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Книга  выдающегося  армянского  врача  и  естествоиспытателя  Амир- 
довлата  Амасиаци  «Ненужное  для  неучей»  является  завершением  н  обоб¬ 
щением  длительного  исторического  пути  развития,  пройденного  армянской 
медициной  и  естественными  науками  к  XV  в.  В  творчестве  Амасиаци 
четко  обозначились  наиболее  характерные  черты,  свойственные  его  времени, 
а  также  связь  с  прошлым  и  некоторые  тенденции  будущего  развития. 

XV  в.  —  время,  когда  жил  и  творил  армянский  бжшкапет  (ученый 
врач)  —  одна  из  наиболее  мрачных  эпох  в  истории  армянского  народа. 
Страна  еще  не  успела  залечить  раны,  нанесенные  нашествием  полчищ 
Тимура  (1386—1387,  1396,  1399—1403),  как  стала  ареной  соперничества 
двух  воинственных  племен  туркмен:  Кара-Коюнлу  и  Ак-Коюнлу  («Чер¬ 
ные  и  Белые  бараны»)  [87,  с.  49]. 

Бесконечные  войны  вконец  разорили  экономику  страны,  и  без  того 
подорванную  тяжелым  бременем  налогов,  которыми  облагали  население 
вожди  кочевых  племен.  Горестная  картина  народных  бедствий  с  потря¬ 
сающей  силой  описана  в  сочинениях  историков,  летописцев  и  поэтов 
той  эпохи:  Товмы  Мецопеци,  Григора  Хлатеци,  Аракела  Сюнеци,  Ара- 
кела  Багишеци  и  Мкртича  Нагаша,  в  памятных  записях  армянских  ру¬ 
кописей,  в  народных  песнях  и  плачах,  в  которых  все  чаще  начинает  зву¬ 
чать  скорбная  «песня  странника»,  стон  тысяч  людей,  насильственно 
сгоняемых  со  своих  исконных  земель  или  вынужденных  добровольно 
покинуть  родину  и  искать  счастья  в  чужих  краях  [87,  с.  491;  182;  186]. 

«Несмотря  на  такое  тяжелое  положение,  —  пишет  видный  историк 
армянской  медицины  Л.  А.  Оганесян,  —  все  же  кое-где  за  крепкими  мо¬ 
настырскими  стенами  сохранились  очаги  свободной  творческой  мысли. 
Даже  в  самые  мрачные  эпохи  царившего  кругом  произвола  и  невежества 
непрерывность  культурной  традиции  все  же  не  обрывалась»  [134,  т.  3, 
с.  1].  При  этих  монастырских  центрах  продолжал  действовать  ряд  средне¬ 
вековых  академий,  и  в  первую  очередь  Татевская  высшая  школа,  выдаю¬ 
щиеся  деятели  которой  Иоанн  Воротнеци,  Григор  Татеваци,  Матевос  Джу- 
гаеци  в  своих  сочинениях  продолжали  разрабатывать  проблемы  филосо¬ 
фии,  естествознания  и  медицины  в  духе  античной  науки,  нередко  пытаясь 
опытным  путем  развить  ряд  новых  положений  [87,  с.  474;  182,  с.  27]. 
Большую  творческую  активность  в  эти  тяжелые  времена  проявили  также 
представители  Амасийской  и  Себастийской  врачебных  школ  в  Малой 
Азии.  Именно  с  этими  школами  и  их  традициями  связаны  первые  шаги 
в  медицине  Амирдовлата  Амасиаци,  а  в  дальнейшем  —  дело  сохранения, 
изучения  и  редактирования  его  трудов  [134,  т.  3,  с.  ИЗ — 126;  56,  180]. 

Древняя  Амасия,  некогда  столица  Понтийского  царства,  а  при  Юсти¬ 
ниане  —  Второй  Армении,  часто  упоминается  в  армянской  книжности. 
В  городе  вплоть  до  кровавых  событий  армянского  геноцида  1915  г.  про¬ 
живало  несколько  десятков  тысяч  армян,  действовали  армянские  школы, 
больницы  и  церкви  [19,  с.  42;  161,  с.  39 — 67;  158,  с.  55—57,  309 — 332]. 
Здесь  к  концу  20-х  годов  XV  в.  в  семье  армянина  Егии  родился  и  получил 
образование  будущий  армянский  бжшкапет.  Мы  не  знаем,  что  заставило 
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юношу  покинуть  родину:  военные  ли  события  той  бурной  эпохи,  политика 
насильственных  переселений,  проводимая  османскими  султанами,  или 
жажда  знаний,  однако  к  копцу  50-х  годов  оп  очутился  в  Константинополе, 
где  завершил  свое  образование  под  руководством  опытных  врачей,  получив 
ученую  степень  бжшкапета  (магистра  медицины)  и  в  1459  г.  создав  свой 
первый  труд  «Учение  медицины».  Мухаммед  II  сделал  его  своим  главным 
хирургом-окулистом  [168;  224].  Историки  рисуют  противоречивый  образ 
этого  жестокого  деспота,  ни  во  что  не  ставившего  человеческую  жизнь, 
но  в  то  же  время  пишут  о  его  государственном  уме,  создании  свода  законов 
«Канун-намэ»,  покровительстве  искусству  [87,  с.  301;  207,  т.  3,  с.  325— 
335].  Столь  быстрое  возвышение  врача  христианина  при  дворе  мусуль¬ 
манского  владыки  не  могло  не  возбудить  зависти  и  интриг,  следствием 
которых  было  почти  десятилетнее  изгнание  Амирдовлата  Амасиаци  из 
Константинополя  и  его  новые  путешествия  [24,  с.  7;  25;  37;  38;  100]. 

Годы  скитаний  обогатили  Амирдовлата  Амасиаци  огромным  опытом 
странствующего  врача-периодевта,  а  также  расширили  его  знания  о  ле¬ 
карственных  растениях  тех  стран,  куда  забрасывала  его  судьба.  Не  только 
целебные  травы  Балканского  полуострова,  но  и  растения  Малой  Азии, 
Армении  и  Ирана  собрал  и  изучил  он  за  эти  годы.  В  1466 — 1467  гг.  на 
Балканах  и  в  самом  Константинополе  разразилась  эпидемия  чумы,  унес¬ 
шая  много  жизней.  Мухаммед  II  бежал  из  своей  столицы  в  места  со  здо¬ 
ровым  климатом  и  чистым  воздухом  (города  Видіш,  Никополь)  [131, 
с.  50 — 51].  Страх,  пережитый  Мухаммедом  Фатихом,  по  всей  вероятности, 
заставил  его  вспомнить  о  своем  опальном  враче  и  призвать  того  к  себе. 

В  начале  70-х  годов  Амирдовлат  Амасиаци  вновь  появился  в  Кон¬ 
стантинополе.  Ему  удалось  завоевать  доверие  грозного  султана  и  вос¬ 
становить  свое  положение  лейб-медика.  Некоторые  факты  говорят  о  его 
возросшем  влиянии,  которым  он  пользовался,  чтобы  помочь  своему  на¬ 
роду  сохранить  его  культурные  ценности,  и  в  первую  очередь  рукопис¬ 
ные  книги  [169;  181,  ч.  2,  с.  277;  132;  166;  203]. 

Характерными  чертами  нравственного  облика  великого  врача  были 
жажда  знаний  ы  любовь  к  армянской  книжности.  Он  сам  охотно  перепи¬ 
сывал  своп  книги.  Сохранился  автограф  его  первых  сочинений  —  «Уче¬ 
ние  медицины»  и  «Ахрабадин»  [2].  Если  же  по  тем  или  иным  причинам,, 
а  главным  образом  из-за  чрезмерной  занятости  он  не  мог  переписать 
свои  труды,  то  обычно  выбирал  не  опытных,  умудренных  в  своем  деле 
писцов,  а  робких  новичков,  нередко  из  своих  краев,  горемык-скитальцев, 
которым  старался  помочь  по  мере  сил  [181,  ч.  2,  с.  443]. 

В  последпие  годы  своей  жизни  Амирдовлат  Амасиаци,  покинув  Кон¬ 
стантинополь,  вернулся  к  себе  на  родину  по  приглашению  внука  Мухам¬ 
меда  II  Ахмеда,  получившего  в  управление  провинцию  Амаспю  [181, 
ч.  3,  с.  189;  207,  т.  3,  с.  337 — 374;  213,  с.  77].  Здесь  достигший  преклонного 
возраста  и  уже  больной  врач  провел  остаток  жизни.  Незадолго  до  смерти 
(1490)  он  едет  в  Бруссу,  город  в  20  км  от  Мраморного  моря,  славившийся 
своими  минеральными  водами,  очевидно,  для  лечения.  Памятная  запись 
в  древнейшем  списке  книги  «Ненужное  для  неучей»  сообщает  о  смерти 
армянского  бжшкапета,  последовавшей  8  декабря  1496  года  [ІА,  л.  281  а]. 

Долгая  жизнь  врача-гуманиста  была  насыщена  врачебным  подвигом, 
бескорыстным  служением  людям  независимо  от  их  социального  положе¬ 
ния.  национальности,  неутомимыми  поисками  лекарственных  растений, 
созданпем  научных  трудов  и  собиранием  старинных  армянских  рукописей, 
многпе  из  которых  были  спасены  им  от  гпбелп.  За  четверть  века  твор¬ 
ческой  жизпи  пм  была  создана  целая  библиотека  книг:  в  1459  г.  —  «Уче¬ 
ние  медицины»  п  первый  «Ахрабадин»,  в  1466 — 1469  гг.  —  «Польза  меди¬ 
цины»,  в  1481  г.  —  второй  «Ахрабадин»,  а  в  1478 — 1482  гг.  —  «Ненужное 
для  неучей».  Кроме  того,  пм  была  написана  в  1475  г.  «Народная  книга», 
подтверд пвшая  его  репутацию  астронома  в  том  смысле,  в  каком  его  пони¬ 
мали  в  средневековой  науке,  где  понятия  астрономии  и  астрологии  не¬ 
редко  переплетал псь  [40]. 

Амирдовлат  Амасиаци  был  Учителем  в  высоком  значении  этого  слова. 
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Он  создавал  свои  труды  не  для  узкого  круга  ученых  специалистов,  а  для 
широкой  учащейся  аудитории,  молодых  врачей,  делающих  свои  первые 
шаги  в  науке.  Исходя  из  этих  задач,  он  излагал  свои  труды  не  на  древне- 
армянском  языке,  который  был  признанным  языком  науки,  а  следуя 
демократической  традиции,  идущей  от  классика  средневековой  армянской 
медицины  Мхитара  Гераци,  на  разговорном  языке  своего  времени,  который 
он  называл  «ашхарабаром»  (так  впоследствии  стал  называться  и  совре¬ 
менный  армянский  литературный  язык). 

Обладая  поэтическим  даром,  Амирдовлат  Амасиаци  уснащал  свои 
труды  поэтическими  цитатами,  афоризмами,  четверостишиями,  пытаясь 
в  яркой  образной  форме  передать  читателю  свои  мысли,  свой  научный 
жар,  увлечь  за  собой  в  мир  поиска:  «Следуй  же  путем  познания  (о,  чита¬ 
тель!),  а  иначе  останешься  ты  врачом-невеждой»  —  предостерегал 
он  нерадивых.  Но  не  только  тягу  к  знаниям,  к  научным  исследованиям  и 
открытиям  стремился  привить  молодым  врачам  мудрый  бжшкапет,  но  и 
пробудить  в  них  потребность  нравственного  совершенствования,  источ¬ 
ника  силы  духа  и  чистоты  подіыслов,  которых  требовал  от  изучающих 
медицину  великий  Гиппократ  [24,  с.  9]. 

Он  сам  неуклонно  следовал  этим  путем.  Его  многочисленные  ученики 
(а  ими  называли  себя  не  только  отдельные  лица,  но  и  целая  школа  се- 
бастийских  врачей)  свято  выполняли  заветы  своего  учителя,  занимаясь 
исследованиями  в  области  лекарствоведения  и  особенно  фитотерапии, 
создавая  самостоятельные  произведения,  а  также  изучая,  редактируя 
и  переписывая  его  труды,  которые  они  сумели  сохранить  для  будущих 
поколений  [93;  187]. 

В  древней  армянской  книжности,  основы  которой  были  заложены 
в  начале  V  в.  великим  просветителем  Месропом  Маштоцем,  важное  место 
занимали  естественнонаучные  и  медицинские  труды  [134;  182].  На  фор¬ 
мирование  мировоззрения  армянских  врачей  и  естествоиспытателей  благо¬ 
творное  влияние  имели  труды  античных  ученых,  переведенные  на  протя¬ 
жении  V — VII  вв.  представителями  грекофильской  переводческой  школы 
{134,  т.  1,  с.  150 — 186;  28;  51].  Наряду  с  переводом  античной  натурфило¬ 
софской  и  медицинской  литературы,  сочинений  Платона,  Аристотеля, 
Гиппократа,  Асклепиада,  Диоскорида,  Галена  и  др.  появились  ориги¬ 
нальные  произведения  армянских  авторов:  Езника  Кохбаци  (V  в.),  Да¬ 
вида  Анахта  (V — VI  вв.),  Анании  Ширакаци  (VII  в.). 

В  книге  видного  армянского  ученого  Езника  Кохбаци  «Опровержение 
■ересей»  ощущается  глубокое  знание  гиппократовской  медицины  и  антич¬ 
ного  учения  о  четырех  кардинальных  влагах  [81].  Глубокий  интерес 
к  проблемам  естествознания  и  медицины  проявлял  также  знаменитый 
армянский  философ  Давид  Анахт  (Непобедимый),  получивший  образова¬ 
ние  в  одном  из  важнейших  центров  эллинистической  культуры  —  Алек¬ 
сандрии.  В  своих  трудах  «Определение  философии»,  «Анализ  „Введения44 
Порфирия»,  «Толкование  „Аналитики44  Аристотеля»  он  рассматривает 
вопросы  анатомии,  физиологии,  патологии,  лекарствоведения  и  врачебной 
этики  [55;  73].  В  книге  «Анализ  „Введения44  Порфирия»  мы  встречаемся 
с  одним  из  наиболее  ранних  свидетельств  в  армянской  книжности  о  прак¬ 
тике  анатомических  секций  [73,  с.  110].  Вскрытие  трупов  и  вивисекцион¬ 
ный  метод,  разработанный  врачами  александрийской  школы,  широко 
применялся  в  медицинских  школах  —  бжшканоцах  —  средневековой  Ар¬ 
мении. 

Вопросы  естествознания  и  медицины  привлекали  внимание  выдающе¬ 
гося  астронома,  математика  и  философа  Анании  Ширакаци.  В  обширном 
своде  наук  «Кнниконе»,  написанном  им  в  667  г.,  наряду  с  сочинениями 
по  астрономии,  математике,  теории  календаря  и  философии  заметное 
место  занимали  также  труды  медико-биологического  характера  [112]. 
По  рукописным  данным,  Ананиа  Ширакаци  много  внимания  уделял  воп- 


4  Вое  цитаты  из  книги  «Ненужное  для  неучей»  даны  цо  настоящему  изданию. 
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росам  лекарственной  ботаники,  поискам  редких,  исчезающих  растений 
армянской  флоры  [9,  л.  786;  121]. 

После  временного  упадка  армянской  культуры  в  VIII — IX  вв.,  вы¬ 
званного  нашествием  и  игом  арабов,  с  восстановлением  армянской  госу¬ 
дарственности  начался  новый  расцвет  культурной  жизни  в  армянскомъ 
царстве  Багратидов  (X — XI  вв.)  [103,  т.  2,  кн.  2,  с.  577 — 618].  Столица 
Багратидов  Ани  превратилась  в  один  из  крупнейших  мировых  центров, 
где  процветали  науки,  искусства,  ремесла  и  торговля.  В  анийской,  санаин- 
ской  и  ахпатской  академиях,  тесно  связанных  с  античной  традицией,, 
наряду  с  философией  и  естественными  пауками  преподавалась  медицина. 
Один  нз  замечательных  мыслителей  этой  эпохи  Ованес  Саркаваг,  выражая 
новые  веяния  эпохи  армянского  Ренессанса,  ратовал  за  опытный  путь* 
познания  и  светский  характер  науки  [7,  л.  250а;  128,  с.  17].  Эти  взгляды 
армянского  философа  предвосхищали  аналогичный  тезис  Роджера  Бэ¬ 
кона:  «Без  собственного  опыта  невозможно  достаточное  познание»  [75, 

с.  337]. 

Крупнейшим  представителем  анийской  школы  был  знаток  античной 
культуры,  поэт,  философ  и  врач  Григор  Магистрос,  современник  Ибн  Сины. 
Он  поддерживал  дружеские  связи  с  учеными  как  Армении,  так  и  Византии. 
С  многими  из  них  он  находился  в  переписке.  Эти  письма,  к  счастью  сохра¬ 
нившиеся,  рисуют  нравы  и  обычаи  той  эпохи,  а  также  культурную  жизнь- 
армянской  столицы  и  диапазон  научных  интересов  самого  автора.  Григор 
Магистрос  был  не  только  ученым  теоретического  склада,  но  и  успешно  за¬ 
нимался  практической  врачебной  деятельностью.  В  своих  «Письмах»  он. 
оставил  подробное  описание  клинической  картины  ряда  лихорадочных 
заболеваний,  в  том  числе  оспы,  дифференциальной  диагностике  которой 
много  места  уделял  в  «Каноне»  Ибн  Сина  [70]. 

В  анийский  период  были  созданы  оригинальные  медицинские  сочине¬ 
ния  армянских  авторов,  так  называемые  бжшкараны.  Особенно  славился 
лечебник,  написанный  «во  времена  победоносного  царя  Гагика»  (989 — 
1020),  т.  е.  примерно  в  то  же  время,  что  и  «Канон»  Ибн  Сины  [VI;  133, 

т.  1,  с.  667;  171].  В  дальнейшем  он  был  отредактирован  по  инициативе 
историка  Хетума  в  Киликийской  Армении,  которая  после  гибели  аний- 
ского  царства  Багратидов  (1045)  и  некоторого  спада  культурной  жизни 
в  коренной  Армении  стала  одним  из  важнейших  центров  врачебной  науки 
на  Востоке  [117,  с.  145;  170;  175].  Прогрессу  медицины  в  анийской  и 
особенно  киликийской  школах  способствовало  отсутствие  государственно¬ 
церковных  запретов  в  отношении  вскрытия  трупов,  засвидетельствован¬ 
ное  в  армянских  источниках  XII — XIII  вв.  [27;  180]. 

«Лечебник  Гагика — Хетума»,  в  котором  нашли  отражение  медико¬ 
биологические  воззрения  и  опыт  анийской  и  киликийской  школ,  оказал 
большое  воздействие  на  развитие  естественных  наук  и  медицины  в  средне¬ 
вековой  Армении.  Его  влияние  ощущается  как  в  специальных  трудах 
по  лекарствоведению  и  фитотерапии,  так  и  в  сочинениях  по  клинической 
медицине,  хранящихся  в  Матенадаране  им.  Маштоца  [11;  29].  Нередко 
п  более  поздние  авторы  включали  в  свои  труды  в  переработанном  виде 
главы'из  этого  древнего  кодекса.  Так,  в  «Лечебнике  врача  Ованеса»  (1438) 
имеется  39  глав  по  прогностике,  клинической  медицине  и  лекарствоведе¬ 
нию  из  «Лечебника  Гагика — Хетума»  [5;  132,  т.  1,  с.  129].  Таким  образом, 
еще  за  20  лет  до  появления  первого  «Ахрабадина»  Амирдовлата  Амасиаци 
авторитет  этого  труда  был  настолько  велик,  что  средневековые  армянские 
врачи  наряду  с  описанием  собственных  наблюдений  охотно  заимствовали 
оттуда  данные  относптельно  лекарственных  средств  и  болезней.  Многие' 
из  этих  сочпненпй  продолжали  сохранять  структуру  «Лечебника  Гагика — 
Хетума»,  в  котором  разделы  по  лекарствоведению  и  клинической  медицине 
представлены  вместе. 

Наряду  с  этпмп  лечебниками,  в  которых  ученпя  о  простых  и  сложных 
лекарствах  еще  не  разделены,  начиная  с  XII  в.,  появляются  сочинения^ 
посвященные  только  простым  или  сложным  лекарствам,  которые  с©от- 
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ветствовали  восточным  «муфрадатам»  и  «ахрабадинам».  Параллельно 
с  этим  шел  процесс  выделения  трудов  по  клинической  медицине. 

Такая  тенденция  проявилась  в  творчестве  главы  киликийской  школы 
Мхитара  Гераци,  в  его  трудах  «Ахрабадин»,  «Патология»  и  «Утешение 
при  лихорадках»  (1184),  из  которых  целиком  сохранился  лишь  последний 
[15;  19;  21;  39;  93;  129].  «Великий  Мхитар»  в  книге  «Утешение  при  лихо¬ 
радках»  обобщил  опыт  армянской  классической  и  народной  медицины 
в  области  лечения  инфекционных  и  аллергических  лихорадок,  высказав 
оригинальную  гипотезу  о  роли  «плесневого»  фактора  в  этиологии  инфек¬ 
ционных  болезней  и  некоторых  опухолей.  В  вопросе  происхождения 
«плесневых  лихорадок»,  к  которым  он  отпосил  тифы,  малярию,  оспу,  корь, 
армянский  бжшкапет  отошел  от  традиционных  воззрений  античной  и 
арабской  науки,  трактовавших  эти  болезни  как  проявление  «гнилост¬ 
ности»  [84,  кн.  4,  с.  35].  «Остается  объективным  н  неоспоримым  фактом,  — 
шшіет  Л.  А.  Оганесян,  —  что  ни  один  из  врачей  добактериологической 
эры  не  употребил  для  обозначения  инфекционного  процесса  термппа, 
столь  близко  стоящего  к  истине,  как  это  сделал  Мхитар  Гераци»  [134* 
т.  2,  с.  121;  127]. 

Его  ученик  и  последователь  Григорію  из  киликийской  школы  (XIII  в.> 
па  большом  материале  собственных  паблюдений  исследовал  в  книге  «Ана¬ 
лиз  природы  человека  и  его  недугов»  вопросы  этиопатогенеза,  клиниче¬ 
ской  симптоматологии  и  прогностики  всех  известных  в  то  время  болезней* 
в  том  числе  п  лихорадок.  Трактуя  «плесневой»  фактор  в  духе  Мхитара  Ге¬ 
раци,  он  анализировал  природу  этого  болезнетворного  начала,  условия, 
способствующие  его  активированию  и  передаче  заразного  начала  [71, 
с.  16].  Перу  Григориса  принадлежит  «Ахрабадин»,  в  котором  он  присово¬ 
купил  свой  опыт  в  области  изучения  сложных  лекарств  к  данным  автори¬ 
тетных  источников  [8,  л.  18б]. 

Продолжая  традиции  армянских  философов,  естествоиспытателей  и 
врачей  Езиика  Кохбаци,  Давида  Анахта,  Анании  Ширакаци,  Григора 
Магистроса,  Мхитара  Гераци  и  др.,  Амирдовлат  Амасиаци  в  своих  трудах 
осветил  ряд  важных  вопросов,  стоявших  перед  естествознанием  и  меди¬ 
циной  в  эпоху  Ренессанса.  Предшественник  Парацельса,  Амасиаци  в  своей 
практической  деятельности  врача,  фармакогноста,  ботаника  и  минералога,, 
отказавшись  от  пут  схоластической  науки,  смело  обратился  к  эксперимен¬ 
тальному  изучению  явлений  природы.  При  апробации  лекарственных 
средств  армянский  бжшкапет  придавал  большое  значение  опыту,  под¬ 
черкивая  необходимость  строгого  соблюдения  ряда  условий  при  экспери¬ 
менте.  «Первое  условие,  —  пишет  он,  —  заключается  в  том,  что  приме¬ 
няют  испытанное  лекарство  в  чистом  виде,  без  посторонних  примесей.  .  . 
Второе  условие  заключается  в  том,  что  когда  испытывают  одно  лекарство, 
надо  давать  его  человеку  с  уравновешенной  натурой,  так  чтобы  было 
видно  его  действие  па  природу.  .  .  Третье  состоит  в  том,  что  одно  лекарство 
следует  испытать  при  одной  болезни,  а  не  при  двух  и  более  заболева¬ 
ниях.  .  .  Четвертое  условие  заключается  в  том,  что  когда  одно  лекарство- 
оказывается  полезным  при  нескольких  болезнях,  то  следует  проверить, 
является  ли  это  действие  чем-то,  присущим  только  ему,  или  же  оно  зави¬ 
сит  от  других  посторонних  обстоятельств.  .  .  Пятое  [условие]  состоит* 
в  том,  чтобы  сила  лекарства  соответствовала  бы  силе  болезнп.  .  .  Шестое* 
| условие]  состоит  в  том,  чтобы  учитывать  время  года,  ибо  имеется  такое 
время,  когда  лекарство  действует,  и  такое,  когда  оно  не  действует  или 
оказывает  слабое  действие.  .  .  Седьмое  условие  состоит  в  том,  чтобы  при 
введении  этих  лекарств  действие  их  было  бы  постоянным».  Здесь  у  Ама¬ 
сиаци  чувствуется  понимание  необходимости  чистоты  эксперимента,, 
исключения  посторонних  факторов,  влияющих  на  результаты  опыта,  и 
объективной  интерпретации  полученных  данных.  Большое  значение  он 
придавал  наблюдениям  над  животными,  предупреждая  об  опасностях, 
которые  таят  эти  опыты  для  здоровья  больных. 

Рассматривая  вопросы  анатомии,  физиологии  и  эмбриологии  в  своих 
трудах  «Учение  медицины»  и  «Польза  медицины»,  армянский  бжшкапет' 
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не  ограничивался  книжными  дапными,  а  апеллировал  к  собственным 
наблюдениям.  Прп  сопоставлении  раздела  по  анатомии  у  Амирдовлата 
Амаспацп  с  аналогичными  произведениями  киликийской  школы,  и  в  част¬ 
ности  с  «Анатомией»  Абусаида  (XII  в.),  нельзя  не  заметить  большого 
прогресса  в  этой  области,  особенно  в  описаниях  органов  чувств  и  мозга. 
Раздел  по  анатомпи  глаза  в  книге  «Польза  медицины»  тесно  связан  с  фраг¬ 
ментом  Мхитара  Гераци  «О  строении  и  сотворении  глаза»  из  его  «Патоло¬ 
гии»,  причем  кроме  общности  терминологии  здесь  виден  одинаковый  под¬ 
ход  к  вопросам  классификации  оболочек  и  влаг,  понимания  их  простран¬ 
ственного  расположения  и  природы  зрительного  процесса  [17,  с.  24]. 

Что  касается  глазных  болезней,  области,  в  которой  специализировался 
армянский  бжшкапет,  то  им  он  уделил  20  глав  книги  «Польза  медицины». 
Наряду  с  инфекционными  заболеваниями  глаз  (конъюнктивит,  блефарит, 
кератит)  здесь  описаны  также  катаракта,  глаукома,  злокачественная  опу¬ 
холь  глаз  и  др.  В  разделе  о  трахоме  Амирдовлат  Амасиаци,  продолжая 
традиции  Мхитара  Гераци  и  Григориса,  еще  более  детализировал  ее  кли¬ 
ническую  симптоматологию,  подробно  останавливаясь  на  осложнениях, 
приводящих  к  нарушению  зрительной  функции,  вплоть  до  слепоты.  В  си¬ 
стеме  лечебных  методов,  применявшихся  им,  наряду  с  консервативными 
важное  место  занимали  оперативные.  В  книге  «Польза  медицины»  дано 
^писание  оперативного  лечения  катаракты,  осложнений  трахомы,  крыло- 
видной  плевы,  врожденных  уродств.  На  ранних  стадиях  развития  ката¬ 
ракты  он  рекомендовал  прибегать  к  диетическому  и  лекарственному  ле¬ 
чению  и  только  при  наличии  зрелой  катаракты  —  к  оперативному  уда¬ 
лению  [24,  с.  217]. 

В  книге  «Польза  медицины»  Амирдовлат  Амасиаци  уделял  внимание 
вопросам  этиопатогенеза,  клиники  и  лечения  инфекционных  болезней. 
Классификация  лихорадок  на  «однодневные»,  «изнурительные»  и  «плес¬ 
невые»  взята  пм  у  Мхитара  Гераци,  равно  как  п  учение  о  роли  «плесне¬ 
вого»  фактора  в  возникновении  болезни.  В  этой  области  он  не  прибавил 
чего-либо  существенно  нового  к  представлениям  киликийской  школы. 
Значительный  вклад  Амасиаци  внес  в  фитотерапию  инфекционных  и  ал¬ 
лергических  болезней.  Им  была  разработана  система  комплексного  ле¬ 
чения,  включающая  помимо  лекарственного  и  диетического  методов  психо¬ 
терапевтический.  Этот  метод  и  лечение  природно-климатическими  факто¬ 
рами  армянский  бжшкапет  рекомендовал  при  ряде  заболеваний  нервной 
системы  и  психической  сферы.  Нервно-психическим  болезням  он  посвятил 
32  главы  в  кппге  «Польза  медицины»,  описав  клиническую  симптомато¬ 
логию  прп  опухоли  мозга,  мигрени,  менингите,  атеросклерозе,  инсульте, 
судорогах,  эпилепсии,  шизофрении,  маниакально-депрессивном  психозе 
и  других  недугах.  Здесь  он  также  являлся  продолжателем  традиций  ки¬ 
ликийской  школы,  во  врачебном  кодексе  которой  —  «Лечебнике  Гагика — 
Хетума»  —  дана  клиническая  картина  многих  пз  вышеуказанных  болез¬ 
ней.  Заслуга  Амирдовлата  состоит  в  дальнейшей  разработке  вопросов 
лекарственной  терапии  нервно-психических  недугов  как  в  книге  «Польза 
медицины»,  так  и  в  особенности  в  фармакогнозии  «Ненужное  для  не¬ 
учей». 

В  трудах  Амирдовлата  Амасиаци  нашла  отражение  проблема  злока¬ 
чественных  опухолей.  Он  разделял  представления  Мхитара  Гераци  и 
кнлпкппскогі  школы  о  происхождении  рака,  самым  характерным  призна¬ 
ком  которого  он  считал  «стремительный,  непрерывный  рост»,  ведущий 
к  истощению  организма  —  кахексии  [24,  с.  474].  Насколько  глубоко 
понимал  армянский  бжшкапет  природу  опухолевого  процесса,  можно  су- 
дпть  на  основании  описания  клинической  картины  эрозии  шейки  матки, 
которая,  по  его  представлениям,  предшествует  развитию  рака  и  часто 
связана  с  родовой  травмой.  «Признаком  эрозии  являются  гнойные  выде¬ 
ления  и  боль,  —  пишет  Амирдовлат,  —  а  если  откроешь  матку  и  посмот¬ 
ришь,  то  увидишь  язву.  .  .  Это  бывает  вследствие  травмы  или  падепия 
с  большой  высоты,  или  трудных  родов»  [24,  с.  416].  Он  считал  эффектив¬ 
ным  только  раннее  лечение  злокачественных  опухолей,  отдавая  предпоч- 
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тение  консервативным  методам,  и  в  первую  очередь  фитотерапии,  перед 
оперативными. 

Получив  в  наследство  от  средневековых  армянских  врачей,  живших 
до  него  и  занимавшихся  вопросами  клинической  медицины  и  лекарство¬ 
ведения,  множество  трудов,  Амир дов лат  Амасиаци  критически  пересмотрел 
их  и  взял  самое  ценное,  избрав  для  себя  нелегкий  путь  самостоятельных 
поисков,  которым  шел  «великнй  Мхитар»  и  его  ученики.  В  своих  наиболее 
зрелых  трудах  «Польза  медицины»  и  «Ненужное  для  неучей»  он  сказал 
новое  слово  в  области  клинической  медицины  и  особенно  лекарственной 
терапии  ряда  болезней  —  аллергий,  инфекционных  заболеваний,  нервно- 
психических  недугов,  глазных  болезней,  злокачественных  и  доброкачест¬ 
венных  опухолей. 

Уже  в  ранних  трудах  Амирдовлата  Амасиаци  ощущался  живой  ин¬ 
терес  к  вопросам  лекарствоведения,  который  сохранился  иа  протяжении 
всей  творческой  жизни  бжшкапета.  В  1459  г.  им  был  написан  первый  «Ах- 
рабадин»,  довольно  сильно  отличавшийся  от  восточных.  В  структуре  его 
ощущается  влияние  «Лечебника  Гагика — Хетума».  Учение  о  простых  ле¬ 
карствах  излагается  в  23-й  главе  после  описания  сложных  лекарственных 
смесей.  «Ибо  увидел  я,  —  пишет  автор  в  предисловии,  —  что  „ахр  аба- 
дин"  не  может  существовать  без  „муфрадата"»  [2,  л.  48а].  Двадцать  третья 
глава  «Ахрабадина»  Амирдовлата  условно  именуется  «Таблицеобразным 
словарем»,  который  в  дальнейшем  послужил  исходным  материалом  при 
создании  книги  «Ненужное  для  неучей».  А  сам  «Ахрабадин»  1459  г.  был 
первой  заявкой  на  создание  словарей  простых  и  сложных  веществ.  Кроме 
того,  в  21-й  главе  этого  сочинения  содержится  словарь  заменителей  про¬ 
стых  лекарств  и  список  заменителей  сложных.  Стремление  упорядочить 
структуру  книг  по  лекарствоведению  и  облегчить  пользование  ими  дикто¬ 
вало  словарную  форму.  Поэтому  более  поздние  труды  Амасиаци  —  второй 
«Ахрабадин»  и  «Ненужное  для  неучей»  —  имеют  форму  словарей.  Здесь 
уже  произошло  полное  отделение  описания  простых  лекарственных  ве¬ 
ществ  от  сложных  —  процесс,  начавшийся  во  времена  Мхитара  Гераци 
и  завершившийся  в  XV  в.  в  трудах  Амирдовлата. 

Книга  «Ненужное  для  неучей»  Амирдовлата  Амасиаци,  плод  четырех 
лет  неусыпного  труда,  обобщила  многолетние  исследования  автора  в  об¬ 
ласти  лекарствоведения.  Ей  была  суждена  долгая  жизнь,  она  оказалась 
«нужной»  не  только  для  его  современников,  но  и  для  последующих  поко¬ 
лений  армянских  врачей.  В  книге  нашел  отражение  опыт  армянской 
классической  и  народной  медицины,  а  также  стран  Востока  в  области 
■фармакогнозии.  Написанная  на  среднеармянском  языке  в  форме  энцикло¬ 
педического  словаря,  она  содержит  обширную  информацию  о  лекарствен¬ 
ных  средствах  растительного,  животного  и  неорганического  происхож¬ 
дения,  их  физико-химических  и  фармакологических  свойствах,  лечебном 
спектре  действия,  географическом  ареале  распространения  растений  и 
животных,  местонахождении  минералов,  их  названиях  на  5—6  языках 
(армянском,  греческом,  латинском,  арабском,  персидском,  турецком). 
Объем  информации  здесь  по  сравнению  с  «Таблицеобразным  словарем» 
колоссально  возрос.  В  3378  параграфах  книги,  расположенных  в  после¬ 
довательности  букв  армянского  алфавита,  дается  описание  около  1000 
растительных  видов,  250  животных  препаратов  и  150  минералов,  что  зна¬ 
чительно  превосходит  аналогичные  труды  классиков  восточной  медицины, 
в  том  числе  вторую  книгу  «Канона»  Ибп  Сины  и  «Сайдану»  Бируни. 

В  Матенадаране  пм.  Маштоца  хранится  20  списков  книги  «Ненужное 
для  неучей»  и  примерно  столько  же  в  Библиотеках  армянской  конгрега¬ 
ции  мхитаристов  Венеции  и  Вены,  в  Парижской  национальной  библио¬ 
теке,  Библиотеке  Британского  музея  и  в  других  зарубежных  собраниях 
и  у  частных  лиц.  Текст  подлинника  был  впервые  опубликован  в  1926  г. 
в  Вене  известным  историком  медицины  фармацевтохм  К.  Басмаджяном. 
Это  издание  вместе  с  манускриптами  из  коллекции  Матенадарана  им.  Маш¬ 
тоца  послужило  основой  для  настоящего  перевода  на  русский  язык  книги 
«Ненужное  для  неучей»,  приуроченного  к  550-летию  со  дня  рождения 


великого  армянского  врача  и  естествоиспытателя  и  500-летию  его» 
труда. 

Книга  «Ненужное  для  неучей»  представляет  большой  интерес  для  изу¬ 
чения  истории  фармакогнозии,  ботаники,  зоологии,  минералогии,  гео¬ 
графии,  а  также  научной  терминологии,  лексикографии  и  источнико¬ 
ведения.  Однако  в  настоящее  время  ценность  этого  прекрасного  памятника 
культуры  средневековой  Армении  не  ограничивается  лишь  историческим 
аспектом.  За  последние  десятилетия  с  новой  силой  пробудился  интерес 
к  лекарственным  средствам  природного  происхождения,  применявшимся 
в  традиционной  медицине  разных  народов  для  лечения  ряда  болезней, 
проблема  которых  весьма  актуальна  для  современной  медицины  (болезни 
сердечно-сосудистой  и  нервной  систем,  аллергии,  злокачественные  опу¬ 
холи,  диабет  и  некоторые  другие).  Поэтому  вопрос  изучения  средневековых 
фармакогнозий  и  их  перевода  на  современные  языки,  тесно  связанный 
с  расшифровкой  и  идентификацией  древних  названий,  приобретает  боль¬ 
шую  актуальность.  В  этой  связи  «Ненужное  для  неучей»  и  другие  древние 
фармакогнозии  являются  хранилищами  чрезвычайно  важной  для  науки 
информации,  но  ни  в  коем  случае  не  рецептурными  справочниками  для 
самолечения,  как  ошибочно  полагают  некоторые,  поскольку  нуждаются 
в  клинико-экспериментальной  проверке  в  современных  условиях.  Необ¬ 
ходимо  отметить  также,  что  многие  лекарственные  растения,  описанные* 
средневековым  армянским  ботаником,  ныне  относятся  к  редким,  исчезаю¬ 
щим  видам,  занесенным  в  Красную  книгу,  а  посему  нуждаются  в  защите 
от  не  в  меру  ретивых  «охотников  за  растениями». 

Публикация  книги  Амирдовлата  Амасиаци  «Ненужное  для  неучей»* 
на  русском  языке  вместе  с  исследованием,  комментариями  и  указателями г 
над  которыми  мы  работали  в  последние  годы,  даст  возможность  читателям, 
интересующимся  историей  естественных  наук  и  фармакогнозии,  позна¬ 
комиться  с  одним  из  замечательнейших  памятников  древней  армянской 
книжности  и  в  то  же  время  облегчит  исследователям  практические  шаги 
по  использованию  опыта  многих  поколений  средневековых  армянских 
фармакогн остов  и  врачей. 

В  заключение  приношу  глубокую  благодарность  всем,  кто  любезна 
предоставил  нам  оригиналы  и  фотокопии  списков  книги  «Ненужное  для 
неучей»  и  других  первоисточников,  в  первую  очередь  сотрудникам  Мате- 
надарана  им.  Маштоца  (директор  член-корреспондент  АН  АрмССР 
С.  С.  Аревшатян),  Библиотеки  армянской  конгрегации  мхитар истов  Вены 
(директор  Григорис  Манян),  Библиотеки  Британского  музея,  а  также 
доктору  Б.  Брентиесу  (ГДР),  доктору  Р.  Джебеджяну  (Сирия)  и  многим 
другим  армянам  диаспоры. 

Приношу  глубокую  благодарность  академику  АН  АрмССР  Л.  С.  Хачи- 
кяну  за  ценные  указания  и  замечания  по  поводу  вводной  статьи  и  иссле¬ 
дования,  сотрудникам  Матенадарана  им.  Маштоца  кандидату  филологи¬ 
ческих  наук  О.  С.  Еганяну,  доктору  исторических  наук  профессору 
А.  Д.  Папазяну,  доктору  филологических  наук  Г.  В.  Абгаряну  и  канди¬ 
дату  филологических  наук  Н.  X.  Геворкяну  за  полезные  советы  при  рас¬ 
шифровке  ряда  терминов  книги  «Ненужное  для  неучей»,  а  также  канди¬ 
дату  географических  наук  Б.  А.  Арутюняну  (Ереванский  государственный 
университет)  за  консультативную  помощь. 


С.  А .  Варданян. 


АМИРДОВЛАТ  АМАСИАЦИ 
«НЕНУЖНОЕ  ДЛЯ  НЕУЧЕЙ» 
[ПРЕДИСЛОВИЕ! 


[Начнем,  уповая]  на  милость  и  милосердие  Создателя  и  бессмертного 
Бога,  дарующего  все  блага  и  распределяющего  все  благодеяния,  наделяю¬ 
щего  все  создания  силой,  [свойственной  им]  природой  и  полезными  свой- 
ствахми:  животных,  зверей,  растения  и  деревья.  Он  даровал  человеку  уче¬ 
ние  и  мудрость  и  сделал  его  самым  достойным  из  всех  своих  созданий,  на¬ 
делив  его  добродетелями  и  дарованиями.  И  Господь-бог  дал  человеку  чув¬ 
ства  [и  разум],  чтобы  он  мог  проявить  свой  творческий  дар  на  деле:  и 
в  богословии,  и  в  философии,  и  в  астрономии,  и  в  геометрии,  и  в  арифме¬ 
тике,  и  в  медицине,  и  в  музыке,  и  в  грамматическом  искусстве.  Всю  зту 
премудрость  Бог  запечатлел  в  человеческой  природе  и  дал  ему  возмож¬ 
ность  познать  все  творения,  будь  то  или  растение,  или  трава,  или  кустар¬ 
ник,  или  дерево,  или  животное,  или  камень,  извлеченный  из  земли,  или 
органы  животных,  или  манна,  падающая  с  неба,  а  также  [вещества],  из¬ 
влеченные  из  моря  или  порожденные  землей.  И  Господь-бог  дал  человеку 
способность  узнать  природу  всех  зтих  вещей,  их  силу  и  полезные,  а  также 
вредные  свойства,  и  способы  предотвратить  зло.  Слава  его  благодатному 
Божеству,  во  веки  веков,  аминь. 

Благословим  Создателя-бога,  если  пожелает  он, 
свершим  сей  труд,  поведаем  о  названиях  лекарств 
в  порядке  букв  [нашего]  алфавита,  о  их  пользе 
и  значении  слов  согласно  врачебному  искусству. 

И  завершим  его  на  пяти  языках,  начав  в  году 
девятьсот  двадцать  седьмом  армянского  летосчисления  1. 

I Написано]  во  времена  господства  сарацин  из  рода  исмаил ьтян,  по¬ 
томков  Агари,  когда  обессилело  греческое  царство,  в  столице  Констан¬ 
тинополе  [да  пребудут  нерушимо  и  незыблемо  живущие  там  христиане!], 
во  времена  царствования  султана  Муііаммат-хана  и  патриаршество  вла¬ 
дыки  ^Саргиса  на  престоле  святого  Эджмиай,ина  и  епископство  владыки 
Николайоса^в  городе  Константинополе,  в  году  девятьсот  двадцать  седьмом 
армянского  летосчисления,  написанного  выше  красными  буквами,  при 
храме  святого  чудотворца  Николайоса,  скорого  на  подмогу.  Составлена 
эта  книга  о  действии  лекарств,  каждого  в  отдельности,  на  основании  мно¬ 
жества  иноземных  сочинений  рукой  грешного,  негодного  и  несведущего 
врача  Амирдовлата  Амасиаци,  в  память  о  себе  и  всех  христианах.  И  кто 
прочтет  и  перепишет  ее,  пусть  произнесет:  «Господи  помилуй»,  и  Христос 
вспомянет  Ч)  них  во  время  своего  второго  пришествия.  Аминь. 

И  мы  сочинили  эту  книгу  и  проверили  множество  слов  и  описаний  в  ней, 
чтобы  те  [сведущие  люди],  которые  прочтут  ее,  с  легкостью  могли  бы 
понять,  а  невеждам  мало  пользы  от  нее.  И  назвали  мы  сей  труд  «Ненуж- 
ное2для  'неучей»,  а  себя  считаем  в  долгу  у  всех  ученых  и  слугой  всех  фи¬ 
лософов. 

Следуй  же  путем  познанпя,  [о,  читатель], 
а  иначе  останешься  ты  врачом-невеждой. 

Если  хочешь  стать  ученым,  воспользуйся  книгой, 
ее  [недаром]  зовут  «Ненужное  для  неучей». 
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Титульный  лист  книги  « Ненужное  для  неучей » 

[1,  Б,  л.  2а] 


Сказал  Соломон  премудрый,  что  знание  —  свет,  а  невежество  —  тьма, 
и  Бог  —  это  свет,  а  сатана  —  тьма,  и  кто  имеет  знания,  видит  свет.  II  это 
врачебное  искусство  является  частью  [всеобщей]  науки  и  учения,  которое 
неизменно  печется  о  здоровье  человека.  А  тот,  кто  болен  телесно,  не  может 
служить  Богу  душой.  И  этим  делом  занимались  наши  первые  учителя 
медицины:  и  великий  врач  Мхитар,  и  врач  АЬарон,псын  его  врач  Степанос, 
и  их  род:  врач  Пошлин,  и  врач  Саргис,  и  врач  Пакоб,  и  врач  Дегин,  и  врач 
Симавон,  и  врач  Вайрам,  которые  сочинили  много  книг  о  действии  ле¬ 
карств  и  их  пользе.  Но  они  [о  многом]  сказали  кратко:  если  сообщали 
о  природе  [лекарства],  то  умолчали  о  сущности,  если  же  говорили  о  свой¬ 
ствах,  то  не  коснулись  природы.  А  бывало  так,  что  зналп  названия,  но  не 
могли  определить  само  [растение]  или  его  заменители.  И  поэтому  мы  по- 
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стояыно  были  вынуждены  обращаться  к  иноземным  [писаниям],  чувствуя 
недостаточность  наших  знаний  о  лекарствах. 

И  потом  мы  отправились  путешествовать  по  многим  городам  [Армении 
и  Ирана],  а  затем  пересекли  море,  объездили  Македонию  и  обосновались 
в  столице  Константинополе,  собрали  много  книг  разных  народов,  и  пора¬ 
ботали  над  ними,  и  изучили  множество  слов  и  названий  [лекарств]  и  их 
заменителей  на  пяти  языках,  и  их  дозы,  по  воле  Бога. 

Знай,  что  для  каждого  языка  мы  применили  особое  [краткое]  обозна¬ 
чение:  для  арабского  —  «а»,  для  персидского  —  «п»,  для  тюркского  — 
«т»,  для  армянского  —  «ар»,  для  греческого  —  «гр»,  для  сирийского  — 
«сир»,  для  латинского  —  «л»,  для  франкского  —  «фр».  И  эти  сокращения 
мы  применили,  чтобы  избежать  многословия  и  не  затруднять  изложения. 
А  также  мы  [поступили  подобным  образом]  с  именами  учителей  медицины 
[и  их  трудами],  дав  сокращенные  обозначения:  «Бт»  —  вместо  «Багарат», 
«Гс»  —  вместо  «Гегианос»,  «Син»  —  вместо  «сын  Сины»,  «Дс»  —  вместо 
«Диоск[о]ритос»,  «Ипн»  —  вместо  «Ипн  и  Пайіар»,  «Пт»  —  вместо  Па- 
тэІш»  2.  И  имена  этих  врачей  будут  упоминаться  в  разделе  о  свойствах  ле¬ 
карств,  если  будет  на  то  воля  Бога.  Аминь. 

И  знай,  что  все,  созданное  в  мире  Творцом-богом  делится  на  три  рода 
веществ:  либо  пища,  либо  лекарство,  которое  может  быть  полезно  для 
тела,  либо  [яд],  который  причиняет  ему  вред,  меняет  природу  человече¬ 
ского  тела  и  убивает  его. 

Пища  —  это  то,  что  подчиняется  воздействию  человеческого  тела. 
И  учителя  медицины  назвали  ее  истинной  пищей,  а  не  лекарством,  как, 
например,  хлеб  и  мясо  и  все,  что  подобно  им. 

Лекарством  же  называют  то,  что  само  подчиняет  себе  природу  чело¬ 
веческого  тела  и  меняет  ее  [по  своему  желанию].  При  зтом  случается,  что 
эта  перемена  в  природе  тела  наносит  ему  такой  вред,  что  оказывается  смер¬ 
тельной.  Это  называется  смертельным  лекарством,  т.  е.  ядом.  Имеются 
и  такие  вещества,  которые  меняют  природу  тела,  переводя  ее  в  другое 
состояние,  как,  например,  пиво  и  все,  что  ему  подобно.  Они  именуются 
[лекарственной  пищей],  т.  е.  и  лекарством  и  пищей. 

Когда  силы  человека  превосходят  силу  лекарства,  то  тело  подчиняет 
себе  лекарство  и  делает  его  подобным  себе,  и  тогда  свойства  лекарства 
не  обнаруживаются.  Но  то,  что  является  истинным  лекарством,  а  также 
лекарственной  пищей,  близко  по  своей  природе  к  природе  человеческого 
тела,  и  хотя  меняет  природу  тела,  но  затем  вновь  возвращает  [тело]  в  преж¬ 
нее  состояние,  которое  привычно  ему. 

А  также  говорят,  что  разница  между  пищей  и  лекарством  заключается 
в  том,  что  тело  человека  воздействует  на  пищу,  а  лекарство  само  подчиняет 
себе  природу  человека.  Знай  же  это! 

И  говорят,  что  природа  лекарств  познается  опытным  путем.  И  зто  опыт¬ 
ное  познание  требует  [соблюдения]  семи  условий.  Первое  условие  заклю¬ 
чается  в  том,  что  применяют  испытанное  лекарство  в  чистом  виде,  без 
посторонних  примесей,  и  оно  воздействует  своей  природой.  Например, 
если  воду  нагреть,  то  она  станет  горячей,  а  когда  остывает,  то  вновь  вос¬ 
станавливает  свою  холодную  природу,  или  же  если  взять  рыбу,  то  пока 
она  свежая,  природа  ее  холодна  и  влажна,  а  когда  ее  солят,  то  ее  природа 
становится  теплой  и  сухой.  Второе  условие  заключается  в  том,  что  когда 
испытывают  одно  лекарство,  надо  давать  его  человеку  с  умеренной  (урав¬ 
новешенной)  3  натурой  так,  чтобы  видно  было  бы  его  действие  на  природу, 
а  именно:  как  увеличиваются  или  уменьшаются  ее  [свойства]  —  теплота 
или  холод,  влажность  или  сухость.  Третье  [условие]  состоит  в  том,  что 
одно  лекарство  следует  испытывать  при  одной  болезни,  а  не  при  двух  [и 
более]  заболеваниях.  Ибо  оно  полезно  при  одном  [заболевании],  а  на  дру¬ 
гое  не  действует,  и  тогда  человек  не  может  понять,  куда  же  делось  его 
полезное  действие. 

Четвертое  условие  заключается  в  том,  что  когда  одно  лекарство  ока¬ 
зывается  полезным  при  нескольких  болезнях,  то  следует  проверить,  яв¬ 
ляется  ли  зто  действие  чем-то,  присущим  только  ему,  или  же  оно  зависит 
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от  других  посторонних  обстоятельств.  Так,  например,  скаммоний,  при¬ 
рода  которого  горяча,  вызывает  охлаждение  природы  [человеческого] 
тела,  ибо  с  силой  выводит  желтую  желчь  4.  Но  это  зависит  не  от  природы 
скаммония,  а  от  его  природного  свойства  вызывать  послабление  и  выводить 
желтую  желчь,  что  приводит  к  охлаждению  природы  тела.  Пятое  [условие] 
состоит  в  том,  чтобы  сила  лекарства  соответствовала  бы  силе  болезни. 
Например,  если  при  избытке  теплоты  тела  давать  лекарство,  не  обладаю¬ 
щее  достаточно  сильными  охлаждающими  свойствами  и  не  вызывающее 
уменьшения  теплоты  тела  больного,  то  не  следует  жаловаться,  что  это 
лекарство  не  помогает,  или  говорить,  что  оно  не  обладает  охлаждающими 
свойствами.  А  надо  с  самого  начала  установить  степень  теплоты  природы 
больного  и  давать  ему  лекарство  с  соответствующей  степенью  [холода], 
чтобы  оно  могло  бы  вернуть  природу  тела  в  нормальное  состояние,  а  не 
изменить  его  или  нанести  вред. 

Шестое  условие  состоит  в  том,  чтобы  учитывать  время  года,  ибо  име¬ 
ется  такое  время,  когда  лекарство  действует,  и  такое,  когда  оно  не  дей¬ 
ствует  или  оказывает  слабое  действие.  Так,  например,  иное  лекарство 
весной  действует  и  не  вредит,  а  в  летнее  время  если  действует,  то  вредит 
и  вызывает  послабление,  зимой  же  оно  вовсе  не  действует,  а  если  действует, 
то  наносит  вред.  Седьмое  условие  состоит  в  том,  чтобы  при  введении  этих 
лекарств  действие  их  было  бы  постоянным,  ибо  если  оно  то  действует,  а  то 
не  оказывает  действия,  знай,  что  это  зависит  [не  от  лекарства],  а  от  по¬ 
сторонних  причин,  как  я  упоминал  об  этом  выше. 

И  следует  придерживаться  зтих  способов  5  при  испытании  [лекарств], 
чтобы  не  нанести  при  лечении  вреда  человеку  и  постоянно  соблюдать  осто¬ 
рожность.  Таковы  способы  [испытания]. 

А  также  знай,  что  человек  ^познал  силу  и  свойства  этих  лекарств  не 
сразу  насильственным  путем,  а  путем  постепенного  испытания,  когда  были 
обнаружены  [эти  свойства].  А  затем  их  опять  проверили  и  увидели,  что 
так  и  есть  на  самом  деле,  и  написали  об  этом.  Так,  например,  [увидели], 
что  человек  принял  лекарство,  которое  помогло  при  его  болезни  и  выле¬ 
чило  его  или  же  вызвало  послабление,  а  затем  это  проверили  еще  несколько 
раз  и  увидели,  что  подтвердилось  [действие],  и  тогда  написали  об  этом 
в  книгах  и  сохранили. 

А  также  имеются  лекарства,  о  пользе  и  вреде  которых  стало  известно 
пророкам  в  их  ночных  сновидениях.  Но  были  и  такие  лекарства,  о  пользе 
которых  [люди]  узнали  от  птиц  и  зверей,  увидев,  как  они  их  применяют. 
А  их  научил  этому  Творец.  И  потом  [врачи]  эти  лекарства  испытали  и  уви¬ 
дели,  что  они  в  самом  деле  полезны,  и  написали  в  книгах.  Например,  [исто¬ 
рия]  о  том,  как  Багарат  узнал  о  [пользе]  клизмы  от  [морской]  птицы, 
которая  поела  много  рыбы,  и  живот  ее  был  переполнен  [настолько],  что 
она  не  могла  взлететь.  И  тогда  она  зачерпнула  клювом  морской  воды,  и 
ввела  ее  в  задний  проход,  и  вызвала  у  себя  послабление,  и  все  что  съела, 
вышло  наружу,  и  она  почувствовала  облегчение  и  взлетела.  С  тех  пор 
стали  пользоваться  клизмой  и  написали  об  этом. 

А  когда  наступает  зима,  и  змеи  уходят  под  землю,  то  глаза  у  них  слеп¬ 
нут  по  причине  сильного  холода.  Когда  же  наступает  лето,  то  они  по 
запаху  находят  фенхель,  съедают  немного  его  и  немного  смазывают  им 
глаза  или  прикладывают  к  ним,  и  тогда  их  глаза  прозревают.  А  когда 
учителя  медицины  это  увидели,  то  поняли,  что  фенхель  улучшает  зрение, 
и  написали,  и  сохранили  сведения  об  этих  испытанных  лекарствах. 

Когда  же  у  ласточки  болят  глаза,  то  она  летит  и  приносит  траву,  ко¬ 
торой  смазывает  глаза,  и  они  исцеляются.  И  учителя  медицины  увидели 
это,  и  испытали,  и  выявили,  что  это  растение  относится  к  числу  глазных 
лекарств,  и  нет  средства  лучше  для  глаз,  и  написали  об  этом  в  книгах. 
С  тех  пор  это  лекарство  стали  употреблять  и  назвали  его  ласточкиной 
травой  6. 

Но  и  в  наши  времена  случается  врачам  испытывать  лекарства,  ко¬ 
торые  не  были  известны  первым  учителям  медицины.  Но  следует  помнить, 
что  эти  опыты  весьма  опасны,  и  от  них  бывает  много  вреда  для  [здоровья] 
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человека.  И  поэтому  лучше  брать  испытанные  средства,  которые  проверили 
первые  мудрецы,  а  их  имеется  немало,  и  польза  от  них  велика. 

Но  о  свойствах  этих  лекарств  можно  узнать  пятью  способами.  Пер¬ 
вый  —  как  они  растворяются:  быстро  или,  напротив,  медленно,  второй  — 
с  какой  скоростью  они  высыхают:  быстро  или,  наоборот,  медленно.  Тре¬ 
тий  —  по  вкусу,  четвертый  —  по  запаху  и  пятый  —  по  цвету.  Но  если 
[из  двух]  лекарств  каждое  растирается  быстро  или,  напротив,  медленно, 
то  это  значит,  что  их  [природа]  в  отношении  разжиженности  или  густоты, 
а  также  разреженности  или  плотности  одинакова.  И  можно  предсказать, 
что  из  них  то,  которое  быстрее  поддается  действию  огня,  обладает  боль¬ 
шей  теплотой,  которая  родственна  природной  теплоте  тела  человека. 

Способность  [одновременно]  быстро  остывать  или  высыхать  или  про¬ 
тивоположные  им  свойства  говорят  о  том,  что  оба  вещества  одинаковы 
в  отношении  густоты,  разжиженности  или  плотности.  То  из  них,  которое 
остывает  или  высыхает  быстрее,  наделено  природой  более  холодной  и 
плотной.  А  те  вещества,  которые  позднее  остывают  или  позднее  высыхают, 
обладают  большей  теплотой. 

Вспомним  же  о  вкусах  [лекарств],  которых  бывает  девять.  Первый  — 
это  маслянистый,  второй  —  сладкий,  третий  —  соленый,  четвертый  — 
горький,  пятый  —  острый,  шестой  —  кислый,  седьмой  —  вяжущий,  ко¬ 
торый'  дерет  горло,  восьмой  —  терпкий,  похожий  на  вкус  чернильных 
орешков,  а  девятый  —  безвкусный.  И  знай  также,  что  эти  вкусы  бывают 
[по  природе]  либо  горячими,  либо  холодными,  либо  уравновешенными, 
а  также  плотными  7,  разреженными  или  средними.  И  для  легкости  [по¬ 
нимания]  мы  изобразили  зто  следующим  образом  ( схема  1). 


Вкусы,  горячие  но  природе 


( Схема  1) 


разреженный,  т.  е.  острый  плотный,  т.  е.  горький  средний,  т.  е.  соленый 
Вкусы,  холодные  по  природе 

Т - 1 - г 

разреженный,  т.  е.  кислый  плотный,  т.  е.  терпкий  средний,  т.  е.  вяжущий 

Вкусы,  умеренные  по  природе 


разреженный,  т.  е.  маслянистый  плотный,  т.  е.  сладкий  средний,  т.  е.  без¬ 
вкусный 

Сладкий  и  маслянистый  в  отношенип  теплоты  и  холода  умеренны  по 
природе,  а  в  отношении  разреженности  и  плотности  противоположны 
друг  другу.  Или  же  острый  и  соленый  [вкусы]  в  отношении  теплоты 
сходны,  а  в  отношении  разреженности  и  плотности  противоположны, 
тогда  как  сладкий  и  горький  сходны  в  отношении  плотности,  но  противо¬ 
положны  в  отношении  теплоты  и  холода.  Эти  вкусы  имеют  и  другие  про¬ 
тивоположные  свойства,  касающиеся  избытка  или  недостатка  их  [теплоты] 
или  плотности  и  разреженности.  Говорят,  что  [природа]  кислого  по  срав¬ 
нению  с  вяжущим  более  холодна,  а  другие  же  утверждают,  что  вяжущий 
холоднее  кислого.  Иные  же  считают,  что  оба  они  одинаковы  в  отношении 
холодных  свойств.  Но  они  похожи,  ибо  кислые  [лекарства]  обладают  вя¬ 
жущими  свойствами  и  холодной  [природой]  вследствие  своей  разрежен¬ 
ности.  А  терпкие  [лекарства]  более  холодны,  острые  же  —  более  горячи, 
чем  горькие.  Горькие  в  свою  очередь  в  отношении  теплоты  превосходят 
соленые.  Однако  соленые  [по  природе]  обладают  большей  теплотой,  чем 
сладкие.  Так  об  этом  написали  [учителя  медицины]. 

И  знай,  что  вкусы  делятся  в  соответствии  с  [природой]  четырех  эле¬ 
ментов  [следующим  образом]:  подлинно  терпкий  имеет  природу  земли, 
из  четырех  элементов  у  него  преобладает  природа  земли.  Природа  кислого 
подобна  воде,  маслянистый  имеет  природу  воздуха,  острый  же  подобен 
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стихии  огня.  Вяжущий  соединяет  в  себе  природу  земли  и  воды,  а  слад- 
кий  —  земли  8  и  воздуха,  горький  —  земли  и  огня,  а  соленый  —  земли, 
воды  и  огня.  И  вкусов,  соответствующих  четырем  элементам,  таким  об¬ 
разом,  четыре:  терпкий,  кислый,  маслянистый  и  острый.  Природа  четырех 
[остальных]  вкусов  —  сладкого,  горького,  вяжущего  и  соленого  —  носит 
сметанный  характер.  Сладкий  содержит  долю  терпкого  и  маслянистого, 
а  горький  —  часть  терпкого  и  острого,  вяжущий  же  —  часть  терпкого 
и  кислого  и  соленый  —  часть  острого  и  горького.  Однако  знай,  что  слу¬ 
чается,  что  в  одном  и  том  же  лекарстве  сочетаются  два  вкуса  или  даже 
более.  Например,  мед  обладает  сладким  вкусом  и  остротой,  а  айва  —  вя¬ 
жущим  и  кислым  вкусом  и  агарик  —  горьким  и  сладким  вкусом.  А  также 
бывает,  что  одно  лекарство  обладает  сущностью  двух  веществ,  из  которых 
одно  холодное  [по  природе],  другое  —  горячее  и  ароматное,  что  проис¬ 
ходит  вследствие  смешанной  природы  [элементов].  Или  если  [лекарство], 
будучи  горьким,  в  то  же  время  холодно  [по  природе],  то  это  происходит 
из-за  присутствия  ароматной  субстанции  9  [холодной  по  природе],  кото¬ 
рая,  однако,  не  может  изменить  горького  его  вкуса.  Но  действие  и  сила 
[лекарства]  определяются  этим  ароматным  веществом,  не  имеющим  своего 
вкуса.  Подобно  тому  и  опий,  имеющий  чрезмерно  горький  вкус,  должен 
был  бы  обладать  значительной  теплотой,  но  его  [природа]  тем  не  менее 
холодна,  так  как  его  сила  и  действие  определяются  холодным  началом. 

И  приведу  тебе  более  наглядный  пример,  чем  этот,  чтобы  ты  понял: 
если  немного  сабура  сметать  с  большим  количеством  молока,  то  он  сде¬ 
лает  молоко  горьким,  но  природы  его  не  изменит,  или  если  один  драм 
горькой  полыни  сметать  с  бурдюком  молодого  неперебродившего  вина, 
то  изменит  его  вкус,  но  не  природу  и  не  помешает  проявлению  свойств. 

Однако  сила  и  действие  лекарств  таковы,  что  сладкий  обладает  ослаб¬ 
ляющими  свойствами  и  способностью  сваривать  [соки]  при  наличии  не¬ 
значительной  теплоты,  а  горький  —  сильными  очищающими  10  и  отры¬ 
вающими  свойствами,  не  обладая  большой  теплотой,  соленый  же  обладает 
очищающими  свойствами  и,  не  имея  также  избытка  теплоты  и  терпкости 
смешений,  удаляет,  однако,  плесень.  А  острое  [лекарство]  имеет  огненную 
[природу],  теплота  которой  чрезмерна,  и  обладает  разреживающими,  омы¬ 
вающими,  а  также  растворяющими  и  жгучими  свойствами,  ибо  теплота  его 
очень  велика  и  сущность  разреженна.  А  кислое  [лекарство]  обладает  вя¬ 
жущими,  охлаждающими  и  высушивающими  свойствами  и  вызывает  ощу¬ 
щение  терпкости  в  языке  или  же  его  стягивание,  открывает  закупорку 
и  делает  проходимым  кишечник  и  промывает  его.  И  вяжущее  [лекарство] 
имеет  охлаждающие  и  высушивающие  свойства.  А  терпкое  —  охлаждает 
и  сгущает  [соки].  Безвкусное  же  —  увлажняет,  размягчает  и  расслабляет. 
И  таковы  действие,  природа  и  сила  пищевых  веществ  и  лекарств.  А  [зна¬ 
чение]  таких  слов,  как  «очищающее»,  «растворяющее»  и  «отрывающее», 
о  которых  мы  говорили,  поясним  в  дальнейшем,  если  пожелает  Бог. 
И  слава  его  господней  [воле]. 

И  вспомним  о  запахах,  по  которым  можно  сделать  много  выводов 
[о  свойствах  лекарств],  о  чем  нельзя  судить  по  их  вкусам.  И  знай,  что  те 
вещества,  которые  обладают  запахом,  наделены  теплотой,  а  если  их  запах 
приятен,  то  это  говорит  о  разреженной  сущности  теплоты.  Дурные  же 
запахи  говорят  о  вредной  теплоте  плесневения.  Отсутствие  же  запаха  го¬ 
ворит  о  холодной  природе  вещества.  Лекарства  же,  обладающие  прият¬ 
ным  запахом,  успокаивают  душу  и  наполняют  ее  радостью,  как,  например, 
камфора  и  кувшинка,  которые  холодны  [по  природе].  Однако  знай,  что 
не  следует  сильно  доверять  запахам  [лекарств].  Так  написали  [мудрые] 
врачи. 

Не  следует  также  слишком  доверять  цвету  [лекарств],  ибо  этот  [приз¬ 
нак]  ненадежен.  Так,  например,  перец  имеет  белый  цвет  и  наделен  теплой 
природой,  а  сандал  также  имеет  белый  цвет,  но  наделен  холодной  приро¬ 
дой.  Посему  полностью  не  полагайся  на  цвета  [лекарств]. 

И  знай,  что  о  лекарствах  следует  рассказать  еще  одну  историю.  Знай, 
что  лекарства  имеют  три  силы.  Первая  —  это  природа,  т.  е.  теплота,  хо- 
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лод,  сухость  и  влажность.  Вторая  также  вытекает  из  природы,  и  это 
нежное,  разреженное  и  плотное  начала  и  их  свойства:  тонкость,  разре¬ 
женность,  плотность  и  проницаемость.  И  тонкость  проистекает  из  теплой 
и  сухой  природы,  и  сущность  ее  тонка.  А  третья  сила  вытекает  из  второй. 
Так,  например,  когда  говорят,  что  [лекарство]  обладает  мочегонным  дей¬ 
ствием,  то  это  проистекает  из  его  свойства  открывать  закупорку  и  выводить 
из  тела  ветры  и  излишки  [влаг]  с  помощью  незначительной  теплоты  и 
тонкой  субстанции.  И  вторая  сила  бывает  также  открывающей.  Напри¬ 
мер,  первая  сила,  присущая  розе,  зто  то,  что  она  [по  природеіхолодна  и 
суха.  Вторая  же  сила  —  высушивающая,  а  третья  —  укрепляющая  печень 
и  желудок. 

А  также  знай,  что  если  говорят,  что  какое-то  лекарство  обладает 
умеренной  природой,  то  это  значит,  что  смешения  [влаг]  человеческого 
тела  не  будут  меняться  от  его  присутствия,  ибо  оно  не  обладает  другим 
началом.  А  если  лекарство  называют  горячим  [по  природе],  то  это  значит, 
что  когда  человек  примет  его,  теплота  его  тела  станет  больше  природной 
теплоты.  И  таковы  же  лекарства  холодные,  влажные  и  сухие  по  природе. 

А  также  знай,  что  природа  лекарств  противоположна  друг  другу: 
у  некоторых  она  сильнее,  у  других  слабее.  И  вследствие  того  учителя 
медицины  различают  четыре  степени  11  силы  природы.  Но  если  человек 
примет  лекарство,  однако  никаких  следов  его  влияния  в  теле  не  обнару¬ 
живается  —  ни  в  отношении  теплоты,  ни  холода,  ни  влажности,  то  такое 
лекарство,  как  мы  уже  писали  раньше,  именуется  уравновешенным  по 
природе.  Оно  не  имеет  отношения  к  этим  четырем  степеням  [силы],  оно 
вне  этих  четырех  степеней.  Но  если  это  лекарстго  обладает  небольшим 
действием,  то  [условно]  говорят,  что  [сила]  его  находится  в  I  степени,  как, 
например,  у  греческой  лаванды.  А  если  лекарство  подействует  либо  своей 
теплотой,  либо  холодом,  но  не  окажет  вредного  влияния  [на  тело],  то 
говорят,  что  его  сила  достигает  II  степени,  как,  например,  у  корицы. 
Если  же  оно  окажет  ядовитое  действие,  вплоть  до  того,  что  убьет,  то  го¬ 
ворят,  что  сила  его  достигает  III  степени,  как,  например,  у  имбиря.  А  если 
сразу  же  приводит  к  смертельному  исходу,  то  силу  лекарства  определяют 
IV  степенью,  как,  например,  у  опия.  И  его  называют  смертельным  ядом  и 
применяют  такие  лекарства,  которые  устраняют  его  вредное  действие. 

А  также  знай,  что  эти  лекарства  получили  названия  горячих  или  хо¬ 
лодных,  сухих  или  влажных  в  зависимости  от  их  действия.  Однако  для 
человека  с  уравновешенной  природой,  равно  как  и  для  человека,  достиг¬ 
шего  зрелости  и  обладающего  горячей  натурой,  лекарство  может  быть 
горячим,  тогда  как  то  же  лекарство  для  стариков  или  лиц,  обладающих 
холодной  натурой,  будет  считаться  холодным. 

А  также  знай,  что  [для  растений]  имеет  значение  место  произрастания 
и  время  года,  в  зависимости  от  чего  [их  природа]  может  быть  прямо  про¬ 
тивоположна.  Например,  цикорий,  который  растет  в  горах,  по  своей  теп¬ 
лоте  превосходит  тот  вид,  который  весной  появляется  в  огородах.  И  во¬ 
обще  все  растения,  которые  растут  по  берегам  вод,  обладают  большей  про¬ 
хладой  и  влажностью,  чем  те,  которые  растут  вдали  от  вод.  А  то  лекар¬ 
ственное  [растение],  которое  растет  в  пустыне,  по  своей  теплоте  превос¬ 
ходит  то,  которое  выращивают  в  садах.  Его  сила  и  действие  намного  силь¬ 
нее.  А  также  сила  горных  трав  намного  превосходит  [силу]  тех,  которые 
разводятся  в  огородах.  Лекарственные  растения,  которые  ярко  окра¬ 
шены,  имеют  определенный  вкус.  Те,  которые  обладают  сильным  запахом, 
превосходят  по  своей  силе  растения,  пахнущие  слабее. 

А  также  знай,  что  одно  п  то  же  лекарство  может  иметь  прямо  противо¬ 
положные  свойства,  которые  не  похожи  друг  на  друга,  но  собраны  вместе. 
И  эти  противоположные  свойства  находятся  не  вместе,  а  на  противополож¬ 
ных  частицах  [лекарства],  которые  [в  силу  этого]  не  могут  оказать  оди¬ 
накового  действия.  И  у  лекарства  одна  сила  обладает  прочной  природой, 
и  ее  нельзя  отделить  от  лекарства,  а  другая  легко  отделяется.  Например, 
молоко,  из  которого  можно  удалить  сыворотку  после  створаживания  и 
отделить  масло  от  пахтанья.  Или  же  взять  ромашку,  которая  наделена 
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двумя  свойствами  —  растворяющим  и  закрепляющим.  А  когда  ее  варят, 
эти  два  свойства  не  отделяются  друг  от  друга  и  не  меняются,  ибо  ее  при¬ 
рода  прочна.  Вспомним  также  лук,  который  обладает  избытком  влажности 
и  жгучими  свойствами,  но  когда  его  варят,  то  эти  силы  отделяются  друг 
от  друга.  Или  капуста,  которая  обладает  густой  землистой  природой  и 
закрепляющими  свойствами  и  [в  то  же  время]  оказывает  нежное  послаб¬ 
ляющее  действие.  Когда  ее  варят,  эти  две  силы  отделяются  друг  от  друга, 
и  вода  вызывает  послабление,  а  сама  капуста  закрепляет.  И  таковы  же 
чечевица,  цикорий  и  роза.  Это  происходит  вследствие  того,  что  они  имеют 
не  одну  природу,  а  обладают  смешанной  природой. 

Есть  такие  лекарства,  природа  которых  состоит  из  одного  элемента, 
но  есть  и  такие,  у  которых  она  состоит  из  двух  элементов,  как,  например, 
роза  и  миробаланы,  которые  обладают  вяжущими  и  [одновременно]  по¬ 
слабляющими  свойствами.  А  также  еще  более  сложной  природой  обладают 
искусственно  приготовленные  лекарственные  смеси,  например,  лекар¬ 
ственная  кашка  12 ,  в  которой  сочетаются  скаммонпй  с  айвой.  Но  эти  про¬ 
тивоположные  начала  труднее  отделяются  друг  от  друга,  ибо  природа  их 
смеси  прочна.  А  у  [природных  лекарств]  они  легко  отделяются  друг  от 
друга,  как,  например,  у  капусты  и  чечевицы,  о  которых  мы  уже  упоминали. 
Еще  одно  искусственное  [лекарство]  —  это  [мазь]  киновари,  приготов¬ 
ленная  на  воске.  Когда  воск  плавится,  то  оба  вещества  отделяются  друг 
от  друга  и  возвращаются  в  свое  прежнее  состояние.  Или  разбавленное 
водой  вино  [можно  разделить]  путем  кипячения,  когда  сила  вина  улетучи¬ 
вается  с  парами,  а  слабодействующая  вода  остается  на  дне  [сосуда]. 
Если  бы  эти  лекарства  не  были  смешанной  природы,  то  каждое  из  них 
соответствовало  бы  природе  элементов,  достигнув  высшей  степени  теп¬ 
лоты  и  холода  или  влажности  и  сухости.  Так,  если  бы  нард  не  имел  наряду 
с  частицей  природной  теплоты  и  частицу  холода,  то  он  обладал  бы  теп¬ 
лотой  в  той  же  степени,  что  эуфорбий  или  же  слюногон.  А  также  прибавим 
еще  следующее.  Знай,  что  [лекарство]  считается  уравновешенным  по 
природе,  если  его  смеси  содержат  равные  частицы  теплоты  и  холода  или 
влажности  и  сухости,  но  никак  не  больше  и  не  меньше,  а  в  равной  мере. 

[Поведаем]  о  степенях  [природы  лекарств].  Относительно  I  степени 
учителя  медицины  сказали,  что  когда  [лекарство]  обладает  теплотой 
в  I  степени,  зто  значит,  что  оно  содержит  две  части  теплоты  и  одну  часть 
холода.  А  когда  оно  обладает  теплотой  во  II  степени,  то  зто  значит,  что 
имеет  три  части  теплоты  и  одну  часть  холода.  Если  оно  обладает  теплотой 
в  III  степени,  это  значит,  что  имеет  четыре  части  теплоты  и  одну  часть  хо¬ 
лода.  А  если  теплота  его  достигает  IV  степени,  то,  следовательно,  оно  имеет 
пять  частей  теплоты  и  одну  часть  холода.  Также  обстоит  дело  со  [степенями] 
холода,  влажности  и  сухости.  Пользуясь  этим  искусством,  определяют 
природу  и  степени  смешанных  лекарств  и  кашек  13  и  с  точностью  устанав¬ 
ливают  силу  и  степени  их  теплоты,  холода,  влажности  и  сухости.  И  я, 
негодный  слуга  божий,  немало  поработал  над  этим  искусством,  пока 
нашел  все  это,  и  вновь  и  вновь  проверил,  чтобы  изучающие  с  легкостью 
могли  бы  познать  и  постичь  это  тайное  искусство,  ибо  все  учителя  меди¬ 
цины  скрыли  его  [от  несведущих]  и  не  написали  об  этом  в  лечебниках, 
но  я,  их  слуга,  сообщил  об  этом,  [повинуясь]  воле  Бога,  да  будет  он  благо¬ 
словен  во  веки  веков.  Аминь.  ( Схема  2.) 

Говорят,  что  когда  при  смешивании  [различных  лекарств]  случается 
полное  совпадение  степеней  и  [силы]  природы,  то  их  смеси  образуют 
как  бы  единое  целое.  Однако  если  они  по  силе  отличаются  друг  от  друга, 
а  по  степени  сходны,  то  их  смешивание  порождает  уравновешенную  при¬ 
роду.  Например,  если  смешиваются  два  лекарства,  из  которых  одно  горячо 
в  I  степени,  а  другое  холодно  в  I  степени,  то  возникает  уравновешенная 
по  природе  [смесь].  А  те  случаи,  когда  [лекарства]  отличаются  по  силе 
и  степени,  также  будут  рассмотрены  и  раскрыты  в  дальнейшем,  с  Богом. 

[Рассмотрим  случай  смешивания  лекарств],  из  которых  природа  одного 
горяча  в  I  степени,  а  другого  —  во  II  степени.  То  лекарство,  природа  кото* 
рого  горяча  в  I  степени,  содержит  две  части  теплоты  и  одну  часть  холода- 
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Схема  2 
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а  то  лекарство,  природа  которого  горяча  во  II  степени,  содержит  три  части 
теплоты  и  одну  часть  холода.  А  всего  получается  пять  частей  теплоты 
и  две  части  холода.  Когда  же  эти  оба  лекарства  смешивают,  то  [смесь] 
будет  горячей  в  последней  части  I  степени  п  в  начальной  части  II  степени, 
ибо  на  каждые  две  части  холода  требуется  четыре  части  теплоты,  чтобы 
соотношение  было  бы  один  к  двум,  и  [лекарство]  было  бы  горячим  в  I  сте¬ 
пени.  Но  [лекарство]  имеет  на  одну  часть  больше  теплоты,  чем  это  нужно 
для  I  степени,  и  потому  вступает  во  II  степень.  И  я  этот  расчет  сделал  соб¬ 
ственноручно.  А  также  знай,  что  смешение  холодного  по  природе  лекар¬ 
ства  с  горячим  происходит  следующим  образом.  Если  лекарство  по  при¬ 
роде  холодно  в  I  степени,  то  это  значит,  что  оно  обладает  двумя  частями 
холода  и  одной  частью  теплоты.  А  то,  которое  горячо  во  II  степени,  имеет 
три  части  теплоты  и  одну  часть  холода.  Когда  же  они  соединяются,  то  по¬ 
лучается  три  части  холода  и  четыре  части  теплоты,  и  лекарство  обладает 
единой  природой,  находящейся  в  начальной  части  I  степени  теплоты,  ибо 
при  сочетании  четырех  частей  теплоты  с  тремя  частями  холода  получается 
смесь  в  начальной  части  I  степенп  благодаря  этой  одной  [лишней]  части. 
Сущность  лекарств  [при  смешении]  также  образуется  за  счет  [соединения] 
противоположных  сущностей  и  сил.  И  их  смеси  также  обладают  присущей 
им  силой  и  степенью. 

А  также  вспомним  об  одной  смеси,  которая  состоит  из  10  драм  горячего 
[по  природе]  лекарства,  находящегося  в  I  степени,  и  2  драм  другого  также 
горячего  в  I  степени  лекарства.  Их  сущность  и  сила  противоположны, 
а  степени  одинаковы.  Всего  [смесь]  содержит  24  драма  горячих  частей 
и  12  холодных,  и  так  как  сохраняется  их  [соотношение]  два  к  одному, 
то  это  смешанное  лекарство  находится  в  I  степени  [теплоты].  Или  же 
[возьмем  случай],  когда  смешиваются  лекарства,  из  которых  одного  име¬ 
ется  6  драм  в  I  степени  теплоты,  а  другого  —  3  драма  в  1  степени  холода. 
Но  при  их  смешении  теплота  [смеси]  становится  немного  больше,  чем  это 
подобает  уравновешенной  природе,  ибо  шести  драмам  горячего  лекарства 
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Таблица  « степеней  теплоты »  по  Амирдовлату 
[1,  В,  л.  9а] 

соответствуют  6  холодных  и  12  горячих  частей,  а  трем  драмам  холодного 
лекарства  соответствуют  6  холодных  и  3  горячие  части.  А  всего  получается 
15  горячих  и  12  холодных  частей.  Но  дважды  по  12  частей  [теплоты  и  хо¬ 
лода]  соответствуют  уравновешенной  природе,  остаются  три  лишние  части 
теплоты,  которые  дают  перевес  горячей  природы  по  сравнению  с  уравно¬ 
вешенной  природой. 

А  также  говорят,  что  [при  смешении  лекарств]  может  случиться,  что 
их  сила,  сущность  и  степени  будут  противоположны.  И  об  этом  мы  также 
поведаем,  если  будет  на  то  воля  Господа-бога.  Так  бывает,  когда  смеши¬ 
вают  четыре  лекарства:  3  драма  нарда,  2  драма  перца,  3  драма  сандала  и 
1  драм  камфоры.  Вначале  упомянем  о  нарде,  который  обладает  теплотой 
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Классификация  лекарственных  свойств  по  Амирдовлату 
[1,  В,  л.  106] 


в  III  степени,  и  скажем,  что  на  каждый  драм  его  приходится  4  части  теп¬ 
лоты  и  1  часть  холода.  А  что  касается  перца,  который  обладает  теплотой 
в  III  степени,  то  скажем,  что  на  каждый  драм  его  приходится  1  часть  хо¬ 
лода  и  4  части  теплоты.  Рассмотрим  также  сандал,  который  обладает 
холодом  в  III  степени,  и  его  имеется  3  драма.  На  каждый  драм  его  прихо¬ 
дится  4  части  холода  и  1  часть  теплоты.  А  также  рассмотрим  камфору, 
которая  холодна  в  III  степени,  и  ее  имеется  1  драм,  что  соответствует 
4  частям  холода  и  1  части  теплоты.  Суммируем  холодные  части:  3  — 
у  нарда,  2  —  у  перца,  12  —  у  сандала  и  4  —  у  камфоры,  и  всего  получа¬ 
ется  21  часть  холода.  А  горячих  частей  имеется:  8  —  у  перца,  12  — 
у  нарда,  1  —  у  камфоры  и  3  14  —  у  сандала,  всего  же  —  24  части  теплоты. 
А  если  [сопоставить]  21  часть  [холода]  с  24  частями  [теплоты],  то  знай, 
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что  теплоты  будет  на  3  части  больше,  как  мы  об  этом  сказали  ранее.  Таким 
образом,  эта  смесь  из  четырех  лекарств  превосходит  уравновешенное  со¬ 
стояние  природы  на  3  части  теплоты.  Хорошо  пойми  это. 

А  вслед  за  этим  вспомним  о  действии  лекарств  и  их  свойствах.  Действие 
лекарств  запечатлено  в  их  сущности  и  природе.  Про  то  узнали,  [испытав] 
их  свойства  и  путем  сравнения  15.  И  [узнали],  что  некоторые  из  [лекарств] 
укрепляют  тело,  а  другие  же  наносят  ему  вред. 

Учителя  медицины  говорят,  что  действие  лекарств,  их  свойства,  сила 
и  сущность  бывают  таковы:  разреженные  и  плотные,  текучие,  как  вода, 
и  застывающие,  а  также  клейкие  16 ,  наделенные  вкусом  и  запахом.  Их  дей¬ 
ствие  определяется  по  их  проявлениям  в  теле  человека.  И  вслед  за  этим 
мы  поведаем  о  них  в  ясной  и  понятной  форме,  если  на  то  будет  воля  Гос¬ 
пода-бога.  И  честь  и  слава  ему  во  веки  веков.  Аминь. 

Вот  каковы  64  свойства  и  силы,  присущие  всем  лекарствам. 


1.  Разреженное,  нежное  17 

2.  Плотное,  сгущенное  18 

3.  Текучее,  водянистое  19 

4.  Застывающее  20 

5.  Вязкое,  липкое  21 

6.  Крошащееся,  хрупкое  22 

7.  Разрежающее,  смягчающее  23 

8.  Растворяющее  24 

9.  Отрывающее  25 

10.  Открывающее  26 

11.  Расслабляющее  27 

12.  Очищающее,  процеживающее  28 

13.  Омывающее  29 

14.  Делающее  шероховатым  30 

15.  Вытягивающее  31 

16.  Переваривающее  пищу  32 

17.  Сваривающее,  способствующее  со¬ 
зреванию  33 

18.  Пучащее,  раздувающее  34 

19.  Ветрогонное  35 

20.  Делающее  скользким  36 

21.  Вызывающее  покраснение  37 

22.  Вызывающее  зуд  38 

23.  Изъязвляющее  33 

24.  Сжигающее  40 

25.  Разъедающее  41 

26.  Жгучее,  вызывающее  ожог  кожи  42 

27.  Вызывающее  плесневение  43 

28.  Сгущающее  44 

29.  Склеивающее  46 

30.  Сглаживающее  46 

31.  Увлажняющее,  придающее  скольз¬ 
кость  47 

32.  Вяжущее,  закрепляющее  48 

33.  Сужающее  49 

34.  Закрывающее,  закупоривающее  50 


35.  Уплотняющее  51 

36.  Выжимающее,  закупоривающее  62 

37.  Отвлекающее  53 

38.  Вызывающее  онемение  64 

39.  Препятствующее  созреванию  и  сва¬ 
риванию  55 

40.  Укрепляющее  56 

41.  Смертоносное  57 

42.  Ядовитое  58 

43.  Противоядие  [терьяк,  безоар]  59 

44.  Наращивающее  мясо  [в  ране]  60 

45.  Заживляющее  [рану]  61 

46.  Очищающее  [рану]  62 

47.  Способствующее  росту  мяса  [в  ра¬ 
не]  63 

48.  Способствующее  росту  кожи  и  мяса 
[в  ране]  64 

49.  Очищающее,  придающее  блеск 
[коже] 65 

50.  Слабительное  66 

51.  Рвотное  67 

52.  Мочегонное  68 

53.  Делающее  обильной  кровь69 

54.  Потогонное  70 

55.  Высушивающее'1 

56.  Изгоняющее  плод  72 

57.  Выводящее,  дробящее  камни  73 

58.  Вызывающее  затвердение  и  умень¬ 
шение  молока  74 

59.  Молокогонное  75 

60.  Закрепляющее,  сгущающее  76 

61.  Кровоостанавливающее  77 

62.  Вызывающее  задержку  мочи  78 

63.  Вызывающее  образование  семени  7& 

64.  Уменьшающее  и  прекращающее  вы¬ 
деление  семени  80 


А  также  знай,  что  о  свойствах  лекарств  известно  следующее.  Вкусы 
[лекарств],  как  мы  писали  выше,  делятся  на  девять  видов.  А  о  запахах  81 
мы  также  уже  рассказали.  Нам  осталось  поведать  о  действии  лекарств  и  их 
свойствах,  об  искусстве  приготовления  лекарств  путем  варки,  растирания 
и  сжигания  и  о  других  вещах,  о  которых  следует  упомянуть. 

Теперь  вспомним  о  64  свойствах  лекарств. 

1.  Разреженным,  или  нежным,  называется  такое  лекарство,  которое  не¬ 
восприимчиво  к  действию  природной  теплоты  нашего  тела,  а  его  сила  до¬ 
ходит  до  всех  частей  человеческого  тела.  Таковы  вино  и  ему  подобные  ле¬ 


карства. 

2.  Плотное,  или  сгущающее,  —  это  лекарство,  которое  во  всем  противо¬ 
положно  разреженному. 

3.  Водянистым,  или  текучим,  называется  такое  лекарство,  частицы  кото¬ 
рого  всеми  путями  устремлются  в  [органы]  тела.  Таковы  вода 
и  подобные  ей  вещества. 

4.  Застывающим  называется  лекарство,  которое  противоположно  текучему. 
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5.  Вязким,  липким  именуется  лекарство,  которое  при  растяжении  не  раз¬ 
рывается,  подобное  меду  или  стираксу  или  похожим  на  них  веществам. 

6.  Крошащееся,  хрупкое  —  это  такое  лекарство,  которое  легко  ломается 
и  крошится  подобно  сабуру  и  схожим  с  ним  веществам. 

7.  Разрежающее,  смягчающее  —  это  лекарство,  которое  смягчает  ма¬ 
терию  82,  например  ромашка  и  иссоп.  Оно  сваривает  [воспалительную] 
материю,  чтобы  легче  было  бы  вывести  ее. 

8.  Растворяющее  —  это  лекарство,  которое  сваривает  и  растворяет  соки 
или  подготавливает  их  к  растворению,  например  бобровая  струя. 

9.  Отрывающее  —  это  такое  лекарство,  которое  отрывает  частицы  материи 
подобно  бделлию  и  схожим  с  ним  веществам. 

10.  Открывающее  —  это  лекарство,  которое  сдвигает  [с  места]  материю, 
закупоривающую  тонкие  ходы,  и  открывает  поры  подобно  семенам  пе¬ 
трушки  и  схожим  с  ними  веществам. 

11.  Расслабляющее  —  это  лекарство,  которое  размягчает  плотные  органы 
и  ослабляет  их  своей  теплотой  и  влажностью,  как,  например,  горячая 
вода,  обладающая  расслабляющим  действием. 

12.  Очищающее,  процеживающее  —  это  лекарство,  которое  выводит  лип¬ 
кую  влагу  из  скрытых  пор  подобно  меду. 

13.  Омывающее  —  это  лекарство,  которое  смягчает,  сваривает  и  промы¬ 
вает  липкую  влагу,  например  пиво  и  все,  подобное  ему. 

14.  Делающее  шероховатым  —  это  то  лекарство,  которое  делает  неровной 
поверхность  тела,  увеличивая  или  уменьшая  его  противоположные  ча¬ 
стицы  и  [освобождая]  их  от  липкой  материи.  Это  следующий  вид  [ле¬ 
карства]. 

15.  Вытягивающее  —  это  лекарство,  которое  приводит  в  движение  мате¬ 
рию  и  выводит  ее  наружу  вследствие  своих  свойств. 

16.  Переваривающее  пищу,  способствующее  пищеварению  —  это  лекар¬ 
ство,  которое  способствует  быстрому  перевариванию  пищи  в  же¬ 
лудке. 

17.  Сваривающее,  способствующее  созреванию  —  это  такое  лекарство,  ко¬ 
торое  придает  зрелость  сокам  83:  если  они  густые,  то  разжижает  их,  если 
жидкие,  то  сгущает.  Все  же  влаги  претерпевают  превращение  четырьмя 
путями:  либо  переходят  в  состояние  зрелости,  либо  перевариваются, 
либо  же  подвергаются  плесневению  и  разрушаются,  либо  же  подвергаются 
перевариванию  в  состоянии  плесневения. 

18.  Пучащее,  раздувающее  —  это  лекарство,  содержащее  в  своей  природе 
постороннюю  густую  влагу,  которую  не  может  рассосать  и  вывести  при¬ 
родная  теплота.  Примером  тому  служат  чечевица  или  фасоль. 

19.  Ветрогонное  —  это  лекарство,  которое  рассеивает  ветры  и  разгоняет 
их,  например  рута  и  подобные  ей  вещества. 

20.  Делающее  скользким  —  это  лекарство,  которое  обладает  разреживаю¬ 
щей  силой,  проникает  в  тело  и  оказывает  [скользящее]  действие,  которое 
мало-помалу  усиливается  и  улучшает  состояние  тела. 

21.  Вызывающее  покраснение  —  это  лекарство,  которое  и  согревает  ор¬ 
ганы,  и  усиливает  кровенаполнение,  и  вытягивает  кровь  наружу,  и  вызы¬ 
вает  покраснение  [кожи],  например  горчица  и  ей  подобное. 

22.  Вызывающее  зуд  —  это  лекарство,  которое  с  силой  вытягивает  вязкую 
влагу  на  поверхность  кожи,  вызывает  постоянный  зуд  и  заставляет  че¬ 
саться. 

23.  Изъязвляющее  —  это  лекарство,  которое  удаляет  природную  влагу 
и  под  действием  своей  теплоты  вызывает  скопление  особой  материи,  [обра¬ 
зующей  язвы],  например  анакардиум  и  ему  подобное. 

24.  Сжигающее  —  это  лекарство,  которое  своей  теплотой  разрушает 
влаги  и  сжигает  их,  например  эуфорбий  и  ему  подобное. 

25.  Разъедающее  —  это  лекарство,  которое  настолько  растворяет  и  разъ¬ 
едает  [мясо],  что  уменьшает  его  количество,  например  ярь-медянка. 

26.  Жгучее,  вызывающее  ожог  кожи  —  это  лекарство,  которое  жжет  кожу 
и  высушивает  ее,  а  также  закрывает  дорогу  в  л  агам  и  вызывает  образование 
сухих  язв,  например  купорос  и  ему  подобное. 
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27.  Вызывающее  плесневение  —  это  лекарство,  которое  разрушает  при¬ 
роду  души  и  природную  влагу  [настолько],  что  органы  тела  не  могут  рас¬ 
сосать  эту  разрушенную  [материю],  например  мышьяк  и  ему  подобное. 

28.  Сгущающее  —  это  лекарство,  которое  придает  влагам  густоту. 

29.  Склеивающее  —  это  лекарство,  которое  высушивает  влагу,  скопив¬ 
шуюся  в  кишечных  путях,  склеивает  кишки  и  вызывает  запор. 

30.  Сглаживающее  —  это  лекарство,  которое  при  смазывании  делает  глад¬ 
кой  шероховатую  кожу,  удаляет  шероховатость  и  придает  коже 
блеск. 

31.  Увлажняющее  и  придающее  скользкость  —  это  лекарство,  которое 
смачивает  [кишечные]  пути,  делая  их  гладкими  и  скользкими,  и  откры¬ 
вает  их,  если  в  них  скопилась  влага  или  отбросы,  которые  закрепляют 
кишечник,  а  также  выводит  их,  например  слива  и  ей  подобное. 

32.  Вяжущее,  закрепляющее  —  это  лекарство,  которое  собирает  и  сгу¬ 
щает  частицы  [материи]  в  органах,  сужает  проходы  и  запирает  их. 

33.  Сужающее  —  это  лекарство,  которое  сужает  [кишечные]  пути  так, 
что  пища  проходит  с  трудом. 

34.  Закрывающее,  закупоривающее  —  это  лекарство,  которое  своей  плот¬ 
ностью  и  сухостью  закрывает  кишечные  пути,  например  рисовая  похлебка, 
сваренная  с  [говяжьими]  ножками,  или  пресный  хлеб. 

35.  Уплотняющее,  делающее  плотным  —  это  лекарство,  которое  охлаж¬ 
дает  и  уплотняет  материю  и  не  позволяет  ей  раствориться  и  распростра¬ 
ниться  по  органам  тела. 

36.  Выжимающее,  или  закупоривающее,  —  это  лекарство,  которое  обла¬ 
дает  настолько  сильными  закрепляющими  свойствами,  что  благодаря 
своим  чрезмерным  закупоривающим  способностям  не  позволяет  разрежен¬ 
ной  влаге  спуститься  вниз. 

37.  Отвлекающее  —  это  лекарство,  которое  не  позволяет  [воспалитель¬ 
ной]  материи  двигаться  по  направлению  ко  всем  органам. 

38.  Вызывающее  онемение  —  это  лекарство,  которое  [поражает]  чув¬ 
ствующую  душу  84,  прекращает  движение  и  притупляет  органы  чувств, 
например  опий  и  ему  подобное. 

39.  Препятствующее  созреванию  и  сварению  —  это  лекарство,  которое 
препятствует  сварению  [влаг]  и  способствует  сохранению  сырости  ма¬ 
терии. 

40.  Укрепляющее  —  это  лекарство,  которое  укрепляет  природу  органов, 
делает  ее  уравновешенной  и  сильной  и  не  позволяет  проникнуть  в  нее 
вредным  смешениям  [влаг],  например  масло  розы. 

41.  Смертоносное  —  это  лекарство,  которое  доводит  природу  [тела] 
до  крайности  85  и  убивает  человека. 

42.  Ядовитое  —  это  лекарство,  которое  разрушает  природу  души  и  прояв¬ 
ления  жизни,  например  аконит  и  ему  подобное. 

43.  Противоядие  [терьяк,  безоар]  —  это  [средство],  которое  не  позволяет 
смертоносным  лекарствам  оказывать  вредное  действие  и  укрепляет  живот¬ 
ную  душу,  предохраняя  ее  от  проникновения  яда  и  его  вреда. 

44.  Наращивающее  мясо  [в  ране]  —  это  лекарство,  которое  вызывает 
рубцевание,  вылечивает  свежую  рану  и  язву  и  образует  новое  мясо. 

45.  Заживляющее  [рану,  язву]  —  это  лекарство,  которое  увеличивает 
влажные  выделения  раны  и  не  позволяет  ей  высыхать,  поддерживая 
Іво  влажном  состоянии]. 

46.  Очищающее  [рану]  —  это  лекарство,  которое  удаляет  язвенный  струп 
и  хорошо  очищает  и  вымывает  рану. 

47.  Способствующее  росту  мяса  в  ране  —  это  лекарство,  которое  превра¬ 
щает  кровь  в  мясо,  вызывает  образование  рубца  и  укрепляет  его. 

48.  Способствующее  росту  кожи  и  мяса  [в  ране]  —  это  лекарство,  которое 
вызывает  заживление  кожи  и  укрепляет  слабое  мясо  в  ране. 

49.  Очищающее,  придающее  блеск  [коже]  —  это  лекарство,  которое  очи¬ 
щает  гниющие  части  кожи  и  делает  ее  блестящей. 

50.  Слабительное  —  это  лекарство,  которое  обладает  природным  свой¬ 
ством  вытягивать  влагу  из  желудка,  вызывать  послабление,  спускать 
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[материю]  в  кишечник,  выводить  наружу  и  вызывать  понос.  Это  его  при¬ 
родное  свойство. 

51.  Рвотное  —  это  лекарство,  которое  вытягивает  влагу  наверх  и  выводит 
ее  с  рвотой.  Кто  привык  к  этому,  тому  легко,  а  непривычному  человеку 
трудно. 

52.  Мочегонное  —  это  лекарство,  которое  согревает  почки,  делает  обиль¬ 
ной  мочу  и  выводит  ее. 

53.  Делающее  обильной  кровь  —  это  лекарство,  которое  открывает  [кро¬ 
веносные]  пути  для  разреженной  крови  и  делает  ее  обильной. 

54.  Потогонное  —  это  лекарство,  которое  распространяется  по  органам, 
собирает  влагу,  выводит  ее  на  поверхность  тела  и  заставляет  сильно 
потеть. 

55.  Высушивающее  —  это  лекарство,  которое  очищает  грудь,  легкие  и 
горло,  выводя  скопившуюся  в  них  влагу  благодаря  своей  густоте  или  раз¬ 
реженности. 

56.  Изгоняющее  плод  —  это  лекарство,  которое  вследствие  своей  силы 
и  влажности  изгоняет  плод  из  утробы,  лишая  его  той  пищи,  которая 
давала  ему  силы,  рассеивая  ее  и  не  давая  плоду  питаться,  так  что  он  уми¬ 
рает  и  выпадает  из  утробы. 

57.  Выводящее,  дробящее  камни  —  это  лекарство,  которое  разжижает 
густую  слизь,  очищает  почки,  открывает  [мочевые]  пути,  размельчает 
камень  и  выводит  его  наружу. 

58.  Вызывающее  затвердение  и  уменьшение  молока  —  это  лекарство,  ко¬ 
торое  уменьшает  и  прекращает  [выделение]  молока  либо  путем  согревания 
и  высушивания,  либо  же  путем  охлаждения  и  затвердения. 

59.  Молокогонное  —  это  лекарство,  которое  делает  обильным  молоко, 
например  маслянистые  семена  и  им  подобное. 

60.  Закрепляющее,  сгущающее  —  это  лекарство,  которое  вызывает  обра¬ 
зование  сгущенной  влаги  в  органах  человека,  и  эта  влага  не  может  быть 
выведена,  а  остается  и  уплотняется. 

61.  Кровоостанавливающее  —  это  лекарство,  которое  сужает  кровенос¬ 
ные  сосуды,  делает  [кровь]  густой,  высушивает  ее  и  не  позволяет  ей  рас¬ 
твориться  и  вытечь. 

62.  Вызывающее  задержку  мочи  —  это  лекарство,  которое  усиливает  спо¬ 
собность  удерживать  мочу,  прекращает  истечение  ее  по  каплям  и  вызывает 
задержку  мочи  и  закупорку. 

63.  Вызывающее  образование  семени  —  это  лекарство,  которое  обладает 
избытком  влажности  и  растворяющей  теплоты,  превращающей  ее 
в  семя. 

64.  Уменьшающее  и  прекращающее  выделение  семени  —  это  лекарство, 
которое  высушивает  семя,  будучи  [по  природе]  сухим  и  горячим  подобно 
руте  или  индийской  конопле,  или  охлаждает  [и  уменьшает]  его  вследствие 
своей  холодной  природы,  как  семена  белены  и  им  подобное. 


И  еще  расскажу  о  силе  и  свойствах  лекарств  и  искусстве  [их  приготов¬ 
ления],  т.  е.  варке,  растирании,  сжигании,  промывании  и  прочих  вещах. 
[Знай],  что  есть  лекарства,  которые  следует  долго  варить,  например 
ревень,  а  есть  и  такие,  которые  достаточно  варить  недолго,  например 
фиалка  и  повилика.  А  также  лекарства  нежные,  не  выдерживающие  расти¬ 
рания  и  размельчения  подобно  скаммонию,  который  при  растирании 
нагревается,  его  сила  выходит  с  этой  теплотой,  и  действие  прекращается. 
Есть  много  камедей,  которые  обладают  теми  же  свойствами.  Их  следует 
[лишь]  смочить,  и  это  лучше,  чем  растирание.  А  если  долго  толочь  ле¬ 
карство,  то  его  сила  слабеет,  ибо  во  время  растирания  [уменьшаются 
частицы]  лекарства  и  утрачивается  многое,  необходимое  для  того,  чтобы 
его  сила  дошла  до  отдаленных  органов  и  не  пропала.  Таков,  например, 
мед,  природа  которого  разреженна  и  горяча.  Если  лекарство  смешать 
с  перцем,  то  его  теплота  увеличится,  а  если  добавить  воды,  несколько 
уменьшится. 
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Есть  еще  кое-что  относительно  лекарств,  о  чем  я  поведаю,  если  по¬ 
желает  Бог. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  все  лекарства,  которые  есть  на  свете, 
бывают  трех  видов:  либо  растения,  либо  животные,  либо  камни,  которые 
добываются  из  земли.  Их  называют  минералами  86 ,  и  они  также  делятся 
на  несколько  групп.  А  растительное  лекарство  —  это  либо  семена,  либо 
листья,  либо  стебель,  либо  цветок,  либо  сок,  либо  плод,  либо  камедь,  либо 
корень,  либо  кора  корня.  Все  это  употребляется  для  приготовления  ле¬ 
карств. 

У  малобатра,  волчеягодника,  бетеля  и  им  подобных  используют  ли¬ 
стья.  Их  следует  собирать  тогда,  когда  они  достигнут  полного  развития 
и  не  начнут  еще  менять  своей  окраски.  Это  самое  лучшее  время. 

А  что  касается  семян,  например  аниса,  тмина,  кумина  и  им  подобных, 
то  их  следует  собирать  тогда,  когда  они  полностью  созреют,  и  в  них  не 
останется  влаги. 

А  если  это  корни,  например  слюногона,  горечавки,  бегена  и  им  подоб¬ 
ных,  то  их  следует  собирать  тогда,  когда  листья  [растения]  начнут  опа¬ 
дать. 

А  если  это  цветы,  например  фиалка,  или  нарцисс,  или  лилия,  или  им 
подобные,  то  их  следует  собирать  тогда,  когда  они  полностью  распусти¬ 
лись,  но  лепестки  еще  не  начали  осыпаться  или  менять  своей  окраски. 

А  если  это  стебли,  как,  например,  у  греческой  лаванды,  или  ягодного 
тисса,  или  тимьяна,  или  им  подобных,  то  их  следует  собирать,  когда  они 
достигнут  положенной  им  длины  и  еще  не  начнут  менять  своего  цвета. 

А  если  это  плоды,  как,  например,  у  кардамона,  гвоздики,  анакардиума 
лекарственного  и  им  подобных,  то  их  собирают,  когда  они  полностью  со¬ 
зреют,  но  не  начнут  еще  менять  [вкуса]. 

А  если  все  части  растения  употребляются  для  приготовления  снадобья, 
как,  например,  у  ситника  ароматного,  золототысячника,  чернобыльника 
и  им  подобных,  то  их  следует  собирать  тогда,  когда  цвет  их  листьев  еще 
не  начал  меняться  и  на  них  уже  стали  появляться  семена. 

Все  эти  лекарственные  растения  следует  собирать  тогда,  когда  стоят 
ясные  дни,  и  небо  безоблачно. 

А  также  знай,  что  дикое  растение  обладает  большей  [целебной]  силой, 
чем  садовое.  А  то,  которое  растет  в  горах,  превосходит  растущее  в  пустыне. 
А  также  знай,  что  сила  лекарственных  трав  сохраняется  до  двух  или  трех 
лет,  а  затем  слабеет.  А  если  захочешь  собрать  их  камедь,  например  галь- 
бан,  аммиачную  камедь,  оппопанакс  и  им  подобное,  то  делай  это  тогда, 
когда  она  уплотнится  и  сгустится.  Из  камедей  есть  много  таких,  сила  кото¬ 
рых  сохраняется  до  трех  лет,  например,  у  эуфорбия.  А  если  будешь  соби¬ 
рать  кору  корня,  как,  например,  у  кресса  широколистного,  ивы,  луно- 
семянника  и  им  подобных,  то  выбери  время,  когда  не  появились  еще  ветви. 
А  если  берешь  соки  87,  например  сок  аравийской  акации,  или  опийного 
мака,  или  ликия,  или  им  подобных,  то  выбери  время,  когда  в  них  еще  есть 
влага.  Тогда  сила  сока  сохраняется  дольше  и  долго  держится.  А  если  эти 
соки  начнут  терять  силу,  то  употреби  их  поскорее,  пока  не  ослабло  их 
действие. 

А  что  касается  лекарств,  которые  готовят  из  органов  тела  животных, 
например  из  рогов,  желчи  или  печени,  то  следует  их  брать  весной  у  моло¬ 
дого  здорового  животного,  а  у  павших  не  брать. 

А  что  касается  камней,  т.  е.  мпнералов,  например  купороса,  или  мышь¬ 
яка,  или  им  подобных,  то  следует  брать  их  из  тех  рудников,  которые 
известны  и  разрабатываются.  Лучше  всего  брать  чистые  и  хорошие  мине¬ 
ралы,  не  имеющие  внутри  примеси  земли  пли  камней,  цвет  которых 
не  изменен. 

Есть  5  способов  сохранить  силу  лекарств.  Первый  способ  —  это  взять 
лекарственное  [растение],  приготовить  лепешки,  высушить  в  тени  и  со¬ 
хранить,  как,  например,  корицу.  Второй  —  смешать  лекарство  с  таким, 
которое  по  своей  природе  способствует  сохранению  его  силы,  например, 
хранить  камфору  с  перцем,  или  колючий  мак  —  с  орехом,  или  эуфорбий  — 
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с  шелушеным  ячменем,  или  укроп  —  с  фасолью  и  скорлупой  миндаля, 
или  белый  перец  —  с  фасолью.  Третий  —  хранить  эти  лекарства  в  такой 
посуде,  чтобы  они  не  утратили  своей  силы.  Посуда  должна  быть  с  узким 
горлышком,  которое  следует  залепить  воском,  чтобы  от  действия  воздуха 
эти  лекарства  не  изменились  и  не  утратили  бы  своих  свойств,  как  мускус, 
камфора,  амбра  и  им  подобные.  Чтобы  хорошо  сохранить  мускус,  следует 
•его  положить  в  свинцовую  посуду,  а  если  ее  не  найдешь,  то  в  стеклянную 
и  закрыть  горлышко.  А  камфору  лучше  хранить  в  стеклянном  сосуде, 
но  если  не  найдешь  его,  то  положить  в  медную  фляжку  88 . 

Есть  также  лекарства,  которые  хранят  в  [глиняном]  горшке  с  закры¬ 
тым  горлышком,  например  листья  и  семена  [растений],  а  некоторые  [ле¬ 
карства]  кладут  в  коробку,  например  янтарь,  другие  же  —  в  холщевую 
тряпицу,  например  камедь  акации  и  [высушенные]  соки.  Четвертый 
[способ]  —  знать,  в  каком  месте  следует  хранить  лекарства.  Это  место 
должно  быть  умеренным  в  отношении  холода,  влажности,  теплоты  и  су¬ 
хости.  Не  следует  хранить  лекарства  в  таком  месте,  где  плохо  пахнет  или 
дымно.  Пятый  —  помнить  правила  хранения  лекарств:  острые  лекарства 
не  держать  вместе  со  слабыми,  например,  скаммоний  с  опием  или  ассу- 
фетиду  с  сагапеном  и  тому  подобное.  Их  не  следует  держать  слишком 
близко  один  к  другому,  чтобы  они  не  пропитались  запахом  друг  друга, 
не  изменили  бы  свою  природу  и  не  утратили  силу,  например  фиалку, 
кувшинку  и  им  подобные.  Все  эти  лекарства  не  выходят  за  пределы  трех 
вышеупомянутых  групп.  А  те,  которые  выходят,  это  уже  не  лекарства, 
и  от  них  пет  никакой  пользы.  И  мы  завершили  слова  учителей  медицины 
по  воле  Бога.  Аминь. 

Относительно  лекарств  есть  еще  одно  суждение  89  сына  Сины,  касаю¬ 
щееся  продолжительности  срока  их  хранения.  Лекарство,  обладающее 
разреженностью,  быстро  теряет  свою  силу  и  действие,  например  цветы, 
сила  которых  сохраняется  лишь  один  год,  а  затем  уменьшается,  и  они  ста¬ 
новятся  непригодными  для  приготовления  лекарств. 

Что  касается  плодов  и  семян,  то  из  них  те,  которые  обладают  масля¬ 
нистостью,  по  мере  старения  приобретают  большую  теплоту  и  силу  дей¬ 
ствия,  а  не  маслянистые  быстро  теряют  свою  силу,  подобно  силе  цветов, 
которая  быстро  исчезает. 

Но  знай,  что  корни  обладают  большей  силой,  чем  семена,  ибо  их  мате¬ 
рия  более  густа  и  плотна.  Говорят  также,  что  сила  корицы  сохраняется 
до  тридцати  лет,  а  сила  камедей  сохраняется  в  течение  меньшего  времени 
и  быстрее  слабеет,  ибо  собирается  в  частицах.  А  сила  скаммония  и  сухих 
фруктов  сохраняется  в  течение  короткого  времени.  Сила  же  того  скаммо¬ 
ния,  который  подвергается  варке,  уменьшается  под  действием  огня,  и  он 
быстрее  теряет  свои  свойства. 

Но  сказали  [учителя  медицины],  что  лучшее  время  для  сбора  лекар¬ 
ственных  растений  —  это  когда  они  созреют.  Корни  следует  тоже  собирать 
тогда,  когда  растение  полностью  созрело,  и  листья  еще  не  начали  или 
только  начали  опадать.  А  ветви  надо  собрать  и  отрезать  тогда,  когда  они 
достигли  положенного  им  предела. 

Листья  же  надо  собирать  тогда,  когда  они  достигли  полного  развития 
и  еще  не  начали  менять  цвет  и  терять  силу.  Их  высушивают  и  хранят. 

Цветы  же  надо  собрать,  когда  они  достигли  полного  расцвета,  и  не  на¬ 
чали  увядать  и  менять  свою  природу,  силу  и  запах. 

Плоды  надо  собирать  тогда,  когда  они  достигнут  совершенной  зрелости 
и  сладости.  Семена  же  надо  собирать  тогда,  когда  они  начинают  высыхать 
и  достигают  полной  зрелости. 

А  камеди  следует  собпрать  тогда,  когда  они  уплотнятся,  высохнут 
и  достигнут  полной  зрелости.  Травы  же  следует  рвать  в  безоблачную  и 
ясную  погоду,  когда  не  слишком  холодно  и  не  слишком  жарко,  чтобы 
не  повредить  растения. 

Следует  беречь  растения  от  дождя,  чтобы  он  не  повредил  им.  А  сок 
следует  готовить  следующим  образом:  выжать  его  из  зрелого  растения, 
высушить  на  солнце  и  следить,  чтобы  к  нему  не  примешалось  бы  посторон- 
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них  веществ.  Манну  же  верблюжьей  колючки  можно  распознать  и  выбрать 
лучший  вид  по  следующим  признакам:  она  должна  быть  прозрачной, 
чистой  и  свежей  и  выпасть  на  здоровом  растении. 

А  камни  следует  распознать  следующим  образом:  в  них  не  должно  быть 
вредных  примесей,  которые  могут  разрушить  и  испортить  природу.  Они 
должны  быть  извлечены  чистыми  и  доброкачественными.  Их  следует 
положить  в  безопасное  место,  чтобы  они  не  испытали  вредных  воздей¬ 
ствий  и  сохранили  бы  чистоту  и  свой  блеск. 

Мы  поведали  о  том,  что  относится  к  растениям.  Что  же  касается  орга¬ 
нов  животных,  то  следует  сказать  и  о  них.  Лучшими  считаются  те,  которые 
взяты  у  здорового  животного,  у  которого  все  органы  находятся  в  сохран¬ 
ности.  А  весна  —  это  лучшее  время,  чтобы  брать  органы  животных.  То, 
что  следует  высушить,  высушивают,  а  то  что  надо  сжечь,  сжигают,  то  же, 
что  следует  засолить,  —  солят,  и  все  свойства  их  сохраняются.  На  этом 
завершается  предисловие  нашей  книги. 

А  теперь  следует  сказать  несколько  слов  о  [простых]  лекарствах  мне, 
недостойному  и  негодному  слуге  [божьему],  врачу  Амирдовлату  Ама- 
сиаци.  Знайте  и  поймите  же,  братья,  что  форма  этой  книги  такова,  что 
название  одного  лекарства  написано  на  многих  языках  в  алфавитном  по¬ 
рядке.  Так,  арабское  название  ситника  ароматного  —  «автхбр»  90  упоми¬ 
нается  в  разделе  на  букву  «Айб»,  а  армянское  его  название  —  «вагмерук» 
упоминается  на  букву  «Вев».  Арабскому  названию  бурачка  —  «аалусан»  91 
соответствует  армянское  «варврук»,  которое  упоминается  также  на  букву 
«Вев».  А  бывает  так,  что  название  упоминается  на  одну  букву,  а  затем 
на  другую  букву  приводится  описание  лекарства  и  его  полезных  свойств. 
Например,  армянское  название  купороса  —  «арджасп»  упоминается  [в  раз¬ 
деле]  на  букву  «Айб»,  а  на  букву  «За»  упоминается  [арабское]  название 
его  —  «за<к»  92  и  дается  описание  его  свойств.  Есть  такие  лекарства,  кото¬ 
рые  имеют  5—6  названий,  и  каждое  название  упомянуто  на  свою  [началь¬ 
ную]  букву.  А  рядом  с  одним  названием  упоминается  его  природа,  полез¬ 
ные  свойства  и  вредное  действие.  Так,  армянское  название  адиантума  — 
«дзархот»  упоминается  на  букву  «Дза»,  другое  его  название  —  «йарисиеав- 
шан»  93  приводится  на  букву  «Пюр»,  а  название  «кузпарат  эл  пэр»  94  — 
на  букву  «Кэ»,  еще  одно  название  —  это  «шэр  ѳл  хнзпр»  95,  а  тюркское  — 
«палтри  тара»  96.  Эти  лекарства  имеют  много  имен,  но  описание  лекарства 
дается  лишь  при  одном  названии,  а  прочие  же  названия  упоминаются 
в  разделах  на  свою  букву.  Например,  [арабское]  название  ромашки  «па- 
пунаЗ»  97  упоминается  на  букву  «Пэ»,  [армянское]  его  название  «ирицук» 
упоминается  [в  разделе]  на  букву  «Ини»,  а  другое  [армянское]  название  — 
«гетни  хн^ор»  упоминается  на  букву  «Гим».  Все  названия  можно  найти 
по  алфавиту,  но  описание  лекарства  мы  упоминаем  только  при  одном  назва¬ 
нии.  Так  построена  эта  книга. 

А  также  скажем,  почему  мы  написали  эту  книгу  на  ашхарабаре. 
Тому  имеется  три  причины.  Первая  состоит  в  том,  что  не  всякий  человек 
может  читать  на  древнем  языке  или  иностранные  писания,  чтобы  понять 
эти  сложные  вещи.  А  потому  мы  написали  на  ашхарабаре.  А  вторая  при¬ 
чина  написания  на  ашхарабаре  в  том,  что  мы  использовали  слова,  которые 
мы  нашли  у  тазиков  98  и  которые  были  нужны  нам,  чтобы  пользоваться 
[книгами]  тазиков  о  лечении.  А  третья  причина  в  том,  что  мы  приводим 
в  этой  книге  и  арабские,  и  персидские,  и  греческие,  и  тюркские  слова, 
ибо  для  [составления]  ее  мы  пользовались  иностранными  источниками, 
а  потому  в  этой  книге  есть  множество  слов,  которые  встречаются  в  ашха¬ 
рабаре.  А  если  Бог  пожелает,  я  сам  напишу  в  конце  книги  хороший  сло¬ 
варь,  чтобы  растолковать  все  трудные  слова,  которые  имеются  в  армян¬ 
ском  языке,  так  чтобы  читатель  с  легкостью  понял  бы  ее,  а  учащийся  хо¬ 
рошо  усвоил,  и  не  осталось  ничего  тайного,  а  все  стало  бы  явным. 

А  вслед  за  этим  упомянем  о  силе  лекарств,  их  названиях  и  сущности 
в  соответствии  с  алфавитом.  И  растолкуем  все  слова  и  названия,  начиная 
от  «Айб»  до  «Кэ»  и  «Фэ»,  и  расскажем  о  заменителях  и  дозах,  и  способах 
предотвращения  вредного  действия,  и  всех  свойствах,  если  на  то  будет 
воля  Бога. 


БУКВА  АЙБ 


§  1.  Аалусан 1  —  Бурачок 

По-армянски  его  зовут  еарврук 2.  Это  травянистое 
растение,  которое  растет  в  горах.  На  каждой  его  ве¬ 
точке  сверху  донизу  густо  расположены  листочки  ве¬ 
личиной  с  боб,  но  не  такие  круглые.  Они  тонкие, 
а  сверху  покрыты  пушком.  Каждый  его  лист  парный,  а  между  ними  нахо¬ 
дится  плоское  красноватое  семя.  Когда  появляются  листья,  то  вначале 
они  стелются  по  земле,  а  потом  выпускают  стебли.  А  семена  находятся 
на  стебле  между  листьями.  Турки  именуют  это  растение  гутуз  бти 3, 
а  арабы  —  Катит  эл  калп  эл  калп  4,  что  переводится  на  армянский  язык 
как  катгац  тан  дег  5,  т.  е.  лекарство  Іот  укуса]  бешеной  собаки. 

Если  это  растение  сварить  в  воде  и  отвар  дать  выпить  при  простуде, 
то  поможет.  А  если  его  размельчить,  сварить  и  отвар  дать  выпить  ребенку, 
у  которого  опухли  яички,  то  тоже  поможет. 

Учителя  медицины  говорят,  что  если  его  держать  в  руках  и  некоторое 
время  смотреть  на  него,  то  поможет  при  опухоли  яичка.  А  если  его  раз¬ 
мельчить,  смешать  с  медом  и  смазать  лицо,  то  поможет  при  веснушках 
и  шрамах  на  лице.  А  если  размельчить  2  драма,  смешать  с  едой  и  накор¬ 
мить  укушенного  бешеной  собакой,  то  он  избавится  от  зла.  Если  же  по¬ 
весить  его  в  доме,  то  это  предохранит  живущих  в  том  доме  от  болезней. 
А  если  повесить  в  стойле,  то  предохранит  всех  животных  и  [особенно] 
вьючный  скот  от  болезней.  Если  же  его  положить  в  красную  тряпицу 
и  привязать  к  шее  животного,  страдающего  резями  в  животе,  то  поможет, 
и  рези  пройдут. 

Если  давать  его  ежедневно  в  течение  10  дней  в  дозе  1  драм  страдающему 
камнями  почек,  то  он  избавится  от  этого  недуга.  Это  лекарство  имеет  мно¬ 
жество  других  свойств,  о  которых  [здесь]  не  написано. 

§  2.  Аатрилал  1  —  тмин  аммивидный 

Это  лекарственное  растение,  которое  арабы  зовут  эричл  и  ёурап  2, 
а  тюрки  —  хлэл  3,  но  [последнее]  недостоверно.  А  также  его  именуют 
[по-тюркски]  гузгун  аеагиА .  Сн  по  всем  признакам  похож  на  укроп, 
но  цветок  его  белый.  А  также  сказывают,  что  его  семена  похожи  на  семена 
петрушки.  Они  очень  горькие  и  голубоватого  цвета,  а  бывают  также  зеле¬ 
ными  и  более  крупными.  Это  айатрилал  галп  5.  А  тот,  который  голубова¬ 
того  цвета,  зовется  атрилал  мери  6.  Он  именуется  и  эричл  ил  еурап ,  а  по- 
армянски  —  агреу  чанк  7,  т.  е.  воронья  лапа,  [по-тюркски]  же  —  чузеи 
шайтан  8. 

Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Лучше  всего  применять  его 
для  [наружного]  пользования,  после  того  кат;  выпьют  сильнодействующее 
лекарство.  Он  помогает  при  лишае  9  и  проказе  10  как  при  приеме  внутрь, 
так  и  при  смазывании.  Возьми  1  драм  его  и  1  драм  пиретрума,  размельчи, 
просей,  смешай  с  медом  в  таком  количестве,  чтобы  оно  все  перемешалось 
с  медом,  и  дай  съесть  страдающему  лишаем.  И  пусть  он  сидит  обнаженным 
на  солнце  в  течение  2  часов,  тогда  те  места,  которые  поражены  болезнью, 
вскроются,  и  оттуда  выйдет  жидкость,  и  больной  выздоровеет,  и  болезнь 
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пройдет.  Если  же  болезнь  не  отступит,  тогда  возьми  4  драма  его,  а  [также] 
4  драма  змеиной  кожи  после  линьки  и  4  драма  листьев  руты,  все  это  раз¬ 
мельчи  и  [оставь]  на  5  дней,  а  затем  давай  пить  ежедневно  по  3  драма 
в  виноградном  вине.  Это  надо  сделать  летом,  и  после  того  как  [больной] 
примет  [лекарство],  он  должен  посидеть  обнаженным  на  солнце  столько 
времени,  сколько  выдержит  тело.  Очень  помогает.  А  если  размельчить 
семена,  просеять  и  смешать  с  медом,  [оставив]  в  течение  15  дней,  и  давать 
ежедневно  по  2  мтхала,  а  потом  запить  теплой  водой,  то  лишай  пройдет. 
Если  же  размельчить  семена,  тонко  просеять  и  вдуть  в  нос  женщине, 
носящей  мертвый  плод,  то  она  выкинет  плод.  А  если  размельчить  1  драм 
его  семян  и  дать  тому,  у  кого  болит  живот,  то  поможет. 

§  3.  Ааксар  1  —  свиной  каштан 

Это  травянистое  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  пастер¬ 
нака.  Они  растут  поодиночке.  А  в  длину  он  бывает  трех  пядей.  Верхушка 
его  напоминает  верхушку  укропа,  но  цветок  его  белый,  а  корневище 
круглое,  величиной  с  орех.  Он  встречается  среди  посевов,  на  полях  и  в  го¬ 
рах.  [Природа]  его  тепла  и  суха.  Тюрки  именуют  его  халал  2. 

Если  ежедневно  в  течение  15  дней  рано  поутру  есть  его  семена  в  дозе 
2  мтхала,  запивая  соком  якорцев,  то  растворит  камни  в  почках  и  мочевом 
пузыре.  Он  [также]  изгоняет  и  убивает  глистов  в  кишечнике.  II  помогает 
при  ветрах  3  слизистой  4  природы.  А  если  [дать]  тому,  кто  страдает  опу¬ 
холью,  то  [тоже]  поможет.  И  если  сделать  припарку  на  опухоль,  то  помо¬ 
жет.  А  также  помогает  при  всех  недугах  холодной  природы. 

§  4.  Ааргис  1  —  кора  корня  барбариса 

Она  именуется  [по-армянски]  цори  таки  кегев  2.  Природа  ее  горяча 
и  суха  во  II  степени.  А  в  Дамаске  ее  называют  йавт  и  эрэк  3.  Если  ее  сва¬ 
рить  и  использовать  отвар,  то  окажет  такое  же  действие,  как  и  плоды  ин¬ 
дийской  дерезы.  А  если  сделать  тем  отваром  полосканье,  то  поможет 
при  болячке  во  рту.  А  если  взять  ее,  размочить  в  розовой  воде  и  закапать 
ту  воду  в  глаз,  то  поможет  при  слезотечении  и  вылечит  застарелый  недуг 
глаза.  Если  же  закапать  в  глаз  здоровому  человеку,  то  это  предохранит 
его  полностью  от  глазных  болезней.  Если  сварить  ее  в  вине  или  уксусе 
и  приложить  к  печени,  то  вылечит  болезнь  печени.  А  если  имеется  также 
опухоль,  то  и  ее  размягчит.  Если  же  сварить  в  воде  п  [отваром]  сделать 
клизму,  то  поможет  при  тех  язвах,  которые  имеются  в  кишечнике.  Искус¬ 
ные  египетские  врачи  употребляют  кору  корня  барбариса  вместо  китай¬ 
ского  чистотела. 

§  5.  Аамилпс  1  —  жостер 

Это  дерево,  которое  тюрки  именуют  крапавли  2.  Листья  его  похожи 
на  листья  мирта.  А  плод  похож  на  плод  казацкого  можжевельника. 

Если  снять  кору  с  корня  этого  растения,  сварить  в  воде  и  дать  отвар 
больному  желтухой  3  и  водянкой,  то  поможет.  А  если  кору  корня  вымочить 
в  воде  и  выпить  воду,  то  вызовет  послабление,  укрепит  печень  и  селезенку 
п  откроет  их  закупорку.  Если  же  сварить  с  мясом  и  съесть  суп,  то  поможет 
при  желтухе. 

§  6.  Абион  1  —  опий 

Он  именуется  [также]  афион  2,  а  [по  армянски]  —  сев  хашхаши  ев  казри 
хэж  ев  кат  3.  Он  бывает  двух  видов.  Лучший  тот,  который  очень  горек 
на  вкус  и  обладает  острым  запахом.  Природа  его  холодна  в  IV  степени 
и  суха  во  II  степени.  Он  обладает  усыпляющим  действием.  Если  нюхать 
его  либо  ввести  в  виде  свечей  или  смазывать,  то  устранит  колотье  в  глазу 
и  поможет  при  [болезни]  селезенки.  А  если  его  смочить  в  женском  молоке 
и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль.  Он  помогает  при  кашле  и  кровохар¬ 
канье.  А  если  смазать  молочную  железу,  то  не  даст  ей  увеличиться. 

Он  успокаивает  все  виды  болей  как  при  нюханье,  так  и  при  смазывании 
и  принятии  внутрь.  Помогает  при  поносе  и  позывах  на  низ.  Если  смазать 
яичко,  то  не  даст  ему  увеличиться.  Он  успокаивает  всякую  боль.  Если  же 
смазать  вместе  с  куриным  желтком,  то  поможет  при  подагре  4  и  горячей 
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опухоли  и  устранит  боль.  А  если  смазать  место  пчелиного  укуса,  то  успо¬ 
коит  боль.  Он  высушивает  язвы.  Если  смазать  вместе  со  слизью  блошного 
подорожника,  то  задержит  рост  волос. 

Доза  его  на  прием  —  1  кут,  а  большая  доза  смертельна  для  человека. 
Его  вредное  действие  устраняют  семена  петрушки  и  бобровая  струя. 
А  заменителем  является  мандрагора. 

Ипн  говорит,  что  если  растереть  его  в  уксусе  и  закапать  в  нос  ослу, 
то  вызовет  слезотечение  и  рев.  А  если  съесть  2  драма,  то  убьет.  Лечение 
при  [отравлении]  таково,  что  надо  вызвать  обильную  рвоту  с  помощью 
масла,  сделать  клизму  с  маслом  и  солью  и  дать  выпить  уксусомеда  или 
сварить  вместе  мед  с  розовым  маслом  и  [тоже]  дать  выпить,  а  [затем] 
дать  вина.  Поможет,  с  Богом.  И  божье  благословение  да  пребудет  с  тем, 
кто  не  сделал  себе  привычки  из  употребления  опия. 

Патеііи  говорит,  что  это  млечный  сок  свежего  черного  мака.  Если  бро¬ 
сить  его  в  горячую  воду,  то  быстро  разотрется.  Если  же  положить  на 
солнце,  то  быстро  размякнет.  А  тот,  который  искусственного  происхож¬ 
дения,  окрашивает  воду  в  желтый  цвет.  Он  крупный  как  мумие.  И  говорят, 
что  он  является  млечным  соком  дикого  латука.  А  тот,  что  блестит,  —  это 
камедь.  И  его  вредное  действие  устраняют  с  помощью  перца  или  корицы, 
пли  бобровой  струи,  или  эуфорбия,  [а  также]  с  помощью  рвоты,  клистира 
и  старого  вина.  А  затем  надо  повести  [отравленного]  в  баню  и  дать  выпить 
жирного  бульона. 

Автор  Тахвина  говорит,  что  его  вредное  действие  устраняют  с  помощью 
[древесины]  алойного  дерева  и  [корня]  аира.  А  заменителями  его  являются 
в  трехкратной  его  дозе  семена  белены  и  в  равном  ему  количестве  семена 
мандрагоры. 

§  7.  Абарбион  1  —  млечный  сок  эуфорбия 

Это  фарфион  2,  т.  е.  фарпион  3,  т.  е.  афарпион  4,  а  франки  именуют 
его  фарфиум  5.  Он  похож  на  саркоколлу.  Это  смолистое  вещество.  Обла¬ 
дает  большой  остротой.  Хорош  тот  вид,  который  свежий  и  острый.  [При¬ 
рода]  его  горяча  в  IV  степени  и  суха  во  II.  Обладает  смягчающим  дей¬ 
ствием.  Он  помогает  при  головной  боли  холодной  природы,  мигрени  6, 
лисьей  болезни  7,  параличе  8,  онемении  и  искривлении  лица  9.  Помогает 
при  катаракте,  а  [также]  растворяет  слизь  и  желтую  воду.  Он  прекрасно 
исцеляет  болезнь  матки  и  препятствует  выкидышу.  Он  помогает  при  бо¬ 
лезни  седалищного  нерва 10  и  болях  в  костях. 

Доза  его  на  прием  равна  1  куту.  Но  он  вреден  [органам]  живота. 
Его  вредное  действие  устраняют  слизистые  вещества  и  растительное 
масло.  А  заменителем  является  тапсия.  В  другой  же  книге  я  обнаружил, 
что  и  бобровая  струя. 

ПатеЬи  говорит,  что  когда  собирают  его  с  дерева,  следует  крепко 
закрыть  рот,  чтобы  туда  не  попала  пыль.  Если  же  попадет,  то  вызовет 
выпадение  зубов.  Когда  же  его  соберут,  то  следует  смешать  с  шелуше- 
ными  бобами,  чтобы  его  сила  не  ослабла.  Свежий  эуфорбий  растворяется 
с  помощью  оливкового  масла,  а  старый  не  растворяется.  И  он  краснеет 
по  мере  того  как  стареет.  А  сила  его  сохраняется  в  течение  трех,  четырех 
и  [даже]  семи  лет,  а  на  десятый  год  пропадает.  Три  драма  его  смертельны 
для  человека  и  вызывают  язву  в  кишечнике.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  маДон  х1,  камфора,  кислый  гранат  и  подобный  им  волчеягодник. 

§  8.  Агрву  чанк  1  —  тмин  аммивидный 

Он  называется  [по-арабски]  эричл  эл  гурап 2,  т.  е.  аатрилал  3.  Упомя¬ 
нуто  [о  нем]  на  букву  Айб  по  воле  Бога. 

§  9.  Аграв  1  —  ворона 

Она  зовется  [по-арабски]  гурап  2.  Упомянуто  на  букву  «Пэ». 

§  10.  Аемаригалис  1  —  красоднев 

Он  зовется  [по-армянски]  дегин  сусан 2.  Если  женщины  мелко  раз¬ 
мельчат  его  и  выпьют  [сок],  либо  же  смешают  с  медом  и  введут  во  вла¬ 
галище  на  [кусочке]  шерсти,  то  поможет  при  кровотечении,  а  также 
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остановит  влажные  выделения.  Если  же  листья  растолочь,  сделать  при¬ 
парку  и  приложить  к  груди  кормящей  матери,  то  вылечит  горячую  опу¬ 
холь.  А  если  в  глазу  тоже  появится  горячая  опухоль,  то  поможет.  Если  же 
сделать  припарку  из  листьев  и  приложить  к  месту  ожога  огнем,  то  очень 
поможет. 

§  11.  Аеаранутани  1 —  «священная  трава»,  вербена 

Это  травянистое  растение,  ветви  которого  достигают  в  длину  одного 
локтя,  а  листья  похожи  на  листья  дуба.  Если  выпить  винную  настойку 
листьев  вербены,  то  поможет  при  всех  видах  звериных  укусов.  А  если 
сделать  припарку  и  приложить  [к  месту  укуса],  то  также  поможет. 
Если  принимать  ежедневно  в  течение  4  дней  1  драм  ее  [листьев]  с  3  дра¬ 
мами  ладана  и  70  драмами  вина,  то  пройдет  желтушность.  Поможет, 
если  сделать  припарку  из  листьев  и  приложить  к  горячей  опухоли. 
А  также  помогает  при  слизистой  опухоли  и  застарелых  язвах.  Если  же 
сварить  в  вине  и  сделать  полоскание,  то  хорошо  подействует  на  корни  зу¬ 
бов  и  укрепит  десны.  А  если  растение  сварить  в  воде  и  разбрызгать  ту  воду 
в  доме,  то  среди  его  обитателей  воцарится  любовь.  И  если  выпить  ту  воду, 
то  вылечит  от  трехдневной  лихорадки.  Тюрки  зовут  это  растение  гутлучай 
оет  2,  а  по-армянски  оно  именуется  шнакавор  хот  3. 

§  12.  Азарпу  1  —  цикламен 

Он  [по-арабски]  называется  йартаниса 2,  т.  е.  пухур  и  Мариам2. 
Упомянуто  на  букву  «Пэ». 

§  13.  Азнап  эл  хайл  1  —  козлобородник 

Некоторые  говорят,  что  он  [по-арабски]  называется  лэкеат  эл  тэс  2, 
т.  е.  [по-армянски]  кавшморук  3.  Упомянуто  на  букву  «Люн». 

§  14.  Азариги  1  —  кендырь 

Он  по-тюркски  называется  кучула  2.  Это  растение  привозят  из  Индии. 
Оно  относится  к  ядовитым  снадобьям.  Если  смазать  им  веснушки,  то  вы¬ 
ведет  их,  а  также  очистит  влажную  экзему  и  лишай.  Если  же 
сделать  припарку  и  приложить  при  болезни  седалищного  нерва,  то  по¬ 
может.  Некоторые  используют  его  при  колике,  которая  возникает  от  вет¬ 
ров.  Природа  его  чрезвычайно  горяча,  и  он  быстро  убивает  любых  хвоста¬ 
тых  животных.  Персы  именуют  это  лекарство  кучулай  3.  Если  человек 
по  неосторожности  съест  его,  то  спасение  в  том,  чтобы  вызвать  рвоту, 
выпив  свежего  молока  или  миндального  масла,  а  также  поев  жирный 
мясной  суп  и  приняв  [растительные]  слизи  и  розовое  масло,  которые 
устраняют  его  вредное  действие. 

§15.  Азан  эл  фил  1  —  «слоновое  ухо» ,  аройник 

Это  [по-персидски]  фил  каеш 2.  Упомянуто  с  Богом  на  букву  «Фэ» 
под  своим  номером. 

§  16.  Азан  эл  чата  1  —  «ухо  козленка»  ,  подорожник 

Это  лисан  эл  камал 2,  т.  е.  [по-армянски]  гарналезу 3.  Упомянуто 
на  букву  «Люн»  под  своим  номером. 

§  17.  Азан  эл  фар  1  —  «мышиные  уши» ,  незабудка 

Незабудка  [по-армянски]  называется  мкан  акандж 2.  или  анаёалис3г 
или  самух 4,  или  самсимон 5,  или  эрайэкан  и  Тавут6 ,  или  шпмшира 7, 
или  гасус 8,  или  йангур2,  или  мартагавш10.  И  все  они  суть  названия 
марчанкавша119  а  некоторые  говорят,  что  это  хузами 12,  а  не  марчанкавш . 
А  ромеи  называют  ее  муру  си12  и  хлитии. 

Это  травянистое  растение  с  мелкими  листьями  наподобие  мышиных 
ушей.  Семена  ее  похожи  на  семена  кориандра.  Она  бывает  трех  видов. 
Лучшим  является  тот,  который  имеет  приятный  и  острый  запах.  Она  го¬ 
ряча  и  суха  [по  природе]  в  1  степени.  Обладает  рассасывающими  свой¬ 
ствами.  Если  сварить  растение  и  сделать  полоскание  отваром,  то  выведет 
слизь  из  головы.  А  если  дать  выпить,  то  поможет  при  падучей.  Она 
изгоняет  мелких  и  крупных  глистов  из  живота.  Если  в  теле  человека 
застрянет  заноза,  то  ее  можно  удалить,  приложив  к  ней  растение.  Она 
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не  позволяет  язве  увеличиться.  Если  дать  выпить  [настой]  растения 
в  вине,  то  поможет  при  змеиных  укусах  как  при  приеме  внутрь,  так  и  при 
нарѵжноч  пользовании.  Если  же  дать  выпить  в  дозе  полдрама,  то  повредит 
печени.  Ее  вредное  действие  устраняет  роза.  А  заменителем  является  кор¬ 
невище  камыша. 

Инн  говорит,  что  ее  листья  похожи  на  мышиные  уши.  Она  растет  в  ого¬ 
родах  и  садах.  А  есть  такой  вид,  который  растет  в  горах.  Из  ее  корневища 
выходят  стебли,  как  у  люцерны.  Корневище  красноватое,  с  колючками. 
А  растение  имеет  мелкие  и  длинные  листочки.  Тюрки  именуют  незабудку 
кутЫіут  кавзи 15.  Если  сделать  пластырь  из  корневища  и  приложить 
к  глазу,  то  вылечит  глазной  свищ16.  Если  отжать  [сок]  и  тем  соком  про¬ 
масс  провать  половой  член,  то  усилит  половую  потенцию.  Если  же  взять 
его  сухую  древесину,  сварить  и  употребить  отвар,  то  окажет  сходное  дей¬ 
ствие. 

Ученые  врачи  говорят,  что  она  омолаживает  стариков,  усиливает  поло¬ 
вую  силу  и  укрепляет  тело.  Но  лучший  вид  описанного  растения  тот,  кото¬ 
рый  растет  в  песчаных  местах.  Листья  и  стебли  ее  распластаны  по  земле, 
а  листочки  мелкие,  как  мышиные  уши.  Если  сварить  ее  в  воде  и  отжать 
сок.  прибавить  мяту  и  выпить,  а  потом  съесть  соленой  рыбы,  то  изгонит 
глистов  из  кишечника. 

§  18.  Азан  ѳл  эрнэп  1  —  «заячьи  уши»  ,  чернокорень 

Он  [по-армянски]  зовется  лапжтаки  акандж  2.  О  нем  упомянуто  на 
букву  «Люн»  под  своим  номером. 

§  19.  Азан  эл  тэс  1  —  пуполистник 

Он  [именуется]  гутилитун 2,  т.  е.  [по-арабски]  кайэи  Налам3.  О  нем 
упомянуто  на  букву  «КО»  под  своим  номером. 

§  20.  Азарион  1  —  календула,  ноготки 

Она  происходит  из  того  же  семейства,  что  и  ромашка.  Цветок  ее  цветом 
напоминает  золото.  Она  растет  в  садах,  а  также  в  горах.  Лучший  вид  — 
горный.  Природа  ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  рассасываю¬ 
щими  свойствами  и  излечивает  застарелый  недуг  сердца.  Сок  этого  расте¬ 
ния  всасывается  младенцем  в  утробе  матери  и  вызывает  выкидыш  у  бере¬ 
менной.  А  если  беременная  женщина  будет  хранить  ее  при  себе,  то  это 
причинит  вред  [плоду].  Если  [сок]  ее  смешать  с  розовым  маслом,  расте¬ 
реть  и  дать,  чтобы  женщина  ввела  во  влагалище,  то  она  забеременеет. 
А  если  смазать  поясницу,  то  поможет  при  задержке  месячных.  Если  при¬ 
готовить  мазь  на  масле,  то  поможет  при  горячей  опухоли.  Если  же  выпить 
сок  натощак,  то  поможет  при  [отравлении]  всеми  видами  ядовитых 
лекарств.  А  также  помогает  при  смазывании.  Если  же  выпить  5  драм 
ее  сиропа,  то  повредит  желудку.  Ее  вредное  действие  устраняет  ревень. 
А  заменителем  является  пупавка. 

Инн  говорит,  что  ее  зовут  «бычьим  глазом»,  т.  е.  [по-армянски]  ези  ачк  2. 
Она  достигает  длины  одного  локтя,  который  измеряется  расстоянием 
от  локтя  до  кончика  пальцев.  А  каждый  ее  лист  бывает  величиной  с  па¬ 
лец.  Цветок  ее  желтый,  но  подобно  ромашке  не  имеет  запаха. 
А  некоторые  говорят,  что  она  пахнет  как  цикорий.  Если  женщина  возьмет 
ее  в  руки,  то  она  выкинет  плод.  Если  же  ее  цветы  рассыпать  дома,  то  мухи 
покпнут  дом.  Если  размельчить  корень,  сделать  припарку  и  приложить 
к  спине,  то  усилит  половое  влечение.  А  если  корень  размельчить,  отжать 
сок  и  закапать  в  нос,  то  успокоит  зубную  боль  и  выведет  обильно  слизь. 
II  если  человек,  страдающий  скрофулами,  повесит  ее  [корень]  себе  на  шею, 
то  исцелится.  А  если  бесплодная  женщина  введет  во  влагалище  свечи 
из  нее,  то  родит  ребенка.  Если  же  ее  [сок]  примешать  к  веселящим 
(смесям!,  то  развеселит  сердце. 

ПатеЬи  говорит,  что  п§рсы  зовут  ее  азарион ,  а  также  артам  3.  Много 
рассказал  о  ней  автор  Чамэ,  который  говорит,  что  она  происходит 
из  семейства  ромашки.  Зовут  ее  также  пул  и  ахаван  4.  [Цветок]  ее  бывает 
желтый  и  красный.  Но  это  недостоверно.  А  цветок  ромашки  бывает  жел¬ 
тым  и  белым.  II  сказано,  что  она  достигает  высоты  одного  локтя. 
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А  автор  сей  книги  говорит,  что  ромашка  достигает  высоты  одного  локтя* 
а  календула  же  бывает  высотой  в  один  локоть  и  одну  пядь.  Листья  ее  дей¬ 
ствительно  похожи  на  листья  ромашки.  Но  цветок  очень  красный,  как 
огонь,  а  сердцевина  черная.  Цветок  ромашки  мельче  ее,  а  сердцевина  его 
желтая,  края  же  белые,  как  жилки.  А  краевые  жилки  у  календулы  крас¬ 
ные,  сердцевина  же  черная.  Этот  род  именуется  шахайиг  5,  это  проверено* 
А  автор  сей  книги  говорит,  что  персы  называют  ее  азарку н  6,  что  пере¬ 
водится  как  «цвет  огня».  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени. 

Гегианос  говорит,  что  она  помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и 
подагре.  Диоскоритос  говорит,  что  она  помогает  при  всех  видах  звериных 
укусов.  Доза  ее  на  прием  равна  1  драму,  но  она  вредна  для  селезенки. 
Ее  вредное  действие  устраняет  мед.  А  заменителем  является  в  той  же  дозе 
«белая  колючка». 

§  21.  Азан  ѳл  туп  1  —  «медвежьи  уши»  ,  коровяк 
Он  [называется]  также  пусир  2.  О  нем  упомянуто  на  букву  «Пэ»  под 
своим  номером,  с  Богом. 

§  22.  Азарагион  1  —  «морская  пена» 

Она  происходит  из  рода  морской  пены,  т.  е.  [по-армянски]  цову  прпур, 
а  [по-арабски]  —  запат  эл  паНр  2.  Упомянуто  на  букву  «За»  под  своим 
номером. 

§  23.  Азан  ѳл  йапт  1  —  частуха  подорожниковая 
Она  зовется  [также]  мзмар  и  райи  2,  а  по-тюркски  —  чавпан  тутуки  3* 
О  ней  смотри  на  букву  «Мен». 

§  24.  Азварт  1  —  пажитник  голубой 

Он  именуется  [также]  Нандагуг  2.  О  нем  упомянуто  на  букву  «ЬО» 
под  своим  номером,  с  Богом. 

§  25.  Азан  ѳл  эрвэп  1  —  «заячьи  уши»  ,  чернокорень 
Он  по-тюркски  именуется  тавшан  гулаги  2,  а  по-армянски  —  лапэстки 
акандж  3.  Это  травянистое  растение,  которое  поднимается  над  землей  на 
высоту  до  одного  локтя.  Цветок  его  пурпурного  цвета,  похожий  на  цветок 
льна.  Он  появляется  в  виде  одного  стебля,  а  затем  выпускает  много  мелких 
ветвей.  Толщина  его  среднего  стебля  равна  одному  пальцу.  А  листья  по¬ 
хожи  на  листья  подорожника,  но  цвет  их  несколько  черноватый,  и  на 
листьях  имеется  белый  пушок.  Когда  берут  и  смазывают  им  лицо,  то  она 
делается  красным,  и  цвет  лица  улучшается.  А  если  его  сварить  и  отвар 
выпить,  то  поможет  при  звериных  укусах  и  размягчит  грудь.  Если  раз¬ 
мельчить,  сделать  припарку  на  розовом  масле  и  приложить  к  опухоли 
седалища,  то  поможет  и  устранит  боль  и  колотье. 

§  26.  Азмат  1  —  лещина  индийская 

Она  именуется  также  атмат  2  или  азмута  3.  Это  другие  названия  ат- 
мата .  О  ней  упомянуто  на  букву  «Айб»  под  своим  номером. 

§  27.  Азох  1  —  незрелый  виноград 

Он  [по-арабски]  именуется  усрум  2.  О  нем  упомянуто  на  букву  «ЬО» 
под  своим  номером. 

§  28.  Азрас  ѳл  калб  1  —  «песьи  зубы»  ,  многоножка 
Она  называется  [также]  пэсеайич  2.  Упомянуто  на  букву  «Пэ»  под  своим 
номером. 

§  29.  Азайи  1  —  ива  вавилонская 

Она  [по-арабски]  зовется  деревом  гарап  2.  Упомянуто  на  букву  «Гат» 
под  своим  номером.  Аминь. 

§  30.  Азай  ѳл  балп  1  —  «песьи  сосцы» ,  слива  сабестийская 
Она  называется  также  мухарг 2  или  панир  3.  Это  названия  сэпэстана  4. 
Упомянуто  на  букву  «Сэ»  под  своим  номером. 

§  31.  Азатрахт  1 —  «свободное  дерево»,  мелия  ацедарах 
Это  большое  дерево  с  плодами,  похожими  на  желуди.  И  это  особый 
род  [деревьев].  Хорош  тот  вид,  который  растет  в  садах.  [Природа]  ею 
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горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  открывающими  свойствами  и  откры¬ 
вает  закупорку  мозга.  Помогает  при  головной  боли,  которая  возникла  от 
теплоты.  А  [также]  помогает  при  тугоухости.  Если  сварить  листья  в  воде 
и  отваром  вымыть  волосы,  то  будет  способствовать  росту  волос.  Его  плоды 
делают  обильной  мочу  и  вызывают  месячные,  а  также  выводят  кровь,  ко¬ 
торая  скопилась  в  желудке  и  мочевом  пузыре.  И  помогают  при  слабости 
яичек.  Если  же  дать  съесть  их  с  медом,  то  помогут  при  колике  и  откроют 
закупорку.  А  если  выпить  их  сок,  то  помогут  при  [отравлении]  всеми 
видами  ядовитых  лекарств  и  при  воспалении  седалищного  нерва.  Отвар 
его  коры  [помогает]  при  всех  видах  слизистых  лихорадок  как  в  виде  ванн* 
так  и  при  введении  внутрь.  Доза  его  на  прием  —  2  драма  плодов.  Но  они 
вредны  для  желудка.  А  заменителем  его  как  [средства]  для  отращивания 
волос  являются  листья  индийской  конопли. 

Ипн  говорит,  что  его  дерево  похоже  на  боярышник,  а  плоды  также 
напоминают  [плоды]  боярышника,  но  их  не  следует  есть,  ибо  они  вредны 
и  [даже]  убивают.  А  если  понюхать  его  цветок,  то  откроется  закупорка 
мозга.  Если  его  кору  сварить  с  черными  миробаланами  и  дымянкой  и 
выпить  отвар,  то  поможет  при  лихорадке  слизистой  природы  и  изгонит 
черную  желчь.  Если  же  его  листья  и  плоды  отжать,  а  [сок]  смешать  со 
свинцовым  глетом  и  маслом  розы  и  смазать  голову,  покрытую  мокнущей 
сыпью,  то  также  поможет.  А  если  волосы  [на  голове]  не  растут,  то  сле¬ 
дует  пойти  в  баню  и  смазать  несколько  раз  [тем  лекарством],  а  после  бани 
надо  еще  раз  смазать.  Поможет.  И  если  дать  выпить  7  драм  с  медовой  водой, 
то  вызовет  послабление.  Если  же  сделать  в  доме  окуривание  им,  то  унич¬ 
тожит  скорпионов.  Сироп  его  готовят  так:  смешивают  3  драма  копытня 
с  12  гутули  2  его  сиропа,  сгущают  и  оставляют  в  течение  2  месяцев,  а  затем 
используют.  Помогает. 

Патин  говорит,  что  это  дерево  в  Гургане  называют  закри  замин 3* 
в  Шахрезе  —  трахти  калилай  4,  а  в  Табаристане  —  тагак  5.  Персы  име¬ 
нуют  его  трахти  таг  6.  Хорош  тот  вид,  который  растет  в  садах  и  имеет 
[плоды]  черноватого  цвета.  Если  его  листья  [или  плоды]  съедят  пресмы¬ 
кающиеся,  то  погибнут.  Природа  его  горяча  в  III  степени.  II  говорят,  что- 
суха  в  I  степени.  А  его  сок  помогает  при  [отравлении]  всеми  видами  ядо¬ 
витых  лекарств.  Если  выпить  с  медом,  то  поможет  при  колике  и  закупорке. 
Доза  его  на  прием  —  3  мтхала  его  плодов. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  они  помогают  при  кашле  слизистой 
природы.  Однако  автор  МинЬайа  говорит,  что  они  ядовиты.  Но  мы  испро¬ 
бовали  и  оказалось,  что  это  не  так.  Плоды  его  на  вкус  слегка  сладки.  А  ав¬ 
тор  МинЬайа  сказал,  что  они  очень  горькие,  но  это  не  так.  Его  листья 
способствуют  росту  волос,  если  вымыть  их  [отваром]  голову.  Их  замени¬ 
телями  в  отношении  отращивания  волос  являются  листья  индийской  ко¬ 
нопли. 

§  32,  Азфар  ѳл  тип  1  —  «душистые  ноготки» 

Они  [по-армянски]  называются  диву  эгунк  2,  т.  е.  «ноготь  дьявола». 
Это  морское  животное,  длинное  и  похожее  на  раковину.  Ноготки  покры¬ 
вают  его  наподобие  рыбьей  чешуи,  имеющей  крупные  размеры.  Они  бы¬ 
вают  трех  видов.  Природа  их  горяча  и  суха  во  11  степени,  обладает  разре¬ 
живающим  действием.  Если  выпить,  то  вызовут  послабление  в  виде  по¬ 
носа  и  всех  прочих  признаков.  А  если  [женщины]  сделают  окуривание,  то 
оно  вызовет  месячные  и  поможет  при  спазме  матки.  Если  их  съесть,  то 
выведут  и  растворят  свернувшуюся  кровь  из  почек  и  мочевого  пузыря. 
А  если  женщины  введут  их  во  влагалище,  то  забеременеют.  Действие  их 
проявляется  как  при  внутреннем,  так  и  наружном  пользовании.  Доза 
их  на  прием  —  полдрама.  Но  они  вредны  для  наружных  проходов.  Их 
вредное  действие  устраняет  армянская  глина,  а  заменителем  является 
ромашка. 

Ипн  говорит,  что  они  образуются  в  виде  мантии  на  животном,  похожем 
на  раковину.  Их  привозят  с  того  моря,  на  побережье  которого  растет 
нард.  Они  бывают  двух  видов:  один  белый  из  Кульзума  и  другой  мелкий 
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и  черноватый  из  Вавилона.  Лучшим  видом  является  белый,  который  при¬ 
возится  из  Йемена  и  Кэша  Бахрейнского.  А  если  женщины  сделают  оку¬ 
ривание  ими,  то  поможет  при  [болезни]  матки.  А  [также]  помогает  при 
падучей.  Если  выпить  2  драма,  то  вызовет  послабление.  Если  же  сделать 
окуривание,  то  поможет  при  инсульте  3,  падучей  и  болезнях  матки  у  жен¬ 
щин.  Окуривание  помогает  и  исцеляет  тех,  у  кого  помрачился  разум. 

Патин  говорит,  что  персы  именуют  их  нахуни  парри  4,  а  в  Ширазе  они 
называются  нахуни  тэе  5.  Их  вредное  действие  устраняют  армянская  и 
печатная  глина.  А  заменителем  является  корень  аира. 

§  33,  Атан  1  —  рыбный  соус,  приправа 

Он  [называется]  также  мури  2,  а  по-персидски  —  апкамай 3.  О  нем 
упомянуто  на  букву  «Айб»  под  своим  номером. 

§  34*  Еще  один  вид  аіана  1  —  ослица 

[По-армянски]  она  называется  матак  эш  2.  Ее  молоко  очень  полезно. 
О  его  полезном  действии  упомянуто  в  разделе  о  молоке. 

§  35.  Алавмали  1  —  «медовый  елей» 

Это  масло,  похожее  на  мед,  которое  вытекает  из  дерева.  Его  называют 
[по-армянски]  Давит  маргарэи  мегр  2,  т.  е.  «мед  пророка  Давида»,  а  по- 
франкски  —  трмнтин  3  и  по-арабски  —  йасали  Тавут  4.  Если  30  драмов 
его  растереть  и  выпить,  то  растворит  вредные  смешения  и  желтую  желчь. 
А  если  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  устранит  потемнение  в  глазах. 
Если  смазать  [тело]  при  экземе  и  нервных  недугах,  то  поможет. 

Патин  говорит,  что  он  густой,  как  мед.  Он  вытекает  из  дерева.  На  вкус 
он  сладкий.  Лучшим  видом  является  тот,  который  старый,  зеленого  цвета, 
чистый  и  прозрачный.  Природа  его  горяча  и  влажна.  Если  20  драм  его 
смешать  с  5  драмами  теплой  воды  и  выпить,  то  растворит  сырую  слизь  и 
вызовет  послабление.  А  его  вредное  действие  устраняют  таким  образом, 
что  не  ложатся  спать,  пока  он  не  окажет  послабляющего  действия.  А  я, 
негодный,  остаюсь  [при  мнении],  что  этот  мед  выделяется  елью  и  стекает 
с  нее. 

§  36.  Алпуч  1  —  аир 

Это  корень  растения,  который  привозят  из  Индии.  Он  похож  на  ятрыш¬ 
ник.  Он  белого  цвета  с  черноватыми  точками.  На  вкус  горьковатый.  И  он 
весьма  полезен  при  том  недуге,  который  именуется  крапивницей  2.  В  пер¬ 
вый  день  следует  дать  выпить  полтора  драма  его  в  уксусомеде,  а  во  второй 
день  —  полмтхала  и  на  третий  день  —  1  драм.  Недуг  полностью  пройдет. 
А  если  растереть  его,  смешать  с  розовым  маслом  и  смазать  тело,  то  изго¬ 
нит  те  недуги,  о  которых  упоминалось. 

§  37.  Алатни  1  —  льнянка  повойничковая 

Это  травянистое  растение,  происходящее  из  рода,  листья  которого 
похожи  на  листья  чеснока.  А  корень  льнянки  маленький  и  круглый. 
И  она  происходит  из  рода  чеснока.  У  нее  5 — 6  стеблей.  В  высоту  достигает 
одной  пяди.  Растет  среди  посевов  и  в  низинах.  Вкус  листьев  напоминает 
вкус  чернильных  орешков.  А  если  из  листьев  сделать  припарку  с  ячмен¬ 
ной  мукой  и  приложить  к  горячей  опухоли  глаза,  то  поможет  и  прекратит 
слезотечение.  А  если  это  растение  сварить  и  отвар  выпить,  то  поможет 
прп  поносе,  который  бывает  из-за  язв  кишечника.  Если  сварить  и  при¬ 
ложить  к  горячей  опухоли,  то  поможет.  А  если  сухое  растение  растолочь 
и  [порошком]  присыпать  старые  язвы,  то  [тоже]  поможет.  Помогает  при 
ожогах  огнем  и  при  свищах,  из  которых  вытекает  белый  гной.  А  если  ра¬ 
столочь  с  подорожником  и  сок  выпить,  то  поможет  тому,  кто  страдает 
кровавым  поносом.  Если  же  выпить  30  драм  его  сока  или  съесть  2  драма 
[сухого  растения]  или  же  смешать  его  с  салом  и  приложить  к  детским  яз¬ 
вам,  то  вызовет  рубцевание  ран  и  исцелит  их. 

§  38.  Алисфагис  1  —  шалфей  лекарственный 

Он  именуется  по-тюркски  «верблюжьим  языком»,  т.  е.  [по-армянски] 
эгту  лезу  2 .  Он  бывает  длинным-предлинным  и  имеет  много  стеблей.  Сте- 
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бель  его  четырехгранный  и  белый.  А  листья  напоминают  листья  айвы, 
но  они  длинные  и  тонкие.  Если  сварить  стебли  этого  растения  вместе  с  ли¬ 
стьями  и  дать  отвар  выпить  женщинам,  то  сделает  обильными  месячные. 
А  [также]  он  изгонит  мертвый  плод  из  утробы.  Он  помогает  при  всех  видах 
звериных  укусов.  Если  выпить  его  [сок]  или  смазать  [голову],  то  вызовет 
почернение  волос  и  рубцевание  язв  и  вылечит  сыпь.  А  если  сварить  и  отвар 
выпить,  то  устранит  заплетание  языка  и  сделает  речь  внятной.  Он  оста¬ 
навливает  кровотечение.  А  если  подмыться  его  отваром,  то  вылечит  зуд. 
Если  же  70  драм  его  подмешать  к  карасу3  с  вином,  то  поможет  при  болезни 
почек,  мочевого  пузыря,  кашле  и  телесной  слабости  и  вызовет  Месячные. 

§  39.  Алур  1  —  мука 

Это  пшеничная  мука,  т.  е.  [по-армянски]  цорени  алур .  Ее  нельзя  скарм¬ 
ливать  лошади,  ибо  она  вредна  ей.  Если  ее  разжевать  и  приложить  к  месту 
укуса  собаки,  то  очень  поможет.  А  если  съесть  в  сыром  виде,  то  заведутся 
глисты.  Если  же  смазать  тело,  то  согреет.  А  вареная  пшеница  вызывает 
ветры.  А  вслед  за  ней  следует  есть  тминную  кашку.  И  я  настаиваю  на  том, 
чтобы  не  пить  вслед  за  ней  воды,  а  не  то  вызовет  колику.  А  если  сделать 
из  муки  припарку  на  медовой  воде,  то  поможет  при  [недуге]  нервов  и  вет¬ 
рах  в  кишечнике.  Если  смешать  с  уксусомедом  и  смазать  сыпь  на  лице,  то 
поможет.  Также  поможет,  если  развести  ее  в  уксусе  или  вине  и  смазать 
место  звериного  укуса.  А  если  развести  в  воде,  сварить  болтушку  до  сгу¬ 
щения  и  дать  тому,  кто  страдает  кашлем  и  кровохарканьем,  то  пройдет. 
Если  сварить  с  водой  и  мятой  и  дать  выпить,  то  поможет  при  заложенности 
груди.  Если  же  мельничную  пыль,  т.  е.  [по-армянски]  джагджац  поили , 
сварить  с  вином,  смешать  с  оливковым  маслом  и  медовой  водой,  пригото¬ 
вить  пластырь  и  приложить  к  горячей  опухоли,  то  поможет,  с  Богом. 

§  40.  Алмас  1  —  алмаз 

Это  драгоценный  камень  цвета  расплавленного  стекла.  Если  его  раз¬ 
ломать,  то  он  расщепится  на  3  грани.  Природа  его  холодна  и  суха.  Он 
просверливает  все  камни.  И  [говорят],  что  если  человек  съест  2  кута  его 
в  размельченном  виде,  то  погибнет.  А  автор  сей  книги  говорит:  «Я  видел 
человека,  который  съел  его,  но  не  умер». 

Патин  говорит,  что  его  называют  мае  2,  т.  е.  алмаз,  и  он  бывает  четы¬ 
рех  видов.  Первый  —  это  индийский,  который  почти  белого  цвета  и  раз¬ 
мером  с  боб  или  семечко  индийского  огурца  или  кунжута.  А  бывают  такие, 
которые  крупнее  боба.  Этот  вид  редко  попадает  нам  в  руки,  и  он  цветом 
похож  на  нашатырь.  Есть  и  другой  вид  —  македонский  3.  Он  цветом  по¬ 
хож  на  предыдущий,  но  крупнее  его.  А  третий  вид  именуется  «железным»  4, 
ибо  его  цвет  подобен  цвету  железа.  Он  тяжелый  и  встречается  в  Йемене 
п  стране  Суга  5.  Четвертый  вид  —  кипрский,  и  его  копи  находятся  на 
Кипре,  а  цветом  он  напоминает  серебро. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  тот  вид,  который  именуется  алмаси  зарей  6, 
т.  е.  алмаз-кремень,  крепче  всех  камней.  Цвет  его  чистый,  и  он  похож  на 
сирийское  стекло.  Он  обладает  блеском  и  очень  прочен,  так  что  может 
просверлить  все  виды  камней,  а  также  драгоценные  камни,  и  нет  такого, 
который  он  не  мог  бы  просверлить.  Никакие  драгоценные  камни  не  могут 
просверлить  алмаз,  а  он  просверливает  их  все.  Есть  много  видов  алмаза. 
Первый  —  белый  и  прозрачный,  похожий  на  фараоново  стекло.  Второй 
впд  желтоватый  и  его  именуют  зайти  7,  а  также  имеются  красный,  зеле¬ 
ный  и  черный  [алмазы],  аЫап  8,  паринакиай  9  и  [также]  палаши  10.  Есть 
такой  вид,  который  по  душе  жителям  Ирака,  арабам  и  персам.  Он  желто¬ 
ватого  цвета,  этот  желанный  им  [алмаз].  А  также  имеется  индийский, 
благородной  формы,  с  тремя — четырьмя  гранями.  И  Бог  создал  его  в  виде 
гверла.  Если  он  разбивается,  то  опять  получаются  острые  [кусочки]. 
А  также  есть  такой  вид,  который  является  худшей  разновидностью  алмаза, 
он  разъеденный,  беловатого  цвета  и  слоистый.  Чаще  алмаз  имеет  двух¬ 
гранную  форму,  а  не  округлую  и  гладкую.  Природа  его  холодна  и  суха, 
а  также  говорят,  что  горяча  и  суха.  И  говорят,  что  сила  ее  очень  велика. 
А  если  взять  алмаз  в  рот  и  держать  там,  то  разъест  зубы  и  сожжет  [рот]. 
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И  [говорят],  что  он  принадлежит  к  ядовитым  лекарствам.  А  если  кто-либо, 
съест  его,  то  спасение  в  том,  чтобы  выпить  воды,  вызвать  рвоту  и  принять 
масло,  а  вслед  за  тем  выпить  свежего  молока.  Алмаз  режут  свинцом,  и 
по  мере  того  как  он  раскалывается,  образуются  трехгранные  [кусочки]. 
А  огонь  не  может  одолеть  его. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  алмаз,  по  словам  людей,  когда  крошится, 
становится  трехгранным.  Но  это  недостоверно.  А  также  говорят,  что  сви¬ 
нец  его  режет,  а  другие  металлы  не  режут.  Но  это  не  так.  Когда  алмаз  ре¬ 
жут,  то  кладут  его  на  свинец,  а  свинец  ставят  на  железную  наковальню, 
чтобы  он  не  скользил.  Но  если  вместо  свинца  на  наковальню  положить 
воск  11  или  войлок,  они  окажут  то  же  самое  действие  и  не  позволят  оскол¬ 
кам  рассеяться.  А  алмазные  копи  находятся  на  острове  в  восточных  краях 
и  в  Индии.  Он  добывается  из  песка. 

§  41 .  Алавч  1  —  боярышник 

Он  называется  [также]  зарури  чапали 2.  Упомянуто. 

§  42.  Алеа  1  —  олень 

Он  [по-армянски]  именуется  егн  2.  Патин  говорит,  что  он  бывает  че¬ 
тырех  видов.  Один  обитает  у  источников  или  по  берегам  рек.  Олени  этого 
вида  желтоватого  цвета,  красивые  и  изящные.  А  другой  вид  оленей  во¬ 
дится  в  горах,  на  берегу  моря  Омана  и  в  Бахрейне.  Тот  вид  именуется 
накмут.  Есть  еще  один  вид,  который  зовется  алай ,  и  он  обитает  на  вер¬ 
шинах  гор.  А  также  имеется  такой  вид,  который  называется  пахари 
еакши  3,  т.  е.  вайри  пахрэ  4.  Этот  вид  водится  у  подножья  гор  и  в  лесах. 
Природа  их  всех  одинакова.  Когда  заболевает  самец  оленя,  то  он  поедает 
змею  и  выздоравливает.  А  тот  вид,  который  называется  антилопой,  [по¬ 
ступает  так]:  подбегает  к  змеиной  норе,  просовывает  в  отверстие  нос  и 
своим  дыханием  притягивает  змею  подобно  тому,  как  магнит  притягивает 
железо.  И  змея  быстро  выползает,  а  [олень]  хватает  ее  за  хвост  и  поедает. 
Змея  же  начинает  извиваться  и  норовит  укусить,  но  он  ее  целиком  загла¬ 
тывает.  Жгучая  боль  доходит  до  глаз  и  вызывает  слезы  [у  животного], 
и  в  слезном  роднике  скапливаются  грязь  и  гнойные  выделения,  и  они  со 
временем  уплотняются,  как  это  бывает  и  с  ушной  грязью.  А  когда  оленя 
убивают,  то  собирают  те  выделения  [из  его  глаза],  похожие  на  грязь,  и 
они  помогают  при  [отравлении]  ядовитыми  лекарствами  и  оказывают 
действие,  подобное  большому  терьяку. 

Автор  МинЬа4а  говорит,  что  в  хвосте  у  этих  четырех  видов  оленя  также 
скапливается  яд,  но  в  хвосте  антилоп  его  больше,  так  что  их  хвост  также 
относится  к  ядовитым  лекарствам.  Когда  животное  убивают,  лучше,  чтобы 
было  два  человека:  один  отрезал  бы  хвост,  а  другой  —  голову,  так  как 
надо  отсечь  их  оба  в  одно  и  то  же  время. 

Гегианос  говорит,  что  кровь  оленя  нечистая  и  густая.  А  сын  Сины  го¬ 
ворит,  что  мясо  его  долго  переваривается,  но  быстро  спускается  вниз  из 
желудка.  И  лучший  вид  тот,  который  свежий.  А  если  яички  оленя  высу¬ 
шить,  растереть  и  съесть,  запив  вином,  то  это  увеличит  половую  силу  и 
укрепит  половой  член.  А  тот,  кто  привяжет  к  руке  эти  яички,  перестанет 
бояться  змей,  и  ни  один  вредный  зверь  не  посмеет  приблизиться  к  [тому] 
человеку. 

И  ЗаЬрави  в  Хавасе  сказал,  что  если  сжечь  олений  хвост  вместе  с  ко¬ 
жей,  мясом  и  костью,  растереть  с  вином  и  смазать  яички,  бедра  и  пах,  то 
тотчас  же  укрепит  половой  член.  А  также  знай,  что  у  оленя  нет  желчного 
пузыря.  И  если  стрела  из  лука  ранит  его  и  застрянет  [в  ране],  то  [живот¬ 
ное]  съест  диктамн,  и  тогда  та  стрела  выпадет.  И  говорят,  что  если  сжечь 
оленьи  рога  и  [золу]  выпить,  то  это  поможет  страдающему  коликой  и 
успокоит  ее  в  тот  же  час.  А  все  зловредные  твари  от  этого  запаха  разбе¬ 
гаются. 

Ипн  говорит,  что  некоторые  утверждают,  будто  мясо  оленя  долго 
переваривается  и  вызывает  образование  густой  крови.  А  иные  же  говорят, 
что  мясо  его  жесткое,  но  быстро  переваривается  и  вызывает  обильное 
мочеотделение.  Другие  же  утверждают,  что  не  следует  есть  тощего  мяса 
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от  молодого  животного,  ибо  оно  густое  [по  природе]  и  вызывает  образова¬ 
ние  нечистой  крови.  Его  следует  долго  варить,  чтобы  оно  смягчилось,, 
или  же  надо  поджарить  на  масле,  затем  [после  еды]  выпить  медовой  воды 
и  сиропа  инжира.  Если  же  сжечь  олений  рог  и  выпить  с  двумя  Імтхалами] 
трагаканта,  то  помогает  и  при  кровохарканье,  и  при  язвах  кишечника, 
и  застарелом  поносе,  и  желтухе,  и  болезни  мочевого  пузыря.  Если  выпить 
I лекарство],  то  поможет  тем  женщинам,  у  которых  из  матки  часто  показы¬ 
ваются  водянистые  выделения  и  кровь.  А  если  рог  мелко  измельчить,  поло¬ 
жить  в  каменный  горшок,  залепить  горлышко  и  поставить  в  печь  на  столько 
времени,  чтобы  он  сгорел,  а  горшок  бы  побелел,  и  затем  достать  из  горшка, 
промыть  как  сок  акации,  мелко  растолочь  и  ввести  в  глаз,  то  остановит 
слезотечение  и  исцелит  язву.  А  если  приложить  к  корням  зубов,  то  очи¬ 
стит  их.  Если  же  сделать  окуривание,  то  обратит  зверей  в  бегство.  А  если 
сварить  его  с  уксусом  и  сделать  полоскание,  то  вылечит  зубную  боль. 

Если  жженый  рог  сварить  с  уксусом  и  смазать  [обесцвеченную  кожу] 
при  витилиго,  то  поможет.  А  если  дать  съесть  тому,  у  кого  опухла  селе¬ 
зенка,  то  рассосет.  Если  же  смешать  с  топленым  коровьим  маслом  и  сма¬ 
зать  руки  и  ноги  при  трещинах,  то  тоже  поможет.  Также  поможет,  если 
смазать  рот  у  детей,  которые  жалуются  на  боль  во  рту.  Если  же  приложить 
к  женской  груди  или  паху,  то  вызовет  месячные.  А  если  женщина  во  время 
родов  повесит  олений  рог  на  шею,  то  легко  родит  ребенка.  Если  же  кусочек 
его  кожи  держать  при  себе,  то  змея  не  посмеет  приблизиться  к  тебе,  это 
испытано. 

А  если  взять  сывороточную  закваску  из  рубцов  желудка  молодого 
оленя  и  ввести  во  влагалище  женщины  после  месячных  очищений,  то  она 
не  забеременеет.  Если  же  салом  его  смазать  тело  при  конвульсиях,  то 
поможет.  Также  помогает,  если  пожарить  кровь  и  дать  при  язвах  кишеч¬ 
ника  и  при  застарелых  поносах.  А  если  съесть,  то  поможет  при  [отрав¬ 
лении]  ядовитыми  лекарствами.  Если  же  взять  яички,  высушить, ^ мелко 
растолочь  и  выпить  с  уксусом,  то  поможет  при  половом  сношении  и  сде¬ 
лает  обильным  семя.  Если  же  их  привязать  к  руке,  то  пропадет  страх  перед 
змеями  и  скорпионами.  Если  его  хвост  сжечь,  растереть  в  вине  и  смазать 
яички,  то  усилит  половую  силу. 

В  сердце  у  оленя  образуется  камень,  который  именуется  «животным 
безоаром»  5.  Если  дать  съесть  его  тому,  кто  выпил  яд,  в  количестве,  равном 
весу  12  ячменных  зерен,  то  спасет  его  от  смерти.  А  некоторые  говорят,  что 
помогает  и  доза,  равная  весу  двух  ячменных  зерен.  Если  влить  ее  в  рот  ядо¬ 
витой  змее,  то  убьет  [ее].  Если  же  [безоар]  оправить  в  золотое  кольцо, 
а  сверху  сделать  изображение  скорпиона,  то  носящий  его  будет  избавлен 
от  опасности  укуса  скорпиона,  [особенно],  когда  луна  находится  в  созвез¬ 
дии  Скорпиона.  А  если  человеку,  у  которого  болят  глаза,  дать  лизать  тот 
камень,  то  недуг  глаз  пройдет.  Если  же  есть  в  день  по  полданка,  то  поможет 
тому,  у  кого  сердце  ослабло  от  забот,  а  также  при  отравлении  ядами. 

§  43.  Алии  1  —  дикая  морковь 

Ее  на  языке  эллинов  именуют  акли  2,  а  [по-арабски]  —  чазари  парри  3- 
Упомянуто  в  [разделе]  о  моркови,  т.  е.  [по-армянски]  степгин  4,  на  букву 
«Сэ»  под  своим  номером. 

§  44.  Алтиаі’ 1  —  жидкий  стиракс 

Это  лекарство  учителя  медицины  в  своих  писаниях  именуют  миайи 
такт  2. 

§  45.  Алчу  1  —  гипс 

Он*  по-арабски  называется  часе 2,  а  по-армянски  —  цена 3.  Упомянуто. 

§  46.  АлнуЬуЬ  1  —  алойное  дерево 

Это  алнат  2. 

§  47.  АлваЬ  1  —  корень  аира 

Он  именуется  также  йавт  вач  парварай 2. 

§  48.  Алворек  1  —  дубровник  кошачий 

Он  называется  [также]  маре  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 
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§  49.  Акир  1  —  аир 

Он  зовется  [по-армянски]  багштак2.  Упомянуто  под  буквой  «Бен». 

§  50.  Алва  1  —  ажгон 

Он  называется  также  амус  2,  или  ампус  3,  или  сосим  4.  Это  суть  нанхук  5 
О  нем  упомянуто  на  букву  «Ну»  под  своим  номером. 

§  51 .  Алмитут  1  —  исора 

Она  зовется  [по-персидски]  кишт  паркишт 2.  Упомянуто  о  ней 
на  букву  «Кэ»  под  своим  номером  по  воле  Бога. 

§  52.  Алатпи  1  —  льнянка  повойничковая 

Она  именуется  [по-арабски]  лаплап 2,  а  [по-армянски]  —  багег 3. 
Упомянуто  на  букву  «Люн»  под  своим  номером. 

§  53.  Аланеавн  1  —  девясил  высокий 

Он  именуется  [по-персидски]  расап 2,  а  [по-тюркски]  — антуз 3, 
т.  е.  [по-армянски]  кгмух  4.  Упомянуто  на  букву  «Ра». 

§  54.  АлнатаЬ  эл  йасафир  1  —  плоды  ясеня 

Они  [по-арабски]  называются  также  лисан  эл  йасафир  2,  т.  е.  «воробьи¬ 
ный  язык»,  а  [по-армянски]  —  дзагу  лезу  3.  Это  суть  названия  ясеня,  т.  е. 
{по-армянски]  Наци  цар  4.  Упомянуто  на  букву  «Люн»  под  своим  номером. 

§  55.  Алу4  1  —  льнянка  обыкновенная 

Она  происходит  из  семейства  мухалласа  2.  Персы  называют  ее  казнак  3. 
О  ней  упомянуто  на  букву  «Кэ». 

§  56.  Алт  1  —  тимьян 

Он  зовется  также  паммам 2,  или  наммам  эл  му  лк 3,  или  Нуфулион  4. 
Это  суть  сисанпар  5,  а  по-персидски  —  сэснпул  6. 

§  57.  Ахиеавн  1  —  синяк 

Он  именуется  по-тюркски  йафйи  еилан  паши  2,  т.  е.  головой  змеи,  ибо 
его  плод  похож  на  ее  [голову].  Это  травянистое  растение  с  длинными- 
лре длинными  листьями,  на  которых  имеются  колючки.  Под  каждым  листом 
у  него  находится  желтый  цветок  и  плод.  А  корень  его  черного  цвета  и 
тоньше  пальца.  Если  его  сварить  с  вином  и  дать  укушенному  змеей  и  скор¬ 
пионом,  то  поможет.  А  если  корень  сварить  и  отвар  выпить,  то  поможет 
при  болях  в  пояснице  и  сделает  обильным  молоко  у  женщин.  Если  же 
сварить  его  в  вине  и  выпить,  то  предохранит  от  вредного  действия  всех 
видов  звериных  укусов. 

§  58.  Ахинбс  1  —  эринус,  альпийский  бальзам 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  по  берегам  рек.  Оно  дости¬ 
гает  в  длину  одной  пяди,  а  листья  его  по  краю  расщепленные  или  раздель¬ 
ные.  Оно  имеет  5 — 6  стеблей,  цветок  у  него  белый,  а  плоды  мелкие  и  чер¬ 
новатые.  И  если  2  драма  его  плодов  взять  и  растолочь,  а  затем  смешать 
с  4  драмами  меду  и  ввести  в  глаз,  то  прекратит  слезотечение.  А  если  смешать 
с  содой  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль. 

Патин  говорит,  что  его  зовут  ахирос  2,  а  также  хартина  и  чавтар  3. 
И  некоторые  говорят,  что  это  [дикая]  пшеница,  которая  растет  на  полях* 
т.  е.  [по-армянски]  чи  цецац  цорен  4.  Но  на  самом  деле  оно  растет  по  бере¬ 
гам  рек  и  в  стоячих  водах.  Плоды  его  черные  и  мелкие,  а  цветок  белый. 
И  плод  его  входит  в  состав  глазных  лекарств. 

§  59.  Ахирита  1  —  порей 

Он  называется  также  титан  2#  Упомянуто  о  нем  на  букву  «Тюн»  под 
своим  номером. 

§  60.  Ахти  1  —  бузина 

Она  зовется  также  ихти  2,  т.  е.  хаман  3.  Она  бывает  двух  видов:  боль¬ 
шой  [хаман]  и  малый.  Тот,  что  большой,  называется  хаман  или  шапугай  4* 
А  тот,  что  малый,  именуется  хама  ихти  5. 

§  61.  Ахарикон  1  —  косточка  дикой  маслины 

Она  [по-армянски]  именуется  вайри  дзитаптги  кут ,  а  также  оскнэ • 
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§  62.  Ахлус  1  —  «дикая  редька» ,  молочаи  апиос 

Она  называется  [по-армянски]  вайри  боек  2,  а  [по-арабски]  —  фачли 
парри  3.  Упоминается  на  букву  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  63.  АхЬаван  1  —  ромашка 

Это  травянистое  растение  с  желтым  цветком.  Листья  у  нее  похожи  на 
листья  белены.  А  еще  ее  [цветок]  бывает  белым  и  желтым.  Лучшим  видом 
является  белый  и  свежий.  Природа  ее  горяча  и  суха  во  11  степени  и  обла¬ 
дает  рассасывающими  свойствами.  Если  умыться  ее  соком,  то  нагонит  сон. 
А  масло  ее  вылечивает  ушную  боль,  согревает  нервы  и  помогает  при  пара¬ 
личе  и  искривлении  лица.  Корень  этого  растения  помогает  страдающему 
падучей,  [а  также  женщине],  у  которой  молоко  затвердело  в  груди,  и 
исцеляет  холодные  опухоли.  Он  гонит  мочу,  вызывает  месячные,  выводит 
кровь,  свернувшуюся  и  задержавшуюся  в  желудке,  и  излечивает  холод¬ 
ные  опухоли.  А  также  исцеляет  опухоли  матки  и  рассасывает  их.  Масло¬ 
ромашки  заставляет  потеть  и  помогает  при  костных  болях,  а  также  вы¬ 
зывает  рубцевание  злокачественных  язв  и  помогает  при  геморрое.  Оно 
согревает  все  холодные  члены  и  помогает  простуженному.  А  доза  на 
прием  —  2  драма.  Но  ромашка  вредна  для  почек  и  мочевого  пузыря.  Еѳ 
вредное  действие  устраняют  плоды  мирта.  А  заменителями  являются 
римская  ромашка  и  цитварная  полынь. 

Инн  говорит,  что  если  отжать  сок  свежего  растения  и  смазать  яички, 
то  увеличит  половую  силу.  А  если  ромашку  сварить,  смочить  в  отваре 
перья  и  положить  поверх  пораженных  нервов,  то  поможет.  Если  нюхать 
свежее  [растение],  то  выведет  пот  из  тела.  Если  же  съесть  3  драма  ее  с  ме¬ 
дом,  то  выведет  ту  кровь,  которая  стекла  в  желудок.  Она  помогает  при 
водянке,  желтухе,  геморрое  и  открывает  устье  геморроидальной  шишки. 
Она  также  помогает  при  ушной  боли. 

Патен  говорит,  что  это  аНтаг  эл  марза 2,  о  чем  уп  шянуто.  В  Египте 
ее  именуют  каркашг ,  ромеи  же  называют  гурманыон 4,  а  в  Мосуле  —  ш- 
чарайи  кафур 5,  персы  зовут  ее  кавчашм 6,  арабы  —  йайн  эл  пахарѣ , 
а  в  Ширазе  —  папунайи  кав  8.  Хорош  тот  вид,  листья  которого  зеленые, 
цветок  по  краям  белый,  а  внутри  желтый  и  на  вкус  горький.  Есть  еще  один 
вид  9,  цветок  у  которого  не  белый,  [а  желтый].  Если  [соком]  смазать  по¬ 
ловой  член  со  всех  сторон,  то  усилит  половую  силу.  Доза  ее  при  приеме 
внутрь  —  3  драма,  но  она  вредна  для  желудка.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  анис,  а  также  говорят,  что  кориандр  и  леденцовый  сахар. 

§  64.  Ахлаптиеа  1  —  молочай  смолистый 

Он  [именуется]  шиприм  2.  О  нем  упомянуто  на  букву  «Ша»  под  своим 
номером. 

§  65.  Ахрсач  1  —  ? 

Это  дерево,  которое  растет  в  местах  с  теплым  климатом.  Оно  достигает 
в  высоту  человеческого  роста.  Листья  его  похожи  на  листья  инжира.  Де¬ 
рево  также  похоже  на  смоковницу.  А  внутри  оно  имеет  дупло,  и  на  ветвях 
его  растут  плоды.  Если  сварить  плоды  и  листья  и  отвар  налить  на  подагри¬ 
ческий  сустав,  то  успокоит  боль.  А  если  сжечь  древесину,  золу  взять  и 
смешать  с  уксусом  и  приложить  к  ране,  то  поможет,  а  также  поможет, 
если  приложить  к  сыпи.  И  лучше  сделать  это  несколько  раз. 

§  66.  Ахджур  1  —  рожковое  дерево 

Оно  [по-армянски]  именуется  также  егдж ур  2,  а  [по-арабски]  —  харнуп  3. 
Упомянуто. 

§  67 .  АкруЬанк  1  —  саркоколла 

Она  называется  [также]  йанзрут 2,  О  ней  упомянуто  на  букву  «Айб» 
под  своим  номером,  с  Богом. 

§  68.  АЬтаг  ѳл  мурги  1  —  пупавка 

Она  именуется  также  кавчашм  2,  или  йайни  пахар  3,  или  ахкаван 
Упомянуто  на  букву  «Айб». 
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§  69.  АЬрис  1  —  сафлор 

Он  называется  также  пакрам  эл  пакрам  2,  т.  е.  йасфур  3.  Упомянуто 
на  букву  «Йи»  под  своим  номером. 

§  70.  АЬлал  эл  гст  1  —  канупер 

Он  принадлежит  к  тому  же  семейству,  что  и  патранчпуэ  2,  т.  е.  мелисса. 
О  нем  упомянуто  на  букву  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  71.  АЬлила4  эл  асфар  1  —  желтые  миробаланы 

Они  называются  (по-армянски]  дегин  калила 2.  Упомянуто  на  букву 
«ЪО»  в  [разделе]  о  калила . 

§  72.  АЬлила^и  напили  1  —  кабульские  миробаланы 

Они  называются  также  калилайи  калили  2.  Упомянуто  на  букву  «ЪО» 
под  своим  номером. 

§  73.  АЬлилачи  асват  1  —  черные  миробаланы 

Они  (по-армянски]  зовутся  сев  калила  2,  т.  е.  [по-арабски]  калилайи 
асват3,  т.  е.  (по-тюркски]  гара  калила 4.  Упомянуто  на  букву  «ЪО», 
с  Богом. 

§  74.  Агвенарбт  1  —  вербена  лекарственная 

Она  [по-арабски]  называется  рай  эл  каммам  2.  Упомянуто  на  букву 
«Ра»  под  своим  номером. 

§  75.  Агтапат  1  —  боярышник  колючий 

Это  дерево,  похожее  на  грушу,  но  с  множеством  шипов.  Плод  его 
похож  на  плод  мирта.  Если  съесть  его  плоды,  то  поможет  при  застарелой 
болезни  живота  и  поносе,  а  также  прекратит  выделения  из  матки.  Если 
из  корня  его  сделать  припарку  и  приложить  к  ране,  то  поможет  и  вызо¬ 
вет  рубцевание.  А  если  его  корнем  трижды  слегка  притронуться  к  бере¬ 
менной  женщине,  то  она  выкинет  плод,  будь  он  живой  или  мертвый. 

§  76.  Агниун  1  —  татарник 

Это  колючка,  которую  тюрки  называют  гавча  паши  2.  Если  его  корень 
и  кору  растолочь  и  дать  выпить  сок  страдающему  параличом  и  судоро¬ 
гами  3,  то  поможет. 

§  77.  Агмис  1  —  резеда? 

Это  суть  ислих  2.  Упомянуто  о  ней  на  букву  «Ини». 

§  78.  Аг1  —  соль 

О  ней  упоминается  на  букву  «Мен»  в  (разделе]  о  малк  2. 

§  79.  Агарсатас  1  —  пырей 

Он  именуется  [по-арабски]  сил  2.  О  нем  упомянуто  на  букву  «Сэ»  под 
своим  номером. 

§  80.  Агпар  1  —  сурьма 

Это  гпутпиай 2  Она  готовится  искусственно.  Принадлежит  к  глазным 
лекарствам.  О  ней  написано  в  Атрапатине,  с  Богом. 

§  81 .  Аглиги  1  —  виноградный  сок 

Эго  греческие  слово,  а  по-арабски  оно  означает  майэ  и  пухтпач 2, 
по-персидски  же  —  пухтпачавш 3,  т.  е.  уваренный  виноградный  сок.  О  нем 
упомянуто  в  Грапатине. 

§  82.  Агалучи  1  —  алойное  дерево 

Это  ароматное  дерево,  которое  привозят  из  Индии,  а  также  оно  растет 
в  Аравии.  И  лучший  вид  тот,  который  на  вкус  несколько  горьковат. 

§  83.  Агуилбсумун  1  —  бальзам 

Он  [по-арабски]  называется  тавкни  паласан 2.  Это  суть  мерой3,  т.  е. 
мирра.  Упомянуто  на  букву  «Мен». 

§  84.  Агвэс  1  —  лисица 

Арабы  называют  ее  сайлап  2,  а  персы  —  эрупак  3,  а  ромеи  —  блопикс  4 
и  тюрки  —  тилки  5.  Она  по  природе  горяча  и  суха.  Мех  ее  теплее,  чем  все 
прочие  меха.  Он  полезен  тучным  людям  и  тем,  у  которых  холодная  натура. 
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А  соболь  в  отношении  своей  теплоты  по  природе  близок  к  ней.  И  если  сва¬ 
рить  в  воде  лисицу  и  вылить  [воду]  на  страдающего  костными  болями, 
то  поможет.  Поможет  при  болях  в  костях,  если  ее  жиром  смазать  [тело]. 
А  если  ее  живьем  сварить  в  оливковом  масле,  пока  не  разварится,  а  затем 
отжать  то  масло  и  смазать  тело  больного  костными  и  нервными  недугами, 
то  очень  поможет.  Также  поможет,  если  ее  легкие  высушить,  размельчить, 
провеять  и  дать  страдающему  легочными  болезнями,  астмой  6  и  кашлем. 
А  если  сало  ее  закапать  в  ухо,  то  исцелит  тугоухость  и  успокоит  боль. 
Если  же  1  мтхал  его  смешать  с  водой  и  медом,  то  поможет  при  [болезнях] 
уха.  Помогает  при  лисьей  болезни,  если  смешать  с  жженой  скорлупой 
яйца  и  смазать  [голову].  Это  испытано.  Если  ее  желчь  [смешать]  с  аммиач¬ 
ной  камедью  и  сельдереем,  взятыми  по  одной  части  каждого,  растереть 
и  закапать  в  нос,  то  весьма  поможет  при  проказе,  [особенно]  при  закапы¬ 
вании  по  1  разу  в  последующие  10  дней. 

А  если  человек  будет  держать  в  руках  ее  зуб,  то  собаки  не  станут  лаять 
на  него  и  не  причинят  ему  вреда.  Если  же  ее  зуб  повесить  в  том  месте,  где 
гнездятся  голуби,  то  они  перестанут  жить  там.  Если  ее  сало  растереть 
в  оливковом  масле  и  смазать,  то  поможет  при  подагре  и  костных  болях. 
А  если  ее  салом  пешеход  смажет  ноги  и  руки,  то  сколько  бы  времени  он 
ни  находился  в  пути,  не  устанет.  Если  же  ее  салом  смазать  палку  и  оста¬ 
вить  ее  в  каком-нибудь  углу  в  доме,  то  вши  соберутся  на  ней.  Это  испытано. 

§  85.  Агвеси  дзук  1  —  «лисьи  ятра» ,  ятрышник 

Он  по-арабски  зовется  хусатп  эл  сайлап  2.  Упомянуто  на  букву  «Хз». 

§  86.  Агавни  1  —  голубь 

Он  по-арабски  называется  камам 2,  а  по-тюркски  —  кавкэрчин 3. 
II  мясо  его  полезно.  Оно  делает  обильными  кровь  и  семя.  А  взрослый  го¬ 
лубь  полезнее,  чем  птенец.  Если  живьем  разорвать  его  и  положить  на 
место  укуса  скорпиона,  то  поможет.  А  если  его  голову  сжечь,  растереть 
[золу]  и  ввести  в  глаз,  наподобие  сурьмы,  то  удалит  плеву  из  глаза, 
а  также  вылечит  потемнение  в  глазах.  Если  его  салом  смазать  расцарапан¬ 
ное  место,  то  устранит  царапины.  А  если  человек,  одержимый  бесами, 
станет  жить  рядом  с  голубями,  то  [бесноватость]  пройдет,  и  он  исцелится. 
Близость  к  голубям  полезна  простуженному  и  страдающему  онемением, 
параличом  и  инсультом,  а  также  весьма  полезна  при  головокружении. 
И  тот,  кто  поселится  рядом  с  голубями,  избавится  от  этих  недугов. 

А  если  теплую  кровь  голубя  закапать  в  глаз,  то  поможет  при  язве 
в  глазу,  рассосет  уплотнение  и  остановит  кровь.  Если  же  закапать  в  нос, 
то  прекратит  носовое  кровотечение.  Если  его  помет  смешать  с  ячменной 
мукой  и  уксусом  и  положить  на  язву,  то  рассосет  ее.  А  если  сделать  при¬ 
парку  из  помета  с  медом  и  льняным  семенем  и  приложить  к  плотной 
опухоли,  то  размягчит  ее.  Если  же  смешать  с  оливковым  маслом  и  при¬ 
ложить  к  обожженному  огнем  месту,  то  поможет.  А  если  помет  смешать 
с  семенами  кресса  и  горчицы  и  съесть,  то  поможет  простуженному  чело¬ 
веку  и  тем,  кто  страдает  болезнями  холодной  природы,  застарелой  подаг¬ 
рой  и  болями  в  спине.  Если  же  его  помет  смешать  с  ячменной  мукой,  расто¬ 
лочь,  примешать  немного  дегтя,  растереть  и  смазать,  то  поможет  при 
проказе.  И  лучше  всего  это  сделать  несколько  раз.  Если  же  помет  сварить 
в  воде  и  посадить  в  нее  страдающего  задержкой  мочи,  то  он  поправится. 
А  если  смешать  с  уксусом  и  смазать,  то  поможет  при  водянке.  И  если  съесть 
2  драма  помета  красного  голубя  с  3  драмами  корицы,  то  растворит  ка¬ 
мень.  Если  же  несколько  дней  кормить  голубя  льняным  семенем,  а  [затем] 
примешать  к  2  драмам  его  помета  3  драма  корицы  и  выпить,  то  растворит 
камень.  Это  испытано. 

§  87.  Аглэмиа  1  —  окалина,  шлак  металлов 

Она  зовется  также  глэмиа  2.  Есть  много  видов  ее:  серебряная,  золотая, 
медная,  рудная  и  искусственная.  Искусственную  получают  из  серебра, 
золота,  меди  и  марказита.  И  лучшим  видом  является  тот,  который  бывает 
на  острове  Кипр.  Его  находят  в  воде.  А  есть  такой  вид,  который  выходит 
жз  камня,  и  он  цвета  лазурита.  Природа  ее  уравновешенна,  так  как  об- 


ладает  111  степенью  теплоты,  холода  и  сухости.  А  искусственная  окалина 
образуется  при  сгущении  дыма  серебра  и  золота  и  оседает  на  поверхности: 
[металлов].  Лучшим  видом  является  хорошо  обожженный,  который  под¬ 
мешивают  к  глазным  лекарствам.  Способ  ее  сжигания  таков:  надо  поло¬ 
жить  ее  в  золотой  тигель,  горлышко  залепить  глиной  и  поставить  в  печь 
для  обжига.  Серебряная  окалина  по  природе  более  холодна,  чем  золотая» 
и  обладает  высушивающими  и  очищающими  свойствами,  если  применять 
с  осторожностью.  Ее  действие  на  человека  благотворно  при  уплотнении 
мышц,  экземе  и  влажных  язвах  на  теле.  А  если  ее  ввести  в  глаз,  наподобие 
сурьмы,  то  очень  поможет.  Ее  употребляют  в  виде  мазей,  она  помогает 
при  язвах  и  вызывает  рубцевание  их.  А  золотая  окалина  нежнее,  чем 
серебряная,  и  ее  промывание,  как  и  обжиг,  более  тонкое  дело.  Ее  обжи¬ 
гают  так  же,  как  и  серебряную.  Она  помогает  при  начинающейся  катаракте», 
удаляет  бельмо  из  глаза,  помогает  при  язвах  глаз,  успокаивает  [боли], 
очищает  глаза  от  гноя,  удаляет  дикое  мясо  и  укрепляет  зрение.  Замени¬ 
телем  серебряной  окалины  является  золотая,  в  отношении  золотой  же  — 
серебряная  или  белый  свинцовый  глет.  А  промывание  ее  делают  так  же» 
как  промывание  прочих  холодных  по  природе  камней. 

§  88.  Аграниа  1  —  кизил 

Это  дерево,  похожее  на  масличное.  Плод  его  похож  на  маслину,  и  вкус 
его  вяжущий,  а  цвет  красный.  Цветрк  же  его  желтый.  Его  зовут  также  еара - 
ниа 2.  О  нем  упомянуто  на  букву  «Гат»  под  своим  номером,  по  воле  Бога. 

§  89.  Агагиа  1  —  сгущенный  сок  аравийской  акации 

Он  [по-армянски]  называется  гарази  камук  2.  Лучшим  видом  является 
густой  и  плотный.  Он  обладает  вяжущими  и  высушивающими  свойствами. 
Обостряет  зрение,  выводит  влагу  [из  глаз]  и  предохраняет  от  катаракты. 
Вылечивает  гнойнички  в  глазах  и  прекращает  зуд.  Он  укрепляет  зубы 
и  не  позволяет  им  выпасть,  а  [также]  не  дает  волосам  поседеть.  А  плоды 
аравийской  акации  помогают  при  кровохарканье  и  язвах  легких  как 
при  приеме  внутрь,  так  и  при  смазывании.  Сок  же  останавливает  крово¬ 
течение3,  закрепляет  естество  и  помогает  при  язвах  кпшечника  как  в  виде 
питья,  так  и  клизм.  Он  уменьшает  половую  силу  и  помогает  при  язвах  по¬ 
лового  члена,  а  также  устраняет  зуд  яичек.  Он  прекращает  кровотечение 
из  органов  и  обладает  укрепляющим  действием  прп  телесной  слабости. 
Помогает  при  панариции  4  и  трещинах  5,  вызванных  холодом,  а  также 
помогает  при  подагре  и  ожогах.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он 
вреден  для  дыхания.  Его  вредное  действие  устраняет  стиракс.  Замени¬ 
тель  —  драконова  кровь. 

Гегианос  говорит,  что  зто  дерево  называется  также  пагат.  На  нем  име¬ 
ются  колючки  и  камедь.  А  некоторые  говорят,  что  зто  сок  рожкового  де¬ 
рева,  а  также  сок  коры  граната.  Он  бывает  также  искусственный.  А  что* 
касается  сока  аравийской  акации,  то  он  привозится  из  Египта.  Его  на¬ 
зывают  также  сапт  6  или  гапт  7.  А  по-персидски  он  именуется  карт  8, 
а  также  гулгул  9.  Природа  его  холодна.  И  говорят,  что  заменителями  его 
являются  сок  ликия,  сандал  или  шелушеная  чечевица.  Он  именуется 
[также]  какиа  10,  т.  е.  сок  аравийской  акации.  А  в  другом  [сочинении] 
сказано  так:  возьми  жженые  зеленые  чернильные  орешки,  сверху  налей 
воды,  свари  до  сгущения  и  брось  туда  молотого  трагаканта  и  аравийской 
камеди  в  равном  количестве,  пока  все  это  не  свяжется,  положи  на  хол- 
щевую  тряпку,  разрежь  и  сохрани.  Это  и  есть  искусственно  приготовлен¬ 
ный  сок  акации. 

§  90.  Агуз  1  —  молозиво 

Оно  [по-арабски]  зовется  лупка  2,  а  по-армянски  —  дал  3.  Упомянуто- 
на  букву  «Л юн». 

§  91.  Агмайи  эрумани  Ьнди  1  —  цветы  индийского  гранатника 

Это  суть  нармушк  2.  Упомянуто  на  букву  «Ну». 

§  92.  Агсус  1  —  омела 

Она  называется  [также]  типх  2.  Упомянуто  на  букву  «Ну». 
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§  93.  Агарун  1  —  аир 

Он  зовется  [также]  йбт  эл  вач  2  или  по-тюркски  —  йакир  3.  Упомянуто 
иод  своим  номером,  с  Богом. 

§  94.  Агсат  1  —  похлебка  из  пшеничной  муки  и  сушеного  кислого 

молока 

Это  суть  кашк  2.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  в  Ширазе  крестьяне 
и  деревенский  люд  именуют  ее  аксат  3.  Природа  ее  холодна  и  суха.  Если 
ее  пожарить  и  дать  съесть,  то  окажет  закрепляющее  действие.  Но  она  мед¬ 
ленно  переваривается  в  желудке.  А  ее  вредное  действие  устраняет  ва¬ 
ренье  розы. 

§  95.  Агус  1  —  татарник  колючий 

Это  колючка,  листья  которой  похожи  на  листья  «белой  колючки». 
Он  похож  на  розу,  и  на  нем  собирается  пух,  подобный  вате.  Его  много 
в  горах.  А  в  Андалузии  его  называют  парас  эл  панч  2. 

§  96.  Агагалис  1  —  чернильные  орешки  гребенщика 

Это  плоды  дерева,  растущего  в  Египте.  Из  них  готовят  [лекарственные] 
свечки  против  глазных  болезней. 

§  97.  Азнаагсис  1  —  боярышник  колючий 

Это  дерево  барбариса,  т.  е.  [по-арабски]  амирпарис 2,  а  [по-ар¬ 
мянски]  —  цор 3.  А  также  говорят,  что  это  дерево  ликия,  т.  е.  [по- 
арабски]  файлазакрач  4.  Но  истинным  является,  что  это  боярышник,  т.  е. 
зарур  5.  Упомянуто  на  букву  «За». 

§  98.  Агсос  1  —  татарник  колючий 

Это  суть  маш  2.  А  также  его  именуют  патаварт  3,  т.  е.  «белой  колюч¬ 
кой».  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  99.  Агсиналуфи  1  —  «белая  колючка» 

Она  означает  название  [растения]  на  языке  эллинов,  что  [по-арабски] 
именуется  шавкат  ул  пайза  2  или  патаварт  3.  Упомянуто  на  букву  «Пз». 

§  100.  Агшун  1  —  молочай 

Так  на  ширазском  наречии  именуется  сатайи  чини  2.  Природа  его  го¬ 
ряча. 

§  101.  Агтор  1  —  сумах  дубильный 

Он  зовется  [также]  сумах  2,  а  [по-персидски]  —  татри  3.  О  нем  упо¬ 
мянуто  под  своим  номером  на  букву  «Сз». 

§  102.  Ачас  1  —  слива 

Она  [по-армянски]  именуется  дамой  2  или  салор  3,  а  по-персидски  — 
сигу  4,  по-тюркски  же  —  арук  5.  Есть  много  видов  ее.  И  лучшим  является 
тот,  что  крупный  и  сладкий.  Природа  ее  холодна  в  I  и  влажна  во  11  сте¬ 
пени.  Обладает  смягчающими  свойствами.  Если  листья  ее  сварить  в  воде 
и  сделать  полоскание,  то  поможет  при  болезни  горла,  предохранит  от  про¬ 
студы  6,  рассосет  опухоль  гортани  и  язычка  и  укрепит  десны.  А  если 
ее  камедь  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  очистит  глаза  и  устранит 
уплотнение  век.  Если  же  выпить  ее  сок  или  съесть  целиком,  то  умерит  жар 
сердца.  А  если  ее  камедь  размочить  и  выпить,  то  поможет  при  заложен¬ 
ности  в  груди  и  устранит  сухой  кашель  и  сухость  горла.  Если  же  ее  чистый 
сок  выпить  с  манной  верблюжьей  колючки  и  сахаром,  то  выведет  желтую 
желчь,  утолит  жажду  и  прекратит  рвоту,  а  также  выведет  избыточную 
теплоту  из  желудка.  Ее  камедь  помогает  при  камнях  в  мочеиспускательном 
канале.  А  если  камедь  растереть  в  уксусе  и  смазать  при  лишае,  то  выле¬ 
чит.  Она  помогает  также  при  желтожелчных  лихорадках,  устраняет  остроту 
крови  ц  помогает  при  всех  недугах,  возникших  из  желтой  желчи.  Это  испы¬ 
тано.  И  она  помогает  при  всех  видах  сыпи  на  теле.  [Следует]  размочить  или 
сварить  15  сушеных  слив  [и  съесть],  но  это  может  повредить  желудку. 
Ее  вредное  действие  устраняет  розовое  варенье,  а  заменителем  является 
пн д впскпй  тамаринд . 
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Патен  говорит,  что  она  бывает  двух  видов:  один  черный  и  другой  бе¬ 
лый.  Черный  вид  именуется  йуеун  эл  пахар  7,  а  белый  —  шакалу  8.  О  ней 
я  упомянул  в  разделе  на  «Ша».  И  лучший  вид  черной  сливы  тот,  который 
спелый,  крупный  и  сладкий.  Природа  сливы  холодна  и  влажна  в  1  сте¬ 
пени  и  вызывает  послабление.  А  если  ее  сок  сделать  прозрачным,  приме¬ 
шать  сахара  и  дать  выпить,  то  растворит  желтую  желчь,  утолит  жажду 
и  удалит  [избыток]  вредной  теплоты  из  сердца.  Но  она  вредна  для  же¬ 
лудка  и  вызывает  слабость  и  образование  водянистых  Івлаг].  Ее  вредное 
действие  устраняет  розовая  вода  с  сахаром.  А  также  сказано,  что  она 
вредна  для  селезенки.  В  этом  случае  ее  вредное  действие  устраняет  ююба. 
А  автор  Іахвима  говорит,  что  она  охлаждает  желудок,  и  ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  розовое  варенье  либо  мед.  И  сказано,  что  ее  заменителем 
является  индийский  тамаринд. 

§  103.  Ачур  1  —  кирпич,  черешща 

Он  [по-армянски]  зовется  кгминдр  2.  Лучшим  видом  является  тот* 
который  не  соприкасался  с  водой.  Природа  его  горяча  и  суха.  Масло  его 
помогает  при  глухоте  и  всех  недугах  холодной  природы.  Если  масло  за¬ 
капать  в  глаз,  то  предохранит  от  катаракты  и  поможет  при  закладывании 
носа.  А  если  белый  [кирпич]  нагреть  и  бросить  в  сок  сумаха  и  тем  соком 
прополоскать  зубы,  то  укрепит  их.  Масло  его  помогает  при  астме  и  раство¬ 
ряет  камень  в  мочеиспускательном  канале.  А  если  старый  [кирпич]  мелка 
растолочь,  растереть  в  черном  дегте  и  смазать,  то  поможет  при  грыже  3. 
И  говорят,  что  его  маслом  рыбаки  смазывают  сети  и  забрасывают  их  вводу, 
и  вся  рыба  собирается  в  них.  Масло  его  следует  давать  в  дозе  1  мтхал. 
Но  оно  вредно  для  горячих  по  природе  органов.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  фиалковое  масло.  А  заменителем  являются  свежеобожженные  глиня¬ 
ные  черепки.  Но  они  не  могут  заменить  его  масла. 

§  104.  Амрэлгалиан  1  —  аравийская  акация 

Ее  называют  также  ум  эл  галиан  2.  Это  дерево  с  колючками  и  листьями,, 
источающее  благоухание.  Лучшим  видом  является  тот,  у  которого  цветы 
обладают  острым  запахом.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обла¬ 
дает  вяжущими  и  высушивающими  свойствами.  Цветы  акации  помогают 
при  уплотнении  нервов  и  оказывают  благотворное  действие  при  пх  холод¬ 
ной  природе,  а  [также]  при  параличе,  искривлении  лица  п  расслаблении  3. 
Ее  запах  выводит  густые  пары  из  головы.  Если  сварить  ее  кору,  то  поможет 
при  той  опухоли,  которая  бывает  в  горле.  А  ее  корень  помогает  при  крово¬ 
харканье.  Ее  древесина  обладает  вяжущими  свойствами  п  помогает  при 
кровотечении,  останавливая  кровь.  Если  сделать  ванну  в  ее  [отваре], 
то  поможет  при  всех  видах  опухолей,  расположенных  ниже  поясницы,  и 
остановит  кровотечение  из  язв,  а  также  вылечит  лишай.  Но  она  вредна 
при  горячей  натуре  [тела].  Ее  вредное  действие  устраняет  фиалка,  а  за¬ 
менителем  является  орех. 

§  105.  Амлач  1  —  миробаланы  эмблические 

Они  называются  по-персидски  амила  2.  Это  черные  плоды  из  семейства 
миробаланов.  Хорош  тот  вид,  который  черного  цвета  и  плотный.  Природа 
их  холодна  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладают  вяжущими  и  укрепляющими 
свойствами.  Они  укрепляют  нервы  и  не  дают  человеку  быстро  состариться*, 
а  также  укрепляют  волосы,  делают  их  черными  и  препятствуют  выпадению. 
А  если  смазать  их  маслом  [глаза],  то  обострит  зрение.  Если  растолочь 
и  ввести  в  глаз,  то  удалит  влагу  из  глаз.  Они  укрепляют  сердце,  обостряют 
разум,  укрепляют  желудок  и  очищают  его,  возбуждают  аппетит  и  прекра¬ 
щают  рвоту  и  понос,  а  также  кровотечение,  слюнотечение  и  истечение 
мочи  по  каплям.  Они  помогают  при  геморрое,  усиливают  половую  силу 
и  умеряют  жар  крови.  Они  относятся  к  числу  достохвальных  лекарств. 
Помогают  при  опухании  яичек.  Доза  их  на  прием  —  1  мтхал.  Но  они 
вредны  страдающему  коликой.  Их  вредное  действие  устраняет  сироп  ин¬ 
жира.  А  заменителем  является  черный  миробалан. 

Инн  говорит,  что  если  сварить  их,  а  сок  смешать  с  хной  и  смазать- 
седые  волосы,  то  сделает  их  черными  и  укрепит  корни.  Если  же  растолочь* 
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смешать  с  равным  количеством  сахара,  прибавить  миндального  масла  и 
ежедневно  пить  по  5  драм  с  теплой  водой,  то  обострит  зрение  и  устранит 
слабость,  а  также  исцелит  боли  в  животе  и  поможет  при  геморрое.  А  если 
дать  выпить  2  драма  их  с  айвовым  сиропом,  то  поможет  при  болезни  жи¬ 
вота,  которая  происходит  от  черной  желчи  3  и  слизи.  Если  же  2  драма  их 
растолочь,  смочить  в  сладкой  воде  и  дать  постоять  2  часа,  а  затем  трижды 
отжать  и  воду  закапать  в  глаз,  то  удалит  бельмо.  А  если  приготовить  ва¬ 
ренье,  то  размягчит  естество,  укрепит  органы  чувств  и  будет  способство¬ 
вать  пищеварению.  Их  сироп  (приготовь]  так:  возьми  30  драм  эмбличе- 
ских  миробаланов,  растолки  и  размочи  в  350  драмах  розовой  воды  в  те¬ 
чение  ночи,  а  утром  смешай  с  сандалом  в  дозе  полдрама  и  с  одним  данном 
алойного  дерева  и  на  следующий  день  поставь  кипеть  до  тех  пор,  пока  вся 
сила  лекарства  не  перейдет  в  воду,  а  затем  отожми  и  прибавь  сахара  в  со¬ 
отношении  полторы  части  к  одной  части  воды,  дай  сгуститься  и  употреби. 
Поможет. 

ПатеЬи  говорит,  что  они  вредны  для  селезенки.  Их  вредное  действие 
устраняет  мед.  А  заменителем  является  млечный  сок  эмблическпх  миро¬ 
баланов. 

§  106.  Амрусиай  1  —  амброзия,  ковыль  морской 

Это  травянистое  растение  с  множеством  листьев.  Длина  его  стеблей 
равна  трем  пядям.  А  листья  его  похожи  на  листья  руты,  и  запах  тоже 
похож.  Если  сделать  из  него  припарку,  то  не  позволит  влагам  спуститься 
в  [органы]  человека. 

§  107.  Амаритин  1  —  бессмертник 

Это  травянистое  растение  с  тонкими  листьями,  похожими  на  листья 
чернобыльника.  А  головка  его  круглая  и  цвета  золота,  похожа  на  головку 
чабера.  Если  его  верхушки  сварить  в  вине,  то  вызовут  месячные  и  сделают 
обильной  мочу.  Он  помогает  при  всех  видах  звериных  укусов  и  болях  в  ко¬ 
стях  и  прекращает  (образование]  густых  и  вредных  смешений  (влаг]. 
А  если  принять  его  с  «медом  пророка  Давида»,  то  поможет  тому,  у  кого 
в  мочевом  пузыре  образовались  сгустки  крови.  Если  же  30  драм  его  запить 
вином,  то  поможет  при  простуде.  А  если  положить  его  в  одежду,  то  моль, 
не  тронет  ее.  Испытано. 

§  108.  Амамун  1  —  амом 

Он  называется  [также]  камам2.  Упомянуто  на  букву  «ЬО»  под  своим 
номером,  с  Богом. 

§  109.  Амрначип  1  —  ? 

Это  [плод]  красноватого  цвета,  темный  и  плоский,  а  внутри  косточка 
с  белым  ядром. 

§  110.  Амва4  1  —  хвощ  полевой 

Он  происходит  из  семейства  занап  эл  хайл  2.  Упомянуто  на  букву  «За» 
год  своим  номером. 

§  111.  Амйай  эл  йарз  1  —  земляной,  дождевой  червь 

Он  именуется  [также]  харатин  2.  Упомянуто  на  букву  «Хз».  А  по-ар¬ 
мянски  зовется  еркрімайр]  3. 

§  112.  Амйайисин  1  —  незрелый  виноград 

На  языке  эллинов  это  означает  сок  незрелого  винограда,  т.  е.  [по-ар¬ 
мянски]  азохи  джур  2.  Упомянуто. 

§113.  Амалис  1  ев  амафурис  2  —  виноград  и  незрелый  виноград 

На  языке  эллинов  зто  названия  виноградного  вина,  т.  е.  [  по-армянски  Ь 
хагоги  гини  3. 

§  114.  Айгагис  1  —  ? 

Это  суть  алчу  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  букву  «Айб». 

§  115.  Аймаруфалис  1  —  красоднев 

Он  [по-армянски]  называется  деёин  сусан 2. 
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§  116.  Айтигун  1  —  индиго 

Это  фарфиз  2.  Оно  похоже  на  раковину  пурпурного  цвета. 

§  117.  Айрасэ  1  —  корневище  касатика 

[По-армянски]  оно  называется  капут  сусаки  так .  Лучшим  видом  яв¬ 
ляется  черное  и  плотное  [корневище],  тяжелое  и  ароматное.  [Природа] 
его  горяча  во  II  и  суха  в  I  степени.  Обладает  переваривающими  и  откры¬ 
вающими  свойствами.  [Отвар]  его  нагоняет  на  человека  сон  и  устраняет 
головную  боль.  А  если  приготовить  мазь  [и  смазать],  то  рассосет  скро- 
фулы  2  и  удалит  веснушки  с  лица,  а  также  вылечит  язву  на  голове.  А  если 
ввести  в  глаз,  наподобие  тутии,  то  выведет  желтую  желчь  из  глаз  и  прекра¬ 
тит  [ее  истечение],  а  также  рассосет  и  удалит  слизь  из  груди  и  легких.  Оно 
полезно  при  астме,  выводит  мочу,  вызывает  месячные,  рассасывает  [уп¬ 
лотнение]  селезенки,  открывает  ее  закупорку  и  размягчает  [орган].  Оно 
изгоняет  крупных  глистов  из  живота,  размягчает  естество  у  беременной, 
помогает  при  болезни  слизистой  природы,  выводит  желтую  воду  из  жи¬ 
вота  и  излечивает  водянку.  Оно  вызывает  рубцевание  глубоких  язв,  очи¬ 
щает  их  от  гноя  и  размягчает  опухоли.  И  если  дать  выпить  его  [отвар] 
при  костных  болях  и  плотных,  как  камень,  опухолях,  то  поможет,  а  также 
[помогает]  при  звериных  укусах.  Доза  его  на  прием  —  2  драма.  А  если 
-злоупотреблять  им,  то  повредит.  Его  вредное  действие  устраняют  кислые 
фрѵ  ктовые  соки.  А  заменителем  является  ревень,  взятый  в  его  половинном 
количестве. 

Ипн  говорит,  что  если  выпить  7  драм  его  с  медовой  водой,  то  растворит 
.желтую  желчь  и  слизь  и  прекратит  слезотечение.  А  если  растолочь  в  сухом 
виде,  мелко  просеять  и  присыпать  свищевые  язвы,  то  поможет.  Если  расто¬ 
лочь  и  приготовить  свечи  с  медом,  то  вызовет  [при  введении  во  влагалище] 
выкидыш.  Если  же  сварить,  сделать  припарку  и  приложить  к  скрофулам, 
то  поможет.  Его  масло  [помогает]  при  геморрое  и  устраняет  слабость  орга¬ 
нов.  Его  готовят  так:  [возьми]  корицы  12  драм,  костуса  —  12,  плодов  баль¬ 
замового  дерева  —  12  драм,  мастики  —  6  драм,  гвоздики  —  6  драм,  му¬ 
скатного  ореха  —  12  драм,  шафрана  —  12  драм,  мелко  все  разотри  и 
положи  в  стеклянный  сосуд,  а  сверху  прилей  120  драм  сезамового  масла  и 
положи  30  драм  или  30  штук  цветков  лилии,  поставь  в  тень  и  пусть  оста¬ 
нется  в  течение  одного  дня  и  ночи,  а  затем  процеди  и  масло  возьми  и  упот¬ 
реби. 

Патеіш  говорит,  что  это  корневище  голубого  касатика,  и  название 
айрасай  дано  ему,  потому  что  оно,  подобно  священному  [небесному] 
поясу,  обладает  цветками  разных  цветов:  желтыми,  белыми  и  лазоревыми. 
И  лучшим  является  то  [корневище],  которое  черное,  плотное  и  узловатое. 
Природа  его  горяча.  Оно  устраняет  вредное  действие  всех  видов  звериных 
укусов. 

А  сын  ѳРазкана  говорит,  что  его  заменителями  в  отношении  слаби¬ 
тельного  действия  являются  волчеягодник  и  корневище  мандрагоры  в  дозе 
5  нуки,  но  это  недостоверно,  а  истинно,  что  млечный  сок  мандрагоры. 

СаЬак  говорит,  что  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  мед.  И  айрасай  —  это  корневище  дикого  касатика.  Он  в  изобилии 
произрастает  в  пустынных  местах. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  его  семена  относятся  к  числу  снотворных 
средств.  Если  немного  его  корневища  положить  в  [дупло]  зуба,  то  раскро¬ 
шит  его.  Это  испытано,  а  на  другой  [здоровый]  зуб  оно  не  подействует. 

§  118.  Айрац  пгиндз  1  —  жженая  медь 

Это  суть  эрастух  2.  Упомянуто  на  букву  «Ра»,  с  Богом. 

§  119.  Айэпах  1  —  ртуть 

Так  на  языке  алхимиков  называется  зэпах  2,  И  у  нее  есть  много  имен, 
о  которых  будет  упомянуто. 

§  120.  Анчупар  1  —  лапчатка 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  по  берегам  рек,  близ  корней 
ежевики.  Листья  его  похожи  на  листья  люцерны,  а  стебли  также  иапоми- 
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нают  стебли  люцерны,  но  они  толще  и  красного  цвета,  и  цветок  тоже  крас¬ 
новатый.  Если  корневище  выкопать,  а  кору  высушить  и  растолочь  и  дать- 
принять  тому,  кто  страдает  кровохарканьем,  то  поможет.  А  [также! 
помогает  тому,  кто  страдает  кровавым  [поносом],  болями  в  кишечнике, 
геморроидальным  кровотечением  и  застарелым  недугом  живота.  Сироп 
лапчатки  закрепляет  кишечник  и  прекращает  понос  у  того,  кто  часто 
страдает  им.  Укрепляет  [грудь]  у  страдающих  застарелым  недугом  лег¬ 
ких,  и  очень  полезен  им.  И  говорят,  что  мы,  [дескать],  приготовили  и& 
нее  лекарство  для  страдавшего  в  течение  3  месяцев  болезнью  легких,  и 
оно  очень  помогло.  Его  готовят  так:  возьми  кору  [корневища]  свежего 
растения,  растолки,  возьми  24  драма  сока,  прибавь  120  драм  сахара  и  вари, 
до  сгущения.  Либо  же  возьми  30  драм  [коры]  сухого  растения,  растолки,, 
свари  в  воде  до  сгущения  со  120  драмами  сахара  и  используй,  поможет- 

ПатеЬи  говорит,  что  ее  семена  именуются  шатах  2,  а  также  талах  3- 
И  инчупар  относится  к  достохвальным  лекарствам,  [особенно]  ее  корне¬ 
вище.  Ее  сок  напоминает  тутовый,  он  очень  красный.  А  тот  вид,  у  которого 
[сок]  белый,  нехорош. 

§  121 .  Анагалис  1  —  очный  цвет 

Он  по-тюркски  именуется  сулук  бти  2.  [Цветок]  его  бывает  лазурным,, 
а  также  красным.  И  лучшим  [видом]  является  свежий.  Природа  его  горяча, 
и  суха  в  I  степени.  Обладает  вытягивающими  свойствами  и  при  смазыва¬ 
нии  рассасывает  скрофулы.  Если  сварить  в  воде  и  [отваром]  сделать  по¬ 
лоскание,  то  удалит  пиявку,  прилипшую  к  гортани.  Это  лекарство  обла¬ 
дает  удивительными  свойствами.  Тот  вид,  >  которого  цветок  красноватый, 
вызывает  выпадение  заднепроходного  отверстия,  а  вид  с  лазоревым  и 
почти  белым  цветком,  о  котором  можно  сказать,  что  он  белого  цвета,  вновь 
вправляет  внутрь  заднепроходное  отверстие.  А  если  смазать  им  язвы  и 
опухоли,  то  рассосет  и  очистит  раковую  язву.  При  пользовании  надо  з  по¬ 
требить  для  полоскания  лишь  небольшое  количество  [лекарства].  Он  вре¬ 
ден  при  кашле.  А  его  вредное  действие  устраняет  яичный  желток.  Заме¬ 
нителем  является  при  извлечении  пиявки  асса-фетида. 

Ипн  говорит,  что  он  бывает  двух  видов:  один  с  белым  цветком,  который, 
именуется  женским,  а  другой  —  с  красным,  который  зовут  мужским. 
II  оба  они  —  растения,  которые  распластываются  по  земле  и  обладают* 
мелкими  и  круглыми  листьями,  а  плод  их  также  круглый.  Если  высушить- 
плод  и  посыпать  на  язву,  то  поможет.  А  если  размельчить,  отжать  сок 
л  сделать  полоскание,  то  выведет  слизь  из  мозга.  Если  же  это  растение 
растолочь  и  сделать  припарку  с  [соком]  ослиного  [бешеного]  огурца,  та 
зыянет  и  удалит  пиявку.  Говорят,  что  если  его  [сок]  закапать  в  нос,  то 
успокоит  зубную  боль,  но  следует  капать  в  правую  ноздрю,  если  болит 
зуб  на  левой  стороне,  и  в  левую  ноздрю,  если  болит  на  правой.  А  если 
зі  свежем  виде  отжать  и  выпить  с  горчицей,  то  удалит  пиявку  из  гортани. 
Если  сухое  растение  сварить  в  воде  и  [отвар]  выпить,  то  удалит  пиявку 
за  желудка.  Если  же  женское  растение  положить  в  стеклянный  сосуд 
з  сжечь,  а  золу  смешать  с  крепким  уксусом  и  закапать  [в  нос],  то  удалит 
шіявку,  [приставшую  к  горлу].  А  если  дать  выпить  в  вине,  то  поможет 
укушенному  ядовитой  змеей,  а  [также]  помогает  при  болезни  печени,  по- 
и  паха.  И  если  [снадобье]  из  этого  растения  ввести  в  [больной]  глаз 
©шадп,  то  исцелит  ее  от  этого  недуга. 

§  122.  Анагаврис  1  —  вонючка 

Опа  называется  по-тюркски  «свиной  колючкой»,  т.  е.  [по-армянски] 
.г  -  пуш  2.  Это  растение  с  весьма  противным  запахом,  а  плод  его  напоми- 

-  т:  почку.  Он  бывает  разных  цветов  и  появляется  в  пору  [созреванияі 

-  -  ^ограда.  Если  свежие  листья  растения  растолочь,  сделать  припарку 
:  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  поможет  и  рассосет.  А  если  1  драм 

-  Іеока]  дать  выпить  с  сиропом  барбариса,  то  поможет  при  тех  болезнях, 

которых  было  написано  выше.  Он  изгоняет  плод  из  утробы,  будь  то 

-г  -н  плп  мертвый,  и  делает  обильными  месячные.  А  если  дать  выпить 

жноы,  то  успокоит  головную  боль.  Если  же  те  женщины,  которые  не 


могут  родить,  повяжут  [кусочек]  ее  древесины  себе  на  шею,  то  родят. 
А  если  съесть  ее  плоды,  то  вызовет  сразу  рвоту. 

§  123.  Ангара  1  —  кипрей 

Это  травянистое  растение,  похожее  на  дерево.  Листья  его  напоминают 
листья  миндаля,  а  внутри  имеются  листья,  похожие  на  [листья]  лилии. 
Цветок  его  похож  на  цветок  граната.  Он  растет  в  горах.  Природа  его  хо¬ 
лодна.  А  корневище  его  маленькое  и  белое.  И  если  взять  это  растение  и 
высушить,  то  его  запах  будет  похож  на  запах  вина.  А  если  сварить  это 
растение  с  водой  и  дать  выпить  отвар  диким  зверям,  то  они  станут  ручными. 
Если  же  приготовить  снадобье  и  смазать  злокачественные  язвы,  то  поможет 
и  вызовет  рубцевание. 

ПатѳЬи  говорит,  что  это  растение  по-персидски  называют  анавсар , 
а  также  апузан 2. 

§  124.  АндаруЬарун  1  —  копеечник 

Это  травянистое  растение,  которое  обильно  произрастает  в  посевах. 
Листья  его  похожи  на  листья  нута,  и  на  нем  бывает  плод,  как  у  рожкового 
дерева.  А  внутри  имеются  красные  семена,  похожие  на  чечевицу.  Они 
горького  вкуса.  Если  растение  сварить  и  воду  выпить,  то  поможет  при 
недугах  желудка,  укрепит  его  и  откроет  закупорку.  А  если  семена  расто¬ 
лочь,  смешать  с  медом,  приготовить  свечки  и  дать  женщинам  ввести  во 
влагалище,  то  они  после  полового  сношения  не  забеременеют. 

§  125.  Антартагас  1  —  проломннк 

Это  один  из  видов  нута,  не  имеющий  листьев.  Однако  на  кончиках 
[стеблей]  находятся  семена,  похожие  на  нут.  Если  1  драм  его  семян  съесть, 
валив  вином,  то  поможет  при  водянке  и  вызовет  частые  позывы  на  моче¬ 
испускание.  А  если  сделать  припарку,  то  поможет  при  подагре. 

§  126.  Анптрун  1  —  шикша 

Она  растет  в  горах.  Ее  именуют  «диким  пореем»,  т.  е.  [по-армянски] 
шйри  куратп  2.  Листья  ее  похожи  на  листья  порея.  Она  растет  среди  кам¬ 
ней  и  на  побережье.  А  если  выпить  ее  [сок]  с  «медом  пророка  Давида»,  то 
растворит  слизь  и  желтую  желчь.  И  Диоскритос  именует  ее  на  языке  ро¬ 
меев  финикон  3. 

§  127.  Анис  ѳл  пагс  1  —  анхонпум 

Это  травянистое  растение,  которое  водится  в  засушливых  местах. 
Листья  его  напоминают  листья  водяного  кресса,  а  цветок  желтый.  Он 
по-тюркски  именуется  «желтым  цветком»,  т.  е.  [по-армянски]  дегинцагик  2. 
Если  овца  съест  его,  то  молоко  у  нее  будет  обильным.  И  если  выпить  того 
молока  либо  в  сыром,  либо  в  кипяченом  виде,  то  оно  как  вино  опьянит 
и  возрадует  сердце.  Помогает  также  при  злокачественной  болезни,  которая 
возникает  от  черной  желчи,  и  спасает  больного. 

§  128.  Анчил  1  —  алтей 

Он  по-персидски  именуется  хатми2.  Упомянуто  на  букву  «Хэ».  А  ар¬ 
мяне  зовут  его  тугт*ш 

§  129.  Анпарпарис  1  —  барбарис 

Он  [по-арабски]  называется  зришк  2,  а  по-армянски  —  цор  3,  а  также 
карпариса 4.  Упомянуто  на  букву  «Пэ»,  с  Богом. 

§  130.  Анчаракк  1  —  майоран 

Он  называется  также  марзанкавш 2  или  марзанчавш  3,  т.  е.  азан  эл 
фар  4.  Упомянуто  на  букву  «Айб». 

§  131.  Ангун  1  —  вонючая  роза 

Она  именуется  также  варди  мнтин  2,  т.  е.  [по  армянски]  гишакот 
еард.  Упомянуто.  Это  не  ароматная  роза,  т.  е.  [по-армянски]  котов вард. 

§  132.  Анпуп  ѳл  млук  1  —  «царская  дудка» 

Это  суть  партанифки  2.  Упомянуто  на  букву  «Пэ»  под  своим  номе¬ 
ром,  с  Богом. 
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§  133.  Анчнтина  1  —  цветок  гранатника 

Это  суть  Нуситун  2,  т.  е.  ситиус  3,  или  йайэими ,  или  йайэим ,  или 
еактуеан ,  а  [также]  колючка  таек  эл  мери  4.  Арабы  именуют  его  чули- 
нар  5,  а  персы  —  кулинар  6,  в  Ширазе  говорят  кули  сатпар  7. 

§  134.  Анчпта  1  —  шандра 

Она  называется  [также]  Нашит  эл  калп 2,  или  ширнат 3,  или  суф  эл 
йарз 4.  И  это  суть  фарасион 5.  Упомянуто  на  «Фэ». 

§  135.  Ан^итан  1  —  ферула  вонючая 

Это  сайсалиос  2.  Она  бывает  двух  видов.  Персы  называют  ее  анкитан  3. 
Это  дерево  Нлтиса  4,  а  махрус  5  —  [его  корень],  и  Нлтис  —  его  камедь. 
Листья  ферулы  бывают  белыми  и  черными.  И  лучший  вид  тот,  листья 
которого  белые  и  ароматные.  А  тот  [вид],  листья  которого  черные,  во¬ 
нючий.  Это  камедь  ферулы,  о  которой  упомянуто.  Тот  вид,  который  зо¬ 
вется  Нлтиси  мнтин  6,  это  камедь  ферулы  вонючей.  А  Нлтиси  тайип  7  — 
ото  камедь  того  вида  ферулы,  которая  именуется  анчитайи  тайип  8. 
Эту  ферулу  называют  катим  9.  О  ней  упомянуто.  А  корень  той  ферулы, 
которая  [именуется]  анчитани  хорасани  10,  —  это  уштархар  п.  Семена 
той  ферулы,  которая  зовется  анчитани  эруми  12,  т.  е.  сайсалиос ,  —  это 
катим .  II  о  каждой  из  них  в  отдельности  упомянуто  в  своем  месте. 

Ипн  говорит,  что  ферула  вонючая  —  это  уттпаргар.  У  нее  красный 
плод,  а  гасни  13  —  это  ее  камедь.  Она  бывает  черной,  а  также  белой. 
Природа  белой  горяча  в  III  степени,  суха  в  I  и  оказывает  смягчающее 
действие.  Если  смазать  ею  в  оливковом  масле  [кожу],  то  сведет  с  лица 
рубцы  и  очистит.  Она  помогает  и  при  скрофулах.  А  уксус  уштаргара 
выводит  ту  липкую  слизь,  которая  скапливается  в  легких  и  селезенке. 
Она  усиливает  половое  влечение,  а  также  способствует  перевариванию 
нищи  и  образованию  влажной  субстанции  желудка.  Она  делает  обиль¬ 
ной  мочу,  изгоняет  мелких  и  крупных  глистов  из  живота  и  вызывает  по¬ 
слабление.  А  если  съесть  немного,  то  поможет  при  [отравлении]  всеми 
видами  ядов.  Если  же  смазать  [тело]  в  смеси  с  маслом  лилии,  то  поможет 
при  болезни  седалищного  нерва  и  зловонном  запахе.  И  помогает  при 
четырехдневной  лихорадке  14.  Доза  ее  на  прием  —  1  драм,  но  она  вредна 
для  мозга.  Ее  вредное  действие  устраняет  уксус.  А  заменителем  является 
керманский  тмин. 

§  136.  Антуз  1  —  девясил  высокий 

Это  эрасан 2.  Упомянуто. 

§  137.  Анаркиу  1  —  мак  снотворный 

Говорят,  что  это  хатхат  2.  О  нем  упомянуто  на  букву  «Хэ»  под  своим 
номером. 

§  138.  Ансасай  1  —  живокость  едкая 

Она  зовется  [также]  зап[и\п  эл  чапал2,  т.  е.  маеизач 3.  Упомянуто 
на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  139.  Анук  1  —  свинец 

Он  [по-армянски]  называется  арчич  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим 
номером. 

§  140.  Анчитай  1  —  шандра 

Она  [по-арабски]  называется  катит  эл  калп 2,  а  по-армянски  — 
Наетисаей  3. 

§  141.  Анармушк  1  —  цветок  дикого  гранатника 

Он  называется  [также]  нармушк  2,  т.  е.  нархутк  3,  а  [по-армянски]  — 
египтацоц  нран^котн  ев  пплукн  4.  Упомянуто  на  букву  «Мен». 

§  142.  Анпаймис  1  —  пупавка  благородная 

Это  цветок,  похожий  на  папунач  2.  И  некоторые  говорят,  что  это  на 
самом  деле  так. 

§  143.  Анупулнон  1  —  язвенник 

Он  похож  на  тыкву.  Это  растение  называют  [по-армянски]  еайри 
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ддум  2,  т.  е.  дикой  тыквой.  Если  приложить  его  к  язве,  то  исцелит,  а 
также  вылечит  опухоль  и  вызовет  рубцевание. 

§  144.  Ансай  эл  млу&  1  —  ? 

Это  [лекарство]  принадлежит  к  роду  порошков.  Его  употребляют 
для  удаления  дурного  запаха  изо  рта. 

§  145.  Анумай  1  —  оносма 

Она  происходит  из  рода  шихар  2,  т.  е.  воловика.  О  ней  упомянуто  на 
букву  «Ша»  [в  разделе]  о  воловике,  т.  е.  апухалиса  3.  Упомянуто  на  букву 
«Айб»  под  своим  номером. 

§  146.  Анфах  1  —  масло  зеленых  оливков 

Оно  [по-армянски]  именуется  хак  дзитаптги  Но  ром  дзэт 2. 

§  147.  Анчатай  1  —  воловик 

Он  называется  [также]  анчутай 2,  т.  е.  анчусай 3.  О  нем  упомянуто 
[в  разделе]  о  ьиихар 4  на  букву  «Ша». 

§  148.  Ануминеай  1  —  анемона 

Это  суть  шагашіги  нуман 2.  Упомянуто  на  букву  «Ша»  под  своим  но¬ 
мером. 

§  149.  Антуниай  1  —  цикорий 

Это  суть  каски  2.  И  многие  говорят,  что  его  природа  холодна  и  суха^ 
Упомянуто. 

§  150.  Анап  1  —  баклажан 

Он  называется  также  Натаг 2,  т.  е.  тугае 3,  т.  е.  магтут 4,  т.  е.  Ыки- 
ра&  или  Навсал.  И  это  суть  патлтчанъл  Упомянуто  на  «Нэ». 

§  151.  Анпарис  1  —  виноград 

Так  именуют  его  ромеи,  а  по-армянски  он  зовется  тунк 2  или  ортн*г 
т.  е.  хагоги  царх.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  152.  Анчиритам  1  —  «смоковница  Адама» 

[Плод  ее]  похож  на  инжир.  Он  круглый  и  красный.  Это  Нандал 
Внутри  он  испещрен  белыми  точками.  Это  плод  дерева,  который  приво¬ 
зят  из  Индии. 

§  153.  Антал айи  пайза  1  —  «белый  цитварный  корень» 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  сенны.  Они  желто¬ 
ватые,  и  их  используют  для  приготовления  лекарств.  Андалузцы  именуют 
его  фиіь  2.  Природа  его  горяча  и  суха. 

§  154.  Анталайи  савта  1  —  «черный  цитварный  корень»  э 

Это  чатвар  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  букву  «Чэ».  Тюрки 
именуют  его  пагампар  чичаки  3.  Цветок  его  белый  и  душистый,  а  корень 
похож  на  корневище  сыти,  но  крупнее  его.  Его  именуют  [также]  чатвари 
андалиси  4.  Упомянуто  на  букву  «Чэ». 

§  155.  АнчуЪ  1  —  алойное  дерево 

Это  суть  йот  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  букву  «Йи».  Аминь. 

§  156.  АнфаЬайи  арнап  1  —  сычужина  зайца 

Она  по-персидски  именуется  ііани  майеайи  харкает 2,  а  по-армян¬ 
ски  —  лапстки  хагац.  Если  принять  ее  с  уксусом,  то  поможет  при  па¬ 
дучей.  Полмтхала  ее  —  это  противоядие  от  всех  видов  звериных  укусов. 

Сын  Масувии  говорит,  что  если  1  кут  ее  прппять  с  уваренным  вином, 
то  поможет  при  всех  видах  змеиных  укусов  и  укусах  зверей  и  скорпиона^ 
Если  беременная  женщина  примет  сычужину  самца  зайца,  то  исцелится 
от  четыре хдневной  лихорадки.  А  если  смазать  ею  раковую  опухоль  3, 
то  поможет.  Если  же  давать  детям,  то  вылечит  падучую.  Все  виды  сы¬ 
чужины  имеют  эти  полезные  свойства,  но  сильнее  всех  —  сычужина 
зайца.  Если  смешать  ее  с  водой  и  закапать  в  нос,  то  остановит  крово¬ 
течение.  А  если  дать  немного  этой  сычужины  грудному  младенцу,  кото¬ 
рый  страдает  рвотой  и  у  которого  молоко  закрепляет  живот,  то  поможет. 
Если  же  женщина  после  месячных  очищений  введет  ее  во  влагалшцег 
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смешав  с  небольшим  количеством  мускуса,  то  поможет  наступлению 
беременности.  А  если  примет  немного  [сычужины]  спустя  3  дня,  то  предо¬ 
хранится  от  беременности  и  остановит  выделение  влаги  из  матки.  Сычу¬ 
жина  закрепляет  естество,  излечивает  язвы  кишечника  и  прекращает 
месячные.  А  если  положить  ее  в  смеси  с  алтеем  и  оливковым  маслом  на 
то  место,  где  застряла  щепка  или  заноза,  то  выведет  наружу. 

§  157.  АнфаЬайи  фарас  1  —  сычужина  лошади 

Она  [по-армянски]  зовется  дзиу  хагац.  Если  дать  конскую  сычужину 
при  застарелом  поносе  и  язвах  кишечника,  то  поможет. 

§  158.  АнфаЬайи  аменайн  цег  анасноц 1  —  сычужина  всех  видов 

животных 

Вспомним  их  поименно.  Бычья  сычужина  помогает  при  всех  видах 
звериных  укусов  и  тем,  кто  съел  цикуту  и  [ядовитые]  грибы.  Надо  дать 
ее  полмтхала.  А  если  выпить  с  уксусом,  то  поможет  тому,  у  кого  сверты¬ 
вается  молоко  в  желудке. 

§  159.  АнфаЬайи  хашф  1  —  сычужина  детеныша  газели 

Она  [по-армянски]  называется  ордз  еги  корту  хагац2.  Если  женщины 
введут  ее  в )  влагалище  сразу  после  месячных  очищений,  то  предупредит 
наступление  беременности. 

§  160.  АнфаЬ  [ѳ]л  чамал  1  —  сычужина  верблюда 

Она  [по-армянски]  называется  эгту  кавзэри  хагац2.  Автор  МинЬача  го¬ 
ворит,  что  если  полмтхала  ее  или  кусочек  величиной  с  горошину  принять 
с  теплой  водой  перед  совокуплением,  то  увеличит  половую  силу.  И  нет 
лучшего  средства  для  усиления  полового  влечения.  Если  принять 
с  уксусом  [сычужину]  верблюда  или  барана,  или  оленя,  или  дикого 
барана,  то  поможет  [в  случае],  когда  молоко  застыло  (свернулось)  в  же¬ 
лудке.  Относительно  этих  видов  сычужины  сказано,  что  их  сила  подобна 
силе  бобровой  струи,  как  и  их  действие  при  падучей  и  закупорке  матки. 
II  все  виды  сычужины  обладают  открывающими  и  растворяющими  свой¬ 
ствами  при  запоре,  но  вяжут  и  закрепляют  при  поносе. 

§  161.  АнфаЬайи  туп1  —  сычужина  медведя 

Она  [по-армянски]  называется  арджу  хагац .  ЗаЬрави  в  Хавасе  пишет, 
что  она  укрепляет  тело  и  делает  его  упитанным,  если  [постоянно]  прини¬ 
мать  ее. 

§  162.  АнфаЬ  ѳл  йочэл  1  —  львиный  зев 

Он  именуется  у  тюрков  «носом  теленка»,  т.  е.  [по-армянски]  корту 
кит  2,  ибо  плод  его  похож  на  телячий  нос.  Если  это  растение  сварить 
и  отвар  выпить,  то  поможет  при  всех  видах  [отравлений]  ядами.  А  если 
смешать  с  маслом  лилии  и  смазать  лицо,  то  лик  твой  будет  приятен  всем. 

Слово  Ипна  о  видах  сычужины  и  их  действии  3 

Лучшим  видом  является  тот,  который  содержит  меньше  влаги.  При¬ 
рода  ее  горяча  и  суха  во  II  степени,  уравновешенна  и  способствует  рас¬ 
творению  влаг.  Заячья  сычужина  помогает  при  падучей,  растворяет 
остывшую  кровь  и  помогает  при  [болезнях]  матки.  Если  женщины  введут 
ее  во  влагалище,  то  забеременеют,  а  также  она  быстро  останавливает 
понос.  II  все  виды  сычужины  помогают  при  [отравлении]  всеми  видами 
ядов  и  цикутой.  Доза  их  на  прием  —  2  кута,  но  сычужина  вредна  для 
желудка.  Ее  вредное  действие  устраняет  барбарис.  А  заменителем  явля¬ 
ется  желчь.  Сказано,  что  если  завязать  ее  в  тряпицу  и  привязать  к  боль¬ 
шому  пальцу  руки  страдающего  лихорадкой,  то  лихорадка  отпустит 
больного.  Собачья  сычужина  помогает  при  болях  в  животе,  поносе  и 
язвах  кишечника.  А  [сычужина]  осла,  олененка,  козленка  и  верблю¬ 
жонка  обладает  одинаковой  силой.  Если  принять  ее  с  уксусом,  то  изго¬ 
нит  страх  из  сердца* 

§  163.  Ангужат  1  —  камедь  ферулы  вонючей 

Эю  суть  анчутан 2,  т.  е.  клпгис 3.  Упомянуто. 
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§  164.  Анчирай  1  —  крапива 

Она  называется  также  гарис  2,  или  сасаркишт  8,  или  казной 4,  персы 
именуют  ее  тпухми  анчирайъ1  т.  е.  крапивное  семя,  а  [армяне]  —  егичи 
кунд.  Она  бывает  двух  видов.  Лучшим  является  зеленый,  у  которого  по¬ 
явились  семена.  Природа  ее  горяча  во  II  степени.  Обладает  растворяю¬ 
щими  свойствами  и  укрепляет  тело,  [а  также]  открывает  закупорку- 
Если  ее  семена  размельчить  в  черном  дегте  и  положить  на  зуб,  то  извле¬ 
чет  его.  А  если  ее  листья  сварить  и  положить  на  опухоль  сосцевидного 
отростка,  то  поможет.  Если  же  ее  сок  отжать  и  выпить  с  сезамовым  мас¬ 
лом,  то  поможет  при  кашле.  Ее  семена  выводят  вредную  и  липкую  влагу 
и  прекращают  кровохарканье.  Они  растворяют  слизь,  очищают  тонкий 
кишечник,  выводят  желтую  воду  и  помогают  при  водянке,  колике  и  бо¬ 
лях  в  пояснице,  укрепляют  половой  член  и  увеличивают  половую  силу. 
А  если  смазать  снадобьем  из  нее  вместе  с  солью  геморроидальную  шишку, 
то  поможет,  а  также  [это  снадобье]  размягчает  плотные  опухоли,  сва¬ 
ривает  их  и  рассасывает  рак.  Если  его  вместе  с  солью  положить  на  язву, 
то  поможет  и  очистит  ее.  А  если  смазать,  то  поможет  при  раковой  язве. 
Семена  крапивы  вызывают  покраснение  кожи  и  очищают  ее.  Доза  на 
прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  кишечника.  Ее  вредное  действие 
устраняет  трагакант.  А  заменителями  являются  ипомея,  а  также  семена 
сафлора,  взятые  в  равном  количестве. 

Ипн  говорит,  что  если  размельчить  ее  свежие  листья  и  положить  на 
[выпавшую]  матку,  то  втянет  ее  внутрь.  А  если  размельчить,  смешать 
с  медом  и  дать  лизать,  то  поможет  при  одышке.  Если  съесть  2  драма  се¬ 
мян,  то  вызовет  понос.  А  вслед  за  этим  надо  выпить  розового  масла, 
чтобы  не  жгло  горло.  Она  выводит  ту  липкую  слизь,  которая  собирается 
в  желудке.  А  если  запить  уксусомедом,  то  поможет  при  недугах  селезенки 
и  почек.  Если  же  семена  ее  размельчить,  смешать  с  медом  и  смазать  по¬ 
ловой  член,  то  он  увеличится  и  опухнет.  А  если  съесть  1  драм  семян,  то 
растворит  тот  камень,  который  образуется  в  почке,  а  [также]  растворит 
остывшую  кровь  и  очистит  [почку].  Если  же  сварпть  с  солодкой  и  вы¬ 
пить,  то  поможет  при  болезни  мочевого  пузыря  и  жжении.  А  если  сва¬ 
рить  листья,  сделать  примочку  [и  приложить]  к  топ  опухоли,  которая 
бывает  на  сосцевидном  отростке,  то  тоже  поможет. 

§  165.  Ангт  1  —  огарь 

Это  никам  2.  О  ней  упомянуто,  с  Богом. 

§  166.  Анзрут  1  —  саркоколла 

Это  суть  анцрупь  2,  известная  камедь.  Она  бывает  двух  видов:  белая 
и  красная.  Лучшим  является  белый.  Природа  ее  горяча  во  II  степени 
и  суха  в  I.  Очищает  язвы  и  помогает  при  болезни  глаз,  при  начинаю¬ 
щейся  катаракте,  а  [также]  при  слипании  век.  Если  ею  смазываться, 
то  поможет  при  скрофулах  и  язвах  в  ухе  и  выведет  с  лица  веснушки. 
А  если  съесть,  то  она  в  силу  своей  природы  вызовет  образование  язв 
на  голове.  Но  она  рассасывает  язвы  сосков  и  вылечивает  их,  а  [также] 
растворяет  желтую  желчь  и  слизь.  Если  смазывать  ею,  то  помогает  при 
опухоли  яичек,  способствует  рубцеванию  язв  и  оказывает  благотворное 
действие  на  влажные  язвы.  А  если  съесть  ее  с  маслом  грецких  орехов 
при  болях  в  костях,  то  поможет.  Она  делает  тело  упитанным.  Доза  ее 
на  прием  —  полдрама.  Но  она  вызывает  образование  плеши  на  голове. 
Ее  вредное  действие  устраняет  масло  грецких  орехов.  А  заменителями 
являются  крахмал  в  двойной  дозе  или  же  в  половинной  ее  дозе  сабур. 

Ипн  говорит,  что  если  будешь  принимать  ее,  то  смешай  с  миндальным, 
маслом  и  выпей  2  драма.  А  ученые  врачи  говорят,  что  в  Египте  женщины 
употребляют  12  или  24  драма  ее  по  выходе  из  бани,  и  они  полнеют  и  не 
знают  болезней. 

ПатеЬи  говорит,  что  это  камедь  колючки,  именуемой  ашапака  3.  Она 
бывает  красной  и  белой.  Когда  она  долго  остается  на  солнцепеке,  то> 
стареет  и  делается  красной.  Этот  вид  именуется  анзрут  еагарзу  4,  а  также 
канчатай  5,  а  по-персидски  —  казру  6.  Она  растет  на  горе,  именуемой 
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торой  7  Шапан  пли  Вартачан.  Лучшим  видом  является  белый,  отдающий 
.желтизной,  с  горьким  вкусом. 

§  167.  Андарион  1  —  горичник 

Он  растет  в  горах.  Это  растение,  похожее  на  фенхель.  Запах  его  острый. 
Хорош  тот  вид,  который  обладает  послабляющим  действием.  Он  способ¬ 
ствует  перевариванию  пищи.  Если  сварить  его  в  уксусе  и  смазать  го¬ 
лову,  то  поможет  при  помрачении  сознания  2,  головокружении  3,  заста¬ 
релой  головной  боли  и  параличе.  Он  вызывает  месячные  или  выкидыш 
как  при  питье,  так  и  при  введении  во  влагалище.  Если  смазать,  то  раз¬ 
мягчит  уплотненную  селезенку  и  рассосет  [опухоль].  Он  помогает  и  при 
отравлении  всеми  видами  ядов,  а  также  явно  помогает  при  укусе  скор¬ 
пиона,  [недугах]  нервной  природы,  язвах,  болезни  седалищного  нерва 
л  костей  п  укусах  зверей.  Но  он  вреден  для  мозга.  Его  вредное  действие 
устраняет  масло  розы.  А  заменителями  являются  костус  и  ревень,  взятые 
в  его  дозе. 

§  168.  Анисун  1  —  анис 

Он  известен  на  всех  языках  [под  тем  же  именем],  а  тюрки  именуют 
ого  Назар  тарай  2.  А  также  говорят,  что  это  семена  «ромейского  фен¬ 
хеля»,  т.  е.  [по-армянски]  кормци  эрзиани  Нундъ .  Хорош  тот  вид,  ко¬ 
торый  свежий.  [Природа  его]  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  от¬ 
крывающими  свойствами  и  делает  обильными  [выделения].  Если  сделать 
окуривание,  то  помогает  при  всякой  простуде.  А  пары  его  помогают  при 
холодной  форме  головной  боли  и  делают  приятным  вкус  во  рту.  И  помо¬ 
гают  тому,  у  кого  опухло  лицо.  Если  его  [семена]  размельчить,  смешать 
с  изюмом  и  дать  поесть,  то  устранит  сухость  [в  горле].  Он  помогает  и 
при  [болезни]  глаз.  Очищает  грудь  и  легкие  от  вредных  влаг.  А  также 
вылечивает  кашель.  Он  растворяет  черную  желчь  и  выводит  ее,  а  также 
выводит  ветры  из  тела.  Открывает  закупорку  печени,  селезенки  и  почек 
и  [устраняет]  задержку  мочи.  А  также  вызывает  месячные  и  [усиливает] 
половое  влечение.  Он  утоляет  жажду,  которая  возникает  от  слизистой 
влаги.  И  помогает  при  всех  лихорадках  слизистой  природы.  Он  также 
устраняет  вредное  действие  ядовитых  лекарств  и  оказывает  потогонное 
действие.  И  размягчает  опухоли.  Доза  его  на  прием  —  1  драм.  Но  он 
вреден  для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняет  сироп  со¬ 
лодки.  А  заменителем  являются  семена  фенхеля. 

ПатеЬп  говорит,  что  он  называется  эразианайи  эруми  4.  Бывает  двух 
видов.  «Ромейский  фенхель»  похож  на  ажгон,  а  не  ромейский  —  на  ди¬ 
кий  тмин.  Лучшим  является  ромейский.  Он  помогает  при  водянке,  ветрах 
желудка  и  урчанье.  А  если  ввести  в  глаз,  то  удалит  старый  паннус  5.  Он 
помогает  и  при  застарелых  лихорадках.  Открывает  закупорку  печени. 
А  если  смазать  зубы  [его  соком],  то  сделает  приятным  запах  [изо  рта] 
и  очистит  корни  зубов.  Его  вредное  действие  устраняет  фенхель.  А  за¬ 
менителем  являются  семена  укропа.  И  говорят,  что  заменителем  его  явля¬ 
ется  [также]  тмин  обыкновенный. 

§  169.  Аницац  цагнк  1  —  посконник  конопляновидный 

Он  [по-арабски]  называется  гафэт ;2,  а  [по-армянски]  —  также  ереснак 3. 
Упомянуто  на  букву  «Гат»  под  своим  номером. 

§  170.  Анмерук  1  —  портулак 

Он  [по-армянски]  называется  также  прпрем 2,  т.  е.  [по-арабски]  —  па - 
хлапъ  у  л  Намга 3.  Упомянуто  на  букву  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  171.  АнДхот  1  —  дымянка 

Это  суть  шаНтарач  2.  Упомянуто  на  букву  «Ша»  под  своим  номером. 

§  172.  Анкартпай  1  —  анакардиум 

Это  суть  палату р  2.  Так  называется  он  по-ромейски.  Упомянуто  на 
букву  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  173.  АнагаД  Дарур  1  —  сернистая  сурьма 

Это  суть  тупиха 2.  Упомянуто  «а  букву  «Іо». 
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Страница  иллюстрированного  словаря  лекарственных  средств 
(второй  сверху  ■ —  анис,  Апівит  ѵиІ%аге  Саегіп.) 

[IV,  л.  2а] 


§  174.  Аннух  1  —  мята  посевная 

Это  суть  нанай  2.  О  ней  упомянуто  на  букву  «Ну»  под  своим  номером. 

§  175.  Антизеай  1  —  цикорий 

Это  ромейское  слово,  а  арабы  называют  его  кндипай  2,  персы  же  — 
касни  3,  а  армяне  —  егрдак  4.  О  нем  упомянуто  на  бѵдву  «ЬО»  под  своим 
номером. 

§  176.  Андиантавн  1  —  адиантум 

Это  ромейское  слово.  А  по-армянски  он  зовется  дзархот 2,  по-арабски  — 
парсааешан 3,  по-тюркски  же  —  палтрп  гара 4.  О  нем  упомянуто  на  букву 
«Пэ»  под  своим  номером. 

§  177.  Антуз  1  —  девясил  высокий 

Эго  эрасан2  или  чана/г3,  т.  е.  по-армянски  кгмух 4.  О  нем  упомянуто 
на  букву  «Ра». 

§  178.  Антилпс  1  —  антилис 

Он  бывает  двух  видов.  Один  похож  на  чечевицу.  Листья  у  него  длин¬ 
ные,  достигают  одной  пяди.  Его  называют  «дикой  чечевицей»,  т.  е.  [по- 
армяиски]  вайри  осб  2.  А  листья  другого  вида  похожи  на  листья  дуб¬ 
ровника.  И  если  дать  выпить  4  драма  его  сока,  то  поможет  при  болезни 
почек,  задержке  мочи  и  падучей.  А  если  2  драма  растереть,  смешать  с  ро¬ 
зовым  маслом,  приготовить  свечи  и  дать  женщинам  ввести  во  влагалище, 
то  поможет  при  горячей  опухоли  матки.  А  если  выпить  [сок]  того  вида, 
который  похож  на  дубровник,  с  уксусом,  то  поможет  при  бесноватости. 

§  179.  Ашгагул  1  —  дикая  морковь,  пастернак 

Это  шагагул  2.  Упомянуто  на  «Ша»  под  своим  номером. 

§  180.  Аиійііли  чашм  1  —  линий 

Это  йавсач  2.  Упомянуто  на  «Йи»  под  своим  номером. 

§  181.  Ашнайи  тавут  1  —  иссоп 

Ои  [по-армянски]  называется  чор  зуфа  2  или  зуфайи  еапис  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «За»  под  своим  номером. 

§  182.  Ашмунпсай  1  —  дикая  морковь 

Она  [по-армянски]  именуется  вайри  степгин 2,  т.  е.  [по-арабски] 
чазари  парри  3.  Упомянуто  под  своим  номером.  Аминь. 

§  183.  Ашхис  1  —  атрактилис 

Говорят,  что  это  дерево  кармтанай2,  Оно  происходит  из  семейства 
волчеягодника.  Его  именуют  хамалун  лугис  3,  что  означает  белый  [ха¬ 
мелеон].  А  некоторые  называют  его  агсиай  4.  Оно  растет  в  горах.  Пояс¬ 
нения  о  нем  даются  [в  разделе]  о  мазарионе  5. 

§  184.  Ашрас  1  —  асфодель 

Это  хунса  2  или  шрэш  3,  т.  е.  аирах  4.  О  нем  упомянуто  под  своим  но¬ 
мером  на  «Хэ». 

§  185.  Ашиеафи  мамиса  1  —  сгущенный  сок  рогатого  мачка 

Это  мамиса 2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  186.  Алики  1  —  стекло 

Это  зучач  2,  а  по-персидски  —  апкина  3.  О  нем  упомянуто  на  «За». 

$  187.  Апуганис  1  —  молочай  колючий 

Он  [по-армянски]  зовется  гасул  кормци2.  Это  травянистое  растение 
с  мелкими  листочками,  похожими  на  листья  масличного  дерева.  Оно  рас¬ 
тет  на  побережье.  А  между  двумя  его  листьями  торчит  по  одному  сухому 
шипу  белого  цвета.  На  верхушке  у  него  имеются  собранные  в  кисти 
цветки,  похожие  на  виноград.  Надо  взять  его  листья  и  корни,  сварить, 
отжать,  высушить  и  хранить.  А  когда  понадобится,  дать  3  мтхала  его 
в  уксус омеде  или  в  сиропе.  Растворит  водянистую  слизь  и  поможет  при 
одышке,  падучей  и  болезни  нервов,  с  Богом. 
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§  188.  Апрун  1  —  живучка 

Она  зовется  [по-арабски]  кайэи  Налам  2,  т.  е.  [по-армянски]  еайри 
азох  8.  Это  [растение]  вечно  молодое,  зеленое  и  свежее.  О  нем  упомянуто» 
на  букву  «ЪО»  под  своим  номером. 

§  189.  Апзар  9л  гат  1  —  очиток  едкий 

Он  зовется  [также]  кайэ  и  Налам2,  т.  е.  еаНри  азохг.  Упомянуто  под 
своим  номером  на  «ЪО». 

§  190.  Апл  1  —  кардамон 

Это  «мелкий  кардамон»,  т.  е.  [по-армянски]  покр  гагулэ  2.  Он  имеет 
треугольную  коробочку.  Его  извлекают  из  этой  коробочки.  Один  его 
вид  бывает  размером  с  мускатный  орех  и  имеет  треугольную  форму, 
а  другой  похож  на  зерна  беллерических  миробаланов.  Он  круглый,  и  ко¬ 
жура  его  тонкая.  Оба  эти  вида  —  суть  мелкий  кардамон.  Его  называют 
также  кил  3,  или  кал  4,  или  харпуэ  5,  или  шушмир  6.  Природа  его  горяча 
и  суха  в  III  степени.  Хорош  тот  вид,  запах  которого  острый.  Его  по¬ 
лезные  свойства  и  сила  подобны  гвоздике.  Он  помогает  при  холодной 
природе  желудка  и  печени  и  прекращает  рвоту.  Обладает  более  нежным 
действием,  чем  «крупный  кардамон». 

§  191.  Апар  1  —  свинец 

Он  [по-армянски]  называется  айрац  анук 2.  Упомянуто. 

§  192.  Апгар  1  —  серебро 

Оно  [по-персидски]  зовется  навграй  2,  т.  е.  [по-армянски]  арцат 3. 

§  193.  Апухалисай  1  —  воловик  красильный 

Это  анчуса 2.  О  ней  было  упомянуто.  Немного  поведаю  п  [о  прочих 
именах],  которые  суть:  хас  эл  кимар  3,  или  йагрсамйай 4,  или  сачар  эл  там 5, 
или  дричл  ил  камама 6,  или  камира 7,  или  кувафлус* ,  или  шантах,  или 
какла 9,  или  анёилиа 10,  или  аклиай11.  А  в  Хорасане  его  именуют  пэхіі 
паша12,  а  по-сирийски  —  кулумавиай 13.  Есть  и  другой  вид,  который  назы¬ 
вают  палагис 14,  а  также  какуихар1Ь.  А  персы  называют  его  сапкар 16  или 
еаквайчуеа  17 .  Лучший  вид  тот,  листья  которого  черного  цвета,  их  много, 
а  корень  толстый.  Природа  его  горяча  и  суха  в  начальной  части  II  сте¬ 
пени.  Польза  от  него  заключается  в  том,  что  если  его  растолочь  и  [со¬ 
ком]  смазать  [обесцвеченную  кожу]  при  витилиго 18,  то  поможет. 
А  также  он  рассасывает  опухоль  селезенки  и  очищает  печень.  Если  съесть 
его  с  уксусом  или  смазать  подагрические  [узлы],  то  тоже  поможет. 
Если  же  приложить  его  в  смеси  с  козьим  салом  к  скрофулам,  то  рассосет. 
А  также  помогает  при  язвах.  Если  приготовить  мазь,  то  поможет  при  ожоге 
огнем,  а  также  при  трещинах  заднего  прохода.  Если  же  его  листья  по¬ 
жарить  и  дать  запить  вином,  то  размягчат  естество.  А  если  разжевать 
и  положить  на  вредных  тварей  или  присыпать  их,  то  они  подохнут. 
Если  же  те  вредные  твари  съедят  его  корень,  то  погибнут.  Если  жен¬ 
щины  введут  [снадобье]  из  корня  его  во  влагалище,  то  выкинут  плод, 
а  также  оно  рассосет  плотную  опухоль  матки.  А  если  [женщины]  при¬ 
мут  ванну  в  его  отваре,  то  у  них  начнутся  месячные  19.  Доза  его  на 
прием  —  2  драма.  А  если  съесть  много,  то  вызовет  головную  боль.  Его 
вредное  действие  устраняют  миндальное  и  тыквенное  масла. 

§  194.  Апкбн  1  —  крахмал 

Он  называется  лупап  эл  гамк  2,  или  лупап  эл  фум  3,  или  лупап  эл  пер  4, 
или  лупап  эл  канда  5,  а  также  по-арабски  —  нша  6,  по-персидски  же  — 
ншастак  7. 

§  195.  Апаст  1  —  масло  цитрона 

Оно  [по-армянски]  называется  утручи  чрагу,  а  по-персидски  —  пэкпа - 
ланк 2.  И  говорят,  что  эта  мякоть  цитрона,  т.  е.  [по-армянски]  туринбжи 
мих?.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  в  Шапанкаране  его  называют  па - 
/пас4,  а  также  мураккап 5.  Упомянуто. 
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§  196,  Апуйалас  1  —  масло  желтофиоли 

Оно  по-персидски  называется  кули  хири 2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под 
своим  номером. 

§  197.  Апайасал  1  —  ? 

Это  крупный  цветок  лазурного  цвета  со  слегка  красноватым  оттенком. 
Природа  его  горяча  и  суха  в  I  степени. 

§  198.  Апайаврит  1  —  ? 

Это  травянистое  растение,  которое  именуется  по-арабски  ларек 2,  а 
также  эранчай  3.  [Корень]  его  не  черный  и  не  желтый,  и  запах  его  про¬ 
тивный.  Природа  его  горяча  и  суха  в  III  степени. 

§  199.  Апйат  1  —  ? 

Это  круглое  корневище,  похожее  на  репу,  на  вкус  острое.  И  листья 
[растения]  похожи  на  листья  укропа.  Оно  растет  по  берегам  рек,  а  слу¬ 
чается,  что  и  в  сухих  местах.  И  если  съесть  листья  того  вида,  который 
растет  в  сухих  местах,  то  сразу  умрешь.  Природа  его  горяча  и  суха 
в  III  степени. 

§  200.  Апрур  1  —  разновидность  нарда 

Это  желтое  травянистое  растение  с  черноватым  оттенком.  Оно  имеет 
колючки  и  похоже  на  нард.  И  обладает  приятным  запахом.  Природа  его- 
горяча  и  суха  в  I  степени. 

§  201 .  Апанавс  1  —  эбен 

Он  известен.  И  лучшим  видом  является  тот,  который  растет  в  Индии 
и  Абиссинии.  Если  его  бросить  в  воду,  он  опустится  на  дно.  Природа  его- 
горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами  и  придает 
скользкость  [влагам].  Если  его  растереть  в  воде  и  ввести  в  глаз,  то  уда¬ 
лит  бельмо  и  устранит  потемнение  в  глазах,  а  также  поможет  росту  рес¬ 
ниц.  Но  он  не  имеет  влияния  на  главные  органы  тела.  Растворяет  слизь 
и  помогает  при  камнях  мочевых  путей.  Выводит  ветры  из  живота.  А  также 
помогает  при  ожогах  огнем,  если  растереть  и  смазать.  Но  он  вреден  при 
глазных  болезнях  горячей  природы.  Его  вредное  действие  устраняют 
камфора  и  ее  свечки.  А  заменителем  являются  жженые  косточки  фиников. 

Инн  говорит,  что  если  положить  его  в  горшок,  сжечь,  размельчить, 
промыть  золу  и  ввести  в  глаз,  то  удалит  бельмо,  остановит  слезотечение, 
улучшит  зрение  и  вообще  поможет.  А  если  2  драма  его  размельчить  и  дать 
человеку,  страдающему  камнями  мочевого  пузыря  и  почек,  то  растворит 
пх  и  очистит.  А  также  он  обладает  многими  другими  [полезными]  свой¬ 
ствами. 

ПатеЬи  говорит,  что  эбен  бывает  двух  видов:  черный  и  сметанный 
с  другими  цветами.  Дерево  его  напоминает  ююбу.  И  если  оба  вида  эбена 
бросить  в  воду,  то  они  вследствие  своей  тяжести  опустятся  на  дно.  Луч¬ 
шим  видом  является  черный  и  гладкий. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  тот,  который  смешанного  цвета,  бывает 
двух  видов.  Один  вид  состоит  из  смеси  черного  и  желтоватого  цветов 
и  его  привозят  с  побережья  Занзибара.  Семена  его  похожи  на  семена  хны. 
II  он  содержит  равные  количества  черного  и  желтого  цветов,  а  также 
бывает,  что  того  или  иного  больше  или  меньше.  Имеется  и  еще  один  вид 
красноватого  и  белого  цвета.  В  отношении  белизны  он  напоминает  сан¬ 
дал,  а  семена  его  [как]  у  перца.  Тот  чистый  вид,  который  имеет  черную 
сердцевину,  окружен  иным  цветом.  И  этот  вид  эбена  тяжелее,  чем  те* 
которые  пестрого  цвета. 

Диоск[о]ритос  говорит,  что  лучший  вид  эбена  тот,  который  привозят 
из  Абиссинии.  А  я  дивлюсь  его  словам,  ибо  в  Абиссинии  нет  эбена,  этот 
эбен  привозят  из  Исфахана  и  Фуваха.  Его  привозят  и  с  острова,  который 
зовется  Гамир  2.  Если  его  опилки  хорошо  размельчить  и  присыпать  ими 
злокачественные  язвы,  то  поможет  и  высушит  их. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  нет  лучшего  средства  от  ножевых  или 
кинжальных  ран,  чем  это  лекарство.  И  сказано,  что  заменителем  его  явля¬ 
ется  ююба.  Его  вредное  действие  устраняет  аравийская  камедь  или  ба- 
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зилик.  И  сказано,  что  если  эбен  бросить  в  огонь,  то  он  расплавится  и 
распространит  вокруг  себя  благоухание.  Ученые  врачи  говорят,  что  никто 
не  видел  тех  мест,  где  растет  его  дерево,  а  его  выбрасывает  море  на  берег, 
и  его  собирают  и  вывозят  во  все  края  для  продажи. 

§  202.  Апришум  1  —  шелк 

Он  известен.  Лучшим  видом  является  сырой,  мягкий  и  чистый.  При¬ 
рода  его  близка  к  горячей.  Он  обладает  жгучими  и  высушивающими 
•свойствами.  Если  его  сжечь,  промыть  и  посыпать  на  язвы  глаза,  то  по¬ 
может,  исцелит  их  и  успокоит  боль.  А  если  съесть,  то  развеселит  сердце 
и  прекратит  сердцебиение  2.  Лучшим  видом  является  тот,  который  полу¬ 
чается  после  сжигания  и  употребляется  как  лекарство.  Но  если  не  сжи¬ 
гать,  то  сила  его  будет  больше.  Одежда  из  него  греет  умеренно,  наподобие 
хлопковой.  А  доза  его  на  прием  —  2  кута.  Но  он  вреден  при  горячей 
природе  [тела].  Его  вредное  действие  устраняет  одежда  из  льна.  А  заме¬ 
нителями  являются  в  его  двойной  дозе  нард  или  в  половинной  дозе  — 
норка  цитрона. 

Ипн  говорит,  что  тот,  кто  носит  шелковую  рубашку,  не  будет  знать 
вшей.  А  способ  сжигания  шелка  таков:  положи  шелк  в  железный  котел, 
налепи  горлышко,  оставив  лишь  мелкие  отверстия,  и  поставь  на  огонь 
до  тех  пор,  пока  [шелк]  не  сгорит.  А  другой  способ  таков:  кладут  [шелк] 
в  новый  горшок  и  залепляют  горлышко,  а  затем  сжигают  на  огне  и  после 
того  промывают,  высушивают  и  вводят  в  глаз.  Весьма  помогает. 

ПатеЬи  говорит,  что  [природа]  его  умеренна  в  отношении  теплоты 
и  холода.  А  в  Хавасе  говорится,  что  она  горяча  и  влажна.  Шелк  очищает 
тело  от  [избытка]  слизи  и  черной  желчи,  делает  его  упитанным  и  укреп¬ 
ляет,  изгоняет  заботы  из  сердца  и  просветляет  разум,  а  также  обостряет 
прение.  Он  увеличивает  половую  силу.  Его  примешивают  к  лекарствен¬ 
ным  кашкам  после  сжигания  или  размельчения  ножницами.  Способ  его 
•сжигания  такой  же,  как  шерсти,  о  чем  упомянуто  на  «Сэ».  А  если  шелк- 
■сырец  размельчить  ножницами,  то  сила  его  будет  велика.  Если  же  сжечь 
и  дать  принять  человеку,  то  [подействует]  подобно  настоящим  бодрящим  3 
лекарствам,  развеселит  сердце  и  поможет  при  сердцебиении.  Доза  его 
на  прием  —  1  драм.  А  если  его  промыть  после  сжигания  и  ввести  в  глаз, 
чо  поможет  при  язвах  глаза.  Если  же  носить  его,  то  он,  как  и  хлопок, 
не  греет. 

§  203.  Апранч  1  —  эмбелия 

Ее  привозят  из  Индии.  Это  черноватые  семена,  похожие  на  семена 
редьки.  Они  бывают  и  мелкие  и  крупные.  Лучшим  видом  является  све¬ 
жий.  Природа  ее  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II.  Она  вызывает  послабле¬ 
ние.  Укрепляет  волосы,  растворяет  слизь,  изгоняет  [круглых]  глистов 
н  весьма  сильно  —  плоских.  Она  помогает  при  болях  в  костях  и  бедре 
и  воспалении  седалищного  нерва.  И  весьма  полезна  в  качестве  слабитель¬ 
ного.  Доза  ее  на  прием  —  2  драма.  Но  она  вредна  для  кишечника.  Ее 
вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  заменителем  являются  семена 
ипомеи. 

Ипн  говорит,  что  если  10  драм  [семян]  растолочь  и  принять  с  водой 
или  молоком,  то  растворит  слизь  и  изгонит  плоских  червей.  И  зто  тот 
вид,  который  более  крупный.  А  также  есть  и  другой,  более  мелкий,  о  ко¬ 
тором  было  сказано  выше.  [Семена]  того  вида,  который  крупнее,  очи¬ 
щают  кишечник  и  изгоняют  длинных  глистов.  Они  обладают  многими 
полезными  свойствами. 

ПатеЬи  говорит,  что  ее  называют  апранч  или  парнах  2,  а  по-персид¬ 
ски  —  принк  капили  3.  Она  бывает  двух  видов:  крупной  и  мелкой.  Луч¬ 
ший  вид  —  с  мелкими  [семенами]  красноватого  цвета.  Два  драма  его 
растворяют  липкую  слизь.  Нет  лучшего  средства,  чем  это,  для  изгнания 
глистов.  Но  эмбелия  вредна  для  кишечника.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  трагакант.  А  заменителем  является  в  той  же  дозе  люпин,  а  также 
говорят,  что  камала.  II  сын  Масувии  говорит,  что  ее  заменителями  явля- 
готся  люпин  и  камала  в  дозе  2  данка. 
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§  204.  Апухт  1  —  вяленое  мясо 

Оно  [по-персидски]  называется  намаксут  2.  Есть  еще  один  вид,  [име¬ 
нуемый  так],  когда  мясо  солят  и  хранят,  и  оно  не  высыхает,  а  когда  по¬ 
надобится,  то  его  берут  и  используют.  А  в  нашей  стране  сушат  и  годами 
хранят  говядину  и  баранину.  И  мы  встречали  людей,  которые  говорили 
нам,  что  в  Грузии  это  сушеное  мясо  выдерживает  двадцати  летний  срок 
хранения.  Природа  его  горяча  и  суха  в  начальной  части  II  степени 
Оно  помогает  при  водянке.  Если  [при  приготовлении]  будет  взято  уксуса 
больше,  чем  соли,  то  оно  повредит  больному,  страдающему  коликой. 
А  если  съесть  много,  то  вызовет  экзему,  зуд  и  образование  черножелчных 
смешений.  Если  же  приготовить  с  приправами,  в  состав  которых  входят 
ажгон,  тимьян,  кориандр  и  горячие  по  природе  лекарства,  то  это  умень¬ 
шит  его  вредное  действие.  Если  немного  вымочить  в  воде,  затем  сварить 
со  шпинатом  и  прибавить  свежее  коровье  или  миндальное  масло,  то  это 
устранит  его  вредное  действие.  Оно  способствует  похудению  тучных  лю¬ 
дей.  А  если  оно  вызовет  жажду,  то  дай  выпить  уксусомеду,  если  же  пере¬ 
сохнет  в  горле,  то  дай  юлеп,  жирную  похлебку  или  мучную  болтушку 
с  миндальным  маслом.  А  если  съесть  с  фенхелем,  петрушкой  и  анисом, 
сделает  обильной  мочу  и  вылечит  от  заложенности  в  груди  и  в  легких. 

§  205.  Апику  прпур  1  —  «пена  стекла» 

Она  [по-арабски]  называется  запат  эл  гаварир  2.  Упомянуто  на 
букву  «За». 

§  206.  Анпупи  эрайи  1  —  «пастушья  дудка» 

[Говорят],  что  это  «пастуший  посох»,  т.  е.  йасайи  эрайи  2.  И  утвержда¬ 
ют,  что  это  Кайэи  йалам  3.  Но  это  недостоверно. 

§  207.  Апзи  гарин  1  —  крестовник  обыкновенный 

Он  достигает  в  длину  одного  локтя  2.  Листья  его  красноватые,  по¬ 
хожие  на  листья  водяного  кресса.  А  некоторые  говорят,  что  запах  его 
цветка  напоминает  яблочный.  II  если  приготовить  припарку  из  листьев 
п  цветков  его  с  виноградным  соком,  приложить  к  опухоли  яичка  или 
заднего  прохода,  то  поможет.  А  если  его  корень  истолочь,  смешать  с  му¬ 
кой  и  приложить  к  язвам,  которые  образовались  на  сухожилиях,  или 
сделать  припарку  с  уксусом,  то  поможет,  с  Богом. 

§  208.  Арюц  1  —  лев 

Он  [по-арабски]  зовется  асат  2,  а  по-персидски  —  шэр  3.  Упомянуто- 
на  букву  «Айб»  под  своим  номером. 

§  209.  Ардж  1  —  медведь 

Он  по-арабски  называется  туп  2.  Если  его  желчь  смешать  с  медом 
и  перцем,  растереть  и  смазать  плешивую  голову,  то  поможет  росту  густых 
волос.  Смазать  следует  6  раз.  А  если  выпить  его  желчь  в  уксусомеде,  то 
поможет  при  болезни  печени.  Если  же  сало  его  нагреть  с  зернами  гра- 
пата,  очищенными  от  косточек,  смешать  с  равным  количеством  оливкового 
масла  и  смазать  брови,  то  будет  способствовать  росту  волос  и  сделает 
их  густыми.  А  если  смазать  свищ,  то  [также]  поможет.  Если  же  кровь- 
медведя  дать  выпить  слабоумному,  то  очень  поможет.  Поможет  также, 
если  сало  его  растереть  и  смазать  неподвижные  члены  или  [тело]  при  про¬ 
казе.  Если  же  оба  его  глаза  взять,  завязать  в  тряпицу  и  привязать  над. 
глазами  того,  кто  страдает  четырехдневной  лихорадкой,  то  лихорадка 
отпустит  его. 

II  одним  из  удивительных  свойств  медведя  является  то,  что  когда 
самка  родит,  она  приносит  нечто  бесформенное,  без  лица  и  членов.  Она  ли¬ 
жет  его  до  тех  пор,  пока  не  появятся  лицо  и  члены.  Если  смазать  его 
салом  [голову]  при  лисьей  болезни,  то  будет  способствовать  росту  волос. 
Поможет,  если  смазать  им  трещины,  образовавшиеся  от  холода,  а  также 
смазать  на  солнце  места,  где  имеется  смещение  костей.  Полезно  и  при 
сведении  нервов.  Если  же  его  теплой  кровью  смазать  опухоли,  то  они 
быстро  созреют.  Его  желчь  подобна  бычьей  желчи.  А  если  ее  смешать 
с  медом  и  дать  больному  падучей,  чтобы  он  немного  полизал  ее,  то  весьма* 
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поможет.  Если  же  принять  сычужину,  которая  образуется  в  груди  его 
детеныша,  то  тело  будет  упитанным.  А  если  его  желчь  смешать  со  све¬ 
жим  соком  фенхеля  и  ввести  в  глаз,  то  улучшит  зрение.  Если  же  выдер¬ 
нуть  ресницы’и  смазать  веки  его  кровью,  то  волосы  больше  не  вырастут. 
И  если  смазать  детей  его  салом,  то  предохранит  их  от  всевозможного 
вреда.  А  мясо  его  не  едят,  оно  является  дурной  пищей.  Шкура  же  его 
очень  хорошо  греет.  И  если  страдающий  подагрой  постелит  и  ляжет  на 
нее,  то  весьма  поможет. 

§  210.  Арджасп  1  —  купорос 

Это  зач  2.  Упомянуто  на  букву  «За»  под  своим  номером. 

§211.  Ар^ич  1  —  свинец 

Он  [по-персидски]  называется  сурп  2,  а  [по-арабски]  —  апар  3.  При¬ 
рода  его  холодна  и  суха.  Если  сделать  из  него  ступу  и  пестик  и  растереть 
©  ней  масло  оливков,  или  мирта,  или  розы,  или  айвы  и  им  смазать  гемор¬ 
роидальную  шишку  и  те  высыпания,  которые  образуются  у  заднепроход¬ 
ного  отверстия,  [то  поможет].  А  если  взять  несколько  кусочков  его, 
расплющить  и  привязать  к  паху  больного,  страдающего  падучей,  то 
очень  поможет.  Поможет  также,  если  сделать  тонкую  пластинку  и  при¬ 
вязать  к  тому  месту,  где  имеется  сведение  нервов.  А  если  сжечь  его, 
мелко  растолочь  и  посыпать  им  застарелые  язвы,  то  тоже  поможет.  Если 
из  высыпаний  обильно  выделяется  гной,  то  употреби  в  день  по  одному 
разу,  если  же  гноя  мало,  то  два  раза  в  течение  четырех  дней,  так  чтобы 
получилось  по  одному  разу  каждые  два  дня.  А  если  сделать  из  него  пла¬ 
стинки  и  тереть  их  друг  о  друга  в  воде,  пока  она  не  почернеет,  а  затем 
прибавить  к  той  воде  розовое  масло  и  смазать  геморрой  у  заднепроход¬ 
ного  отверстия,  то  поможет,  а  также  поможет  при  сыпи  на  седалище. 
Если  же  взять  жженый  свинец,  размельчить  и  ввести  в  глаз,  то  поможет 
при  слезотечении,  а  также  удалит  разрастания  дикого  мяса.  Надо  его 
мелко  размельчить,  положить  в  кувшин  слоями  свинец  и  серу,  пока  кув¬ 
шин  не  заполнится,  поставить  на  огонь,  чтобы  перегорело  и  появилось 
пламя,  смешать  с  железом  [и  оставить  до  тех  пор],  пока  содержимое  не 
превратится  в  землистую  массу.  Тогда  берут  ее,  готовят  мазь 4  и  прикла¬ 
дывают  к  старой  сыпи.  Очень  помогает.  Весьма  поможет,  если  смешать 
л с  глазными  лекарствами. Если  же  смазать  палец  салом,  а  затем  потереть 
о  свинец  и  смазать  брови,  то  поможет  при  выпадении  волос.  А  если  два 
кусочка  свинца  тереть  друг  о  друга  в  вине  и  потом  смазать  им  горячую 
опухоль,  то  тоже  поможет.  Если  же  тереть  свинцовые  пластинки  в  масле, 
пока  оно  не  почернеет,  а  затем  смазать  им  железо,  то  оно  не  заржавеет. 
Если  же  сделать  из  свинца  кольцо  и  надеть  на  палец,  то  оно  вызовет 
истощение  тела.  А  если  положить  кусочек  свинца  в  [горшок],  в  котором 
варится  мясо,  то  оно  останется  сырым.  Если  же  свинцовое  кольцо  5  одеть 
на  дерево,  которое  не  приносит  плодов  или  роняет  их,  то  оно  удержит 
плоды  и  принесет  обильный  урожай. 

§  212.  Арджу  эпкуз  1  —  «медвежий  орех»  ,  плоды  дурмана 

Это  чавзи  матил  2.  Упомянуто  на  «Чэ»  под  своим  номером. 

§>213.  Арвот  1  —  клевер 

Это  суть  эратап  2.  Упомянуто  на  «Ра»  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  214.  Астаратиігавс  1  —  «астра  аттическая»  ,  белоголовник 

Это  травянистое  растение,  которое  выходит  прямо  из  земли  и  не  имеет 
ветвей.  Это  сильное  и  крупное  растение,  а  в  середине  находится  желтый 
цветок,  похожий  на  ромашку.  Головки  [цветков]  растут  раздельно  друг 
от  друга,  а  листья  его  длинные.  Если  растолочь  их,  сделать  припарку 
и  приложить  к  опухоли  молочной  железы,  то  поможет.  А  если  женщина 
повесит  его  на  шею,  то  избавится  от  той  же  болезни.  Если  же  растолочь 
цветок  этого  растения  и  отжать  сок,  разбавить  его  водой  и  выпить,  то 
устранит  жжение  в  желудке  и  поможет  при  боли  в  горле.  А  также  помо¬ 
гает  при  падучей  у  детей  и  при  горячих  опухолях  глаза.  Помогает  и  при 
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горячей  опухоли  в  паху  или  в  другом  месте  и  при  колотье.  И  цветок  его 
оказывает  то  же  самое  действие. 

§  215.  Асгалинас  1  —  ластовень  лекарственный 

Ипн  говорит,  что  это  травянистое  растение,  которое  бывает  двух  ви¬ 
дов.  Оно  растет  по  берегам  вод.  Один  вид  не  имеет  плодов,  а  у  другого 
плод  черноватый  и  округлый.  Если  выпить  [сок]  этого  плода,  то  закре¬ 
пит  естество  и  приостановит  кровотечение,  а  также  сделает  обильной 
мочу.  А  если  из  листьев  его  сделать  припарку  и  приложить  к  месту 
змеиного  укуса,  то  поможет.  И  помогает  также,  если  тот  плод  испечь 
на  огне  и  принять  внутрь. 

§  216.  Астарагалис  1  —  чина  клубненосная 

Она  именуется  у  тюрков  тавшанчил  турнаги  2.  Это  травянистое  расте¬ 
ние,  листья  которого  стелются  по  земле.  Цветок  у  него  маленький, 
а  корень  похож  на  редьку.  Он  растет  во  влажных  местах.  А  если  растолочь 
[корень]  и  положить  на  высыпания,  то  поможет.  Если  же  корень  сварить 
в  вине  и  выпить,  то  закрепит  естество  и  остановит  понос,  а  также  сделает 
обильной  мочу,  прекратит  кровохарканье  и  исцелит. 

§  217.  Асеавш  1  —  «камень  Ассоса» 

Это  тот  камень,  на  котором  образуется  соль.  Если  его  взять  в  руки, 
то  он  очень  легко  крошится  и  растирается.  Если  прокипятить  его 
в  дегте  и  приложить  к  ране  2,  то  она  зарубцуется.  А  если  камень  расто¬ 
лочь  и  в  сухом  виде  [присыпать]  им  старые  язвы,  которые  не  заживают, 
то  они  исцелятся.  И  он  разъедает  дикое  мясо.  А  если  смешать  его  с  ме¬ 
дом  и  смазать  те  высыпания,  которые  появились  на  теле,  то  помешает 
их  распространению.  Помогает,  если  смешать  с  бобовой  мукой  и  прило¬ 
жить  к  подагрическим  узлам.  Если  же  смешать  с  уксусом  и  приложить 
к  [уплотненной]  селезенке,  то  тоже  поможет.  Если^смешать  с  медом 
и  дать  полизать,  то  поможет  при  язвах  легких.  А  если  его  мелко  расто¬ 
лочь,  несколько  раз  провеять  через  сито  и  с  помощью  лекарственной 
ложки  ввести  в  глаз,  наподобие  сурьмы,  то  укрепит  зрение  и  удалит 
бельмо.  Гегианос  сказал,  что  если  полизать  его,  то  он  обожжет  язык. 
Он  образуется  из  влажного  пара,  который  суть  кокарчлэ  3. 

§  218.  Аслаеч  1  —  резеда 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  в  песчаных  местах.  Стебель 
его  длинный  и  желтый.  Резеда  похожа  на  водяной  кресс.  Ее  используют 
красильщики.  Если  ее  листья  сварить  и  сделать  припарку,  то  поможет 
при  опухолях  слизистой  природы.  Помогает,  если  смешать  с  ячменной 
мукой  и  приложить  к  болезненным  местам.  Есть  еще  один  вид  резеды, 
который  растет  в  сухих  местах.  Цветок  ее  похож  на  цветок  белены.  И  если 
растолочь  и  дать  человеку,  у  которого  болит  живот,  то  [поможет]. 
А  также  выводит  густые  ветры  и  помогает  при  колике,  укусах  скор¬ 
пиона  и  отравлении  ядами. 

§  219.  Астафлин  1  —  дикая  морковь 

Она  [по-армянски]  называется  вайри  степгин 2.  Она  делает  обиль¬ 
ными  семя  и  мочу  и  вызывает  месячные.  Есть  еще  один  вид,  листья  кото¬ 
рого  похожи  на  листья  дымянки.  Дикая  морковь  растет  по  берегам  вод. 
И  если  съесть  ее  семена,  то  сделает  обильной  мочу  и  поможет  при  укусах 
зверей.  А  если  дать  съесть  женщине  или  ввести  в  виде  свечей  во  влага¬ 
лище,  то  вызовет  месячные,  а  также  выведет  мертвый  плод  из  утробы. 
Если  же  ее  листья  размельчить,  смешать  с  медом  и  приложить  к  лишаю, 
то  поможет.  Но  она  вредна  для  горла  и  груди.  А  если  съесть  в  сыром  виде, 
то  повредит  желудку  и  вызовет  боли  в  сердце.  Если  взять  один  драм  ее 
семян,  смешать  с  одним  драмом  сахара  и  дать  поесть,  то  поможет  при  бо¬ 
лезни  нервов.  А  если  женщины  выпьют  [это  снадобье],  то  поможет  за¬ 
беременеть.  Если  же  тот  вид  моркови,  который  растет  по  берегам  рек, 
повесить  дома,  то  все  пресмыкающиеся  и  вредные  твари  покинут  дом. 

Если  целиком  сварить  листья  моркови  и  тем  отваром  вымыть  отморо¬ 
женные  руки  у  детей,  то  устранит  посинение.  И  тот,  кто  отведает  ее,  будет 
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страдать  ветрами.  Она  укрепляет  половой  член  и  усиливает  половое  вле 
чение.  Кто  желает  съесть  ее,  пусть  сварит  сначала  и  только  тогда  от¬ 
ведает,  сдобрив  горячими  по  природе  лекарствами.  Она  делает  обильной 
мочу,  согревает  почки  и  укрепляет  желудок,  а  также  удаляет  густую* 
слизь,  открывает  закупорку  печени  и  способствует  перевариванию  пищи. 
Если  ее  сварить  с  мясом  козленка,  уксусом  и  солью,  то  поможет  [при 
болезнях]  желудка,  печени  и  селезенки.  А  если  настоять  ее  на  меду  и 
съесть,  то  усилит  половую  силу,  очистит  женскую  матку,  вызовет  аппе¬ 
тит  и  изгонит  ветры.  И  лучше  всего  принять  [это  снадобье]  до  еды, 
а  затем  и  после  еды.  Заменителями  ее  семян  являются  [семена]  аниса. 

§  220.  АсапэЬ  эл  сфр  1  —  «желтые  пальцы»,  прутняк 

Он  у  тюрков  именуется  Мариам  али  2,  т.  е.  «рука  Марии»,  а  листья 
его  называются  [также]  кэту  кайеаси  3.  Он  похож  на  одно  растение. 
Сам  он  тонкий  и  от  верхушки  до  корня  покрыт  цветами.  Волоски  его 
[корня]  похожи  на  ладонь  и  пальцы  грудного  младенца  и  их  бывает  5 
или  6,  а  внутри  они  наполнены  соком.  Цвет  же  его  [корня]  бывает  сме¬ 
шанный:  белый  и  желтый.  Он  имеет  сладковатый  вкус.  Растет  он  на  пес¬ 
чаных  местах  или  на  берегу  моря.  Растворяет  густые  смешения  влаг, 
очищает  нервы,  помогает  при  слабоумии  и  укусах  зверей,  а  также  из¬ 
гоняет  из  утробы  плод  женского  пола.  Заменителем  его  является  сыть, 
взятая  в  количестве,  равном  трети  его  [дозы]. 

§  221.  АсапэЬ  эл  Ьурмуз  1  —  «пальцы  Гермеса»,  безвременник 

Это  цветок  сорнчана  2.  Он  бывает  желтым,  а  также  белым  Л I  автор 
сей  книги  говорит,  что  это  шаппалит  3.  Это  суть  безвременник.  А  неко¬ 
торые  говорят,  что  это  листья  безвременника.  Природа  его  горяча  и  суха 
во  II  степени.  Он  помогает  при  болях  в  костях  и  застарелых  язвах.  А  если 
сделать  припарку  при  подагре,  то  тоже  поможет.  II  Багарат  сказал,  что 
это  лучшее  средство  от  болей  в  костях.  Сила  его  похожа  на  силу  без¬ 
временника.  Он  помогает  при  застарелой  головной  боли,  открывает  за¬ 
купорку  и  усиливает  половую  потенцию.  Если  смешать  с  имбирем,  тми¬ 
ном  и  мятой,  то  поможет,  с  Богом. 

§  222.  АсапэЬ  эл  гатиат  1  —  «девичьи  пальцы»,  базилик  волосистый 

Это  фаранчамушк  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  223.  АсапэЬ  эл  фатари  1  —  сорт  винограда 

Он  принадлежит  к  роду  черного  винограда.  Его  называют  также  «мас¬ 
личным  виноградом»,  т.  е.  [по-армянски]  дзитеной  хагог  2.  О  нем  упо¬ 
мянуто  [в  разделе]  о  винограде. 

§  224.  АсапэЬ  эл  фирйавн  1  —  «пальцы  фараона» 

Это  камень,  похожий  [по  форме]  на  палец.  Его  извлекают  из  моря 
Хиджаза.  Он  называется  [также]  имсак  эл  хурач  2. 

§  225.  Асфитач  эрасас  1  —  оловянные  белила 

Это  Нусэн  2.  Упомянуто  на  «ЬО»  под  своим  номером. 

§  226.  Асфитач  1  —  свинцовые  белила 

Это  кршан.  Их  готовят  также  из  олова  и  извести.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  белый  и  мягкий.  Природа  их  холодна  и  суха  во  II  степени  и  обладает 
высушивающими  свойствами.  Помогают  при  глазных  болезнях,  вылечи¬ 
вают  язву  роговицы  и  прекращают  выделение  влаги.  А  тот  вид  белил, 
который  готовят  из  извести,  останавливает  кровохарканье.  И  если 
в  смеси  с  уксусом  смазать  лоб,  то  помогут  при  головной  боли,  а  также 
при  болях  в  грудной  железе.  Если  же  смазать  в  смеси  с  уксусом  женскую 
грудь,  то  не  дадут  ей  увеличиться.  А  если  в  смеси  с  розовым  маслом  и 
яичным  желтком  смазать  трещины  заднего  прохода,  то  также  помогут. 
Если  же  известковые  2  белила  смешать  с  аравийской  камедью,  то  оста¬ 
новят  любое  кровотечение.  А  если  смазать,  то  высушат  любую  язву  и 
успокоят  [боль]  при  горячей  опухоли.  Они  входят  в  состав  всех  мазей 
для  лечения  язв.  Если  смазать  ими  место  укуса  морского  скорпиона, 
то  помогут  и  очистят  язву  и  все  тело.  Но  если  их  принять  внутрь,  то 
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повредят.  Их  вредное  действие  устраняет  жирная  пища.  А  заменителем 
.является  свинцовый  глет. 

Патин  говорит,  что  персы  именуют  их  спитап  3.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  тот,  который  чистый,  белый  и  благоуханный.  Природа  их  холодна 
я  суха  во  II  степени,  а  также  говорят,  что  в  III  степени. 

Гегианос  говорит,  что  они  помогают  при  всех  видах  язв  головы  и  при 
.лисьей,  а  также  змеиной  болезнях4,  если  смазывать  [ими  в  смеси]  с  ро¬ 
зовым  маслом. 

Диоскоритос  говорит,  что  при  наружном  применении  они  оказывают 
охлаждающее  действие  в  отношении  всех  язв.  Входят  в  состав  мазей 
и  благотворно  действуют  при  опухолях  глаз.  А  тот  вид  белил,  который 
приготовлен  из  олова,  помогает  при  укусах  скорпиона  и  трещинах.  Свин¬ 
цовые  же  белила  полезны  при  глазных  болезнях  и  исцеляют  язвы.  Их 
нельзя  принимать  внутрь.  Если  же  съесть,  то  противоядием  являются 
рвотные  [средства],  а  также  отвар  из  семян  петрушки,  фенхеля  и  по¬ 
лыни.  Поможет. 

§  227.  АсруЬ  1  —  червь 

Это  червячки,  которые  водятся  в  песке. 

§  228.  Аспур  1  —  сафлор  красильный 

Это  гуртум  2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  229.  Асмуса  1  —  душица? 

Это  ашмуса  2.  Она  происходит  из  рода  мирта.  Упомянуто  [в  разделе] 
о  мирте. 

§  230.  Асгулус  1  —  асфодель 

Это  корневище,  которое  перемалывают  на  мельнице.  Асфодель  зо¬ 
вется  [также]  шрэш  2  или  хунсай 3. 

§  231 .  Асвати  салэЬ  1  —  кожа  черной  [змеи] 

Это  [кожа]  одной  разновидности  змей,  т.  е.  черной  змеи,  а  [по-армян- 
оки]  —  сев  авдз. 

§  232.  Асвапун  каЬу  1  —  мирт  и  наплыв  на  стволе  мирта 

Это  гитис  2,  а  также  его  зовут  йимар  3  или  асмаргранд  4,  по-персид¬ 
ски  же  —  мурт  5.  Лучшим  видом  является  «хосровский»  [благородный] 
и  свежий.  Природа  его  холодна  в  I  степени  и  суха  во  II.  Его  полезное 
действие  в  том,  что  он  хорошо  закрепляет  естество.  Если  сделать  из  него 
припарку  на  сломанную  конечность,  то  поможет.  А  окуривание  им  полезно 
для  тела.  Он  помогает  при  горячих  опухолях,  а  также  при  ожогах  огнем. 
Он  укрепляет  желудок  и  успокаивает  сердцебиение.  А  его  семена  по¬ 
лезны  при  кашле  и  укусах  скорпиона  и  фаланги.  Он  обладает  и  сильным 
закрепляющим  действием.  Полезно  нюхать  мирт.  А  если  его  сок  ввести 
в  глаз,  то  укрепит  зрение  и  прекратит  слезотечение.  Если  же  сварить 
[листья]  и  принять  ванну  в  отваре,  то  поможет  при  опухолях  заднепро¬ 
ходного  отверстия  и  его  выпадении.  Он  останавливает  кровотечение  из 
матки,  а  также  способствует  росту  волос,  укрепляет  их  и  делает  черными. 
А  если  его  сварить  в  воде  и  в  отваре  принять  ванну  перед  тем,  как  вы¬ 
пить  вина,  то  не  захмелеешь.  Заменителями  его  являются  листья  туто¬ 
вого  дерева  или  сок  барбариса.  А  его  вредное  действие  устраняет  свежая 
фиалка. 

§  233.  Асфанд  асфанд  1  —  белая  горчица 

Это  [по-армянски]  Спитак  хартал  2  или  Спитак  мананех  3,  а  [по- 
-арабски]  —  Нарф  4.  Упомянуто. 

§  234.  Асфарам  1  —  иглица 

Это  асмар  2.  Оба  они  названия  мирта.  Упомянуто^под  своим  номером. 

§  235.  Асорек  1  —  индау  посевной 

Он  называется  [также]  джркотим 2,  т.  е.  [по-арабски]  чарчир 3. 
Упомянуто  на  «Чэ»  по  воле  Бога. 
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§  236.  Асфайош  1  —  подорожник  блошный 

Это  суть  пзр  гатунэ  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  237.  Асгурун  1  —  железный  шлак 

Это  суть  [по-арабски]  хапс  эл  катит  2,  т.  е.  [по-армянски]  ерктѵ 
агт.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  238.  Асат  эл  йарз  1  —  «лев  земли>> ,  волчеягодник 

Он  называется  [по-армянски]  тереват 2,  т.  е.  мазарион 3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Мен». 

§  239.  Асат  1  —  лев 

Он  [по-армянски]  зовется  арюц2.  Если  взять  его  сало  и  смазать  им 
пах,  жилы  и  заднепроходное  отверстие  и  протрассировать  их,  то  усилит 
половую  потенцию.  А  если  смазать  веснушки,  то  выведет.  Если  из  его 
желчи  приготовить  лекарство,  подобное  тутийе,  и  ввести  в  глаза,  то  очи¬ 
стит  их  и  сделает  блестящими.  А  если  смазать  тело  его  салом,  то  вредные 
твари  не  посмеют  приблизиться.  Если  человек  смажет  лоб  салом  из  ку¬ 
сочка  кожи  на  переносице  льва,  то  он  будет  пользоваться  почетом  среди 
людей,  и  все  его  желания  будут  исполняться.  Если  же  человек,  которого 
связали,  выпьет  во  время  новолуния  желчь  самца  льва  вместе  с  куриным 
яйцом,  то  он  освободится  от  пут.  И  если  кусочек  его  шкуры  с  волосами 
привязать  к  шее  ребенка,  больного  падучей,  которому  еще  не  исполни¬ 
лось  14  лет,  то  он  излечится  от  недуга.  А  если  смазать  тело,  то  поможет 
при  той  лихорадке,  при  которой  приступы  бывают  каждый  день.  Если  же 
сесть  на  его  шкуру,  то  поможет  при  геморрое.  Это  испытано.  А  также 
помогает  и  при  подагре.  Если  носить  при  себе  кусочек  шкуры  со  лба 
льва,  то  будешь  приятен  людям,  и  к  твоему  слову  будут  прислушиваться. 
А  если  сделать  окуривание  его  шкурой,  то  все  звери  убегут  оттуда. 
Если  же  кусочек  его  шкуры  положить  в  сундук  с  одеждой,  то  убережет 
ее  от  моли,  а  если  там  моль  уже  завелась,  то  уничтожит  ее.  Если  отжать 
его  помет,  бросить  в  чашу  с  вином  пьяницы  и  заставить  его  выпить,  то 
он  возненавидит  вино  и  больше  никогда  не  прикоснется  к  нему.  Я  сам 
на  себе  это  испытал. 

§  240.  АсЬара  1  —  гулявник  лекарственный 

Он  по-ромейски  именуется  арсимон  2.  Это  суть  тбтарп  3.  Упомянуто 
на  «ІЪ». 

§  241 .  Асли  сус  1  —  корень  солодки 

Он  [по-армянски]  зовется  мату  так 2,  а  по-персидски  —  макак 3. 
Природа  его  умеренна  во  всех  отношениях.  Помогает  при  заложенности 
груди,  легких  и  горла  и  утоляет  жажду.  Диоскоритос  говорит,  что  если 
закапать  в  глаз  его  свежий  сок,  то  поможет  при  крыловидной  плеве  и 
разъест  дикое  мясо,  а  также  устранит  жжение  при  мочеиспускании, 
успокоит  тик  и  поможет  при  болезни  нервов.  А  если  сухой  [корень] 
растолочь  и  ввести  в  глаз,  то  окажет  то  же  самое  действие.  Сок  его  по¬ 
могает  при  [болезни]  печени,  груди,  мочевого  пузыря  и  почек.  А  его 
сироп  с  божьей  помощью  помогает  при  всех  видах  кашля. 

§  242.  Асли  луф  1  —  корень  аройника 

Он  именуется  тэрфинитис  2 ,  а  также  [говорят],  что  это  корень  фил - 
коша  3.  А  ромеи  называют  его  тэреанадис  4.  Природа  его  горяча  и  суха. 
Он  растворяет  густые  и  липкие  слизистые  влаги  и  открывает  закупорку. 
Помогает  при  [болезнях]  печени,  селезенки  и  почек.  А  если  его  [сокі 
^.мешать  с  уксусом  и  смазать  старый  лишай,  то  весьма  поможет. 

§  243.  Асли  марчан  1  —  коралл 

Это  пуст 2.  Упомянуто  на  «Пз»,  с  Богом. 

§  244.  Асли  гасап  1  —  корень  тростника 

Он  [по-армянски]  называется  егеги  так 2.  Ооладает  притягивающей 
силой.  И  говорят,  что  если  в  органах  тела  застрянет  железо,  то  он  вы¬ 
тянет  и  извлечет  его.  А  если  растолочь,  сделать  припарку  и  приложить 
к  больной  кости,  то  поможет. 
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§  245.  Асли  эрасан  1  —  корень  девясила 

Он  по-тюркски  зовется  антуз  2,  а  по-армянски  —  кгмух  3.  Это  разно¬ 
видность  филкаеша  4.  Упомянуто. 

§  246.  Асли  нилуфари  Ьинди  1  —  корень  индийской  кувшинки 
Это  фу  л  2.  А  также  его  называют  фаги  3.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим 
номером. 

§  247.  Асли  сусани  асуманчуни  1  —  корень  голубого  касатика 
Это  айраса  2,  т.  е.  [по-армянски]  капут  сусани  так  3.  Упомянуто  на 
«Айб». 

§  248.  Асли  луфаЪ  1  —  корень  мандрагоры 

Он  называется  также  апуи  санавин  а,  т.  е.  саран  эл  гутруп  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Сэ»,  А  армяне  именуют  мандрагору  мардахот  4,  ромеи  же  — 
мандрагура  5. 

§  249.  Асли  сусани  апеаз  1  —  коренъ  белой  лилии 
Он  [по-армянски]  называется  Спитак  сусани  так 2.  Это  «белый  и 
сладкий  костус»,  т.  е.  [по-армянски]  Спитак  ев  кагцр  густ3.  Упомянуто 
на  «Гат»,  с  Богом. 

§  250.  Асли  фулфул  1  —  корень  перечника 

Это  суть  фулфулмуэ  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  251.  Асли  хунса  1  —  корень  асфодели 

Это  шрэш  2.  Упомянуто  на  «Ша»  или  на  «Айб»  в  разделе  об  ашрасе  3 
под  своим  номером. 

§  252.  Асли  киаЬ  1  —  «корень  травы» 

Это  суть  корень  караеса2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  253.  Асли  Ъндупа  1  —  корень  цикория 

Это  корень  касни 2,  а  [по-армянски]  — егроаки  так3.  Упомянуто. 
§  254.  Асли  эразеана  1  — *  корень  фенхеля 

Он  [по-армянски]  называется  эразинайи  так .  Упомянуто  на  «Ра». 

§  255.  Асли  канар  1  —  корень  каперсника 

Он  [по-армянски]  называется  капари  так ,  а  по-персидски  —  пэхи 
капар  2.  И  говорит  врач  Йесу,  что  природа  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Он  помогает  от  скрофул,  если  растереть  с  уксусом  и  смазать.  По¬ 
могает  при  воспалении  седалищного  нерва  п  геморрое.  Если  растолочь 
его  в  уксусе  и  смазать  лишай,  то  тоже  поможет.  А  также  очень  полезно 
при  опухоли  селезенки.  Это  испытано. 

§  256.  Асли  йартаниса  1  —  корень  леонтицы 
Это  азариеавс  2.  Так  он  именуется. 

§  257.  Асли  анчптани  хорасани  1  —  корень  хорасанской  ферулы 
Это  уштаргар  2.  Упомяпуто  под  своим  номером. 

§  258.  Асл  лавзи  мур  1  —  корень  горького  миндаля 
Он  [ по-армянски  1  называется  леей  ниш  цари  так.  Еслп  сварить  его, 
затем  растолочь  в  уксусе,  добавив  розового  масла,  и  смазать  лоб,  то  по¬ 
может  при  головной  боли  холодной  природы.  Я  сам  зто  испытал. 

§  259.  Асаф  1  —  каперсник  и  кора  его  корня 

Он  [по-армянски]  называется  капари  таки  кегев  2.  О  нем  упомянуто 

•  разделе  о  капаре . 

§  260.  Асалис  агуеай  1  —  «дикий  виноград» 

Так  на  языке  эллинов  именуется  дикий  виноград,  т.  е.  [по-армянски] 

*  2йри  ту нк. 

§  261.  Асалис  куги  1  —  «белый  виноград» 

Он  [по-арабски]  называется  карм  эл  пайза  2,  т.  е.  фашара3.  Упомя- 
луто  на  «Фэ». 


69 


§  262.  Астарак  1  —  стиракс 

Говорят,  что  это  смола,  которая  цветом  напоминает  грудные  ягоды. 
Она  красная  с  черноватым  оттенком.  И  Диоскоритос  говорит,  что  это 
миайил  сайила  2.  Это  смола,  которая  бывает  в  стране  ромеев.  А  Гегианос 
сказал,  что  это  смола  масличного  дерева,  т.  е.  [по-армянски]  зайтуни 
хэж 3.  Запах  воскурений  стиракса  напоминает  запах  ладана.  И  уста¬ 
новлено,  что  это  замхи  зайтпун  4.  Природа  его  горяча  в  III  степени  и 
суха  во  II.  А  сын  ѳРазкана  сказал,  что  она  горяча  во  II  степени.  Помогает 
при  кашле,  простуде  и  насморке  5,  которые  возникли  от  холода.  Он  по¬ 
могает  и  при  уплотнении  матки  как  при  приеме  внутрь,  так  и  при  вве¬ 
дении  во  влагалище.  Сказано  [также],  что  он  вызывает  головную  боль. 
Его  вредное  действие  устраняют  семена  фенхеля.  А  доза  его  на  прием 
равна  одному  драму  либо  одному  мтхалу.  А  также  говорят,  что  его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  сироп  кувшинки.  Заменителем  же  является  боб¬ 
ровая  струя. 

§  263.  Ас  1  —  мирт 

Это  муртп  2,  а  по-тюркски  —  мерсин  3.  Он  растет  в  садах,  а  также 
в  горах.  Лучшим  является  тот  вид,  который  обладает  острым  запахом. 
[Природа]  его  холодна  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  вяжущими 
и  укрепляющими  свойствами.  Улучшает  зрение  и  останавливает  кровь. 
Помогает  при  головной  боли  горячей  природы,  не  дает  образоваться  ката¬ 
ракте  и  укрепляет  волосы.  А  если  сварить  с  уксусом  и  смазать  голову, 
то  остановит  выделения  из  носу.  Если  же  съесть  зрелый  плод,  то  поможет 
при  кашле  и  остановит  кровохарканье.  А  его  сироп  помогает  при  [бо¬ 
лезнях]  груди  и  легких.  Запах  его  радует  душу,  укрепляет  сердце  и 
помогает  при  сердцебиении.  А  его  плоды  помогают  при  кровотечении 
из  кишечника,  прекращают  истечение  мочи  по  каплям  и  излечивают 
слабость  мочевого  пузыря,  а  также  исцеляют  язву.  Он  помогает  и  при 
жжении  мочевого  пузыря.  Если  принять  ванну  в  его  [отваре],  то  поможет 
при  [болезнях]  матки  и  всех  органов,  лежащих  ниже  спины,  а  [также] 
помогает  при  болезни  печени  и  при  переломах  костей,  если  их  смазать. 
Он  полезен  при  слабости  тела  и  делает  приятным  запах  пота.  Помогает 
при  всех  видах  горячих  опухолей,  а  также  ожогах  огнем  и  ногтоеде. 
А  в  сухом  виде  он  помогает  при  влажной  экземе.  Из  его  листьев  извлекают 
масло,  а  из  плодов  готовят  сироп.  Если  съесть  2  мтхала  его  плодов,  то 
вызовет  бессонницу,  как  и  его  запах.  Его  вредное  действие  устраняет 
кувшинка.  А  заменителем  являются  листья  хны. 

Ипн  говорит,  что  если  закапать  его  сок  в  ухо,  то  прекратит  гноетече¬ 
ние  и  поможет  при  [болезни]  уха.  А  если  приложить  его  [листья]  к  опу¬ 
холи  яичек,  то  тоже  поможет,  а  еще  помогает  при  лишае  и  геморрое. 
Если  же  сухие  [лпстья]  растолочь  и  [порошком]  присыпать  влажную 
язву,  то  тоже  поможет.  Помогает  также,  если  при  воспалении  подмышек, 
паха  и  сосцевидного  отростка  смазать  их  [соком  мирта].  Он  помогает 
и  при  сердцебиении.  А  если  сделать  присыпку  на  тело,  то  удалит  [запах] 
пота  и  укрепит  тело.  Сказано  также,  что  его  листья  имеют  такое  же  при¬ 
менение,  что  и  плоды.  А  если  их  нюхать,  то  выведут  горячие  пары.  Его 
плод  прекращает  кашель.  А  если  его  [сок]  смешать  с  уксусом  и  смазать 
голову,  то  прекратит  истечение  из  носу.  А  если  срезать  его  веточку,  сде¬ 
лать  кольцо  и  продеть  на  мизинец  ноги,  то  вылечит  опухоль,  которая 
образовалась  из  смешений  влаг  тела.  Есть  способ  приготовления  [сна¬ 
добья],  когда  берут  все  [растение]  целиком:  и  плоды,  и  ветви,  и  листья, 
и  кору,  размельчают  в  количестве  пяти  с  половиной  нуки,  прибавляют 
два  метр[ет]а  4  [виноградного]  сиропа  и  варят  до  тех  пор,  пока  оста¬ 
нется  треть.  А  если  затем  взять  тот  сироп  и  дать  выпить,  то  поможет  при 
язвах  в  ухе  5  и  в  [других]  местах  тела  или  в  кишечнике,  а  также  остано¬ 
вит  выделения  влаг  из  матки.  Есть  еще  один  вид  этого  мирта,  листья 
которого  похожи  на  предыдущий.  И  между  листьями  его  находится  округ¬ 
лый  плод,  который  после  созревания  становится  красным.  Если  [сок] 
его  листьев  и  плодов  выпить  с  вином,  то  сделает  обильной  мочу  6. 
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§  264.  Аси  парри  1  —  «дикий  мирт»,  иглица 

Она  называется  также  мурт  асфарам 2.  Упомянуто  на  «Мен»  под 
своим  номером. 

§  265.  Асрунч  1  —  сурик 

Он  называется  также  усрунч  2,  т.  е.  силикон  3.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  красный  и  мягкий.  Природа  его  холодна  в  ]  и  суха  во  II  степени. 
Он  используется  для  приготовления  глазных  лекарств.  По  силе  действия 
он  близок  к  свинцовым  белилам.  Помогает  при  всех  видах  горячих  опу¬ 
холей.  Из  него  готовят  мази  против  всевозможных  язв.  Если  в  смеси 
с  маслом  смазать  им  ожоги  огнем,  то  поможет.  Если  же  съесть,  то  по¬ 
вредит  кишечнику.  Его  вредное  действие  устраняет  [противоядие]  от 
белил,  т.  е.  похлебка  с  кислым  молоком.  А  заменителем  являются  белила. 

Патин  говорит,  что  в  Магрибе  его  называют  заргун  4,  а  ромеи —  псан- 
дугис  5.  Это  суть  сарач  6,  о  котором  упомянуто. 

§  266.  Асарон  1  —  копытень 

Он  по-тюркски  именуется  кати  бти  2,  а  по-армянскп  —  муреандак  3 
и  по-персидски  —  мэкрикиай  4.  Это  тонкое  корневище  с  приятным  за¬ 
пахом.  Есть  пять  видов  его.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени. 
Он  обладает  разреживающим  и  растворяющим  действием.  Если  ввести 
его  в  глаз,  наподобие  сурьмы,  то  согреет  глаз,  выведет  влаги  и  устранит 
потемнение  [в  глазах].  Он  укрепляет  нервы.  Помогает  при  всех  болезнях 
холодной  природы,  укрепляет  сердце  и  успокаивает  боли  в  животе.  Он 
растворяет  слизь,  помогает  при  водянке,  открывает  закупорку  печени 
и  согревает  ее.  Он  помогает  при  [болезни]  селезенки  и  выводит  мочу 
и  месячные,  а  также  послед  из  матки.  Усиливает  половую  потенцию  и 
выводит  ветры  из  тела.  Он  вылечивает  болезни  костей,  а  также  бедра  и 
помогает  при  воспалении  седалищного  перва  и  подагре.  Если  выпить 
с  вином  его  [сок]  или  же  извлечь  его  масло  и  смазать,  то  согреет  охлаж- 
денный  орган.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  почкам. 
Его  вредное  действие  устраняют  разные  виды  бделлия.  А  заменителями 
являются  корица  и  дикий  имбирь. 

Ипн  говорит,  что  сироп  копытня  помогает  при  водянке,  желтухе, 
болях  и  закупорке  печени  и  болезни  нервов,  а  [также]  делает  обильной 
мочу.  А  способ  его  приготовления  таков:  возьми  3  мтхала  I корневища  1 
копытня,  прибавь  12  гутули  [виноградного]  сиропа  п  оставь,  чтобы  на¬ 
стоялось,  а  затем  используй. 

Патин  говорит,  что  это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья 
ладанника.  Из  его  корня  готовят  лекарство.  Листья  его  мельче,  чем  у  ла¬ 
данника,  и  цветок  красный,  а  семена  находятся  в  коробочке,  как  семена 
белены.  А  также  случается,  что  цветок  его  бывает  окрашен  в  пурпурный 
цвет.  Этого  растения  много  в  стране  ромеев.  Он  бывает  двух  видов:  тон¬ 
кий  и  мясистый.  Он  представляет  собой  корень,  который  имеет  волоски, 
тонкие,  как  у  нардина,  т.  е.  греческого  нарда.  А  волоскп  у  нардина  тоньше 
и  отливают  желтизной,  как  у  мачка.  А  у  копытня  они  не  толстые  и  не 
тонкие.  Запах  его  похож  на  запах  индийского  нарда.  II  некоторые  гово¬ 
рят,  что  копытень  —  это  корень  «ромейского»  нарда.  А  также  говорят, 
что  если  этот  копытень  растолочь,  смешать  со  свежим  молоком  и  смазать 
в  паху,  то  усилит  половую  потенцию  и  укрепит  половой  член.  Это  ис¬ 
пытано. 

А  Гегианос  говорит,  что  заменителем  его  является  имбирь  в  той  же 
дозе. 

§  267.  Асфанч  1  —  губка 

Она  называется  сункар  -.  Это  животное,  которое  непрерывно  двига¬ 
ется.  Природа  губки  горяча  в  I  и  суха  во  11  степени.  Обладает  очищаю¬ 
щими  и  высушивающими  свойствами  и  похожа  на  соленую  воду.  Если 
несколько  раз  приложить  к  веснушкам  3,  то  быстро  выведет  их.  А  если 
I использовать]  после  бани,  то  подействует,  как  вода  со  льдом.  Если  же 
положить  в  рот,  то  выведет  пиявку  из  горла,  которая  закрывает  его, 
А  если  сжечь  и  выпить,  то  поможет  при  кровохаркапье,  исцелит  язву 
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в  груди  и  легких  и  высушит  ее.  Зола  губки  помогает  при  кровотечении 
из  любого  органа.  Если  же  кровоточит  язва,  то  закроет  устье  [кровото¬ 
чащего]  сосуда.  А  если  сварить  ее  с  медом  и  содой  и  приложить  к  [опу¬ 
холи],  то  рассосет  ее.  Но  она  вредна  для  легких.  Ее  вредное  действие 
устраняет  леденцовый  сахар.  А  заменителем  является  жженая  бумага. 

Говорят,  что  это  морское  животное,  а  некоторые  же  утверждают,  что 
это  старый  или  мертвый  хлопок.  И  говорят,  что  это  животное,  ибо  если 
притронешься  к  нему  рукой,  то  [схватит]  и  потянет  вниз.  А  иные  гово¬ 
рят,  что  это  морское  растение.  И  истинно  то,  что  это  растение,  а  осталь¬ 
ное  недостоверно.  А  лучшим  видом  является  свежий. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  если  положить  губку  в  вино,  разбав¬ 
ленное  водой,  то  втянет  воду,  а  вино  не  тронет.  Если  пожелаешь  сразу 
употребить  ее,  то  мелко  размельчи  ножницами,  а  не  растирай  в  ступе. 
Она  очень  легкая,  слабая  и  похожа  на  медовые  соты.  И  арабы  зовут  ее 
каршага  4,  а  персы  —  пашкар  6  или  карай .  А  в  Египте  ее  именуют  казран. 
Если  положить  ее  в  воду,  то  она  впитает  ее.  Ею  смазывают  одеяния  и 
делают  их  гладкими.  А  в  нашей  стране  ее  употребляют  многие  брадо¬ 
бреи  из  сарацин  и  иных  племен. 

§  268.  Астухотос  1  —  лаванда  греческая 

[Это  название]  переводится  на  армянский  как  «наполняющая  душу», 
т.  е.  Ноги  лног  2.  Армяне  называют  ее  езнахор  3,  а  тюрки  —  гарайпашлу  4. 
Это  кустарник  с  тесно  прилегающими  друг  к  другу  листьями  и  краснова¬ 
тым  цветком.  Лучшим  видом  является  красный.  Природа  ее  горяча  в  I 
и  суха  во  II  степени.  Обладает  смягчающими  и  открывающими  свой¬ 
ствами,  укрепляет  нервы  и  очищает  мозг.  А  если  дать  выпить  ее  сироп, 
то  поможет  при  падучей  и  меланхолии,  укрепит  органы  чувств,  не  даст 
состариться,  разгонит  заботы  и  беспокойство  и  обострит  разум.  Она  рас¬ 
творяет  черную  желчь  и  слизь,  открывает  закупорку,  убивает  мелких 
и  крупных  глистов  и  выводит  их  из  живота.  И  помогает  при  [болезнях] 
всех  органов,  расположенных  в  животе.  Она  помогает  также  при  всех 
видах  болей  в  костях  и  [отравлении]  всеми  ядовитыми  веществами. 
Доза  ее  на  прием  —  2  драма.  Ее  вредное  действие  устраняет  бделлий. 
А  заменителями  являются  повилика,  а  также  мелисса  в  ее  половинной 
дозе. 

Ипн  говорит,  что  если  ее  мелко  растолочь  и  давать  ежедневно  по 
2  драма  в  течение  10  дней,  то  поможет  при  трясении  головы.  А  если  ее 
цветы  настоять  на  меду  или  сахаре  и  давать  есть  весной,  подобно  фиалко¬ 
вому  [варенью],  то  развеселит  сердце  и  исцелит  все  болезни,  которые 
происходят  от  черной  желчи.  А  ее  сироп  помогает  при  падучей.  Способ 
его  ^приготовления  таков  же,  как  иссопа.  Этот  сироп  выводит  сильные 
ветры  и  помогает  при  болезнях  бока  и  нервов.  Он  весьма  полезен  при  силь¬ 
ной  простуде.  А  если  ляжешь  не  укрывшись  и  простынешь,  то  следует 
выпить  этого  сиропа  с  пиретрумом  и  уксусомедом.  Очень  полезно.  И  ска¬ 
зано,  что  эстухавтос  означает  «наполняющая  душу». 

Патин  говорит,  что  стохбтос  наполняет  душу.  Растет  лаванда  гре¬ 
ческая  на  том  острове,  который  именуется  СатЬатис  б.  Ее  зовут  также 
шаксафрами  эру  ми  6.  Лучшим  видом  является  зеленый  с  горьковатым 
вкусом.  А  заменителем  греческой  лаванды  является  шандра  в  той  же 
дозе,  а  также  говорят,  что  повилика.  Но  она  вредна  для  легких  и  вызывает 
тошноту.  А  автор  Минііайа  говорит,  что  ее  вредное  действие  устраняют 
амом  и  гальбан.  Автор  же  ІГахвима  говорит,  что  ее  вредное  действие 
устраняют  аравийская  камедь,  а  также  трагакант. 

§  269.  Аспанах  1  —  шпинат 

Он  по-армянски  зовется  шомин  2,  а  также  цмел  3.  Его  сажают.  Он 
растет  в  огородах,  а  также  встречается  в  диком  виде.  Лучшим  является 
тот  [шпинат],  который  растет  в  дождливую  погоду.  Природа? его  хо¬ 
лодна  во  II  и  влажна  в  I  степени.  Обладает  размягчающими  и  увлажняю¬ 
щими  свойствами,  размягчает  грудь  и  помогает  при  кашле.  А  его  семена 
помогают  при  боли  в  груди,  вызывают  понос  и  останавливают  выделение 


72 


желтой  желчи.  Шпинат  быстро  покидает  желудок  и  не  вызывает  ветров, 
подобно  другим  видам  зелени.  Полезен  он  при  [болезнях]  горячей  при¬ 
роды,  а  также  при  холодной  натуре,  если  сварить  с  веществами,  горячими 
по  природе,  и  уравновешивает  [смешения  тела].  Он  помогает  при  лихо¬ 
радках,  но  вреден  при  холодной  натуре  тела.  Его  вредное  действие 
устраняет  корица,  а  заменителем  является  портулак. 

Ипн  говорит,  что  если  его  сварить  до  густоты,  посыпать  корицей  и 
съесть,  то  поможет  при  болях  в  пояснице.  И  вавилоняне  сажают  его 
[круглый  год]  и  едят  и  летом,  и  зимой,  и  от  того  происходит  великая 
польза  при  болезнях  горла  и  груди.  А  если  пожарить  и  съесть,  то  весьма 
поможет  при  острых  лихорадках,  которые  возникают  от  желтой  желчи. 
Очень  полезно. 

§  270.  Аскортион  1  —  дубровник  чесночный 

Он  [по-армянски]  называется  еайри  схтор 2,  а  по-арабски  —  су  ми 
парри  3.  О  нем  упомянуто  под  своим  номером. 

§  271.  Авнума  1  —  оносма 

Она  по-тюркски  именуется  «вызывающей  выкидыш»,  т.  е.  [по-армянски] 
тгай  дзгог  2.  Листья  ее  достигают  в  длину  четырех  пальцев,  а  в  ширину  — 
одного  пальца.  По  мере  того  как  растет,  она  расстилается  по  земле.  У  нее 
нет  цветов,  а  также  плодов.  Корень  ее  красный.  А  растет  она  в  сухих 
местах.  И  если  [сок]  ее  листьев  выпить  с  вином,  то  тотчас  же  вызовет 
выкидыш.  А  если  беременные  женщины  ступят  на  нее,  то  [также]  выкинут 
нлод. 

§  272.  Авеуг ласин  1  —  иглица 

Она  по-тюркски  зовется  «песий  язык»,  т.  е.  [по-армянски]  шан  лезу  2. 
Листья  ее  похожи  на  листья  мирта,  головка  круглая,  а  корень  этого  расте¬ 
ния  похож  на  корень  бурачка.  И  если  при  головной  боли  повесить  [на 
шею]  ее  [корень],  то  вылечит  головную  боль.  А  если  приготовить  мазь  и 
смазать  плотные  язвы,  то  поможет  и  размягчит  их. 

§  273.  Авафинуш  1  —  гиацинт 

Это  травянистое  растение  длиной  в  одну  пядь  и  толщиной  с  мизинец. 
Он  зеленого  цвета,  цветок  белый,  а  головка  круглая  и  наполненная  се¬ 
менами.  Если  сделать  припарку  с  вином  и  приложить  к  мужскому  паху, 
то  пробудит  и  вызовет  половое  влечение  2.  А  если  корень  принять  внутрь, 
то  сказано,  что  он  закрепит  естество,  сделает  мочу  обильной  и  поможет  при 
звериных  укусах.  Если  же  принять  внутрь  его  семена,  то  поможет  при 
застарелом  поносе  и  желтухе,  с  Богом. 

§  274.  Атрак  1  —  дикая  слива 

Она  называется  по-персидски  нишуг2  или  алуч 3,  т.  е.  [по-армянски] 
еайри  алу  4.  Природа  ее  холодна  и  влажна.  Она  успокаивает  жар  и  утоляет 
жажду.  Но  вредна  для  желудка.  А  ее  вредное  действие  устраняет  сахар^ 

§  275.  Атриас  1  —  тапсия 

Ято  суть  сафисиа  2.  Упомянуто.  На  магрибском  языке  атриас  означает 
тапсию. 

§  276.  Ататай  1  —  атрактилис 

Это  суть  ашхис  2.  Упомянуто. 

§  277.  Атмнсай  1  —  полынь 

Это  суть  гайэсум 2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  278.  Атмат  1  —  индийская  лещина 

Автор  МинЬа4а  говорит,  что  она  [называется]  также  атмут 2  или 
атиут  3.  Все  три  названия  означают  индийскую  лещину,  т.  е.  [по-армян¬ 
ски]  Ннди  фндух  4.  Ее  зовут  также  эрапг.  И  автор  Мин1іа4а  говорит,  что 
это  индийское  лекарство,  и  его  действие  подобно  действию  ятрышника. 
А  также,  [дескать],  сказали  и  проверили,  что  это  актамакат  6,  т.  е. 
«орлиный  камень».  Но  это  недостоверно.  А  автор  ЧамэЬа  сказал,  что 
это  фуфал  6.  Но  и  это  недостоверно.  Автор  же  сей  книги  сказал  и  установил. 
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что  это  «индийские  бобы»,  т.  е.  Иной  бакла  7.  Они  очень  крепкие,  как  ин¬ 
дийские  орешки,  и  на  них  имеются  пятнышки  черного  цвета.  Природа  их 
горяча  и  влажна.  Их  полезное  действие  в  том,  что  они  вылечивают  лишай 
и  увеличивают  половую  силу. 

§  279.  Атриа  1  —  род  халвы 

Она  по-персидскн  и  по-армянски  называется  еришта  2,  а  в  Сисе  — 
трэ  3.  Ее  готовят  из  тонко  просеянной  муки.  Природа  ее  горяча  и  влажна. 
Она  медленно  переваривается.  И  помогает  при  [болезни]  груди,  легких  и 
кашле.  Если  смешать  ее  с  миндальным  маслом  и  сахаром,  прибавить  не¬ 
много  мускуса,  сварить  с  портулаком  и  дать  вместе  с  подорожником,  то 
поможет  при  кровохарканье.  Но  она  вызывает  ветры  и  долго  переварива¬ 
ется.  Ее  вредное  действие  устраняют  перец,  чабер  и  мята.  А  если  вслед  за 
ней  выпить  вареного  виноградного  сока  и  съесть  засахаренного  имбиря, 
то  также  поможет . 

§  280.  Арчифна  1  —  василек 

Он  бывает  у  красильщиков.  Листья  его  похожи  на  листья  риса,  но  они 
белого  цвета.  А  между  каждыми  двумя  его  листьями  выходит  стебель. 
Корни  же  его  коротенькие  и  круглые.  И  цветок  его  желтенький.  Он  имеет 
колючки.  А  природа  его  холодна  и  суха.  И  когда  его  варят  и  пьют  в  тече¬ 
ние  3  дней  по  60  драм  отвара,  то  помогает  при  желтухе  и  водянке.  Это 
испытано.  А  некоторые  говорят,  что  если  сварить  его  с  виноградом  или 
уксусом  и  смешать  с  медом,  то  он  окажет  то  же  самое  действие.  Помогает 
также,  если  его  сок  смешать  с  ячменной  мукой,  сделать  пластырь  и  при¬ 
ложить  к  горячей  опухоли. 

§  281 .  Артукан  1  —  охра 

Это  мелкие  камушки  желтоватого  цвета.  Если  их  сжечь,  то  они  ста¬ 
новятся  красными.  Поможет,  если  их  сжечь,  промыть  и  присыпать  сыпь. 
Охра  разъедает  дикое  мясо  и  способствует  рубцеванию  язвы.  А  если  при¬ 
ложить  ее  к  горячей  опухоли,  то  тоже  поможет.  і 

§  282.  Арастулухиа  1  —  кирказон  длинный 

Он  по-тюркски  называется  тулчук  типи  2,  а  [по-армянски]  —  йеркан 
зреванд  3.  Это  корень  растения,  который  входит  в  состав  лекарств.  О  нем 
упоминается  на  «За». 

§  283.  Аркайкиай  1  —  паутина 

Она  зовется  [по-арабски]  йанкапут 2,  а  по-армянски  —  саріпустэ9'.  Упо¬ 
мянуто  на  «Йи»  под  своим  <  омером. 

§  284.  Арафувай  1  —  мышиный  горох 

Это  мелкие  и  округлые  семена.  Они  растут  среди  [посевов]  чечевицы 
и  пшеницы.  Они  суть  черноватые,  плотные,  мелкие  и  круглые.  В  Ширазе 
их  называют  сикак  2,  а  тюрки  именуют  марчимак  кулучри 3.  Если  их 
размолоть,  смешать  с  уксусом,  прибавить  немного  воды  и  оставить  в  те¬ 
чение  шести  часов  на  солнце,  а  затем  опять  прибавить  немного  воды  и  при¬ 
ложить  к  горячей  опухоли,  которая  очень  плотна,  то  поможет  —  размяг¬ 
чит  ее  и  успокоит  боль. 

§  285.  Арахтион  1  —  лопух 

Это  травянистое  растение,  плоды  которого  похожи  на  плоды  тмипа. 
А  корень  его  маленький  и  на  вкус  сладкий  и  мягкий.  А  та  часть  его,  кото¬ 
рая  выходит  на  поверхность  земли,  бывает  длинной  и  рыхлой.  И  если  его 
корень  или  плоды  сварпть  в  вине  и  взять  в  рот,  то  успокоит  зубную  боль. 
А  если  приложить  к  месту  ожога  огнем,  то  весьма  поможет.  А  также  помо¬ 
гает  при  тех  язвах,  которые  образуются  под  ногтями.  Когда  они  появятся, 
их  надо  полить  тем  [отваром],  помогает.  II  если  потрескавшиеся  от  холода 
места  полить  его  отваром,  [то  тоже  поможет].  А  отвар  того  лекарства  в  вине 
помогает  при  задержке  мочи,  подагре  и  болезни  седалищного  нерва. 
Есть  еще  один  его  вид,  листья  которого  напоминают  листья  тыквы,  но  они 
крупнее  и  плотнее  и  на  них  имеются  белые  колючки.  Этот  вид  обладает 
высушивающим  и  растворяющим  действием.  Если  его  листья  приложить 
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к  застарелой  сыпи,  то  поможет.  Если  же  съесть  2  драма  его  корня  вместе 
с  орешками  пинии,  то  поможет  при  грудном  кровохарканье,  а  также  гной¬ 
ной  мокроте.  Если  мелко  растолочь,  сделать  припарку  и  приложить  к  боль¬ 
ной  кости,  то  тоже  поможет.  А  также  помогает,  если  приготовить  пластырь 
с  гвоздикой  и  приложить  к  горячей  опухоли.  Он  удаляет  также  запах  изо 
рта.  Если  же  его  мелко  растолочь  и  посыпать  на  обоженное  место,  то  выве¬ 
дет  плесень  из  тела,  а  также  помогает  при  [плесневых]  болезнях  глаз  и 
рта.  Он  укрепляет  сердце  и  помогает  [остальным]  силам,  с  Богом. 

§  286.  Арпат  1  —  панданус 

Это  дерево  йати  2.  А  также  его  называют  йатар  3.  Упомянуто  на  «Кэ» 
под  своим  номером,  с  Богом. 

§  287.  Армал  1  —  лотра 

Это  дерево,  которое  привозят  из  Йемена.  Это  лекарство  именуют  также 
армак  2.  Оно  похоже  на  корицу.  А  лучшим  видом  является  тот,  запах  ко¬ 
торого  напоминает  запах  корицы.  И  сын  Сины  сказал,  что  природа  его 
горяча  во  II  и  суха  в  I  степени.  А  Ар4и4анис  сказал,  что  оно  обладает 
вяжущими  и  высушивающими  свойствами.  Польза  же  от  него  в  том,  что 
оно  делает  приятным  запах  изо  рта  и  укрепляет  сердце  п  мозг.  Оно  помо¬ 
гает  и  при  болезни  рта.  А  если  сделать  из  него  припарку  и  приложить  к  го¬ 
рячей  опухоли,  то  тоже  поможет.  Если  же  съесть,  то  поможет  при  глаз¬ 
ных  болезнях  и  укрепит  десны.  А  также  укрепляет  нервы  и  закрепляет 
естество.  Его  вредное  действие  устраняет  юлеп  и  слизь  блошного  подо¬ 
рожника.  А  заменителями  являются  [кора]  пандануса  или  его  древе¬ 
сина. 

§  288.  Артамаса  1  —  чернобыльник 

Это  суть  артамисай  2.  А  также  он  называется  палинчасиф  3  плп  паран- 
часиф  4.  Упомянуто  на  «Пэ»,  с  Богом. 

§  289.  Артум  1  —  календула 

Это  суть  мазарион  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  290.  Арун  1  —  кровь 

Она  [по-арабски]  называется  тамм  2.  Упомянуто  на  «Тюн»  под  своим 
номером,  с  Богом. 

§  291 .  Арункар  1  —  гематит 

Это  шатначи  йатаси  2.  Упомянуто  на  «Ша»  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  292.  Арастай  1  —  белена 

Она  называется  [по-арабски]  панч  2,  а  [по-армянски]  — агвэшбак  3 . 
Упомянуто  на  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  293.  Арзат  1  —  ель 

Она  называется  [по-армянски]  пичой  цар 2.  Она  не  приносит  плодов. 
II  из  нее  извлекают  черный  деготь. 

§  294.  Аритупарит  1  —  гладиолус 

Он  называется  также  арандупаранд  2.  Это  растение,  похожее  на  рас¬ 
щепленную  луковицу.  Его  привозят  из  Си  стана.  А  его  полезное  действие 
заключается  в  том,  что  если  смазать  им  геморроидальную  шишку,  то 
весьма  поможет.  Если  же  дать  съесть,  то  вызовет  обильные  месячные. 
§  295.  АраЬ  1  —  мастика 

Это  суть  магтакэ 2,  а  также  ее  именуют  Ьалал ,  или  йел&и  эру  ми 3,  пли 
еакиай  4. 

§  296.  Аршат  1  —  марказит,  пирит 

Это  Ііачар  эл  нур 2,  т.  е.  раешинайи 3.  Упомянуто  на  «Ра». 

§  297.  Аргис  1  —  грецкий  орех 

Это  на  языке  ромеев  название  ореха,  т.  е.  [по-армянски]  энкуз  2. 
Если  растолочь  его  свежую  и  зеленую  скорлупу,  а  сок  отжать,  сварить 
с  медом  и  сделать  полоскание,  то  поможет  при  ангине  3,  возникшей  от 
слизи  и  других  смешений.  А  если  отжать  масло,  то  поможет  при  свищах, 
образовавшихся  в  глазу,  и  всех  видах  болезней  нервов.  Если  же  скорлупу 
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сухого  ореха  сжечь  и  посыпать  на  язву,  то  также  поможет.  А  если  съесть 
орех,,  то  он  быстро  переварится  в  желудке,  но  может  ему  повредить,  а  также 
увеличит  количество  желтой  желчи  и  вызовет  головную  боль.  Вреден  он  и 
при  кашле.  Если  же  его  съесть  натощак,  то  вызовет  рвоту.  А  если  его 
съесть  с  сухим  инжиром  и  рутой  при  отравлении  ядом,  то  спасет  от 
смерти.  Если  же  смешать  с  медом  и  съесть  в  большом  количестве,  то  помо¬ 
жет  при  плоских  и  длинных  глистах.  Если  смешать  с  рутой  и  медом  и 
приложить  к  опухоли  молочной  железы,  то  рассосет  опухоль  и  помо¬ 
жет  при  судороге  нервов. 

Если  орех  смешать  с  медом,  солью  и  луком  и  приложить  к  месту  укуса 
бешеной  собаки,  то  поможет,  а  также  помогает,  если  съесть.  И  если  расто¬ 
лочь  его  и  приложить  к  пупку  человека,  у  которого  болит  живот,  то  тоже 
поможет.  Если  же  скорлупу  сжечь,  растереть  с  вином  и  оливковым  маслом 
и  смазать  голову  у  детей,  то  это  очень  полезно  для  волос  и  помогает  их 
росту.  Поможет,  если  смазать  [голову]  при  лисьей  болезни.  И  если  сердце- 
вину  его  сжечь,  смешать  с  вином  и  дать  женщинам  ввести  во  влагалище, 
то  остановит  [месячные].  Если  же  разжевать  сердцевину  старого  ореха 
и  приложить  к  злокачественным  опухолям  или  смазать  карбункул  4, 
то  тоже  поможет.  А  также  помогает  при  глазных  свищах  и  лисьей  болезни. 
И  если  сделать  припарку  с  маслом  ореха  и  приложить  к  ушибленному 
месту,  то  поможет  и  успокоит  боль.  А  если  листья  и  кору  дерева  принять 
внутрь  в  дозе  2  мтхала,  то  поможет  при  выделении  мочи  по  каплям. 

Если  зеленые  листья  растолочь,  смешать  с  железными  опилками,  оста¬ 
вить  в  течение  недели,  ежедневно  помешивая  их,  и  смазать  [голову],  то 
окрасят  седые  волосы.  Помогут,  если  смазать  [голову]  при  лишае.  Если  же 
зеленую  скорлупу  сварить  в  воде  и  сделать  полоскание  [отваром],  то 
укрепит  зубы.  А  если  в  стеклянную  посуду  налить  оливковое  масло,  за¬ 
копать  под  орешником,  положив  туда  срезанные  концы  соцветий  ореха, 
и,  закрыв  отверстие,  оставить,  пока  орех  поспеет,  а  затем  достать  ту  по¬ 
суду  и  [использовать]  это  масло,  оно  окрасит  седые  волосы  в  черный  цвет. 
А  если  тучные  люди  заснут  в  тени  орешника,  то  похудеют.  Если  же  орех 
растолочь  и  смазать  лицо,  то  удалит  веснушки.  А  если  орехи  настоять  на 
меду,  то  согреют  почки  и  вызовут  послабление,  а  также  помогут  при  хо¬ 
лодной  природе  желудка.  И  если  съесть  их  в  большом  количестве,  то 
изгонят  плоских  глистов.  А  если  золу  скорлупы  выпить  с  вином  либо  же 
сделать  свечи  и  ввести  во  влагалище,  то  поможет  при  истечении  крови 
по  каплям  у  женщин. 

Помогает,  если  его  камедь  мелко  растолочь  и  смазать  при  острой  и  жгу¬ 
чей  сыпи.  А  если  человек  будет  соблюдать  пост  п  жевать  [лишь]  орех, 
то  поможет  при  сведении  ног  и  спазме  нервов  и  снпмет  судорогу.  И  если 
сок  зеленой  скорлупы  выжать,  сварить  с  виноградным  соком  до  сгущения 
и  сделать  им  полоскание,  то  поможет  при  опухоли  горла,  укрепит  расша¬ 
танные  зубы  и  вылечит  опухоль.  А  если  сердцевину  старого  [ореха] 
сжечь  и  насыпать  на  влажные  язвы,  то  тоже  поможет.  Если  же  смешать 
с  оливковым  маслом,  то  подействует  сильнее.  Помогает,  если  сердцевину 
старого  [ореха]  разжевать  и  смазать  им  лишай  у  детей.  И  если  крепкую 
скорлупу  сжечь  и  присыпать  язву,  то  тоже  поможет.  А  если  сильно  раз¬ 
мельчить  и  давать  ежедневно  по  3  драма  порошка,  то  поможет  при  исте¬ 
чении  мочи  по  каплям.  Если  же  10  драм  коры  корня  сварить  и  выпить 
досыта  отвара,  то  вызовет  рвоту  липкой  слизью.  Он  помогает  и  при  тех 
болях,  которые  бывают  ниже  поясницы.  А  если  [свежей]  корой  его  корня 
ежедневно  в  течение  трех  дней  по  одному  разу  смазывать  рот,  то  очистит 
мозг,  укрепит  органы  чувств  и  разум.  А  масло  его  полезнее,  чем  миндаль¬ 
ное.  Заменителем  же  его  является  масло  фиалки.  А  [сам  он]  является 
заменителем  масла  фиалки  и  руты. 

§  298.  Артигпали  1  —  бешеный  огурец 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  в  горах  и  долинах.  Из  него 
готовят  снадобье  от  звериных  и  пчелиных  укусов.  Оно  помогает  и  при 
глазных  болезнях,  если  смазывать  [глаза  соком].  Это  [по-арабски]  гисай 
эл  кимар  2.  Упомянуто  на  «Гат». 
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§  299.  Арминиай,1  —  нашатырь 

Он  называется  [также]  талай.  Это  суть  нушатур 2.  Упомянуто  на  «Ну» 
под  своим5номером. 

§  300.  Арган  1  —  хна 

Она  именуется  [также]  варган  2,^или  эрган 3,  или  файлион 4,  или 
парна  б,  или  парма  6.  Все  они  суть  названия  хны.  Упомянуто. 

§  ЗОі .  Арсат  1  —  резеда 

Это  суть  аслаг  2.  Упомянуто. 

§  302.  Арташиран  1  —  душица 

Она  происходит  из  рода  мару  2.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  303.  Аршкеан  1  —  омар 

Его  зовут  также  молах  2  или  чарат  эл  пакр  8.  Он  оывает  двух  видов: 
крупный  и  мелкий.  Упомянуто  на  «^э»  под  своим  номером.  | 

§*30ч.  Ар  чан  1  —  аргания  восточная 

Она  называется  [также]  лавзѵ  парпари  2 

§  305.  Арчуан  1  —  багряник 

Его  именуют  [также]  пакар\трахти  2 ,  а  персы  называют  аргаван  3. 
Его  природа  холодна'и  суха.  Если]кору  его  корня  сварить  в  воде  и  дать 
выпить  [отвар],  то^вызовет  рвоту .|А^если  его^древесину  сжечь  и  смазать 
брови  при  их^выпадении,  то  будет^способствовать  их  росту  и  сделает  чер¬ 
ными.  Если  же  из  его  цветков^приготовить  сироп  и  выпить,  то  снимет 
винный  хмель. 

§  306.  Арминан  1  —  шалфей  ^римский 

Это  травянистое  растение,  которое  поднимается  на  ішл-локтя  над  зем¬ 
лей.  Стебель  его*бывает  четырехгранным.'/ А  его  семена  похожи  на  семена 
пажитника.  И  лучший  вид  тот,  который  растет  в  садах  и  имеет  продолго¬ 
ватые  и  черноватые  семена.  А  если  его  семена  мелко  растолочь  и  выпить 
с  вином,  то  усилит  половую  потенцию.  Если*же  смешать  с  медом  и  смазать 
высыпания  в  глазу,  то  [поможет,  а /также  исцелит  бельмо.  А  если  сделать 
припарку  с  водой  и  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  тоже  поможет. 

ѵ*  §  307.  Арти  1  —  ко  денница,  джузгун 

^  Ее  зовут  атай  2.  Это  травянистое  растение  с  белым  корнем.  Когда  его 
извлекают  из  земли,  то  он  похож  на  яблоко  белого  цвета.  Если  его  кору 
удалить,  а  его  положить  в  каменную  ступу  и  растереть  с  водой,  то  он  ося¬ 
дет  на  дне.  Следует  воду  сверху'слить,  а  его  положить  на  солнце  и  высушить. 
В  растертом  виде  он  горек,  а  стекающая  с  него  вода  сладка  на  вкус.  По  при¬ 
роде  к  оленница  ^обладает  сильными 'вяжущими  свойствами.  Керманцы 
именуют  ее  картун  3.  Ее  употребляют  в  составе  лекарств  для  лечения 
лишая. 

§  308.  Арйаймуми  1  —  мак  колючий 

Это  травянистое  ^растение,  похожее  на  дикий  снотворный  мак.  Их 
природа  близка  друг  к  другу.  А  цветом  он  напоминает  анемону,  поэтому 
их  очень  трудно  отличить  друг  от  друга. 

А  автор  сей;книги  говорит,  [что  это  растение  в  Ширазе  называют  пар- 
жар  мамиса  2,  т.  е.  красный  мачок.  Польза  от  него  в  том,  что  он  очищает 
язвы  в  глазу  и  исцеляет  их.  А  если  из  его  листьев  сделать  припарку  и 
приложить  к  опухолям  глаза,  то'вылечит,  а  также  придаст  блеск  глазам. 

§  309.  Арсаіийун  1  —  желтый  мышьяк 

Он  [по-армянски]  называется  деган  зарик9  т.  е.  [по-арабски]  зрнех 2. 
Упомянуто  на  «За»  под  своим  номером.  Аминь. 

§  310.  Арцвой  чанк  1  —  сколопендра 

Она  зовется  [также]  усхулуфантарион 2.  О  ней  упомянуто  на  «Сэ» 
под  своим  номером. 
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§  311.  Арак  1  —  Сальвадора 

Она  [по-персидски]  именуется  мусеак 2.  Это  «набатейское  дерево». 
Листья  ее  похожи  на  дубовые.  И  у  нее  похожие  на  маленькие  каштаны 
ароматные  плоды.  Она  происходит  из  рода  лавра  и  обладает  приятным 
запахом.  Природа  ее  горяча  и  суха  в  I  степени  и  обладает  открывающими 
свойствами.  Зубочистки  из  нее  укрепляют  зубы,  придают  им  блеск  и  де¬ 
лают  приятным  запах  изо  рта.  А  если  ее  кору  [растереть]  в  оливковом 
масле,  то  поможет  при  скрофулах  и  очистит  мочевой  пузырь,  а  также  вы¬ 
лечит  язвенные  разрастания,  не  причинив  вреда.  Плоды  ее  следует  давать 
в  дозе  \  мтхал,  а  если  съесть  больше,  то  разъест  зубы.  Ее  вредное  действие 
устраняет  уксус. 

Ипн  говорит,  что  ее  плоды  закрепляют  желудок  и  естество.  А  если  сва¬ 
рить  и  дать  отвар  выпить,  то  очистит  мочевой  пузырь  и  сделает  моч^ 
обильной. 

§  312.  Аруз  1  —  рис 

Он  [п  ьармянски]  называется  бриндз 2,  т.  е.  [по-арабски]  эруз3,  а  по- 
туркменски —  тутурган.  Он  бывает  двух  видов:  белый  и  красный.  II 
лучшим  видом  является  белый.  Природа  его  горяча  и  суха  в  I  степени. 
Он  обладает  питательными  и  насыщающими  свойствами.  Ріто  съест  рис 
с  молоком,  тот  будет  сладко  спать  и  увидит  приятные  сновидения.  А  если 
смазать  [его  порошком]  лицо  или  тело,  то  очистит  лицо  и  удалит  веснушки. 
А  если  рис  с  нутом  размочить  в  молоке  и  дать  вместе  с  растертым  и  мелко 
просеянным  миндалем  и  маком,  то  поможет  при  кашле  и  той  язве,  которая 
образуется  в  легких,  а  также  при  чахотке  4.  Он  обладает  небольшим  вяжу¬ 
щим  действием.  А  если  сварить  его  с  маслом,  то  будет  весьма  полезно 
для  желудка.  Его  варят  с  молоком  и  камедью  и  употребляют  в  клизмах, 
чтобы  закрепить  естество.  А  красный  рис  также  закрепляет  естество. 
Рис  с  молоком  делает  обильным  семя  и  очищает  5  кишечник.  Если  есть 
много  риса,  то  делает  тело  упитанным,  а  лицо  свежим.  А  если  его  мукой 
смазывать  тело,  то  очищает  [кожу].  Следует  мелко  растолочь  его  и  упо¬ 
треблять.  Но  он  вреден  при  колике.  Его  вредное  действие  устраняют  сахар 
и  гальбан.  А  заменителем  является  пшеница. 

Ипн  говорит,  что  персы  именуют  его  бриндз  6.  О  его  природе  сказано 
много  противоречивого.  И  говорят,  что  природа  его  холодна  и  суха  во- 
II  степени,  а  также  говорят,  что  она  уравновешенна.  [Иные]  же  говорят, 
что  она  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  А  лучшим  видом  является  кер¬ 
манский,  затем  хорезмский  и,  наконец,  гнланскпп.  Сила  же  его  природы 
в  том,  что  закрепляет  естество.  А  красный  [рис]  также  хорошо  закреп¬ 
ляет.  Если  керманский  рис  вымыть,  сварить  с  миндальным  и  кунжутным 
маслами  и  курдючным  салом  [и  съесть],  то  это  очень  полезно  для  желудка. 
А  если  сварить  сухой  [рис]  в  воде,  то  не  вызовет  закупорки.  И  если  ту 
воду,  в  которой  сварили  красный  рис,  вместе  с  другпми  вяжущими  ле¬ 
карствами  использовать  для  клизмы,  то  поможет  при  язве  кишок.  А  белый 
рис  делает  лицо  блестящим,  а  тело  упитанным.  Но  он  вреден  при  колике. 
Его  вредное  действие  устраняет  свежее  молоко  и  масло  в  большом  коли¬ 
честве.  А  автор  І'ахвима  говорит,  что  его  вредное  действие  устраняют  мед 
и  красный  сахар.  Гегианос  же  говорит,  что  если  его  сварить  с  молоком, 
то  сделает  обильным  семя.  II  Диоскоритос  говорит,  что  персидский  рис 
останавливает  кровотечение  из  живота.  И  тот  человек,  который  постоянно- 
употребляет  рис,  будет  долго  жить.  А  Гегианос  говорит,  что  его  замени¬ 
телем  является  отшелушенный  ячмень. 

§  313.  Арцат  1  —  серебро 

Это  суть  фза  2. 

§  314.  Арнап  1  —  заяц 

Он  [по-армянски]  зовется  лапэстак 2.  Бывает  двух  видов:  дикий  и 
морской.  Лучший  вид  дикого  зайца  тот,  который  жирный.  Природа  его- 
горяча  и  суха  во  II  степени.  А  есть  еще  один  вид,  который  живет  в  море. 
Но  тот,  который  живет  в  море,  имеет  теплую  кровь.  Если  ею  смазать, 
[лицо],  то  удалит  с  него  веснушки.  А  если  сжечь  его  голову  и  смазать- 
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I золой  плешь],  то  будет  способствовать  росту  волос  при  лисьей  болезни. 
Если  же  мозг  дикого  зайца  дать  [больному],  страдающему  нервной  дрожью3 
после  перенесенной  болезни,  то  поможет.  Если  же  сжечь  голову,  растереть 
и  ввести  в  глаз,  то  обострит  зрение,  а  если  сжечь  волосы  и  сделать  окури¬ 
вание,  то  поможет  при  скоплении  влаги  в  легких.  Кровь  дикого  зайца 
помогает  при  язвах  кишечника.  А  если  женщина  смажет  тело  или  выпьет 
сывороточную  закваску  из  рубцов  его  желудка,  то  забеременеет.  И  говорят, 
что  сычужина  самцов  способствует  рождению  мальчиков,  а  самок  — 
девочек.  Она  помогает  и  при  застарелых  поносах.  Если  же  его  мясо  сва¬ 
рить  в  воде,  и  больные  с  расслабленными  членами  примут  [  в  ней]  ванну, 
то  поможет.  А  его  сывороточная  закваска  помогает  при  змеиных  укусах. 
Лучший  вид  тот,  который  взят  у  свежезарезанного  [животного].  Его  [мясо] 
вызывает  образование  черной  желчи.  Его  вредное  действие  устраняет 
масло  в  большом  количестве.  А  заменителем  является  лисица. 

ПатэЬи  говорит,  что  [ромеи]  называют  его  лайгарус 4  или  лагаргаш5, 
а  также  лагупни*,  персы  же  именуют  харкает 7.  Лучшим  видом  является 
дикий  заяц  с  черноватым  оттенком.  И  собака  охотится  за  ним.  Его  вредное 
действие  устраняют  всякие  ароматные  специи.  Когда  варят  [мясо]  зайца, 
чтобы  обезвредить  его,  следует  добавить  специи. 

§  315.  Арнапи  паЬри  1  —  «морской  заяц» 

Он  [по-армянски]  называется  цовайин  лапстак  2.  Это  маленькое  жи¬ 
вотное,  а  на  макушке  у  него  образуется  камень.  Если  сделать  из  него 
снадобье  и  приложить  к  голове,  то  волосы  выпадут.  А  если  его  сжечь, 
просеять  золу  через  шелк  и  ввести  в  глаз,  то  обострит  зрение.  Если  же 
сварить  и  воду  выпить,  то  поможет  при  отравлении  всеми  видами  ядов. 
А  если  той  водой  вымыть  голову,  то  волосы  выпадут.  Лучше  всего  не  пить 
ее,  она  вызывает  высыпания  и  очень  вредна. 

ПатэЬи  говорит,  что  это  морское  животное  небольших  размеров,  крас¬ 
новатого  цвета,  похожее  на  раковину.  А  на  голове  у  него  растет  камень. 
Если  его  голову  сжечь  и  смазать  [золой  плешь]  при  лисьей  болезни,  то 
поможет.  А  у  того,  кто  съест  его,  будут  признаки  [отравления]:  одышка 
н  покраснение  глаз,  сухой  кашель  и  затрудненное  мочеиспускание, 
кровохарканье  и  боли  в  желудке  и  почках,  фиолетовый  цвет  мочи  и  язвы 
в  легких,  заканчивающиеся  смертью.  Противоядиями  же  от  него  являются 
[растительные]  слизи,  масло  сладкого  миндаля,  женское  молоко,  огурец 
ж  алтей  в  вареном  виде.  Помогают. 

§  316.  Авсули  арпайан  1  —  «четыре  корня» 

Это  суть  корни  цикория,  фенхеля,  каперсов  и  сельдерея.  Упомянуто. 

§  317.  Авсит  1  —  индийская  кувшинка 

Это  разновидность  нинуфара  2.  Она  красивая  и  белая,  как  кувшинка, 
но  крупнее  ее,  листья  у  нее  больше  и  есть  бутоны.  Если  выпить  1  драм 
[сока],  то  выведет  густые  ветры  и  влагу.  А  если  принять  ее  семена,  то 
помогут  при  змеиных  укусах  и  укусах  всевозможных  вредных  зверей. 

§  318.  Авнавмали  1  —  «медовое  вино» 

Это  слово  переводится  [на  армянский  язык]  как  мегру  гини  2.  Говорят, 
что  смешивают  два  кувшина  вина  с  одним  кувшином  меду.  И  [если]  вы¬ 
пить,  то  размягчит  естество  и  сделает  обильной  мочу.  А  если  выпить  во 
время  еды,  то  пропадет  аппетит. 

§  319.  Авиниай  1  —  отонна 

Это  травянистое  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  водя¬ 
ного  кресса.  На  них  имеется  много  дырочек,  как  будто  они  изъедены 
молью.  И  тюрки  именуют  этот  вид  каланчук  чичаки  2,  т.  е.  «ласточкиной 
травой».  Если  ее  сок  отжать  и  ввести  в  глаз,  то  устранит  потемнение 
в  глазах. 

§  320.  Авурмали  1  —  медовый  елей 

Он  [по-арабски]  называется  йасали  Тавут 2,  т.  е.  [по-армянски]  Давит 
маргарш  мегръ.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 
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§  321 .  Авсйэт  1  —  индийская  кувшинка 

Это  разновидность  пину  фара  2.  Природа  ее  горяча  и  суха.  Ее  привозят 
из  Индии.  Она  изгоняет  густые  ветры,  а  также  растворяет  [густые]  влаги. 

§  322.  Автаслион  1  —  горная  петрушка 

Она  [по-арабски]  называется  йаравси  чапали 2.  А  эллины  называют  ее 
салион 3,  т.  е.  [по-армянски]  каравс 4.  Это  суть  фатрсамюнъ .  Упомянуто 
на  «Фэ». 

§  323.  Аввимин  1  —  базилик 

Это  название  патруча  2  на  языке  эллинов.  Упомянуто  на  «Пэ»  под 
своим  номером. 

§  324.  Авгатарион  1  —  репейничек  лекарственный 

Это  суть  гафэт 2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  325.  Авзар  1  —  вода 

Это  суть  название  воды  на  языке  эллинов,  т.  е.  [по-армянски]  джур 2. 

§  326.  Авскркул  1  —  орлан 

Он  [по-арабски]  зовется  наср 2.  Упомянуто. 

§  327.  Авз  1  —  гусь 

Это  слово  на  том  же  языке  означает  [название]  гуся,  т.  е.  [по-армянски1 
саг2. 

§  328.  Автис  1  —  скарабей 

Это  суть  хунфасай 2.  Упомянуто. 

§  329.  Авчхар  1  —  баран 

Это  суть  зан 2.  Упомянуто. 

§  330.  Авшах  1  —  аммиачная  камедь 

Это  суть  ватах  2,  а  арабы  зовут  ее  калах  3.  Это  камедь  белого  цвета. 
Природа  ее  горяча  во  П  и  суха  в  I  степени.  Обладает  растворяющими 
свойствами.  А  если  ее  растереть  и  смазать,  то  поможет  при  скрофулах  и 
рассосет  их.  Она  помогает  и  при  падучей  болезни,  при  утолщении  век, 
при  воспалении  глаз,  при  бельме  4,  а  также  устраняет  веснушки  и  шрамы. 
Она  очищает  грудь  и  легкие  от  [скопления]  дурных  в  лаг  и  растворяет 
липкую  слизь,  а  также  помогает  при  водянке.  Она  изгоняет  длинных  и 
плоских  глистов.  А  если  сделать  припарку  с  уксусом,  то  рассосет  [опу¬ 
холь]  селезенки,  выведет  мочу  и  месячные  и  поможет  при  ветрах.  А  если 
смазать  с  уксусом,  то  поможет  при  горячих  и  плотных  опухолях  и  болезни 
костей.  Она  удаляет  гнилое  мясо  из  язв  и  помогает  при  болезни  седалищ¬ 
ного  нерва  и  боли  в  колене.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  ока¬ 
зывает  вредное  действие  на  почки.  Ее  вредное  действие  устраняют  мин¬ 
даль  и  трагакант.  А  заменителями  являются  сагапен  и  семена  едкой  живо¬ 
кости  5. 

Ипп  говорит,  что  если  2  драма  ее  растереть  в  воде  и  дать  выпить,  то 
рассосет  [уплотнение]  селезенки,  а  также  [ее]  опухоль.  Если  же  расте¬ 
реть  в  воде  и  сделать  полоскание,  то  выведет  [скопившуюся]  в  голове 
слизь  и  откроет  устья  сосудов,  так  что  начнется  кровавый  понос.  Она  также 
изгоняет  плод  из  утробы. 

Патии  говорит,  что  она  зовется  бшач  6,  а  также  килеати  7.  Это  суть 
лизаги  занап  8,  т.  е.  «припой  для  золота».  И  [о  нем]  упомянуто  на  «Люн». 
А  автор  МинЪа4а  говорит,  что  это  «камедь  циномория»,  т.  е.  [по-армянски] 
тарасиси  хэж  9. 

§  331 .  Авшнан  1  —  солянка 

Это  суть  чоган а.  Есть  много  видов  ее.  Лучший  вид  тот,  который  на  вкус 
солоноватый.  Природа  солянки  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
моющими  и  очищающими  свойствами.  Если  ее  смешать  с  бурой  и  галлами, 
то  поможет  при  язве,  которая  образуется  под  языком.  А  также  она  пол¬ 
ностью  излечивает  язву  на  голове. Если  ее  сварить  с  уксусом  и  солью  да 
сгущения  и  ввести  в  глаз,  то  излечит  опухоль  глаза.  А  если  дать  полдрама, 
то  откроет  закупорку,  а  также  выведет  мочу,  месячные  и  желтую  воду  из- 
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живота  и  изгонит  плод  из  утробы.  А  также  успокоит  зуд  яичка,  если  сма¬ 
зать  его.  Если  же  небольшое  количество  ее  смешать  с  ярь-медянкой  и 
медом  и  приложить  к  язве,  то  разъест  гнилое  и  дикое  мясо.  А  если  ею 
вымыть  тело,  то  весьма  поможет  и  сделает  [кожу]  блестящей.  Ее  употребля¬ 
ют  для  умывания.  Давать  ее  следует  в  дозе  полдрама.  Но  она  вредна  для 
мочевого  пузыря.  Ее  вредное  действие  устраняет  снотворный  мак.  А  заме¬ 
нителем  ее  как  моющего  снадобья  является  мыло. 

Ипн  говорит,  что  она  очищает  желудок,  делает  обильной  мочу  и  разъе¬ 
дает  дикое  мясо.  Если  дать  ее  в  дозе  5  драм,  то  изгонит  плод  из  утробы, 
будь  он  живой  или  мертвый.  А  если  съесть  1  драм  ее,  то  вызовет  месяч¬ 
ные.  Если  же  съесть  3  драма,  то  поможет  при  водянке.  Но  если  принять 
внутрь  10  драм,  то  убьет.  Она  бывате  двух  видов  —  один  белый,  а  другой 
зеленый.  И  если  этот  зеленый  вид  сжигать  на  огне,  то  звери  и  птицы  поки¬ 
нут  то  место.  ія 

Патин  говорит,  что  это  харе  3.  Солянка  бывает  двух  видов  и  ее  именуют 
также  гасул  4.  Лучший  вид  тот,  вкус  которого  напоминает  буру.  Он  зеле¬ 
ный  и  нежный  и  встречается  на  соленых  и  на  пресных  5  почвах.  Хорош 
и  белый  вид.  Есть  еще  один  вид,  листья  которого  напоминают  иглы  2ели? 
10  драм  которого  убивают  человека.  Ее  вредное  действие  устраняют  мед 
и  семена  огурца,  а  также  масло  фиалки. 

§  332.  Аванак  1  —  осел) 

Упомянуто  [в  разделе]  о  кафирай  2. 

§  333.  Авшна  1  —  лишайник] 

Это  «шерсть  дуба»,  т.  е.  [по-армянски]  кагну  цари  бурд  2.  Хорош  тот 
вид,  который  белый,  с  острым  запахом.  Природа  его  уравновешенна 
в  отношении  теплоты  и  холода.  Он  обладает  небольшим  закрепляющим 
действием.  Если  вымочить  его  в  вине  и  выпить  это  вино,  то  лишишься 
разума.  Если  примешать  его  к  глазным  лекарствам,  то  укрепит  зрение  и 
прекратит  выделение  влаги,  а  также  остановит  слезотечение.  Он  веселит 
сердце  и  успокаивает  сердцебиение,  а  также  выводит  ветры  из  желудка, 
укрепляет  его  и  прекращает  тошноту  и  рвоту.  А  если  выпить  в  уксусе, 
то  растворит  камень  и  вызовет  действие  кишечника.  Если  же  сделать 
окуривание,  то  поможет  при  беременности  и  закупорке  матки.  Он  устра¬ 
няет  [дурной]  запах  подмышками,  между  пальцами  [ног]  и  из  паха,  если 
смазать  с  уксусом.  Он  также  укрепляет  тело  и  рассасывает  уплотнение 
в  костях.  Помогает  при  опухолях  полового  члена.  Из  него  готовят,  по¬ 
рошок,  наподобие  сурьмы,  и  вводят  в  глаз.  Но  он  вреден  для  кишечника. 
Его  вредное  действие  устраняет  анис.  А  заменителями  являются  ситник 
ароматный  и  нард. 

Ипн  говорит,  что  если  его  сварить  в  воде  и  ввести  в  матку  женщины,  то 
успокоит  боль.  А  также  очень  поможет  при  общей  слабости,  если  принять 
ванну  в  его  отваре.  Если  же  его  мелко  растолочь  и  посыпать  язву,  то 
будет  способствовать  ее  рубцеванию  и  весьма  поможет.  А  если  его  про¬ 
сеять  и  дать  съесть,  то  растворит  камень  в  почках  и  мочевом  пузыре 
и  также  поможет.  Если  сварить  в  вине  и  выпить,  то  поможет  при  укусах 
змей  и  скорпионов.  Заменителем  его  является  дикий  тмин. 

Патин  говорит,  что  его  именуют  шайпат  эл  йачуз3,  или  карказ - 
майеай 4,  или  карказмайеайи  пагтапш  5,  а  по-персидски  —  тавали 6  или 
тавалай79  а  также  това  эл  муиік8.  Он  растет  на  ели  и  дубе,  а  также 
на  орешнике.  Лучшим  видом  является  белый. 

А  я,  негодный  слуга  божий,  заметил,  что  он  растет  и  на  земле.  И  луч¬ 
шим  видом  является  ароматный.  А  тот,  который  черного  цвета,  нехорош. 
И  он  из  Индии. | 

§  334.  Авшиндр  1  —  полынь  горькаг 

Она  по-арабски  зовется  афендин  2,  а  по-тюркски  — г палии  *  и  пареав - 
шани  4.  Это  травянистое  растение  с  торчащими  в  разные  стороны  листьями. 
Листья  полыни  по  своей  форме  напоминают  листья  моркови,  они  белые, 
а  цветок  желтоватый.  Вкус  ее  весьма  горек.  Ее  очень  много  в  стране  роме¬ 
ев,  а  также  она  растет  в  Хорасане.  Лучшим  видом  является  свежий,  с  жел- 
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тыми  цветами.  Природа  ее  горяча  во  II  и  суха  в  I  степени.  Обладает 
открывающими  свойствами.  Если  смешать  ее  [сок]  с  медом  и  дать  выпить, 
то  поможет  при  инсульте  и  желтухе.  Она  устраняет  тяжесть  в  голове  и  не 
дает  человеку  быстро  опьянеть.  Повышает  остроту  слуха  и  убивает  глистов. 
А  если  ввести  в  глаз,  то  рассосет  уплотнение  век.  Если  же  сделать  окури¬ 
вание,  то  поможет  при  оцепенении  5.  А  если  сварить  в  воде,  то  пары  ее 
окажут  то  же  самое  действие.  Она  выводит  мочу  и  месячные,  убивает 
глистов,  вылечивает  геморрой  и  делает  лицо  блестящим.  А  также  излечи¬ 
вает  застарелые  лихорадки.  А  если  приготовить  мазь,  то  рассосет  плот¬ 
ную  опухоль  и  поможет  при  отравлении  ядами  и  при  укусах  скорпиона. 
А  если  оставить  [растение]  в  доме  или  сделать  окуривание,  то  заставит 
[скорпиона]  покинуть  дом.  Она  вызывает  головную  боль.  Ее  вредное 
действие  устраняет  кувшшіка.  А  заменителями  являются  цитварная  по¬ 
лынь  или  дубровник  полиум. 

Ипн  говорит,  что  если  ее  сок  примешать  к  чернилам  и  употребить, 
то  цвет  чернил  станет  стойким,  и  их  не  стереть  с  бумаги.  А  если  положить 
ее  в  сундук,  то  моль  не  тронет  вещи,  будь  то  одежда  или  еще  что-нибудь. 
Если  ее  растолочь,  завязать  в  хлопчатобумажную  тряпку  и  положить 
в  кипящую  воду,  а  затем  приложить  к  глазу  с  кровоизлиянием,  то  рассо¬ 
сет  ту  кровь.  Если  же  взять  п  отжать  ту  тряпицу,  то  с  нее  вытечет  кровь. 
Если  2  драма  ее  смешать  с  медом  и  дать  при  геморрое,  то  поможет,  а  также 
окажет  пользу  при  трещинах  заднего  прохода.  Если  7  драм  ее  сварить 
в  воде,  а  отвар  разбрызгать,  то  уничтожит  блох.  Если  же  сделать  окури¬ 
вание,  то  все  пресмыкающиеся  покинут  дом.  А  если  ее  сварить  в  миндаль¬ 
ном  масле,  добавить  немного  козлиной  желчи,  сметать  п  закапать  в  ухо, 
то  успокоит  всякую  боль.  Если  же  ее  маслом  смазать  тело  при  телесной 
слабости  то  поможет.  Ее  сироп  надо  готовить  так:  возьми  24  драма  ее 
[травы]  и  размочи  в  воде  в  течение  суток,  а  затем  свари,  отцеди,  прибавь 
120  драм  сахара  или  меда  и  вари  до  сгущения,  а  [затем]  употреби.  Свой¬ 
ства  этого  сиропа  таковы,  что  он  помогает  при  [болезнях]  печени  и  же¬ 
лудка,  при  уплотнении  селезенки  и  желтухе,  которая  возникает  от  жара, 
изгоняет  ветры  из  тела  и  помогает  при  колике.  А  также  [помогает]  при 
всякой  болезни  мочевых  путей  и  выводит  [камень]  с  мочой.  И  он  сказал, 
что  это  [растение]  именуется  хатрах6.  Есть  много  видов  его:  хорасан¬ 
ский,  румский,  сисский,  тарсусский,  набатейский  и  сирийский.  Все  они  из 
рода  полыни. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  дикий  паранчасиф  7,  т.  е.  черно¬ 
быльник.  Полынь  принадлежит  к  тому  же  роду.  Цветок  ее  похож  на 
цветок  ромашки,  но  оп  меньше  и  [на  вкус]  горек,  как  мыло.  Цветок  ро¬ 
машки  отливает  белизной,  а  у  нее  нет.  И  лучшим  видом  является  тот, 
который  растет  в  стране  ромеев  и  Сусе. 

§  335.  Авдзи  кар  1  —  «змеиный  камень»  ,  серпентин 

Он  [по-арабски]  называется  Канар  эл  кайэай  2.  О  нем  упомянуто  на 
[букву]  «ІЮ»  под  своим  номером. 

§  336.  Авдзи  схтор  1  —  горечавка  желтая 

Это  суть  бжндиана  2.  О  ней  упомянуто  с  Богом  под  своим  номером. 

§  337.  Авдзи  цар  1  —  дубровник  чесночный  э 

Это  суть  ожидиана  2.  О  нем  упомянуто  на  «Чэ»,  с  Богом.  Аминь. 

§  338.  Аклилмэлик  1  —  донник  лекарственный 

Он  по-тюркски  именуется  гаеч  пуйнузи  2.  Это  травянистое  растение, 
которое  похоже  на  однодневную  луну.  [Цветы]  его  бывают  белые  и  жел¬ 
тые.  Лучший  вид  тот,  который  свежий,  желтый  и  крепкий.  Природа  его 
уравновешенна  в  отношении  теплоты  и  холода.  Он  обладает  растворяю¬ 
щими  и  увлажняющими  свойствами.  Если  его  сварить,  смешать  с  сухими 
[лепестками]  розы  и  приложить  к  глазу,  то  успокоит  боль.  А  если  свежее 
растение  растолочь,  отжать  сок  и  смазать  [глаз],  то  успокоит  глазную 
боль,  а  [также]  выведет  веснушки.  Он  помогает  при  опухоли  уха,  если 
смазать.  А  если  сварить  с  бобовой  мукой  и  розовым  маслом  и  приложить 
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к  женской  груди,  то  рассосет  уплотнение,  а  также  опухоль  и  остановит 
истечение  молока.  Если  же  сварить  с  виноградным  соком,  то  очистит 
смешения  соков  желудка  и  исцелит  опухоль,  а  также  поможет  при  опу¬ 
холях  печени  и  яичка.  II  [очень]  полезно,  если  принять  ванну  [в  его 
отваре].  Он  помогает  при  плотной  опухоли  [матки]  во  время  беременно¬ 
сти.  А  если  сделать  свечи  и  ввести  во  влагалище,  то  поможет  женщинам 
[при  той  опухоли],  а  также  беременным.  Он  помогает  при  всех  видах 
плотных  опухолей  и  болезни  костей.  И  помогает  при  опухоли,  плотной 
как  камень.  А  если  растолочь  и  сделать  пластырь  с  яичным  желтком,  то 
поможет  при  той  болезни,  которая  именуется  флегмоной  3.  Доза  его  на 
прием  равна  двум  драмам.  Его  вредное  действие  устраняет  плод  мирта. 
А  заменителем  является  пажитник. 

Ипн  говорит,  что  есть  еще  один  вид  донника,  который  растет  в  горах. 
Он  достигает  высоты  одного  локтя,  листья  его  очень  длинные,  а  цвет 
[их]  черноватый,  и  стебель  внутри  пустой  и  крепкий.  II  заканчивается 
головкой  [цветка].  А  когда  его  плоды  поспеют  и  откроются,  то  внутри 
находятся  семена  величиной  с  горчичное  семя  и  округлой  формы.  Охот¬ 
ники  кладут  его  семена  в  мясо  дичи,  чтобы  оно  не  протухло.  Это  растение 
делает  мочу  обильной,  вызывает  месячные,  выводит  густые  ветры,  откры¬ 
вает  закупорку  печени  и  помогает  при  [уплотнении]  селезенки.  Очищает 
легкие,  а  также  устраняет  сердцебиение  и  помогает  при  астме,  кашле  и 
водянке. 

Патэіш  говорит,  что  персы  именуют  это  растение  киакигайэсар 4. 
Лучший  вид  его  —  свежий  и  спелый,  цвет  которого  занимает  промежуточ¬ 
ное  положение  между  желтым  и  черным.  Если  его  семя  расщепить,  то 
внутри  оно  желтое.  А  заменителем  является  шандра. 

§  339.  Акач  1  —  боярышник 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  хнцор  2,  а  по-тюркски  —  алуч  3, 
[по-арабски]  же  —  зарур  4.  О  нем  упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  340.  Акшус  1  —  повилика 

Это  суть  кшус  2.  О  ней  упомянуто  на  «Кэ»  под  своим  номером. 

§  341 .  Акруфуш  1  —  осокорь 

[По-арабски]  называется  чавзи  эру  ми 2,  т.  е.  |  по-армянски]  Іюрмцы  эн- 
куз*. 

§  342.  Акмупаран  1  —  вербена 

Она  называется  также  [по-арабски]  эрай  эл  Нимар  2.  Упомянуто  на 
♦Ра»  под  своим  номером. 

§  343.  Акланафса  1  —  эуфорбий 

Это  суть  фарфион  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  344.  Актамакат  1  —  орлиный  камень,  аэтит 

[Орел]  называется  [по-армянски]  арцив 2,  а  по-тюркски  —  тавшанчил3. 
Это  его  камень.  Он  именуется  также  карказ  ташаги 4.  А  [назван]  так 
по  той  причине,  что  когда  самка  орла  стервятника  откладывает  яйца, 
то  она  испытывает  при  этом  затруднения,  и  тогда  самец  летит  за  этим  кам¬ 
нем,  приносит  самке  и  подкладывает  под  нее.  Тогда  она  с  легкостью  откла¬ 
дывает  яйца.  Тот  камень  по  своей  величине  равен  воробьиному  яйцу, 
а  внутри  его  находится  еще  один  камень  размером  с  плод  фисташки.  Если 
бесплодная  женщина  повесит  этот  камень  над  половым  органом,  то  быстро 
забеременеет.  А  если  его  растереть  в  воде  и  приложить  к  тому  месту,  откуда 
выходят  черножелчные  пары  5,  то  поможет.  Если  же  его  растереть,  сме¬ 
тать  с  молоком,  смочить  в  нем  кусок  шерсти  и  ввести  в  матку  бесплодной 
женщины /то  она  забеременеет.  А  если  привязть  его  на  красной  нитке  к  шее 
беременной,  то  она  не  выкинет  плод.  Польза  от  этого  камня  в  том,  что 
если  человек  возьмет  его  в  правую  руку,  то  никто  ему  не  посмеет  перечить. 
А  если  привязать  его  к  дереву,  то  плоды  его  никогда  не  поспеют.  Он  имеет 
много  полезных  свойств. 

Патеііи  говорит,  что  автор  Мин1іа4а  считает  его  деревом,  которое  при¬ 
возят  из  Индии.  Но  это  недостоверно.  Он  говорит  [также],  что  это  плод 
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фисташки,  а  также  индийский  орех.  И  все  эти  слова  автора  Минйа4а  не¬ 
достоверны. 

Инн  говорит,  и  слова  его  достойны  доверия,  что  это  качар  эл  йегап 6 
или  качари  наср 7,  а  также  Ігачари  валатайъу  а  ромеи  называют  его  ина- 
титис 9,  что  означает  [по-армянски]  цнунд  кешт  берог 10,  т.  е.  облегчаю¬ 
щий  роды». 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  он  похож  на  камень.  Цвет  его  темнова¬ 
тый,  и  он  с  трудом  крошится.  Сердцевина  его  белая  и  горькая.  Она  похожа 
на  каштан.  В  Ширазе  его  называют  кунапис  п. 

§  345.  Афигон  1  —  гипекоум 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  среди  посевов  и  на  вспахан¬ 
ной  земле.  Листья  его  напоминают  листья  руты.  А  сила  его  подобна  силе 
•ппя.  Он  обладает  сильными  охлаждающими  свойствами.  Если  листья 
его  растолочь  и  приложить  к  горячей  опухоли,  то  поможет  и  успокоит 
боль.  А  если  приложить  к  любому  [больному]  органу,  то  тоже  успокоит 
боль  и  поможет. 

§  346.  Афланча  1  — ■  кубеба] 

Это  суть  фалапчай  2.  Это  зернышки,  похожие  на  горчичное  семя,  но 
более  красные.  А  также  есть  желтый  вид.  Лучший  тот,  который  пахнет 
яблоками.  Его  примешивают  к  ароматным  лекарствам.  Природа  его  горяча 
и  суха. 

§  347.  Афасун  1  —  масло  дикой  редьки 

Оно  называется  [по-армянски]  вайр.і  богки  дзет 2,  а  по-персидски  — 
э  ругани  турб3.  О  пем  написано  в  Грапатине.  А  некоторые  говорят,  что 
это  оливковое  масло.  Но  это  неверно. 

§  348.  Афумани  1  —  гидромель,  медовая  вода 

Это  суть  авмали  2.  А  [по-армянски]  называется  меграОжур  3. 

§  349.  Афарпиои  1  —  эуфорбий 

Это  суть  фарфион  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  350.  Афилон  1  —  полынь 

Это  суть  шэіги  чапали  2.  Упомянуто  на  «Ша»  под  своим  номером. 

§  351 .  Афтимон  1  —  повилика 

Она  на  языке  франков  именуется  эпшпимон  2.  Это  известное  растение, 
растущее  в  сухих  местах.  Лучший  вид  тот,  который  красного  цвета,  имеет 
семена  и  растет  на  тимьяне.  Хорош  и  тот  вид,  который  растет  в  Иеру¬ 
салиме  и  на  Крите.  Запах  его  резкий,  а  сам  он  тонкий. Природа  повилики 
горяча  и  суха  в  III  степени.  Она\вызывает  послабление.  И  помогает  при 
меланхолии,  падучей  3  и  судорогах,  которые  возникают  вследствие  засо¬ 
рения  4  [желудка].  Она  помогает  при  кошмарных  сновидениях,  витилиго, 
веснушках  и  шрамах  на  лице.  Она  очищает  тело  и  успокаивает  тревогу  и 
сердцебиение.  Выводит  черную  желчь  и  вызывает  послабление,  а  также 
изгоняет  все  виды  глистов,  выводит  ветры  и  уменьшает  половую  силу. 
Она  помогает  при  четырехдневной  лихорадке,  [болезнях]  черной|желчи, 
экземе,  лишае  и  проказе,  если  выпить  ее  [сок].  Доза  ее  на  прием  — }5  драм. 
Ее  вредное  действие  устраняет  миндальное  масло.  А  заменителями  явля¬ 
ются  агарик^в  половинной  дозе  и  чебрец  в  равном  количестве. 

Ипн  говорит,  что  если  12  драм  ее  замочить  в  вине,  смешать  с  12  драмами 
фиалки  и  3  драмами  миндального  масла  и  выпить  натощак,  то  весьма  по¬ 
может  при  меланхолии  и  растворит  без  всякого  вреда  слизь,  скопившуюся 
в^болыпом  количестве.  [Доза]  ее  равна  2  драмам  сухого  [растения],  а  иные 
говорят,  что  от  4  до  6  драм,  иные  же  говорят,  что  12  драм  сиропа,  приго¬ 
товленного  на  вареном  виноградном  соке.  И  лучше  всего  смешать  с  козьим 
молоком  и  выпить.  Она  изгоняет  ветры  и  помогает  при  судорогах.  А  если 
сварить  с  красным  изюмом  и  отвар  выпить,  то  поможет  при  меланхолии, 
причиной  которой  является  вино.  Она  помогает  и  при  экземе.  А  если 
сварить  ее  с  фиалкой,  солодкой  и  красным  изюмом  и  [отвар]  выпить,  то 
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поможет  при  падучей.  Но  не  следует  долго  варить.  Она  изгоняет  длинных 
глистов. 

ПатэЪи  говорит,  что  это  [растение],  имеющее  цветы,  семена  и  стебель. 
Багарат  же  говорит,  что  [природа]  повилики  горяча  и  суха  в  III  степени. 
Если  долго  варить  ее,  то  сила  ее  ослабевает.  Заменителями  ее  как  [ле¬ 
карства],  растворяющего  черную  желчь,  являются  турбит  и  тимьян  в  дозе 
2  данка,  греческая  лаванда  и  папоротник.  Но  она  вредна  для  легких. 
Ее  вредное  действие  устраняют  трагакант,  сироп  колоквинта  и  яблоко. 

§  352.  Афсндин  1  —  полынь  горькая 

Это  суть  авшиндр  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим  номером. 

§  353.  Афион  1  —  опий 

Это  суть  абион  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  354.  Афйи  1  —  гадюка 

Она  [по-армянски]  зовется  карб  2.  Есть  много  видов  ее.  Лучший  вид 
[в  лекарственном  отношении]  —  самка  с  четырьмя  зубами.  Природа  ее 
горяча,  суха  и  нежна.  Ее  зола  рассасывает  скрофулы.  А  зола,  полученная 
при  сжигании  головы,  рассасывает  бельмо. 

Гегианос  говорит,  что  в  их  стране  жил  некий  зажиточный  и  богатый 
человек,  который  заболел  проказой.  И  увидел  он  во  сне,  что  Создатель- 
бог  повелел  ему:  «О  жалкий  слуга,  иди  и  отрежь  голову  и  хвост  змеи, 
чтобы  длина  их  была  равна  расстоянию  между  большим  и  указательным 
пальцем,  свари  с  солью  и  оливковым  маслом,  и  луком  пореем,  и  водой. 
Это  лекарство  исцелит  тебя».  Тот  человек  пошел  и  выполнил  все,  что 
повелел  Господь,  и  исцелился  от  проказы. 

И  автор  сей  книги  говорит:  «Я  сам  тем  средством  спас  четырех  боль¬ 
ных,  страдающих  проказой,  но  если  съесть  его  в  большом  количестве, 
то  человек  завшивеет».  Есть  еще  другой  способ  приготовления  [снадобья], 
который  состоит  в  том,  что  голову  и  хвост  гадюки  разрезают  на  куски, 
кладут  в  новый  горшок,  сверху  присыпают  180  драм  соли,  180  драм  укропа 
и  180  драм  инжира  и  растирают,  а  сверху  приливают  100  драм  меду.  Гор¬ 
лышко  горшка  залепляют  и  ставят  его  в  печь.  Он  остается  в  печи  столько 
времени,  пока  горшок  не  побелеет.  Тогда  снимают  его  [с  огня],  растирают 
[содержимое],  смешивают  с  небольшим  количеством  нарда  и  перламутра 
и  едят.  Это  снадобье  улучшает  зрение,  исцеляет  нервные  недуги  и  удли¬ 
няет  срок  жизни,  а  также  растворяет  скрофулы,  укрепляет  разум  и  помо¬ 
гает  при  лисьей  и  змеиной  болезнях.  Если  сжечь  тех  змей,  которые  водятся 
в  расщелинах  стен  дома,  золу  растереть  в  оливковом  масле  и  смазать 
крофулы,  то  поможет  п  рассосет  их.  Это  много  раз  испытано.  А  если 
ъесть  слишком  много  мяса  гадюки,  то  вызовет  высыпания  на  теле  че¬ 
ловека. 

Гегианос  говорит,  что  если  гадюку  [обмотать]  пурпурной  нитью  и  вы¬ 
сушить,  а  кусочек  той  нити  привязать  к  шее  человека,  у  которого  на  шее 
имеется  опухоль  3,  то  поможет  с  божьей  помощью.  Масло  ее  рассасывает 
еморроидальную  шишку,  высушивает  и  выводит  ее.  А  если  ее  мясо 
ъест  больной  проказой,  то  очень  поможет.  И  мясо  ее  является  противоя¬ 
дием  против  всевозможных  ядов.  Оно  помогает  и  при  подагре.  Если  га¬ 
дюка  укусит  человека,  то  поможет  мясо  ее,  положенное  на  место  укуса. 
Лучше  всего  отрезать  голову  и  хвост.  Но  она  мало  съедобна.  Ее  вредное 
действие  устраняет  большой  терьяк. 

§  355.  Афиос  1  —  молочай  апиос 

Тюрки  называют  его  пу риалах  2,  а  армяне  —  жахук  3  или  «агкчкай  4. 
Некоторые  из  учителей  медицины  называют  его  ашхи  5,  другие  же  — 
эрайеани  агриай6,  что  переводится  [по-армянски]  как  еайри  [богк  7 , 
е.  дикая  редька.  Он  имеет  тонкие  стебельки,  похожие  на  стебли  ситника 
ароматного.  Молочай  поднимается  на  2  локтя  над  поверхностью  земли, 
а  выше  не  бывает.  Листья  его  зеленые,  похожие  на  листья  руты.  Плоды 
мелкие.  А  корень  похож  на  корень  асфоделя,  но  он  круглее  и  напоминает 
грушу.  Наружная  кожица  его  черного  цвета,  а  сердцевина  —  белая. 
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Если  съесть  верхнюю  половину  его,  то  вызовет  рвоту  желтой  желчью 
и  слизью,  если  же  съесть  нижнюю  половину,  то  вызовет  понос.  А  если 
съесть  целиком,  то  вызовет  сильный  понос  и  рвоту.  Если  растолочь  его 
в  тазике  с  водой  и  собрать  пером  ту  пенку,  которая  образуется  сверху, 
высушить  ее  и  дать  съесть  4  драма,  то  вызовет  понос  и  сильную  рвоту. 

§  356.  Афлатун  1  —  бделлий 

Он  [по-армяпски]  называется  парахунк 2,  т.  е.  [по-арабски]  мугли 
азрах  3.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  357.  Афранчамушб  1  —  базилик  волосистый 

Это  суть  фаранчамушк 2.  Упомянуто. 

Закончилось  описание  лекарств  на  [букву]  «Айб» 
по  воле  Бога.  Аминь. 


БУКВА  БЕН 


§  358.  Бабунач 1  —  Ромашка  благородная 
Это  суть  папунач 2,  т.  е.  [по-армянски] 


ирицук 


или  гетни  хнцор  4,  а  на  языке  франков  —  папуниса  5. 
[Цветок]  ее  белый,  а  также  бывает  желтым.  Лучший  впд  тот,  сердцевина 
которого  желтая,  краевые  лепестки  белые,  а  запах  острый.  Она  появля¬ 
ется  весной.  Природа  ее  горяча  и  суха  в  I  степени  и  обладает  растворяю¬ 
щими  свойствами.  Помогает  при  всех  видах  головной  боли  холодной  при¬ 
роды.  Если  смазать  [голову],  то  укрепит  мозг  и  прекратит  слезотечение. 
Ее  масло  помогает  при  ушной  боли,  которая  возникает  от  холода.  Такое  же 
действие  оказывают  ее  пары.  Она  делает  обильными  мочу  и  месячные  и  из¬ 
гоняет  плод  из  утробы,  если  или  выпить,  или  принять  ванну  в  ее  Іотваре], 
или  ввести  во  влагалище,  или  [употребить]  всеми  иными  способами.  Она 
[помогает]  при  колике  и  опухоли  кишечника  и  печени,  размягчает  плот¬ 
ные  опухоли  и  успокаивает  боль.  А  если  вымыть  ее  настоем  пораженные 
лишаем  [места],  то  очень  поможет,  а  также  [помогает]  при  всех  воспали¬ 
тельных,  слизистых  и  черножелчных  лихорадках.  Весьма  полезно  ее 
масло.  Но  оно  вредно  при  горячей  [природе]  органов.  Ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  масло  розы.  А  заменителем  является  укроп. 

Ипн  говорит,  что  если  сделать  припарку  из  нее  с  оливковым  маслом 
и  мукой  люпина  и  приложить  к  слизистой  опухолп,  вызывающей  мышечную 
боль,  то  поможет,  А  если  ладан  растереть  в  ее  масле  и  приложить  к  ушиб¬ 
ленным  местам,  то  успокоит  боль.  Если  же  смешать  с  маслом  горьких 
миндалей  и  медом  и  смазать  тело,  то  выведет  все  вредные  смешения  из 
него.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  простуде.  Если  же  сва¬ 
рить  с  уксусом  и  водой  и  подержать  над  паром  больной  глаз,  то  успокоит 
боль.  А  если  ее  кипятить  в  воде,  и  подержать  над  ее  парами  ухо,  то  боль 
утихнет. 

А  Сайак  говорит,  что  она  вредна  для  горла.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  мед.  Заменителем  же  ее  как  средства,  укрепляющего  мозг  и  снимаю¬ 
щего  головную  боль  холодной  природы,  является  полынь  чернобыльник. 


§  359.  База  1  —  сокол 

Это  суть  сафрагун 2.  Упомянуто. 

§  360.  Барзат  1  —  гальбан 

Он  [по-арабски]  называется  шина 2,  а  по-персидски  —  пирзат 
О  нем  упомянуто  под  своим  номером.  А  также  вспомним,  что  он  бывает 
трех  видов:  растущий  у  моря,  на  суше  п  в  горах.  Из  [первых]  двух  один 
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вид  белый,  легкий  и  сухой,  а  другой  —  мягкий  и  желтоватый,  как  мед, 
прозрачный  и  острый.  Этот  вид  хорош.  Природа  его  горяча  в  III  и  суха 
во  II  степени.  II  говорят,  что  она  влажна.  Помогает  при  болезни  седалищ¬ 
ного  нерва  и  подагре.  Доза  его  на  прием  —  2  драма.  А  если  женщины 
введут  во  влагалище  или  съедят,  то  вызовет  месячные  и  изгонит  плод  из 
матки.  Если  же  принятье  вином  и  миррой,  то  выведет  мертвый  плод.  Галь- 
бан  помогает  при  отравлении  ядами  и  при  укусах  змеи  п  скорпиона.  Если 
примешать  его  к  мазн  и  смазать  скрофулы,  то  рассосет  их.  А  если  2  драма 
выпить  с  водой,  то  поможет  при  геморрое  и  вылечит.  Лучше  выпить  3  раза, 
тогда  болезнь  не  повторится. 

Сын  ѳРазкана  говорит,  что  нельзя  употреблять  его  при  горячей  натуре 
тела,  ибо  повредит.  А  сын  Сины  говорит,  что  он  помогает  при  головной 
боли  холодной  природы,  вылечивает  опухоль  уха,  рассеивает  ветры  и 
вызывает  рубцевание  Іраны].  Если  приготовить  мягчительный  напиток 
с  медом,  то  откроет  закупорку  почек  и  раздробит  камень.  Но  он  вреден 
при  горячей  природе  головы.  Его  вредное  действие  устраняет  аммиачная 
камедь.  А  заменителями  являются  сагапен  и  в  половинной  дозе  опопанакс. 

§  361 .  Багбак  1  —  укроп 

Он  Іпо-армянски]  именуется  сомит  2,  т.  е.  по-арабски  шипт  3.  Упомя¬ 
нуто  под  своим  номером  на  «Сэ»  или  «Ша». 

§  362.  Бардзуенек  1  —  чернобыльник 

Это  суть  гайсум  2,  тюрки  именуют  это  растение  гуан  чичаки  3,  а  ромеи  — 
айиотана  4.  О  нем  упомянуто  под  своим  номером  на  «Гат». 

§  363.  Базук  1  —  свекла 

Она  называется  по-арабски  силх  2,  а  по-ромейски  —  севклавн  3.  Она  бы¬ 
вает  двух  видов:  красная  и  белая.  Лучшим  является  белая.  Природа  ее 
горяча  и  суха  в  I  степени,  а  иные  говорят,  что  влажна  в  I  степени.  Обла¬ 
дает  смягчающими,  растворяющими  и  очищающими  свойствами.  Помогает 
при  лисьей  болезни,  появившейся  на  голове,  а  также  при  язвах.  Если 
сделать  из  нее  припарку  на  голову,  то  убьет  вшей.  Если  же  испечь,  рас¬ 
толочь  и  сделать  припарку,  то  поможет  при  опухоли,  откроет  закупорку 
печени  и  селезенки  и  остановит  чрезмерное  выделение  слизи.  А  если  съесть 
с  чечевицей,  то  закрепит  естество.  Если  ее  отваром  сделать  клизму,  то 
поможет  при  колике  и  боли  в  пояснице.  А  если  корень  сварить  и  дать 
[съесть],  то  сделает  обильным  семя  и  усилит  половую  потенцию.  Она  изле¬ 
чивает  лишай  и  убивает  вшей.  А  листья  ее  помогают  при  ожогах  огнем, 
рассасывают  опухоль  и  открывают  ее.  А  также  вскрывают  высыпания. 
Но  она  вредна  для  человека  со  слизистой  натурой.  Ее  вредное  действие 
устрапяют  масла.  А  заменителем  является  репа. 

ПатэЬи  говорит,  что  если  постоянно  закапывать  в  нос  сок  ее  корня, 
то  поможет  при  падучей  и  очистит  мозг  от  той  липкой  слизи,  которая  ско¬ 
пилась  в  нем.  Если  смешать  10  драм  ее  сока  и  полдрама  агарпка  и  выпить, 
то  выведет  густую  и  лппкую  слизь.  Но  она  сжигает  кровь,  пучит  и  образует 
дурной  химус.  Ее  вредное  действие  устраняют  уксус  и  горчица.  Корень  ее 
оказывает  вредное  действие  на  желудок  и  вызывает  отрыжку.  А  вредное 
действие  устраняют  сок  зеленого  винограда  и  сироп  цитрона. 

§  364.  БаЬман  1  —  беген 

Он  по-армянски  называется  пьиакег 2.  Происходит  из  рода  лилии. 
Это  кусочки  корней.  Они  бывают  красные,  а  также  белые.  Лучшим  видом 
являются  красные,  плотные  и  сморщенные.  [Природа]  бегена  горяча  и  суха 
во  II  степени.  Обладает  питательными  свойствами,  укрепляет  и  веселит 
сердце.  Помогает  при  сердцебиении.  Делает  обильным  семя,  усиливает 
половое  влечение,  растворяет  камень  и  помогает  при  подагре.  Он  входит 
в  состав  лекарств,  от  которых  полнеют.  Доза  его  на  прием  —  1  драм. 
Его  вредное  действие  устраняет  анис.  А  заменителями  являются  гулявник 
и  [плоды]  ясеня. 

§  365.  Балах  1  —  солерос 

Это  суть  бшнан  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим  номером,  с  Богом. 
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§  366.  Баласан  1  —  бальзамное  дерево,  бальзам 

Оно  [по-армянски]  называется  мерони  цар2,  т.  е.  по-франкски  — 
палсами  3.  Это  дерево,  растущее  в  Египте.  Оно  похоже  на  лох.  Из  его 
ветвей  вытекает  масло.  Дерево  бывает  женским  и  мужским.  Лучшим  ви¬ 
дом  [бальзама]  является  ароматный.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II 
степени,  обладает  растворяющими  и  размягчающими  свойствами.  Раство¬ 
ряет  влагу,  скопившуюся  в  мозгу,  и  помогает  при  падучей,  головокруже¬ 
нии,  потемнении  в  глазах  и  всех  [головных]  болях  холодной  природы, 
которые  возникают  от  [избытка]  слизи.  Если  же  ввести  в  глаз,  то  удалит 
бельмо  и  будет  способствовать  росту  ресниц.  Бальзам  растворяет  камень. 
А  его  древесина  помогает  при  тех  влажных  язвах,  которые  образуются 
на  голове.  Он  помогает  и  при  астме  и  удушье  4.  А  его  зерна  помогают  пріт 
[болезнях]  черной  желчи.  Древесина  же  открывает  закупорку,  укрепляет 
печень,  растворяет  камень  и  помогает  при  болезнях  матки.  Бальзам  по¬ 
могает  при  холодной  природе  желудка,  препятствующей  перевариванию 
пищи.  Он  растворяет  кровь,  свернувшуюся  в  почках,  и  выводит  ее,  а  также 
останавливает  влажные  выделения  из  матки  и  способствует  наступлению 
беременности.  Он  помогает  при  всех  видах  звериных  укусов  и  укусах 
змей  и  скорпионов,  а  также  при  всех  видах  болезней  холодной  природы. 
Помогает  при  заболевании  седалищного  нерва.  Доза  его  масла  на  при¬ 
ем  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие  устраняет 
сандал.  А  заменителем  является  оливковое  масло. 

Инн  говорит,  что  его  древесину  надрезают  железкой,  и  оттуда  выходит 
масло.  Лучшим  является  то,  которое  обладает  приятным  запахом  и  более 
тяжелое.  Если  это  масло  закапать  в  молоко,  то  оно  свернется.  А  если  вы¬ 
пить  с  молоком,  то  предохранит  от  ядов.  И  древние  учителя  медицины 
говорят,  что  масло  бальзамного  дерева  действует  сильнее,  чем  зерна ѵ 
а  зерна  —  сильнее,  чем  древесина.  Если  съесть  зерна,  то  помогут  при 
опухолях  живота.  А  если  его  маслом  смазать  половой  член  и  помассиро¬ 
вать,  то  устранит  [половую]  слабость.  Если  взять  1  мтхал  его  масла  п 
выпить  с  1  ускура  5  сиропа  иссопа,  то  вылечит  кашель.  А  если  4  кута  его 
масла  смешать  с  12  драмами  масла  горьких  миндалей  п  дать  при  искривле¬ 
нии  лица  и  телесной  слабости,  то  поможет.  А  некоторые  говорят,  что  за¬ 
менителем  его  является  масло  редьки.  / 

ПатэЬи  говорит,  что  это  дерево,  растущее  в  Египте.  Листья  его  похожи 
на  листья  руты,  но  они  белее.  И  названия  тех  мест,  где  оно  растет: 
Йайни  шэмс  6,  а  также  пустыня  ІгУнайн  7.  А  масло  его  более  полезно, 
чем  зерна,  а  зерна  полезнее,  чем  древесина.  О  его  древесине  упомянуто 
в  разделе  на  «Йи»,  а  о  зернах  —  на  «ІЮ»,  о  масле  же  —  в  разделе  на 
«Тюн»,  т.  е.  тбігни  паласан 8. 

§  367.  Бабаврис  1  —  мак  снотворный 

Это  суть  хашхаш  2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под  своим  номером. 

§  368.  Балитптуг  1  —  вишня,  черешня 

Это  суть  гарасиа  2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером.  Это  [по- 
армянски]  керас 3. 

§  369.  Барис  1  —  анис 

Это  суть  анисон  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Айб», 

§  370.  Багег  1  —  плющ 

Это  лаплап  2.  О  нем  упомянуто  на  «Люн»  под  своим  номером. 

§  371 .  Баттук  1  —  повилика  с 

Это  кшус 2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  372.  Багштак  1  —  аир 

Это  вач  2,  т.  е.  акир  3.  Он  представляет  собой  белый  и  легкий  корень, 
который  растет  в  воде.  Лучшим  является  толстый  и  ароматный.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  в  III  степени  и  обладает  разреживающими  свойствами. 
Он  помогает  при  искривлении  лица,  падучей  и  при  холодной  природе  всех 
нервов,  а  также  устраняет  забывчивость,  судороги  и  заплетание  языка. 
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Он  просветляет  разум  и  обостряет  органы  чувств.  Удаляет  глазное  бельмо 
и  устраняет  потемнение  в  глазах,  а  также  останавливает  выделение  слизи 
и  образование  густых  ветров.  А  также  помогает  при  [болезнях]  слизи. 
Выводит  мочу  и  месячные,  а  также  открывает  закупорку  печени  и  почек  и 
согревает  их.  Он  рассасывает  уплотнение  селезенки,  а  также  очищает 
кожу  лица  как  при  приеме  внутрь,  так  и  при  накладывании  припарок. 
Помогает  при  витилиго,  разъедающих  язвах  и  проказе.  Успокаивает  боль 
в  пояснице.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Он  вреден  при  горячей  при¬ 
роде  почек.  Его  вредное  действие  устраняет  птичий  спорыш.  А  замени¬ 
телем  является  косту с. 

ПатэЬи  говорит,  что  франки  называют  его  акаруйс  4,  а  ромеи  —  грун  5, 
персы  же  —  акир ,  а  также  йот  эл  гарН  6.  А  сила  его  близка  к  силе  каса¬ 
тика  и  ревеня.  Лучшим  видом  является  толстый  и  плотный  с  ароматным 
запахом.  Он  увеличивает  половую  силу  у  людей  с  холодной  и  влажной 
натурой,  устраняет  заплетание  языка  и  помогает  при  грыже.  Замените¬ 
лями  его  являются  гвоздика  или  кумин,  а  также  ревень  —  в  двойной  его 
дозе. 

§  373.  Баткени  1  —  повилика 

Она  [по-армянски]  называется  гайлхот 2,  т.  е.  [по-арабски]  кшус 3. 
Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  374.  Бавнпоти  так  1  —  корневище  полиподиума 

Это  суть  паспайич 2,  а  ромеи  называют  его  павлавпавтион 3.  Упомянуто 
к  а  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  375.  Бат  1  —  утка 

Природа,  сила  и  польза  ее  таковы  же,  как  у  гусиного  мяса.  Об  этом 
упомянуто  на  «Сэ». 

§  376.  Баклай  1  —  конские  бобы 

Лучшими  являются  набатейские  и  египетские,  которые  быстро  разва¬ 
риваются  и  бывают  крупные  и  маслянистые.  Природа  их  уравновешенна 
в  отношении  теплоты  и  холода.  Обладают  открывающими  свойствами, 
удаляют  веснушки  с  лица,  делают  блестящей  [кожу]  тела  и  помогают  при 
[слабости]  глаз.  Если  смазать  их  соком  [глаза],  поможет  при  глаукоме  2. 
А  если  сделать  окуривание,  поможет  при  простуде.  Варят  их  шелуху 
в  воде  и  отваром  моют  волосы  на  голове.  А  [отвар]  цветов  согревает  тело, 
помогает  при  [болезни]  груди  и  кашле,  устраняет  сухость  [в  горле]  и 
помогает  при  кровохарканье.  Если  их  муку  просеять  через  тонкое  сито, 
смешать  с  сахаром  и  миндальным  маслом  и  смазать  опухоль  женской 
груди,  то  воспрепятствует  задержке  молока.  Они  являются  хорошей  пищей, 
которая  поддерживает  тело  здоровым.  Если  сварить  с  уксусом,  то  поможет 
при  болезнях  кишечника.  Они  закрепляют  естество.  Если  сделать  при¬ 
парку  из  их  муки,  то  рассосет  опухоль  яичек.  А  если  сделать  припарку  из 
их  теста  и  приложить  к  паху  у  детей,  то  там  не  вырастет  вовсе  волос.  Если 
же  приложить  к  кровоточащему  месту,  то  поможет  и  остановит  кровь. 
Они  вылечивают  злокачественные  язвы  и  очищают  кожу  при  витилиго. 
Если  же  смазать  в  смеси  с  [соком]  колоквинта,  то  поможет  при  подагре, 
а  также  рассосет  опухоль.  Их  зеленая  кожура  помогает  при  экземе  и 
зуде.  Но  они  вызывают  ветры  в  теле.  Их  вредное  действие  устраняет 
чабер,  а  заменителем  является  маш. 

Инн  говорит,  что  если  скормить  конские  бобы  курице,  то  она  переста¬ 
нет  нестись.  А  если  съесть  их  слишком  много,  то  причинит  много  беспо¬ 
койства.  Если  же  их  муку  смешать  с  миндальным  маслом  и  съесть,  помо¬ 
жет  при  кашле  и  боли  в  боку  3.  Если  их  размельчить,  тонко  просеять, 
прибавить  немного  бычьего  камня  и  ввести  в  глаз,  то  устранит  покраснение 
век.  А  если  зеленые  бобы  съесть  с  имбирем,  то  укрепит  половой  член. 
А  также  поможет,  если  его  зеленые  листья  растолочь  и  приложить 
к  [месту]  ожога  огнем. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  его  называют  чарчар  4,  а  также  гул  5. 
II  Багарат  говорит,  что  их  природа  близка  к  уравновешенной.  Они  делают 


89 


тело  упитанным  и  способствуют  сохранению  здоровья.  Надо  их  хорошень¬ 
ко  сварить,  т.  е.  почистить  от  шелухи  и  разделить  на  две  половины,  а  за¬ 
тем  сварить  с  солью,  оливковым  маслом,  чабером,  кумином,  корицей, 
перцем  и  мятой  и  съесть  с  [корнем]  ферулы,  а  после  поесть  имбирного 
варенья  и  других  холодных  [по  природе]  лекарственных  кашек. 

§  377.  Бевек  1  —  терпентиновое  дерево 

Оно  по-тюркски  именуется  манакавш  2,  а  по-арабски  —  путм  3,  а  также 
йэлк  4,  по-армянски  же  —  бевек.  Оно  бывает  женским  и  мужским.  Лучшим 
видом  [смолы]  терпентинового  дерева  является  тот,  который  состоит  из 
крупных  зерен  и  бывает  свежим.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Обладает  растворяющими  свойствами.  Помогает  при  параличе  и 
искривлении  лица.  Если  смазать  им  [кожу]  в  смеси  с  инжиром  и  содой,  то 
удалит  веснушки.  А  если  из  его  древесины  сделать  зубочистку,  то  укре¬ 
пит  десны.  Его  смола  помогает  при  кашле  холодной  природы.  А  если  дать 
ее  выпить  или  сделать  окуривание,  то  поможет  при  опухоли  селезенки, 
холодной  природе  почек,  болезнях  матки  и  болях  в  пояснице.  Его  смола 
размягчает  естество  и  очень  полезна  для  стариков.  Если  его  смолу  смешать 
с  уксусом  и  маслом  и  смазать  трещины  на  пятках,  то  поможет.  А  если 
смешать  с  капустным  соком  и  смазать  ноготь  при  проказе,  то  тоже  поможет. 
А  также  она  сваривает  плотные  узелки  сыпи,  размягчает  их  и  вызывает 
рубцевание  язвы.  Его  масло  употребляют  для  приготовления  лекарств. 
Оно  вызывает  потерю  аппетита.  Его  вредное  действие  устраняет  айва. 
А  заменителем  являются  фисташки. 

Ипн  говорит,  что  его  плоды  ослабляют  желудок  и  усиливают  половое 
влечение.  Если  его  корень  растолочь  и  сделать  припарку  [на  голову],  то 
она  будет  способствовать  росту  волос  и  поможет  при  лисьей  болезни. 
Но  его  вредное  действие  заключается  в  том,  что  он  вызывает  головную 
боль.  Это  вредное  действие  устраняют  кислые  вещества. 

§  378.  Бевкеной  хэж  1  —  терпентин 

Он  [по-арабски]  называет  йэлкнпат  2  или  йэлкпутм  3,  т.  е.  по-армянски 
бевкеной  хэж.  О  нем  упомянуто  на  «Йи». 

§  379.  Блтени  1  —  пажитник  сенной 

Он  [по-армянски]  называется  ІгацНамем  2,  т.  е.  [по-арабски]  Напат  эл 
савта  3.  О  нем  упомянуто  на  «ІЮ»  под  своим  номером. 

§  380.  Богк  1  —  редька 

Она  по-арабски  называется  фичл  2,  а  по-перспдски  —  турб  3.  Есть 
два  вида  ее:  дикая,  т.  е.  афиус 4,  и  персы  ее  имепуют  тарпуз ъ , 
а  также  огородная.  Это  лучший  вид.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II 
степени  и  обладает  разреживающими  свойствами.  Масло  редьки  помогает 
при  веснушках  6  и  рассасывает  скрофулы,  а  также  выводит  ветры  из  уха. 
Ее  сок  очищает  глаза  и  придает  им  блеск.  А  семена  ее  способствуют  поседе¬ 
нию  волос,  делают  обильным  молоко  и  открывают  голос.  Если  съесть  ее 
до  еды,  то  мешает  пище  спуститься  из  глотки  вниз  и  вызывает  рвоту.  Если 
же  съесть  ее  после  еды,  то  способствует  перевариванию  пищи,  останавли¬ 
вает  выделение  слизи  в  желудке,  открывает  закупорку  печени  и  делает 
обильным  семя.  Сок  ее  полезен  при  водянке,  а  в  смеси  с  медом  вылечивает 
злокачественные  язвы.  Ее  сок  с  вином  помогает  при  змеином  укусе.  Если 
сразу  же  после  укуса  скорпиона  съесть  редьку,  то  устранит  его  вредное 
действие.  Ее  масло  помогает  при  болях  в  костях  и  излечивает  лишай. 
Доза  на  прием  —  10  драм.  Ее  вредное  действие  устраняет  мед.  А  замени¬ 
телем  ее  масла  является  оливковое. 

Патэііи  говорит,  что  дикая  редька  во  всех  отношениях  сильнее  огород¬ 
ной.  А  Руфавс  говорит,  что  она  помогает  при  [болезнях]  слизи.  Но  она 
вредна  для  зубов,  глаз,  головы  и  желудка.  От  нее  тело  вшивеет.  Но  она 
помогает  при  [болезнях]  почек  и  мочевого  пузыря  п  усиливает  половое 
влечение.  Если  ее  соком  смазать  тело,  то  при  звериных  укусах  подействует, 
как  терьяк.  А  если  в  смеси  с  уксусом  смазать  несколько  раз  [кожу]  при 
веснушках,  [то  поможет].  А  если  съесть,  то  будет  способствовать  рост^ 
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полос  при  лисьей  болезни  и  сделает  обильным  молоко.  И  говорят,  что  если 
растолочь  редьку  без  листьев,  взять  10  драм  ее  сока  и  выпить  натощак,  то 
растворит  крупные  и  мелкие  камни  и  выведет  их  из  мочевого  пузыря. 
Это  испытано. 

А  Тапари  говорит,  что  сок  ее  листьев  помогает  при  желтухе  и  камнях, 
делает  обильным  семя  и  укрепляет  половой  член.  А  если  ее  семена  расто¬ 
лочь  с  [корнем]  гипсолюбки,  смешать  с  уксусом  и  смазать  в  бане  [кожу] 
при  черном  лишае,  то  поможет.  А  если  верхушку  отрезать,  сердцевину 
выдолбить,  [налить]  внутрь  масло  розы,  подогреть  и  закапать  в  ухо, 
то  успокоит  боль. 

А  ЗаЬрави  в  Хавасе  пишет,  что  если  взять  сок  редьки,  сварить  с  маслом 
розы  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль  и  вылечит  глухоту.  Если  же 
сердцевину  ее  выдолбить  и  положить  внутрь  4  драма  семян  репы,  а  редьку 
залепить  тестом  и  закопать  в  догорающем  огне,  пока  не  испечется,  а  затем 
в  течение  трех  дней  подогревать  и  принимать  в  теплом  виде  натощак, 
то  растворит  камень.  Это  испытано.  И  говорят,  что  редька  медленно 
переваривается.  А  если  принять  кору  и  листья  ее  в  уксусомеде,  приготов¬ 
ленном  на  меду,  то  с  легкостью  вызовет  отрыжку  и  рвоту. 

§  381 .  Богбоч  1  —  трюфель 

Он  по-тюркски  называется  тавмалан  2,  а  [по-арабски]  — самарух  3, 
а  также  камак  4.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  382.  Бриндз  1  —  рис 

Это  суть  аруз  2,  т.  е.  эруз  3  или  аруж  4.  О  нем  упомянуто  под  своим 
номером  на  «Айб». 

§  383.  Брапи  1  —  эуфорбий 

Это  суть  фарфион  2  или  абарфион  3,  т.  е.  [по-арабски]  лупани  маг - 
рипи 4.  Упомянуто  на  «Фэ»  и  «Айб»  под  своими  номерами. 

§  384.  Бранчасиф  1  —  полынь  чернобыльник,  пижма 

Это  суть  паранчасиф  2.  Это  травянистое  растение,  цветок  которого 
похож  на  цветок  ромашки,  а  листья  —  на  листья  моркови.  Цвет  его  темно¬ 
зеленый,  а  вкус  и  запах,  как  у  горькой  полыни.  Он  появляется  в  летние 
дни.  Растворяет  камень  почек.  А  если  выпить  3  драма  его  [сока],  то  сде¬ 
лает  обильной  мочу,  растворит  и  выведет  камень  мочевого  пузыря,  согреет 
живот,  сделает  разреженными  влаги  и  выведет  мертвый  плод  из  утробы, 
а  также  поможет  при  болезни  матки  и  вызовет  месячные.  Если  сварить 
в  воде,  и  женщины  примут  ванну  в  отваре,  то  окажет  то  же  самое  действие. 
А  если  сделать  припарку  и  приложить  к  голове,  то  поможет  при  головной 
боли  холодной  природы.  А  если  отвар  его  согреть  и  налить  на  голову, 
то  поможет  при  заложенности  носа,  простуде  и  головокружении.  Если  же 
сжечь  растение,  и  женщины  введут  его  золу  в  матку,  то  вылечит  язву 
и  [опухолевые]  узелки.  А  если  дать  полизать  с  медом,  то  выведет  глистов 
из  живота  и  убьет. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  растение  арабы  именуют  шавилай  3, 
а  персы  —  партараск .  У  него  имеется  много  [других]  названий,  которые 
будут  упомянуты. 

§  385.  Барти  цар  1  —  тополь 

Он  по-тюркски  именуется  гава: г2,  т.  е.  [по-арабски]  гурп 3.  Упомянуто, 
с  Богом. 


Закончилось  [описание]  лекарств  на  «Бен», 
с  Богом. 
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БУКВА  ГИМ 


386.  Гари 1  —  Ячмень 
Он  по-арабски 


именуется  шэр 

-  4 


по-персидски  —  чае 


а  по-тюркски  —  арпа  4.  Он  бывает  двух  видов:  один 
имеет  оболочку,  а  другой  —  нет.  Он  как  бы  голый 
и  зовется  салатъ.  Лучшим  видом  является  толстый, 
белый  и  чистый.  [Природа]  его  холодна  и  влажна  в  I  степени.  Обладает 
растворяющими  и  очищающими  свойствами.  Если  вымыть  голову  ячмен¬ 
ной  водой,  то  устранит  забывчивость,  увлажнит  голову  и  выровняет 
волосы.  А  если  сжечь  ячмень,  сметать  с  солью  и  смазать  зубы,  то  сделает 
их  белыми  и  придаст  им  блеск.  Ячменная  вода  смягчает  грудь  и  помогает 
при  кашле.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  болях  в  бедре.  А  если 
сделать  из  ячменной  муки  болтушку,  то  остудит  желудок.  Если  же  ячмен¬ 
ную  муку  слегка  растолочь,  сметать  с  уксусом  н  смазать  [кожу]  при 
влажной  экземе,  то  поможет.  Ячменная  вода  помогает  и  при  всех  видах 
горячих  лихорадок.  Доза  ячменя  на  прием  —  100  драм.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  горячие  по  природе  лекарства.  А  заменителем  является 
маш. 

Инн  говорит,  что  если  ячменную  муку  сметать  с  вином  и  смазать  руки, 
наподобие  хны,  то  успокоит  головную  боль  горячей  природы.  А  если  яч¬ 
мень  смочить  в  воде  [и  оставить]  на  ночь,  а  наутро  съесть,  то  поможет 
при  лихорадках  и  всех  видах  жара,  а  также  утолит  жажду.  Он  говорит, 
что  есть  еще  один  вид,  лишенный  оболочки  и  голый.  Его  зовут  салат. 
О  нем  упомянуто  на  «Сэ»  под  своим  номером.  А  лучший  ячмень  растет 
в  Египте.  Есть  также  еще  один  вид  ячменя  черного  цвета,  растущий 
в  стране  ромеев.  Он  хороший,  обладает  большой  силой,  на  вес  тяжелый 
и  достоин  [всяческой]  похвалы. 


§  387.  Гайлхот  1  —  повилика  тимьянная 

Она  называется  [по-арабски]  киіуш  2,  или  кшус  3,  или  кшут  4.  Она  обви¬ 
вается  вокруг  тех  растений,  поблизости  от  которых  растет  и  высасывает 
их  сок.  Лучшим  видом  является  тот,  который  растет  на  колючке.  [При¬ 
рода]  ее  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  моющими  и  свариваю¬ 
щими  свойствами.  Открывает  закупорку  печени  и  селезенки,  вылечивает 
желтуху,  делает  обильными  мочу  и  месячные  и  изгоняет  плод  из  утробы. 
А  также  она  выводит  плесень  из  живота,  помогает  при  [болезнях]  слизи, 
укрепляет  желудок,  растворяет  желтую  желчь,  помогает  при  отрыжке 
и  выводит  [дурные]  смешения.  Она  помогает  и  при  черножелчных  лихо¬ 
радках,  которые  называются  четырехдневными.  Доза  ее  на  прием  — 
2  драма.  Но  она  вредна  для  мочевого  пузыря.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няют  желуди.  А  заменителями  являются  семена  цикория  и  горькая  по¬ 
лынь.  О  многих  ее  свойствах  написано  на  «Пэ»  в  разделе  о  пазр  эл  кшус  ъ. 
Найди  и  прочти! 

§  388.  Гарна  лезу  1  —  подорожник 

Он  именуется  [по-арабски]  лисан  эл  Намал  2.  Лучшим  видом  является 
большой.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени  и  обладает  отвлекаю¬ 
щими  свойствами.  А  его  сок  помогает  при  опухолях  уха  и  глаза.  Если 
сделать  припарку,  поможет  при  опухоли  уха.  А  также  говорят,  что  если 
страдающий  скрофулами  будет  хранить  при  себе  его  золу,  то  поможет 
в  силу  своей  сущности.  Он  останавливает  кровохарканье  и  очищает  легкие. 
А  его  семена  помогают  при  поносе  и  останавливают  кровотечение  из  лю¬ 
бого  органа.  Сок  же  его  помогает  при  язвах  почек  и  мочевого  пузыря 
и  прекращает  выделение  кровавой  мочи.  Его  сок  также  открывает  заку¬ 
порку  печени  и  селезенки  и  останавливает  образование  семени.  Он  [по¬ 
могает]  и  при  всех  видах  горячих  опухолей,  и  при  крапивнице,  и  при 
ползании  мурашек  3,  и  при  ожогах  огнем,  и  при  карбункуле  4,  и  при  сло¬ 
новой  болезни  5,  а  также  вылечивает  раковые  язвы.  Сок  его  полезен  и  при 
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перемежающейся  лихорадке6.  А  доза  его  семян  на  прием  —  1  мтхал. 
Но  он  вреден  для  мозга.  Его  вредное  действие  устраняет  фиалка.  А  за¬ 
менителем  является  щавель. 

ПатэЬи  говорит,  что  это  растение,  [листья  которого]  похожи  на  язык 
ягненка.  В  Ширазе  его  называют  вараги  партан  7,  а  в  Исфахане  —  аспур- 
зак  8.  Он  бывает  двух  видов:  большой  и  малый.  У  большого  листья  круп¬ 
ные,  а  у  малого  —  мелкие.  И  сущность  его  состоит  из  земли  и  воды.  [При¬ 
рода]  его  холодна  и  землиста.  Он  обладает  вяжущими  свойствами.  Луч¬ 
шим  видом  является  большой  и  зеленый.  А  если  откопать  из  земли  3  корня, 
[растолочь,]  смешать  с  45  драмами  разбавленного  водой  вина  и  дать 
выпить  страдающему  четырехдневной  лихорадкой,  то  поможет.  Если  же 
корень  его  дать  укушенному  бешеной  собакой,  то  [также]  поможет.  Он 
вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие  устраняют  корица  и  мастика. 
А  заменителями  являются  листья  щавеля,  который  растет  в  огороде. 
О  его  семенах  написано  на  букву  «Пэ»  в  разделе  о  пзр  9.  Найди  и  прочти! 

§  389.  Гарнадмакик  1  —  живучка 

Арабы  называют  ее  кай  эл  йалам 2,  а  франки  —  симпе рейву  3,  тюрки 
же  —  гайеа  гав  руги*.  Она  бывает  трех  видов:  у  одного  вида  листья  пло¬ 
ские  и  плотные,  у  другого  —  мелкие,  как  незрелый  виноград,  а  третий 
растет  на  камнях.  Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  живучки 
холодна  в  III  и  суха  в  1  степени.  Обладает  отвлекающими  свойствами. 
Помогает  при  головной  боли  горячей  природы,  которая  возникает 
от  солнца,  если  смазать  [голову]  ее  смесью  с  уксусом  и  маслом  розы. 
Помогает  при  туберкулезе  5  и  боли  груди  горячей  природы.  Если  смазать 
[тело]  ее  соком,  то  остудит.  Она  умеряет  остроту  желтой  желчи  и  выводит 
плоских  и  длинных  глистов.  А  также  она  весьма  полезна  при  горячей  при¬ 
роде  печени,  горячих  опухолях,  роже  6  и  ожогах  огнем,  если  мазаться 
[ее  соком].  А  также  говорят,  что  если  хочешь  заставить  недругов  полю¬ 
бить  друг  друга,  то  надо  размельчить  сухое  растение  и  посыпать  на  них, 
когда  оба  спят:  вражда  кончится,  и  они  полюбят  друг  друга.  Следует 
давать  пить  ее  сок  в  дозе  5  драм.  Но  она  вредна  для  селезенки.  Ее  вредное 
действие  устраняет  мята.  А  заменителем  является  черный  паслен. 

Ипн  говорит,  что  есть  еще  один  вид  ее,  который  растет  на  стенах  и  кам¬ 
нях.  Если  его  [соком]  смазать  сыпь  на  теле,  то  поможет.  А  если  листья 
смазать  старым  салом  и  приложить  к  скрофулам,  то  тоже  поможет. 
Если  же  приложить  к  горячим  опухолям,  то  рассосет.  Ее  называют  жи¬ 
вучкой,  ибо  она  всегда  бывает  зеленой  и  свежей.  II  некоторые  говорят, 
что  это  павстан  афравс  7 .  Но  это  недостоверно. 

ПатэЬи  говорит,  что  персы  называют  ее  апрун  8.  ибо  она  всегда  зеленая 
и  живая,  и  листья  ее  не  увядают.  А  Диоскоритос  сказал,  что  есть  три  вида 
[живучки].  Она  растет  в  тенистых  местах  и  у  стен,  стебель  ее  короткий, 
а  цветок  желтый.  Тот  вид,  который  растет  в  садах,  имеет  [стебель]  тол¬ 
щиной  с  палец.  Ее  сок  помогает  при  укусах  фаланги,  а  также  при  поносе 
и  язвах  кишечника.  Если  выпить  с  вином,  то  изгонит  длинных  глистов. 
А  если  женщины  введут  [снадобье]  из  нее  во  влагалище,  то  остановят 
кровотечение.  Если  же  ввести  в  глаз,  то  поможет  при  [болезни]  глаз. 
А  Диоскоритос  третий  вид  называет  «диким  портулаком»  и  сравнивает 
[живучку]  с  ним. 

§  390.  Гамб  1  —  якорцы 

Это  суть  таташ  2,  т.  е.  по-арабски  касак  3.  Упомянуто  на  «ЬО»  под  своим 
номером. 

§  391 .  Гагтнакор  1  —  бурачник 

Это  суть  Ожгахот 2,  т.  е.  [по-арабски]  пзргатунэ  3.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  392.  Газпэ  1  —  манна 

Она  именуется  по-тюркски  казан  2,  а  по-армянски  —  май  3.  А  падает 
она  с  неба.  Ее  бывает  много  в  Амиде. 
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§  393.  Газ  1  —  тамарикс 

Он  [по-армянски]  называется  жавши 2,  т.  е.  [по-арабски]  шарфа  \ 
Упомянуто  на  «Тюн»  под  своим  номером. 

§  394.  Гази  хэж  1  —  трагакант 

Это  суть  китрай 2.  Упомянуто  на  «Кэ»  под  своим  номером. 

§  395.  Габцил  1  —  ревень  персидский 

Это  суть  эривач  2  или  эрипас  3.  Это  [особый]  род  растений.  Лучшим  ви¬ 
дом  является  тот,  что  молодой  и  зеленый.  [Природа]  его  холодна  и  суха 
во  II  степени.  Он  прекращает  выделение  желтой  желчи.  Если  выпить  [сок] 
его  с  сахаром,  то  прогонит  хмель.  Если  же  его  сок  ввести  в  глаз,  то  улуч¬ 
шит  зрение.  Он  помогает  и  при  сердцебиении,  которое  возникает  от  жара. 
Укрепляет  органы  живота  и  останавливает  рвоту,  а  также  устраняет 
тошноту.  Он  полезен  при  горячей  природе  желудка,  укрепляет  его  и  не 
позволяет  спуститься  [дурным  сокам].  Он  способствует  перевариванию 
пищи  и  помогает  при  застарелых  лихорадках,  которые  имеют  горячую 
природу.  Устраняет  острую  (разъедающую)  природу  крови  и  помогает 
при  оспе,  чуме  4,  роже  и  ползании  мурашек,  если  смазать  [соком  тело]. 
А  его  семена  прикладывают  [в  виде  припарок]  к  коже  больного  экземой. 
Доза  его  сиропа  на  прием  —  1  драм,  но  он  вреден  для  груди.  Его  вредное 
действие  устраняет  розовая  вода.  А  заменителем  является  кислый  цитрон. 

ПатэЬи  говорит,  что  сила  его  подобна  силе  щавеля,  цитрона  и  кислого 
винограда.  Лучшим  видом  является  персидский,  стебли  которого  зеленого 
цвета,  длинные,  толстые  и  богаты  влагой.  Помогает  при  кори  5,  оспе  6 
и  подобных  им  болезнях.  Он  вреден  [людям]  с  холодной  натурой  и  при 
[болезнях]  груди. 

§  396.  Гайл  1  —  волк 

Он  по-арабски  называется  зэп  2,  а  по-персидски  —  курк  3,  по-тюрк¬ 
ски  же  —  гурт  4.  Если  его  печень  высушить,  растолочь,  просеять,  взять 
1  мтхал  и  выпить  со  сладким  вином,  то  поможет  при  болезни  печени. 
Помогает  также,  если  его  помет  дать  принять  страдающему  коликой. 
А  если  волка  несколько  дней  кормить  костями,  потом  его  помет  смешать 
с  солью  и  перцем  и  дать  с  водой  при  колике,  то  тоже  поможет.  И  если 
у  человека  болит  бедро,  то  надо  привязать  к  нему  на  шнурке  из  бараньей 
шерсти  [мешочек]  с  пометом  волка,  и  боль  успокоится.  А  если  волчий 
хвост  привязать  к  [дверям]  коровника,  то  пока  он  висит  там,  волк  не  по¬ 
смеет  подойти  к  животным.  Если  же  сделать  окуривание  пометом,  то  все 
мыши  соберутся  в  том  месте.  И  если  женщина  помочится  на  волчью  мочу, 
то  больше  не  забеременеет.  А  если  взять  шкуру  барана,  которого  задрал 
волк,  и  сшить  одежду,  то  тот,  кто  оденет  ее,  не  сможет  избавиться  от  эк¬ 
земы.  Если  же  его  правое  яичко  положить  в  оливковое  масло,  а  затем  жен¬ 
щины  введут  то  масло  с  шерстью  во  влагалище,  то  испытают  удоволь¬ 
ствие  от  соития. 

Если  выпить  1  данк  его  желчи  с  медом,  то  пройдет  застарелая  лихо¬ 
радка.  Если  же  держать  при  себе  глаз  волчицы,  то  поможет  при  падучей, 
отравлении  ядами  и  звериных  укусах.  Если  ее  желчь  закапать  в  нос, 
то  поможет  при  простуде.  Если  же  салом  волка  смазать  [кожу]  при  лисьей 
и  змеиной  болезнях,  то  поможет.  А  если  голову  волка  закопать  там,  где 
находится  стойбище  баранов,  то  они  подохнут.  Если  же  волчью  голову 
зарыть  в  голубятне,  то  туда  не  проникнут  змеи  и  другие  пресмыкающиеся. 
А  если  среди  приданого  имеется  шерсть  барана,  которого  задрал  волк, 
то  между  мужем  и  женой  никогда  не  будет  согласия.  И  если  человек  будет 
носить  при  себе  его  зуб,  кожу  и  глаза,  то  победит  своего  недруга  и  будет 
пользоваться  почетом  среди  людей. 

§  397.  Гайлджорек  1  —  гиена 

Она  по-арабски  зовется  запЪат  эл  йарчай  2,  а  по-тюркски  —  антиг  3. 
Она  имеет  гриву  и  бывает  женского  и  мужского  пола.  Природа  ее  горяча 
и  суха.  Печень  ее  удаляет  глазное  бельмо,  выводит  также  веснушки  и  по¬ 
могает  при  лишае.  Мясо  ее  горячо  по  природе  и  похоже  на  мясо  собаки. 
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Если  человек  возьмет  в  руки  [плод]  колоквинта,  то  гиена  убежит  от  него. 
А  если  человек  возьмет  в  руки  ее  зуб  и  приблизится  к  собакам,  то  они 
не  будут  лаять  на  него.  Если  же  ее  кровь  выпьет  больной  меланхолией, 
то  поможет.  Если  взять  желчь  гиены,  смешать  с  маслом  ромашки  в  равной 
дозе,  положить  на  3  дня  в  медную  посуду  и  капать  в  глаз  по  одному  разу 
в  течение  15  дней,  то  удалит  бельмо.  И  чем  старее  снадобье  становится, 
тем  сильнее  будет  его  действие.  А  если  взять  ее  кожу  от  паха  до  заднего 
прохода  и  сжечь,  а  [золу]  растереть  в  оливковом  масле  и  смазать  задний 
проход  у  мужчины,  то  он  потеряет  способность  к  соитию.  Если  человек 
возьмет  с  собой  отрубленную  у  живой  гиены  правую  лапу,  то  он  будет 
пользоваться  почетом  среди  важных  господ,  и  его  просьбы  будут  с  лег¬ 
костью  выполняться.  Если  же  сварить  гиену  целиком  в  воде,  прибавить 
укроп  и  принять  ванну  в  том  отваре,  то  поможет  при  параличе,  болезни 
костей  и  нервов  и  подагре.  А  если  ее  шкуру  привязать  к  животу  беремен¬ 
ной  женщины,  то  она  не  выкинет  плод.  Если  же  [кусок]  ее  шкуры  прикре¬ 
пить  к  мерке  4  [для  зерна]  и  отмерить  ею  семена,  а  затем  посеять,  то  тот 
посев  будет  избавлен  от  всякой  напасти. 

§  398.  Гари  мис  1  —  мясо  ягненка 

Оно  [по-арабски]  называется  лакм  эл  камал 2.  Упомянуто  на 

«Люн»под  своим  номером. 

§  399.  Гетни  агик  1  —  дождевой  червь 

Это  суть  харатин  2. 

§  400.  Гетни  хнцор  1  —  ромашка  благородная 

Это  суть  папунач 2.  Упомянуто  на  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  401.  Гетни  астг  1  —  «звезда  земли»  ,  слюда 

Это  суть  кавкап  эл  йарз?,  т.  е.  пгалх 3.  Упомянуто  на  «Кэ»  и  «Тюн». 

§  402.  Гетни  дзар  1  —  адиантум 

Это  суть  парсиеавшан 2.  Упомянуто  на  «Пюр»  под  своим  номером. 

§  403.  Гетни  чрагу  1  —  «жир  земли» 

Это  суть  чавзи  чанду  м  2.  Это  то  землистое  вещество,  которое  при  смеши¬ 
вании  с  медом  превращает  его  в  вино. 

§  404.  Гетни  ораЪан  1  —  душевик 

Он  называется  [по-армянски]  дагдз 2,  а  [по-арабски]  —  футанач 3.  Есть 
много  видоъ  его.  Упомянуто  на  «Фэ». 

§  405.  Гзмаст  1  —  плоды  мирикарии 

Они  [по-армянски]  зовутся  мавшу  птуг  2.  Упомянуто  на  «Тюн»  в  раз¬ 
деле  о  тарфа  3. 

§  406.  Гэрсин  1  —  якорцы 

Это  суть  анчшпан  2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  407.  Гини  1  —  вино 

Оно  [по-арабски]  именуется  хамр  2.  Есть  много  видов  его.  [Один  из 
них]  —  это  напит3.  Лучшим  видом  является  желтый  и  ароматный. 
Природа]  его  горяча  и  влажна  во  II  степени.  Обладает  разреживающими 
свойствами  и  помогает  при  головной  боли,  которая  возникает  от  закупорки 
мозга].  Помогает  при  застарелой  мигрени,  которая  возникает  от  холода. 
Помогает  [при  бессоннице]  и  нагоняет  сон.  Если  выпить,  то  поможет  при 
г*олезни  глаз  4  слизистой  природы.  Оно  помогает  [с  помощью]  своих  паров, 
которые  поднимаются  [в  больной  орган],  успокаивает  боль  5  в  области 
осцевидного  отростка,  веселит  сердце,  помогает  при  сердечной  слабости, 
желает  обильной  кровь,  увеличивает  природную  теплоту  и  укрепляет 
природу  [тела].  И  оно  —  источник  радости  и  веселья,  способствует  пере¬ 
вариванию  пищи,  укрепляет  желудок  и  печень  и  согревает  их,  размягчает 
естество,  делает  обильной  мочу  и  выводит  по  мочевым  путям  желтую  желчь 
■  слизь.  Оно  помогает  при  волчьем  аппетите  и  отравлении  ядами  всех 
видов.  Оно  полезно  для  сосудов  и  устраняет  дурной  запах  мочи  и  испраж- 
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нений.  Но  оно  вредно  лицам  с  горячей  натурой.  А  заменителем 
его  является  напит. 

ПатэЬи  говорит,  что  имеется  много  видов  его  и  множество  названий: 
май  эл  йанап 6,  мутам 7,  варак*>  сакпа 9,  тлаваёар10,  гаквай11,  ёургаф 12, 
варкихггу  напит .  А  персы  называют  его  гиарап 14,  а  также  майэ1Ь9  в  Ши¬ 
разе  же  оно  именуется  сэки  1в.  Лучшим  видом  является  тот,  цвет  которого 
напоминает  цвет  красной  розы.  А  тот,  который  варится  с  лекарственными 
травами,  называется  шарапи  эракани  17 .  Его  природа  горяча  и  влажна. 
Черное  вино  —  густое,  медленно  переваривается  и  делает  человека  туч¬ 
ным.  А  от  того,  которое  белого  цвета,  не  полнеют.  Оно  помогает  при  горя¬ 
чей  натуре  [тела],  делает  обильной  мочу  и  вызывает  послабление.  А  крас¬ 
ное  вино  занимает  промежуточное  место.  Вино  имеет  много  других  полез¬ 
ных  свойств,  о  которых  [здесь]  не  написано. 

§  408.  ГишерЬа?ук  1  —  летучая  мышь 

Это  [по-арабски]  суть  хаффаш  2.  А  молоко  ее  называется  ширзах  8. 
Упомянуто. 

§  409.  Гиндз  1  —  кориандр 

Он  [по-персидски]  называется  Лишний  2 ,  а  і  по-арабски]  —  ѣузпара  3, 
на  языке  же  франков  —  кавлиандрум  4.  Он  бывает  огородный  и  дикий. 
Лучшим  видом  является  огородный.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во 
II  степени,  а  у  зеленого  растения  она  холодна  и  влажна  во  II  степени, 
у  сухого  же  —  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  отвлекающими 
свойствами.  Препятствует  парам  подняться; в  голову.  Нагоняет  сон. 
Принадлежит  к  числу  лекарств,  полезных  при  закупорке.  Помогает 
при  падучей  болезни  горячей  природы.  Если  смазать  [тело],  то  тоже  помо¬ 
жет.  Если  же  сделать  припарку,  то  поможет  при  травме  глаз.  А  если  сде¬ 
лать  полоскание,  то  устранит  запах  лука,  чеснока  и  вина.  Он  помогает 
при  [болезни]  уха  и  сердцебиении  горячей  природы.  Прекращает  крово¬ 
харканье,  рвоту  и  кислую  отрыжку.  А  если  прокалить  сухие  [семена] 
и  дать,  то  прекратит  истечение  мочи  по  каплям,  изгонит  из  живота  мелких 
и  крупных  глистов  и  прекратит  выделение  желтой  желчи.  А  сок  свежего 
растения  устраняет  чувство  жжения  во  рту  и  помогает  при  горячих  опухо¬ 
лях,  роже  и  крапивнице,  а  также  при  карбункуле,  если  смазать  с  медом. 
Если  же  сухое  растение  съесть  с  сахаром,  то  поможет  при  крапивнице. 
А  полдрама  сухого  растения  вызывают  беспокойные  мысли.  Его  вредное 
действие  устраняет  мед,  а  заменителем  является  живучка. 

ПатэЬи  говорит,  что  его  называют  также  нагтай  5,  а  по-ромейски  — 
ёуриёон  в.  Лучшим  видом  является  огородный.  Багарат  говорит,  что  при¬ 
рода  его  содержит  и  теплоту  и  холод.  А  Гегианос  говорит,  что  теплоты 
в  нем  больше.  Он  обладает  двумя  противоположными  природами,  которые 
смешаны  друг  с  другом.  А  Диоскоритос,  эРуфбс  и  другие  учителя  меди¬ 
цины  говорят,  что  [природа]  его  холодна,  ибо  если  бы  она  не  была  холод¬ 
ной,  то  ее  сок  не  обладал  бы  ядовитыми  и  охлаждающими  свойствами, 
вызванными  его  холодной  природой. 

Гегианос  говорит,  что  если  бы  [природа]  его  не  была  бы  горячей, 
то  не  могла  бы  рассосать  скрофулы.  А  истинно  то,  что  это  его  свойство 
связано  с  сущностью,  а  не  с  природой.  Ибо  сущность  его  разреженна  и 
легко  проникает  в  тело  человека,  поэтому  если  принять  его,  то  быстро 
остудит  теплоту.  А  если  бы  он  не  был  бы  холодным,  то  не  мог  бы  помочь 
при  роже.  Если  его  сок  закапать  в  нос,  то  остановит  кровотечение.  И  если 
ежедневно  давать  по  одному  драму  с  одним  драмом  сахара,  то  поможет 
при  крапивнице.  А  если  съесть  много,  то  прекратит  выделение  семени, 
вызовет  потемнение  в  глазах  и  забывчивость. 

Его  вредное  действие  устраняют  уксусомед,  приготовленный  с  айвой, 
и  похлебка  из  жирной  курицы.  Если  же  отжать  свежее  растение  и  выпить 
40  драм  его  сока,  то  убьет  вследствие  чрезмерного  охлаждения  природы. 
Он  помогает  и  при  жжении  в  мочевом  пузыре.  А  сок  его  обладает  ядови¬ 
тыми  свойствами.  Его  вредное  действие  доходит  до  печени,  [а  также] 
вызывает  помутнение  разума,  кровотечение  и  нечто  вроде  опьянения. 
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Если  же  съесть  полдрама  свежего  растения,  то  вызовет  помутнение  разума  * 
изменение  голоса,  как  у  пьяного,  и  несвязную  речь,  а  от  всех  частей  тела 
будет  пахнуть  кориандром.  Спасение  же  в  том,  чтобы  вызвать  рвоту  водой 
укропа,  оливковым  маслом  и  содой.  А  затем  следует  дать  сваренное  всмятку 
яйцо  с  солью  и  перцем,  выпить  немного  неразбавленного  вина  или  же  вино¬ 
градного  сока  и  съесть  похлебку  из  жирной  курицы  и  жирного  гуся  с  пер¬ 
цем.  А  если  выпить  сок  свежего  растения,  то  окажет  смертельное  действие. 
Когда  же  оно  утратит  свой  зеленый  цвет,  то  его  природа  также  изменится, 
о  вредные  свойства  исчезнут.  И  если  кориандр  употреблять  с  ядовитыми 
лекарствами,  то  он  также  окажет  губительное  действие,  если  же  употреб¬ 
лять  с  овощами,  то  он  ведет  себя,  как  овощ. 

§  410.  Гндацагпк  1  —  полынь  чернобыльник 

Это  суть  гайэсум 2,  т.  е.  [по-армянски]  бардзуенек 3.  Упомянуто 
на  «Гат»  и  «Бен»  под  своими  номерами. 

§  411.  Гндак  1  —  яблоко 

Оно  зовется  также  [по-армянски]  хнцор 2,  а  по-арабски  —  туфак  3. 
Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  412.  Гомэш  1  —  буйвол 

Он  по-арабски  зовется  чамуьи  2,  а  по-персидски  —  кавмэш  3,  по-тюрк¬ 
ски  же  —  су  сгэри  4.  Его  мясо  медленно  переваривается  в  желудке.  Оно 
очень  жесткое.  [Говорят],  что  если  взять  мясо  буйвола,  положить  в  гор¬ 
шок,  сварить  и  оставить  в  горшке  на  всю  ночь  до  утра,  то  когда  откроешь 
крышку,  то  покажется,  что  в  горшке  лежит  лицом  вниз  животное,  похожее 
на  волка.  А  о  полезных  свойствах  его  мяса  написано  под  своим  номером 
в  разделе  о  различных  видах  мяса. 

§  413.  Гоз  1  —  моча 

Она  [по-арабски]  называется  павл 2.  И  мы  написали  обо  всех  видах 
мочи  на  «Пэ». 

§  414.  Гугинэч  1  —  пузырная  вишня 

Это  суть  каканач 2  на  арабском  языке.  Упомянуто  на  «Кэ*. 

§  415.  Гортнбурі1 1  —  ряска 

Она  [по-арабски]  называется  тпаЬлап  2.  Упомянуто  на  «Тюн»  под  своим 
номером. 

§  416.  Гортибурт  цови  1  —  асфальт 

Это  суть  гуфр  2.  Упомянуто. 

§  417.  Горт  1  —  лягушка 

Она  [по-арабскп]  зовется  зафтпак 2.  Упомянуто  на  «За»  под  своим 
номером. 

§  418.  Годец  чанк  1  —  прутняк 

Это  суть  панчанкуштп 2.  Упомянуто  на  «Пюр»  или  на  «Пэ». 

§  419.  Го’чамору  1  —  повилика  тимьянная 

Это  суть  афтимон  2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  420.  ГоЬар’шлэ  1  —  селитра 

Это  суть  асеавшан  2.  Упомянуто. 

§  421 .  Гетни  птуг  1  —  дождевой  червь 

Он  по-тюркски  называется  ер  сугулчани  2,  а  по-армянски  —  еркрмайр  3. 
Армяне  зовут  его  также  гетни  агик  4,  т.  е.  [по-арабски]  харатин  6.  Упомя¬ 
нуто  на  «Хэ». 

§  422.  Глхни  1  —  головы 

Это  суть  [по-арабски]  рус 2.  Упомянуто. 

§  423.  Ггтор  1  —  чернильные  орешки 

Это  суть  [по-арабски]  йуфуз 2.  Упомянуто. 

Завершилось  [описание]  лекарств  на  «Гим». 

А  вслед  за  тем  вспомним  лекарства  на  «Да». 


7  Амирдовлат  Амасиаци 
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БУКВА  ДА 


§  424.  Дагдз1  —  Мята 

Она  по-арабски  именуется  футанач  2,  а  по-персид¬ 
ски  —  путина  3.  Бывает  дикой.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  тот,  листья  которого  редки.  [Природа]  его  го¬ 
ряча  и  суха  в  I  степени,  обладает  смягчающими  свой¬ 
ствами.  Помогает  при  падучей,  если  отжать  [растение]  и  дать  выпить  сок* 
а  также  если  нюхать.  Помогает  при  язвах  и  при  шуме  в  ушах.  Выводит 
с  лица  веснушки.  А  если  сделать  припарку  на  [больной]  глаз,  то  тоже 
поможет.  Устраняет  запах  лука  и  чеснока  изо  рта.  Помогает  при  [затруд¬ 
ненном]  дыхании  и  [болезнях]  груди.  Растворяет  черную  желчь.  Удаляет 
слизь  и  вылечивает  желтуху,  а  также  водянку.  Вызывает  месячные  и  изго¬ 
няет  глистов  из  живота,  а  также  прекращает  отрыжку.  Мята  подавляет 
половое  влечение  и  заставляет  потеть.  Если  сварить  и  [отваром]  смазать 
тело,  то  исцелит  экзему  и  зуд  и  поможет  при  проказе,  которая  возникла 
от  [избытка  ]  слизи.  А  также  помогает  при  крапивнице.  Если  сделать  при¬ 
парку  [на  место]  звериного  укуса,  то  тоже  поможет.  А  также  помогает 
при  расширении  вен  4  и  слоновой  болезни,  если  пить  ее  [сок].  Доза  ее 
на  прием  —  1  мтхал.  Но  она  вредна  для  почек.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  сок  солодки.  А  заменителем  является  дубровник  полиум. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  она  бывает  трех  видов:  один  растет  в  го¬ 
рах,  [второй  ]  —  в  диких  местах,  а  третий  —  по  берегам  вод.  А  также  гово¬ 
рит  автор  сей  книги,  что  тот  вид,  который  растет  в  горах,  бывает  двух 
видов:  один  называется  Наша  б,  и  о  нем  упомянуто  под  своим  номером, 
а  другой  —  фуфулмун  в.  О  нем  тоже  упомянуто.  Дикий  вид  также  делится 
на  два.  Один  —  это  настоящая  дикая  мята,  т.  е.  [по-армянски]  вайри 
дагдз  7,  [а  другой  —  похожий  на  нее  вид].  Речная  же  мята  имеет  только 
один  вид.  Что  же  касается  горной,  то  хорошим  считается  тот  вид,  запах 
которого  приятен,  а  именно:  молодое,  зеленое  растение  с  мелкими  листь¬ 
ями.  Природа  мяты  горяча  и  суха  в  III  степени  и  обладает  размягчающими 
свойствами  и  большой  силой.  Она  заставляет  потеть.  Если  место  пореза 
почернеет,  то  припарка  из  ее  [листьев]  исцелит  [рану].  Если  же  сварить 
ее  в  вине  и  выпить,  то  также  поможет.  А  если  в  бане  смазать  отваром 
[кожу]  при  экземе  и  зуде,  то  поможет,  а  также  помогает  при  проказе, 
язвах  во  рту  и  отрыжке.  Если  же  [сок]  ее  выпить  с  медом  и  солью,  то  выве¬ 
дет  излишки  влаг  из  желудка,  вызовет  месячные  и  изгонит  плод.  Она  по¬ 
могает  при  всех  видах  звериных  укусов,  если  отжать  сок  Іи  выпить ]г 
а  также  при  укусах  змей  и  скорпионов. 

§  425.  Далисфар  1  —  мускатный  цвет 

Это  суть  талисфар  2.  Упомянуто  на  «Тюн»  под  своим  номером. 

§  426.  Дал  1  —  молозиво 

Оно  [по-арабски]  зовется  лупай2.  Упомянуто. 

§  427.  ДаЬлап  1  —  ряска 

Это  суть  таНлап  2.  Упомянуто  на  «Тюн»  под  своим  номером. 

§  428.  Даршагух  1  —  одуванчик  лекарственный 

Это  суть  таршагух  2.  Упомянуто  на  «Тюн»  под  своим  номером. 

§  429.  Дамон  1  —  слива 

Это  [по-арабски]  ачас2  или  ичас  3.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим 
номером. 

§  430.  Дарсенек  1  —  коричное  дерево 

Оно  по-армянски  называется  тафни  2,  а  по-арабски  —  гар  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  431 .  Дарапгпег  1  —  перец  длинный 

Он  [по-арабски]  зовется  тар  флфул 2,  а  [по-армянски]  —  йеркан 
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Деталь  художественного  оформления  книги 
« Ненужное  для  неучей » 

[1,  Б,  л.  38а] 


пгпег .  Это  особый  вид  [перца].  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени. 
Обладает  разреживающими  и  смягчающими  свойствами.  В  любом  виде  по¬ 
могает  при  [болезни]  мозга.  Если  же  ввести  в  глаз,  то  устранит  потемне¬ 
ние  в  глазах  и  укрепит  зрение.  Он  согревает  легкие  и  помогает  при  кашле 
холодной  природы.  Укрепляет  и  согревает  желудок  и  способствует  перева¬ 
риванию  пищи.  Помогает  при  слизистой  колике  и  согревает  простуженную 
печень.  Усиливает  половое  влечение  как  при  принятии  внутрь,  так  и  при 
смазывании.  А  также  [помогает]  при  укусах  животных  и  болезнях  костей. 
Доза  его  на  прием  —  4  кута.  Его  вредное  действие  устраняет  барбарис. 
А  заменителем  является  белый  перец. 

Гегианос  говорит,  что  это  «белый  перец»,  т.  е.  [по-армянски]  Спитак 
пгтг  3.  А  некоторые  говорят,  что  длинный  перец  —  это  на  самом  деле 
особое  дерево.  Лучшим  видом  является  крупный.  Вкус  его  напоминает 
вкус  перца.  Если  его  сварить  с  козьей  печенью  и  отвар  закапать  в  глаза, 
то  устранит  куриную  слепоту.  Он  является  заменителем  имбиря.  Гегианос 
говорит,  что  он  помогает  при  падучей  и  змеином  укусе,  а  также  вызывает 
головную  боль.  А  его  вредное  действие  устраняет  аравийская  камедь. 

А  автор  ’І'ахвима  говорит,  что  его  вредное  действие  устраняет  сандал 
и  розовая  вода.  Заменителем  же  является  имбирь. 

§  432.  Даршишйан  1  —  ракитник  колючий 

Сын  Сины  говорит,  что  это  колючее  [дерево],  имеющее  плоды  и  желтые 
цветы.  А  древесина  его  похожа  на  сандал.  Это  особый  вид  [дерева].  Луч¬ 
шим  видом  является  тот,  который  плотный  и  имеет  приятный  запах. 
[Природа]  его  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  вяжущими  и 
укрепляющими  свойствами.  Помогает  при  слабости  нервов  и  болезни  уха 
и  укрепляет  зубы.  Если  сварить  в  вине  и  дать  выпить,  то  поможет  при  по¬ 
тере  обоняния.  А  если  сварить  и  принять  в  отваре  ванну,  то  поможет 
при  параличе  и  расслаблении.  Останавливает  кровотечение  из  груди  и  лег¬ 
ких  и  выводит  влагу,  а  также  вызывает  заживление  старых  язв.  Он  выво¬ 
дит  ветры  из  тела  и  мочу  при  задержке,  а  также  прекращает  месячные. 
Усиливает  матку  и  способствует  наступлению  беременности.  Останавли¬ 
вает  понос  и  помогает  при  [зараженном]  плесенью  воздухе.  Он  вылечивает 
застарелые  язвы,  а  также  помогает  при  раковых  язвах  и  не  позволяет 
смешениям  влаг  вызвать  затеки.  Если  смазать  его  [соком]  горячие  опу¬ 
холи,  то  поможет.  Доза  его  на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  для  селе¬ 
зенки.  Его  вредное  действие  устраняет  фенхель.  А  заменителем  является 
эрамак  2  и  корни  сыти. 

Ипн  говорит,  что  это  дерево  высотой  в  один  локоть  с  тонкими  листьями. 
На  концах  его  ветвей  имеются  крепкие  отростки,  похожие  на  шипы, 
на  них  запрятаны  листочки,  а  желтые  душистые  цветки  находятся  далеко 
друг  от  друга.  Корень  же  его  черный.  Тюрки  называют  это  дерево  шим - 
так  агачи  3.  И  если  окурить  это  дерево  ладаном,  обмотав  кусочком  шелка, 
а  затем  [шелк  ]  положить  под  подушку  в  ту  ночь,  когда  взойдет  четырнад¬ 
цатидневная  луна,  то  все,  что  ты  ищешь,  увидишь  во  сне. 

ПатэЪи  говорит,  что  персы  зовут  его  гандул  4,  на  языке  берберов  — 
это  аезути  5,  а  на  ином  наречии  —  эшилапавш  6.  И  говорят,  что  это  плот¬ 
ное  дерево  с  шипами.  Его  кора  обладает  остротой  и  жгучими  свойствами, 
а  древесина  —  терпкостью.  И  некоторые  говорят,  что  это  корень  индий¬ 
ского  нарда.  Но  это  недостоверно.  Другие  же  говорят,  что  это  древесина 
ромейского  нарда,  но  и  это  не  так.  А  истинно  то,  что  его  кора  напоминает 
корицу,  и  она  очень  длинная  и  плотная,  а  цвет  ее  красный,  как  кровь. 
И  лучшим  видом  является  тяжелый  и  красный.  А  когда  снимешь  кору, 
то  [увидишь],  что  она  красная,  как  кровь,  и  ароматная.  На  вкус  же  она 
слегка  горька.  А  также  есть  другой  вид  ракитника  —  с  гладкой  и  белова¬ 
той  корой,  который  совсем  не  пахнет. 

§  433.  Дегин  Ьалила  1  —  желтые  миробаланы 

Они  по-арабски  называются  калилачи  асфар  2,  а  по-персидски  —  калы- 
лай  гарт  3,  по-тюркски  же  —  сару  калилай  4.  Лучшими  являются  масля¬ 
нистые  и  мясистые.  [Природа]  их  холодна  и  суха  в  I  степени.  Они  прекра- 
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щают  слезотечение  и  помогают  при  сердцебиении,  а  также  растворяют 
желтую  желчь  и  в  небольшом  количестве  —  слизь.  [Следует  употреблять] 
от  7  до  10  драм  их  сиропа.  А  если  размочить  их  и  съесть  в  дозе  от  2  до 
4  драм,  то  помогут  при  [болезнях]  мозга  и  желудка,  укрепят  силы  и  обо¬ 
стрят  зрение.  Если  же  растолочь,  то  следует  принять  с  теплой  водой 
и  сахаром.  А  если  приготовить  отвар,  то  надо  примешать  [сок]  плодов 
сливы  сабестийской  и  обыкновенной  и  ююбы.  А  заменителем  их  является 
гранатовая  корка.  И  говорят,  что  разные  виды  миробаланов  служат  заме¬ 
нителем  друг  друга.  Многие  свидетельствуют  об  этом. 

§  434.  Дегдз  1  —  персик 

Он  по-арабски  называется  хавх  2,  а  по-персидски  —  шафталу  3.  Он  бы¬ 
вает  двух— трех  видов.  Лучшим  является  тот,  косточки  которого  легко 
отделяются  от  мякоти.  [Природа]  его  холодна  и  влажна  во  II  степени. 
А  сок  его  листьев  помогает  при  [дурном]  запахе  из  носу,  убивает  ушных 
червей  и  выводит  их.  Он  умеряет  жар  и  открывает  устье  желудка,  а  также 
утоляет  жажду.  А  сок  его  листьев  убивает  все  виды  глистов  и  червей. 
Его  сок  помогает  и  при  жгучей  лихорадке  4.  Лучше  всего  высушить  его, 
а  затем  размочить  и  съесть.  Но  не  следует  есть  больше  10  штук.  Он  вызы¬ 
вает  появление  в  теле  плесени.  Его  вредное  действие  устраняет  варенье 
розы.  А  заменителем  является  абрикос  в  равном  количестве. 

Ипн  говорит,  что  если  растолочь  его  листья  и  привязать  над  пупком, 
то  выведет  глистов  из  живота.  А  если  смазать  его  листьями  тело  человека, 
который  вывел  волосы  с  помощью  негашеной  извести,  то  устранит  запах 
в  очистит  тело.  А  если  его  съест  человек  с  холерической  натурой,  то  усилит 
половое  влечение.  И  говорят,  что  лучший  вид  тот,  косточки  которого  легко 
отделяются. 

§  435.  Дэдум  1  —  тыква 

Она  по-арабски  называется  гар  2,  а  по-персидски  —  ѣуту  3,  на  языке  же 
ромеев  —  кавлавкисеай  4.  Ова  бывает  двух  видов:  сладкая  и  горькая.  Луч¬ 
шим  видом  является  тот,  который  сладкий  и  свежий.  [Природа  ]  ее  холодна 
и  влажна  в  III  степени,  помогает  при  головной  боли,  опухоли  мозга  горя¬ 
чей  природы  и  горячей  форме  менингита,  а  также  меланхолии  и  застарелой 
головной  боли  горячей  природы.  Она  делает  зубы  белыми  и  блестящими. 
Помогает  при  кашле  и  боли  в  груди.  А  ее  сок  прекращает  выделение  жел¬ 
той  желчи,  помогает  при  желтухе  и  горячей  природе  печени,  утоляет 
жажду  и  вызывает  послабление.  А  горькая  тыква  рассасывает  [уплотне¬ 
ние]  селезенки.  Зола  ее  помогает  при  язвах  нервов.  А  сок  помогает  при 
всех  горячих  и  жгучих  лихорадках.  Доза  ее  на  прием  —  60  драм.  А  вред¬ 
ное  действие  устраняет  горчица. 

Автор  ПатэЬи  говорит,  что  тыкву  называют  типа  5.  А  если  съесть 
ее  с  горчицей,  то  вызовет  образование  острых  соков.  Если  же  съесть  с  мас¬ 
лом,  то  вызовет  образование  соленой  слизи.  И  людям  с  холодной  натурой 
не  следует  есть  ее,  ибо  она  вызывает  колику.  А  если  дать  есть  обладателю 
холодной  натуры,  то  следует  пожарить  на  оливковом  масле  и  по  возмож¬ 
ности  дать  с  горячими  [по  природе]  лекарствами.  И  затем  следует  запить 
ее  неразбавленным  вином  и  съесть  согревающие  лекарственные  кашки  и 
рыбный  соус.  А  ее  масло  похоже  на  масло  фиалки  и  кувшинки,  и  оно  по¬ 
могает  страдающему  бессонницей  и  головными  болями  горячей  природы. 
А  если  смазать  им  голову  или  закапать  в  ухо,  то  поможет  при  опухоли 
мозга.  А  если  тыкву  обмазать  тестом  и  испечь  на  огне,  а  затем  взять  сок, 
смешать  с  сахаром,  растереть  с  манной  верблюжьей  колючки  и  красной  6 
фиалкой  и  дать  выпить,  то  поможет  при  всех  видах  желтожелчных  болез¬ 
ней  и  лихорадках.  Говорят,  что  если  тыкву  обмазать  в  тесте  [  и  испечь], 
г  затем  ее  сок  закапать  в  глаз,  то  поможет  при  желтом  цвете  глаз,  который 
бывает  вследствие  желтухи.  Если  сухую  тыкву  сжечь,  растереть  в  уксусе 
■  смазать  при  проказе  [тело],  то  поможет.  А  если  той  золой  посыпать  кро¬ 
воточащее  место,  то  остановит  кровь.  Если  же  семена  ее  очистить  и  отжать 
масло,  то  поможет  при  горячей  форме[ болезни  уха  и  кишок.  Когда  тыква 
поспеет  полностью,  то  сделай  отверстие  в  дне,  наполни  ее  железным  шла- 
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ком  и  оставь  на  40  дней  в  тени,  а  затем  разрежь,  вынь  содержимое,  отожми, 
и  из  него  потечет  черная  вода.  Налей  ее  в  бутыль  и  сохрани.  Если  захо¬ 
чешь  ее  употребить,  то  смешай  с  хной  и  смажь  волосы.  Она  хорошо  окра¬ 
сит  их  и  сделает  очень  черными.  А  если  приготовить  припарку  из  соскоба 
молодой  тыквы  и  [приложить]  при  острой  болезни  глаза,  то  успокоит  жар. 
Лучше  сделать  ее  на  ячменной  муке.  Она  помогает  также  при  горячей 
форме  головной  боли  и  роже.  А  кожура  сушеной  тыквы  помогает  при  язвах 
полового  члена  и  ожоге  огнем,  если  смазать  в  смеси  с  коровьим  маслом. 
Масло  же  ее  семян  помогает  при  горячей  форме  кашля  и  утоляет  жажду. 

§  436.  Дмак  1  —  курдюк 

Он  по-арабски  называется  элеа  2.  Лучшим  является  тот,  который  при¬ 
надлежит  жирному  барану.  [Природа]  его  горяча,  влажна,  мягка  и  обла¬ 
дает  размягчающим  действием  в  отношении  плотных  язв  сосцевидного 
отростка  или  шеи.  Он  помогает  и  рассасывает  их,  а  также  размягчает 
грудь,  горло  и  легкие  и  устраняет  их  заложенность.  Он  медленно  перева¬ 
ривается  в  желудке  и  превращается  в  желтую  желчь.  Его  надо  смешать 
с  веществами,  обладающими  сухой  природой,  и  съесть.  Он  полезен  трудо¬ 
вому  люду,  [у  которого  в  силу  его  деятельности]  не  застаивается  черная 
желчь.  Он  помогает  при  уплотнении  нервов  и  полезен  при  всех  видах 
плотных  язв  и  опухолей,  а  также  сваривает  высыпания,  вызывает  гниение 
дурного  мяса  [в  язве]  и  рассасывает  опухоли.  Но  он  вреден  для  людей 
с  желтожелчной  природой.  Его  вредное  действие  устраняют  уксус  и 
горячие  лекарства. 

§  437.  Диву  эгунк  1  —  «ноготь  дьявола» 

Он  по-арабски  называется  азфари  тип  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим 
номером. 

§  438.  Диву  цзар  1  —  адиантум 

Он  [по-армянски]  зовется  также  О^архот  2,  т.  е.  [но-персидски]  пар - 
сиавушан  3,  а  также  ѣузпарат  у  л  пэр  4,  на  языке  же  франков  —  гамилум 
вэнэрис  5.  Это  растение  похоже  на  черный  и  толстый  волос.  А  листья  его 
похожи  на  листья  кориандра,  корень  же  маленький.  Природа  его  уравно¬ 
вешенна  и  разреженна.  Он  способствует  росту  волос  п  укрепляет  их. 
Он  умеряет  жар.  А  если  смазать,  то  поможет  при  [болезнях]  глаз  и  рассо¬ 
сет  скрофулы.  Он  очищает  грудь  и  легкие  от  густых  смешений,  прекращает 
одышку  и  растворяет  слизь  и  черную  желчь.  А  некоторые  говорят,  что  он 
обладает  вяжущими  свойствами,  другие  же  утверждают,  что  он  растворяет 
желтую  желчь.  И  если  дать  его  в  вине,  то  не  позволит  смешениям  соков 
прийти  в  движение.  Он  помогает  при  [болезнях]  селезенки  и  желтухе  и 
[делает  обильными]  мочу  и  месячные,  а  также  растворяет  камень  и  выво¬ 
дит  его.  Он  изгоняет  послед  и  очищает  матку.  И  помогает  при  болезни 
седалищного  нерва  и  застарелых  лихорадках.  А  если  дать  с  вином,  то  по¬ 
может  при  укусах  бешеной  собаки  и  вредных  зверей.  Если  же  смазать 
[соком],  то  поможет  при  злокачественных  язвах.  Но  он  вреден  для  почек. 
Его  вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  заменптелями  являются  тра¬ 
гакант  и {корень  солодки. 

Ипн  говорит,  что  если  сделать  из  него  припарку  при  лпсьей  болезни, 
то  вылечит,  а  также  рассосет  скрофулы. 

ПатэЬи  говорит,  что  это  растение  имеет  множество  названий:  шэйр 
эл  чин 6,  или  шэйр  эл  хнзир 7,  и  іи  шэйр  эл  йарз 8,  или  лэкеат  эл  кимар9, 
или  лэкеат  эл  хнзир10,  или  сах  эл  асват  и,  или  васиф  эл  асват 12,  или 
кузпарат  у  л  пэр ,  или  шэйр  эл  гул13.  Лучшим  видом  является  черный 
с  зелеными  листьями.  А  также  хорош  тот  вид,  стебель  которого  краснова¬ 
тый. 

СаЬак  говорит,  что  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие 
устраняет  мастика.  А  ѳ^ази  говорит,  что  заменителями  его  являются 
фиалка  и  сок  солодки. 

§  439.  Дифла1  —  олеандр 

Он  бывает  двух  видов:  горный  и  речной.  Лучшим  видом  является  зеле- 
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ный  и  свежий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  и  обладает  растворяющими 
свойствами.  Если  смешать  [сок]  олеандра  с  уксусом  морского  лука  и  сма¬ 
зать  старые  язвы  на  голове,  то  поможет,  а  также  уничтожит  вшей.  Он  по¬ 
могает  при  плешивости  вследствие  влажной  экземы.  Если  из  его  древесины 
сделать  зубочистку  или  [дымом]  его  окурить  рот,  то  успокоит  зубную 
боль.  А  если  листья  сварить  в  уксусе  и  разбрызгать  дома,  то  убьет  вшей 
и  блох.  Если  же  приложить  к  [уплотненной]  селезенке,  то  рассосет  ее. 
Если  его  маслом  смазать  геморроидальную  шишку,  то  поможет.  А  если 
сделать  окуривание  его  корнем,  то  [тоже]  поможет  при  геморрое.  Если  же 
сделать  припарку,  то  поможет  при  плотной  опухоли.  Он  успокаивает 
боли  в  пояснице  и  колене.  А  если  смазать  [тело],  то  поможет  при  экземе 
п  зуде.  Это  много  раз  испытано.  Масло  его  надо  приготовить  на  оливковом 
масле.  Его  нельзя  есть,  ибо  убьет  и  причинит  вред.  Тогда  следует  дать 
похлебку  с  мацуном.  А  заменителем  его  является  живокость.  Говорят, 
что  это  растение  называется  самм  эл  кимар  2,  а  персы  именуют  етохар- 
закра  3.  Лучшим  видом  является  зеленый.  Его  листья  очень  горьки  на 
вкус,  цветок  похож  на  красную  розу,  а  плод  твердый. 

§  440.  Дини  махтум  1  —  печатная  глина 

Это  суть  пиши  махтум 2,  т.  е.  по-армянски  матнэкар  пав 3,  а  по-пер¬ 
сидски —  кили  махтум*,  на  языке  же  франков  —  дэра  сичиллада б.  Гегиа- 
нос  в  девятой  своей  книге  говорит,  что  эта  глина  именуется  лемносской 
глиной.  А  Лемнос  —  это  остров,  где  ее  добывают.  Племя  сарацинов  назы¬ 
вает  эту  глину  муграйи  Лимниа  6.  Глина  называется  по  имени  того 
острова.  На  нем  жила  одна  женщина,  которая  владела  этой  глиной. 
В  ее  руках  находилась  печать,  которой  глину  клеймили,  а  на  печати  была 
изображена  Артемида.  И  эта  женщина  торжественно  отправлялась  туда, 
где  находилась  глина,  приносила  ее  в  город,  и  там  она  совершала  жертво¬ 
приношение,  а  затем  разминала  и  смешивала  глину  с  водой,  так  что  она 
становилась  жидкой,  а  камни  и  песок  опускались  на  дно.  А  ту  воду,  кото¬ 
рая  находилась  наверху,  сливали,  и  была  она  маслянистой  и  похожей 
на  зрелую  мякоть  плода.  А  негодную  часть,  вроде  песка  и  камня,  не  брали. 
Воду  же  оставляли,  чтобы  очистилась.  Глину  высушивали,  и  она  станови¬ 
лась  мягкой,  как  воск.  Нарезали  ее  на  куски  и  готовили  лепешки,  а  на  них 
ставили  печать  с  изображением  Артемиды  и  высушивали  в  тени.  И  некото¬ 
рые  называют  эту  глину  «лемносской  охрой».  Цвет  ее  похож  на  цвет  охры, 
которая  по-армянски  зовется  суср  7,  а  у  тюрков  —  ашу  8.  Но  отличие 
между  охрой  и  печатной  глиной  заключается  в  том,  что  охра  окрашивает 
руки,  а  печатная  глина  не  окрашивает.  А  цвет  того  холма,  откуда  берут 
эту  глину,  красный,  он  называется  Лемносским  холмом,  и  там  нет  ни  кам¬ 
ней,  ни  деревьев,  ни  растений.  Эта  глина  бывает  трех  видов:  первый  — 
печатная  глина,  второй  —  охра,  которой  плотники  красят  веревки  и  [ими] 
доски  и  дерево,  а  [затем]  стругают  и  выравнивают  их.  А  третий  —  это 
тот  вид,  которым  прачки  9  стирают  покрывала  и  белье. 

«Когда  же  я  прочел  книгу  Диоскоритоса,  —  [пишет  Гегианос],  — 
увидел,  что  эту  печатную  глину  смешивают  с  козлиной  кровью  и  затем 
разминают.  И  та  женщина,  которая  имела  при  себе  печать  Артемиды  и 
распоряжалась  этой  глиной,  брала  ее,  говорят,  и  смешивала  с  козлиной 
кровью,  а  затем  запечатывала,  и  ее  называли  печатной  глиной.  И  я,  Гегиа¬ 
нос,  пожелал  узнать,  как  смешивают  ее  и  сколько  берут  этой  глины, 
а  сколько  крови.  Это  желание  не  выходило  у  меня  из  сердца.  И  мне  захо¬ 
телось  самому  поехать,  увидеть  тот  остров  и  [узнать],  как  обстоит  дело 
с  этой  глиной.  И  я  отправился  на  остров  Кипр,  ибо  там  у  меня  были  люди, 
находившиеся  в  зависимости  от  меня,  которых  надо  было  увидеть.  И  я  не 
поленился  отправиться  на  остров  Лемнос. 

Расскажем  вкратце  [об  этом  путешествии].  Поехал  я  в  Антиохию, 
а  затем  доехал  до  Македонии  и  там  побывал  во  всех  городах,  приехал 
в  город  Фаллинис  10  и  остался  там,  а  затем  добрался  до  моря.  От  того  го¬ 
рода  до  моря  в  среднем  120  миль.  Здесь  я  сел  на  корабль,  проплыл  200  миль 
н  доехал  до  того  места,  которое  зовется  Фасус.  А  оттуда  проехал  еще 
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700  миль  и  доплыл  до  острова,  который  называется  Лемносом.  И  от  того 
острова  до  Александрии  —  700  миль.  И  я  не  зря  упоминаю  об  этом  острове 
и  расстояниях.  Я  рассказываю  для  того,  чтобы  тот,  кто  захочет  увидеть 
этот  остров,  путешествовал  бы  по  тому  пути,  что  и  я,  и  чтобы  из  моих  слов 
он  узнал,  где  находится  остров,  называемый  Лемносом.  В  восточной  сто¬ 
роне  его  находится  город,  именуемый  Гстас  11 ,  а  в  западной  —  город 
Мутаниа  12.  И  когда  я  отправился  на  этот  остров,  то  женщина,  которая 
распоряжалась  печатью  Артемиды,  поднялась  на  тот  холм,  разбросала 
в  большом  количестве  горох  и  ячмень,  совершила  обряд,  положенный 
по  их  законам,  и  приготовила  печатную  глину.  Эта  глина  известна  повсюду 
и  пользуется  почетом.  Приготовили  ее  и  понесли  в  город.  И  когда  я  уви¬ 
дел  это,  то  пожелал  узнать,  смешивали  ли  ее  в  прежние  времена  с  козли¬ 
ной  кровью.  Когда  я  спросил,  то  надо  мной  посмеялись  и  сказали,  что  они 
тожедслышали  об  этом  от  [людей]  другого  племени,  но  те  рассказывали 
про  это  с  чужих  слов  по  невежеству.  И  затем  жители  того  города  принесли 
мне  книгу,  которую  написал  в  давние  времена  один  человек,  описавший, 
как  изготовляется  печатная  глина,  а  также  о  ее  полезных  свойствах  и 
вредном  действии. 

И  я,  Гегианос,  пожелал  испытать  и  узнать,  как  все  это  было  на  самом 
деле.  Я  не  поленился  взять  этой  глины  и  приготовить  20  000  таблеток. 
А  тот  человек,  который  дал  нам  глину,  был  одним  из  уважаемых  людей 
в  этих  местах  и  сам  много  раз  употреблял  ее  для  лечения  свежих  и  старых 
ран,  при  змеиных  и  при  всех  видах  звериных  укусов.  Если  человек  опа¬ 
сался  отравления  ядами,  то  принимал  эту  глину  и  переставал  бояться. 
А  если  человек,  который  выпил  яд,  затем  принимал  ее,  то  его  природа  по¬ 
беждала  действие  яда,  выводя  его  с  рвотой.  Человек,  который  дал  мне 
эту  книгу,  испытал  печатную  глину  при  всех  болезнях.  [И  он  сказал], 
что  какой  бы  яд  человек  ни  выпил,  пока  это  лекарство  находится  в  же¬ 
лудке,  устранит  его  вредное  действие  и  выведет  с  помощью  рвоты.  И  он 
[также]  сказал,  что  это  лекарство  надо  приготовить  с  семенами  лавра  13, 
но  сила  его  действия  зависит  от  печатной  глины.  И  говорят,  что  если  чело¬ 
век  примет  шпанских  мушек,  а  затем  печатную  глину,  то  через  час  он 
вырвет  и  избавится  от  их  вредного  действия,  и  яд  выведет  с  рвотой. 
А  то  лекарство,  которое  готовится  вместе  с  семенами  лавра,  свою  силу 
получает  от  клейменной  глины,  если  же  приготовить  с  другими  лекар¬ 
ствами,  но  не  смешать  с  печатной  глиной,  то  [не]  окажет  этого  действия. 
И  человек,  который  дал  мне  книгу,  написал,  что  есть  и  другие  лекарства, 
которые  примешиваются  к  печатной  глине». 

Если  человеку,  укушенному  бешеной  собакой,  дать  выпить  печатную 
глину  в  вине,  то  он  спасется,  если  же  место  укуса  собаки  смазать  [ею] 
в  крепком  уксусе,  то  [тоже]  поможет.  Она  помогает  при  всех  видах  звери¬ 
ных  укусов.  А  вслед  за  нею  следует  приложить  [к  ране]  листья  чесночного 
дубровника  или  золототысячника  и  шандры.  Она  устраняет  [дурной] 
запах  от  всех  застарелых,  гниющих  и  пораженных  плесенью  язв,  выле¬ 
чивает  их  и  приносит  большую  пользу.  И  здесь  следует  сказать  о  ее  лечеб¬ 
ных  свойствах  и  способах  лечения  в  зависимости  от  характера  болезни. 
Следует  растереть  ее  с  крепким  уксусом  и  смазывать.  Это  помогает.  Она 
обладает  высушивающими  свойствами,  как  и  искусственно  приготовлен¬ 
ные  лепешки,  которые  делают  хирурги  14.  Она  высушивает  рану,  если  ее 
сыпать  на  [пораженное  место].  А  если  ее  растворить  в  бекмесе,  то  вкус 
бывает  сладкий,  если  же  в  красном  вине,  то  горький.  Иногда  ее  растирают 
в  белом  вине,  иногда  в  красном,  а  также  в  уксусе,  а  затем  смотрят,  что  это 
за  болезнь,  и  в  зависимости  от  этого  принимают  то  или  другое  лекарство. 
Помогает,  с  Богом.  А  случается,  что  растирают  в  воде  и  смазывают,  и  тоже 
помогает.  Бывает,  что  растирают  в  уксусомеде,  дают  и  помогает,  а  также 
растирают  в  меде,  принимают  и  [тоже]  помогает.  Эта  глина,  которую  при¬ 
возят  с  Лемноса  и  употребляют  в  виде  лепешки,  полезна  при  всяких  болез¬ 
нях.  Лепешки  растирают  и  дают  [больным].  А  если  растереть  с  нужными 
веществами  и  смазать  застарелые  язвы,  то  они  без  труда  излечатся. 

Диоскоритос  в  пятой  книге  15  пишет,  что  эта  глина  выходит  иэ  расще- 
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лнны,  которая  уходит  в  глубь  земли.  Эту  землю  замешивают  на  козлиной 
крови.  Землю  из  той  расщелины  жители  тех  мест  месят  и  клеймят.  На  пе¬ 
чати  имеется  изображение  козла.  Сила  печати  предохраняет  от  вредного 
действия  ядов.  Если  съесть  эта  глину  до  приема  яда»  то  выведет  его  с  рво¬ 
той.  Она  полезна  при  всех  видах  звериных  укусов  и  спасает  от  вреда. 

Сын  Сины  говорит,  что  она  относится  к  сердечным  лекарствам.  При¬ 
рода  этой  глины  уравновешенна,  как  и  природа  человека.  Она  радует 
и  веселит  сердце  и  помогает  при  всех  видах  отравления  ядами.  И  посему 
это  лекарство  обладает  степенью  [действия]  терьяка.  Если  человек  съест 
эту  глину  как  до  приема  [смертоносного]  лекарства,  так  и  после,  то  выве¬ 
дет  его  с  рвотой,  и  оно  не  подействует.  А  другие  полезные  свойства  этого 
лекарства  заключаются  в  том,  что  оно  просветляет  душу,  укрепляет  ее 
и  обостряет  органы  чувств. 

МасруЗуа  говорит,  что  если  растереть  эту  глину  в  смеси  уксуса,  масла 
розы  и  холодной  воды  и  смазать  горячие  опухоли,  то  очень  поможет.  А  если 
имеется  кровотечение  из  органов,  то  остановит  его. 

МасеЬ  говорит,  что  очень  полезно,  если  ее  растереть  или  размочить 
[в  вине]  и  пить  во  время  [эпидемии]  чумы  16.  Сказано  [также],  что  лучшим 
видом  является  тот,  который  пахнет  укропом  и  пристает  к  языку.  А  если 
растереть  и  смазать  кровоточащую  рану,  то  остановит  кровотечение. 
Если  же  присыпать  [рану]  ее  [порошком],  то  [также]  остановит  кровь. 

Павлавс  говорит,  что  если  сделать  клизму  [раствором]  ее  при  кишечной 
дизентерии  17,  то  поможет.  Но  сначала  надо  промыть  кишечник  медовой 
или  соленой  водой,  что  очень  полезно,  а  потом  сделать  клизму  той  глиной, 
и  это  весьма  поможет. 

ПатэЬи  говорит,  что  эта  глина  красного  цвета,  блестящая  и  без  комков. 
Ее  привозят  с  острова,  где  нет  никакой  растительности:  ни  трав,  ни  де¬ 
ревьев.  И  там  находится  могильник,  откуда  берут  эту  глину.  Ее  именуют 
муграйи  Еамани  18,  а  также  тики  ѣайини  19.  Там  жила  колдунья,  которая 
нашла  глину.  И  у  той  женщины  есть  при  себе  печать  Артемиды. 

Диоскоритос  говорит,  что  это  глина,  которую  замешивают  на  козлиной 
крови  и  запечатывают  клеймом  с  изображением  Артемиды.  Ее  называют 
хатам  эл  млук  20,  что  переводится  как  «царская  печать»,  т.  е.  [по-армян¬ 
ски]  тагавори  матнэкар  21,  ибо  на  ней  имеется  изображение  Артемиды. 
О  ней  было  сказано  много  слов.  А  Гегианос  говорит,  что  лучший  вид  тот, 
который  пахнет  укропом.  Он  прекрасно  останавливает  кровь,  а  если  поло¬ 
жить  в  рот,  то  пристанет  к  языку.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  печатная 
глина  еще  быстрее  пристает  к  губам.  Она  очень  гладкая,  скользкая  и  бле¬ 
стящая.  И  говорят,  что  то  место,  где  добывается  эта  глина,  находится  на 
острове  в  стране  эллинов.  Некогда  он  был  островом,  а  затем  море  скрыло 
его  под  собой,  и  остался  лишь  тот  холм. 

Сын  Сины  говорит,  что  она  по  природе  уравновешенна  в  отношении 
холода  и  теплоты,  подобно  природе  человека,  но  сухость  в  ней  превосходит 
влажность.  Она  обладает  свойством  усиливать  сердце  и  веселить  его. 
И  она  является  истинным  терьяком  в  отношении  всех  ядов.  Автор  сей 
книги  говорит:  «При  мне  годовалый  ребенок  съел  2  мтхала  мышьяка  и 
через  час  ему  [дали]  съесть  немного  этой  глины.  Он  вырвал  все,  что  съел, 
а  затем  ему  дали  немного  молока  матери,  и  он  опять  вырвал,  и  один  раз 
его  пронесло,  и  он  таким  образом  избавился  от  яда».  Печатная  глина  помо¬ 
гает  при  кровоточащих  язвах  и  останавливает  кровь.  А  если  сделать 
клизму  ее  [раствором],  то  поможет  при  дизентерии.  А  доза  ее  на  прием  — 
4  или  2  драма.  Она  очень  помогает  при  укусах  бешеной  собаки  и  змеи, 
если  растворить  ее  в  вине  и  дать  выпить,  а  также  смазать  [место  укуса] 
смесью  ее  с  уксусом.  А  если  дать  эту  глину  тому,  кто  проглотил  шпанских 
мушек  или  дикого  зайца  22 ,  то  он  вырвет  в  тот  же  час  и  спасется.  И  семена 
лавра  оказывают  то  же  самое  действие  как  противоядие.  МасеЬ  говорит, 
что  она  помогает  тому  человеку,  который  заболел  чумой.  СаЬак  говорит, 
что  она  вредна  для  легких.  Ее  вредное  действие  устраняет  розовая  вода. 
А  заменителем  ее  как  кровоостанавливающего  средства  являются  грече¬ 
ская,  а  также  армянская  глина,  т.  е.  кайкав  28,  которые  замешаны  на  коз- 
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линой  крови.  Говорят  также,  что  заменителем  ее  является  стиракс. 
А  в  отношение  ее  свойств  как  противоядия  у  нее  нет  заменителей. 

И  я,  негодный  слуга  [божий],  скажу  несколько  слов  о  печатной  глине. 
В  году  929  армянского  летосчисления,  в  царствование  султана  Муйамат- 
хана,  который  занял  престол  императоров  в  Константинополе,  пошли  раз¬ 
говоры  о  печатной  глине  и  о  том,  что  надо  найти  ее.  И  был  послан  врач 
из  племени  сарацинов  на  остров,  который  именуется  Лемносом,  чтобы  он 
нашел  то  место,  где  находится  месторождение  печатной  глины.  Он  отпра¬ 
вился,  но  не  нашел  эту  глину,  а  [взял]  другую,  которая  линяла,  и  принес 
ее  султану.  Врачи  увидели  ее,  но  не  приняли  [за  печатную].  И  вновь 
приказал  наш  султан  трем  людям  пойти  и  найти  печатную  глину.  Из  тех 
трех  человек  один  был  врачом  из  страны  персов,  другой  греческим  врачом, 
а  третий  из  тех  краев,  где  владеют  искусством  художественного  изобра¬ 
жения.  Они  отправились  на  этот  остров,  нашли  там  стариков  и  расспро¬ 
сили  их.  Нашли  книги  с  описанием  печатной  глины,  нашли  ее  месторожде¬ 
ние,  раскопали  и  извлекли  ту  глину,  которая  оказалась  печатной,  и  при¬ 
несли  ее  нашему  царю,  и  он  наградил  их.  А  то  место,  где  было  месторож¬ 
дение  печатной  глины,  оградили  и  поставили  стражу,  и  больше  ее  не  дают 
бесплатно  людям.  А  наш  царь  повелел  сделать  из  этой  глины  много  кув¬ 
шинов,  из  которых  пьют  воду,  а  остальное  положил  в  казну  и  сохранил. 
И  теперь  она  находится  близко  от  нас,  и  мы  с  легкостью  ее  берем.  Через 
год'наш  царь  умер,  и  в  Константинополе  началась  смута  и  борьба  за  пре¬ 
стол,  а  затем  вновь  воцарился  мир.  И  Христу  слава  во  веки  веков.  Аминь. 

§  441 .  Дуку  1  —  дикая  морковь 

Она  [по-армянски]  зовется  вайри  степгин  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

[Поведаем  о  лекарствах], 
которые  начинаются  на  «Еч». 


БУКВА  ЕЧ 

§  442.  Каса  мин 1  —  Жасмин 

Он  бывает  трех  видов.  Лучшим  является  белый  и  аро¬ 
матный.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени 
и  обладает  разреживающими  свойствами.  А  запах  его 
полезен  при  головной  боли  холодной  природы,  пара¬ 
личе  и  искривлении  лица.  Он  открывает  закупорку  мозга.  А  листья  его 
удаляют  с  лица  веснушки,  а  также  сыпь.  Жасмин  [полезен]  при  [болез¬ 
нях]  уха  и  оспе.  [Сок]  его  делает  кожу  лица  белой  и  блестящей.  А  масло 
его  полезно  при  холодной  природе  почек,  матки  и  яичек  и  делает  обиль¬ 
ным  семя.  И  говорят,  что  если  женщина  выпьет  сок  его  цветов,  то  месячные 
очищения  у  нее  прекратятся.  А  масло  его  помогает  при  застарелой  болезни 
костей.  Если  в  смеси  со  стираксовым  маслом  смазать  холодные  подагри¬ 
ческие  узлы,  то  поможет.  Если  же  в  смеси  с  воском  смазать  трещины, 
то  тоже  поможет.  Но  он  вызывает  головную  боль.  Его  вредное  действие 
устраняет  камфора.  А  заменителем  является  лилия. 

ПатэЬи  говорит,  что  персы  зовут  его  саклат  2,  а  в  Ширазе  —  кули 
еасамин 3.  Он  бывает  белый,  желтый  и  голубой.  [Природа]  его  горяча 
и  обладает  сильной  теплотой  и  сухостью.  А  запах  его  приятный.  Природа 
его  горяча  и  суха  в  последней  части  II  степепи  и  в  начальной  части  III  сте¬ 
пени.  Растворяет  влагу  и  выводит  с  лица  веснушки.  А  тот  вид,  который 
обладает  растворяющими  и  согревающими  свойствами,  [полезен]  для  всех 
органов  с  холодной  природой  и  [вреден]  при  горячей  натуре.  Его  вредное 
действие  устраняют  роза  и  уксус. 

Диоскоритос  говорит,  что  он  выводит  круглых  и  плоских,  а  также  лен¬ 
точных  глистов,  если  растереть  его  с  медом  и  дать  выпить. 


106 


Шариф  говорит,  что  если  белый  жасмин  высушить,  размельчить  и  сма¬ 
зать  черные  волосы,  или  сделать  окуривание,  или  вымыть  [отваром  го¬ 
лову],  то  сделает  черный  волос  белым.  А  если  сок  жасмина  пить  натощак 
ежедневно  в  дозе  10  драм,  то  изгонит  ленточных  глистов. 

§  443.  Еагут  1  —  яхонт 

Он  бывает  пяти  видов.  Лучшим  является  красный  и  гранатового  цвета. 
Природа  его  холодна  и  суха.  Помогает  при  сердцебиении  и  слабости 
сердца.  Он  просветляет  душу,  приводит  в  равновесие  природу  и  препят¬ 
ствует  поллюциям.  Говорят,  что  если  женщина  будет  носить  его,  то  молоко 
у  нее  не  пересохнет.  Доза  его  на  прием  —  1  кут.  А  заменителем  является 
золото  в  равном  количестве.  Патин  говорпт,  что  лучшим  видом  явля¬ 
ется  красный  и  гранатовый.  Он  сильно  радует  сердце. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  он  своей  сущностью  питает  душу,  усили¬ 
вает  природную  теплоту  и  увеличивает  силу  животной  души.  Если  взять 
его  в  рот,  то  развеселит  сердце.  Он  очищает  кровь,  а  если  останется  на 
трупе,  то  кровь  его  застынет  позднее.  А  носящий  его  будет  пользоваться 
почетом  и  уважением  среди  людей.  Яхонт  предохраняет  от  чумы.  Если 
размельчить  его  и  принять,  то  предохранит  от  вредного  действия  ядовитых 
лекарств.  Он  входит  в  состав  глазных  лекарств,  обостряет  зрение,  обере¬ 
гает  глаза  от  болезни  и  весьма  укрепляет  их, 

§  444.  ЕапруЬ  1  —  мандрагора 

Это  растение,  [корень]  которого  похож  на  человека.  Мандрагора  бы¬ 
вает  семи  видов.  [Природа]  ее  холодна  и  суха  во  II  степени  и  обладает 
обезболивающими  и  усыпляющими  свойствами.  Если  съесть  ее  [корень], 
то  вызовет  сонливость  и  притупит  чувствительность.  А  если  смазать  [со¬ 
ком]  голову,  то  окажет  то  же  самое  действие  и  успокоит  головную  боль. 
А  если  сделать  полоскание  2  отваром  корня,  то  успокоит  зубную  боль. 
Если  же  выпить,  то  поможет  при  всех  болезнях  живота,  плотных  опухо¬ 
лях,  болезни  костей,  высыпаниях,  подагре,  роже  и  горячих  опухолях. 
А  если  корень  размочить  в  воде  с  пшеницей  и  дать  курам  съесть, 
то  они  станут  весьма  жирны.  Доза  ее  [корня]  на  прием  —  полдрама. 
Ее  вредное  действие  устраняют  мед  и  корица.  А  заменителями  являются 
аройник  и  семена  белены. 

§  445.  Еахзиз  1  —  разновидность  петрушки 

Это  растение  из  рода  крупной  петрушки.  Оно  именуется  шарги 2. 
О  нем  упомянуто.  И  говорят,  что  это  фатрсалион  3.  О  нем  упомянуто 
на  «Фэ». 

§  446.  Еатза  1  —  костус 

Это  густ  2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  447.  Еатга  1  —  бузина 

Это  суть  хамай  ихти  2.  О  ней  упомянуто  под  своим  номером  на  букву 
«Хэ». 

§  448.  Еарпуй  1  —  тушканчик 

Он  называется  [по-персидски]  мути  ташти 2,  т.  е.  [по-армянски] 
вайри  мук  3.  Говорят,  что  [мясо]  его  делает  тело  упитанным  и  вызывает 
послабление. 

§  449.  ЕалнуЬуч  1  —  «индийское  дерево» 

Это  суть  йавти  Ітди 2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Йи». 

§  450.  Еаммам  1  —  горлица 

Это  суть  шафтин  2.  Упомянуто  на  «Ша». 

§  451 .  Еарай  1  —  тростник  обыкновенный 

Это  суть  гасап  2,  а  по-персидски  он  именуется  наэ  3.  Упомянуто  на 
«Гат». 

§  452.  ЕарамапиЬ  1  —  спаржа 

Это  суть  Ьалиоп  2.  Упомянуто  на  «ЬО». 
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§  453.  Барна  1  —  хна 

Это  суть  кина  2. 

§  454.  Елгун  1  —  тамарикс 

Это  суть  иел  2.  Упомянуто. 

§  455.  Еанпут  1  —  рожковое  дерево 

Оно  называется  [по-армянски]  егЪюур  2,  а  по-тюркски  —  качи  пуй- 
нузи  3.  Оно  бывает  двух  видов.  Первый  похож  на  колючий  кустарник, 
а  плод  его  подобен  яблоку  и  внутри  имеет  красные  зернышки.  Он  закреп¬ 
ляет  естество.  А  второй  вид  —  это  большое  дерево,  похожее  на  яблоню, 
а  листья  его  мельче,  чем  у  яблони,  плод  же  похож  на  плод  боярышника, 
он^  черноватого  цвета  и  очень  сладкий.  Его  семена  менялы  4  используют 
для  взвешивания  золота  и  серебра.  Если  его  сварить  и  отвар  выпить, 
то  поможет  при  [болезни]  желудка.  А  если  съесть  его  в  большом  коли¬ 
честве,  то  сделает  обильными  месячные.  Если  же  смазать  зубы  корой  его 
корня,  то  успокоит  боль  и  удалит  зуб  безопасно  и  быстро. 

Л  Патен  говорит,  что  это  харнупи  напти  5.  О  его  свойствах  упомянуто. 
Природа  его  холодна  и  суха  в  III  степени.  Некоторые  говорят,  что  суха 
во  II  степени,  а  другие  же  утверждают,  что  она  горяча.  Растет  в  пустынях 
и  садах.  Плод  его  похож  на  почку  ягненка,  а  цвет  его  красный  с  чернова¬ 
тым  оттенком.  В  Египте  его  называют  кап  ул  килиай  6.  Его  семена  по¬ 
хожи  на  семена  рожкового  дерева.  А  если  сварить  и  сделать  отваром 
полоскание,  то  успокоит  зубную  боль,  а  также  прекратит  месячные  и 
остановит  понос.  Это  лекарственное  растение  в  Ширазе  называют  кур  7. 

§  456.  Еашф  1  —  яшма 

Это  разновидность  запарчата 2.  Цветом  она  похожа  на  мясо.  Если 
повесить  ее  на  шею  или  на  руку,  то  избавит  от  злых  духов.  А  если  бес¬ 
плодная  женщина  привяжет  ее  над  половым  органом,  то  скоро  родит 
ребенка.  Если  же  повесить  на  шею,  то  поможет  при  болезни  желудка. 
Это^испытано.  О  прочих  ее  полезных  свойствах  написано  в  разделе  о  кам¬ 
нях". 

§  457.  Банах  1  —  сычужина 

Она  называется  по-тюркски  майеа  2.  Разрежает  влаги  и  растворяет 
ту 'кровь  и  молоко,  которые  свернулись.  Помогает  при  падучей,  если 
съесть  или  выпить  ее.  Если  женщина  после  прекращения  месячных  введет 
ее  во  влагалище,  то  забеременеет.  А  если  выпьет,  то  не  забеременеет. 
Она  закрепляет  естество  и  помогает  при  язвах  кишечника  и  спазме  матки. 
Помогает  также  при  отравлении  ядами.  Она  вызывает  охлаждение  пере¬ 
варенных  веществ  и  вредит  желудку.  Ее  вредное  действие  устраняет  мед. 
А  если  сывороточную  закваску  зайца  смешать  с  водой  и  закапать  в  нос, 
то  прекратит  носовое  кровотечение.  Если  же  выпить  1  кут  ее  со  старым 
вином  или  отваром,  то  поможет  при  укусах  змей  и  скорпионов  и  отравле¬ 
нии  всеми  ядами. 

§  458.  Еагсит  1  —  хондрилла  обыкновенная 

Это  суть  хандарек 2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под  своим  номером. 

§  459.  Еанма  1  —  ястребинка  волосистая 

Она  называется  по-тюркски  аг«4ай  авм*.  Она  растет  рядом  с  подорож¬ 
ником  и  растением,  котор  >е  зовут  «ухом  лани»,  т.  е.  еги  аканджъ. 
Но  [листья]  ее  меньше  их.  Стебель  ее  выходит  из  середины  листьев  и 
достигает  в  длину  одного  локтя.  И  он  толстый.  Если  [листья]  растолочь 
и  посыпать  на  раны,  то  вылечит.  В  Ширазе  ее  называют  мугл  тару  4. 
Упомянуто. 

§  460.  Еагмисай  1  —  ревень  персидский 

Это  суть  эрипас  2.  Упомянуто  на  «Ра»  под  своим  номером. 

§  461 .  Еарпатур  1  —  горичник  лекарственный 

Это  растение,  листья  и  стебель  которого  напоминают  фенхель.  Он  имеет 
множество  волосков.  А  на  верхушке  находится  цветок.  Корень  его  чер- 
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ный,  а  запах  тяжелый.  И  верхушка  у  него  липкая.  Он  растет  в  горах  и 
в  тенистых  местах.  Его  корень  разрезают,  а  сок  выжимают  и  высушивают 
в  тени.  Если  сок  его  смешать  с  уксусом  и  маслом  розы,  то  поможет  при 
летаргии  2,  головокружении,  падучей,  застарелой  головной  боли,  пара¬ 
личе  и  болезни  седалищного  нерва.  А  если  смешать  с  уксусом  и  оливковым 
маслом  и  смазать  тело,  то  вылечит  болезнь  нервов.  Если  же  нюхать, 
то  поможет  при  спазме  матки.  А  если  сделать  окуривание,  то  пресмыкаю¬ 
щиеся  скроются.  Если  смешать  с  маслом  розы  и  закапать  в  ухо,  то  успо¬ 
коит  боль.  А  если  закапать  на  кариозный  зуб,  то  укрепит  его.  Если  же 
принять  со  сваренным  всмятку  яйцом,  то  поможет  при  кашле,  задержке 
мочи  и  ветрах.  А  также  помогает  при  болях  в  животе  и  размягчает  есте¬ 
ство.  Он  полезен  при  опухоли  селезенки.  А  если  беременной  женщине 
сделать  окуривание  ее  [корнем]  или  дать  выпить  [отвар],  то  она  выкинет 
плод.  Если  съесть,  то  поможет  при  болезни  почек  и  мочевого  пузыря. 
А  корень  оказывает  то  же  действие,  что  и  сок.  Если  же  его  сварить  и 
съесть,  то  действие  будет  слабее.  А  если  корень  высушить,  растолочь 
и  посыпать  им  [рану],  то  очистит  ее,  выведет  нечистые  выделения,  рас¬ 
сосет  дурное  мясо,  будет  способствовать  наращиванию  нового  мяса, 
вылечит  рану  и  удалит  сломанную  кость.  Если  же  примешать  к  мази  3 
и  приложить  к  язве,  то  поможет.  А  если  корень  разжевать,  то  сделает 
приятным  запах  изо  рта.  Если  же  сделать  окуривание,  то  поможет  при 
чуме.  Если  съесть  с  горьким  миндалем,  рутой  и  горячим  хлебом,  то  умень¬ 
шит  влагу  [в  теле].  Если  сделать  окуривание  корнем  и  дышать  дымом, 
то  поможет  при  простуде  и  заложенности  груди,  уменьшит  влагу  мозга 
и  поможет  при  чуме.  А  если  корень  размельчить  и  насыпать  на  язву, 
которая  не  затягивается,  то  вылечит  ее.  Если  же  сжечь,  смешать  с  черным 
дегтем  и  цельным  коровьим  маслом  и  смазать  язвы  на  голове,  то  тоже 
поможет.  А  если  закапать  в  ухо  сок,  выступивший  при  сжигании  [корня] 
на  огне,  то  устранит  тугоухость.  Если  сжечь,  смешать  с  уксусом  и  смазать 
голову,  то  вылечит  высыпание,  экзему  головы  и  плешивость.  А  если 
принять  с  вином,  то  поможет  при  заложенности  груди  и  легких.  Если  же 
[кусочек  ]  корня  положить  на  больной  зуб,  то  успокоит  боль.  Он  вылечи¬ 
вает  и  злокачественные  язвы. 

§  462.  Еарпашанай  1  —  «здоровая  трава» 

Она  называется  по-тюркски  саг  от  2.  Это  растение,  листья  которого 
имеют  в  длину  одну  пядь  и  в  ширину  тоже  одну  пядь.  Из  середины  листьев 
выходит  стебель,  полый  и  круглый,  с  середины  покрытый  мелкими  листь¬ 
ями.  Имеет  чашечку,  наподобие  гусиной  лапы.  А  на  [стебле]  находится 
пурпурный  цветок,  отливающий  [по  краям]  белизной.  Внутри  чашечки 
находится  плод  величиной  с  желудь.  Он  внутри  полный,  а  на  вкус  сладко¬ 
ватый  и  липкий.  Если  съесть,  то  усилит  половое  влечение,  поможет  при 
выпадении  матки  и  втянет  ее  внутрь.  Он  делает  тело  упитанным,  мочу 
обильной  и  помогает  при  болезнях  мочевого  пузыря  и  паха.  Эта  трава 
растет  в  низменных  и  влажных  местах.  А  некоторые  говорят,  что  ее  ко¬ 
рень  —  это  «белый  беген». 

§  463.  Еагуп  1  —  самец  куропатки 

Он  [по-армянски]  называется  ордз  какав .  Его  мясо  легко  перевари¬ 
вается  и  является  вкусной  пищей.  Оно  умеренно  по  природе.  А  если 
съесть  его  мозг  с  вином,  то  поможет  при  желтухе.  Если  же  съесть  полмт- 
хала  его  теплой  печени,  то  поможет  при  падучей  болезни.  А  если  при¬ 
готовить  из  желчи  глазное  лекарство  и  смазать  глаза,  то  устранит  бельмо 
и  потемнение  в  глазах.  Если  смешать  с  равным  количеством  меда  и  расти¬ 
тельного  масла  и  ввести  в  глаз,  то  предупредит  катаракту.  А  если  его 
желчь  капать  в  нос  раз  в  месяц,  то  обострит  органы  чувств,  вылечит 
от  забывчивости  и  укрепит  зрение.  Если  же  желчь  его  смешать  с  непро¬ 
сверленной  жемчужиной  и  мускусом,  мелко  растереть  и  ввести  в  глаз, 
то  удалит  бельмо,  дикое  мясо  и  потемнение  в  глазах.  [Поможет  также,] 
если  кровь  его  высушить,  растереть  с  равным  количеством  стекла  и  длин- 
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ного  перца  и  закапать  в  глаз.  Если  же  смешать  с  медом,  то  устранит  бельма 
в  глазу,  а  также  плесень. 

§  464.  ЕарпуЬ  1  —  тушканчик 

Он  [по-армянски]  зовется  саракиносац  лапстак2.  А  некоторые  го¬ 
ворят,  что  это  еаврирчакавчан.  Мясо  его  делает  тело  упитанным  и  раз¬ 
мягчает  естество. 

§  465.  Егэг  1  —  тростник  обыкновенный 

Это  суть  хсап  2.  Упомянуто. 

§  466.  Еагмиза  1  —  ревень  персидский 

Это  суть  эрипас  2,  о  котором  упомянуто  на  «Ра»  под  своим  номером. 

§  467.  Еагтин  1  —  разновидность  тыквы 

Она  [по-армянски]  называется  ддум 2.  О  ней  упомянуто  на  «Да». 
А  Патин  говорит,  что  она  не  имеет  стебля,  как  и  другие  разновидности  — 
тыква,  арбуз,  колоквинт  или  огурец. 

§  468.  ЕэтуЬ  1  —  молочайные 

Это  растения,  которые  содержат  млечный  сок.  Они  бывают  семи  видов. 
[Используются]  и  их  млечный  сок,  и  корень,  и  семена,  и  листья.  [При¬ 
рода]  их  горяча  и  суха  в  III  степени  и  обладает  жгучими  свойствами. 
Их  млечный  сок  разъедает  больной  зуб  и  выводит  с  лица  шрамы.  А  если 
смазать  голову,  то  поможет  при  мигренп,  а  также  вылечит  струпья  2 
на  голове.  И  все  виды  молочайных  растворяют  слизь  и  выводят  слизистую 
влагу.  А  если  их  млечный  сок  накапать  на  инжир,  высушить  и  съесть, 
то  растворит  слизь  в  большом  количестве  и  вылечит  прыщи,  а  также 
разъест  лишнее  мясо  вокруг  ногтя.  Они  вызывают  образование  язв  и 
язвочек  на  коже,  а  также  вылечивают  проказу.  А  их  млечный  сок  очищает 
голову  от  язв.  Доза  его  на  прием  —  1  кут.  Вредное  действие  молочайных 
устраняют  белила  и  масло  розы.  А  заменителем  является  сагапен,  взятый 
в  равной  дозе. 

Патин  говорит,  что  млечный  сок  содержат  следующие  растения:  раз¬ 
ные  виды  молочая,  например  молочай  смолистый,  асклеппада,  молочай 
триакулентный,  волчеягодник,  цикламен  и  им  подобные.  Имеется  много 
видов  их.  И  все  они  ядовиты.  Самое  сильнодействующее  —  это  млечный 
сок,  затем  семена  и,  наконец,  листья.  Природа  их  горяча  и  суха  в  IV  сте¬ 
пени.  Если  смазать  тело  их  млечным  соком,  то  удалит  волосы.  А  если 
они  снова  вырастут,  то  будут  тонкими.  Если  их  млечный  сок  выпустить 
в  воду,  где  водится  рыба,  то  она  всплывет  на  поверхность.  О  каждом 
из  этих  растений  упомянуто  в  соответствующем  месте  под  своим  назва¬ 
нием. 

§  469.  Еванисталаи  1  —  хвощ  полевой 

Это  растение,  которое  по-арабски  называется  умсук  2 .  О  нем  упомянуто 
на  «О».  А  также  есть  еще  один  вид,  листья  которого  похожи  на  листья 
масличного  дерева.  Он  не  имеет  цветов.  А  в  длину  достигает  одной  пяди. 
И  плод  его  красный.  Если  [сок]  растения  выпить  с  айвовым  сиропом, 
то  закрепит  естество.  Если  же  сварить  его  и  выпить,  то  поможет  при 
паховой  грыже,  болезнях  почек,  мочевого  пузыря  и  живота  и  укрепит 
органы.  А  если  его  сок  выпить  с  соком  инжира,  то  поможет  при  кашле 
и  удушье.  Если  же  это  растение  растолочь  и  посыпать  па  язвы,  то  по¬ 
может  и  вызовет  их  рубцевание.  А  если  сделать  припарку  и  приложить 
к  опухоли  яичка,  то  тоже  поможет. 

§  470.  Езналезу  1  —  воловик 

Это  лисапи  савр  2.  Упомянуто  на  «Люн»  под  свопм  номером. 

§  471.  Ези  аги  1  —  коровяк 

Это  суть  маки  закрач  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  472.  Езрегой  птуг  1  —  плод  лавра 

Он  [по-арабски]  называется  кап  эл  гар  2,  т.  е.  [по-армяпски]  таппи 
Упомянуто  под  своим  номером. 
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§  473.  Егичктук  1  —  мальва  круглолистная 

Это  суть  хупази  2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под  своим  номером. 

§  474.  Егбурус  1  —  морозник 

Это  [по-арабски]  харпах 2,  т.  е.  [по-армянски]  враци  коч  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Хэ»  под  своим  номером. 

§  475.  Егевин  1  —  полынь 

Это  суть  шэк  2.  Упомянуто  на  «Ша»  под  своим  номером. 

§  476.  Егич  1  —  крапива 

Это  суть  анчира  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим  номером. 

§  477 .  Ереснак  1  —  посконник  конопляновидный 

Это  суть  гафэт 2  [по-арабски],  а  [по-армянски]  —  аницац  цагик3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Гат». 

§  478.  Еркрмайр  1  —  дождевой  червь 
Это  суть  харатин  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 

Закончилось  [описание  лекарств]  на  «Еч». 

Вспомним  же  те,  которые  начинаются  на  «За». 


БУКВА  ЗА 

§  479.  За*і 1  —  Купорос 

Он  по-армянски  называется  арджасп  2.  Он  бывает 
пяти  видов.  Лучшим  является  зеленый,  который  при¬ 
возят  с  Кипра.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Обладает  вяжущими  и  жгучими  свойствами. 


Если  купорос  в  смеси  с  хной  приложить  к  язве  головы,  то  поможет.  А  если 
с  соком  лука  положить  в  дупло  гниющего  зуба,  то  тоже  поможет.  А  также 
помогает  при  язве  уха.  Он  прекращает  кровотечение  из  носа,  а  также 
помогает  при  мокнущей  язве  головы.  Он  высушивает  геморрой  и  немед¬ 
ленно  останавливает  месячные.  Если  у  женщины  болит  спина  и  имеется 
кровотечение,  то  остановит  его.  Он  помогает  и  при  свищах. 

Ипн  говорит,  что  если  2  драма  его  сметать  с  медом  и  дать,  то  изгонит 
плоских  глистов  из  живота  н  вызовет  рвоту.  А  если  растереть  и  ввести 
с  помощью  пера  в  нос,  то  очистит  мозг.  Он  помогает  и  при  [болезни  ]  глаз. 
А  если  его  сметать  с  соком  порея  п  дать  ввестп  женщине,  то  остановит 


кровотечение  из  матки.  А  также  он  останавливает  носовое  кровотечение. 
Если  же  растолочь  сухой  купорос  и  смазать  им  десны,  то  поможет  и  укре¬ 


пит  их.  А  если  приготовить  свечки  и  приложить  к  заднему  проходу,  то 
вылечит  геморрой.  Если  же  сметать  с  соком  абрикоса  и  промыть  задне¬ 
проходное  отверстие,  то  укрепит  его  и  будет  препятствовать  выпадению. 
А  если  сметать  с  лекарствами  против  экземы,  то  очень  поможет. 


Патин  говорит,  что  имеется  много  видов  купороса:  белый,  красный  и 
зеленый.  Белый  именуют  зачи  спэтаъ  и  галгатис 4,  а  также  шогарь.  Ро¬ 
меи  называют  его  Налгис 6.  А  красный  именуется  сурхис 7.  Зеленый  же  зо¬ 
вется  галис  или  галханд8.  А  галгатар 9  —  это  желтый  купорос,  т.  е.  по- 
персидски  зачи  штуртантан10.  Лучшим  является  египетский,  который 
блестит,  как  бадахшанский  мышьяк,  и  легко  крошится  при  растирании 
рукой.  Лучшим  видом  является  чистый  и  свежий.  А  также  есть  еще  один 
вид,  который  называется  зачи  сури  п,  а  по-персидски  он  именуется  «ку¬ 
поросом  башмачников»,  т.  е.  [по-армянски]  бабучкреру  зач 12,  а  в  Ши¬ 
разе  —  заги  сиак  13 ,  ромеи  же  именуют  его  малитарна  14  или  литарна  15. 

А  Гегианос  говорит,  что  когда  галгатар  стареет,  то  он  превращается 
в  зач .  Он  относится  к  числу  купоросов  с  уравновешенной  природой. 
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Бывает  красного,  зеленого  и  желтого  цвета.  И  все  виды  по  силе  близки, 
но  отличаются  по  своей  разреженности  и  плотности.  Наиболее  разрежен¬ 
ным  является  белый,  самым  же  сильным  —  зеленый,  а  самым  плотным  — 
красный.  А  желтый  купорос  —  самый  умеренный  и  хороший  в  отноше¬ 
нии  разреженности  и  плотности.  Имеется  еще  один  вид  купороса,  который 
ромеи  называют  масиг  16.  Лучшим  видом  является  тот,  который  привозят 
с  Кипра.  Он  своим  цветом  напоминает  золото.  Природа  желтого  купороса 
горяча  и  суха  в  III  степени.  А  природа  всех  купоросов  близка  друг 
к  другу. 

§  480.  Замх  1  —  камедь 

Это  суть  самх2.  Упомянуто. 

§  481 .  Зан  1  —  дуб 

Это  дерево,  которое  называется  [по-армянски]  маран2.  Упомянуто 
на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  482.  Запат  ел  паЬр  1  —  «морская  пена» 

Она  именуется  [по-армянски]  цову  прпур 2.  Она  бывает  пяти  видов. 
Лучшим  является  тот,  который  легкий  и  белый.  [Природа]  «морской 
пены»  горяча  и  суха  в  III  степени  и  обладает  очищающими  свойствами. 
Если  смазать  в  смеси  с  уксусом  [кожу]  при  лисьей  болезни,  то  поможет 
и  будет  способствовать  росту  волос.  Она  делает  блестящими  зубы,  а  также 
удаляет  глазное  бельмо  и  придает  блеск  глазам.  Она  помогает  при  скрофу- 
лах,  удаляет  шрамы  от  ран  и  очищает  [кожу].  Она  прекращает  слезо¬ 
течение  и  гнойные  выделения  из  глаз.  Если  смазать  в  смеси  с  [коровьим] 
маслом,  то  поможет  при  водянке  и  затрудненном  мочеиспускании.  А  также 
она  помогает  при  [болезнях]  мочевого  пузыря  и  почек.  Делает  обильными 
месячные  у  женщин.  И  говорят,  что  если  во  время  трудных  родов  при¬ 
вязать  кусочек  ее  к  ноге  женщины,  то  она  легко  разрешится.  Она  по¬ 
могает  при  веснушках,  экземе  и  лишае,  а  также  удаляет  следы  рубцов 
от  ран.  Если  же  смешать  ее  с  маслом  розы  и  смазывать  при  подагре, 
то  тоже  поможет.  А  если  смазывать  [в  смеси]  с  соком  кислого  цитрона, 
то  будет  способствовать  росту  волос.  Она  входит  в  состав  глазных  лекарств* 
А  доза  ее  на  прием  —  1  данк.  Но  она  вредна  для  головы.  Ее  вредное 
действие  устраняет  трагакант.  А  заменителем  является  армянская  бура. 

Инн  говорит,  что  она  помогает  при  камне  мочевого  пузыря  и  выводит 
песок.  Она  помогает  также  при  водянке  и  болезни  селезенки.  Если  же 
смешать  ее  с  солью  и  смазать  веснушки,  то  тоже  поможет. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  она  бывает  пяти  видов.  Один  вид  похож 
на  губку.  Он  плотный  и  густой  и  пахнет  рыбой.  Он  встречается  в  большом 
количестве  на  побережье  моря.  А  второй  вид  похож  на  крыловидную 
плеву,  которая  бывает  в  глазу,  или  на  очень  легкую  губку.  Запах  ее 
напоминает  запах  мха,  который  бывает  на  древесине.  Третий  же  вид 
похож  на  червя,  и  его  называют  тписун  3,  а  в  Ширазе  —  кирми  айэуп  4. 
А  четвертый  вид  похож  на  грязную  шерсть,  и  он  очень  легкий.  Это  и  есть 
губка,  как  мы  уже  упоминали.  Пятый  же  вид  похож  на  гриб.  Он  совсем 
не  имеет  запаха,  а  внутри  сухой,  как  кора,  снаружи  же  гладкий.  Лучший 
вид  тот,  который  отливает  желтизной.  Природа  «морской  пены»  горяча 
и  суха  в  III  степени.  Если  в  смеси  с  мазью,  приготовленной  на  воске* 
смазать  лицо,  то  очистит  [кожу].  А  третий  вид,  о  котором  упоминалось 
выше,  помогает  при  камне  почек.  Все  виды  ее  удаляют  волосы  и  способ¬ 
ствуют  их  росту.  «Морскую  пену»,  о  которой  я  писал,  следует  промыть 
так,  как  это  указано  для  шлака  металлов.  А  сжигать  ее  следует  следующим 
образом:  положить  ее  в  рог,  закрыть  отверстие,  поставить  в  печь  и  сжечь. 
Таков  этот  [способ]. 

§  483.  Запат  ѳл  гамар  1  —  «лунная  пена»  ,  селенит 

Это  суть  Ьачар  эл  гамар  2.  Упомянуто  на  «Ю»  под  своим  номером,. 

§  484.  Запат  ѳл  паврах  1  —  «пена  баурака» 

Она  происходит  из  рода  баурака.  Упомянут©  на  «!7э». 
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§  485.  Запат  ѳл  гаварпр  1  —  «пена  бутылей»  . 

Это  суть  масНугуниа  2.  О  ней  упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  486.  Завах  1  —  ртуть 

Это  суть  зэпах 2,  т.  е.  [по-армянски]  сндик 3,  а  [по-персидски]  — 
жива  4.  Упомянуто  на  «За». 

§  487.  Запарчат  1  —  оливйн-хризолит 

Он  принадлежит  к  роду  изумруда.  Его  природа  холодна  во  II  и  суха 
в  I  степени.  Он  обостряет  зрение.  О  его  полезных  свойствах  упомянуто 
в  разделе  об  изумруде. 

§  488.  Зачмул  1  —  повилика 

Ее  называют  также  тан  2,  т.  е.  кшут  3.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  489.  Затвар  1  —  зедоарий 

Он  [по-арабски]  называется  также  чатвар 2,  т.  е.  [по-персидски] 
маНупарвини  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  490.  Заррин  трахт  1  —  «золотое  дерево» 

Говорят,  что  это  «дерево  цитрона»,  т.  е.  [по-армянски]  туринджи 
цар  2.  А  Патен  говорит,  что  оно  растет  в  большом  количестве  в  стране 
персов  и  в  Арзруме.  Листья  его  похожи  на  листья  масличного  дерева. 
А  цветок  его  круглый  и  подобен  золотому  зеркалу.  Он  распускается, 
когда  начинает  поспевать  виноград.  Листья  у  него  зеленые.  Если  расто¬ 
лочь  его,  отжать  сок,  смешать  с  вареным  виноградным  соком  и  выпить, 
то  [поможет]  при  болезни  седалищного  нерва  и  задержке  мочи.  Он  вы¬ 
зывает  месячные  3,  выводит  свернувшуюся  кровь  из  мочевого  пузыря 
и  помогает  при  укусах  змей  и  скорпионов.  Но  [сок]  его  вреден  для  моче¬ 
вого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняют  семена  мирта  и  желуди. 
А  заменителем  является  малый  золототысячник. 

§  491 .  Заргатач  1  —  «китайский  пажитник» 

Это  растение,  которое  в  Китае  называется  шастай  пастой  2,  а  также 
Нулпайи  Чини3,  т.  е.  «китайским  пажитником».  Его  листья  похожи  на 
листья  руты.  А  свойства  его  таковы,  что  он  вследствие  своей  сухости 
поглощает  запах  мускуса.  Природа  его  холодна  и  влажна. 

§  492.  Зартак  1  —  сок  цветков  сафлора 

Это  суть  зартапи  хушк  2.  О  его  свойствах  упомянуто  в  разделе  о  са¬ 
флоре. 

§  493.  Зарира  1  —  портулак 

Это  суть  пахайилина  2,  т.  е.  пахлат  эл  мупарак  3.  Упомянуто  на  «Пз». 

§  494.  Заргури  1  —  ? 

Это  суть  эричл  ил  гурап 2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  495.  Заркула  1  —  кресс  широколистный 

Это  суть  шэйтарач2.  О  нем  упомянуто. 

§  496.  Зарнилач  1  —  ревень  персидский 

Это  суть  з/лшас2,  т.е.  [по-армянски]  габцил3.  Упомянуто  под  своим  номе¬ 
ром. 

§  497.  Зарир  1  —  живокость 

Это  растение  и  цветок,  которые  растут  в  горах.  В  Ширазе  ее  называют 
аспарак  2,  а  в  стране  ромеев  и  у  армян  —  эспорак 3.  И  красильщики 
красят  ею  [ткани]  в  желтый  цвет.  О  ней  известно. 

§  498.  Зарага  1  —  жираф 

Это  животное,  которое  называют  шэркав  2.  В  Хавас-и  Ьайвана^  упомя¬ 
нуто  о  его  свойствах.  А  мясо  его  жесткое  и  вызывает  образование  черной 
желчи. 

§  499.  Зарури  чапали  1  —  «боярышник  дикий» 

Он  по-армянски  [называется]  вайри  хнцор  2,  или  алуч  3,  или  синдз  4.  Луч¬ 
шим  видом  является  спелый.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.. 
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Обладает  вяжущими  свойствами.  Если  его  сварить  и  отваром  сделать 
полоскание,  то  укрепит  десны  и  остановит  кровотечение  из  них.  А  если 
растолочь  и  сделать  припарку  [на  грудь],  то  молоко  в  ней  оскудеет. 
Она  также  рассосет  опухоль  молочной  железы,  которая  образовалась 
вследствие  обильного  отделения  молока,  и  не  даст  ей  увеличиться.  Боя¬ 
рышник  закрепляет  естество  и  останавливает  продвижение  всех  веществ 
[по  кишечнику],  а  также  прекращает  выделение  желтой  желчи.  Он  усили¬ 
вает  печень  и  желудок,  обладающие  горячей  природой.  Если  съесть  его 
[плоды],  то  предохранит  от  всевозможных  лихорадок  и  их  вреда.  Следует 
размочить  кору  его  корня  [и  употребить].  Доза  его  на  прием  —  5  драм. 
Но  он  вреден  при  колике.  Его  вредное  действие  устраняет  мед.  А  замени¬ 
телем  является  лох. 

§  500.  Зарури  пбстани  1  —  «боярышник  садовый»  ,  мушмула 

Он  по-тюркски  называется  мушмулай  2.  А  плод  его  треугольный  и 
красного  цвета.  В  Ширазе  его  именуют  кэли  сурх 3.  Лучшим  является 
спелый  [плод].  Природа  его  горяча  и  суха.  И  говорят,  что  она  способ¬ 
ствует  образованию  слизи.  Он  вреден  для  почек.  А  его  вредное  действие 
устраняет  фенхель. 

§  501 .  Загир  1  —  душица 

Она  называется  [по-армянски]  Спитак  маре  2.  Упомянуто  под  своим 
номером  на  «Мен». 

§  502.  Замаорайи  1  —  частуха  подорожниковая 

Это  суть  мзмари  эрайи  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Мен». 

§  503.  Занчапил  1  —  имбирь 

Он  по-армянски  называется  коч  пгпег  2.  Он  бывает  двух  видов:  один 
китайский,  а  другой  индийский.  [Природа]  его  горяча  в  III  и  суха  во 
II  степени.  Обладает  разреживающими  свойствами.  Помогает  при  пара¬ 
личе,  искривлении  лица  и  падучей,  а  также  всех  болезнях,  которые 
возникают  от  слизи  и  холода.  Он  обостряет  разум  и  устраняет  заплетание 
языка.  А  если  ввести  в  глаза,  то  устранит  потемнение  в  них  и  выведет 
густые  влаги  из  горла.  Он  рассеивает  ветры  и  снособствует  перевариванию 
пищи.  Согревает  желудок  и  печень,  растворяет  дурные  влаги,  скопив¬ 
шиеся  в  желудке,  и  очищает  его.  Он  усиливает  половое  влечение  и  делает 
соитие  приятным,  если  женщины  введут  его  с  медом  во  влагалище.  Доза 
его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  людям  с  горячей  натурой.  Его 
вредное  действие  устраняют  лепешки  камфоры.  А  заменнтелем  является 
перец. 

§  504.  Занчапили  йачм  1  —  верблюжья  колючка 

Это  суть  уштаргар  2.  Упомянуто  на  «О»  под  своим  номером. 

§  505.  Занчапили  шами  1  —  девясил  высокий 

Это  суть  [по-персидски]  эрасан 2,  т.  е.  [по-тюркски]  антуз  3,  а  по- 
армянски  —  кгмух  4.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  506.  Занчапил  ѳл  кала  1  —  «собачий  имбирь»  ,  водяной  перец 

Он  [по-армянски]  называется  шан  занчапил 2.  Его  листья  похожи 
на  листья  ивы,  но  они  желтого  цвета.  Если  собака  съест  их,  то  подохнет. 
Если  растолочь  вместе  с  молодыми  семенами  и  смазать  тело,  то  поможет 
при  застарелой  экземе,  так  что  даже  следа  не  останется  от  нее.  Если  рас¬ 
толочь  листья,  отжать  сок,  смешать  с  пищей  и  съесть,  то  выведет  ветры 
пз  тела.  Помогает  также,  если  растолочь  семена  и  листья  и  приложить 
к  опухоли. 

§  507.  Зафран  1  —  шафран 

Это  [особый]  род  [растений].  Лучшим  является  тот  вид,  который 
красного  цвета.  [Природа]  его  горяча  во  II  и  суха  в  I  степени.  Он  обла¬ 
дает  приятным  запахом  и  растворяющими  и  переваривающими  свойствами. 
Вызывает  тяжесть  в  голове  и  нагоняет  сон.  Он  очищает  глаз  от  бельма  2, 
а  также  укрепляет  и  веселит  сердце  так,  что  от  избытка  радости  оно  может 
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не  выдержать,  и  человек  умрет,  если  примет  1  мтхал  [шафрана].  Он  весьма 
полезен  как  лекарство  для  улучшения  дыхания  и  делает  обильной  мочу, 
а  также  усиливает  половое  влечение  и  с  легкостью  выводит  плод  из  ут¬ 
робы.  Ов  укрепляет  печень  и  помогает  при  водянке.  А  если  женщины 
введут  его  во  влагалище,  то  поможет  наступлению  беременности,  а  также 
очистит  мочевые  пути  от  песка.  Он  улучшает  цвет  лица,  а  также  способ¬ 
ствует  тому,  что  действие  лекарств  доходит  до  самых  отдаленных  частей 
[тела].  Растворяет  плотные  опухоли,  вызывает  рубцевание  [язвенных  1 
узелков  сыпи  и  излечивает  их.  Если  смешать  с  яичным  желтком  и  смазать 
тело,  то  устранит  запах  лекарства  для  выведения  волос.  Доза  его  на 
прием  —  1  кут.  Его  вредное  действие  устраняет  айвовая  кашка.  А  замени¬ 
телями  являются  цейлонская  корица,  взятая  в  равной  дозе,  и  в  половин¬ 
ной  дозе  —  китайская  корица,  а  некоторые  говорят,  что  куркума. 

И  Ипн  говорит,  что  если  смазать  им  заднепроходное  отверстие,  то  уси¬ 
лит  половое  влечение.  А  если  женщины  выпьют  2  драма,  то  выкинут  плод. 

Патин  говорит,  что  шафран  называется  каеи 3,  т.  е.  по-армянски 
кахан  4  или  каеи ,  т.  е.  касат  5,  или  эрикаган  6,  или  куркум  7,  или  иьайур 
эл  сагалиа  8,  или  хулух  9.  Лучшим  видом  является  хорасанский,  а  также 
хороши  ромейскпй,  франкский  и  египетский  виды.  Если  смешать  его 
с  вином  и  выпить,  то  быстро  захмелеешь.  Доза  его  на  прием  —  от  поло¬ 
вины  до  одного  драма. 

А  ЗаЬрави  в  своей  книге  сказал,  что  если  держать  в  доме  шафран, 
то  туда  никогда  не  проникнет  ящерица  геккон. 

§  508.  Зафран  ѳл  Ьатит  1  —  «железный  шафран» 

Он  называется  также  сатай  эл  катит2,  т.  е.  жанкар  эл  катит 3, 
а  в  Ширазе  —  жанкари  аки4.  Его  получают  из  железа.  Возьми  кусок 
железа,  расплющи  его  и  положи  во  влажное  место,  пока  не  высохнет, 
а  затем  размельчи,  чтобы  оно  превратилось  в  шафран.  Есть  много  спо¬ 
собов  его  приготовления.  И  тот,  что  более  простой,  был  упомянут  нами. 
Природа  его  холодна  и  мягка.  Когда  же  он  стареет,  то  его  природа  ста¬ 
новится  горяча  п  суха  во  II  степени.  Если  женщины  введут  его  во  влага¬ 
лище,  то  остановят  кровотечение  из  матки.  А  если  выпьют,  то  не  забереме¬ 
неют.  Если  смешать  с  уксусом  и  смазать  [кожу]  при  роже  или  геморрои¬ 
дальную  шишку  5,  то  поможет.  А  также  помогает  при  ногтоеде  и  болезни 
ногтя.  Если  смазать,  укрепит  десны.  А  также  помогает  при  лисьей  бо¬ 
лезни. 

§  509.  Занпах  1  —  белая  лилия 

Это  белый  цветок.  Он  расщепленный,  а  сердцевина  его  желтая.  У  него 
имеются  нити.  В  высоту  он  достигает  одного  локтя,  а  также  бывает  выше 
или  ниже.  На  каждом  стебле  у  него  находятся  4 — 5  или  [даже]  10  цвет¬ 
ков.  Он  обладает  приятным  и  сильным  запахом.  На  стебле  у  него  листья, 
похожие  на  листья  мирта,  а  те,  которые  растут  у  корня,  более  крупные 
и  напоминают  листья  цикория,  но  они  зеленые. 

А  автор  МинЬача  говорит,  что  это  белая  лилия,  т.  е.  [по-армянски] 
Спитак  сусан 2.  Автор  же  сей  книги  говорит,  что  утверждение,  будто 
эразги  3  —  это  занпах ,  недостоверно,  а  истинно,  что  эразги  —  это  белая 
лилия.  Природа  его  горяча  в  I  степени  и  уравновешенна. 

§  510.  Запат  1  —  цибет 

Это  суть  галиай  мушк  2.  Если  смазать  им  высыпания,  то  высушит  их 
и  успокоит  боль.  А  если  дать  понюхать  при  простуде,  то  очень  поможет. 
А  если  1  драм  его  в  смеси  с  равным  количеством  шафрана  смешать  с  по¬ 
хлебкой  из  жирной  курицы  и  дать  съесть  [беременной]  женщине,  то  она 
скоро  выкинет  плод.  А  если  1  кут  его  смешать  с  12  драмами  вина  и  вы¬ 
пить,  то  поможет  при  сердцебиении  и  укрепит  сердце. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  цибет  —  это  пот,  который  выделяется 
>  одного  вида  кошки  между  двух  [задних]  ног.  А  голова  у  этой  кошки 
маленькая.  Природа  [цибета]  горяча  и  суха  в  III  степени  и  уравновешенна 
в  отношении  сухости  и  влажности.  Помогает  при  головной  боли  холод¬ 
ной  природы. 


§  511.  Запип  1  —  изюм 

Он  [по-армянски]  называется  чамич  2.  Есть  много  видов  его.  Лучшим 
является  крупный  и  мясистый.  [Природа]  его  горяча  и  влажна  в  I  сте¬ 
пени,  обладает  смягчающими  и  сваривающими  свойствами.  А  если  изюм 
разжевать  со  слюногоном,  то  поможет  при  зубной  боли.  Если  же  смешать 
с  уксусом  и  горчицей,  то  поможет  при  головной  боли  холодной  природы 
и  размягчит  естество  и  грудь.  Он  помогает  при  кашле  холодной  природы. 
Его  косточки  помогают  от  кровохарканья.  Изюм  полезен  при  всех  болез¬ 
нях  кишечника  и  почек,  а  также  мочевого  пузыря.  Он  имеет  большое 
сродство  со  слабительными  лекарствами.  А  его  косточки  прекращают 
понос.  Поможет,  если  растолочь  изюм  с  кумином  и  приложить  к  холодной 
опухоли.  Доза  его  на  прием  —  10  драм.  А  его  вредное  действие  состоит 
в  том,  что  он  вызывает  кипение  крови,  а  устраняют  его  ликий  и  огурец. 
Заменителем  же  является  ююба. 

Патин  говорит,  что  он  полезен  для  желудка  и  печени.  А  его  вредное 
действие  устраняет  стручковая  кассия.  Он  вреден  людям  с  горячей  на¬ 
турой.  Его  вредное  действие  устраняет  уксусомед  и  сок  кислых  плодов, 
если  выпить  вслед  за  ним. 

Диоскоритос  говорит,  что  он  помогает  при  [болезнях]  легких  и  кашле. 
А  если  мякоть  изюма  смешать  с  перцем  и  просянной  мукой  и  пожарить, 
а  затем  добавить  меду  и  съесть,  то  выведет  слизь  изо  рта.  А  если  смешать 
с  бобовой  мукой  и  кумином  и  приготовить  пластырь,  то  поможет  при 
[болезнях]  кожи,  будь  то  оспенная  сыпь,  или  узелки,  или  экзема,  или 
зуд,  а  также  при  болезнях  костей  и  раке.  Если  же  сделать  припарку 
с  опопанаксом,  то  поможет  при  подагре,  а  также  укрепит  и  быстро  вы¬ 
лечит  расшатанный  ноготь.  От  изюма  тело  становится  более  упитанным, 
чем  от  винограда  или  инжира.  А  также  он  хорошо  очищает  тело.  Но  по¬ 
слабляющее  действие  у  изюма  слабее,  чем  у  инжира.  Изюм  полезнее, 
чем  сушеный  инжир  и  укрепляет  желудок.  Он  помогает  при  черножелч¬ 
ных  болезнях. 

§  512.  Запип  ѳл  чапал  1  —  живокость  едкая 

Это  суть  мавизач  2 .  О  нем  упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  513.  Зайтун  ев  заМ  1  —  маслины  и  оливковое  масло 

Природа  их  горяча  и  суха  в  I  степени.  А  [природа]  оливкового  масла, 
т.  е.  [по-армянски]  кором  дзэт 2,  обладает  влажностью.  Сок  маслин 
помогает  при  [болезни]  уха,  а  отвар  его  листьев  —  при  выпадении  волос. 
Оливковое  масло  помогает  при  болезни  нервов.  Если  ввести  в  глаз,  то 
устранит  потемнение.  А  цветы  маслины  окрашивают  волосы.  И  если 
сделать  окуривание  [косточками]  черных  маслин,  то  поможет  при  астме. 
Они  усиливают  переваривающую  силу  [желудка],  укрепляют  его  и  ве¬ 
селят  [сердце].  Они  устраняют  запах  изо  рта.  А  волоски  их  дерева  рас¬ 
творяют  сырую  слизь.  Если  смешать  оливковое  масло  с  горячей  водой 
и  выпить,  то  вызовет  тошноту  и  рвоту  и  прекратит  выделение  пота. 
И  вспомним  немного  о  том,  что  говорил  Патин  о  маслине,  которая  суть 
[по-армянски]  дзитаптуг 3.  Спелая  маслина  обладает  уравновешенной 
природой,  а  незрелая  —  холодной  и  сухой  природой  и  вяжущими  свой¬ 
ствами.  Зеленые  маслины  лучше  всех  остальных  видов.  Природа  их  хо¬ 
лодна  и  суха.  Но  черные  маслины  в  отношении  питательных  свойств  силь¬ 
нее  зеленых.  Природа  их  горяча  и  суха,  и  они  быстрее  перевариваются, 
чем  зеленые.  Если  съесть  их  с  косточками,  то  помогут  при  всех  болезнях, 
которые  гнездятся  в  легких.  Но  если  съесть  их  [много],  то  вызовут  бес¬ 
сонницу,  головную  боль  и  образование  черной  желчи.  Лучше  всего  съесть 
их  за  обедом.  Они  укрепляют  желудок,  а  также  увеличивают  половую  силу 
и  усиливают  половой  член. 

А  дикие  маслины,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  дзитаптуг  4,  обладают 
горячей  и  сухой  природой.  Их  называют  йатм  б.  Природа  же  спелых 
уравновешенна  в  отношении  теплоты  и  сухости  и  способствует  перевари¬ 
ванию  пищи.  Если  смешать  их  с  уксусом,  растереть  и  смазать  злокачест¬ 
венные  язвы,  то  очистят  их.  А  зеленые  закрепляют  естество,  укрепляют 
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желудок  и  способствуют  перевариванию  пищи.  Соленые  же  перевари¬ 
ваются  медленно  и  являются  дурной  пищей.  А  маринованные  в  уксусе 
маслины  быстро  перевариваются  и  хорошо  закрепляют  живот.  Если 
выпить  5  драм  их  сока,  то  помогут  при  [болезнях]  желтой  желчи.  Но  го¬ 
ворят,  что  они  вредны  для  легких.  Их  вредное  действие  устраняет  мед. 
А  если  женщины  введут  сок  маслин  во  влагалище,  то  остановят  крово¬ 
течение  из  матки.  Если  же  растолочь  их  мякоть  с  косточками  и  смазать 
при  ногтоеде,  разъевшей  ногти  на  руках  и  ногах,  то  поможет.  И  если 
сделать  полоскание  водой,  в  которой  настаивались  маслины,  то  поможет 
при  [болезни]  десен  и  укрепит  их.  А  молодые  маслины  цвета  яхонта 
очень  полезны  для  желудка.  Те  же,  которые  черные  и  спелые,  вредят 
желудку.  А  те,  которые  засолены,  лучше  тех,  которые  хранятся  лишь 
в  воде. 

§  514.  Зайтун  эл  Ьашиш  1  —  «маслина  эфиопская» 

Это  суть  зайтун  эл  калпай  2,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  зайтун .  Упомя¬ 
нуто. 

§  515.  Зайіун  эл  йарз  1  —  волчеягодник 

Это  суть  мазарион  2.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  516.  Зай'і' 1  —  оливковое  масло 

Оно  по-персидски  называется  эруЬани  зайт  2.  Сладкое  масло  извле¬ 
кается  из  спелых  плодов.  Природа  его  горяча  и  влажна.  А  природа  масла 
диких  маслин  уравновешенна.  Масло  же  красных  маслин  обладает  при¬ 
родой  средней  между  природой  масла  спелых  и  незрелых  маслин.  И  то 
масло,  которое  получают  из  незрелых  маслин,  называется  зайти  инфах  3. 
Природа  его  холодна  и  суха.  Но  в  нем  содержится  влага.  Оно  помогает 
при  Дболезнях]  желудка.  А  то,  которое  получено  из  диких  маслин,  по¬ 
хоже  на  масло  розы.  Оно  зачастую  помогает  при  роже,  крапивнице, 
высыпаниях  4  в  глазу,  экземе  5  и  головной  боли.  Если  при  перхоти  еже¬ 
дневно  смазывать  им  волосы  на  голове,  то  укрепит  их  и  сделает  блестя¬ 
щими.  А  сила  старого  оливкового  масла  подобна  силе  масла  клещевины. 
Свежее  оливковое  масло  обладает  уравновешенной  природой  и  избытком 
влажности.  Если  же  его  промыть,  то  сухость  и  влажность  уравновесятся. 
А  способ  его  промывания  таков:  смешивают  с  пресной  водой  и  несколько 
раз  взбалтывают  рукой,  затем  оставляют,  чтобы  стало  прозрачным, 
н  употребляют. 

Гегианос  говорит,  что  природа  его  горяча  во  II  степени.  А  если  старое 
масло  закапать  в  глаз,  то  устранит  потемнение  в  глазах.  Если  же  смазать 
при  подагре,  то  поможет.  А  промытое  масло  помогает  при  [болезнях] 
нервов  и  седалищного  нерва.  Если  10  драм  его  смешать  с  ячменной  водой, 
то  вызовет  послабление,  а  если  смешать  с  горячей  водой,  то  рвоту.  Оно 
устраняет  вредное  действие  ядов.  А  масло  незрелых  оливков  называется 
[также]  зайти  асігай 6.  И  лучшим  видом  оливкового  масла  является 
пресное  и  свежее.  Оно  помогает  [при  болезни]  желудка  и  укрепляет 
десны.  Если  держать  его  во  рту,  то  не  даст  потеть.  А  если  положить  в  мед¬ 
ную  посуду  и  вскипятить,  то  оно  станет  густым,  подобно  меду.  Сила  его 
напоминает  силу  ликия.  И  все  виды  оливкового  масла  вылечивают  про¬ 
студу,  ибо  [их]  сила  быстро  проникает  в  тело.  Оно  размягчает  естество 
н  помогает  при  колике,  которая  возникает  вследствие  вздутия  кишечника. 
Если  сделать  им  клизму,  то  поможет.  И  некоторые  [говорят],  что  если 
ввести  в  глаз  старое  оливковое  масло  при  простуде,  паннусе  глаза  и 
выделениях  из  век,  природа  которых  густа,  суха  и  холодна,  то  весьма 
поможет  и  обострит  зрение.  А  если  оливковому  маслу  один  год,  то  оно 
считается  старым.  И  чем  старее  оно  становится,  тем  более  возрастает 
его  сила  и  полезные  свойства.  Если  смазать  им  в  теплом  виде  [место] 
укуса  скорпиона,  то  успокоит  боль.  И  говорят,  что  заменителем  старого 
оливкового  масла  является  масло  клещевины,  а  также  говорят,  что  масло 
редьки,  а  [при  отравлении]  ядами  —  «морская  пена». 
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§  517.  Зайт  эл  саватан  1  —  «суданское  оливковое  масло» 

Оно  называется  также  зайт  эл  карчан  2,  а  на  языке  магрибцев  — 
авзайи  арчан  3.  Его  дерево  бывает  двух  видов.  Одно  —  большое  и  по¬ 
крыто  колючками,  а  плоды  его  похожи  на  мелкий  миндаль.  Из  них  из¬ 
влекают  масло.  В  Ширазе  его  называют  вар  арчин  4.  А  также  есть  другой 
вид,  который  именуется  «диким  миндалем»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри 
нуш  б.  В  Ширазе  его  именуют  пахрак  6.  И  говорят,  что  это  и  есть  зайти 
саватан.  А  тот  вид,  который  именуется  карчан ,  это  масло  из  ІіАрЗана, 
города  в  Персии.  Оно  помогает  при  всех  болезнях  холодной  природы. 

О  его  полезных  свойствах  упомянуто  в  разделе  о  диком  миндале. 

§  518.  Зайти  эрикапп  1  —  масло  зеленых  оливков 

Это  суть  зайти  анфах2.  А  в  Ираке  его  называют  зайт  ѳрикапи ,  т.  е. 
«масло  верблюдов»,  так  как  его  привозят  из  Сирии  [на  верблюдах].  Егип¬ 
тяне  же  называют  его  флэстин  3.  О  нем  упомянуто  на  «За». 

§  519.  Зайт  вайри  1  —  масло  диких  маслин 

Оно  называется  [по-армянски]  вайри  зайтуни  дзэт 2.  Его  сила  и: 
полезное  действие  меньше,  чем  у  масла  культурных  маслин. 

§  520.  ЗаЬрат  ол  нуЬас  1  —  «медный  цвет» 

Это  то  вещество,  которое  появляется  в  виде  соли  на  поверхности 
меди,  когда  ее  в  расплавленном  виде  собирают  в  одном  месте,  а  сверху 
наливают  воды,  чтобы  она  охладилась  и  застыла  и  сверху  образовалась  бы 
пенка.  Его  называют  «медным  цветом».  Лучшим  видом  является  белый. 
Он  обладает  разъедающими,  клейкими  и  вяжущими  свойствами,  разъедает 
дикое  мясо  и  вылечивает  застарелую  экзему.  А  если  растереть  и  влить 
в  ухо,  то  [тоже  поможет],  а  также  растворит  желтую  воду.  Он  высуши¬ 
вает  геморроидальную  шишку,  рассасывает  опухоль,  вылечивает  зло¬ 
качественные  язвы  и  устраняет  зуд.  А  если  выпить  с  вином,  то  вылечит 
геморрой. 

§  521 .  ЗаЬрат  эл  млЪи  1  —  «цвет  соли»  ,  селитра 

Она  по-тюркски  именуется  «цветком  свиньи»,  т.  е.  [по-армянскиі 
хозу  цагик  2.  Это  вещество  образуется  в  Ниле,  в  ямах,  где  собирается 
вода.  Цвет  его  похож  на  шафран.  А  запах  напоминает  запах  рыбы.  Если 
смазать  селитрой  злокачественные  язвы  и  гангрену  3,  то  очень  поможет. 
А  также  она  прекращает  истечение  жидкости  из  уха  и  улучшает  зрение. 
Если  смешать  ее  с  вином  и  водой  и  выпить,  то  вызовет  послабление.  Но  она 
вредна  для  желудка.  А  если  смешать  ее  с  оливковым  маслом  и  смазать 
тело,  то  устранит  слабость. 

§  522.  ЗаЬарай  1  —  бакхарис,  бакуспик 

Это  растение  с  приятным  запахом,  растущее  под  кипарисовым  дере¬ 
вом.  Оно  имеет  крупные  листья,  похожие  на  листья  фиалки.  Цветок  его 
пурпурный  с  белым  оттенком.  Оно  достигает  в  высоту  одного  локтя. 
И  некоторые  называют  его  «дикой  гвоздикой»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри 
гаранфул 2.  Корни  его  похожи  на  корни  черного  морозника,  а  запах 
напоминает  корицу.  Если  корень  его  сварить  в  воде  и  отвар  выпить, 
то  поможет  при  кашле  и  хроническом  удушье,  а  также  при  задержке 
мочи.  Бакхарис  вызывает  месячные  и  изгоняет  плод  из  утробы.  А  если 
выпить  с  вином,  то  поможет  при  звериных  укусах.  Если  же  женщины 
введут  во  влагалище  [лекарство]  из  свежего  корня,  то  выкинут  мертвый 
плод. 

§  523.  Зарнап  1  —  тисс  ягодный 

Это  [растение  называется  по-тюркски]  йачап  агачи  2.  Сын  Сины  го¬ 
ворит,  что  это  дерево,  листья  которого  похожи  на  листья  ивы,  наружная 
сторона  их  зеленая,  а  внутренняя  белая.  Они  имеют  ту  же  величину,  что 
и  листья  греческой  лаванды.  Запах  же  их  напоминает  запах  цитрона. 
Я  нашел  это  растение  в  Константинополе.  Оно  растет  [там]  в  садах, 
а  также  и  [дико]  среди  камней.  Но  если  его  извлечь  вместе  с  корнем  и 
пересадить  в  другое  место,  то  не  станет  расти.  А  если  его  ветви  отрезать 
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ж  посадить,  то  вырастет.  Ромеи  называют  его  андрулисной  3,  эллины  же  — 
ливанатис  4.  Лучшим  видом  является  тот,  который  обладает  приятным 
-запахом. 

Ипн  говорит,  что  его  запах  похож  на  запах  цитрона,  а  арабы  называют 
его  эричл  эл  чарат  5.  Листья  его  похожи  на  листья  можжевельника, 
цветок  же  желтоватый. 

Патин  [тоже]  говорит,  что  это  —  эричл  эл  чарат .  Это  название  ему 
дали,  ибо  его  листья  напоминают  ножку  саранчи.  А  индусы  называют 
его  тапра/г 6,  аерсы  —  суру  турки 7  или  суру  туршстани6.  Цветок  его 
желтый.  II  семена  [тоже]  желтые  и  плоские.  А  корень  его  напоминает 
корень  сельдерея,  но  [запах]  его  острее,  а  [природа]  теплее,  и  сам  он 
толще. 

§  524*  Замач  1  —  сокол 

Он  [по-армянски]  называется  базай 2,  а  по-тюркски  —  атмачай 3. 
Если  съесть  его  мясо,  то  поможет  при  сердцебиении  и  слабости  сердца. 
А  если  его  желчь  сметать  с  сурьмой  и  ввести  в  глаз,  то  устранит  бельмо 
ж  потемнение  в  глазах.  Если  же  смазать  его  пометом  веснушки,  то  по¬ 
дможет  и  очистит  лицо. 

§  525.  Зарних  1  —  мышьяк 

Армяне  называют  его  зарик  2.  Он  бывает  трех  видов:  красный,  желтый 
н  белый.  Лучшим  видом  является  желтый  и  блестящий.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  в  III  степени.  Помогает  при  лисьей  болезни  и  язвах  на  го¬ 
лове.  Если  смазать  голову  и  тело  [смесью]  его  с  оливковым  маслом, 
то  убьет  вшей.  Он  помогает  при  гнойничках  3  в  глазах  и  зуде,  а  также 
при  утолщении  век.  Если  в  смеси  с  салом  смазать  [грудь],  то  поможет 
при  язвах  легких.  Он  помогает  и  при  старом  кашле  с  влажной  мокротой. 
Если  смазать  в  смеси  с  розовым  маслом,  то  поможет  при  геморрое,  про¬ 
казе,  экземе  и  при  двух  формах  витилиго.  А  также  он  удаляет  разъеден¬ 
ный  ноготь.  Но  его  нельзя  есть,  он  убивает.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няют  масло  и  теплая  вода. 

Ипн  говорит,  что  если  положить  красный  и  желтый  мышьяк  в  один 
горшок,  залепить  горлышко  и  поставить  на  огонь  вариться,  пока  горшок 
не  побелеет,  а  затем  достать  ту  золу,  смешать  с  расплавленной  медью, 
прибавить  немного  соды  и  расплавить,  то  медь  станет  очень  белой  и  будет 
приятно  пахнуть.  II  поможет,  если  смешать  с  жженой  смолой  пинии  и 
•смазать  при  лисьей  болезни. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  есть  много  видов  мышьяка:  и  желтый, 
и  красный,  и  зеленый,  и  темный,  и  пепельный  4,  и  белый.  А  лучшим  видом 
является  желтый,  блестящий  и  слоистый  как  тальк.  От  него  пахнет  серой. 
Персы  называют  его  зрнех  паташхиъ .  Природа  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Обладает  жгучими  свойствами.  Мышьяк  имеет  [главных]  три  вида: 
желтый,  красный  и  белый.  Белый  обладает  смертоносными  свойствами. 
Красный  лучше,  чем  желтый.  А  желтый  помогает  вывести  свернувшуюся 
кровь  и  очистить  то  [поврежденное]  место. 

СаЬак  говорит,  что  если  растереть  желтый  мышьяк  и  смешать  с  моло¬ 
ком,  то  муха,  попавшая  в  это  молоко,  сразу  же  подохнет.  А  если  оба 
вида  красного  мышьяка  смешать  с  соком  молодой  белены  и  смазать  под¬ 
мышками,  то  волосы  выпадут  и  больше  не  вырастут. 

Диоскоритос  говорит,  что  сила  красного  мышьяка  подобна  силе  жел¬ 
того.  Если  съесть  его,  то  окажет  то  же  действие,  что  и  мышиный  яд,  т.  е. 
[по-армянски]  мкэндег  6.  А  вредное  действие  белого  мышьяка,  как  го¬ 
ворят  алхимики,  устраняет  кунжутное  масло.  эРази  говорит,  что  замени¬ 
телем  красного  мышьяка  является  желтый.  Автор  же  Іахвима  говорит, 
что  желтый  мышьяк  оказывает  губительное  действие.  А  его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  желтые  миробаланы. 

§  526.  Занчар  1  —  ярь-медянка 

Это  суть  жапчар  2.  Она  бывает  двух  видов:  один  —  искусственный, 
другой  —  рудниковый.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  IV  степени.  Обладает 
остротой  и  разъедающими  свойствами.  Помогает  при  уплотнении  век. 
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Если  смешать  с  уксусом  и  приложить  к  пиявке,  то  вытянет  ее.  А  если 
смешать  с  медом,  то  поможет  при  язвах  уха  и  геморрое.  Она  входит  в  со¬ 
став  лекарственных  свечей.  Разъедает  дикое  мясо  и  очищает  злокачест¬ 
венные  язвы.  Ее  нельзя  есть.  Ее  вредное  действие  устраняет  масло  розы. 
А  заменителями  являются  малахит  и  жженая  медь. 

Патин  говорит,  что  на  языке  эллинов  она  называется  гиситус  3.  Луч¬ 
шим  видом  является  рудниковый,  который  находится  близ  медной  руды. 
Ее  сила  подобна  силе  жженой  меди.  Но  ярь-медянка,  т.  е.  жанкар* , 
сильнее  ее.  Если  [порошок]  ее  вдуть  в  нос,  то  устранит  [дурной]  запах 
из  носа.  Ріо  следует  вдувать  так,  чтобы  порошок  не  попал  в  горло.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняют  свежее  молоко  и  цельное  коровье  масло.  Она  при¬ 
надлежит  к  числу  ядовитых  лекарств.  И  ее  вредное  действие  устраняется 
рвотой,  очень  полезны  [также]  теплая  и  розовая  вода,  миндальное  масло 
и  всевозможные  слизи  и  жирные  похлебки.  А  заменителями  ее  являются 
шлак  металлов  и  киноварь. 

§  527.  Загп  эскантарион  1  —  лавр  александрийский 

Ромеи  называют  его  зафини  2.  Это  растение,  листья  которого  похожи 
на  листья  мирта.  Плоды  его  зеленые  и  находятся  между  листьями.  А  тюрки 
именуют  его  талу  чай  3.  Плод  его  бывает  величиной  с  нут.  Тюрки  назы¬ 
вают  его  эскандар  танил  4.  Он  хороший  и  приятный  на  вкус.  А  некоторые 
говорят,  что  это  шахагул  5.  Он  растет  в  горах.  И  если  женщины,  которые 
не  рожают,  выпьют  6  драм  его  [размельченного]  корня,  то  скоро  родят. 
Он  прекращает  истечение  мочи  по  каплям  и  останавливает  [выделение] 
кровавой  мочи  и  месячных.  Если  его  листья  мелко  растолочь  и  сделать 
припарку  на  голову,  то  устранит  жар.  А  если  съесть  с  вином,  то  успокоит 
боль  в  животе.  Гегианос  говорит,  что  его  [природа]  очень  горяча,  а  вкус 
горький.  Его  мочегонное  и  месячегонное  действие  испытано.  Он  при¬ 
носит  много  пользы. 

§  528.  Зафинунтас  1  —  волчеягодник 

Некоторые  называют  его  мазарион  2.  Он  достигает  в  высоту  одного 
локтя.  Стебли  у  него  тонкие  3  и,  начиная  с  середины,  покрыты  листьями, 
похожими  на  листья  мирта.  Когда  плоды  его  поспевают,  то  чернеют. 
Он  растет  в  горах.  Если  выпить  [отвар]  его  листьев,  как  свежих,  так  и 
сухих,  то  растворит  слизь,  вызовет  рвоту  и  месячные.  А  если  разжеватьа 
то  вытянет  слизь.  И  если  съесть  15  штук  его  плодов,  то  вызовет  сильное 
послабление. 

§  529.  Зарг  9Л  хататиф  1  —  помет  ласточки 

Он  [по-армянски]  называется  ццрэнки  цирт.  Он  помогает  при  бельме 
глаз. 

§  530.  Зафарай  1  —  рута  горная 

Она  [по-армянски]  называется  вайри  сазап  2.  Если  растолочь  ее  листья 
и  съесть,  то  поможет  при  болях  в  животе  и  четырехдневной  лихорадке. 
А  также  вылечит  болезнь  печени. 

§  531 .  ЗарарэЬ  1  —  шпанские  мушки 

Они  по-армянски  именуются  кол  2,  а  по-тюркски  —  мамбал  гурти  3. 
Есть  много  видов  их.  [Природа]  их  горяча  и  суха  во  II  степени.  Помогают 
при  лисьей  болезни  и  способствуют  росту  волос.  Обладают  жгучими 
свойствами.  Они  вызывают  выкидыш  и  делают  обильными  мочу  и  месяч¬ 
ные,  а  также  растворяют  камень  в  мочевом  пузыре.  Помогают  при  гемор¬ 
рое  и  вылечивают  прыщи.  Удаляют  разъеденный  ноготь  и  помогают  при 
витилиго,  лишае  и  экземе.  А  также  рассасывают  ту  опухоль,  которая 
именуется  раком.  Если  смазать  при  болезни  седалищного  нерва,  то  тоже 
помогут.  Их  вредное  действие  устраняют  молоко  и  масло  розы.  А  замени¬ 
телем  является  анакардиум. 

Ипн  говорит,  что  если  смешать  их  с  уксусом  и  смазать  тело,  то  убьет 
вшей.  А  если  настоять  их  в  оливковом  масле  и  тем  маслом  смазать  [тело] 
при  лисьей  болезни,  то  помогут  и  будут  способствовать  росту  волос. 
Помогут  и  при  проказе.  А  если  положить  их  в  растительное  масло  на  не- 
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делю,  выставить  на  солнце,  а  затем  закапать  [масло]  в  ухо,  которое 
болит,  то  помогут  и  успокоят  боль.  А  также  вылечат  глухоту.  Если  сме¬ 
шать  с  похлебкой,  приготовленной  на  говяжьем  мясе,  и  дать  выпить 
человеку,  укушенному  бешеной  собакой,  то  тоже  помогут.  Они  пред¬ 
ставляют  собой  червячков  с  черной  головкой,  сверху  красных,  а  внутри 
черных.  Если  положить  их  в  оливковое  масло  и  выставить  на  солнце 
на  6  месяцев,  а  затем  смазать  тем  маслом  плешивую  голову,  то  помогут. 
И  если  дать  принять  человеку,  страдающему  болезнью  мочевого  пузыря, 
то  тоже  помогут. 

Патин  говорит,  что  это  насекомые  крупнее  мухи,  размером  с  пчелу. 
Они  красные  и  тонкие  и  на  них  имеются  черные  точки.  Они  ядовиты. 
Их.очень  много  в  Хамадане.  Каждая  из  шпанских  мушек  бывает  размером 
с  крупную  пчелу.  Они  садятся  на  смолистый  молочай,  который  служит 
их  пищей.  Их  очень  много  в  пустынях  и  на  полях.  И  если  пожелаешь 
приготовить  лекарство,  то  положи  их  в  новый  горшок,  завяжи  горлышко 
льняной  тряпицей  и  держи  над  парами  уксуса,  чтобы  они  проникли 
внутрь,  и  [мушки]  задохнулись,  а  затем  употреби.  Лучшим  видом  является 
золотистый,  [природа]  которого  горяча  и  суха. 

§  532.  Зартачавп  1  —  куркума 

Это  суть  йэргисфр  2.  Упомянуто  на  «Йи»„ 

§  533.  Занап  ѳл  фар  1  —  «мышиный  хвост»  ,  подорожник 

Это  суть  лисан  эл  камал  2.  Упомянуто.  А  название  дано  ему  по  той 
•причине,  что  его  стебель,  а  также  его  кисточка,  похожи  на  мышиный 
хвост. 

§  534.  Занап  ѳл  хайл  1  —  хвощ  полевой 

Это  растение,  которое,  когда  достигает  зрелости,  напоминает  конский 
хвост.  Это  такой  род  [растений].  Лучшим  видом  его  является  тот,  ко¬ 
торый  достиг  полной  зрелости.  [Природа]  его  холодна  и  суха  в  I  степени. 
А  также  говорят,  что  суха  во  II  степени.  Он  помогает  при  слабости  десен 
и  укрепляет  их,  а  также  прекращает  кровохарканье.  Он  помогает  при 
опухоли  желудка  и  печени.  Закрепляет  естество,  а  также  прекращает 
месячные  у  женщин.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  язвах 
кишечника  и  с  легкостью  высушит  их.  А  если  сделать  припарку  с  морским 
луком,  то  поможет  при  судорогах.  А  доза  его  на  прием  —  2  драма,  но  он 
вреден  для  горла.  Его  вредное  действие  устраняет  мята.  А  заменителем 
является  циномориум. 

Ипн  говорит,  что  если  его  растолочь  и  сок  закапать  в  нос,  то  остановит 
кровотечение.  А  если  приготовить  снадобье  из  его  корня,  то  поможет  при 
удушье  и  кашле.  Если  же  сварить  в  вине  или  в  воде,  то  поможет  при 
опухоли  печени  и  водянке. 

§  535.  Занап  ѳл  Ьузафи  1  —  «хвост  ягненка» ,  наперсник 

Это  растение,  вкус  цветов  и  семян  которого  похож  на  вкус  редьки 
и  горчицы.  Семена  его  мелкие.  Если  [сок]  его  листьев  отжать  и  ввести 
в  глаз,  то  удалит  бельмо.  Его  [действие]  испытано  при  укусе  бешеной 
собаки,  с  Богом. 

§  536.  Занап  ѳл  йаграп  1  —  «хвост  скорпиона» ,  скорпионница 

Это  по-тюркски  означает  «хвост  скорпиона»,  т.  е.  [по-армянски]  кору 
пги  2.  Представляет  собой  растение,  которое  имеет  мало  листьев,  а  семена 
его  похожи  на  хвост  скорпиона.  И  если  сделать  припарку  из  семян  и  при¬ 
ложить  на  место  укуса  скорпиона,  то  поможет,  с  Богом. 

§  537.  Занап  ол  сапи  1  —  «львиный  хвост»  ,  бодяк 

Он  растет  среди  посевов.  Достигает  в  длину  двух  локтей.  Имеет  ко¬ 
лючки.  Это  суть  кавзупан  2.  А  некоторые  говорят,  что  он  похож  на  кав- 
зупан . 

§  538.  ЗаЪап  1  —  золото 

Оно  [по-армянски]  называется  оски  2.  Лучшим  видом  является  чистое 
и  беспримесное.  Природа  его  уравновешенна.  Если  держать  его  во  рту. 
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то  поможет  при  болезни  горла.  А  если  ввести  в  глаз,  то  усилит  зрение. 
Оно  помогает  при  лисьей  и  змеиной  болезнях.  А  если  смазать  [тело} 
или  растереть  его  и  дать  принять,  то  поможет  при  сердцебиении  и  усилит 
сердце.  А  если  прижечь  золотом  область  над  сердцем,  то  очень  поможет 
и  быстро  вылечит  его.  Доза  его  на  прием  —  1  кут.  Но  оно  вредно  для 
мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняют  мед  и  мускус.  А  заме¬ 
нителем  является  серебро.  Ипи  говорит,  что  если  положить  его  в  рот, 
то  сделает  запах  изо  рта  приятным.  Если  золотой  иглой  проколоть  ухо, 
то  [отверстие]  больше  не  зарастет.  А  если  надеть  на  шею  ребенку  золотое 
кольцо,  то  успокоит  крики,  плач  и  предохранит  от  падучей  3.  И  кто  будет 
носить  на  пальце  золотое  кольцо,  больше  не  заболеет  ногтоедой.  Имеющий 
его  при  себе,  не  будет  знать  печали,  и  чем  больше  его  будет,  тем  радостнее 
станет  у  него  на  сердце. 

§  539.  ЗапЬат  эл  йарчай  1  —  гиена 

Она  [по-армянски]  называется  гайлджорек 2,  а  по-тюркски  —  антиг 3. 
Упомянуто  на  «Гим»  [в  разделе]  о  гайлджорек . 

§  540.  Зару  1  —  мастиковое  дерево  и  его  камедь 

Это  «женский  и  мужской  путм»,  т.  е.  [по-армянски]  эг  ев  ордз  путм  2. 
Лучшим  видом  является  зеленый.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Обладает  вяжущими  и  высушивающими  свойствами.  Помогает  при 
болях  во  рту  и  в  ухе.  Способствует  росту  ресниц.  Зола  его  дерева  и  масла 
согревают  почки  и  мочевой  пузырь.  Они  выводят  мочу,  месячные  и  камни. 
А  его  плоды  вызывают  послабление.  Масло  его  помогает  при  [болезнях] 
желудка,  плотной  опухоли  и  болезни  кишечника.  А  его  сок  помогает 
при  геморрое.  Если  выпить  его  масло,  то  успокоит  боль  в  пояснице  и 
в  костях.  Но  оно  вызывает  слабость  желудка.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  зола  бамбука.  А  заменителем  является  терпентиновое  дерево. 

Ипн  говорит,  что  оно  растет  в  горах.  Это  дерево,  похожее  на  дуб. 
Оно  толстое,  а  плоды  его  похожи  на  плоды  терпентинового  дерева  и  со¬ 
браны  в  виде  грозди.  Когда  они  хорошенько  поспеют,  то  и  листья  и  сам 
плод  становятся  красными.  Если  плоды  растолочь,  а  масло  извлечь  и 
смазать  им  [тело],  то  выведет  из  него  ветры.  А  если  дерево  сжечь,  золу 
размельчить  и  посыпать  ею  язву,  то  поможет,  с  Богом. 

§  541 .  ЗафтаЪ  1  —  лягушка 

Она  [по-армянски]  называется  горт  2.  Лучшим  видом  является  тот, 
который  живет  в  пресной  воде.  Природа  лягушки  разнообразна.  Если 
сжечь  ее  мясо  и  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни,  то  поможет.  А  жир 
лягушки  способствует  удалению  зубов  и  препятствует  врастанию  в  глаз 
ресниц.  Ее  мясо  помогает  при  звериных  укусах,  если  сварить  с  [коровьим] 
и  оливковым  маслом  и  солью  и  дать  поесть  укушенному.  Оно  полезно 
при  проказе  и  укусах  скорпиона,  если  смазать  им  [кожу].  Способствует 
удалению  зуба,  если  сделать  полоскание  [в  смеси  1  с  вином.  Заменителем 
ее  является  черепаха. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  лягушку  вагой  3,  а  также  гарак  4, 
в  Ширазе  же  —  пак  5.  На  языке  эллинов  она  зовется  патракк  6.  И  если 
сжечь  ее  и  посыпать  любое  кровоточащее  место,  то  остановит  кровотече¬ 
ние.  А  если  животное  съест  ее  с  кормом,  то  все  зубы  у  него  выпадут. 
Если  ее  кровь  смешать  с  муравьиными  яичками  и  нашатырем  и  смазать 
места,  с  которых  удалены  волосы,  то  они  больше  не  вырастут. 

А  врач  СаЬак  говорит,  что  видел  человека,  у  которого  стрела  застряла 
в  костях  лица,  и  никакими  лекарствами  не  удалось  вылечить  его.  А  когда 
к  ней  приложили  кожу  лягушки  и  оставили  в  течение  одного  дня  и  одной 
ночи,  то  железо  само  выпало  из  раны.  Обладает  вытягивающей  силой. 
Если  съесть,  то  вызовет  опухание  сердца  и  сделает  мочу  черной.  А  лучшим 
видом  является  зеленый.  Если  съесть  лягушку,  то  вызвать  рвоту  лучше 
теплой  водой,  затем  выпить  уксусомед  и  съесть  корицу. 

§  542.  Зан  1  —  баран,  баранина 

Он  [по-армянски]  называется  очхар  2.  Баранье  мясо  лучше  козьего 


122 


іі  вызывает  образование  хорошей  крови.  Оно  очень  полезно  людям  с  хо¬ 
лодной  натурой  и  выводит  ветры.  А  мясо  ягненка  сочнее,  чем  мясо  взрос¬ 
лого  барана.  Если  сжечь  мясо  ягненка  или  разрезать  и  приложить  к  месту 
укуса  змеи,  то  поможет.  А  если  [золу]  смешать  с  вином  и  приложить 
к  месту  укуса  бешеной  собаки,  то  [также]  поможет.  Его  зола  помогает 
и  при  бельме  в  глазу.  А  если  смазать  ею  [кожу],  то  вылечит  витилиго. 
Если  же  бараньим  пометом  в  уксусе  смазать  [кожу]  при  крапивнице  и 
^бородавках,  то  поможет  и  разъест  дикое  мясо.  Если  его  помет  смешать 
«  расплавленным  воском  и  маслом  розы  и  смазать  место  ожога  огнем, 
то  также  поможет.  Если  же  смазать  дикое  мясо  вокруг  ногтя,  то  удалит 
«го. 

§  543.  ЗарэЬ  1  —  ? 

Это  растение,  которое  растет  на  побережье  соленого  моря.  Его  там 
очень  много,  п  оно  тянется  [вдоль  берега].  Если  сварить  его  и  приложить 
при  болях  в  костях,  то  поможет.  А  если  принять  в  отваре  ванну,  то  [также] 
поможет.  Поможет,  если  сделать  окуривание  при  простуде.  Если  вы¬ 
сушить  и  вымыться  им  в  бане,  то  устранит  почесуху  и  свежую  экзему. 
Это  испытано. 

§  544.  Зарй  1  —  вымя 

Оно  [по-армянски]  называется  циц 2.  Если  женщины  съедят  его, 
то  молоко  [у  них]  сделается  обильным.  Природа  его  горяча  и  суха.  Сле¬ 
дует  испечь  его  п  съесть  с  горячими  [по  природе]  приправами,  чтобы  оно 
быстрее  переварилось.  Опо  вызывает  образование  сырых  влаг  и  слпзи. 
И  оно  вредно  для  нервов. 

§  545.  Заре  ул  йачуз  1  —  якорцы 

Это  суть  касак  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «ЬО». 

§  546.  Загпус  1  —  змеиный  огурец 

Это  суть  гсайи  сагир  2,  т.  е.  [по-армянски]  мантр  хиар  3.  Упомянуто 
на  «Хэ». 

§  547.  Заганис  1  —  змеиный  огурец 

Это  растение,  стебель  которого  похож  на  стебель  спаржи.  Его  назы¬ 
вают  заганис . 

§  548.  Загайир  эл  чин  1  —  адиантум 

Это  суть  парисиеавшан  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  549.  Зарап  1  —  дикобраз 

Это  животное  величиной  с  собаку,  тело  которого  покрыто  колючками, 
как  у  ежа.  Если  к  нему  приблизится  какое-либо  животное,  то  дикобраз 
выпускает  в- него  свои  колючки,  которые  пронзают  [тело]  того  живот¬ 
ного,  как  стрела.  А  если  его  кровью  смазать  тело  и  лицо,  то  очистит 
ют  веснушек  и  пятен. 

§  550.  Зафрай  1  —  ястребинка  волосистая 

Она  [по-армянски]  называется  эгэнкан  хот2.  Она  стелется  по  земле. 
Листья  ее  кругловатые  и  мелкие,  похожие  на  ноготь.  Снаружи  они  зеле¬ 
ные,  а  изнутри  красные.  На  верхушке  стебля  находится  желтоватый 
цветок.  Если  листья  и  корень  ее  высушить  и  порошком  посыпать  зло¬ 
качественные  и  раковые  язвы,  то  поможет.  А  также  помогает  при  фисту¬ 
лах,  бородавках  и  плешивости. 

§  551.  Залаф  1  —  копыто 

Оно  [по-армянски]  называется  кендану  кчег2.  [Природа]  его  горяча 
п  суха  в  III  степени.  Обладает  высушивающими  свойствами.  Если  козье 
копыто  сжечь  и  золой  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезнп,  то  поможет. 
Его  зола  укрепляет  зубы,  а  также  она  полезна  при  растрескивании  губ. 
Зола  из  коровьего  копыта  помогает  при  скрофулах  и  рассасывает  их, 
а  также  помогает  при  кровохарканье  и  останавливает  все  виды  крово¬ 
течений.  Его  вредное  действие  устраняет  цельное  коровье  масло.  А  замени¬ 
телем  является  рог. 
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§  552.  ЗарэЬ  1  —  водоросли  морские 

Они  по-тюркски  называются  танкиз  эриштаси  2.  Упомянуто. 

§  553.  Забарак  1  —  шафран 

Это  суть  зафран  2.  Упомянуто  на  «За»  под  своим  номером. 

§  554.  Зэтар  1  —  отстой  оливкового  масла 

Он  [по-армянски]  называется  король  дзитпи  мрур ,  т.  е.  отстой,  который 
спускается  на  дно.  Если  смазать  им  язвы,  то  поможет  их  заживлению. 
А  если  сварить  с  соком  незрелого  винограда  до  сгущения  и  смазать  ка¬ 
риозный  зуб,  то  удалит  его.  Если  же  смешать  его  с  соком  турпита  и  сма¬ 
зать  экзему  у  лошади,  то  вылечит  ее.  Это  испытано. 

§  555.  Зэфр  1  —  «душистые  ноготки» 

Они  [по-армянски]  называются  диву  эгунк  2.  Упомянуто. 

§  556.  Зэрфун  1  —  ююба 

Она  происходит  из  рода  лоха.  Растет  в  Дамаске.  Но  плодов  не  при¬ 
носит.  И  говорят,  что  [этот  вид]  лоха  называется  гупайра  2.  Упомянуто 
на  «Гат». 

§  557.  Зэпах  1  —  ртуть 

Она  [по-армянски]  именуется  сндик 2,  т.  е.  [по-персидски]  жива3. 
Это  вещество,  которое  добывают  в  серебряных  рудниках.  [Природа] 
ртути  холодна  и  влажна.  Она  убивает  блох  и  вшей  и  помогает  при  парше. 
Если  ее  «убить»  4  с  помощью  масла  розы  и  смазать  [кожу]  при  экземе 
и  зуде,  то  очень  поможет.  А  если  сделать  окуривание,  то  все  животные 
обратятся  в  бегство.  Ее  пары  вызывают  у  человека  дрожь  в  теле.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняет  майоран.  А  заменителем  ее  [как  средства]  для 
уничтожения  вшей  является  едкая  живокость. 

Патин  говорит,  что  она  имеет  множество  [тайных]  имен:  симаср  Б„ 
алйаеап  6,  алгапит  7,  алзамзам  8,  алкайэ  9,  алмай  10,  алсакап  и,  алнур  12, 
алзаватуг  13,  алэравкани  14,  йайн  15,  алкайэван  16,  аллин  17,  алкал  18,  ал- 
тавкн 19,  алапах  20,  алфарар  21,  алэрук  22,  алнагит  23,  алтайеарин  24 . 
Все  эти  имена  [даны  ]  алхимиками.  А  в  Ширазе  ее  называют  жива.  Лучшим 
видом  является  живая  ртуть.  Если  ее  завязать  в  льняную  тряпицу,  и 
ткань  почернеет,  то  знай,  что  она  (ртуть)  была  в  употреблении.  И  говорят, 
что  природа  ее  горяча  и  обладает  жгучими  свойствами.  А  некоторые 
говорят,  что  она  холодна  и  влажна.  Обладает  вяжущими  свойствами  и 
вызывает  головную  боль.  Если  ее  «убить»  и  смазать  [тело  человека,  у  ко¬ 
торого  завелись]  вши  и  клещи,  то  поможет.  А  если  смазать  с  маслом 
розы,  то  поможет  при  экземе  и  зуде.  Ее  пары  вызывают  у  человека  тяже¬ 
лые  болезни,  например  паралич  и  дрожь,  помрачение  разума  и  потемне¬ 
ние  в  глазах,  пожелтение  лица,  трясение  тела  и  [дурной]  запах  изо  рта. 
Они  также  сушат  мозг.  А  куда  проникнет  запах  ее  паров,  оттуда  убегают 
змеи  и  скорпионы  и  все  вредные  животные.  А  если  не  смогут  убежать, 
то  подохнут.  Ртуть  же,  которая  подверглась  возгонке  25,  обладает  смерто¬ 
носным  действием.  Если  влить  ртуть  в  ухо  человека,  то  он  потеряет  разум 
и  заболеет  падучей  и  инсультом.  Лечение  же  состоит  в  том,  чтобы  ввести 
в  ухо  свинцовую  проволоку  и  вывести  ртуть.  А  та  ртуть,  которая  не  под¬ 
верглась  возгонке  и  не  была  «убита»  26,  будучи  принята  внутрь,  сразу  же 
выходит  наружу  через  заднепроходное  отверстие  и  не  наносит  вреда. 
Если  же  [выпить]  живую  ртуть,  то  следует  предпринять  такое  же  лече¬ 
ние,  как  в  отношение  лиц,  выпивших  свинцовый  глет. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  есть  много  способов  возгонки  27  ртути. 
Но  я  вам  поведаю  [лишь]  об  одном.  Возьми  ртуть  и  в  половинной  ее  дозе 
свинец  или  олово,  смешай  и  разотри,  чтобы  смесь  стала  похожа  на  жже¬ 
ный  купорос,  размельчи  равное  количество  черепицы  и  смешай  с  ней* 
а  также  прибавь  равное  количество  прокаленной  соли.  И  все  это  раз¬ 
мельчи  на  мраморной  плите.  Прибавь  сок  щавеля  и  нежно  растирай 
до  полной  мягкости,  а  затем  прокали  и  налей  в  бутыль.  Залепи  глиной 
горлышко  бутыли  или  же  положи  в  новый  горшок,  залепи  крышку  гли¬ 
ной,  поставь  на  огонь,  снова  сними  с  огня  и  разотри  с  соком  щавеля. 
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Проделай  это  6 — 7  раз,  а  затем  разотри,  налей  в  бутыль  и  залепи  глиной 
горлышко.  Сделай  возгонку  3  раза,  пока  ртуть  не  станет  белой  как  жем¬ 
чужина.  Это  ядовитое  лекарство  —  убивает  в  тот  же  миг. 

§  558.  Зипл  ул  зэп  1  —  волчий  помет 

Он  [по-армянски]  называется  гайлу  трик.  Лучшим  является  тот, 
который  принадлежит  волку,  живущему  в  местах,  где  растут  колючки, 
и  имеет  беловатый  цвет.  Он  помогает  при  колике.  Лучшим  видом  является 
тот.  который  бывает  после  того,  как  волк  поел  костей.  Он  очень  полезен. 
Это  испытано,  с  Богом. 

§  559.  Зипл  ѳл  Ьамам  1  —  голубиный  помет 

Он  [по-армянски]  называется  агавной  цирт 2.  [Природа]  его  обладает 
большей  теплотой,  чем  все  остальные  виды  помета.  Он  помогает  при  всех 
болезнях  холодной  природы.  Если  смешать  его  с  ячменной  мукой,  то 
окажет  рассасывающее  действие.  А  если  смешать  с  уксусом  и  приложить 
к  скрофулам,  то  поможет  и  рассосет.  Если  же  смешать  с  льняным  семенем, 
то  сила  его  возрастет.  Если  смешать  с  медом  и  льняным  семенем  и  при¬ 
ложить  к  твердой,  как  камень,  опухоли,  то  поможет.  А  также  [помогает] 
при  сухой  язве  и  карбункуле.  Если  смешать  с  оливковым  маслом  и  сма¬ 
зать  [кожу]  при  ожоге  огнем,  [то  тоже  поможет].  Помет  домашнего 
голубя  лучше,  чем  дикого.  Он  обладает  большей  остротой.  Голубиный 
помет  полезен,  если  размельчить,  смешать  с  крессом  и  горчицей  и  употреб¬ 
лять  при  многих  видах  болезней:  при  недугах  холодной  природы,  тике, 
экземе,  язвах  на  голове,  болях  в  костях  и  болезнях  живота  и  почек. 
Если  смешать  с  ячменной  мукой,  сварить  в  воде,  затем  смешать  с  уксусом 
и  медом  и  еще  раз  сварить,  сделать  припарку  и  приложить  к  лишаю, 
или  скрофулам,  или  плотной  опухоли,  то  рассосет  их.  А  если  смешать 
с  ячменной  мукой,  сварить,  прибавить  немного  дегтя,  хорошенько  рас¬ 
тереть,  чтобы  превратилось  в  похожую  на  мазь  массу,  и  приложить  в  смеси 
с  мукой  из  льняных  семян  к  [узлам]  при  проказе,  то  через  3  дня  рассосет 
их.  А  затем  следует  еще  раз  поменять  припарку  и  приложить  новую. 
Поможет  с  божьей  помощью.  А  если  сварить  его  в  воде,  и  страдающий 
задержкой  мочи  примет  ванну  в  той  воде,  то  выведет  мочу.  Если  смазать 
[голову],  то  поможет  при  мигрени.  Если  выпить  помет  красного  голубя 
с  3  драмами  корицы,  то  размельчит  камень  почек,  растворит  ц  выведет. 
Это  удивительное  средство.  Голубиный  помет  очень  полезен  при  колике. 

§  560.  Зипл  эл  фарас  1  —  лошадиный  помет 

Он  [по-армянски]  называется  дзиу  трик .  Он  обладает  теми  же  свойст¬ 
вами,  что  и  ослиный  помет. 

§  561 .  Зипл  эл  фил  1  —  слоновий  помет 

Он  [по-армянски]  называется  пеги  агб.  Если  женщпны  обмакнут 
большой  палец  в  этот  помет  и  введут  в  матку,  то  они  больше  не  забереме¬ 
неют.  А  если  сделать  окуривание  им,  то  поможет  при  хронических  лихо¬ 
радках. 

§  562.  Зипл  эл  тучач  1  —  куриный  помет 

Он  [по-армянски]  именуется  Ъавдзги  цирт .  Если  сделать  окуривание 
им,  то  поможет  при  зубной  боли  и  отравлении  смертоносными  лекарствами. 
Если  выпить  его  в  уксусе,  то  поможет  при  колике.  Это  испытано. 

§  563.  Зипл  1  —  помет 

Он  [по-армянски]  называется  цирт  2.  Бывает  разных  видов.  Лучшим 
является  свежий.  [Природа]  его  горяча  и  влажна.  Помет  ласточки  по¬ 
могает  при  глазных  [болезнях],  устраняет  бельмо,  придает  блеск  и  очи¬ 
щает  глаза.  А  голубиный  помет  помогает  при  плешивости  и  мигрени. 
Помет  зайца  помогает  при  ползании  мурашек.  А  птичий  помет  выводит 
с  лица  веснушки.  А  если  выпить  с  молоком  помет  белой  собаки,  то  вы¬ 
зовет  послабление  и  вылечит  желтуху.  Волчий  же  помет  помогает  при 
колике,  при  которой  нет  вздутия  [живота],  если  выпить  или  держать 
его  при  себе.  А  голубиный  помет  растворяет  плотную  пробку  в  ушах. 
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Помет  же  саранчи  помогает  при  лпшае.  А  если  помет  белой  собакп  [сме¬ 
шать]  с  медом  п  смазать  злокачественные  язвы,  то  поможет. 

§  564.  Зифт  1  —  смола 

Она  [по-армянски]  называется  купр 2  или  сев  дзут3 .  Она  бывает 
двух  видов:  твердой  и  мягкой.  Лучшим  является  тот  вид,  который  при¬ 
возят  из  страны  ромеев.  [Природа]  смолы  горяча  и  суха  в  III  степени. 
Вызывает  рубцевание  ран.  Помогает  при  лисьей  болезни  и  скрофулах. 
Если  сделать  окуривание,  то  выявит  падучую  болезнь.  Она  способствует 
росту  ресниц,  а  также  заживлению  язв,  которые  образовались  на  голове, 
если  выдернуть  волосы  и  смазать  ею.  Влажная  смола  очищает  грудь. 
А  если  смешать  ее  с  квасцами  и  сделать  припарку,  то  поможет  при  [болез¬ 
нях]  желудка  и  опухолях  яичек.  Если  же  смешать  с  козьим  салом  н 
стеклом,  то  поможет  при  геморрое,  ногтоеде  и  лишае.  Она  помогает  п  при 
болезни  седалищного  нерва.  А  сухая  смола  вызывает  рубцевание  язв. 
Ее  вредное  действие  устраняют  белила  и  камфора.  А  заменителями  явля¬ 
ются  воск  и  деготь. 

Иин  говорит,  что  если  смешать  ее  с  равным  количеством  воска,  то  по¬ 
может  при  лишае,  рассосет  опухоль,  которая  образовалась  у  заднепро¬ 
ходного  отверстия  и  в  матке,  и  размягчит  уплотнение.  Если  сварить  ее 
с  ячменной  мукой  и  детской  мочой  и  приложить  к  скрофулезным  узлам, 
то  поможет.  А  если  смешать  с  серой  и  смазать  тело,  то  поможет  при  зло¬ 
качественных  язвах.  Если  же  смешать  с  ладаном  и  миррой  и  приложить 
к  застарелым  язвам,  то  [также]  поможет.  Помогает  и  при  трещинах 
заднепроходного  отверстия  и  ног.  Если  выпить  12  драм  ее,  то  поможет 
при  [болезнях]  легких,  желудка  и  седалищного  нерва.  А  если  обрить 
голову  и  смазать  дегтем,  то  выведет  ту  пиявку,  которая  спустилась  и 
пристала  к  горлу.  Это  испытано. 

§  565.  Зиз  1  —  цикада 

Она  по-тюркски  называется  чрайух 2,  а  по-армянски  —  цгрит 3. 
Это  маленькое  насекомое,  которое  арабы  высушпвают  и  дают  страдаю¬ 
щему  коликой.  Если  выпить  5 — 6  штук  ее  с  перцем,  то  успокоит  колику 
и  вылечит  болезнь  почек.  Это  весьма  испытано.  Арабы  называют  ее  сар- 
саркус  4,  а  персы  же  —  чузвап  5. 

§  566.  Зимиран  1  —  базилик  мелколистный 

Он  называется  также  замирал2.  Это  суть  шаксафрами  ширази 3.  Он 
бывает  зеленого  цвета,  как  и  керманский.  И  Ипн  говорит,  что  это  фута - 
нач  накри  4.  Но  это  недостоверно.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  И  говорят,  что  она  холодна.  Помогает  при  горячей  природе.  Если 
побрызгать  его  водой  розы  и  сделать  примочку  на  обожженное  место,  то 
поможет. 

§  567.  Зифпр  кутурай  1  —  ? 

Это  растение,  которое  имеет  кору  и  древесину.  Из  одного  корневища 
у  него  выходят  несколько  стеблей,  покрытых  листьями,  похожими  на 
листья  армянской  полыни.  Древесина  его  внутри  красная,  а  кора  черная. 
Плод  его  похож  на  плоды  зверобоя.  Лекарственное  значение  имеет  кора  его 
корня.  Если  растолочь  ее  и  посыпать  на  свежие  раны,  то  они  зарубцу¬ 
ются.  А  если  растолочь,  просеять,  смешать  с  медом  п  съесть,  то  поможет 
при  язвах  кишечника  и  остановит  кровотеченпе.  Это  испытано. 

§  568.  Зиеан  1  —  дикий  жасмин 

Это  суть  еасамин2.  Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  жгучими  свойствами.  Помогает  при 
язвах  ушей  и  головы  и  падучей  болезни,  которая  возникает  от  [избытка] 
влаги.  Его  [маслом]  делают  прижигания  при  болезни  седалищного  нерва. 
Он  вызывает  образование  язв  на  коже.  Его  вредное  действие  устраняет 
масло  розы.  А  заменителем  является  морской  лук. 

Ипн  говорит,  что  это  дикий  жасмин,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  еаса¬ 
мин  3.  А  также  его  называют  утут  4.  Он  покрыт  колючками,  похожими 
на  колючки  розы.  Он  обвивается  вокруг  кустарника,  который  именуется 
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шиповником,  и  карабкается  по  нему.  Корневище  его  черное.  Если  его 
сжечь,  а  золу  смешать  с  инжиром  и  смазать  при  черном  и  белом  лишае, 
то  поможет.  А  если  растереть  с  уксусом  и  смазать  [тело],  то  поможет  и 
окажет  то  же  полезное  действие.  Если  сделать  припарку  и  приложить 
к  [коже]  при  болезни  седалищного  нерва,  то  тоже  поможет.  Если  же 
взять  2  ячменных  зерна  его  [корня],  растолочь  и  в  смеси  с  маслом  фиалки 
закапать  в  нос,  то  поможет  при  болях  в  висках,  которые  возникают  от 
холода.  А  еслп  6  драм  его  [корня]  сварить  в  120  драмах  воды,  пока  не 
останется  половина,  отжать,  прибавить  равное  количество  сахара  и 
смешать  до  полного  растворения,  то  поможет  при  хроническом  кашле 
п  удушье.  Если  извлечь  его  масло  и  смазать  тело  при  параличе  п  слабости 
или  же  растереть  с  уксусом  и  смазать  прп  лисьей  болезни,  то  тоже  по¬ 
может.  Если  же  кусочек  его  корня  положить  па  свищ  и  оставить  на  не¬ 
сколько  часов,  то  размягчит  уплотнение.  А  если  3  данка  его  смешать 
с  миндальным  маслом  и  прибавить  равное  количество  полыни,  то  раство¬ 
рит  слизь  и  желтую  желчь.  Если  же  полдрама  его  растереть  с  соком  слад¬ 
кого  огурца  и  выпить,  то  вызовет  сильную  рвоту. 

Если  листья  и  ветви  растолочь,  а  [сок]  отжать,  высушить  и  выпить 
1  драм,  то  с  легкостью  вызовет  рвоту.  А  если  6  кутов  его  корня  смешать 
с  6  кутами  голубого  бделлия  и  крахмала  и  принять,  то  вызовет  12  раз 
рвоту  и  послабление.  И  помогает  при  астме  и  удушье.  А  еслп  его  корень 
сварить  в  уксусе  и  сделать  полосканье,  то  успокоит  зубную  боль.  Если  же 
нюхать  цветы,  то  поможет  при  застарелой  головной  боли,  которая  воз¬ 
никает  от  холода  и  густых  ветров.  А  если  цветы  положить  в  масло,  поста¬ 
вить  на  солнце  п  оставить  в  течение  40  дней,  а  затем  смазать  [тело]  при 
параличе,  искривлении  лица,  болезни  седалищного  нерва,  судорогах, 
дрожи,  мигрени  холодной  природы  и  всех  видах  болезней  холодной  при¬ 
роды.  то  поможет.  А  также  имеется  еще  один  вид,  листья  которого  мел¬ 
кие,  и  он  обвивается  вокруг  деревьев.  Если  его  плоды  растереть  в  воде 
или  в  вине,  или  в  медовом  елее  и  дать  выпить,  то  растворит  слизь  и  жел¬ 
тую  желчь.  Поможет,  если  сделать  припарку  из  листьев  при  экземе. 
Если  же  сделать  припарку  в  смеси  с  солью  и  крессом  и  приложить  при 
раке  и  сыпи,  то  тоже  поможет. 

§  569.  Зимих  1  —  плод  зедоария 

Это  плод  чутари  2.  О  нем  упомянуто  под  своим  номером. 

§  570.  Змрут1  —  изумруд 

Это  зеленый  камень.  Лучшим  видом  является  прозрачный.  [Природа] 
его  холодна  и  суха  и  обладает  высушивающими  свойствами.  Если  по¬ 
весить  его  на  шею  больному  падучей,  то  поможет.  А  если  ввести  в  глаз, 
то  укрепит  его  и  очистит  от  бельма.  Он  помогает  при  кровохарканье, 
если  [растолочь]  и  выпить  либо  держать  при  себе.  Но  женщина,  которая 
носнт  его  на  руке,  будет  иметь  мало  дочерей  и  сыновей.  Если  женщины  по¬ 
весят  его  на  шею,  то  будут  избавлены  от  истерии  2.  Он  помогает  при  всех 
видах  болезней  желудка  и  останавливает  кровотечение.  А  если  мужчина 
и  жепщина  [до  соития]  выпьют  [порошок]  этого  камня,  то  [женщина] 
забеременеет.  Он  помогает  при  отравлении  ядами,  проказе  и  витилиго, 
еслп  носить  его  на  себе.  И  он  помогает  при  ожогах  огнем  и  кипящей  во¬ 
дой.  А  доза  его  на  прием  —  1  кут.  Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря. 
Его  вредное  действие  устраняет  мускус.  А  заменителем  является  коралл. 
Еслп  повесить  его  на  шею  ребенку  после  рождения,  то  он  не  заболеет 
проказой  и  падучей.  Изумруд  добывается  в  том  же  месте,  что  и  оливин- 
хризолит,  и  оба  они  образуются  в  месторождениях  золота.  Его  привозят 
мз  западных  краев. 

Аристотель  сказал,  что  тот,  кто  съест  кусочек  его  весом  в  8  ячмен¬ 
ных  зерен,  убережется  от  действия  ядов  и  звериных  укусов.  А  принять 
его  следует  до  того,  как  [ядовитое]  лекарство  проникло  в  тело,  чтобы 
уберечься  от  вреда,  выпадения  волос  и  шелушения  кожи.  И  тот,  кто  по¬ 
весит  его  на  шею  или  оправит  в  перстень,  избавится  от  падучей.  А  если 
повесить  его  на  шею  ребенка,  то  убережет  его  от  падучей.  Он  останавливает 
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кровавый  понос,  если  повесить  на  шею  или  принять.  А  если  изумруд8 
растереть  и  дать  выпить,  то  поможет  при  проказе.  Если  же  гадюка  взгля¬ 
нет  на  изумруд,  то  у  нее  из  глаз  потекут  слезы,  и  она  ослепнет.  А  если  че¬ 
ловек  будет  смотреть  на  него,  то  обострит  зрение. 

§  571.  Знчфр  1  —  киноварь 

Ее  получают  искусственным  путем  из  серы  и  ртути,  а  также  она  до¬ 
бывается  в  рудниках.  Лучшим  видом  является  киноварь  гранатового 
цвета.  Природа  ее  горяча  и  обладает  высушивающими  свойствами.  По¬ 
могает  при  язвах  на  лице  и  на  голове,  а  также  входит  в  состав  глазных 
лекарств.  Удаляет  бельмо  из  глаза  и  излечивает  язву  глаза.  Входит  в  со¬ 
став  мазей.  Из  нее  готовят  снадобье  для  лечения  трещин  [кожи].  Если 
в  смеси  с  маслом  розы  смазать  [кожу]  при  ожогах  от  огня,  масла  и  кипя¬ 
щей  воды,  то  поможет.  Если  в  смеси  с  оливковым  маслом  смазать  [кожу] 
при  крапивнице  и  лишае  2,  то  тоже  поможет. 

Ипн  говорит,  что  она  бывает  двух  видов:  одна  рудниковая,  а  другая 
искусственная.  Искусственную  готовят  так:  смешивают  серу  и  ртуть 
в  равном  количестве,  кладут  в  горшок,  залепляют  горлышко  «глиной 
философов»  3,  ставят  в  тонир  4,  и  оставляют  там  в  течение  дня  и  ночи. 
А  затем  употребляют.  Это  и  есть  киноварь. 

§  572.  Зуфри  1  —  рута  дикая 

Она  принадлежит  к  роду  руты.  Это  дикая  рута  с  неприятным  запахом. 
Цветок  ее  желтый.  Если  листья  ее  растолочь  и  выпить  [сок],  то  поможет 
при  зубной  боли,  четырехдневной  лихорадке  и  болезнп  печени.  Это  ис¬ 
пытано,  с  Богом. 

§  573.  Зупап  1  —  муха 

Она  относится  к  семейству  мух,  т.  е.  [по-армянски]  чат .  Лучший 
вид  —  зеленый.  [Природа]  ее  горяча  и  влажна.  Обладает  смягчающими 
свойствами.  Помогает  при  болезни  глаз,  выпадении  реснпц  и  ячмене 
в  глазу.  Если  золу  ее  смешать  с  медом  и  смазать  [кожу]  при  лисьей  бо¬ 
лезни,  [то  поможет],  а  также  помогает  при  укусе  пчелы,  если  смазать 
укушенное  место. 

Ипн  говорит,  что  если  взять  и  удалить  голову  у  мух,  а  туловище  рас¬ 
толочь  и  смазать  [неправильно]  растущие  на  веках  ресницы,  то  удалит 
их.  А  если  муху  растереть  в  яичном  белке  и  приложить  к  глазу,  в  ко¬ 
тором  растет  красное  мясцо,  то  ее  полезное  действие  сразу  обнаружится. 
Если  же  смазать  место  пчелиного  укуса,  то  успокоит  боль.  А  если  сма¬ 
зать  [голову]  при  лисьей  болезни,  то  вырастут  густые  волосы. 

§  574.  Зуруг  1  —  дикий  лотос,  пажитник 

Это  суть  капдагуг  2.  Упомянуто  на  «ЬО»  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  575.  Зуфкар  1  —  петрушка 

Это  суть  фатрасалион  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером,  с  Бо¬ 
гом. 

§  576.  Зупл  1  —  черепаха 

Она  по-тюркски  называется  гаплупага2.  Если  из  ее  [панциря]  сде¬ 
лать  гребень  и  расчесать  волосы,  то  удалит  перхоть.  А  если  сжечь  и  сма¬ 
зать  в  смеси  с  яичным  белком  подошвы  ног,  то  устранит  их  трещины. 
•Это  испытано. 

§  577  ш  Зухамсат  ѳл  авраг  1  —  прутняк 

Это  суть  хажапг  эл  асапэк 2,  т.  е.  [по-персидски]  панчанкушт  3.  Упо¬ 
мянуто. 

§  578.  Зусаласат  ѳл  Ьаппат  1  —  мушмула 

Это  суть  зарур  2.  Упомянуто  на  «За»  под  своим  номером. 

§  579.  Зусаласат  ѳл  шавкат  1  —  колючка  аравийская 

Это  суть  шупаййи  2.  Упомянуто  на  «Ша»  под  своим  номером. 


128 


§  580.  ЗусаласаФ  ѳл  алван  1  —  псоралея  смолистая 

Она  называется  также  саласат  эл  авраг  2,  т.  е.  тригулион  3.  Упомя¬ 
нуто  под  своим  номером. 

§  581.  Зусаласа*  ѳл  Барага*  1  —  трилистник 

Это  название,  которое  дается  нескольким  растениям,  именуемым 
[также  ]  кандагуг  2,  хусат  эл  сайлап  3  и  пармунай  4,  И  о  каждом  упомя¬ 
нуто  в  своем  месте,  с  Богом. 

§  582.  Зуррай  1  —  сорго  обыкновенное 

Это  разновидность  проса,  т.  е.  [по-армянски]  корек  2.  Сорго  достигает 
той  же  высоты,  что  и  пшеница.  Имеет  множество  плоских  листьев.  Луч¬ 
ший  вид  [сорго  ]  —  белый  и  полновесный.  Оно  прекращает  понос.  А  если 
сделать  припарку  и  приложить  снаружи  [на  живот],  то  охладит  вну¬ 
тренности  и  хорошенько  закрепит  естество. 

§  583.  Зуки  дзэт  1  —  стиракс 

Это  суть  луппи  2.  Упомянуто. 

§  584.  Зуван  1  —  плевел  опьяняющий 

Это  суть  шилам  2.  Упомянуто  на  «Ша»  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  585.  Зувал  1  —  плевел  опьяняющий 

Это  суть  эрувах 2.  Упомянуто  на  «За»  под  своим  номером. 

§  586.  Зупут  1  —  сливочное  масло 

Оно  [по-армянски]  называется  караг.  Природа  его  подобна  природе 
молока.  Она  горяча  и  влажна  в  I  степени.  Обладает  переваривающими, 
растворяющими  и  успокаивающими  свойствами.  Если  смазать  маслом 
десны  у  детей,  то  облегчит  прорезывание  зубов.  Помогает  при  той  опу¬ 
холи,  которая  образуется  в  ухе.  А  также  помогает  при  сухом  кашле, 
если  съесть  с  сахаром.  Оно  помогает  при  кровохарканье,  плеврите 2 
и  [болезни]  легких  3.  А  если  при  водянке  смазать  тело  им  в  смеси  с  ар¬ 
мянской  глиной,  то  поможет.  А  также  помогает  при  рвоте,  которая  бы¬ 
вает  от  сухости.  Если  у  человека  опухает  и  отекает  заднепроходное  от¬ 
верстие  или  появляются  плотные  опухоли,  то  если  сделать  в  смеси  с  ме¬ 
дом  клизму,  поможет  и  вызовет  послабление.  А  если  смазать  тело,  то 
поможет  при  крапивнице  и  ползании  мурашек.  Если  смешать  с  белилами 
и  смазать  место  ожогат  то  тоже  поможет.  Оно  устраняет  вредное  действие 
ядовитых  лекарств.  Полезно  смазать  им  место  укуса  змеи.  А  также  помо¬ 
гает  при  лисьей  болезни.  Но  оно  ослабляет  желудок.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  кислые  соки.  А  заменителем  является  очищенное  топле¬ 
ное  масло. 

Инн  говорит,  что  если  съесть  его  с  мягким  хлебом,  то  сделает  тело 
упитанным.  Если  смазать  высыпания,  то  очистит  [кожу].  А  если  сма¬ 
зать  [кожу]  при  сухом  лишае,  то  очень  поможет.  Но  если  съесть  в  боль¬ 
шом  количестве,  то  вызовет  слабость  желудка  и  потерю  аппетита.  Если 
съесть  топленое  масло,  то  полезно  при  поносе.  Но  оно  вредно  для  желудка, 
а  также  придает  скользкость  кишечнику  и  этим  вредит.  Если  принять 
с  вином,  то  остановит  понос,  вызванный  [слабительным]  лекарством. 
Если  съесть  с  яйцом  всмятку,  то  поможет  при  [болезни]  мочевого  пузыря 
п  выведет  липкую  слизь. 

§  587.  Зугишатай  1  —  ? 

Листья  и  плоды  его  похожи  на  листья  [и  плоды]  дерева,  выделяющего 
смолу.  Его  ветви  достигают  в  длину  одной  пяди,  а  толщиной  они  бывают 
с  палец.  На  верхушке  у  него  имеется  круглый  цветок.  На  нем  нахо¬ 
дятся  колючки.  Помогает  при  экземе,  которая  возникает  после  сыпи. 
Быстро  уничтожает  вшей  на  голове. 

§  ",588.  ЗучгА  1  —  стекло 

Оно  [по-армянски]  называется  апики  2,  т.  е.  [по-персидски]  апкипа  3. 
Имеется  много  видов  его.  Лучшим  видом  является  белое  и  прозрачное. 
[Природа]  его  горяча  в  I  степени,  суха  во  II  степени  и  обладает  разре- 
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живающими  свойствами.  Оно  очищает  зубы,  придает  им  блеск  и  делает 
белыми.  Если  смешать  его  с  маслом  белой  лилии,  растереть  и  смазать 
[голову],  то  будет  способствовать  росту  волос.  Белое  вареное  стекло  по¬ 
могает  при  [болезнях]  мочевого  пузыря  и  почек  и  растворяет  камни. 
А  доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  оно  вредно  для  печени.  Его  вредное 
действие  устраняют  камеди.  А  заменителем  является  иудейский  камень. 

И  автор  сей  книги  говорит,  что  стекло  обжигают  так:  кладут  его  в  куз¬ 
нечный  горн  и  поддувают,  чтобы  оно  расплавилось,  а  затем  бросают  в  бо¬ 
бовую  воду  и  потом  берут  и  употребляют.  А  также  имеется  другой  спо¬ 
соб  [обжига]:  размельчают  его  на  железном  листе,  кладут  в  тигле  4  в  горн 
ювелира  и  сильно  накаливают,  а  затем  бросают  в  вино.  Этот  способ  хорош. 

§  589.  Зулапиай  1  —  сладкое  блюдо,  халва 

Оно  легче  и  быстрее  переваривается,  чем  гатайиф  2.  Помогает  при 
кашле,  заложенности  груди  и  легких  и  скоплении  влаги  в  них.  Оно  со¬ 
гревает  живот.  Но  его  следует  запивать  уксусомедом  и  соком  кислого 
граната,  чтобы  устранить  его  вредное  действие  и  растворить  камни  мо¬ 
чевого  пузыря  и  почек. 

§  590.  Зуфайи  эратп  1  —  «влажная  зуфа» ,  ланолин 

Она  называется  [по-армянски]  гэч  зуфа  2.  Она  имеет  смешанную  при¬ 
роду.  Она  образуется  под  курдюком  овец,  когда  они  пасутся  на  шандре, 
и  под  курдюком  у  них  образуются  комочки.  Лучший  вид  тот,  который 
содержит  больше  жира.  [Природа]  ее  горяча  во  II  и  влажна  в  I  степени. 
Обладает  переваривающими,  растворяющими  и  увлажняющими  свой¬ 
ствами.  Помогает  при  трещинах  лица  и  губ.  Если  приготовить  мазь  и 
смазать  [грудь]  при  болезни  груди,  то  поможет.  Она  вылечивает  опухоль 
молочной  железы  и  размягчает  ее.  Если  сделать  припарку  с  инжиром, 
то  рассосет  уплотнение  селезенки.  Она  помогает  при  водянке  и  [уплот¬ 
нении]  печени.  Вылечивает  болезнь  мочевого  пузыря  и  простуду,  а  также 
помогает  при  опухоли  заднепроходного  отверстия  и  геморрое.  Если  ввести 
ее  в  отверстие  мочеиспускательного  канала,  то  поможет  при  жжении 
во  время  мочеиспускания.  Она  принадлежит  к  числу  смертоносных 
лекарств.  А  заменителями  ее  являются  воск,  масло  и  ладан. 

Патен  говорит,  что  если  олень  съест  гадюку,  то  когда  природа  его 
борется  с  змеиным  ядом,  он  сильно  потеет,  на  лбу  у  него  обильно  выступает 
пот  и  сгущается.  Это  и  есть  влажная  зуфа,  т.  е.  [по-армянски]  далар 
зуфа  3.  Этот  вид  зуфы  обладает  большой  силой. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  влажную  зуфу  готовят  также  искус¬ 
ственным  путем:  берут  шерсть  из  курдюка  овцы,  кладут  в  горшок  и  ки¬ 
пятят  с  водой.  Все  масло  собирается  на  поверхности  воды,  его  оставляют* 
чтобы  оно  остыло  и  слиплось.  И  это  и  есть  другой  вид  влажной  зуфы. 
А  также  говорят,  что  на  хвосте  у  буйволят  собирается  также  сок  тех  трав, 
которые  содержат  млечный  сок,  подобно  молочайным.  Его  берут,  варят 
и  дают  сгуститься.  И  это  также  один  из  видов  влажной  зуфы.  Если  сме¬ 
шать  его  с  гусиным  салом  и  смазать  язву,  которая  образовалась  у  заднего 
прохода,  на  половом  члене  или  в  матке,  то  поможет.  Если  же  смешать 
с  донником  и  цельным  топленым  маслом  и  дать  женщинам  ввести  во  вла¬ 
галище,  то  вызовет  месячные  и  поможет  легкому  разрешению  родов, 
а  также  при  судорогах. 

А  автор  1"ахвима  говорит,  что  она  вызывает  головную  боль.  Ее  вредное 
действие  устраняют  уксус  и  масло  розы. 

§  591.  Зуфа  чор  1  —  «сухая  зуфа»  ,  иссоп 

Она  по-арабски  именуется  зуфайи  еапис  2,  а  по-армянски  —  мштик  3, 
по-франкски  же  —  егбавтусимитай 4.  Иссоп  растет  в  садах.  [Природа} 
его  горяча  и  суха  в  III  степени,  обладает  размягчающими  и  свариваю¬ 
щими  свойствами.  Помогает  при  падучей  и  болезнях  языка.  Он  вытяги¬ 
вает  слизь,  [скопившуюся]  в  голове.  Помогает  при  зубной  боли,  а  также 
при  плешивости  и  ушной  болезни,  при  которой  бывает  шум  в  ушах.  Его 
мазь  помогает  при  кровоизлиянии  в  глаз  6  и  [болезнях]  груди  и  легких. 
Он  выводит  слизь  из  тела  и  [помогает]  при  кашле,  застарелой  астме  и 
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заложенности  груди.  Растворяет  слизь  и  изгоняет  глистов.  Рассасывает 
уплотнение  селезенки  и  прекращает  отрыжку  и  рвоту.  А  также  он  по¬ 
давляет  половое  влечение  и  высушивает  семя.  Он  полезен  при  водянке. 
Его  сок  полезен  при  запоре.  Но  он  вреден  для  почек.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  фиалка.  А  заменителями  являются  мята  и  адиантум. 

Патен  говорит,  что  это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья 
хны.  Лучшим  видом  является  тот,  который  растет  на  Иерусалимских 
горах.  А  также  очень  хорош  тот  вид,  который  бывает  в  Египте  и  в  стране 
ромеев.  В  середине  его  находятся  отдельные  [плодики]  в  виде  шариков, 
а  цветок  его  синий.  В  длину  он  достигает  одной  пяди.  Если  его  сварить 
с  инжиром  и  держать  ухо  над  парами,  то  успокоит  ушную  боль  и  шум 
в  ушах,  а  также  растворит  густые  влаги. 

§  592.  Зуфайра  1  —  еженос  тонколистный 

Он  по-тюркски  именуется  чавртик  2.  Это  деревце,  похожее  на  ферулу 
вонючую.  Еженос  бывает  двух  видов.  Лучшим  является  молодой  и  зеле¬ 
ный.  [Природа]  его  горяча  п  суха  во  II  степени.  Он  относится  к  раз¬ 
реживающим  лекарствам,  выводит  ветры  и  высушивает  семя.  Помогает 
при  [избытке]  слизи.  Излечивает  опухоль  печени  и  прекращает  скопле¬ 
ние  слизи  в  желудке.  Помогает  прн  укусах  змей  и  скорпионов  как  при 
принятии  внутрь,  так  и  при  смазывании.  Доза  его  на  прием  равна  пол¬ 
драму.  А  его  вредное  действие  в  том,  что  он  высушивает  семя.  Его  устра¬ 
няет  дикая  морковь.  А  заменителем  является  керманский  кумин.  А  автор 
сей  книги  говорит,  что  это  суть  тухми  хар  3.  О  нем  упомянуто  в  разделе 
о  колючках,  с  Богом.  Аминь. 

§  593.  Зумиран  1  —  мята  водяная 

Ипн  не  испытал  ее.  Он  утверждает,  что  зто  суть  змиран  2.  И  более 
достоверны  слова  [автора]  МинЬа4а,  который  считает,  что  это  паігра- 
мач  3.  О  нем  упомянуто  на  «Пз»  под  своим  номером. 

§  594.  Зум  1  —  базилик 

Это  суть  Ігавак  2,  т.  е.  [по-персидски]  патруч 3.  Упомянуто  на  «Пэ» 
под  своим  номером. 

§  595.  Зурум  1  —  лаванда  греческая 

Это  суть  стухбтос  2.  Упомянуто  на  «Сэ»  под  своим  номером. 

§  596.  ЗуруЬ  эл  калп  1  —  лох  узколистный 

Это  арабское  и  йеменское  название  дерева,  которое  растет  в  горах 
Мекки.  Его  называют  [также]  захум2.  Оно  белого  цвета  и  похоже  на 
алойное  дерево. 

§  597.  Зрнпат  1  —  дикий  имбирь 

На  индийском  языке  его  называют  качур  2,  а  на  другом  языке  — 
тарак  3.  Когда  он  еще  молод,  то  его  разрезают  ножом  и  кипятят,  чтобы 
влага  в  нем  убавилась.  А  тот  вид,  который  не  разрезан,  горек.  Природа 
его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Его  природе  присущи  свойства  терьяка, 
как  и  природе  зедоария.  Он  растворяет  черную  желчь  и  помогает  при 
всех  черножелчных  болезнях.  Он  оказывает  то  же  действие,  что  и  доро- 
никум.  Высушивает  влаги  желудка,  если  держать  его  во  рту,  а  также  по¬ 
могает  при  зубной  боли  и  делает  приятным  вкус  во  рту.  Если  размель¬ 
чить  молодой  [корень]  и  смазать  [соком]  подошвы  ног,  то  успокоит  голов¬ 
ную  боль,  а  также  мигрень.  Если  же  сделать  окуривание  в  доме,  то  му¬ 
равьи  уйдут  и  больше  не  вернутся.  Говорят,  что  это  «корень  камфорного 
дерева».  Он  бывает  круглый  и  длинный.  [Природа]  его  горяча  и  суха 
во  II  степени.  Он  обладает  разреживающими  свойствами.  Устраняет  за¬ 
пах  вина  изо  рта  и  веселит  сердце.  А  также  удаляет  запах  лука  и  чеснока. 
Он  помогает  при  сердцебиении,  изгоняет  ветры  из  тела,  укрепляет  же¬ 
лудок  и  прекращает  рвоту.  Он  укрепляет  матку  у  женщин,  согревает  ее 
и  выводит  ветры.  Он  относится  к  числу  лекарств,  которые  делают  тело 
тучным.  Помогает  при  всех  видах  звериных  укусов.  А  доза  его  на  прием  — 
полмтхала.  Но  он  вреден  для  почек.  Его  вредное  действие  устраняет  нард. 


131 


9* 


§  598.  Зришк1  —  барбарис  обыкновенный 

Это  суть  анбарбарис  2 ,  т.  е.  [по-армянски]  цор  3.  Упомянуто  на  «Айб» 
под  своим  номером» 

§  599.  Зреванд  тавил  1  —  кирказон  длинный 

Его  называют  также  шачари  эрустам 2  или  арастлухиай 3,  а  анда¬ 
лузцы  именуют мустаймигар*  или  мустамигаранъ,  ромеи  же  —  зикр 6  или 
гуту  лис1.  Лучшим  видом  является  тот,  цвет  которого  похож  на  цвет  круг¬ 
лого  кирказона  и  который  толще  пальца.  Лучшим  видом  является  муж¬ 
ской  [корень].  Природа  его  горяча  в  III  степени  и  суха  во  II  степени. 
Помогает  при  падучей  и  столбняке  8.  Если  съесть,  то  очень  поможет. 
Он  улучшает  цвет  лица,  а  также  очищает  грудь.  Помогает  при  влажных 
и  плесневых  язвах.  Очищает  корни  зубов  от  влажных  [выделений].  Если 
растолочь,  смешать  с  уксусом  и  смазать  [кожу]  над  селезенкой,  то  весьма 
поможет.  А  если  выпить  с  уксусомедом,  то  поможет  при  всех  видах  зве¬ 
риных  укусов  и  устранит  вредное  действие  ядовитых  лекарств.  Если  при¬ 
нять  с  перцем  и  миррой,  то  очистит  грудь,  откроет  матку,  вызовет  ме¬ 
сячные  и  изгонит  плод  из  утробы,  будь  он  живой  или  мертвый.  Если  же 
женщины  сделают  из  него  свечки  [и  введут  во  влагалище],  то  окажет 
то  же  самое  действие.  Он  выводит  длинных  и  плоских  глистов  и  убивает 
их.  Если  смазать  тело  [его]  маслом,  то  уничтожит  вшей  и  поможет  при 
лихорадках,  а  также  при  [болезнях]  желудка.  Если  сметать  его  с  ме¬ 
дом  и  приложить  к  язве,  то  она  заполнится  и  зарубцуется. 

И  СаЬак  говорит,  что  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие 
устраняет  мед.  А  заменителем  является  кресс  широколистный.  А  также 
говорят,  что  заменителями  его  являются  дикий  имбирь  и  в  половинной 
дозе  —  перец,  а  в  дозе  2  данка,  равной  его  количеству,  —  полиподиум, 
дикий  же  имбирь  —  в  половинной  дозе. 

§  600.  Зреванд  мутаЬра4  1  —  кирказон  круглый 

Он  по-персидски  называется  зревант  мутавар  2.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  сирийский,  а  также  женский  [корень].  Хорош  тот  вид,  который 
называется  каАур  3.  А  дикий  имбирь  на  индийском  языке  также  называ¬ 
ется  качур.  Лучшим  видом  является  тот,  цвет  которого  похож  на  цвет 
шафрана  и  который  толстый.  Природа  его  горяча  в  последней  части  II  сте¬ 
пени  и  суха  во  II,  и  она  более  разреженна  и  сильна,  чем  [природа]  длин¬ 
ного  кирказона.  Помогает  при  астме,  падучей,  ипохондрии 4,  икоте  5 
и  подагре.  Если  дать  2  драма  его,  то  поможет  при  всех  видах  звериных 
укусов.  Если  сделать  припарку,  то  извлечет  [застрявшую]  стрелу  и  за¬ 
нозу.  А  также  он  вылечивает  витилиго,  придает  блеск  зубам,  выводит 
слизь  и  черную  желчь  и  обостряет  слух.  Очищает  злокачественные  язвы 
и  вызывает  рубцевание.  Выводит  ушную  пробку.  Помогает  при  опухоли 
селезенки  и  болях  в  боку,  если  выпить  [отвар].  Он  очищает  желудок 
и  мозг  от  дурных  влаг.  Помогает  при  головной  боли  и  мигрени,  которая 
возникает  от  холода.  Помогает  при  желтожелчной  и  черножелчной  жел¬ 
тухе,  если  выпить  с  медом,  а  также  при  болезни  седалищного  нерва  и 
бедра.  Он  помогает  и  при  параличе  и  застарелых  болезнях  [нервов]. 

И  автор  МинЬаЗа  говорит,  что  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное 
действие  устраняет  мед.  А  автор  Тахвима  говорит,  что  он  сушит  тело. 
Его  вредное  действие  устраняют  масла  фиалки  и  тыквы.  Доза  его  на 
прием  —  от  одного  мтхала  до  двух  драм.  А  заменителями  его  являются 
дикий  имбирь  и  1  драм  мускатного  цвета,  а  в  половинной  дозе  —  костус. 

А  СаЬак  говорит,  что  заменителями  его  являются  в  половинной  его 
дозе  длинный  [кирказон],  а  также  китайский  ревень. 

[Начнем  описание  лекарств], 
которые  начинаются  с  «Э». 
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БУКВА  Э 


§  601.  ЭпроЬ1  —  Мандрагора 

Она  [по-армянски]  называется'  еайри  луфак 2.  Упо¬ 
мянуто  на  «Люн»  под  своим  номером. 

§  602.  Эрган  1  —  хна 
Это  суть  эрган  2.  Упомянуто. 

§  603.  Эгэг  1  —  тростник  обыкновенный 

Это  суть  хсап  2.  Но  хсап  —  это  тот  тростник,  который  дает  сахар, 
/от  же  вид  тростника,  который  не  содержит  сахара,  называется  хап  8.  Упо¬ 
мянуто. 

§  604.  Эрун  1  —  сера 

Это  суть  Мурд 2,  т.  е.  [по-армянски]  ццум 3.  Упомянуто  на  «Ца»  под 
своим  номером. 

§  605.  Эрсун  1  —  слюда,  тальк 

Это  суть  талх  2.  Упомянуто  на  «Тюн»  под  своим  номером. 

§  606.  Эгунк  1  —  ноготь 

Он  [по-арабски]  называется  кафир  2.  Упомянуто. 

§  607.  Эл  1  —  олень 

Это  суть  [по-армянски]  егн  2.  Упомянуто  на  «Еч»,  а  также  на  «Айб», 
§  608.  Эгег  1  —  мозг 

Это  суть  [по-арабски]  тимаг 2.  Упомянуто. 

§  609.  Эрсай  1  —  ирис,  касатик  голубой 
Он  называется  также  сусани  асуман  2  или  кони  так  3. 

§  610.  Эрги  сус  1  —  корень  солодки 

Он  называется  также  татплу  пайаан  2.  А  также  упомянуто  на  «Ра» 
в  разделе  о  сгущенном  соке  солодки,  т.  е.  рупи  сус  3. 

§  611.  Элеай  1  —  курдюк 

Он  [по-армянски]  называется  дмак  2.  Упомянуто  на  «Да»  под  своим 
номером. 

§  612.  Эспанд  1  —  гармала 

Это  суть  кашай 2,  т.  е.  кармал 3.  Упомянуто. 

§  613.  Эгул  1  —  мозг 

Так  [по-армянски]  называется  мух  2.  Упомянуто. 

[Поведаем  о  лекарствах], 
которые  начинаются  на  «ѳТ». 


буква  агГ 

§  614.  эРзиан/  —  Фенхель  обыкновенный 
Он  по-арабски  [именуется]  разеанач 2,  а  по-персид¬ 
ски  —  пашиеан  ®.  Бывает)  двух  видов:  дикий  и  ого¬ 
родный.  Лучшим  видом  является  зеленый  и  молодой. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
сваривающими  свойствами.  Если  его  сок  закапать  в  глаз,  то  улучшит  и 
обострит  зрение  и  придаст  блеск  глазам.  Если  сделать  полоскание  его 
соком,  когда  пиявка  пристала  к  горлу,  то  поможет.  Его  семена  помо¬ 
гают  при  болезни  глаз  и  делают  обильным  молоко.  А  [отвар  ]  его  корня 
изгоняет  плод  из  утробы,  делает  обильными  мочу  и  месячные,  дробит 
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камень,  открывает  закупорку  печени  и  выводит  ветры  из  тела.  Если  сде¬ 
лать  окуривание,  то  поможет  при  геморрое  и  отрыжке.  А  также  помогает 
при  затяжных  лихорадках.  Он  вылечивает  оспу.  А  дикий  фенхель  помо¬ 
гает  при  укусах  зверей  и  бешеной  собаки.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал 
семян.  Но  он  вреден  для  почек.  А  вредное  действие  его  устраняет  пет¬ 
рушка. 

Ипн  говорит,  что  прародитель  Адам  сказал:  если  человек,  начиная 
с  первого  весеннего  дня,  когда  солнце  вступает  в  созвездие  Овна,  и 
вплоть  до  того,  как  оно  вступает  в  созвездие  Рака,  т.  е.  до  первого  лет¬ 
него  дня,  будет  есть  ежедневно  по  одному  мтхалу  семян  фенхеля  с  одним 
мтхалом  сахара,  то  в  течение  года  он  не  будет  знать  болезни  и  будет  здо¬ 
ров.  А  также  он  говорит  и  о  другой  удивительной  вещи.  Когда  наступает 
зима,  змеи  уходят  под  землю,  залегают  и  опухают,  а  глаза  их  слепнут. 
Но  весной  эти  слепые  змеи  выползают  наружу  и  ищут  фенхель,  а  когда 
находят  его,  то  съедают  либо  прикладывают  к  глазам,  и  глаза  у  них  про¬ 
зревают.  И  Создатель-Бог  сделал  эту  траву  лекарством  для  зрения  змей. 
И  слава  ему,  аминь. 

§  615.  ѳРеванд  1  —  ревень  лекарственный 

Это  суть  эраванд 2,  а  [по-армянски]  —  габцли  так 3.  Он  бывает  ки¬ 
тайский  и  хорасанский.  Лучшим  видом  является  китайский,  цвета  шаф¬ 
рана.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  I  степени  п  обладает  укрепляющими 
свойствами.  Если  смазать  лицо  в  смеси  с  уксусом,  то  выведет  веснушки 
и  очистит 4  [кожу  ].  Он  помогает  при  сердцебиении  и  при  кровохарканье. 
Укрепляет  печень  и  желудок  и  вылечивает  желтуху.  Помогает  при  [бо¬ 
лезни]  живота  у  детей,  [избытке]  слизи  и  кровотечении.  Помогает  при 
[болезнях]  почек  и  мочевого  пузыря.  Рассасывает  уплотнение  селезенки, 
а  также  помогает  при  [болезни]  матки.  Если  сделать  припарку,  то  помо¬ 
жет  при  грыже  и  сделает  тело  блестящим.  Если  дать  выпить,  то  поможет 
при  лихорадках  и  зарубцует  язвы,  а  также  вылечит  лишай.  Он  помогает 
при  звериных  укусах.  Доза  его  на  прием  —  1  данк.  Он  вреден  при  горя¬ 
чей  природе  {печени.  Вредное  действие  ревеня  устраняет  цикорий  или 
его  сок.  А  заменителями  являются  барбарис,  зола  бамбука  и  шафран. 

Ипн  говорит,  что  если  растереть  его  в  уксусе  и  смазать  [кожу]  при 
лишае,  то  поможет.  А  также  он  весьма  полезен  при  ушибах  от  побоев 
и  падения.  Если  человек  будет  держать  его  во  рту,  то  с  легкостью  вы¬ 
харкнет  слизистую  мокроту  при  простуде.  Если  же  выпить  1  драм,  то 
устранит  засорение  желудка  4.  А  если  смешать  с  кабульскими  миробала- 
нами  и  съесть,  то  поможет  при  [болезнях]  мозга  и  укрепит  органы  чувств, 
а  также  выведет  нары  [из  головы]  и  успокоит  головную  боль.  Но  его  не 
следует  давать  до  начала  лихорадок.  Он  помогает  при  кислой  отрыжке 
и  паховой  грыже.  А  если  дать  при  [опухоли]  селезенки  вместе  с  уксусо- 
медом,  рассосет  опухоль.  Это  испытано.  Или  же  следует  размельчить  его 
[сухой]  млечный  сок  камнем  и  дать  3  [драма]  вместе  с  [корнем].  Вызовет 
послабление. 

§  616.  эРатилэ  1  —  фаланга,  тарантул 

Тюрки  называют  ее  по  2,  а  армяне  —  мор  3.  Это  животное,  похожее 
на  паука.  Их  очень  много  в  Йезде  и  в  его  окрестностях.  Фаланга  зовется 
хайеайкирак  4,  а  по-персидски  —  тумакук  5.  Является  одним  из  самых 
вредных  животных.  Цвет  ее  желтый,  а  конечности  покрыты  шерстью, 
как  у  воловика  [стебель].  А  также  имеется  растение,  которое  ромеи  име¬ 
нуют  фалахчин  в.  Оно  помогает  при  укусах  фаланги.  Его  называют  на- 
патпи  эраіплай  7.  О  нем  упомянуто  на  «Фэ»,  с  Богом. 

§  617.  ѳРамл  1  —  песок 

Он  называется  [по-армянски]  аваз 2.  Если  его  согреть,  завязать 
в  тряпку  и  приложить  к  тому  месту,  где  болит,  то  успокоит  боль. 

§  618.  эРамок  1  —  сложное  вяжущее  вещество 

Его  готовят  из  чернильных  орешков,  гранатовой  корки,  оливкового 
масла,  розы  и  корицы.  Лучшим  видом  является  тот*  который  краснова- 
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того  цвета.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжу~ 
щими  свойствами,  укрепляет  зубы  и  помогает  при  язвах  на  голове. 
В  силу  своих  свойств  прекращает  кровохарканье,  оказывает  закрепляю¬ 
щее  действие  на  кишечник  и  не  дает  спуститься  [влагам].  Укрепляет  же¬ 
лудок  и  печень  и  устраняет  слабость.  Прекращает  месячные,  а  также  по¬ 
нос.  Если  сделать  снадобье  и  смазать  тело  при  слабости,  то  поможет 
и  укрепит.  А  доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  оно  вредно  для  легких. 
Его  вредное  действие  устраняет  розовая  вода.  А  заменителями  служат 
змблические  миробаланы  и  камедь  акации,  взятые  в  равном  количестве- 
Это  испытано. 

§  619.  ѳРасан  1  —  девясил  высокий 

Он  называется  [по-тюркски]  антуз  2,  [по-армянски]  —  кгмух 3,  а  [по- 
арабски]  —  занчапил  игами*.  Бывает  двух  видов:  садовый  и  дикий. 
Лучшим  является  тот  [корень],  который  зеленый  и  полный.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  отрывающими  и  разреженными 
свойствами.  Помогает  при  параличе  и  болезнях  нервов  холодной  природы. 
Если  смазать,  поможет  при  мигрени  слизистой  природы.  Открывает  за¬ 
купорку  печени  и  легких.  Уменьшает  выделение  мочи  и  семени  и  помогает 
при  истечении  мочи  по  каплям.  Изгоняет  глистов  из  кишечника.  Помогает 
при  болях  в  костях  и  пояснице,  а  также  при  болезни  седалищного  нерва 
как  при  питье,  так  и  при  смазывании.  Рассасывает  холодные  опухоли 
и  помогает  при  падучей  и  звериных  укусах.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал. 
Но  он  уменьшает  образование  крови.  Его  вредное  действие  устраняет  ла¬ 
тук.  А  заменителем  является  аир. 

Ипн  говорит,  что  если  его  [корень]  растолочь,  а  сок  отжать,  сметать 
с  медом  и  дать  при  кашле,  то  поможет.  А  также  помогает  при  удушье. 
Если  же  растолочь,  смешать  с  одним  мтхалом  меда  и  дать  съесть,  то  согреет 
тело,  растворит  слизь  и  вылечит  болезнь  нервов.  А  если  съесть  его  слиш¬ 
ком  много,  то  испортит  кровь  и  уменьшит  семя.  Если  же  съесть  1  драм 
его  корня,  то  поможет  при  звериных  укусах. 

§  620.  э^ичл  ил  гуран  1  —  «воронья  лапка»  ,  тмин  аммивидный 

Он  [по-армянски]  называется  агреи  отк2.  Он  поднимается  над  зем¬ 
лей  на  одну  пять.  Имеет  по  3  листочка,  похожих  на  листья  кресса.  И  тот 
из  листьев,  который  находится  внутри,  длиннее  двух  [других],  лежащих 
по  бокам.  Они  напоминают  воронью  ногу.  Если  сварить  с  оливковым 
маслом  и  солью  и  дать  съесть,  то  поможет  при  болях  в  пояснице,  ногея 
бедре  и  колене.  Если  выпить  2  или  3  драма  его  [отвара],  то  поможет  при 
подагре.  Следует  растолочь  его  и  сок  сварить  так,  чтобы  из  трех  частей 
осталась  одна,  а  затем  налить  в  стеклянную  посуду  и  поставить  на  солнце* 
чтобы  высохло,  и  употреблять  по  мере  надобности.  Если  2  драма  его  раз¬ 
мельчить  и  смазать  [соком]  тело  при  болях  в  костях,  то  успокоит  боль. 


§  621.  ѳНкуз  1  —  грецкий  орех 

Это  суть  аргис  2.  О  нем  упомянуто.  А  по-арабски  он  ^зовется  чавз  *. 
О  нем  упомянуто  во  многих  местах  под  своим  номером  на  «Чэ*  и  на  «Айб»ж 
с  Богом. 


§  622.  эГту  эгуг  1  —  мозг  верблюда 
Это  суть  тимаг  пат  2.  Упомянуто. 

[Поведаем  о  лекарствах], 
которые  начинаются  на  «ІЪ>. 
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БУКВА  ІО 

§  623.  Танпул1  —  Бетель 

Это  душистые  листья,  похожие  на  листья  цитрона. 
[Природа]  бетеля  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II. 
Делает  приятным  вкус  во  рту,  укрепляет  зубы,  де¬ 
лает  красными  губы  и  устраняет  запах  лука,  чеснока 
и  вина.  Он  веселит  и  усиливает  сердце,  согревает  желудок  и  укрепляет 
его  устье,  а  также  усиливает  переваривающую  силу,  помогает  при  хо¬ 
лодной  природе  печени,  делает  обильной  мочу  и  помогает  при  крово¬ 
харканье.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няют  семена  арековой  пальмы.  А  заменителем  является  гвоздика.  И  мно¬ 
гие  из  учителей  медицины  говорят,  что  это  листья  индийского  малобатра 
или  их  заменитель. 

Инн  говорит,  что  это  плоские  листья,  которые  падают  с  дерева,  а  вкус 
их  напоминает  вкус  гвоздики.  Они  достигают  в  длину  одной  пяди. 

§  624.  Тасмаст  1  —  щавель 

Это  берберское  название  кумаза 2.  А  также  он  именуется  утпруч 3. 
Упомянуто  на  «О»  под  своим  номером. 

§  625.  Такут  1  —  вид  молочая 

Это  суть  фарфион  2  или  абарбион  3.  Упомянуто  на  «Айб»  или  на  «Фэ» 
под  своим  номером. 

§  626.  Тагандаст  1  —  слюногон 

Так  на  языке  берберов  называется  акркарка  2.  Упомянуто  на  «Айб* 
под  своим  номером. 

§  627.  Талисгисир  1  —  кресс  вавилонский,  ярутка 

Это  суть  карф  2  или  [по-армянски  ]  Спитак  маннех 3.  Упомянуто 
на  «ЬО»  под  своим  номером. 

§  628.  ТаТрай  1  —  тмин  обыкновенный 

Это  суть  зерайи  эру  ми 2,  т.  е.  по-персидски  каравиай 3.  Упомянуто 
на  «Кэ». 

§  629.  Тайри  1  —  сумах  дубильный 

Это  суть  вайри  сумах  2,  т.  е.  по-армянски  агтор  3.  Упомянуто  на  «Сэ» 
под  своим  номером. 

§  630.  Тах  1  —  вид  пальмы 

Это  суть  касп  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Кэ» 

§  631.  Татруч  1  —  фазан 

Он  [по-тюркски]  называется  суклун 2,  т.  е.  по-армянски  вайри  кавук  3. 
Мясо  его  отменное  и  достойно  всяческой  похвалы.  Оно  укрепляет  мозг, 
разум  и  органы  чувств.  Если  его  желчь  закапать  в  нос,  то  поможет  при 
меланхолии.  Если  же  сварить  мясо  [и  съесть],  то  окажет  то  же  самое  дей¬ 
ствие.  Но  следует  есть  его  в  горячем  виде  3  дня  подряд,  чтобы  оно  ока¬ 
зало  действие.  О  нем  упомянуто  на  «Еч»  [в  разделе]  о  еагуп  4. 

§  632.  Тарпаси  1  —  аммиачная  камедь 

Это  йошах  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим  номером. 

§  633  Тармайеан  1  —  репейничек  лекарственный 

Это  суть  авгатарион  2  или  гафэт  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  634.  Таранчан  1  —  мелисса  лекарственная 

Она  [по-армянски]  называется  туринчхот  2,  т.  е.  [по-арабски]  пат - 
ранч[п]уэ  3.  И  упомянуто  на  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  635.  Таргас  1  —  трюфель 

Это  суть  камак 2.  Упомянуто  на  «Кэ». 
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§  636.  Тарпайман  1  —  репейничек  лекарственный 

Он  [по-армянски]  называется  аницац  цагик2,  т.  ѳ.  гафэі*3.  Упомянуто, 
с  Богом. 

§  637.  Ташмизач  1  —  мак  колючий 

Он  по-персидски  называется  часмизач  2  или  чаиімак 3.  Природа  его 
горяча  и  суха. Он  полезен  для  зрения.  Обладает  вяжущими  свойствами. 
Если  присыпать  им  свежие  язвы  полового  члена,  то  [высушит]. 

§  638.  'І’анак  1  —  чернила 

Они  [по-арабски  1  называются  мтат  2.  Упомянуто. 

§  639.  Танукар  1  —  бура 

Лучшим  видом  является  белая  бура.  [Природа]  ее  горяча  и  суха 
в  III  степени.  Вызывает  рубцевание  ран.  Помогает  при  зубной  боли, 
а  также  вылечивает  кариозные  зубы.  Останавливает  кровотечение.  По¬ 
лезна  также  для  свежих  ран.  А  заменителем  ее  является  баврак  из  Сал- 
маста. 

Ипн  говорит,  что  это  та  соль,  которую  употребляют  ювелиры.  Она 
помогает  при  зубной  боли. 

Патин  говорит,  что  бура  бывает  двух  видов:  рудничная  и  искусствен¬ 
ная.  Природа  ее  горяча  и  разреженна.  А  искусственную  буру  получают 
несколькими  способами.  Один  вид,  как  я  сказал,  готовят  из  соли,  по¬ 
таша,  баврака  и  соды.  А  сверху  лучше  налить  молока  коровы  или  буй¬ 
волицы  в  таком  количестве,  чтобы  покрыть  их,  и  кипятить  до  сгущения 
п  затвердения,  а  затем  выставить  на  солнце,  чтобы  высохло.  Рудничная 
бура  выходит  на  поверхность  у  истоков  вод.  Она  также  бывает  двух  ви¬ 
дов:  одна  похожа  [цветом]  на  воловик,  а  другая  —  на  яйцо.  И  тот  видЕ 
который  не  режется,  именуется  еихак  2,  а  тот  который  режется  —  пар- 
фак 3.  Его  следует  смазать  маслом  и  хранить  в  таком  месте,  куда, нет 
доступа  ветру.  А  тот  вид,  который  именуется  еихак ,  не  следует  употреблятьв 
ибо  от  него  нет  пользы. 

§  640.  Татуі'  1  —  можжевельник  казацкий 

Он  именуется  [по-армянски]  ордз  упігул2.  Лучшим  является  тот  вид, 
который  свежий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени,  обладает  вя¬ 
жущими  свойствами.  Если  сделать  окуривание  его  деревом,  то  поможет 
при  застарелых  язвах  глаз,  вызовет  их  рубцевание  и  будет  способствовать 
росту  ресниц.  А  его  смола  помогает  при  кашле  холодной  природы  и  [бо¬ 
лезни]  печени.  Она  вызывает  задержку  мочи.  И  помогает  при  грыже 
как  при  принятии  внутрь,  так  и  при  смазывании.  Если  сделать  окурива¬ 
ние,  то  изгонит  плод  из  утробы.  Она  помогает  и  при  опухолях,  а  если 
смазать,  то  и  при  язвах.  Устраняет  вредное  действие  свежей  язвы.  Его 
смолы  следует  дать  1  мтхал.  Но  она  вредна  для  почек.  Ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  сладкий  миндаль.  А  заменителем  является  в  равной  дозе 
кипарис. 

§  641 .  Титула  1  —  плоды  дурмана 

Эго  суть  чавз  матил 2.  Упомянуто. 

§  642.  ТаТмим  1  —  сумах  дубильный 

Это  суть  сумах 2,  т.  е.  [по-армянски]  автор*  или  тпатпри 4.  Упомянуто 
на  «Сэ». 

§  643.  Таранчушш  1  —  манна  верблюжьей  колючки 

Это  суть  таранкупин  2.  Она  подобна  росе  падает  с  неба  на  деревья. 
Лучшим  видом  является  новый  и  свежий.  Природа  ее  уравновешенна 
и  обладает  смягчающими  и  очищающими  свойствами.  Она  размягчает 
горло  и  грудь,  а  также  помогает  при  кашле  и  с  легкостью  растворяет 
желтую  желчь  и  утоляет  жажду.  И  благодаря  остроте  [растворенной] 
желтой  желчи  она  усиливает  половое  влечение.  Помогает  при  всех  видах 
желтожелчных  лихорадок.  Доза  ее  на  прием  —  10  драм.  Давать  еѳ  сле¬ 
дует  с  соком  тамаринда.  А  заменителем  ее  является  в  половинной  дозе 
стручковая  кассия. 
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Патен  говорит,  что  лучшим  видом  является  белый.  А  заменителем 
является  в  ее  же  дозе  манна  ивы. 

§  644.  Танасуп  1  —  смола  терпентинового  дерева 

Это  суть  йелкнпат  2.  Упомянуто  на  «Йи»  под  своим  номером. 

§  645.  Тагтат  1  —  кориандр 

Это  суть  кузпара 2,  т.  е.  [по-армянски]  гиндз 3  или  кишнич 4.  О  каждом 
из  них  упомянуто  на  свою  букву  под  своим  номером. 

§  646.  Тафисиеай  1  —  тапсия 

Это  суть  сафисиа  2,  т.  е.  триас  3  на  магрибском  наречии.  О  ней  упо¬ 
мянуто  на  свою  букву  под  своим  номером. 

§  647.  Іеги  1  —  вяз 

Он  [по-армянски |  называется  Спитак  тугт2ъ  а  по-тюркски  —  султан 
бти  3,  по-арабски  же  —  хатми  апеаз*. 

§  648.  Тэтркчи  Ъунт  1  —  семена  щавеля 

Это  армянское  название,  а  арабы  именуют  их  пазри  Ьумаз  2,  персы  же  — 
тпухми  тпуршай  3.  Упомянуто. 

§  649.  Іей  1  —  отруби 

Это  [по-арабски]  наНлай 2.  Упомянуто. 

§  650.  Типни  майки  1  —  ситник  ароматный 

Это  суть  шпхир 2,  т.  е.  по-армянски  вагмерук 3.  Упомянуто  под  своим 
номером  на  «Ини». 

§  651.  Іипр  1  —  золотая  руда,  золото 

[По-армянски  ]  оно  называется  оски 2,  а  по-ромейски  —  хурсуф 3, 
по-арабски  же  —  закап  4. 

§  652.  Типн  1  —  солома 

Она  [по-армянски]  называется  йерд2.  И  лучше  на  ней  не  лежать, 
ибо  это  способствует  возникновению  паралича  и  болезни  нервов.  А  если 
сжечь  пшеничную  солому,  примешать  к  ее  золе  в  половинном  количестве 
соль,  заметать  на  уксусе  и  приложить  к  сыпи  на  голени,  то  поможет. 
А  если  сварить  пшеничную  солому  и  отваром  вымыть  отмороженные  ноги 
или  тело  человека,  в  которого  ударила  молния,  то  тоже  поможет.  А  по¬ 
лежать  на  ячменной  соломе  полезно  для  человека  с  горячей  натурой. 
Если  же  сжечь  бобовую  солому  и  золой  смазать  потемневшие  места  на 
коже  при  экземе,  то  очистит  ее  и  удалит  черные  пятна.  А  если  бобовой 
соломой  выкрасить  волосы,  то  сделает  белые  волосы  черными.  И  если 
на  смоковницу,  как  только  на  ней  начнут  появляться  плоды,  повесить 
бобовую  солому,  то  они  совсем  не  будут  падать. 

§  653.  Тин  эратп  1  —  свежий  инжир 

Он  [по-армянски  ]  именуется  далар  туз 2.  Лучшим  сортом  является 
еазири 3,  который  белого  цвета  и  [легко]  очищается  от  кожицы,  затем 
красный  инжир  и,  наконец,  черный.  Природа  его  горяча  в  I  и  влажна 
во  II  степени.  А  природа  неспелого  инжира  близка  к  холодной.  Обладает 
очищающими  свойствами.  Если  смазать  бородавки,  то  поможет.  А  также 
помогает  при  витилиго.  Белый  и  спелый  инжир  делает  тело  упитанным. 
Он  лучше  всех  других  плодов.  Инжир  легко  переваривается  в  желудке 
и  хорошо  питает  тело.  Помогает  при  падучей  и  заложенности  горла  и 
груди.  Он  утоляет  жажду,  вызванную  [избытком]  слизи.  Полезен  [при 
болезнях]  почек  и  мочевого  пузыря.  Очищает  мочевые  пути  от  песка. 
А  зола  его  дерева  полезна  при  дизентерии  и  поносе,  если  сделать  клизму. 

Если  же  принять  15  драм  его  млечного  сока,  то  поможет  при  укусах 
тарантула  и  скорпиона.  Если  съесть  в  неспелом  виде,  то  поможет  при 
укусах  бешеной  собаки.  Но  следует  есть  с  медом.  А  если  место  укуса 
ласки  смазать  [соком]  его  листьев  в  смеси  с  мукой  сочевичника  и  вином, 
то  поможет.  И  тот,  кто  ест  инжир,  может  не  бояться  смертоносных  ле¬ 
карств.  А  если  говяжье  мясо  медленно  варится,  то  надо  положить  в  гор¬ 
шок  кусочек  ветки  смоковницы,  чтобы  быстрее  сварилось.  Природа  как 
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плодов  смоковницы,  так  и  листьев,  и  древесины,  и  ветвей,  и  млечного  сока 
обладает  согревающими  свойствами.  А  ее  млечный  сок  обладает  природой 
более  разреженной  и  острой,  чем  ветви,  в  отношении  же  теплоты  ветви 
также  слабее  млечного  сока.  Млечный  сок  инжира  останавливает  крово¬ 
течение  и  вызывает  уменьшение  молока.  А  если  оно  пересохло,  то  рас¬ 
сасывает  [уплотнение]  и  способствует  отделению  молока.  Действие  млеч¬ 
ного  сока  подобно  действию  сычужины.  А  если  положить  его  в  смолу 
пинии  и  приложить  к  [дуплу]  зуба,  то  выведет  червячков  из  [гнилого] 
зуба  и  очпстпт  его.  А  если  ввести  его  с  медом  в  глаз,  то  предохранит  от 
катаракты.  Но  инжир  вызывает  ветры.  Он  вреден  для  желудка.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  простой  4  уксусомед. 

Ипн  говорит,  что  если  в  горшок  с  говяжьим  мясом  положить  кусочек 
древесины  инжира,  то  мясо  быстрее  сварится.  А  если  млечный  сок  его 
дерева  растолочь  с  листьями  и  приложить  к  бородавкам,  то  поможет. 
Если  же  растолочь  с  содой  и  съесть,  то  с  легкостью  вызовет  послабление 
и  размягчит  [естество]. 

§  654.  Тин  еапис  1  —  сушеный  инжир 

Он  [по-армянски]  называется  чор  туз .  Лучшим  является  тот  сорт* 
который  привозят  из  Рамлы.  [Природа]  его  горяча  в  последней  части 
I  степени,  а  в  отношении  сухости  и  влажности  уравновешенна.  Обладает 
разреженными,  переваривающими  и  рассасывающими  свойствами.  Если 
сделать  припарку,  то  поможет  при  закупорке  селезенки,  печени,  почек 
и  мочевого  пузыря.  А  если  кто-нибудь  съест  его,  то  в  тот  день  на  него 
не  подействует  яд.  Если  сварить  его  в  воде  и  сделать  полоскание  отва¬ 
ром,  то  поможет  при  скрофулах  слизистой  природы  и  вызовет  сварение  их 
(влаг).  Но  если  съесть  его  много,  то  вызовет  образование  дурной  крови 
в  теле.  А  также,  если  человек  будет  злоупотреблять  им,  то  завшивеет. 
Он  полезен  при  холодной  натуре  [тела]  и  болях  в  пояснице.  Очищает 
мочу,  органы  живота,  грудь  и  легкие  от  вредных  смешений.  Лучше  всего 
есть  его  с  ядрами  грецкого  ореха  и  миндаля.  А  если  съесть  с  мятой,  ча- 
бером  и  тимьяном,  то  очистит  мочевой  пузырь  и  почки.  А  если  1  литр 
его  сварить  с  вином  и  уксусом  и  оставить  в  течение  дня  и  ночи,  а  за¬ 
тем  сделать  припарку  на  [область]  селезенки,  то  очень  поможет.  Это  испы¬ 
тано. 

Диоскоритос  говорит,  что  заменителями  его  являются  орешки  пинии. 
§  655.  Тмр  1  —  финик 

Он  [по-персидски]  именуется  хурмай  2,  а  [по-армянски ]  —  амрав  3. 
Бывает  разных  видов.  Лучшим  является  мясистый  и  сладкий.  [Природа] 
его  горяча  в  последней  части  I  степени  и  суха  в  начальной  части  II  сте¬ 
пени.  Обладает  очищающими  свойствами.  Если  сжечь  косточку  финика 
[и  смазать  голову],  то  укрепит  волосы  и  не  даст  им  выпасть.  Если  сма¬ 
зать,  то  поможет  и  при  плешивости.  Укрепляет  зубы  и  способствует  росту 
ресниц,  а  также  вызывает  заживление  язвы.  Если  сделать  глазное  сна¬ 
добье  наподобие  сурьмы  и  ввести  в  глаз,  то  [будет  способствовать  росту 
ресниц].  Если  сварить  с  пажитником  и  дать  [съесть],  то  поможет  при 
астме  и  при  удушье.  Если  размочить  финики  в  молоке  и  съесть,  то  сде¬ 
лают  обильным  семя.  Они  являются  хорошей  пищей.  Вызывают  сгущение 
крови  и  растворяют  камень.  Если  растереть  в  масле  и  смазать,  то  помо¬ 
жет  при  плотной  опухоли.  А  если  сметать  с  маслом  розы  и  смазать  при 
язвах  ногтя,  то  тоже  поможет.  Но  они  вредны  для  мочевого  пузыря  и  по¬ 
чек.  Вредное  действие  финика  устраняют  миндальное  4  масло  и  опийный 
мак.  А  заменителем  является  изюм. 

Ипн  говорит,  что  если  размочить  финики  в  свежем  молоке,  смешать 
с  корицей  или  положить  туда  кусочек  [корицы]  и  выпить,*1  то  сделает 
обильным  семя  и  усилит  половое  влечение.  Но  лучше  всего  принять  [это 
снадобье]  в  холодные  дни.  А  если  у  того  человека,  который  ест  финикщ 
заболят  зубы,  то  пусть  он  промоет  рот  водой  сумаха  и  сделает  полосканье 
розовой  водой,  чтобы  не  страдать  болями  во  рту  и  ангиной.  А  если  съесть 
их  со  свежим  сыром,  то  тоже  надо  прополоскать  рот,  чтобы  не  страдать 
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болями  в  нем.  Если  съесть  финики  в  большом  количестве,  то  вызовет 
разрастания  мяса  и  сыпь. 

§  656.  Тмр  Ьнти  1  —  тамаринд 

Это  [плоды]  известного  рода  [деревьев].  Лучшим  видом  является  тот, 
который  очень  кислый  и  свежий.  [Природа]  его  холодна  во  II  и  суха 
в  III  степени.  Он  прекращает  выделение  желтой  желчи.  Если  смазать 
[кожу]  при  веснушках,  горячей  форме  сердцебиения,  обмороке  и  жгу¬ 
чих  лихорадках,  то  поможет.  Он  растворяет  желтую  желчь,  прекращает 
отрыжку  и  утоляет  жажду.  Останавливает  также  кровотечение  и  месяч¬ 
ные  у  женщин.  Он  уменьшает  остроту  крови  и  помогает  при  экземе  и 
сыпи.  А  доза  его  на  прием  —  15  драм.  Но  он  вреден  для  груди.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  сироп  опийного  мака.  А  заменителем  является 
кислая  айва. 

Патин  говорит,  что  его  называют  Нумр  2,  а  также  сапаран 3.  Он  об¬ 
ладает  более  нежным  действием,  чем  слива.  Но  знай,  что  он  вреден  при 
кашле,  а  также  для  груди.  И  его  вредное  действие  устраняют  фиалка 
и  еѳ  сироп,  а  также  миндальное  масло. 

§  657.  ТмсаЬ  1  —  крокодил 

Это  известное  животное,  которое  водится  в  Египте  в  реке  Нил.  Армяне 
называют  его  кокордилос  2.  Если  его  сало  смешать  с  маслом,  пропитать 
им  фитиль  и  зажечь  там,  где  водятся  лягушки,  то  они  перестанут  квакать. 
А  если  кожу  крокодила  обнести  вокруг  какой-либо  деревни,  а  затем  по¬ 
весить  в  одном  из  домов  той  деревни,  то  там  совсем  не  выпадет  града. 
Если  же  место  укуса  крокодила  смазать  его  же  салом,  то  рана  сразу  за¬ 
живет.  И'если  его  маслом  смазать  лоб  драчливого  барана,  то  какой  бы 
баран  ни  ^увидел  его,  обратится  в  бегство.  Если  его  желчью  смазать 
глаза,  то  устранит  бельмо.  А  если  его  печенью  окурить  бесноватого,  то 
он  исцелится.  Если  же  его  пометом  смазать  глаза,  то  выведет  свежие 
и  старые  бельма.  А  если  его  глаз  удалить  еще  при  жизни  животного  и  по¬ 
весить  на  шею  человека,  у  которого  только  начинается  проказа,  то  она 
нѳ  будет  развиваться  дальше.  Если  же  человек  повесит  на  шею  кусочек 
зуба  из  правой  половины  [пасти],  то  быстро  вызовет  половое  влечение. 
Если  правый  глаз  крокодила  будет  иметь  при  себе  человек,  у  которого 
косит  правый  глаз,  а  его  левый  глаз  —  тот,  у  кого  косит  левый,  то  по¬ 
может.  А  если  его  сало  смешать  с  розовым  маслом  и  смазать  спину,  то 
успокоит  боли  в  пояснице  и  почках  и  усилит  половое  влечение.  Если 
взять^ѳго  кровь,  смешать  с  белерическими  и  эмблическими  миробаланамп 
и  смазать  тело  человека,  страдающего  каким-либо  недугом,  то  поможет. 
Если  же  истощенные  люди  пожарят  его  мясо  и  съедят,  то  пополнеют. 
А  если  его  сало  закапать  в  ухо,  то  устранит  глухоту.  Если  же  смазать  им 
тело  при  четырехдневной  лихорадке,  то  приступы  прекратятся.  И  гово¬ 
рят,  что  у  всех  животных  двигается  нижняя  челюсть,  а  у  крокодила  — 
верхняя,  а  нижняя  неподвижна.  И  персы  называют  его  наіъанк  3. 

§  658.  Турап  эл  сайтай  1  —  сидонская  земля 

Это  земля,  которую  добывают  из  пещеры  в  тех  краях,  где  находится 
Дамаск.  Если  мелко  растолочь  1  мтхал  ее  и  дать  выпить  человеку  с  пере¬ 
ломом  кости,  то  она  сразу  же  срастется.  А  если  имеется  вывих,  то  [по¬ 
может]  вправить.  Это  много  раз  испытано. 

§  659.  Турап  эл  гайэ  1  —  камедь  артишока 

Это  суть  канкарзат  2.  Упомянуто  на  «Кэ»  под  своим  номером. 

§  660.  Іурап  эл  сартай  1  —  земля  Шарда 

Это  земля  с  острова,  который  находится  в  стране  ромеев.  Свойства 
этой  земли  таковы,  что  если  ее  немного  растереть  в  воде  и  закапать  в  нос 
человека,  у  которого  проникла  в  рот  пиявка,  то  сразу  выведет  ее. 
А  вместо  с  этой  землей  [с  того  острова]  привозят  также  ячмень.  Если 
этот  ячмень  [в  мешочке]  подвесить  к  голове  лошади,  у  которой  к  горлу 
пристала  пиявка,  то  она  выпадет.  И  к  той  лошади  но  посмеют  прибли¬ 
зиться  дикие  звери. 
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§  661 .  Турап  ѳл  Ьалик  1  —  мышьяк 

Это  суть  так  55 .  Упомянуто  на  «Ша». 

§  662.  ТуфаЬ  1  —  яблоко 

Оно  [по-армянски]  называется  хнцор  а.  Бывает  сладким,  кислослад- 
кнм  и  кислым.  Лучшим  [сортом]  является  сладкий  и  ароматный.  Если 
яблоко  сварить,  растереть  и  приложить  к  глазу,  то  укрепит  зрение  и 
успокоит  боль.  Оно  усиливает  сердце  и  веселит  его.  А  кислое  яблоко  по¬ 
могает  при  горячей  форме  сердцебиения,  укрепляет  желудок  и  помогает 
при  той  болезни  живота,  которая  называется  дизентерией.  Оно  прекра¬ 
щает  рвоту.  Яблоко  устраняет  вредное  действие  влаги,  которая  спуске- 
ется  в  желудок.  А  кислое  яблоко  помогает  при  отравлении  смертонос¬ 
ными  лекарствами  горячей  природы  и  укусах  скорпиона.  Сок  его  листьев 
помогает  при  горячей  опухоли,  которая  образовалась  недавно.  Доза  его 
сиропа  на  прием  —  1  нуки.  Но  кислое  яблоко  вредно  для  нервов.  Его 
вредное  действие  устраняет  мед.  А  заменителем  является  айва. 

Ипн  говорит,  что  если  яблоко  есть  весной,  то  делает  обильной  желтую 
желчь  и  вызывает  забывчивость.  А  если  съесть  кислое  яблоко,  то  сделает 
человека  слабым.  Сладкое  же  яблоко  приятнее  нюхать,  чем  есть.  Если 
растолочь  листья  яблони  и  выпить  12  драм  их  сока,  то  быстро  избавит 
от  [вредного  действия]  ядов  и  укусов  скорпиона.  А  также  о  яблоке  ска¬ 
зано,  что  после  того  как  его  съешь,  полезно  запить  его  вином.  Оно  явля¬ 
ется  терьяком  от  всех  ядов  и  укусов  зверей.  А  то  яблоко,  которое  еще 
не  поспело,  не  следует  есть.  Знай,  что  оно  вызывает  появление  плесени  3 
■  лихорадки.  Все  неспелые  плоды  обладают  этим  действием.  А  также  мало 
пользы  от  того  плода,  который  дозревает  дома.  От  него  возникают  пло¬ 
хие  влаги.  Если  человек  будет  постоянно  их  есть,  то  его  постигнет  бо¬ 
лезнь  нервов.  И  знай,  что  яблоко  весеннее  и  неспелое  вредит.  Его  вредное 
действие  устраняют  лекарственные  кашки.  А  в  Хавасе  сказано,  что  если 
нюхать  яблоко,  то  усилит  мозг.  Оно  насыщает  человека.  Но  если  есть  его, 
то  вызывает  в  теле  ветры,  [они]  заполняют  сосуды  и  вызывают  чахотку  4. 
Его  нельзя  постоянно  употреблять,  ибо  это  вредно.  Но  если  есть,  то 
лучше  запить  вином. 

§  663.  Туфах  1  —  осот 

Он  [по-армянски]  называется  ишу  марул 2.  Природа  его  холодна 
ш  обладает  высушивающими  свойствами.  Если  сделать  припарку  и  поло¬ 
жить  на  область  желудка  или  на  опухоль,  то  поможет.  А  если  выпить  его 
сок,  то  умерит  жар  и  сделает  обильным  молоко.  Если  приготовить  свечки 
ж  ввести,  то  также  остудит  жар.  А  если  его  растолочь  с  корнями  и  листья¬ 
ми  и  приложить  к  месту  укуса  скорпиона,  то  тоже  поможет. 

§  664.  ІѴЖ 1  —  легкое 

Оно  на  арабском  языке  именуется  эриай а.  Упомянуто  на  «Ра». 

§  665.  Тут  Ьулв  1  —  «сладкая  тута» ,  шелковица  белая 

Она  [по-армянски]  именуется  кагцр  тут2,  т.  е.  по-арабски  фарсат 3, 
а  по-персидски  —  шути  сэпэтк 4.  Армяне  называют  ее  [также]  Спитак  тут . 
Она  во  всех  отношениях  подобна  влажному  инжиру.  Вызывает  ветры 
ж  не  является  хорошей  пищей.  Она  вредна  для  желудка.  Вызывает  об¬ 
разование  дурной  крови.  И  та  кровь,  которая  образуется  из  нее,  разру¬ 
шает  природу  тела  и  обладает  вредным  действием.  Природа  ее  горяча 
в  I  степени  и  влажна  во  II  степени.  И  говорят,  что  она  холодна  в  I  сте¬ 
пени  и  быстро  переваривается,  но  поздно  покидает  кишечник.  Она  делает 
обильной  мочу.  Но  вредна  для  желудка.  Лучше  всего  съесть  ее  до  еды, 
а  затем  запить  ее  уксусомедом.  Ее  листья  похожи  на  листья  черного 
жюкпра,  а  листья  черного  инжира  —  на  листья  винограда.  Если  эти 
лжстья  сварить  в  дождевой  воде  и  отваром  вымыть  волосы,  то  сделает  их 
черными.  А  если  хорошенько  размельчить,  смешать  с  оливковым  маслом 
ж  приложить  к  месту  ожога  огнем,  то  весьма  поможет.  Если  же  листья 
сварить  и  сделать  [отваром]  полоскание  зубов,  то  успокоит  зубную  боль. 
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А  если  сварить  ее  кору  с  листьями  и  [отваром]  прополоскать  зубы,  то 
[также]  поможет  и  успокоит  боль. 

§  666.  Туги  Ьумиз  1  —  «кислая  тута»  ,  шелковица  черная 

Она  [по-армянски]  называется  сев  тут2.  Ее  именуют  также  тугпи 
шами  3.  Лучшим  видом  является  тот,  который  крупный,  спелый  и  чер¬ 
ный.  Если  высушить,  то  можно  использовать  вместо  сумаха.  Природа  ее 
холодна  и  суха  во  II  степени.  А  также  говорят,  что  она  влажна.  И  [не¬ 
которые]  говорят,  что  обладает  сухостью  в  I  степени  и  вяжущими  свой¬ 
ствами.  Она  помогает  при  опухоли  горла  и  боли  во  рту.  Ее  листья  по¬ 
могают  при  ангине.  А  сок  помогает  при  злокачественных  язвах  и  высу¬ 
шивает  их,  а  также  закрепляет  естество  и  помогает  при  дизентерии.  Кора 
ее  дерева  является  противоядием  при  отравлении  болиголовом.  И  если 
выпить  15  драм  сока  ее  листьев,  то  поможет  при  укусах  тарантула.  А  если 
съесть  ее  много,  то  вызовет  образование  слизи.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  псоралея  смолистая.  А  СаЪак  говорит,  что  она  вредна  для  легких. 
Ее  вредное  действие  устраняет  гранат,  с  Богом. 

§  667.  Туги  ваЬши  1  —  «дикая  тута»  ,  ежевика 

Она  называется  также  йулэхи  тут 2,  т.  е.  по-персидски  тута  гиа - 
кил  3.  О  ней  упомянуто  в  разделе  о  йулэх.  Армяне  именуют  ее  мормену 
птуг  4.  Она  похожа  на  черную  туту.  О  ней  упомянуто  под  своим  номером. 

§  668.  Тутиай  1  —  цинковая  руда,  окись  цинка 

Она  бывает  рудничной  и  искусственной,  а  также  индийской  и  керман¬ 
ской.  [Природа]  ее  холодна  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  высуши¬ 
вающими  свойствами.  Она  предохраняет  глаза  от  болезней,  вылечивает 
их  и  не  позволяет  влагам  спуститься  в  оболочки  2  [глаза],  а  также  пре¬ 
кращает  слезотечение.  Она  удаляет  бородавки  и  помогает  при  экземе 
и  болях  в  глазу,  которые  возникают  от  [скопления]  влаги.  Она  помогает 
при  всех  видах  язв.  Если  съесть  ее  немного,  то  поможет  при  поносе  и 
закрепит  естество.  Она  обладает  высушивающими  свойствами,  но  вреда 
не  причиняет.  Если  посыпать  ею  подмышки,  то  устранит  запах  [пота]. 
Она  помогает  и  при  раке,  а  также  высушивает  влажные  язвы.  И  она  по¬ 
могает  при  злокачественной  язве.  Она  входит  в  состав  глазных  лекарств. 
Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вызывает  колику.  Ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  жирные  похлебки.  А  заменителем  является  зола  ветвей 
масличного  дерева. 

Ипн  говорит,  что  тутию  готовят  также  из  мирта.  Берут  его  молодые 
листья,  цветы  и  плоды  и  кладут  в  глиняный  горшок,  горлышко  залеп¬ 
ляют  глиной,  ставят  в  печь,  делают  отверстия  в  глиняной  крышке  и  остав¬ 
ляют,  чтобы  сварилось  в  печи,  а  затем  берут,  перекладывают  в  новый 
горшок  и  проделывают  то  же  самое,  что  и  с  первым,  а  затем  извлекают 
[содержимое],  промывают  и  употребляют.  То  же  самое  снадобье  готовят 
и  из  масличного  дерева,  и  из  чернобыльника,  но  косточки  маслин  выни¬ 
мают.  И  вспомним,  как  ее  промывают.  Возьми  размельченную  и  про¬ 
сеянную  тутию,  смешай  с  водой,  положи  в  новый  и  тонкий  мешочек,  слегка 
завяжи,  положи  в  стеклянную  посуду,  сверху  долей  дождевой  воды  и 
смешай,  так  чтобы  тутия  проникла  бы  из  мешочка  в  воду.  Мелкие  ку¬ 
сочки  пройдут,  а  крупные  останутся  в  мешочке.  И  перелей  ту  воду  в  другую 
посуду,  снова  прилей  воды  и  поступи,  как  в  первый  раз,  а  затем  оставь, 
чтобы  вода  стала  прозрачной,  и  тутия  осела  на  дно,  а  в  мешочке  оста¬ 
лись  бы  крупные  кусочки  и  песок.  Отлей  сверху  воду  из  горшка,  а  тутию, 
оставшуюся  на  дне,  высуши  и  употреби.  Поможет,  с  Богом. 

§  669.  Тунадег  1  —  терьяк 

Это  суть  пазакри  Найеани  2.  О  нем  упомянуто  в  разделе  о  безоаре 
под  своим  номером. 

§  670.  Тувал  1  —  окалина 

Она  бывает  медной  и  железной.  Выпадает  [во  время  ковки]  на  огне. 
Лучшей  является  тонкая.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени. 
Обладает  вяжущими  Ц  высушивающими  свойствами.  Очищает  уплотне- 
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вия  век  и  помогает  при  потемнении  в  глазах,  пузырьках  и  зуде.  А  мед¬ 
ная  окалина  растворяет  слизь,  выводит  с  силой  желтую  воду  и  разъедает 
дикое  мясо  в  ранах.  Железная  окалина  высушивает  злокачественные 
язвы.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  кишечника. 
Ее  вредное  действие  устраняет  трагакант  и  камеди.  А  заменителем  явля¬ 
ется  жженая  медь. 

Патин  говорит,  что  лучше  всего  нагреть  окалину,  растолочь  и  дать 
ей  стечь.  Лучшим  видом  является  черная  окалина  из  Кипра,  которая 
отливает  красным  цветом.  И  лучше  всего  до  того  как  растолочь,  промыть 
ее  и  только  затем  примешать  к  лекарствам.  Природа  ее  горяча  и  суха 
в  III  степени.  А  если  полмтхала  ее  размельчить,  смешать  с  одним  мтха- 
лом  размельченной  смолы  терпентинового  дерева,  приготовить  таблетки 
и  проглотить,  то  растворит  слизь.  А  если  дать  1  мтхал  ее  в  медовой  воде, 
"О  окажет  то  же  самое  действие.  А  затем  следует  выпить  немного  уксусая 
чтобы  она  не  задержалась  внутри,  а  вышла  бы,  очистила  [тело]  и  помогла. 

§  671.  Туз  1  —  инжир 

Это  суть  тин 2.  Упомянуто. 

§  672.  Тулачи  хатайи  1  —  ? 

Останавливает  кровотечение  из  геморроидальных  шишек 2.  Следует 
давать  3  раза  по  одному  драму  с  мамоном. 

§  673.  Тутари  1  —  гулявник  лекарственный 

Он  бывает  двух  видов:  белый  и  красный.  Один  растет  в  садах,  а  дру¬ 
гой  —  в  горах  и  на  полях.  Лучшим  является  тот  вид,  [цветок]  которого 
желтоватый.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  от¬ 
крывающими  и  очищающими  свойствами.  Если  размельчить  его  и  ввести 
в  глаз  с  медом,  то  вылечит  язву.  Если  же  сварить  в  вине  и  выпить,  то 
усилит  половое  влечение.  Он  рассасывает  [уплотнение]  селезенки  и  от¬ 
крывает  закупорку  печени,  а  также  вызывает  месячные.  Если  смазать 
им  в  смеси  с  медом  раковую  опухоль,  которая  еще  не  вскрылась,  то  рас¬ 
сосет  ее.  Помогает  и  при  плотных  опухолях  и  подагре.  Он  способствует 
пополнению  тела.  Доза  его  [семян]  на  прием  —  полмтхала.  Он  вреден 
людям  с  черножелчной  природой.  Следует  давать  [вместе  с  ним]  влажные 
по  природе  вещества. 

Патин  говорит,  что  его  зовут  тутарнач 2,  а  также  пазр  эл  лаковой 8 
или  гасиай 4.  А  в  Ширазе  его  именуют  тутари,  в  Исфахане  же  —  гага - 
май5,  в  Кермане  —  матрахт 6  шт  вапак 7,  в Тавризе же  —  варинай 8.  При¬ 
рода  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  И  говорят,  что  влажна  в  I  степени. 
Гулявник  бывает  четырех  видов:  желтый,  белый,  красный  и  светло  ро¬ 
зовый.  Лучшим  видом  является  желтый.  Он  помогает  при  той  болезни, 
которая  зовется  раком,  когда  опухоль  еще  не  вскрылась.  Если  смазать 
в  смеси  с  медом  и  водой,  то  поможет  при  опухоли.  А  также  он  помогает 
при  опухоли  сосцевидного  отростка,  подагре  и  язвах  глаза  и  очищает 
их.  Если  его  [семена]  сварить  в  вине  и  выпить,  то  усилит  половое  вле¬ 
чение.  А  если  приготовить  мягчительный  напиток,  то  поможет  при  скоп¬ 
лении  в  груди  и  легких  густых  влаг.  Армяне  называют  это  растение 
дзагхот  9.  Оно  растет  также  у  оград  и  в  садах. 

§  674.  Іуг*  1  —  бумага 

Арабы  называют  ее  гртас 2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  675.  Тупай  мулун  1  —  асклепиада 

Она  происходит  из  рода  молочайных.  Ее  называют  йалгай  2.  Листья 
ее  похожи  на  листья  каперсника.  Они  круглые.  Растение  имеет  ветви. 
Когда  их  срезаешь,  то  из  них  выступает  млечный  сок.  Он  обладает  силь¬ 
ными  жгучими  свойствами. 

§  676.  Тун  1  —  тунец 

Он  [по-армянски]  называется  срт  дзук  2.  Это  сухая  и  соленая  рыба. 
Если  съесть  ее  мясо,  то  поможет  при  укусах  змей,  а  также  оно  полезно 
людям  со  слизистой  натурой.  Если  сделать  припарку  и  приложить 
к  месту  укуса  бешеной  собаки,  то  поможет.  Его  называют  также  парЫст  3. 
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Страница  иллюстрированного  словаря  лекарственных  средств 
[второй  сверху  —  гулявник ,  ВівутЪгіит  оЦісіпаІе  8 сор.) 
[IV,  л.  346] 


§  677.  1ур&  егевин  1  —  полынь  шштийская 

Это  суть  шэк  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Ша». 

§  678.  Туй  1  —  слюна 

Она  [по-арабски]  называется  пуззах 2.  Упомянуто. 

§  679.  ІуфаЪ  эл  йарз  1  —  «яблоко  земли»  ,  ромашка 
Это  суть  папунач  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  680.  ТуфаЬи  парри  1  —  «дикое  яблоко» ,  боярышник 
Это  суть  зарур  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  681.  ТуфаЬи  чин  1  —  «яблоко  демона»  ,  плод  мандрагоры 
Это  суть  [по-армянски]  епроки  тыпуг  2.  Упомянуто. 

§  682.  ІуфаЪ  эрмани  1  —  «армянское  яблоко»  ,  абрикос 
Это  суть  мшмеш  2.  Упомянуто. 

§  683.  ТуфаЬ  фарси  1  —  «персидское  яблоко» ,  персик 
Это  суть  хбх  2.  Упомянуто. 

§  684.  ТуфаЬ  эл  май  1  —  цитрон 
Это  суть  ушруч  2.  Упомянуто. 

§  685.  Турин^о*  1  —  мелисса  лекарственная 
Это  суть  папгранчпуэ 2. 

§  686.  Трпуф  1  —  турбит 

Это  корневище,  которое  бывает  белого  и  черного,  а  также  красного 
цвета.  Лучшим  видом  является  белый.  Он  имеет  смолу,  а  внутри  полый. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Вызывает  послабление.  Он 
помогает  при  падучей,  болезни  нервов  слизистой  природы  и  параличе. 
Он  выводит  сырую  и  липкую  слизь,  изгоняет  глистов  и  помогает  при  ко¬ 
лике,  а  также  очищает  желудок  и  выводит  желтую  воду.  Если  сделать 
окуривание,  то  поможет  при  геморрое,  болезни  костей  и  бедра,  которые 
возникают  от  [избытка]  слизи.  А  также  он  полезен  при  подагре.  Доза  его 
на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  кишечника.  Его  вредное  действие 
устраняет  масло  миндаля.  А  заменителем  является  колоквинт  в  количе¬ 
стве  одной  четвертой  части  его.  Говорят,  что  лучший  турбит  —  это  белый 
и  мягкий,  который  снаружи  покрыт  смолой,  а  внутри  полый  и  свежий, 
а  не  гнилой,  не  очень  толстый  и  не  очень  тонкий.  Кора  его  красноватая, 
а  не  черная.  Если  2  драма  его  сметать  с  2  драмами  кабульских  миро- 
бал  анов  и  дать,  то  поможет  при  падучей.  А  заменителем  его  является  кора 
корня  шелковицы. 

Патин  говорит,  что  тот  турбит,  который  черного  цвета,  ядовит  2,  по¬ 
добно  черному  морознику.  А  желтый  также  плохой,  подобно  черному 
агарику.  Лечение  при  этом  такое  же,  как  и  при  отравлении  морозником. 
А  заменителями  его  являются  в  половинной  его  дозе  агарик  и  в  половин¬ 
ной  же  дозе  —  сабур  и  колоквинт.  А  также  говорят,  что  заменителем^его 
является  люпин. 

§  687.  Трмус  1  —  люпин 

Его  называют  набатейскими  бобами,  т.  е.  [по-армянски]  наптпи  бак- 
лай 2.  Это  особый  род  [бобов].  Лучшим  видом  является  тот,  который 
крупный  и  крепкий.  [Природа]  его  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обла¬ 
дает  очищающими  свойствами  в  отношении  [кожи]  лица  и  тела.  Удаляет 
веснушки,  а  также  сыпь  с  лица  и  бородавки.  Рассасывает  скрофулы  и 
убивает  глистов.  Если  очистить  их  от  шелухи  и  съесть  натощак,  то  улуч¬ 
шат  зрение.  Его  свойства  таковы,  что  он  полезен  при  закупорке  печени 
и  селезенки  и  выводит  глистов,  если  принять  внутрь.  А  если  смазать 
[кожу]  над  пупком,  то  выведет  мочу  и  вызовет  месячные.  Если  съесть 
его  или  смазать  [тело],  то  улучшит  аппетит  и  очистит  следы  от  витилиго 
и  язвенных  рубцов.  Помогает  при  экземе,  зуде  и  перхоти,  а  также  при 
карбункуле  и  раковой  язве. 

Ипн  говорит,  что  если  его  сварить  в  воде  и  дать  поесть  паршивой  овце, 
то  поможет.  А  если  сварить  и  выпить  отвар,  то  поможет  при  телесной  сла- 
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бости.  Если  размочить  в  воде  и  вымыть  той  водой  стену,  то  мухи,  которые 
сядут  на  ту  стену,  подохнут.  Если  каждый  день  поутру  есть  3[боба] 
люпина,  то  укрепят  зрение  и  сделают  его  острее.  Если  же  целиком  про¬ 
молоть,  а  кожуру  удалить,  положить  в  медный  котел,  сверху  прилить 
свежего  молока  и  кипятить,  пока  молоко  не  выкипит,  затем  смешать  с  не¬ 
большим  куском  коровьего  масла  и  приложить  к  [больному]  боку,  то 
растворит  желтую  желчь.  А  если  приложить  к  сердцу,  растворит  черную 
желчь.  Если  же  приложить  к  спине,  то  растворит  сырую  слизь  настолько, 
насколько  полагается.  А  затем  следует  удалить  пластырь  и  промыть  то 
место  холодной  водой.  Это  остановит  понос.  А  то  место  надо  очистить. 
И  учителя  медицины  сказали,  что  это  тайна  тайн  врачебного  искусства. 
Это  испытано  на  стариках  и  детях,  которым  не  надо  давать  другого  сла¬ 
бительного  лекарства,  а  только  это,  ибо  оно  безопасно.  Если  же  его  рас¬ 
толочь,  провеять,  насыпать  в  сковороду,  прожарить,  сделать  припарку 
и  приложить  к  бородавкам,  то  поможет,  а  также  вытянет  геморрой. 

§  688.  Триак  и  ѳрустайиеан  1  —  «терьяк  сельчан»  ,  чеснок 

Он  [по-армянски]  называется  шинакноц  триак ,  т.  е.  схтор  2.  Упомя¬ 
нуто  на  «Сэ». 

§  689.  І’риаки  іурйи  1  —  «терьяк  тюрков» ,  мумие 

Это  суть  мумиа 2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  690.  Трмнтинай  1  —  смола  терпентинового  дерева 

Это  суть  эеэлмали  2,  т.  е.  асали  Тавут  3.  Упомянуто. 

§  691 .  Триайи  фарси  1  —  «терьяк  персов»  ,  безоар 

Это  суть  Начар  эл  тэс 2.  Упомянуто. 

§  692.  Тигалай  1  —  мать-и-мачеха? 

Она  очень  полезна  при  коклюше. 

§  693.  Триайи  Ьайэай  1  —  «змеиный  терьяк»  ,  горечавка 

Это  суть  джндиана 2.  Упомянуто. 

§  694.  Трий  1  —  коровий  навоз 

Упомянуто  на  «Хэ»  в  разделе  о  хсай  ал  пахар  2. 

[Поведаем  о  лекарствах], 
которые  начинаются  на  букву  «Жэ». 


буква  жэ 

§  695.  Жанкар1 —  Ярь-медянка 

Это  суть  занчар  2.  Упомянуто  на  «За»  под  своим  номе¬ 
ром. 

§  696.  Жур  1  —  незрелый  виноград 
Он  [по-армянски]  называется  азох 2.  Упомянуто. 

§  697.  Жахук  1  —  молочай  апиос 

Это  суть  афиеавс  2,  т.  е.  по-тюркски  пурчалах  3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

[Поведаем  о  лекарствах], 
которые  начинаются  на  букву  «Ини». 
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§  698.  Исгэл 1  —  Пролеска,  морской  лук 
Он  называется  также  искил 2,  т.  е.  [по-армянски] 
мкнсох 3,  а  [по-арабски]  — пасал  эл  йансул 4  или 
пасал  дл  фар  5.  И  это  суть  «дикий  лук»,  т.  е.  [по-ар¬ 
мянски]  вайри  сохе.  Он  растет  в  пустынной  гористой 
местности.  Лучший  вид  тот,  который  растет  там,  где  встречается  трага- 
кантовый  астрагал.  [Природа]  его  горяча  во  II  степени  и  суха  в  III. 
Помогает  при  падучей  и  недугах  холодной  природы,  которые  возникают 
от  [избытка]  слизи.  Если  съесть  его,  то  обострит  зрение.  А  если  из  его 
золы  приготовить  глазное  лекарство,  то  предохранит  от  катаракты. 
Если  же  испечь  и  смазать  веснушки  и  [кожу]  при  лисьей  болезни,  то 
очень  поможет.  [Помогает]  также  при  застарелой  астме,  кашле  и  удушье. 
Его  уксус  прекращает  [выделение]  густой  и  липкой  слизи,  которая  скапли¬ 
вается  в  груди.  Он  размягчает  [уплотненную]  селезенку,  уменьшает  ее 
и  растворяет  слизь.  Если  в  желудке  скопилось  много  пищи,  то  он  способ¬ 
ствует  ее  перевариванию.  Если  промассировать  им  половой  член,  то  он 
увеличится.  Он  притягивает  кровь  к  коже  и  помогает  при  проказе,  лишае, 
болезнях  нервов  и  язве  ногтя.  Если  сварить  и  смазать  место  звериного 
укуса,  то  поможет.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для 
нервов.  Его  вредное  действие  устраняет  амом.  А  заменителем  является 
кора  каперцев. 

Ипн  говорит,  что  если  сварить  его  в  оливковом  масле,  смешать  со  смо¬ 
лой  пинии,  растолочь  и  смазать  трещины  рук,  то  поможет.  А  также  помо¬ 
гает  при  [трещинах]  ног.  Если  сварить  и  приложить  к  бородавкам,  то 
выведет  их.  А  если  этот  лук  целиком  повесить  над  дверью,  то  вредные  и 
ядовитые  твари  не  проникнут  в  тот  дом.  Если  же  смазать  тело,  то  вызовет 
высыпания.  Но  если  смазать  их  свинцовым  глетом,  то  вылечит.  А  кто  на¬ 
ступит  на  кожуру  этого  лука,  станет  хромым.  Если  же  мышь  съест  этот 
лук,  то  подохнет.  И  вспомним,  [как  готовят]  его  сироп.  Возьми  морской 
лук,  мелко  размельчи  [луковицу],  прилей  четырехкратное  количество 
сиропа  и  оставь  в  течение  6  месяцев,  а  затем  процеди  и  используй.  Он  по¬ 
могает  при  тех  болезнях,  о  которых  было  написано  выше.  А  если  взять 
6  драм  морского  лука,  сварить  в  24  драмах  оливкового  масла,  отжать,  сма¬ 
зать  подошвы  ног  и  не  ступать  на  пол,  а  лечь  в  постель,  то  укрепит  половой 
член,  и  действие  это  продлится  в  течение  7  дней.  Если  же  размельчить 
8  драм  его,  смешать  с  2  драмами  соды  и  смазать  [голову]  при  лисьей 
болезни,  то  поможет  и  будет  способствовать  росту  волос.  Следует  смазы¬ 
вать  до  тех  пор,  пока  кожа  не  покраснеет.  Это  полезно. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  лучший  способ  его  приготовления  таков: 
когда  его  извлекают  из  земли,  то  следует  согреть  черепицу  и,  отрезав 
стебель  луковицы  деревянным  ножом,  чтобы  ее  не  коснулось  железо, 
прижечь  корень  той  горячей  черепицей,  чтобы  он  не  потерял  своей  силы. 
Если  пожелаешь  сварить,  то  очисть  с  помощью  деревянного  ножа,  а  затем 
положи  в  тесто  и  испеки  либо  в  пекарне,  либо  в  тонире.  И  лучше,  если 
обмазать  тесто  глиной.  А  затем  вынь,  разрежь  деревянным  ножом  и  раз¬ 
ложи  на  льняной  тряпице,  чтобы  высохло.  Надо  взять  5  драм  этого  лука 
и  20  драм  масла  лилии  и  кипятить,  пока  не  сварится,  а  затем  отжать, 
очистить,  налить  в  бутыль  и  сохранить.  И  когда  захочешь  употребить,  то 
смажь  подошвы  обеих  ног  этим  маслом  и  ложись  в  постель.  Это  укрепит 
половой  член  и  вызовет  половое  желание. 

А  автор  МинЬа4а  сказал,  что  он  вреден  для  нервов.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  амом.  А  автор  І'ахвима  говорит,  что  он  вызывает  головную 
боль.  А  вредное  действие  устраняет  уксусомед,  приготовленный  с  саха¬ 
ром.  Если  употреблять  морской  лук  в  печеном  виде,  то  его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  свежее  молоко,  которым  запивают  его.  А  также  говорят, 
что  он  вреден  [для  органов]  ниже  спины.  И  его  вредное  действие  устраняет 
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мука  сочевичника.  А  о  полезных  свойствах  его  уксуса  мы  упомянем  на 
«Хэ»,  если  пожелает  Бог.  Его  семена  помогают  при  колике,  если  расто¬ 
лочь,  смешать  с  вином,  приготовить  таблетки  величиной  с  нут  и  давать 
в  день  по  одной  таблетке,  а  затем  запивать  горячей  водой  баврака.  Также 
сказано,  что  если  волк  наступит  на  его  листья,  то  захромает.  А  другие 
говорят,  что  он  подохнет.  Заменителем  же  его  является  гадючий  лук, 
а  также  говорят,  что  чесночный  дубровник.  Также  сказано,  что  дикий 
тмин  и  аир.  И  хвала  Богу. 

§  699.  Изайаризай  1  —  «корень  Иды»  ,  александрийский  лавр 

Листья  его  похожи  на  листья  мирта.  А  ветви  похожи  на  виноградные. 
Они  длинные  и  обвиваются  вокруг  друг  друга.  На  каждой  ветви  имеется 
один  цветок.  Если  дать  выпить  его  сок,  то  поможет  при  поносе,  кровотече¬ 
нии,  язвах  и  влажных  выделениях  из  матки,  а  также  при  кровохарканье. 

§  700.  Итхир  1  —  ситник  ароматный 

Он  по-армянски  называется  вагмерук\  а  на  языке  франков  —  сики- 
нанду 3,  а  также  [по-арабски] — хлали  мамун 4  или  по-сирийски  —  саки- 
лис 5.  Ромеи  зовут  его  санчумис 6,  а  арабы  —  тпипни  маки7,  персы  же  — 
курпайи  тпашти8,  а  также  кокками 9. 

А  составитель  сей  книги  говорит,  что  Апу  ѳРаЬан  [сказал],  что  он 
называется  куртайи  ташти  10.  Лучший  вид  тот,  который,  если  пожевать 
его,  вкусом  напоминает  гвоздику  и  мастику,  смешанные  вместе.  А  пахнет 
он  фиалкой.  Но  ситник  ароматный  персы  называют  [также]  кдркиа и. 
Лучшим  видом  является  аравийский,  красноватого  цвета.  Природа  его 
горяча  и  суха  в  I  степени.  Он  растет  всюду  на  горах  и  прекрасных  летних 
горных  пастбищах.  А  природа  аравийского  ситника  горяча  и  суха  во 
II  степени.  Но  он  вызывает  головную  боль.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няют  розовая  вода  и  сандал  или  кувшинка,  или  пот.  А  заменителем  его 
является  аир. 

Сын  Сины  говорит,  что  он  похож  на  пырей.  Его  привозят  из  Мекки. 
Лучшим  видом  является  тонкий,  крепкий  и  ароматный.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  в  I  степени.  Обладает  открывающими  свойствами.  Помогает 
при  судорогах,  возникающих  от  переполнения  [желудка],  а  также  при 
зубной  боли  вследствие  холода.  Он  укрепляет  мышцы,  прекращает  выделе¬ 
ние  влаг  и  вылечивает  сыпь  во  рту.  А  если  его  долго  нюхать,  то  нагонит 
приятные  сны.  Если  же  его  маслом  смазать  лицо,  то  будет  способствовать 
росту  густой  бороды.  Он  успокаивает  боли  в  животе  и  укрепляет  желудок, 
делает  обильными  мочу  и  месячные  и  растворяет  камни.  Он  укрепляет 
печень  и  желудок,  открывает  закупорку  и  устраняет  кислотность  желудка. 
Если  в  желудке  образуется  плотная  опухоль,  то  он  рассасывает  ее  и  вызы¬ 
вает  аппетит.  Он  ослабляет  половое  влечение  и  помогает  при  плотной 
опухоли  в  животе  как  при  питье,  так  и  при  смазывании.  Его  масло  помо¬ 
гает  при  экземе,  зуде  и  проказе.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он 
вызывает  тяжесть  в  голове.  Его  вредное  действие  устраняет  нюхание 
мирта.  А  заменителем  является  в  его  же  дозе  нард  и  шафран  —  в  1/8  части. 

§  701 .  Изигон  1  —  индиго  красильное 

Это  растение,  похожее  на  камыш.  Его  употребляют  красильщики.  Если 
сделать  из  него  припарку  и  приложить  к  горячей  опухоли,  а  также  к  сли¬ 
зистой  опухоли  и  к  горячим  по  природе  ранам,  то  весьма  поможет. 

§  702.  Ирицук  1  —  ромашка  лекарственная 

Это  суть  папунач  2.  Упомянуто. 

§  703.  Ирикам  1  —  почка 

Она  [по-арабски]  называется  килеай  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  704.  Исмит  1  —  сернистая  сурьма 

Она  [по-армянски]  называется  царур  2,  а  по-тюркски  —  сурмай 3. 
Она  бывает  двух  видов.  Лучшим  является  тот,  который  обладает  блеском 
и  легко  крошится.  [Природа]  ее  холодна  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает 
высушивающими  свойствами.  Обостряет  и  укрепляет  зрение  и  прекращает 
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слезотечение,  а  также  высушивает  язвы  и  способствует  росту  ресниц* 
Она  предохраняет  глаза  от  вредного  действия  оспы,  а  также  прекращает 
носовое  кровотечение.  Если  дать  выпить,  то  остановит  кровотечение.  А  если 
пропитать  шерсть  смесью  его  с  яичным  белком  и  дать  женщинам  ввести 
в  матку,  то  остановит  кровь  и  влажные  выделения.  Если  же  сметать  с  са¬ 
лом  и  смазать  место  ожога  огнем,  то  поможет.  Она  разъедает  дикое  мясо 
п  высушивает  язву.  Ее  вредное  действие  устраняет  тутия.  А  заменителем 
является  жженая  [корка]  граната. 

Ипн  говорит,  что  такая  тутия  заменяет  действие  жженого  свинца. 
Если  такую  тутию  сметать  со  свежим  салом  и  эту  мазь  употребить  против 
ожога  огнем  или  же  смешать  с  воском  и  небольшим  количеством  белил 
и  смазать  язву  от  ожога  огнем,  то  вызовет  ее  рубцевание.  А  если  ее  мелко 
растолочь  и  смазать  тело  при  вшивости,  то  уничтожит  вшей.  Если  же 
ввести  в  слезящийся  глаз,  [то  вылечит].  Но  в  глаз  стариков  ее  следует 
ввести,  сметав  с  небольшим  количеством  мускуса.  От  этого  будет  большая 
польза  глазам,  и  [зрение]  усилится. 

Патин  говорит,  что  ее  называют  йо/гд  и  сифакани  4.  Лучше  всего  сме¬ 
тать  ее  с  коровьим  маслом  и  обжечь.  Та  черная  нефть,  которая  покрывает 
ее,  вместе  с  вредными  веществами  сгорает,  и  она  становится  хорошей. 

§  705*  Ишш  йарс  1  —  ласка 

Тюрки  называют  ее  калинчук 2,  а  персы  —  эрасу 3,  армяне  же  — 
карснук  4.  Это  особый  род  [животных].  Лучший  вид  тот,  который  похож 
на  мышь-землеройку,  но  крупнее  ее.  Природа  ее  горяча  и  суха  и  обладает 
разреженными  свойствами.  Если  ее  мозг  и  мясо  сварить  с  уксусом  и 
дать  больному  падучей,  то  поможет,  а  также  полезно  для  печени.  Ее  помет 
полезен  при  той  колике,  которая  называется  элайбс  5.  А  если  вынуть  ее 
сердце  [в  сумерках],  когда  не  видно  ни  солнца,  ни  луны,  и  женщина  будет 
хранить  его  при  себе,  то  она  не  забеременеет.  А  если  живот  ласки  напол¬ 
нить  кориандром  и  солью  и  высушить,  то  поможет  при  укусах  змей  и  скор¬ 
пионов  и  всех  видах  отравления.  Если  же  ее  мясо  приложить  к  больной 
кости,  то  поможет,  но  прежде  надо  ее  зарезать.  Доза  ее  [мяса]  на  прием  — 
1  драм.  Но  она  вредна  для  мозга.  Ее  вредное  действие  устраняют  масла. 
А  заменителем  является  сычужина.  Говорят,  что  если  ее  сжечь  в  медном 
котле,  золу  сметать  с  уксусом  и  смазать  подагрические  узлы,  то  поможет. 
А  если  ее  кровью  смазать  скрофулы,  то  тоже  поможет.  Поможет,  если  ее 
глаз  высушить  и  дать  больному  падучей.  А  некоторые  говорят,  что  если 
удалить  пяточную  кость  6  у  живого  животного,  и  женщины  привяжут 
ее  к  [животу],  то  больше  не  забеременеют. 

Сын  Разкана  говорит,  что  если  в  пищу  подмешан  яд,  а  в  том  месте  при¬ 
вязана  ласка,  она  почувствует  это  и  даст  знать  —  издаст  крик  и  волосы 
на  ней  поднимутся  дыбом. 

§  706.  Исл  1  —  тамарикс  восточный 

Он  [по-армянски]  называется  жавши  2,  а  по-тюркски  —  илгун 3.  Он 
растет  в  садах,  а  также  в  горах.  Это  большое  дерево.  Лучшим  является  тот 
вид,  плоды  которого  свежие.  [Природа]  его  холодна  во  II  и  суха  в  III  сте¬ 
пени  и  обладает  вяжущими  свойствами.  Он  укрепляет  зубы  и  десны  и 
удаляет  сыпь,  которая  образуется  во  рту.  Если  сварить  его  [плоды],  взять 
воду  и  в  том  отваре  вымыть  голову,  то  уничтожит  вшей.  А  если  сделать 
окуривание  его  древесиной,  то  поможет  при  искривлении  лица.  Если  же 
его  плоды  приметать  к  другим  лекарствам  и  дать,  то  поможет  при  болез¬ 
нях  легких  и  язвах  груди  и  остановит  кровотечение.  А  кора  его  корня 
помогает  при  желтухе.  Если  смазать  [тело],  то  поможет  при  болезнях  селе¬ 
зенки  и  печени  и  при  опухоли.  А  также  он  очищает  желудок  грудных  мла¬ 
денцев  от  испорченного  молока  и  укрепляет  его.  Если  сделать  окуривание 
им, то  устранит  вредное  действие  испорченного  воздуха.  Его  соком  полезно 
умываться,  а  также  делать  окуривание.  Если  растереть  его  [плоды] 
в  уксусе  и  смазать  язвы  у  детей,  то  поможет.  А  если  кору  его  корня  вы¬ 
мочить  в  воде  и  дать,  то  поможет  при  [болезни]  селезенки.  Доза  его  на 
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прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  груди.  Его  вредное  действие  устраняет 
миндальное  масло.  А  заменителем  являются  цветки  гранатника. 

Инн  говорит,  что  это  дерево  с  зелеными  ветвями,  которые  отливают 
красным  цветом.  Листья  его  зеленые,  а  цветка  у  него  нет,  и  имеется  плод 
величиной  с  нут,  желтоватого  цвета.  А  если  истощенные  люди  сварят 
плоды  и  выпьют  отвар,  то  сильно  пополнеют.  Лучше  всего  пить  ежедневно 
в  течение  7  дней,  затем  в  течение  7  дней  принимать  охлаждающие  и  увлаж¬ 
няющие  лепешки,  затем  несколько  дней  пить  коровье  молоко,  затем  раз¬ 
мельчить  трагакант,  провеять,  смешать  с  равным  количеством  сахара  и 
есть  в  течение  7  дней  по  2  мтхала,  а  затем  есть  белый  хлеб  4.  Это  увеличит 
тучность  тела  и  улучшит  цвет  лица.  А  если  сварить  его  [плоды]  или  раз¬ 
мочить  в  воде  и  отвар  дать  выпить  человеку,  у  которого  в  желудке  скопи¬ 
лись  дурные  соки,  то  весьма  поможет,  очистит  желудок,  укрепит  его  и 
поможет  при  застарелых  болях  живота.  Он  останавливает  кровотечение, 
а  также  задерживает  месячные.  Если  же  в  отваре  [плодов]  растворить 
сахар  и  пить  ежедневно  по  утрам  по  одной  ложке  с  теплой  водой,  то  помо¬ 
жет  при  [болезнях]  селезенки  и  кишок. 

Учителя  медицины  говорят,  что  его  плоды  в  свое  время  называли 
паламут  5.  Если  их  растолочь,  сделать  припарку  и  приложить  к  тому 
месту,  где  скопилась  воспалительная  материя  и  спустились  [смешения 
влаг],  то  поможет.  А  если  3  драма  растолочь  и  дать  человеку,  страдаю¬ 
щему  поносом,  то  поможет  и  сразу  же  остановит  его.  Если  же  сделать 
дома  окуривание  его  древесиной,  то  у  всех  жильцов  того  дома  не  будет 
высыпаний  и  опухолевых  узелков.  А  если  приготовить  снадобье  из  его 
золы  и  приложить  к  заднему  проходу,  то  будет  препятствовать  его  выпаде¬ 
нию.  А  заменителями  его  являются  чернильные  орешки. 

§  707.  Испитач  1  —  белила 

Это  суть  аапитач а.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  708.  Исхис  1  —  «белый  хамелеон» ,  атрактилис 

Он  по-тюркски  называется  сагиз  шикани  2.  Если  растолочь  его  корень 
и  выпить  с  айвовым  сиропом,  то  выведет  плоских  червей.  А  если  давать 
пить  в  вице  два  раза  в  день  человеку,  разум  которого  помешался,  то  тоже 
поможет.  Если  же  сварить  и  дать  отвар  при  задержке  мочи,  то  быстро 
откроет  ее.  Если  дать  выпить  укушенному  змеей  и  скорпионом,  то  помо¬ 
жет.  А  если  смешать  с  мукой,  водой  и  оливковым  маслом  и  дать  съесть 
собакам,  свинье  и  мыши,  то  они  подохнут.  И  если  дать  выпить  при  водянке, 
то  тоже  поможет.  Если  же  сделать  снадобье  и  приложить  к  [коже],  то 
поможет  при  лишае,  а  также  витилиго.  Он  помогает  и  при  тех  высыпа¬ 
ниях,  которые  разъедают  мясо.  Если  сварить  и  отваром  сделать  полоска¬ 
ние,  то  успокоит  зубную  боль.  Если  же  смешать  с  серой  и  смазать  лицо, 
то  удалит  волосы. 

§  709.  Ислих  1  —  резеда 

Это  суть  арсат 2  или  систан 3,  или  санкусапуеа 4,  или  шанчушапуеаь 
или  кап  эл  фагт 6.  А  также  известно,  что  это  пандафилон 7,  т.  е.  [по-армян¬ 
ски]  кингтерев 8.  Эти  все  названия  означают  панчанкушт 9,  или  по-пер¬ 
сидски —  «дикий  перец»,  т.  е.  [по-армянски]  —  еайри  пгпег 10.  А  в  Ширазе 
зовут  тилашупи  кунт ,  т.  е.  семена  тилашупа и. 

§  710.  Иваз  1  —  гусь,  утка 

Обладает  сильными  согревающими  свойствами  и  медленно  перевари¬ 
вается.  А  мясо  [утки]  лучше  гусиного  и  быстрее  переваривается. 

§  711.  ИсТиалапра  1  —  ракитник  колючий 

Это  суть  таршишан  2.  Упомянуто. 

§  712.  Ихти  1  —  бузина 

Это  суть  хаман  2  ,  Бывает  двух  видов  —  большой  и  малый.  Большой  — 
»то  ашпугай  3,  а  малый  —  хамай  ихти  4. 
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§  713*  Ишу  хиар  1  —  «ослиный  огурец» ,  бешеный  огурец 

Это  суть  гссай  эл  Нимар  2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  714.  Иктай  1  —  лох  узколистный 

Он  по-армянски  называется  пшати  2,  по-персидски  —  санчат  3,  [по-араб¬ 
ски] —  гупайра\  Найди  на  «Гат»! 

§  715.  Иша&ег  1  —  бурачок 

Он  [по-армянски]  называется  варе  рук  2  или  алусан 3.  Упомянуто  о  нем 
в  начале  книги  на  «Айб». 

§  716.  Ишхупаз  1  —  «ослиная  мальва» 

Это  суть  [по-армянски]  мец  хупаз  2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под  своим 
номером. 

[Поведаем  о  лекарствах], 
которые  начинаются  на  «Л юн». 


буква  люн 


§  717.  Латан1  —  Ладан 

Это  суть  мананай 2.  Есть  такое  дерево  по  имени 
гайэсус 3,  на  котором  он  выпадает.  Лучшим  видом 
является  маслянистый.,  в  котором  нет  примеси  земли. 
[Природа]  его  горяча  в  I  степени  и  влажна  во  II. 
Обладает  разреженными  и  сваривающими  свойствами.  Помогает  при 
простуде.  Он  укрепляет  волосы  и  препятствует  их  выпадению.  Помогает 
при  плешивости  4  и  способствует  росту  бровей.  А  если  сделать  припарку, 
то  рассосет  скрофулы,  а  также  успокоит  ушную  боль.  Он  полезен  и  при 
старом  кашле.  Если  в  [смеси  с]  вином  приложить  к  опухоли  молочной 
железы,  то  рассосет  ее.  А  если  выпить,  то  закрепит  естество,  сделает 
обильной  мочу,  рассосет  плотную  [опухоль]  желудка  и  печени,  согреет 
и  укрепит  [их]  и  поможет  при  истечении  мочи  по  каплям.  Если  сделать 
окуривание,  то  изгонит  мертвый  плод  и  послед  из  утробы  и  успокоит 
боли.  Он  сваривает  густые  влаги  и  помогает  при  уплотнении  костей.  Он 
способствует  росту  мяса  [в  ране]  и  вылечивает  злокачественные  язвы. 
Доза  его  на  прием  —  1  драм.  Его  вредное  действие  устраняют  сандал  и 
розовая  вода.  А  заменителем  является  стиракс. 

Патен  говорит,  что  лучшим  видом  [ладана]  является  маслянистый  и 
ароматный  желтоватого  цвета,  вовсе  не  содержащий  песка.  Если  его  рас¬ 
тереть  с  маслом,  то  на  дне  совсем  не  образуется  осадка.  И  говорят,  что 
его  заменителем  является  нард. 

§  718.  Лалай  1  —  тюльпан? 

Это  растение,  которое  привозят  из  Мекки.  Помогает  при  геморрое. 
Если  сделать  окуривание  его  плодом,  то  поможет  при  боли  в  желудке  и 
успокоит  ее.  Патин  говорит,  что  если  выпить  [сок],  то  остановит  крово¬ 
течение.  Природа  его  горяча.  Помогает  при  недугах  холодной  погоды. 

§  719.  Ланач  1  —  переел 

Она  похожа  на  платан.  Имеет  зеленые  и  сладкие  плоды,  напоминающие 
финики.  Но  они  являются  дурной  [пищей].  Помогают  при  зубной  боли 
и  при  болях  в  желудке.  Если  листья  высушить,  растолочь  и  присыпать 
на  кровоточащее  место,  то  поможет  и  остановит  [кровь].  А  если  съесть 
плоды,  то  закрепит  естество  и  весьма  укрепит  желудок. 

§  720.  Лагутин  1  —  «заячьи  лапки» ,  клевер  пашенный 

Он  по-тюркски  именуется  тавшан  айаги  2.  Природа  его  суха.  Если 
сварить  в  вине  и  выпить,  то  закрепит  естество.  Если  дать  выпить  лихора¬ 
дящему  больному,  то  устранит  жар  и  закрепит  естество. 
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§  721 .  Лачуарт  1  —  лазурит 

Это  особый  род  [камней].  Лучшим  [видом]  является  прозрачный. 
[Природа]  его  холодна  во  II  степени  и  суха  в  III  степени.  Армяне  назы¬ 
вают  его  партэзкар 2.  Он  обладает  сильными  вяжущими  свойствами. 
Если  ввести  его  в  глаз,  то  обострит  зрение.  Он  помогает  при  меланхолии 
и  [ночных]  кошмарах3  и  при  болезнях  черной  желчи.  Растворяет  и  вы¬ 
водит  [черную  желчь].  Очищает  кровь  в  сердце.  Разгоняет  страх  и  заботу 
и  вылечивает  болезни  черной  желчи.  Если  [употребить]  в  промытом  виде, 
то  растворит  черную  желчь.  А  если  не  промыть,  то  вызовет  рвоту.  Он 
полезен  при  болезни  почек,  сводит  бородавки  и  улучшает  состояние  язв. 
Помогает  при  раковой  язве  и  чуме.  А  также  помогает  при  четырехдневной 
и  черножелчных  лихорадках.  Лучше  всего  перед  употреблением  промыть 
его.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  А  заменителем  является  армянский 
камень. 

§  722.  Лапсан  1  —  дикая  горчица 

Некоторые  называют  это  растение  по-тюркски  гичи 2.  Это  суть 
[по-армянски]  еайри  хартал  3.  Если  сварить  его  в  воде,  и  ребенок  примет 
ванну  в  отваре,  то  он  рано  станет  ходить.  А  если  семена  растолочь,  сме¬ 
шать  с  молоком  и  смазать  лицо,  то  выведет  веснушки.  А  если  часто  смазы¬ 
вать,  то  сделает  [кожу]  лица  блестящей  и  чистой.  Если  же  размельчить 
семена  и  съесть  натощак,  то  поможет  при  старом  кашле.  А  если  выпить 
со  старым  вином,  то  растворит  камень  мочевого  пузыря  и  поможет  при 
болезни  желудка. 

§  723.  Ла$пайи  парпари  1  —  безвременник  осенний 

Некоторые  полагают,  что  это  вещество,  похожее  на  [корень]  безвре¬ 
менника.  Но  на  самом  деле  это  и  есть  сорнджан  2.  А  в  Египте  его  называют 
акинай  3.  Природа  его  горяча  в  III  степени.  [Усиливает]  выделение  семени 
при  соитии.  О  многих  его  других  свойствах  упомянуто  в  разделе  о  сорн- 
джане .  А  некоторые  говорят,  что  это  еапроН  4.  Но  это  неверно.  А  автор 
сей  книги  говорит,  что  это  круглое  и  зеленое  корневище.  Заменителем 
его  в  отношении  [увеличения]  половой  потенции  и  полноты  [тела]  явля¬ 
ется  очищенный  грецкий  орех. 

§  724.  Лавпайи  муллах  1  —  корень  мандрагоры 

Его  называют  [также]  асли  еапроки  санами  2.  Упомянуто. 

§  725.  Лапан  ѳл  Ьамиз  1  —  кислое  молоко 

Оно  [по-армянски]  называется  тту  пат .  А  некоторые  говорят,  что 
это  сыворотка  мацуна  из  коровьего  [молока],  т.  е.  [по-армянски]  пахру 
мацни  тан .  Оно  помогает  при  болезни,  которая  именуется  дизентерией, 
а  также  чахотке  и  воспалении  печени  и  желудка.  Устраняет  вредное  дей¬ 
ствие  ядов.  Если  смешать  с  медом  и  смазать  при  болячке  во  рту  у  детей, 
то  поможет.  А  если  съесть  кислое  молоко  или  кислый  мацун,  то  поможет 
людям  с  горячей  натурой  и  усилит  половое  влечение.  Сыворотка  мацуна 
коровы  и  ее  [кислое]  молоко  полезны  для  желудка,  останавливают  понос 
и  вызывают  аппетит,  а  также  умеряют  жар  и  делают  тело  упитанным. 
Если  же  человек  захочет  с  их  помощью  избавиться  от  поноса,  то  он  должен 
несколько  дней  кормить  корову  рисом,  или  просом,  или  [сладкими] 
рожками 2,  [затем]  выдоить  400  драм  вечернего  молока,  прибавить 
60  драм  кислого  молока  и  налить  в  посуду,  а  сверху  примешать  петрушки, 
руты,  корки  цитрона,  мяты,  кумина  и  мастики,  завязать  горлышко  [со¬ 
суда]  и  оставить  на  ночь.  А  утром  надо  снять  пенку,  отцедить  воду, 
к  30  драмам  прибавить  1  драм  железного  шлака  [  и  выпить].  Надо  делать 
так  в  течение  3  дней.  Остановит  понос.  А  кто  имеет  белое  витилиго  и 
[жалуется]  на  колику  и  боли  в  пояснице,  пусть  не  ест  мацуна. 

§  726.  Лапан  1  —  молоко 

Оно  [по-армянски]  называется  кат.  Имеется  много  видов  его.  Лучшим 
молоком  считается  то,  которое  взято  не  у  тощего,  [а  у  хорошо  откормлен¬ 
ного]  животного.  Природа  его  холодна  и  влажна.  Оно  хорошо  питает  и 
согревает  тело  и  усиливает  мозг.  Если  женское  молоко  закапать  в  глаз. 
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то  успокоит  боль  и  устранит  утолщение  век.  А  если  закапать  в  ухо,  то 
рассосет  горячую  опухоль  и  успокоит  боль.  Если  же  закапать  в  нос,  то 
поможет  при  мигрени.  Козье  же  молоко  помогает  при  кровохарканье  и 
язвах  легких.  Женское  молоко  помогает  при  удушье  и  чахотке  сухой  при¬ 
роды,  возникшей  вследствие  сухости.  А  молоко  с  медом  помогает  при  язвах 
кишечника  и  делает  обильным  семя  при  соитии.  И  лучше  всего  положить 
в  него  [раскаленное]  железо.  Оно  способствует  закреплению  естества  и 
вылечивает  язвы  кишечника.  А  кислое  молоко  утоляет  жажду.  Молоко 
верблюдицы  2  помогает  при  водянке  и  [уплотнении]  селезенки.  И  молоко 
делает  упитанным  тело  [человека]  с  влажной  натурой,  вылечивает  экзему 
и  зуд  и  полезно  [также]  при  сухой  натуре.  А  если  смаэать  [кожу]  кислым 
молоком  с  серой,  то  поможет  при  экземе  и  лишае.  Следует  употреблять 
€0  драм  его.  Но  оно  вызывает  ветры.  Его  вредное  действие  устраняет  мед. 
И  все  виды  молока  служат  заменителями  друг  друга. 

Патен  говорит  о  молоке,  что  персы  называют  его  шэр  3.  А  сын  Масу- 
вийи  говорит,  что  [природа]  свежего  молока  горяча  и  влажна,  но  теплоты 
у  него  несколько  меньше,  так  что  она  достигает  середины  I  степени, 
а  влажность  —  начальной  части  II  степени.  И  Гегианос  говорит,  что 
теплоты  у  него  не  больше,  чем  холода.  Оно  по  своей  теплоте  занимает 
промежуточное  место  между  слизью  и  кровью.  Но  некоторые  говорят, 
что  оно  ближе  к  крови.  А  МасруЗуеа  говорит,  что  [природа]  густого  мо¬ 
лока  горяча  и  влажна.  Автор  же  МинЬаЗа  говорит,  что  [природа]  молока 
холодна  и  влажна.  Но  [природа]  свежего  молока  менее  холодна,  чем 
у  иного.  И  сказано,  что  она  уравновешенна.  Молоко  укрепляет  тело 
у  детей,  а  также  у  взрослых.  Лучшим  видом  является  очень  белое,  не 
слишком  густое  и  не  слишком  жидкое  молоко,  так  что  если  его  вскипятить 
и  капнуть  на  ноготь,  то  оно  не  стекает.  Но  из  всех  видов  молока  лучшим 
является  человеческое,  взятое  у  молодой  женщины.  А  вслед  за  ним  луч¬ 
шим  считается  молоко  тех  животных,  которые  по  своей  природе  близки 
к  человеку.  А  о  свойствах  молока  можно  судить  по  запаху  мяса.  Напри¬ 
мер,  [молоко]  у  собаки,  волка  и  всех  тех  животных,  мясо  которых  несъе¬ 
добно  и  которым  человек  брезгует,  обладает  противным  запахом.  А  хоро¬ 
шим  считается  молоко  таких  животных,  как  овца,  коза,  корова,  свинья  и 
лошадь  и  им  подобных.  И  хорошим  считается  молоко  того  животного, 
которое  белого  цвета  и  обладает  меньшей  силой.  А  молоко  того  животного, 
которое  черного  цвета,  сильнее  окрашено  и  медленнее  переваривается. 
Молоко  белого  [животного]  быстро  переваривается. 

Весной  молоко  всех  видов  [животных]  более  влажное  и  густое,  чем 
в  остальное  время  года,  ибо  [в  это  время]  они  поедают  те  травы,  [соки 
которых]  более  маслянистые  и  густые.  А  летом  возрастают  теплота  и 
сухость  [молока].  А  молоко  тех  [животных],  которые  пасутся  в  горах, 
более  легкое  и  горячее,  и  оно  лучше,  чем  у  тех  животных,  которые  па¬ 
сутся  в  лесу.  Их  молоко  более  водянистое  и  вызывает  послабление.  И  луч¬ 
шее  молоко  [дают]  более  молодые  животные,  а  те,  что  постарше,  дают 
более  сухое  [по  природе]  молоко.  А  природа  молока  обладает  тремя  сущ¬ 
ностями:  творожистой,  водянистой  п  маслянистой.  И  если  их  отделить 
друг  от  друга,  то  каждая  из  них  получит  свою  отдельную  природу.  Если 
смешать  молоко  с  медом,  то  поможет  при  язвах  в  животе,  которые  образо¬ 
вались  [от  действия]  густых  в  лаг,  очищает  и  сваривает  их.  Оно  делает 
тело  упитанным  и  укрепляет  мозг.  А  женское  молоко  более  полезно,  ибо 
оно  быстрее  переваривается  и  вызывает  образование  хорошей  крови.  После 
того  как  выпьешь  молока,  лучше  лечь  и  поспать  и  другой  пищи  больше 
не  принимать,  пока  оно  не  переварится.  Оно  полезно  [людям]  с  горячей 
и  сухой  натурой.  А  если  в  желудке  не  скапливается  желтая  желчь,  то 
можно  [пить]  его  с  медом  и  сахаром,  чтобы  быстрее  переварилось. 

Лучше  всего  пить  молоко  ранней  весной,  когда  [природа]  его  уравно¬ 
вешенна,  и  творожистое  начало  преобладает  над  водянистым.  А  зимой 
не  следует  пить  молока,  пока  не  пройдет  40  дней.  Молоко  упитывает  тело 
человека  с  горячей  натурой,  полезно  при  экземе  и  зуде  и  увеличивает 
половую  силу.  А  если  выпить  молоко,  которое  кипятят,  положив  в  него 
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горячий  камень,  то  закрепит  естетство  и  поможет  при  язвах  кишечника. 
Оно  служит  терьяком  при  отравлении  [такими]  ядами,  как,  например, 
шпанские  мушки,  или  «морской  заяц»,  или  аконит,  или  корень  болиголова. 

Но  то  молоко,  природа  которого  пришла  в  расстройство,  опаснее  всех 
других  вредных  веществ.  Молоко  вредно  при  всех  видах  болезней  слизи¬ 
стой  природы.  Если  выпить  много  молока,  то  вызовет  появление  витилиго 
и  вшей.  Но  молоко  верблюдицы  менее  опасно  в  отношении  витилиго. 
Молоко  —  лекарство  от  забывчивости,  беспокойства  и  страха,  от  которого 
мутится  разум.  Но  молоко  вредно  для  зубов,  вызывает  потемнение  в  гла¬ 
зах,  куриную  слепоту  и  сердцебиение,  которые  возникают  от  [избытка] 
влаги,  слизи  и  крови.  Оно  способствует  образованию  камня  в  почке. 
И  лучше  после  того  как  выпьешь  его,  сделать  полоскание  вином  или  медом 
либо  же  перед  тем  как  выпить,  сделать  полоскание  медовой  водой,  а  после 
того,  как  выпьешь,  запить  неразбавленным  вареным  вином,  а  затем  съесть 
кишмиша,  чтобы  уменьшить  ветры.  Если  же  [от  него]  закрепит  естество 
и  выступит  холодный  пот,  а  [человек]  потеряет  сознание,  то  следует 
поскорее  сделать  клизму,  чтобы  вызвать  послабление,  избавиться  от 
переполнения  и  опорожнить  кишечник.  И  следует  дать  разбавленного 
водой  уксуса  с  пятью  драмами  мяты,  настоявшейся  в  нем,  и  одним  драмом 
сывороточной  закваски,  чтобы  с  легкостью  вызвать  рвоту  и  послабление. 
А  персы  называют  его  тир . 

§  727.  Лапан  ѳл  савтай  1  —  эуфорбий 

Это  смола,  которую  привозят  из  Магриба.  [Природа]  ее  очень  горяча. 
Если  нюхать  ее,  то  вызовет  сильное  чихание  и  кровотечение  из  носа. 
А  если  приложить  к  плотной  опухоли,  то  очень  полезно. 

§  728.  Лапан  ѳл  пахар  1  —  коровье  молоко 

Оно  [по-армянски]  называется  пахру  кат.  ѳРбфбс  говорит,  что  молоко 
того  животного,  срок  родов  которого  наступает  позже  или  раньше,  чем 
у  человека,  не  является  хорошим.  А  хорошим  считается  молоко  [того  жи¬ 
вотного],  которое  вынашивает  свой  плод  столько  же  месяцев,  сколько  и 
человек.  И  он  говорит,  что  коровье  молоко  имеет  больше  сходства  [с  чело¬ 
веческим],  чем  молоко  остальных  животных.  Оно  жирнее  и  гуще  и  лучше 
упитывает  тело,  чем  молоко  остальных  животных.  Но  оно  медленно  пере¬ 
варивается.  Помогает  при  астме,  чахотке,  подагре  п  застарелых  лихо¬ 
радках. 

§  729.  Лапан  ѳл  магр  1  —  козье  молоко 

Оно  [по-армянски]  называется  ацу  кат.  [Природа]  его  уравновешенна 
и  занимает  промежуточное  место  между  коровьим  и  ослиным  молоком. 
Помогает  при  простуде,  язве  горла  и  болезни  седалищного  нерва,  которая 
возникает  от  сухости.  Прекращает  кашель  и  чахотку,  успокаивает  тревогу 
и  останавливает  кровохарканье.  А  если  сделать  им  полоскание,  то  поможет 
при  опухоли  горла  и  жжении  мочевого  пузыря. 

Диоскоритос  говорит,  что  козье  молоко  вредно  для  живота,  ибо  коза 
поедает  листья  деревьев,  которые  обладают  вяжущими  свойствами,  напри¬ 
мер  мастичного  дерева, #  дуба,  масличного  дерева  и  им  подобных.  Но  оно 
полезно  для  желудка.  ѳРбфбс  говорит,  что  послабляющие  свойства  козьего 
молока  слабее,  чем  у  коровьего.  А  прочие  его  полезные  свойства  следую¬ 
щие.  Оно,  говорят,  помогает  при  застарелых  лихорадках  и  поносе  по  той 
причине,  что  коза  больше  скачет,  чем  пасется  и  поедает  горькие  травы. 
И  говорят,  что  [козье  молоко]  вредно  при  ползании  мурашек.  А  замени¬ 
телем  его  является  коровье  молоко. 

§  730.  Лапан  ѳл  лигаЬ  1  —  молоко  верблюдицы 

Оно  [по-армянски]  называется  эгту  кат.  Говорят,  что  его  творожи- 
стость  и  маслянистость  недостаточны,  и  оно  очень  жидкое  и  водянистое. 
Оно  не  вызывает  закупорки,  как  прочие  виды  молока,  а  открывает  за¬ 
купорку,  очищает  печень  и  освежает  ее.  Оно  помогает  при  удушье,  астме 
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и  желтой  воде  и  обостряет  зрение,  а  также  рассасывает  [уплотнение] 
селезенки  и  помогает  при  водянке. 

ЬУнайн  говорит,  что  оно  помогает  при  отеке  и  брюшной  водянке  2 
и  рассасывает  влаги,  скопившиеся  в  печени.  Оно  помогает  и  при  геморрое, 
и  при  лисьей  болезни  и  при  [болезни]  желудка  и  усиливает  половую 
потенцию.  Если  выпить  с  сахаром,  то  улучшит  цвет  лица  у  женщин, 
очистит  [кожу],  умерит  жар  печени  и  устранит  ее  сухость.  Доза  его  на 
прием  —  120  или  240  драм.  Оно  быстро  переваривается  в  желудке,  но 
плохо  питает  тело.  А  заменителем  его  является  свежевыдоенное  молоко. 

§  731.  Лапан  эл  ган  1  —  овечье  молоко 

Оно  [по-армянски]  называется  очхри  кат .  Оно  жирное  и  густое  и  дает 
много  масла  и  сыра.  Помогает  при  кровохарканье  и  язве  кишечника. 
Усиливает  половую  силу.  Помогает  при  отравлении  всеми  видами  ядов. 
Полезно  [пить]  при  язве  кишечника,  астме  и  кашле.  Улучшает  цвет  лица 
и  укрепляет  мозг.  Но  оно  уступает  действию  козьего  молока.  И  оно  не 
годится  для  человека,  ибо  вызывает  урчанье  в  животе  и  колику.  Не  пей  егоі 

§  732.  Лапан  эл  утн  1  —  молоко  ослицы 

Оно  [по-армянски]  называется  ищу  кат .  Оно  недостаточно  жирное  и 
[весьма]  жидкое.  Если  сделать  им  полоскание,  то  укрепит  зубы.  А  [при¬ 
рода]  этого  молока  противоположна  всем  остальным  видам  молока. 
Оно  помогает  при  кашле,  чахотке,  кровохарканье,  удушье,  болезнях  груди* 
мочевого  пузыря  и  мочевых  путей,  если  дать  выпить  утром  30  драм  пар¬ 
ного  молока.  А  заменителем  его  является  козье  молоко. 

§  733.  Лапан  эл  рам  1  —  молоко  кобылицы 

Оно  [по-армянски]  называется  дзиу  кат .  Оно  дает  мало  сыра  и  сливоч¬ 
ного  масла  и  быстро  переваривается.  Вызывает  месячные  при  задержке, 
если  женщины  сделают  им  клизму.  Оно  согревает  матку  и  очищает  ее 
от  язв.  Если  выпить,  опьянит.  А  тюрки  называют  его  кумысом. 

§  734.  Лапан  эл  нисай  1  —  женское  молоко 

Оно  [по-армянски]  называется  канац  кат .  Оно  открывает  мочу  и  явля¬ 
ется  противоядием  при  [укусе]  «морского  зайца».  [Помогает]  при  болезни 
глаза,  если  выдоить  [молоко]  в  него.  Если  ввести  с  яичным  белком,  то 
устранит  сухость  глаз.  Помогает  при  чахотке,  если  сосать  [грудь]. 

Но  женщина  должна  быть  здоровой  и  по  природе  уравновешенной.  Помо¬ 
гает  при  опухоли  уха  и  ушном  черве. 

§  735.  Лапан  эл  лагиай  1  —  млечный  сок  триакулентного  молочая 

Он  [по-армянски]  называется  лагиайи  кит .  Упомянуто  в  разделе  о  ла¬ 
та  аод  своим  номером. 

§  736.  Лапан  эл  йунтур  1  —  ладан 

Упомянуто  [в  разделе]  о  кунтуре. 

§  737.  Лапан  эл  еэ^огат  —  млечный  сок  молочайных 

Он  [по-армянски]  называется  еэтогнеру  кат .  [Это  сок  растений],  та¬ 
ких,  как  волчеягодник  и  смолистый  молочай  или  им  подобных.  [Природа] 
его  горячая  и  жгучая.  Портит  кровь  и  сжигает  тело  и  печень.  А  против  его 
[жгучего  действия]  помогает  снежная  вода,  которая  очень  холодна. 

§  738.  Лбк  1  —  лак,  шеллак 

Это  суть  лук  2.  Упомянуто. 

§  739.  Лапан  эл  гуртум  1  —  молоко  сафлора 

Оно  по-персидски  называется  шэри  Насактанай  2.  Природа  его  горяча 
и  суха.  Растворяет  слизь  и  устраняет  колику.  Помогает  при  отеках  и 
брюшной  водянке.  Доза  его  на  прием  —  3  мтхала.  А  [дают]  его  с  чабером. 

§  740.  ЛаЬм1  —  мясо 

Оно  [по-армянски]  называется  мыс 2.  [Природа]  всех  видов  мяса 
горяча  и  влажна.  Делает  тело  упитанным  и  вызывает  образование  крови. 
Все  виды  мяса  в  отношении  своей  силы  и  природы  превосходят  или  усту- 
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пают  друг  другу.  А  лучшее  мясо  бывает  средним  по  своей  упитанности. 
Мясо  холощеных  [животных]  лучше,  чем  то,  которое  [принадлежит 
нехолощеным.  И  питательная  сила  его  велика,  оно  быстро  превращается 
в  кровь.  О  свойствах  каждого  из  них  упомянуто  в  своем  месте. 

§  741 .  ЛаЬм  эл  хнцир  1  —  свинина 

Она  [по-армянски]  называется  хози  мис.  Христиане  говорят,  что  она 
лучше,  чем  другие  виды  мяса.  А  мясо  поросенка  еще  лучше.  А  [самым] 
лучшим  является  [мясо]  дикой  и  здоровой  свиньи.  Оно  превосходит 
оленину.  Делает  тело  упитанным. 

Гегианос  говорит,  что  природа  его  близка  к  человеческой.  Знай,  что 
человек,  который  поел  бы  человеческого  мяса,  не  смог  бы  отличить  его 
ѳт  свинины  ни  по  вкусу,  ни  по  запаху,  ни  по  природе.  Свинина  [по  природе] 
бывает  густой  и  липкой.  Ее  вредное  действие  устраняет  вино,  которым  ее 
запивают,  а  также  халва  и  сладости. 

§  742.  ЛаЬм  эл  4атай  1  —  мясо  козленка 

Оно  [по-армянски]  называется  чапчи  мис .  Оно  беднее  влагой,  чем  мясо 
ягненка  и  теленка,  которые  сосут  молоко.  А  если  он  сосал  нехорошее  мо¬ 
локо,  то  [мясо]  его  будет  недоброкачественным.  Лучшим  является  [мясо] 
черного  козленка.  Оно  легкое  и  быстро  переваривается.  А  мясо  рыжего 
козленка  с  голубыми  глазами  менее  горячо  [по  природе]  и  быстро  пере¬ 
варивается.  Оно  помогает  тем,  кто  страдает  лишаем,  и  способствует  обра¬ 
зованию  хорошей  крови.  Если  его  испечь  [и  съесть],  то  вызовет  колику. 
Его  вредное  действие  устраняют  [сладости]  —  халва  и  леденцы. 

§  743.  ЛаЬми  марианас  іэс  1  —  козлятина 

Она  [по-армянски]  называется  ацу  мис  или  эг  ацу  ев  Аавши  [мис]  \ 
т.  е.  [мясо]  козы  и  козла.  Оно  медленно  переваривается,  плохо  питает 
тело  и  вызывает  образование  дурной  крови.  А  [мясо]  животного,  цвет 
которого  приближается  к  черному,  нехорошее. 

§  744.  ЛаЬм  эл  пахар  1  —  говядина 

Она  [по-армянски]  называется  пахру  мис .  Лучшим  является  мясо 
молодого  животного.  Лучше  всего  говядину  есть  весной.  Она  [по  природе] 
более  суха,  чем  козлятина  и  обладает  меньшей  теплотой.  Делает  тело 
упитанным.  Ее  варят  с  уксусной  похлебкой  2,  чтобы  не  дать  [дурным] 
сокам  спуститься  в  желудок.  Это  хорошая  еда  для  подневольного  и  рабо¬ 
чего  люда.  Она  медленно  переваривается  и  является  густой  пищей.  А  мясо 
черного  [животного]  вызывает  образование  черножелчных  болезней, 
таких,  как  витилиго,  экзема,  рак,  чума,  проказа,  слоновая  болезнь,  рас¬ 
ширение  вен,  ипохондрия,  четырехдневная  лихорадка,  опухоль  селезенки 
и  боль.  Вредное  действие  говядины  устраняют  корица,  перец  и  имбирь. 
А  когда  варят  ее,  следует  положить  в  котел  дынную  корку,  чтобы  мясо 
быстро  разварилось.  Это  испытано. 

§  745.  ЛаЬм  эл  йачл  1  —  телятина 

Она  [по-армянски]  называется  Норту  мис.  Лучшим  является  мясо  ново¬ 
рожденного  теленка.  Оно  лучше,  чем  мясо  коровы.  Природа  телятины 
горяча  и  влажна,  она  является  умеренной  пищей.  Вызывает  образование 
хорошей  крови.  Является  хорошей  пищей  для  трудового  люда.  Но  она 
вредна  для  тех,  у  кого  увеличена  селезенка.  Ее  вредное  действие  устраняет 
физическая  работа  и  купание  в  бане. 

§  746.  ЛаЬм  эл  хаса  мин  ал  Ьайэванат  1  —  мясо 

холощеных  животных 

Оно  [по-армянски]  называется  кртац  анасноц  мис.  Оно  лучше,  чем 
мясо  нехолощеных  животных,  а  также  тех  животных,  природа  которых 
более  суха,  например  козы  и  овцы.  Лучшим  мясом  является  то,  которое 
не  слишком  жирное  и  не  слишком  тощее,  а  среднее  [по  своей  упитан¬ 
ности].  И  лучшее  мясо  то,  которое  принадлежит  холощеному  животному, 
у  которого  удалены  яички.  Оно  легко  переваривается  и  вызывает  образо- 
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вание  уравновешенной  [по  природе]  крови.  А  жирное  мясо  размягчает 
естество  у  людей  с  влажной  натурой,  а  также  ослабляет  желудок  [у  людей] 
с  сухой  натурой.  Его  вредное  действие  устраняют  соки  вяжущих  плодов 
и  все,  что  им  подобно. 

§  747.  ЛаЬм  эл  чамуш  1  —  мясо  буйвола 

Оно  [по-армянски]  называется  гомши  мис.  Оно  принадлежит  к  жестким 
видам  мяса.  Вызывает  образование  дурного  химуса.  Оно  медленно  пере¬ 
варивается  и  отягощает  желудок.  Его  природа  холодна  и  суха.  Оно  похоже 
на  мясо  страуса  и  кошки.  А  варить  его  следует,  как  и  [все]  жесткие  виды 
мяса. 

§  748.  Лаѣм  эл  газзал  1  —  мясо  газели,  лани 

Оно  [по-армянски]  называется  еги  корту  мне  2.  Лучшим  является  мясо 
того  [оленя],  которого  поймали  во  время  охоты  в  горах.  Это  мясо  содер¬ 
жит  в  себе  нечто  недоброкачественное.  Природа  его  горяча  и  суха.  Помо¬ 
гает  при  колике  и  параличе.  И  уменьшает  избытки  влаг.  Его  вредное 
действие  устраняют  маслянистые,  кислые  и  жирные  вещества. 

§  749.  ЛаЬм  эл  арнап  1  —  мясо  зайца 

Оно  [по-армянски]  называется  лапстки  мис .  Оно  уступает  мясу  лани. 
Если  его  сварить  и  сделать  ванну  в  его  отваре,  то  поможет  при  подагре  и 
костных  болях.  По  своей  природе  оно  близко  к  лисьему  мясу  в  отношении 
этого  действия.  Если  его  мясо  испечь  [п  съесть],  то  поможет  при  язвах 
кишечника.  Его  вредное  действие  устраняют  лекарства  с  приятным  вкусом 
и  запахом. 

§  750.  ЛаЬм  эл  эл  1  —  мясо  оленя 

Оно  [по-армянски]  называется  вайри  пахру  мис ,  т.  е.  [мясо]  крупного 
оленя.  Оно  быстро  переваривается  и  гонит  мочу.  Оно  [по  природе]  густое 
и  вызывает  у  человека  четырехдневную  лихорадку  и  образование  черной 
желчи. 

§  751 .  ЛаЬм  эл  ^уппаш  ев  Ьимари  ваЬшн  1  — 

мясо  дикого  барана  и  дикого  осла 

Оно  [по-армянски]  называется  вайри  очхри  ев  йованаки  мис .  Природа 
его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Является  дурной  пищей.  Медленно  пере¬ 
варивается.  А  мясо  дикого  барана  помогает  тому,  кто  проглотил  шпанских 
мушек. 

§  752.  ЛаЬм  эл  ганфиз  1  —  мясо  ежа 

Оно  [по-армянски]  называется  озну  мис .  О  нем  упомянуто  под  своим 
номером,  с  Богом. 

§  753.  ЛаЬм  эл  хайл  1  —  конина 

Она  [по-армянски]  называется  дзиу  мис .  Оно  по  своей  природе  и  силе 
похоже  на  мясо  верблюда.  Оно  жесткое,  медленно  переваривается  и  вызы¬ 
вает  образование  черной  желчи  и  дурных  болезней. 

§  754.  ЛаЬм  эл  туп  1  —  мясо  медведя 

Оно  [по-армянски]  зовется  арджу  мис .  Оно  по  природе  клейкое  и 
медленно  переваривается.  Является  дурной  пищей.  Его  нельзя  есть. 

§  755.  ЛаЬм  эл  сапаЬ  эл  тавап  эл  мухлап  1  — 

мясо  хищных  зверей 

Оно  [по-армянски]  зовется  мсакер  газанац  мис ,  т.  е.  мясо  тех  живот¬ 
ных,  которые  когтят  и  рвут  [добычу],  подобно  волку  и  льву.  Их  мясо 
помогает  при  слабости  глаз  и  обостряет  зрение. 

§  756.  ЛаЬм  эл  Ьимар  эл  аЬлай  1  —  мясо  домашнего  осла 

Оно  [по-армянски]  называется  тан  бтац  ишу  мис .  Его  питательная 
сила  невелика  и  подобна  мясу  верблюда.  Оно  вызывает  образование  черной 
желчи. 

§  757.  ЛаЬм  шш  иаврс  1  —  мясо  ласки 

О  нем  упомянуто  под  своим  номером  в  разделе  об  ипн  йаврс1  с  Богом* 
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§  758.  ЛаЬми  сунур  1  —  мясо  кошки 

Оно  [по-армянски]  называется  катуи  мне .  Природа  его  горяча  и 
шлажна.  А  [также]  говорят,  что  холодна.  Помогает  при  геморрое.  Обла¬ 
дает  согревающими  свойствами  и  помогает  при  болях  в  пояснице.  А  ее 
сало  помогает  тому,  у  кого  отморожены  руки  и  ноги. 

§  759.  ЛаЬм  сахангур  1  —  мясо  сцинка 

О  нем  упомянуто  [в  разделе]  о  сахангуре . 

§  760.  Лаѣм  ѳл  чазур  1  —  мясо  верблюжонка 

Оно  [по-армянски]  называется  ѳгту  козран  мыс.  [Природа]  его  весьма 
горяча.  Помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и  полезно  в  конце 
[приступа]  четырехдневной  лихорадки.  Является  более  густой  пищей, 
чем  все  остальные  виды  мяса,  и  гонит  черную  желчь.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  имбирное  варенье. 

§  761.  Лахлахайи  сулайэман  1  —  «ароматическая  смесь  Соломона», 

отстой  шафранного  масла 

Он  [по-армянски]  называется  зафрани  дзити  мрур  2.  Спускается  на  дно. 
Его  называют  также  гаргай  магмай  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  762.  Лаплап  1  —  вьюнок  полевой 

Он  [по-армянски]  называется  багег  2.  Это  зеленое  травянистое  расте¬ 
ние.  [Природа]  его  склоняется  в  сторону  теплоты  и  сухости.  Обладает 
размягчающими  и  сваривающими  свойствами.  Его  сок  помогает  при 
застарелой  головной,  а  также  ушной  и  зубной  болях.  Он  излечивает  и 
язвы  на  [том]  месте.  Помогает  как  при  нюхании,  так  и  при  закапывании. 
А  его  млечный  сок  полезен  для  волос  на  голове  и  убивает  вшей.  Если  сва¬ 
рить,  то  поможет  при  [болезнях]  груди  и  легких  и  растворит  жженую  жел¬ 
тую  желчь.  [Помогает]  и  при  язве  подагрических  узлов,  и  при  желтухе, 
и  при  закупорке  печени.  Если  сделать  припарку  с  уксусом,  то  поможет 
при  уплотнении  селезенки.  Если  [соком]  его  листьев  в  смеси  с  восковой 
мазью  3  смазать  место  ожога  огнем,  то  поможет.  А  млечный  сок  вьюнка 
удаляет  волосы,  а  также  узелки  сыпи  и  размягчает  уплотнения.  Возьми 
30  драм  его  сока.  Но  он  вреден  для  желудка.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  тамаринд.  А  заменителем  является  дымянка. 

Патен  говорит,  что  его  именуют  [также]  гарпул 4  или  ёарпулаь . 
Он  принадлежит  к  роду  плюща.  Его  называют  также  чулпуп  6,  а  в  Ши¬ 
разе  —  каскаршай  7.  Растет  он  поблизости  от  садов,  обвиваясь  [вокруг 
растений].  Корень  его  называют  кап  эл  масакин  8.  Природа  его  уравно¬ 
вешенна.  Размельчи  [растение],  выжми  сок  и  дай  один  драм.  Если  сва¬ 
ришь,  то  сила  его  уменьшится.  Смешай  со  стручковой  кассией  и  миндаль¬ 
ным  маслом  и  дай  выпить.  Поможет. 

§  763.  Лайэхатас  1  —  папоротник  щитовидный 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  сколопендриума. 
Если  приложить  их  к  язве,  то  поможет.  А  если  съесть  с  уксусом,  то  по¬ 
может  [при  уплотнении]  селезенки.  Если  съесть  с  вином,  то  сделает 
обильной  мочу. 

§  764.  Лагиай  1  —  молочай  триакулентный 

Он  принадлежит  к  молочайным  и  содержит  млечный  сок.  Лучшим  ви¬ 
дом  является  крупный  и  мягкий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  последней 
части  III  степени.  Вызывает  образование  язв.  А  его  млечный  сок  [разъе¬ 
дает]  гнилое  мясо  [в  ране],  расщепляет  на  кусочки  гнилой  зуб  и  извле¬ 
кает.  Вызывает  сильное  послабление.  Растворяет  слизь  и  желтую  желчь, 
а  также  с  силой  выводит  желтую  воду.  Если  смазать  кожу  при  лишае,  то 
поможет.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие  устраняют  смола 
и  трагакант.  А  заменителем  является  молочай. 

Ипн  говорит,  что  он  растет  в  горах  и  имеет  душистые  желтые  цветки, 
которые  появляются  весной.  Пчелы  собирают  много  [пыльцы]  с  его  цвет¬ 
ков.  Если  в  [кипящий]  горшок  бросить  кусочек  этого  растения,  то  умерит 
кипение.  Если  дать  выпить  млечного  сока  этого  растения  больному  во- 
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дянкой,  то  весьма  поможет.  Его  млечный  сок  действует  сильнее,  чем 
листья. 

Патен  говорит,  что  его  цветок  похож  на  цветок  укропа.  Он  желтого 
цвета.  И  листьев  у  него  мало.  Он  растет  во  множестве  у  подножья  гор, 
А  когда  его  срывают,  то  выступает  молоко. 

§  765.  Ласф  1  —  наперсник 

Это  суть  &прит*і  т.  е.  [по-армянски]  щум3  или  [по-персидски]  йу- 
ѣурт\  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  766.  Ласифи  1  —  песий  язык,  чернокорень  лекарственный 

Это  растение,  которое  [арабы]  называют  азани  арнап  2,  а  также  азан 
эл  газзал 3.  Это  шалый  подорожник».  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  767.  Ларап  1  —  слюна 

Имеется  множество  видов  ее,  [оказывающих  действие]  на  природу  чело¬ 
века.  Рассасывает  и  размягчает  плотные  опухоли. 

§  768.  Ламай  1  —  черный  паслен 

Это  суть  йанапи  сайлап  2.  Упомянуто. 

§  769.  Ланч  1  —  персея 

Это  большое  дерево.  Растет  в  Персии,  откуда  его  вывезли  в  Египет. 
Плоды  персей  съедобны.  Лучший  вид  —  свежий  и  сладкий.  [Природа] 
ее  горяча  и  суха  в  III  степени,  обладает  высушивающими  свойствами. 
Помогает  при  опухоли  горла  и  простуде.  Если  сделать  припарку  и  при¬ 
ложить  к  груди,  то  остановит  кровохарканье.  Прекращает  кровотечение 
как  при  питье,  так  и  при  смазывании.  Она  принадлежит  к  числу  лекарств, 
останавливающих  понос.  И  говорят,  что  ее  корень  помогает  при  укусах 
скорпиона.  А  доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  груди.  Его 
вредное  действие  устраняют  масла.  А  заменителем  является  костус. 

§  770.  Лавзи  парпари  1  —  дикий  миндаль, 

аргания  восточная 

Он  называется  также  лавзи  чапали 2  или  чу  луз3.  Упомянуто  [в  разделе] 
о  зайти  эричан 4.  О  его  свойствах  говорится  также  [в  разделе]  о  зайти 
саватан 5. 

§  771.  Лавз  ѳл  Ьулв  1  —  сладкий  миндаль 

Он  по-персидски  называется  патэмэ  ширин 2 ,  т.  е.  [по-армянски] 
йагцр  нуш  3.  Лучшим  видом  является  крупный  и  полный.  Природа  его 
уравновешенна.  В  отношении  холода,  теплоты  и  влажности  [достигает] 
II  степени.  А  [также]  говорят,  что  природа  его  горяча  п  влажна  во  II  сте¬ 
пени.  И  говорят,  что  в  I  степени.  Он  умеренно  питает  тело.  Если  съесть 
много  влажного  миндаля,  то  тело  пополнеет.  А  лущеный  миндаль  полезен 
при  сухом  кашле,  кровохарканье,  Іболезни]  мочевого  пузыря  и  кишеч¬ 
ника.  Он  вызывает  послабление,  очищает  грудь  и  успокаивает  жжение 
при  мочеиспускании.  Если  съесть  его  с  сахаром,  то  сделает  обильным  семя, 
а  также  он  полезен  для  легких.  Если  съесть  с  инжиром,  то  поможет  при 
укусах  бешеной  собаки.  А  если  пожарить,  то  будет  полезен  для  желудка. 
Но  он  медленно  переваривается.  Вредное  действие  миндаля  устраняет 
сахар,  а  также  сиропы  кислых  фруктов,  подобно  сиропу  незрелого  вино¬ 
града,  яблок  или  персидского  ревеня.  И  обо  всем  этом  я  упоминал  в  раз¬ 
деле  о  лечении  [при  отравлении]  морским  луком.  Если  съесть  влажный 
миндаль  вместе  с  еще  не  затвердевшей  скорлупой,  то  поможет  при  [болез¬ 
нях]  десен  и  рта  и  умерит  жар.  Но  его  охлаждающее  и  вяжущее  начала 
находятся  в  его  наружной  скорлупе,  а  не  в  ядре. 

§  772.  Лавз  ѳл  мур  1  —  горький  миндаль 

Он  [по-армянски]  называется  леги  нуш ,  а  по-персидски  —  патэми 
тпалх  2.  Лучшим  видом  горького  миндаля  является  тот,  который  крупный 
и  маслянистый.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  МасеЬ.  говорит, 
что  она  горяча  в  III  степени.  Обладает  очищающим  и  промывающим  8 
действием.  Его  свойства  таковы,  что  он  убивает  вшей.  Если  смазать  вес¬ 
нушки,  то  выведет.  Помогает  при  крапивнице  и  экземе.  Если  смешать 
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с  вином  и  вымыть  голову,  то  удалит  перхоть.  А  если  перед  тем,  как 
выпить  вино,  съесть  5  штук  [ядер]  горького  миндаля,  то  предохранит 
от  опьянения.  И  говорят,  что  если  лисица  съест  с  едой  горький  миндаль, 
то  подохнет.  Он  улучшает  зрение.  Если  смешать  его  с  крахмалом  и  дать 
съесть,  то  поможет  при  кровохарканье.  Он  очищает  и  выводит  густые 
соки  из  груди.  Он  открывает  мочу  при  задержке,  дробит  камень  мочевого 
пузыря  и  выводит  его.  Но  он  вреден  для  кишечника.  Его  вредное  действие 
устраняют  сладкий  миндаль,  леденцы  и  снотворный  мак.  А  его  древесина 
обладает  теми  же  свойствами,  что  и  он  сам.  Масло  его  помогает  также  при 
ушной  боли. 

§  773.  Лэгак1  —  индиго  красильное 
Это  суть  пил 2.  Упомянуто. 

§  774.  ЛэЬиаі'  ул  Ьимар  1  —  адиантум 

Это  суть  парсиеавшан  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  775.  ЛэЬиани  1  —  ворсянка  сукновальная 
Это  тин  саёус  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  776.  ЛэЬиаі*  од  *эс  1  —  козлобородник 

Он  [по-армянски]  называется  кавшморук  2.  Это  растение,  которое  напо¬ 
минает  порей.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  мяг¬ 
костью.  Он  укрепляет  зубы  и  устраняет  слабость.  Очищает  ушную  пробку 
и  останавливает  кровохарканье.  Полезен  при  язвах  груди  и  легких,  укре¬ 
пляет  желудок  и  закрепляет  естество.  Он  помогает  и  при  язвах  кишечника. 
Останавливает  выделение  кровавой  мочи  и  кровотечение.  Устраняет 
слабость  тела  и  вылечивает  злокачественные  язвы.  Если  сделать  припарку, 
то  поможет  при  [болезни]  нервов.  А  доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он 
вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие  устраняет  фенхель.  А  замени¬ 
телем  является  корица. 

Патен  говорит,  что  это  растение,  которое  ромеи  именуют  кувафаста- 
тис 3.  Оно  растет  под  ладанником.  Когда  козлобородник  выходит  из 
земли,  он  бывает  красноватого  цвета.  Персы  называют  его  аспаланч  4, 
а  арабы  —  запал  эл  хайл  Б.  В  Исфахане  же  его  называют  шапок  6.  Он  оста¬ 
навливает  носовое  кровотечение.  А  заменителями  его  являются  семена 
розы  и  в  равной  дозе  —  цветки  граната. 

§  777.  ЛиЬам  ѳл  заЬап  ев  лиЬам  эл  саЪа  1 —  хрнзоколла,  бура 
Лучшей  является  та,  которая  привозится  из  Армении  и  бывает  руднич¬ 
ной.  А  искусственную  готовят  из  детской  мочи,  растирая  ее  на  солнце 
в  медной  ступе  до  тех  пор,  пока  она  не  станет  густой  и  вязкой.  Природа 
ее  горяча  и  суха.  Она  обладает  остротой  и  вяжущими  и  согревающими 
свойствами.  Разъедает  дикое  мясо  и  рассасывает,  а  также  излечивает 
трудно  заживающие  язвы.  Ее  зовут  также  шанкар  2.  Но  это  не  тот  шанкар . 
О  шанкаре  упомянуто. 

§  778.  Лизаг  эл  заѣап  1  —  золотой  припой,  бура 
Аммиачную  камедь  также  называют  золотым  припоем.  И  это  суть 
ликам  эл  закал  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  779.  Лизаг  эл  эрухам,  лизаг  эл  Ьачар  1  —  «каменный  клей» 

Это  суть  самхи  лалат  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  780.  ЛиЬам  эл  заЬап  1  —  «золотой  припой»  ,  бура 
Она  по-тюркски  называется  алтуп  аети  2.  Бывает  рудничной  и  искус¬ 
ственной.  Я  об  этом  уже  упоминал  один  раз.  Готовят  ее  следующим  обра¬ 
зом:  возьми  5  драм  соли,  15  драм  поташа  и  столько  же  соды,  смешай  с  ко¬ 
ровьим  молоком,  чтобы  молоко  закрыло  их,  вари  до  сгущения  и  выставь 
на  солнце,  а  [затем]  употреби.  Лучшим  видом  является  тот,  цвет  которого 
похож  на  цвет  порея.  Если  буру  мелко  растолочь  и  присыпать  язву,  то 
поможет  ее  заживлению.  Она  укрепляет  десны,  разъедает  прыщи  и  дикое 
мясо. 
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§  781.  ЛиЬай  ал  гузул  1  —  костенец  волосовидный 

Тюрки  зовут  его  дэв  сахали  2.  Он  растет  в  стране  третьего  [климатиче¬ 
ского  пояса].  Выходит  из  земли  подобно  волосу.  Он  не  имеет  ни  листьев, 
ни  ветвей.  Если  сделать  окуривание  им  при  четырехдневной  лихорадке, 
то  поможет.  А  если  пешеходы  привяжут  его  к  руке,  то  не  почувствуют 
усталости. 

§  782.  Лисан1  —  язык 

Он  [по-армянски]  называется  лезу  2.  Быстро  переваривается  и  явля¬ 
ется  хорошей  пищей. 

§  783.  Лисан  ал  паЬр1  —  «морской  язык» 

Это  суть  сипеай  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  784.  Лисан  ал  саЬп  1  — «львиный  язык» 

Тюрки  называют  его  иртичилар  тили 2.  Это  травянистое  растение 
с  длинными  листьями,  которое  поднимается  на  2  локтя  над  землей.  Вер¬ 
хушка  у  него  большая  и  круглая,  а  цветок  пурпурный.  Он  появляется 
весной  и  летом.  Если  сварить  и  выпить  отвар,  то  растворит  камень. 

§  785.  Лисан  ал  калп  1  —  «песий  язык» 

Он  [по-армянски]  называется  шанлезу  2.  Это  растение,  листья  которого 
похожи  на  листья  подорожника.  Его  стебель  достигает  двух  пядей  в  вы¬ 
соту.  Он  растет  в  тех  местах,  где  мало  воды  или  протекает  узенький  ручей. 
Цветок  его  синий,  а  корень  белый.  Если  приложить  его  к  злокачественным 
язвам,  то  поможет.  А  если  выпить  сок,  то  рассосет  уплотнение  селезенки. 
Это  испытано. 

§  786.  Лисан  1  —  румянка  подорожниковая 

Она  по-тюркски  именуется  «коровьим  ухом»,  т.  е.  [по-армянски]  пахру 
акандж  2.  Она  распластывается  по  земле  и  растет.  Она  похожа  на  расте¬ 
ние,  которое  зовется  подорожником,  но  запах  ее  напоминает  запах  огурца. 
Из  середины  ее  выходит  стебель  длиной  в  1  локоть,  а  на  верхушке  имеется 
цветок.  Если  [стебель]  с  цветком  сварить  и  съесть,  то  поможет  при  сердце¬ 
биении  и  горячей  природе  желудка,  а  также  при  тех  прыщах,  которые 
бывают  во  рту.  Успокаивает  боль.  И  помогает  при  пузырьках  на  языке, 
похожих  на  зерна  граната. 

§  787.  Лисан  ал  йасфур  1  —  «воробьиный  язык»  ,  плоды  ясеня 

Они  [по-армянски]  называются  тартари  птуг  2.  [Природа]  их  горяча 
во  II  и  суха  в  III  степени.  Увеличивают  половую  силу.  Сок  ветвей  [ясеня] 
придает  блеск  и  очищает  глаза.  Помогает  при  сердцебиении  и  усиливает 
сердце.  Он  делает  обильным  семя  и  усиливает  половое  влечение.  А  кора 
его  дерева  растворяет  слизь.  Листья  обладают  вяжущими  свойствами  и 
высушивают  злокачественные  язвы.  А  доза  его  на  прием  —  полмтхала. 
Но  он  вреден  для  почек.  Его  вредное  действие  устраняет  тыква.  А  замени¬ 
телем  являются  грецкий  орех  и  красный  гулявник. 

Патин  говорит,  что  это  плоды  дерева,  которые  персы  называют  акр  3, 
а  также  зупани  кунчушк  4.  Природа  их  горяча  и  влажна.  А  листья  дерева 
имеют  вяжущие  свойства.  Диоскоритос  говорит,  что  заменителем  их  для 
[усиления]  половой  потенции  является  очищенный  грецкий  орех,  а  также 
равное  количество  красного  гулявника  и  красного  бегена.  Армяне  назы¬ 
вают  их  дзагу  лезу  5,  а  также  чнчгки  лезу  6.  А  дерево  его  называется  Наци 
пайт  7. 

§  788.  Лисани  сэвр  1  —  «воловий  язык»  ,  воловик  лекарственный 

Он  [по-армянски]  называется  езналезу  2.  Лучшим  видом  является  тот, 
листья  которого  плотные.  [Природа]  его  уравновешенна  и  несколько 
склоняется  в  сторону  влажности.  Он  принадлежит  к  числу  лекарств, 
укрепляющих  сердце.  Помогает  при  [болезни]  рта.  Если  вымыть  голову 
его  отваром,  то  поможет  при  лишае.  А  зола  его  помогает  при  ушной 
болезни.  Он  веселит  и  укрепляет  сердце,  помогает  при  сердцебиении  и 
болезнях  черной  желчи.  [Успокаивает]  кашель,  очищает  грудь  и  устра- 
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няет  затвердение.  Растворяет  желтую  желчь  и  разрежает  черную  желчь. 
Доза  его  на  прием  —  2  драма.  А  заменителем  являются  роза  и  шелк. 

Патин  говорит,  что  персы  называют  его  паезупап  3.  И  говорят,  что  он 
принадлежит  к  роду  душицы.  Лучшими  видами  являются  сирийский  н 
хорасанский.  Листья  его  плотные,  и  на  них  имеются  пятнышки.  Природа 
его  горяча  и  влажна.  И  говорят,  что  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное 
действие  устраняет  красный  сандал.  А  заменителями  являются  в  равной 
дозе  или  жженый  шелк,  или  мелисса,  или  цикорий,  или  варенье  эмбличе- 
ских  миробаланов. 

§  789.  Лисан  ѳл  Ьамал  1  —  «язык  ягненка»  ,  подорожник 

Он  [по-армянски]  зовется  гарналезу  2  или  гарнадмакик3.  Упомянуто. 

§  790.  Лифт  1  —  репа 

Это  суть  шаНм  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  791 .  Лифі  эл  карм  1  —  усики  виноградной  лозы 

Упомянуто  в  разделе  о  карм  2. 

§  792.  Липанутас  1  —  прангос,  ладанник 

Он  по-гречески  называется  ливанутас  2.  А  некоторые  говорят,  что  это 
ладанник,  т.  е.  [по-армянски]  хнки  цар3.  Другие  же  говорят,  что  это 
не  ладанник,  а  он  лишь  похож  на  него  и  имеет  смолу.  Ромеи  называют  его 
андруливану  4.  Это  деревце,  похожее  на  иву,  а  листья  его  похожи  на  листья 
подмаренника,  но  они  гладкие,  и  одна  сторона  у  них  белая,  а  другая  — 
зеленая.  Запах  его  напоминает  запах  яблок.  Он  растет  в  садах,  а  также 
на  камнях.  Если  его  вырвать  с  корнем  и  посадить  в  другое  .место,  то  не 
примется.  А  если  сломать  ветку  и  посадить,  то  будет  расти.  Если  [корень] 
растолочь,  сделать  припарку  и  приложить  к  заднепроходпому  отверстию, 
то  поможет  при  геморрое  и  остановит  кровотечение.  А  также  он  размягчает 
[плотную]  опухоль  подобно  скрофулезным  узлам.  Если  его  корни  вы¬ 
сушить,  растолочь,  смешать  с  медом  и  приложить  к  злокачественным 
язвам,  то  поможет.  А  если  выпить  с  вином,  то  поможет  при  болях  в  животе 
и  звериных  укусах.  Он  вызывает  мочу  и  месячные.  А  если  сделать  при¬ 
парку  из  влажного  [корня]  и  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  поможет 
и  рассосет.  Если  же  [порошок]  корня  смешать  с  медом  п  смазать  глаза, 
то  улучшит  зрение.  Если  выпить  с  перцем  и  вином,  то  поможет  при  паду¬ 
чей.  А  если  смешать  с  оливковым  маслом  и  смазать  тело,  то  вызовет  обиль¬ 
ный  пот.  И  некоторые  говорят,  что  он  растет  поблизости  от  деревьев.  Его 
листья  похожи  на  листья  латука.  А  если  выпить  [порошок]  корня,  то 
вызовет  рвоту  и  понос.  Если  его  отваром  вымыть  голову,  то  предохранит 
глаз  от  избытков  влаг,  которые  спускаются  в  него. 

§  793.  Лимон  1  —  лимон 

Лучшим  видом  является  очень  желтый  и  крупный.  А  тот,  который 
сладкий,  обладает  горячей  и  сухой  природой.  Прекращает  выделение 
желтой  желчи  и  помогает  при  опьянении.  А  кислый  лимон  выводит  вес¬ 
нушки.  Если  его  [сок]  ввести  в  глаза,  то  придаст  блеск  глазам.  Он  помогает 
[при  избытке]  желтой  желчи  и  прекращает  ее  выделение.  Его  корка  спо¬ 
собствует  росту  бороды.  Он  помогает  и  при  горячей  форме  сердцебиения. 
Его  сок  прекращает  [выделение]  желтой  желчи  и  утоляет  жажду,  а  также 
[останавливает]  рвоту.  Он  укрепляет  желудок  и  способствует  перевари¬ 
ванию  пищи.  Его  корка  согревает  желудок  и  печень,  выводит  ветры  из 
тела  и  помогает  при  болезнях  слизистой  природы.  Выводит  мелких  н 
крупных  глистов  из  живота.  А  его  сироп  помогает  при  желтожелчных 
лихорадках.  Масло  его  полезно  при  холодной  натуре  и  согревает  [тело]. 
Его  запах  помогает  при  [отравлении]  ядами.  Вредное  действие  лимона 
устраняют  сахар  и  мед.  [А  заменителем  является  цитрон]  2. 

§  794.  Лимунион  1  —  кермек,  кислица 

Он  крупнее  подорожника  и  живучки.  Тюрки  называют  его  гузи  гу - 
лаги  2.  Его  листья  похожи  на  листья  свеклы.  Стебель  у  него  короткий, 
а  листья  длинные,  и  их  имеется  10  и  более.  Если  его  плоды  мелко  расто- 
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лочь  и  выпить  с  айвовым  сиропом,  то  поможет  при  язвах  кишечника  и 
хроническом  поносе  и  остановит  кровотечение  из  матки.  Если  выпить 
с  вином,  то  поможет  при  кровохарканье  и  кровавом  поносе.  Это  испытано. 

§  795,  Линуфар  1  —  кувшинка 

Это  суть  нинуфар  2.  Упомянуто  на  «Ну»  под  своим  номером. 

§  796.  Линуфари  Ьнди  1  —  индийская  кувшинка 

Это  суть  аеспет  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  797.  Линач  1  —  ? 

Он  принадлежит  к  роду  аёлэмиа  2.  Зовется  также  липа  3.  Он  находится 
на  острове  Кипр,  в  медных  рудниках. 

§  798.  Лилач  1  —  индиго  красильное 

Это  суть  нилач  2.  Упомянуто. 

§  799.  Лупай  1  —  молозиво 

Оно  по-армянски  называется  дал  2,  а  по-тюркски  —  агуз  3.  Если  его 
съесть  без  меда,  то  оно  поздно  переварится  и  выйдет  из  желудка  и  кишеч¬ 
ника.  А  если  смешать  с  медом,  то  быстрее  переварится.  Оно  вредно  для 
людей  с  влажной  натурой.  Вызывает  колику,  а  также  камень  в  мочевом 
пузыре,  боли  в  желудке,  урчание,  сильную  икоту  и  потерю  аппетита. 
И  если  человек  выпьет  [это]  молоко,  к  которому  примешана  сычужина,  то 
у  него  сразу  же  начнутся  боли  в  горле.  А  спасение  в  том,  чтобы  несколько 
раз  выпить  уксуса.  Поможет. 

§  800.  Лупни  1  —  стиракс 

Он  [по-армянски]  называется  чор  зуки  2.  Лучшим  видом  является  тот, 
который  имеет  смолу  с  приятным  запахом.  [Природа]  его  горяча  в  I  и 
суха  во  II  степени.  Обладает  сваривающими  и  смягчающими  свойствами. 
Ему  присуща  высушивающая  сила,  которая  полезна  при  простуде  п 
насморке.  Если  сделать  окуривание,  то  окажет  то  же  действие.  Его  масло 
согревает  голову,  укрепляет  ее,  помогает  при  старом  кашле  и  болезни 
печени  и  прочищает  голос.  А  если  выпить,  то  устранит  истечение  мочи  по 
каплям.  Если  выпить  или  ввести  во  влагалище,  то  вызовет  месячные, 
а  также  будет  способствовать  наступлению  беременности.  Он  размягчает 
естество,  а  также  все  уплотнения.  Если  смазать  или  выпить,  то  размягчит 
[опухоли]  костей  и  рассосет  их  уплотнения.  Он  поистине  полезен  при 
экземе.  Доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он  вызывает  головную  боль. 
Его  вредное  действие  устраняет  камфора.  А  заменителем  является  ладан. 

Патен  говорит,  что  это  суть  лупни  миа  3.  А  тот  вид,  который  называется 
сайилай  4,  —  это  «мед  стиракса»,  т.  е.  йасали  лупни  5.  Он  похож  на  мед,  но 
сладости  не  имеет.  Это  камедь  дерева,  которое  бывает  в  стране  ромеев. 
Лучшим  видом  является  жидкий  стиракс,  который  похож  на  мед,  с  прият¬ 
ным  запахом  и  желтоватого,  а  не  черного  цвета.  И  говорят,  что  замените¬ 
лями  его  являются  бобровая  струя  и  масло  жасмина. 

§  801 .  Лупап  ал  гамЪ  1  —  «сердцевина  пшеницы»  ,  крахмал 

Он  называется  также  лупап  эл  Нандай  2.  Он  зовется  ниши  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Ну». 

§  802.  Лор  1  —  перепелка 

Это  суть  сумани  2.  Упомянуто. 

§  803.  Лугагисай  1  —  «белая  колючка» 

Это  травянистое  растение,  корень  которого  похож  на  волос.  Он  очень 
тонкий.  Если  его  разжевать,  то  успокоит  зубную  боль.  А  если  сварить 
и  выпить  с  вином,  то  успокоит  застарелую  боль  в  бедре  и  поможет  при 
болезни  седалищного  нерва  и  судорогах.  Если  же  отжать  и  выпить  сок, 
то  окажет  то  же  самое  действие. 

§  804.  ЛуффаЬ  1  —  мандрагора 

Это  суть  гПафт 2.  Она  похожа  на  баклажан.  Имеет  плоды.  Бывает 
женской  и  мужской.  Лучшим  видом  является  ароматный.  [Природа]  ее 
холодна  и  суха  в  III  степени.  Обладает  одурманивающими  свойствами. 
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Если  нюхать,  то  поможет  при  горячей  форме  головной  боли,  нагонит  сон 
и  вызовет  тяжесть  в  голове.  А  если  съесть  ее  плод,  то  волосы  побелеют. 
Ее  листья  помогают  при  веснушках.  А  если  нюхать,  то  успокоит  кашель. 
Если  ее  семена  вместе  с  серой  ввести  во  влагалище,  то  месячные  прекра¬ 
тятся.  Она  прекращает  также  половое  влечение.  А  ее  корень  успокаивает 
все  виды  болей.  Если  смазать  с  медом  и  оливковым  маслом,  то  поможет 
при  звериных  укусах.  Если  съесть  или  смазать,  то  поможет  при  болезнях 
костей.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  А  заменителем  плода  мандрагоры 
является  ее  корень. 

Патин  говорит,  что  это  плод  мандрагоры.  Персы  называют  его  сани- 
рай  3,  а  также  макну  4.  Он  носит  название  баклажана.  Лучшим  видом 
является  крупный  и  острый  [на  вкус].  А  листья  мелкого  вида  являются 
терьяком  по  отношению  к  ядовитому  черному  паслену.  Тот  вид,  листья 
которого  белые,  не  следует  нюхать.  А  если  съесть,  то  вызовет  такую  силь¬ 
ную  рвоту  и  понос,  что  доведет  человека  до  смерти.  Этот  вид  вызывает 
спазм  матки  и  покраснение  глаз.  А  спасение  в  том,  чтобы  вызвать  рвоту 
с  помощью  коровьего  масла  и  меда,  а  затем  дать  анис.  Некоторые  из  учи¬ 
телей  медицины  советуют  принять  холодную  ванну.  Заменителями  этого 
вида  мандрагоры  являются  в  половинной  его  дозе  плоды  дурмана,  семена 
белены  и  рвотный  орех. 

§  805.  Лук  1  —  лак,  шеллак 

Он  [по-армянски]  называется  дочи  хэж 2.  Лучшим  видом  является 
красный  и  прозрачный.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Помогает 
при  сердцебиении.  Обладает  открывающими  свойствами.  Укрепляет  зубы 
и  успокаивает  боль.  Если  сделать  припарку  на  [женскую]  грудь,  то 
прекратит  выделение  молока.  Он  укрепляет  печень  и  полезен  при  всех 
видах  болезней:  при  водянке,  желтухе,  закупорке  печени  и  [болезни] 
желудка.  А  если  его  съесть,  то  вызовет  истощение  тела.  Если  дать  выпить 
тому,  кто  был  избит  или  расшибся,  поможет.  А  также  помогает  при  заста¬ 
релых  лихорадках.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  А  заменителем  явля¬ 
ется  сандарак. 

Патен  говорит,  что  это  смола,  которую  привозят  с  побережья  моря. 
А  автор  сей  книги  говорит,  что  персы  называют  его  дранки  лак  3  или 
дранки  лакай  4.  Из  него  готовят  краску,  и  женщины  подкрашивают  ею 
лицо.  А  тот  вид,  который  очень  густой  и  опускается  на  дно,  именуется 
тает Б.  Лак  следует  промыть.  Его  промывают  следующим  образом. 
Возьми  прозрачный  лак,  выбери  и  размельчи,  а  сверху  налей  сок  ревеня 
и  отвар  ситника  ароматного  и  понемножку  разминай  руками,  а  затем 
процеди  через  шелк  и  опять  оставь,  чтобы  вода  стала  прозрачной  и  [лак] 
опустился  на  дно.  А  затем  воду  осторожно  слей  сверху,  чтобы  лак  остался* 
высуши,  еще  раз  размельчи  и  используй.  Доза  его  на  прием  —  1  драм  или 
1  мтхал.  А  если  в  течение  нескольких  дней  пить  натощак  1  драм  или  1  мтхал 
его  с  уксусом,  то  вызовет  похудение  тела.  Поэтому  он  вреден  для  худых 
людей.  И  вреден  для  головы.  А  его  вредное  действие  устраняет  мастика. 
Заменителями  же  его  в  отношении  действия  при  закупорке  является  китай¬ 
ский  ревень  и  в  половинной  дозе  —  копытень,  а  в  одной  четвертой  части  — 
зола  бамбука. 

§  806.  Лугас  1  —  яснотка 

Это  разновидность  мирры  2.  Если  выпить,  обезвредит  действие  ядов. 

§  807.  Лусимачиус  1  —  вербейник  обыкновенный 

Тюрки  называют  его  алгпун  гамиш 2,  что  переводится  как  «золотой 
тростник»,  т.  е.  [по-армянски]  оски  егэг  3.  Цветок  его  своим  цветом  напо¬ 
минает  золото,  а  листья  похожи  на  листья  ивы.  Он  растет  по  берегам  рек. 
И  каждый  его  лист  выходит  из  одного  отдельного  узелка.  Если  сделать 
припарку  и  приложить  к  язве,  то  поможет  ее  заживлению.  Он  останавли¬ 
вает  носовое  кровотечение,  а  также  кровь,  откуда  бы  она  ни  шла.  Если 
отжать  сок  листьев  и  выпить,  то  прекратит  кровохарканье  из  груди. 
Он  помогает  и  при  язвах  кишечника.  А  если  женщины  введут  его  в  виде 
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свечек  во  влагалище,  то  остановит  кровотечение  из  матки,  которое  длится 
долгое  время.  Если  же  сделать  окуривание  им,  то  все  [насекомые  иі  пре¬ 
смыкающиеся  разлетятся  и  убегут.  Он  также  убивает  мышей. 

§  808.  Лугас  1  —  яснотка 

Он  [по-армянски  ]  называется  барак  гандарион  2.  Так  написал  автор 
Минііача.  О  нем  упомянуто  под  своим  номером  на  «Гат». 

§  809.  Лупиай  1  —  фасоль 

Это  суть  лупиас  2.  Тюрки  называют  ее  павкэлчай  3.  Она  бывает  красной 
и  белой.  Лучшим  видом  является  красный  и  немытый.  Природа  ее  урав¬ 
новешенна  и  горяча  в  I  степени.  Вызывает  головокружение.  Она  делает 
[кожу]  лица  блестящей,  улучшает  цвет  лица  и  удаляет  веснушки  и  шрамы. 
Если  [из  ее  муки]  приготовить  болтушку,  то  сделает  обильным  молоко# 
а  также  месячные  и  мочу,  очистит  месячные  [от  гноя]  и  изгонит  плод 
из  утробы.  А  если  ее  долго  варить,  то  вызовет  рвоту.  Способствует  уве¬ 
личению  тучности  тела.  Очищает  язвы.  Но  вызывает  ветры.  Ее  вредное 
действие  устраняют  оливковое  масло,  рыбный  соус  и  лекарства.  А  за¬ 
менителем  является  черный  нут. 

Патен  говорит,  что  это  асмир  4.  В  отношении  перевариваемости  фа¬ 
соль  превосходит  маш,  а  в  отношении  ветрогонного  действия  —  бобы. 
Лучшим  видом  является  красный.  Его  отвар  вызывает  месячные.  А  вред¬ 
ное  действие  устраняют  чабер  и  корица. 

§  810.  Луф  1  —  аройник 

Он  [по-армянски]  называется  нвик2.  Лучшим  видом  является  белый. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  отрывающими  и 
открывающими  свойствами.  Если  его  корень  [смешать]  с  медом  и  сма¬ 
зать  [кожу]  при  веснушках,  то  поможет  п  выведет  их.  Он  входит  в  состав 
лекарств,  помогающих  при  свищах  в  носу.  Помогает  при  застарелой 
астме  и  очищает  легкие.  Отрывает  густую  слизь  [и  выводит]  из  легких. 
Открывает  закупорку  и  прекращает  выделение  густой  влаги.  Изгоняет 
плод  из  утробы  и  увеличивает  половую  силу.  Если  его  корень  настоять 
на  меду  и  дать  при  геморрое,  то  поможет.  А  припарка  из  его  листьев 
помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и  злокачественных  язвах, 
а  также  трещинах,  которые  образовались  от  холода.  Его  корень  очищает 
[кожу]  от  лишая.  Если  смазать  им  тело  [человека],  то  змеи  не  прибли¬ 
зятся  к  нему.  А  доза  его  на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  для  печени. 
Его  вредное  действие  устраняет  цикорий.  А  заменителем  является  кора 
корня  каперцев. 

Инн  говорит,  что  он  бывает  трех  видов.  Тюрки  называют  его  план - 
гави  3  по  той  причине,  что  его  стебель  похож  на  змеиную  кожу.  А  другой 
вид  называется  пеги  акандж  4,  т.  е.  «слоновье  ухо».  Патен  говорит,  что 
это  [по-персидски]  филкавш  б.  Он  бывает  трех  видов.  Один  вид  ромеи 
называют  трагитин  6,  что  переводится  как  луф  кайэай  7,  т.  е.  «змеиный 
аройник»  или  луф  алсит  8,  а  также  луфи  капир  9.  А  другой  вид  ромеи 
называют  айуран  10,  берберы  —  апрати  11  и  андалузцы  —  сураван  12.  Это 
суть  луф  и  сагир  13.  Его  называют  и  чает  14.  А  третий  вид  ромеи  зовут 
арисазан  1Б.  Это  карие  16.  А  египтяне  называют  его  таеира  17.  И  СаЬак 
говорит,  что  природа  «кудрявого  аройника»  теплее,  чем  у  того  видат 
который  называется  луфи  сайт  18.  В  нем  преобладает  теплота  земли. 
Он  прекращает  образование  густых  влаг.  А  его  корень  помогает  при  вес¬ 
нушках.  Если  смазать  с  медом  и  вином  [кожу],  то  поможет  при  трещинах, 
которые  образовались  от  холода.  Его  листья  помогают  при  старых  язвах. 
Если  принять  их  с  вином,  то  увеличится  половая  сила.  А  если  [соком] 
корня  смазать  тело  человека,  то  его  не  ужалит  змея.  Если  же  съесть  три 
плода  его  с  уксусом,  то  вызовет  выкидыш.  А  если  человек  съест  его- 
[плоды],  то  вызовет  образование  дурных  влаг. 

§  811.  Лугани  1  —  белая  горчица 

Она  [по-армянски  ]  называется  Спитак  карф  2,  а  [по-персидски  ]  — 
спандай  эспанд 3.  О  ней  упомянуто  под  своим  номером. 


165 


§  812.  Луфартие  1  —  стиральный  камень 

Это  суть  качар  эл  гипти 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  813.  Лулу  1  —  жемчуг 

Он  [по-армянски]  называется  маргрит 2.  Лучшим  видом  является 
чистый  и  блестящий.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обла¬ 
дает  разреживающим  действием.  Помогает  при  язве  глаз.  Он  высуши¬ 
вает  влажные  язвы,  укрепляет  глаза,  предохраняет  их  от  болезни  и 
удаляет  бельмо.  Укрепляет  зубы  и  придает  им  блеск.  Он  делает  разре¬ 
женной  кровь  в  сердце  и  успокаивает  боль.  [Помогает]  также  прп  крово¬ 
харканье.  Полезен  беременной  женщине  и  оберегает  плод  в  утробе.  А  если 
растереть  жемчуг  с  ртутью,  нашатырем  и  уксусом  и  смазать  [кожу] 
при  витилиго,  то  тоже  поможет.  Доза  его  на  прием  —  2  кута.  Но  он 
вреден  для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняет  розовое 
варенье.  А  заменителями  являются  в  двойном  его  количестве  коралл 
и  перламутр.  Если  же  держать  его  во  рту,  то  усилит  сердце. 

§  814.  Луфион  1  —  линий 

Это  суть  файлайзакрач 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  815.  Луи  дег  1  —  «лекарство  от  блох» 

Это  суть  тугае  2.  Упомянуто. 

§  816.  Лутас  1  —  лотос 

Это  суть  кандагуги  павстани 2.  Упомянуто  под  своим  названием. 
И  некоторые  говорят,  что  это  нилуфар  3.  Он  принадлежит  к  роду  кув¬ 
шинки.  А  в  Египте  его  называют  чазайир  4.  Он  также  происходит  пз  рода 
кувшинки.  А  арабы  называют  его  лутус.  Он  относится  к  роду  ситр  5, 
т.  е.  ююбы.  Но  [последнее]  нельзя  принять.  И  хвала  Богу! 

[Поведаем  о  лекарствах],  которые  начинаются  на  «Хэ». 


буква  хэ 


§  817.  Хагацни1  —  Сычужины 
Это  суть  анфакай  2.  Упомянуто. 

§  818.  Ханиг  эл  намр  1  —  «барсодушитель»  , 
і  дороникум  ядовитый 

Тюрки  называю  г  его  гаплан  аети 2  или  пайэлах 3.  Если  сделать  при¬ 
парку  п  приложить  к  бородавкам,  то  поможет  и  выведет  их.  Но,  Бога 
ради,  не  пей  его  [сока],  он  ядовит!  Если  листья  его  расто¬ 
лочь  с  салом,  смешать  с  хлебом  п  дать  [съесть]  лисице  или  собаке, 
или  барсу,  или  волку,  или  свинье,  то  они  в  тот  же  миг  подохнут.  А  если 
сделать  припарку  и  приложить  к  плотной  опухоли,  тотчас  же  рассосет  ее. 


Патин  говорит  со  слов  автора  МпнЬа4а,  что  он  называется  ханэг  эл 
намр  пли  ханиг  эл  зэп 4.  Это  растение,  которое  именуют  «волкодуши- 
телем».  А  если  его  съедят  [домашние]  животные  или  дикие  звери,  свинья 
или  волк,  то  оно  задушит  их  и  быстро  убьет.  И  говорят,  что  он  происхо¬ 
дит  пз  рода  волчеягодника.  А  некоторые  говорят,  что  это  морской  лук 
или  морозник.  Но  это  неверно.  А  ромеи  называют  его  агунитин  5.  При¬ 
рода  его  горяча  и  суха  в  IV  степени.  И  армяне  называют  это  растение 
унци  хот6. 


§  819.  Ханигэ  зэп  1  —  «волкодушитель»  ,  аконит 

Он  называется  также  гатэли  зэп  2,  т.  е.  «убивающий  волка».  Он  по¬ 
хож  [по  действию]  на  «барсодушитель».  Подобно  ядовитому  дорони- 
куму  он  быстро  убивает  волка.  И  достоверно,  что  это  «черный  морозник»  3. 


Природа  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Если  его  растолочь,  посыпать 
на  сырое  мясо  и  дать  съесть  волку,  то  он  сразу  подохнет. 

§  820.  Ханиг  ѳл  калп  1  —  «собакодушитель»  ,  кендырь 

Он  [по-армянски]  называется  шун  спаног2.  И  он  также  оказывает 
это  действие,  п  даже  сильнее  [прочих].  Он  быстро  убивает.  Его  при¬ 
возят  из  Индии.  Его  именуют  также  азариги 3.  Упомянуто. 

§  821 .  Халаван  1  —  волчье  лыко 

Он  [по-армянски]  зовется  сев  мазарион 2,  т.  е.  [по-арабски]  асапг  эл 
йарз  3,  а  также  харпай 4.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  822.  Хатам  ѳл  мулук  1  —  «печать  царей» 

Это  суть  сатавран  2.  Упомянуто  под  свопм  номером  на  «Сэ». 

§  823.  Хафур  1  —  душица 

Она  происходит  из  рода  маре  2.  А  египтяне  называют  ее  хартал  3. 

§  824.  Хаппай  1  —  семена  гулявника  лекарственного 

Они  именуются  также  хупай 2,  т.  е.  пазр  эл  хумхум  3.  Это  семена, 
похожие  на  семена  снотворного  мака.  И  некоторые  говорят,  что  это  ту - 
тары*.  Если  принять  их  с  медом,  молоком  или  сахаром,  то  [человек] 
пополнеет  и  похорошеет.  Они  полезны  для  человека  с  меланхолической 
натурой.  Это  лекарство  называют  также  пзр  хумхум ,  а  персы  именуют 
его  лафтарак  б,  в  Исфахане  же  —  Накат  6,  в  Таврпзе  —  су  вару  н  7. 
А  тюрки  называют  его  марашав  8.  Лучшим  видом  являются  красноватые 
и  мелкие  [семена].  Природа  их  горяча  и  влажна.  Помогают  прп  холод¬ 
ной  и  меланхолической  натуре. 

§  825.  Хатам  ѳл  млук  1  —  «печать  царей»  ,  печатная  глина 

Это  суть  тин  махтум  2,  т.  е.  [по-армянски]  матнэЬар  пав  3. 

§  820.  Хамалайун  лугис  1  —  «белый  хамелеон»  ,  атрактилис 

Лугис  2  на  языке  эллинов  означает  «белый».  Арабы  называют  его 
ашхис 3,  а  на  языке  берберов  это  ататай 4.  Упомянуто  на  «Айб»  под 
своим  номером. 

§  827.  Хамазиги  1  —  молочай  хамезице 

Это  суть  арз  эл  йарз 2.  Упомянуто  на  «За»  под  свопм  номером. 

§  828.  Хамалайун  малис  1  —  «черный  хамелеон»  ,  сафлор  1 

Он  называется  также  ататай  асват 2,  хамалион  3  или  камалион 4. 
А  также  его  именуют  ханиг  эл  намр  5. 

§  829.  Халитутион  1  —  чистотел  большой 

Он  называется  также  халитумион  2,  товайи  хататфи 3  пли  йергн 
сфир  4.  И  говорят,  что  достоверным  является,  что  это  мамиран  5.  Его 
пменуют  «ласточкиным  лекарством»  по  той  причине,  что  когда  птенец 
ласточки  слепнет  в  гнезде,  то  мать  улетает,  приносит  две  веточки  чисто¬ 
тела  и  кладет  в  гнездо.  И  тогда  глаза  птенца  прозревают  по  божьему 
повелению. 

§  830.  Хамамикан  1  —  ромашка  лекарственная 

Это  суть  папунач  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  831 .  Хаманитис  1  —  живучка  еловидная 

Это  ромейское  название.  [По-арабски]  она  называется  санавпар  эл 
йарз 2.  Это  суть  камафитос 3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  832.  Хаматариос  1  —  дубровник  обыкновенный 

Оп  по-ромейски  называется  х аматарион2.  [По-арабски]  это  суть 
паллут  эл  йарз  3,  т.  е.  каматариос.  Упомянуто. 

§  833.  Хамай  ихти  1  —  бузина  травянистая 

Это  ромейское  название.  [По-арабски  ]  она  называется  хаман  эл  йарз  2. 
Это  [по-армянски]  покр  хаман  3,  т.  е.  «малый  хаман».  А  ихти 4  зовется 
мец  хаман  б,  т.  е.  «большой  хаман». 
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§  834.  Хамсан  1  —  свинчатка 

Это  суть  шайэтарач  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  835.  Хапзи  гурі  1  —  вид  аройника 

Это  суть  луф  2.  Упомянуто. 

§  836.  Хапнс  ѳл  фзай  1  —  шлак  серебра 

Его  называют  также  сфли  нуграй  2.  Лучшим  видом  является  зеленый 
и  тонкий.  Обладает  сильными  вяжущими  и  высушивающими  свойствами. 
Помогает  при  всех  видах  язв.  Останавливает  кровотечение  из  свища  и 
геморроидальной  шишки.  Поможет,  если  примешать  к  мази. 

§  837.  Хапис  эл  рисас  1  —  свинцовый  шлак 

По  силе  действия  он  подобен  жженому  свинцу.  А  заменителями  его 
являются  свинец  и  свинцовые  белила. 

§  838.  Хапис  ѳл  машайѳих  1  —  цикламен 

Это  суть  пухурни  Мариам  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  839.  Хапис  ѳл  нуЬас  1  —  медный  шлак 

Сила  его  действия  близка  к  силе  железного  шлака  и  жженой  меди. 

§  840.  Хапис  ѳл  Ьатит  1  —  железный  шлак 

Он  [по-армянски]  называется  еркгпи  агт  2.  Имеется  много  видов  его. 
Лучший  вид  тот,  который  получают  из  стали3.  [Природа]  его  холодна 
в  III  степени  и  суха  во  II.  Обладает  высушивающими  свойствами.  Же¬ 
лезный  шлак  в  уксусе  помогает  при  боли  в  ухе.  Он  входит  в  состав  краски 
для  волос.  Если  ввести  в  глаз,  то  остановит  слезотечение.  А  оловянный 
шлак  помогает  при  жжении  в  глазах.  Говорят,  что  железный  шлак  по¬ 
могает  [женщине],  у  которой  молоко  затвердело  в  груди.  Он  укрепляет 
желудок,  а  также  все  органы  живота  и  устраняет  слабость.  Прекращает 
истечение  мочи  по  каплям,  а  также  кровотечение.  Если  прокалить  же¬ 
лезный  шлак,  то  поможет  при  вялых  язвах  и  высушит  их,  а  также  окра¬ 
сит  [обесцвеченную  кожу]  при  проказе.  А  еще  улучшит  цвет  лица.  Доза 
его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  груди.  Его  вредное  действие 
устраняют  масла.  А  заменителем  его  как  глазного  лекарства  является 
яичная  скорлупа. 

Ипн  говорит,  что  если  взять  железный  шлак,  промыть  24  раза  и  поло¬ 
жить  в  горшок,  а  сверху  на  3  пальца  прилить  оливкового  масла  и  кипя¬ 
тить,  пока  не  останется  третья  часть,  затем  сверху  присыпать  12  драм 
размельченной  черепицы,  после  чего  каждое  утро  макать  в  него  палец 
и  лизать,  то  усилит  половую  силу,  рассосет  опухоль  селезенки,  улучшит 
цвет  лица  и  уменьшит  избыток  влаг  в  теле. 

Патен  говорит  ,  что  это  эсгрун  4,  а  персы  называют  его  эримиаНин  Б. 
Он  сильнее  всех  остальных  видов  шлака.  Его  именуют  также  фанча- 
навш  6.  А  лучшим  видом  является  тот,  который  получают  из  стали.  Это 
мелкпе  и  тонкие  кусочки  железа.  Если  съесть  стружки  железа,  то  они 
скажут  то  же  действие,  что  и  шлак.  А  лечение  при  [отравлении  им]  та¬ 
кое  же,  как  и  при  поедании  волчеягодника.  Лучше  всего  приготовить 
из  него  настойку.  Ее  готовят  так.  Возьми  тонкие  стружки  железа  и  раз¬ 
мочи  в  уксусе  в  течение  14  суток,  а  затем  высуши,  смешай  с  миндальным 
маслом,  пожарь  и  употреби.  А  также  говорят,  что  тонкие  стружки  железа 
надо  кипятить  на  огне,  и  то  что  при  кипении  опустится  на  дно,  это  и 
есть  железный  шлак.  Он  тяжелый,  а  цветом  похож  на  черный  мышьяк. 
А  тот  шлак,  который  получают  из  кузнечного  горна,  легкий  и  блестящий. 
Но  он  нехорош.  Это  окалина  железа,  подобная  жженому  стеклу. 

§  841.  Хар  ѳл  тэк  у  тучач  1  —  помет  петуха  и  курицы 

Он  [по-армянски]  называется  Наву  ев  хавсоги  цирт.  Все  виды  помета 
обладают  согревающими  и  высушивающими  свойствами.  Помогают  при 
колике.  А  если  смешать  с  уксусом  и  вином  и  дать  выпить,  то  поможет 
при  отравлении  грибами  и  опухоли  горла.  Поможет  также,  если  выпить 
с  медом  и  уксусомедом  и  вызвать  рвоту.  А  если  помет  петуха  размель¬ 
чить  и  дать  укушенному  бешеной  собакой,  то  поможет,  с  Богом. 
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§  842.  Хатарнаг  1  —  паук 

Это  суть  йанкапут  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§1843.  Харатин  1  —  дождевой  червь 

Он  по-тюркски  называется  ер  суглчани  2,  а  по-армянски  —  еркрмайр  8. 
Лучшим  видом  является  красный.  [Природа]  его  горяча  и  суха.  Если 
смазать  смесью  с  утиным  салом,  то  поможет  при  ушной  боли.  А  если 
смазать  [голову]  смесью  с  маслом  анемоны,  то  окрасит  волосы  в  черный 
цвет.  Если  съесть  с  вином,  то  сделает  обильным  молоко  и  мочу,  раздро¬ 
бит  камень  и  поможет  при  желтухе.  А  в  смеси  с  уксусом  выведет  мелких 
и  крупных  глистов.  Если  смазать  половой  член,  то  увеличит  его.  А  если 
сделать  снадобье  и  смазать  сухожилья,  то  тоже  [поможет],  а  если  сма¬ 
зать  с  медом,  то  полезно  при  подагре.  Если  же  смазать  с  уксусом,  то  по¬ 
может  при  карбункуле.  Но  если  съесть  его,  то  повредит  желудку.  Его 
вредное  действие  устраняет  цикорий.  А  заменителем  является  пиявка. 

Ипн  говорит,  что  если  сварить  его  в  оливковом  масле  и  закапать 
в  ухо,  но  не  в  больное,  а  в  здоровое,  то  успокоит  боль  в  больном  ухе. 
Если  растолочь  с  мельничной  пылью  и  приложить  к  бородавкам,  то  вы¬ 
ведет  их.  Если  его  промыть  и  высушить,  размельчить,  провеять,  сметать 
с  кунжутным  маслом  и  смазать  половой  член,  то  увеличит  его. 

Патен  говорит,  что  его  называют  эруйам  4,  а  также  йамйайи  арз  б. 
Это  красный  червяк,  который  живет  под  землей.  Он  живет  во  влажных 
местах  и  в  грязи.  А  армяне  называют  его  гетни  агик  6. 

§  844.  ХатаЬи  ори  чал  1  —  семена  белены 

Это  суть  пазр  эл  панч  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  845.  Харфа  1  —  портулак  огородный 

Он  [по-армянски]  называется  прпрем  2.  Бывает  много  видов.  При¬ 
рода  его  холодна  и  суха  и  обладает  высушивающими  свойствами.  Если 
его  сварить  с  уксусом  и  приложить  [к  коже]  при  лишае,  то  поможет. 
А  зелень  его  полезна  для  зубов  и  придает  им  блеск.  О  нем  упомянуто 
на  «Пэ». 

§  846.  ХариЪ  1  —  сафлор  красильный,  артишок 

О  нем  упомянуто  в  разделе  о  йасфуре  2.  Но  автор  МинЬа4а  говорит* 
что  это  не  есть  [артишок].  А  автор  сей  книги  утверждает,  что  это  хар - 
шаф  3. 

§  847.  Харнупи  напти  1  —  вонючка 

Она  называется  харнупи  шаек 2,  а  также  гасми  гурзш3  *  Персы  име¬ 
нуют  ее  курку*у  а  сирийцы — харнупи  магрипиъ,  &  также  напут Упо¬ 
мянуто. 

§  848.  Харнупи  мери  1  —  акация  камеденосная 

Это  суть  гараз  2.  Упомянуто. 

§  849.  Харнупи  Ьнти  1  —  кассия  стручковая 

Это  суть  хиаршанпар  2.  Упомянуто, дс  Богом. 

§  850.  Харнуп  1  —  рожковое  дерево 

Оно  [по-армянски]  называется  егджюри 2.  Лучшим  Твидом  является 
тот,  [плоды]  которого  сочные  и  маслянистые.  %  [Природа  ]  его  горяча 
в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Если  сделать 
зубочистки  из  его  древесины,  то  укрепит  зубы.  А  если  в  зубе  имеется 
дупло,  то  также  поможет.  Полезно,  если  листья  сварить  в  воде  и  про¬ 
полоскать  зубы.  А  [если  вымыть  голову],  то  укрепит  волосы  и  сделает 
их  блестящими.  Помогает  при  кровохарканье,  поносе,  болезненных  по¬ 
тугах  и  кровотечении.  Укрепляет  желудок  и  делает  мочу  обильной. 
А  свежий  сок  [плодов]  медленно  переваривается.  Его  вредное  действие 
устраняет  мед.  А  заменителем  являются  плоды  тамарикса. 

Ипн  говорит,  что  если  недозрелые  [плоды]  растолочь  и  ^приложить 
к  бородавкам,  то  поможет.  Это  испытано.  А  если  сварить,  довести  отвар 
до  сгущения  и 4 [дать  выпить],  то  вызовет  понос. 
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ІІатіш  говорит,  что  его  называют  харнупи  шами  3,  а  персы  имепуют 
его  паеграй  4,  а  также  капаркайи  зару  5.  И  сухие  рожки  лучше  зеленых. 

§  851 .  Хартал  1  —  горчица 

Она  по-армянски  именуется  маннех  2.  Бывает  трех  видов.  Лучшим 
является  свежий.  Хорош  тот  вид,  который  растет  в  огородах.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  в  IV  степени.  Обладает  жгучими  и  разъедающими 
свойствами.  Помогает  при  лисьей  болезни,  параличе,  заплетании  языка, 
забывчивости  и  дрожи  в  [конечностях].  Она  прекращает  скопление  слизи 
в  голове,  открывает  все  закупорки,  вызывает  рвоту  и  улучшает  цвет  лица. 
Убивает  мелких  и  крупных  глистов,  делает  обильными  месячные  и  уве¬ 
личивает  половую  силу.  Способствует  перевариванию  пищи  и  делает  раз¬ 
реженными  густые  влаги.  Опа  открывает  закупорку  матки.  Если  при¬ 
ложить  припарку  [на  область]  селезенки,  то  рассосет  ее  уплотнение. 
Если  извлечь  ее  масло  [и  смазать],  то  поможет  при  укусе  скорпиона  и 
болезни  седалищного  нерва,  витилиго,  проказе  п  лишае,  а  также  экземе. 
А  если  смазать  лицо,  то  сделает  его  красным.  Доза  ее  на  прием  —  пол¬ 
драма.  Но  она  вредна  для  мозга.  Ее  вредное  действие  устраняют  горький 
миндаль  и  уксус.  А  заменителями  являются  семена  кресса. 

Патен  говорит,  что  лучший  вид  [семян]  —  красный  и  маслянистый. 
А  их  свойства  таковы,  что  если  бросить  в  виноградный  сок,  то  он  не  станет 
бродить  и  не  превратится  в  вино,  а  останется  сладким.  А  если  сделать 
окуривание,  то  звери  разбегутся. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  снадобье  из  горчицы  полезно  тому, 
кто  страдает  лишаем.  Возьми  размельченную  горчицу  на  [кусочке]  шерстп 
или  льна  п  много  раз  три  после  бани  то  место  на  теле  человека,  пока  не 
выступит  кровь,  а  затем  смажь  порошком  горчицы,  [чтобы]  вышло 
много  желтой  воды.  [Поможет],  это  испытано.  А  ее  вредное  действие 
устраняет  уксус. 

§  852.  Харта  ли  парри  1  —  дикая  горчица 

Это  суть  лапсан 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  853.  Хартали  фарси  1  —  кресс  полевой 

Он  принадлежит  к  роду  кресса.  А  тот  вид,  который  именуется  спанд 
аспанд 2,  упомянут  под  своим  номером. 

§  854.  Хару  1  —  алтей  лекарственный 

Он  называется  также  хируч  2,  т.  е.  хупази 3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  855.  Харфах  1  —  кресс  полевой 

Так  он  называется  на  языке  жителей  Дамаска.  Это  суть  парси  хар¬ 
тал  2. 

§  856.  Хар  эл  фар  1  —  мышиный  помет 

Он  называется  [по-армянски]  мкан  цирт2.  Природа  его  горяча. 
Если  смазать  [голову]  при  лисьей  болезни,  то  поможет.  И  лучше  всего 
смазать,  растерев  в  уксусе.  А  если  сметать  его  с  ладаном  и  вином  и  дать 
выпить,  то  растворит  камень  мочевого  пузыря.  Если  сделать  свечки  и 
ввести  детям,  то  вызовет  послабление.  Если  же  сварить  и  принять  ванну 
в  его  отваре,  то  изгонит  мочу.  Если  ввести  в  глаз,  то  удалит  бельмо. 
И  очистит  язву  3  от  влажных  выделений. 

§  857.  Харвай  1  —  клещевина  обыкновенная 

Она  [по-армянски ]  называется  тизканепайт  2 .  [Природа]  ее  горяча 
и  суха  во  II  степени.  Обладает  рассасывающими  свойствами,  укрепляет 
нервы  и  удаляет  влагу.  Она  помогает  при  параличе  и  искривлении  лица. 
А  ее  масло  помогает  при  холодной  форме  головной  боли,  а  также  при 
зубной  боли.  Оно  выводит  с  лица  веснушки,  растворяет  слизь,  изгоняет 
длинных  и  плоских  червей  и  помогает  при  слизистой  колике.  Клещевина 
полезна  при  выпадении  матки,  болезни  седалищного  нерва  и  болях  в  по¬ 
яснице.  Размягчает  плотные  опухоли  и  вылечивает  экзему.  Она  при¬ 
надлежит  к  числу  лекарств  для  пополнения  тела.  А  ее  масло  употребляют 
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как  лекарство.  Следует  принимать  полдрама  его.  Но  оно  вредно  для 
легких.  Вредное  действие  клещевины  устраняет  камедь.  А  замените¬ 
лями  ее  являются  семена  редьки. 

Инн  говорит,  что  если  растолочь  ее  и  приложить  к  бородавкам,  то 
поможет.  А  также  помогает  при  болезни,  которая  возникает  от  [избытка  1 
влаги.  Если  собака  съест  ее,  то  подохнет.  А  если  ее  листья  в  горячем 
виде  приложить  к  горлу,  то  рассосет  опухоль.  Поможет,  если  их  при¬ 
кладывать  по  3  раза  днем  и  ночью  в  течение  недели.  Это  испытано.  Патен 
говорит,  что  персы  называют  ее  патанчир  3.  Лучший  вид  тот,  который 
растет  на  морском  побережье. 

§  858.  Халуан  1  —  полба 

Это  суть  гандарос  2.  Упомянуто. 

§  859.  Харпах  сев  1  —  морозник  черный 

Он  [по-армянски]  называется  враци  коч2.  Лучшим  видом  является 
тот  [корень],  который  не  очень  твердый  и  не  очень  мягкий.  [Природа} 
его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  послабляющими  свойствами. 
Помогает  при  падучей,  меланхолии,  слабоумии,  застарелой  мигрени  и 
лисьей  болезни.  Убивает  вшей.  Обостряет  зрение  и  укрепляет  его,  если 
ввести  в  глаз.  Растворяет  черную  желчь  и  слизь  и  вылечивает  витилиго, 
проказу  и  лишай.  Если  смазать  в  смеси  с  уксусом,  то  разъест  омертвев¬ 
шее  и  сгнившее  мясо  [в  ране].  А  доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он 
вреден  для  почек.  Его  вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  заме¬ 
нителями  являются  волчеягодник  и  агарик. 

Ипн  говорит,  что  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  зубной 
боли.  А  если  [корневище]  морозника  мелко  растолочь,  смешать  с  тур- 
битом  и  медом  и  смазать  лицо,  то  выведет  веснушки  с  лица.  По  своей 
теплоте  он  превосходит  белый  морозник.  А  листья  его  похожи  на  листья 
платана.  [Корневище]  у  него  немного  потрескавшееся  и  черноватого 
цвета.  Оно  расщепленное.  А  стебель  маленький  и  цветок  белый  с  розо¬ 
вым  оттенком.  Плоды  его  похожи  на  семена  якорцев.  А  кора  его  корня 
употребляется  для  приготовления  лекарства.  Он  растет  в  сухих  местах. 
Если  его  разломать,  то  из  сердцевины  выходит  труха.  Она  пустая.  Ве¬ 
точки  его  переплетаются  друг  с  другом.  А  цвет  его  снаружи  черный, 
как  у  сыти,  но  внутри  не  черный.  И  он  имеет  немного  тонких  волосков. 
А  его  называют  [по-персидски]  халэранк  3,  т.  е.  «цвета  родинки»,  а  также 
эричли  райи*,  [по-ромейски  ] — малунутион  6  или  малинус  6.  И  гово¬ 
рят,  что  он  вреден  для  почек  и  вызывает  удушье.  Два  драма  его  вызывают 
судороги.  Его  вредное  действие  устраняют  алтей,  трагакант,  петрушка 
и  чабер.  А  заменителями  его  в  половинной  его  дозе  являются  гипсолюбка 
и  в  половинной  же  дозе  —  волчеягодник,  а  также  агарик  в  количестве 
одной  четвертой  части.  И  говорят,  что  заменителем  его  является  [также] 
взятый  в  его  же  дозе  лютик. 

§  860.  Харпах  Спитак  1  —  чемерица  белая 

Она  [по-армянски]  именуется  враци  коч2,  а  на  языке  франков  — 
длэпаврум3.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  III  степени.  Она  вызывает 
рвоту.  Помогает  при  падучей  и  параличе  и  убивает  вшей.  Помогает  при 
лисьей  болезни  и  выводит  с  лица  веснушки.  Если  ввести  в  глаз,  то  обо¬ 
стрит  зрение.  Выводит  с  рвотой  слизь  и  желтую  желчь,  а  также  густой 
химус.  Если  смазать,  то  вылечит  лишай,  а  также  экзему.  Она  помогает 
при  болезни  седалищного  нерва  и  болях  в  пояснице  и  в  молочной  железе. 
Она  часто  входит  в  состав  рвотных  лекарств.  Доза  ее  на  прием  —  пол¬ 
драма.  Но  она  вредна  для  желудка.  Ее  вредное  действие  устраняет  ма¬ 
стика.  А  заменителем  является  рвотный  орех. 

Ипн  4  говорит,  что  в  Бурсе  это  растение  зовут  гар  чичаки  б,  а  тюрки 
пменуют  его  пашлу  6  или  тухуз  пашлу  7.  И  о  белой  чемерице,  т.  е.  [по- 
армянски  ]  Спитак  враци  коч  8,  говорят,  что  это  корневище.  Из  коры  его 
готовят  лекарства.  Она  похожа  на  [кору]  корня  каперсника.  А  само  ра¬ 
стение  похоже  на  подорожник.  Но  вкус  ее  [корня]  более  горький,  чем 
у  черного  морозника.  Корневище  ее  имеет  много  волосков  п  похоже  на 


^корневище]  копытня.  А  [корень]  другого  вида  гладкий  и  не  имеет  во¬ 
лосков.  Корень  же  [еще]  одного  вида  очень  твердый.  И  лучшим  видом 
является  белый.  А  тюрки  именуют  это  растение  тухуз  тапалу  9. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  лучшим  видом  является  тот,  который 
обжигает  язык.  Если  разжевать  его,  то  вызовет  слюнотечение.  А  если 
ого  съест  мышь,  то  подохнет.  Если  же  ее  [корень]  повредит  человеку, 
то  ее  вредное  действие  устранит  куриная  похлебка. 

§  861.  Хар  эл  зафатэЬ  1  —  ряска 

Это  суть  таклап  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Тюн». 

§  862.  Хар  эл  зэп  1  —  волчий  помет 

Он  [по-армянски]  называется  гайлу  агб .  Упомянуто  в  разделе  о  волке. 

§  863.  Харамаган  1  —  ? 

Это  растение,  похожее  на  нард,  но  цвет  его  близок  к  зеленому.  Ко¬ 
рень  его  также  похож  на  [корень]  нарда.  И  запах  также  напоминает  за¬ 
пах  нарда.  Оно  по  своей  природе  и  силе  [действия]  близко  к  нарду.  А  вкус 
его  немного  сладковатый.  И  когда  я  говорю  о  нарде,  то  имею  в  виду  ин¬ 
дийский  нард. 

§  864.  Харпагай  1  —  портулак  огородный 

Это  суть  пахлат  эл  камга  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  865.  Харниеаш  1  —  душица 

Это  суть  мармакуз  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  866.  Хартан  1  —  ящерица  стеллион 

Она  называется  также  гартан  2  или  картан  3.  Упомянуто  на  «Гат» 
ш  «ЬО»  под  своими  номерами. 

§  867.  Хартали  1  —  безвременник  осенний 

Это  суть  лбпайи  парпари 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  868.  Хазаф  1  —  черепки 

[По-армянски]  они  называются  карэ  пнаки  ктор2.  Если  их  расто¬ 
лочь,  провеять,  смешать  с  воском  и  приложить  к  скрофулам,  то  рассосет 
их.  А  если  смазать  высыпания,  то  удалит  пх  и  поможет. 

§  869.  Хармиан  1  —  бобровая  струя 

Это  суть  чнтипэтестэр  2.  Упомянуто. 

§  870.  Хаз  1  —  шелк-сырец 

Он  по-персидски  называется  газ  2.  Лучшим  видом  является  магриб- 
ский.  Природа  его  горяча  и  суха  и  обладает  высушивающими  свойствами. 
Из  него  ткут  одежду.  [Есть  и  другой  вид  — ]  то  не  лен,  не  хлопок,  не 
шелк,  не  шерсть  и  не  козий  пух.  А  он  выходит  из  моря.  Он  растет  на  теле 
одного  животного.  И  берут  его  [оттуда]. 

§  871.  Хазм  1  —  плод  пальмы  дум 

Это  суть  чавз  эл  му  гл 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  872.  Хасф  1  —  грецкий  орех 

Это  суть  чавз  2,  т.  е.  орех.  Упомянуто. 

§  873.  Хас  1  —  латук 

Он  по-армянски  называется  казар  2,  а  по-тюркски  —  маравл  3.  Луч¬ 
шим  видом  является  тот,  который  растет  в  огороде  и  бывает  желтого 
цвета.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Он  усыпляет  человека 
и  устраняет  бессонницу.  Помогает  при  бреде  и  меланхолии.  Если  съесть 
его  с  вином,  то  не  позволит  быстро  опьянеть.  Его  сок  помогает  при  кашле 
и  горячей  форме  головной  боли,  которые  возникают  от  жара.  Он  делает 
обильным  молоко  у  женщин.  Полезен  для  желудка  и  устраняет  кислую 
отрыжку.  А  если  выпить  неразбавленный  сок,  то  растворит  желтую 
желчь  и  уменьшит  выделение  семени.  Он  помогает  при  всех  видах  горячих 
опухолей,  карбункуле  и  водянке.  А  млечный  сок  того  вида  латука,  ко¬ 
торый  растет  в  горах,  помогает  при  укусах  скорпиона.  И  он  не  дает 
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расти  волосам.  Но  латук  ослабляет  врение.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  петрушка.  А  заменителем  является  цикорий. 

Инн  говорит,  что  если  во  время  попойки  съесть  латук,  то  избавит 
от  болезни  нервов.  И  не  следует  мыть  латук  перед  тем  как  съесть,  ибо 
природа  его  извратится. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  если  те,  которые  страдают  ночными 
поллюциями,  съедят  семена  латука,  то  у  них  это  больше  не  повторится. 

§  874.  Хас  эл  Ьимар  1  —  воловик  красильный 

Это  суть  шихар  2,  т.  е.  Нуфилос3  или  апу  халиса  4.  Упомянуто  на 
«Айб»  под  своим  номером. 

§*875.  Хас  эл  калл  1  —  «собачий  латук» ,  козелец 

Это  суть  тинсафус  2. 

§  876.  Хамасуфи  1  —  молочай  хамезице 

Это  растение,  которое  имеет  [много]  стеблей.  Оно  достигает  в  длину 
четырех  пальцев.  Стелется  по  земле.  Листья  его  похожи  на  листья  чече¬ 
вицы.  Некоторые  называют  его  «горным  инжиром»,  т.  е.  [по-армянски] 
леран  туз2.  Но  в  этом  названии  нет  правдоподобия.  Если  его  млечным 
соком  смазать  бородавки,  то  поможет.  А  если  сметать  с  медом  и  смазать 
глаза,  то  устранит  боль  и  потемнение  в  глазах.  Он  предохраняет  от  ка¬ 
таракты.  Если  его  стебли  размельчить,  смешать  с  вином  и  приготовить 
свечки,  а  женщины  введут  их  во  влагалище,  то  поможет  при  болезни 
матки.  А  если  сделать  припарку  и  приложить  к  слизистой  опухоли, 
[то  тоже  поможет].  Если  же  сварить  и  съесть,  то  размягчит  естество. 
Поможет,  если  смазать  место  укуса  скорпиона.  Это  испытано,  с  Богом. 

§  877.  Хатун  тузлуги  1  —  барбарис 

Это  суть  ц°Р  2-  Упомянуто. 

§  878.  Хашхаш  1  —  снотворный  мак 

Он  бывает  черный  и  белый.  Лучшим  видом  является  белый.  [При¬ 
рода]  его  холодна  и  влажна  во  II  степени.  Обладает  снотворным  действием. 
Помогает  про  менингите 2.  А  его  кожура  вызывает  поседение  волос. 
Если  [соком]  его  зеленых  листьев  с  оливковым  маслом  смазать  [кожу] 
при  струпьях,  то  поможет.  А  цветы  черного  мака  удаляют  рубцы  от  язв. 
Он  входит  в  состав  глазных  лекарств.  Помогает  при  кашле  и  кровохар¬ 
канье  и  делает  обильным  молоко.  Снотворный  мак  обладает  вяжущими 
свойствами,  а  его  сок  вызывает  послабление.  Он  помогает  при  язвах  почек 
и  мочевого  пузыря,  а  также  при  сильном  жжении  мочевых  путей.  Если 
смешать  с  медом,  то  сделает  обильным  семя.  А  черный  мак  помогает  при 
горячей  природе  печени  и  опухоли  почек.  Он  вызывает  пополнение  тела 
и  открывает  [поры]  кожи.  Его  сок  укрепляет  слабые  органы.  Если  сва¬ 
рить  корень  черного  мака  и  отвар  выпить,  то  поможет  при  болезни  седа¬ 
лищного  нерва.  А  если  млечным  соком  того  вида  снотворного  мака,  ко¬ 
торый  растет  на  побережье,  сделать  припарку  на  подагрические  узлы,  то 
тоже  поможет.  Доза  его  семян  на  прием  —  3  драма.  Но  он  вреден  для 
селезенки.  Его  вредное  действие  устраняют  семена  фенхеля.  А  замени¬ 
телем  является  сладкий  миндаль,  взятый  в  равном  количестве. 

§  879.  Хашхаш  мугарран  1  —  рогатый  мак,  мачек 
Это  вид  снотворного  мака,  который  растет  на  побережье  моря.  Цветок 
его  желтый,  а  плоды  искривленные,  как  семена  пажитника.  Некоторые 
называют  его  цову  хашхаш  2,  т.  е.  «морской  снотворный  мак».  Если  ко¬ 
рень  его  варить  в  воде  до  тех  пор,  пока  не  останется  половина  воды,  и 
отвар  выпить,  то  поможет  при  болезни  седалищного  нерва  и  печени  и 
очистит  мочевые  пути.  А  если  полтора  драма  его  семян  выпить  с  медовой 
водой,  то  вызовет  понос  и  выведет  водянистую  слизь.  Если  же  его  листья 
и  цветки  растолочь  и  сделать  припарку  с  оливковым  маслом,  то  вылечит 
дурную  сыпь  и  вызовет  рубцевание  [раны].  А  если  ввести  в  глаз  живот¬ 
ным,  то  вылечит  язву. 
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§  880.  Хашхати  зайти  1  —  белый  мак 

Это  белое  растение.  Его  белизна  подобна  белизне  пены.  Оно  дости¬ 
гает  в  высоту  одной  пяди.  Листья  его  мелкие.  Если  собрать  его  летом 
и  выпить  с  одним  драмом  медовой  воды,  то  вызовет  рвоту  и  понос,  очи¬ 
стит  кишечник  и  поможет  при  падучей. 

§  881 .  Хататиф  1  —  ласточка 

Она  называется  также  хаттаф  2,  а  по-персидски  —  парасіпак  по-тюрк¬ 
ски  же  —  гарлагуч 4,  по-армянски  —  цэцэрнук .  Лучшим  видом  [в  лекарст¬ 
венном  отношении]  является  птенец.  [Природа]  его  горяча  и  суха 
в  I  степени.  Растворяет  камень.  Если  ласточку  сжечь,  золу  взять  [и  при¬ 
сыпать],  то  поможет  при  опухоли  горла  и  подбородка.  Если  съесть  еѳ 
[мясо],  то  обострит  зрение.  А  ее  помет  помогает  при  бельме  в  глазу  и 
очищает  его.  Если  взять  первенца  ласточки  и  повесить  его  на  шею  боль¬ 
ного  падучей,  то  очень  поможет.  И  [женщина],  которая  съест  ласточку, 
больше  не  забеременеет.  Очень  полезны  и  ее  перья.  Если  смочить  ее  перо 
в  воде,  и  женщина  выпьет  немного  той  воды,  то  она  скоро  родит.  Но  ев 
[мяса]  не  надо  много  есть.  Оно  вредно  для  почек.  Его  вредное  действие 
устраняет  роза.  А  заменителем  является  коровий  помет. 

Диоскоритос  говорит,  что  если  взять  первенца  ласточки  в  тот  час, 
когда  луна  начингіет  прибывать,  распороть  живот  и  вытащить  из  живота 
два  кусочка  камня:  один  —  одноцветный,  а  другой  —  пестрый,  и  завя¬ 
зать  те  камни  либо  в  телячью,  либо  в  оленью  кожу,  которой  не  коснулась 
пыль,  и  повесить  на  шею  или  на  руку  больного  падучей,  то  болезнь  прой¬ 
дет,  и  он  спасется,  с  Богом. 

§  882.  Хатми  1  —  алтей  лекарственный 

Он  по-армянски  называется  тугт 2.  Бывает  двух  видов.  Лучшим 
является  белый.  [Природа]  его  уравновешенна  и  влажна  в  I  степени. 
Обладает  смягчающими  и  увлажняющими  свойствами.  Если  вымыть  его 
[отваром]  волосы,  то  сделает  их  мягкими  и  поможет  их  росту.  Помогает 
при  перхоти  на  голове.  Если  из  его  цветков  сделать  припарку  на  голову, 
то  поможет  при  менингите.  Его  снадобье  помогает  при  поражении  век. 
А  его  семена  относятся  к  числу  лекарств  от  кашля.  Если  его  корень 
сварить  и  [отвар]  дать  выпить,  то  поможет  при  жжении  в  мочевых  путях 
и  опухолях  желудка,  печени,  почек  и  мочевого  пузыря.  А  если  его  листья 
сварить  в  воде  и  дать  выпить  женщине,  то  она  легко  родит.  Он  вызывает 
сварение  опухолей  и  размягчает  их.  Если  смазать  с  уксусом,  то  поможет 
при  витилиго.  Он  помогает  и  при  укусах  пчелы.  Но  он  вреден  для  селе¬ 
зенки.  А  заменителем  его  является  мальва.  А  также  говорят,  что  лучшим 
видом  является  зеленый  и  дикорастущий,  с  белым  цветком.  Садовый 
алтей  называется  прути  эрумани 3,  горный  —  пашНам  эл  марѣ4,  а  по- 
ромейски  —  алеай 5.  Если  смазать  его  [соком]  кожу  при  витилиго  и 
сесть  на  солнце,  то  поможет.  Он  принадлежит  к  роду  дикого  щавеля. 
Если  выпить  1  мтхал  его  [отвара],  то  поможет  при  колике.  А  Саііак  гово¬ 
рит,  что  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие  устраняет  мед.  А  за¬ 
менителем  является  мальва.  Заменителем  же  белого  алтея  является 
кувшинка. 

§  883.  Хашап  эл  куруч  1  —  древесина  дикого  имбиря 

Она  [по-армянски]  называется  куручи  пайт.  Ее  привозят  из  Индии. 
Ветви  дикого  имбиря  похожи  на  ветви  миндаля.  Кора  его  тонкая. 
II  сколько  ни  ломай  ее,  кусочки  имеют  трехгранную  форму.  Они  белые 
и  легкие.  А  у  молодой  коры  природа  холодна  и  суха. 

§  884.  Хашап  эл  катар  1  —  древесина  пандануса 

Она  называется  также  хашап  эл  кати  2.  Она  похожа  на  красный  сан¬ 
дал.  но  черноватого  цвета  и  напоминает  эбен.  Упомянуто  на  «Кэ»  под 
своим  номером. 

§  885.  Хашап  эл  кафур  1  —  древесина  камфорного  лавра 

Это  белая,  легкая  и  хрупкая  древесина.  Если  ее  раскрошить,  то  на 
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середины  выходят  мелкие  кусочки  камфоры.  Природа  ее  близка  к  при¬ 
роде  камфоры. 

§  886.  Хашапи  шониз  1  —  стебель  чернушки 

Это  суть  сисарион  2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  887.  Хашак  1  —  бделлий 

Это  суть  му  гл  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  888.  Хаффаш  1  —  летучая  мышь 

Она  по-тюркски  называется  еарасай 2,  по-армянски  —  машкатев 3, 
по-арабски  —  еатеат  4.  Лучшим  видом  является  крупный.  [Природа] 
ее  горяча  и  влажна.  Ее  мозг  обостряет  зрение,  если  ввести  в  глаз.  А  если 
человек  будет  постоянно  держать  при  себе  сердце  летучей  мыши,  то  ли¬ 
шится  сна.  Если  же  взять  ее  голову,  [растолочь],  сметать  с  желчью  ежа 
и  смазать  [тело],  то  волосы  больше  не  вырастут.  А  ее  помет  относится 
к  числу  лекарств  от  проказы.  Если  выпить  ее  кровь,  то  поможет  при 
змеиных  укусах.  Ее  вредное  действие  устраняет  опий.  А  заменителем 
является  мозг  ежа. 

Ипн  говорит,  что  если  ее  зарезать,  взять  кровь  и  смазать  ею  пах  у  де¬ 
тей,  то  волосы  не  вырастут.  А  если  взять  ее  желчь  и  смазать  матку  не¬ 
рожавшей  женщины,  то  она  скоро  забеременеет.  Если  же  ее  мозгом  сма¬ 
зать  подошвы  ног,  то  увеличит  половую  силу.  Если  ее  сварить  так,  чтобы 
[мясо]  разварилось,  и  отваром  смазать  половой  член  человека,  страдаю¬ 
щего  задержкой  мочи,  то  он  в  тот  же  час  помочится.  А  если  ее  голову 
тихонько  положить  под  голову  спящего  человека,  он  проснется  и  больше 
не  заснет.  Ее  сердце  также  оказывает  это  действие.  Если  же  ее  голову 
зарыть  в  голубятне,  то  голуби  оттуда  не  улетят.  Если  ее  кровью  смазать 
грудь  девочки,  то  она  не  увеличится.  И  персы  называют  ее  шаппар  5, 
а  в  Ширазе  — -  мути  кавр  6. 

§  889.  Хал  1  —  уксус 

Он  [по-армянски]  называется  кацах 2.  Лучшим  является  винный. 
(Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  отрывающими 
и  рассасывающими  свойствами.  Помогает  при  всех  видах  головной  боли 
горячей  природы.  Он  полезен  при  язвах  в  ухе.  Очищает  голову  от  пер¬ 
хоти.  Выводит  пиявку  [из  горла]  и  помогает  при  зубной  боли.  Способ¬ 
ствует  перевариванию  пищи  и  укрепляет  желудок.  Усиливает  половое 
влечение  3.  Прекращает  выделение  слизи, помогает  при  водянке  и  утоляет 
жажду,  а  также  прекращает  кровотечение  и  уменьшает  выделение  се¬ 
мени.  У  кого  имеется  выпадение  заднего  прохода,  тому  полезно  посидеть 
в  уксусе.  Он  не  позволяет  скрофулам  и  язвам  опухать.  Помогает  при 
экземе,  лишае  и  язвах  на  ногах.  Но  если  его  употреблять  в  большом 
количестве,  то  вызовет  истощение  у  человека.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  мед.  А  заменителем  является  сок  незрелого  винограда. 

Ипн  говорит,  что  если  120  драм  уксуса  и  12  драм  морского  лука, 
высушенного  в  тени,  сметать  и  оставить  на  7  дней  на  солнце,  а  затем 
пить  ежедневно  по  2  драма,  то  устранит  [дурной]  запах  изо  рта,  который 
идет  изнутри. 

Патин  говорит,  что  его  природа  состоит  из  двух  противоположных 
сущностей.  Лучший  уксус  тот,  который  готовят  из  вина.  А  его  вредное 
действие  устраняют  миндаль  и  леденцовый  сахар. 

§  890.  Хазгаф  1  —  незрелые  арбуз  и  дыня 

Они  именуются  [по-армянски]  хак  дзмерук  или  хак  сех. 

§  891.  Хазлаф  1  —  бделлий 

Это  суть  муил  2.  Упомянуто. 

§  892.  Хандареки  1  —  хондрилла  обыкновенная 

Некоторые  называют  ее  «диким  цикорием»,  т.  е.  [по-армянскп]  вайри 
касни 2,  а  по-тюркски  —  сунатлуча  авт 3.  Если  ее  смолу  растереть, 
кусочек  величиной  с  маслину  сметать  с  миррой  и  завязать  в  тряпицу, 
и  женщины  введут  спереди  в  матку,  то  вызовет  месячные  и  сделает  их 
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обильными.  А  если  это  растение  растолочь  с  корнем,  смешать  с  медом, 
приготовить  лепешки,  взять  одну,  растереть  в  воде,  смешать  с  содой  и 
смазать  [кожу]  при  витилиго,  то  вылечит.  Если  же  2  драма  выпить  с  ви¬ 
ном,  то  поможет  при  звериных  укусах.  А  если  листья  растолочь,  отжать 
сок  и  смазать  им  геморроидальную  шишку,  то  тоже  поможет. 

§  893.  Хавч  1  —  дикая  горчица 

Она  [по-армянски]  называется  вайри  хартал  2  или  лапсан  3.  Упомя¬ 
нуто. 

§  894.  Халли  йунсул  1  —  уксус  морского  лука 

Он  [по-армянски]  называется  йунсули  кацах .  Помогает  при  болезни 
седалищного  нерва,  удушье  и  астме.  Если  сделать  полосканье,  то  поможет 
при  [болезнях]  десен  и  укрепит  их.  Устранит  запах  изо  рта,  если  еже¬ 
дневно  пить  рано  поутру  по  2  драма.  А  если  закапать  в  ухо,  то  вылечит 
глухоту.  Если  же  в  ухе  будет  язва,  то  и  ее  вылечит.  А  если  ввести  в  глаз 
[утром]  натощак,  то  обострит  зрение.  Он  укрепляет  зубы,  прочищает 
голос  и  помогает  при  болях  в  желудке,  когда  пища  не  переваривается. 
А  также  [помогает]  при  падучей.  Улучшает  цвет  лица.  А  способ  [его 
приготовления]  таков.  Возьми  [луковицу]  белого  морского  лука,  очисть, 
разрежь  деревянным  ножом,  нанижи  на  хлопчатобумажную  нить  и  вы¬ 
суши  в  течение  40  дней  в  тени,  а  затем  возьми  1  литр  морского  лука, 
прибавь  8  литров  уксуса  и  на  60  дней  поставь  на  солнце,  начиная  с  того 
часа,  когда  солнце  войдет  в  созвездие  Рака  и  до  тех  пор,  когда  оно  выйдет 
из  созвездия  Льва.  Но  если  будешь  вынужден  сварить  лук  в  уксусе, 
то  положи  все  в  глиняный  горшок  и  вари  морской  лук,  пока  он  не  раз¬ 
варится,  отцеди  [уксус]  и  осветли.  На  1  литр  лука  следует  прибавить 
15  или  16  [литров]  уксуса  и  поставить  на  солнце.  [Лекарство]  и  его  дей¬ 
ствие  будут  очень  сильными. 

§  895.  Хамир  1  —  закваска,  тесто 

Она  [по-армянски]  зовется  хмор  2.  Лучшим  видом  является  тот,  ко¬ 
торый  заквашивают  на  пшеничной  муке.  Обладает  согревающими  и  раз¬ 
реживающими  свойствами.  [Помогает]  при  опухоли,  которая  образу¬ 
ется  на  подошвах.  А  если  сметать  с  солью  и  приложить  к  [гнойным] 
узелкам  сыпи,  то  вызовет  их  созревание  и  откроет  устье  [гнойничка]. 
Если  же  закваску  размочить  в  воде  в  течение  2  часов,  а  затем  отжать 
и  прибавить  к  36  драмам  той  воды  1  данк  золы  бамбука,  1  кут  шафрана 
и  1  драм  сахара,  то  прогонит  винный  хмель  и  утолит  жажду.  А  если  расте¬ 
реть  закваску  в  воде,  прибавить  к  той  воде  четвертую  часть  фиалкового 
масла  и  сделать  полосканье,  то  рассосет  опухоль  горла.  Если  же  расте¬ 
реть  в  воде,  прибавить  немного  уксуса  и  выпить,  то  закрепит  естество. 
Это  хорошо  испытано. 

§  896.  Халанч  1  —  вереск  древовидный 

Некоторые  говорят,  что  это  «древесина  пинии»,  т.  е.  [по-армянски] 
пиной  пат .  Но  это  неверно.  Ромеи  называют  его  фунтай  2,  а  тюрки  пран  3. 
II  некоторые  говорят,  что  это  дерево  высотой  в  человеческий  рост.  Листья 
его  похожи  на  листья  тамарикса,  а  цветок  мелкий,  красноватого  цвета 
и  внутри  у  него  мягкий  [плод],  похожий  на  ячмень.  Если  листья  расто¬ 
лочь,  приготовить  снадобье  с  цветками  и  приложить  к  [месту]  звериного 
укуса,  то  поможет.  А  если  собрать  цветки,  положить  в  масло  и  настоять 
в  течение  3  недель  на  солнце,  а  затем  смазать  тем  маслом  ослабевшие 
члены,  подагрические  узлы  и  больную  поясницу,  то  весьма  поможет. 

§  897.  ХамаЬан  1  —  железная  руда,  гематит 

Тюрки  называют  его  тамур  сандал 2,  т.  е.  «железный  сандал».  Это 
черный  камень,  который  бывает  в  воде.  Он  не  имеет  блеска  и  непрозрач¬ 
ный.  Бывает  двух  видов:  один  —  мужской,  а  другой  —  женский.  Муж¬ 
ской  —  твердый,  а  женский  —  мягкий.  Если  его  растирать  на  точиль¬ 
ном  камне,  то  цвет  растертой  руды  будет  похож  на  цвет  желтого  мышьяка. 
А  если  его  растереть  и  с  помощью  пера  смазать  опухоль  [глаза],  то  устра¬ 
нит  колотье  в  глазах  и  рассосет  опухоль.  Если  же  растереть  и  выпить, 
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то  успокоит  также  боль  в  животе.  И  говорят,  что  его  природа  холодна 
и  суха.  Происходит  из  рода  железа.  Если  смазать  им  [кожу]  при  роже, 
то  весьма  поможет. 

§  898.  Хамса!  эл  а  враг  1  —  пятилистник 

Это  суть  панчанкушт 2 .  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  899.  Хандарит  1  —  хондрилла  обыкновенная 

Она  называется  также  каснии  парри  2,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  егр - 
дак  3.  Очень  горька.  Ее  именуют  также  уфсит  4.  Листья  ее  похожи  на 
листья  дикого  цикория.  А  плоды  и  стебель  похожи  на  нард,  но  несколько 
меньше.  Из  нее  выделяется  смола,  похожая  на  мастику,  величиной  с  боб. 
Ее  сила  подобна  силе  огородного  цикория,  но  она  более  горька  и  легче 
его.  Если  ее  смолу  размельчить,  кусочек  величиной  с  маслину  сметать 
с  миррой  и  завязать  в  тряпицу,  а  женщины  введут  его  во  влагалище, 
то  вызовет  месячные.  А  если  все  растение  вместе  с  корнем  растолочь, 
смешать  с  медом,  приготовить  лепешки,  растереть  с  водой,  сметать  с  содой 
и  смазать  [кожу]  при  лишае,  то  поможет.  Ее  смола  удаляет  лишние  во¬ 
лосы,  которые  врастают  в  глаз.  И  ее  корень  также  оказывает  это  действие. 
А  если  молодое  растение  выпить  с  вином,  то  поможет  при  змеином  укусе. 
Если  же  его  сок  смешать  с  вином  и  выпить,  то  хорошо  закрепит  естество. 
Если  ее  смолу  смешать  с  соком  цикория,  растереть  и  ввести  в  глаз,  то 
удалит  паннус.  А  если  10  драм  ее  сметать  с  вином  и  выпить,  то  поможет 
при  отравлении  всеми  видами  ядов  и  змеином  укусе.  Если  соком  ее  листьев 
смазать  геморроидальную  шишку,  то  тоже  поможет.  Ее  млечный  сок 
исцеляет  глаза.  А  смола  оказывает  такое  же  действие. 

§  900.  Хандигон  1 —  вино  с  пряностями 

Это  сироп,  который  готовят  из  меда  и  старого  вина.  [В  него]  добав¬ 
ляют  пряности.  [Природа]  его  горяча  и  суха.  Оно  полезно  для  стариков. 

§  901 .  Халаван  1  —  сок  ликия 

Это  суть  Нузсз  2.  Упомянуто. 

§  902.  Хаман  1  —  бузина  черная 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  грецкого  ореха. 
Древесина  у  бузины  белая.  На  каждой  ее  веточке  имеется  3  листа.  А  цве¬ 
ток  белый.  Плод  ее  похож  на  плод  терпентинового  дерева.  Если  листья 
сварить  и  съесть  или  выпить  отвар,  то  растворит  черную  желчь.  А  если 
корень  выпить  с  вином,  то  поможет  при  водянке  и  звериных  укусах. 
Если  сварить  в  воде,  и  женщины  примут  ванну  в  отваре,  то  размягчит 
[опухоль]  матки  и  откроет  [закупорку].  Если  смазать  им  волосы,  то 
сделает  их  черными.  А  если  зеленые  листья  смешать  с  ячменной  мукой 
и  сделать  припарку  на  горячую  опухоль,  то  поможет.  II  если  приложить 
к  месту  ожога  огнем,  свищу  или  укусу  собаки,  то  тоже  поможет.  Поможет 
также,  если  смешать  с  козьим  салом  и  смазать  подагрические  узлы. 
Если  же  выпить  ее  сок,  то  поможет  при  переломах,  ушибах  и  укусах  бе¬ 
шеной  собаки.  Есть  еще  один  вид,  цветок  которого  похож  на  [цветок] 
травянистого  растения.  А  листья  его  похожи  на  листья  предыдущею 
вида.  Его  называют  хамай  ихти  2,  а  по-тюркски  —  иир  от  3. 

§  903.  Хавх  1  —  персик 

Это  суть  шафталу 2,  т.  е.  [по-армянски]  дегдз3.  Упомянуто  на  «Да». 

§  904.  Хавх  ол  аграЬ  1  —  малобатр 

Это  суть  сатэч  Ннди  2.  Упомянуто. 

§  905.  Хавхи  гулигасна  ** —  кардамон 

Это  суть  гагулэ 2,  т.  е.  Нэлпуа3  или  [по-армянски]  покр  ъагулэ^ .  Упомя¬ 
нуто. 

§  906.  Хавз  1  —  листья  пальмы 

Они  [по-армянски]  называются  мугли  терев2.  Похожи  на  [листья]  ко¬ 
косовой  пальмы. 
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§  907.  Хатам  ѳл  млук  1  —  «печать  царей» 

Она  [по-персидски]  зовется  хиари  патэранк 2,  т.  е.  по-армянски 
шанкиар  3.  Упомянуто. 

§  908.  Хагог  1  —  виноград 

Это  суть  йанап  2.  Упомянуто. 

§  909.  Хачапайт  1  —  пион  лекарственный 

Это  суть  фуваниа  2,  т.  е.  [по-армянски]  каНанатак  3.  О  нем  упомя¬ 
нуто  под  своим  номером. 

§  910.  Халафион  1  —  «смола  пинии»  ,  канифоль 

Она  [по-армянски]  зовется  пичу  хэж.  Упомянуто. 

§  911.  Хапай  1  —  ? 

Это  суть  [по-армянски]  кервац  2. 

§  912.  Хагушин  1  —  донник  лекарственный 

Это  суть  аклилмэлик  2.  Упомянуто. 

§  913.  Хавлнджан  1  —  галанга 

Это  корень  красного  цвета,  похожий  на  имбирь.  Бывает  двух  видов: 
толстый  и  тонкий.  [Природа]  галанги  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обла¬ 
дает  разреживающими  свойствами.  Делает  приятным  вкус  во  рту, 
а  также  улучшает  цвет  лица.  Устраняет  запах  вина,  лука  и  чеснока  изо 
рта.  Укрепляет  желудок  и  способствует  перевариванию  пищи.  Помогает 
при  колике  и  болезни  почек.  Увеличивает  половую  силу,  делает  обильной 
мочу,  выводит  ветры  из  печени,  помогает  при  геморрое  и  болезни  се¬ 
далищного  нерва,  а  также  при  всех  видах  звериных  укусов.  Если  выпить 
с  вином,  то  будет  способствовать  пополнению.  Доза  ее  на  прием  —  пол¬ 
драма.  Но  она  вредна  для  сердца.  Ее  вредное  действие  устраняет  шелк. 
А  заменителем  является  китайская  корица.  И  учителя  медицины  говорят, 
что  лучший  вид  галанги  тот,  который  находят  в  соколином  гнезде.  Если 
человек  возьмет  ее  в  рот,  то  у  него  усилится  половое  влечение  и  укре¬ 
пится  половой  член.  А  если  1  драм  ее  растолочь,  смешать  с  60  драмами 
молока  и  выпить  натощак,  то  увеличит  половую  силу. 

§  914.  Хандаравс  1  —  полба 

Некоторые  называют  ее  «красной  пшеницей»,  т.  е.  [по-армянски] 
кармрук  цорен  2.  Она  закрепляет  естество  и  полезна  для  желудка.  Если 
сварить  ее  с  уксусом  и  приложить  к  сыпи,  экземе  и  разъеденному  ногтю, 
[то  поможет].  А  если  сварить  в  воде  и  [отваром]  сделать  клизму,  то  по¬ 
может  при  язвах  кишечника. 

И  автор  сей  книги  говорит,  что  ее  называют  халуанк  3  или  «ромей- 
ской  пшеницей»,  т.  е.  [по-армянски]  Нормци  цорен  4.  А  персы  называют 
ее  какул  5.  Природа  ее  горяча  и  влажна,  но  холоднее,  чем  природа  пше¬ 
ницы.  Она  делает  тело  упитанным  и  является  хорошей  пищей.  Она  лучше 
для  питания,  чем  рис.  Но  вызывает  ветры  в  теле  человека.  Если  сварить 
с  уксусом  и  смазать  влажную  экзему,  то  поможет.  А  если  сварить  и  [от¬ 
варом]  сделать  клизму,  то  поможет  при  язвах  кишечника  и  болях  в  жи¬ 
воте. 

§  915.  Халиай  1  —  поташ 

Он  по-армянски  называется  калэкар 2.  Упомянуто. 

§  916.  Харпуэ  1  —  кардамон 

Он  называется  также  Иалпуэ 2,  или  Нал:\  или^/шл4,  или  [по-армянски] 
покр  гагулэ 5.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  917.  Хагуарт  1  —  огурец 

Это  суть  хиеар  2.  Упомянуто. 

§  918.  Хецгетин  1  --  рак 

Это  суть  саратан  2.  Упомянуто. 

§  919.  Хиеар  1  —  огурец 

Он  по-армянски  называется  хагуарт  2.  Лучшим  видом  является  тот. 
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у  которого  мелкие  семена.  Природа  его  холодна  и  влажна  в  III  степени. 
Он  обладает  охлаждающими  и  увлажняющими  свойствами.  Его  сок  помо¬ 
гает  при  менингите,  горячей  опухоли  [мозга]  и  той  форме  головной  боли, 
которая  возникает  от  жара.  Если  его  сок  закапать  в  нос,  то  остановит 
кровь  и  поможет  при  сердцебиении,  которое  возникает  от  жара.  А  ню¬ 
хать  его  полезно  тому,  у  кого  от  жара  мутится  разум.  Он  обладает  не¬ 
большим  вяжущим  действием.  Делает  обильной  мочу.  Если  выпить  сок, 
то  растворит  желтую  желчь,  поможет  при  отрыжке  и  остудит  природу 
семени.  А  если  извлечь  млечный  сок  его  семян  и  дать  выпить,  то  утолит 
жажду  и  поможет  при  всех  видах  лихорадок  горячей  природы.  Замени¬ 
телем  его  является  воловик  красильный.  А  если  съесть  в  большом  коли¬ 
честве,  то  нанесет  вред.  Его  вредное  действие  устраняют  лекарственные 
кашки,  в  которых  имеется  ажгон,  ладан  и  красный  изюм.  А  если  4  драма 
его  кожуры  съест  женщина,  которая  не  может  разродиться,  то  она  тот¬ 
час  же  родит  ребенка. 

§  920.  ХиарХшашіар  1  —  кассия  стручковая 

Она  растет  в  Кабуле,  Басре  и  Индии.  Лучшим  видом  является  спе¬ 
лый  и  черный,  с  медовой  [мякотью].  Природа  ее  уравновешенна.  Обла¬ 
дает  растворяющими  и  смягчающими  свойствами.  Она  рассасывает  опу¬ 
холи  в  животе  и  открывает  их  [устье].  Помогает  при  опухоли  горла  и 
ангине  2.  А  также  помогает  при  опухоли  легких.  Размягчает  естество. 
Растворяет  жженую  желтую  желчь  и  слизь.  Она  не  опасна  для  беремен¬ 
ной.  Очищает  печень  и  весьма  полезна  для  органов  живота.  Помогает 
при  желтухе  и  колике.  А  если  смазать  ее  маслом  опухоли,  то  рассосет 
их.  Доза  ее  на  прием  —  10  драм  трубок.  Но  она  вызывает  тошноту.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняет  сок  тамаринда.  А  заменителями  ее  являются 
манна  верблюжьей  колючки  и  небольшое  количество  турбита. 

§  921 .  Хишучуг  1  —  семена  хлопчатника 

Они  называются  [по-армянски]  бамки  кут ,  а  также  гатим  эл  млук  2. 
Упомянуто. 

§  922.  Хирва  1  —  клещевина  обыкновенная 

Она  по-персидски  именуется  хару  2.  Это  суть  хупази 3.  Упомянуто. 

§  923.  Хируан  1  —  иглица,  дикий  мирт 

Это  суть  аси  парри  2.  О  ее  свойствах  упомянуто  на  «Айб»  в  разделе 
об  асвапу  каки  3.  О  свойствах  дикого  мирта  говорится  в  разделе  о  мурт 
асфарам  4  на  «Мен». 

§  924.  Хизаран  1  —  иглица 

Она  растет  в  воде.  Лучшим  видом  является  тот,  который  растет  в  стране 
ромеев.  Природа  ее  умеренна  и  суха  в  I  степени.  Она  растворяет  камень 
и  помогает  при  падучей.  Полезна  при  болезни  почек.  Изгоняет  мочу  и 
делает  ее  обильной.  Ее  варят  и  употребляют  [отвар].  Доза  на  прием  — 
2  драма.  Но  она  вредна  для  яичек.  Ее  вредное  действие  устраняет  репей- 
ничек.  А  заменителем  является  корень  ежевики. 

§  925.  Хири  1  —  желтофиоль 

Он  бывает  шести  видов.  Лучшим  является  желтый  и  душистый.  [При¬ 
рода]  его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Помогает  при  головной  боли,  которая 
возникает  от  холода.  Если  [настой]  цветов  ввести  в  глаза,  то  очистит  их. 
А  если  закапать  в  ухо  с  медом,  то  успокоит  боль.  Рассасывает  уплотнение 
селезенки.  Если  смазать  соком  или  маслом  при  болезни  матки  и  ее  уплот¬ 
нении,  то  поможет  и  рассосет  опухоль,  вызовет  месячные  и  изгонит  плод 
из  матки.  Помогает  и  при  отрыжке.  Если  больному  подагрой  сделать 
припарку2  на  [подагрические  узлы],  то  поможет.  А  тот  вид,  который 
имеет  красные  цветы,  является  лекарством  против  болей  в  костях.  Из  него 
готовят  масло.  Он  вреден  для  людей  с  горячей  природой.  Его  вредное 
действие  устраняет  масло  кувшинки.  А  заменителем  является  нарцисс. 

Ипн  говорит,  что  [цветы  желтофиоли]  бывают  белыми,  желтыми, 
красными,  травянистыми  и  пурпурными.  Лучшими  являются  желтые. 
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Если  сухие  цветы  растолочь  и  ввести  в  глаз,  то  они  окажут  большую 
пользу.  А  если  выпить  отвар,  то  сделает  обильными  месячные  и  изгонит 
мертвый  плод  из  утробы,  а  также  послед.  Если  съесть  2  мтхала  семян, 
то  окажут  то  же  самое  действие.  Если  же  растолочь  корень  желтофиоли 
с  уксусом  и  сделать  припарку  на  область  селезенки,  то  рассосет  [уплот¬ 
нение].  Помогает  и  при  болях  во  рту.  Это  испытано. 

§  926.  Хилал  и  мамун  1  —  ситник  ароматный 

Это  суть  итхир  2.  Упомянуто. 

§  927.  Хлаф  1  —  ива 

Она  по-тюркски  называется  сорхун  2.  Лучший  вид  тот,  который  имеет 
желтые  цветы.  [Природа]  ее  холодна  и  суха  в  I  степени.  Ее  сок  помогает 
при  горячей  форме  головной  боли.  И  ее  масло  оказывает  то  же  действие. 
Если  ее  сварить  и  отваром  вымыть  голову,  то  поможет  при  перхоти  на 
голове  и  выведет  ее.  Запах  ивы  укрепляет  сердце.  А  масло  ее  укрепляет 
желудок.  Если  сделать  [припарку]  с  уксусом  на  область  селезенки,  то 
рассосет  уплотнение.  А  если  ее  сок  выпить  с  уксусомедом,  то  поможет 
при  закупорке  печени  и  откроет  ее.  Если  же  ее  золой  в  уксусе  смазать 
сыпь,  то  весьма  поможет.  А  также  помогает  при  ползании  мурашек  и 
костных  язвах.  Если  принять  ванну  в  ее  отваре,  то  поможет  при  горячей 
форме  подагры.  Но  она  вредна  при  холодной  природе  мозга.  Ее  вредное 
действие  устраняет  майоран.  А  заменителями  ее  цветов  являются  цветы 
•пнограда. 

Ипн  говорит,  что  нюхать  ее  цветы  полезно  для  людей  с  горячей  на¬ 
турой.  Укрепляет  мозг.  А  если  собрать  ее  цветы,  настоять  на  кунжутном 
масле  и  масло  извлечь,  то  его  природа  будет  очень  холодной. 

Патен  говорит,  что  ее  листья  именуются  сафсаф  3,  а  по-персидски  — 
кэш  4.  Жители  Балха  именуют  ее  пакрамач  6.  Смола  ее  выходит  из  листьев. 
Лучший  вид  тот,  который  растет  по  берегам  вод. 

§  928.  Хнзир  1  —  свинья 

Она  [по-армянски]  называется  хоз  2.  О  ее  полезных  свойствах  упомя¬ 
нуто  в  разделе  о  видах  мяса.  Но  я  и  сейчас  вспомню  о  некоторых  из  них 
вкратце.  Знай,  что  свинья  бывает  двух  видов:  домашняя  и  дикая.  Лучшим 
видом  является  жирный.  Природа  ее  уравновешенна.  Ее  жженая  кость 
вмазывает  высушивающее  действие.  А  ее  старое  сало  помогает  при  бельме 
■  глазу  и  успокаивает  боль  в  ухе.  Ее  моча  помогает  больному  падучей. 
А  зола  костей  полезна  для  зубов  и  делает  их  белыми.  Если  ее  мясо  сва¬ 
рить  и  бульон  дать  выпить  страдающему  задержкой  мочи,  то  откроет 
ж,  а  также  прекратит  истечение  мочи  по  каплям.  Если  испечь  ее  мочевой 
иузырь  и  дать  тому,  кто  мочится  в  постели,  то  поможет.  Ее  жирное  [мясо] 
вызывает  понос.  Если  сжечь  ее  кость  и  присыпать  язвы,  то  высушит. 
Помогает  также  при  [опухоли]  селезенки  и  укусах  скорпиона.  А  если 
«  салом  смазать  место  ожога  огнем,  то  тоже  поможет.  Вредное  действие 
свинины  устраняет  вино,  которым  ее  запивают. 

§  929.  Хндмнд  кар  1  —  магнит 

Это  суть  мгнатис  2.  Упомянуто. 

§  930.  Хнкогкзук  1  —  дубровник  полиум 

Это  суть  чавта  2.  Упомянуто. 

§  931 .  Хэнцор  1  —  яблоко 

Это  суть  туфак  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  932.  Хэндурэ  1  —  золототысячник 

Это  суть  гандарион  2.  Упомянуто. 

$  933.  Хнцорхот  1  —  ромашка 

Это  суть  папунач  2.  Упомянуто. 

§  934.  Хупази  1  —  мальва  круглолистная 

Она  [по-армянски]  называется  молох  '2.  А  тюрки  называют  это  расте- 
■е  йапам  комачи  3.  Она  бывает  двух  видов:  садовая  и  дикая.  Лучшим 
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является  зеленый  и  молодой.  [Природа]  ее  холодна  в  I  степени  и  влажна 
во  II.  Обладает  размягчающими  свойствами.  Если  вымыть  волосы  ее 
отваром,  то  сделает  их  блестящими.  Она  полезна  при  [сильном]  жаре. 
Если  смазать  с  солью,  то  поможет  при  геморрое.  А  если  сжечь  и  взять 
золу,  то  поможет,  если  к  горлу  пристала  пиявка.  Размягчает  грудь  и 
помогает  при  сухом  кашле.  Если  сделать  полосканье  ее  отваром,  то  сде¬ 
лает  обильным  молоко,  размягчит  естество,  откроет  [закупорку]  печени 
и  поможет  при  кровавой  моче  и  язвах  почек  и  мочевого  пузыря.  Ее  се¬ 
мена  очень  полезны  при  язвах  кишечника,  ползании  мурашек  п  карбун¬ 
куле.  А  с  маслом  розы  помогает  при  ожогах  огнем.  Если  сделать  при¬ 
парку  на  место  пчелиного  укуса,  то  тоже  поможет.  Но  она  ослабляет 
желудок.  Ее  вредное  действие  устраняют  мирра  и  тмин.  А  заменителем 
является  джут. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  мальву  по-персидски  называют  хару  4. 
Это  суть  молокиай  5.  Она  принадлежит  к  роду  лекарственных  трав.  Это 
садовая  мальва,  т.  е.  [по-армянски]  молокиай  ацуоц  6.  Есть  еще  один 
вид,  который  именуется  «иудейским  овощем»,  т.  е.  пахлат  эл  еакутиай  7. 
Все  они  являются  видами  алтея.  Они  обладают  разреживающими,  рас¬ 
сасывающими  и  смягчающими  свойствами  и  помогают  при  всех  видах 
звериных  укусов. 

§  935.  Хупайз  эл  гурап  1  —  пупавка,  ромашка 

Это  суть  ахНаван  2.  Упомянуто. 

§  936.  Хосрову  тару  1  —  «царское  лекарство»,  галанга 

Это  суть  хавлнджан 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  937.  Хурсуі’уми  1  —  хризокома 

Она  по-тюркски  называется  алтун  паши 2.  Это  растение,  которое 
достигает  в  длину  одной  пяди.  Она  похожа  на  иссоп  и  растет  в  тенистых 
и  каменистых  местах.  Если  сварить  ее  корень  с  медовой  водой  и  выпить, 
то  вылечит  болезнь  печени  и  опухоль  легких,  сделает  обильными  месяч¬ 
ные  и  очистит  [матку].  Она  весьма  полезна. 

§  938.  Хуррам  1  —  белоголовник,  гвоздика 

Тюрки  называют  гвоздику  гаранфул  чичаки  2.  Это  растение,  которое 
растет  в  садах.  У  него  много  ветвей.  А  цветок  похож  на  цветок  фиалки. 
Но  он  красивее  ее.  Если  листья  держать  в  руке  или  во  рту  или  положить 
в  карман,  то  кто  увидит  тебя,  очень  полюбит.  А  если  извлечь  масло  из 
цветка  и  смазать  голову,  то  развеселит  человека  и  отгонит  заботы.  Если  же 
лицо  смазать  этим  маслом  на  почь,  а  утром  вымыть  его,  то  согреет  и  устра¬ 
нит  слабость  и  избавит  от  козней  [врагов]. 

§  939.  Хузами  1  —  лаванда 

Она  [по-армяпски]  называется  вайри  хири  2,  а  в  Ширазе  —  артанай  3. 
Природа  ее  горяча  и  разреженна.  Она  согревает  мозг,  природа  которого 
охладела.  Есть  ее  весьма  полезно  при  [болезни]  печени  и  селезенки. 
Если  сделать  окуривание,  то  устранит  дурной  запах,  а  также  согреет 
матку,  удалит  влагу  и  очистит  ее.  А  если  женщины  введут  ее  во  влага¬ 
лище,  то  забеременеют.  Это  испытано.  Если  же  растолочь,  провеять, 
смешать  с  мукой  и  приложить  к  язве,  то  вылечит  ее. 

§  940.  Хусат  эл  сайлап  1  —  «лисьи  ятра/>,  ятрышник 

Ятрышник  [по-армянски]  называется  агвесадзук 2.  Листья  его  по¬ 
хожи  на  листья  порея.  У  него  есть  2  корня:  один  полный,  а  второй  пустой. 
Он  бывает  четырех  видов.  Лучшим  является  тот,  который  полный.  [При¬ 
рода]  его  горяча  и  влажна  во  II  степени.  Увеличивает  половую  силу. 
Ятрышник  полезен  для  уха.  Вызывает  половое  влеченпе.  И  [даже]  еслп 
его  держать  в  одной  руке,  то  окажет  свое  действие.  Он  рассасывает  сли¬ 
зистые  опухоли  и  открывает  свищевые  раны.  Помогает  при  застарелых 
раковых  язвах.  Доза  его  па  прием  —  6  драм.  Но  он  вреден  для  желудка. 
Его  вредное  действие  устраняют  эмблические  миробаланы.  А  заменителем 
является  дикая  морковь. 
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Ипн  говорит,  что  если  человек  ежедневно  съест  по  2  мтхала  [его  корня] , 
то  половая  сила  у  него  увеличится.  А  если  положить  ятрышник  в  олив¬ 
ковое  масло  и  съесть,  то  укрепит  половой  член.  Есть  еще  один  вид,  листья 
которого  красные.  Кто  его  вырвет  из  земли,  то  у  того  отнимется  рука. 
II  единственное  спасение  в  том,  чтобы  вновь  взять  то  растение,  сжечь, 
растереть  с  маслом  и  воском  и  приложить  к  [больной]  руке.  Это  поможет 
п  вылечит  [руку]. 

И  автор  сей  книги  говорит,  что  лучший  вид  тот,  от  которого  пахнет 
семенем.  Если  выпить  его  с  вином,  то  он  заменит  лекарственный  сцинк. 
Доза  его  на  прием  —  2  мтхала.  А  заменителями  являются  другие  виды 
ятрышника  и  семена  или  дикой  редьки,  или  индау,  или  крапивы,  или 
люцерны.  Лучшим  видом  является  тот,  [корень]  которого  тяжелый, 
крепкий  и  полный.  Он  оказывает  сильное  действие. 

§  941.  Хусат  эл  калп  1  —  «песьи  ятра»,  ятрышник 

Он  по-тюркски  означает  «песьи  ятра»,  т.  е.  [по-армянски]  шандзук  -. 
Это  растение,  которое  стелется  по  земле.  Листья  его  похожи  на  листья 
масличного  дерева.  Длина  листьев  равна  одной  пяди.  А  корень  похож 
на  корень  растения,  которое  по-тюркски  называется  ит  касари  3.  Он  имеет 
2  дольки,  похожие  на  шарики:  одна  полная,  а  другая  —  с  изъяном. 
Цветок  его  пурпурный.  Если  полную  дольку  [его  корня]  съест  мужчина, 
а  потом  будет  иметь  соитие,  то  от  него  родится  мальчик,  а  если  женщины 
съедят  неполную  дольку,  то  родят  девочку.  Если  же  вечером  выпить 
свежий  [корень]  с  молоком,  то  увеличит  половую  силу.  А  если  съесть 
сухой  [корень],  то  уничтожит  половое  влечение.  Если  сделать  припарку 
и  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  поможет  и  рассосет  ее.  И  сказанное 
мной  относится  к  тому  лекарственному  растению,  листья  которого  по¬ 
хожи  на  листья  порея,  а  корень  состоит  из  двух  долек,  похожих  на  яички, 
верхушка  же  клейкая  и  липнет  к  руке.  Если  сделать  снадобье  и  смазать 
тело,  то  выведет  злокачественную  сыпь,  а  также  горячие  опухоли.  А  если 
приложить  к  геморрою  у  заднего  прохода,  то  поможет  и  откроет  устье. 
Если  же  сухой  [корень]  мелко  растолочь  и  [порошок]  присыпать  на 
афты  во  рту,  то  тоже  поможет.  А  если  этот  порошок  съесть,  то  закрепит 
естество  и  остановит  понос. 

§  942.  Хусат  эл  тэк  1  —  «яички  петуха» 

Это  тюркское  название,  а  [по-армянски]  они  называются  хбсоги  дзук . 
Это  белые  п  круглые  ягоды,  похожие  на  косточки  черешни.  Рассеивают 
густые  ветры.  Если  сделать  припарку  и  приложить  к  плотным  опухолям, 
то  поможет.  А  если  полдрама  выпить  с  соком  аниса,  то  окажет  то  же  самое 
действие. 

§  943.  Хусатг  эл  маваши  1  —  яички  животных 

Они  [по-армянски  ]  называются  аменайн  анасноц  дзук  2.  Они  медленно 
перевариваются  в  желудке.  Если  яички  теленка  растолочь  и  съесть,  то 
они  увеличат  половую  силу.  А  если  яички  жирного  петуха  съесть  с  солью 
п  чабером,  то  окажут  то  же  самое  действие. 

§  944.  Хусай  1  —  яички 

Они  [по-армянски]  называются  дзу  2.  Лучшими  являются  яички  жир¬ 
ного  и  молодого  петуха.  Они  делают  обильным  семя.  А  яички  старого 
животного  нехороши.^Их  вредное  действие  устраняют  мята,  чабер  и  пм 
подобные  растения. 

§  945.  Хуссайи  Ьурмус  1  —  пролесник 

Это  суть  чалпуп  2.  Упомянуто  на  «Чэ»  под  своим  номером. 

§  946.  Хусат  эл  йачачипл  1  —  яички  взрослого  верблюда 

Если  их  высушить^и  дать  съесть,  то  укрепят  половой  член  и  увеличат 
половую  силу. 

§  947.  ХусайиХэл/  —  яички  оленя 

Они  [по-армянски]  называются  еги  дзук .  Если  их  высушить  и  дать 
съесть,  то  помогут  укушенному  змеей. 


183 


§  948,  Хусат  ол  паЬр  1  —  «морские  яички»,  бобровая  струя 

Они  [по-армянски]  называются  цову  дзу 2  или  кгбу  дзуг. 

§  949.  Хушкар  1  —  непросеянная  мука  грубого  помола 

Это  суть  паксемат  2.  Упомянуто. 

§  950.  Хайпни  1  —  полынь 

Это  суть  шэН  2.  Упомянуто. 

§  951.  Хушканкупин  1  —  «сухой  мед» 

Он  [по-армянски]  называется  чор  мегр 2.  Бывает  в  стране  персов 
в  горах.  Природа  его  горяча  и  суха.  В  отношении  теплоты  и  сухости  он 
превосходит  мед.  А  его  действие  равно  действию  меда,  взятого  в  полтора 
раза  большем  количестве. 

§  952.  Хутр  1  —  вайда  красильная 

Это  васмай  2.  Упомянуто. 

§  953.  Хулпай  1  —  гальбан 

Это  суть  гиннай  2.  Упомянуто. 

§  954.  Хулт  1  —  крот 

Он  по-армянски  называется  хлурд  2,  а  по-тюркски  —  кавзсуз  сапат  3. 
Если  кровью  из  его  хвоста  смазать  скрофулы,  то  поможет.  А  если  его 
голову  сжечь,  растереть  и  смазать  ухо,  то  устранит  [дурной]  запах. 
Если  же  его  верхнюю  губу  повесить  на  шею  больного  четырехдневной 
лихорадкой,  то  она  оставит  его.  А  если  его  мозг  смешать  с  розовым  маслом 
и  смазать  [кожу]  при  витилиго,  проказе,  лишае,  экземе,  веснушках  и 
скрофулах,  то  поможет. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  его  муш  и  кавр  4,  а  в  Шпразе  — 
анкушт  паркаст  5.  Это  слепое  животное,  которое  живет  под  землей.  Оно 
роет  дырки  и  выходит  наружу  там,  где  растут  лук  или  порей.  Если  захо¬ 
чешь  его  поймать,  то  положи  в  ту  дырку  лук  или  порей,  он  тотчас  же  вый¬ 
дет  наружу.  [Его  мясо]  принадлежит  к  числу  самых  ядовитых  лекарств. 

ЗаЬрави  говорит,  что  если  его  ушной  грязью  смазать  скрофулы,  то 
поможет  и  рассосет  их.  А  если  голову  сжечь,  смешать  с  желтым  купоросом 
и  вдуть  [порошок]  в  дурно  пахнущий  нос,  то  устранит  запах. 

§  955.  Хунфасай  1  —  навозный  жук,  скарабей 

Он  по-тюркски  называется  тбпузлан  гурти  2,  а  по-армянски  —  бзэз  3 
или  автис  4.  Это  [особый]  род.  Лучшим  является  тот  вид,  который  средних 
размеров:  не  очень  крупный  и  не  очень  мелкий.  [Природа]  его  горяча  и 
влажна.  Вызывает  воспаление.  Если  свариіь  его  в  цельном  топленом  ко¬ 
ровьем  масле  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль.  Если  его  сжечь  и  золу 
дать  больному  падучей,  то  поможет.  Он  также  выводит  пиявку  из  горла. 
Если  на  теле  у  человека  имеются  черные  пятна,  то  сведет  их.  А  если  сва¬ 
рить  в  масле  и  смазать  [кожу]  при  болезни  седалищного  нерва,  то  помо¬ 
жет.  И  лучше  смазать  снаружи.  Доза  его  на  прием  мала.  Но  он  вреден 
для  печени.  А  его  вредное  действие  устраняет  айва. 

Инн  говорит,  что  если  смешать  с  оливковым  маслом  и  закапать  в  ухо, 
то  успокоит  боль  и  вылечит  недавно  появившуюся  глухоту.  А  если  тем 
маслом  смазать  геморроидальную  шишку,  то  тоже  поможет.  Если  же 
положить  его  в  розу,  то  он  подохнет,  а  если  бросить  в  навоз,  то  вновь 
оживет. 

§  956,  Хунсай  1  —  асфодель 

Это  суть  ашрас  2,  т.  е.  [по-армянски]  шрзш  3.  Его  листья  напоминают 
листья  порея.  На  верхушке  у  него  имеется  белый  цветок.  А  корневище 
у  него  похоже  на  желудь,  но  крупнее.  Его  употребляют  сапожники  и 
шляпных  дел  мастера.  Лучшим  является  тот  [вид],  который  полный. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Асфодель  обладает  свойством 
придавать  блеск  [коже]  и  очищает  ее.  Если  смазать  им  [кожу]  при  лисьей 
болезни,  то  поможет.  А  если  его  корень  сварить  в  вине  и  приложить 
к  [глазам]  при  воспалении  век  4,  то  тоже  поможет.  А  также  поможет  при 
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[ожоге]  огнем.  И  его  цветы  и  плоды  вызывают  понос,  вылечивают  жел¬ 
туху,  гонят  мочу,  вызывают  месячные  и  делают  обильной  кровь.  А  если 
из  его  корня  приготовить  мазь  или  припарку  и  [приложить]  к  опухоли 
яичка,  то  поможет.  Поможет  также,  если  сжечь  и  золой  смазать  белый 
лишай.  А  также  помогает  при  сыпи  и  злокачественных  язвах.  Полезно 
для  нервов,  а  также  при  лишае.  Его  цветы  и  плоды  съедобны.  Доза  его 
на  прием  —  2  драма.  Но  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие 
устраняют  маслянистая  и  жирная  пища  и  похлебки.  А  заменителем  явля¬ 
ется  корень  дикого  гранатника. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  это  растение  на  берберском  языке  назы¬ 
вается  парвах  5.  [Корень]  его  острый  [на  вкус]  и  гладкий. 

Диоскоритос  говорит,  что  у  того,  кто  съест  это  растение,  моча  будет 
обильной  и  начнутся  месячные.  А  если  выпить  2  драма  с  вином,  то  поможет 
при  болях  и  колотье  в  боку  и  при  кашле.  Если  его  сжечь  и  золой  смазать 
[кожу]  при  лисьей  болезни,  то  поможет  росту  волос.  Если  же  сварить  его 
корень  в  вине  и  приложить  к  лишаю,  то  тоже  поможет.  А  также  [поможет] 
при  опухоли  яичек.  А  если  его  сок  закапать  в  правое  ухо,  то  успокоит 
зубную  боль  на  левой  стороне.  Поможет  также,  если  его  плоды  и  цветы 
дать  при  укусах  скорпиона.  А  если  [соком]  корня  смазать  при  лишае,  то 
[тоже]  поможет.  Если  же  сварить  в  оливковом  масле  и  закапать  в  ухо, 
то  успокоит  боль.  Поможет  при  водянке,  если  все  растение  хорошенько 
растолочь,  смешать  с  медом  и  смазать  им  тело.  Если  же  его  съесть  слишком 
много,  то  вызовет  головокружение.  А  его  вредное  действие  устраняют 
тамаринд  и  сок  незрелого  винограда. 

§  957.  Хуллар  1  —  чина  посевная 

Она  именуется  чулпан  2,  а  также  карги  3.  Это  семена,  похожие  на  семена 
сочевичника.  Ее  много  едят  в  Йезде,  Кермане  и  в  их  окрестностях  и  в  Хора¬ 
сане,  а  также  пекут  из  нее  хлеб.  Ее  варят  как  бобы  и  чечевицу  и  употре¬ 
бляют  в  пищу.  А  когда  она  зеленая,  то  ее  едят  сырой.  Но  она  вызывает 
головокружение.  В  Исфахане  ее  называют  каркар  4,  а  в  Ширазе  —  машу  6. 
[Природа]  ее  холодна  и  суха.  Она  малопитательна.  А  кровь,  которая 
образуется  при  ее  поедании,  делает  обильной  черную  желчь.  Она  вредна 
для  нервов  и  вызывает  ветры.  Если  ее  сварить  и  съесть  с  медом,  то  очистит 
кишечник  от  дурных  соков  и  вызовет  месячные.  Она  обладает  растворяю¬ 
щим  и  смягчающим  действием.  Очищает  грудь  от  излишков  влаги.  Если 
ее  съест  скот,  то  станет  тучным,  как  от  кормления  сочевичником.  А  также 
есть  еще  один  вид,  который  крупнее  сочевичника.  Его  также  можно  есть 
как  в  вареном,  так  и  в  сыром  виде.  Его  называют  пилай  6.  Это  лекарствен¬ 
ное  растение  произрастает  дико.  Если  его  съедят  женщины,  то  молоко  у  них 
станет  обильным. 

§  958.  Хумл  1  —  безвременник  осенний 
Это  суть  сорнджан  2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  959.  Хумхум  1  —  огуречник  лекарственный 
Это  суть  кумкум  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  960.  Хуни  сиавушан  1  —  драконова  кровь 
Это  суть  там  эл  ахаван  2.  Упомянуто. 

§  961 .  ХузаЬрач  1  —  олеандр 
Это  суть  тфла  2.  Упомянуто. 

§  962.  Хупил  1  —  мята 

Это  суть  [по-армянски]  дагдз 2.  Упомянуто. 

§  963.  Хунк  1  —  ладан 

Это  суть  кунтур  2.  Упомянуто. 

§  964.  Хорцил  1  —  ревень 
Это  суть  габцил 2.  Упомянуто. 

§  965.  Хорасани  1  —  полынь  сантониноносная 

Она  по-армянски  называется  егевнапайт,  а  по-арабски  —  ваНшизаЛ  2. 
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§  966.  Хуну  1  —  рог  нарвала,  носорога 

Говорят,  что  он  бывает  двух  видов:  скорпионовый  и  луковый.  Лучшим 
является  скорпионовый.  А  также  говорят,  что  это  «олений  рог»,  т.  е.  [по- 
армянски]  пахри  чакти  оскр.  А  еще  говорят,  что  это  «змеиный  рог», 
т.  е.  [по-армянски]  авдзу  егджур.  А  еще  сказывают,  что  это  птица,  которая 
живет  в  пустыне.  Место  пребывания  этой  птицы  —  пустыня  между 
ЬУнайном  и  Занзибаром.  И  это  такая  большая  птица,  что  она  поедает 
крупных  слонов.  Эту  птицу  в  той  стране  зовут  хуну.  А  также  говорят,  что 
это  единорог,  т.  е.  [по-армянски]  миегджюр  2. 

§  967.  Хупайз  1  —  хлеб 

Он  [по-армянски]  называется  Кац.  Знай,  что  есть  много  видов  его. 
Хорош  тот  хлеб,  который  выпекают  из  хорошо  поднявшегося  теста. 
[Природа]  его  горяча  в  I  степени  и  уравновешенна.  Теплый  хлеб  удаляет 
ячмень  из  глаза.  Если  сделать  припарку  со  слизью  блошного  подорож¬ 
ника,  то  поможет  при  болях  в  глазу  и  голове.  А  хлеб  из  незаквашенного 
теста  увеличивает  половую  силу.  Черствый  2  же  хлеб  обладает  закрепляю¬ 
щим  действием.  Хлеб  из  свежей  муки  [также]  оказывает  закрепляющее 
действие.  Если  разжевать  хлеб  и  положить  на  опухоли,  то  размягчит  п 
откроет  их.  А  если  мякиш  сварить  в  вине  и  приложить  к  подагрическим 
узлам,  то  успокоит  боль.  Если  же  хлеб  с  водой  давать  больному,  то  сначала 
следует  его  промыть.  Заменителями  его  являются  молоко  и  рис. 

Инн  говорит,  что  кто  ест  много  белого  хлеба  и  калачей,  тот  будет  стра¬ 
дать  закупоркой  и  камнями.  Он  вреден  для  печенп  и  селезенки.  А  лучший 
хлеб  тот,  который  выпекают  из  хорошо  поднявшегося  теста.  Его  следует 
запивать  уксусомедом  с  семенами.  А  ячменный  хлеб  охлаждает  тело. 
Персы  называют  его  нан  3. 

§  968.  Хозкагин  1  —  желудь 

Тюрки  называют  его  паламут  2,  т.  е.  [желудь]  дуба  с  толстой  корой. 
Упомянуто  в  разделе  о  паллуте  3. 

§  969.  Хрнджог  1  —  улитка 

Это  суть  Нализон  2.  Упомянуто. 

§  970.  Хэсай  эл  пахар  1  —  коровий  навоз 

Он  [по-армянски]  называется  пахру  три&.  Лучшпй  вид  тот,  который 
образуется  из  хорошей  пищи.  [Природа]  его  горяча  и  влажна.  Обладает 
сваривающими  и  растворяющими  свойствами.  Если  приложить  к  плотной 
опухоли,  то  рассосет  ее.  А  если  сжечь  и  золу  с  уксусом  ввести  в  ноздрю, 
то  остановит  носовое  кровотечение.  Он  помогает  при  всех  видах  [отравле¬ 
ния]  ядовитыми  лекарствами,  если  сварить,  в  теплом  виде  смазать  тело 
и  оставить,  чтобы  высохло,  а  затем  снова  повторить  это  много  раз.  Помо¬ 
жет.  А  если  смазать  с  оливковым  маслом  подагрические  узлы,  то  тоже 
поможет.  И  очень  полезно  при  укусе  пчелы  и  при  водянке.  Лучшпй  навоз 
бывает  в  мае.  А  если  высушить,  сжечь  и  дать  при  водянке,  очень  поможет. 
Если  же  сделать  окуривание  внизу  [живота]  беременной  женщины,  то 
она  легко  родит,  а  также  выкинет  плод,  будь  он  мертвый  или  живой.  Если 
сделать  окуривание  прп  геморрое,  то  тоже  поможет. 

Вспомним  те  [лекарства,], 
которые  начинаются  на  «Ца». 
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БУКВА  ЦА 


по-тюркски  —  сурмай  3.  Упомя- 


§  971.  Царур1 — Сернистая  сурьма 
Это  суть  исмит  2,  а 
'нуто  на  «Ини». 

§  972.  Цнебек  1  —  спаржа 
Это  суть  калион 2.  Бывает  трех  видов:  огородная, 
дикая  и  горная.  Лучший  вид  —  огородный  и  молодой.  Природа  ее  уравно¬ 
вешенна.  Обладает  открывающими  свойствами.  Вызывает  головокружение. 
Если  корень  сварить  и  сделать  полоскание,  то  успокоит  зубную  боль. 
А  если  сделать  припарку  из  корня,  то  выведет  веснушки  с  лица.  Ее  семена 
делают  обильным  молоко  и  открывают  закупорку,  а  также  гонят  мочу  и 
вызывают  месячные.  Она  излечивает  слизистые  лихорадки,  открывает 
мочу  при  задержке,  увеличивает  половую  силу  и  делает  роды  легкими. 
Если  смазать  [соком],  то  поможет  при  горячей  форме  подагры,  болях 
в  пояснице  и  укусах  тарантула.  А  если  выпить  с  вином,  то  [также]  по¬ 
может.  Если  же  съесть,  то  удалит  запах  пота.  Но  2  драма  ее  семян  вызы¬ 
вают  охлаждение  желудка.  Ее  вредное  действие  устраняют  мирра  и 
уксус.  А  заменителем  является  артишок. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  ее  марачав  3  а  также  маркиай  4, 
а  магрибцы  и  андалузцы  именуют  асфарак  б.  Лучшим  видом  является 
огородный.  Природа  его  горяча  и  влажна.  Если  сварить  и  дать  выпить 
отвар  собаке,  то  она  тотчас  же  подохнет. 


§  973.  Цор  1  —  барбарис  обыкновенный 

Он  называется  также  парпарис  2  или  амирпарис  3,  т.  е.  зришк  4.  Бывает 
черный  и  красный.  Лучшим  видом  является  красный  и  свежий.  Природа 
его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  укрепляющими  свойствами. 
Его  сок  устраняет  хмель  и  опьянение.  А  кора  его  корня  укрепляет  зубы  п 
вылечивает  раковую  язву.  Помогает  при  высыпаниях  во  рту.  Укрепляет 
корни  волос.  Обостряет  зрение.  Помогает  при  воспалении  век.  Укрепляет 
сердце  и  помогает  при  горячей  форме  сердцебиения.  Прекращает  выделение 
желтой  желчи.  Укрепляет  печень  и  желудок,  утоляет  жажду  и  останавли¬ 
вает  отрыжку.  Закрепляет  естество  и  вызывает  аппетит.  Если  выппть 
[отвар]  коры  его  корня,  то  укрепит  печень.  Помогает  при  язвах  кишеч¬ 
ника  и  старом  поносе.  А  если  смазать,  то  поможет  при  горячей  опухолп. 
Его  сироп  умеряет  остроту  крови.  А  цветы  очпщают  [кожу  от]  следов 
рубцов.  Помогают  при  лишае,  который  образуется  от  [избытка]  желтой 
желчи.  А  также  он  помогает  при  крапивнице.  Доза  его  на  прием  —  12  драм. 
Но  он  вреден  при  черножелчных  болезнях.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  розовое  варенье.  А  заменителем  является  сумах. 

Патен  говорит,  что  персы  именуют  его  зришк ,  арабы  же  —  амирпарис , 
а  тюрки  —  ёарамух  5  или  хецпун  ту  злу  хи  6.  Лучшим  видом  является  спе¬ 
лый,  свежий,  маслянистый,  красный  с  черноватым  оттенком.  Природа 
его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Рассасывает  желтую  желчь. 


§  974.  Цэ^ум  1  —  сера 

Она  называется  [по-арабски  ]  кприт  2,  а  по-персидски  —  ккурд  3. 
Бывает  желтой  и  белой.  Лучшим  видом  является  желтый.  [Природа] 
ее  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  разреживающими  и  вытягиваю¬ 
щими  свойствами.  Помогает  при  зубной  боли  и  язве  на  голове.  А  если 
сделать  окуривание,  то  поможет  при  простуде.  Помогает,  если  сделать 
окуривание,  а  также  если  смазать  с  вином.  Делает  черные  волосы  белыми. 
Ее  запах  выводит  пиявку.  Если  сделать  окуривание,  то  поможет  при 
[болезни]  легких  и  старом  кашле,  возникшем  от  холода.  А  если  принять, 
то  поможет  при  астме  и  вызовет  месячные.  А  также  говорят,  что  если 
женщины  примут  ее  несколько  раз,  то  у  них  прекратятся  месячные.  Если 
сделать  окуривание  геморроидальных  шишек,  то  вылечит  и  вытянет. 
Если  же  смазать  [кожу]  с  уксусом,  то  поможет  при  проказе,  витилиго 
ш  лишае,  а  также  вылечит  экзему.  В  смеси  с  содой  и  водой  поможет  при 
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холодной  форме  подагры  и  укусах  скорпиона*  А  доза  ее  на  прием  — 
полдрама.  Но  она  вредна  для  печени.  Ее  вредное  действие  устраняет  арбуа. 

Патен  говорит,  что  есть  много  видов  серы.  Она  бывает  и  рудничной. 
А  автор  МинЬаЗа  говорит,  что  она  бывает  желтой  и  белой.  Ипн  же  гово¬ 
рит,  что  она  бывает  трех  видов:  желтой,  белой  и  красной.  А  СаЬак  говорит, 
что  она  бывает  четырех  видов:  желтой,  белой,  красной  и  черной.  Ипнж 
Шамйун  говорит,  что  это  родник  воды,  который,  застывая,  превращается 
в  серу.  Она  бывает  желтой  и  белой  с  темноватым  оттенком.  А  тот  вид,  кото¬ 
рый  называется  ѣиприти  аЬмар  4,  —  это  минерал.  Его  рудник  находится 
в  пустыне.  В  тех  местах  водятся  муравьи,  которые  по  величине  не  усту¬ 
пают  четвероногим  тварям.  Аристотель  говорит,  что  рудник  красной  серы 
горит  как  огонь,  так  что  он  виден  людям  издалека.  А  когда  ее  берут  из 
рудника,  то  ее  природа  меняется,  и  она  больше  не  горит.  Ее  употребляют 
те,  кто  готовят  эликсир  5,  превращая  белую  [серу]  в  красную.  Она  хорошо 
красит. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  рудники  серы  находятся  во  многих  местах. 
А  тот  вид,  который  красный,  пользуется  почетом  и  высоко  ценится  среди 
людей.  И  говорят,  что  красная  сера  бывает  также  алхимической.  Но  ее  не 
следует  слитком  сильно  подвергать  действию  пламени  6.  Красная  сера 
обладает  сильным  действием.  Она  очень  полезна  для  окрашивания.  По¬ 
могает  при  падучей,  ибо  заставляет  чихать,  а  также  при  головной  боли. 
А  желтая  сера  окрашивает  серебро  в  черный  цвет,  и  ею  чернят  серебро. 
Она  размягчает  естество  человека  и  вызывает  румянец  на  лице.  Похожа 
на  масло,  которое,  застывая,  твердеет.  Если  растереть  ее  в  кунжутном 
масле  и  смазать  [кожу]  при  экземе,  то  поможет.  А  также  вылечивает 
экзему  у  всех  видов  животных.  Согревает  тело.  И  некоторые  говорят,  что 
красная  сера  —  это  золото.  Если  женщины  сделают  окуривание  снизу, 
то  выкинут  плод.  Аристотель  говорит,  что  красная  сера  помогает  при 
падучей,  инсульте  и  мигрени,  если  закапать  в  нос.  А  если  растереть  в  олив¬ 
ковом  масле,  прокипятить  с  морским  луком,  подметать  немного  воска, 
чтобы  получилась  мазь,  и  смазать  [кожу]  при  экземе  и  зуде,  то  поможет. 
А  если  сметать  с  хной  и  смазать  при  лишае,  то  [также]  поможет.  Но  сера 
вредна  для  желудка  и  мозга.  Ее  вредное  действие  устраняют  фиалка  и 
сахар.  Доза  ее  на  прием  —  2  драма.  А  заменители  ее  —  желтый  мышьяк, 
который  9  раз  пережгли  на  огне,  белая  сера  и  красный  мышьяк. 

§  975.  Цову  прпур  1  —  «морская  пена» 

Это  суть  запалъ  эл  пакр  2.  Упомянуто. 

§  976.  Цовци  даЬлап  1  —  «морская  ряска» 

Она  [по-армянски]  зовется  гортнбурт 2.  Это  тот  вид,  который  бывает 
в  море  и  пристает  к  камням. 

§  977.  Циран  1  —  абрикос 

Это  суть  мшмиш  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  978.  Цэцрник  1  —  ласточка 

Это  суть  хататиф  2.  Упомянуто. 

§  979.  Цмел  1  —  шпинат 

Это  суть  спанах  2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  980.  йуй  1  —  костный  мозг 

Он  [по-армянски]  называется  также  эгуг29  т.  е.  по-арабски  мэк*. 
Упомянуто. 

§  981.  Цатрин  1  —  чабер 

Это  суть  сактар  2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  982.  Цови  хот  1  —  «морская  трава» 

Это  суть  зарек  2.  Упомянуто. 

§  983.  Цорентак  1  —  корень  барбариса 

Это  суть  аргис  2.  Упомянуто. 
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§  984.  Цову  джур  1  —  морская  вода 

Это  суть  май  эл  пакр  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  985.  Цирт  1  —  помет 
Это  суть  зипл  2.  Упомянуто. 

§  986.  Цапкотрук  1  —  анемона 

Это  суть  шахайих  эл  нбман  2.  Упомянуто. 

§  987.  ІДгрит  1  —  цикада,  сверчок 

Это  суть  зиз2,  [который  упомянут]  на  «За». 

Вспомним^же  лекарства, 
которые  начинаются  на  «Кен». 


БУКВА  КЕН 

§  988.  Кат1  —  Молоко 

Это  суть  лапан  2.  Упомянуто  на  «Люн». 

§  989.  Кав  1  —  глина 

Она  по-арабски  называется  тин  2,  а  по-персидски  — 
кил  3. 


§  990.  Канап  1  —  конопля 

Это  суть  ганап  2.  Тюрки  называют  ее  кантир  3  или  канавор  4,  а  также 
шактаниг  5.  Упомянуто. 

§  991.  Кагни  1  —  дуб 

Это  суть  паллут  2.  Упомянуто  на  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  992.  Караг  1  —  сливочное  масло 

Это  суть  зупут  2.  Упомянуто. 

§  993.  Канепат  1  —  клещевина 

Это  суть  харвай  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  994.  Капар  1  —  каперсник 

Он  по-армянски  называется  капрцах  2.  Лучшим  видом  является  тот, 
у  которого  [каперсы]  полные.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени. 
Обладает  отрывающими  и  разреживающими  свойствами.  Листья  его 
окрашивают  волосы  в  черный  цвет,  а  также  убивают  ушного  червя.  Если 
сделать  припарку,  то  рассосет  скрофулы.  Его  корень  помогает  при  зубной 
боли,  а  в  молотом  виде  помогает  при  [болезни]  селезенки.  Он  лучше  всех 
других  лекарств.  Растворяет  сырую  слизь  и  очищает  селезенку.  Убивает 
крупных  и  мелких  глистов  и  изгоняет  их  из  живота.  Растворяет  сырую 
слизь  в  желудке.  Рассасывает  всякие  уплотнения.  Вылечивает  злокаче¬ 
ственные  язвы.  Помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и  бедра.  Если 
листьями  его  смазать  высыпания,  то  выведет  их.  Возьми  полмтхала  его 
корня.  Его  вредное  действие  устраняет  уксус.  А  заменителем  его  корня 
является  ревень. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  его  фиарис  3,  а  в  Ширазе  —  корак  4. 
Плоды  его  похожи  на  ягоду,  а  также  бывают  как  огурец.  Если  их  поло¬ 
жить  в  винный  карас,  то  замедлят  брожение.  [Природа]  их  остра  и  горяча. 
Такое  же  действие  оказывает  горчица:  не  дает,  чтобы  сусло  перебродило 
и  превратилось  в  вино.  Но  лучшим  видом  [в  лекарственном  отношении] 
является  кора  корня. 

Диоскоритос  говорит,  что  каперсник  препятствует  брожению  молодого 
вина.  Если  его  плоды  и  кончики  ветвей  размочить  в  уксусе  и  соли  и  дать 
постоять,  а  затем  в  течение  30  дней  давать  ежедневно  по  2  драма  с  вином 
больному  с  [увеличенной]  селезенкой,  то  рассосет  [уплотнение]  селезенки 
и  растворит  также  [свернувшуюся]  кровь.  А  если  его  кору  мелко  расто- 
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лочь  и  смазать  с  уксусом  кожу  при  витилиго,  то  поможет.  Если  же  рас¬ 
толочь  молодые  листья  и  сок  закапать  в  ухо,  то  убьет  червей.  А  кора  его 
корня  увеличивает  половую  силу.  Лучший  способ  приготовления  снадобья 
таков.  Размочи  ее  ветви  в  соленой  воде  и  много  раз  меняй  ее,  а  затем  про¬ 
мой  пресной  водой  и  положи  в  уксус  на  срок  до  40  дней,  чтобы  хорошенько 
настоялась.  Ее  вредное  действие  устраняет  мед. 

§  995.  Какиай  1  —  сгущенный  сок  аравийской  акации 

Это  суть  агагиай  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим  номером. 

§|996.  Какав  1  —  куропатка 

Это  суть  ордз  еагупйи 2.  Упомянуто  на  «Еч». 

§  997 .  Какулэ  1  —  кардамон 

Это  суть  гагулэ2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  998.  Кавзсузсапат  1  —  крот 

Это  суть  хулт  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  999.  Катэл  ул  апи  1  —  земляничное  дерево 

Эго  суть  гатил  у  л  апи2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  1000.  Канкар  1  —  артишок 

Это  суть  каршаф 2.  Упомянуто. 

§  1001.  Кармир  кав  1  —  красная  глина,  охра 
Это  суть  тин  акмар  2.  Упомянуто  на  «Тюн». 

§  1002.  Кавзупан  1  —  огуречник  лекарственный 

Это  суть  лисани  стр  2,  а  также  его  называют  лисан  эл  камал  3,  т.  е.  [по- 
армянски  ]  езналезу  4.  Упомянуто  на  «Л юн». 

§  1003.  КавзаЬрач  1  —  бычий  камень 

Это  суть  качар  эл  пахар  2.  Упомянуто  на  «ЬО». 

§|1004.  Кавчашм  1  —  «бычий  глаз»  ,  пупавка 

Это  суть  пакар  2.  Упомянуто  на  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  1005.  КаркараЬ  1  —  слюногон 

Это  суть  акэркака2.  Упомянуто  [в  разделе]  о  акркарка . 

§|1006.  Каркар  1  —  ель  обыкновенная 

Это  суть  покр  санавпар2.  Упомянуто. 

§  1007.  Кареавн  1  —  золототысячник  малый 
Это  суть  гандарион  барак2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  1008.  КаркруЬин  1  —  сложное  ароматическое  вещество 
Это  суть  сук  эл  мушк  2 .  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1009.  Карпуз  1  —  арбуз 

Это  суть  гисай  копир  2.  Но  это  недостоверно.  И  [говорят],  что  это  гисай 
элкимар  3. 

§  1010.  Казна  1  —  крапива  шариконосная 

Это  суть  анчира  2,  т.  е.  по-армянски  егич  3.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  1011.  Казван  1  —  мелисса  лекарственная 
Это  суть  патранчпуэ  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1012.  Казанкупин  1  —  манна  тамарикса 

Она  похожа  на  манну  верблюжьей  колючки.  Это  манна  2,  которая  вы¬ 
падает  на  тамариксе.  Лучшим  видом  является  белый,  с  крупными  зернами, 
как  у  мастики.  Она  очень  полезна  людям  с  влажной  натурой.  Помогает 
при  кашле  и  закладывании  груди,  которые  возникают  от  влажности.  Доза 
-ее  на  прием  —  от  7  до  20  драм. 

§  1013.  Кувзи  хуй  1  —  конопля  индийская 
Это  суть  ганап 2. 

§  1014.  Кинамон  1  —  корица  китайская 

Это  суть  дарсини  2.  Упомянуто  на  «Да». 
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§  1015.  Канчхот  1  —  резеда  белая 
Это  суть  чапалкапк  2.  Упомянуто. 

§  1016.  Кантегхот  1  —  чистотел  большой 

Он  [по-армянски]  зовется  также  Ігогмапайт  2.  Его  именуют  и  мамиран*. 
Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  1017.  Канкари  хэж  1  —  камедь  артишока 

Это  суть  гина  парри  2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  1018.  Кгмитр  1  —  черепица,  кирпич 

Это  суть  кирамит 2,  [а  также]  ачур3.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  1019.  Капондег  1  —  любисток 

Это  суть  кашам  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1020.  Каркинос  1  —  рак 

Это  суть  [по-армянски]  хецгетин2.  Упомянуто. 

§  1021 .  Кагамб  1  —  капуста 

Это  суть  калам  2,  т.  е.  карнап  3.  Упомянуто. 

§  1022.  Кагамбос  1  —  капуста 

Это  суть  лаханай  2.  Упомянуто  в  разделе  о  видах  капусты. 

§  1023.  Кавзи  кандум  1  —  леканора 

Это  суть  чавзи  чандум  2.  Упомянуто  на  «^э»  под  своим  номером. 

§  1024.  Кавз  1  —  бделлий 

Это  суть  мугл2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1025.  Кбхланч  1  —  улитка 

Это  суть  кализон  2.  Упомянуто  на  «ІіО». 

§  1026.  Кипари  1  —  кипарис 

Это  суть  сарв  2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1027.  Калэкар  1  —  поташ 
Это  суть  гали  2.  Упомянуто. 

§  1028.  Кипэрис  1  —  сыть 

Это  суть  савт  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1029.  Киртилин  1  —  жабрица 

Она  происходит  из  рода  сасалиос  2.  Упомянуто. 

§  1030.  Калпанум  1  —  гальбан 

Это  суть  [по-армянски]  чаркот2.  Упомянуто. 

§  1031.  Килеани  1  —  аммиачная  камедь 

Это  суть  авшах  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1032.  Клайек  1  —  олово 

Это  суть  галай  2.  А  также  есть  другие  названия.  Упомянуто  на  «Ра* 
[в  разделе]  о  рисас  3. 

§  1033.  Кирапавли  1  —  жостер 

О  нем  [упомянуто]  на  «Айб»  [в  разделе]  о  аамилис2. 

§  1034.  Керас  1  —  вишня,  черешня 
Это  суть  гарасиай  2.  Упомянуто. 

§  1035.  Кгмух  1  —  девясил  высокий 
Это  суть  драсан  2,  т.  е.  антуз  3. 

§  1036.  Кндрук  1  —  ладан 

Это  суть  хунк  2,  т.  е.  кунтур  3.  Упомянуто. 

§  1037.  Кнчут  1  —  кунжут 
Это  суть  сумсум  2.  Упомянуто. 

§  1038.  Крунк  1  —  журавль 
Это  суть  курки  2.  Упомянуто. 
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§  1039-  Котрин  1  —  чабер 

Это  суть  цатприн\  т.  е.  саЬшар 3.  Упомянуто. 

§  1040.  Котим  1  —  кресс  посевной 

Он  по-тюркски  называется  та  рай?,  а  по-арабски  —  ришат ?.  Упомя¬ 
нуто  на  «Ра»  под  своим  номером. 

§  1041.  Кокор  цагик  1  —  кувшинка 
Это  суть  нилуфар  2.  Упомянуто. 

§  1042.  Кошкрнеру  йар1  —  «камень  сапожников» 

Это  тот  камень,  который  бывает  на  поверхности  воды.  Его  называют 
«камнем  губки»,  т.  е.  [по-арабски]  качар  эл  асфанч  2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  1043.  Купр  1  —  смола,  битум 

Это  по-арабски  зифтэ  ратпп  2.  Упомянуто. 

§  1044.  Куркиман  1  —  донник 

Это  суть  кандагуг  2.  Упомянуто  на  «Ю»  под  своим  номером. 

§  1045.  Курки  1  —  носорог,  единорог,  нарвал 

Он  называется  по  персидски  каркартан  2,  а  по-армянски  —  миег - 
джури  3.  Это  животное,  которое  ромеи  называют  зримой  4.  У  него  между 
глаз  растет  большой  и  сильный  рог,  так  что  он  может  этим  рогом  слона 
поднять. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  единорог  —  это  животное,  которое 
тюрки  именуют  каркатан .  Он  похож  на  слона,  но  меньше,  чем  слон. 
Он  водится  в  лесах  в  Кабульской  стране,  а  также  по  берегам  вод.  Он  встре¬ 
чается  п  в  Синде.  Цветом  он  похож  на  слона,  а  формой  тела  напоминает 
буйвола.  У  него  между  бровями  есть  рог  длиной  в  одну  пядь.  Шея  у  него 
монолитная,  а  головой  он  [может]  развязывать  узлы.  Если  страдающий 
коликой  возьмет  в  руку  его  [рог],  то  поможет.  А  также  помогает  при 
параличе,  искривлении  лица,  судорогах  и  падучей.  А  если  держать  его 
при  себе,  то  убережет  от  дурного  глаза.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  зто 
самое  удивительное  животное  среди  [прочих]  животных.  В  нем  много 
чему  есть  удивляться.  И  если  я  все  перечислю,  то  речь  моя  затянется. 
А  если  сделать  окуривание  его  желчью,  то  избавит  от  всякой  ворожбы  п 
колдовства.  И  он  выводит  ветры  из  тела. 

§  1046.  Корек  1  —  просо 

Это  суть  чаварс 2  или  каварс 3,  т.  е.  арзап  4.  А  тюрки  именуют  его 
тару  5. 

§  1047.  Кечегак  1  —  сорока 
Это  суть  сагсгап  2. 

§  1048.  Куцури  1  —  ромашка 
Это  суть  папунач  2.  Упомянуто. 

§  1049.  Кгбу  цзу  1  —  бобровая  струя 
Это  суть  чнти  пэтэстэр  2.  Упомянуто. 

§  1050.  Куалиф  1  —  га  ль  баи 

Это  суть  парзат  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1051.  Кушат  1  —  горечавка 

Это  суть  чэндиана  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1052.  Кифал  1  —  кефаль 
Это  суть  шаппут  2.  Упомянуто. 

§  1053.  Коцухор  1  —  барбарис  обыкновенный 
Это  суть  цор  2.  Упомянуто. 

§  1054.  Ктев  1  —  кожура,  кора 

Это  суть  [по-армянски]  кегев 2,  т.  е.  по-арабски  хшр 8.  Упомянуто. 

§  1055.  Ктркой  так  1  —  корень  ятрышника 

Это  суть  агуесадзук 2,  т.  е.  хусат  эл  сайлап 3.  Упомянуто  на  «Хэ». 
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§  1056.  Крабанджар  1  —  одуванчик  лекарственный 

Это  суть  тавмалан  2. 

§  1057.  Кирапбли  1  —  прополис 

О  нем  упомянуто  на  «Вев»  в  разделе  о  васахл  каварр  2. 

§  1058.  Кртмана  1  —  тмин  дикий 

Это  суть  гртманай  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1059.  Крпэ  1  —  кора,  корица 

Это  суть  грфа  2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 
§  1060.  Креай  1  —  черепаха 

Это  суть  сулфат  2.  Упомянуто  на  «Сэ»,  с  Богом.  Аминь. 
§  1061 .  Кор  1  —  скорпион 

[Упомянуто]  на  «Ии»  [в  разделе]  о  йаграпе2. 

Упомянем  же  о  тех  лекарствах, 
которые  начинаются  на  «ЬО». 


буква  ьо 


§  1062.  ЬАшай1  —  Тимьян 

Это  растение  по-тюркски  называется  тукмалучай 
супуркай 2.  Цветок  у  него  красноватый,  а  листья 
белые.  Лучший  вид  тот,  который  свежий.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  растворяю¬ 
щими  и  отрывающими  свойствами.  Выводит  слизь  из  головы  и  помогает 
при  зубной  боли,  если  принять  с  едой.  Если  ввести  в  глаз,  то  поможет 
сохранению  зрения  и  устранит  слабость  [глаз].  Если  он  свежий  и  влаж¬ 
ный,  то  очистит  легкие  и  грудь  от  дурных  влаг,  облегчит  дыхание  и  помо¬ 
жет  при  астме  и  кровохарканье.  Он  способствует  пищеварению,  выводит 
ветры  и  растворяет  слизь.  Делает  обильными  мочу  и  месячные.  Изгоняет 
длинных  и  плоских  глистов.  Если  в  почке  и  мочевом  пузыре  пмеется  свер¬ 
нувшаяся  кровь,  то  растворит  и  выведет  ее.  Он  согревает  тело  и  в  зимнюю 
стужу  прекращает  дрожь  в  теле.  Очищает  кожу  от  мелкой  сыпи.  Если 
[кожу]  смазать  его  [соком]  вместе  с  цельным  коровьим  маслом  и  вином, 
то^поможет  при  болезни  седалищного  нерва.  Останавливает  кровотечение 
нз^свежих  ран.  Доза  его  на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  для  почек. 
Его  вредное  действие  устраняет  зола  бамбука.  А  заменителем  является 
мята. 

Ипн  говорит,  что  если  2  мтхала  его  растолочь,  смешать  с  водой  и  медом 
и  выпить,  то  очистит  печень  и  желудок,  поможет  при  колике  и  растворит 
влаги,  а  также  вызовет  половое  влечение  и  поможет  [при  слабости], 
ѳ^бфбс  говорит,  что  зто  растение  называют  хилали  мамон  3,  или  тумса  4, 
или  сактар  эл  кимар  5,  а  также  путинайи  коки 6.  И  говорят,  что  это 
еараги  хартали  пиапани  7,  а  также  спандани  ташти  8.  Стебли  у  него 
тонкие,  как  у  ситника,  а  цветок  белый  или  красноватый.  Он  растет  в  горах 
и  на  высоких  местах,  на  вершинах  гор  и  в  долинах.  Листья  его  похожи  на 
листья  дубровника-полиум  и  дикой  мяты.  Это  истинно. 

§  1063.  ЬАлати  1  —  белоголовник,  астра  аттическая 

Это  растение  с  красным  цветком.  [Природа]  его  холодна  и  суха  в  I  сте¬ 
пени.  Обладает  размягчающими  и  растворяющими  свойствами.  Если  из 
него  сделать  мазь  и  смазать  опухоль  молочной  железы,  то  поможет.  А  если 
взять  в  руки,  то  поможет  в  силу  своей  природы.  И  знай,  что  это  растение 
похоже  на  алтей. 
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§  1064.  ЬАч  1  —  верблюжья  колючка 

Это  растение,  которое  тюрки  именуют  гарай  еантаг  2.  С  него  собирают- 
манну-таранкупин.  А  вокруг  верблюжьей  колючки  обвивается  повилика. 
В  Ширазе  ее  называют  х ар  тару  3.  Если  ее  сок  ввести  в  глаз,  то  выведет 
бельмо  и  устранит  потемнение.  А  ее  цветок  весьма  полезен  при  геморрое. 
Это  испытано. 

§  1065.  ЬАллумай  1  —  бобр 

Это  суть  кафит  эл  начл 2,  т.  е.  гнтуз 3.  И  это  его  яички,  т.  е.  чнти 
пэтэстэр\ 

§  1066.  ЬАлвамай  1  —  воловик  красильный 

Это  суть  санчар  2,  т.  е.  апу  халисай  3.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  1067.  ЬАфир  ѳл  маЬр  1  —  безвременник  осенний 

Это  суть  сорэнджан  2.  Упомянуто. 

§  1068.  ІіАфир  ѳл  Ьимар  ѳл  ваЬши  1  —  копыто  дикого  осла 

Оно  [по-персидски]  называется  суми  хар  кура2,  т.  е.  [по-армянски  1 
ишкураки  снпак  3.  Если  его  сжечь  и  [золу]  дать  больному  падучей,  чтобы 
съел,  то  поможет.  А  если  смешать  с  оливковым  маслом  и  смазать  скро- 
фулы,  то  тоже  поможет.  А  также  помогает  при  лисьей  болезни. 

§  1069.  ЬАфиз  ѳл  наЬл,  Ьафиз  ѳл  атфал  1  —  эуфорбий 

Оба  эти  названия  означают  фарфион  2.  Упомянуто. 

§  1070.  ЬАфир  1  —  копыто 

Это  [копыто]  осла.  Бывает  и  других  видов.  Лучшим  является  копыто 
взрослого  животного.  Оно  обладает  высушивающими  свойствами.  Если 
ослиное  копыто,  т.  е.  [по-армянски]  йованаки  смпак  2,  сжечь,  а  [золу] 
растереть  в  воде  и  выпить,  то  поможет  при  падучей.  Если  же  его  золой 
в  оливковом  масле  смазать  скрофулы,  то  рассосет  их  и  поможет  при  лисьей 
болезни.  А  копыто  кобылы  оказывает  оба  вышеуказанных  полезных  дей¬ 
ствия.  Зола  всех  видов  копыт  останавливает  кровавый  понос  и  вылечи¬ 
вает  изъязвление3  [кишечника].  А  если  сделать  окуривание  копытом 
лошади,  и  женщина  постоит  над  парами,  то  легко  родит  ребенка.  Если  же 
сжечь  ослиное  копыто,  то  поможет  при  изъязвлении  ногтей.  Если  сжечь 
копыто  лошади,  то  поможет  при  свежих  язвах  и  зарубцует  их.  И  все  виды 
копыта,  о  которых  было  упомянуто,  лучше  сжечь  и  затем  употребить. 
[Зола]  копыт  обладает  высушивающими  свойствами.  Их  вредное  действие 
устраняют  масла.  А  заменителем  является  рог.  Еслп  [кусочек]  ослиного 
копыта  с  передней  ноги  животного  вправить  в  перстень  и  дать  носить 
больному  падучей,  то  болезнь  пройдет  и  больше  не  возобновится. 

§  1071.  ЬАфир  ѳл  партун  1  —  копыто  мула 

Оно  [по-армянски]  называется  б жору  смпак.  Еслп  взять  правое  копыто 
мула,  вправить  в  перстень2  и  держать  при  себе,  то  избавишься  от  падучей. 
А  если  сжечь  и  смазать  скрофулы,  то  весьма  поможет.  А  также  помогает 
при  лисьей  болезни. 

Диоскоритос  говорит,  что  если  сжечь  копыто  осла  и  давать  больному 
падучей  много  дней  подряд,  то  поможет.  А  также  полезно  принимать 
при  лисьей  болезни.  Если  в  смеси  с  оливковым  маслом  смазать  скрофулы* 
то  поможет.  И  полезно  [смазать]  потрескавшуюся  от  холода  кожу. 

§  1072.  ЬАлих  эл  шайир  1  —  переступень 

Это  суть  фашара  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1073.  ЬАпи  чанкалай  1  —  ? 

Это  суть  капи  симай  2.  Упомянуто. 

§  1074.  ЬАпи  салатин  1  —  семена  кротона 

Это  суть  танд  2.  Упомянуто. 

§  1075.  ЬАпи  зарат  1  —  волчеягодник 

Это  суть  мазарион  2.  Упомянуто  на  «Мен». 
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§  1076-  ЬАп  эл  лаЬэв  1  —  семена  пузырной  вншші 
Это  суть  каканач 2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1077.  ЬАп  эл  залам  1  —  чуфа,  земляной  миндаль 
Это  семена,  плоские  и  маслянистые.  На  них  имеются  [черточки],  по¬ 
хожие  на  письмена.  Их  очень  много  в  Шемахинском  крае.  Лучшими  явля¬ 
ются  свежие.  [Природа]  их  горяча  и  влажна  в  I  степени.  Увеличивает 
половую  потенцию  и  делает  обильным  семя.  Доза  их  на  прием  —  2  драма. 
Но  они  вредны  для  желудка.  Их  вредное  действие  устраняет  сахар.  А  заме¬ 
нителями  являются  снотворный  мак  и  кокосовый  орех. 

§  1078.  ЬАп  эл  лавз  1  —  плоды  миндаля 

Это  суть  лисан  эл  йасфур  2.  Упомянуто  на  «Люн». 

§  1079-  ЬАп  эл  йарус  1  —  кубеба 

Это  суть  капапэ  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1080.  ЬАпи  сачаста  1  —  кардамон 

Это  капы  гагулэ  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1081.  ЬАп  эл  килеа  1  —  семена  анагирпса,  вонючки 
Это  семена  цвета  лазурита.  Они  похожи  на  семена  фасолп.  Лучшими 
являются  красноватые.  Обладают  растворяющими  свойствами.  [Природа] 
их  горяча  и  суха  во  II  степени.  Если  из  листьев  анагириса  сделать  при¬ 
парку,  то  поможет  при  скрофулах.  Входит  в  состав  лекарств  для  [укрепле¬ 
ния]  волос.  Если  съесть  семена,  то  вызовет  рвоту.  Они  помогают  и  при 
язвах  почек.  Если  женщина  проглотит  одно  семечко,  то  в  течение  одного 
года  не  забеременеет.  И  сколько  штук  проглотит,  столько  лет  не  забере¬ 
менеет.  Они  часто  входят  в  состав  рвотных  лекарств.  Доза  их  на  прием  — 
3  штуки.  Но  они  вредны  для  печени.  Их  вредное  действие  устраняет  сан¬ 
дал.  А  заменителем  является  кора  корня  каперцев,  взятая  в  равной  дозе. 

§  1082  ЬАп  эл  харвайэ  1  —  семена  клещевины 

Это  суть  патанчир  2,  т.  е.  тизканепайт  3.  Упомянуто. 

§  1083.  ЬАпи  таЬмушт  1  —  костянка  лавра 
Это  суть  кап  эл  гар  2.  Упомянуто. 

§  1084.  ЬАп  эл  гантана  1  —  плоды  волчьего  лыка 
Это  суть  кирмтана  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1085.  ЬАп  эл  симинай  1  —  семена  конопли 

Это  семена  величиной  с  зернышки  перца,  маслянистые  и  мягкие.  Луч¬ 
шим  видом  является  тот,  семена  которого  землистого  цвета.  Способствуют 
пополнению  тела.  [Природа]  их  горяча  и  влажна  во  II  степени.  Делают 
обильным  семя  и  вызывают  половое  влечение.  Помогают  при  болях  в  спине 
и  почках.  Делают  кожу  гладкой.  Очень  питательны.  Если  их  растолочь, 
вымочить  в  воде  и  дать  человеку,  ослабевшему  от  холода  и  отсутствия 
влаги,  то  помогут.  Доза  их  на  прием  —  1  мтхал.  Но  они  вредны  для  легких. 
Их  вредное  действие  устраняет  сахар.  А  заменителями  являются  снотвор¬ 
ный  мак,  взятый  в  той  же  дозе,  и  в  половинном  количестве  —  клещевина. 

§  1086.  ЬАп  эл  чалва  1  —  семена  аниса 
Это  суть  анисон  2.  Упомянуто. 

§  1087.  ЬАпи  гулгул  1  —  семена  дикой  кассии 

Эти  семена  немного  крупнее  семян  сафлора.  Запах  их  приятный, 
а  сердцевина  маслянистая.  Лучшими  являются  свежие.  [Природа]  их 
горяча  п  влажна  во  II  степени.  Обладают  увлажняющими  свойствами. 
Увеличивают  половую  силу.  Помогают  при  болях  в  спине  и  болезни  почек. 
Укрепляют  силы  у  ослабленного  больного  и  способствуют  пополнению. 
Доза  их  на  прием  —  2  драма.  Но  они  вредны  для  желудка.  Их  вредное 
действие  устраняет  кристаллический  сахар.  А  заменителем  является 
кокосовый  орех. 
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§  1088.  ЬАпи  савта  1  —  чернушка  посевная 

Это  суть  шопиз  2,  т.  е.  [по-армянски]  сев  гнтик  3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  1089.  ЬАп  эл  йарар  1  —  можжевеловые  ягоды 

Они  [по-армянски]  называются  йарйари  птуг.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  1090.  ЬАп  эл  масакнн  1  —  плющ  обыкновенный 

Это  суть  лаплап  2.  Упомянуто  на  «Лют. 

§  1091.  ЬАп  эл  паласан  1  —  зерна  бальзамного  дерева 

Они  [по-армянски]  называются  паласани  птуг .  Это  дерево  растет 
только  в  Египте.  [Природа]  зерен  горяча  и  суха  во  II  степени.  Помогают 
при  [болезнях]  слизистой  и  черножелчной  природы.  Помогают  и  при 
горячей  опухоли  в  легком,  а  также  при  кашле,  болезни  седалищного 
нерва,  падучей,  задержке  мочи  и  звериных  укусах,  если  выпить.  А  если 
сварить  в  воде,  и  женщины  примут  в  отваре  ванну,  то  рассосет  опухоль 
матки.  Доза  их  на  прием  —  2  драма.  Но  они  вредны  для  мочевого  пузыря. 
Их  вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  заменителями  являются  цей¬ 
лонская  корица  и  древесина  бальзамного  дерева,  взятые  в  их  же  дозе. 

§  1092.  ЬАп  нил  1  —  ипомея  плющевая 

Это  растение,  похожее  на  вьюнок.  У  него  синий  цветок  и  черные  се¬ 
мена.  Лучшим  видом  является  садовый.  [Природа]  ипомеи  горяча  и  суха 
во  II  степени.  Обладает  послабляющим  действием.  Очищает  голову  от 
слизи.  Помогает  при  параличе,  искривлении  лица,  падучей  и  инсульте, 
а  также  при  всех  болезнях  холодной  природы,  которые  спускаются  из 
головы.  Растворяет  густые  влаги,  а  также  выводит  слизь  и  черную  желчь. 
Изгоняет  круглых  и  плоских  глистов  и  выводит  крупных  червей.  Если 
дать  выпить,  то  поможет  при  проказе,  лишае,  болезни  седалищного  нерва, 
подагре  и  болезнях  костей  слизистой  природы.  Высушивает  язвы  и  оста¬ 
навливает  кровь.  Если  из  ее  листьев  сделать  припарку  на  опухоль,  то 
поможет.  Доза  ее  на  прием  —  1  драм.  Но  она  вредна  для  печени.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняют  роза,  в  половинной  дозе  —  колоквинт  и  в  одной 
четвертой  части  ее  количества  —  армянский  камень. 

Патин  говорит,  что  она  вызывает  тошноту  и  рвоту.  И  лучше  всего 
смешать  ее  с  миндальным  маслом  и  миробаланами.  А  доза  ее  на  прием  — 
полдрама  или  1  данк. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  лаплап  2,  который  обвивается 
вокруг  деревьев  и  изгородей.  Цветок  его  похож  на  цветок  вьюнка.  И  его 
называют  нил  3.  Если  на  его  листке  написать  уксусом,  то  буквы  в  тот  же 
миг  покраснеют. 

§  1093.  ЬАпи  сафарчал  1  —  семена  айвы 

Они  [по-армянски]  называются  серкееили  куш.  Лучше  всего  брать 
семена  кислой  айвы.  Природа  их  холодна  и  влажна  во  II  степенп.  Обла¬ 
дают  размягчающими  и  вяжущими  свойствами.  Помогают  при  заложен¬ 
ности  груди  и  уплотнении  легкого.  А  слизь  их  обладает  размягчающими 
свойствами,  устраняет  сухость  и  умеряет  жар.  Если  2  драма  их  сердце¬ 
вины  съесть  с  сахаром  и  миндалем,  то  весьма  поможет.  А  заменителями 
их  являются  семена  блошного  подорожника. 

§  1094.  ЬАпи  туршай  1  —  семена  щавеля 

Это  суть  пазр  эл  Кумаз  2.  Упомянуто. 

§  1095.  ЬАпи  каканаі  1  —  плоды  пузырной  вишни 

Они  [зовутся]  также  чаез  эл  марН 2  или  пазр  эл  накапан 3.  Бывают 
двух  видов:  дикого  и  садового.  Садовый  называют  [по-персидски]  йарус 
тар  партой 4,  что  переводится  [по-армянски]  карсэн  когацъ .  А  садовый 
вид  в  Ширазе  называется  кучу  май  6.  Лучшим  видом  является  садовый, 
а  некоторые  говорят,  что  дикий.  Природа  их  холодна  и  уравновешенна. 
Помогают  при  [болезнях]  слизистой  природы  и  язвах  почек  и  мочевого 
пузыря.  А  если  злоупотреблять  ими,  то  повредят  мочевому  пузырю. 
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Их  вредное  действие  устраняет  персидская  глина.  Гегианос  говорит,  что 
их  заменителем  является  черный  паслен. 

§  1096.  ЬАп  эл  гутн  1  —  семена  хлопчатника 

Они  [по-армянски]  называются  бам[п]ки  кти  мэдж.  Лучшими  явля¬ 
ются  те,  которые  крупные  и  внутри  полные.  Природа  их  горяча  и  влажна. 
Помогают  при  астме  и  заложенности  груди.  Размягчают  естество.  Доза 
их  на  прием  —  7  драм.  Но  они  вредны  для  почек.  Их  вредное  действие 
устраняет  пурпурная  фиалка.  А  заменителями  являются  семена  артишока. 

§  1097.  ЬАп  ал  муншам  1  —  зерна  бальзамного  дерева 

Это  семена  величиной  с  зерна  перца  желтовато-красноватого  цвета. 
А  древесина  [бальзамного  дереваі  легко  крошится.  Сердцевина  зерна 
белая.  II  жители  Хиджаза  и  Йемена  едят  их.  [Природа]  их  горяча.  А  зерна 
ароматные.  Помогают  при  холодной  природе  желудка  и  укрепляют  его. 
Они  с  легкостью  выводят  влагу  и  помогают. 

§  1098.  ЬАпи  санавпар  ал  кипар  1  —  орешки  пинии 

Это  суть  чалгузан  2.  Само  дерево  меньше,  чем  фисташковое.  Оно  растет 
в  Систанском  краю,  а  также  в  стране  ромеев.  Это  дерево  зовется  су  сан  3. 
[Природа]  орешков  пинии  горяча  во  II  степени.  И  говорят,  что  уравно¬ 
вешенна  и  немного  горяча.  Об  этом  упомянуто.  Они  помогают  при  болях 
в  пояснице,  дрожи  в  теле,  болезни  седалищного  нерва  и  слабости  легких. 
Очищают  легкие  от  избытков  всех  влаг.  Увеличивают  половую  силу  и 
делают  обильным  семя.  Растворяют  камень  мочевого  пузыря  и  помогают 
при  укусах  скорпиона,  если  съесть  их  с  сушеным  инжиром,  финиками 
или  уксусомедом. 

Шариф  говорит,  что  если  смешать  их  с  медом  и  съесть,  то  увеличат 
половую  силу.  И  сказано,  что  их  природа  горяча  и  влажна  во  II  степени. 
А  сын  Масувии  говорит,  что  она  горяча  во  II  степени  и  суха  в  I  степени. 
Заменителями  их  являются  очищенные  семена  магалебской  вишни  и 
в  половинной  их  дозе  —  очищенный  миндаль.  И  говорят,  что  заменителем 
их  являются  очищенные  семена  дыни  и  индийский  орех.  Их  заменяет 
[также]  дикий  миндаль.  А  их  вредное  действие  устраняет  леденцовый 
сахар. 

§  1099.  ЬАпи  санавпари  сугар  1  —  орешки  «маленькой  пинии» 

Персы  называют  их  тухми  кач  2.  Это  трехгранные  семена,  которые 
находятся  в  коробочке.  Их  называют  также  чавз  эл  кач  3.  Их  вкус  напоми¬ 
нает  вкус  орешков  пинии.  Природа  их  горяча  и  суха  во  II  степенп.  Они 
обладают  сваривающими  и  растворяющими  свойствами.  Помогают  при 
всех  видах  слабости  нервов.  Питательны.  Если  их  съесть,  то  выведут  дур¬ 
ную  влагу  из  тела,  а  также  из  легких.  Они  укрепляют  желудок.  А  4  драма 
их  вместе  с  полынью,  приложенные  в  виде  припарки,  делают  обильным 
семя.  Если  же  смешать  с  сахаром  и  кунжутом,  то  будет  еще  лучше.  Они 
укрепляют  мочевой  пузырь  и  почки.  Но  вредны  для  головы.  А  если  съесть 
очень  много,  то  повредят  желудку  и  вызовут  скопление  слизи.  Их  вредное 
действие  устраняют  семена  гранатника.  [Людям]  с  холодной  натурой 
лучше  есть  их  с  медом,  а  [люди]  с  горячей  натурой  пусть  едят  с  сахаром. 
Заменителями  их  являются  очищенные  семена  магалебской  вишни  и 
в  половинной  их  дозе  —  очищенный  миндаль.  А  также  говорят,  что  их 
заменителями  являются  орешки  пинии. 

§  1100.  ЬАп  эл  гар  1  —  костянки  лавра 

Они  бывают  величиной  с  желудь  и  имеют  черную  и  тонкую  скорлупу. 
Сердцевина  их  твердая,  белая  и  слегка  отливает  желтизной.  О  них  упомя¬ 
нуто  под  своим  номером. 

§  1101.  ЬАп  эл  мулуй  1  —  молочай  масличный 

Это  суть  маНутана  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  1102.  ЬАп  эл  млук  1  —  кротон 

Это  суть  танд  2.  Упомянуто  на  «Тюн». 
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§  1103.  ЪАи  эл  йасфур  1  —  семена  сафлора  красильного 

Это  суть  гуртум  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1104.  ЬАп  ѳрасан  1  —  семена  живокости 

Автор  Чамэ  говорит,  что  это  мавизач 2.  А  автор  МинЬа4а  подтверждает, 
что  это  действительно  так.  И  говорят,  что  это  желтоватые  семена  округлой 
формы,  горькие  на  вкус,  похожи  на  семена  льнянки.  Живокость  растет 
в  стране  персов  в  горах,  а  также  в  Туркестане.  В  Хамадане  это  лекарство 
называют  таначи  тапр  3.  Живокость  бывает  двух  видов:  дикая  и  садовая. 
Лучшим  видом,  как  я  сказал,  является  дикий.  А  о  садовой  живокости 
упомянуто  на  «Ра».  Дикая  живокость  укрепляет  волосы  и  предохраняет 
их  от  вреда.  Следует  ее  [семена]  мелко  растолочь  и  вымыть  ими  голову. 
А  если  смазать,  то  также  поможет. 

§  1105.  ЬАпн  эрипас  1  —  семена  ревеня  персидского 

Это  суть  эривач  2.  Они  бывают  красные.  И  лучший  вид  —  свежий. 
Природа  их  холодна  и  суха  и  обладает  вяжущими  свойствами.  Опи  по¬ 
могают  при  поносе  желтожелчной  природы  и  при  экземе.  А  заменителями 
их  являются  огородный  шавель  и  его  семена. 

§  1106.  ЬАпи  эруман  1  —  зерна  граната 

Лучшим  видом  являются  зерна  кислого  граната,  крупные  и  полные. 
Природа  их  холодна  и  суха  и  обладает  закрепляющими  свойствами.  А  если 
зерна  кислого  граната  хорошенько  высушить,  то  они  прекрасно  закрепят 
естество  и  остановят  выделение  желтой  желчи,  отрыжку  и  рвоту.  Если 
в  устье  желудка  имеется  жар  и  воспаление,  то  устранят  их  и  укрепят 
[желудок].  И  лучшим  [средством]  является  их  кислый  сок.  Если  сварить 
его  и  смешать  с  медом,  то  поможет  при  злокачественных  язвах  и  разъест 
дикое  мясо.  А  также  помогает  при  боли  в  ухе  и  язве  в  носу.  А  заменителем 
их  является  сумах. 

§  1107.  ЬАпи  анпарпарис  1  —  семена  барбариса 

Это  суть  анзар  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1108.  ЬАпи  пан  1  —  зерна  моринги  бескрылой 

Это  плоды,  похожие  на  желудь,  но  их  скорлупа  тонкая  и  легко  лома¬ 
ется.  Их  называют  фстухи  алкиеаэ  2.  Они  горькие  и  вяжущие  на  вкус.  Луч¬ 
шими  являются  ароматные.  Их  природа  горяча  в  III  степени.  Они  помо¬ 
гают  при  [болезнях]  черножелчной  и  слизистой  природы.  Доза  их  на 
прием  —  2  драма.  Они  обладают  очищающими  свойствами.  Помогают  при 
бородавках  и  веснушках,  экземе  и  зуде.  Открывают  закупорку  печени, 
а  также  размягчают  уплотнения.  Если  смешать  их  с  мукой  сочевичника 
и  сделать  припарку,  то  тоже  поможет.  А  СаЬак  говорит,  что  они  вредны 
для  печени.  Их  вредное  действие  устраняет  фенхель.  А  заменителем 
является  корица. 

§  1109.  ЬАпн  ришат  1  —  семена  кресса  посевного 

Это  суть  карф  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «ЬО». 

§  1110.  ЬАпл  маЬлап  1  —  плоды  магалебской  вишни 

Они  [по-армянски]  называются  маклапи  птуг.  Упомянуто  под  своим 
номером  на  «Мен». 

§  1111.  ЬАп  эл  хазрай  1  —  плоды  терпентинового  дерева 

Это  суть  путм  2,  о  котором  упомянуто  под  своим  номером.  И  я  немного 
расскажу  о  них.  Они  [по-армянски]  называются  беееки  мирг  3,  а  по-пер¬ 
сидски  -  пан 4.  Они  бывают  двух  видов:  один  вид  зовется  шакпун  °, 
ов  более  мелкий  и  нежный  и  его  едят  с  кожурой,  а  другой  вид  именуют 
пун  6.  Лучшим  видом  является  свежий  и  крупный  с  зеленой  кожурой. 
Природа  их  горяча  и  суха  в  III  степени,  но  теплоты  в  ней  больше,  чем 
сухости.  Они  вредны  для  желудка.  Они  медленно  перевариваются  и  мало¬ 
питательны.  Вредны  и  для  [людей]  с  горячей  природой.  Согревают  почки 
и  грудь,  гонят  мочу  и  усиливают  половую  потенцию.  Их  едят  с  вином 
и  уксусом.  Они  устраняют  вредное  действие  укусов  тарантула.  Рассасы¬ 
вают  уплотнение  селезенки,  которое  возникло  вследствие  холода.  Полезны 
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[людям]  со  слизистой  природой.  Помогают  при  кашле,  параличе  и  искрив¬ 
лении  лица  как  при  поедании,  так  и  при  смазывании.  [Помогают]  при 
плеврите,  если  смазать  [грудь]  и  сделать  припарку.  А  если  древесину 
[терпентинового  дерева]  сжечь  и  золой  смазать  [кожу]  при  лисьей  бо¬ 
лезни,  то  поможет  росту  волос.  Если  же  листья  терпентинового  дерева 
высушить,  размельчить,  провеять,  приготовить  мазь  и  смазать  голову,  то 
сделают  волосы  длинными.  Ее  смола  обладает  свойствами  мастики,  о  кото¬ 
рой  упомянуто  на  «Сэ».  Но  если  их  съесть,  то  вызовут  головную  боль. 
Их  вредное  действие  устраняют  уксусомед  и  сок  плодов.  И  автор  Мин1іа4а 
говорит,  что  заменителем  их  является  трагакант.  А  в  книге  «Названий 
лекарств-заменителей»  написано,  что  их  заменителями  являются  ядра 
грецких  орехов,  миндаля  и  фисташек. 

§  1112.  ЬАл  эл  патих  1  —  семена  дыни 

Это  суть  пазр  патэх  2,  т.  е.  [по-армянски]  сехи  кут.  Упомянуто  на  «Пз». 

§  1113.  ЬАп  9л  гарЬ  1  —  семена  тыквы 

Они  [по-армянски]  зовутся  ддми  кунт.  Лучшими  являются  семена 
тыквы,  которую  поливали  пресной  водой.  Природа  их  холодна  и  влажна 
во  II  степени.  Помогают  при  желтожелчных  лихорадках.  Дай  3  драма! 
Помогают  при  горячей  форме  лихорадки.  Если  съесть  их  с  сахаром,  то 
утолят  жажду,  а  также  устранят  задержку  мочи,  возникшую  от  жара. 
А  СаЬак  говорит,  что  они  вредны  для  мочевого  пузыря.  А  их  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  семена  петрушки. 

§  1114.  ЬАп  эл  кумасрай  1  —  семена  груши 

Они  [по-армянски]  называются  тащи  кут.  Лучшими  являются  круп¬ 
ные  и  желтоватые  семена.  И  СаЬак  говорит,  что  их  [природа]  горяча  и 
суха.  Помогают  при  болезни  легких.  Доза  их  на  прием  —  4  драма. 
Но  говорят,  что  они  вредны  для  почек.  А  их  вредное  действие  устраняют 
ююба  и  семена  блошного  подорожника. 

§  1115.  ЬАртам  паЬар  1  —  лавр  александрийский 

Это  суть  заёи  эскантарион  2. 

§  1116.  ЬАп  эл  запип  1  —  косточки  изюма 

Они  [по-армянски]  называются  чамчи  кут.  [Природа]  их  холодна  и 
суха.  Пять  драм  их  закрепляют  естество.  Но  они  вредны  для  кишечника. 
А  их  вредное  действие  устраняет  трагакант. 

§  1117.  ЬАпаг  эл  гата  1  —  майоран 

Это  суть  Уьапаг  эл  гатай  2.  Оба  они  —  названия  марзанкбша  3 . 

§  1118.  ЬАпаги  эриайи  Ьапаг  эл  пахар  2  —  полынь,  ромашка 

Это  суть  папунач  3.  Упомянуто  на  «По»  или  «Бен»  под  своим  номером. 

§  1119.  ЬАпаги  гаранфули  1  —  душевик  лекарственный 

Это  суть  фаранчамушк  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1120.  ЬАпаги  тар^ани  1  —  мелисса  лекарственная 

Это  суть  патранчпуэ  2.  Упомянуто. 

§  1121.  ЬАпаг  эл  ма  1  —  водяная  мята 

Это  суть  футанач  наігри 2,  т.  е.  [по-армянски]  б  жри  дагдз 3.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  1122.  ЬАпаги  сапти  1  —  базилик  огородный 

Это  суть  камаким 2  или  футаначи  постани 3,  т.  е.  [по-армянскиі 
аннух  4.  Упомянуто. 

§  1123.  ЬАпаги  саЬтар  евЬапаги  крмани  1  — 

базилик  огородный 

Оба  они  суть  названия  шаксафрама  2.  Упомянуто. 

§  1124.  ЬАпаги  хбрасани  1  —  «хорасанская  мята» 

Это  суть  пахилай  хаврасани  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 
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§  1125.  ЬАпаги  шивач  1  —  душица 

Это  суть  эраИани  шивач2,  т.  е.  маре 3  или  [по-армянски]  калворек1. 
Упомянуто. 

§  1126.  ЬАпаги  араЬан  1  —  мелисса  лекарственная 

Это  суть  путина  г.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1127.  ЬАхан  1  —  шафран 

Это  суть  по-армянски  зафран  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1128.  ЬАпаши  чаман  1  —  чернушка  посевная 

Она  [по-армянски]  называется  сев  гнтик 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  1129.  ЬАрир  1  —  шелк 

Это  суть  апршум 2.  Упомянуто. 

§  ИЗО.  ЬАвкит  1  —  куриное  яйцо 

Это  суть  пэйз  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1131.  ЬАЗкав  1  —  армянская  глина 

Это  суть  кили  эрмани  2  или  тини  эрмани  3.  Упомянуто. 

§  1132.  ЬОтисой  1  —  шандра  обыкновенная 

Это  суть  фарасион  2.  Упомянуто. 

§  1133.  ЪАци  пайт  1  —  ясень 

Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1134.  ЬАлворек  1  —  душица 

Это  суть  маре 2.  Упомянуто. 

§  1135.  ЪАц  1  —  хлеб 

Он  по-арабски  называется  хупз  2,  а  по-персидски  —  нан  3.  Упомянуто 
[в  разделе]  о  хупазе  под  своим  номером. 

§  1136.  ЬАтагай  1  —  дикий  баклажан 

Некоторые  называют  его  «диким  баклажаном»,  т.  е.  [по-армянски] 
еайри  патнджан.  Если  сделать  окуривание  им,  то  поможет  при  геморрое. 
Если  его  пожарить  в  оливковом  масле  и  это  масло  закапать  в  ухо,  то 
успокоит  боль.  На  нем  есть  колючки.  Если  те  колючки  растолочь  и  при¬ 
ложить  к  месту  укуса  скорпиона,  то  поможет.  Тюрки  называют  это  расте¬ 
ние  тбкуз  путраги  2.  Его  листья  похожи  на  листья  баклажана. 

§  1137.  ЬАзайз  1  —  укроп 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  сазап  2.  Помогает  при  отравлении 
ядовитыми  лекарствами,  укусах  скорпиона,  густых  ветрах,  кислой  от¬ 
рыжке  и  задержке  мочи.  Согревает  желудок,  способствует  перевариванию 
пищи,  растворяет  слизь  и  прекращает  выделение  семени. 

§  1138.  ЬАзай  мэн  айл  1  —  «другая  хаза» 

Это  растение,  которое  похоже  на  петрушку.  Ее  называют  также  «дикой 
петрушкой»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  каравс  2.  Она  полезна  для  желудка, 
изгоняет  ветры  из  тела  и  способствует  перевариванию  пищи,  прогоняет 
хмель  и  приводит  природу  [тела]  в  уравновешенное  состояние.  Согревает 
печень.  Если  съесть  ее  много,  то  устранит  пожелтение  тела  и  откроет 
закупорку  печени  и  селезенки.  Способствует  пополнению  тела,  очищает 
почки  и  помогает  при  простуде  и  геморрое,  если  съесть  или  смазать  тело. 

§  1139.  ЬАрнил  1  —  тысячелистник 

Это  корень  растения.  Если  его  положить  перед  змеиной  норой,  то 
змея  выползет  из  нее.  Если  дать  полдрама  или  1  драм  укушенному  змеей 
или  [каким-либо]  зверем,  то  поможет.  Но  следует  дать  с  медовой  водой. 
Весьма  поможет,  с  Богом. 

§  1140.  ЬАлписай  1  —  молочай  бутерлак 

Он  называется  «диким  портулаком»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  тух- 
ма&ан  2.  Упоминается  в  разделе  о  пахлайи  камгай  3. 
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§  1 141 .  ЬАлах  1  —  девичий  виноград 

Это  суть  вайри  тухмакан2.  Упомянуто  [в  в  разделе]  о  пахлат  у  л 
камга  3. 

§  1142.  ЬАтит  1  —  железо 

Оно  [ по-армянски  1  называется  еркат  2,  а  по-персидски  —  акин  3. 
Один  вид  —  это  мягкое  железо,  а  другой  —  сталь.  [Природа]  его  холодна 
и  суха  и  обладает  высушивающими  свойствами.  Железная  вода  помогает 
больному  падучей.  А  уксус,  в  котором  кипятили  железо,  помогает  при 
шуме  в  ушах.  Железная  ржавчина  не  дает  ресницам  врастать  в  глаз. 
А  вода,  в  которой  кипятили  железо,  укрепляет  желудок  и  помогает  при 
опухоли  селезенки  и  геморрое.  А  его  стружки  рассасывают  желтую  воду, 
останавливают  кровотечение  и  высушивают  геморрой.  Молоко  же,  в  кото¬ 
ром  кипятили  железо,  помогает  при  [болях]  в  животе.  А  его  шлак  помо¬ 
гает  при  язвах,  панариции,  подагре  и  болезни  седалищного  нерва.  Если  же 
злоупотреблять  им,  то  вызовет  исхудание  тела  человека. 

Ипн  говорит,  что  если  человек  выпьет  стальных  стружек  и  сразу  же 
вслед  за  тем  примет  2  драма  размельченного  магнитного  камня  с  холодной 
водой,  то  [последний]  соберет  стружки  и  выведет  из  живота.  А  если  желез¬ 
ные  стружки  завяжешь  в  тряпицу  и  повесишь  на  шею,  то  перестанешь 
вздрагивать  во  сне.  Патин  говорит,  что  если  бросить  железные  стружки 
в  [сосуд]  с  вином,  в  котором  подмешан  яд,  и  выпить  это  вино,  то  оно  не 
повредит,  ибо  железные  стружки  притянут  к  себе  тот  яд  и  отнимут  его 
силу,  вино  очистится  и  станет  безвредным. 

§  1143.  ЬАрмал  1  —  гармала 

Она  [по-армянски]  называется  спанд  2,  а  по-тюркски  —  еузарлик 3. 
Лучшим  видом  семян  являются  свежие.  [Природа]  их  горяча  и  суха 
в  III  степени.  Обладает  отрывающими  и  разреживающими  свойствами. 
Если  их  смешать  с  вином  и  выпить,  то  помогут  при  падучей.  Они  обла¬ 
дают  одурманивающим  действием.  Если  с  медом  ввести  в  глаз,  то  обострят 
зрение.  Они  помогают  при  [болезнях]  черной  желчи  и  страхах  и  устра¬ 
няют  заботы.  Делают  обильными  мочу  и  месячные  и  изгоняют  плод  из 
утробы.  Помогают  при  колике.  Если  съесть  или  смазать  [тело],  то  рас¬ 
творят  черную  желчь  и  выведут  густые  ветры.  А  если  сделать  окуривание, 
то  помогут  при  геморрое.  Если  же  смазать  [тело],  то  помогут  при  болез¬ 
нях  костей  и  лихорадках  слизистой  природы.  Они  помогают  при  экземе 
и  лишае.  А  доза  их  на  прием  —  1  мтхал.  Но  они  вызывают  головокруже¬ 
ние.  Их  вредное  действие  устраняет  сок  незрелого  винограда.  А  замени¬ 
телями  являются  семена  редьки,  дикая  мята  и  укроп. 

Ипн  говорит,  что  если  в  течение  12  суток  каждую  ночь  принимать 
по  1  мтхалу  неразмельченных  семян,  то  очи  вылечат  болезнь  седалищного 
нерва.  Это  испытано.  Есть  еще  один  вид  гармалы,  листья  которого  похожи 
на  листья  индиго.  Он  стелется  по  земле.  Цветок  его  похож  на  цветок 
фиалки.  И  бывает,  что  он  поднимается  на  4  локтя  над  землей.  Его  головка 
напоминает  чеснок.  А  если  корень  его  размельчить  и  приготовить  свечки 
на  масле  лилии,  а  женщины  введут  их  во  влагалище,  то  откроется  устье 
матки.  Патен  говорит  со  слов  Симавона,  что  гармала  бывает  красной  и 
белой.  Белый  вид  называется  арабским,  ромеи  именуют  его  мули  4, 
а  персы  —  сандали  талин  5.  Листья  его  похожи  на  листья  ивы,  но  они 
мельче,  а  цветок  белый,  с  приятным  запахом  и  похож  на  цветок  жасмина. 
Сирийцы  называют  его  паспати  нанай  6.  А  красный  вид  называется  кар - 
мали  Нами  7,  а  по-персидски  —  спанд ,  в  Ширазе  же  —  ниванд  8,  а  также 
казар  спанд  9.  Он  принадлежит  к  роду  дикой  руты. 

§  1144.  ЬАршаф  1  —  артишок 

Он  бывает  трех  видов.  Лучшим  является  свежий.  [Природа]  его  горяча 
в  I  степени  и  влажна  во  II.  Убивает  вшей.  Если  его  отваром  вымыть 
[голову],  то  поможет  при  лисьей  болезни.  Он  размягчает  естество,  делает 
обильной  мочу,  изгоняет  плод,  согревает  почки  и  увеличивает  половую 
силу.  А  его  смола  рассасывает  слизистую  влагу.  Устраняет  запах  под¬ 
мышками.  Он^помогает  также  при  укусе  собаки.  Заставляет  потеть  и 
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делает  приятным  запах  [потаі.  А  его  смола  высушивает  язвы.  Доза  его 
смолы  на  прием  —  1  драм.  Но  она  вредна  для  мозга.  Ее  вредное  действие 
устраняет  уксус.  А  заменителем  артишока  является  дикая  спаржа.  Патен 
говорит,  что  это  йукуп  2.  И  о  его  природе  сказано  очень  много.  А  персы 
называют  его  канкар  3. 

§  1145.  ЬАсак  1  —  якорцы 

Армяне  называют  их  таташ  1 .  Они  бывают  дикие  и  садовые.  Лучшим 
видом  является  тот,  который  растет  на  песчаных  местах  и  бывает  зеленого 
цвета.  [Природа]  их  холодна  и  суха  в  I  степени.  Они  помогают  при  всех 
видах  болезней  нервов,  а  также  вместе  с  медом  при  ушной  боли.  А  если 
их  сок  в  смеси  с  шафраном  ввести  в  глаз,  то  поможет  при  синяке  в  глазу. 
Они  растворяют  камень  [мочевого  пузыря]  и  помогают  при  задержке  мочи, 
а  также  при  колике  и  болях  в  пояснице.  Усиливают  половую  поте  цию, 
если  принять  внутрь  или  сделать  клизму.  Их  масло  весьма  полезно  для 
укрепления  половой  силы.  А  если  смазать,  то  поможет  при  горячей  опу¬ 
холи.  Если  дикие  якорцы  выпить  с  вином,  то  поможет  при  отравлении 
ядамп  и  змеином  укусе.  Если  же  якорцы  сварить  и  воду  разбрызгать  дома, 
то  убьет  блох. 

Патен  говорит,  что  их  называют  шукуканач 3,  а  персы  именуют  хариіук  4, 
магрибцы  же  —  Кумз  эл  амир  5.  В  Ширазе  их  называют  харсукан 6,  а  в  Ис- 
фагане  —  сарв  7. 

§  1146.  ЪАлфай  1  —  ковыль 

Тюрки  называют  это  растение  тавкун  дти  2.  Если  взять  женское  расте¬ 
ние,  обжечь  с  четырех  сторон  и  сделать  им  прижигание  волдырей,  как 
только  они  появятся,  то  вылечит.  А  если  сжечь  и  золой  вымыть  голову,  то 
очистит  ее.  Если  же  смешать  с  медом  и  уксусом  и  выпить,  то  выведет  гли¬ 
стов  из  живота  и  убьет.  Но  чтобы  очень  помогло,  надо  это  делать  3  дня 
подряд. 

§  1147.  ЬАлпуп  1  —  пролесник 

Тюрки  называют  это  растение  агча  от  2,  а  также  султан  дти  3.  А  не¬ 
которые  говорят,  что  это  Налимай  4.  Цветок  его  белый.  Это  «белый  алтей», 
т.  е.  [по-армянски]  Спитак  тугт  5.  Если  из  иролесника  сделать  припарку 
и  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  рассосет  ее.  А  если  сварить  и  отвар 
выпить,  то  размягчит  естество  и  рассосет  черную  желчь  и  жидкую  слизь. 
Он  бывает  двух  видов:  мужского  и  женского.  Плоды  женского  растения 
бывают  в  виде  грозди,  а  плоды  мужского  —  мелкие  и  круглые.  Если  жен¬ 
ское  растение  растолочь  и  беременные  женщины  введут  его  в  виде  свечек 
во  влагалище,  то  родят  девочку,  а  если  таким  же  образом  введут  листья 
мужского  растения,  то  родят  мальчика.  С  Богом,  аминь. 

§  1148.  ЬАзайи  1  —  ? 

Он  похож  на  кориандр.  Это  растение,  которое  крупнее  кориандра. 
Тюрки  называют  его  гаэлу  кишнич  2.  Оно  согревает  желудок.  Способ¬ 
ствует  пищеварению  и  вызывает  жажду,  а  также  головокружение,  экзему 
и  глазную  боль. 

§  1149.  ЬАзаз  1  —  сок  линия 

Он  [по-армянски]  называется  файлазаНрачи  тира 2  или  камукс 3. 
Бывает  индийским  и  кабульским.  [Природа]  его  уравновешенна  и  обла¬ 
дает  растворяющим  и  небольшим  закрепляющим  действием.  Помогает 
при  болезнях  глаз,  бельме,  зуде  и  воспалении  век.  Убивает  вшей  и  окра¬ 
шивает  волосы  в  красноватый  цвет.  Выводит  веснушки.  Если  закапать 
о  медом  в  ухо,  то  поможет  при  ушной  боли.  А  также  полезен  при  крово¬ 
харканье.  Если  же  сделать  полосканье  им,  то  поможет  при  боли  в  горле 
и  остановит  кровотечение.  Он  помогает  при  черной  желтухе  и  не  дает 
•селезенке  увеличиться.  А  также  помогает  при  всех  болях  ниже  поясницы. 
Останавливает  старый  понос.  Его  надо  давать  очень  мало.  Он  вреден  для 
почек.  Его  вредное  действие  устраняет  мужской  папоротник.  А  замени¬ 
телями  являются  сгущенный  сок  акации  и  шафран. 
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Ипн  говорит,  что  если  сварить  его  плоды  с  ветвями,  смешать  с  уксусом 
и  дать  выпить,  то  рассосет  уплотнение  селезенки  и  поможет  при  желтухе. 

§  1150.  ЬАлизон  1  —  улитка 

Она  относится  к  роду  раковин.  Армяне  называют  ее  х рэнджог  2.  Лучшим 
видом  является  морская  [раковина].  Ее  называют  шанач 3.  [Природа] 
ее  холодна  и  обладает  высушивающими  свойствами.  Если  сжечь  ее,  то 
поможет  при  язвах  глаз.  А  если  ее  золой  в  старом  масле  смазать  скрофулы, 
то  тоже  поможет.  Если  же  ее  мелко  растолочь  и  смазать  лоб  и  мочку  уха, 
то  не  позволит  влаге  (катаракте)  спуститься  в  глаз.  А  ее  промытая  зола 
помогает  при  язве  легкого  и  кровохарканье.  Мясо  ее  помогает  при  [бо¬ 
лезни]  печени  и  грыже,  если  смазать  им  [тело].  А  также  весьма  поможет 
при  водянке,  если  очень  мелко  растолочь,  смазать  п  оставить  до  тех  пор, 
пока  не  высохнет.  Она  также  умеряет  остроту  крови.  А  ее  зола  рассасы¬ 
вает  опухоли  и  не  дает  им  увеличиться.  Заменителем  ее  является  раковина. 

Ипн  говорит,  что  если  съесть  морскую  улитку,  то  будет  полезно  для 
желудка.  А  сухопутная  улитка,  которая  живет  в  горах  и  пристает  к  де¬ 
ревьям,  именуется  у  армян  кбхлбндж  4.  Если  ее  съесть,  то  вызовет  понос 
и  рвоту.  А  при  кашле  она  помогает.  И  хорошо  взять  ее  слизь  5.  Отожми 
ее,  размельчи,  возьми  воду  и  дай  выпить  с  сахаром.  Поможет. 

§  1151.  ЬАмамай  1  —  амом 

Это  небольшое  деревце.  На  нем  имеются  грозди  и  золотистые  цветы. 
Запах  его  приятен.  Он  бывает  трех  видов.  Лучшим  является  золотистый 
п  свежий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  11  степени.  Обладает  свариваю¬ 
щими  свойствами.  Амом  нагоняет  сон  и  вызывает  тяжесть  в  голове.  Успо¬ 
каивает  боли.  Помогает  при  недавно  развившейся  плешивости.  Он  входит 
в  состав  лекарств,  которыми  красят  волосы  в  черный  цвет.  Помогает  при 
[образовании]  паров.  Сваривает  влагу  в  груди  и  делает  ее  разреженной. 
Помогает  также  при  застарелом  кашле.  Делает  обильной  мочу  и  помогает 
при  водянке  и  опухоли  желудка.  Если  женщина  желает  забеременеть, 
то  если  выпьет  его  или  введет  во  влагалище,  поможет.  А  если  сварпть  его 
и  в  отваре  принять  ванну,  то  это  полезно  при  подагре.  Если  же  пригото¬ 
вить  мазь  с  базиликом  и  [смазать]  место  змеиного  укуса,  то  поможет. 
Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  головы.  Его  вредное 
действие  устраняет  роза.  А  заменителями  являются  солянка  и  нард. 

Ипн  говорит,  что  заменителями  его  являются  или  копытень,  или  гвоз¬ 
дика,  или  белый  кумин,  или  аир.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  есть  два 
вида  амома.  Один  называется  амамун 2,  а  другой  —  амунан 3.  Персы 
называют  его  маНлу  4.  Он  бывает  двух  видов.  Первый  вид  известен  и  в  Ши¬ 
разе  его  именуют  макулу .  А  также  есть  другой  вид,  который  похож  на 
адиантум.  Его  древесина  желтая  с  красноватым  оттенком,  а  листья  зеле¬ 
ные  и  мелкие,  цветок  же  желтый  и  маленький.  Он  достигает  в  длину  одной 
пяди  5.  Лучшим  является  амом  золотистого  цвета,  который  привозят  из 
Армении.  Запах  его  приятен.  И  мы  слышали,  что  армяне  называют  его 
агвенарбт  6. 

§  1152.  ЬАндал  1  —  колоквинт 

Он  бывает  женский  и  мужской.  Лучшим  видом  является  желтый. 
[Природа]  его  горяча  во  II  и  суха  в  III  степени.  Обладает  растворяющими 
свойствами.  Весьма  полезен  при  [болезнях]  мозга,  параличе,  искривле¬ 
нии  лица  и  инсульте.  Его  масло  помогает  при  глухоте  и  шуме  в  ушах. 
Способствует  росту  бороды.  Полезен  для  зубов,  легких  и  при  начинаю¬ 
щейся  катаракте.  Если  ввести  в  глаз,  поможет.  А  если  смазать  женскую 
грудь,  то  сделает  обильным  молоко.  Он  с  силой  рассасывает  слизь,  а  также 
черную  желчь.  Помогает  при  водянке.  Изгоняет  глисты  из  живота.  Если 
дать  выпить  или  ввести  во  влагалище,  то  убьет  плод  в  утробе  и  изгонит 
его.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  геморрое.  Его  листья 
с  легкостью  вызывают  рвоту.  Они  весьма  полезны.  Если  съесть  или  сде¬ 
лать  клизму,  то  поможет  при  проказе,  слоновой  болезни,  подагре  и  болез¬ 
нях  костей.  А  его  корень  полезен  при  укусах  змейки  скорпиона.  Он  лучше 
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всех  прочих  лекарств  [при  этом].  Доза  его  на  прием  —  2  кута.  Но  он 
вреден  для  кишечника.  Его  вредное  действие  устраняют  смола  и  трагакант. 
А  заменителями  его  являются  в  двойном  его  количестве  ипомея  и  в  поло¬ 
винной  дозе  масличный  молочай  и  нефтяная  соль. 

Ипн  говорит,  что  доза  его  для  приема  [внутрь]  равна  одной  шестой 
части  [драма],  а  для  клизмы  —  4  драма.  А  если  колоквинт  проколоть, 
вынуть  семена  и  выбросить,  а  внутрь  налить  масло  лилии,  залепить  дырку 
тестом  или  глиной  и  поставить  на  огонь  вариться,  а  затем  достать  это  масло 
и  смазать  им  седую  бороду,  то  она  почернеет,  и  больше  не  побелеет.  А  если 
-сжечь  его  сухую  кожуру  и  присыпать  золой  задний  проход,  то  успокоит 
боль.  Если  же  сделать  окуривание  внутри  и  снаружи,  то  поможет  при  зуб¬ 
ной  боли.  А  если  сварить  [в  воде]  и  той  водой  побрызгать  дома,  то  убьет 
блох  и  вшей. 

Патен  говорит,  что  его  называют  йалгам  2,  а  его  семена  —  з ракпипг  3 , 
арабы  же  говорят  капат  4,  а  персы  называют  каваст  ь  и  ромеи  —  коло - 
кисай  6.  По-латыни  это  колбкндин  7.  А  в  Кермане  его  именуют  харзак- 
рай  8,  а  иначе  —  харпузи  эрупак  9.  Он  бывает  женским  и  мужским. 
Женский  —  белого  цвета,  мягкий  и  легко  ломается.  И  он  хорош,  пока 
бывает  белым.  Кожура  его  желтая  с  беловатым  оттенком.  А  тот  вид,  ко¬ 
торый  синеватого  цвета,  нехорош.  Если  из  одного  корня  вырастет  одни 
[плод],  то  он  будет  ядовит.  Он  бывает  размером  в  два  плода.  И  лучшим 
видом  является  белый.  А  женский  колоквинт  называется  копти  10.  И  лучше 
в  жаркие  и  холодные  дни  не  давать  людям  колоквинта.  А  также  не  следует 
-его  мелко  размельчать.  Его  вредное  действие  устраняет  трагакант. 

§  1153.  ЬАндагуг  1  —  пажитник  голубой 

Он  бывает  трех  видов.  Лучшим  является  садовый.  [Природа]  его  го¬ 
ряча  и  суха  в  I  степени,  уравновешенна  и  обладает  обезболивающими 
свойствами.  Помогает  при  дрожи  в  теле.  Если  сок  его  закапать  в  нос. 
то  поможет  при  падучей  и  слабоумии.  А  если  взять  сок  садового  пажит¬ 
ника  и  с  медом  закапать  в  глаз,  то  рассосет  уплотнение.  Он  делает  обиль¬ 
ными  мочу  и  месячные  и  помогает  при  водянке.  Увеличивает  половую 
силу.  А  дикий  пажитник  уменьшает  выделение  семени.  Его  масло  помогает 
при  болях  в  костях,  которые  возникают  от  пневмы,  или  ветра.  И  говорят, 
что  он  полезен  при  укусах  скорпиона.  Если  его  сварить  и  отваром  по¬ 
брызгать  место  [укуса],  то  успокоит  боль.  А  доза  его  на  прием  —  2  драма. 
Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие  устраняет  цикорий.  А  за¬ 
менителем  является  люцерна. 

Ипн  говорит,  что  есть  еще  один  вид  голубого  пажитника,  который 
зовется  [по-армянски]  вайри  трфил  2,  т.  е.  «дикий  трилистник».  Если 
смешать  его  с  медом  и  смазать  веснушки  на  лице,  то  поможет.  А  если 
растолочь  и  выпить  с  вином,  то  поможет  при  болезни  мочевого  пузыря, 
водянке  и  болезни  яичка.  Он  выводит  густые  ветры.  А  его  сок  закрепляет 
естество  и  помогает  при  несварении  желудка.  Если  сварить  и  сделать 
в  отваре  ванну  для  ребенка,  то  он  рано  начнет  ходить.  А  если  употребить 
семена,  то  увеличит  половую  силу.  Патин  говорит,  что  в  Ширазе  его  на¬ 
зывают  анкгуг  3,  а  по-персидски  [также]  дэвастпаст  4.  Он  бывает  дикий  и 
садовый.  Дикий  называется  тарах  5,  а  также  капазай  6  и  по-ромейски  — 
лутус  ахриавс  7,  что  переводится  как  «дикий  пажитник».  А  садовый  на¬ 
зывается  тарихлах  8. 

§  1154.  ЬАнда  1  —  пшеница 

Она  [по-армянски]  называется  цорен 2.  Бывает  посевной  и  дикой, 
которая  растет  сама  по  себе.  Лучшим  является  свежее  и  налившееся  зерно. 
[Природа]  его  горяча  в  I  степени  и  уравновешенна.  Она  способствует 
сварению  [соков].  Если  смазать  ею  лицо,  то  поможет  при  лишае  и  веснуш¬ 
ках,  а  также  рассосет  кровоподтеки  под  кожей.  А  если  приготовить  кашку 
из  муки  с  уксусомедом  и  приложить  к  сыпи,  то  тоже  поможет.  Если  же 
сделать  припарку  с  вином  и  водой  и  приложить  к  женской  груди,  то  рас¬ 
сосет  уплотнение.  Она  помогает  и  при  язвах  мочевого  пузыря.  Если  раз¬ 
мочить  ее  в  воде  и  съесть,  то  поможет  при  истечении  мочи  по  каплям. 
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А  если  [сметать]  муку  с  маслом  лилии  и  смазать,  то  поможет  при  опухоли 
мочевого  пузыря  и  укусе  бешеной  собаки.  Если  смазать  плотные  опухоли, 
то  вскроет  их.  А  ее  влага  очищает  [кожу]  от  лишая.  Если  сварить  ее  и 
приложить  к  опухоли  на  ноге,  возникшей  от  холодной  влажности,  то  по¬ 
может.  А  если  съесть  слишком  много  пшеницы,  то  заведутся  глисты.  Ее 
вредное  действие  устраняет  обыкновенный  тмин.  А  заменителем  ее  явля¬ 
ется  рис.  II  говорят,  что  нет  ничего  полезнее  ее  для  человеческой  природы. 
Но  если  съесть  в  сыром  виде,  то  в  животе  заведутся  черви.  А  если  ее  съест 
лошадь,  то  повредит  ей.  А  если  ее  маслом  смазать  несколько  раз  лишай, 
то  поможет.  Это  испытано. 

§  1155.  ЬАвр  1  —  тополь  серебристый 

Это  дерево,  которое  растет  в  стране  ромеев.  И  я  нашел  еще  в  одной 
книге,  что  это  дерево  у  тюрков  именуется  гайэи  агачи  2.  Оно  растет  в  хо¬ 
лодных  и  сухих  местах.  Обладает  высушивающими  свойствами.  Если  его 
[размельчить]  и  ввести  с  медом  в  глаз,  то  обострит  зрение.  А  если  плоды 
того  вида,  который  растет  в  стране  ромеев,  съесть  с  уксусом,  то  поможет 
при  падучей.  Если  же  принять  1  мтхал  его  плодов,  то  поможет  при  исте¬ 
чении  мочи  по  каплям.  Но  они  вредны  для  легких.  Их  вредное  действие 
устраняет  солодка.  А  заменителем  является  платан. 

Ипн  говорит,  что  если  женщины  съедят  его  [плоды]  с  почкой  мула,  то 
не  забеременеют.  И  его  листья  действуют  подобным  же  образом,  а  также  не 
дают  [вредным]  веществам  спуститься  в  кишечник. 

§  1156.  ЬАсарсай  1  —  мята  посевная 

Это  сирийское  название  мяты.  [По-армянски]  же  она  называется  ан - 
пух  2.  Упомянуто. 

§  1157.  ЬАтач  1  —  колоквинт 

Это  тот  кандал 2,  который  еще  не  созрел. 

§  1158.  ЬАйэа  1  —  змея 

Она  [по-армянски]  называется  аедз  2.  Есть  много  видов  ее.  Признаком 
самки  является  то,  что  она  имеет  2  зуба.  [Природа]  ее  горяча  и  суха. 
Обладает  разреживающими  свойствами.  Если  смазать  [кожу  ее  салом], 
то  поможет  при  лисьей  болезни.  А  ее  мясо  обостряет  зрение.  Если  расте¬ 
реть  с  уксусом  змеиную  кожу,  которую  змея  сбрасывает  зимой,  и  смазать 
[зуб],  то  поможет  при  зубной  боли.  А  если  ввести  в  глаз,  то  обострит 
зрение.  Сало  ее  помогает  при  глухоте,  а  [также]  при  онемении  [тела] 
ниже  поясницы.  Если  сделать  окуривание  ее  кожей,  то  поможет  при  ге¬ 
моррое.  А  если  ее  кожу  привязать  к  половому  органу  женщины,  то  она 
легко  родит.  Если  же  съесть  мясо  змеи,  то  придаст  силы  человеку,  но  со¬ 
кратит  время  [жизни].  И  оно  сохраняет  [остроту]  ощущений.  Весьма  по¬ 
лезно  при  проказе.  Это  известно.  А  ее  сало  помогает  при  лишае.  Если  сде¬ 
лать  окуривание  кожей  змеи,  то  поможет  страдающему  лихорадкой. 
И  тот,  кто  ест  змей,  должен  отрезать  голову  и  хвост,  [отступя]  на  палец. 
А  перед  тем  как  сварить,  промой  бавраком  и  потом  вари.  Заменителем 
[прочих  видов  змей]  является  гадюка.  О  ней  упомянуто  на  «Айб». 
И  столько  же  мы  упомянули  на  «ЬО». 

§  1159.  ЬАршай  1  —  дикая  горчица 

Это  суть  еайри  хартал  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1160.  ЬАрирай  1  —  шелк 

Это  суть  апршум 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1161.  ЬАрир  шайэтан  1  —  тмин  аммивидный 

Это  суть  аатрилал  2.  Упомянуто  на  «Айб»  в  начале  сей  книги. 

§  1162.  ЬАрф  1  —  кресс  посевной 

Это  суть  трас  2  на  магрибском  языке.  Арабы  называют  его  тафайи 
парси 3.  На  языке  сирийцев  это  муглиасан 4,  а  по-арабски  —  тафайи 
парси. 
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§  1163.  ЬАрф  ѳл  май  1  —  водяной  кресс 

Это  тот  хартал  2,  который  растет  в  воде.  Упомянуто. 

§  1164.  ЬАртун  1  —  ящерица  стелліюн 

Она  похожа  на  варана.  А  природа  ее  подобна  природе  картавит  2. 
На  языке  эллинов  ее  называют  саламантарай  3.  Упомянуто  на  «Сэ».  Она 
принадлежит  к  числу  ядовитых  лекарств. 

§  1165.  ЬАрпа  1  —  хамелеон 

На  языке  эллинов  ее  называют  Каламайун  2.  Если  его  кровью  смазать 
глаз,  в  который  врастают  лишние  ресницы,  предварительно  их  выдернув, 
то  они  больше  не  вырастут.  А  его  мясо  обладает  ядовитыми  свойствами. 
И  [человек,  отведавший  его],  не  [сможет]  дождаться  лекарства.  И  кто 
отведает  его  мяса,  почитай,  что  съел  шпанских  мушек.  А  кто  съел  его  яйца, 
должен  сразу  же  выпить  вино,  в  котором  растерт  его  помет,  чтобы  вызвать 
рвоту,  а  также  смазать  тело  коровьим  маслом  и  сделать  компресс  3  с  солью. 
И  следует  дать  ему  сушеный  инжир,  [коровью]  сыворотку  и  горечавку. 

§  1166.  ЬАрфаган  1  —  ? 

Это  суть  фар  2,  а  также  мушфарай  3.  Упомянуто.  И  это  Канар  эл  муш - 
фар  4. 

§  1167.  ЬАрчуан  1  —  саранча 

Это  суть  харчал  2.  Говорят,  что  это  соленое  вещество,  которое  не  впи¬ 
тывает  влагу.  Оно  твердое.  Если  взять  его  и  в  сыром  виде  посыпать  на 
[дикое]  мясо,  то  высушит.  А  если  съесть  с  вином,  то  поможет  при  укусе 
скорпиона.  Но  оно  не  должно  быть  слишком  старым. 

§  1168.  ЬАзай  1  —  еженос  тонколистный 

Это  суть  хараіг  2,  т.  е.  зуфайра  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1169.  ЪАзнил  1  —  тысячелистник 

Это  корень  растения,  который  привозят  из  Сирии.  Он  растет  также 
в  Иерусалиме.  Он  бывает  белым  и  темным  с  черноватым  оттенком.  Если 
съесть  1  данк  его,  то  поможет  укушенному  скорпионом.  А  если  дать  съесть 
1  мтхал,  то  поможет  укушенному  змеей. 

§  1170.  ЬАзаз  эл  паЬр  1  —  наскальный  лишайник 

Его  именуют  заКр  эл  Канар  2,  а  по-персидски  —  кулсанк  3.  Это  расте¬ 
ние,  похожее  на  мох.  Оно  растет  на  камне.  Его  называют  «лишаем»,  ибо 
оно  вылечивает  болезнь,  именуемую  лишаем,  если  смазать  [кожу].  Его 
природа  холодна  и  суха.  Помогает  при  горячих  опухолях.  А  если  при¬ 
ложить  к  кровоточащему  месту,  то  остановит  кровь.  Он  помогает  и  при 
желтухе. 

§  1171.  ЬАс  1  —  шерсть 

Это  суть  [по-армянски]  варе2.  Упомянуто  на  «Вев». 

§  1172.  ЬАсай  эл  асфанч1 —  «камень  губки» 

Это  суть  Канар  эл  асфанч  2.  Упомянуто  [в  разделе]  о  камнях. 

§  1173.  ЬАфаЬ  1  —  папирус 

Это  суть  пурти  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1174.  ЬАлпип  1  —  ? 

Это  корень,  который  привозят  из  Индии.  Он  похож  на  корень  без¬ 
временника.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Помогает  при  по¬ 
дагре  и  болезни  костей.  Он  действует  как  безвременник. 

§  1175.  ЪАлифай  1  —  ковыль 

Это  суть  зуфайра  2.  А  также  его  называют  харай  3.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  1176.  ЬАлпалап  1  —  плющ 

Это  суть  лаплап  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Л юн». 

§  1177.  ЬАлм  1  —  клещ 

Это  суть  гарт  2.  А  в  Ширазе  его  называют  пинай  3. 
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§  1178.  ЬАлиму  1  —  дикий  щавель 

Это  суть  кумази  чапали  2,  а  [по-армянски]  —  кармир  так  3.  Упомянуто 
шод  свопм  номером. 

§  1179.  ЬАлах  ѳл  шэр  1  —  депилаторий 

Он  по-арабски  называется  [также]  нура 2,  а  по-армянски  —  кир  3. 
Упомянуто. 

§  1180.  ЬАлЬал  ев  Ьалаѣил  1  —  лук  гадючий 

Это  суть  палпу с  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Пэ». 

§  1181.  ЬАмр  1  —  тамаринд 

Это  суть  тмр  кнти  2.  Упомянуто. 

§  1182.  ЪАмзиуз  1  —  кислица 

Это  суть  пахлайи  камиз 2.  Упомянуто. 

§  1183.  ЬАмирай  1  —  воловик  красильный 

Это  суть  апу  халисай  2,  т.  е.  шихар  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1184.  ЬАмайиз  1  —  солянка 

Это  суть  карз  2.  Она  [называется]  бшнан  3.  Упомянуто  под  своим  но¬ 
мером  тта  «Айб». 

§  1185.  ЪАмат  1  —  смоковница 

Она  принадлежит  к  роду  чамиза  2.  О  ней  упомянуто  на  «Чэ»  под  своим 
номером. 

§  1186.  ЬАмаЬим  1  —  базилик 

Автор  МинЬача  говорит,  что  это  павстан  афравз2.  Автор  ЧамэЬа  гово¬ 
рит,  что  слышал  от  Мусы  пин  Йэмрана,  что  это  капах  и  павстани  К 
А  в  Сирии  его  называют  капахи  напти 4.  Это  растение  темно-зеленого 
цвета  с  белым  цветком  и  семенами,  похожими  на  семена  мяты.  Природа 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Он  полезен  людям  со  слизистой  природой. 
Открывает  закупорку  мозга  и  помогает  при  простуде,  которая  возникает 
от  влажности.  А  МасеЬ  говорит,  что  он  укрепляет  сердце.  Если  его  семена 
пожарить  и  дать,  то  поможет  при  старом  поносе.  А  тюрки  называют  это 
растение  амир  5,  [т.  е.  по-армянски]  ишхан  °. 

§  1187.  ЬАндайи  ѳруми  1  —  полба 

Это  суть  хандаравс  2.  А  также  его  называют  халеан  3.  Упомянуто. 

§  1188.  ЬАвак  1  —  базилик 

Это  суть  патруч  2.  Упомянуто  на  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  1189.  ЬАвзи  Ънти  1  —  «индийский  орех» 

Это  суть  марпах  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1190.  ЬАвзи  эруми  1  —  «ромейский  тополь» 

Это  суть  тур  2.  Это  дерево  с  желтыми  цветами  и  корой.  [Природа] 
его  горяча  в  III  степени.  А  листья  его  действуют  слабее,  чем  цветы.  И  го¬ 
ворят,  что  его  смола  —  это  янтарь.  [Природа]  его  семян  нежнее,  чем  смолы. 
Если  его  листья  вымочить  в  уксусе,  сделать  припарку  и  приложить  к  по¬ 
дагрическим  узлам,  то  весьма  поможет.  А  если  его  плоды  съесть  с  уксусом, 
то  поможет  при  падучей. 

§  1191.  ЬАвари  1  —  белая  мука 

Она  [по-армянски]  называется  лвацац  цорени  алур.  Ее  хорошенько 
просеивают  и  пекут. 

§  1192.  ЬАвасил  1  —  ? 

Это  крупная  птица.  Ее  перья  берут  и  прикрепляют  к  стрелам.  Она 
живет  в  Египте.  Бывает  двух  видов:  белый  и  черный.  И  [черный]  дурно 
пахнет.  А  белый  пахнет  хорошо.  Лучшим  видом  является  белый,  с  прият- 
_ным  запахом. 

§  1193.  ЬАвраспандар  1  —  ширица 

Это  суть  пбстанэ  афравз 2.  Упомянуто  на  $«Пэ». 
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§  1194.  ЬАйэаІ  эл  мафтай  1  —  псоралея  смолистая 

Это  суть  гатран 2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  1195.  ЪАіітиіп  эл  зутчач  1  —  постенница 

Она  по-армянски  именуется  апику  хот  2,  а  по-ромейски  —  рисимбн  3. 
Это  растение,  которое  растет  по  берегам  ручьев  и  рек.  Его  листьями  моют 
стекло.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Она  скверна.  Если 
[сок]  постенницы  закапать  в  ухо,  то  поможет.  Укрепляет  корни  зубов. 
Останавливает  кровь.  Ее  сок  помогает  также  при  старом  кашле  и  гемор¬ 
рое.  А  если  смазать  им  горячие  опухоли,  [то  тоже  поможет].  Если  же  ее 
сок  [смешать]  с  белилами  и  смазать,  то  поможет  при  ползании  мурашек, 
роже  и  подагре.  И  дай  10  драм  ее  сока.  Но  она  вредна  для  селезенки. 

А  ее  вредное  действие  устраняет  дикая  мята. 

§  1196.  ЬАшишат  ул  калап  эл  калп  1  —  бурачок 

Он  бывает  двух  видов.  Лучший  вид  тот,  что  более  мелкий.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Обладает  растворяющими  свойствами. 
Если  его  сварить  и  отвар  выпить,  то  рассосет  слизь,  желтую  желчь  и  жел¬ 
тую  воду.  Он  помогает  при  подагре  и  болезни  костей.  А  против  укуса  бе¬ 
шеной  собаки  и  скорпиона  нет  лучшего  средства,  чем  это.  Доза  его  на 
прием  —  2  мтхала.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  птичий  горец.  А  заменителем  является  горечавка. 

§  1197.  ЬАшишат  эл  ахис  1  —  приноготовник 

Тюрки  называют  его  гурлган  бти  2.  Если  его  приложить  к  свежим  яз¬ 
вам,  то  поможет.  А  также  он  вылечивает  сыпь. 

§  1198.  ЬАшиш  ѳл  парас  1  —  тмин  аммнвидный 

Это  суть  атрилал  2.  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим  номером. 

§  1199.  ЬАшиш  эл  тутиай  1  —  сколопендра 

Это  суть  усхулуфандарион  2.  А  также  его  называют  Нашит  эл^тиН- 
Нал  3.  Упомянуто. 

§  1200.  ЬАшиш  эл  гафэт  1  —  репеиничек  лекарственный 

Это  суть  гафэт2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  1201.  ЬАшиш  эл  кали  1  —  шандра  обыкновенная 

Это  суть  фарасион  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  1202.  ЬАшиш  ѳл  пзр  гатунэ  1  —  подорожник  блошный 

Персы  называют  его  вараг  пнэку  2.  Сила  его  действия  близка  к  силе 
молодого  кориандра.  Лучшим  видом  является  молодой.  Природа  его 
холодна  и  влажна.  Помогает  при  горячих  опухолях  и  останавливает  кровь. 

§  1203.  ЬАшишат  ул  парагис  1  —  «блошная  трава» 

Это  суть  пукас  2. 

§  1204.  ЬАшфифил  1  —  дикая  морковь 

Это  суть  шагагул.  Упомянуто. 

§  1205.  ЬАйэ  йалам  1  —  живучка 

Это  суть  гарнадмакиі к]  2.  Найди  на  «Гим»! 

§  1206.  ЬАчари  эрмани  1  —  «армянский  камень» 

Это  камень,  который  цветом  похож  немного  на  лазурит.  А  также  в  нем 
имеется  землистый  оттенок.  Лучшим  видом  является  лазурный  и  блестя¬ 
щий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Вызывает  послабление. 
Помогает  при  черножелчных  болезнях  и  рассасывает^черную  ѵ  желчь. 
Он  действует  сильнее,  чем  лазурит.  Если  его  не  промыть,  то  вызовет  рвоту. 
Помогает  при  болях  в  костях.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вы¬ 
зывает  рвоту.  И  лучше  промыть  его.  А  заменителем  его  является  лазурит. 

Патен  говорит,  что  он  бывает  двух  видов:  один  похож  на  лазурит, 
а  другой  темно-красного  цвета.  Когда  к  нему  прикасаешься  рукой,  то 
кажется,  что  он  маслянистый. 

§  1207.  ЬАчар  эл  еаЬут  1  —  «иудейский  камень» 

Он  [по-армянски]  называется  джкти  кар 2.  А  также  его  именуют  /іа- 
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чари  зайітун3.  Это  камень,  похожий  на  маслину.  Он  бывает  величиной 
с  голубиное  яйцо,  а  также  мельче.  На  нем  есть  письмена  и  черточки.  Он 
бывает  женским  и  мужским.  [Природа]  его  холодна  в  I  степени  и  суха 
во  II.  Растворяет  камень  мочевого  пузыря  и  очищает  почки  и  мочевой 
пузырь,  а  также  гонит  мочу.  Если  смазать  им  подагрические  узлы,  та 
поможет.  Он  успокаивает  боль  в  ране  и  боли  в  костях.  Доза  его  на  прием  — 
полдрама.  А  если  съесть,  то  пропадет  аппетит.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  уксусомед. 

Патин  говорит,  что  он  водится  в  Сирии.  И  он  вреден  для  селезенки. 
Его  вредное  действие  устраняет  мед.  И  ЬУрмус  говорит,  что  [если]  расте¬ 
реть  его  с  кровью  летучей  мыши  и  ввести  в  глаз,  то  будет  способствовать 
росту  ресниц. 

§  1208.  ЬАчарп  лачуарт  1  —  лазурит 

О  нем  упомянуто  в  книге  сына  Сины  на  [букву]  «Люн».  А  я  еще  при¬ 
бавлю  немного  из  того,  что  сказал  Патен,  чтобы  завершить  сказанное. 
Лучшим  видом  является  бадахшанский.  Его  главное  свойство  в  том, 
чтобы  веселить  сердце  сильнее,  чем  все  прочие  лекарства.  И  это  [проис¬ 
ходит]  по  той  причине,  что  его  рудник  находится  поблизости  от  место¬ 
рождения  лала  2.  А  тот  вид,  который  именуется  зумари  3,  нехорош,  ибо 
близок  к  свинцовым  копям.  Он  по  природе  похож  на  армянский  камень. 
Но  послабляющие  свойства  лазурита  слабее,  чем  у  армянского  камня. 
Он  рассасывает  черную  желчь  и  выводит  кровянистые  выделения.  И  если 
женщины  введут  во  влагалище  полдрама  его  [порошка]  с  оливковым 
маслом,  то  сохранят  беременность  и  не  выкинут  плод.  Доза  его  на  прием  — 
до  полдрама.  А  если  смазать  с  уксусом,  то  поможет  при  проказе  и  вырастит 
ресницы.  Но  он  вреден  для  желудка.  Его  вредное  действие  устраняет  ма¬ 
стика.  И  у  этого  камня  есть  много  других  свойств,  о  которых  [здесь]  не 
написано. 

§  1209.  ЬАчар  ѳл  мишигах  1  —  сланец 

Это  камень,  который  привозят  из  Магриба.  Цветом  он  напоминает 
шафран.  Если  женщины  разотрут  его  в  молоке  и  [введут  в  глаз],  то  по¬ 
может  при  язве  глаз  и  слипании  [век]  и  вылечпт.  А  также  рассосет  уплот¬ 
нение  век.  Поможет,  если  смазать. 

Патен  говорит,  что  он  легко  крошится.  Он  слоистый.  И  знай,  что  га- 
лактит,  «медовый  камень»  и  сланец  похожи  друг  на  друга. 

§  1210.  ЬАчар  ѳл  тэс  1  —  «козлиный  камень»  ,  безоар 

Это  суть  пазаНр  2.  Армяне  называют  его  ту  надев  3.  Природа  безоара 
подобна  природе  большого  терьяка.  А  по  виду  он  похож  на  желудь. 
Он  бывает  продолговатым,  а  также  круглым.  Один  [из  них]  внизу  слои¬ 
стый,  а  внутри  похож  на  ядро.  Он  [состоит]  из  ветвей  или  семян  льнянки. 
А  цвет  того  «козлиного  камня»  —  землистый,  с  черноватым  и  краснова¬ 
тым  оттенком.  И  лучшим  и  более  ценным  считается  такой  камень,  кото¬ 
рый  при  растирании  становится  зеленым.  Его  находят  в  животе  дикого 
козла  в  ПІирванском  крае. 

И  Ипн  говорит,  что  он  бывает  в  сердце  оленя.  Но  это  недостоверно. 
А  автор  сей  книги  говорит,  что  пищей  тому  оленю  служат  лишь  змеи  и 
льнянка.  И  по  этой  причине  такой  камень  образуется  в  желудке  оленя. 
Поэтому  его  называют  триаки  фарух  4.  Говорят  также,  что  он  бывает 
в  желчном  пузыре  у  оленя.  Но  и  это  не  достоверно.  А  настоящий  [безоар] 
бывает  в  Ширване.  Там  олени  ночуют  в  горах,  и  из  тех  мест  [этот  камень] 
вывозят  в  другие  края  и  очень  высоко  ценят.  И  говорят,  что  когда  его 
растирают,  то  цвет  [растертого  камня]  становится  красным,  желтым  и 
зеленым.  Цвета  эти  определяются  при  растирании.  Тот  [камень],  который 
дает  черноватое  или  красноватое  окрашивание,  считается  хорошим. 
А  в  Сирии  искусственно  готовят  камень,  настолько  похожий  на  этот* 
что  знатоки  с  трудом  отличают  их.  Распознать  же  их  можно,  испытав  так: 
держат  иглу  на  огне,  чтобы  она  нагрелась  и  покраснела  и  протыкают  ею 
камень.  Если  оп  искусственный,  то  из  камня  поднимется  черный  дым, 
а  если  это  настоящий  безоар,  то  желтый  дым.  А  если  его  растереть  с  со- 
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ком  фенхеля  и  смазать  [место]  змеиного  укуса,  то  поможет  и  в  тот  же  миг 
успокоит  боль.  Он  помогает  при  всех  видах  звериных  укусов  и  устраняет 
их  вредное  действие.  Если  дать  съесть  [камень]  весом  в  12  ячменных  зе¬ 
рен,  то  поможет  при  сердечной  слабости.  И  он  придает  силы  человеку. 
А  доза  его  на  прием  —  1  данк.  И  тот,  кто  ест  его  ежедневно  по  полданка, 
спасется  от  всяческого  зла  и  ядов.  Безоар  полезен  также  при  горячей 
натуре  тела,  ибо  он  действует  в  силу  присущих  ему  свойств,  а  не  природы. 
И  знай,  что  природа  этого  лекарства  очень  горяча. 

§  1211.  ЬАчар  ѳл  гпти  1  —  «коптский  камень», 

стиральный  камень 

Он  происходит  из  рода  «иудейского  камня».  Он  бывает  в  Египте. 
И  прачки  отбеливают  им  лен.  Он  помогает  при  кровохарканье  и  старом 
поносе.  А  также  помогает  при  болезни  мочевого  пузыря,  если  принять 
с  водой.  Если  его  [размельчить],  провеять  через  головной  платок  и  вве¬ 
сти  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  весьма  поможет.  А  если  женщины  введут 
его  в  виде  свечей  во  влагалище,  то  остановит  месячные.  Он  способствует 
также  заживлению  язв,  если  присыпать  их,  останавливает  кровь  и  успо¬ 
каивает  боль. 

Патен  говорит,  что  это  мягкий  и  желтый  камень.  Он  растирается  в  воде. 
И  им  моют  одежду. 

§  1212.  ЬАчар  ал  Ьапашн  1  —  «эфиопский  камень» 

Это  особый  род  запарчата  2.  Его  привозят  из  Абиссинии.  Он  темно¬ 
зеленого  цвета.  Если  ввести  его  в  глаз  наподобие  тутийи,  устранит  потем¬ 
нение  в  глазах  и  удалит  дикое  мясо,  растущее  в  глазу.  Гегианос  говорит, 
что  когда  его  растирают,  то  выходит  нечто,  похожее  на  молоко.  Оно  обжи¬ 
гает  язык  и  полезно  при  куриной  слепоте. 

§  1213.  ЬАчар  ѳл  гамар  1  —  «лунный  камень»  ,  селенит 

Тюрки  называют  его  айэ  купаки  2.  Он  бывает  белым  и  сияющим.  Его 
привозят  из  Магриба.  Если  его  растереть  и  дать  съесть  больному  падучей, 
то  поможет.  А  если  повесить  его  на  дерево,  которое  не  приносит  плодов, 
то  оно  станет  плодоносить.  Он  появляется  в  полнолуние  на  травах  подобно 
плевку.  Арабы  называют  его  пуззаг  эл  гамар  3,  что  переводится  как  «пле¬ 
вок  луны»,  т.  е.  [по-армянски]  лусни  тук  4.  А  затем  он  твердеет  и  превра¬ 
щается  в  камень.  Ромеи  называют  его  салитис  5. 

§  1214.  ЬАчар  ѳл  африфи  1  —  «фригийский  камень» 

Этот  камень  [по-армянски]  называется  неркрари  кар  2.  Его  часто  упо¬ 
требляют  красильщики.  Если  смешать  его  [порошок]  с  вином  и  медом  и 
приложить  к  злокачественным  язвам,  то  поможет.  А  если  пожелаешь 
успокоить  жжение  в  язве,  то  смешай  с  воском  и  приложи.  Поможет. 
Если  же  сжечь  его,  приготовить  лекарство  наподобие  тутийи  и  ввести 
в  глаз,  то  очень  поможет. 

§  1215.  ЬАчар  ѳл  калп  1  —  «собачий  камень» 

Это  тот  камень,  которым  швыряют  в  шелудивых  псов.  Собака  хватает 
тот  камень  пастью,  а  затем  выбрасывает.  И  если  двое  враждуют  друг 
с  другом,  или  кто-то  хочет  посеять  между  ними  вражду,  то  берут  семь 
камней  и  швыряют  поочередно  в  шелудивую  собаку,  а  из  тех  камней,  ко¬ 
торые  собака  схватит  в  пасть  и  выбросит,  берут  два,  кладут  в  воду  и  дают 
выпить  тем  двум  людям.  И  они  сильно  повздорят  друг  с  другом.  А  если  те 
два  камня  положить  в  вино  и  [дать  им]  выпить  его,  то  они  свыше  всякой 
меры  поссорятся  друг  с  другом.  Если  же  «собачий  камень»  бросить  в  го¬ 
лубятню,  то  все  голуби  разлетятся  и  больше  не  останутся  в  том  месте. 

§  1216.  ЬАчар  ѳл  фарами  1  —  «фракийский  камень» 

Это  черноватый  камень,  который  сжигают,  [промывают]  водой  и  рас¬ 
творяют  в  оливковом  масле.  Помогает  при  болезнях  матки.  А  если  его 
повесить  на  шею  больному  падучей,  то  тоже  поможет.  Если  же  сделать 
окуривание,  то  все  животные  убегут  с  того  места. 
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§  1217.  ЬАлар  эл  йарапи  1  —  «арабский  камень» 

Он  похож  на  слоновую  кость.  Если  его  мелко  растолочь  и  посыпать  на 
кровоточащее  место,  то  поможет.  А  если  сжечь  и  смазать  зубы,  то  очи¬ 
стит  их. 

§  1218.  ЬАчар  эл  Ьач  1  —  «камень  слоновой  кости» 

Это  суть  Угачар  эл  йарапи  2.  Упомянуто  в  [разделе]  о  нем. 

§  1219.  ЬАчар  и  эравшинай  1  —  «камень  света»  ,  колчедан 

Это  суть  Уіачари  нур  2 .  Упомянуто. 

§  1220.  ЬАчар  эл  сатрит  1  —  мрамор 

Это  суть  мармар  2.  Упомяпуто  под  своим  номером. 

§  1221.  ЬАчар  эл  ерам1 —  «камень  горшка» 

Это  камень,  который  называют  ерам  2.  Он  мягкий,  как  глина.  Если 
его  растолочь,  то  не  будет  слышно  звука.  А  если  приготовить  порошок  и 
[почистить  зубы],  то  сделает  их  белыми. 

§  1222.  ЬАчар  эл  Ьарфи  1  —  «глиняный  камень» ,  острацит 
Это  камень,  которого  много  в  Египте.  Он  похож  на  глиняные  черепки. 
Легко  ломается.  Он  слоистый,  как  кора.  Удаляет  волосы.  Если  2  драма 
его  растереть  и  выпить  с  вином,  то  остановит  месячные.  А  если  смешать 
с  медом  и  приложить  к  опухоли  молочной  железы,  то  вылечит  язву,  рас¬ 
сосет  опухоль  и  высушит. 

§  1223.  ЬАчар  эл  афруч  1  —  «фригийский  камень» 

Это  суть  Уіачари  афруи  2.  Он  бывает  в  стране  ромеев.  Это  камень,  кото¬ 
рый  лежит  на  поверхности  воды.  Обладает  высушивающими  и  вяжущими 
свойствами.  Если  его  растереть  и  выпить,  то  поможет  при  укусе  скорпиона. 

§  1224.  ЬАчари  анаЬасис  1  —  ? 

Это  камень,  который,  если  растереть,  становится  красным  как  кровь. 
§  1225.  ЬАчар  эл  еонус  1  —  «камень  Павла» 

Это  камень,  похожий  на  соду.  На  нем  имеются  крапинки,  похожие 
на  золото.  Упомянуто. 

§  1226.  ЬАчар  эл  Ьамам  1  —  «голубиный  камень» 

Это  тот  камень,  который  образуется  в  желудке  у  голубя.  Если  сделать 
из  него  снадобье,  то  поможет  при  раке,  который  гнездится  в  матке.  Он 
является  одним  из  лучших  лекарств  при  раке.  Это  испытано. 

§  1227.  ЬАчари  лупни  1  —  «млечный  камень» ,  галактпт 
В  Алайе  его  называют  титиш 2,  т.  е.  «млечный  камень».  Если  его 
растереть  с  водой,  то  выйдет  нечто,  похожее  на  молоко.  Он  пепельного 
цвета  и  на  вкус  сладкий.  И  надо  растереть  его  с  водой,  взять  ее,  налить 
в  оловянную  посуду  и  использовать  по  мере  надобности.  Природа  его 
уравновешенна,  а  сила  подобна  силе  гематита.  Если  ввести  в  глаз,  то  оста¬ 
новит  слезотечение  и  вылечит  язву.  А  если  смазать  горячую  опухоль  в  са¬ 
мом  начале,  то  вылечит.  Испытано. 

§  1228.  ЬАчар  эл  йасали  1  —  «медовый  камень»  ,  мелитит 
Это  камень,  при  растирании  которого  выходит  влага,  сладкая  как  мед. 
А  польза  от  него  во  всех  отношениях  такая  же,  как  от  «млечного  камня». 

§  1229.  ЬАчар  эл  Мареам  1  —  «камень  Марии» 

Это  белый  и  мягкий  камень. 

§  1230.  ЬАчари  эрахам  1  —  мрамор 
Это  суть  тини  глмуни 2.  Упомянуто. 

§  1231.  ЬАчар  эл  там1 —  «кровавый  камень»,  гематит 
Это  суть  шапгнач 2.  Упомянуто. 

§  1232.  ЬА  ар  эл  намр  1  —  «камень  леопарда» 

Это  бусина  2,  которая  образуется  в  теле  самки  леопарда.  Упомянуто 
на  «Нун». 


211 


14* 


§  1233.  ЬАчар  эл  Ьатит  1  —  «железный  камень» ,  гематит 

Это  суть  хамакан  2.  Его  называют  [также]  сандали  катит  3.  Он  бы- 
®ает  двух  видов:  женский  и  мужской.  А  о  его  свойствах  упомянуто  на  «Хз» 
.под  своим  номером  [в  разделе]  о  хамакане . 

§  1234.  ЬАчар  эл  масанай  1  —  камень  мочевого  пузыря 

Это  камень,  который  образуется  в  мочевом  пузыре  у  человека.  И  гово¬ 
рят,  что  он  растворяет  камень  мочевого  пузыря.  Но  Гегианос  не  верит 
этим  словам.  Если  его  растереть,  сделать  снадобье  вроде  сурьмы  и  ввести 
в  глаз,  то  удалит  глазное  бельмо. 

§  1235.  ЬАчар  эл  аЬин  1  —  точильный  камень 

Это  камень,  на  котором  точат  ножи  и  сабли  и  делают  их  острыми. 

§  1236.  ЬАчар  эл  гататис  1  —  гагат 

Это  «камень  адского  ущелья»,  т.  е.  [по-армянски]  джохоц  дзори  кар 2. 
Если  бросить  его  в  огонь,  чтобы  сгорел,  то  от  него  поднимется  запах 
[жженого]  рога.  А  если  больного  падучей  окурить  его  дымом,  то  у  него 
начнется  приступ  падучей.  Он  вылечивает  болезнь  матки.  А  если  смешать 
с  лекарствами  против  подагры,  то  очень  поможет. 

§  1237.  ЬАчар  эл  тафанч  1  —  «камень  губки» 

Это  камень,  который  тюрки  называют  сункар  таши 2.  Его  находят 
в  губке.  Если  съесть  с  вином,  то  растворит  камень,  который  находится 
в  мочевом  пузыре,  а  также  раздробит  его  и  очистит  почки.  Гегианос  же 
утверждает,  что  он  не  обладает  такой  силой,  чтобы  растворить  камень 
почки. 

§  1238.  ЬАчар  эл  хазафи  1  —  «глиняный  камень» ,  острацит 

Это  камень,  на  котором  имеются  трещины,  как  на  глине  горшечников. 
Его  в  Египте  употребляют  для  удаления  волос.  Если  2  драма  его  расте¬ 
реть  в  вине  и  выпить,  то  остановит  месячные.  А  если  женщины  после  ме¬ 
сячных  ежедневно  будут  принимать  по  одному  драму  его  в  течение  4  дней, 
то  предохранит  от  беременности.  Если  же  смешать  с  медом  и  приложить 
к  опухоли  молочной  железы,  то  поможет. 

§?1239.  ЬАчар  эл  Ьайэеай  1  —  «змеиный  камень»  ,  серпентин 

Некоторые  говорят,  что  это  разновидность  оливина- хризолита,  а  дру¬ 
гие  —  что  «змеиный  камень»,  т.  е.  [по-армянски]  авдзи  кар  2.  Это  камень 
черного  цвета.  Если  человек  повесит  его  на  себя,  то  поможет  при  змеином 
укусе  п  головной  боли.  А  также  он  помогает  при  той  болезни,  которая 
именуется  летаргией. 

Патен  говорит,  что  он  бывает  двух  видов:  один  вид  —  это  [настоя¬ 
щий]  камень,  а  другой  берут  у  гадюки.  Его  называют  или  безоаром, 
или  патмукра  3  или  мармукрай  4.  А  тот  камень,  который  берут  у  змеи, 
похож  на  камень  губки.  Он  находится  на  голове  у  змеи,  именуемой  га¬ 
дюкой.  Но  он  есть  не  у  всех  гадюк.  А  когда  тот  камень  извлекают,  то  он 
бывает  мягким,  но  когда  соприкасается  с  воздухом,  то  твердеет,  как  «ка¬ 
мень  леопарда».  [Испытывают  его  так:  ]  если  потереть  им  о  черную  или 
синюю  шерстяную  материю,  то  он  белеет,  и  сколько  бы  ни  тер,  он  не  по¬ 
чернеет,  а  останется  белым.  А  тот  вид,  который  является  [настоящим] 
камнем,  происходит  из  [рода]  оливин-хризолита.  Он  черного  цвета  или 
цвета *пепла  и  имеет  четырехгранную  форму.  Он  крупный,  с  рисунком. 
Весом  бывает  тяжелее  одного  мтхала.  А  случается,  что  весит  2  мтхала. 
И  говорят,  его  проверяют  [также]  так:  если  положишь  его  в  китайскую 
посуду  и  сверху  нальешь  лимонного  сока,  то  он  станет  двигаться  и  пере¬ 
мещаться.  Он  помогает  при  всех  видах  змеиных  укусов,  если  съесть  его 
либо  держать  при  себе.  А  если  положить  его  на  рану  5  и  на  сломанную 
[кость],  то  хорошо  срастит  ее. 

§  1240.  ЬАчар  эл  эслтай  1  —  «сосцовый  камень» ,  жеода 

Тюрки  называют  его  ажчак  таши  2.  Если  сделать  из  него  глазное  ле¬ 
карство  наподобие  сурьмы  и  ввести  в  глаз,  то  устранит  потемнение.  А  если 
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растереть  в  воде  и  смазать  молочпую  железу  или  яички,  то  поможет  при 
сыпи  и  опухолях. 

§4241.  ЬАчар  эл  тагис  1  —  гагат 

Это  суть  комар  эл  гататис  2.  Упомянуто. 

§  1242.  ЬАчар  эл  Ьнди  1  —  «индийский  камень» 

Он  известен.  Если  присыпать  [порошком]  его  при  кровотечении  из 
заднего  прохода,  кишечника  и  устьев  сосудов,  то  остановит  кровь.  А  если 
выпить,  то  также  остановит  кровотечение.  Это  испытано.  Он  помогает 
также  и  при  укусе  скорпиона,  и  при  геморрое. 

§  1243.  ЬАчар  эл  мунаггай  1  —  «мемфисский  камень» 

Этот  камень  находят  в  Египте.  Если  его  растолочь,  растереть  в  воде  к 
смазать  место  разреза  или  прижигания,  то  оно  не  будет  болеть.  Он  бывает 
величиной  с  почку. 

§  1244.  ЬА^ар  эл  плор  1  —  горный  хрусталь 

Если  его  принять,  то  изгонит  из  сердца  заботы  и  тревогу.  И  человек 
станет  беспечен.  Он  очень  полезен  тому,  кто  вздрагивает  во  сне. 

§  1245.  ЬАчар  эл  курк  1  —  алебастрит 

Это  камень  ярко-белого  цвета.  Его  очень  много  на  побережье  Индий¬ 
ского  моря.  Если  его  вправить  в  перстень,  тому,  кто  будет  носить  его, 
не  страшны  колдовство  или  дурной  глаз,  и  он  сделается  приятен  [даже] 
недругу.  А  если  его  растолочь  и  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  уда¬ 
лит  бельмо.  Если  же  человек  повесит  его  на  шею  или  вправит  в  перстень, 
перестанет  бояться  напраслины,  и  всяк,  кто  увидит,  полюбит  его.  И  знат¬ 
ные  господа  в  Индии  из  этого  камня  делали  кубки  и  пили  вино.  И  любовь 
и  веселье  между  ними  становились  сильнее.  А  если  его  растолочь  и  сма¬ 
зать  зубы,  то  очистит  их.  Патен  говорит,  что  природа  его  холодна  и  суха 
во  II  степени.  А  там,  где  есть  зтот  камень,  войны  совсем  не  будет. 

§  1246.  ЬАчар  эл  йераги  1  —  «иракский  камень» 

Это  точильный  камень,  т.  е.  [по-армянски]  йесан  2.  Если  два  зеленых 
точильных  камня  тереть  друг  о  друга  в  женском  молоке  и  затем  закапать 
его  в  глаз,  то  удалит  бельмо.  Он  помогает  при  болезни  почек  и  одышке. 
Патен  говорит,  что  зто  черный  камень.  А  вкус  его  похож  на  вкус  шафрана. 
Он  бывает  в  реке  Гамусин3. 

§  1247.  ЬАчари  эрисас  1  —  «свинцовый  камень» 

Это  камень,  который  похож  на  свинец.  Сила  его  подобна  силе  действия 
свинцовых  белил.  Его  называют  капи  эрисас  2. 

§  1248.  ЬАчар  эл  еашп  1  —  нефрит,  яшма 

Он  называется  еашф  2  или  еашм  3.  На  Востоке  его  называют  апу  гал- 
жун  4,  а  ромеи  —  арустунуш  5.  В  истории  о  нем  говорится,  что  [на  нем 
имеется]  звезда,  т.  е.  астг  6.  А  разновидностью  его  является  тармиун  7 . 
Он  бывает  разных  цветов.  Лучшим  видом  является  зеленый.  Он  очень  по¬ 
лезен  для  желудка.  Гегианос  говорит,  что  из  него  делают  панагию  и  ве¬ 
шают  на  шею  и  что  он  полезен  для  желудка.  А  если  привязать  к  бедру 
Іроженицы],  то  она  легко  разрешится  от  трудных  родов. 

§  1249.  ЬАчар  эл  хаттаф  1  —  «ласточкин  камень» 

Он  [по-армянски]  называется  цэцэрнки  кар .  О  нем  я  упоминал  в  раз¬ 
деле  о  ласточке  [на  [«Ца»]  и  на  «Хэ». 

§  1250.  ЬАчар  эл  тэк  1  —  «камень  петуха» 

Это  тот  камень,  который  находится  в  животе  у  петуха.  Он  бывает  ве¬ 
личиной  с  боб  или  меньше.  Если  его  бросить  в  воду  и  выпить  ту  воду,  то 
утилит  жажду  и  избавит  от  забот  н  тревоги.  Патен  говорит,  что  он  про¬ 
зрачный  2,  как  стекло,  и  похож  па  горный  хрусталь.  Если  промыть  его 
•одой  и  выпить  ту  воду,  то  хорошо  утолит  жажду. 

§  1251.  ЬАчар  эл  нар  1  —  «камень  огня»  ,  пирит 

Он  называется  [по-армянски]  краки  кар  2  или  чахмах  кар  3.  Он  бывает 


213 


разных  видов:  белого,  красного  и  черного.  Если  привязать  этот  камень 
к  ноге  женщины,  которая  с  трудом  рожает,  то  она  быстро  разрешится  от 
бремени.  А  если  размельчить,  провеять  и  присыпать  на  язвы,  то  высушит 
их.  А  также  высушит  злокачественные  язвы,  если  присыпать.  Патен  го¬ 
ворит,  что  этот  камень  называют  качар  эл  сам  4  или  качар  эл  зэпатъ.  Есть 
много  видов  его.  Природа  его  чрезвычайно  холодна  и  суха.  Аристотель 
говорит,  что  он  помогает  при  скрофулах,  если  растолочь  его  и  привязать 
над  опухолью. 

§  1252.  ЬАчар  эл  пулас  1  —  «камень  Павла» 

Он  похож  на  соду.  На  нем  есть  золотистые  крапинки,  похожие  на  зо¬ 
лото.  Если  его  кипятить  с  оливковым  маслом  и  смазать  им  тело  ослаблен¬ 
ного  человека,  то  укрепит  его  и  устранит  слабость. 

§  1253.  ЬАтар  эл  пахар  1  —  «бычий  камень» 

Это  тот  камень,  который  образуется  в  бычьем  желчном  пузыре.  Тюрки 
называют  этот  камень  хараза  2.  Если  после  мытья  в  бане  или  в  самой  бане 
запить  розовой  водой  камень  весом  в  4  ячменных  зерна,  а  потом  съесть 
жирную  похлебку,  то  пополнеешь.  Многократно  испытано.  А  если  расте¬ 
реть  и  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  очистит  глаз.  Если  же  присы¬ 
пать  злокачественную  сыпь,  то  тоже  поможет.  А  если  взять  кусочек  вели¬ 
чиной  с  чечевицу,  растереть  в  соке  свеклы  и  закапать  в  нос,  то  поможет 
при  катаракте.  Если  же  растереть  в  вине  и  смазать  белые  пятна  [плеши! 
при  лисьей  болезни  и  проказе,  то  поможет  вырасти  черным  волосам. 

Патен  говорит,  что  его  называют  харзакрайи  пахар  3,  а  также  чавзаг 
карч  4.  Персы  именуют  его  кавзакрач  5.  А  в  Ширазе  зовут  андазра  6.  Он 
бывает  в  бычьей  печени  и  желчном  пузыре.  А  также  иногда  встречается 
в  желчном  пузыре  баранов. 

§  (1254.  ЬАчар  эл  Ьут  1  —  «рыбий  камень» 

Это  тот  камень,  который  находится  в  мозгу  у  рыбы.  Это  белый  и  креп¬ 
кий  камень.  Если  его  растереть  и  принять,  то  растворит  камни  мочевого 
пузыря  и  почек. 

§  1255.  ЬАчар  эл  паЬри  1  —  «морской  камень» 

Это  тот  камень,  который  бывает  на  побережье  моря.  Это  белый  камень, 
похожий  на  тюль  2,  вытканный  из  хлопка.  Если  выпить  1  данк  его,  то 
поможет  при  камне  мочевого  пузыря  и  почек,  растворит  его  и  изгонит 
[мочу].  А  также  есть  черный  морской  камень.  Он  бывает  на  морском  [бе¬ 
регу]  3.  Входит  в  состав  мазей. 

§  1256.  ЬАчар  эл  эрэЬи  1  —  «мельничный  камень» 

Он  [по-армянски]  называется  джагджац  кари  мантру к2.  Если  прило¬ 
жить  его  к  кровоточащему  месту  и  горячей  опухоли,  то  весьма  поможет. 
А  если  тот  камень  нагреть  и  побрызгать  уксусом,  то  пары  его  остановят 
кровь.  Если  же  приложить  [к  тому  месту],  то  также  очень  поможет. 

§  1257.  ЬАчар  эл  пуср  1  —  ? 

Это  тот  камень,  который  привозят  из  моря  Хиджаза.  Это  белый  камень. 
Если  его  повесить  над  мочевым  пузырем,  то  изгонит  мочу  и  сделает  ее 
обильной.  Он  укрепляет  также  сердце. 

§  1258.  ЬАчар  эл  парги  1  —  «камень  Барки» 

Это  камень  величиной  с  ладонь.  Если  положить  его  на  живот  больного 
водянкой,  то  выведет  воду  из  живота  и  очень  поможет. 

§  1259.  ЬАчар  эл  аЬмар  1  —  «красный  камень» 

Это  камень  цвета  коралла.  Если  съесть  1  данк,  то  убьет.  Он  ядовит. 

§  1260.  ЬАчар  эл  гайэсур  1  —  пемза 

Упомянуто  на  «Гат». 

§  1261.  ЬА-іар  эл  сандал  1  —  «камень  сандала»,  гематит 

Это  суть  хаманан 2.  Упомянуто. 
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§  1262.  ЬА-’ар  1  —  [зобный]  камень 

Это  тот  камень,  который  имеется  в  зобу  у  всех  птнц.  Это  суть  гайизай  2. 
Упомянуто. 

§  1263.  ЬА^ар  эл  машви  1  —  негашеная  известь 
Это  суть  киле  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1264.  ЬАчар  эл  шафаф  1  —  пемза 
Это  суть  гайэшур  2.  Упомянуто. 

§  1265.  ЬАчар  эл  нур  1  —  «камень  света» ,  колчедан 

Это  суть  эрбшинайи 2,  т.  е.  маргашиша 3.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  1266.  ЬАчари  шачари  1  —  коралл 

Это  суть  пусат  2,  т.  е.  аслимарчан  3.  О  нем  упомянуто  на«Пэ»  под  своим 
номером. 

§  1267.  ЬАчар  эл  наср  1  —  «орлиный  камень»  ,  аэтит 

Он  называется  также  Иачар  эл  йегап 2.  Упомянуто  в  разделе  о  икгіга- 
макате 3  на  «Ини»  и  «Айб». 

§  1268.  ЬАчари  анагатис  1  —  ? 

Это  камень,  который  при  растирании  становится  красным,  как  будто 
из  него  выступает  кровь.  А  если  ввести  в  глаз  с  женским  молоком,  то  устра¬ 
нит  опухоль  и  прекратит  слезотечение. 

§  1269.  ЬАчар  эл  асеавс  1  —  «асский  камень» 

Это  суть  асеавс  2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  1270.  ЬАчар  эл  мгнатис  1  —  «магнитный  камень» ,  магнетит 
Это  [по-армянски]  хндмнд  кар  2.  Если  его  сжечь,  то  он  будет  подобен 
гематиту.  Лучшими  видами  являются  черный,  с  красноватым  оттенком,  и 
чистый,  не  содержащий  примесей,  который  с  силой  притягивает  железо. 
Лучшим  является  тот,  который  сильнее  притягивает. 

И  Гегианос  говорит,  что  [природа]  его  весьма  горяча.  Если  железный 
шлак  застрял  в  животе  у  человека  и  закрепил  естество,  то  он  выведет  его 
н^вытянет.  Если  дать  принять  с  вином,  то  выведет  густые  ветры.  А  доза 
его  на  прием  —  1  драм.  И  говорят,  что  кто  возьмет  его  в  руки,  у  того  прой¬ 
дут  судороги  ног  и  рук  сухой  природы.  А  также  он  вылечивает  столбняк. 
Если  же  его  смазать  чесноком,  то  слабее  будет  притягивать  железо.  А  если 
вновь  смазать  его  кровью,  то  станет  сильнее  притягивать  железо.  А  я  уви¬ 
дел,  что  если  бросить  его  в  уксус,  то  тоже  будет  притягивать  сильнее. 
О^нем  я  написал  на  «Мен». 

§  1271.  ЬАчар  эл  асафинай  1  —  «камень  сапожников» 

Это  камень,  который  бывает  у  сапожников.  Его  называют  также  ах - 
рар2.  Помогает  при  отвисании  язычка  [неба]. 

§  1272.  ЬАчл  1  —  куропатка 

Она  [по-армянски]  называется  какав2.  Если  мозг  куропатки  разме¬ 
шать  и  дать  принять  больному  желтухой,  то  очень  поможет.  А  если  дать 
полмтхала  ее  печени,  то  поможет  при  падучей.  Если  же  ее  желчь  ввести 
в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  поможет  при  потемнении  и  паннусе.  Если 
ввести  в  глаз  в  смеси  с  равным  количеством  оливкового  масла  и  меда,  то 
предохранит  от  катаракты.  А  если  раз  в  месяц  капать  в  нос  ее  желчь,  то 
усилит  органы  чувств,  устранит  забывчивость  и  усилит  зрение.  [Еслп 
сметать  ее  с  равным  количеством  несверленного  жемчуга  и  мускуса  и  вве¬ 
сти  в  глаз,  то  усилит  зрение]  3  и  выведет  бельмо  и  дикое  мясо.  А  если  вы¬ 
сушить  ее  кровь,  смешать  со  стеклом  и  длинным  перцем,  мелко  растолочь 
и  ввести  в  глаз,  то  удалит  бельмо.  Ее  мясо  обладает  уравновешенной  при¬ 
родой,  быстро  переваривается  и  способствует  пополнению  тела. 

§  1273.  ЬАпит  1  —  семена  колоквинта 
Это  суть  Нандал  2.  Упомянуто  на  «ЬО». 


215 


§  1274.  ЬАкул  1  —  заманиха 

Это  суть  чайфил 2.  И  говорят,  что  зто  на  самом  деле  турап  эл  калик 
Упомянуто  на  «То». 

§  1275.  ЬАркулус  1  —  одуванчик  лекарственный 

Это  «иудейский  овощ»,  т.  е.  бахлат  эл  еакутиай  2.  Это  дикое  растение 
из  рода  цикория.  А  некоторые  говорят,  что  из  рода  воловика.  И  Шариф 
говорит,  что  «иудейский  овощ»  —  это  синеголовник,  т.  е.  грсана  3.  И  до¬ 
стоверно,  что  это  каранрамзулвай  4,  а  по-персидски  —  тарайи  ташти  6. 
Он  принадлежит  к  семейству  дикого  цикория.  И  о  нем  упомянуто. 

§  1276.  ЬАрт  1  —  куркума 

Это  суть  йэрг  сфр  2 .  Упомянуто. 

§  1277.  ЬАнак  1  —  асса-фетида 

Это  название  клтиса  2  на  индийском  языке.  Упомянуто  на  «ЬО»  под 
своим  номером. 

§  1278.  ЬАвчарай  1  —  горец  птичий 

Это  суть  куфастас  2.  Он  называется  йасай  райи  3.  Упомянуто. 

§  1279.  ЬАйѳзаман  1  —  дикая  редька 

Это  суть  чифал  пари 2,  т.  е.  по-персидски  тарпузай 3,  а  по-армянски  — 
вайри  богк\  Упомянуто  на  «Фз». 

§  1280.  ЬАргулион  1  —  тимьян  ползучий 

Это  суть  наммам  2.  Упомянуто  [в  разделе]  о  сисанпаре  3. 

§  1281.  ЬАшт  таЬан  1  —  индийское  алойное  дерево 

Это  суть  идти  книги 2.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  1282.  ЬАртаман  1  —  овес  посевной 

Его  называют  также  гртаман  2.  Это  зерно,  занимающее  промежуточ¬ 
ное  место  между  пшеницей  и  ячменем.  Природа  его  уравновешенна^  от¬ 
ношении  теплоты  и  холода,  но  обладает  остротой. 

§  1283.  ЬАзар  часан  1  —  переступень 

Он  называется  также  казар  афшан  2.  Его  название  означает  «тысяча 
локтей»,  т.  е.  [по-армянски]  казар  канкун 3.  Сирийцы  называют  его  фа - 
шарай 4.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Фэ». 

§  1284.  ЬАзар  эспанд  1  —  гармала 

Это  суть  кармал  2,  а  по-армянски  —  спанд  3,  по-тюркски  —  узар- 
лик 4.  Упомянуто  на  «ЬО». 

§  1285.  ЬАшгиш  1  —  дикая  морковь 

Это  суть  кашфифил  2.  Упомянуто  на  «ЬО». 

§  1286.  ЬАфт  пурч  1  —  волчеягодник 

Это  суть  мазарион 2,  а  по-армянски  —  пгереват 3,  по-тюркски  же  —  гу - 
лапай*.  О  нем  упомянуто  на  «Мен». 

§  1287.  ЪАлпун  1  —  дыня 

Это  суть  наших 2.  А  армяне  называют  ее  сех  3.  Упомянуто  на  «Пэ», 
с  Богом. 

§  1288.  ЬАлнифай  1  —  цикорий 

Это  суть  кндупэ  2.  Упомянуто. 

§  1289.  ЪАлпуст  1  —  щавель  шпинатный 

Это  суть  калимавстп  2.  Это  «корень  дикой  свеклы»,  т.  е.  [по-армянски] 
вайри  силхи  так .  О  нем  упомянуто  [в  разделе]  о  кумазе 3. 

§  1290.  ЬАлианай  1  —  дымянка  лекарственная 

Это  суть  такта ра2,  т.  е.  [по-армянски]  анцхопг3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  1291.  ЬАлион  1  —  спаржа  лекарственная 

Она  [по-армянски]  называется  цнебек 2.  Упомянуто  на  «Ца». 
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§  1292.  ЬАлилайи  напили  1  —  кабульские  миробаланы 

Лучшими  являются  мясистые.  Если  их  бросить  в  воду,  то  опустятся 
на  дно.  Природа  их  холодна  и  суха.  А  также  говорят,  что  она  уравнове¬ 
шенна  в  отношении  теплоты  и  холода.  Они  укрепляют  разум  и  помогают 
при  головной  боли,  а  также  при  водянке  и  застарелых  лихорадках.  Если 
их  пожарить  [и  съесть],  то  закрепят  естество.  А  если  съесть  сырымп,  то 
растворят  черную  желчь  и  слизь  и  помогут  при  колике.  А  доза  их  на  прием 
в  моченом  виде  —  от  5  до  10  драм,  а  в  толченом  —  от  2  до  5  драм.  В  силу 
своих  свойств  они  растворяют  также  желтую  желчь.  Выводят  густые  влаги, 
т.  е.  слпзь  и  черную  желчь.  Помогают  при  сердцебиении.  Но  они  портят 
цвет  лица.  Их  вредное  действие  устраняет  мед.  А  их  варенье  укрепляет 
желудок  при  слабости  2,  улучшает  пищеварение,  помогает  при  геморрое, 
открывает  слизистую  закупорку  и  укрепляет  корни  зубов.  Если  ежедневно 
в  течение  года  есть  варенье  из  миробаланов,  то  волосы  не  поседеют. 

§  1293.  ЬАлила  сев  1  —  черные  миробаланы 

Персы  называют  их  калилаи  сиак  2,  арабы  же  —  калилач  эл  асват,  а. 
Лучшими  являются  индийские.  Природа  их  холодна  в  I  степенп  и  суха 
во  II.  Но  в  отношении  холода  они  уступают  кабульским  миробаланам. 
И  говорят,  что  она  горяча.  Они  улучшают  цвет  лица  и  помогают  прп  про¬ 
казе  и  [уплотнении]  селезенки,  а  также  при  геморрое.  Если  их  пожарпть 
[и  съесть],  то  закрепят  естество.  А  если  ввести  в  глаз,  то  укрепят  его  и 
улучшат  зрение.  Доза  их  на  прием  в  моченом  виде  —  от  5  до  10  драм, 
а  в  толченом  —  от  3  до  5  драм.  Но  они  вредны  для  печени.  Их  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  мед.  А  заменителями  являются  кабульские  миробаланы 
в  той  же  дозе. 

§  1294.  ЬАрнав  1  —  плоды  алойного  дерева 

Их  называют  также  гарнав 2,  а  [по-армянски]  —  Идти  цари  мире . 
Они  бывают  величиной  с  плоды  перечника  илп  мельче,  желтоватого  цвета. 
Они  пахнут  запахом  алойного  дерева.  Природа  их  уравновешенна.  А  также 
говорят,  что  она  горяча  п  влажна. 

И  автор  МинйаЗа  говорит,  что  они  укрепляют  желудок,  но  сами  мед¬ 
ленно  перевариваются.  Они  делают  обильной  мочу  и  растворяют  камень. 
Полезны  при  болезни  горла.  Оказывают  послабляющее  действие.  А  заме¬ 
нителем  их  является  малый  кардамон. 

§  1295.  ЬАйсимонай  1  —  ? 

Тюрки  называют  [это  растение]  пуга  саг  оти  2.  Это  растение,  не  имею¬ 
щее  листьев.  Стебель  у  него  липкий.  А  корень  похож  на  дыню  и  арбуз. 
II  чем  глубже  он  спускается,  тем  становится  тоньше,  наподобие  волоса. 
Оно  достигает  в  длину  одной  пяди.  Корень  его  черный,  а  сердцевина  под 
корой  белая.  Его  корень  и  стебли  варят  и  едят  с  оливковым  маслом  и 
уксусом.  А  также  бывает,  что  корень  его  сушат,  дают  промолоть  на  мель¬ 
нице  и  пекут  хлеб.  И  если  мужчина  съест  тот  хлеб  с  салом,  а  затем  будет 
иметь  соитие  с  женщиной,  то  от  него  родится  крепкий  мальчик.  Если  есть 
этот  хлеб  в  течение  7  дней,  то  укрепит  поясницу  и  сердце  и  сохранит  те¬ 
лесные  силы.  А  если  съесть  в  сыром  илп  вареном  виде,  то  поможет  при 
кашле.  Если  сварить  его  в  воде  и  в  отваре  сделать  ванну  для  детей,  кото¬ 
рые  не  могут  ходить,  то  они  скоро  станут  ходить.  Укрепляет  также  члены 
тела. 

§  1296.  ЬАттиа  1  —  мокрица 

Это  существо,  похожее  на  червячка.  Когда  его  берешь  в  руки,  то  ста¬ 
новится  круглым.  Мокрица  зеленого  цвета,  с  множеством  ножек.  Если 
дать  человеку  съесть  ее  с  вином,  то  поможет  при  истечении  мочи  по  кап¬ 
лям.  Если  же  смешать  с  медом  и,  обмакнув  пером,  смазать  [горло]  при 
ангине,  то  тоже  поможет,  а  также  будет  полезно  при  опухоли  горла. 
А  если  ее  растолочь,  смешать  с  коркой  граната  и  розовым  маслом  и  капать 
в  ухо,  то  успокоит  боль.  Если  сжечь,  а  золу  смешать  с  медом  и  есть 
в  день  по  одной  ложке,  то  поможет  при  удушье.  А  если  этого  червячка 
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завязать  в  тряпку  и  повесить  на  шею  больного  лихорадкой,  то  приступ 
лихорадки  пройдет. 

Патен  говорит,  что  это  катила  2.  А  также  ее  называют  кимар  эл  гап - 
лап  3.  Она  водится  во  влажных  местах,  а  также  прилипает  ко  дну  кув¬ 
шинов. 

§  1297.  ЬАйэфаригон  1  —  зверобой 

Его  называют  [по-армянски]  кормци  тати2.  Он  бывает  двух  видов. 
Лучшим  является  тот,  который  достиг  полной  зрелости  и  имеет  красные 
стебли.  Запах  его  напоминает  запах  смолы  пинии.  [Природа]  его  горяча 
и  суха  во  II  степени.  Обладает  разреживающими  свойствами  и  растворяет 
черную  и  желтую  желчь.  Делает  обильными  мочу  и  месячные  и  вызывает 
выкидыш.  А  если  сделать  припарку,  то  рассосет  опухоль  и  поможет  при 
ожоге  огнем.  Если  его  сок  пить  в  течение  40  дней,  то  поможет  при  болезни 
седалищного  нерва,  болях  в  бедре  и  застарелых  лихорадках.  Доза  его  на 
прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  почек.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  мята.  А  заменителем  является  тимьян. 

Ипн  говорит,  что  зверобой  —  это  растение,  листья  которого  похожи 
на  листья  руты.  Он  достигает  в  длину  одной  пяди,  а  также  бывает  выше. 
Цветок  его  белый.  А  семена  продолговатые  и  находятся  в  коробочке. 
Они  бывают  [также]  округлыми  и  черненькими,  величиной  с  ячменное 
зерно.  Цвет  этого  растения  красный.  А  также  есть  еще  один  вид,  цветок 
которого  желтый,  а  сам  он  красный. 

Патин  говорит,  что  его  называют  айфаригон  3,  а  также  андарусаман  4, 
гуреун  5  или  тати  эруми  6.  Это  растение,  у  которого  есть  и  стебель,  и 
листья,  и  цветок,  и  плоды.  Оно  красного  цвета,  а  стебель  его  бывает  цвета 
сумаха  и  очень  красный.  А  автор  МинЬа4а  говорит,  что  он  не  такой  крас¬ 
ный,  как  сумах.  И  говорят,  что  это  «зерна  бальзамного  дерева».  Но  это 
неверно,  [сказавшие]  ошибаются.  Природа  его  горяча  в  III  степени  и  суха 
в  последней  части  III  степени.  Размягчает  опухоли.  А  его  листья  помо¬ 
гают  при  ожоге  огнем.  Если  сварить  его  и  пить  отвар  ежедневно  в  течение 
40  дней,  то  поможет  при  болезни  седалищного  нерва.  А  его  семена  раство¬ 
ряют  черную  желчь  и  вызывают  выкидыш.  Сок  его  листьев  полезно  пить 
при  подагре.  Диоскоритос  говорит,  что  заменителями  его  являются  аро¬ 
матный  ситник,  а  в  половинной  его  дозе  —  корень  каперсника. 

§  1298.  ЬИтайэ  1  —  коршун 

Тюрки  называют  его  таклукач  2,  а  армяне  —  цин  3  или  урур  4.  Его 
мясо  несъедобно.  Если  его  кровь  смешать  с  небольшим  количеством  мускуса 
и  розовой  воды  и  выпить  натощак,  то  поможет  при  астме  и  удушье.  А  если 
его  мозг  смешать  с  пореем  и  медом  и  дать  выпить  человеку,  страдающему 
геморроем  и  позывами  на  низ  (тенезмами),  то  тоже  поможет.  Если  же  сжечь 
все  его  перья  кроме  тех,  которые  находятся  на  голове,  взять  золы  столько, 
сколько  можно  захватить  тремя  пальцами,  и  выпить  с  водой,  то  поможет 
при  подагре.  А  если  его  желчь  высушить  в  тени  и  вводить  в  глаз  по  мере 
надобности,  то  поможет  при  звериных  укусах.  Но  следует  ввести  3  раза 
глазное  лекарство  [в  глаз]  на  противоположной  [укусу]  стороне.  По¬ 
может. 

Патен  говорит,  что  эту  птицу  в  Ширазе  называют  ѣавр  кор  5.  Ее  мясо 
не  годится  в  пищу.  От  нее  загнивает  тело  человека. 

§  1299.  ЬИрзун  1  —  ящерица  стеллион 

Она  [по-армянски]  называется  па  рае  калар 2,  а  по-тюркски  —  картпан- 
калай 3.  Если  ее  сердце  [положить]  в  синюю  тряпицу  и  привязать  к  шее 
больного  четырехдневной  лихорадкой,  то  приступ  больше  не  повторится. 
Она  имеет  и  много  других  свойств,  о  которых  [здесь]  не  написано. 

§  1300.  ЬИрпай  1  —  хамелеон 

Он  также  [из  рода]  ящериц,  которые  любят  солнце.  Это  разновид¬ 
ность  калара  2.  Если  его  кровью  смазать  те  места,  где  не  растут  волосы^ 
то  они  там  вырастут. 

§  1301.  ЬИмар  ѳл  аЬлай  1  —  домашний  осел 
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Это  тот  осел,  которого  держат  дома.  Его  мясо  вредно  для  желудка. 
Оно  медленно  переваривается,  а  также  остается  непереваренным,  и  чело¬ 
веческая  природа  не  принимает  его.  Если  его  копыто  сжечь,  сметать 
с  оливковым  маслом  и  приложить  к  скрофулам,  то  поможет.  А  если  его 
печень  испечь  и  дать  съесть  натощак  больному  падучей,  то  исцелит  его. 
Если  же  взять  одну  пядь  кожи  с  его  лба,  и  больной  падучей  наденет  па 
голову  наподобие  шапки,  а  если  износится,  то  опять  сделает  новую  п 
[будет  носить]  год,  то  избавится  от  падучей.  И  если  взять  [кусочек  1  ко¬ 
пыта  с  правой  ноги,  вправить  в  перстень  и  дать  носить  [больному  падучей  ], 
то  он  тоже  избавится  от  болезни.  А  если  его  салом  смазать  высыпание,  то 
поможет.  Если  же  свежий  ослиный  или  конский  помет  смешать  с  уксусом 
п  приложить  к  кровоточащему  месту,  то  остановит  кровь.  А  если  сухой 
[навоз]  смочить  в  вине  и  вино  отжать,  чтобы  очистилось,  а  затем  то  вино 
дать  выпить  укушенному  скорпионом,  то  поможет.  Если  же  кожу  с  его 
лба  повесить  детям  на  шею,  то  поможет  при  падучей.  А  если  2  кута 
его  ушной  грязи  дать  съесть  детям,  то  они  перестанут  плакать.  Если  тот 
человек,  которого  ужалил  скорпион,  тотчас  же  побежит  и  закричит  в  ос¬ 
линое  ухо,  дескать,  его  укусил  скорпион,  то  он  избавится  от  боли.  А  если 
желчью  дикого  осла  смазать  [голову]  больного  лисьей  болезнью,  то  волосы 
вырастут. 

§  1302.  ЬИннай  1  —  хна 

Она  известна.  Лучшим  видом  является  зеленый  п  свежепромолотый. 
[Природа]  ее  холодна  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  закрепляющими 
свойствами.  Она  помогает  при  высыпаниях  в  ухе,  во  рту  и  при  ангппе. 
Очень  полезна  при  плешивости.  Если  растолочь  ее  с  черным  изюмом,  чтобы 
получилась  смесь  вроде  теста,  и  смазать  ею  волосы,  то  сделает  их  черными. 
А  ее  масло  полезно  при  болезни  желудка.  Если  выпьешь,  то  поможет  при 
язве  мочевого  пузыря,  горячих  опухолях  и  ожогах  огнем  и  срастит  сло¬ 
манные  кости.  Оно  полезно  и  при  трещинах.  И  говорят,  что  если  выпить 
хну,  то  убьет  вшей  и  сделает  [кожу]  тела  чистой,  прекрасной  и  белой. 
Но  она  вредна  для  гортани.  Ее  вредное  действие  устраняет  сок  солодки. 
А  заменителем  является  мирт. 

Ипн  говорит,  что  если  листья  хны  размочить  в  течение  20  дней  в  прес¬ 
ной  воде  и  при  начинающейся  проказе  ежедневно  пить  40  драм  с  водой, 
сметав  с  12  драмами  сахара,  то  очень  поможет  и  избавит  [от  нее].  А  если 
сметать  с  топленым  коровьим  маслом  и  смазать  [тело],  то  очистит  печень 
и  выведет  желтую  воду.  Это  испытано.  Если  же  смешать  с  оливковым  мас¬ 
лом  и  смазать  голову,  то  поможет  волосам  вырасти.  Если  смешать  хну 
с  маслом  розы  и  черной  смолой  и  смазать  голову,  то  вылечит  сыпь. 

Патен  говорит,  будто  в  Хавасе  написано,  что  если  человек,  у  которого 
бывают  волдыри,  перед  появлением  их  разведет  хну  в  воде  и  привяжет 
[к  подошве]  ног,  то  они  не  появятся.  А  если  хну  сметать  с  мускусом  и  сма¬ 
зать  ноготь,  то  вылечит  проказу  ногтя.  Если  же  [подошвы]  ног  окрасить 
хной,  то  на  следующий  день  моча  будет  красной.  Но  она  вредна  для  гор¬ 
тани.  А  ее  вредное  действие  устраняет  трагакант. 

§  1303.  ЬИннай  1  —  индиго  красильное 

Это  суть  васма  2.  Упомянуто  на  «Вев». 

§  1304.  ЬИшар  1  —  дикий  артишок 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  канкар2.  Он  достигает  в  длину 
одного  локтя  и  даже  больше.  Сердцевина  его  рыхлая.  А  цветок  плоский, 
похожий  цветом  на  фиалку,  но  затем  белеет.  В  середине  цветка  находится 
[пух],  похожий  на  вату.  Если  этот  пух  попадет  человеку  в  ухо,  то  он 
оглохнет. 

§  1305.  ЬИрун  1  —  мята 

Это  суть  нанай 2,  т.  е.  [по-армянски]  аннух 3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 
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§  1306.  ЪЛтис  1  —  асса-фетида 

Это  пахучая  смола.  Она  бывает  также  вонючей.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  тот,  который  чистый  и  легко  растирается.  [Природа]  его  горяча 
в  III  степени  и  суха  в  I.  Обладает  разреживающими  свойствами.  Помогает 
при  параличе,  падучей,  оспе  и  болезнях  нервов  холодной  природы.  А  также 
помогает  при  зубной  боли  и  лисьей  болезни.  Помогает  при  вывихе  челю¬ 
сти.  Если  ввести  в  глаз  при  катаракте,  то  очень  поможет.  А  если  выпить, 
то  очистит  горло.  Если  же  сделать  полоскание,  то  выведет  пиявку  из 
горла.  Асса-фетида  растворяет  слизь  и  рассасывает  желтую  воду.  Помо¬ 
гает  при  желтухе  и  [болезнях]  почек  и  мочевого  пузыря.  Растворяет  свер¬ 
нувшуюся  кровь  и  выводит  ее.  Увеличивает  половую  силу.  А  если  смазать 
половой  член,  то  сделает  приятным  соитие.  Она  способствует  переварива¬ 
нию  пищи.  Если  съесть  ее,  то  сделает  румяным  лицо,  а  также  очистит 
[кожу]  от  лишая,  старой  сыпи  и  экземы.  Она  устраняет  вредное  действие 
злокачественных  опухолей  и  звериных  укусов,  а  также  помогает  при  уку¬ 
сах  скорпиона  и  болезни  седалищного  нерва.  Весьма  полезна  при  четырех¬ 
дневной  лихорадке.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  пе¬ 
чени.  Ее  вредное  действие  устраняет  барбарис.  А  заменителями  являются 
бобровая  струя  и  сагапен. 

Ипн  говорит,  что  если  немного  асса-фетиды  выпить  с  вином  и  ввести 
в  отверстие  полового  члена  наподобие  фитиля,  то  укрепит  его.  А  если  по¬ 
ложить  ее  на  несколько  дней  в  масло  лилии,  а  затем  смазать  [маслом] 
половой  член,  то  увеличит  половую  потенцию.  Она  имеет  множество  по¬ 
лезных  свойств. 

§  1307.  ЬНдупэ  1  —  цикорий 

Его  называют  вайри  Назар  2,  а  также  по-армянски  —  егрдак  3.  Ромеи 
именуют  его  андизеа  4,  а  персы  —  касни  5.  Лучшим  видом  является  ого¬ 
родный.  [Природа]  его  холодна  и  влажна  в  I  степени.  И  говорят,  что  суха. 
Обладает  открывающими  свойствами.  Если  сделать  припарку,  то  рассосет 
кровоизлияние  в  глазу  и  не  позволит  [крови]  остаться  и  растечься.  А  если 
закапать  в  глаз  млечный  сок  дикого  цикория,  то  выведет  бельмо.  Если  же 
приготовить  снадобье,  то  поможет  при  горячей  форме  сердцебиения  и  при 
желтухе  и  откроет  закупорку  печени  и  кишечника.  Он  устраняет  тошноту 
и  умеряет  жар  желудка.  Если  смазать  при  горячей  форме  подагры,  то 
тоже  поможет.  [Полезен]  при  застарелых  и  четырехдневной  лихорадках. 
А  дикий  цикорий  помогает  при  укусах  скорпиона,  тарантула  п  пчелы. 
И  прими  60  драм  его  сока.  Но  он  вреден  при  холодной  природе  печени. 
Его  вредное  действие  устраняет  петрушка.  А  заменителем  является  ды¬ 
мянка. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  его  саевис  6  или  мэкуНирон  7.  Листья 
его  плоские.  Огородный  цикорий  назывется  антигиа  8.  Он  бывает  двух 
видов.  Листья  одного  вида  плоские,  как  у  латука.  А  также  есть  еще  один 
вид  с  тонкими  листочками  и  горьким  вкусом.  Лучшим  видом  является 
огородный  и  сладкий.  Лучшим  видом  является  и  сирийский.  Его  называют 
андуниай  9.  Природа  его  холодна  и  влажна  в  последней  части  I  степени. 
И  говорят,  что  она  суха  во  II  степени.  А  дикий  цикорий  персы  называют 
таршагух  10.  Он  на  вкус  горький.  И  сын  ѳРазкана  говорит,  что  [дикий] 
цикорий  во  всех  отношениях  сильнее  огородного.  Его  сок  помогает  при 
водянке,  закупорке  печени  и  укусах  зверей,  скорпиона,  пчелы  и  змеи. 
Если  его  сок  смешать  с  оливковым  маслом  и  выпить,  то  он  будет  противоя¬ 
дием  от  всевозможных  ядов.  Если  его  выпить,  то  укрепит  сердце.  А  если 
его  млечный  сок  закапать  в  глаз,  то  выведет  бельмо.  И  настойка  из  огород¬ 
ного  цикория  будет  сильнее,  чем  [сок]  дикого.  Укрепляет  желудок,  рас¬ 
сасывает  [уплотнение]  селезенки  и  умеряет  [жар]  крови.  Если  его  отвар 
выпить  с  уксусомедом,  то  откроет  закупорку,  выведет  заплесневевшую 
влагу  и  поможет  при  затяжных  лихорадках.  Цикорий  вызывает  образова¬ 
ние  хорошего  химуса.  Он  лучше,  чем  латук.  А  летом  он  становится  более 
горьким.  Но  от  солнечного  жара  теплота  его  немного  увеличивается,  и 
[природа]  становится  уравновешенной.  А  если  сделать  припарку,  то  по- 
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может  при  горячей  форме  сердцебиения.  Если  же  приготовить  пластырь 
с  ячменной  мукой  и  смешать  со  свинцовыми  белилами,  то  поможет  при 
горячих  опухолях,  горячей  форме  подагры  и  горячей  форме  глазной  бо¬ 
лезни.  Цикорий  успокаивает  тошноту,  умеряет  остроту  желтой  желчи* 
остужает  жар,  закрепляет  естество  и  помогает  при  всех  видах  звериных 
укусов,  а  также  укусах  ящерицы  геккон.  Есть  и  [другой]  вид  дикого  ци¬ 
кория,  который  называют  хандареки  11 .  [О  нем]  упомянуто.  А  также  есть 
вид  огородного  цикория,  который  именуется  сирийским.  Его  зовут  анду- 
ниай.  Он  принадлежит  к  лучшим  видам  огородного  цикория.  [Природа] 
его  уравновешенна  и  вызывает  образование  хорошего  химуса.  МасеЬ  го¬ 
ворит,  что  его  природа  занимает  промежуточное  место  между  природой 
огородного  цикория  и  латука.  А  Тапари  говорит,  что  она  нежнее,  чем 
природа  латука.  Человек  не  полнеет  от  цикория.  Если  листья  его  расто¬ 
лочь  и  приложить  к  мягкой  опухоли,  то  вскроет  ее  п  остудит  [жар].  Его 
отвар  вместе  с  отваром  фенхеля  помогают  при  желтухе.  А  корень  и  семена 
его  [тоже]  имеют  силу,  и  кору  [корня]  употребляют  как  лекарство. 

§  1308.  ЬНди  чаман  1  —  чернушка  посевная 

Это  суть  сев  гнтик  2,  т.  е.  шониз  3,  т.  е.  кап  эл  савта  4.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  1309.  ЬУтилиай  1  —  ? 

§  1310.  ЬУпарай  1  —  дрофа 

Тюрки  называют  эту  птицу  той  2,  а  некоторые  —  чил  3,  арабы  же  — 
тэкуч 4.  Армяне  [именуют]  ееаравсъ.  Это  птица,  мясо  которой  занимает 
промежуточное  место  между  мясом  гуся  и  утки.  Если  взять  ее  сало,  рас¬ 
толочь  с  солью  и  нардом,  сделать  таблетки  величиной  с  нут,  высушить 
в  тени,  проглотить  натощак  5  штук  и  запить  горячей  водой,  то  весьма 
поможет  при  болях  в  животе.  А  если  взять  кожу  со  спины,  высушить, 
равномерно  растереть  с  солью,  провеять  через  тюль  и  ввести  в  глаз  при 
начинающейся  катаракте,  то  тоже  поможет.  Если  же  ее  сердце  завязать 
в  тряпку  и  повесить  на  шею  человека,  который  слитком  много  спит, 
то  прогонит  сон.  А  если  тот  камень,  который  находится  у  нее  в  животе, 
повесить  на  лоб  человека,  страдающего  носовым  кровотечением,  то  оста¬ 
новит  кровь.  И  если  ее  кровь  дать  выпить  страдающему  удушьем  и  аст¬ 
мой,  то  поможет.  А  если  съешь  ее  мясо  с  солью,  корицей,  галангой  и  мин¬ 
дальным  маслом,  то  пользы  увидишь  много,  а  вреда  —  мало. 

§  1311.  ЬУзаз  эл  заЬр  1  —  наскальный  лишайник 

Это  «хна  камня»,  т.  е.  [по-армянски]  кари  кина2.  Если  сделать  сна¬ 
добье  и  смазать  горячую  опухоль,  то  поможет.  А  также  [помогает]  при 
кровотечении  и  лишае.  Если  смешать  с  медом  и  сделать  полоскание,  то 
поможет  при  желтухе  и  рассосет  опухоль  языка. 

§  1312.  ЬУлшш  1  -  ? 

Это  растение,  похожее  на  безвременник.  Растворяет  слизь  и  выводит 
глистов,  а  также  рассасывает  густую  влагу  и  помогает  при  болях  в  костях 
и  подагре. 

§  1313.  ЬУлап  1  —  молочай 

Это  растение  ростом  в  одну  пядь  с  мелкими  и  белыми  цветками.  Если 
приготовить  из  него  пластырь  с  ячменной  мукой  и  приложить  к  месту 
перелома,  вывиха,  или  паралича,  то  очень  поможет.  А  если  смешать  с  хной 
п  приложить  к  руке  ребенка,  то  вылечит  экзему  и  высушит  влажные  вы¬ 
деления. 

§  1314.  ЬУсрум  1  —  незрелый  виноград 

Он  [по-армянски]  называется  азох 2.  Лучшим  видом  является  тот, 
который  очень  кислый.  [Природа]  его  холодна  в  I  степени  и  суха  во  II. 
Обладает  закрепляющими  свойствами.  Если  его  сок  ввести  в  глаз,  то 
поможет  при  воспалении  век,  высыпании  в  глазу  и  зуде  3.  А  его  сироп 
жомогает  при  горячей  форме  сердцебиения,  укрепляет  желудок,  полностью 
рассасывает  желтую  желчь  и  умеряет  остроту  крови.  Он  утоляет  жаждуя 
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возбуждает  аппетит,  закрепляет  естество  и  прекращает  отрыжку.  И  весьма 
полезен  при  [болезнях]  матки  и  всех  видах  желтожелчных  лихорадок. 
Препятствует  образованию  излишков  крови  и  помогает  при  туберкулезе, 
оспе  п  чуме.  Его  вредное  действие  устраняет  розовое  варенье.  А  замени¬ 
телем  является  персидский  ревень. 

Ипн  говорит,  что  очень  полезно  для  тела,  если  незрелый  виноград 
растолочь  и  [соком]  смазать  тело  в  бане.  Он  полезен  и  при  кори,  выводит 
хмель  и  укрепляет  сердце. 

§  1315.  ЬУлпай  1  —  пажитник  сенной 

Он  [по-тюркски]  именуется  пбэ  2.  Он  бывает  двух  видов.  Лучшим  явля¬ 
ется  свежий.  Природа  его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Обладает  свариваю¬ 
щими  п  увлажняющими  свойствами.  Если  его  сварить  в  воде  и  отваром 
вымыть  голову,  то  устранит  жар  и  сделает  волосы  густыми  и  блестящими. 
А  также  поможет  при  плешивости.  А  если  его  слизь  закапать  в  глаз,  то 
успокоит  боль.  Если  же  отваром  сделать  полоскание,  по  поможет  при 
ангине,  размягчит  гортань  и  грудь  и  очистит  голос.  А  если  смазать  жен¬ 
скую  грудь,  то  высушит  молоко.  И  он  рассасывает  семя,  которое  образо¬ 
валось  в  избытке  от  обилия  молока.  А  если  дать  с  медом,  то  сделает  обиль¬ 
ными  месячные,  устранит  сухость  и  вызовет  послабление.  Если  же  его 
с  уксусом  и  инжиром  приложить  к  плотной  опухоли,  то  рассосет  ее. 
Корень  пажитника  помогает  при  геморрое.  Он  рассасывает  плотную  опу¬ 
холь,  сваривает  [соки]  и  открывает  ее.  Его  примешивают  к  лекарствам, 
способствующим  пополнению.  Если  сварить  его  с  водой,  уксусом  и  медом 
и  смазать  подагрические  узлы,  то  поможет.  И  следует  есть  его  в  дозе  2  драма. 
Он  делает  неприятным  запах  мочи.  Его  вредное  действие  устраняет  сироп 
базилика.  А  заменителями  являются  льняное  семя  и  донник. 

Ипн  говорит,  что  если  сварить  его  и  выпить  отвар,  то  вернет  голос  и 
ускорит  роды.  А  если  съесть  молодое  [растение],  то  поможет  при  боли 
в  пояснице,  истечении  мочи  по  каплям  и  болезни  матки.  Патен  говорит, 
что  его  называют  фарифай  3,  а  персы  —  шалмиз  4. 

§  1316.  ЪУмаз  1  —  щавель 

Это  суть  гарнадмакик 2.  Армяне  называют  его  ттрнич3,  а  тюрки  — 
ёузи  гулаги 4.  Он  бывает  огородный  и  дикий.  [Природа]  его  холодна  и 
суха  во  II  степени.  Обладает  закрепляющими  свойствами.  Если  из  его 
корня  сделать  снадобье  и  приложить  к  скрофулам,  то  поможет.  А  если 
его  листья  приложить  к  той  язве,  которая  бывает  у  сосцевидного  отростка, 
то  тоже  поможет.  Его  семена  помогают  при  кровохарканье.  Он  укрепляет 
органы  живота,  закрепляет  естество  и  устраняет  тошноту.  Избавляет  от  же¬ 
лания  есть  глину  или  землю  и  помогает  при  черной  желтухе.  Его  семена  оста¬ 
навливают  кровь,  а  также  прекращают  позывы  на  низ  и  жжение  в  желудке. 
Если  его  корень  растолочь,  смешать  с  уксусом  и  смазать  [кожу],  то  помо¬ 
жет  при  экземе,  лишае  и  проказе.  А  дикий  щавель  сильнее  огородного. 
Доза  его  семян  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  груди.  Его  вредное 
действие  устраняет  сироп  плодов  ююбы.  А  заменителями  являются  плоды 
мирта. 

Ипн  говорит,  что  если  кусочек  его  корня  повесить  на  шею  страдающему 
скрофулами,  то  поможет.  А  если  его  сироп  дать  захмелевшему,  то  отрез¬ 
вит.  Но  он  уменьшает  половую  силу.  Есть  еще  один  вид  [щавеля],  кото¬ 
рый  растет  в  воде.  Листья  его  похожи  на  листья  цикория,  а  семена  собраны 
на  верхушке.  Если  сварить  и  съесть,  то  поможет  при  запоре  и  размягчит 
естество.  А  если  семена  растолочь  и  выпить  с  вином,  то  развеселит  сердце, 
удалит  заботы  из  него  и  успокоит  горячую  форму  сердцебиения.  Он  из¬ 
бавляет  от  слабости  [и  выпадения]  заднего  прохода.  А  если  сварить  и  от¬ 
варом  смазать  тело,  то  устранит  экзему.  Если  же  разжевать  семена  и 
листья,  то  укрепит  зубы  и  десны.  А  если  его  постоянно  употреблять,  то 
поможет  при  желтухе. 

Патен  говорит,  что  есть  много  видов  его:  дикий,  огородный  и  водяной. 
Водяной  щавель  называют  аксулайеатун 5,  а  также  Нумаз  эл  майи  6,  персы 
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же  именуют  его  туршак 7.  Упомянуто.  А  дикий  щавель  называют  «дикой 
свеклой»,  т.  е.  [по-армянски]  силх  вайри 8,  а  также  [по-арабски]  —  Нумаз 
эл  пахарѣ.  Он  бывает  в  горах,  а  также  растет  на  мягкой  земле.  А  ромеи 
называют  его  татаг  агрион10. 

§  1317,  ЬУмз  1  —  нут 

Он  [по-армянски]  называется  сисер  2.  Бывает  черный,  белый  и  красный. 
Лучшим  видом  является  белый,  крупный  и  налитой.  [Природа]  его  го¬ 
ряча  и  влажна  в  I  степени.  Он  вызывает  потемнение  в  глазах.  Очищает 
кожу  лица,  делает  ее  блестящей  и  удаляет  веснушки.  Если  вымыть  [го¬ 
лову]  отваром  нута  с  уксусом,  то  удалит  перхоть.  А  если  разжевать  и 
приложить  к  глазу,  то  устранит  красноту  и  опухоль.  Его  масло  помогает 
быстрому  росту  бороды.  Он  хорошо  действует  на  печень  и  другие  органы. 
Усиливает  голос.  Делает  обильным  молоко.  Увеличивает  количество 
мочи,  а  также  усиливает  половую  потенцию.  А  черный  нут  помогает  при 
камне  мочевых  путей,  открывает  закупорку  почек,  вызывает  послабление, 
изгоняет  плод  из  утробы  и  убивает  его.  Если  черный  нут  вымочить,  вы¬ 
лущить  и  съесть,  то  сделает  лицо  блестящим.  А  если  съесть  с  изюмом  и 
сенным  пажитником,  то  успокоит  боль  в  колене.  Если  же  размочить 
н  уксусе  и  съесть,  то  выведет  глистов  и  убьет  их.  А  употребление  нута 
в  пищу  устраняет  вредное  действие  перемены  климата.  Масло  его  помогает 
при  лишае.  А  мука  полезна  при  злокачественных  язвах.  Но  он  вреден 
для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняет  снотворный  мак. 
А  заменителями  его,  говорят,  являются  бобы. 

Ипн  говорит,  что  если  в  первый  день  новолуния  положить  на  каждую 
бородавку  по  одной  штуке  нута,  завязать  и  оставить  на  1  час,  а  затем 
все  перевязать  тряпицей  и  потянуть  к  себе,  то  те  бородавки  отпадут. 
Если  же  вымочить  нут  и  выпить  воду,  а  сам  нут  съесть  натощак,  то  сделает 
обильным  семя  и  увеличит  половую  силу,  а  также  укрепит  половой  член. 
А  если  съесть  зеленый  нут,  то  поможет  при  веснушках  на  лице  и  успокоит 
боль  в  пояснице.  Если  же  съесть  черный  нут  с  кумином,  укропом  п  олив¬ 
ковым  маслом,  то  поможет  при  болях  в  костях,  параличе  и  болезнях  хо¬ 
лодной  природы. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  его  нухут  3.  Он  бывает  трех  видов: 
красный,  белый  и  черный.  А  другие  виды  —  это  курси 4  и  Навтуан  б, 
который  суть  дикий  нут.  А  огородный  нут  имеет  природу  более  холодную 
и  влажную,  чем  все  остальные  виды.  [Природа]  черного  сильна.  Но  лучшим 
видом  является  белый  и  крупный.  Он  увеличивает  половую  силу,  если 
его  съедят  и  такие  животные,  как  бык,  верблюд,  конь  и  осел.  [Он  оказы¬ 
вает  это  действие],  если  вместо  ячменя  дать  коню  поесть  нута.  Нут  имеет 
три  свойства,  действующие  на  половую  силу.  Первое  —  что  он  имеет 
природу,  родственную  природе  семени.  Если  съесть  его,  то  вызовет  обра¬ 
зование  семени.  И  все  виды  пищи,  которые  увеличивают  половую  силу, 
имеют  как  и  нут,  эти  три  свойства.  Сваренное  всмятку  яйцо  также  имеет 
эти  три  свойства.  Но  эти  виды  пищи  вредны  тому  человеку,  который 
имеет  язву  мочевого  пузыря.  [Природа]  дикого  нута  более  горяча  и  суха, 
чем  огородного.  А  в  Ширазе  его  называют  нухути  Нулвани  6. 

§  1318.  ЬУрс  1  —  солянка 

Это  суть  дшнан  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1319.  ЬУрп  1  —  гладиолус  ? 

Это  суть  талйатп  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Тюн». 

§  1320.  ЬУлишиай  1  —  трагакант 

Это  суть  касира 2.  Упомянуто. 

§  1321.  ЬУнмаз  эл  арсай  1  —  плод  линия 

Он  [по-армянски]  называется  йавсачи  Нунд  2.  Упомянуто. 

§  1322.  ЬУмаз  эл  масами  1  —  щавель  водяной 

Это  суть  Нумаз  эл  май  2.  Упомянуто. 
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§  1323.  ЬУмаз  эл  арз  1  —  земляной  червь 

Это  суть  йамай  эл  йарз  2,  т.  е.  харашин  3.  Упомянуто  под  своим  номе¬ 
ром. 

§  1324.  ЬУмаз  эл  пахар  1  —  щавель  шпинатный 
Это  суть  кумази  парри  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1325.  ЬУмаз  эл  арнап  1  —  повилика 
Это  суть  кшус  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1326.  ЬУмаз  эл  наЬри  1  —  щавель  водяной 
Это  суть  кумаз  эл  май  2.  Упомянуто. 

§  1327.  ЬУмЪум  1  —  огуречник  лекарственный 

Так  на  языке  жителей  Дамаска  называется  «воловий  язык»,  т.  е. 
[по-армянски]  езналезу  2.  А  по  словам  автора  МинЬа4а,  это  хумхум 3. 
Его  называют  также  хапак  4.  И  оба  эти  названия  правильны. 

§  1328.  ЬУѵам  1  —  красная  роза 

Она  [по-армянски]  называется  кармир  вард 2.  Упомянуто. 

§  1329.  ЬУмар  1  —  тамаринд 

Это  суть  тмр  кнти  2.  А  также  его  называют  камр  3.  Упомянуто  под 
своим  номером. 

§  1330.  ЬОвифи  гавазан  1  —  «пастуший  посох» 

Это  суть  йасайи  райи  2,  т.  е.  [по-армянски]  матитег  3.  Упомянуто. 

§  1331.  ЬОгмапайт  1  —  чистотел  большой 

Это  суть  мамирани  чини  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  1332.  Юром  снпул  1  —  «нард  ромейский» 

Это  суть  нардин  2,  т.  е.  сипу  ли  эру  ми  3.  Упомянуто. 

Вспомним  те  лекарства, 
которые  начинаются  на  «Дза» 


БУКВА  ДЗА 

§  1333.  Дзук1  —  Рыба 

Она  по-арабски  называется  самак 2.  Бывает  двух 
видов:  одну  вылавливают  из  моря,  а  другую  — 
изреки.  [Природа]  речной  рыбы  с  тонкой  кожей  хо¬ 
лодна  и  влажна  во  II  степени.  От  соленой  рыбы  по¬ 
правляются.  Ее  зола  помогает  при  опухоли  подбородка.  А  мелкая  рыба 
полезна  при  горячей  форме  головной  боли.  Морская  же  рыба  полезна  для 
легких  и  очищает  тело.  Свежая  рыба  усиливает  половую  потенцию. 
Соленая  же  рыба  прекращает  выделение  слизи.  И  лучше  после  еды  вызвать 
рвоту.  А  если  женщины  окурят  себя  рыбьим  жиром,  то  забеременеют. 
Если  сварить  уху,  то  она  поможет  при  змеиных  укусах  и  [отравлении] 
всевозможными  ядами.  А  также  полезна  при  укусах  бешеной  собаки. 
Если  голову  соленой  рыбы  отрезать,  сжечь  и  приложить  к  месту  укуса 
скорпиона,  то  поможет.  А  если  съесть  ее  мясо,  то  окажет  то  же  самое  дейст¬ 
вие.  Соленая  рыба  растворяет  слизь  и  вызывает  появление  черного  витили¬ 
го  и  жажды.  И  лучше  есть  ее  с  уксусом  и  чабером.  А  если  человек  будет 
постоянно  ее  есть,  то  это  вызовет  болезнь  нервов  и  головную  боль.  Лучше 
всего  есть  ее  с  маслом  грецкого  ореха  или  оливковым  маслом,  посыпать 
перцем,  [а  затем  съесть]  имбирное  варенье  и  выпить  неразбавленное  вино 
и  отвар  нута.  А  если  после  нее  выпьешь  много  воды,  то  лучше  вызвать 
рвоту.  Лучше  не  пить  воды,  но  вызвать  послабление  и  очистить  желудок. 
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Свежая  рыба  вызывает  образование  липкой  и  стекловидной  слизи.  И  по 
той  причине  возникают  колика,  паралич  и  инсульт.  Ее  вредное  действие 
устраняет  мед,  которым  заедают  ее.  А  также  хорошо  [запивать  ее]  уксу¬ 
сом.  И  лучше  вслед  за  свежей  рыбой  съесть  соленую.  Лучшим  видом 
является  жирная  и  свежая  рыба,  которую  солят,  маринуют  и  посыпают 
кориандром.  Ее  природа  холодна  и  суха.  Она  вызывает  аппетит,  но  жажды 
от  нее  меньше,  чем  от  соленой  рыбы.  А  свежую  рыбу  следует  испечь. 
Не  следует  давать  ее  тем,  кто  страдает  болезнью  седалищного  нерва  и  об¬ 
ладает  меланхолической  натурой.  Ее  вредное  действие  устраняет  варенье 
из  цитрона.  И  лучше  всего  варить  ее  в  уксусе:  после  того  как  уксус  заки¬ 
пит,  положить  петрушку  и  шафран,  а  затем  разрезать  рыбу,  положить 
туда  и  сварить  хорошенько  с  пряностями.  А  после  того  как  она  сварится, 
следует  дать  ей  немного  постоять.  И  когда  поймаешь  рыбу,  то  [также] 
оставь  ее  на  некоторое  время,  но  долго  оставлять  нельзя,  чтобы  не  ис¬ 
портилась.  Природа  ее  холодна  и  уравновешенна.  Помогает  при  воспале¬ 
нии  печени,  желтухе  и  желтожелчных  лихорадках.  Но  она  вредна  для 
глаз. 

§  1334.  Дзархот  1  —  адиантум 

Это  суть  парисиавшан 2,  т.  е.  диву  дзар 3.  Упомянуто  на  «Да». 

§  1335.  Дзагу  лезу  1  —  плоды  ясеня 

Это  суть  лисан  эл  йасафир  2 .  Упомянуто  сполна  на  «Л юн». 

§  1336.  Дзар  парву  1  —  адиантум 

Это  суть  дзархот 2.  Упомянуто  на  «Дза»  под  своим  номером. 

§  1337.  Дзиу  агн  1 — хвощ  полевой 

Это  суть  занап  эл  хайл  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «За». 

§  1338.  Дзэі1  зуки  1  —  стиракс 

Это  суть  миайи  сайилэ  2.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  1339.  Дзкан  маЬарар  1  —  «рыбий  яд» 

Он  [по-армянски]  называется  хрэнтак 2,  т.  е*  [по-персидски]  маки 
закрач  3.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  1340.  Дзагу  хот  1  —  гулявник  лекарственный 

[Есть]  2 — 3  вида  из  рода  тутари  2.  Упомянуто  на  «То»  под  своим  но¬ 
мером. 

§  1341.  Дзагу  хот  мѳн  айл  1  —  базилик  волосистый 

Это  суть  фаранчамушк  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  1342.  Дзернатагой  так  1  —  посконник  конопляновидный 

Это  суть  гафэт2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  1343.  Дзэт  1  —  оливковое  масло 

Это  суть  зайт 2.  Упомянуто. 

§  1344.  Дзунцагик  1  —  безвременник  осенний 

Это  суть  сорнджан2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1345.  Дзкан  аДуени  1  —  ряска 

Это  суть  гортнбурт 2,  т.  е.  [по-арабски]  таклап 3.  Упомянуто  на 
«Тюн». 

§  1346.  Дзрти  1  —  можжевельник  казацкий 

Он  [по-армянски]  называется  упкули  цар 2.  Упомянуто  полностью 
на  «О»  под  своим  номером. 

§  1347.  Дзмерук  1  —  арбуз 

Это  суть  паттихи  зихи  2,  т.  е.  паттихи  киши  3.  В  Тавризе  его  назы¬ 
вают  кндуанай  4,  а  в  Ширазе  —  хиари  куту  5.  Лучшим  видом  является 
сочный,  мясистый  и  сладкий.  Природа  его  холодна  и  влажна.  Помогает 
при  горячей  форме  лихорадок  и  жгучей  лихорадке.  Если  съесть  с  уксусо- 
медом,  то  сделает  обильной  мочу  и  промоет  мочевой  пузырь.  Если  его 
сок  смешать  с  сахаром  и  дать  выпить,  то  больше  охладит  тело.  Но  он 
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вреден  для  груди.  Вызывает  болезненную  жажду  у  людей  с  холодной 
натурой  и  скопление  слизи  в  печени.  Его  вредное  действие  устраняют 
мед  и  сахар,  которыми  заедают  его.  Это  полезно. 

§  1348.  Дзук  ускумри  1  —  скумбрия 

Это  суть  рувайеап  2,  а  также  рыба  чсрай  3.  Упомянуто. 

§  1349.  Дзут  1  —  смола 

Это  суть  зифгп  2  на  арабском  языке.  О  нем  упомянуто  на  «За». 

Вспомним  те  лекарства, 
которые  начинаются  на  „Гат“. 


БУКВА  ГАТ 

I  §  1350.  Гар1 —  Лавр  благородный 
'С  I  Франки  называют  его  лайури  2,  а  армяне  —  каслай  Зг 

ромеи  же  —  тафни  4.  Его  называют  также  дарсене- 
кай  5.  Его  плоды  —  это  черные  костянки.  [Природа! 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяю¬ 
щими  и  разреживающими  свойствами.  Помогает  при  болезни  нервовг 
параличе  и  искривлении  лица.  Он  способствует  росту  волос,  помогает 
при  лисьей  болезни  и  убивает  вшей.  Помогает  при  удушье.  Растворяет 
камень  и  помогает  при  всех  видах  болезней  мочевого  пузыря.  Открывает 
закупорку  печени  и  рассасывает  уплотнение  селезенки.  Помогает  при 
водянке.  Убивает  мелких  и  крупных  глистов.  Вызывает  месячные  и  вы¬ 
лечивает  витилиго.  Рассасывает  опухоли.  Является  противоядием  от  всех 
ядов.  Помогает  при  укусе  скорпиона,  болях  в  костях  и  пояснице  и  болезни 
седалищного  нерва.  Доза  на  прием  его  [костянокі  —  полдрама.  Но  он 
вреден  для  печени.  Его  вредное  действие  устраняет  зола  бамбука.  А  за¬ 


менителем  является  чернушка. 

Ипн  говорит,  что  если  сварить  листья  лавра  и  принять  ванну  в  отваре, 
то  поможет  при  болезнях  мочевого  пузыря  и  матки.  А  если  размельчить 
и  смазать  места  пчелиного  укуса,  то  поможет.  Если  же  сделать  припарку 
с  хлебом  или  мукой  и  приложить  к  горячим  опухолям,  то  тоже  поможет. 
А  если  растолочь,  смешать  с  медом  и  в  виде  густой  эмульсии  6  дать  поли¬ 
зать,  то  поможет  при  язвах  легких,  застарелом  кашле  и  удушье.  Если  его  масло 


смешать  с  маслом  розы  и  старым  вином  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит 
боль.  И  если  сделать  припарку  и  смазать  лишай,  то  тоже  поможет.  А  если 
растолочь  и  съесть  кору  корня  в  дозе  9  кутов,  то  раздробит  камень,  убьет 
плод  в  утробе  и  изгонит  его.  Помогает  и  при  болезни  печени.  Если  отрезать 
кусочек  его  листа  и  не  бросить  его  на  землю,  а  прикрепить  позади  уха, 
то  сколько  бы  человек  ни  пил  вина,  он  не  пьянеет.  А  если  кусочек  древе¬ 
сины  привязать  к  детской  люльке,  то  [дитя]  перестанет  кричать  и  уснет. 
Если  же  его  костянки  принять  с  вином,  то  поможет  при  болезни  селезенки,, 
которая  возникла  из-за  влажности  и  [избытка]  слизи.  А  если  [отвар]  за¬ 
капать  в  нос,  то  поможет  при  искривлении  лица.  Если  же  выпить  2  ложки 
отвара,  то  утолит  жажду.  А  если  вымочить  [костянки]  в  воде  и  ту  воду 
разбрызгать  в  доме,  то  мухи  улетят  прочь.  Если  же  листья  сварить  в  ук¬ 
сусе,  взять  и  подержать  во  рту,  то  поможет  при  зубной  боли. 


§  1351.  Галион  1  —  подмаренник 

Это  растение  с  желтым  цветком.  Тюрки  называют  его  супъ  бти  2,  т.  е. 
«молочной  травой».  Подмаренник  створаживает  молоко  подобно  сычу¬ 
жине.  Если  из  цветов  сделать  припарку  и  приложить  к  ожогу  огнем,  то 
поможет,  а  также  остановит  истечение  крови  по  каплям.  А  если  приготовить 
восковую  мазь  на  розовом  масле  [и  смазать  тело],  то  устранит  его  сла¬ 
бость.  Если  же  съесть  его  корень,  то  увеличит  половую  силу. 
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§  1352.  Гарикон  1  —  агарик 

Это  суть  харикон  2.  Тюрки  называют  его  гатран  купаки  3.  Он  бывает 
женский  и  мужской.  Лучшим  видом  является  белый  и  мягкий.  [Природа] 
его  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяющими, 
отрывающими  и  открывающими  свойствами.  Очищает  голову  [от  влаг]  и 
выводит  избытки  смешений  из  нервов.  Помогает  при  падучей  астме  и 
удушье.  Открывает  закупорку  и  рассасывает  уплотнение  селезенки.  По¬ 
могает  при  желтухе  и  кислой  отрыжке.  Помогает  при  спазме  матки.  Рас¬ 
сасывает  кровь,  свернувшуюся  в  печени  и  мочевом  пузыре.  Растворяет 
слизь.  Помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и  лихорадках,  возник¬ 
ших  от  холода.  Помогает  при  всех  видах  звериных  укусов,  если  выпить 
или  смазать  [место  укуса].  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден 
для  почек.  Его  вредное  действие  устраняет  мастика.  А  заменителями  явля¬ 
ются  турбит  и  греческая  лаванда. 

Ипн  говорит,  что  если  2  драма  его  принять  с  водой,  то  поможет  при 
болезни  печени,  задержке  мочи  и  желтухе.  А  если  выпить  1  мтхал  с  уксу- 
сомедом,  то  похможет  при  болезни  седалищного  нерва  и  болях  в  костях. 
Он  вызывает  месячные.  А  если  выпить  1  драм  с  вином,  то  поможет  при 
■звериных  укусах.  Если  же  выпить  2  драма,  то  очистит  мозг  и  укрепит 
нервы.  А  если  смешать  с  равным  количеством  сиропа  солодки  и  дать  [вы¬ 
пить],  то  поможет  при  старом  кашле.  Если  принять  с  ревенем,  то  раство¬ 
рит  сырую  слизь.  Если  же  выпить  3  драма,  смешав  с  небольшим  количест¬ 
вом  бобровой  струи,  то  поможет  при  всех  видах  колики.  А  если  сделать 
клизму,  то  окажет  ту  же  пользу.  И  если  смешать  с  равным  количеством 
копытня  и  принимать  несколько  дней,  то  поможет  при  водянке.  Если 
человек  повесит  себе  на  шею  кусочек  агарика,  то  его  не  ужалит  скорпион. 
А  тот  вид,  который  черный,  плотный  и  тяжелый,  не  хорош.  Хорошим  счи¬ 
тается  белый,  легкий  и  мягкий.  Его  не  следует  толочь,  а  только  пропустить 
через  сито.  И  то,  что  спустится  вниз,  считается  хорошим. 

§  1353.  І^агай 1  —  мята 

Так  на  языке  жителей  Омана  называется  футанач 2.  Упомянут  на  «Да» 
(в  разделе]  о  дагдзе 3. 

§  1354.  Галатулай  1  —  кувшинка 

Это  суть  пахлат  эл  гпти  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1355.  ^агул  1  —  солянка 

Это  суть  ушнан 2.  Упомянуто. 

§  1356.  Галисинис  1  —  яснотка  пурпурная 

Это  растение  с  красивым  цветком.  Оно  растет  у  дорог  и  на  пустырях. 
Яснотка  имеет  пурпурный  цветок,  а  листья  ее  похожи  на  листья  шандры. 
Если  листья  и  стебель  растолочь,  сделать  припарку  с  уксусом  и  прило¬ 
жить  к  скрофулам,  то  поможет.  А  также  помогает  при  раке  и  опухоли 
сосцевидного  отростка.  Если  же  сделать  припарку  с  солью  и  приложить 
к  раковым  язвам,  то  тоже  поможет. 

§  1357.  Гафэт  1  —  репейничек  лекарственный 

Он  [по-армянски]  называется  ереснак  2,  а  по-тюркски  —  гавйин  пуіН- 
раги  3.  Листья  его  похожи  на  листья  конопли.  А  цветок  его  желтый. 
Лучшим  видом  является  тот,  который  растет  в  стране  ромеев.  [Природа] 
его  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  открывающими  свойствами. 
Если  приготовить  снадобье  с  салом  и  приложить  к  скрофулам,  то  рассо¬ 
сет.  А  также  полезно  при  болезни  печени.  Открывает  закупорку,  расса¬ 
сывает  уплотнение  селезенки  и  помогает  при  водянке.  [Полезен]  при  болях 
в  кишечнике.  Излечивает  от  желания  есть  землю  или  глину.  Его  снадобье 
помогает  при  злокачественных  язвах  и  застарелых  лихорадках.  А  если 
выпить  его  [сок],  то  поможет  при  экземе  и  зуде.  Доза  его  на  прием  — 
полмтхала.  Но  он  вреден  для  яичек.  Его  вредное  действие  устраняет  роза. 
А  заменителем  является  полынь. 

Патен  говорит,  что  лучший  вид  тот,  который  растет  в  стране  персов  и 
в  окрестностях  Шираза.  Цветок  его  бывает  цвета  лазурита.  А  стебли  у  него 
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тонкие.  В  длину  он  достигает  одной  пяди.  И  его  цветок,  и  стебель,  и  лист  — 
все  более  горьки  [на  вкус],  чем  сабур.  Его  вредное  действие  устраняет 
анис. 

§  1358.  Галиай  1  —  ароматическая  смесь 

Ее  готовят  из  мускуса,  амбры  и  камфоры  на  бановом  масле.  Лучшим 
видом  является  тот,  который  приятно  пахнет.  [Природа]  ее  горяча  во 
II  степени  и  суха  в  I.  Обладает  смягчающими  свойствами.  Успокаивает 
головную  боль  холодной  природы.  Помогает  и  при  ушной  боли.  Если 
нюхать  ее,  поможет  при  падучей.  А  если  смешать  с  небольшим  количеством 
вина  и  крепким  уксусом  и  понюхать,  то  поможет  при  потере  сознания. 
Она  улучшает  дыхание,  вызывает  месячные,  изгоняет  плод  пз  утробы  и 
помогает  при  спазмах  матки.  Помогает  при  всех  видах  плотных  опухолей 
холодной  природы.  Способствует  наступлению  беременности.  Доза  ее  на 
прием  —  1  мтхал.  Но  она  вызывает  головную  боль  у  людей  с  горячей 
натурой.  Ее  вредное  действие  устраняет  камфора.  А  заменителями  ее 
являются  ладан  и  бановое  масло.  Если  смешать  ее  с  вином  и  дать  выпить, 
то  быстро  вызовет  опьянение.  II  заставляет  женщин  быстро  забеременнть. 

§  1359.  Гаранин  1  —  герань 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  анемоны.  Но  они 
более  длинные.  А  корень  ее  круглый,  сладкий  и  острый  [на  вкус].  Если 
выпить  1  драм  с  вином,  то  выведет  ветры.  А  если  приготовить  снадобье, 
смешать  с  солью  и  купоросом  и  приложить  к  бородавкам,  то  удалит  их. 

§  1360.  Гаргат  1  —  линий 

Он  происходит  из  рода  йавсача  2.  Упомянуто. 

§  1361.  Гарз1  —  горец  земноводный,  птичий 

Он  принадлежит  к  роду  йасайи  райи  2.  Упомянуто. 

§  1362.  Гарпип  1  —  черный  виноград 

Это  суть  сев  хагог.  Упомянуто. 

§  1363.  Гарсай  1  —  девясил  высокий 

Это  суть  драсан 2.  Упомянуто. 

§  1364.  Гойин  путраги  1  —  посконник  конопляновидный 

Это  суть  гафэтп 2. 

§  1365.  Гарал  1  —  газель 

Она  [по-армянски]  называется  еги  кортук 2.  Упомянуто. 

§  1366.  Гашлач  1  —  леонтица 

Она  происходит  из  рода  йартаниса 2.  Упомянуто. 

§  1367.  Гашл  1  —  Алтей 

Это  суть  хатпми 2.  Упомянуто. 

§  1368.  Галуган  тикали  1  —  татарник  колючий 

О  нем  написано  на  «Ша»  [в  разделе]  о  шукаки 2. 

§  1369.  Гал  1  —  незрелый  финик 

Это  суть  палк  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1370.  Галичин  1  —  мята  пулегиевая 

Это  суть  вайри  фушанач  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  1371.  Гал  гай  1  —  ластовень  лекарственный 

Он  называется  также  галхай 2.  Автор  сей  книги  говорпт,  что  это 
растение,  похожее  на  каперсы.  И  листья,  и  стебель  у  него  округлой  формы. 
Его  очень  много  растет  в  окрестностях  Шираза  и  на  полях.  Он  содержит 
больше  млечного  сока,  чем  все  виды  молочайных.  Если  смочить  в  его 
млечном  соке  нож  или  саблю,  то  кого  они  коснутся,  тот  сразу  умрет  от 
раны.  А  если  его  млечным  соком  смазать  экзему,  то  выведет  ее. 
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§  1372.  Галичин  аграйеай  1  —  «дикая  мята» 

Это  суть  машктрамшэН  2.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  1373.  Гамлул  тамлул  1  —  клоповник  крупка 

Это  суть  гинай  парри  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Гат». 

§  1374.  Гамам  1  —  морская  губка 

Это  суть  асфанч  вайри  2  или  асфанч  цову .  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1375.  Гавшнай  ев  гавшиай  1  —  сморчок 

Это  суть  калшй  2,  или  фтр  3,  или  мантар  4,  или  тумалан  5.  Ипн  го¬ 
ворит,  что  его  много  в  Иерусалимском  крае.  Там  его  называют  акуишай  6. 
Когда  он  высыхает,  то  им  моют  одежду.  Он  съедобен  в  маринованном 
виде.  Природа  его  холодна  и  влажна  в  I  степени,  но  не  так  холодна,  как 
у  трюфеля,  чтобы  подобно  ему  вызывать  образование  дурных  соков.  И  бла¬ 
гословен  Бог. 

§  1376.  Газзал  1  —  газель 

Она  по-тюркски  называется  сгин  кайэкин 2,  а  [по-армянски]  —  еги 
Норт .  Из  всех  видов  мяса  ее  мясо  наилучшее.  Согревает  тело  и  сохраняет 
силы.  Выводит  излишки  влаг.  Оно  быстро  переваривается.  И  лучше  всего 
есть  его  с  миндальным  маслом,  чтобы  уменьшить  холодные  смешения. 
А  если  давать  при  ветрах  холодной  природы  и  холодных  болезнях,  то 
следует  употреблять  с  маслом  грецких  орехов  или  оливковым  маслом. 
Поможет.  Если  же  из  ее  помета  приготовить  пластырь  с  уксусом  п  при¬ 
ложить  к  слизистой  опухоли,  то  тоже  поможет. 

§  1377.  Гавай  1  —  лягушка 

Это  суть  сафтаН  2.  Упомянуто. 

§  1378.  Гавах  1  —  тополь 

Это  суть  гурп  2.  Упомянуто. 

§  1379.  Гарирай  1  —  петрушечник 

Это  растение,  похожее  на  морковь.  Имеет  семена  как  у  петрушкп,  но 
они  [более]  продолговатые  и  черные.  Если  съесть  их,  то  помогут  при 
болезни  селезенки  и  задержке  мочи  и  месячных.  Открывают  закупорку. 

§  1380.  Гавай  1  —  клей 

Берут  шкуру  коровы  и  буйвола,  варят  в  воде  п  готовят  лепешки.  Клей 
бывает  двух  видов.  Лучшим  является  белый  и  чистый.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  в  1  степени  и  обладает  высушивающими  свойствами.  Он  вы¬ 
лечивает  изъязвившиеся  опухоли  головы  и  очищает  кожу  лица. 

§  1381.  Тара  1  —  клей 

Это  [по-армянски]  сосиндз ,  т.  е.  клей,  который  готовят  из  мельничной 
пыли.  Если  приложить  его  к  опухолям,  то  вызовет  их  сварение  (созрева¬ 
ние).  А  если  сделать  болтушку  и  дать  выпить,  то  остановит  кровохарканье. 
Если  же  тот  клей,  который  приготовлен  из  шкуры  коровы,  растереть 
с  уксусом  и  смазать  лишай,  сыпь  и  экзему,  то  поможет.  Если  же  растереть 
в  горячей  воде  и  приложить  к  злокачественной  язве,  то  [также]  поможет. 
Помогает,  если  рыбий  клей  растереть,  смешать  с  мазями  для  головы 
[п  смазать]  сыпь  и  экзему,  а  также  если  его  смешать  с  лекарствами  против 
колики,  смазать  им  шкуру  зайца  и  приложить  к  месту  ожога  огнем. 
Если  же  смазать  им  ноготь,  который  болит,  то  тоже  поможет. 

§  1382.  Гагли1  —  крестовник,  солянка 

Это  растение,  у  которого  белые  листья.  Стебель  у  него  выходит  из 
[середины]  листьев,  и  на  нем  имеется  цветок.  Если  это  растение  размочить 
в  вине,  подобно  тому  как  размачивают  трагакант,  и  приготовить  густую 
эмульсию  или  же  разжевать  его,  то  поможет  при  кашле  и  заложенности 
горла.  А  если  растолочь  семена,  которые  появляются  после  цветов,  сме¬ 
шать  с  воском  и  смазать  лицо,  то  поможет  при  судорожных  подергива¬ 
ниях.  Если  же  съесть  густую  эмульсию,  то  поможет  при  заложенности 


229 


легких  и  горла  и  очистит  их.  А  также  есть  еще  один  вид  крестовника, 
который  растет  в  садах.  Это  растение  с  вяжущими  свойствами.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Вызывает  послабление.  Наделен  силой, 
которая  гонит  мочу,  растворяет  желтую  желчь  и  рассасывает  желтую 
воду,  а  также  выводит  черную  желчь  из  мочевых  путей  и  делает  обильным 
семя.  Но  если  выпить  60  драм  его  отвара,  то  повредит  органам  живота. 

Ипн  говорит,  что  это  кимас  2.  Сухое  растение  едят  с  молоком.  Оно  по¬ 
хоже  на  солянку,  но  листья  его  напоминают  листья  кресса.  Устраняет 
отрыжку.  Его  отвар  выводит  желтую  воду.  Помогает  при  [телесной] 
слабости.  Полезен  для  печени.  Если  выпить  80  драм  отвара  с  10  драмами 
сахара,  то  сделает  мочу  обильной  и  весьма  усилит  выделение  семени. 

§  1383.  Гатаниги  1  —  серраделла 

Тюрки  называют  это  растение  тавшанчил  айеаги  2.  Если  приготовить 
таблетки  и  дать,  то  помогут  при  кашле. 

§  1384.  Гатил  ул  апнЬи  1  —  «отцеубийца»  ,  земляничное  дерево 

Оно  [по-армянски]  называется  кайрэспан 2.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  тот,  [плоды]  которого  красные.  [Природа]  его  горяча  в  I  степени. 
Если  плоды  растолочь  и  сделать  снадобье,  то  предохранит  глаза  от  ка¬ 
таракты.  А  если  приготовить  из  листьев  снадобье,  то  поможет  при  гла¬ 
укоме,  возникшей  от  влажности.  Если  же  настоять  на  уксусе,  то  поможет 
при  [избытке]  слизи.  Его  листья  вызывают  сварение  (рубцевание)  язв  п 
высушивают  также  язвы  головы.  А  также  помогают  при  ожоге  огнем. 

§  1385.  ГаФил  ул  ахиЪи  1  —  «братоубийца»  ,  ятрышник 

Он  называется  также  хусат  эл  калп  2.  Упомянуто.  Его  называют  так 
по  той  причине,  что  он  имеет  два  корня,  похожие  на  две  маслины,  и  в  те¬ 
чение  года  один  из  них  истощается,  а  другой  полнеет. 

§  1386.  Гатэл  ул  намр  1  —  «барсоубийца»  ,  аконит 

Это  суть  ханиг  эл  намр  2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под  своим  номером. 

§  1387.  І^аіил  ул  наЪл  1  —  «пчелоубийца»  ,  кувшинка 

Она  [по-армянски]  зовется  мегуи  спанног  2.  Упомянуто. 

§  1388.  Гаіил  ул  калп  1  —  «собакоубийца»  ,  кендырь 

Это  суть  азариёи 2,  или  ханиг  эл  калп 3.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  1389.  Гатил  ул  нафс  1  —  аммиачная  камедь 

Она  принадлежит  к  роду  бшаха  2.  Упомянуто. 

§  1390.  Гатил  ул  зэп 1 —  «волкоубийца»  ,  аконит 

Это  суть  ханиг  эл  зэп  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  1391.  Гараниай  1  —  кизил 

Он  по-армянски  называется  чум2  или  кр\и\ъ,  а  по-тюркски  —  гзлчух 4 
или  зогалъ.  Армяне  называют  его  также  /гон6,  а  ромеи  —  акранеа 7.  Он 
останавливает  понос  и  помогает  при  язвах  кишечника.  А  если  зеленые 
[плоды]  сжечь  и  смазать  [кожу]  при  лишае,  то  поможет.  И  правильно 
говорят,  что  он  имеет  силу  боярышника. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  это  дерево,  которое  растет  в  горах  и 
в  прохладных  местах.  Его  листья  похожи  на  листья  мелии  ацедарах  и 
масличного  дерева.  [Плоды]  его,  пока  незрелые,  бывают  зеленого  цвета, 
а  когда  поспевают,  становятся  красными,  как  кровь.  А  вкус  их  терпкий 
и  вяжущий. 

§  1392.  Гагиай  1  —  сгущенный  сок  аравийской  акации 

Это  суть  агагиа  2.  Упомянуто. 

§  1393.  Гартал  вайри  1  —  дикая  горчица 

Это  суть  лапсан 2.  Упомянуто. 

§  1394.  Гаванд  1  —  ? 

Это  суть  гиванд  2.  А  персы  говорят,  что  это  «хлопок  гаванда»,т.  е.  [по- 
армянски]  гаванди  бампак  3.  Крестьяне  называют  его  шэраз  4  или  шар- 
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фил  5.  Его  привозят  из  Индии.  Он  похож  на  бутон  хлопка.  Природа  его 
горяча.  Помогает  при  всех  болезнях  холодной  натуры,  при  кашле,  а  также 
при  болях  в  пояснице,  возникших  от  холода.  И  если  1  драм  его  смешать 
с  мучной  болтушкой  и  дать  съесть,  то  будет  полезнее,  чем  смазывание 
[тела]. 

Ипн  говорит,  что  его  [масло]  извлекают  из  плодов,  которые  бывают 
величиной  с  желудь.  Их  размалывают  на  мельнице,  а  масло  отжимают  и 
дают  отстояться  и  охладиться.  Автор  сей  книги  говорит,  что  в  Туркестане 
живет  птица,  которую  зовут  гаванд  6.  А  это  «масло  гаванда»,  т.  е.  [по- 
армянски]  гаеанди  ег  7 .  Оно  горячо  [по  природе].  Помогает  при  всех 
болезнях  холодной  природы. 

§  1395.  Гатун  1  —  подорожник  блошный 

Это  суть  арманиас  2.  Упомянуто. 

§  1396.  Гагог  вайри  1  —  дикий  виноград 

Это  суть  карами  2 .  Упомянуто. 

§  1397.  Гарай  1  —  чистец 

Ромеи  [называют]  его  сатайханис  2.  Упомянуто. 

§  1398.  Гат  1  —  сухая  люцерна 

Она  [по-персидски]  называется  эратпайи  хушк  2,  т.  е.  [по-армянскиі 
чор  ареот.  Упомянуто  на  «Ра». 

§  1399.  Гапач  1  —  куропатка 

Это  суть  качл  2.  Упомянуто  на  «ЬО»  под  своим  номером. 

§  1400.  Гасат  1  —  астрагал  камеденосный 

Это  колючее  растение,  смолой  которого  является  трагакант.  А  в  Ши¬ 
разе  его  называют  карм  '2.  Его  колючки  сжигают.  А  само  растение  дают 
есть  коровам.  Астрагал  является  отменным  кормом  для  верблюда.  Природа 
его  горяча  и  влажна.  Помогает  при  кашле  и  изъязвлении  легкого.  О  нем 
упомянуто  [в  разделе]  о  катире  3,  по  воле  Бога. 

§  1401.  Гариеамани  1  —  критмум 

Это  растение,  которое  растет  на  берегу  моря,  а  также  под  деревьями 
и  на  каменистых  местах.  Его  листья  похожи  на  листья  портулака.  Они 
белого  цвета,  а  цветок  тоже  белый.  Корень  состоит  из  трех— четырех 
жилок,  похожих  на  пальцы.  Тюрки  называют  его  кичи  кайэк  пуэни  2. 
Он  достигает  в  длину  одной  пяди.  Если  его  листья,  корень  и  плоды  при¬ 
нять  с  вином,  то  поможет  при  задержке  мочи  и  желтухе,  вызовет  месячные 
и  сделает  их  обильными. 

§  1402.  Гагулэ  1  —  кардамон 

Он  бывает  крупный  и  мелкий.  Лучшим  видом  является  мелкий  и  аро¬ 
матный.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Помогает  при  паду¬ 
чей.  Делает  приятным  запах  изо  рта.  Помогает  при  ушной  и  зубной  боли. 
Укрепляет  сердце  и  веселит  душу.  Согревает  желудок  и  печень.  Устраняет" 
отрыжку,  тошноту  и  рвоту.  А  также  излечивает  от  желания  есть  глину. 
Прекращает  истечение  мочи  по  каплям.  Он  согревает  охлажденные  органы 
и  укрепляет  их.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  печени^ 
Его  вредное  действие  устраняет  зола  бамбука.  А  заменителями  являются 
кубеба  и  нард. 

Патен  говорит,  что  он  бывает  крупным  и  мелким.  Он  крупнее  мускат¬ 
ного  ореха.  А  зерна  его  похожи  на  семена  хлопчатника,  но  они  крупнее. 
Кожура  их  плотная,  а  цвет  красный,  с  черноватым  оттенком.  Мелкий 
кардамон  называется  шушмикэс  2,  а  также  шушмир  3.  Он  бывает  трех 
видов:  [один]  величиной  с  зерна  миробалана,  а  другой  —  величиной 
с  мускатный  орех,  треугольной  формы.  Вкусом  же  они  похожи  друг  на 
друга.  А  [третий]  вид  —  это  Ьэл  4.  Он  нежнее,  чем  крупный.  Крупный 
кардамон  называется  мужским,  а  мелкий  —  женским.  А  о  его  прочих 
полезных  свойствах  написано  в  разделе  об  апле  5  на  «Айб». 
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§  1403.  Гаратагвион  1  —  горец  почечуйный,  птичий 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  пшеницы.  Он  имеет 
множество  стеблей,  а  корень  один.  Он  распластывается  по  земле.  Его  се¬ 
мена  похожи  на  просо.  Его  называют  «диким  просом»,  т.  е.  [по-армянски] 
еайри  корек  2.  Если  женщина  в  течение  40  дней  будет  есть  утром  натощак 
3  драма  [его  семян],  запивая  стаканом  воды,  и  ее  муж  поступит  таким  же 
образом,  а  затем  будут  иметь  соитие,  то  у  них  родится  крепкий  мальчик. 

§  1404.  Гайизай  1  —  птичий  зоб 

Есть  много  видов  его.  Это  плотное  вещество,  которое  находится  в  зобу 
у  кур  и  других  птиц.  Если  [растолочь  и]  выпить  его,  то  поможет  при  болях 
в  желудке.  Он  вызывает  образование  хорошей  крови.  Но  медленно  пере¬ 
варивается.  А  если  съесть  много,  то  вызовет  колику.  Если  разрезать  пе¬ 
туха,  вынуть  кожу  зоба,  высушить,  растолочь  и  выпить,  то  поможет  при 
болях  в  желудке  и  поносе  и  будет  очень  полезно  при  болях  в  кишечнике. 

§  1405.  Газгаман  1  —  древесина  бделлия 

Это  древесина,  которая  бывает  внутри  хиджазского  бделлия.  Если  ее 
мелко  растолочь  и  приложить  к  корням  зубов,  то  укрепит  зубы  и  очистит 
их. 

§  1406.  Гараз  1  —  акация  камеденосная 

Это  суть  [по-армянски]  агагиайи  цар .  Упомянуто  на  «Айб»  под  своим 
номером. 

§  1407.  ГатаЬи  Мариам  1  —  пуполистник 

Это  растение,  которое  называется  тултулитон  2. 

§  1408.  Гатит  1  —  вяленое  мясо 

Оно  [по-армянски]  называется  чор  мис 2  или  апухт 3.  Упомянуто 
под  своим  номером  на  «Айб». 

§  1409.  Гатай  1  —  дыхательное  горло,  трахея 

Оно  [по-армянски]  называется  хрчки  пог.  Из  него  выходит  воздух. 
Если  съесть  мясо,  снятое  с  дыхательного  горла,  то  поможет  при  слабости 
иечени,  разрушении  природы  [тела]  и  водянке.  Но  оно  вызывает  образова¬ 
ние  черной  желчи,  медленно  переваривается  и  вредно  для  желудка.  Его 
вредное  действие  устраняют  масло  в  большом  количестве  и  уксус.  А  если 
его  хрящи  сжечь  и  золой  смазать  плешивую  голову  и  [плешинки]  при 
лисьей  болезни,  то  поможет. 

§  1410.  ГатаЬ  1  —  сухая  люцерна 

Это  суть  ратпай 2.  Упомянуто. 

§  1411.  Гатмиа  1  —  шлак  металлов 

Это  суть  галамиай 2.  Упомянуто. 

§  1412.  Гасат  1  —  огурец 

Он  по-персидски  называется  хиар  2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под  своим 
номером. 

§  1413.  Гарасиа  1  —  черешня,  вишня 

Тюрки  называют  ее  керас  2,  а  армяне  —  бали  птуг  3.  Есть  много  сортов 
ее.  Лучшим  является  сладкий  и  спелый.  [Природа]  сладкого  приближа¬ 
ется  к  горячей.  Вызывает  послабление.  Если  ее  камедь  ввести  в  глаз,  то 
очистит  глаза  и  придаст  им  блеск.  А  если  сварить  листья,  то  [отвар]  пре¬ 
дохранит  от  простуды,  которая  грозит  спуститься  в  горло,  и  вылечит 
опухоль.  Ее  камедь  помогает  при  кашле,  удушье,  кровохарканье  и  язвах 
легких.  А  если  сушеную  размочить  и  воду  выпить,  то  умерит  остроту  жел¬ 
той  желчи.  Она  во  всех  отношениях  похожа  на  сливу.  А  камедь  ее  обладает 
размягчающими  свойствами.  Она  растворяет  камень.  А  листья  размягчают 
[сухую]  экзему.  И  лучше  всего  размочить  сушеную  [черешню]  и  выпить 
воду.  Ее  вредное  действие  в  том,  что  она  превращается  в  тот  вид  влаги, 
которого  в  избытке.  Ее  вредное  действие  устраняет  розовое  варенье.  А  за¬ 
менителем  является  слива. 
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Патен  говорит,  что  ее  называют  чарасиай  4.  А  автор  сей  книги  говорит, 
что  это  алуи  5.  Апу  Али  говорит,  что  она  бывает  трех  видов:  сладкой,  терп¬ 
кой  и  кислой.  А  природа  сладкой  горяча  и  влажна.  Она  быстро  проходит 
через  желудок  и  превращается  в  тот  [сок],  который  имеется  в  [избытке]. 
Вызывает  послабление.  Укрепляет  половой  член.  Она  не  является  хоро¬ 
шей  пищей  и  вызывает  образование  черной  желчи.  А  терпкий  сорт  [во 
всем]  противоположен  сладкому.  Кислый  же  утоляет  жажду  и  закрепляет 
естество.  Он  помогает  тому,  у  кого  в  желудке  скопилась  слизь,  ибо  обладает 
высушивающими  свойствами.  Диоскоритос  говорит,  что  свежая  черешня 
вызывает  понос.  А  сушеная  закрепляет  естество.  Если  ее  камедь  смешать 
с  вином  и  водой  и  дать  [выпить],  то  успокоит  кашель,  улучшит  цвет  лица 
и  [укрепит]  глаза.  А  если  выпить  с  вином,  то  растворит  камень  мочевого 
пузыря. 

§  1414.  Гай  йапэл  1  —  панкрацин 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  лилии.  А  корень  его 
похож  на  корень  того  растения,  которое  тюрки  называют  ит  йасари  2. 
Если  его  сок  отжать,  смешать  с  мукой  и  приготовить  лепешки  3,  то  поможет 
больному  с  [увеличенной]  селезенкой  и  страдающему  падучей. 

§  1415.  Гаргаман  1  —  древесина  бделлия 

Это  древесина,  которая  бывает  в  бделлии.  Этотбделлий  называется  мугли 
маки2.  Природа  его  холодна  и  суха.  Входит  в  состав  зубных  лекарств. 
Укрепляет  десны. 

§  1416.  Гарастарион  1  —  вербена  лекарственная 

Это  суть  сатарион 2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1417.  Гарае  1  —  ромашка  лекарственная 

Это  суть  папунач  2.  И  говорят,  что  это  также  ахНаван  3.  И  оба  эти 
[  названия  ]  упомянуты. 

§  1418.  Гариз  1  —  крапива 

Это  суть  пазри  анчира  2.  Упомянуто. 

§  1419.  Гаранфул  1  —  гвоздичное  дерево,  гвоздика 

Это  «индийский  жасмин»,  т.  е.  [по-армянски]  Ннди  еасамин  2.  Лучшим 
видом  является  душистый.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени. 
Укрепляет  холодный  по  природе  мозг.  Делает  приятным  вкус  во  рту  и 
помогает  при  образовании  паров,  запахе  из  носу  и  шуме  в  ушах.  Укрепляет 
волосы  на  голове,  обостряет  зрение  и  удаляет  бельмо  и  желтую  желчь. 
Укрепляет  и  согревает  желудок  н  успокаивает  отрыжку  п  рвоту.  Укреп¬ 
ляет  сердце  и  веселит  его,  а  также  укрепляет  печень.  Увеличивает  половую 
силу.  Удерживает  мочу.  А  если  женщины  каждый  месяц  будут  мыть  го¬ 
лову  и  волосы  отваром  гвоздики,  то  не  забеременеют.  Согревает  холодную 
природу  и  укрепляет  ее.  А  доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Ее  вредное 
действие  устраняют  семена  арековой  пальмы.  А  заменителем  является 
мускатный  орех. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  ее  манчак 3.  Свежие  [плоды] 
ее  похожи  на  маслину,  но  они  более  длинные  и  очень  черные.  А  ее  смола 
похожа  на  смолу  терпентинового  дерева,  как  и  ее  сила.  И  лучшим  видом 
является  тот,  который  обладает  острым  запахом  и  на  вкус  сладок  и  чуть- 
чуть  горьковат.  Его  вредное  действие  устраняет  аравийская  камедь. 
А  заменителями  являются  в  половинной  дозе  мускатный  орех  и  в  равном 
количестве  корица,  а  также  галанга  в  половинной  дозе. 

§  1420.  Гаранфулидпостани  1  —  базилик  волосистый 

Это  суть  фаранчамушк  2 .  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номером. 

§  1421.  Гаргрун  1  —  сыть  длинная 

Это  суть  савт  2 .  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Сэ». 

§  1422.  Гаргу  1  —  шафран 

Это  суть  зафран 2.  Упомянуто. 
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$  1423.  Гаргумагмай  1  —  отстой  шафранного  масла 

Его  называют  также  гуру  магмой 2,  а  [по-армянски]  —  зафрани  дзити 
мрур 3*  Лучшим  видом  является  ароматный  и  черный,  в  котором  нет  ще¬ 
пок.  Если  его  развести  в  воде,  то  будет  цвета  шафрана.  А  если  разжевать, 
то  сильно  окрасит  зубы.  И  краска  останется.  Он  обладает  сильно  согрева¬ 
ющими  и  сваривающими  свойствами.  Природа  его  горяча  в  III  степени. 
Изгоняет  мочу  и  устраняет  потемнение  в  глазах. 

§  1424.  Гарй  1  —  тыква 

Она  [по-армянски]  называется  ддум  2.  Упомянуто  на  «Да». 

§  1425.  Гарат  1  —  акация  камеденосная 

Это  дерево,  из  плодов  которого  готовят  сгущенный  сок  —  агагию  2. 
Лучшим  видом  является  густой.  [Природа]  его  холодна  во  II  степени  и 
суха  в  I.  Обладает  закрепляющими  свойствами.  Укрепляет  зубы.  Если 
вымыть  ее  [соком]  волосы,  то  укрепит  и  не  даст  им  выпасть.  Укрепляет 
желудок  и  кишечник  и  останавливает  понос.  Если  выпить  или  принять 
ванну,  то  остановит  кровотечение  и  месячные.  Помогает  при  [болезнях] 
заднего  прохода.  Если  сделать  припарку  3  из  сока,  то  укрепит  больной 
орган.  Но  он  вреден  для  груди.  А  его  вредное  действие  устраняет  тыква 
и  ее  очищенные  семена.  А  заменителем  является  гранатник. 

Патен  говорит,  что  это  плоды  колючего  дерева,  которые  называются 
запт  4.  Из  сока  этого  дерева  берут  и  готовят  акакию .  А  его  плоды  персы 
называют  кара  5.  Они  похожи  на  рожки,  но  белого  цвета  и  действуют 
слабее.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  есть  4  вида  рожкового  дерева. 
А  некоторые  говорят,  что  5  видов.  Это  сирийские,  египетские,  индийские 
и  набатейские  рожки.  А  второй  вид  [т.  е.  плоды  акации]  также  сходят 
за  рожки. 

§  1426.  ГазаЬ  1  —  разновидность  фенхеля 

Это  суть  гузаК 2.  Это  разновидность  фенхеля.  На  верхушке  у  него  име¬ 
ется  желтый  цветок  и  мелкие  семена.  Его  семена  похожи  на  семена  аниса. 
Стебельки  у  него  мелкие,  а  листья  расположены  далеко  друг  от  друга. 
В  Ширазе  его  называют  камай  3.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Делает  обильной  мочу.  Вылечивает  недуги  холодной  природы  и 
выводит  ветры.  А  если  сварить  и  выпить,  то  опьянит.  Его  называют  и 
йалчал  4.  II  от  него  бывает  много  пользы. 

§  1427.  ГарЬан  1  —  разновидность  трюфеля 

Он  принадлежит  к  роду  камаКа  2.  Он  бывает  белььм  и  маленьким. 

§  1428.  Гасас  1  —  люцерна  древовидная 

Тюрки  называют  ее  ару  оти  2.  Это  белое  растение  с  двумя  стволами. 
Достигает  в  высоту  одного  локтя.  Листья  люцерны  похожи  на  листья  сен¬ 
ного  пажитника.  Если  их  растолочь,  смешать  с  хлебом,  сделать  припарку 
и  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  поможет.  А  если  листья  сварить  и 
отвар  выпить,  то  сделает  обильной  мочу.  И  некоторые  сажают  это  расте¬ 
ние  поблизости  от  пчелиных  ульев,  чтобы  на  нем  собирались  пчелы. 

§  1429.  Гатф  1  —  лебеда  копьевидная 

Это  суть  сармах  2,  т.  е.  [по-армянски]  Корми  спанах  3.  Если  съесть  ее, 
то  размягчит  естество.  А  если  ее  семена  принять  с  соком  камеденоснои 
акации,  то  поможет  при  желтухе,  горячей  природе  печени  и  лихорадке. 
Если  же  сварить  с  оливковым  маслом  и  съесть,  посыпав  горячими  при¬ 
правами,  то  поможет  при  холодной  натуре  тела.  Если  2  драма  [семян] 
съесть  с  медом  и  горячей  водой,  то  вызовет  рвоту  желтой  желчью.  А  если 
сварить  [растение]  и  больные  экземой  опустят  руки  в  отвар,  то  поможет. 
Если  же  семена  растолочь  с  равным  количеством  сахара  и  ввести  в  глаз, 
то  вылечит  экзему  глаз.  Если  же  смешать  с  медом  и  солью  и  съесть,  то 
поможет  при  опухоли  горла,  очистит  желудок  и  размягчит  грудь.  И  если 
полдрама  ее  семян  мелко  растолочь  и  выпить  с  уксусомедом,  то  поможет 
при  опухолях  живота.  А  если  в  течение  3  недель  пить  ежедневно  по  2  драма, 
то  поможет  при  водянке.  Если  же  листья  растолочь  и  смазать  тело  в  бане. 
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то  вылечит  экзему.  Если  сварить  и  в  отваре  вымыть  грязную  шелковую 
одежду,  то  очистит  ее  и  придаст  блеск.  Если  же  собрать  семена  дикой 
лебеды  и  6  драм  их  кипятить  в  120  драмах  воды,  пока  останется  половина, 
приготовить  ванну,  и  женщины  сядут  в  нее,  то  выкинут  плод. 

§  1430.  Гатфи  паЬри  1  —  лебеда  солончаковая 

Это  суть  молох  2.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  1431.  Гасап  1  —  тростник  обыкновенный 

Он  [по-армянски]  называется  егэг  2.  Бывает  [двух  видов]:  персидский 
и  набатейский.  Лучшим  [в  лекарственном  отношении]  является  корень. 
[Природа]  его  холодна  в  1  степени  и  суха  во  II.  Если  сделать  окуривание 
его  корнем,  то  при  лисьей  болезни  поможет  вырасти  волосам.  Помогает 
и  при  высыпаниях  в  глазу.  А  его  корень  очищает  [кожу]  от  веснушек. 
Листья  же  помогают  при  проказе  и  застарелых  болезнях.  А  сок  его  корня 
полезен  при  кровохарканье.  Корень  делает  обильными  мочу  и  месячные, 
помогает  при  укусе  скорпиона,  очищает  [кожу]  от  следов  оспы  и  делает 
ее  блестящей.  Помогает  и  при  болях  в  костях.  И  говорят,  что  если  золу 
его  корня  выпить  с  мускусом,  то  вылечит  проказу.  А  если  его  цветы  попа¬ 
дут  человеку  в  ухо,  то  он  оглохнет. 

§  1432.  Гатлап  1  —  земляничное  дерево 

Некоторые  называют  его  кармир  Киной 2.  А  иные  говорят,  что  это 
дерево,  похожее  на  айву.  Листья  у  него  тонкие,  а  плоды  похожи  на  сливу, 
но  не  имеют  косточек.  Если  плоды  сорвать  и  растолочь,  то  они  окрасятся 
в  цвет  шафрана.  Тюрки  называют  его  пир  етум  3.  Если  съесть  его  [плоды], 
то  поможет  при  всех  видах  звериных  укусов.  Но  они  вредны  для  желудка. 
А  если  ввести  в  глаз,  то  предохранит  от  катаракты.  Если  же  листья  сва¬ 
рить  и  отвар  выпить,  то  очистит  тело  от  высыпаний.  Если  высушить,  мелко 
растолочь  и  присыпать  язвы,  то  зарубцует  их,  а  также  по*могает  при  све¬ 
жей  сыпи  и  ожоге  огнем.  И  говорят,  что  его  называют  гутлуп  4,  а  тюрки  — 
пир  вотум,  арабы  же  —  гатпэл  у  л  ахКи  5. 

§  1433.  Гасай  1  —  корица 

Это  суть  салиха 2.  Упомянуто. 

§  1434.  Гблансай  1  —  мозоль 

Это  «лошадиный  нарост»,  т.  е.  дзиу  йаран  2.  Упомянуто. 

§  1435.  Гаснасай  1  —  гулявник  лекарственный 

Это  суть  тупгари 2.  Упомянуто. 

§  1436.  Газат  1  —  лики  и 

Это  суть  йаесач  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1437.  Газм  1  —  старый  хлопок 

Это  суть  гутн  йатиг 2,  т.  е.  [по-армянски]  Кин  бампак.  Упомянуто 
под  своим  номером  [в  разделе]  о  гутне 3. 

§  1438.  Гасми  гурэш  1  —  орешки  пинии 

Это  суть  гумгариш 2.  Эго  орешки  дерева  гуги 3.  А  также  говорят,  что 
это  еанпут 4,  о  котором  упомянуто,  или  харнупь.  А  Ипн  товорит,  что  это 
«орешки  большой  пинии»,  т.  е.  Капи  санбпари  кипар 6.  И  говорится  в  том 
же  месте,  что  это  [орешки]  «малой  пинии»  7.  Упомянуто. 

§  1439.  Газайеат  ѳл  мери  1  —  горец  земноводный 

Это  суть  йасай  райи  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  1440.  Гагпал  1  —  панкраций 

Ромеи  зовут  его  сугратион  2,  а  также  сагарион  3.  Это  растение,  корень 
которого  похож  на  корень  гадючего  лука.  Цвет  его  красноватый,  на  вкус 
он  горький,  а  листья  похожи  на  листья  лилии.  А  корень  по  своей  силе  и 
вкусу  напоминает  мышиный  лук.  Если  его  отжать,  взять  сок,  смешать 
с  мукой  сочевичника  и  приготовить  лепешки,  то  поможет  при  [болезни! 
селезенки.  И  поможет  при  слабоумии,  если  дать  с  медовой  водой.  А  неко- 
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торые  используют  его  вместо  мышиного  лука.  Но  он  слабее  мышиного  лука. 
И  автор  МинЬайа  говорит,  что  его  природа  горяча  и  влажна  во  II  степени. 

§  1441.  Гафр  1  —  семена  повилики 

Это  суть  кшуси  птуг.  Упомянуто  на  «Кэ»  под  своим  номером. 

§  1442.  Гасап  ѳл  суккар  1  —  сахарный  тростник 

Это  тот  тростник,  из  которого  получают  сахар.  Если  после  еды  раз¬ 
жевать  его  и  сок  проглотить,  то  поможет  при  заложенности  груди  и  лег¬ 
ких,  размягчит  гортань  и  сделает  обильной  мочу.  Но  он  вызывает  ветры. 
Помогает  при  кашле,  успокаивает  жжение  желудка  и  очищает  мочевой 
пузырь.  А  если  запить  его  кунжутным  маслом  и  горячей  водой,  то  вызовет 
рвоту. 

§  1443.  Гасап  эл  зарирай  1  —  тростник  душистый 

Он  по-армянски  называется  шаеар  егэг  2.  Лучшим  является  тот,  цвет 
которого  напоминает  яхонт.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени. 
Помогает  при  запахе  из  носу,  очищает  глаза  и  придает  им  блеск.  Помогает 
тіри  болях  в  сердце.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  застарелом 
кашле.  Помогает  при  опухолях  печени  и  желудка,  истечении  мочи  п^ 
каплям,  водянке  и  болезни  матки.  А  если  выпить  [отвар]  или  принять 
ванну  с  медом,  то  сделает  мочу  обильной,  рассосет  опухоли  и  откроет  за¬ 
купорку.  Доза  его  на  прием  —  2  кута.  Но  он  вреден  для  легких.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  корень  солодки.  А  заменителями  являются  роза, 
нард  и  шафран. 

Патен  говорит,  что  это  тонкий  тростник,  похожий  на  пишущее  перо 
и  даже  тоньше.  Он  бывает  двух  видов.  Один  напоминает  стебель  кунжута, 
он  короткий,  достигает  в  длину  одной  пяди  или  же  бывает  немного 
длиннее.  А  другой  вид  более  гладкий  и  достигает  в  длину  одного  локтя. 
На  вкус  он  острый  и  горький,  а  цвет  у  него  темный.  Если  его  разломать, 
то  сердцевина  его  похожа  на  паутину.  Этот  вид  привозят  из  Калькут¬ 
тских  краев.  Его  называют  парйасита.3  Лучшим  видом  является  тот, 
стебель  которого  похож  на  стебель  кунжута.  А  семена  его  находятся  на 
верхушке  в  коробочке,  как  у  нута.  И  этот  вид  обладает  меньшей  остротой 
и  горечью.  Его  привозят  из  Индии.  Но  он  не  хорош.  Если  его  нельзя 
найти,  то  вместо  него  употребляют  «душистые  ноготки»,  сандал  и  еже¬ 
головник.  А  персы  называют  его  найэ  ниНаванди  4. 

§  1444.  Галанит  1  —  вербейник  обыкновенный? 

Это  стелющееся  растение,  которое  растет  по  берегам  Нила.  На  нем 
имеются  узелки  2,  которые  лежат  близко  друг  от  друга.  Его  используют 
красильщики.  Если  его  отжать  и  сок  выпить,  то  поможет  при  [болезни] 
груди  и  кровохарканье.  А  если  приготовить  свечи  [и  ввести],  то  остановит 
кровь. 

§  1445.  Гайсуми  гурэш  1  —  орешки  пинии 

Это  «плоды  мужской  пинии»,  т.  е.  [по-армянски]  ордз  санавпари  мире. 
О  них  упомянуто  [в  разделе]  о  гасми  гурэше2. 

§  1446.  Гатран  1  —  древесная  смола 

Она  бывает  четырех  видов.  Лучшей  является  та  смола,  которую  варят 
из  можжевельника.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает 
отрывающими  и  разреживающими  свойствами.  Помогает  при  головной 
боли  холодной  природы  и  зубной  боли.  Выводит  желтую  желчь  из  головы. 
Убивает  вшей.  Обостряет  зрение  и  вылечивает  язвы  в  глазу.  Если  мыть 
ею  бороду,  то  долго  не  состаришься. 

Патен  говорит,  что  она  полезна  при  холодной  форме  головной  боли 
и  укрепляет  расшатанный  зуб.  Убивает  глистов.  А  если  перед  соитием 
смазать  половой  член,  то  женщина  не  забеременеет.  Помогает  при  змеи¬ 
ном  укусе  и  укусе  «морского  зайца».  Если  растопить  с  салом  и  смазать  тело, 
то  вредные  [твари]  —  скорпион  и  прочие  звери  не  осмелятся  приблизи¬ 
ться  к  тому  человеку.  А  если  смазать  труп,  то  помешает  гниению,  сохра¬ 
нит  его  и  не  даст  заплесневеть.  Если  же  женщины  введут  ее  на  шерсти  во 
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влагалище,  то  вызовет  выкидыш  и  убьет  плод.  А  ее  дым  похож  на  Дым  от 
сжигания  оливкового  масла.  Если  смазать  смолой  горло,  то  поможет  при 
опухоли  горла  и  дифтерии.  Она  помогает  и  при  всех  видах  экземы  у  чет¬ 
вероногих.  А  если  положить  ее  под  зуб,  то  укрепит  его  или  успокоит  боль. 
Если  же  с  уксусом  закапать  в  ухо,  то  убьет  ушного  червя.  А  если  сварить 
с  салом,  смешать  с  иссопом  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль  и  устранит 
шум  в  ушах.  Она  также  сращивает  сломанную  кость.  А  заменителями  ее 
являются  нефть  и  ошюпанакс.  Знай  же  это! 

§  1447.  Гатаі1  1  —  нырок 

Это  маленькая  птица,  которую  персы  называют  асфарут  2.  Она  похожа 
на  птицу,  которую  персы  называют  кунчушк  3.  На  голове  у  нее  есть  раз 
двоенный  [хохолок].  А  ее  мясо  уменьшает  теплоту  и  укрепляет  кожу. 
Помогает  при  закупорке  печени  и  ее  слабости,  а  также  при  водянке  и  рас¬ 
стройстве  [телесной]  природы.  Вызывает  образование  черной  желчи. 
Она  медленно  переваривается  и  тело  от  нее  не  полнеет.  И  [вообще]  мясо 
всех  птиц,  которое  имеет  красный  цвет,  не  годится  в  пищу.  А  его  вредное 
действие  устраняет  уксус. 

§  1448.  Гафурай  1  —  ? 

Это  растение,  которое  поедает  птица  нырок.  И  сын  Масувии  говорит, 
что  его  семена  [по  природе]  горячи  и  сухи  в  III  степени.  Высушивают 
влагу,  скопившуюся  в  мозгу.  Они  обладают  сваривающими  свойствами. 

§  1449.  Гафлут  1  —  разновидность  порея 

Он  принадлежит  к  роду  курати  шами  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1450.  Галсати  нарти  1  —  ракитник  колючий 

Это  на  сирийском  языке  означает  «стебель  нарда»,  т.  е.  [по-арабски] 
йбти  снпул  2.  А  также  говорят,  что  таршишйан  3. 

§  1451.  Галгуниай1  —  канифоль 

Это  разновидность  «смолы  пинии»,  т.  е.  [по-армянски]  пину  хэж2у  а  по- 
ромейски  —  гугай 3  О  ней  упомянуто  [в  разделе]  о  эратиначе 4.  А  персы 
называют  ее  занкупаръ. 

§  1452.  Галханд  ев  галгатар  1  —  зеленый  и  желтый  купоросы 

Они  принадлежат  к  роду  арджаспа  2.  И  халханд  3  —  это  зеленый 
[купорос],  а  халхатар  4  —  желтый.  Их  бывает  5  видов.  Лучшим  явля¬ 
ется  зеленый.  [Природа]  купороса  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает 
жгучими  и  разъедающими  свойствами.  Останавливает  носовое  кровоте¬ 
чение.  Помогает  при  опухолях  языка  и  язвах  во  рту,  в  ухе  и  на  голове, 
при  свищах  в  носу,  сыпи  в  глазах  и  утолщении  век.  Он  выводит  ушного 
червя  и  останавливает  кровотечение.  А  если  женщины  выпьют  его,  то  не 
даст  им  забеременеть.  Если  же  сжечь,  то  высушит  язвы.  Необожженный 
же  купорос  помогает  при  всех  видах  опухолей,  разъедает  дикое  мясо  и 
останавливает  кровотечение  из  язв.  Но  он  вреден  для  груди  и  гортани. 
Его  вредное  действие  устраняет  жирная  пища.  А  заменителем  являются 
квасцы. 

Патен  говорит  [следующее]  относительно  видов  купороса.  Вначале 
вспомним  о  желтом  купоросе,  который  принадлежит  к  роду  зача  5,  а  персы 
называют  его  заги  штуртантан  6.  Это  египетский  вид.  А  Гегианос  гово¬ 
рит,  что  белый  купорос  превращается  в  желтый.  Он  принадлежит  к  ку- 
поросам  с  уравновешенной  природой.  Природа  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Обладает  остротой  и  вяжущими  свойствами.  И  жженый  [купо¬ 
рос]  оказывает  сильное  высушивающее  действие.  Но  способность  увлаж¬ 
нять  [природу]  и  делать  ее  скользкой  у  него  недостаточна,  а  вяжущая  сила 
полноценна.  Он  прижигает  дикое  мясо.  Входит  в  состав  глазных  лекарств 
для  лечения  утолщения  век.  И  Гегианос  говорит,  что  все  виды  купороса 
служат  заменителями  друг  друга. 
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§  1453.  Галгатис  1  —  белый  купорос 

Он  также  принадлежит  к  роду  купороса.  [Природа]  его  горяча  в  III  сте¬ 
пени.  Обладает  разреживающими  и  жгучими  свойствами.  Он  сильнее* 
всех  остальных  видов.  А  о  его  свойствах  упомянуто  под  своим  номером. 

§  1454.  Галганд  1  —  зеленый  купорос 

Он  также  принадлежит  к  роду  купороса.  Бывает  также  багряного  2 
цвета.  Природа  его  горяча  и  суха  в  IV  степени,  а  иные  говорят,  что  в  111  сте¬ 
пени.  Обладает  высушивающими  и  разъедающими  свойствами.  По¬ 
могает  при  свище  в  носу  и  останавливает  кровотечение  из  носа.  Убивает 
ушного  червя.  Устраняет  вредное  действие  грибов.  Но  если  съесть  его,  то^ 
уменьшит  природную  влагу  тела.  А  его  вредное  действие  устраняют  мо¬ 
локо  и  сахар. 

§  1455.  Гафр  ул  еаЬут  1  —  «иудейский  битум»  ,  асфальт 

Это  суть  мумиай  2,  [смола  1,  которая  выходит  из  рудников.  Она  бывает 
двух  видов.  Лучшим  видом  является  плотный.  [Природа]  «иудейского 
битума»  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяющими  свойствами^ 
Его  мазь  рассасывает  скрофулы.  А  если  сделать  окуривание,  то  выявит 
падучую  болезнь.  Он  размягчает  грудь,  останавливает  кровохарканье  и 
выводит  свернувшуюся  кровь  из  живота.  Если  выпить  или  сделать  клизму 
с  ячменной  водой,  то  поможет  при  дизентерии.  А  если  смазать  [кожу], 
то  вылечит  лишай.  Он  выводит  также  белые  пятна  с  ногтя  и  витилиго. 
Помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и  подагре.  Укрепляет  тело. 
Размягчает  всевозможные  уплотнения.  Высушивает  язвы.  А  доза  его  на 
прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  мозга.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  роза.  А  заменителем  является  древесная  смола. 

Патен  говорит,  что  есть  много  видов  его.  Один  вид  называется  «гор¬ 
ным  потом»,  т.  е.  [по-арабски]  йараги  чапали  3.  А  в  Ширазе  его  называют 
мумиай  палут  4.  Другой  вид  образуется  в  воде  и  его  называют  «водяным 
мумие»,  т.  е.  [по-армянски]  джри  мумиай .  А  те  виды,  которые  образуются 
в  горах,  это  «горный  пот»,  т.  е.  [по-армянски]  лери  кртинк  5.  Его  варят 
и  отжимают.  Он  похож  на  черную  смолу.  А  запах  его  напоминает  запах 
древесной  смолы.  И  лучшим  видом  является  тот,  который  багряного  цвета. 
А  тот,  который  слишком  черный,  не  хорош.  Он  по  божьему  повелению  по¬ 
могает  пострадавшему  от  побоев  и  имеющему  переломы  и  оказывает 
такое  же  действие,  как  мумие.  Это  испытано.  Ромеи  называют  его  асфал- 
тис  6,  а  также  апутамон  7,  арабы  же  —  куфр  эл  Еакут  8.  Если  ввести  его 
в  глаз,  то  удалит  бельмо,  а  также  влагу.  Если  же  приготовить  мазь  для 
влажных  язв,  то  зарубцует  их.  Он  останавливает  также  кровохарканье  и 
помогает  при  [болезнях]  груди.  Заменителем  его  является  смола.  А  его 
вредное  действие  устраняет  камфора.  Доза  же  его  на  прием  —  2  драма. 

§  1456.  Галиай  мушк  1  —  ароматическая  смесь 

Это  суть  запат 2.  Упомянуто. 

§  1457.  Галинуфитион  1  —  пахучка  обыкновенная 

Это  маленькие  деревца  высотой  в  одну  пять.  Они  растут  среди  камней. 
Цветок  их  похож  на  цветок  шандры.  Если  сварить  и  отвар  пить  в  течение 
нескольких  дней,  то  поможет  при  всех  видах  звериных  укусов  и  истечении 
мочи  по  каплям,  вызовет  месячные,  изгонит  мертвый  плод  из  утробы  и 
выведет  бородавки. 

§  1458.  Галп  1  —  сердце  [животных] 

Оно  [по-армянски]  называется  срти  мис  2.  Оно  медленно  переварива¬ 
ется  и  способствует  пополнению  [тела].  Лучше  всего  его  не  есть.  Оно 
закрепляет  естество.  Если  хочешь  съесть,  то  лучше  пожарить  его  на  олив¬ 
ковом  или  кунжутном  масле.  Лучшим  видом  является  сердце  молодого 
животного,  которое  едят  с  перцем,  кумином  и  чабером,  чтобы  не  повре¬ 
дило.  [Тогда]  оно  быстро  переварится. 

§  1459.  Галли  1  —  поташ 

Это  искусственный  камень.  Лучшим  видом  является  тот,  который  бы- 
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стро  растирается.  Его  готовят  из  [золы]  солянки  и  употребляют  красилъ  - 
пшки.  Его  называют  также  шапи  йасфур2,  а  в  Ширазе  —  галеа 3,  в  йе- 
фахане  же  —  каклай 4.  Армяне  называют  его  калэкаръ.  Природа  его 
горяча  и  суха  в  IV  стедени.  Он  обладает  жгучими  и  разъедающими  свой¬ 
ствами.  А  действие  его  сильнее  соли.  Помогает  при  лишае  и  сыпи  в  гла¬ 
зах.  Разъедает  дикое  мясо.  И  помогает,  если  смазать  [кожу]  при  плеши¬ 
вости  и  влажной  экземе. 

§  1460.  Ганап  1  —  конопля 

Она  [по-армянски]  называется  канепат2.  Если  съесть  слишком  много 
ее  семян,  то  остановит  выделение  семени.  А  если  взять  свежие  семена, 
отжать  сок  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль.  Если  же  их  съесть,  то 
будет  долго  перевариваться  и  выведет  ветры.  Если  закапать  в  нос,  то 
очистит  мозг.  А  если  съесть,  конопля  выводит  вредные  вещества  из  же¬ 
лудка  и  изгоняет  глистов  из  живота,  а  также  закрепляет  живот.  Делает 
обильной  мочу  и  вызывает  образование  желтой  желчи.  А  если  ее  [семена] 
пожарить  и  съесть,  то  вреда  будет  меньше.  И  лучше  всего  запить  их  уксу- 
сомедом.  А  если  листья  растолочь,  отжать  [сок]  и  вымыть  им  голову,  то 
очистит  и  укрепит  волосы.  Чтобы  избежать  вредного  действия  [семян 
конопли],  следует  запить  их  холодной  водой.  А  дикая  конопля  похожа 
на  алтей,  но  короче  его.  Если  сварить  ее  корень  и  сделать  припарку,  то 
поможет  при  горячих  и  плотных  опухолях  и  размягчит  их. 

Патнн  говорит,  что  есть  3  вида  конопли:  садовая,  дикая  и  индийская. 
Стебель  дикой  конопли  похож  на  стебель  алтея.  Он  очень  черный.  А  листья 
индийской  конопли  похожи  на  листья  садовой,  но  у  индийской  они  не¬ 
много  плотнее.  Садовая  же  конопля  не  такая  черная,  а  более  светлая,  и 
цветок  у  нее  красный,  плоды  похожи  на  перец,  а  также  близки  к  Напи 
симинай  3.  Если  сварить  ее  корень,  сделать  припарку  и  приложить  к  опу¬ 
холям  и  роже,  то  поможет.  А  ее  сок  помогает  при  ушной  боли.  Ее  семена 
называются  тактанач  4.  Если  съесть  их  много,  то  высушит  семя.  А  если 
свежие  семена  растолочь,  отжать  сок  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль. 

II  Гегианос  говорит,  что  ее  семена  изгоняют  ветры  и  сушат  тело.  А  если 
съесть  много,  то  высушит  и  семя.  И  сын  Сины  говорит,  что  конопля 
нс  питательна  и  вызывает  образование  дурных  соков.  И  сказано,  что  ее 
природа  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II.  Уменьшает  влаги  в  желудке  и 
убивает  глистов.  А  если  взять  сок  ее  семян  и  закапать  в  нос,  то  очистит 
мозг.  II  СаЬак  говорит,  что  она  медленно  переваривается  в  желудке  и 
причиняет  вред:  вызывает  головную  боль,  закрепляет  естество  и  делает 
обильной  мочу.  Ее  вредное  действие  устраняет  сироп  лимона.  Саііак 
говорит  со  слов  сына  Согомона,  что  если  пожарить  ее  семена,  то  их  вред¬ 
ное  действие  станет  меньше,  а  устранит  его  уксусомед  и  сахар,  которыми 
запивают  [семена].  Но  я  скажу,  что  если  растолочь  ее  листья,  извлечь 
сок  и  вымыть  им  голову,  то  очистит  волосы  от  всякой  грязи.  Но  она  вызы¬ 
вает  головную  боль  и  потемнение  в  глазах.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няют  холодная  вода,  снег  и  фруктовые  воды. 

Третий  вид  —  это  индийская  конопля,  т.  е.  [по-армянски]  Ннди  канап. 
В  Ширазе  ее  называют  панк  5,  а  арабы  —  катит  6.  Иные  же  говорят, 
что  чузеи  йазм  7.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  тарфак  8,  другие  же  — 
что  это  кач  ул  фахр  9,  танкарай  10,  или  асрар  п,  а  также  еараг  ул  хайеал  12. 
Она  делает  человека  безумным.  А  если  съесть  много,  то  убьет.  Есть  еще 
один  вид  [конопли],  который  радует  и  веселит  сердце  и  вызывает  ложное 
чувство  голода  и  переваривания  пищи.  А  также  есть  еще  один  вид,  который 
рождает  печаль  в  сердце  и  дурные  мысли  [в  голове].  Есть  и  еще  один  вид, 
который  усиливает  половую  потенцию.  А  доза  на  прием  лучшего  вида  — 
от  полдрама  до  двух  драм.  Если  съесть  много,  то,  чтобы  избежать  вреда, 
вызови  рвоту  с  помощью  топленого  масла  и  горячей  воды,  а  затем  дай 
сироп  щавеля.  А  еще  одно  из  ее  имен  —  чузеи  хуп  13 . 

§  1461.  Гамашпр  1  —  опопанакс 

Это  суть  каматир  2.  Упомянуто. 
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§  1462.  Галари  1  —  кора  белого  инжира 

Она  [по-армянски]  называется  Спитак  тзи  кегее .  Когда  ее  сжигают,  то 
становится  желтой.  О  ее  свойствах  упомянуто. 

§  1463.  ГамЬай  1  —  порошок 

Это  порошок,  который  называют  [также]  «порошком  аира»,  т.  е. 
сфуфи  зарирайи  гамНай2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1464.  ГамаЬи  1  —  пшеница  обыкновенная 

Это  суть  Нандай  2,  а  [по-армянски] — цорен 3.  Упомянуто  на  «ЬО» 
под  своим  номером. 

§  1465.  Ганнапит  1  —  капуста  цветная 

Это  разновидность  капусты.  Лучшим  видом  является  желтый.  [При¬ 
рода]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  высушивающими  свой¬ 
ствами.  Ие  дает  человеку  быстро  опьянеть.  Если  выпить  много  ее  [сока], 
то  прогонит  хмель.  А  ее  семена  очищают  [кожу]  лица  и  выводят  веснушки. 
Помогает  при  кашле  и  размягчает  грудь.  Ее  семена  изгоняют  медких 
и  крупных  глистов.  Но  она  вызывает  потемнение  в  глазах.  Ее  вредное 
действие  устраняет  обыкновенный  тмин.  А  заменителем  является  капуста. 

Патен  говорит,  что  это  «ромейская  капуста»,  т.  е.  карнапи  эруми 2, 
а  [по-армянски]  Нормци  кагамб 3.  Лучшим  видом  является  желтый  и  све¬ 
жий.  Природа  ее  холодна  и  уравновешенна.  А  также  говорят,  что  го¬ 
ряча  и  суха  в  I  степени.  Она  сгущает  кровь.  Лучше  всего  ее  хорошенько 
сварить  с  жирным  мясом,  чтобы  устранить  ее  вредное  действие. 

§  1466.  Ганпил  1  —  камала 

Это  мелкие  семена.  Лучшими  являются  красные  с  желтоватым  оттен¬ 
ком.  [Природа]  их  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладают  высушиваю¬ 
щими  свойствами.  Изгоняют  глистов  из  живота.  Если  смазать,  то  помогут 
при  экземе.  Они  входят  в  состав  слабительных.  А  доза  на  прием  —  пол¬ 
драма.  Но  камала  вредна  для  печени.  Ее  вредное  действие  устраняет 
аравийская  камедь.  А  заменителем  является  дубровник-полнум. 

Патен  говорит,  что  это  пазэрэ  рамл  2.  А  Ипн  говорит,  что  это  манна, 
которая  спускается  с  неба  в  пустыне  Йемена.  ѳРази  же  говорит,  что  это 
красная  земля,  которая  желтеет,  когда  ее  прокаливают.  Природа  ее 
горяча  и  суха  в  III  степени.  А  некоторые  говорят,  что  в  I  степени.  Обла¬ 
дает  высушивающими  и  укрепляющими  свойствами.  А  ѳРази  говорит, 
что  она  холодна  и  суха.  И  говорят,  что  она  вредна  для  кишечника.  Ее 
вредное  действие  устраняет  армянская  полынь.  А  заменителями  яв¬ 
ляются  семена  фенхеля.  Ее  вредное  действие  устраняет  [также]  анис. 
А  заменителями  ее  являются  люпин  и  эмбелия.  И  говорят,  что  она  вредна 
для  устья  желудка.  А  ее  вредное  действие  устраняет  мастика. 

§  1467.  Гандарион  барак  1  —  золототысячник  малый 

Он  по-арабски  называется  гандариони  тигаг  2.  Цветок  его  красный, 
листья  мелкие,  а  сам  он  тонкий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Обладает  отрывающими  и  разреживающими  свойствами.  Помогает 
при  болезни  нервов.  Очищает  голову  от  вшей.  Помогает  при  язвах  во 
рту  и  сыпи  в  глазах.  Помогает  [также]  при  опухоли,  кровохарканье 
и  холодной  форме  плеврита.  Растворяет  сырую  слизь  и  желтую  желчь, 
а  также  разжижает  месячные.  Делает  обильными  месячные  и  вызывает 
выкидыш.  Помогает  при  тяжелых  родах,  колике,  закупорке  селезенки 
и  ее  уплотнении,  а  также  при  геморрое.  Он  выявляет  язвенные  свищи 
и  вызывает  их  рубцевание.  Помогает  при  подагре  и  болях  в  костях.  Рас¬ 
сасывает  сыпь.  [Полезен]  при  укусе  бешеной  собаки  и  болях  в  бедре. 
А  доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное 
действие  устраняет  цикорий.  А  заменителем  является  круглый  кир- 
казон. 

Патен  говорит,  что  ромеи  это  растение  называют  тулитун  3,  что  це- 
реводится  как  «золототысячник  малый».  А  некоторые  называют  это  ра¬ 
стение  магрун  4„  другие  же  —  малпасион  5.  Стебель  у  него  тонкий.  Он 
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достигает  одной  пяди  в  длину.  А  цветок  его  обладает  растворяющими 
свойствами,  листья  же  похожи  на  листья  диктамна.  Корень  его  малень¬ 
кий,  и  от  него  нет  никакой  пользы.  Вкус  его  очень  горек.  А  полезными 
являются  его  листья,  стебель  и  цветок.  Они  помогают  при  слизистой 
колике.  Изгоняют  мертвый  плод  из  утробы.  Очень  полезны  при  столб¬ 
няке,  при  [болезнях]  мозга  и  падучей.  Золототысячник  выводит  сырью 
влаги.  Можно  съесть  2  мтхала  его,  а  для  клизмы  взять  5  драм.  Его  сок 
помогает  при  головной  боли,  которая  возникает  от  солнца.  Если  смазать 
голову  в  смеси  с  медом,  то  убьет  вшей.  А  заменителями  его  являются 
ятрышник  и  листья  хны.  Его  вредное  действие  устраняют  мед,  аравий¬ 
ская  камедь  и  трагакант.  И  говорят,  что  заменителями  его  являются 
стиракс  и  адиантум. 

§  1468.  Гандарион  Ьаст  1  —  золототысячник  большой,  василек 

Его  [по-армянски]  называют  также  мец  гандарион 2,  а  [по-арабски  — 
гандарион ]  капир 3.  Листья  его  похожи  на  листья  грецкого  ореха.  Они 
темно-зеленого  цвета,  а  по  краям  имеют  зубцы,  как  у  пилы.  Стебель  его 
похож  на  стебель  подорожника.  Он  достигает  в  длину  двух,  трех,  а  также 
четырех  пядей.  Верхушка  его  похожа  на  [головку]  снотворного  мака, 
а  также  бывает  и  более  продолговатой.  А  цветок  его  похож  цветом  на 
сурьму,  плод  же  напомішает  семена  сафлора.  Семена  его  находятся  в  се¬ 
редине  цветка.  А  корень  толстый  и  крепкий.  Он  достигает  в  длину  двух 
локтей  и  наполнен  влагой.  Если  взвесить  2  драма  его  корня  и  дать  с  во¬ 
дой  лихорадящему  больному,  то  [поможет],  а  если  дать  с  вином  тому, 
у  кого  нет  лихорадки,  то  устранит  слабость  и  укрепит  силы.  Он  [поле¬ 
зен]  при  плеврите,  удушье,  кашле,  заложенности  груди,  кровохарканье, 
болях  в  животе  и  болезни  матки.  Если  растолочь,  и  женщины  введут 
в  виде  свечей  во  влагалище,  то  вызовет  месячные  и  выкидыш.  А  если  сок 
отжать  и  употребить,  то  окажет  такое  же  действие.  Его  сок  можно  упо¬ 
треблять  также  вместо  ликия. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  это  растение  тумагу  4,  что  озна¬ 
чает  «большой  золототысячник».  Его  плоды  похожи  на  семена  сафлора, 
а  цветок  шерстистый.  Сок  его  подобен  крови.  Обладает  вяжущими  свой¬ 
ствами. 

§  1469.  Ганд  1  —  сок  сахарного  тростника 

Он  [по-армянски]  называется  шакри  егэги  камук ,  т.  е.  «сок  сахарного 
тростника».  А  когда  он  застывает,  то  его  называют  хам  шакар 2,  т.  е.  «не¬ 
обработанный  сахар».  Если  снова  размельчить  [и  обработать],  то  станет 
называться  аплуч3  или  по-арабски  —  шакар 4 

§  1470.  ГангаЬтар  1  —  камедь  бальзамника? 

Это  камедь  с  неприятным  запахом.  Она  бывает  в  стране  арабов.  И  [не¬ 
которые]  говорят,  что  это  сандаравс  2.  А  также  говорят,  что  это  камень, 
который  привозят  из  Магриба.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  на  самом 
деле  это  прозрачная  камедь,  похожая  на  сандарак.  Ее  называют  лайли 
муапар  3.  Она  помогает  [и  очищает]  следы  язв.  Успокаивает  зубную  боль 
и  улучшает  зрение.  Если  дать  с  медовой  водой,  то  поможет  при  астме. 
А  если  выпить  немного  с  уксусомедом  и  водой,  то  вызовет  истощение 
тела.  Если  же  пить  в  течение  трех  дней,  то  рассосет  [уплотнение]  селе¬ 
зенки.  И  говорят,  что  это  «незрелый  сандарак»,  т.  е.  [по-армянски]  хак 
сандаравс  4. 

§  1471.  Гасур  1  —  пемза 

Это  мягкий  и  белый  камень,  которым  разглаживают  бумагу.  Лучшим 
видом  является  белый  и  легкий.  Он  очищает  и  промывает  зубы.  Удаляет 
глазное  бельмо,  если  ввести  в  глаз.  А  если  сделать  снадобье,  то  поможет 
при  опухоли  молочной  железы.  Если  же  приготовить  снадобье  на  сале, 
то  вылечит  язвы  и  злокачественные  болезни  и  разъест  дикое  мясо.  А  если 
смазать  снадобьем  на  сале  посиневший  от  холода  ноготь,  то  устранит 
[синюшность].  Заменителями  его  являются  кусочки  китайской  чашки. 
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Патен  говорит,  что  это  качар  эл  гайэшур 2.  А  также  его  называют 
качар  эл  шайир  3.  Он  принадлежит  к  роду  «морской  пены».  Это  белый 
камень  с  множеством  дырок.  Его  часто  находят  в  белом  коралле  и  в  «мор¬ 
ской  пене».  В  бане  им  трут  руки  и  ноги  и  моют  их.  Но  он  не  имеет  кре¬ 
пости.  Лучше  всего  его  сжечь  и  употребить.  Природа  его  горяча  и  суха* 
Он  придает  блеск  зубам  и  очищает  их.  Если  бросить  его  в  кувшин  с  ви¬ 
ном,  то  уменьшит  брожение.  Его  сжигают  следующим  образом:  нагревают 
его  и  бросают  в  сироп  базилика,  а  затем  снова  нагревают  и  бросают  в  хо¬ 
лодную  воду.  Потом  трижды  бросают  в  огонь  и  достают  в  горячем  виде, 
чтобы  остыл.  А  затем  употребляют.  Он  делает  зубы  белыми.  Устраняет 
также  потемнение  в  глазах.  И  помогает  при  куриной  слепоте. 

§  1472.  Гантар  1  —  «чернила  правителей» 

Это  суть  сатавран  2.  Упомянуто. 

§  1473.  Гайин  агачи1  —  бук 

Это  суть  каре  2.  Упомянуто. 

§  1474.  Гантай  1  —  «драконова  кровь» 

Это  суть  там  эл  ахаеайп  2.  Упомянуто. 

§  1475.  Гайэсум  1  —  полынь ,  тысячелистник 

Она  [по-армянски]  называется  бацвенек 2.  Бывает  [двух  видов]: 
мелкой  и  крупной,  а  [цветы]  ее  —  белыми  и  желтыми.  [Природа]  ее 
горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  открывающими  и  разреживающими 
свойствами.  Помогает  при  простуде  и  застарелой  головной  боли.  Ее  зола 
помогает  при  лисьей  болезни  и  способствует  росту  бороды.  Растворяет 
желтую  желчь,  вызывает  месячные,  дробит  камень  и  выводит  его,  а  также 
рассасывает  свернувшуюся  кровь.  Выводит  мелких  и  крупных  глистов 
из  живота.  Вызывает  выкидыш.  А  ее  масло  помогает  при  истечении  мочи 
по  каплям  и  [язве]  устья  матки.  Если  выпить,  то  поможет  при  звериных 
укусах.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  болезни  седалищного 
нерва.  Ее  масло  помогает  также  при  застарелых  лихорадках.  Если  сде¬ 
лать  дома  окуривание  им,  то  все  звери  и  пресмыкающиеся  обратятся 
в  бегство.  А  доза  ее  на  прием  —  1  мтхал.  Говорят,  что  тысячелистник 
принадлежит  к  роду  паранчасиф  чапали  3.  А  его  цветок  лучше  цветка 
полыни. 

§  1476.  Ганай  1  —  ферула  обыкновенная 

Это  суть  калак  2.  Если  съесть  в  свежем  виде  ее  семена  и  сердцевину, 
то  остановит  кровохарканье  и  поможет  при  застарелом  поносе.  А  если 
выпить  с  вином,  то  поможет  при  звериных  укусах.  Если  же  положить 
в  нос,  то  остановит  носовое  кровотечение.  II  если  съесть  ее  семена,  то 
поможет  при  болях  в  животе.  А  если  смазать  [тело]  в  смеси  с  оливковым 
маслом,  то  заставит  сильно  потеть. 

§  1477.  Гитр  1  —  разновидность  порея 

Она  принадлежит  к  роду  курата2.  Она  известна.  О  ней  упомянуто. 

§  1478.  Гишмині 1  —  кишмиш 

Персы  называют  его  кишмиш  2.  Он  нежнее,  чем  чамич  3.  А  замените¬ 
лем  его  является  очищенный  от  косточек  изюм. 

§  1479.  Гишури  чавз  эл  ахзар  1  —  скорлупа  зеленого  грецкого  ореха 

Она  [по-армянски]  называется  кананч  ев  тажа  энкзи  кегев.  Если 
сварить  и  напоить  отваром  больного  дифтерией,  то  поможет. 

§  1480.  Гишри  чавз  сулп1  —  скорлупа  сухого  грецкого  ореха 

Она  [по-армянскиі  называется  чор  энкзи  кегев.  Если  сжечь  и  золой 
присыпать  язву,  то  высушит  и  вылечит  ее. 

§  1481.  Гишри  утруч1 —  кожура  цитрона 

Она  [по-армянски]  называется  турнджи  кегев.  [Природа]  ее  горяча 
и  суха  во  II  степени.  Если  разжевать,  то  устранит  запах  чеснока.  А  доза 
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ее  на  прием  —  10  драм.  Но  если  съесть  много,  то  повредит  печени.  Ее* 
вредное  действие  устраняет  мед. 

§  1482.  Гишар  кунтур  1  —  корочки  ладана 

Это  «порошок  корки  ладана»,  т.  е.  [по-армянски]  хнки  кегеви  поши.. 
[Природа]  их  горяча  и  суха  и  обладает  вяжущими  свойствами.  Если 
присыпать  язву,  то  зарубцует  ее.  Вылечивает  тяжелую  рану.  А  если  жен¬ 
щины  введут  во  влагалище,  то  остановит  влажные  выделения  из  матки* 
Помогает  при  кровотечении  и  язвах  кишечника.  Если  съесть  или  приме¬ 
шать  к  глазному  лекарству,  то  вылечит  язву  [глаза]  и  зуд.  А  если  при¬ 
готовить  мазь  и  смазать  живот,  то  закрепит  естество. 

§  1483.  Гишри  асли  каравс  1  —  кора  корня  петрушки 

Она  [по-армянски]  называется  кароси  таки  кегев .  [Природа]  ее  го¬ 
ряча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  разреженными,  растворяющими 
и  открывающими  свойствами.  Открывает  закупорку  и  делает  обильной 
мочу.  А  о  прочих  ее  полезных  свойствах  упомянуто  [в  разделе]  о  пет¬ 
рушке. 

§  1484.  Гишри  асли  эразианач  1  —  кора  корня  фенхеля 

Она  [по-армянски]  называется  дразиани  таки  кегев.  [Природа]  ее 
горяча  и  суха  во  II  степени.  Ее  полезные  свойства  близки  к  свойствам 
[коры  корня]  петрушки.  А  о  прочих  ее  полезных  свойствах  упомянуто 
[в  разделе]  о  фенхеле. 

§  1485.  Гишри  асли  капар  1  —  кора  корня  каперсника 

Это  суть  асли  капар  2.  Упомянуто  под  своим  номером  [в  разделе] 
о  каперцах. 

§  1486.  Гишр  асли  Ънтупа  1  —  кора  корня  цикория 

Упомянуто  [в  разделе]  о  цикории. 

§  1487.  Гишр  асли  эруман  1  —  кора  корня  гранатника 

Она  [по-армянски]  называется  нран  таки  кегев .  Убивает  длинных  и 
плоских  глистов. 

§  1488.  Гишр  асли  эрумани  муз  1  —  кора  корня  кислого  граната 

Она  [по-армянски]  называется  муз  нран  кегев  или  тэту  нран  кегев. 
[Природа]  ее  холодна  и  суха  во  II  степени.  II  говорят,  что  влажна.  Помо¬ 
гает  при  горячих  опухолях,  если  сделать  припарку.  А  если  сварить  и 
сделать  клизму  с  белой  ячменной  мукой  и  [отваром]  ромашки,  то  поможет 
при  язвах  кишечника  и  поносе.  Если  же  ее  отваром  сделать  полоскание, 
то  укрепит  десны.  Помогает  при  геморрое  и  останавливает  кровотечение. 
А  если  принять  10  драм  его  порошка  и  запить  горячей  водой,  то  с  силой 
выведет  глистов. 

§  1489.  Гишр  эл  пайз  1  —  яичная  скорлупа 

Она  [по-армянски]  называется  Навкти  кегев.  [Природа]  ее  холодна  и 
суха  во  II  степени.  Помогает  при  экземе  глаз  и  зуде,  если  сжечь,  раз¬ 
мельчить  [и  ввести  в  глаз].  А  если  промыть,  размельчить  [и  ввести  в  глаз], 
то  удалит  бельмо.  Если  же  смешать  с  ядрами  дынных  семечек  и  смазать 
[кожу],  то  очистит  от  рубцов,  а  также  выведет  веснушки. 

§  1490.  Гишр  эл  эруз  1  —  шелуха  риса 

Она  [по-армянски]  называется  брндзи  кегев.  Принадлежит  к  числу 
ядовитых  лекарств.  Если  съесть,  то  вызовет  боли  во  рту  и  языке,  опу¬ 
хание  горла,  желудка  и  кишечника.  А  лечение  при  этом  такое  же,  как 
и  при  [отравлении]  шпанскими  мушками. 

§  1491.  Гишри  гасапи  фарси1  —  «кора  персидского  тростника» 

Она  [по-армянски]  называется  парси  егэги  кегев.  Если  ее  сжечь,  то 
[природа]  золы  будет  горяча  и  суха  в  III  степени.  Помогает  при  лисьей 
болезни  и  выводит  глазное  бельмо,  с  Богом. 
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§  1492.  Гинай  1  —  гальбан 

Это  камедь.  Бывает  влажной  и  сухой.  Лучшим  видом  является  тот, 
запах  которого  приятен.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени. 
Обладает  смягчающими  и  растворяющими  свойствами.  Помогает  при 
падучей,  холодной  форме  головной  боли  и  ушной  боли.  А  также  помогает 
при  скрофулах,  чечевицеобразной  сыпи  на  лице  и  кариесе  зубов.  Он  по¬ 
лезен  при  холодной  форме  застарелого  кашля.  Делает  обильной  мочу. 
Изгоняет  плод  из  утробы.  Если  съесть  или  ввести  во  влагалище,  то  помо¬ 
жет  при  спазме  матки.  А  если  сделать  окуривание,  то  прогонит  зверей. 
Он  помогает  при  отравлении  всевозможными  ядами  и  является  противо¬ 
ядием.  Полезен  при  отморожении  рук  и  ног.  Сохраняет  крепость  [тела]. 
Рассасывает  избытки  [влаг],  а  также  очищает  язвы.  Доза  его  на  прием  — 
полдрама.  Но  он  вреден  для  головы.  Его  вредное  действие  устраняет 
фиалка.  А  заменителем  является  аммиачная  камедь. 

Ипн  говорит,  что  персы  называют  его  парзат  2,  а  в  Ширазе  —  пазанд  3. 
Он  является  противоядием  против  отравленных  стрел  и  всевозможных 
звериных  укусов.  А  его  вредное  действие  устраняет  аммиачная  камедь. 

§  1493.  Гинапарри  1  —  клоповник  крупка 

Это  растение,  которое  растет  среди  посевов  пшеницы.  Лучшим  видом 
является  зеленый.  Он  похож  на  золототысячник.  Но  цветок  его  очень 
мелкий  и  белый.  А  листья  похожи  на  листья  малого  золототысячника, 
но  они  крупнее.  Он  растет  на  пашнях  и  среди  посевов,  а  также  на  разва¬ 
линах.  Корень  его  также  похож  на  [корень]  золототысячника.  Клопов¬ 
ник  появляется  раньше  всех  [растений]  весной. 

Ипн  говорит,  что  это  колючее  растение.  Листья  его  похожи  на  листья 
цикория  и  латука,  а  также  бывают  мельче.  Цветок  у  него  белый,  а  на 
листьях  колючки,  как  у  ежевики.  Растет  в  солнечных  местах.  Его  бывает 
много  весной. 

Патен  говорит,  что  это  растение  называют  тамлул  2,  хукал  3,  гамлул  4, 
а  персы  именуют  паргаст  5,  в  Ширазе  же  зовут  сура  6,  а  в  Исфахане  — 
муіисі  7.  Если  больной  проказой  съест  его  или  смажет  [тело]  его  маслом, 
то  быстро  поможет.  А  если  его  корень  растолочь  и  сок  закапать  в  нос, 
то  очистит  мозг  от  дурных  влаг.  Его  вредное  действие  устраняют  ка¬ 
бульские  миробаланы  и  сахар.  А  сын  Сины  говорит,  что  [природа]  его 
горяча  и  влажна  в  I  степени.  Обладает  очищающими  и  отрывающими 
«свойствами.  А  если  сделать  припарку,  то  поможет  при  веснушках.  От¬ 
крывает  закупорку  легких,  печени  и  селезенки.  Помогает  при  злока¬ 
чественных  язвах  молочной  железы.  Вызывает  послабление.  Выводит 
слизь.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  геморрое  и  при  проказе 
и  очистит  кожу  от  [лишая].  [Помогает]  при  всех  видах  звериных  укусов, 
если  смазать  [место  укуса]  или  съесть  [растение].  Его  едят  с  солью. 
Но  он  вреден  для  людей  с  меланхолической  натурой.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  кунжутное  масло.  А  заменителем  является  кора  капер- 
цев  в  его  же  дозе. 

§  1494,  ГигаЬан  1  —  камедь  бальзамника 

Это  камедь,  похожая  на  мирру.  Вкус  у  нее  неприятный.  Если  выпить 
1  драм  с  сагапеном  и  водой,  то  вызовет  исхудание  тела.  А  если  ее  выпьет 
тот,  у  кого  увеличена  селезенка,  или  больной  падучей  и  астмой,  то  весьма 
поможет.  Если  же  выпить  с  медовой  водой,  то  вызовет  месячные.  Если 
растереть  в  вине  и  ввести  в  глаз,  то  вылечит  болезнь.  А  если  взять  в  рот, 
то  укрепит  корни  зубов  и  успокоит  боль.  Если  же  сделать  окуривание, 
то  уничтожит  моль  и  убережет  от  нее  одежду. 

§  1495.  ГигаЬин  1  —  камедь  бальзамника 

Эго  суть  гигамкин 2,  т.  е.  гангакрг .  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1496.  Гилмуеа  1  —  кимолосская  глина 

Это  суть  типи  гилмуни  2.  Упомянуто. 

§  1497.  Гинла  1  —  разновидность  портулака 

Он  происходит  из  рода  пахлатп  ул  камга 2*  Упомянуто. 
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§  1498.  Гитахун  1  —  люпин 

Это  суть  тпрмус  2.  Упомянуто  на  «^о». 

§  1499.  Іитис  1  —  мирт 

Это  суть  ас2,  т.  е.  мурт 3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1500.  Гирис  1  —  воск 

Это  ромейское  название  воска,  который  [по-армянски]  зовется  мом  2. 
Упомянуто. 

§  1501.  Гир  1  —  вид  битума 

Это  суть  гар  2.  А  персы  называют  его  гил  3.  Упомянуто  под  своим  но¬ 
мером  на  «Гат». 

§  1502.  Гил  1  —  вид  битума 

Он  [по-армянски]  называется  какуг  сев  дзут2.  Упомянуто. 

§  1503.  Гисус  1  —  плющ  обыкновенный 

Его  называют  [также]  гсус  2.  О  его  свойствах  уже  немного  упомина¬ 
лось.  А  я  вспомню  и  об  остальных,  и  о  том,  что  он  бывает  трех  видов: 
черного,  белого  и  красного.  И  все  они  обладают  остротой  и  вяжущими 
свойствами.  Один  из  его  видов  —  это  «ладанник»  3.  [Природа]  его  горяча, 
а  природа  всех  остальных  видов  холодна.  Если  его  корень  принять  с  ви¬ 
ном,  то  поможет  при  укусах  тарантула.  Его  камедь  убивает  вшей  и  блох. 
А  если  смешать  с  вином  и  миррой  и  смазать  [тело],  то  волосы  перестанут 
расти.  Если  же  сделать  окуривание,  то  не  даст  женщине  забеременеть. 
А  если  ввести  во  влагалище,  то  вызовет  выкидыш.  Если  приготовить 
припарку  из  свежего  [растения]  и  приложить  к  селезенке,  то  [рассосет] 
уплотнение.  А  если  женщины  введут  во  влагалище,  то  поможет  [при 
задержке]  и  вызовет  месячные. 

§  1504.  Гиванд  1  —  Кавандовое  масло 

Это  суть  шакми  гиванд  2.  Упомянуто  [в  разделах]  о  гаван[д]е  3,  а  также 
о  масле. 

§  1505.  Гилут  1  —  разновидность  порея 

Это  «листья  сирийского  порея»,  т.  е.  [по-армянски]  шамци  канданайи 
ргерев  2.  II  упомянуто  под  своим  номером. 

§  1506.  Гирути  1  —  восковая  мазь 

Это  суть  мом  другая  2,  т.  е.  смесь  воска,  масла  розы,  двух  видов  сан¬ 
дала,  красной  розы,  донника,  шафрана  и  камфоры. 

§  1507.  Глэмиай  1  —  окалина,  шлак  металлов 

Это  суть  ахлэмиа  2.  Упомянуто. 

§  1508.  Глмуеай  1  —  кимолосская  глина 

Это  разновидность  глин.  Упомянуто. 

§  1509.  Гупари  эрэки  1  —  мельничная  пыль 

Это  суть  [по-армянски]  джагцац  поит  2.  Она  обладает  высушиваю¬ 
щими  свойствами.  Если  смазать  лоб,  то  предохранит  от  катаракты. 

§  1510.  Гупариай  1  —  толокнянка 

Это  суть  йанап  эл  зэп  2.  Упомянуто. 

§  1511.  Гупайрай  1  —  лох  узколистный 

Армяне  называют  его  пшат  2,  персы  —  санчат  3,  тюрки  же  —  ик - 
тай*.  Лучшим  видом  является  тот,  [плоды]  которого  чистые  и  мясистые. 
[Природа]  его  холодна  в  I  степени  и  суха  во  И.  Обладает  вяжущими 
свойствами.  Не  позволяет  парам  подняться  в  голову  и  не  дает  быстро 
захмелеть  пьющему.  Закрепляет  естество.  Прекращает  рвоту.  Помогает 
при  [болезнях]  желтой  желчи,  [недержании]  мочи,  [язве]  мочевого 
пузыря,  царапинах,  кровавой  моче  и  слабости.  Он  уменьшает  половую 
потенцию.  А  цветок  его  вызывает  выделение  женского  семени.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  леденцовый  сахар.  А  заменителем  является  ююба. 
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Ипн  говорит,  что  если  сорвать  его  цветы,  отрезать  ветку,  на  конц^ 
которой  есть  один  листок,  нанизать  на  нее  те  цветы  и  надеть  на  шею  это 
ожерелье,  то  сделает  человека  веселым,  на  сердце  у  него  будет  радостно,, 
а  заботы  рассеются. 

§  1512.  Гулуфиреай  1  —  корень  солодки 

Он  [по-армянски]  называется  суси  так  2.  Упомянуто. 

§  1513.  Гунгил  1  —  репа 

Это  суть  шалгам 2,  т.  е.  шоггам3.  Упомянуто. 

§  1514.  Гурп  1  —  ива 

Это  суть  гарап 2  или  гавах 3,  т.  е.  [по-армянски]  барти 4.  Бывает 
трех  видов.  Лучшим  является  свежий.  [Природа]  его  холодна  и  суха 
во  II  степени,  обладает  высушивающими  свойствами.  Если  сварить  и 
отваром  вымыть  голову,  то  удалит  перхоть.  А  ее  сок  выводит  пиявку 
из  гортани  и  помогает  при  ушной  боли  горячей  природы.  Смола  дерева 
обостряет  зрение,  а  кора  останавливает  кровохарканье.  И  говорят,  что 
открывает  закупорку  печени  и  помогает  при  непроходимости  кишечника. 
А  если  сварить  [листья]  с  уксусом  и  сделать  припарку  на  [область] 
селезенки,  то  рассосет  [уплотнение].  Если  же  ее  золой  смазать  сыпь,  то 
поможет.  Если  сварить  [листья]  и  отвар  налить  на  подагрические  узлы,, 
то  тоже  поможет.  Но  она  вредна  для  груди.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  розовая  вода.  А  заменителем  является  евфратский  тополь. 

Патен  говорит,  что  это  дерево,  которое  не  приносит  плодов.  А  неко¬ 
торые  говорят,  что  это  камедь,  которую  извлекают  [из  дерева],  делая 
надрезы.  Если  смешать  ее  с  перцем  и  дать  выпить,  то  поможет  при  не¬ 
проходимости.  А  если  листья  сварить  в  воде  и  отвар  дать  выпить,  то  вы¬ 
ведет  ветры  из  тела.  Если  же  листья  дерева  сжечь,  растереть  в  уксусе, 
приготовить  снадобье  и  смазать  бородавки,  то  поможет,  а  также  размяг¬ 
чит  сыпь.  И  если  свежую  кору  или  листья  растолочь  и  закапать  в  ухо 
[с  соком]  коры  граната,  то  успокоит  боль.  А  если  сварить  и  отваром  в  лет¬ 
нюю  пору  смазать  подагрические  узлы  на  ногах,  то  поможет.  А  если  этюі- 
отваром  вымыть  голову,  то  выведет  лишай.  Если  же  листья  высушить^ 
растолочь  и  посыпать  на  свежие  раны,  то  поможет  и  зарубцует  их.  Если 
листья  отжать  и  сок  закапать  в  ухо,  то  устранит  [гнойные]  выделения. 
А  если  выпить  тот  сок,  то  откроет  закупорку  печени.  Если  кору  корня 
сварить  в  воде  и  вымыть  [отваром]  волосы,  то  окрасит  их  в  черный  цвет. 
Если  же  кору  сжечь,  приготовить  снадобье  из  золы  с  уксусом  и  смазать 
бородавки  на  теле,  то  поможет. 

Патен  говорит,  что  это  дерево,  которое  зовут  атай  5,  а  в  Ширазе  — 
тарак 6.  Его  называют  также  паНрат  ул  потай  7. 

§  1515.  Гарсанат  1  —  синеголовник  полевой 

Ипн  говорит,  что  тюрки  называют  его  ИпраНим  тикэни  2.  Есть  много 
видов  его.  И  тот  вид,  который  имеет  белый  цветок,  именуется  [у  армян] 
эгту  хнцор  3,  т.  е.  «верблюжьим  яблоком».  Листья  у  него  плоские.  Армяне 
называют  его  ернджан  4.  Он  растет  на  каменистых  и  сухих  местах.  При¬ 
надлежит  к  роду  колючек.  Когда  он  выходит  на  поверхность  земли,  то 
вначале  появляются  зеленые  и  плотные  листья  и  распластываются  по 
земле,  а  когда  подрастет,  то  показываются  белые  колючки.  Это  растение 
достигает  в  длину  одной  пяди,  а  бывает  и  выше.  Цветок  у  него  белый  и 
отливает  по  краям  красным  цветом.  На  нем  есть  6  колючек.  Корень  у  него 
крепкий,  толщиной  с  большой  палец,  а  длиной  3 — 4  пяди.  Пчела  собирает 
[пыльцу]  с  его  цветов  и  готовит  мед.  А  его  корень  помогает  при  болезни 
груди  и  звериных  укусах. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  [природа]  его  горяча  в  I  степени. 
Если  съесть,  или  сделать  окуривание  [его  корнем],  или  держать  при 
себе,  то  поможет  при  падучей.  Он  очищает  грудь  от  слизистой  влаги. 
Изгоняет  мочу  при  задержке.  Помогает  при  болезни  почек  и  водянке, 
а  также  застарелых  лихорадках.  Устраняет  вредное  действие  ядов.  Если 
сварить  корень,  то  снадобье  [из  него]  рассосет  опухоль.  Доза  его  на 


246 


прием  —  2  драма.  Но  он  вреден  для  почек.  А  его  вредное  действие  устра¬ 
няет  трагакант. 

§  1516.  Гуфэр  1  —  битум 

Это  [нечто  вроде]  водорослей,  которые  бывают  на  морских  камнях. 
Если  присыпать  им  рану,  то  не  даст  ей  опухнуть.  А  если  посыпать  на 
веко,  то  удалит  лишние  волосы  и  не  даст  им  разрастись.  Если  женщины 
введут  его  в  виде  свечей  во  влагалище,  или  будут  нюхать,  йли  окурят 
себя,  то  поможет  при  [болезни]  матки.  А  если  сделать  окуривание,  то 
поможет  при  падучей.  Если  выпить  с  бобровой  струей  и  вином,  то  сделает 
обильными  месячные,  а  также  поможет  при  застарелом  кашле,  удушье, 
звериных  укусах,  болезни  седалищного  нерва,  плеврите  и  застарелом 
поносе.  Он  рассасывает  свернувшуюся  кровь.  Если  сделать  клизму  с  яч¬ 
менной  водой,  то  поможет  при  язвах  кишечника.  А  если  сделать  окури¬ 
вание,  то  поможет  при  простуде.  Если  же  приложить  к  больному  зубу, 
то  успокоит  боль.  И  если  сухой  битум  мелко  растолочь,  просеять  через 
повойник  и  ввести  в  глаз,  то  не  даст  разрастись  дикому  мясу.  Если  сде¬ 
лать  припарку  с  ячменной  мукой,  воском  и  содой  и  приложить  к  подаг¬ 
рическим  узлам  и  больным  костям,  то  поможет.  А  также  помогает  при 
холодной  форме  опухолей.  Вызывает  рубцевание  [разъеденных]  узелков 
сыпи.  И  где  сделают  окуривание  им,  оттуда  убегут  змеи  и  скорпионы. 
Он  укрепляет  нервы.  Выводит  белые  пятна  с  ногтя.  А  если  смазать  скро- 
фулы,  то  поможет.  Если  же  выпить,  то  выведет  густые  ветры  из  желудка. 
А  также  помогает  при  язвах  легких. 

§  1517.  Гурт  1  —  клевер  александрийский 

Он  принадлежит  к  роду  люцерны,  но  листья  у  него  крупнее,  чем 
у  люцерны.  И  четвероногие  поедают  его  и  тучнеют.  Природа  его  горяча 
и  влажна.  Свежий  [лист]  вызывает  послабление.  А  если  высушить,  то 
закрепит  естество.  Помогает  при  кашле  и  заложенности  груди.  Персы 
называют  его  ситайи  2,  а  в  Исфахане  —  шутарай  3.  Его  много  в  Исфа¬ 
хане.  Его  плод  именуют  парсин 4.  Он  закрепляет  естество. 

§  1518.  Г уртум  1  —  сафлор  красильный 

Это  семена  сафлора,  т.  е.  [по-армянски]  аспри  кунд  2.  Бывают  садо¬ 
выми  и  дикими.  Лучшим  видом  является  белый.  [Природа]  сафлора  го¬ 
ряча  и  мягка  в  I  степени,  а  также  влажна.  Обладает  сваривающими  и 
послабляющими  свойствами.  Помогает  при  болезнях  слизистой  природы, 
при  параличе  и  искривлении  лица.  Если  масло  его  семян  с  морской  пеной 
ввести  в  глаз,  то  удалит  глазное  бельмо.  А  если  вымыть  им  голову,  то 
убьет  вшей.  Относительно  дикого  сафлора  сказано,  что  если  человек, 
которого  укусил  скорпион,  будет  иметь  его  при  себе,  то  боль  утихнет, 
а  если  выбросит  [растение],  то  боль  возобновится.  Его  млечный  сок 
употребляют  как  лекарство.  Но  он  вреден  для  желудка.  Его  вредное 
действие  устраняет  мед. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  его  касактанай  3,  а  ромеи  —  фи¬ 
нише  4.  Если  5  драм  его  семян  растолочь,  растереть  в  молоке,  отжать 
и  дать  выпить,  то  растворит  слизь,  выведет  жженые  влаги  и  поможет 
при  всех  видах  зуда.  А  сын  Масувии  говорит,  что  свойства  сафлора  та¬ 
ковы,  что  если  наполовину  растолочь  от  10  до  20  драм  [семян]  и  сварить 
в  половине  литра  воды,  а  затем  размять  руками,  отжать,  прибавить 
10  драм  сахара  и  выпить,  то  поможет  при  водянке.  А  сиропа  очищенных 
семян  берут  в  дозе  5  драм  или  5  мтхал.  Если  прибавить  немного  индий¬ 
ской  соли,  то  растворит  слизь.  А  если  прибавить  немного  сырной  воды,  то 
[поможет]  при  меланхолии;  если  же  добавить  повилики,  то  будет  полезно 
при  проказе. 

И  автор  сей  книги  говорит,  что  армяне  называют  его  качкрак  5, 
а  персы  —  касактана .  Лучшим  видом  является  садовый.  Если  выпить 
с  медовым  елеем,  то  вызовет  послабление.  А  если  прибавить  стручковой 
кассии,  то  поможет  при  лихорадках  слизистой  природы.  Если  же  взять 
240  драм  молока,  растолочь  20  драм  семян  сафлора,  растереть  в  молоке 
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и  дать  выпить,  то  очистит  грудь,  восстановит  голос,  усилит  половую  по¬ 
тенцию  и  рассосет  затвердевшее  в  женской  груди  молоко.  А  дикий  саф¬ 
лор,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  гуртум  6,  также  является  разновидностью 
сафлора.  Но  листья  его  длинные,  а  на  верхушке  расположены  пооди¬ 
ночке  красненькие  зерна,  цветок  же  его  желтоватый,  а  корень  тонкий. 
Если  мелко  растолочь  листья  и  верхушку  и  принять  с  перцем  и  виномг 
то  поможет  при  укусах  скорпиона.  А  если  ужаленный  скорпионом  возь¬ 
мет  его  в  руку,  то  боль  утихнет.  Если  же  бросит  [растение],  то  боль 
возобновится.  Патен  говорит,  что  персы  называют  его  хасах  7,  а  в  Исфа¬ 
хане  —  кавишай  8,  а  также  дранки  зафран  9.  Он  бывает  двух  видов: 
садовый  и  дикий.  А  тюрки  называют  его  аспур  10. 

§  1519.  Гурул  1  —  коралл 

Его  называют  также  гурт  алтун 2.  Это  суть  пуст  3.  Упомянуто  на 
«Пэ»  под  своим  номером. 

§  1520.  Гуртаман  1  —  кресс  посевной 

Это  суть  карф  2.  Упомянуто. 

§  1521.  Гурмай  1  —  финик 

Это  суть  палаН  2.  Упомянуто. 

§  1522.  Гурнпат  1  —  тмин  дикий 

Это  суть  карата 2  Упомянуто. 

§  1523.  Гуртаймуман  1  —  тмин  дикий 

Он  по-ромейски  зовется  гртманай  2.  Упомянуто  под  своим  номером^ 

§  1524.  Гурнган  1  —  тмин  обыкновенный 

Это  тоже  суть  караеиа  2. 

§  1525.  Гуртуми  Ьнти  1  —  индиго  красильное 

Это  суть  кап  пил  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1526.  Гурум  1  —  авиценниа 

Это  дерево,  которое  похоже  на  платан.  А  листья  его  похожи  на  листья 
миндального  дерева.  У  него  нет  колючек,  а  плоды  похожи  на  плоды  пи¬ 
нии.  Листья  поедают  верблюд  и  коровы.  А  древесину  грузят  на  корабль, 
везут  в  город  и  жгут  в  очаге  и  пекарне.  Если  размельчить  2  драма  листьев* 
и  выпить,  тотчас  же  закрепит  естество. 

§  1527.  Гулп  1  —  воробейник  лекарственный 

Это  суть  кап  эл  г  а  лат2  или  маши  кнди т.  е.  «индийский  маш». 
Тюрки  называют  его  ташкасан  авт 4,  а  ромеи  —  еаспэрматав 5.  У  него 
белые  семена,  похожие  на  серебро.  А  листья  похожи  на  листья  маслич¬ 
ного  дерева.  Но  они  более  длинные,  мягкие  и  уплощенные.  Он  растет 
на  каменистых  и  высоких  местах.  Стебли  у  него  длинные  и  тонкие,  а  на 
каждом  стебле  мелкие  листочки,  как  у  пырея.  И  под  каждым  листом 
находится  крепкое  круглое  семя,  похожее  на  камешек.  Природа  его 
холодна  во  II  степени  и  влажна  в  I.  А  также  говорят,  что  она  горяча 
и  суха.  Устраняет  отрыжку.  Если  2  драма  его  семян  выпить  с  белым 
вином,  то  растворит  камень,  вызовет  месячные,  сделает  обильной  мочу, 
поможет  при  астме,  отрыжке,  поносе  и  геморрое  и  высушит  семя. 

§  1528.  Гуруни  магзи  эл  1  —  козлиные  и  оленьи  рога 

Они  совершенно  сухие.  Персы  называют  их  шах 2,  а  армяне  —  ег- 
джур  3.  Природа  их  холодна  и  суха.  Если  жечь  их,  пока  они  не  побе¬ 
леют,  растолочь  и  смазать  [порошком]  зубы,  то  очистит  их.  А  о  прочих 
их  свойствах  написано  на  «Еч».  Посмотри  под  соответствующим  номером! 

§  1529.  Гурун  ѳл  пахар  1  —  коровьи  рога 

Они  [по-армянски]  называются  пахру  егджур.  Если  обстругать  их- 
и  принять  с  водой,  то  остановит  кровохарканье.  А  если  сжечь  и  датьг 
то  также  остановит  кровь. 
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§  1530.  Гурун  снпул  1  —  спорынья 

Некоторые  говорят,  что  это  «белый  нард»,  т.  е.  [по-армянски]  Спитак 
снпул  2.  Спорынья  обладает  ядовитыми  свойствами.  Она  бывает  на  [бе¬ 
лом]  нарде.  А  также  говорят,  что  это  «корень  аконита».  И  автор  Мин- 
1іа4а  говорит,  что  она  относится  к  числу  ядов.  Она  близка  к  акониту. 
Если  съесть  ее,  то  моча  станет  кровавой,  язык  почернеет  и  разум  поме¬ 
шается.  II  спасение  в  том,  чтобы  вызвать  рвоту.  А  затем  мелко  разотри 

2  мтхала  камфоры  с  розовой  водой,  соком  граната  и  семенами  портулака 
и  дай  выпить  с  розовой  водой.  И  [дай]  лепешки  с  камфорой  и  ячменной 
водой,  огурец  и  тыкву.  А  затем  пусть  он  поспит.  И  охлади  печень  и  сердце. 
Полезны  также  холодные  [по  природе]  снадобья,  сандал,  камфора  и 
розовая  вода,  и  все,  что  подобно  им. 

§  1531.  Густун  1  —  буквица  лекарственная 

Это  растение  с  холодной  природой,  ибо  оно  растет  в  прохладных 
местах.  Бывает  тонким  и  длинным.  В  длину  достигает  одного  локтя. 
Имеет  стебель.  А  листья  похожи  на  листья  дуба.  Буквица  приятно  пах¬ 
нет.  Листья  ее  растут  близко  к  земле.  Они  крупные.  А  на  верхушке  име¬ 
ются  семена,  собранные  вместе,  как  листья  у  чабера.  Корень  ее  похож 
на  корень  морозника.  Если  1  драм  ее  корня  принять  с  медовым  елеем, 
то  вызовет  слизистую  рвоту.  Если  же  1  драм  ее  листьев  принять  с  медо¬ 
вым  елеем,  то  поможет  при  болезни  матки  и  дифтерии.  А  если  принять 

3  драма  листьев,  то  поможет  при  всех  видах  звериных  укусов.  Если  же 
сделать  припарку,  то  [также]  поможет.  Если  принять  1  драм  с  вином, 
то  устранит  вредное  действие  ядов.  А  если  выпить  сначала  это  [сна¬ 
добье],  а  затем  выпить  яд,  то  он  не  повредит.  Если  смешать  с  водой  и 
выпить,  то  сделает  обильной  мочу  и  вызовет  послабление.  Если  же  при¬ 
нять  1  драм  с  водой,  то  поможет  при  падучей  и  слабоумии  и  вылечит 
болезнь  печени.  А  если  1  драм  смешать  с  уксусом  и  медом  и  выпить,  то 
вылечит  болезнь  селезенки.  Если  же  после  еды  съесть  кусочек  [корня] 
величиной  с  боб  вместе  с  медом,  с  которого  снята  пенка,  то  улучшит  пище¬ 
варение,  устранит  кислую  отрыжку,  выведет  из  желудка  вредные  веще¬ 
ства  и  остановит  кровохарканье.  А  если  выпить  1  драм  с  вином,  то  помо¬ 
жет  при  желтухе  и  вызовет  месячные.  Если  же  4  драма  ее  сиропа  выпить 
с  медовым  елеем,  то  вызовет  понос.  И  если  смешать  с  медом  и  употребить 
при  язвах  легких,  заложенности  груди  и  болезни  седалищного  нерва, 
то  поможет.  А  если  сварить  в  воде  и  [отваром]  вымыть  лицо,  то  поможет 
при  глазной  болезни.  Если  же  сок  закапать  в  ухо,  то  поможет  при  зуб¬ 
ной  боли.  Если  сок  ее  сварить  и  выпить,  то  остановит  отрыжку. 

§  1532.  Гушур  1  —  «скорлупа»  ,  окалина  металлов,  меди 

Она  [по-армянски]  называется  пгндзи  кегев 2,  т.  е.  туал 3.  Если  раз¬ 
мельчить  и  присыпать,  то  разъест  гнилое  мясо  и  зарубцует  злокачествен¬ 
ные  язвы. 

§  1533.  Густурион  1  —  бобровая  струя  э 

Это  суть  нити  пэтэстар 2.  Упомянуто  на  «Чэ». 

§  1534.  Густир  1  —  свинец 

Это  суть  кимиеа2.  Его  называют  эрисас 3.  Упомянуто  на  «Ра». 

§  1535.  Гусулитус  1  —  пузырная  вишня 

Это  суть  каканач2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1536.  Гузап  1  —  барвинок  малый 

Это  тюркское  название,  которое  [по-армянски]  означает  «большой 
посох  стариков»,  т.  е.  цероц  гавазани  мец  2.  И  некоторые  говорят,  что  он 
похож  на  мирт.  А  другие  говорят,  что  это  растение,  которое  стелется 
по  земле.  У  него  длинные  и  тонкие  стебли,  похожие  на  стебли  пырея. 
А  также  мелкие  листья,  похожие  на  листья  лавра,  но  более  мелкие.  Если 
съесть  лист  с  веточкой,  то  остановит  понос,  который  бывает  по  причине 
язв  кишечника.  Если  смешать  [сок]  его  с  молоком,  сварить  с  маслом 
розы  и  дать  женщине  ввести  в  виде  свечей  во  влагалище,  то  вылечит 
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болезни  матки.  Он  спасает  от  вредного  действия  звериных  укусов.  А  если 
смешать  его  [сок]  с  уксусом  и  выпить,  то  поможет  при  укусах  крупных 
змей.  Если  выпить  с  вином,  то  закрепит  естество  и  поможет  при  язвах 
кишечника.  Если  же  сделать  свечи  и  ввести  в  задний  проход,  то  вылечит 
опухоль  живота  и  поможет. 

§  1537.  Гурат  ѳл  йайн  1  —  поручейник  широколистный 

Он  [по-армянски]  зовется  «водяной  петрушкой»,  т.  е.  джри  каравс 2, 
Лучшим  видом  является  тот,  у  которого  острый  запах.  Обладает  откры¬ 
вающими  свойствами.  Делает  обильной  мочу  и  вызывает  месячные,  а  также 
растворяет  камень  и  рассасывает  свернувшуюся  кровь.  Согревает  почки 
и  мочевой  пузырь.  Доза  его  на  прием  —  5  драм.  А  заменителем  его  яв¬ 
ляется  петрушка. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  его  сэлинавс  3.  Он  растет  в  стоячих 
водах.  На  стеблях  у  него  липкая  влага,  которая  пристает  к  рукам.  Он  при¬ 
ятно  пахнет.  Листья  у  него  крупнее,  чем  у  мяты.  Он  обладает  небольшой 
теплотой.  Если  съесть  его  много,  то  согреет  природу  [тела]  и  вызовет 
румянец  на  лице,  а  также  вылечит  проказу. 

§  1538.  Густ  1  —  костус 

Это  плотный  и  ароматный  корень.  Он  бывает  сладким  и  горьким. 
Лучшим  видом  является  белый  и  полный.  [Природа]  его  горяча  и  суха 
в  III  степени.  Обладает  открывающими  и  вытягивающими  свойствами. 
Помогает  при  болезнях  нервов  холодной  природы,  параличе  и  искривле¬ 
нии  лица  и  укрепляет  нервы.  Помогает  при  экземе  головы  и  выводит 
веснушки.  Укрепляет  [корни]  волос.  А  если  сделать  окуривание  при 
простуде,  то  поможет.  Он  приводит  в  действие  кишечник,  вызывает  ме¬ 
сячные  и  убивает  оба  вида  глистов.  Выводит  с  рвотой  желтую  воду  и  из¬ 
гоняет  плод  из  утробы.  Умеряет  жар  печени.  Усиливает  половую  потен¬ 
цию.  Согревает  остуженные  члены.  [Удаляет]  следы  от  оспы,  язвы  и 
витилиго.  А  если  сделать  окуривание  против  вшей  и  звериных  укусов, 
то  тоже  поможет.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  по¬ 
чек.  Его  вредное  действие  устраняют  семена  белены.  А  заменителем  яв¬ 
ляется  в  половинной  его  дозе  слюногон. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  его  пост  2.  Есть  много  видов  его. 
И  [говорят],  что  их  5.  Один  вид  —  арабский,  который  именуют  густи 
пакри 3.  Он  белого  цвета.  Другой  вид  —  индийский,  черного  цвета. 
Его  называют  густи  мур  4,  а  персы  зовут  густ  тпалх  5.  Он  очень  горький 
и  легкий. 

Ипн  говорит,  что  индийский  костус  черный  и  сладкий,  а  арабский  — 
белый  и  горький.  Но  это  не  достоверно.  А  истинно  то,  что  черный  костус 
горький,  а  белый  сладкий.  И  черный  костус  —  индийский.  А  также  есть 
еще  один  вид,  который  близок  к  черному,  а  запах  его  похож  на  запах 
сабура.  Лучшим  видом  является  свежий,  белый  и  полный,  а  затем  черный 
и  легкий. 

И  автор  сей  книги  говорит,  что  ромейский  костус,  т.  е.  [по-армянски] 
густ  кормцие,  сладкий.  Заменителем  его  является  корень  лилии.  Его 
кладут  в  фиалковое  варенье  и  ломают  с  четырех  сторон.  Это  искусствен¬ 
ный  костус.  II  лучший  вид  тот,  который  полный  и  свежий  и  обжигает 
язык.  А  искусственный  костус  —  это  корневище  девясила.  Он  плотный 
и  крепкий.Но  девясил  не  обжигает  язык,  и  по  этому  признаку  их  отли¬ 
чают. 

§  1539.  Густи  шами  1  —  «сирийский  костус»  ,  девясил 

Это  суть  драсан2.  Упомянуто. 

§  1540.  Густи  Ьнти  1  —  индийский  костус 

О  нем  упомянуто  выше,  в  своем  месте. 

§  1541.  Гутр  1  —  медь 

Это  суть  нуНас 2,  т.  е.  [по-армянски]  пгиндз 3  Упомянуто  под  своим  но¬ 
мером  на  «Пэ». 


250 


§  1542.  Гулгул  1  —  кассия  дикая 

Это  зеленое  дерево.  На  нем  растут  семена,  похожие  на  фасоль.  Имеет 
ло  3  листа.  Если  съесть  семена  кассии,  смешав  с  кунжутом  и  медом,  то 
увеличит  половую  силу.  А  если  съесть  много,  то  вызовет  несварение 
желудка. 

§  1543.  Газул  1  —  кассия  дикая 

Это  суть  галагил 2,  а  также  галгалан 8.  Это  названия  кап  нала 4.  Упо¬ 
мянуто. 

§  1544.  Гутн  1  —  хлопчатник 

Он  [по-армянски]  называется  бампак  2.  Бывает  двух  видов.  Лучшим 
видом  является  белый.  [Природа]  его  семян  горяча  в  I  степени  и  влажна 
во  II.  Семена  его  обладают  размягчающими  свойствами.  Помогают  при 
падучей.  Если  сделать  окуривание,  то  заставит  чихать  и  высушит  заста¬ 
релую  язву  уха.  А  его  семена  помогают  при  астматическом  кашле.  Если 
листья  отжать  и  [сок]  дать  выпить  детям,  то  остановит  понос.  А  семена 
обладают  послабляющим  действием  и  усиливают  половую  потенцию. 
Его  масло  помогает  при  геморрое  и  холодной  природе  почек  и  матки. 
Увеличивает  половой  член.  А  одежда  из  хлопка  согревает  [природу] 
тела  и  размягчает.  Одежда  из  грубой  хлопчатобумажной  ткани  [также] 
согревает  природу  тела  и  размягчает  ее,  но  истощает  тело.  А  старый  хло¬ 
пок  очищает  язвы.  Семена  же  очищают  кожу  от  следов  оспы.  И  дай  2  драма 
семян!  Его  вредное  действие  устраняет  корень  солодки.  А  заменителями 
ею  являются  миндаль  и  снотворный  мак,  взятые  в  его  же  дозе. 

§  1545.  Гулумайин  1  —  скорпионница 

Это  растение,  похожее  на  бобы.  Ее  листья  похожи  на  листья  подо¬ 
рожника.  А  на  верхушке  находится  чашечка,  похожая  либо  на  цветок 
лилпи,  либо  на  воронью  ногу.  Если  сок  отжать  [и  выпить],  то  остановит 
кровохарканье.  А  если  листья  растолочь  и  приложить  к  язве,  то  поможет. 
Она  бывает  двух  видов:  один  растет  на  суше,  а  другой  —  по  берегам  рек. 
А  также  она  растет  в  реке.  И  тот  вид,  который  растет  в  реке,  помогает 
при  проказе.  Если  его  мелко  растолочь  и  приложить  к  скрофулам,  то 
тоже  поможет. 

§  1546.  Гумл  1  —  вошь 

Она  [по-армянски]  называется  оджил  2.  Если  вошь  с  головы  положить 
в  отверстие  боба,  гороха  или  фасоли  и  незаметно  дать  съесть  больному 
четырехдневпой  лихорадкой,  то  очень  поможет.  Это  испытано.  И  приступ 
больше  не  повторится. 

§  1547.  Гулгас  1  —  колоказия 

Это  листья  [растения],  которые  хорошо  известны.  Оно  бывает  садо¬ 
вым  и  диким.  [Природа]  колоказии  горяча  и  влажна  в  I  степени.  Уве¬ 
личивает  половую  силу,  а  также  семя.  Приводит  в  движение  [природу] 
тела.  А  листья  дикого  вида  вызывают  послабление,  выводят  желтую  воду 
п  способствуют  пополнению  тела.  И  [дай]  60  драм  ее  сока!  А  заме¬ 
нителем  ее  является  репа. 

Патен  говорит,  что  это  растение,  которое  растет  в  воде.  Листья  коло¬ 
казии  похожи  на  листья  тыквы.  У  нее  нет  ни  стебля,  ни  плодов.  А  ко¬ 
рень  ее  похож  на  корень  цитрона.  Снаружи  он  немного  красный,  а  внутри 
белый.  Обладает  вяжущими  и  согревающими  свойствами.  Если  сварить 
в  воде,  то  теплота  выйдет.  Природа  ее  горяча  и  уравновешенна.  Увели¬ 
чивает  половую  силу.  А  если  съесть  много,  то  вызовет  образование  чер¬ 
ной  желчи.  В  Ширазе  ее  называют  галиай  2,  а  тюрки  именуют  гулгас . 

§  1548.  Гунайэрай  1  —  жаворонок 

Тюрки  называют  его  тавргайэ  2,  а  армяне  —  артут  3.  Если  испечь 
и  съесть,  то  поможет  при  колике.  А  если  выпить  бульон  [из  его  мяса], 
то  вызовет  послабление.  Мясо  его  обладает  закрепляющими  свойствами. 
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§  1549.  Гунфуз  1  —  еж 

Тюрки  называют  его  кирпи  2,  а  армяне  —  озни  3.  Он  бывает  дикий 
и  горный.  Лучшим  является  средний  [по  величине].  [Природа]  его  го¬ 
ряча  и  суха.  Обладает  очищающими  свойствами.  Если  его  шкуру  сжечь 
и  [золой]  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни,  то  поможет.  Его  мясо 
помогает  при  судорогах.  Очищает  глаза  и  придает  им  блеск.  Удаляет 
бельмо.  А  мясо  с  уксусомедом  [полезно]  при  водянке  и  болезни  почек. 
Его  сало  предохраняет  внутренности  от  вреда.  А  мясо  помогает  при  про¬ 
казе  и  змеиных  укусах.  Его  желчь  препятствует  росту  волос.  И  он  по¬ 
лезнее  всех  прочих  лекарств  для  ужаленного  змеей. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  его  хар  пушт  4.  Он  бывает  дикий, 
горный  и  морской.  А  также  есть  еще  один  дикий  и  крупный  вид,  который 
называют  талар  5.  Его  мясо  помогает  при  проказе  и  скрофулах,  еслп 
съесть.  Диоскоритос  говорит,  что  мясо  дикого  ежа  на  вкус  приятно. 
Размягчает  естество  и  открывает  мочу.  А  если  его  желчь  смешать  с  воском 
и  дать  съесть  женщине,  то  она  выкинет  плод.  Если  же  его  желчь  ввести 
в  глаз,  то  выведет  бельмо.  Багарат  говорит,  что  если  дать  съесть  его  мяса 
с  уксусом  морского  лука,  то  избавит  от  проказы,  судорог  и  переполнения 
[желудка]. 

§  1550.  Гунтуш  1  —  гипсолюбка 

Это  суть  кунтуш 2  или  кунтус 3.  Упомянуто  на  «Фз». 

§  1551.  Гутулитурун  1  —  пуполистник 

Это  разновидность  живучки.  Листья  пуполистник  а  круглые,  с  углуб¬ 
лением.  А  стебель  короткий.  На  нем  есть  семена.  Корень  же  его  похож 
на  маслину.  Если  корень  и  листья  отжать,  сок  смешать  с  вином  и  сма¬ 
зать  кожу  полового  члена,  то  вылечит  опухоль  и  расширит  отверстие. 
А  если  сделать  клизму,  то  окажет  то  же  самое  действие.  Если  из  этого 
лекарства  приготовить  припарку  и  приложить  к  горячим  опухолям, 
а  также  скрофулам,  то  поможет.  Если  же  съесть  листья  с  корнем,  то 
растворит  камень.  А  если  принять  с  вином,  то  окажет  такое  же  действие. 

§  1552.  Гусус  1  —  плющ  обыкновенный 

Ипн  говорит,  что  он  растет  среди  камней  и  на  стенах  и  цепляется 
за  них.  А  сын  Сины  говорит,  что  зто  крупное  дерево,  которое  бывает 
белого,  красного  и  черного  цвета.  Лучшим  видом  является  свежий.  [При¬ 
рода]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  очищающими  свойствами. 
А  если  сварить  листья  и  отваром  вымыть  голову,  то  убьет  вшей  и  не  даст 
волосам  выпасть.  Если  же  сделать  припарку  или  выпить,  то  рассосет 
уплотнение  селезенки.  Он  вызывает  месячные  и  с  силой  изгоняет  плод 
из  утробы,  будь  он  живой  или  мертвый.  А  если  ввести  во  влагалище, 
то  не  даст  забеременеть  женщине.  Если  сделать  припарку,  то  очистит 
язву,  д  также  поможет  при  ожоге  огнем.  А  если  дать  [кусочек]  этого 
корня  с  вином,  то  поможет  при  укусе  тарантула. 

Патен  говорит,  что  это  гайэсус2.  Он  известен.  Его  называют  также  кап 
эл  масакин 3  Это  «бо  іыной  вьюнок»,  т.  е.  [по-армянски]  мец  лаплап 4.  Его 
листья  называются  камарша  5.  Есть  много  видов  его:  один  —  белый  и 
другой  —  черный,  а  еще  один  зовется  гас  6.  Их  всего  3  вида.  И  у  того, 
который  белого  цвета,  плод  белый,  а  у  того,  что  черного  цвета  —  черный 
плод  или  же  он  бывает  с  черноватым  оттенком,  а  также  шафранного 
цвета.  И  некоторые  называют  его  пбсион  7.  А  третий  вид,  который  име¬ 
нуется  шас  8,  вовсе  не  имеет  плодов,  и  ветви  его  тонкие,  а  листочки  мел¬ 
кие.  Все  виды  плюща  обладают  остротой  и  мягкостью.  А  один  из  его  видов 
дает  ладан.  Природа  того  вида  горяча,  а  у  остальных  видов  холодна. 
Они  вредны  для  нервов. 

Если  его  цветы  принять  с  вином,  то  поможет  при  той  язве,  которая 
бывает  в  кишечнике.  А  если  захочешь  съесть  его,  то  надо  есть  в  день 
по  2  раза.  Если  же  растолочь  его,  растереть  с  оливковым  маслом  и  воском 
и  приготовить  мазь  наподобие  восковой,  то  поможет  при  ожоге  огнем. 
Если  его  молодые  и  зеленые  листья  сварить,  растолочь  и  приложить 
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к  опухоли  селезенки,  то  поможет  и  рассосет  ее.  А  если  его  листья  расто¬ 
лочь  с  кончиками  ветвей,  сок  отжать,  смочить  в  масле,  смешать  с  уксу¬ 
сом  [и  смазать  голову],  то  поможет  при  застарелой  головной  боли.  Если  же 
сметать  с  оливковым  маслом  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль  и  оста¬ 
новит  гнойные  выделения  из  уха.  Если  отрезать  концы  ветвей  у  пяти 
веточек  черного  вида,  растолочь,  отжать  сок,  согреть  с  коркой  граната 
н  закапать  в  ухо  с  оливковым  маслом,  то  успокоит  зубную  боль.  А  если 
его  листья  сварить  в  вине  и  сделать  припарку  на  язву,  которая  образо¬ 
валась  от  ожога  огнем,  то  тоже  поможет.  И  выведет  с  лица  веснушки. 
А  если  съесть  кончики  веток  того  вида,  который  именуется  гас,  то  вызовет 
месячные  и  сделает  роды  легкими.  Если  растолочь,  взять  сок  и  закапать 
в  нос,  то  устранит  зловонный  запах  из  носу.  Если  же  его  корень  расто¬ 
лочь  и  сок  отжать  и  выпить  с  уксусом,  то  поможет  при  укусе  тарантула. 
А  его  смолу  называют  тамйайи  шачар  9,  т.  е.  «слезы  дерева».  А  если  ею 
смазать  волосы,  то  сделает  их  густыми  и  убьет  вшей.  А  автор  Мин1іа4а 
говорит,  что  если  смешать  с  вином  и  миррой  [и  смазать],  то  укрепит 
волосы  и  не  даст  им  выпасть. 

§  1553.  Гусар  1  —  древесина  аира 

Она  [по-армянски]  называется  вачи  пайт  2.  Упомянуто  на  «В ев». 

§  1554.  Гурсаман  1  —  критмум 

Это  суть  йавти  паласан 2.  Упомянуто  [в  разделе]  о  паласане. 

§  1555.  Гур  1  —  хлопчатник 

Это  суть  гутн 2,  т.  е.  [по-армянски]  бампак  3.  Упомянуто. 

§  1556.  Гутумай  1  —  кольник 

Это  суть  вайри  азарион  2.  Упомянуто. 

§  1557.  Гуфи  1  —  тюлень 

Это  морское  животное.  Оно  похоже  на  бобра.  А  его  мясо  полезно  для 
больного  падучей. 

§  1558.  Гутулион  1  —  пуполистник 

Это  суть  залайиф  эл  млук  2,  т.  е.  кай  эл  йалам  3.  А  некоторые  говорят, 
что  это  растение,  которое  оказывает  такой  же  действие,  что  и  живучка. 
Его  листья  и  корень  растворяют  камень  и  делают  обильной  мочу.  А  если 
сделать  припарку  на  горячие  опухоли,  рожу,  скрофулы  и  трещины,, 
которые  образовались  от  холода,  то  поможет. 

§  1559.  Гуниай  1  —  щелок 

Это  ромейское  название,  [по-армянски]  именуется  мохри  джур  2. 

§  1560.  Гусиай  1  —  хлопчатник 

Это  суть  гутн2.  Упомянуто  [в  разделе]  о  бампаке 3. 

§  1561.  Гумпни  1  —  майоран 

Это  суть  марзанкавш2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  1562.  Гумин  мэн  айл  1  —  козлобородник  шафраннолистный 

Это  растение,  которое  растет  среди  посевов.  Его  называют  мусаллас  2 . 
На  верхушке  у  него  есть  орешки,  похожие  на  коробочки  хлопчатника. 
А  внутри  находятся  сладкие  семена.  Корень  его  также  сладкий.  А  если 
съесть,  то  остановит  слезотечение,  и  сделает  очень  приятным  вкус  ва 
рту. 

§  1563.  Гугалпс  1  —  петрушечник,  репяшок 

Некоторые  называют  его  зугвай 2.  Это  растение,  которое  достигает 
в  длину  одной  пяди.  На  нем  есть  пух.  Листья  его  похожи  на  листья  фен¬ 
хеля.  А  верхушки  его  изогнуты  как  у  рога.  Они  белые  и  душистые.  А  если 
съесть  в  сыром  виде  или  вареными,  то  изгонит  мочу  и  откроет  закупорку. 
Заставляет  потеть.  Выводит  ветры  и  успокаивает  боли  в  животе.  Раз¬ 
мягчает  естество.  Если  отжатый  сок  подержать  во  рту,  то  укрепит  зубы . 
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Патен  говорит,  что  его  называют  зугвай  агиай 3  или  тугуи  парри 4. 
•Это  суть  тугвас Б.  Помогает  при  ветрах  и  болях  ниже  поясницы,  а  также 
■уменьшает  слизь. 

§  1564.  Гумли  гурэш  1  —  орешки  пинии 

Это  суть  гум  гурэш 2  или  гасми  гурэш 3.  О  каждом  из  них  упомянуто 
ж  своем  месте. 

§  1565.  Грмэз  1  —  кермесный  червь 

Это  животное,  которое  бывает  на  листьях  горького  дуба  в  виде  крас¬ 
ных  зерен  величиной  с  чечевицу.  Если  их  не  собрать,  то  они  улетят,  и 
ничего  не  останется.  Их  собирают  красильщики  и  красят  ими  шелк  и 
шерсть,  а  также  тонкий  шелк  2.  И  некоторые  говорят,  что  зто  животное 
бывает  на  колючках,  а  также  на  дереве  и  на  траве.  Оно  бывает  величиной 
•с  чечевицу,  а  когда  вырастает,  то  становится  величиной  с  нут.  Внутри 
у  него  находится  мелкий  червь.  Если  его  растолочь,  провеять,  сметать 
с  уксусом  и  приложить  к  язвам  нервов  или  сочленений,  то  поможет. 
А  если  женщины  будут  пить  ежедневно  в  течение  7  дней  по  2  драма  с  ме¬ 
дом,  то  остановит  кровянистые  выделения,  которые  отходят  постоянно. 
А  если  употребить  с  уксусом,  то  лишит  детородной  способности.  Если  же 
смазать  ими  красный  шелк  и  повесить  на  шею  больного  лихорадкой, 
то  приступы  прекратятся. 

Патен  говорит,  что  его  называют  фагис  3,  а  в  стране  тюрков  —  Кавказ  4. 
Его  природа  горяча  и  суха  в  III  степени.  Им  нельзя  красить  хлопок, 
знай  это! 

§  1566.  Гртманай  1  —  тмин  дикий 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  каравиа 2.  Лучшим  видом  яв¬ 
ляется  свежий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
промывающим  действием.  Помогает  при  параличе,  падучей,  всех  болез¬ 
нях  холодной  природы,  в  том  числе  и  болезнях  нервов.  Очищает  грудь 
от  всех  холодных  [влаг],  успокаивает  кашель  и  высушивает  язву  легких. 
Помогает  при  колике  и  убивает  мелких  и  крупных  глистов.  Помогает 
при  спазме  матки  и  укрепляет  члены.  Выводит  кровь,  свернувшуюся 
в  почках  и  мочевом  пузыре,  и  согревает  [оргапы].  А  доза  его  на  прием  — 
полмтхала.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие  устраняет 
сандал.  А  заменителем  является  в  двойной  его  дозе  обыкновенный  тмин. 

Патен  говорит,  что  это  каравиайи  парри  3,  а  в  Ширазе  его  называют 
тухми  тасхар  4.  Он  на  вкус  горек.  Лучшим  видом  является  тот,  [семена] 
которого  желтые  и  полные.  Его  вредное  действие  устраняет  анис.  А  за¬ 
менителями  являются  ароматный  ситник  и  диктамн. 

§  1567.  Гртас  1  —  бумага 

Она  [по-армянски]  называется  тугт  2.  Лучшим  видом  является  бу¬ 
мага  из  Дамаска,  чистая  и  блестящая.  [Природа]  ее  холодна  в  I  степени 
и  суха  во  II.  Обладает  высушивающими  свойствами.  Ее  пепел  останав¬ 
ливает  носовое  кровотечение.  А  если  смазать  с  уксусом  голову,  то  помо¬ 
жет  при  парше.  Помогает  [также]  при  язвах  легких  и  кровохарканье. 
Если  смешать  ее  пепел  с  закрепляющими  лекарствами  и  сделать  клизму, 
то  остановит  кровь  и  поможет  при  язвах  кишечника.  Высушивает  язвы 
полового  члена.  А  если  посыпать  его  отверстие,  то  остановит  всякого  рода 
кровотечения  и  высушит  [язвы]. 

§  1568.  Грфат  эл  гаранфул  1  —  «кора  гвоздичного  дерева» ,  корица 

Это  «душистая  корица»,  т.  е.  [по-армянски]  грфай  анушаНот  2.  И  го¬ 
ворят,  что  зто  кора  дерева,  которая  приятно  пахнет.  Ее  сила  близка  к  силе 
гвоздики.  Это  толстая  кора,  похожая  цветом  на  корицу,  а  вкусом  —  на 
гвоздику.  Она  сладка  как  корица.  А  если  по  сладости  превзойдет  гвоз¬ 
дику,  то  по  действию  будет  слабее.  А  природа  ее  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени. 

§  1569.  Грфа*  эл  тарчини  1  —  корица  цейлонская 

Лучшим  видом  является  тот,  который  обладает  остротой.  [Природа] 
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ее  горяча  и  суха  во  II  степени  и  разреженна.  Делает  приятным  вкус  во 
рту.  Выводит  пары  и  устраняет  запах  лука  и  чеснока.  [Полезна]  при 
холодной  природе  нервов.  Укрепляет  сердце  и  веселит  его.  Полезна  при 
холодной  природе  печени  и  желудка.  Прекращает  понос,  который  бы¬ 
вает  от  холода,  а  также  отрыжку.  [Полезна]  также  при  болезни  матки 
я  прекращает  кровотечение  из  геморроидальных  узлов.  А  если  смазать, 
то  поможет  при  зкземе  и  лишае.  Полезна  и  при  заплесневелом  воздухе. 
Устраняет  вредное  действие  опия  и  белены.  Доза  ее  на  прием  —  1  драм. 
Но  она  вредна  для  почек.  А  ее  вредное  действие  устраняют  [ китайская  1 
корица  и  эрамак .  Заменителем  же  ее  является  [китайская]  корица  в  той  же 
дозе. 

§  1570.  Грун  1  —  рога 

Они  [по-армянски]  называются  егджур  2.  Лучшим  видом  рогов  яв¬ 
ляются  оленьи.  [Природа]  их  холодна  и  суха.  Обладает  высушивающими 
свойствами.  Если  олений3  рог  сжечь  и  смазать  зубы,  то  очистит  их.  Помо¬ 
гает  при  ушной  боли  и  язвах.  Если  ввести  в  глаз,  то  тоже  поможет.  А  если 
сделать  окуривание,  то  выявит  падучую  болезнь.  Жженый  и  промытый 
олений  рог  прекращает  кровохарканье  и  исцеляет  язвы  легких.  Оста¬ 
навливает  выделение  крови  с  мочой.  Помогает  при  язве  почек,  дизенте¬ 
рии  и  кровотечении  из  всех  органов,  а  также  полезен  при  геморрое. 
А  окуривание  тоже  принесет  пользу  при  геморрое.  И  просветляет  глаза. 
А  если  повесить  его  на  шею  женщине,  то  она  легко  разрешится  от  бре¬ 
мени.  Жженый  [рог]  закрепляет  естество.  Помогает  при  змеиных  укусах, 
если  принять  с  хной.  Он  не  дает  вшам  завестись  на  теле.  Если  сделать 
окуривание,  то  вызовет  перемену  воздуха,  а  все  вредные  звери  покинут 
дом,  в  том  числе  и  змеи.  А  если  бараний  рог  сжечь,  золу  смешать  с  уксу¬ 
сом  и  смазать  [кожу]  при  проказе,  то  поможет. 

§  1571.  Гссай  эл  Ьимар  1  —  бешеный  огурец 

Тюрки  называют  его  атак  хиари  2.  Лучшим  видом  является  спелый. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Вызывает  послабление  и 
рвоту.  Помогает  при  зубной  боли.  А  его  сок  полезен  при  мигрени.  Масло* 
его  помогает  при  ушной  боли  и  глухоте  и  убивает  [ушного]  червя.  По¬ 
могает  при  сыпи  на  подбородке.  Растворяет  сырую  слизь  и  [рассасывает! 
желтую  воду  и  черную  желчь.  Помогает  при  водянке  и  делает  обиль¬ 
ными  мочу  и  месячные,  а  также  изгоняет  плод  из  утробы.  Выводит  мел¬ 
ких  и  крупных  глистов  из  живота.  А  если  ввести  в  задний  проход,  та 
поможет  при  геморрое.  Вылечивает  лишай,  витилиго,  проказу  п  мягкие 
опухоли.  А  его  масло  устраняет  телесную  слабость  и  согревает  холодную 
натуру.  Если  же  сварить  и  сделать  [отваром]  клизму,  то  поможет  при 
болезнях  костей  и  болях  в  бедре. 

Патен  говорит,  что  это  хиари  лаНиспет  3.  Это  «дикий  огурец»,  т.  е. 
еайри  хиар  4.  Андалузцы  именуют  его  йалзум  5,  а  также  арти  гссайи  6, 
а  ромеи  —  асгиру  7  или  агриеавс  8.  Его  сок  называется  патарион  9.  А  само 
растение  называют  капар  10 .  Но  опо  не  имеет  колючек,  а  цвет  его  зеленый 
с  черноватым  оттенком.  Сок  его  готовят  так:  берут  его  плод  в  последний 
месяц  лета,  когда  он  становится  желтым,  процеживают  [сок]  через  льня¬ 
ную  тряпку,  очищают,  оставляют  постоять  в  посуде,  высушивают  так, 
чтобы  не  попало  пыли,  и  готовят  лепешки. 

Природа  его  горяча  и  суха  в  III  или  во  II  степени.  Обладает  раз¬ 
реживающими  и  растворяющими  свойствами.  Если  сделать  пластырь  пэ 
корня  с  ячменной  мукой,  то  поможет  при  слизистых  опухолях.  А  если 
приложить  его  к  язве  со  щепоткой  камеди,  то  вылечит  язву  и  лишай. 
Если  же  сварить  с  уксусом  и  приложить  к  подагрическим  узлам,  то  по¬ 
может.  А  если  сделать  клизму  из  [отвара]  корня,  то  поможет  при  болезни 
седалищного  нерва.  Доза  его  на  прием  —  1  драм.  Если  высушить  и  сма¬ 
зать  лишай,  экзему  и  кровоподтек,  [то  поможет].  А  если  женщины  введут 
[сок]  плода  во  влагалище,  то  умертвят  плод.  Если  же  закапать  с  моло¬ 
ком  в  нос,  то  поможет  при  черной  желтухе  и  застарелой  головной  боли. 
А  если  его  сок  закапать  в  ухо,  то  успокоит  ушную  боль.  Если  же  со  ста- 


255 


рым  оливковым  маслом,  медом  или  бычьей  желчью  смазать  гортань  а 
горло,  то  вылечит  дифтерию.  Он  вызывает  послабление  и  выводит  сырые 
и  густые  влаги,  а  также  черную  желчь  и  желтую  воду.  И  надо  смешать 
«го  с  такими  полезными  лекарствами,  как  сабур,  агарик,  и  безвременник, 
и  ятрышник,  и  костус,  и  мирра,  и  шафран,  и  нард,  и  цейлонская  и  ки¬ 
тайская  корица,  и  круглый  кирказон,  и  анис,  и  семена  петрушки,  и  гор¬ 
ная  петрушка,  и  оппопанакс,  и  сагапен,  и  бделлий,  и  турбит,  и  индий¬ 
ская  соль,  и  зерна  бальзамного  дерева.  Любое  из  этих  лекарств  годится 
цля  смеси. 

Помогает  при  болях  в  костях,  подагре,  искривлении  лица  и  онемении 
ног  и  рук.  Но  при  тех  болезнях,  которые  возникают  от  черной  желчи, 
не  следует  примешивать  острых  лекарств  подобно  скаммонию  и  колок¬ 
винту.  Если  дать  4  или  6  кутов,  то  [размягчит]  естество.  Но  он  вреден 
для  легких.  Его  вредное  действие  устраняют  аравийская  камедь,  армян¬ 
ская  глина  и  крахмал.  А  если  сварить  бешеный  огурец  в  кунжутном 
масле  и  смазать  выступающую  наружу  геморроидальную  шишку,  то 
поможет  и  высушит.  Если  же  из  его  сока  извлечь  масло  путем  выварива¬ 
ния  на  солнце  или  на  огне  и  смазать  [тело],  то  поможет  при  холодной 
натуре.  А  также  помогает  при  ушной  боли.  Если  его  листья  сварить  и 
дать,  то  помогут  при  проказе.  А  если  его  корень  растолочь  и  смазать 
сосцевидный  отросток,  то  поможет  [при  опухоли].  Если  же  сделать  клизму 
его  соком,  то  поможет  при  болях  в  пояснице,  но  вызовет  повреждение 
кишечника  и  кровавый  понос.  А  [потому]  клизма  вредна.  И  следует 
смешивать  с  бешеным  огурцом  полезные  лекарства.  Для  клизмы  упо¬ 
треби  его  в  дозе  1  драм  или  1  мтхал.  Поможет. 

§  1572.  Гссайи  гашйар1  —  огурец  извилистый 

Его  называют  гссайи  гашйар .  А  тот,  что  маленький,  именуется  шайа - 
еир  2,  а  также  загарир  8.  Персы  называют  его  хиарзай  4.  Природа  его 
холодна  и  влажна  в  III  степени.  Умеряет  [избыток]  желтой  желчи,  делает 
обильной  мочу  и  утоляет  жажду.  Помогает  [при  болезнях]  мочевого 
пузыря.  А  нюхать  его  полезно  молодым  и  людям  с  горячей  натурой. 
Если  смазать  [тело  соком]  листьев,  то  поможет  при  крапивнице,  которая 
возникает  от  [избытка]  слизи.  А  если  съесть,  то  поможет  при  укусе  бе¬ 
шеной  собаки.  Он  плохо  переваривается  в  желудке  и  вызывает  плесне- 
вение  и  сильную  лихорадку.  Но  он  вреден  для  желудка.  Лучше  всего 
ость  его  с  изюмом,  медом  или  ажгоном. 

Сын  ѳРазкана  говорит,  что  он  легче  переваривается,  чем  огурец.  Обык¬ 
новенный  огурец,  извилистый  огурец  и  тыква  —  все  эти  3  [вида]  полезны 
[людям]  с  горячей  натурой.  Но  если  съесть  много,  то  вызовет  в  животе 
ветры.  II  следует  заедать  его  тминной  и  айвовой  кашкой.  Но  он  очень  вре¬ 
ден  для  людей  с  холодной  натурой.  И  лучше,  чтобы  они  не  ели  его  много 
и  запивали  вином. 

§  1573.  Гссайи  Ьнти  1  —  кассия  стручковая 

Это  суть  хиар  шанпар  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  1574.  Гссайи  Ьнти  парри  1  —  индийский  огурец,  мармелос 

Это  суть  пул 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  1575.  Гссай  1  —  огурец 

Это  суть  гсат  2.  Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  его  хо¬ 
лодна  и  влажна  во  II  степени.  Вызывает  головокружение.  А  семена  его 
очищают  [кожу]  лица,  придают  ей  блеск,  смягчают  и  удаляют  веснушки. 
Он  вылечивает  кашель,  который  возникает  вследствие  жара.  Нагоняет 
сон.  Умеряет  жар.  Выводит  желтую  желчь.  Он  делает  обильной  мочу  и 
помогает  при  язвах  почек  и  мочевого  пузыря.  Если  его  корень  сварить  и 
отвар  дать  [выпить],  то  поможет  при  водянке.  А  если  его  съесть  с  кожурой, 
то  поможет  при  укусах  бешеной  собаки.  Если  же  сделать  припарку  из 
листьев  [на  место  укуса],  то  окажет  такое  же  действие.  Его  листья  помо¬ 
гают  при  крапивнице.  А  если  отжать  млечный  сок  семян  [и  дать],  то  помо- 
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~ст  при  горячей  форме  лихорадок  и  сделает  лицо  блестящим.  Но  он  вы- 
:  *вает  [холодную  форму]  лихорадок.  А  его  вредное  действие  устраняет 

д. 

§  1576.  Гссайи  наййам  1  —  колоквинт 
Это  суть  кандал  2.  Упомянуто. 

§  1577.  Гссай  ѳл  Ьайэай  1  —  кирказон  длинный 

Ипн  говорит,  что  это  зреванти  тавил 2.  А  автор  МинЬача  говорит,  что 
ііо  «малый  колоквинт»,  т.  е.  йокр  кандал 3. 

11  об  обоих  упомянуто. 

Закончилось  [описание  лекарств]  на  «Гат». 

Вспомним  же  о  тех  лекарствах,  которые  начинаются  на  «Чэ». 


буква  чэ 

§  1578.  Чавшир1  —  Опопанакс 

Это  камедь  с  острым  запахом.  Лучшим  видом  является 
тот,  что  шафранного  цвета  и  мягкий.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  открывающими 
свойствами.  Помогает  при  [болезнях]  головы,  мигрени, 
падучей  и  кариесе  зубов.  Успокаивает  боль.  Если  ввести  его  в  глаз,  то 
оострит  зрение.  Он  очень  полезен  при  язвах  на  лице.  Помогает  при  заста¬ 
релом  кашле  слизистой  природы.  С  силой  выводит  слизь  и  желтую  воду, 
взывает  месячные  и  помогает  при  водянке,  а  также  изгоняет  плод  из 
утробы.  Помогает  при  колике,  истечении  мочи  по  каплям  и  болезни  матки 
холодной  природы.  А  также  помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и 
Солях  в  костях,  которые  возникают  от  холода,  если  смазать  им  или  его 
съесть.  Полезен  при  той  дрожи,  которая  наступает  после  соития.  Помо¬ 
гает  при  отравлении  ядами  и  укусе  собаки.  А  если  смазать,  то  поможет 
при  проказе  ногтя.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Его  вредное  действие 
устраняет  кошачий  дубровник.  А  заменителем  является  сагапен. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  его  [называют]  чавшир  или  кавшир  2, 
а  в  Ширазе  —  чахавш  3.  Это  камедь  деревца  с  короткими  ветвями,  листья 
которого  похожи  на  листья  инжира,  но  они  круглее  и  мельче.  И  говорят, 
что  есть  еще  один  вид,  листья  которого  похожи  на  листья  масличного 
дерева,  а  цветок  желтый  и  плод  гроздевидный.  Его  ветви  надрезают  же¬ 
лезным  ножом,  и  оттуда  вытекает  камедь.  Лучший  вид  камеди  —  шафран¬ 
ного  цвета,  свежий  и  на  вкус  острый.  А  бывает  желтым  и  легко  растира¬ 
ется  в  воде.  Когда  камедь  вытекает  из  ветви,  то  бывает  белого  цвета, 
когда  же  высыхает,  то  становится  желтой.  И  когда  ее  растирают  в  воде, 
то  становится  молочного  цвета.  Если  же  она  черная,  то,  значит,  искус¬ 
ственная.  А  полезное  действие  опопанакса  в  том,  что  если  приготовить  из 
него  свечи  и  ввести  в  матку,  в  которой  находится  3-  или  4-месячный 
мертвый  плод,  то  выведет  его.  И  говорят,  что  заменителем  его  является 
млечный  сок  инжира,  взятый  в  его  же  дозе.  А  учителя  медицины  говорят, 
что  гальбан.  Говорят  также,  что  заменителем  его  является  камедь  маслич¬ 
ного  дерева.  А  Шэх  ѳРайис,  сын  Сины,  сказал,  дескать,  он  полагает,  что 
аммиачная  камедь  очень  близка  к  нему  и  является  заменителем  его  в  рав¬ 
ной  дозе. 

§  1579*  Чаварс  1  —  просо 

Армяне  называют  его  корек  2.  Лучшим  видом  является  крупнозерни¬ 
стый.  [Природа]  его  холодна  в  1  степени  и  суха  во  II.  Обладает  закрепляю¬ 
щими  и  высушивающими  свойствами.  Если  прокалить  и  приложить  сна¬ 
ружи  к  [больному]  зубу  и  [горячей]  опухоли  лица,  то  вылечит.  А  если 
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приложить  к  голодным  опухолям,  то  также  рассосет.  Если  же  дать  съесть, 
то  закрепит  естество,  сделает  обильной  мочу  и  вызовет  половое  бессилие. 
Его  вредно  [есть]  женщине,  которая  носит  ребенка.  Но  просо  полезно  при 
грыже.  И  лучше  всего  сварить  его  в  молоке.  Его  вредное  действие  в  том. 
что  оно  вызывает  образование  дурной  крови,  медленно  переваривается, 
а  тело  от  него  не  полнеет.  Лучше  всего  после  него  съесть  сладости  и  жир¬ 
ные  блюда,  чтобы  устранить  его  вредное  действие.  И  знай,  что  просо  бы¬ 
вает  трех  видов.  Один  называется  тухн  3,  а  второй  —  каварс  4  и  третий  — 
арзан  5. 

И  Патен  также  говорит,  что  просо  бывает  трех  видов.  Первый  —  это 
тухн ,  т.  е.  арзан,  который  в  Ширазе  называется  азалум  6.  А  второй  вид  — 
зто  чаварси  Ннти  7.  Он  более  крупный,  чем  два  других  вида,  и  белого 
цвета.  Персы  называют  его  зуррат  8.  Есть  еще  один  вид,  который  назы¬ 
вается  чаварс ,  а  в  Ширазе  его  именуют  кал  9.  А  природа  всех  видов  холодна 
и  суха  и  обладает  вяжущими  свойствами.  Упомянуто. 

§  1580.  Чарай  1  —  сом 

Это  рыба,  которую  в  Македонии  тюрки  называют  еайин  палых 2. 
а  в  Амасии  именуют  эганбс  3  или  глианос  4.  Туловище  ее  длинное,  а  голова 
плоская  и  рот  большой.  У  нее  нет  шеи.  И  случается,  что  он  весит  2  Гай¬ 
дара  5.  Его  кожу  сдирают,  и  музыканты  используют  ее.  А  маленького 
сома  разделывают  с  кожей.  У  него  по  краям  рта  имеются  выросты  напо¬ 
добие  шила.  Если  есть  его  в  свежем  виде,  то  способствует  пополнению 
и  размягчает  естество.  А  если  засолить  и  съесть,  то  поможет  [прп  болезни  1 
горла,  очистит  его  и  вернет  голос.  Если  приложить  давно  засоленное 
[мясо]  к  тому  месту,  где  застряла  стрела,  то  вытянет  ее.  Если  же  соленого 
сома  сварить  и  принять  ванну  [в  той  воде],  то  поможет  при  язвах  кишеч¬ 
ника.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  геморрое.  Если  сделать 
клизму,  то  поможет  при  болезни  седалищного  нерва.  Если  же  его  кровь 
смешать  с  равным  количеством  уксуса  и  выпить,  то  поможет  при  крово¬ 
харканье.  А  если  съесть  много  этой  рыбы  в  свежем  виде,  то  человек  забо¬ 
леет  витилиго.  Вредное  действие  сома  устраняет  неразбавленное  острое 
[на  вкус]  вино  или  имбирное  варенье,  которым  заедают  его,  с  Богом. 

§  1581.  ЧавзаЬрач  1  —  бычий  камень 

Это  суть  Начар  эл  пахар  2,  т.  е.  хараза  3.  Он  упомянут  на  «ЬО». 

§  1582.  Чарат  1  —  саранча 

Она  [по-армянски]  называется  морех2.  Есть  много  видов  ее.  Лучшим 
видом  является  тот,  который  жирный.  [Природа]  его  горяча  и  суха,  не 
дает  человеку  вспотеть  и  помогает  при  истечении  мочи  по  каплям.  Если 
сделать  окуривание  низа  живота  беременной  женщины,  то  она  легко  ро¬ 
дит.  А  также  окуривание  помогает  при  геморрое.  И  говорят,  что  если  пой¬ 
мать  саранчу,  оторвать  ножки  и  голову  и  съесть,  то  будет  полезно  прп 
водянке.  Если  же  пожарить  саранчу  и  съесть,  то  поможет  при  укусах 
скорпиона.  А  если  съесть  ножки,  то  поможет  при  мелкой  сыпи.  II  говорят, 
что  если  взять  крупную  саранчу  и  повесить  на  шею  больного  четырехднев¬ 
ной  лихорадкой,  то  поможет.  А  также  говорят,  что  если  съесть  саранчу, 
то  [не]  вспотеешь.  Если  же  съесть  ее  много,  то  вызовет  экзему.  Ее  вредное 
действие  устраняют  латук  и  огурец.  А  заменителем  ее  является  олеандр, 
который  бывает  у  моря.  Патен  говорит,  что  персы  называют  ее  малхъ. 
Она  помогает  при  укусах  скорпиона,  если  съесть.  А  если  смазать  ее  вну¬ 
тренностями  и  яичками  веснушки,  то  выведет  их. 

§  1583.  Чарат  ал  паЬр  1  —  «морская  саранча»  ,  омар 

Омар  [по-армянски]  называется  цоеу  морех2.  Он  имеет  четырехуголь¬ 
ную  голову,  а  по  бокам  нечто,  похожее  на  раковину.  А  ниже  половины 
[туловище]  его  открыто.  И  с  каждой  стороны  у  него  по  10  длинных-пре- 
длинных  ног,  а  также  у  него  есть  рога.  Спереди  у  него  находятся  2  рога. 
И  кто  съест  их,  того  да  сохранит  Бог  от  той  болезни,  которая  называется 
проказой.  А  если  его  целиком  положить  в  горшок,  сжечь  на  огне  и  еже¬ 
дневно  в  течение  7  дней  пить  по  2  драма  [золы]  с  водой  нута,  то  раздробит 
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камень  почек  и  мочевого  пузыря.  Персы  называют  его  малх  3.  Он  бывает 
двух  видов:  крупный  и  мелкий.  Персы  называют  его  [также]  миакитарэ- 
айэи  4  или  макитипан  5.  Природа  его  горяча  и  суха.  Увеличивает  половую 
силу  и  размягчает  естество.  Он  способствует  пополнению  тела  и  вызывает 
образование  густых  влаг.  Его  вредное  действие  устраняет  миндальное 
масло.  А  заменителем  является  арпиан  6.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  1584.  ЧарунаЬр  1  —  рдест  плавающий 

Говорят,  что  это  «водяная  репа»,  т.  е.  [по-арабски]  силх  майи2,  а  [по- 
армянски]  —  джри  чкнтур  3.  Он  растет  в  воде.  Похож  на  кувшинку. 
Он  мало  выходит  из  воды.  Природа  его  холодна  и  обладает  вяжущими 
свойствами.  Помогает  при  экземе,  зуде  и  злокачественных  и  застарелых 
язвах.  А  заменителем  его  является  птичий  спорыш. 

§  1585.  Чатвар  1  —  зедоарий 

Это  суть  затвар 2  или  маку  парвин 3.  Он  является  противоядием. 
Растет  рядом  с  аконитом.  Лучшим  видом  является  полный  [корень]. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Он  радует  и  веселит  сердце. 
Является  противоядием  против  всевозможных  ядов,  а  также  помогает 
при  змеиных  укусах.  Доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он  вреден  для 
почек.  Его  вредное  действие  устраняет  сухой  кориандр.  И  говорит  первый 
составитель  сей  книги,  что  индусы  называют  это  лекарство  нариси 4. 
Это  корень  растения,  который  похож  на  [корень]  индийской  сыти.  Но  он 
более  тяжелый  и  крепкий.  И  лучший  вид  тот,  который  при  растирании 
становится  пурпурного  цвета.  Это  индийский  [зедоарий].  А  китайский 
более  крупный  и  при  растирании  становится  цвета  фиалки.  Индийский  же 
имеет  черноватый  оттенок.  И  говорят,  что  в  Индии  есть  высокая  гора,  ко¬ 
торая  называется  Гара4ил  5.  Это  большая  гора,  по  одну  сторону  которой 
находится  Индия,  а  по  другую  —  Китай.  И  это  растение  растет  на  той 
горе.  Его  называют  нарпаси  6  по  той  причине,  что  есть  [ядовитое]  расте¬ 
ние,  которое  на  индийском  языке  зовется  пэс  7.  А  корень  этого  растения, 
именуемого  зедоарием,  является  противоядием  от  него.  И  оба  они  растут 
в  одном  и  том  же  месте.  Если  зедоарий  растет  рядом  с  аконитом,  то  он 
устраняет  его  вредное  действие.  И  жители  тех  мест  едят  этот  аконит,  и  не 
терпят  никакого  вреда.  А  когда  аконит  растет  в  другом  месте,  и  зедоарий 
находится  далеко  от  него,  то  если  съесть  полданка  его,  тотчас  же  убьет 
человека.  Это  ядовитое  лекарство,  которое  индусы  называют  пэс,  —  по- 
арабски  называется  пэш  8,  ибо  в  индийском  языке  нет  буквы  «Ша».  Этот 
аконит  принадлежит  к  числу  самых  сильных  ядов,  против  которых  бес¬ 
силен  даже  терьяк. 

Есть  такой  город,  который  зовется  Мультан,  и  [там]  один  человек 
съел  полмтхала  этого  аконита,  и  в  тот  же  час  его  губы  опухли,  глаза  вы¬ 
катились  из  орбит,  и  он  упал  без  сознания.  И  тогда  растерли  полдрама 
зедоария,  смешали  с  молоком  и  дали  ему  выпить,  и  через  час  у  него  нача¬ 
лась  рвота.  А  [рвотные  массы]  были  самых  разных  цветов.  И  даже  от  за¬ 
паха  его  рвоты  все,  кто  был  рядом,  потеряли  сознание  и  упали,  подобно 
пьяным,  но  затем  к  ним  вернулось  сознание.  А  затем  вновь  растерли  пол¬ 
мтхала  зедоария  и  дали  выпить  с  вином,  и  он  вновь  обильно  вырвал,  а  за¬ 
тем  уснул.  А  когда  он  очнулся  от  сна,  то  стал  сильно  потеть  и  попросил  по¬ 
есть,  и  [таким  образом]  спасся  от  ядовитого  лекарства,  по  милости  бо¬ 
жьей.  И  это  лекарство  имеет  множество  [других]  свойств,  но  является  и 
противоядием  от  аконита.  Одного  человека  ужалила  ядовитая  змея,  и 
тогда  растерли  в  вине  полмтхала  зедоария  и  дали  выпить,  и  он  спасся, 
с  Богом.  И  ужаленному  скорпионом,  и  [пострадавшим]  от  укусов  ядови¬ 
тых  зверей  также  дали  полмтхала  [зедоария],  и  они  исцелились. 

И  все  учителя  медицины  говорят,  что  он  является  противоядием  против 
всех  смертельных  ядов.  Он  успокаивает  всевозможные  боли.  А  если  бо¬ 
лезненное  место  находится  снаружи,  то  растирают  [зедоарий]  с  уксусом 
п  розовой  водой  и  смазывают  его.  А  если  болит  [что-то]  внутри,  то  следует 
смешать  2  данка  с  вином  или  розовой  водой  и  дать  выпить  в  соответствии 
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с  природой  каждого  человека.  При  колике  и  болях  в  желудке,  почках  и 
мочевом  пузыре  и  при  задержке  мочи  следует  дать  с  млечным  соком  [се¬ 
мян  различных  видов]  огурцов.  Зедоарий  помогает  при  всех  видах  опухо¬ 
лей,  которые  происходят  от  желтой  желчи  и  крови,  а  [также]  слизи  и 
черной  желчи.  Он  помогает  в  начале  и  в  конце  болезни.  А  если  растереть 
с  уксусом  и  смазать  пузырьки  подмышкой  или  в  паху,  то  тоже  поможет. 
II  если  смазать,  то  поможет  [также]  тому,  у  кого  появились  бубоны,  сва¬ 
рит  их  и  вылечит.  Полезно  и  заболевшему  чумой,  если  смазать  [тело]. 
Он  укрепляет  сердце.  Если  смазать  скрофулы,  как  только  они  появятся, 
то  тоже  поможет,  а  [также  полезно]  при  злокачественных  и  застарелых 
язвах.  Если  растолочь  и  присыпать  их,  то  поможет,  разъест  гнилое  мясо 
и  вырастит  здоровое.  Это  испытано. 

Кто  страдает  сердечной  слабостью,  пусть  пьет  ежедневно  по  полдрама 
его  с  розовой  водой,  и  у  него  на  сердце  станет  легко  и  радостно.  И  во  время 
чумы  он  приносит  ту  же  пользу,  что  и  большой  терьяк,  и  предохраняет 
от  чумы.  Он  похож  на  большой  терьяк,  но  сильнее  его.  Помогает  при  бо¬ 
лезни  желудка  слизистой  природы.  И  нет  средства  лучше  его.  Если  его 
давать  много  раз  с  розовой  водой,  то  поможет.  А  если  давать  его  с  розовой 
водой  в  течение  нескольких  дней  тому,  у  кого  закупорка  печени  и  водянка, 
то  он  исцелится,  и  желтуха  у  него  пройдет. 

Некто  имел  язву  мочевого  пузыря,  и  в  течение  четырех  дней  у  него 
была  задержка  мочи.  И  тогда  растерли  это  лекарство,  смазали  пах  и  не¬ 
много  закапали  в  мочевые  пути,  тотчас  же  вышли  моча  и  гной  из  мочевых 
путей,  и  он  излечился  по  божьему  повелению.  А  также  смазали  им  гемор¬ 
рой,  боль  успокоилась  и  опухоль  рассосалась.  Если  женщина  рожает 
с  трудом,  то  разотри  немного  и  дай  выпить  с  розовой  водой,  а  также  не¬ 
много  смочи  в  шерсти  и  введи  в  матку,  она  тотчас  же  родит.  А  если  расте¬ 
реть  его  в  материнском  молоке  и  влить  в  рот  больному  ребенку  2  кута,  то 
очень  поможет.  Это  испытано  много  раз. 

Если  же  человек  страдает  приступом  трехдневной  лихорадки,  дай  пить 
в  течение  семи  дней  ежедневно  по  полдрама  его  с  розовой  водой  в  горячем 
виде.  Но  надо  давать  его  после  слабительного.  Он  полезен  также  при  зуб¬ 
ной  боли,  если  положить  кусочек  величиной  с  чечевицу  на  корень  зуба. 
И  полезен  [также]  при  болезни  глаз  слизистой  природы.  Если  закапать 
в  глаз,  то  успокоит  боль.  А  если  [болезнь]  происходит  вследствие  [из¬ 
бытка]  желтой  желчи,  то  следует  смазать  веко,  боль  успокоится  п  опухоль 
век  уменьшится.  Различие  же  между  болезнями  глаз  слизистой  и  желто¬ 
желчной  природы  в  том,  что  болезнь  глаз  слизистой  природы  имеет  спо¬ 
койное  течение,  а  желтожелчной  природы  бывает  острой,  и  жжение  и  ко¬ 
лотье  при  ней  сильнее.  Он  весьма  полезен  и  для  усиления  половой  потен¬ 
ции,  если  дать  выпить  полдрама  или  полмтхала  с  вином.  И  индийские 
ученые  врачи  говорят,  что  он  делает  полным  истощенного  человека.  А  если 
смазать  при  белом  лишае  и  проказе,  то  очень  поможет.  И  индийские  уче¬ 
ные  врачи  говорят,  что  это  лекарство  помогает  от  120  болезней  и  прино¬ 
сит  [большую]  пользу.  И  мы  написали  столько,  сколько  слышали  от  ма¬ 
стеров  [врачебного  искусства]  и  сами  испытали.  И  некоторые  из  врачей 
говорят  также,  что  он  помогает  при  язвах  кишечника,  если  дать  выпить 
с  молоком,  нагретым  [с  помощью  раскаленного]  железа.  А  автор  Мин- 
Ьайа  говорит,  что  заменителями  его  являются  большой  терьяк  и  в  трех¬ 
кратном  его  количестве  —  дикий  имбирь. 

И  знай  же,  брат,  что  есть  растение,  которое  на  тюркском  языке  назы¬ 
вается  пеганпар  чичаки  9.  Оно  растет  в  горах,  а  также  в  долинах.  Его 
цветок  белый  и  мелкий,  и  листья  также  мелкие  и  малочисленные.  А  ко¬ 
рень  его  черный-пречерный,  похожий  на  корень  сыти,  но  крупнее  его. 
Он  густо  покрыт  тонкими  волосками  и  внутри  красноватый,  а  снаружи 
имеет  черную  и  плотную  кору.  Он  бывает  как  крупнее,  так  и  мельче  [корня] 
сыти.  И  учителя  медицины  называют  зто  растение  анталайи  саетай  1в. 
О  нем  написано  на  «Айб».  И  говорят,  что  это  чатвари  анталиси  11 .  Оно 
оказывает  то  же  действие,  что  и  зедоарий.  Оно  растет  в  стране  ромеев, 
в  Македонии,  в  окрестностях  Константинополя  и  по  берегам  Черного  моря. 
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Я,  недостойный  слуга  [божий],  нашел  егонселенпи  близ  Константинополя* 
которое  именуется  по-ромейски  І'эркавз. 

§  1586.  Часус  1  —  белый  мак 

Это  суть  хашхаши  затопи  2.  Упомянуто. 

§  1587.  Чаркун  1  —  мускатный  цвет 

Это  суть  паспаса  2.  Упомянуто. 

§  1588.  Чармусай1  —  лотос 

Это  «египетские  бобы»,  т.  е.  гпши  бакла  2.  Лотоса  очень  много  бывает 
в  Египте.  Он  в  изобилии  растет  в  стоячих  водах.  Его  стебель  бывает  тол¬ 
щиной  в  несколько  пальцев,  а  в  высоту  достигает  одного  локтя.  Его  цве¬ 
ток  похож  на  красную  розу.  А  его  бобы  меньше  конских  бобов.  Когда 
они  засыхают,  то  чернеют.  А  когда  они  молодые,  то  их  полезно  есть  как 
в  сыром,  так  и  вареном  виде.  Корень  его  плотнее,  чем  корень  тростника. 
Он  обладает  вяжущими  свойствами.  Полезен  для  желудка.  А  если  выпить 
его  [отвар],  то  поможет  при  застарелом  поносе  и  язвах  кишечника.  И  кора 
его  обладает  сильным  действием. 

§  1589.  Чаксу  1  —  мак  колючий 

Это  суть  тпашмизач 2.  Упомянуто  на  «г1о». 

§  1590.  Чатал  1  —  дурман  индийский 

Это  суть  панч  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1591.  Чазмазуч  1  —  галлы  тамарикса 

Это  суть  казмазуч 2,  или  самари  шарфа  3,  или  йатпэ  4.  [Природа  их] 
горяча  в  I  степени.  Останавливают  носовое  кровотечение.  Если  сварить 
с  уксусом  и  приложить  к  селезенке,  а  также  язве  легкого,  то  помогут. 
А  доза  их  на  прием  —  2  драма.  Если  выпить,  то  остановят  кровь,  а  также 
застарелый  понос.  Устраняют  влажность  языка.  А  заменителем  их  явля¬ 
ется  кора  граната  в  половинной  дозе. 

§  1592.  Чатп  1  —  осел 

Это  суть  [по-персидски]  осел,  т.  е.  [по-арабски]  Кимар  2,  т.  е.  [по- 
армянски]  эш  3.  Упомянуто. 

§  1593.  Чарчир  1  —  индау  посевной 

Один  вид  [индау]  бывает  садовый,  а  другой  дикий.  Лучшим  видом 
является  садовый.  [Природа]  его  горяча  в  III  степени  и  суха  во  II.  Обла¬ 
дает  разреженными  свойствами.  Помогает  при  зубной  боли  и  веснушках. 
Если  смазать  [кожу],  то  очистит  ее  от  веснушек.  А  если  съесть,  то  сделает 
обильным  молоко  [у  женщин].  Он  способствует  перевариванию  пищи  и 
усиливает  желудок.  Делает  обильными  мочу  и  месячные  и  вызывает  по¬ 
ловое  влечение,  а  также  делает  обильным  семя.  Размягчает  естество,  если 
ввести  в  задний  проход.  Устраняет  вредное  действие  укусов  того  живот¬ 
ного,  которое  именуется  лаской.  А  в  книге  «Хасиат»  написано,  что  если 
размельчить  индау,  отжать  сок  и  полить  им  корни  кислого  гранатника* 
то  [вкус]  граната  станет  сладким.  А  дикий  индау  называют  «дикой  гор¬ 
чицей»,  т.  е.  вайри  хартал  2.  Упомянуто. 

§  1594.  Чарчир  ѳл  май  1  —  поручейник  широколистный 

Он  [по-арабски]  называется  самарат  эл  йайн 2,  т.  е.  [по-армянски] 
іжркотим  3.  Упомянуто. 

§  1595.  ЧанаЪ  1  —  крыло 

Это  [по-армянски]  дзагу  теви  петур2.  Лучший  вид  тот,  который  при¬ 
надлежит  жирной  и  молодой  птице. 

§  1596.  Чармтаних  1  —  плоды  волчьего  лыка 

Это  суть  крмтанай 2,  или  ѣартманай 3,  или  гртманай 4.  Упомянуто 
на  «Гат». 

§  1597.  Чарван  1  —  мышь 

Это  [по-арабски]  фар  2,  т.  е.  [по-армянски]  муки  3.  Упомянуто. 
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§  1598.  Чарасиай  1  —  черешня,  вишня 

Это  суть  гарасиай  2,  т.  е.  тюркское  название  черешни,  что  [по-армян¬ 
ски]  зовется  керас 8,  а  также  вишни,  т.  е.  по-армянски  бала  птуё *. 

§  1599.  Чанчал  1  —  хмель 

Его  много  бывает  в  Дамаске.  Природа  его  холодна  и  влажна.  Он  раз¬ 
мягчает  естество.  Помогает  при  всех  [болезнях]  горячей  натуры.  И  из 
него  образуется  мало  хорошей  крови.  А  заменителем  его  является  спаржа. 

§  1600.  Чарамагай1 —  горечавка 

Это  суть  хас  эл  калп  2.  Упомянуто. 

§  1601.  Чарнуп  1  —  пролесник 

Это  суть  чалпуп  2.  Его  называют  йасаси  Нурмус  3  или  хар  дЛг  мил 4. 
а  также  парсанион  5  или  айрпулутайон  6.  Его  стебель  [узловатый  и  вет¬ 
вистый]  7.  А  само  растение  бывает  двух  видов:  женское  и  мужское.  Ли¬ 
стья  мужского  растения  мелкие,  а  плоды  собраны  вместе,  как  яички  у  кота. 
Плоды  же  женского  [растения]  похожи  на  гроздь  и  множественны. 

§  1602.  Чарнур  1  —  щирица 

Это  суть  парпур  2.  Ее  называют  пахлатп  ул  йарапиай  3,  т.  е.  «аравий¬ 
ский  овощ».  Упомянуто  в  разделе  об  овощах. 

§  1603.  Чарнут  1  —  дикий  баклажан? 

Говорят,  что  это  «дикий  баклажан»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  патпэн - 
джан  2.  Он  по  своим  свойствам  похож  на  пион.  Если  открыть  его  [плод], 
то  [там]  вовсе  не  будет  семян.  А  сердцевина  его  белая  и  сочная.  При¬ 
рода  же  его  горяча  и  суха. 

§  1604.  Чазар  1  —  морковь 

Она  [по-армянски]  именуется  сшепгин  2.  Лучшая  морковь  —  красная 
и  сладкая.  [Природа]  ее  горяча  во  II  степени  и  влажна  в  I  степени.  Откры¬ 
вает  закупорку.  Если  ее  семена  растолочь  и  ввести  с  медом  в  глаз,  то  уда¬ 
лит  глазную  плеву.  А  [сок]  листьев  дикой  моркови  помогает  при  ушной 
боли  и  при  [болезнях]  груди,  легких  и  желудка.  Делает  обильной  мочу, 
согревает  почки,  очищает  матку  и  вызывает  половое  влечение.  Она  вызы¬ 
вает  послабление.  Если  ее  сварить,  так  чтобы  она  полностью  развари¬ 
лась,  то  поможет  при  [болезнях]  желудка,  печени  и  селезенки.  А  ее  ва¬ 
ренье  полезно  при  водянке  и  болях  в  пояснице.  Если  ее  листья  приложить 
к  гниющей  раковой  злокачественной  язве,  которая  распадается,  то  помо¬ 
жет.  А  ее  семена  помогают  при  звериных  укусах.  И  дай  10  драм  ее  варе¬ 
нья!  Но  она  вызывает  ветры.  Ее  вредное  действие  устраняет  дикая  пет¬ 
рушка.  А  заменителем  является  репа. 

Патин  говорит,  что  лучшая  морковь  —  красная.  Персы  называют  ее 
чазар ,  а  также  казар  3.  Она  делает  обильным  семя.  Но  медленно  перева¬ 
ривается.  Растворяет  липкую  слизь.  Помогает  при  болях  в  пояснице  н 
увеличивает  половую  силу.  Если  настоять  на  уксусе,  то  поможет  при 
[болезнях]  желудка,  печени  и  селезенки. 

§  1605.  Чазари  парри  1  —  дикая  морковь 

Это  суть  шахагул  2.  А  некоторые  говорят,  что  она  зовется  шугу  3.  Упо¬ 
мянуто  на  «Тюи»  под  своим  номером. 

§  1606.  Чазарн  ихлити  1  —  пастернак 

Это  суть  чазари  парри  2.  Упомянуто. 

§  1607.  Часе  1  —  гипс 

Это  суть  чипсин2,  т.  е.  по-армянски  бур 3,  по-франкски  —  чиписун*ш 
а  по-ромейски  —  ипебе г\  Тюрки  же  называют  его  алчу 6.  Лучшим  виде* 
является  белый  и  блестящий.  Он  бывает  двух  видов.  [Природа]  его  хо¬ 
лодна  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  вяжущими  и  высушивающим 
свойствами.  Если  смазать  им  голову,  то  предохранит  от  простуды.  А  если 
вдуть  в  нос,  то  остановит  носовое  кровотечение.  Если  же  смешать  с  куря 
ным  белком  и  дать  выпить,  то  поможет  при  кровохарканье  из  груди  г 
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[болезнях]  легких.  Если  сметать  с  розовой  водой  и  смазать  [женскую! 
грудь,  то  не  даст  ей  увеличиться.  А  если  нагреть,  бросить  в  воду  и  дать 
осесть  на  дно,  а  затем  выпить  воду,  то  поможет  при  болезни  селезенки, 
болях  в  животе  и  кишечнике  и  засорении  желудка  желтой  желчью.  Если 
же  смазать  [глаз]  в  смеси  с  куриным  белком,  то  не  даст  болезни  7  усилиться 
н  избавит  от  нее,  а  также  остановит  кровь.  А  если  смазать  [тело]  в  смеси 
с  розовым  маслом,  то  поможет  при  камне  мочевого  пузыря  и  остановит 
кровотечение.  Если  прокалить  8,  то  подобно  депилаторию  удалпт  волосы. 
А  если  съесть,  то  повредит  кишечнику.  Его  вредное  действие  устраняет 
жирная  похлебка.  А  заменителем  является  окалина. 

§  1608.  *!азаЪ  1  —  оникс 

Это  известный  камень.  Он  бывает  двух  видов.  Один  —  йеменский  2Г 
а  другой  —  китайский.  О  его  свойствах  упомянуто,  с  Богом,  [в  разделе] 
о  камнях. 

§  1609.  Чафат  1  —  проломник 

Это  известное  растение,  которое  бывает  ростом  в  одну  пядь.  На  нем 
много  листьев,  а  на  верхушке  —  плод,  похожий  на  желтый  миробалан. 
И  в  каждой  [коробочке]  плода  есть  3  оболочки.  И  в  каждой  оболочке 
находится  по  5  семян,  похожих  на  семена  пажитника.  Если  12  драм  сва¬ 
рить  с  мясом  годовалого  ягненка  и  давать  есть  и  пить  бульон  в  течение 
7  дней  страдающему  отеками,  то  исцелит  его.  А  если  свежие  [семена] 
настоять  на  сахаре  и  съесть,  то  усилит  половую  потенцию. 

§  1610.  ЧапалЬанк  1  —  резеда 

Ромеи  называют  ее  канэскут  2,  а  армяне  —  канчхот  3.  Это  мелкие 
семена.  Они  бывают  двух  видов:  один  —  желтый,  а  другой  —  красный. 
Если  взять  ее  семян  столько,  сколько  можно  забрать  двумя  пальцами, 
смешать  с  шестью  кутами  белой  горчицы  и  медовой  водой  и  выпить,  то 
вызовет  рвоту  слизью  и  желтой  желчью.  А  если  сделать  с  водой  припарку 
п  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  поможет.  А  если  дать  выпить  пол¬ 
драма  страдающему  параличом,  то  поможет.  Если  же  выпить  1  драм,  то 
повредит  и  вызовет  сильную  рвоту,  а  может  случиться,  что  и  убьет.  И  ав¬ 
тор  сей  книги  говорит,  что  ее  зовут  чапалНанк .  Это  желтые  семена.  А  само 
растение  имеет  колючки.  А  ее  корень  —  это  «желтый  тур  бит»,  т.  е.  [по- 
армянски]  дегин  трпут  4.  А  также  говорят,  что  это  «семена  черного  кро¬ 
тона»,  т.  е.  [по-армянски]  сев  танти  Нунд  5.  И  по  своим  свойствам  он  по¬ 
хож  на  морозник  6.  Лучшим  видом  является  индийский,  с  красноватыми 
н  очень  мелкими  и  продолговатыми  [семенами].  Он  обладает  сильным 
рвотным  действием,  выводит  слизь  и  густые  влаги.  Помогает  и  при  пара¬ 
личе.  Доза  на  прием  —  полдрама.  А  большая  доза  смертельна.  Она  вызы¬ 
вает  тошноту,  рвоту  и  холодный  пот.  И  следует  выпить  горячей  воды  и 
сделать  клизму  острой  [смесью],  а  затем  дать  выпить  свежее  молоко  и 
смазать  тело  восковой  мазью,  чтобы  избежать  судорог. 

§  1611.  Чамиз  1  —  сикомор 

Это  дерево,  похожее  на  смоковницу.  У  него  много  млечного  сока. 
А  листья  его  похожи  на  листья  тутового  дерева.  Оно  приносит  в  год  по 
3 — 4  раза  плоды.  Но  его  плоды  растут  не  на  ветках,  как  у  смоковницы, 
а  раскалывают  дерево  и  выходят  из  его  сердцевины.  А  семена  внутри  их 
не  велики.  Тюрки  называют  его  талу  чай  инчир  2.  Он  обладает  послабля¬ 
ющим  действием  и  вреден  для  желудка.  Если  его  млечным  соком  смазать 
язву,  то  размягчит  ее.  А  если  выпить,  то  поможет  при  звериных  укусах. 
Если  же  смазать,  то  поможет  при  опухоли  селезенки,  болях  в  желудке  и 
при  ползании  мурашек.  Он  растет  на  Кипре  и  в  Египте.  Если  его  плоды 
сварить  несколько  раз  в  воде  и  выпить  ту  воду  с  сахаром  или  медом, 
то  поможет  при  застарелом  кашле,  [болезнях]  легких  и  простуде.  А  если 
1  драм  его  листьев  мелко  растолочь  и  дать  выпить  [сок]  натощак,  то  оста¬ 
новит  тот  понос,  который  врачи  не  могут  излечить.  Это  испытано. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  его  шигумури  3,  а  также  айэай 
’угасин  4,  что  [по-персидски]  переводится  как  тин  аНмах  5,  т.  е.  по-армян- 
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ски  йимар  туз  6,  [что  означает]  «глупый  инжир».  Он  очень  безвкусен. 
Его  вредное  действие  устраняют  розовое  варенье  и  уксусомед.  И  некото¬ 
рые  говорят,  что  он  вреден  для  желудка  и  вызывает  понос. 

§  1612.  Часравтару  1  —  таланта 

Это  суть  хосрав  тару  2,  т.  е.  хавлнджан  3.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  1613.  Часми  1  —  якорцы 

Это  суть  касак  2.  Упомянуто. 

§  1614.  Часат  1  —  шафран 

Это  суть  зафран 2.  Упомянуто. 

§  1615.  Чавшмай  1  —  синопская  тлина 

Это  суть  му  грай  2.  Упомянуто. 

§  1616.  Чавтай  1  —  дубровник  полиум 

Он  [по-армянски]  называется  маремхот  2  или  хнкогкзук  3,  а  по-тюркскн 
ёбйин  еавшани  4.  Лучшим  видом  является  белый.  [Природа]  его  горяча 
и  суха  во  II  степени.  Он  обладает  открывающими  и  разреженными  свой¬ 
ствами.  Помогает  при  зублой  боли.  Если  смазать  брови,  то  поможет  их 
росту.  Если  его  сок  ввести  с  медом  в  глаза,  то  укрепит  зрение  и  устранит 
потемнение.  А  также  он  вылечивает  забывчивость,  открывает  закупорку 
печени  и  селезенки  и  помогает  при  черной  желтухе  и  водянке.  Он  изго¬ 
няет  [круглых],  а  также  плоских  глистов  из  кишечника.  Делает  обиль¬ 
ными  мочу  и  месячные  и  выводит  плод  из  утробы.  Рассасывает  уплотнение 
селезенки  и  вызывает  рубцевание  свежих  язв,  а  также  сухих.  Помогает 
при  всех  болезнях  черной  желчи,  [отравлении]  ядами  и  звериных  уку¬ 
сах.  Если  сделать  окуривание  им,  то  все  звери  и  пресмыкающиеся  твари 
убегут  из  дому.  И  лучше  всего  употреблять  его  в  вареном  виде.  Доза  его 
на  прием  —  1  драм.  Но  он  вызывает  головную  боль.  Его  вредное  действие 
устраняет  кориандр.  А  заменителем  является  цитварная  полынь. 

Автор  Чамэііа  говорит,  что  если  человек  расстелит  его  под  собой  или 
сделает  окуривание,  то  кругом  все  пресмыкающиеся  п  птицы  разбегутся. 
А  если  сварить  и  отвар  выпить,  то  обострит  разум  и  устранит  забывчи¬ 
вость.  Патен  говорит,  что  персы  лазывают  это  растение  гулиеун  5,  а  также 
фисиркавз  6.  Он  бывает  двух  видов:  большой  и  малый.  Персы  именуют 
его  также  йанпарпэт  7.  А  малый  дубровник  называется  пул  и  йарапи  *. 
Лучшими  видами  являются  малый,  сирийский,  дикий  и  белый.  А  замени¬ 
телем  его  является  в  равной  дозе  горная  мята. 

§  1617.  Чавтаі1  эл  ганай  1  —  адиантум 

Это  суть  кузпаратп  эл  пэр2у  т.  е.  [по-армянски]  дзархот 3  или  [по-пер¬ 
сидски  |  парисиеавшан 4.  Упомянуто. 

§  1618.  Чаграй  1  —  обертка,  соцветие  пальмы 

Это  су*гь  кафрай 2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1619.  Чал  1  —  роза 

Это  суть  чул  2,  т.  е.  [по-армянски]  вард  3.  Упомянуто. 

§  1620.  Чалпуп  1  —  вьюнок  полевой 

Это  суть  лаплап  2.  А  также  его  называют  лук  3.  Это  кап  и  масакии  4. 

§  1621.  Чавз  сарв  1  —  орешки  кипариса 

Лучшим  видом  являются  свежие.  [Природа]  их  холодна  и  суха.  Обла¬ 
дают  вяжущими  свойствами.  Говорят,  что  если  из  них  приготовить  мазь 
и  смазать  при  грыже,  то  поможет.  Они  останавливают  кровь.  Укрепляют 
нервы.  Если  их  растолочь,  [смешать]  с  инжиром,  приготовить  фитиль  и 
ввести  в  нос,  то  разъест  лишнее  мясо.  Помогают  при  застарелом  кашле 
слизистой  природы.  А  доза  их  на  прием  —  полдрама.  Если  их  сварить 
в  воде,  и  женщины  примут  ванну  [в  отваре],  то  втянет  внутрь  выпавшую 
матку.  Но  они  вредны  для  сердца.  Их  вредное  действие  устраняет  мед. 
Л  замепителями  являются  корка  граната  и  галлы  тамарикса  в  их  дозе- 
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§  1622.  Чавзи  йапЬар  1  —  плоды  пузырыой  вишни 

Это  круглые  плоды,  похожие  на  эмблические  миробаланы.  Их  косточки 
похожи  на  косточки  черешни.  Они  красного  цвета  и  слегка  сладкие. 

§  1623.  Чавзи  матил  1  —  плоды  дурмана 

Это  суть  кавз  матил  2  или  чавз  магатил  3.  А  индусы  называют  его 
тунурай  4.  Он  бывает  двух  видов:  один  похож  на  рвотный  орех,  а  второй 
покрыт  колючками,  похожими  на  напильник  для  распиливания  дерева. 
Он  бывает  также  белого  цвета.  А  его  семена  крупнее,  чем  у  баклажана, 
но  мельче,  чем  у  мандрагоры.  Они  желтоватые.  У  плодов  внутри  много 
семян.  Кожура  у  них  тонкая.  А  головки  похожи  на  головки  баклажана  и 
мандрагоры.  Они  бывают  величиной  с  грецкий  орех.  Природа  их  холодна 
в  IV  степени  и  умеряет  жар.  А  если  съесть  1  кут  их,  то  повредит  мозгу. 
А  1  данк  вызывает  опьянение,  1  же  драм  убивает.  Они  вызывают  одно¬ 
дневную  спячку,  рвоту,  опьянение  и  одурманивание.  И  спасение  в  том, 
чтобы  вызвать  рвоту  содой  с  кипяченной  водой  и  маслом,  а  затем  дать 
выпить  свежее  молоко  или  уксус  и  отвар  тимьяна  с  мятой  и  асса-фетидой. 
Один  драм  [дурмана]  убивает.  Если  же  полданка  его  сметать  с  вином  и 
дать  [выпить],  то  сильно  опьянит  человека.  И  знай,  что  тюрки  зовут  его 
татула  5. 

§  1624.  Чавз  эл  марч  1  —  плоды  физалиса 

Они  [п  >-армянски]  называются  леран  каканачи  птуг 2.  Упомянуто. 

§  1625.  Чавзи  кусар  1  —  рвотный  орех 

Это  суть  чавз  эл  гайэ 2.  Упомянуто. 

§  1626.  Чавз  1  —  орех  грецкий 

Он  [по-армянски]  называется  энкуз  2.  Лучшим  видом  является  орех 
с  тонкой  скорлупой,  свежий  и  полный.  [Природа]  его  горяча  во  II  и  суха 
в  I  степени.  Обладает  растворяющими  свойствами.  Сок  его  листьев  помо¬ 
гает  при  ушной  [боли].  А  из  его  зеленой  скорлупы  готовят  масло  и  чернят 
волосы.  Масло  зеленых  орехов  помогает  при  лисьей  болезни.  Если  [сок] 
зеленого  ореха  ввести  с  медом  в  глаз,  то  удалит  плеву.  А  сок  зеленой 
скорлупы  помогает  при  дифтерии  и  простуде  слизистой  природы.  Но  он 
вызывает  послабление  [у  людей]  с  горячей  натурой.  Он  закрепляет  лип¬ 
кую  слизь  и  умеряет  образование  слизи.  Выводит  мелких  и  крупных  гли¬ 
стов  из  живота  и  помогает  при  болезни  той  кишки,  которая  именуется 
слепой  3.  А  его  масло  помогает  при  болезнях  почек,  болях  в  заднем  про¬ 
ходе  и  трещинах,  а  также  укрепляет  почки. 

Зеленая  скорлупа  грецкого  ореха  препятствует  наступлению  беремен¬ 
ности.  Если  съесть  его  с  инжиром  или  рутой,  то  поможет  при  отравлении 
всеми  видами  ядов.  А  его  масло  помогает  при  старых  язвах.  Зеленая  же 
скорлупа  его  полезна  при  экземе,  зуде  и  ползании  мурашек.  А  зола  его 
скорлупы  высушивает  раны.  Если  же  смазать  с  медом  [место]  укуса 
бешеной  собаки,  то  поможет.  Из  его  зеленой  скорлупы  готовят  сок,  а  также 
масло.  Но  он  портит  запах  изо  рта.  Его  вредное  действие  устраняют  уксус 
и  чернильные  орешки.  А  заменителем  сока  его  листьев  является  сок  чер¬ 
ной  туты. 

Патен  говорит,  что  его  называют  хасф  4,  а  персы  именуют  киртакан  5. 
II  сказано,  что  заменителями  его  являются  плоды  терпентинного  дерева 
и  индийский  орех. 

§  1627.  Чавз  пуэ  1  —  орех  мускатный 

Это  суть  чавз  и  тайип  2.  Лучшим  видом  является  крепкий.  [Природа], 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Он  обладает  разреженными  свойствами. 
Если  съесть  его  или  держать  во  рту,  то  поможет  при  заплетании  языка, 
а  также  при  образовании  паров.  Он  делает  приятным  вкус  во  рту.  Устра¬ 
няет  запах  лука  и  чеснока.  Если  смазать  [кожу],  то  поможет  при  веснуш¬ 
ках  и  лишае.  А  если  ввести  в  глаз,  то  поможет  при  паннусе.  Он  веселит 
сердце  и  укрепляет  его,  а  также  укрепляет  желудок  и  печень,  согревает 
пх  и  способствует  перевариванию  пищи.  Он  закрепляет  естество  и  оста¬ 
навливает  рвоту.  А  также  помогает  при  затрудненном  мочеиспускании. 
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Успокаивает  также  боли  в  селезенке.  А  доза  его  на  прием  —  полдрама. 
Его  вредное  действие  устраняет  сандал.  А  заменителем  является  мускат¬ 
ный  цвет.  Но  он  вреден  для  селезенки.  А  его  вредное  действие  устраняет 
мед. 

§  1628.  Чавз  ал  гайэ  1  —  рвотный  орех 

Это  орех  величиной  с  желудь.  Лучшим  видом  является  крепкий  и 
крупный.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  рвотным 
действием.  Помогает  при  всех  болезнях  слизистой  природы,  очищает  слизь 
и  выводит  влагу  [из  тела].  Он  помогает  при  параличе,  искривлении  лица 
и  онемении  тела.  Уменьшает  образование  липкой  слизи  и  влаги.  Если 
вызвать  рвоту  [в  смеси]  с  коровьим  маслом  или  холодной  водой,  то  по¬ 
может  при  отравлении  ядом.  И  [человек]  спасется,  вырвав  [яд].  А  доза 
нго  на  прием  —  подрама.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие 
устраняет  сок  солодки.  А  заменителем  является  белая  горчица. 

§  1629.  Чавзи  Ьнти  1  —  кокосовый  орех 

Это  суть  нарчил 2.  Упомянуто  на  «Ну». 

§  1630.  Чавз  чандум  1  —  леканора 

Это  суть  кавз  кандум  2,  а  также  ее  называют  харе  ал  камам  3.  II  сын 
ѳРазкана  говорит,  что  она  делает  обильным  семя,  способствует  пополне¬ 
нию  тела  и  усиливает  половую  потенцию.  А  также  она  останавливает 
маточное  кровотечение  у  женщин.  Помогает  при  лишае  и  излечивает  от 
желания  есть  землю.  Она  также  размягчает  естество. 

§  1631 .  Чамуш  1  —  буйвол 

Он  [по-армянски]  называется  гомэш 2,  а  по-персидски  —  ксшмэш  3. 
по-тюркски  же  —  су  сгри  4.  О  нем  я  упоминал  на  «Гим». 

§  1632.  Чалит  1  —  лед,  салч  2  —  снег 

Персы  называют  его  парф  3,  а  армяне  —  дзуп  4.  Его  естественная  при¬ 
рода  —  это  холод  [с  примесью]  чужеродной  сухости.  И  говорят,  что  его 
естественная  природа  —  это  влажность  с  [примесью]  чужеродной  сухо¬ 
сти.  Он  помогает  при  зубной  боли,  которая  возникает  от  теплоты.  Спо¬ 
собствует  перевариванию  пищи.  Но  он  вреден  для  первов  желудка. 
А  также  он  вреден  для  стариков.  Он  также  вызывает  кашель.  И  [вреден  1 
для  тех,  в  теле  которых  имеются  избытки  холодных  влаг.  Снег  вызывает 
жажду.  И  помогает  тем,  у  кого  пристала  пиявка  к  горлу.  Но  вода,  которая 
образуется  из  него,  не  хороша  [для  здоровья].  О  нем  упомянуто  также 
[в  разделе!  на  «Сэ»,  т.  е.  о  салче. 

§  1633.  Чалгуза  1  —  орешки  шшин 

Это  суть  кап  и  сапавпар  2.  Упомянуто. 

§  1634.  Чаланчушш  1  —  мята  пулешевая 

Это  суть  футанач  и  парри 2.  Упомянуто. 

§  1635.  Чалтах  1  —  щавель 

Это  суть  калимавт  2.  Упомянуто  под  своим  номер  ом. 

§  1636.  ЧамЬури  1  —  крепкое  виноградное  вино 

Автор  Мин1іа4а  говорит,  что  это  выдержанное  виноградное  вино,  срок 
хранения  которого  превышает  3  года,  т.  е.  [по-армянски]  кинхагоги  гини 
Л  если  уваривать  виноградный  сок  до  тех  пор  пока  от  одного  литра  не 
останется  половина,  то  его  также  называют  чамкури. 

§  1637.  Чамсафрам  1  —  базилик  волокнистый 

Его  называют  чамаку  н  Сулаймани2.  Это  суть  дракан  и  Сулаймани 3. 
Упомянуто  на  «Ра». 

§  1638.  Чавшисай  1  —  ? 

Это  невысокое  деревцо.  Листья  его  похожи  на  листья  яблони,  а  головки 
[цветков]  похожи  на  [головки]  анемоны.  Плоды  его  бывают  величиной 
с  нут.  Если  съесть  его  плоды  после  еды,  то  успокоит  боли  в  желудке, 
в  паху  и  во  всем  теле.  Способствует  перевариванию  пищи  и  согревает  тело. 
Но  люди  с  горячей  натурой  должны  заедать  его  чем-нибудь  кислым. 
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§  1639-  Чанпат  и  эрумани  1  —  цветы  гранатника 

Эт)  суть  пул  и  нар  и  павстани 2,  т.  е.  [по-армянски]  кран  цаёик 
ацуоц.  Он  растет  в  садах. 

§  1640.  Чантуриа  1  —  золототысячник 

Это  суть  гантарион 2.  Упомянуто. 

§  1641 .  Чанч  1  —  муха 

Это  суть  [по-арабски]  зупап  2.  Упомянуто. 

§  1642.  Чакндег  1  —  свекла 

Некоторые  говорят,  что  это  чкшпур  2,  а  другие,  что  это  базук  3,  т.  е. 
[по-армянски]  свекла.  Они  упомянуты  в  соответствующем  месте. 

§  1643.  Чили  1  —  сыр 

Он  [по-армянски]  называется  панир  2.  Бывает  свежим  (молодым)  и. 
старым.  Лучшим  видом  является  пресный  и  жирный  с  приятным  запахом. 
[Природа]  свежего  холодна  и  влажна,  а  соленого  горяча  и  суха.  От  све¬ 
жего  сыра  полнеют.  Он  полезен  также  при  опухоли  глаза.  [Если]  сыр 
тонко  нарезать,  пожарить  на  оливковом  масле  с  растертой  гвоздикой  и 
съесть,  то  Ісделает  приятным]  запах  изо  рта  и  устранит  запах  лука,  чес¬ 
нока  и  вина.  Свежий  сыр  полезен  при  язвах  легких.  Он  вызывает  послаб¬ 
ление.  А  если  его  испечь  и  дать  съесть,  то  закрепит  естество.  И  если  ста¬ 
рый  сыр  вымыть  в  соленой  воде  и  дать  съесть,  то  [также]  закрепит  есте¬ 
ство.  А  сырная  вода  полезна  при  всех  видах  болезней  черной  желчп. 

Если  смазать  [сыром]  опухоль  и  язвы,  то  поможет.  А  также  весьма 
помогает  при  старых  злокачественных  язвах.  Если  растереть  его  в  оливко¬ 
вом  масле  и  смазать  [тело]  при  застарелых  болезнях  сочленений,  то  очень 
поможет.  А  если  [орган]  стал  плотным  как  камень,  то  [также]  весьма  по¬ 
может  и  рассосет  [опухоль].  Он  рассасывает  также  и  скрофулы.  И  лучше 
всего  старый  сыр,  до  того  как  съесть,  промыть.  Если  же  съесть  1  драм 
старого  [непромытого]  сыра,  то  вызовет  закупорку.  А  если  съесть  ега 
.много,  то  уплотнит  тело  и  вызовет  проказу.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  мята.  А  вместо  сырной  воды  дай  моченых  миробаланов  и  отвара  ды¬ 
мянки.  И  говорят,  что  вредное  действие  свежего  сыра  устраняют  мед  или 
сахар.  А  вредное  действие  старого  сыра  хорошо  устраняет  грецкий  орех, 
которым  заедают  его. 

§  1644.  Чифт  африт  1  —  нелущеный  миндаль 

Это  [по-армяпски]  кегевов  нут ,  т.  е.  миндаль  в  скорлупе,  который  не 
лущили. 

§  1645.  Чифт  эл  палут  1  —  скорлупа  желудя 

Она  [по-армянски]  зовется  палути  дуси  кегев  2.  Природа  ее  холодна  и 
суха.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1646.  Чилт  1  —  кожа,  шкура 

Она  [по-армянски]  называется  морщи1.  Есть  много  видов  ее.  [При¬ 
рода]  ее  уравновешенна.  Если  сжечь  шкуру  лисицы  и  ее  [золой]  с  медом 
смазать  [кожуі  при  лисьей  болезни,  то  поможет.  А  если  сделать  окурива¬ 
ние  дубленой  шкурой  3,  то  остановит  кровотечение  из  носу.  А  оболочка 
печени  птицы  помогает  при  болезни  желудка.  И  козья  шкура  полезна 
при  кровотечении.  А  если  человека  сильно  избить  и  в  тот  же  миг  завер¬ 
нуть  в  теплую  [свежесодранную]  шкуру  барана,  то  поможет  и  избавит 
от  вреда.  Если  же  на  шею  человеку  подвесить  [кусочек]  шкуры  куницы, 
то  ему  не  будет  страшен  укус  бешеной  собаки.  А  если  [кусочек]  шкуры 
слона  повесить  на  шею  больного  четырехдневной  лихорадкой,  то  приступ 
не  повторится.  Если  же  кусочек  обезьяней  шкуры  повесить  на  дерево, 
то  оно  не  будет  ронять  плоды.  И  если  змеиную  кожу  положить  в  сундук, 
то  убережет  одежду  от  моли. 

§  1647.  Чимист  1  —  аметист 

Это  камень  фиолетового  цвета  с  красноватым  оттенком.  Месторожде¬ 
ние  этого  камня  находится  в  трех  днях  пути  от  Медины  МуЬаматта.  Если 
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из  него  сделать  чашу  и  пить  вино,  то  человек  не  опьянеет,  как  бы  ни  ве¬ 
лика  была  чаша  2.  А  если  человек  будет  держать  при  себе  этот  камень,  то 
избавится  от  подагры.  Если  же  перед  тем  как  лечь,  он  положит  его  под 
<своим  ложем,  то  избавится  от  дьявольского  искушения. 

§  1648.  Чинай  1  —  земляничное  дерево 

Оно  называется  [по-армянски]  кармир  Кина 2,  по-арабски  —  самар 
и  йатлап  3,  а  жители  Ширвана  4  именуют  его  су  мари  5,  некоторые  же  зо¬ 
вут  его  зап  6. 

§  1649.  Чинар  1  —  платан  восточный 

Это  суть  санар  2  или  тулп  3,  т.  е.  по-армянски  барти  4.  Упомянуто 
на  «Тюн». 

§  1650.  Читар  1  —  кошенильный  дуб 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  дуба.  Но  оно  не  при¬ 
носит  желудей,  как  дуб.  Листья  его  темно-зеленого  цвета  с  желтоватым 
юттенком.  Если  его  листья  высушить,  мелко  растолочь  и  выпить  с  холод¬ 
ной  водой,  то  закрепит  естество.  А  если  смешать  с  медом  и  маслом  розы 
л  выпить  2  драма,  то  поможет  при  позывах  на  низ.  Если  же  свежие  листья 
растолочь,  сделать  припарку  и  приложить  к  горячей  опухоли,  то  поможет. 
А  если  листья  растолочь  и  приложить  к  ране,  то  [также]  поможет.  Если 
сварить,  и  женщины  примут  ванну  в  отваре,  то  остановит  влажные  вы¬ 
деления  из  матки  и  успокоит  боль. 

§  1651.  ЧинаЬ  и  паЬри  1  —  аир 

Это  суть  акир  2  или  он  3.  Упомянуто. 

§  1652.  ЧинаЬ  эл  пас  1  —  артишок 

Это  суть  харшаф 2.  Упомянуто. 

§  1653.  ЧинаЬ  и  муллах  1  —  девясил  высокий 

Это  суть  эрасан2^  т.  е.  антуз 3,  а  [по-армянски]  кгмух 4.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  1654.  ЧинаЬ  эл  наср  1  —  артишок 

Это  суть  бакла 2.  Упомянуто. 

§  1655.  Чиус  1  —  фисташка  настоящая 

Это  суть  фстух  мери2.  Она  растет  в  реках  и  стоячих  водах.  [ Плоды  1 
•ее  бывают  величиной  с  семена  кротона. 

§  1656.  Чивлунтурвар  1  —  папоротник  мужской 

и  Это  суть  эрага 2,  т.  е.  сарах& .  Упомянуто. 

§  1657.  Чндипэтэстар  1  —  бобровая  струя 

Она  [по-армянски]  называется  кгбу  дзу  2.  Это  яички  морского  живот¬ 
ного.  Лучшими  являются  желтые,  без  дырочек.  [Природа]  их  горяча  и 
суха  в  III  степени.  Она  очень  разреженна.  Если  выпить  или  смазать 
[тело],  то  поможет  при  холодной  форме  болезней  нервов,  дрожи,  параличе, 
скоплении  влаг  [в  мозгу],  забывчивости,  онемении  и  [болезнях]  зубов  и 
глаз.  Она  выводит  ветры  из  тела,  вызывает  месячные  и  изгоняет  мертвый 
плод  пз  материнской  утробы.  Помогает  также  при  задержке  мочи  вслед¬ 
ствие  [избытка]  слизи  и  рассасывает  уплотнение  селезенки.  А  также  по¬ 
могает  при  геморрое  и  укусах  змеи  и  скорпиона.  Помогает  и  при  всех 
видах  ветров,  а  также  подагре.  Ее  масло  помогает  при  болезни  седалищ¬ 
ного  нерва  и  болях  в  бедре  и  колене.  И  дай  съесть  1  кут  [бобровой  струи]. 
А  заменителями  ее  являются  аир  и  перец. 

Ипн  говорит,  что  если  закапать  ее  в  нос  ребенку,  то  поможет  при  па¬ 
дучей.  А  если  человек  съест  1  драм  ее,  то  будет  жить  лишь  1  день,  а  [на 
•следующий  день]  умрет.  II  таковы  [свойства]  бобровой  струи,  которая 
имеет  черноватый  оттенок. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  [бобр]  —  это  собака,  которая  живет 
в  воде.  А  когда  она  выходит  из  воды  на  сушу,  то  погибает.  Ее  зовут  гнтуз  3. 
ТІ  хороши  те  яички,  которые  близко  прилегают  друг  к  другу,  а  сверху 
покрыты  топкой  кожей.  Те  же  яички,  что  покрыты  толстой  [кожей]  и  не 
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прилегают  близко  друг  к  другу,  не  хороши.  Они  приготовлены  искус¬ 
ственно  из  опопанакса,  камеди  и  небольшого  количества  бобровой  струи, 
которые  смешивают  с  кровью,  заполняют  яички  барана  и  высушивают. 
И  не  следует  давать  больше  одного  драма.  Бобровая  струя  является  про¬ 
тивоядием  от  всех  ядов,  будь  то  животный  яд  или  лекарство,  будь  то  опий 
или  морозник.  Она  помогает  и  при  колике,  возникшей  от  слизи  или  вет¬ 
ров,  а  также  при  сердцебиении  от  холода.  А  также,  если  закапать  ее  в  мо¬ 
чевые  пути  при  задержке  мочи  вследствие  холода,  выведет  ее.  Тот  же  вид, 
что  землистого  цвета  или  черный,  ядовит  и  вреден.  И  спасение  в  том,  чтобы 
вызвать  рвоту  [смесью]  с  укропом,  мятой  и  медом,  а  затем  дать  [сок] 
щавеля  и  цитрона.  Ее  вредное  действие  устраняют  соки  всех  кислых  пло¬ 
дов,  уксус  и  ослиное  молоко.  А  заменителем  является  мускус. 

§  1658.  Чндианай  1  —  горечавка 

Это  длинные  корни.  Своим  желтым  цветом  они  напоминают  ревень. 
[А  листья  ее  похожи  на  листья  грецкого  ореха  2.  Природа  1  ее  горяча 
в  III  и  суха  во  [I  степени.  Обладает  открывающими  свойствами.  Она  вхо¬ 
дит  в  состав  глазных  лекарств.  Открывает  закупорку  печени  и  селезенки, 
помогает  при  охлаждении  и  размягчает  их  уплотнение.  Делает  обильными 
мочу  и  месячные  и  изгоняет  плод.  Подавляет  половое  влечение  и  в  смеси 
с  хной  прекращает  месячные.  Очищает  [кожу]  от  витилиго.  II  помогает 
тому,  кто  упал  с  высоты,  а  также  при  болях  в  пояснице.  Полезна  при 
укусах  змей  и  скорпиона,  а  также  бешеной  собаки  и  [отравлении]  всеми 
ядовитыми  лекарствами.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама  или  полмтхала. 
Но  она  вредна  для  здоровой  печени.  Ее  вредное  действие  устраняет  ре¬ 
вень.  А  заменителями  являются  копытень  и  кора  [корня]  капер- 
цев. 

Автор  сей  книги  поведает,  почему  ее  называют  чндианай.  Говорят, 
что  есть  2  вида  горечавки:  один  —  ромейский,  а  другой  —  джармаган- 
ский.  Э  го  красноватый  корень  толщиной  с  палец,  а  также  он  бывает  толще 
и  длиннее.  И  говорят,  что  он  назван  по  имени  царя,  которого  звали  Чнди¬ 
анай  или  император  Чнди.  А  лучшим  видом  горечавки  является  ромей¬ 
ский,  с  темно-краспыми  [корнями].  II  Саііак  говорит,  что  лучший  вид 
красный.  Но  она  вредна  для  легких.  Ее  вредное  действие  устраняет  сколо¬ 
пендра.  А  оРазик  говорит,  что  заменителями  ее  являются  в  равной  дозе 
копытень  и  в  половинной  дозе  кора  каперцев,  а  также  говорят,  что  круг¬ 
лый  кирказон. 

§  1659.  Чндан  1  —  горечавка 

Это  , суть  гссай  эл  кайэа2.  Это  «малый  колоквинт»,  т.  е.  [по-армянски] 
покр  Ьандал 3.  Его  зовут  также  чнди4.  Упомянуто  на  «Чэ». 

§  1660.  Чнчгки  лезу  1  —  «воробьиный  язык»  ,  плоды  ясеня 

Это  лисан  эл  йасфир  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Люн». 

§  1661 .  Чнчгук  1  —  воробей 

Он  по-персидски  называется  кунчушк 2,  а  по-арабски  —  йасафир  3. 
Лучший  вид  —  жирный.  А  тот,  который  откармливался  дома,  не  хорош. 
И  следует  есть  мясо  хорошего  вида.  Но  из  него  образуется  дурная  кровь. 
Природа  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  А  мясо  его  более  жесткое,  чем 
у  фазана.  Оно  увеличивает  половую  силу.  Но  мозг  его  обладает  большей 
силой.  Ун  помогает  при  искривлении  лица,  параличе  и  всех  видах  водянки 
и  усиливает  половую  потенцию.  Но  он  вреден  для  людей  с  горячей  при¬ 
родой.  А  если  запить  его  уксусомедом,  то  будет  весьма  полезно.  Он  умень¬ 
шает  влагу  [в  теле  1 ,  а  также  иссушает  природную  влагу.  Вызывает  об¬ 
разование  желтой  желчи.  И  лучше  всего  зажарить  его  на  миндальном 
масле  или  сварить  с  острой  приправой,  чтобы  быстро  переварился.  А  если 
его  испечь,  то  косточки  не  следует  есть,  ибо  они  вызывают  царапины  в  ки¬ 
шечнике  и  в  животе. 

§  1662.  Чур  *аз  1  —  бобы  конские 

Это  суть  бакла 2.  Упохмянуто. 
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§  1663.  Чур'ани  1  —  сладкое  блюдо 

Это  суть  асмуеа  2  или  нартан  3. 

§  1664.  Чул  и  насрин  1  —  шиповник 

Это  суть  варт  и  сини  2.  О  нем  упомянуто  [в  разделе]  о  насрине  3  на 
букву  «Ну». 

§  1665.  Чулчан  1  —  семена  кориандра 

[Говорят,  что]  это  сезам  2.  Но  это  неверно,  а  истинно  то,  что  это  «су¬ 
хой  кориандр»,  т.  е.  [по-армянски]  нор  гиндз  3.  Упомянуто  на  «Гим»  или 
на  «Кэ»  [в  разделе]  о  кориандре. 

§  1666.  Чулуз  1  —  лесной  орех 

Это  суть  фнтух  2.  Упомянуто. 

§  1667.  Чулчан  и  мери  1  —  лотос 

Это  суть  пэш  2.  Упомянуто  в  разделе  о  чатваре  3. 

§  1668.  Чулчан  и  Ьапаши  1  —  семена  снотворного  мака 

Это  [по-армянски]  сев  хашхаш 2.  Упомянуто. 

§  1669.  Чулмасай  1  —  огурец 

Это  суть  ганд  шакар 2.  Упомянуто. 

§  1670.  Чуман  1  —  базилик  волокнистый 

Это  суть  Нэл  тару  2,  т.  е.  сарахс  3.  II  это  эраЬан  и  Сулайэмани  4.  Упомя¬ 
нуто  на  «Ра»  под  своим  номером. 

§  1671.  Чулпан  1  —  чина  посевная 

Это  суть  крсанйай 2,  т.  е.  кушнай 3  или  пурчах  4.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1672.  Чулнар  1  —  цветок  гранатника 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  нран  цагик 2.  Лучшим  видом  яв¬ 
ляется  красный.  [Природа]  его  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
вяжущими  свойствами.  Укрепляет  расшатанные  зубы  и  останавливает 
кровотечение  [из  десен].  Помогает  при  мелких  язвах  позади  уха  и  влаж¬ 
ной  язве  на  голове.  Он  укрепляет  зрение  и  останавливает  влажные  выделе¬ 
ния.  Помогает  при  кровохарканье  и  болях  в  животе.  Останавливает  крово¬ 
течение  и  вылечивает  язвы  кишечника.  А  также  прекращает  месячные 
[и  выделение  кровавой  мочи]  3.  Он  очень  полезен  при  [болезнях]  век. 
Если  принять  ванну  в  его  отваре,  то  поможет  при  позывах  на  низ.  Он  по¬ 
лезен  при  беременности.  Останавливает  все  виды  кровотечений.  Сваривает 
старые  язвы  и  вызывает  рубцевание  свежих  язв.  Укрепляет  слабые  члены. 
А  если  сделать  припарку  с  сабуром  и  ладаном  при  ногтоеде,  то  поможет. 
II  если  приготовить  мазь  и  смазать  при  грыже,  то  тоже  поможет.  А  доза 
его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  дыхания.  Его  вредное  действие 
устраняет  масло  грецких  орехов.  А  заменителями  являются  плоды  тама¬ 
рикса. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  его  пул.  и  нар  4,  в  Ширазе  —  пул 
и  сатпарк  5,  а  [по-армянски]  —  вайри  нран  цагик .  А  после  того,  как  цве¬ 
ток  опадает,  у  него  не  бывает  плодов.  Лучшим  видом  является  тот,  который 
привозят  из  Персии.  Заменителями  его  являются  корка  граната  и  цино- 
морий  в  его  дозе. 

§  1673.  Чумар  1  —  сердцевина  финиковой  пальмы 

Она  Іпо-армянски]  называется  йамправи  мэдж.  Она  растворяет  жел¬ 
тую  желчь,  закрепляет  естество  и  умеряет  жар  и  остроту  крови.  Но  она 
долго  остается  в  желудке.  И  лучше  всего  запивать  ее  медовой  водой, 
чтобы  переварилась.  Она  размягчает  горло  и  помогает  при  кровохарка¬ 
нье  и  рвоте  желтой  желчью.  А  если  сделать  припарку  и  приложить  к  месту 
укуса  скорпиона  или  звериного  укуса,  то  очень  поможет. 

§  1674.  Чумчум  1  —  дикая  морковь 

Некоторые  называют  ее  шахагул  2,  а  другие  говорят,  что  это  «белый 
беген»,  т.  е.  [по-армянски]  Спитак  пакман  3.  Дикая  морковь  помогает 
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при  астме  и  удушье.  Если  выпить  полдрама,  то  поможет.  Это  испытано. 
Она  способствует  пополнению  тела  и  весьма  усиливает  половую  потенцию. 

Патен  говорит,  что  это  корень,  цветом  своим  похожий  на  египетскую 
дикую  морковь.  И  говорят,  что  она  растет  там,  где  есть  золото,  и  ее  вытя¬ 
гивают  пз  земли  с  помощью  золотой  иглы.  В  Китае  это  растение  пользу¬ 
ется  большим  почетом.  И  говорят,  что  она  растет  в  Туркестане.  Ее  назы¬ 
вают  «китайской  дикой  морковью».  Она  помогает  при  удушье,  ангине  и 
кашле.  Делает  тело  упитанным  и  увеличивает  половую  силу.  И  следует 
давать  за  раз  полдрама.  Поможет. 

§  1675.  Чошай  1  —  синопская  глина 

Это  суть  муграй 2.  Упомянуто. 

Завершилось  I описание  лекарств]  на  «Чэ»  по  воле  Бога. 

Вспомним  же  те  лекарства, 
которые  начинаются  на  «Мен». 


БУКВА  МЕН 

§  1676.  Маш1  —  Маш 

Это  особый  вид.  Лучшим  является  крупный  и  беспри¬ 
месный.  [Природа]  его  холодна  в  I  степени  и  уравно¬ 
вешенна.  Он  способствует  пополнению.  Но  он  принад¬ 
лежит  к  числу  лекарств,  которые  делают  волосы  се¬ 
дыми.  [Помогает]  при  кашле  и  болезнях  груди  и  легких.  Если  сделать 
припарку,  то  поможет  при  болезни  молочной  железы.  А  также  [полезно], 
если  сварить  и  отваром  вымыть  голову.  Если  смешать  с  сумахом  или  не¬ 
зрелым  виноградом  [и  выпить],  то  закрепит  естество.  А  если  съесть  или 
вделать  припарку,  то  поможет  при  телесном  повреждении  и  болезни  нер¬ 
вов.  Он  подавляет  половую  потенцию.  А  заменителями  его  являются  кон¬ 


ские  бобы. 

Патен  говорит,  что  его  называют  мач  2,  а  в  Ширазе  —  манумаш  3, 
а  также  панусиаЪ,  4.  Его  сущность  близка  к  сущности  бобов,  но  он  вызывает 
меньше  ветров.  И  лучше  всего  есть  его  летом.  Лучшим  видом  является 
зеленый,  крупный  и  полный.  Он  вызывает  образование  хорошего  химуса. 
Он  переваривается  быстрее  чем  конские  бобы.  И  лучше  [употреблять] 
шелуіпеный  маш.  А  если  захочешь,  чтобы  он  вызвал  послабление,  то  сме¬ 
шай  с  миндальным  маслом  или  с  млечным  соком  семян  сафлора  или  их 
маслом  и  свари.  Но  следует  вскипятить,  чтобы  не  возникла  желтожелчпая 


лихорадка. 

А  если  же  захочешь  закрепить  живот,  то  свари  немного  нешелушеного 
маша  с  коркой  граната,  смешай  с  листьями  садового  щавеля,  водой  су¬ 
маха,  зернами  граната  и  оливковым  маслом,  чтобы  умерить  жар  и  закре¬ 
пить  естество.  А  если  не  найдется  оливкового  масла,  то  смешай  с  миндаль¬ 
ным,  которое  полезно  при  кашле.  Но  все  же  лучше  сварить  с  оливковым 
маслом.  Если  же  размельчить,  смешать  с  водой  мирта,  сделать  припарку 
и  приложить  к  месту  ушиба  от  побоев,  то  поможет.  Но  он  вредно  действует 
на  половую  потенцию.  Долго  переваривается.  Оказывает  небольшое  вет¬ 
рогонное  действие.  И  лучше  всего  сварить  его  с  миндальным  маслом. 
Но  он  вредит  половой  силе.  Его  вредное  действие  устраняет  млечный  сок 
■семян  сафлора.  А  заменителями  являются  взятые  в  равном  количестве 
шелушеные  конские  бобы. 


§  1677.  Маши  Ьнти  1  —  «индийский  мащ»  ,  фасоль  дваждыцветущая 

Это  суть  Ігап  9Л  гулт 2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером. 

§  1678.  Машиа  1  —  мачек  рогатый 

Это  растение,  которое  зовут  [также]  армагуни  2.  Это  суть  [по-армян¬ 
ски]  кар  мир  мамиса  3. 
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§  1679.  Мамун  1  —  тимьян 

Это  суть  каша  2.  Упомянуто  на  «ІіО»  под  своим  номером. 

§  1680.  Марун  1  —  душица 

Это  суть  маркайкуз  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  1681.  Масур  1  —  шиповник 

Это  суть  [по-арабски]  йулэг  эл  калп 2.  Упомянуто. 

§  1682.  Маркуеавай  1  —  ? 

Это  дерево,  достигающее  в  высоту  пяти  локтей.  У  него  много  ветвей. 
Растет  близ  воды.  Листья  его  мельче,  чем  листья  масличного  дерева.  Вес¬ 
ной  на  пем  появляются  красные  волоски.  Оно  имеет  плод  величиной  с  же¬ 
лудь,  внутри  которого  находятся  семена  размером  с  перчинку.  Если  кору 
этого  дерева  высушить,  мелко  растолочь  и  присыпать  плотную  опухоль, 
то  размягчит  ее.  А  если  сделать  окуривание  плодами  при  геморрое,  то 
весьма  поможет  и  высушит  [узел].  Если  же  сжечь  листья,  ветви  и  плоды, 
взять  золу,  смешать  с  мышьяком  и  водой  и  смаэать  [тело],  то  удалит  во¬ 
лосы.  И  если  этой  золой  несколько  раз  смазать  на  лице  веснушки,  то 
поможет,  с  Богом. 

§  1683.  Мамирам  1  —  чистотел  большой 

Это  тонкие  корни  желтого  цвета.  Некоторые  из  них  прямые,  другие 
кривые.  Бывает  двух  видов:  китайский  и  хорасанский.  Лучшим  видом 
является  китайский  с  тонкими  [корнями].  [Природа]  его  горяча  и  суха 
во  II  степени.  Обладает  очищающим  и  промывающим  действием.  Если 
ввести  в  глаз,  то  обострит  зрение  и  выведет  бельмо.  Он  помогает  и  при 
зубной  боли.  А  если  закапать  в  ухо,  то  поможет  при  [ушной]  боли.  По¬ 
могает  при  [болезнях]  слизи  и  желтухе.  Открывает  закупорку  печени. 
Делает  обильной  мочу.  Очищает  ногти  от  белых  пятен  и  вылечивает  про¬ 
казу  и  растрескивание  ногтя.  Если  смазать,  то  поможет  при  экземе  и  зуде. 
А  если  выпить,  то  поможет  при  болях  в  костях.  Доза  его  на  прием  —  пол¬ 
драма.  А  заменителем  его  является  «желтое  дерево». 

Патен  говорит,  что  это  тонкие  и  желтые  корни.  Бывают  китайскими  и 
хорасанскими.  Они  темноватые  с  зеленоватым  оттенком.  Это  тонкие  корни 
растения.  На  них  имеются  узелки.  Если  растереть  их  с  уксусом  и  смазать 
веснушки,  то  поможет.  А  заменителем  их  является  мирра. 

§  1684.  Мамисай  1  —  мачек  рогатый 

Это  растение,  цветок  которого  похож  на  цветок  снотворного  мака. 
[Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  отвлекающим  дей¬ 
ствием.  Помогает  при  глазных  болезнях.  Укрепляет  зрение  и  препятствует 
затеку  влаг  и  появлению  катаракты.  Его  цветы  обостряют  зрение  и  помо¬ 
гают  при  [болезнях]  желтой  желчи  и  сыпи  во  рту.  Успокаивает  горячую 
форму  головной  боли.  Помогает  при  чахотке,  язвах  полового  члена  и 
тех  язвах,  которые  находятся  ниже  поясницы.  Он  вылечивает  зуд  яичек 
и  лишай,  а  также  помогает  при  выделении  желтой  воды  из  трещин  [кожи]. 
[Помогает]  при  всех  видах  горячих  опухолей,  если  смазать.  Его  семена 
принадлежат  к  числу  лекарств,  которые  способствуют  пополнению  тела. 
Но  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие  устраняет  мирра. 
А  замепителем  является  живучка. 

II  Патен  говорит,  что  его  называют  мамша  2.  Он  бывает  двух  видов. 
Цветок  его  красный  или  оранжевый.  А  один  вид  желтый.  Лучшим  видом 
является  желтый.  Из  него  готовят  свечки,  которые  называются  шаф  и 
мамисай  3.  А  листья  его  похожи  на  листья  снотворного  мака. 

§  1685.  Май  1  —  вода 

Она  [по-армянски]  называется  джур  2.  Есть  много  видов  ее.  Лучшая 
вода  та,  что  прозрачна  и  легка.  [Природа]  ее  холодна  и  влажна  и  обла¬ 
дает  увлажняющими  свойствами.  А  морская  вода  убивает  вшей.  Соленая 
вода  полезна  при  влажной  форме  судорог  и  холодной  форме  болезней 
нервов.  А  горячая  вода  в  бане  делает  волосы  седыми,  но  полезна  для 
груди.  Но  самой  лучшей  водой  является  дождевая.  Она  способствует  пере- 


272 


вариванию  пищи  и  помогает,  чтобы  она  дошла  до  органов.  Она  сохраняет 
влагу  тела  и  поддерживает  ее  в  равновесии.  И  хорошая  вода  полезна  для 
живота  и  внутренностей  3.  Холодной  водой  следует  смазывать  [члены] 
при  горячей  форме  подагры.  А  серная  вода  полезна  при  лишае.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняет  вино. 

§  1686.  Май  Эл  паЬр  1  —  морская  вода 

Она  [по-армянски]  называется  цоеу  Ожур  2.  [Природа]  ее  горяча  и 
остра.  Она  вредна  для  желудка  и  вызывает  послабление.  Выводит  слизь. 
Если  человек  смажет  ею  тело,  то  согреется.  Она  растворяет  слизь.  [По¬ 
лезна]  при  болезнях  нервов.  Если  подержать  в  морской  воде  потрескав¬ 
шиеся  от  холода  члены,  то  исцелит.  А  если  сделать  клизму,  то  согреет 
внутренности  и  поможет  при  болях  в  животе.  Она  полезна  при  экземе, 
зуде,  лишае  и  опухоли  молочной  железы,  если  вымыться  ею.  Остужает 
жар  кожи.  Помогает  при  звериных  укусах,  если  принять  в  ней  ванну. 
И  если  человек  будет  несколько  дней  подряд  мыться  морской  водой,  то 
поможет  при  застарелых  болезнях.  А  пары  морской  воды  полезны  при 
водянке  и  ушной  [боли]. 

И  учителя  медицины  говорят,  что  лучшей  водой  является  родниковая. 
Но  не  всякая  родниковая  вода  хороша.  Хороша  та  ключевая  вода,  которая 
вытекает  из  горячей  земли.  А  также  хороша  вода  из  каменистого  родника. 
Теплота  ее  происходит  от  того,  что  солнце  согревает  ее  и  она  находится 
с  подветренной  стороны.  И  говорят,  что  вода,  которая  лежит  на  пути  се¬ 
верного  3,  восточного  и  южного  ветров,  совсем  нехороша.  А  также  сказано, 
что  лучшей  водой  является  дождевая.  Хороша  та  [дождевая  вода],  которая 
прольется  летом  с  грозой  из  тучи.  А  та,  что  приносится  ветром  и  не  идет 
из  тучи,  нехороша.  Она  вредна  для  голоса  и  груди.  И  вода  из  снега  и  града 
нехороша.  И  стоячая  вода  [также]  нехороша.  Ее  нельзя  пить.  Она  вызы¬ 
вает  опухание  селезенки,  водянку,  помешательство,  геморрой,  опухоли  и 
язвы  кишечника.  А  те  воды,  которые  выходят  из  рудников  и  которые 
тюрки  называют  минеральными  4,  пехороши.  Но  та,  что  выходит  из  же¬ 
лезного  рудника,  укрепляет  органы  живота,  устраняет  слабость  желудка 
и  усиливает  половую  потенцию. 

Ледяная  вода  вызывает  болезнь  нервов  и  образование  опухолей.  Но  она 
вызывает  аппетит  и  укрепляет  желудок.  А  холодная  вода  вредна  для  груди 
и  легких  и  их  язв.  И  человеку,  который  имеет  закупорку  в  теле,  она  про¬ 
тивопоказана,  а  также  противопоказана  при  болезнях  нервов.  Но  она 
полезна  человеку  с  горячей  натурой.  Она  благоприятствует  четырем  телес¬ 
ным  силам,  но  вредна  для  половой  потенции.  Закрепляет  естество.  А  горя¬ 
чая  вода  подавляет  переваривающую  силу  и  не  может  утолить  жажду. 
Она  вредна  тем,  которые  страдают  водянкой  или  чахоткой.  Ослабляет 
сердце  и  желудок.  Но  бывает,  что  горячая  вода  вылечивает  от  колики  и 
изгоняет  ветры.  Она  полезна  при  падучей,  меланхолии,  холодной  форме 
головной  боли,  болезни  глаз  и  горла,  опухоли  сосцевидного  отростка  и 
простуде.  Она  помогает  [также]  при  боли  в  груди.  Делает  обильными  ме¬ 
сячные  и  мочу  и  успокаивает  боли. 

А  соленая  вода  растворяет  слизь  в  теле.  Если  же  выпить  ее,  то  вызовет 
экзему  и  зуд.  Мутная  вода  вызывает  образование  камня  в  мочевом  пузыре 
и  закупорку.  И  следует  после  нее  принять  маслянистую  пищу,  халву, 
сладости  и  тому  подобное.  Она  очень  полезна  тому,  кто  страдает  поносом, 
А  дождевая  вода  весьма  полезна,  усиливает  переваривающую  силу  и 
делает  обильной  мочу,  а  [также]  полезна  для  печени,  селезенки,  легких, 
почек  и  нервов.  Но  она  не  очень  закрепляет  естество. 

Холодная  вода  подавляет  половую  потенцию.  Но  она  способствует 
быстрому  перевариванию  пищи  и  очень  полезна  для  человека,  который 
сильно  потеет,  если  он  выпьет  ее  или  будет  умываться  ею.  А  [также] 
она  [полезна]  тому,  кто  мочится  в  постели  или  страдает  несварением  же¬ 
лудка  или  сильным  поносом  после  принятия  слабительного,  или  сильным 
носовым  кровотечением,  или  сильным  кровотечением  из  язвы,  или  изжо¬ 
гой  после  принятия  неразбавленного  вина,  или  горячей  формой  болезни. 
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Она  укрепляет  десны.  Способствует  растворению  семени.  Полезна  при 
экземе,  зуде,  отрыжке  и  запахе  изо  рта,  если  выпить  или  умыться  ею. 
Если  же  смешать  с  вином  и  выпить,  то  сделает  приятным  запах  пота. 

А  если  после  еды  выпить  холодной  воды,  то  укрепит  желудок.  Но  натощак 
ее  не  следует  пить.  И  говорят  [также],  что  не  следует  пить  холодную  воду 
тому,  кто  страдает  слабостью  желудка,  телесной  пемощью  и  истощением 
или  только  оправился  от  болезни,  и  тому,  у  кого  [опухшая]  селезенка, 
желтуха,  водянка  или  геморрой.  Она  вредна  им. 

А  пресная  вода  укрепляет  тело.  Воду  же,  которая  стекает  с  гор  и  кам¬ 
ней,  не  следует  пить.  Она  вызывает  астму  и  удушье.  А  горячая  вода  по¬ 
лезна  для  тела  и  сваривает  опухоли  живота.  Если  выпить  или  сделать 
клизму,  то  устранит  вредное  действие  звериных  укусов.  Она  рассасывает 
опухоли,  размягчает  [уплотнение]  нервов  и  вылечивает  болезни,  возник¬ 
шие  от  [избытка]  черной  желчи.  Она  согревает  органы  живота,  но  ослаб¬ 
ляет  желудок,  вызывает  потемнение  в  глазах,  согревает  печень  и  способ¬ 
ствует  порче  крови,  но  выводит  ветры.  А  медная  вода  вызывает  сильную 
колику  и  вредна  для  кишечника,  но  она  способствует  излечению  злокаче¬ 
ственных  язв  легких.  Устраняет  вредные  свойства  натуры  и  полезна  при 
[болезнях]  рта,  подбородка,  недугах  уха  и  глаз,  а  также  при  геморрое. 
Но  она  вредна  здоровому  человеку. 

А  железная  вода  укрепляет  желудок,  рассасывает  [уплотнение]  се¬ 
лезенки,  усиливает  половую  потенцию  и  укрепляет  половой  член.  И  та 
вода,  которая  выходит  из  железного  рудника,  помогает  [при  болезнях] 
печени  и  сердца,  укрепляет  тело,  помогает  при  сердцебиении  и  вызывает 
румянец  на  лице.  А  также  помогает  при  сильной  потливости.  И  если  вы¬ 
мыть  ею  голову,  то  укрепит  волосы. 

Свинцовая  вода  же  вызывает  колику,  запор  и  задержку  мочи.  И  следует 
[дать]  есть  фенхель  и  все,  что  способствует  выделению  мочи.  А  вода,  ко¬ 
торая  вытекает  из  золотого  рудника,  помогает  при  сердцебиении  и  тому, 
кто  любит  одиночество  и  страдает  меланхолией.  И  серебряная  вода  [тоже] 
помогает  при  сердцебиении  и  тому  подобных  болезнях. 

А  горькая  вода  открывает  закупорку,  делает  соки  разреженными  и 
вызывает  сильный  понос.  И  следует  смешать  [и  дать]  с  сахаром  или  слад¬ 
кими  рожками,  или  сахарным  тростником,  или  плодами  ююбы,  чтобы 
не  повредила. 

А  квасцовая  вода  останавливает  понос,  ослабляет  тело,  закрывает 
скрытые  дыхательные  поры,  вызывает  закупорку,  высушивает  мясо  и 
вредно  действует  на  голос  и  дыхание. 

Мед,  медовая  вода  или  сезамовое  масло  полезны,  устраняют  царапины 
желудка  и  останавливают  месячные,  а  также  кровохарканье,  препят- 
ствуют  выкидышу,  останавливают  рвоту  и  кровотечение  из  геморроя. 
Но  они  вызывают  лихорадку  у  людей  с  горячей  натурой.  И  полезны  при 
высыпании. 

А  купороспая  вода  обладает  следующими  свойствами.  Если  ее  пить 
несколько  дней  подряд,  то  вызовет  задержку  мочи,  плохой  запах  изо  рта 
и  образование  дурной  крови.  Она  вредна  здоровым  людям. 

А  кто  выпьет  аммиачную  воду,  будет  страдать  поносом.  И  так  бывает 
[не  только]  если  выпить  ее,  но  и  принять  в  ней  ванну  или  сделать  клизму. 

§  1687.  Май  эл  йасал  1  —  медовая  вода 

Она  [по-армянски]  называется  меграджур  2.  Помогает  при  холодной 
природе  желудка,  вызывает  аппетит  и  делает  обильной  мочу.  Помогает 
при  всех  недугах  холодной  природы.  Растворяет  дурные  соки  и  способ- 
.  ствует  сохранению  хороших.  Закрепляет  естество  и  вызывает  аппетит. 
Если  женщины  выпьют  ее  и  у  них  начнется  урчанье  в  животе  в  области 
пупка,  то  значит  они  беременны.  А  если  не  будет  урчания,  то  значит  не  бе¬ 
ременны.  Ее  вредное  действие  устраняет  сок  фруктов.  А  готовят  ее  так. 
[Возьми]  одну  часть  меда  с  двумя  частями  пресной  воды  и  кипяти  до  тех 
пор,  пока  из  трех  частей  останется  одна,  а  затем  сними  с  огня  и  процеди. 
А  если  захочешь,  чтобы  [природа]  ее  была  горяча,  то  размельчи  мастику. 


шафран,  нард,  гвоздику  и  длинный  перец  и,  когда  она  закипит,  брось 
их  туда  в  мешочке,  чтобы  сварились  и  сила  их  вышла.  Это  и  есть  медовая 
вода. 

§  1688.  Май  Эл  кафур  1  —  камфорная  вода 

Лучшей  является  та,  которая  похожа  на  бальзамное  масло.  Природа 
ее  горяча  и  суха  в  III  степени.  А  ее  полезное  действие  в  том,  что  она  вы¬ 
водит  [соки].  А  вредное  ее  действие  в  том,  что  она  наносит  ущерб  [здо¬ 
ровью]  людей  с  горячей  натурой  и  вызывает  у  них  головную  боль.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняет  масло  фиалки.  Но  людям  с  холодной  натурой 
и  старикам  она  полезна  в  зимние  дни. 

Говорят  Масурчуэ,  ЭЬанна  и  сын  ѳРазкана,  что  если  расщепить  или 
разломать  камфорное  дерево,  то  из  него  потечет  вода.  И  говорят,  что  это 
камфора.  Если  кору  дерева  размельчить,  сварить,  а  воду  отделить  и  про¬ 
светлить,  то  получится  из  нее  золотистого  цвета  [камфорная]  вода.  И  свой¬ 
ства  ее  таковы,  что  если  ее  подмешать  в  пищу,  то  вокруг  нее  не  будут 
собираться  мухи. 

§  1689.  Май  эл  ’чпн  1  —  сырная  вода,  молочная  сыворотка 

Опа  [по-армянски]  называется  панри  джур.  [Ее  готовят  так].  На¬ 
ливают  молоко  в  новый  глиняный  горшок  и  помешивают  зеленой  веткой 
смоковницы,  и  после  того,  как  оно  2 — 3  раза  закипит,  примешивают 
к  нему  уксусомеда  [из  расчета]  на  каждые  6  драм  по  18  драм,  а  затем 
снимают  с  огня  и  закрывают,  чтобы  вода  отделилась  от  сыра.  И  следует 
пропитать  губку  холодной  водой  и  смазать  края  горшка,  чтобы  кипящее 
молоко  не  убежало.  Следует  пить  90  драм  сырной  воды.  Она  вызывает 
послабление  и  помогает  при  меланхолии,  падучей,  проказе,  язвах  и  сло¬ 
новой  болезни.  Она  полезна  тому,  у  кого  на  теле  появилась  зудящая 
язва.  И  следует  пить  до  390  драм  сырной  воды.  Но  [сначала]  надо  пить 
по  90  драм,  а  затем  дважды  по  90  драм,  пока  не  очистит  соки  тела  и  удалит 
веснушки  с  лица.  А  также  она  помогает  при  опухоли  глаз.  Если  немного^ 
сварить  с  солью,  прибавить  морской  воды  и  выпить,  то  вызовет  послабле¬ 
ние.  И  поможет  при  язвах  мочевого  пузыря,  водянке,  застарелой  лихо¬ 
радке,  затеках  [влаг]  в  веко,  мигрени  и  застарелых  злокачественных 
язвах,  если  выпить  с  повиликой  и  тимьяном. 

§  1690.  Май  эл  млЬ  1  —  соленая  вода 

Сила,  природа  и  полезные  свойства  соленой  воды,  т.  е.  [по-армянскиі 
аги  джур ,  по  словам  Диоскоритоса,  таковы  же,  как  у  морской  воды. 
Они  заменяют  друг  друга.  О  морской  воде  было  упомянуто  и  рассказано,, 
с  Богом. 

§  1691 .  Май  эл  лайм  1  —  «мясная  вода»  ,  мясной  сок 

Она  [по-армянски]  называется  мси  джур.  Лучшим  видом  является 
сок  мяса  ягненка  или  козленка.  Его  готовят  для  укрепления  [здоровья] 
при  сердечной  слабости.  И  лучший  вид  тот,  который  готовят  в  перегон¬ 
ном  кубе  2.  Он  полезен  и  обладает  большой  силой. 

§  1692.  Май  эл  шайир  1  —  ячменная  вода 

Она  [по-армянски]  называется  гарэджур  2.  Она  выводит  излишки  влаг 
из  органов,  устраняет  заложенность  горла  и  делает  обильной  мочу.  Если 
сварить  с  пшеничной  водой  и  семенами  фенхеля,  то  сделает  обильными 
молоко  и  мочу.  А  тертая  ячменная  каша  обладает  очищающим  действием. 
Но  она  вредна  для  желудка  и  вызывает  ветры.  Сваривает  слизистые 
опухоли  и  помогает  при  лихорадках.  Она  полезна  при  холерической 
натуре  и  уменьшает  выделение  желтой  желчи.  А  при  холодной  форме 
лихорадки  следует  дать  ее  с  водой  петрушки  и  фенхеля.  Если  сварить 
ячмень  с  солодкой  и  дать  страдающему  кашлем,  то  принесет  пользу. 
II  поможет  также  при  [болезни]  груди,  кровохарканье,  чахотке  и  [бо¬ 
лезни]  желудка. 

§  1693.  Май  эл  Ьатит  1  —  железная  вода 

Это  суть  туе  2.  Упомянуто. 
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§  1694.  МахФ  1  —  гальбан 

Это  суть  хасни 2,  [а  также]  Нлтис  3.  Упомянуто. 

§  1695.  Май  ал  варт  1  —  «розовая  вода» ,  сок  розы 

Она  [по-армянски]  называется  вардэджур.  Она  укрепляет  желудок 
іи  мозг.  Успокаивает  горячую  форму  головной  боли,  укрепляет  сердце 
м  помогает  при  сердцебиении.  Веселит  сердце  и  укрепляет  органы  чувств, 
«если  смазать  [тело],  выпить  или  нюхать.  Если  же  делать  полоскание, 
то  укрепит  десны.  Она  помогает  при  горячей  форме  глазной  болезни. 
Если  выпить,  то  устранит  сердечную  слабость.  Помогает  при  крово¬ 
харканье.  Но  она  вызывает  заложенность  груди.  А  ее  вредное  действие 
устраняет  розовое  варенье.  Если  же  окропить  ею  голову,  то  выведет  вин- 
►ный  хмель  и  успокоит  головную  боль.  А  если  выпить  ее  слитком  много, 
то  сделает  бороду  белой.  Если  же  выпить  10  драм  свежей  [розовой  воды], 
то  пронесет  12  раз. 

§  1696.  Май  эл  хііар  1  —  «огуречная  вода»  ,  сок  огурца 

Это  [по-армянски]  шнкиари  джур  2.  Если  выпить  воду  сладкого 
огурца,  то  выведет  желтую  желчь  из  желудка  и  кишечника  и  размягчит 
грудь.  II  следует  к  60  драмам  ее  добавить  10  драм  сахара  и  выпить.  Она 
успокаивает  жгучую  лихорадку,  а  также  утоляет  жажду  и  вызывает 
послабление. 

§  1697.  Май  эл  чаммай  1  —  сепия? 

Это  черная  вода,  которая  бывает  в  брюхе  рыбы,  которую  зовут  май 
эл  чаммай  2.  Эта  вода,  подобно  желчи,  находится  в  особом  пузыре  в  брюхе. 
И  если  2  кута  ее  или  больше  дать  выпить  тому,  кто  упал  с  высоты  илп 
'Сломал  руку,  то  быстро  срастит  [кость]  и  исцелит.  Это  испытано. 

Патен  говорит,  что  ее  называют  [по-персидски]  ап  и  каммай  3.  А  Ипн 
говорит,  что,  дескать,  слышал  от  купцов,  что  ее  привозят  из  индийских 
краев.  Но  и  они  не  знали,  что  это  такое.  И  в  других  краях  также  не  знали, 
что  это  такое.  А  это  вода  пепельного  цвета  с  неприятным  запахом.  И  когда 
она  стареет,  то  цвет  ее  чернеет.  Автор  сей  книги  говорит,  что  ее  находят 
в  животе  у  рыбы.  И  ту  рыбу  зовут  чамма 4.  Она  водится  в  Китайском  море. 
Если  проткнуть  эту  рыбу  шилом,  то  через  образовавшееся  отверстие 
[увидишь],  что  в  брюхе  имеется  мешочек,  наполненный  той  водой.  А  если 
дать  выпить  2  мтхала  ее,  то  срастит  перелом. 

§  1698.  Май  и  нун  1  —  «вода  соленой  рыбы»  ,  рассол 

Опа  [по-армянски]  называется  аги  дзкан  джур.  Если  сделать  ею 
клизму,  то  поможет  при  болях  в  бедре,  болезнп  седалищного  нерва  и 
язвах  кишечника. 

§  1699.  Май  эл  рамат  1  —  «вода  золы»  ,  щелок 

Она  [по-армянски]  именуется  кракац  мохри  джур .  Если  промыть 
ею  злокачественные  язвы,  то  очистит  их  от  старого  мяса  и  поможет  вы¬ 
расти  новому.  А  если  сделать  ею  клизму,  то  поможет  при  старых  язвах 
кишечника  и  уменьшит  влажные  выделения.  Если  же  8  драм  ее  смешать 
с  небольшим  количеством  оливкового  масла  н  выпить,  то  выведет  свер¬ 
нувшуюся  в  животе  кровь.  И  помогает  при  падении  с  высоты.  Если  вы¬ 
пить  18  драм,  то  остановит  старый  понос  и  поможет  при  язвах  кишечника. 
Если  же  смешать  с  оливковым  маслом  и  смазать  тело,  то  поможет  прп 
потливости,  болезни  нервов  и  параличе.  А  если  выпить,  то  поможет  при 
звериных  укусах. 

§  1700.  Май  эл  гаратин  1  —  медовая  вода 

Это  суть  май  эл  йасал  2,  т.  е.  по-армянски  меграджур  3.  Ее  готовят 
следующим  образом.  Об  этом  я  писал  ранее  и  теперь  еще  раз  напишу. 
Возьми  100  драм  меда  и  200  драм  дождевой  воды,  кипяти  до  тех  пор,  пока 
из  трех  [частей]  останется  одна.  А  некоторые  вместо  дождевой  воды  берут 
родниковую.  Если  выпить  ее,  то  поможет  при  телесной  слабости,  горячих 
опухолях  и  кашле.  А  если  в  смеси  с  оливковым  маслом  дать  выпить  тому, 
кто  принял  яд,  то  принесет  большую  пользу,  с  Богом. 
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§  1701.  Магар  1  —  коза 

Она  [по-армянски]  зовется  ац  2.  Козье  мясо  очень  полезно  для  чело¬ 
века  с  горячей  натурой.  Весьма  помогает  при  острых  лихорадках  в  жар¬ 
кое  время.  Оно  очень  полезно  трудовому  люду.  А  человеку  с  холодной 
натурой  следует  пожарить  его  с  луком  на  оливковом  масле  и  съесть  вместе 
с  нутом  л  репой,  а  затем  съесть  хурму,  сахар,  миндаль  и  индийский  орех. 
А  [природа]  мяса  козленка  во  всех  отношениях  уравновешенна.  Козье  же 
сало  прекращает  понос.  Если  же  сделать  болтушку  и  дать  съесть,  смешав 
с  козьим  салом,  то  закрепит  естество  и  поможет  при  язвах  кишечника. 
А  если  взять  козье  сало,  смешать  с  оленьим  жиром  и  смазать  подагриче¬ 
ские  узлы,  то  тоже  поможет.  Если  же  приготовить  болтушку  из  крахмала 
или  рисовой  муки  и  смешать  с  козьим  салом,  то  поможет  при  застарелом 
поносе  и  болях  в  животе.  Если  ее  помет  смешать  с  ячменной  мукой  и 
уксусом  и  приложить  ко  всем  видам  опухолей,  то  тоже  поможет.  А  если 
взять  [помет]  дикой  козы,  то  подействует  сильнее.  Если  же  сделать  оку¬ 
ривание  козьим  копытом,  то  змеи  из  тех  мест  убегут.  И  если  выпить  желчь 
дикой  козы,  то  поможет  при  звериных  укусах  и  отравлении  ядами.  Если  же 
испечь  печень  и  съесть,  то  поможет  при  падучей  и  придаст  блеск  глазам. 

§  1702.  Марарай  1  —  желчь 

Она  [по-армянски]  называется  легестан  2.  Есть  много  видов  ее.  Луч¬ 
шая  желчь  та,  что  зеленого  цвета.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  111  сте¬ 
пени  и  обладает  остротой.  Она  предохраняет  глаза  от  начинающейся 
катаракты,  а  также  глаукомы.  Если  вымыть  ею  голову,  то  устранит 
перхоть.  Помогает  при  дифтерии,  а  также  головной  боли  и  мигрени.  Если 
смазать  бараньей  желчью  женскую  грудь,  то  высушит  молоко.  И  все 
виды  желчи  вызывают  послабление,  ибо  такова  их  природа.  Она  вызывает 
месячные  и  изгоняет  плод.  А  если  сделать  клизму,  то  поможет  при  колике, 
убьет  мелких  и  крупных  глистов  и  откроет  устье  геморроидального  узла. 
А  если  вместе  с  содой  смазать  [кожу]  при  влажной  экземе  и  лишае,  то 
поможет.  А  также  поможет  при  опухоли.  Козлиная  желчь  полезна  при 
слоновой  болезни,  расширении  век8  и  панариции.  Но  она  вредна  для 
мочевого  пузыря.  Ее  вредное  действие  устраняет  аравийская  камедь. 
А  заменителем  является  в  равном  количестве  ушная  сера. 

§  1703.  Маз  1  —  волос 

Это  суть  [по-арабски]  шайир  2.  Упомянуто. 

§  1704.  Марарат  эл  запай  1  —  желчь  газели,  лани 

Она  [по-армянски]  зовется  еги  леей .  Она  полезнее  для  глаз,  чем  все 
остальные  виды  желчи. 

§  1705.  Марарат  эл  ваЪши  1  —  желчь  диких  животных 

Это  желчь  [дикого]  осла,  лисицы  и  [остальных]  зверей,  т.  е.  [по- 
армянски]  газанац  леей .  Если  смазать  ею  все  виды  опухолей,  то  поможет 
и  рассосет  их. 

§  1706.  Марарат  эл  туп  1  —  медвежья  желчь 

Она  [по-армянски]  называется  арджу  леги.  Помогает  при  судорогах, 
столбняке  и  всех  видах  язв,  которые  возникают  от  холода.  Шариф  гово¬ 
рит,  что  если  эту  желчь  растереть  с  медом  и  перцем  и  смазать  те  места, 
где  выпали  волосы,  то  поможет  их  росту.  Но  следует  смазать  6  раз.  А  если 
выпить  с  уксусомедом,  то  будет  полезно  для  печени.  Диоскоритос  говорит, 
что  эта  желчь  [по  своим  свойствам]  близка  к  бычьей  желчи.  Если  сма¬ 
зать  ею  [голову],  то  поможет  при  головной  боли.  А  ЗаЬрави  в  «Хавасе» 
написал,  что  если  ввести  ее  с  медом  и  соком  фенхеля  в  глаз,  то  обострит 
зрение,  очистит  глаза  и  сделает  их  ясными. 

§  1707.  Марарат  эл  пахар  1  —  бычья  желчь 

Из  всех  видов  желчи  самой  сильной  являются  бычья  желчь,  т.  е. 
[по-армянски]  пахру  леги,  а  также  козья  желчь.  Из  нее  готовят  мази. 
А  затем  по  силе  идет  желчь  гривастого  волка  и  далее  медведя,  а  затем 
барана.  Но  самыми  лучшими  являются  бычья  и  козья  желчь.  Их  мазь 
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в  смеси  с  содой  и  окалиной  вылечивает  очень  болезненные  язвы.  Если 
вымыть  их  желчью  голову,  то  устранит  перхоть.  А  также  она  излечивает 
дифтерию,  если  смазать  [горло].  Помогает  при  кровотечении  из  гемор¬ 
роя.  Она  является  противоядием  от  звериных  укусов.  Доза  ее  на  прием  — 
1  данк.  Помогает  при  шуме  в  ушах  или  боли,  которая  возникает  от  хо¬ 
лода.  Закапай  в  ухо  с  маслом  розы!  А  если  сварить  с  медом,  то  поможет 
при  злокачественных  язвах,  [болезни]  матки  и  полового  члена.  Она  очень 
полезна  [при  язвах]  на  коже  яичка.  Но  она  вредна  для  печени.  А  ее  вред¬ 
ное  действие  устраняют  трагакант  и  мед. 

§  1708.  Марарат  эл  тэс  1  —  козлиная  желчь 

Она  [по-армянски]  называется  павши  леги .  И  лучшая  желчь  та,  ко¬ 
торая  принадлежит  молодому  [животному].  В  Ширазе  ее  называют  ту¬ 
пари  2.  Природа  ее  горяча  и  суха.  Помогает  при  расширении  вен  и  сло¬ 
новой  болезни.  Она  является  противоядием  при  всех  видах  звериных 
укусов.  А  доза  ее  на  прием  —  2  данка.  Ее  вредное  действие  устраняет 
анис. 

§  1709.  Марараі  ел  хнзир  1  —  свиная  желчь 

Она  [по-армянски]  называется  хозу  леги.  Помогает  при  язве  уха. 
Если  смазать  [голову]  в  смеси  с  медом  и  перцем,  то  вырастит  волосы, 
с  Богом. 

§^1710.  Марарат  ел  калап  эл  май  1  — желчь  бобра 

Калап  эл  май 2  или  [по-армянски]  джри  шун 3  означает  «водяная  со¬ 
бака».  А  по-персидски  [это  животное]  называется  сакап 4.  Это  «желчь  во¬ 
дяной  собаки»,  т.  е.  [по-армянски]  джри  тан  леги.  Если  человек  съест 
кусочек  ее  величиной  с  чечевицу,  то  через  7  дней  умрет.  И  если  хочешь 
спасти  [отравленного],  то  не  дожидаясь  седьмого  дня  дай  бычью  желчь, 
горечавку,  корицу,  сывороточную  закваску  [желудка]  зайца,  ароматные 
масла  и  нежные  средства.  Поможет,  с  Богом. 

§  1711.  Марарат  эл  зап  эл  йарчай  1  —  желчь  гиены 

Она  [по-армянски]  называется  гайлджору  леги.  И  лучшая  желчь  та, 
которая  принадлежит  взрослому  животному.  Ее  [природа]  горяча  и 
суха.  Она  растворяет  слизь  [и  выводит  ее]  из  головы.  А  доза  ее  на  прием  — 
6  кутов.  Ее  вредное  действие  устраняют  мед  и  сабур. 

\  §  1712.  Марарат  эл  асат  1  —  львиная  желчь 

Хороша  желчь  молодого  льва.  [Природа]  ее  горяча  и  суха.  Помогает 
при  потемнении  в  глазах,  начинающейся  катаракте  и  глаукоме.  А  хо¬ 
рошим  средством  от  упомянутых  мною  здесь  глазных  болезней  является 
желчь  куропатки. 

§  1713.  Марарат  эл  курки  1  —  журавлиная  желчь 

8  Это  суть  турни  леги2,  а  журавль  по-армянски  называется  крунк 3. 
[Природа]  ее  горяча  и  разреженна.  Если  приготовить  снадобье  с  отваром 
майорана  и  закапать  в  нос,  то  поможет  при  искривлении  лица,  с  Богом. 

§  1714.  Марарат  эл  шаппуі  1  —  желчь  карпа 

Это  [желчь]  рыбы,  которая  водится  в  Тигре  Багдадском2.  Эту  рыбу 
ромеи  называют  флунуеупис  3,  а  армяне  —  кифал  4.  Ее  желчь  очень  по¬ 
могает  при  потемнении  в  глазах  и  начинающейся  катаракте,  а  также  при 
глаукоме.  Но  есть  ее  вредно. 

§  1715.  Марараіг  эл  гунфуз  1  —  желчь  ежа 

Это  суть  [по-армянски]  озну  леги.  А  в  Ширазе  ее  называют  закрай 
и  шапасай  2.  Помогает  при  язвах  в  глазу  и  излечивает  их.  Если  выпить  ее, 
то  поможет  при  проказе. 

§  1716.  Марарат  эл  арнап  1  —  заячья  желчь 

Она  [по-армянски]  называется  лапстки  леги.  Если  смешать  ее  в  вине 
с  мукой,  ладаном  и  рутой  [и  выпить],  то  нагонит  на  человека  сильную 
сонливость  и  крепкий  сон.  А  если  захочешь  разбудить  его,  то  дай  уксуса 
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пли  закапай  в  нос.  Заменителем  ее  является  козлиная  желчь.  Знай  это, 
чтобы  не  ошибиться! 

§  1717.  Марарат  ул  йафГш  намр,  арнап  и  паЬри  —  желчь  гадюки, 

барса,  морского  зайца 

[Природа]  всех  их  горяча  и  ядовита.  У  того,  кто  съест,  признаки 
[отравления]  будут  таковы,  что  во  рту  появится  горечь,  глаза  пожелтеют, 
все  тело  станет  желтым,  и  [человек]  умрет.  Если  же  спустя  4  часа  он  еще 
останется  в  живых,  то  это  признак  того,  что  он  спасется.  Но  если  это 
желчь  гадюки,  то  не  думаю,  чтобы  он  выжил.  И  спасение  в  том,  чтобы 
пить  свежее  молоко  и  яблочный  сок,  затем  принять  внутрь  печатную 
глину  и  большой  терьяк  и  хорошенько  заснуть.  Но  если  он  часто  будет 
терять  сознание,  то  дай  куриный  бульон,  немного  вина  с  медом  и  мускуса. 
Весьма  поможет.  А  также  дай  мясной  сок.  И  автор  сей  книги  говорит: 
«Я  видел  человека,  который  ловил  змей.  Он  съел  змеиную  желчь,  когда 
поймал  змею,  и  с  ним  ничего  не  случилось.  Этот  человек,  охотник  за 
змеями,  сказал  мне:  „Это  мое  занятие,  и  я  всегда  ее  ем,  п  она  мне  не  вре¬ 
дит41  ». 

§  1718.  Марарат  и  саЬрай  1  —  колоквинт 

Это  суть  кандал2. 

§  1719.  Марарат  эл  эрахмай  1  —  желчь  грифа 

[Эту  птицу]  тюрки  называют  гартпал 2,  а  армяне  —  анкг 3,  персы  же  — 
му  рта  рхавр 4,  а  в  Ширазе  —  харзар  5.  А  иные  говорят  мушмивр 6.  [Ее  желчь] 
помогает  при  тугоухости.  Если  с  оливковым  маслом  закапать  в  ухо, 
а  [также]  закапать  с  маслом  фиалки  в  ухо  на  противоположной  стороне, 
то  поможет  при  [болях]  уха  и  мигрени.  А  если  с  холодной  водой  закапать 
в  глаз,  то  удалит  глазное  бельмо.  И  говорят,  что  если  высушить  эту  желчь 
в  стеклянной  посуде  в  тени  и  там  же  закапать  в  глаз  укушенному  змеей, 
то  он  спасется.  Но  некоторые  говорят,  что  это  не  так.  Другие  же  утверж¬ 
дают,  что  она  помогает  при  укусах  змей,  скорпиона  и  пчелы.  Очень  по¬ 
лезно. 

§  1720.  Мазарион  1  —  волчеягодник,  волчье  лыко 

Тюрки  называют  его  гулапай  2,  а  армяне  —  тереват  3.  Он  происходит 
из  [рода]  молочайных.  Листья  его  похожи  на  листья  масличного  дерева. 
Он  бывает  двух  видов:  один  —  большой,  а  другой  —  малый.  Лучший 
вид  —  с  крупными  листьями.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  II]  степени. 
Обладает  очищающим  и  промывающим  действием.  Если  приготовить  мазь 
и  сделать  втирание,  то  поможет  при  веснушках  п  очистит  [кожу].  Он  по¬ 
могает  при  зубной  и  головной  болях.  Выводит  черную  желчь  и  желтую 
воду.  Помогает  при  водянке.  Изгоняет  крупных  и  мелких  глистов.  Помо¬ 
гает  при  геморрое.  А  если  смазать  [кожу],  то  поможет  при  лишае  и  сухих 
язвах.  Он  устраняет  вредное  действие  всех  видов  звериных  укусов.  А  доза 
его  на  прием  —  полдрама.  И  если  его  вымочить  в  уксусе,  то  устранит 
его  вредное  действие.  Но  он  вреден  для  печени.  А  заменителем  его  является 
смолистый  молочай. 

Патин  говорит,  что  это  хамалан  4.  Он  бывает  двух  видов. Один  вид  — 
суть  ашхис  5.  Это  «белый  волчеягодник»  6.  О  нем  упомянуто.  А  другой 
вид  —  это  тот,  о  котором  автор  сей  книги  говорит,  что  он  в  Ширазе  име¬ 
нуется  састііук  7,  а  по-персидски  —  кафтпарк  8.  Его  листья  мельче  листьев 
масличного  дерева.  А  у  другого  вида  листья  крупнее  и  плотнее,  чем 
у  мирта.  Они  желтоватого  цвета.  Этот  вид  является  самым  лучшим.  Его 
сила  подобна  силе  смолистого  молочая.  А  также  есть  еще  один  вид  чер¬ 
ного  цвета,  который  сильнее  смолистого  молочая.  Природа  его  горяча 
и  суха  в  IV  степени.  А  доза  его  на  прием  —  2  данка.  И  следует  его  при¬ 
готовить,  а  затем  употребить.  Способ  его  приготовления  заключается 
в  том,  чтобы  отмочить  его  в  уксусе  для  удаления  остроты.  Этот  способ 
таков.  Возьми  зеленые  и  крупные  листья  волчеягодника,  отмочи  в  уксусе 
в  течение  двух  дней  и  двух  ночей,  налей  свежий  уксус  и  меняй  его  4  раза, 
[затем  уксус  вылей,  промой  листья  3  раза  в  пресной  воде]  9  и  высуши 
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в  тени.  А  если  он  быстро  понадобится,  то  высуши  на  солнце  и  упо¬ 
треби. 

Если  размочить  [листья]  в  уксусе  и  приложить  к  селезенке,  то  рас¬ 
сосет  [уплотнение].  Но  он  очень  вреден  для  печени  и  уменьшает  ее  влагу. 
И  все  виды  волчеягодника  следует  мелко  растолочь,  прибавить  немного 
трагаканта  и  смешать  с  маслом  сладких  миндалей.  А  если  захочешь  устра¬ 
нить  его  вредное  действие,  то  смешай  со  следующими  лекарствами:  тур- 
битом,  повиликой,  желтыми  миробаланами,  красной  розой,  соком  солодки, 
керманским  кумином  и  индийской  солью.  Эти  все  лекарства  полезны  для 
удаления  черной  желчи  и  лечения  болезней  слизистой  природы. 

А  если  захочешь  удалить  желтую  воду,  то  смешай  с  фиалковым  кор¬ 
нем,  окалиной,  копытнем,  миррой,  сагапеном,  индийской  солью,  желтыми 
миробаланами,  семенами  петрушки,  соком  копопляновидного  посконника, 
полынью,  нардом,  мастикой,  соком  черного  паслена  и  фенхеля,  размельчи, 
свари,  осветли  и  подмешай  к  лекарствам.  А  если  [у  больного]  запор, 
то  смешай  со  стручковой  кассией,  чтобы  рассосать  желтую  воду.  II  не  сле¬ 
дует  готовить  таблетки  или  лепешки,  ибо  действие  [лекарства]  очень 
сильное,  и  ослабленный  [больной]  не  выдержит  его.  Его  не  следует  также 
давать  людям  с  горячей  натурой  в  жаркое  время.  Это  вредно.  А  черный 
волчеягодник  не  хорош.  Два  драма  его  убивают.  А  вызванные  его  вред¬ 
ным  действием  понос  и  рвота  устраняются  с  помощью  свежего  молока  или 
соком  айвы  и  розовой  водой.  И  нет  лучшего  средства  для  лечения  отрав¬ 
ления  им,  чем  терьяк  Митридата  10  или  противоядие  из  глин.  А  если  его 
смешать  с  мукой,  оливковым  маслом  и  водой,  то  мышь  или  собака  или 
свинья,  если  съедят,  подохнут.  Заменителями  его  являются  в  тройной 
его  дозе  голубой  касатик  и  в  дозе  2  данка,  равной  его  дозе,  иудейский 
бдел лий. 

§  1721.  МаЬутанай  1  —  молочай  масличный 

Это  суть  кап  эл  млук  2.  Это  «ромейское  царское  семя»  3.  Он  принадле¬ 
жит  к  [роду]  молочайных.  Лучшими  видами  [семян]  являются  зрелые. 
[Природа]  молочая  масличного  горяча  и  суха  в  III  степени  и  обладает 
рвотным  действием.  Растворяет  слизь.  Если  его  листья  хорошенько  сва¬ 
рить  с  [мясом]  петуха,  так  чтобы  оно  разварилось,  и  отвар  выпить,  то  вы¬ 
зовет  послабление.  Помогает  при  водянке,  колике,  болях  в  костях,  по¬ 
дагре  и  болезни  седалищного  нерва.  А  доза  [семян]  на  прием  —  15  штук. 
Но  он  вреден  для  желудка.  Его  вредное  действие  устраняют  анис,  трага¬ 
кант  и  смолистый  молочай. 

Патин  говорит,  что  это  суть  мукувита  4,  а  по-персидски  —  кап  9л 
млук.  Семена  его  крупнее,  чем  маш.  Они  темноватого  цвета  с  краснова¬ 
тым  оттенком.  Когда  их  очищают  от  шелухи,  то  внутри  находится  [семя], 
похожее  на  маленькую  фасоль.  Цвет  ее  кожуры  белый,  и  сердцевина 
также  белая. 

Ипн  говорит,  что  эти  названия,  о  которых  поведали  нам,  недосто¬ 
верны.  И  некоторые  называют  его  дант  б.  А  я  написал  об  этом  на  букву 
«Да».  И  истинно  то,  что  это  макутана . 

§  1722.  МаЪи  заЬрач  1  — -  рыбные  ягоды 

Это  «корень  большого  пастушьего  посоха»  2.  Они  принадлежат  к  роду 
молочайных.  Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  их  горяча  п 
суха  в  III  степени.  Вызывают  послабление  и  помогают  при  болезнях 
нервов  холодной  природы.  Растворяют  слизь  и  помогают  при  подагре 
и  болях  в  костях,  бедре  и  пояснице. 

Патин  говорит,  что  это  самм  и  самок  3,  что  переводится  как  «рыбный 
яд»,  т.  е.  [по-армянски]  дзкан  спанног  4.  Это  его  корень  и  кора[корня]. 
А  само  растение  похоже  на  смолистый  молочай.  Но  оно  длиннее  и  земли¬ 
стого  цвета  с  желтоватым  оттенком.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  оно 
достигает  в  длину  полутора  локтей,  а  также  бывает  длиннее  или  короче. 
Цветок  его  желтый  с  приятным  запахом.  А  сердцевина  цветка  слегка 
красноватая,  листья  же  темные.  И  автор  МинЬа^а  говорит,  что  у  него  есть 
один  корень  и  ветви.  И  сказано,  что  он  происходит  из  [рода]  молочайных. 
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Природа  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Если  смешать  со  слабительными 
лекарствами,  [то  вызовет  понос].  А  свойство  рыбных  ягод  таково,  что 
если  их  семена  бросить  в  воду,  то  рыба  всплывет  брюхом  вверх.  Доза  их 
на  прием  —  1  мтхал,  а  в  виде  отвара  —  3  драма,  если  же  приготовить 
таблетки  с  [другими]  лекарствами,  то  полдрама.  И  следует  смешать  их 
с  миндальным  маслом.  Они  полезны  всем  людям.  Доза  их  на  прием  — 
полдрама.  Но  они  вредны  для  кишечника.  Их  вредное  действие  устраняет 
груша.  А  заменителем  является  в  двойной  их  дозе  турбит.  И  говорят, 
что  их  [следует]  смешать  с  трагакантом,  крахмалом  и  анисом.  Это  расте¬ 
ние  называют  также  [по-армянски]  дзук  карбецног  5.  Есть  3  вида  этого 
растения.  Два  вида  —  горные,  а  один  —  дикий.  Горный  вид  самый  силь¬ 
ный  и  его  зовут  валу  мае  6.  А  дикий  вид  именуют  маки  закра  7,  а  также 
маки  закрач . 

§  1723.  МамаЬтан  1  —  малобатр 

Это  суть  сатэч  и  кнди  2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1724.  Марчуеай1  —  спаржа  дикая 

Это  суть  маркиай  2.  Ее  называют  также  калион  3.  Упомянуто  на  «ЬО». 

§  1725.  Масагтун  1  —  «индийское  лекарство»  ? 

Его  называют  также  масагту  2.  Это  суть  товай  и  кнди 3.  Листья  и 
стебель  у  него  похожи  на  базилик.  Из  него  получают  масло,  как  из  жас¬ 
мина.  Природа  его  горяча  и  разреженна.  И  он  похож  на  нард. 

§  1726.  Махрут  1  —  корень  ферулы  вонючей 

Его  [по-армянски]  зовут  анчитани  так  2.  Лучшим  видом  является 
белый  и  легкий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
разреженными  свойствами.  Если  его  [отваром]  сделать  полосканье  зубов, 
то  успокоит  боль.  Он  помогает  при  параличе  и  искривлении  лица  и  всех 
видах  болезней  нервов  холодной  природы.  И  он  способствует  переварива¬ 
нию  пищи,  укрепляет  желудок  и  выводит  ветры  из  тела.  А  если  сделать 
окуривание,  то  поможет  при  геморрое.  Доза  его  на  прием  —  полдрама. 
Но  он  вреден  для  печени.  А  заменителем  его  является  [сама]  вонючая 
ферула. 

§  1727.  МаЪмутай  1  —  скаммоний 

Это  суть  сагмуниа 2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1728.  МаЬачим  1  —  льнянка  обыкновенная 

Андалузцы  называют  ее  мухалласа  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  1729.  Мухат  1  —  слива  сабестийская 

Это  суть  михатай  2  или  тапх  3.  А  Нирнир  4  говорит,  что  это  спдстан  5. 

§  1730.  МаЬлап  1  —  вишня  магалебская 

Это  плоды,  похожие  на  плоды  терпентинового  дерева  с  приятным 
запахом.  Лучшим  видом  является  белый,  похожий  на  жемчуг.  [Природа] 
его  горяча  в  1  степени  и  уравновешенна.  Обладает  очищающими  и  раз¬ 
реженными  свойствами.  Очищает  [кожу]  лица  и  делает  ее  блестящей. 
Она  выводит  дурную  влагу  из  груди  и  легких.  Помогает  при  болях  в  пояс¬ 
нице  и  колике.  Растворяет  камень  и  помогает  при  [болезнях]  печени, 
селезенки  и  почек  и  открывает  закупорку.  Делает  обильной  мочу.  II  вы¬ 
водит  оба  вида  глистов.  Помогает  при  геморрое.  Она  рассасывает  плотные 
опухоли  и  размягчает  их,  а  также  размягчает  уплотнение  органов  и  делает 
приятным  запах  подмышек.  Доза  ее  на  прием  —  полмтхала.  Но  она 
вредна  для  головы.  Ее  вредное  действие  устраняет  сандал.  А  заменителем 
является  горький  миндаль. 

Патен  говорит,  что  это  дерево  похожее  на  иву.  Цветок  его  белый. 
А  плоды  его  именуют  кап  эл  маклап  2.  Упомянуто.  Автор  сей  книги  го¬ 
ворит,  что  лучшим  видом  является  тот,  который  растет  в  Нихавенде. 
Из  его  ветвей  делают  посох  по  причине  приятного  запаха  этого  дерева, 
который  остается  на  руках. 
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§  1731.  Махе  1  —  снятое  кислое  молоко 

Лучшим  видом  является  тот,  который  готовят  из  молока  молодой 
коровы.  В  Ширазе  его  называют  туг  2.  О  его  свойствах  упомянуто  [в  раз¬ 
деле]  о  кислом  молоке. 

§  1732.  Матат  1  —  чернила 

Они  [по-армянски]  называются  танак  2,  а  тюрки  именуют  их  мура- 
кап  3.  Лучшим  видом  являются  черные  чернила.  [Природа]  их  горяча 
и  суха  и  обладает  высушивающими  свойствами.  И  сухие  чернила  способ¬ 
ствуют  росту  ресниц.  Индийские  чернила,  если  смазать  ими  горячую 
опухоль,  рассосут  ее.  А  чернила,  сваренные  из  сырой  древесины,  помо¬ 
гают  при  ожоге  огнем. 

Патен  говорит,  что  лучшим  видом  являются  легкие  [чернила].  Фулос 
причисляет  их  к  лекарствам  с  холодной  природой.  Если  смазать  горячую 
опухоль,  то  рассосет  ее.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  слова  Фулоса 
приемлемы,  ибо  в  состав  индийских  чернил  входят  чернильные  орешки, 
и  ничего  другого  к  ним  не  подмешивают.  А  потому  их  природа  холодна. 

§  1733.  Марзанчавш  1  —  майоран 

Это  суть  марчанкавш  2.  Лучшим  видом  является  садовый  и  молодой. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  разреженными  и 
растворяющими  свойствами.  И  помогает  при  холодной  форме  головной 
боли,  мигрени,  параличе  и  закупорке  мозга.  Если  дать  больному  падучей, 
то  поможет.  А  если  его  отвар  ввести  в  глаз,  то  поможет  и  рассосет  свер¬ 
нувшуюся  кровь.  Он  [полезен]  при  сердцебиении  и  страхе.  И  выводит 
ветры  из  тела.  Помогает  при  [болезнях]  слизистой  природы,  задержке 
мочи  и  водянке.  Он  размягчает  [плотную]  печень  и  помогает  при  болез¬ 
нях  костей.  А  доза  его  на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  при  горячей 
природе  мозга.  И  его  вредное  действие  устраняет  кувшинка.  А  замени¬ 
телем  является  чабрец. 

Патен  говорит,  что  это  мартугбш  3.  А  арабы  называют  его  азан  эл  фар  4. 
Упомянуто  на  «Айб».  Если  его  сварить  и  [отвар]  дать  выпить  при  водянке, 
то  поможет.  А  если  выпить  5  драм  его,  то  поможет  при  крапивнице,  ко¬ 
торая  возникает  от  [избытка]  слизи.  II  он  открывает  мочевые  пути.  Его 
вредное  действие  устраняют  полынь,  рвота  и  млечный  сок  семян  огурцов. 

§  1734.  Марчан  1  —  коралл 

Один  вид  его  белый,  а  другой  красный.  Лучшим  видом  является  крас¬ 
ный.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  высушиваю¬ 
щими  свойствами.  И  если  ввести  его  в  глаз,  то  укрепит  оболочки  глаза, 
остановит  слезотечение  и  придаст  блеск  белкам.  Он  укрепляет  зубы  и 
придает  им  блеск.  И  усиливает  сердце.  Прекращает  кровохарканье.  Если 
повесить  его  над  желудком  и  печенью,  то  успокоит  боль.  А  если  выпить 
несколько  раз  с  уксусомедом,  то  поможет  при  уплотнении  селезенки. 
Если  сжечь  и  присыпать  язвы,  то  высушит  их.  Доза  его  на  прием  —  пол¬ 
драма.  Но  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие  устраняет  камедь. 
А  заменителем  является  янтарь. 

§  1735.  Марапинай  1  —  ? 

Это  суть  Кум  дл  мачус  2.  А  также  его  называют  эрайита  3.  [Природаі 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Она  очень  легкая.  И  Ма4уси  говорит,  что 
он  растворяет  камень  мочевого  пузыря  и  открывает  мочу.  Лучшим  его 
видом  является  цветущий  и  молодой.  Природа  его  холодна  и  суха.  Оста¬ 
навливает  кровотечение,  если  растолочь  и  присыпать  язву  или  выпить 
отвар.  О  его  полезных  свойствах  я  упоминал  на  «ЬО». 

§  1736.  Мазу  1  —  галлы 

Это  суть  йуфуз  2.  Упомянуто. 

§  1737.  Мали  1  —  мед 

Он  [по-армянски]  называется  мегр  2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  1738.  Мали  суфулан  1  —  мелисса  лекарственная 

Это  суть  патранчпуэ  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Пэ». 
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§  1739.  МармаЬич  1  —  угорь 

Он  [по-армянски]  называется  бдзадзук  2.  Упомянуто. 

§  1740.  Матунион  1  —  ферула  камеденосная 

Это  [по-армянски]  гиннайи  цар2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  1741.  Маіак  1  —  цитрон 

Это  суть  утпруч  2.  Упомянуто. 

§  1742.  Масак  1  —  лилия,  ирис 

Это  суть  сусан  2.  Упомянуто. 

§  1743.  Маремхот  1  —  дубровник  полиум 

Это  суть  чавтпай  2.  Упомянуто. 

§  1744.  Мусаллас  1  —  вареный  виноградный  сок,  молодое  вино 

Это  [по-армянски]  кагцу  2.  Его  уваривают  и  снимают  пенку.  II  варят 
до  тех  пор,  пока  останутся  2  части  [сока],  а  4  части  выпарятся.  Его  по¬ 
лезные  свойства  близки  к  вину.  Он  очищает  и  просветляет  кровь  и  способ¬ 
ствует  перевариванию  пищи.  А  если  разбавить  водой  и  выпить,  то  будет 
очень  полезно  для  людей  с  горячей  натурой. 

§  1745.  МачнаЬ  1  —  разновидность  базилика 

Он  принадлежит  к  роду  базилика.  Персы  называют  его  хбшнатар  2. 
Природа  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свой¬ 
ствами.  Останавливает  кровотечение  и  закрепляет  естество.  И  сильно 
высушивает  влажные  язвы. 

§  1746.  Мач  1  —  маш 

Это  суть  мач  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Мен». 

§  1747.  Марв  1  —  душица 

Имеется  много  видов  ее.  Ее  называют  также  мармахур  2.  О  ней  на¬ 
писано  [в  разделе]  о  мармаНузе 3.  Упомянуто.  И  имеется  еще  один  вид, 
который  не  так  сильно  пахнет.  Его  именуют  ашмуса  4.  Природа  ее  горяча 
п  влажна.  А  семена  ее  в  Ширазе  зовут  марву  драшк  5.  И  имеется  еще  один 
вид,  который  называется  вармай  6  или  варНак  7.  Это  «белая  душица»  8. 
Природа  ее  во  всех  отношениях  уравновешенна.  Она  веселит  сердце. 
И  говорят,  что  это  на  самом  деле  «бычий  язык»  9.  [О  нем]  упомянуто. 
А  также  имеется  еще  один  вид,  который  называется  харама  10.  И  о  нем 
также  упомянуто.  Есть  еще  один  вид,  который  именуют  йартпашэр  11  или 
тару  и  шэран  12 .  Его  называют  также  марв  талх  13 ,  а  иначе  —  марма - 
Нан  14  илп  мармаНуз .  Природа  душицы  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обла¬ 
дает  высушивающими  и  растворяющими  свойствами.  Открывает  слизи¬ 
стую  закупорку.  И  помогает  при  холодной  форме  головной  боли  и  же¬ 
лудка. 

СаЬак  говорит,  что  это  «белая  душица».  И  ее  плоды  также  белые. 
А  автор  сей  книги  говорит,  что  среди  видов  душицы  ни  у  одного  нет  бе¬ 
лых  и  горьких  плодов,  кроме  [белой]  душицы.  И  по  той  причине  говорят, 
что  белая  душица  вовсе  не  есть  «бычий  язык».  А  также  имеется  еще  один 
вид,  который  называют  мэшНар  15.  Это  «бычий  глаз»  16 .  Упомянуто  под 
своим  номером. 

§  1748.  Маргашишай  1  —  марказит,  пирит 

Он  известен.  Имеется  4  вида  его.  И  о  втором  я  упомяну,  а  об  осталь¬ 
ных  упоминал.  Эти  4  вида  [следующие]:  один  —  серебряный,  один  — 
золотой,  один  —  медный  и  один  —  железный.  Лучший  вид  тот,  который 
цвета  золота.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Он  обладает  вя¬ 
жущими  свойствами.  [Обостряет]  зрение  и  придает  блеск  [глазам].  А  если 
сжечь,  то  поможет  при  катаракте  и  сделает  волосы  тонкими  и  нежными. 
II  помогает  при  веснушках.  И  говорят,  что  если  его  повесить  на  шею 
младенцу,  то  он  перестанет  кричать  и  плакать.  А  если  смазать  раствором 
в  уксусе  [кожу],  то  поможет  при  лишае  и  проказе  и  остановит  крово¬ 
течение  из  язв.  А  если  сделать  припарку,  то  поможет  при  боли  в  колене. 
Если  же  нагреть  на  огне  и  побрызгать  уксусом,  то  рассосет  уплотнение 
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нервов  и  мышц.  Но  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие  устраняет 
молоко.  А  заменителями  являются  шлак  металлов  и  жженая  медь. 

§  1749.  Маз  1  —  цветок  дикого  гранатника 

Это  суть  чулинар  2.  Упомянуто  в  своем  месте. 

§  1750.  Маргарит  1  —  жемчуг 
Это  суть  лулу  2.  Упомянуто. 

§  1751.  Машуг  1  —  аметист? 

Это  суть  качайир  эл  ачмаспі 2.  Упомянуто  на  «Чэ». 

§  1752.  Муин  1  —  волчье  лыко,  волчеягодник 

Это  суть  мазарион  2.  Упомянуто. 

§  1753.  Мбрех  1  —  саранча 
Это  суть  4арат  2.  Упомянуто. 

§  1754.  Мартишуг  1  —  майоран 

Это  суть  марзанкбш  2.  Упомянуто  в  своем  месте. 

§  1755.  Масгатун  1  —  алойное  дерево 

Это  суть  йавт  и  Инти  2.  Упомянуто  в  своем  месте. 

§  1756.  МасапэЬ  и  эрум  1  —  янтарь 

Это  суть  какрупа  2.  Упомянуто  [в  разделе]  о  янтаре. 

§  1757.  Матпух  1  —  уваренное  вино 

Это  суть  майэ  и  пухпгач 2  или  йагыт  эл  йсшап 3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  1758.  МатЬисай  1  —  густая  эмульсия 

Это  суть  луух  и  мактиниай  2  или  лух  и  лавз  3.  И  о  нем  упомянуто 
в  «Гарапатине». 

§  1759.  Мареиг  1  —  сафлор  красильный 

Это  суть  йасфур  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1760.  Марвариай  1  —  хондрилла  обыкновенная 

Это  суть  пафаст  2.  Она  принадлежит  к  роду  дикого  цикория.  Очень 
горька  на  вкус.  А  сын  ѳРазкана  говорит,  что  она  из  рода  камфоры,  имеет 
горький  вкус,  и  из  нее  вытекает  млечный  сок. 

§  1761.  Маргат  1  —  дурман 

Это  суть  чавз  матил  2.  Под  этим  названием  также  упоминается  и  опий. 

§  1762.  Марчанкбш  1  —  майоран 
Это  суть  азан  эл  фар 2.  Упомянуто. 

§  1763.  Мазч  1  —  горький  миндаль 
Он  [по-армянски]  зовется  леей  нуш  2.  Упомянуто. 

§  1764.  Масмагурай  1  —  кирказон  длинный 

Это  суть  масмагарай  2  или  масмагрун  3.  И  это  названия  длинного  кир- 
казопа  на  берберском  языке. 

§  1765.  МармаЬуз  1  —  душица 

Имеется  4  вида  ее.  Лучшим  является  зеленый.  [Природа]  ее  горяча 
и  суха  во  II  степени.  Обладает  разреженными  и  растворяющими  свой¬ 
ствами.  Если  понюхать  или  смазать  ее  отваром  голову,  то  успокоит  голов¬ 
ную  боль,  которая  возникла  от  холода,  и  откроет  закупорку  мозга.  А  если 
тем  [отваром]  вымыть  волосы,  то  сделает  их  гладкими.  Если  же  смешать 
с  вином  [и  выпить],  то  быстро  опьянит  и  развеселит  сердце.  Ее  семена 
помогают  при  удушье  и  болезни  легких.  Они  вызывают  послабление* 
открывают  слизистую  закупорку  и  выводят  ветры.  Усиливают  желудок 
и  останавливают  влажные  выделения,  а  также  рвоту.  А  припарка  из  ее 
семян  открывает  опухоли  и  вызывает  сварение  (рубцевание)  язв.  Если  же 
ее  отваром  промыть  остуженный  орган,  то  согреет.  Употребляют  и  ее  жа¬ 
реные  семена.  Доза  их  на  прием  —  2  драма.  Вредное  действие  душицы 
устраняет  фиалка.  А  заменителем  является  базилик. 
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Патен  говорит,  что  она  из  рода  душицы.  Ее  называют  также  маре 
и  хае 2.  Лучшим  видом  является  садовый.  А  заменителем  ее  является* 
майоран,  солянка  и  шафран  в  дозе  4  кута.  И  майоран,  и  душица,  и  бази¬ 
лик,  и  мелисса  —  все  они  служат  заменителями  друг  друга. 

§  1766.  МаЬзун  1  —  мелисса  лекарственная 

Это  суть  патранчпуэ  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1767.  Масул  1  —  сыворотка  кислого  молока 

Она  [по-армянски]  называется  тту  пат  2.  И  ее  сыворотка  прекращает 
выделение  желтой  желчи  и  умеряет  жар.  Но  она  вызывает  ветры.  Заедать 
ее  следует  лекарственной  кашкой  и  принять  горячие  по  природе  лекар¬ 
ства,  чтобы  устранить  ее  вредное  действие.  А  если  в  кислое  молоко,  т.  е. 
[по-армянски]  мацун,  присыпать  горячие  лекарства,  то  уменьшит  его* 
вредное  действие.  А  кислое  молоко  вредно  для  желудка  и  черной  желчи. 
Но  если  съесть  с  жирным  мясом,  то  не  повредит. 

§  1768.  Мазтакэ  1  —  мастика 

Один  вид  ее  ромейский,  а  другой  —  набатейский.  Лучшим  видом 
является  белый  и  ромейский.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени. 
Она  разреженна  и  обладает  вяжущими  и  растворяющими  свойствами. 
Если  жевать  ее,  то  заставит  спуститься  вниз  слизь  из  головы,  а  также 
сделает  приятным  вкус  во  рту  и  хорошо  подействует  на  зубы.  Ее  масло 
благоприятно  действует  на  кожу  лица  и  делает  ее  блестящей.  Помогает 
при  растрескивании  губ,  слизистом  кашле  и  кровохарканье.  Укрепляет 
желудок  и  печень  и  способствует  перевариванию  пищи. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  ее  кунтур 2,  а  сирийцы  —  киаеР, 
ромеи  —  матиУах  4,  эллины  же  —  сахниос  5  и  франки  —  масдикс  6.  Она  назы¬ 
вается  «ромейской  смолой»,  т.  е.  [по-армянски]  Ьюрмца  дзупг 7,  а  также 
йэеа8.  Это  белая  или  черная  камедь.  Ромейская  мастика  белого  цвета, 
а  та,  что  черная,  —  набатейская.  Сущность  ее  тверда.  Вяжущие  свойства 
белой  мастики  слабее  выражены,  и  [природа]  ее  более  разреженна.  Она 
помогает  [при  болезни]  желудка  и  полезнее,  чем  ладан.  И  говорят,  что 
в  отношении  остроты  она  уступает  всем  остальным  видам  камедей.  А  при¬ 
рода  [всех  ее  частей]:  и  ветвей,  и  листьев,  и  корня,  и  плодов  [дерева], 
и  коры,  и  сока,  и  коры  корня  одинакова.  Служит  заменителем  сока  ака¬ 
ции  и  козлобородника.  И  [помогает]  при  язвах  кишечника,  поносе,  крово¬ 
харканье,  кровотечении  из  матки  у  женщин  и  выпадении  заднего  про¬ 
хода. 

Диоскоритос  говорит,  что  вся  сила  [мастикового  дерева]  в  ее  плодах. 
Они  обладают  вяжущими  свойствами.  А  если  сварить  листья  и  приложить 
к  старым  язвам  или  сломанной  кости,  то  поможет.  Мастика  останавливает 
влажные  выделения  из  матки  и  делает  обильной  мочу.  А  если  ее  [отваром] 
сделать  полосканье,  то  будет  полезно  для  зубов.  Она  помогает  также  и 
при  экземе.  А  если  из  ее  древесины  сделать  зубочистку  и  почистить  зубы, 
то  поможет.  И  Гегианос  говорит,  что  [природа]  ее  состоит  из  противо¬ 
положных  сущностей,  которые  обладают  вяжущими  и  послабляющими 
свойствами.  И  по  той  причине  она  помогает  при  опухолях  желудка  и 
печени  и  закупорках,  а  при  жевании  выводит  слизь  из  головы.  Если  же 
выпить  с  горячей  водой,  то  поможет  при  [избытке]  влаги  в  желудке. 
Наибольшая  доза  ее  на  прием  —  6  драм.  Ее  вредное  действие  устраняют 
аравийская  камедь  и  сок  сахарного  тростника.  А  также  говорят,  что  за¬ 
менителями  ее  являются  камедь  терпентинового  дерева,  а  также  ладан 
в  равном  количестве. 

§  1769.  МалаЬ  1  —  проломник 

Тюрки  называют  его  попуртплан  емиши  2.  Он  остужает  сердце  и  вы¬ 
водит  желтую  желчь.  Но  он  вреден  для  желудка  и  закрепляет  естество. 
II  если  съесть  много,  то  вызовет  колику.  Если  же  съесть  с  маслинами, 
то  меньше  повредит  человеку. 

§  1770.  Матнан  1  —  волчье  лыко 

Тюрки  называют  его  гурд  пагри  2.  Это  растение,  похожее  на  лен.  Оно- 
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достигает  в  высоту  двух  локтей.  Имеет  мелкие  и  черноватые  семена,  по¬ 
хожие  на  семена  мирта.  Цветок  его  белый.  А  кожура  [семян]  плотная 
и  черная,  сердцевина  же  белая.  Индусы  называют  их  крмтанай  3.  Если 
съесть  20  штук  его  плодов,  то  растворит  слизь.  А  если  выпить  [сок], 
то  будет  жечь  горло.  Следует  смешать  его  с  мукой  и  изюмом  и  выпить  или 
съесть.  А  если  сок  его  листьев  выпить  с  чечевичной  водой,  то  вызовет 
понос  и  помешает  парам  подняться  в  голову.  Но  много  не  давай!  Он  ядо¬ 
вит. 

Есть  еще  один  вид,  похожий  на  дерево.  Цветок  его  отливает  желтым. 
Он  имеет  мелкие  и  твердые  плоды,  похожие  на  семена  крапивы.  Они 
находятся  в  коробочке.  Он  растет  на  песчаных  местах.  В  каждой  коробочке 
находятся  по  2  плода.  И  ветви  его  склоняются  к  земле.  А  также  есть  еще 
один  вид,  который  похож  на  можжевельник.  Он  растет  на  берегу 
моря.  Имеет  белые  семена,  которые  находятся  на  листьях.  Если  листья 
вымочить  в  уксусе,  высушить  в  тени,  смешать  с  миндальным  маслом  и 
медом  и  дать  выпить  1  драм,  то  изгонит  как  мелких,  так  и  крупных  гли¬ 
стов  из  живота,  а  также  плоских  глистов.  Он  помогает  и  при  водянке. 
А  если  сварить  5  драм  его  с  12  драмами  красного  изюма  и  120  драмами 
молока  так,  чтобы  из  трех  частей  осталась  одна,  и  выпить,  то  очень  по¬ 
может  при  болезнях  слизистой  природы.  И  следует  прибавить  к  тому 
молоку  1  драм  миндального  масла  и  1  кут  аравийской  камеди.  Растворяет 
сырую  слизь  и  изгоняет  мелких  глистов.  Поможет,  если  растолочь  кору 
ветвей  п  присыпать  язвы.  А  также  помогает  при  изъязвившихся  скрофу- 
лах.  Если  же  листья  размельчить  и  присыпать  на  раковую  язву,  то  тоже 
поможет. 

§  1771.  МасЬугуниай  1  —  шлак  стекла,  глазурь 

Он  [по-армянски]  называется  апику  прпур  а,  т.  е.  [по-арабски]  за - 
пат  эл  гаварир  3.  Удаляет  глазное  бельмо  и  останавливает  слезотечение. 
И  помогает  при  экземе,  если  смазать  [кожу]  в  бане. 

§  1772.  Магат  1  —  мандрагора 

Это  суть  луфаіг  и  парри  2.  И  говорят,  что  это  патинчан  3.  А  также 
говорят,  что  это  «малый  трюфель»  4.  И  утверждают,  что  второе  правильно. 
А  автор  МинЬайа  говорит,  что  это  баклажан.  Упомянуто.  Это  лекарство 
называется  луфаН  и  парри,  а  также  магат. 

§  1773.  Магрут  1  —  трюфель 

Он  происходит  из  рода  маленьких  трюфелей.  И  его  нельзя  есть.  Он 
очень  ядовит. 

§4І774.  Майтай  1  —  желудок 

Он  [по  действию]  похож  на  кишечник.  Природа  его  холодна  и  суха. 

§  1775.  Магмумай  1  —  ? 

Это  [по-армянски]  патинчани  галиа,  т.  е.  «калийа  баклажана».  На¬ 
писано. 

§  1776.  Магинисай  1  —  магнезия,  двуокись  марганца 

Автор  МинЬайа  говорит,  что  она  похожа  на  марказит,  но  лучше, 
А  также  говорят,  что  это  черная  глина,  которую  используют  гончары. 
Но  автор  сей  книги  говорит,  что  на  самом  деле  это  камень.  Имеется  много 
видов  его.  Он  рыхлый  и  по  большей  части  бывает  черным  с  красноватым 
оттенком,  а  сверху  на  нем  имеются  белые  точки.  Его  употребляют  сте¬ 
кольщики,  чтобы  нанести  узоры  на  стекло.  И  стекольщики  называют  его 
санк  и  магни 2,  а  также  эранк  и  паркан 3,  а  в  Ширазе  —  гаркай  и 
Фаррух 4.  Обладает  охлаждающими  и  высушивающими  свойствами. 
И  растворяет  камень.  Входит  в  состав  глазных  лекарств.  Доза  на  прием  — 
полдрама.  А  ее  вредное  действие  устраняет  мед.  И  заменителем  является 
марказит. 

§  1777.  МалЪ  1  —  соль 

Она  [по-армянски]  называется  аг  2,  а  по-персидски  —  намак  3,  по-ро- 
мейски  же  —  алас  4  и  по-тюркски  —  туз  б.  Есть  много  видов  ее.  И  лучшим 
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является  белый.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
очищающими  и  растворяющими  свойствами.  Один  вид  —  это  андарани  6, 
а  другой  —  млк  йачин  7  и  третий  —  это  нефтяная  соль,  которая  бывает 
черной.  А  четвертый  —  это  гир  нафти  8.  Пятый  —  это  индийская  соль, 
которая  бывает  красноватой.  И  [шестой]  —  это  млк  и  му р  9,  т.  е.  «горь¬ 
кая  соль»,  которая  вкусом  напоминает  баврак.  Лучший  вид  —  это  анда- 
гд/ш,  белого  цвета,  чистый  и  прозрачный.  Персы  называют  его  тапар - 
уіт  10.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени. 

Диоскоритос  говорит,  что  она  обладает  вяжущими  свойствами  и 
разъедает  дикое  мясо  в  язве.  Она  входит  в  состав  лекарств  против  экземы. 
II  помогает  при  всех  видах  слизистых  опухолей,  зуде,  подагре,  проказе 
я  лишае.  Она  выводит  ветры  из  тела.  И  предохраняет  от  плесневения, 
загнивания  и  тления.  Рассасывает  густые  влаги.  Если  смешать  ее  с  олив¬ 
ковым  маслом,  уксусом  и  медом  и  употребить,  то  поможет  при  дифтерии. 
Поможет,  если  в  холщевой  тряпице  приложить  к  месту  укуса  скорпиона. 

дпкой  мятой  и  иссопом  помогает  при  змеином  укусе.  А  в  смеси  с  черной 
смолой,  дегтем  и  медом  помогает  при  укусе  рогатой  змеи.  Если  же  [сме¬ 
шать]  с  уксусом  и  медом,  то  поможет  при  укусе  тысяченожки.  А  в  смеси 
медом  [помогает]  при  [укусе]  пчелы.  Если  [смазать]  в  смеси  с  изюмом, 
мятой,  вином  и  медом  слизистую  опухоль,  то  быстро  поможет.  Поможет 
также,  если  опухоль  будет  в  яичках.  Она  помогает  и  при  ножевом  ране¬ 
нии.  Поможет  также,  если  растолочь,  завязать  в  холщевую  тряпку, 
-пустить  в  уксус,  а  затем  приложить  к  месту  змеиного  укуса.  Если  же 
іыпнть  с  уксусомедом,  то  устранит  вредное  действие  опия,  а  также  ядо¬ 
витых  грибов. 

Апу  ЧарэЬ  говорит,  что  если  посолить  ту  пищу,  которая  имеет  холод¬ 
ную  природу,  например  сыр  или  рыбу,  то  их  природа  изменится  и  станет 
горячей  и  сухой.  Она  вызывает  понос  и  рвоту.  И  очищает  желудок  и  грудь 
■-•7  липкой  слизи.  Она  промывает  кишечник  и  способствует  перевариванию 
нищи.  Соль  полезна  для  людей  с  влажной  натурой,  но  вредна  для  истощен¬ 
ных.  Если  смешать  ее  с  уксусом  и  сделать  полосканье,  то  полезно  для 
ілѵен  и  при  кровотечении  [из  них].  И  коль  скоро  вырвешь  зуб,  а  крово¬ 
течение  не  останавливается,  то  если  приложишь  сверху  соль,  оно  прекра¬ 
тится.  А  если  ее  согреть  и  в  кусочке  влажной  шерсти  ввести  в  рот  и  по¬ 
лежать,  то  поможет  при  язвах  рта,  вылечит  их  и  остановит  кровь.  И  та 
оль,  которая  именуется  андарани ,  а  у  тюрков  —  еалагуч  11 ,  обостряет 
зрение  и  помогает  при  крыловидной  плеве,  бельме  и  паннусе.  Она  полезна 
■рп  [болезнях]  глаз  и  желудка  холодной  природы.  Растворяет  слизь, 
1  также  черную  желчь.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  А  жженая  соль 
эчлщает  и  придает  блеск  зубам.  Способ  ее  обжига  таков.  Вначале  соль 
-ромывают,  высушивают,  насыпают  в  горшок,  закрывают  горлышко 
кладут  внутрь  немного  теста  и  обжигают  вместе.  Когда  тесто  обгорает, 
іо  и  соль  подвергается  обжигу.  И  она  растворяет  черную  желчь. 

ѳРази  говорит,  что  если  есть  много  соли,  то  она  вызовет  перегорание 
{субстанции]  крови,  потемнение  в  глазах  и  уменьшение  семени,  а  также 
экзему  и  зуд.  А  автор  МинЬайа  говорит,  что  она  вредна  для  мозга,  глаз 
і  легких.  II  лучше  всего  ее  промыть  и  [употребить  с]  тимьяном.  И  гово¬ 
рят,  что  заменителями  ее  являются  нашатырь  в  половинном  количестве 
■  баврак  в  равной  дозе. 

§  1778.  МалЬ  нафти  1  —  нефтяная  соль 

Хорошая  нефтяная  соль,  т.  е.  [по-армянски]  нафти  аг ,  та,  которая 
имеет  неприятный  запах.  Природа  ее  горяча  и  суха.  Вызывает  рвоту  и 
растворяет  черную  желчь.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна 
іАя  кишечника.  Ее  вредное  действие  устраняют  желтые  миробаланы. 

§  1779.  МалЬ  таппагин  1  —  черная  соль,  селитра 

Это  суть  шурач  2.  Упомянуто. 

§  1780.  МалЬ  сагай  1  —  бура,  тинкал 

Это  суть  тану  кар2.  Упомянуто. 
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§  1781.  МалЬ  пухина  1  —  нашатырь 

Это  суть  ншатир  2.  Упомянуто. 

§  1782.  МалЬ  санич  1  —  жидкая  соль 

Это  суть  малк  йачин  2. 

§  1783.  МалЬ  и  гуран  1  —  «соль  ивы» ,  ивовый  баврак 

Это  суть  порай  и  трахт  и  пэтай  2.  Она  из  числа  сильнодействующих 
видов  баврака.  Упомянуто. 

§  1784.  МалЬ  Ьнди  1  —  индийская  соль 

[Природа]  ее  горяча  и  суха.  И  она  более  нежна,  чем  все  остальные 
виды  соли. 

§  1785.  Малах  1  —  солянка 

Это  суть  гагула 2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  1786.  Магр  1  —  алоэ 

Это  [по-армянски]  сапри  цар  или  хот2,  которое  называется  [также] 
йаласи  3.  Упомянуто. 

§  1787.  Магтанус  1  —  петрушка 

Это  суть  магтанос 2.  И  это  [по-армянски]  каравс  Магитони 3,  [по 
имени  страны],  именуемой  ромеями  Македонией.  Это  [также]  фатра- 
салион  1.  Она  принадлежит  к  роду  петрушки.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  1788.  Макнаст  эл  гушиай  1  —  льнянка  обыкновенная 

Это  суть  мухалласа 2.  Упомянуто. 

§  1789.  Макнаст  ал  антуз  1  —  коровяк 

Это  суть  сикран  ал  кутп  2.  Упомянуто.  Его  называют  еще  гулимис  3, 
а  также  парсир  4.  Это  и  маки  закрач  5.  Упомянуто  под  свопм  номером. 

§  1790.  Манач  1  —  дурман 

Это  корень  [растения],  которое  по-персидски  называется  макак  2. 
Упомянуто.  А  также  это  [растение,  которое  любит]  пчела,  дающая  мед. 
Его  называют  [еще]  мазач  3. 

§  1791.  МалтаЬ  1  —  скандикс  гребенчатый 

Это  суть  мушт  и  райи  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1792.  Малониай  1  —  огурец  египетский 

Это  суть  махлониа 2.  Он  [по-армянски]  называется  йеркан  хиар 3. 
Похож  на  извилистый  огурец.  Природа  его  холодна  и  влажна.  Он  быстро 
переваривается.  Я  остаюсь  при  том  мнении,  что  это  шнкиар  4.  Упомянуто. 

§  1793.  Мавлавхиай  1  —  мальва 

Это  суть  хупази2.  Армяне  называют  ее  мдлавш'6.  [Природа]  ее  хо¬ 
лодна  вІи  влажна  во  II  степени.  Обладает  размягчающими  свойствами. 
Помогает  при  горячей  форме  головной  боли  и  глазных  болезнях.  Еслп 
сделать  примочку,  то  поможет  при  всех  формах  глазных  болезней,  ко¬ 
торые  возникают  от  теплоты.  Помогает  и  при  кашле,  сухости  в  груди  и 
заложенности.  Она  делает  обильным  молоко  и  размягчает  естество.  И  она 
Іполезна]  при  язвах  почек  и  мочевого  пузыря  и  жжении  при  мочеиспуска¬ 
нии.  Если  сметать  ее  [сок]  с  розовым  маслом  и  смазать  при  ожоге  огнем, 
то  поможет.  А  также  [помогает]  при  укусах  фаланги  и  размягчает  опухоли. 
Она  послабляет  живот.  А  ее  вредное  действие  устраняет  сухой  кориандр. 
Заменителем  является  [дикая]  мальва. 

Патен  говорит,  что  это  мавлдхиай  или  мблокиа 4.  Она  происходит 
из  рода  мальвы,  которая  растет  в  садах.  А  в  Ширазе  ее  называют  «малень¬ 
ким  алтеем».  II  лучший  вид  мальвы  тот,  который  зеленый  и  крупный 
с  красноватым  стеблем.  СаЬак  говорит,  что  она  открывает  закупорку  пе¬ 
чени,  если  выпить  30  драм  ее  отвара.  Но  говорят,  что  она  вредна  для 
.мочевого  пузыря.  Ее  вредное  действие  устраняют  роза  и  розовая  вода. 
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§  1794.  Маран  1  —  кизил 

Говорят,  что  он  похож  на  дерево,  которое  [по-армянски]  зовут  крана 
фар  2.  А  некоторые  говорят,  что  это  в  самом  деле  кизил.  Если  листья 
его  растолочь,  отжать  сок  и  дать  выпить,  то  поможет  при  всех  видах 
звериных  укусов.  А  если  сделать  припарку,  то  окажет  то  же  самое  дей¬ 
ствие.  И  если  кору  его  сжечь,  растереть  в  воде  и  смазать  [кожу]  при 
экземе  и  зуде,  то  поможет.  Если  же  выпить  порошок  коры,  то  убьет. 

Патен  говорит,  что  его  называют  малиай  3.  Это  дерево,  тонкое  и  вы¬ 
сокое.  Из  его  древесины  готовят  метательные  снаряды.  Его  много  бывает 
в  Дамаске.  Листья  его  желтоватого  цвета.  Обладают  вяжущими  свой¬ 
ствами  и  вызывают  облегчение.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  плоды 
дерева,  именуемого  маран ,  терпкие  и  обладают  силой  чернильных  ореш¬ 
ков.  И  если  выпить  сок  листьев  или  сделать  припарку  из  листьев,  то  по¬ 
может  при  змеином  укусе.  Поможет  также,  если  сжечь  кору  дерева  и 
смазать  в  смеси  с  водой  [кожу]  при  экземе  и  зуде.  А  опилки  его  древе¬ 
сины  ядовиты.  Если  выпить,  то  повредит  человеку. 

§  1795.  Манушак  1  —  фиалка 

Это  суть  панавша  2.  Упомянуто. 

§  1796.  Марс  1  —  миррис 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  мяты.  И  некоторые 
жз  тюркских  [авторов]  называют  это  растение  «мятой  стариков»,  т.  е. 
[по-армянски]  цероц  дагдз  2.  Если  выпить  его  с  вином,  то  поможет  при 
всех  видах  звериных  укусов.  И  улучшает  цвет  [лица]  у  женщин.  А  если 
смешать  с  мучной  болтушкой  и  дать  съесть,  то  поможет  при  язвах  легких. 
Если  чумой  заболел  один  человек  или  в  том  году  случился  чумной  мор 
среди  людей,  то  если  2 — 3  раза  выпить  [сок]  этого  растения  с  вином  или 
уваренным  виноградным  соком,  избежишь  в  том  году  этой  болезни,  а  если 
іаболеешь,  то  вреда  не  будет  и  спасешься,  с  Богом. 

§  1797.  Мареафилавн  1  —  тысячелистник,  уруть 

Тюрки  называют  его  алфиавн  2,  а  [по-армянски]  это  —  Казартеревэ  3. 
Его  листья  похожи  на  листья  люцерны.  Когда  растет,  он  стелется  по 
земле.  И  если  его  свежие  или  сухие  [листья]  растолочь,  сварить  в  уксусе 
ж  приложить  к  раковой  язве,  [то  поможет].  Также  поможет,  если  сме¬ 
шать  с  водой  и  солью  и  дать  выпить  тому,  кто  свалился  с  дерева  или  с  вы¬ 
сокого  места.  Если  же  посыпать  на  язву,  то  зарубцует  ее.  Есть  еще  один 
■ил,  который  растет  в  Дамаске.  Его  корень  похож  на  корень  мандрагоры. 
Если  его  мелко  растолочь  и  провеять  и  1  драм  смешать  с  молоком  или 
искусственным  вином  и  оставить  на  ночь,  а  рано  поутру  выпить  натощак 
ж  до  полудня  ничего  не  есть,  то  в  тот  год  человеку  не  страшен  никакой  яд. 

Патен  говорит,  что  его  называют  Нарпил  4.  Упомянуто.  А  также  его 
называют  тархиана  5,  т.  е.  мазмайэай  6. 

§  1798.  Мартуласт  1  —  ? 

Это  дерево,  высотой  с  человеческий  рост.  Листья  его  похожи  на  спу¬ 
танные  волосы.  Если  сделать  [из  них]  примочку  и  приложить  к  [месту] 
звериного  укуса,  то  поможет.  Поможет  также,  если  листья  и  кору  сжечь 
ж  золой  трижды  смазать  в  бане  экзему.  А  если  отжать  сок  листьев  и  вы¬ 
пить  24  драма,  то  через  2  дня  убьет  человека.  Тюрки  называют  это  расте¬ 
ние  паласан  фитони  2,  ибо  если  посадить  один  из  его  листьев,  то  вырастет 
бальзамное  дерево. 

§  1799.  Мармар  1  —  мрамор 

Он  [по-армянски]  называется  порпюр  2.  Если  сжечь  его,  растереть 
с  чистой  солью  и  смазать  десны,  то  очень  полезно.  Очень  помогает,  если 
приложить  к  месту  ожога  огнем.  Если  же  растереть  или  сжечь,  смешать 
со  смолой  пинии  и  черной  смолой  и  приложить  к  плотной  опухоли,  то  по¬ 
может  и  размягчит  ее. 

Патен  говорит,  что  его  добывают  в  ониксовых  копях.  Есть  много  ви¬ 
дов  его,  окрашенных  в  разные  цвета. 
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§  1800.  МарЬитас  1  —  ? 

Это  черный  камень,  на  котором  имеются  бороздки.  Если  человек 
будет  держать  его  при  себе,  то  язва  на  голове  зарубцуется. 

§  1801 .  Мартис  1  —  ? 

Это  камень,  напоминающий  цветом  лазурит.  Если  размельчить  [ку¬ 
сочек]  весом  в  3  ячменных  зерна  и  выпить  с  холодной  водой,  то  поможет 
при  болях  в  сердце.  А  запах  его  похож  на  запах  вина. 

§  1802.  Ман  1  —  манна 

Тюрки  называют  ее  казпэ 2.  Она  падает  с  неба.  Это  [по-армянски] 
мананай  3.  Она  застывает  на  дереве  как  сахар.  Собирают  ее  вместе  с  листь¬ 
ями.  И  лучше,  когда  в  ней  листьев  меньше,  а  сладости  больше.  [При¬ 
рода]  ее  горяча  в  I  степени  и  уравновешенна.  Она  обладает  очищающим 
действием  и  размягчает  естество.  Помогает  при  влажном  кашле  и  устра¬ 
няет  заложенность  груди,  а  также  выводит  дурные  влаги.  Она  помогает 
при  болях  в  желудке,  которые  возникают  от  [скопления]  слизи.  И  весьма 
полезна  для  печени,  почек,  мочевого  пузыря  и  мочевых  путей.  [Помогает], 
при  колике.  А  если  выпить  ее,  то  выведет  оспенную  сыпь.  Доза  на  прием  — 
10  драм.  А  ее  вредное  действие  устраняет  уксусомед.  А  заменителем 
является  сахар. 

Патен  говорит,  что  по  словам  [иных],  она  спускается  с  неба,  подобно 
манне  верблюжьей  колючки,  на  которую  похожа.  ЬУпаш  Ипн  и  ІіАсан 
сказал,  что  [природа]  ее  горяча  в  последней  части  II  степени  и  суха. 
А  лучшим  видом  является  белый,  который  не  содержит  внутри  веточек 
и  щепок.  Она  помогает  при  слабости  желудка  и  рассасывает  желтую 
воду.  Если  ввести  1  данк,  то  очистит  мозг  и  выведет  из  него  холодные 
ветры.  Она  принадлежит  к  сильнодействующим  лекарствам. 

§  1803.  Марар  1  —  василек 

Это  растение,  которое  стелется  по  земле.  Стебель  бывает  с  черноватым 
оттенком,  а  внутри  [он]  деревянистый.  На  круглой  верхушке  его  на¬ 
ходится  желтоватый  цветок.  Василек  относится  к  тому  роду,  из  которого 
происходит  растение,  именуемое  тюрками  луга  тикали1.  И  некоторые 
говорят,  что  оно  служит  пищей  верблюду.  У  него  много  колючек  белого 
цвета.  И  если  съесть  это  растение,  то  откроет  закупорку  печени.  Оно 
умеряет  жар  в  крови  и  делает  кровь  прозрачной  и  светлой.  Помогает  при 
лихорадках  и  болях  в  бедре,  при  экземе  и  зуде,  а  также  при  язвах  лег¬ 
ких.  Если  выпить  его  отвар,  то  поможет  при  горячей  форме  глазных  бо¬ 
лезней.  А  также  поможет,  если  сделать  припарку. 

§  1804.  Мавизач  1  —  живокость  едкая 

Это  черные  зерна,  похожие  на  изюм,  которые  находятся  в  коробочке. 
Они  и  являются  лучшим  видом.  [Природа]  живокости  горяча  и  суха 
в  III  степени.  Обладает  жгучими  и  разъедающими  свойствами.  И  если 
разжевать,  то  выведет  много  слизи  из  зуба.  Она  убивает  вшей.  Помогает 
при  лисьей  болезни  и  зубной  боли,  а  также  болях  во  рту  и  ухе.  Вызывает 
рвоту  густой  слизью.  Она  выводит  мелкие  и  крупные  глисты  и  выявляет 
скрытый  геморрой.  Помогает  при  витилиго  и  проказе,  если  смазать  [кожу]. 
А  также  [полезна]  при  экземе.  И  рассасывает  опухоль  яичка,  возник¬ 
шую  от  ветра.  Доза  на  прием  —  3  штуки  семян.  Но  она  вызывает  язву 
мочевого  пузыря.  Ее  вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  замени¬ 
телем  является  слюногон. 

§  1805.  Мавлутанай  1  —  галенит,  свинцовый  блеск 

Лучшим  видом  является  тот,  который  цветом  похож  на  свинцовый 
глет.  Гегианос  говорит,  что  он  обладает  силой  свинцового  глета.  И  если 
смазать  [язву],  то  разъест  дикое  мясо.  А  автор  сей  книги  говорит,  что 
его  в  Ширазе  называют  кармалай  2.  II  если  его  растереть  в  воде  и  смазать 
подмышки,  то  устранит  запах. 

§  1806.  МаЬай  1  —  горный  хрусталь 

Автор  МинЬаЗа  говорит,  что  это  камень.  И  сказано,  что  это  по  своему 
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цвету  и  виду  плбр  2.  Ипн  говорит,  что  это  стекло,  похожее  на  магнезию. 
Его  добывают  из  месторождений  магнезии.  А  также  находят  в  Зеленом 
море,  в  стране  Сайит  и  в  Египте.  Имеется  еще  один  вид,  окрашенный  сла- 
и  очень  твердый,  похожий  на  белую  кристаллическую  соль.  А  первый 
вид.  о  котором  мы  сказали,  —  это  действительно  горный  хрусталь. 

Апу  Талип  говорит,  что  если  женщины  повесят  на  себя  этот  камень, 
то  легко  родят.  А  ЬУрмус  говорит,  что  поможет  при  заплетании  языка 
м  невнятной  речи,  если  смазать  [снадобьем],  приготовленным  из  размель¬ 
ченного  [горного  хрусталя],  уксуса,  соли,  мирры,  шафрана  и  нашатыря. 
II  много  раз  эту  болезнь  излечивали  [так].  Касуфратион  говорит,  что 
он  помогает  при  чахотке  у  детей.  А  если  смазать  [им]  соски  у  женщин, 
у  которых  молоко  идет  с  трудом,  то  оно  станет  легко  отделяться.  Если  же 
растереть  с  водой,  то  выведет  глазное  бельмо. 

§  1807.  Мансум  1  —  зерна  бальзамного  дерева 
Упомянуто  на  «ЬО»  в  разделе  о  зернах. 

§  1808.  МанЬач  1  —  ? 

Это  пурут  и  кафур 2.  Упомянуто  в  «Аграпатине». 

§  1809.  Марул  1  —  латук 
Это  суть  хас  2.  Упомянуто. 

§  1810.  Маніучуса  1  —  нард  кельтский 

Это  суть  сипу  л  и  эру  ми  2.  Упомянуто. 

§  1811.  Манйурай  1  —  мандрагора 

Это  суть  еапрук  2.  Ромеи  называют  ее  мантрагурай  3.  Упомянуто.  Это 
[также]  сачар  эл  гутруп 4. 

§  1812.  Мансур  1  —  желтофиоль  обыкновенный 
Это  суть  хири  2.  Упомянуто  на  «Хэк 

§  1813.  Мантал  1  —  алойное  дерево 
Это  суть  йот  2.  Упомянуто. 

§  1814.  Манч  1  —  дурман 
Это  суть  мазк  2.  Упомянуто. 

§  1815.  Манат  и  зарафшан  1  —  семена  желтофиоли 

Это  суть  хири  2. 

§  1816.  Малтат  1  —  скандикс  гребенчатый 

Тюрки  называют  его  тев  трнаги  2.  Он  растет  на  вершинах  высоких 
гор.  Листья  его  похожи  на  листья  кориандра.  Он  имеет  тонкие  и  длинные 
ветви,  а  цветов  и  плодов  не  имеет.  И  если  выпить  36  драм  его  [сока],  то 
поможет  при  укусе  бешеной  собаки. 

§  1817.  Майфай  1  —  красная  охра 
Это  суть  ашу  2.  Упомянуто. 

§  1818.  Майэпухтач  1  —  уваренное  вино 

Это  суть  пухтачавш 2.  Упомянуто. 

§  1819.  Майо  и  савсан  1  —  вино  лилии 

Это  суть  шарап  и  сусан  2.  Упомянуто. 

§  1820.  Майотион  1  —  колокольчик 

Это  растение,  которое  тюрки  называют  качи  кайик  гуэруги  2.  Оно  рас¬ 
тет  в  тенистых  и  каменистых  местах.  Листья  его  похожи  на  листья  цико¬ 
рия.  Оно  достигает  в  высоту  двух  пядей.  И  имеет  очень  много  круглых 
цветков  пурпурного  цвета.  Если  высушить,  растолочь,  смешать  с  медом 
и  полизать,  то  остановит  кровотечение  из  матки.  А  если  его  семена  сварить 
с  вином,  то  вызовет  месячные. 

§  1821.  Майе  1  —  каркас,  каменное  дерево 

Тюрки  называют  его  тагбн  2,  а  [армяне]  —  вайри  пгпег  3,  т.  о.  «дикий 
перец».  Он  крупнее  перца,  а  плоды  его  сладкие  и  вкусные.  Они  полезны 
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для  желудка  и  закрепляют  естество.  Если  взять  и  сварить  его  древесные 
опилки  и  отвар  выпить  или  сделать  им  клизму,  то  поможет  при  язвах  ки¬ 
шечника  и  влажных  выделениях  из  матки.  Он  окрашивает  волосы  в  крас¬ 
ный  цвет.  И  помогает  при  кашле  у  детей.  Это  испытано.  А  если  съесть 
его  семена,  то  также  поможет.  Поможет,  если  сварить  в  воде  его  корень  п 
приложить  к  плотной  опухоли.  А  если  этот  корень  сварить  в  воде  с  опил¬ 
ками  и  приложить  к  сломанным  и  криво  сросшимся  костям,  то  размягчит 
[мозоль].  Если  смазать  [отваром]  волосы,  то  окрасит  их.  Поможет  также, 
если  сделать  пластырь  и  приложить  к  опухоли  яичек.  Пластырь  подве¬ 
шивают  к  обеим  ногам  и  оставляют  на  3  дня.  Это  испытано. 

§  1822.  Мавз  1  —  банан 

Это  дерево,  которое  вырастает  из  корня  кол  оказии,  [куда  попала] 
косточка  финика  2.  Лучший  вид  —  крупный  и  сладкпй.  [Природа  его] 
уравновешенна  и  обладает  размягчающими  свойствами. 

Патен  говорит,  что  имеется  дерево,  которое  именуется  нахл  3.  Оно  по¬ 
хоже  на  то  дерево,  а  плоды  его  зовут  мавз.  Его  много  растет  на  побережье 
моря.  Вкус  его  [плодов]  сладкий,  как  у  снотворного  мака.  Они  имеют 
кожуру.  Природа  их  горяча  в  середине  I  степени  и  влажна  в  конце  I  сте¬ 
пени.  [Незрелые]  плоды  малопитательны.  А  свойства  их  таковы,  что  уби¬ 
вают  собаку.  [Зрелый]  банан  устраняет  заложенность  горла  и  груди  и  спо¬ 
собствует  пополнению  тела.  Полезен  для  почек.  Размягчает  естество.  От¬ 
крывает  мочевые  пути  и  устраняет  задержку  [мочи]  и  жжение  при  моче¬ 
испускании.  Усиливает  половое  влечение.  И  делает  обильным  молоко. 
Его  вредное  действие  устраняет  мастика.  А  заменителем  является  цельное 
масло  с  медом.  Но  если  съесть  много,  то  вызовет  закупорку  печени  и  уси¬ 
лит  выделение  желтой  желчи  и  слизи,  а  также  вызовет  чувство  тяжести 
в  желудке.  Лучше  его  есть  до  приема  пищи,  а  затем  запить  уксусомедом, 
пока  не  переварится. 

И  Патен  сказал,  что  бананы  не  высыхают  на  дереве,  а  [высыхают] 
лишь  после  того  как  их  срывают  с  дерева  и  на  несколько  дней  подвеши¬ 
вают  дома.  Много  людей  пришло  и  поведало  нам,  что,  дескать,  видели  со¬ 
плодие  банана,  на  котором  было  60  бананов,  и  все  соплодие  весило  60  ли¬ 
тров,  когда  на  нем  поспели  грозди,  а  вокруг  них  выросли  новые  грозди. 
И  поведали  [также],  что  поверхность  его  листа  составляет  3  локтя  на 

2  локтя.  Он  бывает  выше  человеческого  роста.  А  вокруг  [корневища] 
растут  листья,  и  все  они  появляются  друг  за  другом.  И  говорят,  что  после 
того,  как  банан  выходит  из  земли,  вплоть  до  плодоношения  проходит 

3  месяца,  а  от  времени  цветения  до  плодоношения  —  40  дней.  На  каждом 
соплодии  бывает  от  30  до  500  бананов.  А  когда  их  становится  много,  то 
ветки  подпирают,  чтобы  они  не  отяжелели  и  дерево  бы  не  сломалось. 

§  1823.  Майит  1  —  ятрышник 

Это  суть  хусат  эл  сайлап  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  1824.  Майгар  1  —  камедь  сливы 

Это  суть  [по-арабски]  самх  эл  ачас  2Л  а  [по-армянски]  —  салори  хзж „ 

§  1825.  Майай  1  —  кишки 

Они  [по-армянски]  называются  агик  2.  Лучшими  являются  кишки 
барана.  [Природа]  их  холодна  и  суха.  Они  не  очень  полезны.  И  вызывают 
образование  дурной  крови.  А  если  съешь,  то  прими  горячие  по  природе 
лекарства,  чтобы  не  повредило. 

§  1826.  МэшпаЬар  1  —  душица 

Это  суть  кавчашм  2 .  Упомянуто.  И  Инн  говорит,  что  это  татлафион  3, 
который  происходит  из  рода  живучки. 

§  1827.  Мишам  1  —  зерна  бальзамного  дерева 

Это  суть  кап  и  мансам  2.  Упомянуто  под  своим  номером  [в  разделе] 
о  зернах. 
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§  1828.  Мистар  1  —  испорченное  вино 

Это  [по-армянски]  пещ  гини  2,  т.  е.  то  вино,  которое  испортилось  и 
сразу  сильно  опьяняет  человека. 

§  1829.  Мекндег  1  —  мышьяк 
Это  суть  так  2.  Упомянуто. 

§  1830.  Мирз  1  —  опьяняющий  напиток  из  злаков 
Он  [по-тюркски]  называется  павза  2,  а  по-армянски  —  цкиъ.  Он  вы¬ 
зывает  головную  боль  и  вредит  нервам.  И  вызывает  образование  дурных 
влаг.  Его  готовят  из  ячменя,  пшеницы  и  проса.  Он  опьяняет  и  веселит. 
Но  если  выпить  много,  то  вызовет  тошноту,  рвоту  и  сильные  ветры  [в  ки¬ 
шечнике].  И  избавление  в  том,  чтобы  вызвать  рвоту.  Случается,  что  он 
вызывает  понос  и  делает  обильной  мочу.  А  если  выпить  и  вырвать,  то 
устранит  заложенность  желудка,  выведет  слизь  и  очистит  желудок. 

§  1831.  Мива  и  саила  1  —  жидкий  стиракс 
Это  суть  лупни  2.  Упомянуто. 

§  1832.  Мисвак  агачи  1  —  «дерево  зубочистки» 

О  нем  написано  на  «Ну»,  [в  разделе]  о  нагле 2.  Знай  это! 

§  1833.  Мизмар  и  райи  1  —  частуха  подорожниковая 
Она  [по-армянски]  называется  ковши  пог  2,  а  по-тюркски  —  чбпан 
тутуки  3.  Листья  ее  похожи  на  листья  подорожника.  Частуха  достигает 
в  высоту  одной  пяди,  а  бывает  и  выше.  Верхушка  ее  похожа  на  капитель. 
Цветок  у  нее  белый  с  желтоватым  оттенком.  А  корень  похож  на  корне¬ 
вище  черного  морозника,  но  он  приятно  пахнет.  И  если  выпить  2  драма 
корня,  то  поможет  при  всех  видах  звериных  укусов  и  устранит  вредное  дей¬ 
ствие  опия.  Если  выпить  отдельно  или  с  равным  количеством  алтея,  то 
успокоит  боль  в  животе  и  очень  поможет  при  язвах  кишечника  и  болезни 
матки.  А  если  принять  это  растение  отдельно,  то  закрепит  естество  п  сде¬ 
лает  обильными  месячные.  Поможет  также,  если  сделать  припарку  и  при¬ 
ложить  к  слизистой  опухоли.  А  если  сварить  и  отвар  выпить,  то  растворит 
камень  почек. 

§  1834.  Мисвак  райи  1  —  клоповник  широколистный 
Говорят,  что  это  зуфран  2.  Но  на  самом  деле  это  шайэтарач  3.  Упомя¬ 
нуто  в  своем  месте. 

§  1835.  Мисвак  ал  гартат  1  —  лишайник 

Это  суть  эрай  ил  эл  2.  Упомянуто.  Под  этим  именем  также  известен  на¬ 
варив  3. 

§  1836.  Миск  ѳл  чин  1  —  марь  душистая 

Это  андалузское  название  «маленького  дубровника»,  т.  е.  [по-армянски] 
покр  чавта 2.  А  также  его  называют  шавагарай 3. 

§  1837.  Миегджур  1  —  нарвал,  носорог 
Это  суть  курки  2.  Упомянуто. 

§  1838.  Мисин  1  —  точильный  камень 

Это  тот  камень,  на  котором  точат  ножи  и  сабли.  Армяне  называют  его 
йесан  2.  [Природа]  его  холодна  и  суха.  Обладает  очищающими  свойствами. 
И  если  растереть  и  ввести  в  глаз,  то  укрепит  зрение  и  придаст  блеск  бел¬ 
кам.  А  если  сделать  припарку  на  молочную  железу,  то  не  даст  ей  увели¬ 
читься.  Помогает  при  [обильных]  месячных  и  опухоли  [матки].  Еслп  же 
сделать  припарку  из  его  порошка  [и  приложить]  к  селезенке,  то  рассо¬ 
сет  [уплотнение]  и  поможет  при  горячих  опухолях  и  роже.  А  еслп  сделать 
втирание,  то  прекратятся  влажные  выделения.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  ромашка.  А  заменителем  является  кимолосская  глина. 

Ипн  говорит,  что  если  той  влагой,  которая  выступает  от  трения* же¬ 
леза  о  точильный  камень,  смазать  [голову]  при  лисьей  болезни,  то  будет 
способствовать  росту  волос.  А  если  смазать  грудь  у  девочки,  то  она  не 
будет  увеличиваться.  Если  же  растереть  с  уксусом  и  дать  выпить  тому„ 
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у  кого  увеличена  селезенка,  то  рассосет  [уплотнение]  селезенки,  а  также 
поможет  при  падучей. 

§  1839.  Мишмиш  1  —  абрикос 

Он  [по-персидски]  называется  зарталу  2,  а  по-армянски  —  хртик  3. 
Имеется  много  сортов  его.  Лучшим  является  крупный  и  желтый.  [Природа  ] 
его  холодна  п  влажна  во  II  степени.  И  если  съесть,  то  будет  способствовать 
образованию  пневмы.  Если  листья  его  сварить  и  [отваром]  сделать  поло¬ 
скание,  то  поможет  при  дифтерии.  А  масло  его  семян  помогает  при  шуме 
в  ушах  и  выводит  ушного  червя.  Абрикос  остужает  желудок,  утоляет 
жажду  и  вызывает  послабление.  Помогает  при  горячей  форме  всех  желто¬ 
желчных  лихорадок.  Его  камедь  вылечивает  лишай.  И  лучше  всего  вы¬ 
мочить  сушеный  абрикос,  а  затем  съесть.  Он  очень  легко  меняет  свою  при¬ 
роду.  А  его  вредное  действие  устраняет  уксусомед.  Заменителем  же  явля¬ 
ется  персик. 

Патен  говорит,  что  лучшим  видом  является  сладкий.  И  персы  называют 
его  гайси 4,  а  ромеи  —  армианагин 5.  Самый  лучший  абрикос  растет 
в  Армении.  Диоскоритос  говорит,  что  он  во  всех  отношениях  лучше  пер¬ 
сика.  А  также  полезнее  для  желудка.  Он  растворяет  желтую  желчь  и  вы¬ 
зывает  образование  густых  соков.  А  если  съесть  сушеный  абрикос  или  раз¬ 
мочить  его  в  воде  и  воду  выпить,  то  утолит  жажду  и  охладит  желудок. 
Полезен  он  и  при  острых  лихорадках. 

§  1840.  Мгеатис  1  —  магнетит,  магнитный  камень 

Он  [по-армянски]  называется  хндмнд  кар  2.  Это  камень,  который  при¬ 
тягивает  к  себе  железо.  Лучшим  видом  является  черный  с  красноватым 
оттенком.  [Природа]  его  горяча  и  суха.  Обладает  промывающим  действием. 
Если  сжечь  его,  то  по  силе  действия  он  будет  подобен  гематиту.  Магнетит 
входит  в  состав  глазных  лекарств.  И  если  выпить  его  [порошок]  с  вином, 
то  вытянет  стрелу,  застрявшую  в  теле  человека.  Он  растворяет  испорчен¬ 
ный  химус  (соки)  и  слизь.  А  если  женщина  будет  держать  его  в  руке  во 
время  родов,  то  легко  родит.  И  говорят,  что  если  человек  будет  держать 
магнитный  камень  в  руках,  то  пройдут  боли  в  руках  и  ногах.  Он  помогает 
и  при  судорогах.  Но  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие  устраняет  си¬ 
роп  солодки.  А  заменителем  является  «морская  пена». 

§  1841.  Мугл  1  —  бделлий 

Это  смола,  похожая  на  ладан.  Различают  голубую,  сицилийскую  и 
аравийскую.  Лучшим  видом  является  голубая  и  чистая.  [Природа]  бдел- 
лия  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает  растворяющими  и  размяг¬ 
чающими  свойствами.  Помогает  при  веснушках  и  парше  2  и  рассасывает 
скрофулы.  Он  полезен  при  ушной  боли.  Входит  в  состав  лекарств  против 
бородавок.  Помогает  при  холодной  форме  застарелого  кашля.  А  также  от¬ 
крывает  мочу  п  месячные.  Растворяет  камень.  И  помогает  при  геморрое, 
если  ввести  всеми  способами:  съесть,  или  сделать  окуривание,  или  ввести 
в  задний  проход.  А  если  смешать  со  слабительными  лекарствами,  то  вы¬ 
лечит  язвы  кишечника  и  поможет  при  тенезмах  (позывах  на  низ).  Он  рас¬ 
сасывает  плотные  опухоли  и  помогает  при  судорогах,  болезни  седалищ¬ 
ного  нерва  и  подагре.  Помогает  и  при  укусах  фаланги.  Доза  его  на  прием  — 
полдрама.  Но  он  вреден  для  желудка.  Его  вредное  действие  устраняет  ян¬ 
тарь.  А  заменителем  являются  мирра  и  стиракс  в  половинной  дозе. 

Патен  говорит,  что  это  смола,  которую  называют  Нура3,  мугл  и  азрах 4 
и  [мугл  и]  маНки5,  а  также  мугл  и  еаігут6  и  [мугл]  йарапи7.  Она  твердая. 
Лучшим  видом  является  тот,  который  чист  как  шелк.  А  тот,  который  крас¬ 
ный  [или]  голубой,  быстро  растирается  и  [очень]  чистый.  Если  же  сделать 
окуривание  им,  то  запахнет  приятно,  как  от  душистых  ноготков  или  лавра. 
Он  помогает  при  чуме.  И  [полезен]  при  геморрое,  если  ввести  любым  спо¬ 
собом.  А  заменителем  его  является  ладан. 

§  1842.  Мугл  и  макни  1  —  плоды  пальмы  дум 

Они  [по-армянски]  называются  мугли  ппгуг.  А  автор  МинЬаЗа  говорит, 
что  это  «плоды  дерева  бделлия».  Когда  они  свежие,  то  их  зовут  паЬш  2„ 
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а  когда  высыхают,  то  фул 3.  Сердцевина  [плода]  тверда  как  кость.  Она 
[используется  как]  плотничий  инструмент.  Тюрки  называют  ее  каманай 
гавзи  4.  А  андалузцы  едят  эти  плоды  незрелыми.  Они  очень  терпкпе,  су¬ 
хие,  закрепляют  естество  и  укрепляют  желудок.  А  если  сварить  кору  и 
дать  выпить  [отвар  ],  то  поможет  при  истечении  мочи  по  каплям.  Плотники 
укрепляют  их  на  конце  своего  инструмента  и  им  сверлят  дерево. 

§  1843.  Муглуниай  1  —  огурец  египетский 

Это  суть  мулуниа  2.  Упомянуто. 

§  1844.  Муглиасай  1  —  кресс  водяной 

Это  сирийское  название  Нарфа  2.  Упомянуто  на  «Ю». 

§  1845.  Мухат  1  —  слива  сабестийская 

Это  суть  михатай  2  или  тапх  3.  А  Нирнир  говорит,  что  это  смешан  4. 
Упомянуто. 

§  1846.  Мух  1  —  костный  мозг 

Он  [по-армянски]  называется  эгуг  2.  Лучшим  видом  является  тот,  ко¬ 
торый  взят  у  здорового  животного.  [Природа]  его  горяча  и  влажна  и 
обладает  размягчающими  свойствами.  Он  смягчает  [кожу]  лица  и  очи¬ 
щает  ее,  а  также  удаляет  морщины.  А  костный  мозг  собаки  помогает  при 
скрофулах.  Костный  же  мозг  коровы  полезен  при  [болезни]  уха.  Он  раз¬ 
мягчает  грудь  и  помогает  при  сухости  в  груди.  А  если  женщины  введут 
его  во  влагалище,  то  поможет  при  уплотнении  матки  и  трещинах.  Полезен 
он  также  при  трещинах  заднего  прохода.  Если  же  сделать  клизму  из  козь¬ 
его  костного  мозга,  то  усилит  половую  потенцию.  Он  размягчает  уплотне¬ 
ния  органов,  трещины  на  руках  и  на  ногах  и  сваривает  высыпания.  Но  вре¬ 
ден  для  желудка.  Его  вредное  действие  устраняют  соль  и  тимьян.  А  заме¬ 
нителем  является  спинной  мозг. 

Патен  говорит,  что  лучшим  костным  мозгом  является  мозг  теленка  и 
оленя,  затем  коровы  и,  наконец,  козы  и  барана.  Природа  его  горяча  и 
влажна.  И  лучше  всего  тот,  который  берут  в  последний  месяц  лета. 

§  1847.  Муртасанк  1  —  свинцовый  глет 

Армяне  называют  его  кармардзанк  2.  Он  бывает  двух  видов.  Лучший 
вид  тот,  который  легко  крошится.  [Природа]  его  холодна  в  I  степени  и 
суха  во  II.  Обладает  высушивающими  свойствами.  Если  растереть  в  жен¬ 
ском  молоке  и  ввести  в  глаз,  то  устранит  покраснение  глаз,  очистит  их 
и  придаст  блеск.  Он  помогает  и  при  экземе  глаз.  А  также  помогает  при  яз¬ 
вах  на  лице,  черных  рубцах,  которые  на  нем  бывают,  и  при  веснушках. 
Ов  вызывает  рубцевание  язв  на  теле.  А  также  помогает  при  трещинах 
заднего  прохода  и  язве  полового  члена.  Если  смазать  дурно  пахнущие  под¬ 
мышки,  то  удалит  запах  и  выделение  пота.  Высушивает  оспенную  сыпь. 
И  он  удаляет  следы  язв  с  кожи.  Но  он  вреден  для  кишечника.  Вредное 
его  действие  устраняет  молоко.  А  заменителем  является  сурик. 

Патен  говорит,  что  его  называют  мартак  3,  а  ромеп  —  лизархруш  4. 
Лучшим  видом  является  исфаханский,  красного  цвета  и  блестящий.  При¬ 
рода  его  холодна.  А  [природа]  промытого  также  холодна.  Не  ешь  его! 
Он  ядовит  как  аконит.  Заставь  [отравленного]  вырвать,  затем  пусть  он 
выпьет  ароматное  вино,  миндальное  масло,  теплую  воду  и  тому  подобное. 

§  1848.  Мрджум  1  —  муравей 

Это  суть  намл  2.  Упомянуто. 

§  1849.  Мур  1  —  мирра 

Она  [по-армянски]  называется  змур  2.  Это  красная  смола.  Она  легко 
крошится  и  горька.  Лучшим  видом  является  красный  и  чистый.  [Природа] 
мирры  горяча  в  III  степени.  Обладает  открывающими  свойствами  и  на¬ 
гоняет  сон.  Она  делает  [кожу]  на  лице  мягкой  и  румяной.  Разъедает  дикое 
мясо  в  носу.  Способствует  рубцеванию  язвы  в  глазу,  рассасывает  уплот¬ 
нение  век,  а  также  катаракту.  И  успокаивает  ушную  боль.  Способствует 
[образованию]  пневмы  и  помогает  при  застарелом  кашле.  Она  очищает 
грудь  и  легкие,  а  также  прочищает  голос  и  [помогает]  при  опухоли  горла. 
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Открывает  месячные  и  изгоняет  плод  из  утробы.  Помогает  при  камне  и 
задержке  мочи  как  при  принятии  внутрь,  так  и  при  введении  [в  мочевые 
пути].  Она  выводит  желтую  воду.  И  помогает  при  позывах  на  низ,  которые 
бывают  от  холода.  Убивает  глистов.  Помогает  при  [отравлении]  всемп 
ядами.  И  рассасывает  опухоли.  А  также  помогает  при  лишае  и  язве. 
И  убивает  плесень  в  воздухе  и  в  теле,  а  также  предохраняет  от  нее.  С  ее 
помощью  сохраняют  труп  от  гниения.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама. 

Ипн  говорит,  что  если  ее  тонко  растереть  в  оливковом  масле  и  смазать 
большой  палец  на  правой  ноге,  то  пока  мирра  остается  на  том  пальце,  по¬ 
ловая  сила  не  будет  слабеть,  а  даже  возрастет.  А  если  ее  растереть  в  ук¬ 
сусе  п  смазать  голову,  то  поможет  при  головной  боли,  причина  которой  не 
может  быть  обнаружена.  Она  помогает  также  при  болях  в  висках.  И  по¬ 
лезна  при  [болезнях]  почек  и  мочевого  пузыря.  Выводит  ветры  из  желудка. 
Успокаивает  боли  при  опухоли  селезенки.  Если  смочить  ее  в  вине  и  сма¬ 
зать  труп,  то  он  не  истлеет,  а  сохранится  долгое  время.  Но  его  не  следует 
класть  на  землю.  Это  испытано,  с  Богом. 

§  1850.  Мнни  1  —  манна 

Это  суть  таранкупин 2.  Упомянуто. 

§  1851.  Мури  1  —  рыбный  соус 

Он  по-арабски  называется  апкама  2.  Его  готовят  из  муки,  соли,  воды, 
чернушки,  фенхеля  и  меда.  А  также  имеется  еще  один  вид,  который  гото¬ 
вят  из  рыбы.  И  если  прополоскать  им  рот,  то  выведет  много  слизи  из  го¬ 
ловы  п  сделает  приятным  вкус  во  рту.  Он  помогает  при  [боли]  в  ухе  и  пре¬ 
дохраняет  глаз  от  оспенной  сыпи.  А  если  смазать  им  лицо,  то  сделает 
[кожу]  свежей  и  блестящей.  Он  останавливает  выделение  слизи  и  расса¬ 
сывает  густые  соки.  А  также  выводит  влагу  из  желудка.  Останавливает 
слюнотечение.  И  вызывает  послабление.  Он  помогает  перевариванию 
пищи.  А  если  сделать  клизму,  то  поможет  при  колике.  И  [помогает]  при 
злокачественных  язвах,  болезни  седалищного  нерва  и  болях  в  бедре, 
а  также  укусах  бешеной  собаки.  Его  вредное  действие  устраняют  масла. 

Патеы  говорит,  что  это  ап&ама.  Его  называют  также  апкамай  и  эра- 
гшг3.  Тот  соус,  который  готовят  из  ячменя,  обладает  природой  холодной 
и  сухой  в  III  степени.  Он  прекращает  выделение  слизи  при  всех  способах 
[введения]:  будь  то  клизма,  принятие  с  пищей  или  питьем  или  полоскание. 
Это  испытано,  с  Богом. 

§  1852.  Мурт  асфарам  1  —  иглица 

Это  на  сирийском  языке  означает  «дикий  и  садовый  мирт»,  т.  е.  [по-ар¬ 
мянски  ]  мурт  вайри  ев  ацуоц  2.  Упомянуто.  И  говорят,  что  это  ас  и  парри  3. 
Лучший  вид  —  ромейский  и  свежий.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Иглица  укрепляет  желудок  и  печень.  Помогает  при  головной  боли 
п  [избытке]  влаги  в  желудке  и  мозгу.  Убивает  глистов,  если  съесть  или 
ввести  в  задний  проход.  И  помогает  при  падучей. 

§  1853.  Мурар  1  —  василек 

Он  принадлежит  к  роду  колючек.  И  по  своему  действию  близок  к  «бе¬ 
лой  колючке». 

§  1854.  Мустайчлэ  1  —  ятрышник 

Это  суть  пузэтан  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1855.  Мушт  эрайи  1  —  ворсянка  сукновальная 

Это  суть  нисагос  2.  Упомянуто. 

§  1856.  Муиайи  1  —  стиракс 

Это  суть  миай  2.  Это  влага,  которая  вытекает  из  дерева.  А  [само]  де¬ 
рево  похоже  на  абрикосовое.  Известно,  что  арабы  называют  его  миай  и 
сайилэ  3,  а  армяне  —  зупи  дзэт  4.  Он  бывает  красным  и  черным.  [При¬ 
рода]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  размягчающими  и  свари¬ 
вающими  свойствами.  Нагоняет  сон.  Если  смазать  голову,  то  поможет  при 
парше.  А  если  сделать  окуривание,  то  выявит  падучую  болезнь.  Помогает 
при  кашле*  насморке,  простуде  и  возвращает  голос.  Если  выпить  или  вве- 
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стп  во  влагалище,  то  откроет  месячные.  Помогает  при  геморрое.  Закреп¬ 
ляет  естество.  И  [помогает]  при  проказе,  экземе  и  болезнях  костей,  кото¬ 
рые  возникают  от  холода.  Он  вылечивает  прыщи  и  язву.  Относится  к  про¬ 
тивоядиям.  А  доза  его  на  прием  —  2  кута.  Но  он  вызывает  головную  боль. 
Его  вредное  действие  устраняет  кувшинка.  А  заменителями  являются 
белая  лилия  и  ладан. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  его  стафай  5.  А  также  его  име¬ 
нуют  йасал  и  лупни  6.  А  тот  стиракс,  который  образуется  из  сока,  называ¬ 
ется  [по-армянски]  чор  зуки  7 .  Лучшим  видом  является  ароматный. 
В  Ширазе  его  называют  пухур  8.  Его  свойства  таковы,  что  если  сделать 
им  окуривание,  то  [очистит]  заплесневевший  9  воздух  и  устранит  его  вред¬ 
ное  действие  Он  помогает  и  при  чуме.  Но  вызывает  головную  боль  и  вре¬ 
ден  для  легких.  Его  вредное  действие  устраняет  мастика.  А  упомянуто 
о  нем  в  разделе  о  лупни  10,  с  Богом. 

§  1857.  Мусаллас  1  —  вареный  виноградный  сок 

Это  виноградный  сок,  который  варят  и  снимают  пенку.  Кипятят  его 
до  тех  пор,  пока  из  четырех  частей  не  останется  одна.  Его  полезные  свой¬ 
ства  приближаются  к  свойствам  вина.  Он  вызывает  образование  чистой  и 
светлой  крови  и  способствует  перевариванию  пищи.  А  если  смешать  с  во¬ 
дой,  то  будет  полезно  [людям]  с  горячей  натурой. 

§  1858.  Мушк  Ънди  1  —  сыть  длинная 

Это  суть  сбт 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1859.  Мушк  1  —  мускус 

Это  суть  миск  2.  Имеется  несколько  сортов  его:  тибетский,  китайский* 
индийский  и  сарсари  3.  Лучшим  видом  является  тибетский  с  приятным  и 
острым  запахом.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени,  нежна  и  раз¬ 
реженна.  Укрепляет  уравновешенный  по  природе  мозг  и  согревает  его. 
Улучшает  зрение,  прекращает  влажные  выделения,  придает  блеск  бел¬ 
кам  и  помогает  лекарствам  проникнуть  в  оболочки  глаза.  Он  укрепляет 
сердце  и  веселит  его,  а  также  помогает  при  сердцебиении  и  обмороке.  По¬ 
лезен  при  слабости  глаз.  Закрепляет  естество.  И  помогает  при  жжении 
в  желудке.  Он  успокаивает  боли,  если  принять  внутрь  или  сделать  оку¬ 
ривание.  Является  противоядием  от  аконита.  Останавливает  кровотечение 
пз  язвы.  И  если  выпить  его,  то  выведет  наружу  оспу.  Доза  его  на  прием  — 
1  кут.  Если  [дать]  с  едой,  то  сделает  противным  вкус  во  рту.  После  него 
следует  съесть  петрушку.  А  заменителем  является  амбра  в  двойном  его 
количестве. 

Инн  говорит,  что  тибетский  мускус  по  двум  причинам  превосходит  ки¬ 
тайский.  Первая  состоит  в  том,  что  тибетский  [мускусный]  олень  пита¬ 
ется  нардом  и  бегеном.  А  китайские  олени  пасутся  на  других  травах. 
[Вторая  причина]  в  том,  что  [жители]  Тибета  не  извлекают  мускус  из 
мешочка,  а  в  Китае  извлекают.  Ведь  мешочек  не  выходит  вместе  с  муску¬ 
сом,  а  остается  на  месте,  как  запекшаяся  кровь.  Многие  другие  виды  хмус- 
куса  также  извлекаются  вместе  с  мешочком. 

А  также  знай,  что  из  Китая  очень  долгий  путь,  и  едут  морем,  мускус 
увлажняется  и  подвергается  действию  противоположных  ветров,  сила  его 
убывает,  или  он  [вообще]  теряет  силу.  Автор  сей  книги  говорит,  что 
лучший  мускус  —  хотанский.  Имеется  еще  один  вид,  который  называется 
васат  и  тариай  4,  который  привозят  из  Китая.  Он  ароматный  и  очень  вы¬ 
соко  ценится.  Каждый  его  пупок  5  весит  15  мтхал.  А  бывает  и  более  тя¬ 
желым  или  легким.  Его  извлекают  из  мешочка  и  взвешивают.  Мешочек 
весит  не  более  одного  драма,  и  на  нем  нет  совсем  волос.  Запах  же  его  со¬ 
храняется  в  течение  40  лет.  А  2  данка  его  могут  заменить  2  мтхала  [иного! 
мускуса  по  причине  его  большей  силы.  Когда  же  его  размельчают,  то  если 
не  нюхать  камфоры  или  не  держать  ее  при  себе,  он  вызовет  головную 
боль  и  кровотечение  из  носу. 

А  вслед  за  китайским  идут  тибетский  мускус  и  мускус  гамчуни  6,  цветом 
похожий  на  яблоко.  Его  пупки  маленькие,  и  на  них  мало  волос.  Каждый 
пупок  весит  от  трех  до  пяти  мтхалов.  А  свежий  —  желтый  мускус,  чер- 
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ный  же  —  старый.  Но  человеку  трудно  их  отличить.  Имеется  и  еще  один 
вид  мускуса,  который  называется  мушк  и  ту  масти  7 .  Он  похож  на  тибет¬ 
ский,  с  сильным  запахом,  но  отличается  тем,  что  волосы  у  него  на  мешочке 
белого  цвета.  Каждый  его  пупок  дает  до  7  драм  [мускуса].  А  затем  идет 
татарский  мускус,  пупки  которого  похожи  на  пупки  китайского.  Но  этот 
вид  мускуса  нехорош.  И  в  нынешнее  время  привозят  много  такого  мускуса. 
А  за  ним  идет  киргизский  мускус.  Но  он  не  сильнее  [татарского  ].  Из  этого 
вида  готовят  [ароматические  смеси]  галиа  8,  а  также  лахлахай  9.  А  в  дру¬ 
гие  смеси  он  не  входит. 

Есть  также  еще  один  вид,  который  называется  морским  мускусом.  Он 
хотя  и  был  сильным,  но,  пропитавшись  морской  влагой,  стал  слабым  и  из¬ 
менил  свой  запах.  А  входит  он  в  состав  свечей.  Затем  идет  кашмирский 
мускус,  который  называется  асфар  10.  Он  нехорош  и  легко  меняет  [свою 
природу].  А  также  есть  еще  один  вид,  который,  как  известно,  готовят 
искусственным  путем.  Он  не  натуральный.  И  он  слабее  всех  остальных  ви¬ 
дов  мускуса,  ибо  с  самого  начала  и  был  слабым.  Каждый  его  пупок 
весит  до  15  драм,  но  он  не  стоит  и  одного  мтхала  [натурального  ]  мус¬ 
куса. 

И  знай,  что  лучший  [мускус]  тот,  цвет  которого  желтый,  запах  как 
у  яблок,  а  взят  он  у  молодого  оленя.  Берут  же  его  тогда,  когда  он  пол¬ 
ностью  созреет.  И  когда  берут,  то  различают  мускусного  оленя  от  того, 
который  не  дает  мускуса,  следующим  образом.  У  мускусного  оленя  [один] 
зуб  выступает  вперед  на  одну  пядь  или  больше  или  меньше,  подобно  клы¬ 
кам  слона  или  кабана.  Когда  люди  во  время  охоты  ранят  его  стрелой,  то 
надо  понюхать  пупок.  И  если  та  кровь,  которая  находится  в  пупке,  не 
успела  свариться  и  созреть,  а  осталась  сырой  и  слабо  пахнет,  то  следует 
выпустить  [животное],  чтобы  кровь  дозрела  в  положенном  месте  и  пре¬ 
вратилась  в  мускус.  Это  похоже  на  то,  как  [пытаются]  есть  плоды  с  дерева, 
которые  не  успели  созреть  и  несъедобны.  Когда  плоды  сорваны,  их  на  не¬ 
сколько  дней  оставляют,  чтобы  они  дозрели  и  их  можно  было  есть.  Но 
знай,  что  хороший  мускус  тот,  который  созревает  в  том  месте,  где  он  об¬ 
разуется,  и  откладывается  в  пупке  оленя,  достигшего  зрелости  и  давшего 
потомство. 

Природа  мускуса  горяча  и  суха  во  II  степени.  И  сын  Масувии  говорит, 
что  мускус  делает  приятным  запах  пота,  укрепляет  сердце  и  прекращает 
образование  черной  желчи.  Следует  смешать  его  с  такими  лекарствами, 
которые  уменьшают  его  вредное  действие  и  увеличивают  силу.  Он  укреп¬ 
ляет  члены  тела,  если  смазать  их  снаружи  или  принять  мускус  внутрь. 
И  персидские  учителя  медицины  говорят,  что  в  мускусе  имеется  особая 
влага,  которая,  если  принять  внутрь,  усиливает  половую  потенцию.  Если 
небольшое  количество  растереть  в  масле  желтофиоли  11 ,  ввести  в  отвер¬ 
стие  полового  члена  и  иметь  соитие,  то  очень  поможет  и  усилит  половую 
потенцию.  А  сын  ѳРазкана  говорит,  что  если  растереть  его  и  выпить,  то 
сделает  приятным  вкус  во  рту  и  поможет  при  всех  видах  головных  болей 
холодной  природы.  Он  помогает  и  тому,  у  кого  мешается  или  слабеет  разум. 
Тапари  говорит,  что  он  [по  природе]  разреженный  и  нежный  и  укрепляет 
органы  по  причине  своего  приятного  запаха.  Если  [растереть]  кусочек 
величиной  с  чечевицу  и  закапать  в  нос,  смешав  с  равным  количеством 
шафрана,  то  поможет  при  головной  боли,  возникшей  от  холода.  И  он  укреп¬ 
ляет  мозг.  А  ЬУнайн  говорит,  что  если  подмешать  его  к  глазным  лекарст¬ 
вам,  то  усилит  зрение  и  удалит  тонкую  белую  плеву,  образовавшуюся 
в  глазу.  А  также  выведет  дурную  влагу.  И  СаЬак  говорит,  что  он  очень 
полезен  старикам  и  людям  с  влажной  натурой,  а  также  тем,  [кто  живет] 
в  холодных  местах  и  городах  с  холодным  климатом.  Но  он  вызывает  го¬ 
ловную  боль  у  зрелых  мужей  и  у  обладателей  горячей  натуры  в  жаркое 
время  года  и  в  городах  с  жарким  климатом.  Он  помогает  при  всех  бо¬ 
лезнях  холодной  природы.  Открывает  закупорку.  Помогает  при  ветрах, 
поразивших  глаз  и  все  тело.  Закрепляет  естество.  Устраняет  желтый  цвет 
лица.  Предохраняет  от  вредного  действия  ядов.  И  помогает  при  сердце¬ 
биении. 
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И  сын  Сины  говорит,  что  мускус  принадлежит  к  числу  лекарств,  вхо¬ 
дящих  в  терьяк.  Он  веселит  сердце  и  рассеивает  страх.  А  его  теплоту  уме¬ 
ряет  камфора.  И  если  дать  принять  разбитому  параличом  и  инсультом  и 
при  холодной  форме  [болезней],  то  очистит  мозг.  А  если  растереть  его 
в  согревающих  растительных  маслах  и  смазать  затылок  и  спину,  то  помо¬ 
жет  при  онемении  и  параличе.  Если  же  снаружи  смазать  им  геморрой,  то 
поможет.  А  если  выпить  при  скоплении  сильных  ветров  в  кишечнике,  то 
[также]  очень  поможет.  II  автор  МинЬа4а  говорит,  что  доза  его  на  прием  — 

1  кут.  Но  пить  его  вредно  при  горячей  природе  мозга.  Его  вредное  действие 
устраняет  камфора.  И  говорят,  что  в  отношении  нервных  болезней  его 
полностью  заменяет  бобровая  струя,  но  что  касается  его  ароматических 
свойств,  то  заменителем  является  майоран. 

§  1860.  Мушктра  мшэЬ  1  —  диктаме 

Он  происходит  из  рода  мяты.  А  листья  его  похожи  на  листья  бази¬ 
лика,  и  запах  острый,  а  вкус  горький.  Лучшим  видом  является  свежий. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  А  если  растолочь  и  приложить 
к  глазам,  то  удалит  синяки.  Если  подержать  ухо  над  его  парами,  то  вы¬ 
ведет  ушного  червя  и  избавит  от  шума.  А  если  выпить,  то  поможет  при 
падучей  и  удушье,  сделает  обильным  молоко,  откроет  мочу  и  месячные 
и  растворит  камень.  Он  изгоняет  круглые  и  длинные  глисты.  И  подавляет 
половую  потенцию.  Он  заставляет  сильно  потеть.  Помогает  при  болезнях 
костей  и  седалищного  нерва.  Если  выпить  или  вымыть  [тело],  то  удалит 
черноту  кожи. 

Патен  говорит,  что  он  принадлежит  к  роду  пулегиевой  мяты.  Если  овцы 
будут  пастись  на  ней,  то  у  них  вместо  молока  будет  доиться  кровь  из  вы¬ 
мени.  А  кто  съест  его,  пусть  ест  1  мтхал.  И  Арпиасус  говорит,  что  у  кого 
уменьшилось  семя,  пусть  в  течение  трех  дней  ежедневно  ест  по  полтора 
драма  его  в  размельченном  виде  с  тремя  драмами  очищенных  дынных  се¬ 
мян,  десятью  драмами  овечьего  масла 2  и  двадцатью  драмами  меда. 
И  у  него  увеличится  [количество]  семени.  А  Гегианос  говорит,  что  за¬ 
менителем  его  в  отношении  мочегонного  действия  являются  шалфей,  дон¬ 
ник  лекарственный  или  анемона. 

§  1861.  МуфаррэЬ  ал  галс  ал  маЬзун  1  —  мелисса  лекарственная 

Это  суть  патранчпуэ  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1862.  МуфаррэЬ  сгой  1  —  воловик  лекарственный 

Достоверно,  что  это  лисан  эл  савр  2.  Упомянуто. 

§  1863.  Му  г  ас  Ьнди  1  —  корень  глоссостемона 

Это  суть  кулизард 2.  Упомянуто. 

§  1864.  Мугас  1  —  корень  глоссостемона 

Он  бывает  мужским  и  женским.  Лучшим  видом  является  женский. 
Он  белый  и  мягкий.  [Природа]  его  горяча  и  влажна  во  II  степени.  Его 
семена  делают  обильным  семя.  Если  выпить  [отвар]  или  смазать  им  [тело], 
то  поможет  при  болях  в  пояснице,  укрепит  сочленения  [тела]  и  сделает 
полным.  Он  рассасывает  уплотнения  и  помогает  при  подагре.  А  если  рас¬ 
тереть  с  уксусом,  то  поможет  при  лишае.  Доза  его  на  прием  внутрь  — 
2  драма.  Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  мед.  А  заменителем  является  в  половинной  его  дозе  ревень.  И  говорят, 
что  лучшим  видом  является  багдадский,  белого  цвета  с  желтоватым  оттен¬ 
ком.  Его  доза  на  прием  —  1  драм.  Но  он  тоже  вреден  для  мочевого  пузыря. 
А  его  вредное  действие  устраняют  семена  индийского  маша. 

§  1865.  Мугра  1  —  красная  охра 

Она  бывает  двух  видов.  Лучшим  является  тот,  который  образуется 
в  воде.  [Природа]  ее  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими 
и  высушивающими  свойствами.  Укрепляет  зрение.  В  смеси  с  уксусом  и 
розовой  водой  помогает  при  язвах  головы.  А  также  хорошо  действует 
в  смеси  с  розовым  маслом.  Она  прекращает  кровохарканье.  Закрепляет 
естество.  И  помогает  при  болезни  печени.  А  если  сделать  болтушку  с  ку- 
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риным  яйцом,  то  поможет  при  [болезни]  кишечника,  убьет  глистов  и  оста¬ 
новит  кровотечение.  Если  же  приготовить  мазь,  то  поможет  при  язвах 
заднего  прохода.  Доза  ее  на  прием  —  полмтхала.  Но  она  вредна  для  се¬ 
лезенки.  Ее  вредное  действие  устраняет  мед.  А  заменителем  является  ма- 
лобатр. 

Патен  говорит,  что  она  принадлежит  к  роду  глины.  Она  красного  цвета. 
Ромеи  называют  ее  силутис  2,  а  также  партифун  3.  В  Ширазе  ее  именуют 
кил  сурх  4,  армяне  зовут  суср  5,  а  тюрки  —  ашу  6.  Ее  употребляют  плот¬ 
ники.  Лучшим  видом  является  красный  и  светлый,  без  темноватого  от¬ 
тенка.  Лучшим  видом  является  также  египетский.  Если  сделать  клизму, 
то  остановит  кровотечение  из  кишечника,  а  также  обильные  месячные, 
с  Богом. 

§  1866.  Мухалласай  1  —  льнянка  обыкновенная 

Тюрки  называют  ее  «головой  удода»  2.  Это  растение,  листья  которого 
похожи  на  листья  петрушки.  А  цветок  похож  на  скорпиона.  И  автор  сей 
книги  говорит,  что  это  растение  называют  макачим  3,  а  также  алвач  4. 
Оно  бывает  трех  видов.  Автор  сей  книги  говорит,  что  один  вид  в  Ширазе 
называют  казэранк*,  а  персы  именуют  его  пулпул  и  шами  6,  т.  е.  «сирийским 
соловьем».  Другой  вид  —  это  кишнич  и  йоіги  7,  т.  е.  «горный  кориандр». 
[Третий  же  вид  называется  «горным  терьяком»]  8.  А  семена  третьего 
вида  похожи  на  [семена]  других,  но  само  растение  по  своему  [виду] 
и  месту  произрастания  отличается  от  остальных.  Его  называют  заршак  9. 
Он  крупный,  крепкий  и  твердый.  Семена  его  очень  горькие.  А  растет  он 
в  горах  и  на  каменистых  местах.  [Стебель]  же  того  вида,  который  назы¬ 
вается  «горным  кориандром»,  гладкий,  а  семена  у  него  немного  крупнее 
и  горькие.  И  растет  он  в  красивых  местах  —  по  берегам  вод  и  у  подножья 
гор.  Цветок  его  красноватый.  А  третий  вид  растет  на  сорных  местах.  Се¬ 
мена  у  него  мелкие,  а  цветок  белый  с  желтоватым  и  черноватым  оттенком. 
Лучший  же  вид  —  средний.  Если  человек  будет  пить  его  сироп,  начиная 
с  того  времени,  когда  солнце  вступает  в  созвездие  Овна,  то  он  в  течение 
года  может  не  бояться  никаких  ядов,  [а  также]  укусов  змей,  скорпионов 
и  всех  ядовитых  зверей.  Если  он  выпьет  этого  сиропа,  то  спасется  и  будет 
избавлен  от  всякого  зла.  А  сироп  льнянки  [пьют]  1  драм  или  1  мтхал. 
Смешай  с  небольшим  количеством  оливкового  масла  и  дай!  Это  испытано 
много  раз.  И  автор  сей  книги  говорит:  «Я  видел  человека,  который  выпил 
1  мтхал  этого  лекарства,  когда  солнце  вступило  в  дом  Овна,  и  в  этот  год 
ему  несколько  раз  давали  смертельный  яд,  но  это  ему  не  повредило.  Так, 
ему  дали  два  с  половиной  данка  алмаза  и  в  тот  же  день  —  еще  2  данка  ал¬ 
маза  и  один  раз  —  смертельную  дозу  змеиной  желчи  и  несколько  других 
видов  яда,  но  это  не  причинило  ему  никакого  вреда.  II  только  потом  уз¬ 
нали,  что  этот  человек  принял  1  мтхал  льнянки,  как  об  этом  было  сказано 
выше.  И  лекарство  это  по  той  причине  именуется  мухалласай ,  что  спасает 
от  всевозможного  зла  и  предохраняет  от  ядов». 

А  «козлиный  камень»,  именуемый  [также]  безоаром,  образуется  [в  же¬ 
лудке]  диких  ланей.  Когда  его  растирают,  то  в  нем  находят  семена  и 
кусочки  ветвей  льнянки.  Ибо  тот  безоар  образуется  там  в  течение  многих 
дней  и  постепенно  увеличивается.  И  говорят,  что  пищей  тем  ланям  служат 
лишь  змеи  и  льнянка.  Безоару  присущи  все  свойства  терьяка.  И  автор  сей 
книги  говорит:  «В  мои  дни  в  одном  из  селений  Ширазского  края  был  най¬ 
ден  безоар,  а  в  тех  горах  водилось  много  ланей,  и  они  по  вечерам  там  мирно 
отдыхали.  Люди,  находившиеся  поблизости,  обнаружили  в  тех  местах 
безоар.  Там  было  найдено  много  безоара,  и  он  помогал  при  всех  болезнях». 

§  1867.  Мумсик  эл  арваЬ  1  —  лаванда  греческая 

Ее  называют  [также]  мавгуф  эл  арвак 2.  Это  суть  стухотос3.  Упомя¬ 
нуто. 

§  1868.  Мул  1  —  ? 

Андалузцы  называют  его  тарсукинлу  2.  А  вино  также  именуют  мул  3. 
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§  1869.  Мум  1  —  воск 

Это  суть  шамй  2.  Упомянуто. 

^  1870.  Муш  тарпанти  1  —  дербентский  буш 

Это  суть  пуш  тарпанди  2.  Упомянуто. 

$  1871.  Мурамун  1  —  медвежий  корень? 

Это  суть  казарапан 2.  Упомянуто. 

§  1872.  Мули  1  —  гармала 

Это  суть  Нар  мал  2.  Упомянуто. 

§  1873.  Муфион  1  -  ? 

Он  относится  к  ядовитым  веществам.  По  действию  близок  к  акониту. 
II  лечение  при  отравлении  им  такое  же,  как  и  при  отравлении  аконитом. 

§  1874.  Мулух  1  —  лебеда  солончаковая 

Она  [по-армянски]  называется  цову  жанк  2.  Некоторые  говорят,  что 
это  деревцо,  похожее  на  ежевику,  но  без  колючек.  Листья  его  похожи  на 
листья  масличного  дерева.  Оно  растет  на  берегу  моря.  Если  листья  сва¬ 
рить  или  [взять]  2  драма  корня  с  медовой  водой  и  выпить,  то  поможет  при 
болях  в  костях  и  животе,  сделает  обильной  мочу  и  быстро  выведет  ее. 

§  1875.  Мурташгурум  1  —  иглица 

Это  растение  с  мелкими  и  тонкими  ветвями.  Цветки  его  бывают  желто¬ 
ватого  пли  беловатого  цвета.  Помогает  при  головной  боли  и  скоплении 
влаги  в  мозгу,  при  [болезнях]  желудка  и  печени.  Иглица  убивает  глистов 
и  изгоняет  их  из  живота.  А  если  ввести  в  виде  свечей,  то  поможет  при  паде¬ 
нии  с  высоты. 

§  1876.  Мургай  1  —  «дикий  нард» 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  снпул  2.  А  некоторые  говорят,  что 
это  маленькое  растение  с  тремя  или  четырьмя  листочками,  которые  вы¬ 
ходят  из  одного  корня.  Оно  тоненькое  и  высокое,  а  листья  похожи  на  ли¬ 
стья  душицы.  Цветок  у  него  белый  с  красноватым  оттенком.  И  он  помогает 
при  болезнях  слизистой  природы.  Изгоняет  ветры  и  [вылечивает]  колику. 
А  также  полезен  для  [укрепления]  половой  силы. 

§  1877.  Мулитанай  1  —  галенит 

Он  похож  на  свинцовый  глет,  но  красноватого  цвета.  Образуется  из 
золота  и  серебра.  А  также  встречается  в  рудниках.  Если  посыпать  на 
язвы  или  приготовить  мазь  [и  смазать],  то  разъест  дикое  мясо  и  будет 
способствовать  рубцеванию  язвы. 

§  1878.  Му1  —  медвежий  корень 

Это  растение,  листья  которого  напоминают  укроп.  Запах  его  острый. 
Лучший  вид  тот,  который  обжигает  язык.  [Природа]  его  горяча  и  суха 
во  II  степени,  разреженна  и  делает  обильными  [выделения].  Он  согревает 
холодную  по  природе  печень,  изгоняет  ветры  и  помогает  при  [избытке] 
слизи,  а  также  при  задержке  мочи.  Он  открывает  месячные,  изгоняет 
плод  и  помогает  при  болезнях  мочевого  пузыря  и  матки.  Если  выпить  его 
отвар  или  принять  в  нем  ванну,  то  поможет  при  костных  и  других  болях. 
А  доза  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  головы.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  сандал  и  розовая  вода.  А  заменителями  являются  копы¬ 
тень  и  корица. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  его  миу  2,  а  некоторые  называют 
. асмитигон 3.  Он  похож  на  укроп.  Но  стебель  его  толще  и  достигает 
в  длину  двух  локтей.  А  корень  его  именуют  му.  Он  легкий  и  белый,  как 
агарик,  со  слегка  желтоватым  оттенком.  Он  слегка  горек  на  вкус  и  приятно 
пахнет.  Корень  его  употребляется  как  лекарство.  Лучший  вид  —  белый 
и  блестящий.  Он  более  разреженный  [по  природе]  чем  нард.  А  СаЬак  го- 
говорит,  что  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие  устраняют 
семена  петрушки.  А  заменителем  является  в  равной  дозе  мускатный  орех. 
Автор  сей  книги  говорит,  что  заменителем  его  при  задержке  мочи  является 
петрушка  или  полынь.  И  говорят,  что  деревцо  его  достигает  в  высоту  двух 
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локтей,  а  корень  его  растрепанный:  одни  [корешки]  прямые,  другие  кри¬ 
вые,  и  все  они  разные. 

§  1879.  Мумиай  1  —  мумие 

Оно  бывает  двух  видов:  природное  и  искусственное.  Лучшее  мумие  бы¬ 
вает  черного  цвета.  [Природа]  его  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени,  разре¬ 
женна  и  обладает  растворяющими  свойствами.  Помогает  при  параличе  и 
искривлении  лица,  закупорках  и  ушибе,  головной  боли,  мигрени  и  за¬ 
плетании  языка.  И  говорят,  что  в  смеси  со  свиным  салом  вылечивает  глу¬ 
хоту.  А  также  помогает  при  сердцебиении  и  болезни  печени  и  останавли¬ 
вает  кровохарканье.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  опухоли  пе¬ 
чени,  которая  образовалась  от  ушиба.  Прекращает  кровотечение,  а  также 
выделение  крови  с  мочой.  Помогает  при  жжении  во  время  мочеиспускания. 
Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  оно  вредно  для  селезенки.  Его  вредное 
действие  устраняет  отвар  корней.  А  заменителем  является  иудейский  би¬ 
тум. 

Патен  говорит,  что  лучший  вид  [мумие]  тот,  который  привозят  и& 
страны  Тара[п]4арт  2.  Дэоскоритос  говорит,  что  по  силе  действия  мумие 
близко  к  силе  действия  черной  смолы  и  битума  3,  как  будто  их  смешали г 
и  оно  позаимствовало  их  природу.  Но  мумие  в  большей  степени  обладает 
многими  полезными  свойствами.  Его  природа  горяча  и  суха  в  III  степени. 
А  сын  Сины  говорит,  что  во  II  степени.  И  оно  в  силу  своей  сущности  укреп¬ 
ляет  сердце  и  помогает  при  всех  опухолях  и  болезнях  холодной  натуры  г 
при  ушибе,  побоях,  падении,  параличе  и  искривлении  лица.  Помогает,, 
если  съесть  его,  выпить  [с  водой]  или  смазать  тело.  Если  дать  выпить  один 
кут  мумие  с  одним  нуки  отвара  майорана,  то  поможет  при  падучей.  А  если 
закапать  в  нос,  то  поможет  при  заплетании  языка.  Если  же  дать  один  кут 
с  отваром  чабера,  то  поможет  при  кровохарканье,  [болезнях]  легких,  диф¬ 
терии  и  болезни  горла.  Поможет,  если  дать  2  кута  при  сердцебиении. 
А  также  помогает  при  дифтерии,  если  дать  с  уксусомедом  или  соком* 
туты.  Если  дать  2  кута  с  отваром  петрушки  и  свежим  молоком,  то  поможет 
при  язве  мочевого  пузыря.  [Поможет  также],  если  дать  2  кута  его  с  не¬ 
разбавленным  вином  или  уваренным  виноградным  соком,  смешав  с  рав¬ 
ным  количеством  коровьего  масла,  укушенному  скорпионом.  А  если  дать 
2  кута  его  с  отваром  аниса,  то  поможет  при  водянке. 

И  смазывание  тоже  полезно,  [помогает]  при  истечении  мочи  по  каплям,, 
если  давать  ежедневно  по  2  кута  с  отваром  дикой  петрушки.  Если  же  при¬ 
бавить  ситника,  то  очень  поможет  при  начинающейся  проказе.  А  если  да¬ 
вать  ежедневно  в  течение  7  дней  по  2  кута  его  с  отваром  повилики,  то  по¬ 
может  при  проказе  и  слоновой  болезни.  Если  же  [у  больного]  имеются 
боли  в  желудке  вследствие  охлаждения,  то  дай  по  2  кута  [мумие]  с  не¬ 
разбавленным  вином  в  течение  двух  дней.  А  при  укусах  скорпиона  или 
отравлении  ядами  следует  давать  ежедневно  по  2  кута  с  отваром  анисаг 
в  котором  сварены  также  полынь  и  дикая  мята.  При  дрожи  холодной 
природы  давай  ежедневно  по  2  кута.  В  смеси  с  отваром  чабера  и  девясила 
помогает  при  спазмах  матки.  А  при  холодной  форме  всех  женских  болезней 
дай  3  кута  с  отваром  индийского  малобатра.  Поможет.  При  застарелой 
четырехдневной  лихорадке  следует  дать  1  данк  [мумие]  с  20  драмами  отвара 
белой  колючки.  И  лучшими  свойствами  обладает  лекарство,  которое  при¬ 
возят  из  области  Тарапчарт. 

Вкратце  я  поведал  о  его  свойствах.  Но  всех  этих  свойств  нет  у  франк¬ 
ского  мумие,  искусственно  приготовленного  человеком.  Есть  также  и  дру¬ 
гие  виды  [смол],  которые  бывают  в  горах  и  в  воде,  и  их  извлекают  от¬ 
туда.  Это  иудейский  битум.  Но  пользы  от  него  не  больше  [чем  от  мумие]. 
Он  близок  [по  действию]  к  мумие. 

И  автор  сей  книги  говорит,  что  ближайших  пещер,  где  имеется  му¬ 
мие,  —  10,  и  названий  их  10  4. 

§  1880.  Момиай  1  —  иудейский  битум 

Это  суть  гафр  у  л  Еакут  2.  Упомянуто. 
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§  1881.  Муки  1  —  мышь 

Это  суть  фар  2.  Упомянуто.  Ее  помет  называется  хар  эл  фар  3.  Упо¬ 
мянуто. 


Закончили  [описание  лекарств]  на  «Мен»,  с  Богом. 
Вспомним  же  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Йи». 


БУКВА  ЙИ 

§  1882.  Йач1 —  Слоновая  кость 
Щ  Она  [по  армянски]  называется  пеги  оскор  2.  Лучшим 
—  Ш  видом  является  белый.  [Природа]  его  холодна  и  суха. 

Обладает  высушивающими  свойствами.  Помогает  при 
веснушках  на  лице.  Если  слоновую  кость  распилить  и 
выпить  [женщине],  то  благоприятствует  наступлению 
если  с  маслом  нарда  ввести  во  влагалище,  то  [также] 
способствует  забеременению.  Если  же  ввести  [в  задний  проход]  с  желез¬ 
ными  опилками,  то  поможет  при  геморрое  и  остановит  кровотечение. 
Если  выпить,  то  выровняет  и  сделает  незаметными  [следы]  рубцов  от  ран 
на  коже.  А  если  смешать  со  смолой  терпентинового  дерева,  то  поможет  при 
проказе  ногтя.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  легких. 
Ее  вредное  действие  устраняет  древесина  пинии.  А  заменителем  является 
козий  рог. 


[порошок]  дать 
беременности.  А 


§  1883.  ЙакркарЬай  1  —  слюногон 

Это  «корень  дикого  эстрагона»  2.  Лучший  вид  —  плотный  и  беловатого 
цвета.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Помогает  при  болезни 
нервов,  телесной  слабости,  параличе,  простуде,  столбняке,  падучей  и  всех 
видах  застарелых  недугов  холодной  природы.  Он  вытягивает  слизь  из 
головы,  прекращает  [образование]  слизи  в  желудке  и  вызывает  понос. 
А  если  его  маслом  смазать  половой  член,  то  усилит  половую  потенцию  и 
сделает  обильным  семя.  Если  же  растолочь,  мелко  просеять,  смешать  с  ме¬ 
дом  и  смазать  половой  член,  то  сделает  соитие  удивительно  приятным. 
А  если  смажешь  тело,  то  сильно  вспотеешь.  Масло  же  его  помогает  при 
простуде.  Если  смазать  с  уксусом,  то  поможет  при  лишае,  проказе,  болях 
в  бедре  и  болезни  седалищного  нерва.  Доза  его  на  прием  внутрь  - 
2  кута.  Но  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие  устраняет  кореш 
солодки  или  ее  сок.  А  заменителем  является  клоповник. 

Ипн  говорит,  что  он  помогает  при  зубной  боли  и  [болях]  во  рту.  Ов 
усиливает  половое  влечение  у  людей  с  холодной  натурой.  Если  [корень] 
слюногона  растолочь,  провеять,  положить  в  мешочек,  опустить  туда 
яички  и  оставить  в  течение  дня  и  ночи,  то  укрепит  половую  силу  у  людей 
с  холодной  натурой.  А  если  перед  соитием  смазать  им  половой  член,  то 
укрепит  его. 

Патен  говорит,  что  в  Дамаске  слюногон  называют  йавт  эл  гарН 3. 
На  языке  эллинов  он  называется  фурион 4,  а  в  Ширазе  —  макакар  5. 
Лучший  впд  [корня]  тот,  который  мясистый,  а  на  вкус  острый  и  обжигаю¬ 
щий.  И  некоторые  говорят,  что  это  «ромейский  эстрагон».  Если  его  мелко 
растолочь,  смешать  с  медом,  сделать  кашку  и  съесть,  то  усилит  половую 
потенцию. 


§  1884.  Йагэр  шамйай  1  —  воловик  красильный 
Это  суть  шихар  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1885.  Йапип  1  —  плоды  пузырной  вишни 

Это  суть  йапйип  2,  т.  е.  [по-армянски]  каканачи  птуг .  Упомянуто. 

§  1886.  Йапам  кавмачи  1  —  мальва  круглолистная 
Это  суть  хупази  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 
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§  1887.  Йагул  1  —  верблюжья  колючка 

Говорят,  что  она  принадлежит  к  роду  рожкового  дерева.  Но  это  не 
достоверно.  А  это  [на  самом  деле]  трахт  и  йач  2.  Упомянуто. 

§  1888.  ЙапЬар  1  —  нарцисс 

Это  суть  неркис  2.  Упомянуто  на  «Ну». 

§  1889.  Йачап  1  —  ипомея  плющевая 

Это  суть  кап  пил  2.  Упомянуто  на  «ЬО»  под  своим  номером. 

§  1890.  Йачм  1  —  косточка  изюма 

Ее  называют  [также]  фасай  2.  Это  персидское  название,  а  [по-армянскиі 
зовут  чамчи  кут  3.  Природа  ее  холодна  и  суха  в  I  степени.  Закрепляет 
естество. 

§  1891.  Йагрі’ай  1  —  гипсолюбка 

Это  суть  кунтуз  2.  Упомянуто. 

§  1892.  Йарф  1  —  просо,  тростник 

Он  [по-армянски]  называется  егэгн  2.  Упомянуто  на  «Э»  под  своим  но¬ 
мером. 

§  1893.  Йатас  эл  май  1  —  ряска 

Автор  МинЬача  говорит,  что  это  парсиавшан  2.  А  Ипн  говорит,  что  эго 
таклап  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1894.  Йатас  эл  мур  1  —  ежеголовник 

Он  [по-армянски]  называется  леей  осб ,  т.  е.  горькая  чечевица 
А  в  Ширазе  его  именуют  панут  ахла  3.  Он  происходит  из  рода  дикой  че¬ 
чевицы.  [Природа]  его  горяча.  Открывает  мочу  и  месячные  и  растворяет 
мочевые  [камни].  И  говорят,  что  он  является  противоядием.  А  замените¬ 
лями  его  являются  водяная  мята  и  в  половинной  его  дозе  —  семена  ко¬ 
локвинта. 

§  1895.  Йатас  1  —  чечевица 

Она  [по-армянски]  называется  осб  2.  Бывает  двух  видов:  сладкой  и 
горькой.  Лучший  вид  тот,  который  быстро  варится.  [Природа]  ее  уравно¬ 
вешенна,  суха  во  II  степени  и  обладает  открывающими  свойствами.  Ее  от¬ 
вар  помогает  при  дифтерии,  язвах  горла  и  уха  и  [ушной]  боли.  Если  сде¬ 
лать  примочку,  то  поможет  при  горячей  опухоли  глаз,  а  также  вылечит 
опухоль  горла.  Если  смазать  с  медом,  то  поможет  при  язвах  головы.  Она 
размягчает  грудь,  вылечивает  простуду  и  кашель  и  устраняет  сухость 
горла.  Рассасывает  опухоль  молочной  железы,  которая  образовалась 
от  обилия  молока.  Укрепляет  желудок.  Если  сварить  с  уксусом  [и  съесть], 
то  прекратит  образование  желтой  желчи  и  рассосет  желтую  воду.  Чече¬ 
вица  обладает  закрепляющими  свойствами,  а  ее  отвар  —  слабительными. 
Она  подавляет  половую  потенцию.  Вскрывает  глубокие  язвы.  Помогает 
при  трещинах,  которые  бывают  от  холода.  II  умеряет  остроту  [жара] 
крови.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  болях  в  костях,  возникших 
вследствие  холода.  Но  она  вызывает  потемнение  в  глазах  и  усиливает 
ветры  [в  кишечнике].  Ее  вредное  действие  устраняют  фенхель  и  чабер. 
А  заменителем  являются  бобы. 

Патен  говорит,  что  лучший  вид  чечевицы  тот,  который  быстрее  разва¬ 
ривается,  а  если  вымочить  в  воде,  то  вода  не  чернеет.  Но  если  ее  есть  по¬ 
стоянно,  то  на  глазу  образуется  плева.  Она  долго  переваривается  п  вызы¬ 
вает  ветры.  А  если  ее  отшелушить  и  сварить,  то  закрепит  естество.  Если  же 
сварить  и  выпить  тот  первый  отвар,  то  вызовет  послабление.  Если  сварить 
с  ней  семена  или  цикория,  или  свеклы,  или  плоды  мирта,  или  чернильные 
орешки  и  отвар  выпить,  то  остановит  понос.  А  если  съесть  ее  много,  то 
вызовет  у  человека  проказу  и  закупорку  печени.  Если  же  выпить  ее  по¬ 
хлебку,  то  поможет  при  водянке.  Если  сварить  с  уксусом  и  соком  незре¬ 
лого  винограда,  умерит  остроту  [жара]  крови  и  удалит  пузырьки,  которые 
появились  на  теле.  Ее  отвар  помогает  при  дифтерии  и  горячих  опухолях, 
с  Богом. 


20  Амирдовлат  Амасиаци 
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§  1896.  Йаі'м  1  —  маслина  дикая,  филирея 

Она  [по-армянски]  называется  вайри  зайтун 2.  Если  разжевать  ее 
или  сварить  в  воде  и  сделать  полосканье,  то  очень  поможет  при  высыпаниях 
во  рту.  Если  выпить,  то  сделает  обильной  мочу,  а  также  месячные  кровп 
и  откроет  закупорку  [матки],  с  Богом. 

§  1897.  Йартанисай  1  —  леонтица 

Арабы  называют  ее  каф  эл  асат  2,  а  тюрки  —  аслан  айеаги  3.  Это  расте¬ 
ние  высотой  в  одну  пядь  с  множеством  стеблей.  На  конце  каждого  стебля 
имеются  семена,  похожие  на  нут.  А  листья  ее  похожи  на  листья  капусты. 
И  в  каждой  коробочке  имеется  по  2 — 3  семени.  Корень  ее  черный  и  похож 
на  репу.  Она  растет  на  вспаханных  полях,  а  также  среди  посевов  пшеницы. 
Обладает  согревающими  свойствами.  Если  ее  корень  выпить  с  вином,  то 
поможет  при  всех  видах  звериных  укусов  и  успокоит  боль.  Если  сделать 
клизму,  то  поможет  при  болезни  седалищного  нерва.  А  если  сухой  [ко¬ 
рень]  размельчить  и  посыпать  на  язвы,  то  зарубцует  их.  Если  же  смешать 
с  медом  и  смазать,  то  [также]  поможет.  А  если  шерстяную  одежду  и  по¬ 
лотно  вымыть  с  помощью  этого  растения,  то  хорошо  очистит  и  отбелит. 

Патен  говорит,  что  используют  и  его  корень.  Сирийцы  называют  его 
мэкт  4,  а  магрибцы  —  галиги  5.  А  некоторые  говорят,  что  это  йалач  6, 
в  Ширазе  именуют  чотак  7,  а  также  авшнан  8.  Упомянуто  на  «Айб».  За¬ 
менителями  ее  являются  длинный  кирказон  и  в  равной  дозе  —  мята  и 
зерна  цитрона. 

§  1898.  Йатпэ  1  —  плоды  тамарикса 

Они  [по-армянски]  называются  мавшу  птуг  2.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  свежий.  [Природа]  их  холодна  в  1  степени  и  суха  во  II.  Обладают  вя¬ 
жущими  свойствами.  Помогают  при  заплетании  языка.  Полезны  при  сыпи 
во  рту  и  на  языке,  а  также  при  зубной  боли.  Укрепляют  желудок  и  пре¬ 
кращают  понос.  Они  останавливают  все  виды  кровотечений,  в  том  числе 
от  геморроя.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  слабости  селезенки 
и  членов.  А  если  наложить  повязку  на  сломанную  кость,  то  срастит.  Доза 
их  на  прием  —  1  драм.  Но  они  вредны  для  груди.  Их  вредное  действие 
устраняют  тыквенные  семена.  А  заменителями  являются  плоды  эмбличе- 
ских  миробаланов. 

§  1899.  Йасрап  1  —  щавель 

Некоторые  говорят,  что  зто  сумах.  Но  это  недостоверно.  А  на  самом  деле 
это  растение,  похожее  на  гранатник.  Листья  его  красные,  как  у  живучки. 
Если  листья  сварить,  воду  отжать,  смешать  их  с  кислой  сывороткой  и  вы¬ 
пить,  то  закрепит  естество.  Он  вызывает  аппетит  и  усиливает  половую  по¬ 
тенцию.  Это  испытано. 

§  1900.  Йарйар  1  —  можжевельник  обыкновенный 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  сарв  2.  Бывает  крупный  и  мелкий. 
Лучший  вид  —  красный.  [Природа]  его  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II. 
Обладает  смягчающими  свойствами.  Его  плоды  помогают  при  падучей, 
выводят  дурные  пары  из  головы  и  не  дают  им  увеличиться.  А  его  масло  пре¬ 
дохраняет  от  тугоухости.  Плоды  его  помогают  при  болезни  груди,  астме 
и  удушье.  Если  сделать  окуривание,  то  [поможет]  при  всех  видах  звери¬ 
ных  укусов.  Доза  их  на  прием  —  1  драм.  Их  вредное  действие  устраняют 
камфорные  лепешки.  А  заменителем  является  большой  чистотел. 

§  1901/  Йарар  1  —  пупавка 

Это  суть  пакар  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§[1902.  Йашр  1  —  асклепиада 

Это  дерево  с  плоскими  листьями.  Сердцевина  его  листьев,  цветов  п 
корня  похожа  на  сахар.  А  цветы  его  появляются  в  то  время,  когда  верблюд 
начинает  буйствовать  и  покрываться  пеной,  как  в  танце.  Оно  растет  в  пе¬ 
сках.  Если  срезать  листья,  то  потечет  млечный  сок.  Он  вызывает  послабле¬ 
ние  и  недомогание  кишечника.  Если  смазать  им  лишай,  то  поможет. 

Патен  говорит,  что  это  аравийское  и  йеменское  дерево.  Оно  принадле- 
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жит  к  роду  молочайных.  Его  плоды  называются  харик  2.  А  цветок  похож 
на  цветок  олеандра.  Имеется  также  еще  один  вид,  который  убивает  чело¬ 
века,  заснувшего  под  ним.  Он  явдовит.  Уже  3  драма  его  млечного  сока 
смертельны. 

§  1903.  Йасал  1  —  мед 

Он  [по-армянски]  называется  мегр  2.  Лучшим  видом  является  сладкий 
и  душистый.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Помогает  при 
уплотнении  век.  Если  ввести  в  глаз  при  начинающейся  катаракте,  то  по¬ 
может.  Он  очищает  ухо  и  улучшает  слух.  А  если  смешать  с  кристалличе¬ 
ской  солью,  то  очистит  язву  уха.  Он  увеличивает  природную  теплоту  и  по 
той  причине  полезен  старикам.  А  также  он  полезен  людям  с  холодной  на¬ 
турой  и  при  холодной  природе  печени  и  желудка.  В  смеси  с  пенкой  мед 
вызывает  послабление.  Но  бывает,  что  он  закрепляет  слизистое  естество. 
Вызывает  половое  влечение.  Очищает  злокачественные  язвы  и  предохра¬ 
няет  человека  от  вреда.  А  вареный  мед  полезен  при  свежих  язвах  и  уку¬ 
сах  зверей  и  является  противоядием  от  опиумного  отравления.  Доза  его 
на  прием  —  2  нуки.  Но  он  вреден  [людям]  с  горячей  натурой.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  уксус.  А  заменителем  является  манна  верблюжьей 
колючки. 

Патен  говорит,  что  лучшим  видом  меда  считается  сладкий  и  прозрач¬ 
ный  [или]  белый,  с  приятным  запахом  и  вкусом.  Говорят  также,  что  хо¬ 
рош  мед  с  красноватым  оттенком,  весенний  и  летний.  А  осенний  и  зимний 
мед  не  хороши.  Если  нюхать  осенний  мед,  то  вызовет  чиханье.  Он  не  го¬ 
дится  для  еды.  Если  его  [долго]  нюхать,  то  человек  лишится  сознания, 
покроется  холодным  потом  и  станет  безумным.  А  лечение  заключается 
в  том,  чтобы  вызвать  рвоту,  затем  дать  съесть  соленой  рыбы  и  руты,  не¬ 
сколько  раз  очистить  желудок  и  поесть  кислых  яблок  и  груш.  Поможет. 
Имеется  и  еще  один  вид  меда,  который  оказывает  такое  же  действие,  как 
и  болиголов.  Если  съесть  его,  то  появляются  те  же  признаки  отравления, 
как  при  поедании  болиголова.  И  лечение  при  этом  такое  же.  Его  называют 
«черным  медом». 

А  хороший  мед  тот,  который  пчела  берет  в  самое  благоприятное  время. 
Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Диоскоритос  говорит,  что  он  об¬ 
ладает  вытягивающей  силой,  которая  удаляет  влаги  из  глубины  тела  и 
устраняет  заплесневение  [соков].  Если  сварить  его  со  свежим  укропом  и 
смазать  лишай,  то  поможет.  А  если  согреть  и  выпить  с  маслом  розы,  то 
поможет  при  кашле,  звериных  укусах,  [отравлении]  опием  и  грибами  и 
укусах  бешеной  собаки.  Мансури  говорит,  что  он  превращается  в  желтую 
желчь,  препятствует  образованию  слизи  и  полезен  для  стариков.  Но  он 
вреден  летом  людям  с  горячей  натурой  и  вызывает  лихорадку.  II  ѳРази 
говорит,  что  если  положить  труп  в  мед  и  похоронить,  то  он  не  подвергнется 
порче.  Если  же  смешать  мед  с  размельченным  [корнем]  длинного  кирка- 
зона,  то  поможет  при  загнивании  мяса  [в  ране]  и  застарелых  язвах  и  за¬ 
рубцует  их.  А  если  смешать  с  равным  количеством  семян  магалебской 
вишни,  горьких  миндалей  и  ячменной  мукой  и  смазать  [тело],  то  выведет 
пот.  Если  же  сварить  или  выпить  с  водой,  то  очистит  грудь  от  смешений 
влаг,  усилит  половую  потенцию  и  поможет  паралитикам.  А  если,  не  сни¬ 
мая  пенки,  выпить  с  водой,  то  вызовет  послабление  и  поможет  при  язвах 
кишечника.  Если  сварить  и  дать,  то  поможет  при  звериных  укусах  и  от¬ 
равлении  ядами.  Он  вызывает  образование  хорошей  крови.  Но  он  вреден 
зимой  молодым  людям.  А  если  съесть  много,  то  вызовет  жажду.  Если  вы¬ 
пить  с  теплой  водой,  то  вызовет  рвоту.  Его  вредное  действие  устраняют 
кислый  гранат,  щавель  и  фрукты.  А  заменителями  являются  сладкое  ва¬ 
реное  вино  или  старый  сахар. 

§  1904.  Йасал  и  тапарзат  1  —  сахарный  сироп 

[Природа]  его  горяча  и  влажна.  [Подобно]  меду  он  вызывает  послабле¬ 
ние.  В  Ширазе  его  называют  ширай  и  папаш  2.  Это  сахарный  тростник. 
Из  него  получают  сахар. 


§  1905.  Йасал  и  палатур  1  —  мед  анакардиума 

О  его  свойствах  я  упоминал  в  разделе  об  анакардиуме.  А  теперь  рас¬ 
скажу,  как  получают  [этот]  мед.  Имеется  способ  вроде  того,  каким  из¬ 
влекают  масло  из  пшеницы  или  нута.  Следует  стенки  бутыли  залепить 
врачебной  глиной,  а  скорлупу  плодов  анакардиума  срезать,  положить  в  бу¬ 
тыль  и  развести  огонь  под  бутылью,  подвешенной  горлышком  вниз,  а  от¬ 
верстие  горлышка  закрыть  ситом,  чтобы  мед  процеживался  и  выходил. 
И  употребляй  по  мере  надобности!  А  автор  сей  книги  говорит,  что  лучше 
всего  извлечь  масло  или  мед  [анакардиума]  без  огня.  Возьми  плод  анакар¬ 
диума  и  разломай  [скорлупу],  а  руки  смажь  маслом  грецкого  ореха,  на¬ 
три  [скорлупой]  анакардиума,  ножом  соскреби  мед  с  ладоней  и  собери. 
И  снова  смажь  руки  маслом  грецкого  ореха,  чтобы  предохранить  их  от 
меда,  и  опять  соскреби  ножом  и  собери  мед.  Этот  способ  хорош.  И  автор 
сей  книги  говорит,  что  от  него  не  будет  вреда.  Я  много  раз  пробовал  это 
сам.  И  он  ни  разу  не  вредил  человеку.  Это  безопасно,  по  воле  Бога. 

§  1906.  Йасал  и  тавут  1  —  «мед  пророка  Давида»  ,  медовый  елей 

Это  суть  авалмали  2.  Упомянуто  на  «Айб».  Он  [называется]  также  тар - 
мантинан  3. 

§  1907.  Йашрах  1  —  дикая  кассия,  семена  душицы 

Это  суть  пазр  эл  маре  2,  а  [по-армянски]  —  калворки  Ну  нт.  Упомянуто 
на  «Пэ». 

§  1908.  Йашгай  1  —  вьюнок 

Он  происходит  из  рода  вьюнка.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1909.  Йасап  1  —  клоповник  широколистный 

Это  суть  шэйтарач  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  1910.  Йаванак  1  —  осел 

Это  суть  кафир  2.  Найди  на  «Ю»! 

§  1911.  Йасфур  1  — ~  сафлор  красильный 

Это  суть  гртум 2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  1912.  Йасал  и  лупни  1  —  «стираксовый  мед» 

Это  суть  миай  и  сайилэ  2.  Упомянуто  на  «Мен»,  с  Богом. 

§  1913.  Йазм  1  —  кость 

Она  [по-армянски]  называется  оскр  2.  Лучшим  видом  является  твер¬ 
дый.  Природа  ее  холодна  и  суха  и  обладает  высушивающими  свойствамп. 
А  гнилая  кость  останавливает  кровотечение  из  носу.  Если  смешать  ее 
с  уксусом  и  смазать  лицо,  то  удалит  веснушки.  А  если  человеческую  кость 
сжечь,  растереть  [в  воде]  и  воду  выпить,  то  поможет  при  падучей.  Жже¬ 
ная  кость  ноги  коровы  быстро  останавливает  понос,  а  также  кровотечение. 
Если  держать  при  себе  кость  мертвеца,  то  избавит  от  четырехдневной 
лихорадки.  А  гнилая  кость  помогает  при  оспе.  Она  очищает  следы  от  язв. 
Если  человеческую  кость  сжечь  и  дать  принять,  то  поможет  при  болезни 
костей.  Но  она  вредна  для  груди.  Ее  вредное  действие  устраняют  семена 
блошного  подорожника.  А  заменителем  является  раковина. 

Ипн  говорит,  что  если  растолочь  старую  человеческую  кость,  провеять 
и  тайком  дать  человеку,  страдающему  приступом  четырехдневной  лихо¬ 
радки,  так  чтобы  он  не  почувствовал,  то  лихорадка  тотчас  же  отпустит 
его.  Патен  же  Говорит,  что  если  [взять]  старую  гнилую  кость,  которая  была 
замурована  в  стены,  растереть  ее  с  розовой  водой  и  смазать  язвы,  то  помо¬ 
жет.  Поможет  также,  если  растолочь,  размешать  с  ячменной  водой  и  сма- 
вать  оспенные  пузырьки  3.  А  если  сжечь  козлиное  копыто  и  дать  [принять] 
золу  с  уксусомедом,  то  поможет  при  опухоли  селезенки  и  рассосет  ее. 
Если  же  смешать  с  медом,  то  усилит  половую  потенцию.  А  если  сжечь 
бедренную  кость  коровы  и  золу  дать  [принять]  с  соком  птичьего  горца, 
то  остановит  кровь  и  закрепит  естество.  ЗаЬрави  в  «Хавасе»  пишет,  что 
если  взять  пяточную  кость  у  живой  ласки  и  ввести  ее  [золу]  во  влагалище 
женщины,  то  она  не  забеременеет.  ЗаЬрави  в  «Хавасе»  [также]  пишет,  что 
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если  взять  выпавший  молочный  зуб  ребенка,  так  чтобы  он  не  коснулся 
земли,  и  вправить  в  серебро,  и  женщины  будут  держать  его  на  себе,  то  они 
больше  не  забеременеют.  А  если  кость  мертвеца  повесить  на  лошадь,  то 
она  излечится  от  своих  болезней.  Если  же  ее  возьмет  больной  четырех¬ 
дневной  лихорадкой,  то  избавится  от  лихорадки.  Если  привязать  к  руке 
человека  зуб  с  правой  стороны  [пасти]  крокодила,  то  силы  его  возрастут. 
II  если  повесить  на  шею  больного  падучей  передний  зуб  лисицы,  то  он 
излечится.  А  если  зарыть  в  голубятне  старую  черепную  кость  человека, 
то  голуби  расплодятся  и  число  их  увеличится.  Если  же  правое  ребро 
гиены  подвесить  к  левой  стороне  [тела],  то  болезнь  пройдет. 

§  1914.  Йаграпан  1  —  сколопендра  обыкновенная 

Это  суть  дсгулуфантарион 2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1915.  Йагит  эл  йанап  1  —  виноградный  сок,  сироп 

Его  называют  майэи  пухта 2,  т.  е.  эруп  эл  йанап'6 ,  а  [также]  именуют 
павшап 4.  Мусалласъ  тоже  происходит  из  этого  рода. 

§  1916.  Йарфач  и  парр  1  —  малобатр,  портулак  дикий 

Это  суть  палму н  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  1917.  Йазиз  эл  капир  1  —  золототысячник  большой 

Это  суть  [по-армянски]  мец  гандарион2.  Упомянуто  на  «Гат»,  с  Богом. 

§  1918.  Йазиз  эл  сагир  1  —  золототысячник  малый 

Это  суть  [по-армянски]  покр  гандарион 2.  Упомянуто  на  «Гат»  под  своим 
номером. 

§  1919.  Йасалич  1  —  усики  виноградной  лозы 

Это  суть  лаф  эл  карм  2.  А  персы  называют  их  пэчай  и  зар  3.  Упомянуто 
сод  своим  номером. 

§  1920.  Йартап  1  —  золототысячник  большой 

Это  суть  Насак  2.  Упомянуто. 

§  1921.  Йавшр  1  —  асклепиада 

Это  дерево.  Лучший  вид  тот,  который  крупных  размеров.  [Природа] 
«го,  горяча  и  суха  в  III  степени.  Оно  обладает  жгучими  свойствами. 
Если; мазаться  его  [млечным  соком],  то  поможет  при  парше.  Помогает 
ж  при  [болезнях]  глаз,  очищает  их  и  придает  блеск.  А  сахар  асклепиады 
полезен  при  [болезнях]  легких,  кашле,  язвах  и  [скоплении]  влаг.  Он  вы- 
іывает  послабление  и  полезен  для  внутренностей.  Хорошо  действует  на  же¬ 
лудок,  почки  и  мочевой  пузырь.  Он  не  вызывает  жажды.  Дай  его  с  молоком 
жрп  водянке.  А  если  мазать,  то  поможет  при  лишае.  Доза  его  на  прием  — 
2  драма.  Но  он  вреден  для  печени  и  легких.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  холодная^ ванна.  А  заменителем  является  смолистый  молочай. 

$  1922.  Йарф  1  —  листья  пальмы 

А  рядом  |с  этим  словом  магрибцы  употребляют  хавз 2.  Упомянуто 
2од  своим  номером  на  «Хэ». 

§  1923.  Йарн  1  —  ^мозоль 

Это  [уплотнение],  которое  увеличивается  и  выдается  наружу. 

§  1924.  ЙарсамД—  дикий  баклажан 

Это  сирийское  название.  Он  [именуется  также]  зрнпат  2. ^Упомянуто 

хі  «За». 

§  1925.  Йарм  1  —  сардина 

Это  рыба,  которукмѵіагрибцы  называют  сарвин  2.  А  по-гречески  озна¬ 
чает  «сухая  рыба»,  т.  е.  [по-армянски]  чор  дзук 3. 

2^1926.  Йарсав  1  — живучка  еловидная 

Это  суть  камайфэтос  2.  Упомянуто. 
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§  1927.  Йармаз  1  —  ююба 

Она  происходит  из  рода  дикого  гранатника.  Ее  называют  канкар  и 
тар  2.  Она  не  приносит  плодов.  Имеет  длинные  шипы,  похожие  на  птичьи 
когти,  на  крюк  или  вилку. 

§  1928.  Йасафир  саватинат  1  —  воробей,  скворец 

Тюрки  называют  его  сгрчух  2,  а  армяне  —  сарек  3.  Это  птица,  которая 
уничтожает  саранчу.  Ее  мясо  согревает  тело,  укрепляет  его  п  усиливаег 
половую  потенцию.  И  такое  же  действие  оказывают  ее  яйца  и  [мясоі 
птенца.  Если  яичный  желток  пожарить  на  оливковом  масле  и  дать  съесть,, 
то  будет  полезно  людям  с  холодной  натурой.  А  обладатели  горячей  натуры 
должны  запивать  его  уксусомедом.  Лучше  сварить  его  в  воде,  чем  дать 
в  испеченном  виде.  Он  размягчает  естество.  А  его  бульон  и  мясо  закреп¬ 
ляют  живот.  Он  помогает  при  параличе,  искривлении  лица,  телесной 
слабости  и  водянке.  И  усиливает  половую  потенцию.  Все  эти  полезные* 
свойства  принадлежат  воробью  и  скворцу.  Полезные  свойства  обоих 
близки  друг  к  другу.  Следует  их  [откормить]  2 — 3  дня,  а  затем  съесть. 
Если  же  скворца  несколько  дней  кормить  рисом,  а  затем  взять  его  помег 
и  смазать  [тело],  то  поможет,  с  Богом. 

§  1929.  Йанап  эл  тэп  1  —  медвежья  ягода,  толокнянка 

Она  [по-армянски]  называется  арбжу  хагог 2,  а  тюрки  именуют  ее 
чила  3.  Она  содержит  млечный  сок.  Достигает  в  длину  человеческого  роста. 
Листья  ее  похожи  на  листья  гранатника.  А  плод  содержит  4  или  5  мелких 
семян.  Помогает  при  поносе  и  кровохарканье.  Испытано. 

§  1930.  Йаспай  1  —  вьюнок  полевой 

Это  суть  чамсафрам  2.  Упомянуто.  А  Ипн  говорит,  что  это  лаплап 
По-гречески  он  называется  гсус  4.  О  его  свойствах  упомянуто  на  «Гат».. 

§  1931.  Йарах  1  —  пот 

Он  [по-армянски]  называется  кртинк  2.  Если  взять  пыль,  покрываю¬ 
щую  арену,  на  которой  бьются  борцы,  смешать  с  [их]  потом  и  приложить 
к  опухоли  молочной  железы  и  яичек,  то  умерит  жар.  А  если  смешать 
с  маслом  хны  или  розы  и  приложить  к  груди  [женщины],  которая  еще 
не  родила,  то  поможет  при  истечении  молока  и  остановит,  с  Богом. 

§  1932.  Йарсарай  и  мамиса  1  —  сок  рогатого  мачка 

Это  суть  шаф  и  мамисай  2.  Лучший  вид  тот,  который  желтого  цвета 
и  легкий.  Его  употребляют  монахи  3.  Лучший  вид  привозят  из  города, 
который  называется  Мосулом.  Природа  его  холодна  и  суха.  Рассасывает 
горячие  опухоли  и  умеряет  жар.  Помогает  при  застарелой  болезни 
глаз.  Следует  его  растолочь,  выжать  сок,  прокипятить  до  сгущения  и  при¬ 
готовить  свечи.  А  заменителями  его  являются  сок  линия  и  дербендский 
буш. 

§  1933.  Йавсарай  и  хашхаш  1  —  опий 

Это  суть  афион  2.  Упомянуто. 

§  1934.  Йавсарай  эл  манак  1  —  сок  солодки 

Он  [по-армянски]  называется  суси  камукс  или  матушки  камукс ,  т. 
эруп  и  су  с2.  Природа  его  уравновешенна  в  отношении  теплоты  и  влажности 
Обладает  небольшим  закрепляющим  действием.  Помогает  при  сухости 
в  легких  и  язве  мочевого  пузыря,  утоляет  жажду  и  умеряет  остроту  острых 
лекарств  и  силу  их  действия.  А  заменителем  его  является  в  двойном 
количестве  корень  солодки. 

§  1935.  Йавсара  и  гараз  1  —  сок  аравийской  акации 

Это  суть  агата2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  1936.  Йавсарай  и  гафэт  1  —  сок  лекарственного  репейничка 

Возьми  свежего  репейничка,  размельчи,  выжми  сок  и  высуши  на  солнце^ 
а  затем  употреби.  Он  очень  горький,  как  сабур.  Природа  его  холодна,, 
суха  и  разреженна.  Помогает  при  экземе  и  зуде.  А  если  выпить  с  отваром, 
дымянки  и  уксусомедом,  то  поможет  при  застарелых  лихорадках  и  бо- 


лезни  печени.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Говорят,  что  он  вреден  для 
яичек.  Его  вредное  действие  устраняет  мастика.  А  заменителями  явля¬ 
ются  в  тройном  его  количестве  листья  сумаха  и  сам  репейничек. 

§  1937.  Йавсарай  и  леЬеат  эл  тэс  1  —  сок  козлобородника 
Лучшим  видом  является  свежий.  Способ  его  приготовления  такой  же, 
как  для  репейничка.  Природа  его  холодна  и  суха.  Он  помогает  при  [бо¬ 
лезнях]  легких,  кровохарканье  и  царапинах  [во  внутренних  органах]. 
Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  А  если  сделать  примочку,  то  укрепит 
онемевший  член.  И  СаЬак  говорит,  что  он  вреден  для  почек.  Его  вредное 
действие  устраняет  мед.  А  заменителем  является  сок  камеденосной  ака¬ 
ции  в  его  же  дозе. 

§  1938.  Йавсарай  и  гссай  ул  Ьимар  1  —  сок  бешеного  огурца 
[Природа]  его  горяча  в  III  степени.  Он  вызывает  отрыжку,  рвоту, 
ангину  и  потерю  сознания.  Лечение  при  этом  такое  же,  как  и  при  отравле¬ 
нии  гипсолюбкой.  И  лучше  всего  вызвать  рвоту.  О  его  свойствах  упомя¬ 
нуто  [в  разделе]  о  бешеном  огурце.  А  заменителем  его  является  корень 
бешеного  огурца  2. 

§  1939.  Йавсарай  и  афснтин  1  —  сок  горькой  полыни 

Способ  [его  приготовления]  такой  же,  как  у  репейничка.  Природа  его 
горяча  и  суха  и  обладает  высушивающими  и  вяжущими  свойствами.  По¬ 
могает  при  застарелых  лихорадках  и  открывает  закупорку  печепи.  Доза 
его  на  прием  —  1  мтхал  или  2  драма.  Он  очищает  желудок  от  желтой  желчи. 
Его  вредное  действие  устраняет  ревень.  А  заменителями  являются  листья 
горькой  полыни  в  тройной  дозе. 

§  1940.  Йавсарай  и  карнап  1  —  сок  капусты 
Природа  его  горяча  во  II  степени. 

§  1941.  Йавсарай  и  азан  эл  фар  1  —  сок  незабудки 
[Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  А  о  прочих  его  свойствах 
написано  под  соответствующим  номером. 

§  1942.  Йавсарай  и  эруман  1  —  сок  граната 

Саііак  говорит,  что  [природа]  его  горяча  во  II  степени.  А  о  его  свой¬ 
ствах  написано  под  своим  номером. 

§  1943.  Йавсарай  и  амирпарпс  1  —  сок  барбариса 

[Природа]  его  холодна  и  обладает  вяжущими  свойствами.  Помогает 
при  горячей  природе  печени  и  желудка,  а  также  при  опухоли.  Возьми 
свежего  и  спелого  барбариса,  выжми  сок,  осветли  и  кипяти  до  сгущения. 
Затем  налей  на  бумагу,  чтобы  влага  стекла  через  нее  вниз,  и  поставь 
сушиться  на  солнце.  А  если  барбарис  будет  не  свежим,  а  сушеным,  то  вы¬ 
мочи  и  свари,  затем  воду  выжми,  свари  до  сгущения  и  поставь  сушиться 
на  солнце.  Заменителем  его  является  барбарис  без  косточек. 

§  1944.  Йавсарай  и  пухур  и  Мариам  1  —  сок  европейского  цикламена 
[Природа]  его  горяча  во  II  степени.  А  о  прочих  его  свойствах  упомя¬ 
нуто  на  «Пэ». 

§  1945.  Йавсарай  и^вараг  эл  гари  1  —  сок  листьев  вавилонской  ивы 
[Природа]  его  холодна  в  III  степени.  А  о  прочих  его  свойствах  упо¬ 
мянуто  под  своим  номером. 

§  1946.  Йавсарай  и  шахаиг  ул  нуман  1  —  сок  анемоны 
Армяне  называют  его  цапиотруки  камукс.  [Природа]  его  горяча 
в  III  степени.  А  заменителем  его  является  сок  европейского  цикламена. 

§  1947.  Йавсарай  и  панч  1  —  сок  белены 

Заменителем  его  является  сок  ликия.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1948.  Йавсарай  и  шачар  эл  чавз  1  —  сок  грецкого  ореха 
Заменителем  его  является  майоран.  Упомянуто  под  своим  номером. 
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§  1949.  Йавсарай  и  тарасис  1  —  сок  циномория 

[Природа]  его  холодна  и  суха  и  обладает  вяжущими  свойствами^ 
Заменителем  его  является  сок  акации.  Упомянуто. 

§  1950.  Йасфур  эл  шавк  1  —  крапивник 

Его  называют  [также]  йасфур  эл  сач  2  и  таргулутион 3.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  1951.  Йазраш  1  —  алтей  лекарственный 

Это  «дикий  алтей»,  т.  е.  [по-армянски]  еайри  тугт 2.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  1952.  Йазайеа  1  —  вид  ящерицы 

Это  суть  сапр  2.  Упомянуто. 

§  1953.  Йазл  1  —  мышца 

Она  [по-армянски]  называется  мкунк  2.  Состоит  из  мяса  и  сухожилий. 
Это  лучший  вид  мяса,  который  хорошо  переваривается. 

§  1954.  Йатгил  1  —  земляничное  дерево 

Это  суть  зу маран  2.  Упомянуто  в  соответствующем  месте. 

§  1955.  Йатп  1  —  хлопчатник 

Это  суть  гупгн2,  т.  е.  [по-армянски]  бампак  3.  Упомянуто. 

§  1956.  Йавтарит  1  —  нард  кельтский 

Это  суть  сунпул  эруми2.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§  1957.  Йавшайеан  1  —  самосская  глина 

Это  суть  по-арабски  тин  сайгавш  2.  Упомянуто  на  «Тют  под  свои\* 
номером. 

§  1958.  Йагих  1  —  сердолик 

Он  бывает  красным  и  желтым.  Лучший  вид  —  это  красный  и  про^ 
зрачный.  [Природа]  его  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  очи¬ 
щающими  и  вяжущими  свойствами.  Укрепляет  зрение,  выводит  бельмо» 
и  прекращает  слезотечение.  Укрепляет  зубы  и  придает  им  блеск.  Укреп-^ 
ляет  язык,  а  также  сердце.  Помогает  и  при  сердцебиении.  Прекращает 
кровохарканье,  если  съесть  или  носить  на  себе.  И  останавливает  крово¬ 
течение.  А  доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  горла.  Его» 
вредное  действие  устраняют  семена  тыквы.  А  заменителем  является  ян¬ 
тарь.  Аристотель  говорит,  что  имеется  много  видов  его.  И  его  месторожде¬ 
ния  также  многочисленны.  Одно  находится  в  Йемене,  другое  —  на  ро- 
мейском  побережье.  Лучшим  видом  является  красный  и  прозрачный г 
сердолик.  А  если  его  сжечь,  то  он  станет  холодным  и  сухим  [по  природе]. 
И  говорят,  что  если  сердолик  вправить  в  перстень  и  надеть  на  палецг 
то  победишь  своего  недруга  на  суде. 

§  1959.  Йаграп  1  —  скорпион 

Он  [по-армянски]  называется  карич  2.  Имеются  самка  и  самец.  Лучшим 
[в  лекарственном  отношении]  является  самец.  [Природа]  его  холодна 
и  суха.  Растворяет  камень.  А  зола  [от  сжигания]  скорпиона  помогает 
при  бельме  в  глазу.  Если  сварить  его  в  масле  и  закапать  в  ухо,  то  успо¬ 
коит  боль.  Зола  его  входит  в  состав  лекарств  для  лечения  язвы  на  го¬ 
лове.  И  говорят,  что  если  беременная  женщина  будет  держать  при  себе- 
скорпиона,  то  не  выкинет  плод  и  благополучно  родит.  Его  зола  помогает 
при  [болезнях]  почек  и  мочевого  пузыря  и  растворяет  и  выводит  их  камни. 
А  его  масло  помогает  при  задержке  мочи.  Если  разорвать  скорпиона 
и  приложить  к  месту  его  укуса,  то  поможет  и  успокоит  боль.  Его  зола 
помогает  при  змеином  укусе.  Рассасывает  свищи,  а  также  помогает 
при  опухоли,  случившейся  во  время  поветрия  [чумы].  Доза  его  золы 
на  прием  —  1  кут.  А  ее  вредное  действие  устраняют  семена  могильника. 
Заменителем  же  в  отношении  растворения  камней  является  кровь  козы 
или  козла. 

Патен  говорит,  что  лучшим  видом  является  самец.  Его  признаком  слу¬ 
жит  то,  что  он,  в  отличие  от  самки,  [действует]  слабее,  и  хвост,  которым 
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скалит,  у  него  плотнее.  Если  сжечь  черного  скорпиона,  либо  высушить, 
растолочь,  смешать  с  уксусом  и  смазать  [кошу]  при  проказе,  [то  помо¬ 
жет].  А  если  сжечь  и  в  оливковом  масле  приложить  к  трудноизлечимым 
язвам,  то  [также]  поможет.  И  во  время  новолуния  или  когда  луна  бывает 
трех-  или  четырехдневной  следует  положить  его  в  бутыль,  сверху  налить 
оливкового  масла  и  горлышко  плотно  закрыть,  пока  его  сила  не  перейдет 
в  оливковое  масло.  Поможет  при  болях  в  поясніще.  II  говорят,  что  помо¬ 
гает  и  при  геморрое,  если  смазать  снаружи.  А  если  женщина,  у  которой 
-случается  привычный  выкидыш,  будет  всегда  держать  при  себе  мертвого 
«скорпиона,  то  она  больше  не  выкинет.  И  лучше  всего  сжечь  скорпиона 
и  смешать  с  небольшим  количеством  серы. 

Сын  Сины  говорит,  что  способ  сжигания  его  таков:  берут  толстостен¬ 
ную  бутыль,  стенки  которой  залеплены  лечебной  глиной,  кладут  в  нее 
скорпиона  и  ставят  бутыль  на  ночь  в  горячий  тонир,  а  утром  вынимают. 
II  лучше  класть  в  стеклянную  посуду,  чем  в  глиняный  горшок,  который 
поглотил  бы  силу  скорпиона.  А  автор  МинЬайа  говорит,  что  скорпиона 
сжигают  так:  залепляют  медный  горшок  тестом,  кладут  внутрь  скорпиона, 
горлышко  залепляют  глиной  и  ставят  в  тонир,  в  котором  горят  сучья 
сухой  виноградной  лозы.  А  затем  достают  из  огня  и  ставят  на  тонир,  чтобы 
горшок  [постепенно]  остыл  за  ночь,  а  на  следующий  день  вынимают, 
перекладывают  в  стеклянную  посуду  и  употребляют  по  мере  надобности. 
А  полезное  действие  от  сжигания  скорпиона  в  том,  что  он  растворяет 
камни  почек  и  мочевого  пузыря.  Доза  его  на  прием  —  1  данк  или  пол¬ 
драма.  Он  помогает  при  змеином  укусе.  А  Ипн  говорит,  что  если  вскипя¬ 
тить  его  в  растительном  масле,  а  именно  в  оливковом,  и  смазать  им  кожу 
[головы]  при  лисьей  болезни,  то  на  том  месте  вырастут  волосы.  Это  испы¬ 
тано.  Еслп  же  его  съесть,  то  повредит  легким.  А  его  вредное  действие 
лстраняют  семена  петрушки  и  армянская  глина. 

§  1960.  Йаграп  эл  паЬрп  1  —  «морской  скорпион» 

Он  [по-армянски]  называется  цову  карич  2.  Если  его  желчь  употре¬ 
бить  как  тутийу  и  ввести  в  глаз,  то  поможет  при  катаракте  и  всех  видах 
глазных  болезней.  Патен  говорит,  что  ЗаЬрави  сказал,  будто  это  малень¬ 
кая  рыбка  темноватого  или  красноватого  цвета  с  белым  шипом  на  голове, 
которым  она  жалит.  И  по  всему  телу  у  нее  тоже  шипы.  А  голова  у  нее 
крупнее  чем  тело.  Она  жалит  так  же  [больно],  как  скорпион  и  даже  силь¬ 
нее.  Диоскоритос  говорит,  что  это  сагрниос  3  и  ламасиуш  4.  Это  морское 
животное,  которое  называют  скорпионом.  Его  желчь  помогает  при  ка¬ 
таракте,  а  также  при  куриной  слепоте  и  язве,  которая  образуется  в  глазу. 

§  1961.  Йалах  1  —  пиявка 

Она  [по-армянски]  называется  тзрук  2,  а  по-персидски  —  тэвчай  3. 
Природа  ее  холодна  и  влажна.  Она  высасывает  кровь.  Если  приложить 
ее  к  парше,  то  высосет  из  нее  испорченную  кровь,  и  язва  легко  заживет. 
Она  высасывает  дурную  кровь  [из  больного  места]  на  лице  или  в  носу. 
А  ее  зола  не  позволяет  ресницам  врастать  в  глаз.  Если  же  ее  высушить, 
растереть  в  масле  лилии  и  смазать  половой  член,  то  он  увеличится.  А  если 
приложить  ее  к  местам  с  дурной  кровью,  то  высосет  ее.  Заменителем  пи¬ 
явки  является  земляной  червь. 

Патен  говорит,  что  в  Исфахане  ее  называют  зраз  4,  а  в  других  местах  — 
тэвча .  И  учителя  врачебного  искусства  пишут,  что  если  сделать  окури¬ 
вание  пиявкой  в  той  лавке,  где  торгуют  стеклом  или  его  изготовляют, 
іо  все  стекло,  имеющееся  там,  разобьется  и  посыпется  вниз.  Лучший  вид 
пиявки  тот,  который  [смешанного]  черного  и  темно-зеленого  цвета.  А  чер¬ 
ные  пиявки  нехороши  и  [даже]  вредны. 

§  1962.  Йагйаг  1  —  сорока 

Она  по-тюркски  называется  сагсган 2,  а  по-армянски  —  кечегак 3.  Если 
дэть  съесть  ее  помет  страдающему  астмой,  то  вылечит.  Эту  птицу  зовут 
сзлсаі4,  а  также  йакНаъ  и  фаланча 6  или  каланчой 7. 
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§  1963.  Иалаф  1  —  люцерна  дикая 

Это  суть  дратпа 2,  т.  е.  по-армянски  а  рвут3.  Упомянуто. 

§  1964.  Йамар  1  —  кротон 

Это  суть  танд  2,  т.  е.  кап  салатин  3.  Упомянуто. 

§  1965.  Йаласн  1  —  алоэ 

Это  суть  магр 2,  т.  е.  по-персидски  васпа3  или  васпатпар 4. 

§  1966.  Йакри  зайт  1  —  отстой  оливкового  масла 

Он  [по-армянски]  называется  ко  ром  дзити  мрур  2.  Лучшим  видом  яв¬ 
ляется  старый.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Помогает 
при  плотной  [опухоли],  образовавшейся  от  ветров  близ  селезенки.  А  если 
ввести  в  глаз,  то  предохранит  от  катаракты.  Он  помогает  при  язвах  и 
свище,  которые  имеются  на  теле.  Диоскоритос  говорит,  что  если  его  ва¬ 
рить  в  медной  посуде  до  сгущения,  пока  он  не  станет  как  стираксовый 
мед,  и  смазать  им  кариозный  зуб,  то  поможет.  А  если  смазать  при  подагре- 
и  болях  в  костях,  то  [также]  поможет. 

§  1967.  Йакрай  1  —  прополис 

Ипн  Шамйун  говорит,  что  это  «грязь  грецкого  ореха»,  т.  е.  I по-армян¬ 
ски]  васах  энкзи  2.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  он  по-персидски  назы¬ 
вается  мумиайи  пакли  3,  т.  е.  «пчелиное  мумие».  А  в  Ширазе  его  называют 
пар  мум  4.  [Природа]  его  весьма  горяча.  Автор  сей  книги  говорит:  «Мы 
много  раз  испытали  его  при  переломах  костей,  падении  и  кровотечении. 
Он  оказывает  такое  же  действие,  что  и  мумие.  А  доза  его  на  прием  — 

I  драм.  Согревают  его  с  10  драмами  меда  или  сахара  и  пьют.  II  говорят,, 
что  прополис  —  это  вещество,  которое  бывает  в  меде».  В  Ширазе  его  на¬ 
зывают  тару  5.  II  автор  сей  книги  говорит,  что  пчела  скармливает  это- 
вещество  своим  детенышам.  А  все  цветы  заимствуют  у  него  свой  цвет: 
и  желтый,  и  красный,  и  белый,  и  пурпурный.  Он  очень  горек  на  вкус. 

II  если  он  попадает  в  мед,  то  портит  его.  А  о  его  свойствах  упомянуто» 
[в  разделах]  о  васахе 6  и  кавзе  7. 

§  1968.  Йакр  тавЬн  сусан  1  —  отстой  масла  лилии 

Он  [по-армянски]  называется  сусани  дзэт.  Если  ввести  его  в  глаз,, 
то  предохранит  от  катаракты  и  не  позволит  ей  спуститься  в  глаз.  Весьма 
полезно. 

§  1969.  Йалгам  1  —  огурец  бешеный 

Говорят,  что  это  гссай  эл  кимар  2.  А  также  говорят,  что  это  колоквинт^ 
II  все  горькие  вещества  именуются  йалгам.  Упомянуто. 

§  1970.  Йалат  1  —  хондрилла  обыкновенная 

Она  по-гречески  называется  хандереки  2.  Упомянуто. 

§  1971.  Йал4ан  1  —  ? 

Это  растение,  которое  называют  [также]  газак  2.  Упомянуто,  с  Богом ^ 

§  1972.  Памрут  1  —  петрушка 

Это  суть  каравс  2.  Упомянуто  под  свопм  номером. 

§  1973.  Йамлач  1  —  зимняя  дыня 

Она  принадлежит  к  тому  же  роду,  что  и  арбуз.  Мякоть  ее  красного 
и  зеленого  цвета.  А  едят  ее  с  семечками.  Ее  называют  [также]  «зимним 
арбузом».  О  ней  я  упоминаю  в  [разделе]  о  дыне. 

§  1974.  Йантам  1  —  «драконова  кровь» 

Это  суть  пагам  1.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  1975.  Пангар  1  —  майоран 

Это  суть  марзанкавш  2.  Упомянуто  в  разделе  о  азан  эл  фар  3. 

§  1976.  Йанзрут  1  —  саркоколла 

Это  суть  анцрутп  2.  Упомянуто  на  «Айб»,  с  Богом. 
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§  1977.  Йанчат  1  —  изюм  или  косточки  изюма 

Это  суть  йачм  и  запить  2,  т.  е.  [по-армянски]  чамчи  куш  3.  Упомянуто 
иод  своим  номером. 

§  1978.  Павт  эл  вач  1  —  аир 

Это  суть  вач  2,  т.  е.  I по-армянски]  акир  3.  Упомянуто  на  «Вев». 

§  1979.  Йавт  9Л  паласан  1  —  древесина  бальзамного  дерева 

Лучший  вид  —  мягкий  и  ароматный.  Природа  ее  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Открывает  закупорку.  Помогает  при  болезни  седалищного  нерва 
н  падучей,  а  также  при  головокружении,  потемнении  в  глазах,  астме 
и  удушье.  Если  сделать  окуривание,  то  выведет  влажные  выделения 
из  матки.  Она  является  противоядием  против  всех  ядов  и  змеиного  укуса. 
И  [помогает]  при  всех  [болезнях]  печени  и  желудка  холодной  природы. 
Она  вытягивает  вниз  влагу  из  головы  и  очищает  [ее].  А  доза  ее  на  прием  — 
полмтхала.  Но  она  вредна  для  кишечника.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  трагакант.  А  заменителем  являются  зерна  бальзамного  дерева. 

§  1980.  Йавт  0Л  фар  ал  чут  1  —  воловик  красильный 

Это  суть  шихар  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1981.  Йавт  ал  таргай  1  —  корень  вонючей  ферулы 

Это  суть  асли  анчитпан  2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  1982.  Йавт  и  йатас  1  —  гипсолюбка  с 

Это  суть  кунтуш 2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  1983.  Йавт  и  салил  1  —  пион  лекарственный 

Это  суть  фуваниа  2.  Упомянуто  на  «Фэ»,  с  Богом. 

§  1984.  Йавт  1  —  алойное  дерево 

Это  древесина.  Ее  зарывают  в  землю.  Она  приятно  пахнет.  Имеется 
10  видов  ее.  Лучший  вид  —  ипдийский.  [Природа]  ее  горяча  и  суха 
во  II  степени.  Делает  приятным  запах  во  рту.  [Полезно]  для  зубов,  нер¬ 
вов,  мозга  и  органов  чувств.  Алойное  дерево  веселит  сердце  и  отгоняет 
страх.  Помогает  при  болезни  бедра.  Укрепляет  желудок  и  излечивает 
воспаление  его.  Способствует  перевариванию  пищи  и  прекращает  рвоту. 
Оно  полезно  и  для  печени.  Останавливает  понос  и  помогает  при  слизистом 
[стуле]  и  дизентерии.  А  также  полезно  при  истечении  мочи  по  каплям. 
Если  положить  в  вино,  то  человек  от  этого  вина  долго  не  опьянеет.  Дай 
2  кута  его.  Вредное  действие  алойного  дерева  устраняет  роза.  А  замени¬ 
телями  являются  нард  и  мастика. 

Патен  говорит,  что  его  называют  йавт  эл  чуН  2,  а  также  паланйук  3. 
Есть  много  видов  его.  Сын  Сины  говорит,  что  лучший  вид  —  это  манда¬ 
лайский,  который  привозят  из  Индии.  А  затем  идет  индийский,  который 
бывает  в  горах.  Лучший  вид  —  горный,  от  которого  не  заводится  вшей 
в  одежде.  Но  есть  множество  людей,  которые  не  могут  отличить  мандалай¬ 
ский  вид  от  индийского.  А  также  имеется  еще  самандурский  4  вид,  который 
вывозят  из  местности,  [в  Индии]  именуемой  Сахалиайи  Ннди  5.  Этот  вид 
очень  хорош.  А  вслед  за  ним  идет  кхмерский  вид,  который  принадлежит 
к  тому  же  роду,  что  и  ввозимый  из  Софалы.  А  затем  идут  виды:  какулий- 
скпп  6,  именуемый  парри  7,  катайский  8  и  китайский,  который  зовется 
касмурским.  Он  мягкий  и  сладкий.  Из  них  самый  лучший  вид  —  это 
манадалайский.  А  за  ним  идет  самандурский.  Он  голубого  цвета,  полный, 
плотный  и  [тонет]  в  воде.  И  он  не  должен  иметь  вовсе  беловатого  цвета. 
Он  хорошо  выдерживает  огонь.  А  также  бывает  черного  цвета.  Но  луч¬ 
ший  —  голубой.  Хорош  и  кхмерский  вид  совершенно  черного  цвета  без 
белой  примеси.  Лучший  вид  тот,  древесина  которого  вследствие  тяжести 
опускается  на  дно  воды.  А  тот  вид,  который  не  погружается  в  воду  и  не 
опускается  на  дно,  нехорош.  Это  корень  дерева,  который  выкапывают, 
а  потом  вновь  зарывают  в  землю,  чтобы  избавиться  от  древесного  при¬ 
вкуса  и  гнили  и  получить  настоящее  алойное  дерево.  Природа  его  горяча 
и  суха  во  II  степени.  СаЬак  говорит,  что  оно  выводит  слизь  из  мозга. 
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Заменителями  его  являются  сандаловое  дерево,  а  в  отношении  закрепляю¬ 
щих  свойств  —  коричная  кашка,  шафран  и  ревень. 

§  1985.  Йавт  9л  Ьайэай  1  —  змеиное  дерево 

Оно  [по-армянски]  называется  авдзи  пайт  2.  Оно  похоже  на  солодку. 
Оно  очень  плотное  и  на  вкус  слегка  горьковатое.  Если  его  растолочь, 
то  будет  очень  сильно  пахнуть.  Если  выпить  полдрама,  то  поможет  при 
[отравлении]  ядами.  А  если  человек  смажет  руки  его  [соком],  то  змея 
к  нему  не  приблизится.  Если  змея  увидит  того  человека  3,  то  не  сдвинется 
с  места  и  впадет  в  спячку.  А  если  его  разжевать  и  плюнуть  в  пасть  гадюки, 
то  она  сдохнет. 

§  1986.  Йот  и  эрэЬ  1  —  пион,  чистотел,  барбарис,  аир 

Это  имя,  которое  употребляется  в  двух  странах.  В  Сирии  так  назы¬ 
вается  пион,  т.  е.  фуваниай  2,  а  в  Египте  —  чистотел,  т.  е.  мамиран  3. 
Жители  Египта  называют  так  и  барбарис,  т.  е.  йампар  парси  4  или  эрпар 
ил  агарис  5,  а  также  аир,  т.  е.  йот  эл  гакр  6.  О  свойствах  каждого  из  них 
упоминается  в  соответствующем  месте  под  этими  названиями. 

§  1987.  Йанап  1  —  виноград 

Имеется  много  видов  его.  Лучший  вид  —  белый,  с  тонкой  кожицей 
и  сладкий.  [Природа]  его  горяча  и  влажна  в  I  степени.  Он  делает  тело 
хорошо  упитанным.  А  сладкий  виноград  полезен  при  [болезнях]  груди 
и  легких.  Его  листья  [также]  полезны  при  болезнях  груди.  Но  он  вызы¬ 
вает  ветры  и  брожение  в  животе.  Открывает  закупорку.  Он  усиливает 
также  половую  потенцию.  А  его  [вываренный]  сок,  который  тюрки  назы¬ 
вают  бекмесом,  помогает  при  язвах  желудка  и  очень  полезен  для  почек 
и  мочевого  пузыря.  Он  также  хорошо  укрепляет  тело.  Но  вызывает  ветры. 
Его  вредное  действие  устраняет  розовое  варенье.  А  заменителем  является 
изюм. 

Патен  говорит,  что  его  кожица  холодна  и  суха  [по  природе].  А  мякоть 
горяча  и  влажна,  косточки  же  [по  природе]  холодны  и  сухи.  Его  сок 
вызывает  послабление.  А  вредное  действие  винограда  устраняет  кислый 
гранат.  И  говорят,  что  лучше  всего  для  еды  тот  виноград,  который  выдер¬ 
живают  2  дня,  а  затем  съедают.  Он  очень  хорош  и  достоин  всяческой 
похвалы.  А  также  полезно  есть  его  с  хлебом. 

§  1988.  Йанап  эл  Ьайэай  1  —  «змеиный  виноград»  ,  переступень 

Он  [по-армянски]  называется  казарчасани  птуг  2,  т.  е.  [по-арабски] 
кармат  эл  пайзай  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  1989.  Йанап  эл  сайлап  1  —  «лисий  виноград»  ,  паслен  черный 

Он  [по-армянски]  называется  шнхагог2.  [Природа]  его  холодна 
и  влажна  во  II  степени.  Обладает  отвлекающими 3  свойствами.  Если 
сделать  полоскание  его  соком,  то  поможет  при  опухоли  языка.  Плоды 
его  нагоняют  сон  и  помогают  при  горячей  форме  головной  боли.  Если 
его  сок  закапать  в  глаза,  то  укрепит  зрение.  А  его  отвар  помогает  при 
опухоли  печени  горячей  природы.  Если  же  выпить,  то  поможет  при  жел¬ 
тухе  и  опухоли  желудка.  Он  останавливает  кровотечение,  а  также  прекра¬ 
щает  выдел епие  семени  и  подавляет  половую  потенцию.  Если  сделать 
припарку,  то  поможет  при  горячих  опухолях,  роже  и  ползании  мурашек. 
Но  он  вреден  для  разума.  Его  вредное  действие  устраняет  мед.  А  замени¬ 
телем  является  живучка. 

Патен  говорит,  что  его  называют  варпаг  4,  а  также  нишак  5.  Персы  же 
называют  его  рупак  6  или  саканкур  7,  т.  е.  песий  виноград,  а  также  гули- 
тон  8.  Лучший  вид  тот,  который  желтого  цвета  и  свежий.  А  черный  не¬ 
хорош.  Он  вызывает  онемение  и  лишает  разума.  А  также  имеется  еще 
один  вид,  который  убивает,  если  съесть  3  драма  его.  И  спасение  в  томт 
чтобы  вызвать  рвоту,  а  затем  выпить  свежего  молока,  аниса  и  медовой 
воды.  Заменителями  паслена  являются  птичий  горец  и  «чернила  прави¬ 
телей». 
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§  1990.  Йанкапут  1  —  паук,  паутина 

Паутина  [по-армянски]  называется  сардостэ  2.  Лучший  вид  —  белый. 
Природа  ее  горяча.  И  говорят,  что  если  положить  паутину  на  голову* 
то  боль  пройдет.  А  если  сварить  [паука]  в  розовом  масле  и  закапать  в  ухо* 
то  боль  успокоится.  Если  же  паутину  смочить  в  масле  и  положить  на  раны* 
то  остановит  кровотечение  и  не  даст  им  опухнуть.  Говорят,  что  если  при¬ 
вязать  паутину  в  кусочке  меха  к  шее  больного  четырехдневной  лихорад¬ 
кой,  то  приступ  пройдет.  А  ее  вредное  действие  устраняют  уксус  и  масло 
розы. 

§  1991.  Йавсач  1  —  линий 

Это  [сок]  дерева  с  колючками.  Лучший  вид  —  зеленого  цвета  п  пахнет 
яблоком.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими 
свойствами.  Ликий  укрепляет  желудок  и  вызывает  аппетит,  [послабляет* 
а  порой]  также  закрепляет  естество.  Помогает  при  опухолях  у  людей 
с  холерической  натурой.  Прекращает  кровотечение.  А  если  съесть,  то  пре¬ 
дохранит  от  вредного  действия  всевозможных  лихорадок.  Но  он  вызывает 
колику.  Его  вредное  действие  устраняет  мед.  А  заменителем  является 
айва. 

Ипн  говорит,  что  если  сироп  линия  дать  выпить  человеку  с  начинаю¬ 
щейся  проказой,  то  поможет.  А  способ  приготовления  его  [сока]  таков: 
возьми  корень  линия,  мелко  размельчи  и  свари  в  сиропе  базилика,  так 
чтобы  из  3  частей  осталась  одна.  И  дай  выпить  4 — 5  раз  по  25  драм.  Рас¬ 
творит  черную  желчь.  А  перед  тем  как  принять  это  лекарство,  следует 
съесть  жареную  баранину.  Учителя  медицины  говорят,  что  его  прочие 
лечебные  свойства  такие  же,  как  у  шиповника.  Патен  говорит,  что  [это 
дерево]  происходит  из  рода  ежевики.  А  ликий  называют  также  умми 
гилиеан  2.  Он  растет  на  невспаханной  земле.  Лучший  вид  встречается  в  без¬ 
людных  местах.  Листья  его  зеленые.  Если  выпить  [сок]  листьев,  то  по¬ 
может  при  экземе  желтожелчной  природы.  А  если  их  растолочь,  отжать 
сок  и  капать  в  глаз  ежедневно  в  течение  7  дней,  то  удалит  глазное  бельмо. 
Если  же  взять  его  плоды,  растолочь,  сок  отжать,  осветлить  и  высушить* 
а  затем  смешать  с  небольшим  количеством  яичного  белка  или  женским 
молоком  и  закапать  в  ухо,  то  [поможет],  а  также  весьма  полезно  при 
болезни  глаз  и  для  выведения  бельма.  Это  испытано,  с  Богом. 

§  1992.  Йаран  1  —  мозоль 

Это  утолщение  или  нарост  наподобие  рога,  который  бывает  на  колене 
и  у  копыта  лошадей.  Если  мозоль  растолочь,  растереть  с  уксусом  и  выпить* 
то  поможет  при  падучей.  А  если  смазать  [место]  звериного  укуса,  то  тоже 
поможет.  А  также  поможет,  если  [взять]  полдрама  и  сделать  окуривание 
при  четырехдневной  лихорадке.  Если  же  растереть  и  смешать  с  медом* 
то  поможет  при  поносе  и  позывах  на  низ. 

§  1993.  Йасай  и  эрайи  1  —  «пастуший  посох»  ,  горец 

Он  [по-армянски  |  называется  коеиеи  гавазан 2,  а  также  матитег 3.  Тюрки 
называют  его  чбпан  тайеаги  4.  Он  бывает  женским  и  мужским.  Листья 
его  похожи  на  листья  руты.  Но  они  бывают  длинными.  А  мужской  вид 
таков,  что  если  выпить  его  отвар,  то  остановит  кровохарканье  из  груди, 
а  также  прекратит  понос.  Он  останавливает  истечение  мочи  по  каплям 
■  делает  ее  обильной.  А  если  выпить  с  вином,  то  поможет  при  звериных 
укусах  и  отравлении  ядами.  Если  же  дать  выпить  до  приступа  [лихо¬ 
радки]  5,  то  очень  поможет.  Если  женщины  введут  его  в  виде  свечей  во  вла¬ 
галище,  то  прекратятся  влажные  выделения  из  матки.  А  если  закапать 
ж  ухо,  то  успокоит  боль  и  прекратит  выделение  гноя  и  желтой  воды. 
Он  помогает  еще  при  горячих  и  слизистых  опухолях.  А  также  помогает 
при  горячей  природе  желудка  и  горячей  форме  всех  болезней,  если  вы¬ 
пить  или  сделать  припарку. 

§  1994.  Йошпат  эл  супаЬ  1  —  волчеягодник 

Тюрки  называют  его  ертпичилар  оти2,  а  также  гутуз  оти 3.  Если  взять 
жемного  сока  его  листьев,  смешать  с  оливковым  маслом  и  [дать]  выпить* 
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то  вызовет  сильную  рвоту.  Он  помогает  при  укусе  бешеной  собаки,  про¬ 
казе  и  черножелчных  болезнях.  Если  сделать  припарку  и  приложить 
к  злокачественным  язвам,  то  тоже  поможет. 

§  1995.  Йасфур  1  —  воробей 

Это  суть  [по-армянски]  йпйгук  2.  Упомянуто  на  «Чэ». 

§  1996.  Йашраг  1  —  кассия  дикая 

Это  дерево,  листья  которого  похожи  на  листья  черного  паслена.  У  него 
имеется  много  черных  ветвей,  а  на  них  [плоды]  2,  похожие  на  козьи 
рожки.  Внутри  они  сладкие  и  имеют  семена,  по  виду  напоминающие 
просо.  У  него  3 — 4  корня  длиной  в  одну  пядь.  Они  белые  и  ароматные. 
Кассия  дикая  растет  на  каменистых  местах.  Если  мелко  растолочь  60  драм 
ее  корня,  размочить  в  400  драмах  вина  в  течение  одного  дня  и  одной 
ночи  и  [давать]  пить  в  течение  3  дней,  то  очистит  матку.  А  если  съесть 
ее  семена,  то  сделает  обильным  молоко.  Если  же  съесть  ее  плоды  в  свежем 
или  сушеном  виде,  то  поможет  при  геморрое  п  сделает  волосы  черными. 

§  1997.  ЙаЬн  1  —  шерсть 

Это  суть  зуф  2.  Упомянуто  на  «За». 

§  1998.  Йанпар  1  —  амбра 

Она  бывает  четырех  видов.  Лучший  вид  —  белый.  [Природа]  белой 
амбры  горяча  и  суха  во  II  степени.  Усиливает  органы  чувств.  Нюхать  ее 
полезно  для  всех  органов  чувств  и  мозга,  а  также  при  холодной  форме 
головной  боли.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  простуде 
и  насморке,  укрепит  сердце  и  душу.  Она  очень  полезна  для  стариков 
и  помогает  при  болях  в  колене.  Если  смешать  с  маслом  лилии  и  смазать 
плотную  опухоль,  то  тоже  поможет.  А  если  сделать  окуривание,  то  по¬ 
лезно  при  испорченном  и  зараженном  воздухе.  Доза  ее  на  прием  —  1  кут. 
Но  она  вредна  при  туберкулезе.  Ее  вредное  действие  устраняет  камфора. 
А  заменителями  являются  нард  и  в  половинной  ее  дозе  —  мускус. 

Патен  говорит,  что  имеется  животное,  в  теле  которого  образуется 
амбра.  Оно  живет  в  море.  А  другие  учителя  медицины  говорят,  что  это 
вещество,  которое  выходит  из  [глубины]  моря,  а  морские  животные  по¬ 
едают  его.  И  многие  говорят,  что  оно  бывает  в  брюхе  у  рыбы,  и  оттуда 
его  извлекают.  Ибо  когда  его  съедает  рыба,  то  она  погибает. 

Сын  Сины  говорит,  что  амбра  выходит  из  морского  источника.  Он  много 
поведал^оней.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  подлинно  то,  что  это  воск. 
И  лучший  вид  —  это  ашкап  2,  который  называют  «белой  амброй».  А  также 
имеется  еще  один  вид  синего  цвета,  который  называют  фету  хи  3.  Есть 
и  еще  один  вид  желтого  цвета,  который  называют  хашхаши  4.  Амбра 
должна  быть  маслянистой.  И  чем  она  белее,  мягче  и  легче,  тем  считается 
лучше.  Если  придать  ей  форму  яблока  и  постоянно  нюхать,  то  поможет 
при  параличе,  искривлении  лица  и  столбняке.  А  если  растереть  в  бановом 
масле  и  смазать  [тело],  то  поможет  при  всех  видах  болезней  нервов  и  оне¬ 
мении  тела.  При  введении  любым  способом  она  помогает  при  [болезнях] 
сочленений  и  нервов.  Если  небольшое  количество  ее  растереть  в  вине 
и  выпить,  то  быстро  опьянит. 

И  автор  МинЬача  говорит,  что  она  укрепляет  силу  главных  органов 
а  также  органов  чувств.  А  доза  ее  на  прием  —  4  кута.  Но  она  вредна 
для  больного  чахоткой.  Ее  вредное  действие  устраняют  аравийская  ка¬ 
медь  и  камфора.  СаЬак  говорит,  что  заменителями  ее  являются  мускус 
в  дозе  2  данка  и  1  драм  мирры  или  шафрана.  А  также  говорят,  что  замени¬ 
телями  ее  в  качестве  нюхательного  средства  являются  мускус,  мирра  и 
шафран.  А  я,  негодный  и  недостойный  слуга,  слышал,  написал  и  узнал 
немного  о  амбре.  Знай,  что  в  Индийском  море  имеются  острова,  а  на  тех 
островах  —  горы,  и  в  горах  — крупные  расщелины,  в  которых  гнездятся 
пчелы.  II  со  временем  накапливается  много  пчелиного  меда.  В  летнпе 
дни  под  действием  солнечного  жара  он  плавится  и  стекает  в  море.  А  когда 
попадает  в  воду,  то  растворяется  и  исчезает,  воск  же  всплывает  на  по¬ 
верхность  моря,  ибо  он  легкий.  И  морская  корова  заглатывает  его.  Когда  же 
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он  спускается  в  ее  желудок,  то  не  переваривается,  а  выходит  наружу. 
II  снова  он  не  лишается  своих  качеств  воска,  а  остается  на  поверхности 
моря.  Рыбы  заглатывают  его  и  погибают.  А  мертвых  [рыб]  море  выбра¬ 
сывает  на  берег.  Приходят  [люди],  собирают  их  и  извлекают  из  брюха 
воскоподобное  вещество.  Это  и  есть  амбра. 

§  1999.  Йайн  и  ЬутЬуФ  1  —  «глаз  удода»  ,  незабудка 

Незабудка  [по-армянски]  называется  куйгкути  ачк  2.  И  говорят,  что 
она  испытана  при  болезни  седалищного  нерва.  Если  съесть  ее  с  бараньим 
салом,  то  поможет,  с  Богом. 

§  2000.  Йайн  эл  пахар  1  —  «бычий  глаз» 

На  языке  магрибцев  и  андалузцев  сливу  называют  «коровьим  глазом», 
т.  е.  [по-армянски]  коеу  ачк  2.  А  Алу  ЬАнифи  говорит,  что  это  йуэун  эл 
пахар  3.  II  рассказывают  [также],  что  это  крупный,  черный  и  круглый 
виноград,  который  бывает  очень  хорошим,  спелым  и  вкусным. 

§  2001 .  Йайн  эл  туп  1  —  медвежий  глаз 

Он  [по-армянски]  называется  арджу  ачк .  Если  завязать  его  в  полотня¬ 
ную  тряпку  и  повесить  на  шею  больного  четырехдневной  лихорадкой,  то 
лихорадка  отпустит.  Это  испытано. 

§  2002.  Йэрг  и  анчупар  1  —  корень  лапчатки 

Это  суть  анчупар2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  2003.  Йэрг  сфр  1  —  «желтый  корень» ,  куркума 

Это  «корень  шафрана».  А  некоторые  говорят,  что  это  зартачавп2.  Он 
бывает  двух  видов.  Лучший  вид  —  твердый.  [Природа]  его  горяча  и  суха 
во  II  степени  и  обладает  разреженными  и  растворяющими  свойствами. 
Помогает  при  зубной  боли  и  обостряет  зрение,  а  также  придает  блеск 
глазам.  Если  ввести  в  глаза,  то  предохранит  их  от  катаракты.  Если 
смазать  язвы  на  голове  и  паршу,  то  поможет.  Если  сделать  припарку 
из  его  листьев,  то  поможет  при  опухолях  и  рассосет  их.  Он  помогает 
при  водянке  и  желтухе.  Если  подметать  к  мазям  [и  смазать],  то  вызовет 
сварение  (рубцевание)  язв  и  высушит  высыпания.  Он  помогает  при  кар¬ 
бункуле  и  при  всех  видах  влажной  экземы,  а  также  убивает  вшей.  Доза 
его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря.  А  его 
вредное  действие  устраняет  желудь. 

Ипн  говорит,  что  имеется  еще  один  вид  с  более  тонкими  корнями. 
Его  называют  мамиран  3.  О  нем  написано  на  букву  «Мен»  под  своим  но¬ 
мером,  с  Богом. 

§  2004.  ЙэгикавЬан  1  —  слюногон 

Это  суть  акркарка  2.  Упомянуто  на  «Йи»  под  своим  номером. 

§  2005.  Йэгар  и  атам  1  —  корень  дикого  гранатника 

Это  суть  мугас  2.  Упомянуто  на  «Мен»,  с  Богом. 

§  2006.  Йэгар  и  хамр  1  —  «винное  снадобье» 

Это  суть  хамр2,  т.  е.  [по-армянски]  гини 3,  а  также  напти 4.  Упо¬ 
мянуто. 

§  2007.  Йэлк  еашіс  1  —  «сухая  смола»  ,  канифоль 

Это  суть  фалфулниа2.  Она  происходит  из  рода  эратинача 3.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  2008.  Йэлк  1  —  древесная  смола 

Она  [по-армянски]  называется  хэж  2.  Имеется  много  видов  ее.  Лучшпй 
вид  белый  с  желтоватым  оттенком.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Смолы  пинии,  терпентинового  дерева  и  кипариса  обладают  согре¬ 
вающими  и  размягчающими  свойствами.  Помогают  при  кашле,  язвах 
легких  и  при  кровохарканье.  Древесная  смола  сваривает  опухоли.  Раз¬ 
мягчает  естество.  Если  растереть  в  воде,  смешать  с  ярь-медянкой  и  содой 
и  приложить  к  язвам  [головы],  уха  и  к  плеши,  то  поможет.  А  если  расте¬ 
реть  с  медом  и  оливковым  маслом  и  приложить  к  язвам  яичек  или  матки. 
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то  тоже  поможет.  А  также  помогает,  если  смешать  с  маслом  и  смазать 
ослабевшие  члены.  Она  [полезна]  и  для  почек.  Поможет,  если  сделать 
припарку  и  приложить  к  раковой  язве.  А  смола  фисташкового  дерева 
обладает  растворяющими  свойствами  и  очищает  больное  место.  Она  по¬ 
могает  и  при  экземе.  Делает  обильной  мочу.  Помогает  при  кашле  и  зало¬ 
женности  груди.  Если  смазать  [место],  где  застряла  заноза  или  стрела, 
то  тоже  поможет.  А  если  сделать  припарку  и  приложить  к  плотной  опу¬ 
холи,  то  выведет  влагу  и  размягчит.  Если  же  смолу  пинии  поставить 
варпться  на  огне  с  равным  количеством  масла  и  смазать  бородавки  у  зад¬ 
него  прохода,  которые  врачи  не  могут  вылечить,  то  поможет.  Поможет 
также,  если  этим  маслом  смазать  [больную]  поясницу  и  колено.  Помо¬ 
гает,  еслп  кусочек  тряпки  смочить  в  этом  масле,  высушить  на  солнце 
и  сделать  окуривание  при  простуде,  а  также  полезно  и  при  застарелых 
лихорадках.  Если  растолочь  2  драма  ее,  смешать  с  болтушкой  из  отрубей 
и  [давать]  пить  в  продолжение  5  дней,  то  поможет  при  кашле,  одышке 
и  язвах  легких.  А  если  мелко  растолочь  и  смазать  плешивую  голову, 
то  высушит  язву.  Если  же  смешать  с  цветком  граната  и  смазать  голову, 
то  высушит  и  вылечит  язву. 

§  2009.  Йэлк  нпат  1  —  смола  терпентинового  дерева 

Это  суть  путми  самх  2.  Упомянуто.  Природа  ее  горяча  и  суха  в  послед¬ 
ней  части  II  степени.  Лучший  вид  —  белый  с  желтоватым  оттенком,  кото¬ 
рый  близок  к  мастике.  О  нем  [также]  упомянуто.  Смола  терпентинового 
дерева  способствует  рубцеванию  язв,  подобно  смоле  пинии.  Ее  кладут 
в  мази.  А  СаЬак  говорит,  что  она  вредна  для  нервов.  Ее  вредное  действие 
устраняет  мед. 

§  2010.  Йэгсус  1  —  корень  солодки,  солодка 

Это  суть  матутак 2,  т.  е.  по-армянски  марух 3. 

§  2011.  Йэсам  1  —  платан  восточный 

Это  суть  иіачар  эл  тулп  2.  Упомянуто  на  «Тюн»,  с  Богом. 

§  2012.  Йэсуп  1  —  олеандр 

Это  суть  марзанкавш  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2013.  Йэтан  эл  патпат  1  —  стебель  птичьего  горца 

Это  суть  йасай  райу  паітг  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2014.  Йптайеай  1  —  вид  ящерицы 

Это  разновидность  черной  ящерицы,  т.  е.  [по-армянски]  сев  калар  2. 
Упомянуто.  Она  помогает  при  всех  видах  звериных  укусов  и  исцеляет, 
с  Богом. 

§  2015.  Йуписаран  1  —  полынь  лечебная 

Некоторые  называют  ее  айэватанай  2.  Но  это  не  достоверно.  Это  расте¬ 
ние  с  мелкими  стеблями,  похожее  на  лечебную  полынь.  Цветок  у  него 
желтый.  Если  его  растолочь,  смешать  с  медом,  пропитать  шерсть,  и  жен¬ 
щины  введут  ее  во  влагалище,  то  согреет  матку  и  будет  способствовать 
наступлению  беременности.  А  если  нюхать,  то  поможет  при  холодной 
и  болезненной  природе  мозга,  холодной  форме  головной  боли  и  простуде. 
А  если  отвар  этого  растения  закапать  в  глаза,  то  обострит  зрение. 

§  2016.  Йуруг  саппагин  1  —  «корни  красильщиков»  ,  куркума, 

чистотел 

Это  суть  гарта  чавп  2.  Ипн  говорит,  что  они  очень  полезны  для  глаз 
и  обостряют  зрение,  если  сок  отжать  и  закапать  в  глаз.  А  в  смеси  с  белым 
вином  и  анисом  открывают  закупорку  печени  и  помогают  при  желтухе. 
Если  сделать  примочку  с  вином,  то  откроют  закупорку  печени  и  помогут 
при  ползании  мурашек  и  онемении.  Если  растолочь,  вымочить  в  воде, 
отжать  воду,  смешать  с  медом,  сварить  в  медной  посуде  и  ввести  в  глаз, 
то  обострят  зрение.  Их  называют  «ласточкиным  лекарством»,  т.  е.  [по- 
армянски]  щрнки  две  3  по  той  причине,  что  когда  птенцы  ласточки  бывают 
слепыми,  мать  приносит  это  растение  и  смазывает  им  глаза.  Если  отвар 
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его  смешать  с  медом  и  закапать  в  нос,  то  очистит  мозг.  Есть  еще  один 
небольшой  вид,  который  называют  мамиран  4.  Если  посыпать  им  язвы, 
то  высушит  их  и  поможет  при  экземе,  если  смазать.  Если  же  ввести  в  глаз* 
то  удалит  бельмо  и  обострит  зрение.  А  если  смешать  с  уксусом  и  смазать 
веснушки,  то  тоже  поможет.  Это  испытано. 

§  2017.  Йуруг  и  асаф1  —  корни  наперсника 

Они  [по-армянски]  называются  капари  таки  кегев  2.  Упомянуто  на 
•«Кен»  под  своим  номером. 

§  2018.  Йуруг  и  Ьумрай  1  —  «красные  корни» ,  корни  марены  кра¬ 
сильной 

Это  суть  фува 2,  т.  е.  [по-армянски]  торун 3.  Упомянуто  на  «Фэ» 
под  своим  номером. 

§  2019.  Йуруг  ѳл  пайз  1  —  «белые  корни» ,  вид  ятрышника 

Это  суть  мустачлэ 2.  Упомянуто. 

§  2020.  Йуруг  и  шачарай  1  —  древесная  смола 

Это  суть  йэлк  2. 

§  2021 .  Йуруг  и  кафур  1  —  имбирь  дикий 

Это  суть  зрнпат  2.  Упомянуто. 

§  2022.  Йуруг  и  еапис  1  —  канифоль 

Это  суть  гулгуниа 2.  Упомянуто. 

§  2023.  Йуруг  и  тарЬирам  1  —  корень  лилии 

Это  суть  асл  и  сус  2.  Упомянуто. 

§  2024.  Йусп  1  —  олеандр 

Он  по-гречески  называется  нувариш  2.  Упомянуто. 

§  2025.  Йусифара  1  —  разновидность  желтофиоли 

В  Багдаде  и  Мосуле  ее  называют  хири  гарт  2.  Упомянуто. 

§  2026.  Йуфуз  1  —  чернильные  орешки,  галлы 

Это  суть  магу  2,  т.  е.  [по-армянски]  ггтор  3.  Лучшими  являются  зеле¬ 
ные  и  неспелые.  [Природа]  их  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладают 
вяжущими  свойствами.  В  смеси  с  уксусом  помогают  при  зубной  и  ушной 
боли.  Останавливают  носовое  кровотечение.  Способствуют  росту  волос. 
Помогают  при  трещинах  губ  и  разъедают  дикое  мясо  в  носу.  Они  излечи¬ 
вают  и  язвы  глаз.  Укрепляют  органы  живота  и  останавливают  понос 
и  кровотечение.  Помогают,  если  выпить  или  принять  ванну.  Они  высуши¬ 
вают  [выделения]  из  матки.  И  помогают  при  грыже.  Если  растереть  в  ук¬ 
сусе  и  смазать  [кожу]  при  лишае,  то  тоже  помогут.  А  также  они  полезны 
при  зкземе  и  трещинах  рук  и  ног.  Помогают  при  всех  видах  влажных  язв. 
Разъедают  дикое  мясо  и  удаляют  его.  А  доза  их  на  прием  —  1  драм.  Но  они 
вредны  для  мочевого  пузыря.  Их  вредное  действие  устраняют  ядра  [ореш¬ 
ков]  пинии.  А  заменителем  является  корка  граната.  Если  смешать  друг 
с  другом  скорлупу  зеленых  грецких  орехов  и  чернильные  орешки,  то  эта 
смесь  хорошо  окрасит  волосы.  Чернильные  орешки  помогают  при  крово¬ 
течении  из  матки  и  выпадении  заднего  прохода.  А  лучше  всего  нагреть  их 
над  огнем  и  положить  в  уксус.  Тогда  они  хорошо  останавливают  крово¬ 
течение  и  застарелый  понос.  Поможет,  если  сварить  с  уксусом  и  смазать 
при  роже.  А  если  захочешь  дать  выпить  их  так,  чтобы  не  повредило  и  нѳ 
стянуло  горло,  то  смешай  со  сваренным  всмятку  яйцом  и  аравийской 
камедью.  Заменителями  их  являются  галлы  тамарикса,  желудь,  плоды 
мирта  и  корка  граната.  Они  все  заменяют  друг  друга. 

§  2027.  Йугап  1  —  орел 

Он  по-тюркски  называется  тавшанчил  2.  Его  мясо  по  своей  природе 
близко  к  коровьему.  Если  его  желчь  ввести  в  глаз,  то  предохранит  от  ка¬ 
таракты  и  обострит  зрение.  А  если  сделать  окуривание  перьями,  то  от¬ 
кроет  закупорку  матки.  Если  его  пометом  смазать  веснушки,  то  поможет. 
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а  также  рассосет  скрофулы.  Патен  говорит,  что  его  мясо  горячо  и  сухо 
[по  природе]. 

§  2028.  Йукна  1  —  безвременник  осенний 

Это  суть  сорэнджан  2.  Он  усиливает  половую  потенцию.  Делает  кожу 
лица  румяной  и  чистой.  Но  много  есть  его  нельзя,  ибо  он  вызывает  у  че¬ 
ловека  горячку  и  причиняет  вред. 

§  2029.  Йуйуп  1  —  расторопша  пятнистая,  артишок 

Это  суть  харшаф  2.  Упомянуто  на  «Хэ»  под  своим  номером. 

§  2030.  Йулэх  1  —  ежевика  кустарниковая 

Она  [по-армянски  ]  называется  мормени  2,  а  по-тюркски  —  покорт- 
лан  3.  Это  дерево,  усыпанное  колючками.  Ветки  у  него  красные,  а  плоды 
черные,  похожие  на  тутовую  ягоду.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Если  сварить  ветки  ежевики 
и  [отваром]  вымыть  волосы,  то  поможет  их  росту.  А  если  сделать  по¬ 
лоскание,  то  укрепит  голову  и  поможет  при  кровотечении  из  десен  и  шуме 
в  ушах.  Если  же  сделать  припарку  из  листьев,  то  поможет  и  остановит 
кровотечение.  Если  дать  [отвар]  корня,  то  раздробит  камень  и  выведет. 
А  если  дать  неспелые  ягоды,  то  закрепит  естество,  остановит  кровотечение 
и  лишит  половой  силы.  Листья  ее  укрепляют  желудок  и  помогают  при 
кровавом  поносе.  Если  смазать  [тело]  ее  отваром,  то  укрепит  члены  и  вы¬ 
лечит  язвы.  И  дай  2  драма  ее  корня!  Но  она  вредна  для  селезенки.  Ее 
вредное  действие  устраняет  солодка.  А  заменителями  являются  зерна 
граната  и  его  корка. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  ее  тарк  4,  а  ромеи  —  патши  5, 
в  Ширазе  же  —  тусвартус  6  или  сикил  7 .  Она  происходит  из  рода  шипов¬ 
ника.  И  крушина  также  принадлежит  к  этому  роду.  Хорош  ее  сок,  высу¬ 
шенный  на  солнце.  Он  достоин  всяческой  похвалы. 

§  2031 .  Йулэх  ѳл  калп  1  —  шиповник 

Армяне  называют  его  масур  2,  а  тюрки  —  игіі  пурни  3.  Его  дерева 
крупнее  ежевики,  а  листья  шире,  чем  у  нее.  Цветок  его  белый,  а  ветки 
крепкие  и  твердые.  Он  покрыт  колючками,  а  плод  его  похож  на  маслину 
и  продолговатый.  Когда  он  поспевает,  то  становится  красным,  а  внутри 
у  него  находится  нечто  вроде  шерсти.  [Эту]  сердцевину  вынимают,  чтобы 
не  повредило  легким.  А  если  сварить  с  вином  и  выпить,  то  закрепит  ес¬ 
тество  и  вызовет  задержку  мочи.  Если  же  сварить  в  воде  и  принять  ванну 
[в  отваре],  то  очень  поможет  при  геморрое  и  успокоит  боль  и  жжение. 

Патен  говорит,  что  его  называют  йулех  дл  гуте  4,  а  в  Ширазе  —  трахт 
и  сил  5,  плод  его  именуют  сэкул  6,  а  цветок  —  варт  и  спак  7  или  насрин 
алсайеак  8.  И  все  это  названия  шиповника. 

§  2032.  Йунап  1  —  ююба 

Лучший  вид  —  сладкий  и  без  дырочек,  красный  и  мясистый.  Франки 
называют  ее  чойчойпэ 2  и  лигурисиай 3.  [Природа  ]  ее  уравновешенна 
и  обладает  смягчающими  свойствами.  Помогает  при  крапивнице,  чахотке, 
[болезнях]  груди  и  легких  и  при  кашле.  Успокаивает  жжение  в  желудке, 
очищает  кровь  и  умеряет  остроту  ее  [жара].  Она  помогает  при  оспе  и  кори. 
Но  медленно  переваривается.  Ее  вредное  действие  устраняет  сахар. 
А  заменителями  являются  сабестийская  слива  и  сухой  красный  изюм. 

Патен  говорит,  что  лучше  всего  ее  есть  перед  едой,  ибо  она  малопита¬ 
тельна.  Она  медленно  переваривается  и  вызывает  образование  слизи. 
Ее  вредное  действие  устраняет  кишмиш.  Если  ее  листья  высушить,  раз¬ 
мельчить,  смешать  с  уксусом  и  приложить  к  злокачественной  язве,  то  по¬ 
может.  А  лучше  всего  сначала  смазать  язву  медом,  а  потом  приложить 
снадобье.  Если  же  растолочь  кору  ее  дерева,  смешать  с  равным  количеств 
вом  свинцовых  белил  и  приложить  к  злокачественным  язвам,  то  очистит 
их.  А  если  листья  сварить,  отжать  и  пить  в  течение  2  дней  ежедневна 
по  60  драм  с  15  драмами  сахара,  то  устранит  зуд.  Если  же  растолочь  ее  се¬ 
мена  и  выпить  с  холодной  водой,  то  закрепит  естество  и  живот.  А  если  сме- 
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шать  с  аравийской  камедью  и  дать,  то  поможет  при  язвах  кишечника. 
И  если  ее  камедь  размочить  в  уксусе  [и  дать  ]  2 — 3  раза,  то  тоже  поможет 
при  язвах  кишечника.  А  если  разжевать  ее  листья,  то  принесет  больше 
пользы,  чем  эстрагон.  Ее  в  Ширазе  называют  шилан  4,  а  в  Исфахане  — 
іиилана . 

§  2033.  Йукуп  мои  айл  1  —  «еще  один  аккуб» , 

расторопша  пятнистая 

Она  происходит  из  рода  лопуха,  т.  е.  по-тюркски  чахир  шикани  2. 
И  верблюд  охотно  поедает  ее.  Она  обладает  полезными  свойствами  арти¬ 
шока.  А  ее  камедь  вызывает  рвоту  желтой  и  черной  желчью  и  слизью. 

§  2034.  Йунсул  1  —  морской  лук 

Это  суть  [по-армянски]  мкнсох 2,  т.  е.  [по-арабски]  исгил 3.  Упомя¬ 
нуто. 

§  2035.  Йуеун  и  тэк  1  —  «петуший  глаз» ,  чечеточник 

Он  [по-армянски]  называется  хавсоги  ачк  2.  Это  мелкие  семена,  похо¬ 
жие  на  плоды  рожкового  дерева.  Они  очень  красные,  круглые  и  гладкие. 
Делают  обильным  семя  и  усиливают  половую  потенцию,  если  выпить 
1  драм. 

§  2036.  Йуеун  1  —  глобулярия,  шаровница 

Это  растение  с  тонкими  стеблями  и  плотными  листьями,  похожими 
на  листья  мирта.  Стебли  его  бывают  черными  и  красными,  а  на  верхушке 
каждого  стебля  находится  цветок  цвета  сурьмы  и  круглый  как  монета. 
Шаровница  растет  в  горах.  Вкус  ее  горький.  Если  горсть  ее  [цветков] 
сварить  с  инжиром  и  отвар  выпить,  то  успокоит  боль  в  бедре  и  растворит 
черную  желчь  и  слизь.  А  также  есть  еще  вид  длиной  в  один  локоть,  бе¬ 
лый-пребелый.  Листья  его  похожи  на  листья  майорана,  но  они  длинные 
и  белые,  а  цветок  желтый.  И  он  [также]  растет  в  горах.  Если  его  сварить 
«  отвар  выпить,  то  поможет  при  болях  в  бедре  и  пояснице. 

§  2037.  Йузах  1  —  колючие  деревья 

Это  переводится  как  «деревья,  которые  имеют  колючки»,  например 
крушина,  акация  и  им  подобные. 

Вспомним  же  лекарства, 
которые  начинаются  на  «Ну». 


буква  ну 

§  2038.  Нарчил1 —  Кокосовый  орех 
Он  [по-армянски]  называется  кнти  энкуз 2,  т.  е. 
«индийский  орех».  Хорош  свежий.  [Природа]  его  го¬ 
ряча  во  II  и  суха  в  I  степени.  Он  усиливает  половую 
потенцию.  Если  растолочь  сердцевину  кокосового 


ореха,  влить  в  [сосуд]  с  анемоной  и  на  40  дней  зарыть  в  навозе,  а  затем 


достать,  то  из  нее  получится  удивительная  краска  для  волос.  А  свежий 


орех  делает  тело  хорошо  упитанным,  а  семя  —  обильным,  прекращает 


также  истечение  мочи  по  каплям,  согревает  почки  и  выводит  простуду. 
Он  помогает  при  болях  в  спине  и  водянке,  возникшей  вследствие  холода. 
Масло  его  полезно  при  ветрах.  Но  он  приводит  к  слабости  желудка.  Его 
вредное  действие  устраняет  леденцовый  сахар.  А  заменителями  являются 
кунжут  и  снотворный  мак,  взятые  в  его  двойной  дозе,  и  имбирь  —  в  рав¬ 


ной  дозе. 

Патен  говорит,  что  арабы  называют  его  нарчил  и  эранич  3.  Это  [по- 
армянски]  —  кнти  энкуз .  А  персы  называют  его  наркил  4,  в  Ширазе  же  — 
парту  и  кнди  5.  Лучший  вид  —  свежий,  белый  и  сладкий.  Природа  его 
горяча  во  II  и  влажна  в  I  степени.  Он  делает  тело  упитанным.  И  лучше 
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соскоблить  его  скорлупу,  а  затем  съесть,  ибо  скорлупа  не  переваривается. 
Старый  кокосовый  орех  выводит  плоские  глисты.  Автор  сей  книги  гово¬ 
рит,  что  листья  и  ветви  кокосового  дерева  похожи  на  финиковую  пальму. 
На  каждой  ветке  имеется  5—6  плодов.  Плод  его  имеет  волокна  6.  [Ко¬ 
косовая  пальма]  приносит  плоды  каждый  год.  А  сок  ее  [ореха]  именуется 
йатвах  7 .  Он  сладкий,  но  больше  чем  полгода  не  выдерживает. 

§  2039.  Нарфарсин  1  —  «персидский  гранат» 

Он  принадлежит  к  роду  душицы.  А  [также]  готовится  искусственным 
путем.  Его  смешивают  с  [соком]  молочайных.  Он  очень  вреден  и  ядовит. 

§  2040.  Нагишт  1  —  гранатник  индийский 

Это  дерево,  [плод]  которого  похож  на  рог  лани  и  растет  подобно  ему. 
Сердцевина  его  полна  мелких  легких  зерен.  А  вкус  похож  на  вкус  гвоз¬ 
дики.  И  некоторые  называют  его  «диким  гранатом»,  т.  е.  [по-армянски] 
вайри  нур  2.  Он  помогает  при  болезнях  печени  и  желудка.  Вызывает 
месячные  и  делает  обильной  мочу.  Высушивает  влажные  выделения. 
А  доза  его  на  прием  —  полдрама. 

§  2041 .  Наркивеай  1  —  мак-самосейка 

Это  один  из  видов  снотворного  мака.  И  некоторые  говорят,  что  это 
«черный  мак»,  т.  е.  [по-армянски]  сев  хашхаш  2.  Если  отделить  коробочку 
от  стебля,  высушить,  размельчить  и  присыпать  плотные  высыпания,  то  раз¬ 
мягчит  их.  А  если  сметать  с  оливковым  маслом  и  смазать,  то  пользы  будет 
больше.  Если  [растение]  целиком  сжечь,  провеять  и  смазать  тело  наподо¬ 
бие  депилатория,  то  удалит  волосы,  и  они  больше  не  вырастут.  А  если 
смазать  веснушки,  то  поможет.  Если  его  семена  и  листья  сварить  и  дать 
смазать  [тело]  больному,  страдающему  недугами  слизистой  природы, 
то  выведет  слизь  и  ветры.  А  если  семена  мелко  растолочь,  смешать  с  медом 
и  съесть,  то  поможет  при  лихорадках,  возникших  от  перегоревшей  черной 
желчи.  Он  помогает  и  при  водянке,  а  также  при  поносе,  возникшем  от  хо¬ 
лода.  Он  помогает  при  геморрое,  болезни  седалищного  нерва  и  болях 
в  бедре  и  пояснице.  Это  испытано. 

§  2042.  Нардин  1  —  нард 

Это  суть  снпул  и  эруми  2.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  это  корень, 
похожий  на  [корень]  чистотела,  но  тонкий  и  желтый,  как  у  копытня. 
На  нем  много  волосков,  и  эти  волоски  бывают  тоньше,  чем  у  копытня. 
И  лучший  [корень]  —  толстый,  свежий  и  ароматный.  А  корень  с  бело¬ 
ватым  оттенком  нехорош.  Природа  греческого  нарда  горяча  во  II  и  суха 
в  III  степени.  Если  ввести  его  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  будет  способ¬ 
ствовать  росту  ресниц.  Помогает  выделению  мочи  и  месячных.  А  если 
принять  ванну  в  его  [отваре],  то  поможет  при  опухоли  матки.  Если  же 
дать  1  драм  при  параличе  и  искривлении  лица,  то  тоже  поможет.  А  СаЬак 
говорит,  что  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие  устраняет  трага¬ 
кант.  А  заменителем  является  индийский  нард, 

§  2043.  Нафух  1  —  корень  гладиолуса 

Это  суть  тилеавс  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2044.  Наркивеай  1  —  мак-самосейка 

Его  зовут  д румман  и  йасал  2.  Это  суть  хашхаш  3.  Упомянуто.  И  говорят, 
что  это  «черный  снотворный  мак». 

§  2045.  Нагэст  1  —  цветы  индийского  гранатника 

Это  суть  нармушк  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  2046.  Нан  эл  кулап  1  —  клык  бешеной  собаки 

Это  [по-персидски]  нэш  и  сак  и  тивана  2,  т.  е.  клык  бешеной  собаки. 
А  клык  той,  что  не  больна  бешенством,  упоминается  на  йэзм  3. 

§  2047.  Наринч  1  —  померанец 

Лучший  тот,  цвет  которого  ярко-желтый.  Его  корка  [по  природе) 
горяча,  суха  и  разреженна.  Выводит  холодные  ветры.  А  его  запах  про¬ 
никает  в  мозг.  Если  смазать  коркой  лицо,  то  борода  вырастет  быстрее. 
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Его  масло  помогает  при  дрожании  [рук]  и  зубной  боли,  возникшей  от  хо¬ 
лода.  А  кислая  мякоть  его  помогает  при  горячей  форме  сердцебиения. 
Кислый  же  сок  его  прекращает  выделение  желтой  желчи  и  рвоту.  Он  про¬ 
мывает  желудок,  вызывает  аппетит  и  выводит  мелких  и  крупных  глистов 
[из  кишечника].  Помогает  и  при  болях  в  костях.  А  масло  корок  вместе 
с  камедью  оказывает  полезное  действие.  Вылечивает  лишай.  И  [дай] 
полмтхала  его  семян!  Но  он  вреден  для  груди  и  нервов.  А  его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  мед  и  финики. 

Патен  говорит,  что  его  корка  [по  природе]  горяча  во  II  степени,  а  его 
кислый  сок  холоден  и  сух  в  I  степени.  Он  нежнее  цитрона  и  похож  на  него. 
Его  дерево  известно.  Его  сила  определяется  смешением  двух  природ,, 
противоположных  друг  другу.  Его  желтая  корка  имеет  природу  горя¬ 
чую  и  разреженную,  а  кислый  сок  —  холодную  и  сухую  в  III  степени* 
семена  же  и  корень  —  горячую  и  сухую.  Если  его  свежую  корку  в  течение 
3  недель  вымачивать  в  оливковом  масле  и  настаивать  на  солнце,  то  сила 
н  полезные  свойства  его  будут  такие  же,  как  у  масла  греческого  нарда. 
А  если  выпить  2  мтхала  его,  то  поможет  при  укусе  скорпиона  и  всех  видах 
звериных  укусов  холодной  природы.  И  его  семена  оказывают  такое  же 
действие.  Но  если  его  кислый  сок  выпить  натощак,  то  ослабит  печень 
и  повредит  при  холодной  природе  желудка.  А  при  горячей  природе  он  по¬ 
лезен.  Он  удаляет  также  черные  пятна  с  одежды.  А  если  в  нем  вымочить 
камень,  то  он  его  растворит.  Если  же  его  волоски  растереть  и  выпить 
с  вином,  то  очень  поможет  при  отравлении  всеми  ядами,  с  Богом,  аминь. 

§  2048.  НанхуЬ  1  —  ажгон 

[Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  открывающими 
и  разреженными  свойствами.  Помогает  при  опухоли  слезного  канала. 
Удаляет  синяк  под  глазом.  А  также  помогает  при  веснушках  и  пятнах. 
Если  его  сок  закапать  в  глаз,  то  рассосет  опухоль.  Он  уменьшает  выделе¬ 
ние  молока.  Помогает  при  холодной  природе  печени  и  желудка.  Прекра¬ 
щает  тошноту.  Делает  обильной  мочу.  Растворяет  камень.  Помогает 
при  водянке.  Выводит  мелких,  крупных  и  плоских  глистов.  Излечивает 
от  желания  есть  глину.  Он  принадлежит  к  числу  лекарств  против  лишая 
и  проказы.  Если  дать  с  медом,  то  [поможет]  при  лихорадках  слизистой 
природы  и  болях  в  пояснице.  Он  вызывает  похудение  и  пожелтение  цвета 
лица  у  человека.  Помогает  при  укусе  скорпиона,  если  выпить  или  смазать. 
Доза  его  на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  для  почек.  А  заменителем  его 
является  кумин. 

Патен  говорит,  что  его  называют  наниай 2,  нанхуеай  3  и  нанхак 
а  в  Ширазе  —  наниап  5,  в  Исфахане  же  —  сарниеан  6.  Все  они  являются 
персидскими  названиями  ажгона.  А  арабы  именуют  его  талип  эл  хупз  7, 
что  переводится  как  «лекарство  хлеба»,  т.  е.  по-армянски  каци  дег  8  или 
«просящий  хлеба»,  а  [по-армянски]  —  кац  узог  9.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  свежий,  сильный,  красноватый  или  золотистого  цвета.  И  Фол  ос 
говорит,  что  он  укрепляет  желудок  и  выводит  ветры  из  тела,  а  также 
убивает  глистов.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  А  СаЬак  говорит,  что  он 
высушивает  молоко.  Его  вредное  действие  устраняют  люпин  и  мед.  Он  рас¬ 
сасывает  опухоли.  А  если  ввести  в  клизме,  то  поможет  при  влажных  вы¬ 
делениях  из  матки  и  очистит  ее. 

§  2049.  Нармушб  1  —  цветы  дикого  гранатника 

Лучшими  являются  свежие.  [Природа]  их  горяча  в  I  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Они  обладают  нежным  действием.  Помогают  при  холодной  природе 
желудка  и  печени.  Разжижают  густые  влаги.  Усиливают  половую  потен¬ 
цию.  Если  смазать  тело,  то  оно  пожелтеет.  А  доза  на  прием  —  пол  драма. 
Но  они  вредны  для  печени.  Их  вредное  действие  устраняет  зола  бамбука. 
А  заменителями  являются  фисташки  и  индийский  нард.  Патен  говорит* 
что  это  пагис  2.  Они  представляют  собой  черешки  индийского  граната* 
т.  е.  [по-армянски]  кнтпи  нран  кот3.  А  автор  МинЬа4а  говорит,  что  это 
бутоны,  корки  и  черешки  [индийского  граната]  наподобие  мускатного 
цвета.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  красные  бутоны,  похожие  на  се- 
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мена,  и  внутри  они  имеют  несколько  лепестков.  СаЬак  же  говорит,  что  они 
бывают  в  Хорасане.  И  их  полезные  свойства  похожи  на  свойства  индий¬ 
ского  нарда. 

§  2050.  Напх  1  —  плоды  ююбы 

Есть  такое  дерево,  которое  называют  ситр  2.  Это  его  плоды.  Лучшим 
являются  крупные  и  спелые.  [Природа]  их  холодна  в  I  степени  и  суха 
во  II.  Обладают  вяжущими  и  высушивающими  свойствами.  Если  сварить 
и  сделать  полоскание  их  отваром,  то  поможет  тому,  у  кого  от  жара  опухло 
горло.  А  если  соком  их  листьев  вымыть  волосы,  то  укрепит  их.  Они  за¬ 
крепляют  желудок,  усиливают  его  и  прекращают  понос,  который  возни¬ 
кает  от  слабости  желудка.  Прекращают  кровотечение.  Если  их  соком 
сделать  клизму,  то  прекратит  болезненные  позывы  на  низ  и  исцелит  язвы 
[кишечника].  Если  [высушить]  и  приготовить  порошок,  то  поможет  при 
кровохарканье.  Они  перевариваются  медленно.  Их  вредное  действие  устра¬ 
няет  мед.  А  заменителем  является  лох. 

Патен  говорит,  что  плоды  ююбы  бывают  двух  видов:  свежие  и  сушеные. 
Персы  называют  их  канар  3.  Те,  которые  свежие,  —  это  канар  и  тар  4,  а  те, 
которые  сухие,  —  канар  и  хушк  5.  И  сладкие  плоды  обладают  природой 
менее  холодной,  а  терпкие  —  гораздо  более  холодной.  Они  очень  вяжущие. 
Прекращают  кровотечение  при  всех  способах  введения. 

§  2051 .  Напт  ѳл  йарз  1  —  орешки  пинии 

Это  суть  Кап  и  санавпар  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «ЬО». 

§  2052.  Напат  1  —  леденец 

Лучшим  является  белый  и  блестящий,  прозрачный  и  легкий.  Природа 
его  уравновешенна.  Он  помогает  при  [болезни]  горла,  кашле,  сухости 
и  [болезни]  легких.  Но  он  вреден  для  желудка.  А  его  вредное  действие 
устраняют  фрукты. 

§  2053.  Напат  чуллап  1  —  леденец  юлеповый 

Лучшим  является  белый  и  прозрачный.  Природа  его  уравновешенна. 
Обладает  смягчающими  и  очищающими  свойствами.  Придает  блеск  глаз¬ 
ному  белку,  очищает  горло  и  восстанавливает  голос.  Он  прекращает  ко¬ 
лику,  а  также  жжение  при  мочеиспускании.  Помогает  и  при  жжении 
в  мочевом  пузыре.  Лучше  всего  держать  его  во  рту.  Он  вреден  желудку, 
в  котором  скопились  желтая  желчь  и  всевозможные  кислые  вещества. 
А  заменителем  его  является  кристаллический  сахар. 

§  2054.  НаЬла  1  —  отруби 

Они  [по-армянски]  называются  теп  2.  Лучшими  являются  те,  которые 
получают  из  хорошей  муки.  [Природа]  их  горяча  и  суха  в  I  степени. 
Обладают  смягчающими  и  очищающими  свойствами.  Если  сделать  при¬ 
парку  на  больное  ухо,  то  успокоят  боль.  А  если  приготовить  болтушку, 
то  она  размягчит  грудь  и  вылечит  кашель.  Если  же  сделать  припарку 
с  вином  и  приложить  к  молочной  железе,  то  успокоит  кашель,  рассосет 
затвердевшее  в  груди  молоко  и  сделает  его  обильным.  А  если  согреть 
и  положить  на  живот,  то  остановит  слизистые  выделения  [из  кишечника]. 
Отвар  отрубей  помогает  при  язве  мочевого  пузыря.  Если  настой  из  отрубей 
сварить  с  горохом  и  съесть,  то  усилит  половую  потенцию.  А  если  сделать 
припарку  [на  живот],  то  рассеет  ветры.  Если  же  человек  помоет  руки 
настоем  отрубей,  то  [кожа]  станет  мягкой.  А  если  смешать  с  уксусом  и 
солью  и  смазать  тело,  то  поможет  при  экземе.  Их  вредное  действие  устра¬ 
няет  крахмал.  А  заменителем  является  ячменная  мука. 

§  2055.  Натиф  1  —  халва 

Персы  называют  ее  гапита 2.  [Природа]  того  вида,  который  приго¬ 
товлен  на  сахаре,  умеренна.  Полезна  для  всех  натур,  а  также  при  кашле, 
который  возникает  от  теплоты.  А  тот  вид,  который  приготовлен  с  маком, 
помогает  при  простуде,  приготовленный  же  на  меду  помогает  [людям] 
с  горячей  натурой  и  старикам.  Но  она  вызывает  головную  боль  и  усили- 
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вает  выделение  желтой  желчи.  А  [природа]  того  вида,  который  приготов¬ 
лен  с  орехами,  очень  горяча  и  весьма  полезна  при  [избытке]  влаг. 

§  2056.  Напит  1  —  опьяняющий  напиток,  набиз 

Это  суть  хавшап  2.  Он  очень  питателен,  укрепляет  желудок  и  закреп¬ 
ляет  естество.  Помогает  при  черножелчной  меланхолии  и  опухоли  селе¬ 
зенки.  Медовое  вино  очень  сильно  согревает  и  быстро  превращается  в  жел¬ 
тую  желчь.  Оно  вредно  для  людей  с  горячей  природой.  А  старикам  и  ли¬ 
цам  со  слизистой  натурой  весьма  полезно.  Но  оно  вредно  при  холодной 
форме  болезней.  Вино,  к  которому  подмешан  горький  миндаль,  обладает 
сильным  согревающим  действием.  Оно  полезно  при  колике,  камне  в  поч¬ 
ках,  закупорке  печени  и  опухоли  селезенки.  Но  оно  быстро  превращается 
в  желтую  желчь  и  вызывает  головную  и  глазную  боль.  А  вино,  приготов¬ 
ленное  из  сахара,  полезно  для  мочевого  пузыря  и  почек  и  прекращает 
жжение  при  мочеиспускании,  а  также  открывает  закупорку.  Но  оно  вызы¬ 
вает  головную  боль.  Вино,  приготовленное  из  многократно  3  [очищенного] 
сахара,  полезно  для  груди  и  легких  и  при  болях  в  пояснице.  Оно  послаб¬ 
ляет  естество  и  предохраняет  от  колики.  А  вино,  приготовленное  из  ин¬ 
жира,  полезно  для  груди,  легких,  почек  и  мочевого  пузыря.  Оно  делает 
тело  тучным  и  выводит  влаги.  Вызывает  экзему  и  зуд.  Вино  из  пшеницы, 
ячменя  и  проса  действует  слабее.  Оно  вызывает  понос  и  обильную  мочу. 
А  вино  из  кокосового  ореха  обладает  согревающим  и  смягчающим  дей¬ 
ствием.  Оно  устраняет  вредное  действие  холодных  влаг,  а  также  успокаи¬ 
вает  боли  в  пояснице.  Все  упомянутые  выше  вина,  которые  выдерживаются 
на  солнце,  согревают  кровь  и  распространяют  жар  по  всему  телу,  а  также 
вызывают  лихорадки,  головную  боль  и  ветры. 

§  2057.  Напит  чамчи  1  —  опьяняющий  напиток,  набиз  из  изюма 

Арабы  называют  его  запили  2,  а  персы  —  мавизап  3.  Природа  его  го¬ 
ряча  и  влажна.  Если  подметать  к  нему  ароматные  специи,  то  поможет 
при  всех  видах  густых  ветров  и  будет  полезно  людям  с  холодной  природой. 
Оно  очищает  почки  и  мочевой  пузырь  от  слизи.  Но  полезные  свойства 
его  не  похожи  на  свойства  вина.  Из  него  образуется  гнилая  и  густая  кровь* 
которая  быстро  меняет  свою  природу.  Он  вызывает  образование  густых, 
черных  и  испорченных  влаг. 

§  2058.  Нар  1  —  огонь 

Он  [по-армянски]  называется  крак 2.  Прижигание  огнем  приносит 
пользу.  А  если  сделать  прижигание  [кожи]  головы,  то  поможет  при  за¬ 
старелых  болезнях,  возникших  от  холода  и  влажности.  Помогает  при  но¬ 
вой  и  застарелой  мигренях,  искривлении  лица,  инсульте,  забывчивости^ 
параличе,  падучей  и  меланхолии.  Если  сделать  прижигание  обоих  висков,, 
то  поможет  при  начинающейся  катаракте.  Если  сделать  прижигание 
при  водянке,  то  [также]  поможет. 

§  2059.  Намр  1  —  барс 

Он  по-армянски  называется  унц  2,  по-тюркски  —  гаплан  3,  а  по-пер¬ 
сидски  —  паланк 4.  Если  его  кровью  смазать  веснушки,  то  поможет. 
II  пусть  останется,  пока  не  высохнет,  чтобы  вывелись  [пятна].  А  если 
его  мозг  растереть  в  масле  лилии,  приготовить  свечи  и  ввести  во  влага¬ 
лище,  то  поможет  при  болезни  матки.  Если  же  его  салом  смазать  [тело] 
больного  параличом,  то  тоже  поможет. 

Патен  говорит,  что  сила  у  этого  барса  невелика,  т.  к.  он  не  имеет  [креп¬ 
ких]  костей,  а  наделен  гибкостью,  [подобно  кошке],  которая  14  дней 
пе  может  смотреть  на  мышей  и  ловить  их,  если  человек  один  раз  ее  ударит. 
Автор  сей  книги  говорит,  что  если  мертвого  [барса]  высушить,  [кусочек] 
растереть  в  соке  щавеля  или  цитрона  и  смазать  [тело  ]  при  лишае  и  проказе, 
то  поможет.  А  если  сделать  в  доме  окуривание  его  волосами,  то  скорпионы 
покинут  дом.  А  если  человек  смажет  тело  салом  гривастого  волка  и  уся¬ 
дется  перед  барсом,  то  у  того  не  хватит  сил  сдвинуться  с  места  и  напасть 
на  него.  Но  его  желчь  убивает  человека,  она  принадлежит  к  числу  ядов. 
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§  2060.  Начп  1  —  корица 

Она  [по-армянски  ]  называется  салихайи  кегев  2.  А  все  виды  ее  имену¬ 
ются  салиха  3.  Упомянуто. 

§  2061 .  Начм  1  —  пырей 

Это  суть  начл  2  или  начир  3,  т.  е.  сил  4.  Упомянуто  на  «Сэ». 

§12062.  Наср  1  —  орел,  орлан 

Тюрки  называют  его  карказ  2,  а  армяне  —  оскркул  3.  О  нем  рассказы¬ 
вают,  что  нет  птицы,  летающей  выше  него.  За  один  день  он  летит  с  востока 
на  запад  и  возвращается  обратно.  А  другим  его  удивительным  свойством 
является  то,  что  как  бы  далеко  ни  летел  он  за  падалью,  в  тот  же  день 
возвращается  обратно  к  своему  гнезду  и  находит  своих  птенцов.  Еслп 
съесть  его  мясо,  то  поможет  при  судорогах.  А  если  его  желчь  с  водой 
7  раз  ввести  в  глаз  и  смазать  его  с  четырех  сторон,  то  поможет  при  ка¬ 
таракте.  Если  же  смешать  с  равным  количеством  меда  и  смазать  при  по¬ 
мутнении  глаз,  то  тоже  очень  поможет.  Вылечит  уплотнение  век  и  экзему. 
А  если  его  жир  растопить  и  в  теплом  виде  закапать  в  ухо,  то  вылечит 
глухоту. 

Патен  говорит,  что  это  большая  и  тяжелая  птица,  которую  по-пер¬ 
сидски  называют  карказ .  Она  [за  день]  летит  на  восток  и  возвращается 
опять  обратно.  Это  удивительная  птица.  Мясо  ее  [по  природе]  горячо 
и  сухо.  Если  съесть  его,  то  поможет  при  судорогах. 

§  2063.  НатЬ  1  —  тимьян  ползучий 

Он  [по-армянски  ]  называется  вайри  цатрин  2.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  2064.  Нарт  1  —  мазь  сложного  состава 

Это  мазь.  Ее  готовят  искусственно  из  красного  сандала,  армянской 
глины,  семян  арековой  пальмы,  сока  акации  и  ликия,  свинцовых  белил 
и  свинцового  глета.  Она  помогает  при  всех  горячих  опухолях,  с  Богом» 

§  2065.  Нафал  1  —  люцерна  дикая 

Это  колючее  растение,  которое  ест  верблюд.  Его  семена  делают  мочу 
обильной  и  помогают  при  [болезни]  селезенки. 

§  2066.  НаЪмал  1  —  ? 

Листья  [растения]  бывают  желтыми,  а  цветок  ярко-красным,  как  у  ал¬ 
тея.  Но  листья  его  круглые,  цветок  же  похож  на  блюдце.  Оно  достигает 
в  высоту  человеческого  роста.  Еслп  сделать  окуривание  им,  то  поможет 
при  простуде.  А  если  сделать  припарку  и  приложить  к  холодным  опухо¬ 
лям,  то  тоже  поможет. 

§  2067.  Нат  1  —  ароматическая  смесь 

Она  называется  [также]  каштай2.  Ее  готовят  искусственно  из  алой¬ 
ного  дерева,  амбры  и  мускуса.  Если  сделать  окуривание,  то  укрепит  сердце 
и  устранит  вредное  действие  яда. 

§  2068.  Нахл  1  —  пальма  финиковая 

Лучший  вид  тот,  который  приносит  хорошие  финики.  [Природа]  ее 
холодна  и  суха  в  I  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Из  нее  гото¬ 
вят  зубочистки,  которые  укрепляют  зубы.  А  сок  ее  помогает  при  головной 
боли,  которая  возникает  от  теплоты.  Останавливает  кровотечение  из  носу. 
Помогает  при  язве  легких  и  прекращает  кровохарканье,  а  также  оста¬ 
навливает  кровь.  Если  сделать  клизму  ее  отваром,  то  поможет  при  язвах 
кишечника.  Если  1  драм  ее  употребить  для  окуривания,  то  поможет  при 
расщеплении  волос  в  бороде.  А  если  ее  отваром  сделать  припарку,  то  по¬ 
может  при  слабости  членов  и  укрепит  их. 

§  2069.  Нарчис  1  —  нарцисс 

Это  суть  нрчэс2.  [Природа]  его  горяча  в  I  степени  и  уравновешенна. 
Обладает  растворяющими  свойствами  и  открывает  закупорку  мозга.  Успо¬ 
каивает  головную  боль,  которая  возникает  от  [избытка]  влаги  и  черной 
желчи.  А  его  луковица  удаляет  с  лица  веснушки  и  делает  [кожу]  блестя- 
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щей.  Помогает  при  лисьей  болезни.  Если  съесть  луковицу  после  еды,  то 
вызовет  рвоту.  А  его  масло  помогает  при  уплотнении  матки  и  возбуждает 
половое  влечение.  Помогает  при  геморрое,  болях  в  колене  и  болезни  се¬ 
далищного  нерва.  Луковица  нарцисса  вытягивает  влаги  из  глубины  тела, 
очищает  кожу  при  лишае  и  выводит  занозы  и  стрелы  из  тела.  Открывает 
язвы  и  очищает  их.  Но  он  вреден  при  горячей  природе  головы.  Его 
вредное  действие  устраняет  кувшинка.  А  заменителем  является  лев¬ 
кой. 

Патен  говорит,  что  его  называют  йапкар  3,  а  персы  именуют  керкис  4, 
в  Ширазе  же  —  кафтзар  б.  Лучший  вид  его  —  [цветок]  с  желтой  сердце- 
виной  и  белыми  лепестками.  Он  помогает  при  простуде,  возникшей  от  хо¬ 
лода.  Полезен  при  головной  боли,  причиной  которой  является  [избыток! 
влаги  [в  мозгу].  Но  он  вреден  всем  [людям]  с  горячей  натурой.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняют  фиалка  и  камфора. 

§  2070.  Назар  1  —  тамарикс 

Он  [по-армянски]  зовется  гази  цар  2.  Тот  вид,  который  растет  в  горах, 
именуется  назар ,  а  тот  вид,  который  растет  на  равнине,  —  исл  3.  Упомя¬ 
нуто. 

§  2071.  Намисгин  1  —  вика  чечевицеобразная 

Это  суть  куршанна  2,  т.  е.  кушна  3.  Упомянуто  на  «Кэ»  под  свопм  но¬ 
мером. 

§  2072.  Насрин  1  —  шиповник,  роза  мускусная 

Это  белый  цветок  с  острым  запахом.  Природа  его  уравновешенна. 
Вызывает  образование  язв.  Если  смазать  с  шафраном,  то  удалит  вес¬ 
нушки,  зарубцует  и  высушит  язву  глаза  и  предохранит  от  катаракты. 
А  если  [соком]  шиповника  смазать  лицо,  то  защитит  от  вредного  действия 
солнца.  Он  помогает  при  кашле  и  кровохарканье.  А  если  высушить  [и 
использовать],  то  поможет  при  язвах  кишечника,  остановит  понос  и  кро¬ 
вотечение.  Если  приготовить  мазь,  то  поможет  при  укусе  змей.  Доза  его 
на  прием  —  2  драма.  Но  он  вызывает  закупорку.  Его  вредное  действие 
устраняет  мед.  А  заменителем  является  скорлупа  миндаля. 

Патен  говорит,  что  имеется  2  вида  его.  Один  вид  персы  называют  пул 
и  мушк  2,  а  другой  —  насрин .  Сила  его  действия  близка  к  жасмину. 
А  масло  его  похоже  на  масло  нарцисса.  Природа  его  горяча  и  суха  в  I  сте¬ 
пени.  А  также  говорят,  что  во  II  или  III  степени.  Обладает  промывающим 
и  разреженным  действием.  Полезно  при  холодной  природе  нервов.  Уби¬ 
вает  ушного  червя.  Шиповник  помогает  при  веснушках.  Открывает  за¬ 
ложенность  в  носу.  Согревает  голову,  а  также  мозг.  Если  его  размельчить 
и  смазать  тело,  то  сделает  запах  тела  и  пота  приятным.  Если  высушить 
его  [плоды]  и  есть  ежедневно  по  полмтхала  в  течение  нескольких  дней,  то 
сохранит  половую  силу  и  не  даст  рано  состариться.  Автор  сей  книги  го¬ 
ворит,  что  видел  этот  цветок  в  Хорасане  и  убедился,  что  это  шиповник. 
Его  [там]  давали  в  дозе  от  1  до  3  драм  и  он  вызывал  сильный  [понос. 
А  если  приготовить  из  него  розовое  варенье,  то  хорошо  послабит. 

§  2073.  Натрун  1  —  сода 

Говорят,  что  это  «армянская  бура»,  т.  е.  пора  и  армэни  2.  Она  бывает 
белой  и  красной.  Лучшим  видом  является  белый.  [Природа]  ее  горяча 
и  суха  в  III  степени.  Обладает  очищающими  свойствами.  Она  удаляет  вес¬ 
нушки,  а  также  сыпь  с  лица.  Если  ее  водным  раствором  вымыть  тело,  то 
уничтожит  вшей.  Она  помогает  и  при  бельме  в  глазу.  Разжижает  густые 
влаги.  Помогает  при  колике.  Если  сделать  припарку,  то  рассосет  [опухоль] 
селезенки.  А  если  сделать  клизму  в  смеси  с  соком  инжира,  то  поможет  при 
колике.  Если  смазать  в  смеси  с  маслом  или  медом  [половой  член],  то  вы¬ 
зовет  половое  желание.  Сода  выводит  ветры  из  грыжевого  мешка.  Если 
же  смазать  [грыжу]  в  смеси  с  ажгоном  и  капустным  соком,  то  выведет  иэ 
нее  воду.  А  заменителем  ее  является  бура.  Патен  говорит,  что  это  порой 
и  армэни .  Упомянуто  на  «Пэ». 
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§  2074.  НаЬг  1  —  индау  дикий 

Автор  МинЬа4а  говорит,  что  это  чарчир  эл  май 2,  т.  е.  [по-армянски) 
джркотим 3.  А  Ипн  говорит,  что  это  чарчир  эл  парри 4.  Оба  эти  имени 
названы  и  проверены.  И  упомянуты  под  своим  номером. 

§  2075.  Найайим  1  —  страус 

Он  [по-армянски]  называется  д жалам  2Т  а  по-персидски  —  штур 
мург  3,  тюрки  же  именуют  тава  гуши  4.  Это  птица.  [Природа]  ее  горяча. 
Скорлупа  яйца  страуса  очищает  глаза  и  придает  им  блеск,  а  также  уда¬ 
ляет  бельмо.  Согревает  нервы.  А  если  сжечь  его  кость,  то  окажет  такое  же 
действие.  Его  мясо  укрепляет  тело,  усиливает  половую  потенцию  и  вы¬ 
водит  глистов  из  печени,  а  также  вызывает  послабление.  А  Ипн  говорит, 
что  его  мясо  жесткое,  долго  переваривается.  Если  его  жир  взять  в  начале 
лета  и  положить  в  какое-нибудь  место,  то  гадюка  убежит  оттуда.  А  если 
змеи  понюхают  его,  то  убегут  или  лишатся  сознания,  и  любой  человек  мо¬ 
жет  схватить  их.  Если  же  его  жиром  смазать  слизистые  опухоли,  то  помо¬ 
жет  и  размягчит  их.  Если  выпить  жир  или  смазаться  им,  то  поможет  при 
укусе  скорпиона  и  слизистых  опухолях. 

§  2076.  НаЬш  1  —  морковь  дикая 

Это  суть  чазар  и  парри  2.  Упомянуто.  Она  [по-армянски]  называется 
еайри  степгин  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2077.  Навай  и  напили  1  —  косточки  кабульского  миробалана 

Лучшими  являются  крупные.  [Природа]  их  холодна  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Помогают  при  задержке  мочи.  Доза  их  на  прием  —  1  мтхал.  Гово¬ 
рят,  что  они  вредны  для  селезенки.  А  их  вредное  действие  устраняет  вино. 

§  2078.  Навай  и  тмр  1  —  косточки  финика 

Они  [по-армянски]  называются  амправи  куш.  Если  их  сжечь  и  при¬ 
сыпать  злокачественные  или  плотные  язвы,  то  исцелит.  А  если  после  сжи¬ 
гания  промыть  [золу]  и  с  помощью  зонда  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы, 
то  она  будет  способствовать  росту  ресниц  и  поможет  при  высыпании 
в  глазу.  Если  же  смешать  с  индийским  нардом  и  ввести  в  глаз,  то  тоже 
очень  поможет.  Если  сварить  и  отвар  выпить,  то  растворит  камень  мо- 
чевого^пузыря  и  почек  и  изгонит  [мочу]. 

§  2079.  Навариш  1  —  астрагал 

Тюрки  называют  его  йаппас  мусваки  2.  Это  растение,  похожее  на  дерево. 
Ветки  у  него  длинные  и  тонкие,  а  листья  мелкие  и  кругловатые.  Цветок 
у  него  желтыц.  и  пахнет,  как  айва.  Ромеи  называют  его  «зубочисткой 
Христа»,  т.  е.  Кристоси  мусвак  3.  [Если]  его  смолу  растолочь,  приготовить 
снадобье  и  приложить  к  язвам,  то  исцелит.  А  если  выпить,  то  поможет  при 
болезнях  нервов. 

§  2080.  Наймам  1  —  чебрец,  тимьян 

Это  суть  наммам  эл  млук  2.  А  также  его  называют  наммам .  Это  сисан- 
пар  3.  Лучшим  видом  является  зеленый  с  острым  [запахом].  Природа 
его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Сын  Сины  говорит,  что  он  предохраняет 
от  плесневения  и  убивает  блох  и  вшей.  Помогает  при  холодных  опухолях 
и  открывает  плотную  флегмону.  Он  выводит  плоских  глистов,  а  также  из¬ 
гоняет  мертвый  плод  из  утробы.  Растворяет  камень  мочевого  пузыря  и 
выводит.  А  если  сварить  с  уксусом  и  маслом  розы  и  смазать  голову,  то 
поможет  при  головной  боли  и  помрачении  разума.  Если  же  выпить  с  ви¬ 
ном,  то  поможет  при  икоте  и  несварении  [желудка].  Если  сделать  при¬ 
парку  при  пчелином  укусе,  то  поможет.  А  если  выпить  1  мтхал  с  уксусо- 
медом,  то  поможет  при  холодной  форме  головной  боли,  выведет  излишки 
слизи  из  головы  и  очистит  мозг.  А  заменителем  его  является  мелисса.  Ав¬ 
тор  сей  книги  говорит,  что  часто  бывало,  что  чебрец  превращался  в  мяту, 
[когда]  менял  место  произрастания.  И  против  того,  что  чебрец  мог  пре¬ 
вратиться  в  мяту,  нет  возражений. 

§  2081.  Нанай  1  —  мята 

Она  [по-армянски]  называется  анух  2.  Упомянуто  на  «Айб».  Она  бы- 
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вает  садовой  и  дикой.  Лучшим  видом  является  садовая.  [Природа]  ее 
горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  разреженными  свойствами.  Если 
сделать  примочку,  то  поможет  при  холодной  форме  головной  боли.  Если 
растереть  языком,  то  устранит  запах  чеснока  и  лука.  А  если  разжевать, 
то  окажет  то  же  действие.  Помогает  и  при  сердцебиении.  А  если  сделать 
припарку,  то  рассосет  затвердевшее  в  груди  молоко.  Она  согревает  же¬ 
лудок  и  укрепляет  его.  Прекращает  отрыжку  и  рвоту.  Помогает  при  жел¬ 
тухе.  Убивает  глистов.  Устраняет  засорение  желудка.  Помогает  при  [бо¬ 
лезнях]  слизистой  природы.  Усиливает  половую  потенцию.  Останавливает 
кровотечение.  Ее  примочки  вскрывают  гнойники  сыпи  и  помогают  при 
укусе  бешеной  собаки.  Но  она  вызывает  жжение  в  горле.  Ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  полынь.  А  заменителями  являются  в  ее  половинной  дозе 
полынь,  а  если  не  найдется,  то  чабер. 

Патен  говорит,  что  ромеи  называют  ее  мапти  3,  а  в  Ширазе  ее  именуют 
такизай  4.  Самым  лучшим  и  сильным  видом  является  садовый  и  свежий. 
Ее  высушивают  в  тени.  Она  обладает  согревающими  и  закрепляющими 
свойствами.  Диоскоритос  говорит,  что  если  взять  ее  сок  и  выпить  с  уксу¬ 
сом,  то  остановит  кровохарканье.  А  если  женщины  до  полового  сношения 
введут  ее  во  влагалище,  то  не  забеременеют.  Если  смазать  место  укуса 
пчелы  или  скорпиона,  то  тоже  поможет.  Если  закапать  в  нос  трижды  по 
4  кута  сока  ее  листьев  с  маслом,  то  поможет  при  скрофулах  на  шее.  Ее 
вредное  действие  устраняет  петрушка.  А  заменителем  является  дикая  мята 
в  ее  же  дозе. 

§  2082.  Нафт  1  —  нефть 

Она  встречается  в  стране  персов.  Бывает  черной  и  белой.  Лучшим  ви¬ 
дом  является  тот,  который  белый  и  чистый.  [Природа]  ее  горяча  и  суха 
в  IV  степени.  Помогает  при  тугоухости  и  шуме  в  ушах,  параличе,  зубной 
[боли]  и  болезнях  нервов  холодной  природы.  Если  ввести  в  глаз,  то  очи¬ 
стит  и  придаст  блеск  глазному  белку  и  предохранит  глаза  от  катаракты. 
Она  помогает  при  астме  и  застарелом  кашле.  Открывает  закупорку  и 
уменьшает  [выделение]  слизи.  Если  выпить  или  ввести  во  влагалище,  то 
вызовет  выкидыш  плода.  Она  вылечивает  застуженную  матку.  Выводит 
оба  вида  глистов.  А  если  смазать,  то  поможет  при  звериных  укусах. 
А  также  помогает  при  болях  в  костях,  бедре  и  колене,  если  выпить  или 
смазать.  Мы  видели  паралитиков,  которые  выпили  ее  и  выздоровели. 
Доза  ее  на  прием  —  2  драма.  Ее  вредное  действие  устраняют  семена  блош- 
ного  подорожника  и  их  слизь.  А  заменителем  является  древесная  смола. 

Патен  говорит,  что  нефть  бывает  двух  видов:  черная  и  белая.  Лучшей 
является  белая.  Она  выводит  плоских  глистов  и  убивает  их.  А  Саііак  го¬ 
ворит,  что  она  вредна  для  легких.  Ее  вредное  действие  устраняют  уксус 
и  трагакант.  А  заменителями  являются  черная  нефть  и  древесная  смола. 

§  2083.  Нагт  1  —  сафлор  красильный 

Это  суть  йасфур  2.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  2084.  Налак  1  —  боярышник 

Это  суть  шачар  и  зарур  2.  Упомянуто  на  «За»,  с  Богом. 

§  2085.  Навик  1  —  аройник 

Это  суть  луф 2.  Упомянуто. 

§  2086.  Намл  1  —  муравей 

Он  [по-армянски]  называется  мрджим  2.  Лучшим  видом  является  кры¬ 
латый.  Природа  его  горяча  и  суха.  Если  муравьиные  яйца  смешать  с  мас¬ 
лом  и  смазать  волосы,  то  будет  полезно  для  волос  и  сделает  их  красивыми. 
А  если  смазать  половой  член,  то  возбудят  половое  желание.  Если  же  его 
яйцами  смазать  места,  где  растут  волосы,  то  не  дадут  им  вырасти.  А  если 
большого  муравья  проглотить  с  вином,  то  поможет  при  укусе  фаланги. 
Заменителем  его  является  масло  мирта.  € 

Патен  говорит,  что  персы  называют  его  мур  3.  А  Тэатух  говорит,  что 
если  взять  крупного  кладбищенского  муравья  и  смазать  [кожу]  при  про¬ 
казе,  то  поможет.  Он  очень  полезен,  если  принять  после  слабительного. 
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А  также  говорят,  что  если  100  штук  этих  муравьев  растолочь  в  5  драмах 
масла  лилии  и  оставить  постоять  3  недели,  а  затем  смазать  половой  член, 
тго  он  сильно  увеличится  и  окрепнет.  А  если  растереть  в  воде  и  смазать  под¬ 
мышки  после  бритья,  то  волосы  больше  не  вырастут. 

§  2087.  Нури  1  —  гранат 

Арабы  называют  его  руман  2,  персы  —  анар  3,  а  тюрки  —  нар  4.  Он 
бывает  трех  видов:  сладкий,  кислый  и  кисло-сладкий.  Лучшим  является 
сладкий.  Он  обладает  укрепляющим  действием.  Кислый  гранат  помогает 
при  язве  уха.  [Если]  растолочь  его  с  салом  и  закапать  в  ухо,  то  очень  по¬ 
может.  А  также  он  помогает  при  желтухе.  Если  его  сок  ввести  в  глаз,  то 
поможет  при  воспалении  век.  Он  помогает  [также]  при  парше.  Если 
мазью,  приготовленной  из  его  косточек,  смазать  [сыпь]  5  при  кори,  то 
очень  поможет.  Его  листья  укрепляют  волосы.  Сладкий  гранат  помогает 
при  сердцебиении  и  смягчает  горло.  А  если  отжать  [и  дать]  с  салом,  то 
укрепит  желудок.  Кислый  же  сок  прекращает  выделение  желтой  желчи, 
в  также  отрыжку  и  рвоту.  Кора  его  корня  изгоняет  [мелких]  глистов, 
а  также  выводит  крупных  глистов  из  живота.  Кислый  гранат  полезен  при 
желтожелчных  лихорадках.  Если  сделать  припарку  из  его  корки  с  ин¬ 
жиром,  то  поможет  при  ногтоеде,  желтожелчных  лихорадках  и  грыже. 
Доза  его  сиропа  на  прием  —  20  драм.  Но  кислый  гранат  вреден  для  нер¬ 
вов  и  груди.  Его  вредное  действие  устраняет  сахар.  А  заменителем  кислого 
граната  является  незрелый  виноград. 

§  2088.  Намаксут  1  —  вяленое  мясо 

Оно  [по-армянски]  называется  апухт  2.  Это  то  соленое  мясо,  которое 
солят  и  хранят.  Упомянуто  на  «Айб»,  с  Богом. 

§  2089.  НиЬам  1  —  фламинго,  огарь 

Армяне  называют  его  гиНавравр 2,  а  тюрки  —  ангт3,  т.  е.  «водяная 
птица».  И  говорят,  что  это  птица,  которая  питается  в  воде  и  похожа  на 
утку.  Но  она  красного  цвета.  Она  [по  природе]  горяча  и  жирна.  Ее  [мясо] 
усиливает  зрение,  а  также  делает  обильным  семя.  Оно  хорошо  действует 
на  тело  и  природу  человека.  И  автор  Минйайа  говорит,  что  оно  медленно 
переваривается.  Лучше  всего  варить  его  с  ароматными  специями,  запи¬ 
вать  вином  и  заедать  [лекарственной]  кашкой. 

§  2090.  Нишай  1  —  крахмал 

Ромеи  называют  его  амулин  2,  а  персы  —  нишаштай  3.  Лучшим  ви¬ 
дом  является  белый,  который  называют  сараи  4.  Природа  его  холодна  и 
суха  в  I  степени.  А  также  говорят,  что  холодна  и  влажна  во  II  степени. 
Если  смешать  с  шафраном  и  смазать  лицо,  то  удалит  веснушки.  Если  сва¬ 
рить  из  него  кисель  5,  смешать  с  миндальным  маслом  и  сахаром  и  съесть, 
то  поможет  при  кашле  и  заложенности  груди  и  легких.  Если  пожарить  и 
дать  [съесть],  то  закрепит  естество.  А  если  смазать  с  вином  [место]  укуса 
змеи,  то  поможет.  Крахмал  делает  тело  хорошо  упитанным.  Но  он  мало 
употребляется  в  пищу.  А  тот,  который  получают  из  пшеницы,  медленно 
переваривается  и  вызывает  закупорку.  И  говорят,  что  он  вызывает  об¬ 
разование  черной  желчи.  Его  вредное  действие  устраняют  сладости.  А  за¬ 
менителем  является  мельничная  пыль. 

§  2091 .  Нил  1  —  индиго  красильное 

Оно  [по-армянски]  называется  легак  2.  Бывает  двух  видов:  садовое  и 
дикое.  Лучшим  является  то,  которое  быстро  растирается.  [Природа]  его 
горяча  вІи  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  и  высушивающими 
свойствами.  Помогает  при  веснушках  и  лисьей  болезни.  А  если  ввести 
в  глаза,  то  усилит  зрение  и  прекратит  слезотечение.  Оно  входит  в  состав 
лекарств,  охлаждающих  рот.  А  листья  его  окрашивают  волосы.  И  говорят, 
что  оно  помогает  при  кашле  у  детей  и  прекращает  кровотечение.  Говорят 
также,  что  если  больной  водянкой  примет  его  со  стручковой  кассией,  то 
поможет.  Оно  помогает  при  всех  гнилостных  и  злокачественных  язвах. 
А  также  помогает  при  чуме  и  лишае.  Рассасывает  опухоли.  Но  оно  вредно 
для  селезенки.  Его  вредное  действие  устраняет  сок  солодки.  А  замените- 
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лями  являются  красный  сандал  и  синий  бделлий.  Патен  говорит,  что  это 
растение,  сок  которого  называют  нилач 3,  а  само  дерево  —  йазлам 4. 
Лучшим  является  то,  листья  которого  зеленые  с  красноватым  оттенком. 
О  других  его  свойствах  написано  выше,  по  воле  Бога. 

§  2092.  Нилач  1  —  высушенный  сок  индиго 

Он  [по-армянски]  называется  легак  2.  Индиго  поднимается  над  землей 
«на  одну  пядь.  Листья  его  похожи  на  листья  подорожника,  но  они  черного 
цвета.  Если  сделать  из  них  припарку  и  приложить  к  опухоли  и  разъеден¬ 
ной  [раковой]  язве,  то  поможет.  А  если  приложить  к  язвам,  то  остановит 
кровотечение.  Есть  еще  один  дикий  вид,  листья  которого  похожи  на  листья 
латука,  а  верхушка  похожа  на  язык.  У  него  имеется  коробочка,  а  в  ней  — 
семена.  Его  полезные  свойства  такие  же,  как  у  первого.  Если  выпить  или 
сделать  припарку,  то  поможет  при  [болезни]  селезенки.  А  если  высушен¬ 
ный  сок  нндиго  весом  в  4  ячменных  зерна  растереть  в  воде  и  выпить,  то 
задержит  рост  опухоли  и  уменьшит  излишки  [желчи]  при  желтухе.  Он 
вылечивает  одержимых  любовной  манией  и  охлаждает  их  [пыл].  Он  поле¬ 
зен  и  при  кашле  у  детей,  а  также  [помогает]  при  высыпаниях  на  груди  и 
при  удушье.  Прекращает  месячные.  Удаляет  веснушки  и  [пятна]  вити¬ 
лиго.  Помогает  при  лисьей  болезни  и  ожоге  огнем.  Если  2  драма  его  съесть 
с  12  драмами  розовой  воды  с  сахаром,  то  поможет  тому,  кто  ищет  уедине¬ 
ния,  а  также  при  сердцебиении.  Если  смешать  его  с  половинным  количе¬ 
ством  свинцового  глета  и  небольшим  количеством  масла  розы  и  воска  и 
смазать  раковые  язвы,  то  поможет.  А  если  сначала  промыть  [язву]  соком 
подорожника  с  медом,  а  затем  смазать  [тем  снадобьем],  то  очень  поможет. 
Испытано.  А  если  несколько  дней  прикладывать  припарку  на  скрофулы, 
то  зарубцует  и  рассосет  уплотнение.  А  если  его  нельзя  найти,  то  замените¬ 
лем  является  ячменная  мука. 

§  2093.  Нилуфар  1  —  кувшинка 

Она  бывает  трех  видов.  Лучшим  является  душистый  и  свежий.  [При¬ 
рода]  ее  холодна  и  влажна  во  II  степени.  Нагоняет  сон  и  успокаивает. 
И  помогает  тому,  кто  страдает  бессонницей.  Если  ее  соком  смазать  голову, 
то  поможет  при  горячей  форме  головной  боли.  Ее  масло  также  успокаивает 
головную  боль.  А  сироп  ее  помогает  при  воспалении  мозговой  оболочки. 
Размягчает  грудь.  Помогает  при  кашле,  а  также  высушивает  язву  легких. 
Укрепляет  душу  и  успокаивает  ее.  Помогает  при  болезни  мочевого  пузыря 
п  жжении  при  мочеиспускании.  Кувшинка  прекращает  понос,  а  также 
подавляет  половую  потенцию.  А  корень  ее  закрепляет  естество.  Припарка 
из  нее  помогает  при  витилиго.  А  сироп  помогает  при  горячей  форме  ли¬ 
хорадок.  Ее  вредное  действие  устраняет  варенье  из  моркови.  А  замените¬ 
лем  является  фиалка. 

Патен  говорит,  что  сирийцы  называют  ее  карнап  и  майи  2,  а  ромеи  — 
нимига  3.  А  семена  ее  именуют  кап  эл  йарус  4.  Но  говорят,  что  это  недосто¬ 
верно.  Лучшей  и  красивой  считается  та  кувшинка,  которая  бывает  в  Баг¬ 
даде.  Цветок  ее  синий  и  лазурный.  Природа  ее  холодна  и  влажна  во  II  сте¬ 
пени.  Она  более  холодна  чем  у  фиалки.  И  говорят,  что  она  холодна  в  III  сте¬ 
пени.  А  сок  ее  корня  помогает  при  лишае.  Кувшинка  полезна  при  горячих 
опухолях.  А  ее  цветок  нагоняет  сон  и  подавляет  половую  потенцию.  Если 
1  драм  ее  [сока]  выпить  с  маковым  сиропом,  то  остановит  выделение  се¬ 
мени.  Ее  корень  и  семена  помогают  при  болезни  мочевого  пузыря.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняют  леденцы.  А  заменителями  являются  фиалка,  бе¬ 
лый  алтей  и  корень  индийской  кувшинки,  который  именуется  фул  б.  И  как 
я  сказал,  она  бывает  трех  видов.  А  багдадская  кувшинка  бывает  синего 
цвета,  та  же,  которая  растет  в  стране  ромеев,  —  желтого  или  белого  цвета. 
И  самой  лучшей  является  ярко-желтая  кувшинка. 

§  2094.  Нишуг  1  —  алыча,  боярышник 

Это  суть  итрак  2.  Упомянуто. 

§  2095.  Нишатир  1  —  нашатырь 

Это  суть  [по-армянски]  анушатр  2.  Один  вид  его  природный,  другой  — 
искусственный.  Лучшим  является  прозрачный  как  кристалл.  [Природа] 
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его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  вяжущими  и  высушивающими 
свойствами.  Помогает  при  бельме  и  пузырьках  в  глазу,  а  также  при  свище, 
слизистых  выделениях  при  ангине  и  заплетании  языка.  Он  полезен  и  при 
зуде  яичек.  Высушивает  кровь,  а  также  разъедает  дикое  мясо  в  язвах. 
Если  смазать,  то  поможет  при  лишае  и  проказе.  Он  задерживает  рост 
волос.  Но  вредит  кишечнику  и  печени.  Его  вредное  действие  устраняют 
молоко  и  масло  розы. 

А  Патен  говорит,  что  лучшим  видом  является  хорасанский  нашатырь 
цвета  хрусталя.  Если  растереть  его  в  воде  и  разбрызгать  дома,  то  змеи  убе¬ 
гут.  А  если  налить  ту  воду  в  змеиную  нору,  то  убьет  змею.  Если  же  расте¬ 
реть  в  отваре  руты  и  выпить,  то  выведет  пиявку,  присосавшуюся  к  горлу. 
Если  же  нашатырь  разжевать  и  плюнуть  в  змеиную  пасть,  то  сразу  убьет 
ее.  Помогает  при  проказе,  если  смазать  [тело]  после  приема  слабитель¬ 
ного  лекарства.  А  сын  ѳРазкана  говорит,  что  заменителем  его  являются 
в  его  же  дозе  квасцы  или  кристаллическая  соль. 

§  2096.  Нушарай  1  —  древесные  опилки,  мука 

Они  [по-армянски]  называются  цари  алур.  Если  присыпать  или  сде¬ 
лать  припарку  на  язву,  то  поможет  и  зарубцует  ее.  Если  смешать  их  с  рав¬ 
ным  количеством  аниса,  развести  на  уксусе,  положить  в  тряпицу  и  сжечь, 
а  затем  приложить  к  язве,  то  не  даст  ей  распространиться  по  телу.  Помо¬ 
жет,  если  древесную  муку  смешать  с  хной  и  смазать  свежую  язву.  А  также 
помогает  при  экземе.  Если  же  сделать  окуривание,  то  все  звери  и  пресмы¬ 
кающиеся  убегут.  Патен  говорит,  что  это  древесные  опилки,  т.  е.  [по- 
армянски]  цари  тепук ,  которые  сгнили  и  превратились  в  муку.  Они  обла¬ 
дают  природой  того  дерева. 

§  2097.  НуЬас  эл  муЬрах  1  —  жженая  медь 

Это  суть  э расту х  2.  Упомянуто. 

§  2098.  НуЬас  1  —  медь 

Она  [по-армянски]  называется  пёин@з2я  а  по-тюркски  —  пахэр 3.  Ее 
полезные  свойства  такие  же,  как  у  жженой  меди,  которая  называется 
эрастух4.  Упомянуто.  А  другое  ее  свойство  [помимо]  полезного  таково, 
что  из  медной  посуды  не  следует  ни  пить  воды,  ни  есть  пищи,  а  то  заболеешь 
слоновой  болезнью. 

Патен  говорит,  что  имеется  много  видов  ее.  Один  вид  —  это  красная 
медь  с  желтоватым  оттенком.  Ее  рудник  находится  на  Кипре.  Она  лучше 
всех  видов.  А  другой  вид  —  красный  и  блестящий  с  черноватым  оттенком* 
Ее  искусственно  желтят.  Еще  один  вид  принадлежит  к  разреженному  роду, 
о  котором  упомянуто.  А  если  медь  сжечь,  то  она  превратится  в  жженук> 
медь.  Она  обладает  острым  [действием].  Лучше  всего  ничего  не  класть  и 
не  хранить  в  медной  посуде.  А  если  сваришь  в  ней  [пищу],  то  сразу  же  до¬ 
стань.  И  какая  бы  то  ни  была  пища  —  кислая  ли,  горькая  ли,  сладкая  ли 
или  же  жирная  —  ничего  не  оставляй  в  ней,  ибо  нанесет  вред. 

§  2099.  НухаЬ  1  —  спинной  мозг 

Это  мозг,  который  находится  в  позвоночнике.  Он  белый  и  липкий* 
Природа  его  холодна  и  суха. 

§  2100.  Нурвай  1  —  нарук,  «корень  бесплодия» 

Автор  сей  книги  говорит,  что  автор  МинЬа4а  и  Ипн  не  поведали  о  его 
свойствах.  Его  листья  похожи  на  листья  извилистого  огурца.  А  его  корень 
называется  «лекарством  барса»,  т.  е.  товайи  намр  2.  И  говорят,  что  когда 
[самка]  барса  рожает  детеныша,  то  испытывает  большие  трудности. 
И  создатель  Бог  повелел,  чтобы  тот,  кто  хоть  раз  поел  корня  этого  расте- 
ия,  не  рожал  бы  больше  и  не  беременел.  Тогда  [самка  барса]  идет,  на¬ 
ходит  корень  этого  растения,  вытаскивает,  поедает  его  и  больше  не  бере¬ 
менеет,  по  воле  Бога.  И  говорят,  что  у  нее  под  хвостом  имеется  вещество, 
похожее  на  камень,  который  называют  «камнем  барса»,  т.  е.  Начар  и  намр  3. 
Он  имеет  много  полезных  свойств.  Помогает  при  всех  язвах  со  свищем, 
если  растереть  и  смазать  им.  А  если  женщины  разотрут  его  и  полижут,  то- 
больше  не  забеременеют.  Если  же  мужчина  будет  держать  его  при  себе* 
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то  женщина  не  сможет  удержать  его.  Испытывают  нарук  так:  если  его  по¬ 
ложить  в  овечье  молоко,  то  у  той  овцы  молоко  пропадет.  А  если  человек 
возьмет  этот  камень  с  собой  и  зайдет  в  пекарню,  то  все  хлеба  упадут  в  то- 
нпр.  Нарук  больше  львиного  глаза.  А  некоторые  говорят,  что  он  меньше 
и  на  нем  много  прожилок.  Лорцы  готовят  его  искусственным  путем.  Но  ис¬ 
кусственный  нарук  соскабливается  ножом,  а  настоящий  —  нет.  И  знай  же, 
что  цвет  нарука  напоминает  цвет  барса. 

§  2101.  Нуш  1  —  миндаль 

Это  суть  лавз  2.  Упомянуто. 

§  2102.  НуЬ  1  —  вьюнок  полевой 

Это  суть  лаплап  2.  Упомянуто. 

§  2103.  Нурай  1  —  негашеная  известь,  депилаторий 

Она  по-тюркски  называется  кирач  2.  Лучшей  является  та,  которая 
быстро  удаляет  волосы.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени  и  обла¬ 
дает  жгучими  свойствами.  Если  смазать  ею  десны  у  того,  у  кого  они  гниют, 
а  зубы  выпадают,  то  поможет.  Она  помогает  при  лисьей  болезни  и  язвах 
на  голове.  А  если  вместе  с  отваром  кориандра  смазать  [лишай],  то  тоже 
поможет.  Если  же  с  медом  смазать  молочную  железу,  то  исцелит  болезнь. 
А  если  сделать  припарку,  то  ослабит  селезенку.  Она  останавливает  крово¬ 
течение  и  разъедает  дикое  мясо.  Если  смешать  с  салом,  то  откроет  язвы. 
Она  помогает  при  лишае  и  проказе.  А  промытая  известь  в  смеси  с  маслом 
помогает  при  ожоге  огнем.  Ее  вредное  действие  устраняет  масло  розы. 
А  заменителем  является  мышьяк. 

Патен  говорит,  что  это  киле  3,  а  в  Ширазе  ее  называют  аігак  4.  Лучшим 
видом  является  белая  и  легкая  известь,  которой  не  касалась  вода.  А  та, 
которая  2 — 3  раза  соприкасалась  с  водой  или  2—3  дня  была  размочена 
в  воде,  больше  не  жжет,  а  согревает.  Промытая  известь  обладает  высуши¬ 
вающими  свойствами.  Она  разъедает  дикое  мясо  и  помогает  при  ожоге 
огнем.  Если  приложить  сухую  известь  к  любому  месту,  откуда  идет  кровь, 
то  остановит  ее.  Но  она  вредоносна.  Если  смажешь  ею  [тело]  в  бане,  то 
потом  надо  натереться  или  розовым  маслом,  или  маслом  фиалки,  или  обор¬ 
ванными  [лепестками]  сафлора,  дынными  семечками  и  рисовой  мукой. 
А  если  она  вызовет  жжение  и  одиночные  волдыри  на  теле,  то  надо  смазать 
[кожу]  маслом  розы,  чечевичной  мукой,  уксусом  и  розовой  водой.  Очень 
поможет.  А  если  съесть  ее,  то  убьет.  Она  вызывает  ожог  во  рту,  боли  в  же¬ 
лудке,  задержку  мочи,  кровавую  мочу  и  язву  кишечника.  Ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  рвота.  Следует  выпить  розовую  воду,  разбавленную  теп¬ 
лой  водой,  с  маслом,  съесть  похлебку  из  жирной  курицы  и  принять  [рас¬ 
тительные]  слизи. 

§  2104.  Нуартак  1  —  кресс  широколистный 

Это  суть  шэйтарач 2.  Упомянуто. 

Завершилось  [описание  лекарств]  на  «Ну». 

Вспомним  же  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Ша», 


БУКВА  ША 

§  2105.  Шатнач1  —  Гематит,  кровавик 

Он  бывает  женским  и  мужским.  Женский  похож  на 
слипшиеся  семена  чечевицы.  [Природа]  его  холодна 
вІи  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущим  и  высу¬ 
шивающим  действием.  Предохраняет  глаза  от  болез¬ 
ней,  вылечивает  язву  и  прекращает  слезотечение.  Он  полезен  при 
экземе  глаз.  Помогает  тому,  у  кого  растрескались  губы.  Излечи¬ 
вает  язвы  легких  и  останавливает  кровохарканье.  Он  прекращает 
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месячные,  если  выпить  или  ввести  во  влагалище.  Помогает  при  язвах 
кишечника  и  язвах  нервов,  а  также  при  опухолях.  Если  дать  с  вином  при 
задержке  мочи,  то  поможет.  Он  разъедает  дикое  мясо.  А  доза  его  на 
прием  —  полмтхала.  Но  он  вреден  для  легких. 

Ипн  говорит,  что  если  принять  его  с  вином,  то  поможет  при  истечении 
мочи  по  каплям  и  откроет  закупорку,  а  также  остановит  не  прекращаю* 
щиеся  месячные  кровотечения.  А  если  выпить  с  соком  обоих  видов  граната* 
то  поможет  при  кровохарканье.  Если  же  смешать  с  соком  акации  и  ввести 
в  глаз,  то  поможет  при  болезнях  глаз  и  экземе.  Патен  говорит,  что  замени¬ 
телем  его  является  магнитный  камень,  который  при  обжигании  оказывает 
то  же  действие,  что  и  гематит.  А  лучший  вид  гематита  тот,  который  бывает 
ярко-красного  цвета.  Когда  его  размельчишь,  то  краснота  слегка  блекнет» 

§  2106.  ШаЪ  сини  1  —  бетель 

Это  растение,  которое  отжимают,  а  [сок  его]  смешивают  с  уксусом  и 
готовят  плоские,  как  дощечки,  [лепешки].  Его  привозят  из  Китая.  Он  об¬ 
ладает  охлаждающими  свойствами.  Помогает  при  горячей  форме  головной 
боли  и  горячих  опухолях.  Если  растереть  его  и  смазать  [тело],  то  очень 
поможет  при  всех  видах  болей  горячей  природы,  ибо  природа  его  весьма 
холодна. 

§  2107.  Шатил  1  —  разновидность  гриба 

Его  привозят  из  Индии.  Он  похож  на  сушеный  трюфель.  Выводит  гу¬ 
стые  соки  из  нервов.  Помогает  при  параличе,  искривлении  лицевого  нерва* 
при  падучей  и  нервной  дрожи,  а  также  при  болезнях  костей  и  мозга.  Он 
рассасывает  перегоревшие  соки.  А  доза  его  на  прием  —  полдрама.  Смешай 
с  сахаром  в  дозе  полдрама  и  дай  с  теплой  водой. 

Патен  говорит,  что  это  шатил ,  а  также  его  называют  тава  и  кнди  3. 
Это  сухой  корень  растения,  узловатый  и  похожий  на  [корни]  полиподиума 
и  конских  бобов.  А  истинно  то,  что  он  похож  на  сушеный  трюфель.  Его 
привозят  из  Индии  и  Туркестана.  А  в  Ширазе  его  именуют  эравшанк  3. 
И  говорят,  что  [природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Но  он  вызывает 
понос.  И  выводит  густой  химус,  если  принять  в  смеси  с  сахаром. 

§  2108.  ШаМарач  1  —  дымянка  лекарственная 

Это  суть  шактара  2,  которую  франки  называют  сэгэрэч  3,  а  армяне  — 
ащхот  4.  Это  растение,  похожее  на  кориандр.  Она  горька  на  вкус,  а  цве¬ 
ток  у  нее  красный.  [Природа]  ее  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
открывающими  и  промывающими  свойствами.  А  если  сок  ее  закапать 
в  глаза,  то  обострит  зрение.  Она  укрепляет  желудок,  открывает  закупорку 
печени,  помогает  при  желтухе  и  рассасывает  перегоревшую  желтую  желчь^ 
Делает  обильной  мочу.  Изгоняет  мелких  и  крупных  глистов  из  живота. 
Подавляет  половую  потенцию.  Если  смазать  ею  при  геморрое,  то  поможет. 
А  если  выпить  сок,  то  очистит  кровь.  Она  помогает  при  экземе,  зуде,  черно¬ 
желчных  болезнях  и  язвах  легких.  Дай  50  драм  ее  сока!  А  заменителями  ее 
являются  желтые  миробаланы. 

Ипн  говорит,  что  лучше  всего  смешать  ее  [сок]  с  сырной  водой  н  вы¬ 
пить.  А  если  ее  размочить  в  воде  и  тем  настоем  вымыть  волосы  и  бороду,  то 
убьет  вшей.  Если  же  ее  сок  смешать  с  хной  и  смазать  тело  в  бане,  то  устра¬ 
нит  экзему.  Заменителем  ее  является  александрийский  лист.  Патен  гово¬ 
рит,  что  ее  называют  фагис  5.  А  Гегианос  именует  ее  ганеавс  6,  что  перево¬ 
дится  [по-армянски]  голош  7 . 

§  2109.  ШалаЪ  1  —  держи- дерев  ) 

Это  растение  зеленого  цвета  с  желтоватым  оттенком,  листья  которого 
похожи  на  листья  мирта.  В  высоту  достигает  трех  локтей.  А  на  верхушках 
стеблей  имеются  колючки  и  красненькие  цветки  и  плоды,  как  у  индийской 
конопли.  Если  его  отжать,  то  вытечет  липкая  влага.  И  если  тот  сок  вы¬ 
пить,  то  поможет  при  кашле  и  камне  мочевого  пузыря.  А  также  помогает 
при  звериных  укусах.  Если  листья  и  корень  его  растолочь  и  сделать  при¬ 
парку  на  раковую  язву  в  начальной  стадии  и  слизистые  опухоли,  то  [по¬ 
может].  А  если  выпить  сок  листьев,  то  закрепит  естество.  Если  выжать  сок 
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плодов  и  дать  выпить,  то  растворит  камень.  Он  выводит  с  мокротой  дур¬ 
ные  соки,  скопившиеся  в  груди,  очищает  ее  и  открывает  [дыхание]. 

§  2110.  ШаЪпаллут  1  —  каштан 

Армяне  [называют]  его  шапалут  2,  а  тюрки  —  кастапай  3.  Лучший 
вид  тот,  который  крупный  и  сладкий.  Природа  его  уравновешенна  и  суха 
в  I  степени.  Обладает  вяжущим  действием.  Если  сделать  мазь  из  его  золы, 
то  окрасит  волосы  в  черный  цвет.  Он  останавливает  кровохарканье.  По¬ 
могает  при  [болезнях]  легких.  Делает  тело  хорошо  упитанным.  Укрепляет 
желудок  и  закрепляет  естество.  Он  устраняет  слабость  мочевого  пузыря  и 
истечение  мочи  по  каплям.  А  его  скорлупа  останавливает  кровотечение. 
И  помогает  при  [отравлении]  ядами,  а  также  при  укусе  бешеной  собаки 
и  желтухе.  А  его  вредное  действие  устраняет  мед. 

Ипн  говорит,  что  лучше  всего  сварить  его  в  воде  и  затем  съесть.  Его 
вредные  свойства  исчезнут,  и  он  станет  на  вкус  сладким.  Женщины  в  на¬ 
шей  стране  много  его  едят,  чтобы  пополнеть.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  леденцовый  сахар.  И  говорят,  что  заменителями  его  являются  же¬ 
лудь  или  плоды  рожкового  дерева.  Патен  говорит,  что  это  густул  4.  Он  бы¬ 
вает  слаще  желудя  и  менее  сух  [по  природе].  А  лучшим  является  спелый 
каштан.  Природа  его  уравновешенна  в  отношении  теплоты  и  холода.  Его 
вредное  действие  устраняет  сахар.  И  говорят,  в  Мазандаране  есть  город,, 
и  там  из  него  готовят  халву  и  едят.  А  заменителями  его  являются  плоды 
рожкового  дерева  и  желудь  в  его  же  дозе. 

§  2111.  ШаЬлуч  1  —  белая  слива 

Она  из  рода  сливы.  Персы  называют  ее  алу  2,  а  [по-армянски]  это  Спи¬ 
так  салор  3.  А  также  ее  называют  дегин  4,  т.  е.  желтой.  СаЪак  говорит,  что* 
лучшей  является  спелая  и  желтая  слива.  Ее  послабляющее  действие* 
меньше,  чем  у  черной  сливы  по  причине  ее  меньшей  сочности.  А  незрелый 
плод  нехорош.  Сушеная  же  слива  послабляет  желудок.  Она  полезна  при 
горячей  натуре  и  вредна  старикам.  После  нее  следует  пожевать  мастики  и 
ладана,  чтобы  закрепить  желудок.  Когда  она  бывает  кислой,  то  ее  [природа] 
холодна  и  суха.  И  помогает  при  горячей  натуре.  Останавливает  рвоту.  Вы¬ 
лечивает  зуд  и  экзему.  А  лучшим  видом  является  тот,  который  достигает 
полной  спелости.  Она  помогает  при  всех  видах  желтожелчных  лихорадок. 

§  2112.  ШаЬпанк  1  —  девясил,  собачья  фиалка 

Это  суть  шакпанач  2,  а  также  его  называют  гапанк 3  или  шапанк 4,  или 
шипапачъ9  Он  именуется  панавшай  и  йылагс6,  т.  е.  «собачьей  фиалкой», 
а  по-арабски  —  гусватп  эл  калп  7.  Автор  Чамэ  говорит,  что  это  малый  вид. 
«древа  Ибрагима»8.  А  Гафиги  говорит,  что  это  гайэсум 9,  т.  е.  разновид¬ 
ность  его.  Автор  же  ЬАви  утверждает,  что  это  дикий  шиприм10.  Автор  же 
сей  книги  говорит,  что  все  эти  слова  недостоверны.  А  истинно  то,  что  это 
«собачья  фиалка»,  т.  е.  [по-армянски]  шан  манушак  11 .  В  Ширазе  же  ее 
называют  манавшай  и  сак  12 .  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени. 

омогает  при  падучей  и  при  слюнотечении,  а  также  весьма  полезна  для 
детей.  Рассеивает  ветры.  Если  не  находят  майорана,  то  вместо  него  упо¬ 
требляют  ее.  И  говорят,  что  ее  заменяет  майоран. 

§  2113.  ШаЬанчир  1  —  инжир 

Он  принадлежит  к  роду  инжира,  т.  е.  [по-армянски]  тпуэ 2,  а  по- 
арабски  —  анчизиз  3.  Упомянуто  на  «ІЪ». 

§  2114.  ШаЬсафрам  1  —  базилик  мелколистный 

Это  суть  шаксафркам  2,  т.  е.  капаг  и  крмани  3.  Лучший  вид  тот,  который 
люхож  на  чабрец.  Его  называют  «керманским  базиликом»,  а  также  именуют 
жракан  4.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  А  некоторые  говорят, 
чіо  суха  и  холодна.  Он  помогает  при  излишках  5  [влаги]  в  мозгу.  А  с  хо¬ 
лодной  водой  полезен  при  горячей  натуре.  Его  листья  обладают  вяжущими 
ж  смягчающими  свойствами.  Он  открывает  закупорку  в  мозгу  и  выводит 
дар.  Закрепляет  кишечник.  Укрепляет  грудь  и  легкие  и  очищает  легкие 
л  густой  слизи.  Помогает  при  лисьей  болезни,  если  смазать  [соком]. 
А  если’ дать  съесть  с  холодной  водой  или  понюхать,  то  нагонит  сон.  И  го- 
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шорят,  что  его  вредное  действие  устраняет  кувшинка.  Маср4уэ  говорит, 
'что  он  помогает  при  ожоге  огнем.  Но  вызывает  головную  боль  и  заставляет 
/много  спать. 

§  2115.  ШаЬтаниг  1  —  конопля  индийская 

Это  суть  шатнач 2.  Упомянуто. 

§  2116.  Шапап  и  арум  и  1  —  «белый  перец» 

Он  [по-армянски]  называется  Спитак  пгпег2.  Упомянуто* 

§  2117.  Шап  ал  аскафай  ер  шап  и  асфур  1  —  желтые  квасцы 

Это  суть  шап  и  гали2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  2118.  Шапатпат  1  —  птичий  спорыш,  горец  птичий 

Это  суть  йасай  и  драй 2.  Упомянуто. 

§  2119.  Шапугай  1  —  бузина  черная 

Это  суть  большой  хаман  2.  Упомянуто  на  «Хэ». 

§  2120.  Шаппут  1  —  карп 

Это  рыба,  которая  водится  в  Тигре  Багдадском  2,  а  также  в  изобилии 
ж  реке  Евфрат. 

§  2121 .  Шачар  и  Ьиррай  1  —  мелия  ацедарах 

Это  суть  азатрахт 2.  Упомянуто. 

§  2122.  Шачар  эл  лаЪ  1  —  кедр  индийский 

Это  суть  «индийский  можжевельник»  2,  а  персы  называют  его  тэв- 
тар  3.  Его  именуют  также  санавпар  и  кнти  4.  Упомянуто  на  «Тюн». 

§  2123.^Шачар  эл  пахар  1  —  вяз 

Это  [по-армянски]  зовется  тартари  цар  2.  Упомянуто. 

§  2124.  Шачар  эл  Ьайэват  1  —  кипарис,  «змеиное  дерево» 

Он  [по-армянски]  называется  кипару  цар  2.  Упомянуто.  Его  зовут  этим 
«именем,  ибо  где  он  растет,  там  водятся  змеи. 

§  2125.  Шачар  и  эрустам  1  —  кирказон  длинный 

Это  суть  зреванд  тавил  2.  Упомянуто. 

§  2126.  Шачарай  и  тинин  1  —  драконник. 

Это  суть  луф  и  копир  2.  Упомянуто. 

§  2127.  Шачарай  и  тнин  мэн  айл  1  —  «еще  один  вид 

драконника»  ,  эстрагон 

Это  суть  тарагион  2.  Упомянуто. 

§  2128.  Шачарай  и  акилай  1  —  кедр  индийский 
Это  суть  шачар  эл  лак  2.  Упомянуто. 

§  2129.  Шачарай  и  партай  1  —  вьюнок  полевой 
Это  суть  лаплап  2.  Упомянуто. 

§  2130.  Шачар  эл  муси  1  —  ежевика 
Это  суть  йулех 2 .  Упомянуто. 

§  2131.  Шачар  и  хататиф  1  —  чистотел  большой 
Это  суть  йэрг  сфр  2.  Упомянуто. 

§  2132.  Шачар  и  тиЬал  1  —  жимолость 

Это  суть  заримат  эл  наши  2.  Это  растение,  которое  обвивается  вокруг 
дерева,  растущего  поблизости.  Происходит  из  рода  переступня. 

§  2133.  Шачарай  и  зафтай  1  —  лютик  восточный 

Это  суть  капикач2.  Упомянуто. 

§  2134.  Шачар  эл  там  1  —  воловик  красильный 

Это  суть  шанчар  2.  Упомянуто. 

§  2135.  Шачар  и  ИпраЪим  1  —  прутняк,  Авраамово  дерево 

Гафиги  говорит,  что  это  панчанкушт 2.  А  некоторые  говорят,  что  эго 
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шакпанч  3,  т.  е.  девясил.  Иные  же  называют  его  трахт  и  парм  4.  И  зто 
[также]  есть  музай  эл  анн  5.  Упомянуто. 

§  2136.  Шачарат  ал  &аф  1  —  прутняк 

Это  суть  асапэкл  сфр  2.  Упомянуто. 

§  2137.  Шачарат  эл  паЬаг  1  —  свинчатка 

Это  суть  гинапарри 2.  Упомянуто. 

§  2138.  Шачарат  эл  апумэлик  1  —  гипсолюбка 

В  Дамаске  его  называют  сапун  эл  гаф  2.  Это  растение,  которое  произра¬ 
стает  во  влажных  местах  и  в  реках.  Его  корень  служит  мылом  для  стирки 
одежды.  Патен  говорит,  что  гипсолюбка  происходит  из  рода  щавеля.  Она», 
растворяет  черную  желчь  и  помогает  при  всех  болезнях  вплоть  до  проказьи 

§  2139.  Ша4ар  эл  туп  1  —  боярышник 

Это  суть  зарур  2.  А  прочие  слова,  сказанные  о  нем,  недостоверны. 

§  2140.  Шачар  эл  тиз  1  —  козья  жимолость 

Она  [по-армянски]  называется  сисгани  цар 2. 

§  2141 .  ІПа4ар  эл  парагис  1  —  девясил 

Это  суть  тапах  2.  Упомянуто. 

§  2142.  Шачар  эл  Мариам  1  —  «древо  Марии» ,  цикламен 

Ипн  не  согласен  с  этим.  А  автор  МинЬа4а  говорит,  что  это  пухур  ш 
Мэйрам  2.  Он  проверил  это.  Цикламен  бывает  трех  видов:  один  вид  не* 
дает  плодов,  а  два  других  плодоносят.  Корень  его  —  эго  артаниса  3. 
О  его  свойствах  упомянуто  на  <<Пэ»,  с  Богом. 

§  2143.  Шачар  эл  гар  1  —  лавр  благородный 

Это  суть  такмуш 2.  Упомянуто. 

§  2144.  Шачарай  и  тар  1  —  древесный  щегол 

Автор  МинЬа4а  говорит,  что  лучшим  видом  является  маленький.  Его- 
мяісо  [по  природе]  горячо  и  сухо.  Оно  медленно  переваривается  вследствие* 
своей  жесткости.  И  является  недоброкачественной  пищей  —  вызывает 
образование  горячей  и  сухой  [по  природе]  крови.  А  если  оно  жирное,  то- 
вредит  меньше.  И  автор  Чамэ,  сын  ѳРазкана,  поведал,  что  его  мясо  влажно 
[по  природе]  и  легко  переваривается.  А  святейший  2  Гаратис  говорит,  что- 
для  страдающего  меланхолией  нет  более  полезной  пищи,  чем  эта.  А  персы 
называют  эту  птицу  тар  3.  У  нее  приятный  голос. 

§  2145.  ШаЪм  эл  пат  1  —  жир  утки,  гуся 

Он  [по-армянски]  называется  сагу  ев  бади  ег .  [Природа]  его  горяча^ 
влажна  и  весьма  нежна.  Если  приготовить  из  него  восковую  мазь  и  сма¬ 
зать  лицо,  то  очистит  [кожу]. 

§  2146.  ШаЪм  и  тучач  1  —  куриный  жир 

Он  [по-армянски  ]  называется  хавсоги  чрагу.  Он  более  горячий  [по  при¬ 
роде]  чем  гусиный  жир.  Помогает  при  сухости  языка  и  вылечивает  глаз¬ 
ную  болезнь. 

§  2147.  ШаЪм  эл  йарз  1  —  «жир  земли» 

Это  хлопок,  т.  е.  [по-армянски]  бампак  2.  Ипн  говорит,  что  это  хара - 
тин  3,  т.  е.  земляной  червь.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  земляного 
червя  зовут  йамйайэи  йарз  4,  а  по-тюркски  —  йэр  сугулчани  5. 

§  2148.  ШаЪм  эл  йавз  1  —  жир  пантеры 

Он  помогает  при  трещинах  губ  и  вылечивает  [лисью]  болезнь. 

§  2149.  ШаЬм  эл  фил  1  —  жир  слона 

Он  [по-армянски  ]  называется  пеёи  чрагу .  Если  человек  смажет  им  телог 
то  звери  не  приблизятся  к  нему. 

§  2150.  ШаЬм  эл  эл  1  — жир  оленя 

Он  [по-армянски]  называется  еги  чрагу .  [Природа]  его  весьма  горяча. 
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Он  помогает  при  судорогах.  А  если  сделать  окуривание  или  смазаться  им, 
то  звери  разбегутся  и  не  приблизятся  [к  человеку]. 

§  2151.  ШаЪм  эл  асат  1  —  жир  льва 

Он  [по-армянски]  называется  арюци  чрагу .  Он  [по  природе]  горячее 
всех  остальных  видов,  суше  и  сильнее.  Помогает  при  всех  плотных  опухо¬ 
лях.  А  если  смазать  половой  член,  то  окажем  удивительное  действие  — 
укрепит  и  усилит  его.  Он  весьма  полезен  человеку. 

§  2152.  ШаЪм  эл  Ьимар  1  —  жир  осла 

Он  [по-армянски]  называется  ишу  чрагу .  Помогает  при  рубцах  на 
лице  и  коже  [тела].  А  также  весьма  полезен  при  ожоге  огнем. 

§!2153.  ШаЪм  эл  Ьимар  эл  ваЬши  1  —  жир  дикого  осла 

Он  [по-армянски]  называется  [ вайри ]  йованаки  чрагу .  Если  смешать 
ого  с  костусом  и  смазать  при  болях  в  пояснице,  то  поможет.  А  также  по¬ 
могает  при  ветрах. 

§  2154.  ШаЪм  эл  марз  1  —  жир  козла 

Он  [по-армянски]  называется  павши  чрагу .  Закрепляет  сильнее  всех 
•остальных  видов  [жира].  А  если  сделать  клизму,  то  очень  поможет  при 
язвах  кишечника.  Он  действует  сильнее,  чем  свиной  жир,  ибо  быстрее  за¬ 
стывает.  И  помогает  тому,  кто  съел  шпанских  мушек.  Испытано. 

§  2155.|ШаЪм  эл  хнзир  1  —  свиной  жир 

Он  [по-армянски]  называется  хози  чрагу.  Лучшим  является  жир  моло¬ 
дого  самца.  [Природа]  его  более  влажна,  чем  у  всех  остальных  видов  жира. 
А  по  силе  действия  он  близок  к  оливковому  маслу.  Но  в  отношении  теплоты 
уступает  жиру  козы.  Помогает  при  опухолях  и  язвах  кишечника.  Помо¬ 
гает  при  всех  видах  звериных  укусов.  А  доза  его  на  прием  —  3  драма. 
И  хорошо,  если  в  качестве  его  заменителя  взять  козий  жир. 

§  2156.  ШаЪм  эл  пахар  1  —  говяжий  жир 

Он  [по-армянски]  называется  пахру  чрагу .  [По  природе]  он  горячее  и 
•суше  козьего  жира.  А  заменителем  его  является  утиный  жир. 

§12157  -5  ШаЪм  эл  йэл4  1  —  жир  теленка 

Он  [по-армянски]  называется  Порти  чрагу .  [По  природе]  он  горячее 
говяжьего  [жира]. 

§  2158.  ШаЪм  эл  туп  1  —  медвежий  жир 

Он  [по-армянски]  называется  арджу  чрагу.  [По  природе]  он  нежен. 
Помогает  при  лисьей  болезни.  А  если  смазать  при  трещинах,  образовав¬ 
шихся  от  холода,  то  [также]  поможет.  Он  полезен  и  при  проказе.  А  если 
медвежий  жир  подогреть  с  гранатовой  коркой,  смешать  с  равным  коли¬ 
чеством  оливкового  масла  и  смазать  брови,  то  будет  способствовать  росту 
волос.  А  если  смазать  свищи,  то  вылечит.  Если  его  жиром  смазать  [тело] 
при  болях  в  костях  и  в  заднем  проходе,  то  тоже  поможет.  А  если  сесть  на 
солнце  и  смазать  тело,  то  поможет  при  [уплотнениях]  нервов  и  размяг¬ 
чит  их.  Но  втирай  очень  осторожно,  чтобы  масло  полностью  всосалось, 
и  нервы  восстановили  свою  силу.  Заменителем  его  является  жир  собаки. 
А  ЗаЪрави  говорит,  что  если  смазать  [голову]  при  лисьей  болезни,  то  по¬ 
может  росту  волос.  Если  же  ввести  в  глаз,  а  затем  удалить  врастающие 
в  глаз  ресницы,  то  они  больше  не  вырастут.  А  если  растопить  и  смазать  им 
новорожденного,  то  предохранит  от  всевозможных  болезней  и  всяческих 
бед.  Он  принадлежит  к  числу  сильнодействующих  и  полезных  лекарств. 

§  2159.  ШаЪм  и  сама  &  эл  паЬри  1  —  жир  морской  рыбы 

Он  [по-армянски]  называется  цови  дзкан  ег.  Он  обостряет  зрение. 
И  предохраняет  глаза  от  катаракты,  если  ввести  в  глаз  с  медом. 

§  2160.  ШаЪм^и^йафайи  1  —  змеиный  жир 

Он  [по-армянски]  называется  авдзи  ег.  [Природа]  его  горяча  и  остра. 
И  многие  учителя  медицины  говорят,  что  он  предохраняет  глаза  от  ката¬ 
ракты.  А  Йесу  говорит,  что  если  выдернуть  лишние  ресницы,  врастающие 
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в  глаз,  и  смазать  веки  змеиным  жиром,  то  они  больше  не  вырастут.  Пол¬ 
драма  его  помогают  при  всех  видах  звериных  укусов.  Но  он  вреден  для 
сердца.  А  его  вредное  действие  устраняет  морской  лук. 

§  2161.  ШаЬм  и  імсаЬ  1  —  жир  крокодила 

Гегианос  говорит,  что  если  его  салом  смазать  место  его  же  укуса,  тот¬ 
час  же  успокоит  боль  и  исцелит. 

§  2162.  ШаЬм  и  Ьандал  1  —  колоквинт 

Если  удалить  кожуру,  а  его  сохранять  в  течение  4  месяцев,  то  сила  его 
убудет.  А  о  его  полезных  свойствах  упомянуто  [в  разделе]  о  каптале2. 

§  2163.  ШаЬм  и  чурм  1  —  алтей  дикий 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  хатми2.  Упомянуто. 

§  2164.  ШаЬм  и  гаванд  1  —  «кавандовое  масло» 

Это  суть  гаванд  2.  Упомянуто  на  «Гат»,  по  воле  Бога. 

§  2165.  ШаЬм  и  сайлап  1  —  лисий  жир 

Он  [по-армянски]  называется  агуесу  чрагу.  Успокаивает  ушную  боль. 
Если  растопить  с  маслом  лилии  и  кусочек  жира  положить  в  ухо,  то  успо¬ 
коит  [также]  и  зубную  боль.  А  если  смазать  им  кусочек  дерева  или  щепку 
и  положить  в  каком-нибудь  углу  дома,  то  все  блохи  соберутся  там.  Испы¬ 
тано. 

§  2166.  Шанчар  1  —  воловик  красильный 

Тюрки  называют  его  атак  марбли  2.  Если  из  его  корня  приготовить 
мазь  и  смазать  витилиго,  сыпь  и  экзему,  то  поможет.  А  если  смешать 
с  оливковым  маслом  и  воском  и  тоже  [смазать],  то  поможет  при  ожоге 
огнем  и  сыпи.  Если  же  сделать  свечки,  и  женщины  введут  их  во  влагалище, 
то  изгонят  плод  из  утробы.  Если  сварить  и  отвар  выпить  с  медовой  водой, 
то  поможет  при  желтухе,  болезни  почек,  [уплотнении]  селезенки  [и]  ли¬ 
хорадках.  Если  же  съесть  листья  с  вином,  то  закрепит  естество.  А  если 
растереть,  сметать  с  маслом  и  смазать  тело,  то  удалит  пот.  Если  съесть, 
то  укрепит  желудок  и  сделает  соки  разреженными.  Есть  и  еще  один  вид 
с  мелкими  листьями  и  тонкими  стеблями.  Цветок  его  отливает  пурпурным 
и  красным  цветом.  А  корни  красные,  как  кровь.  И  в  сезон  молотьбы  хлеба 
он  появляется  на  песчаной  почве.  Если  съесть  корень  или  листья  или  вы¬ 
пить  сок  или  густую  эмульсию,  то  помогут  при  всех  видах  звериных  уку¬ 
сов.  А  если  разжевать  один  из  корней  и  плюнуть  в  рот  змее  или  скорпиону, 
то  они  подохнут.  Если  же  принять  с  иссопом  или  семенами  кресса,  то  из¬ 
гонит  плоских  глистов.  А  если  сделать  припарку  и  приложить  к  подагри¬ 
ческим  узлам,  [то  тоже  поможет].  И  закрепит  живот.  Если  же  отжать  и 
сметать  сок  с  медом,  то  поможет  при  болезнях  рта.  А  если  закапать  в  нос, 
то  поможет  при  потемнении  в  глазах  и  очистит  мозг.  Он  рассасывает  плот¬ 
ную  опухоль  матки.  Поможет,  если  ввести  в  виде  свечей  или  принять 
ванну  [в  отваре].  Если  листья  растолочь  с  уксусом  и  приложить  к  селе¬ 
зенке,  то  тоже  поможет.  Но  цветки  его  оказывают  более  сильное  действие, 
чем  листья  3.  Если  его  корень  сварить  в  оливковом  масле  и  закапать 
[масло]  в  ухо,  то  успокоит  боль.  А  если  женщины  выпьют  1  драм,  то  у  них 
начнутся  обильные  месячные. 

§  2167.  Шанпали*  1  —  цветок  безвременника 

Он  [по-армянски]  называется  соринчани  цагик а.  Если  нюхать,  то 
поможет  при  холодной  форме  головной  боли  и  выведет  густую  слизь  из 
*озга.  Он  помогает  и  при  заложенности  груди. 

§  2168.  Шанач  1  —  раковина 

Она  принадлежит  к  роду  улиток.  Персы  называют  ее  канак  а,  а  в  Ши¬ 
разе  —  гаспак  3.  Она  бывает  большой  и  маленькой.  А  Ипн  говорит,  что 
она  бывает  большой,  плотной  и  скрученной.  Снаружи  она  желтая,  а  внутри 
белая.  В  Ширазе  аптекари  4  именуют  ее  агир  б.  Это  суть  ватак  ®.  Упо¬ 
мянуто  на  «Вев»  или  на  «О». 
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Сын  Сины  говорит,  что  лучший  вид  —  свежий,  белый  и  гладкий.  Ра* 
ковину  сжигают  и  смешивают  с  глазными  лекарствами.  А  сжигают  ее  так: 
смешивают  землю  и  навоз,  обмазывают  раковину,  кладут  в  тонир  и  сжи¬ 
гают,  пока  не  побелеет.  А  если  не  белеет,  то  снова  обмазывают  и  кладут* 
пока  не  побелеет.  А  затем  размельчают,  промывают,  высушивают  и  ещ& 
раз  размельчают.  Природа  ее  холодна  и  суха.  И  говорят,  что  холодна  и 
влажна.  А  ее  полезное  действие  в  том,  что  она  удаляет  бельмо  из  глаза- 
А  также  прекращает  истечение  влаги  и  слезотечение.  Она  хорошо  очищаег 
глаза  и  придает  им  блеск.  Но  в  ней  имеется  избыток  сухости.  Если  после- 
сжигания  ее  растереть,  то  [вовсе]  удалит  влагу.  А  если  смешать  с  лекар¬ 
ством  для  зуба,  то  придаст  блеск  зубам  и  успокоит  боли  горячей  природы- 
Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  легких.  Ее  вредное 
действие  устраняет  мед.  А  заменителем  является  морской  моллюск  ва- 
так. 

§  2169.  ІПанач  эл  паЬр  1  —  морская  раковина 

Это  животное,  которое  жидет  в  море,  но  бывает  и  на  суше.  О  нем 
упомянуто  [в  разделе]  о  кализоне 2  на  «ЬО».  Персы  называют  его  качак 3„ 
а  в  Ширазе  —  гаспак\  А  когда  раковину  сжигают,  то  именуют  ■тутиай 
и  агпар  5.  Вспомним  же  о  раковине  морской  и  о  том,  каковы  ее  свойства* 
Это  маленькое  животное,  похожее  на  бурдючок.  Голова,  нос  и  рот  у  него, 
как  у  теленка.  И  оно  не  входит  в  море  каждую  субботу.  А  если  сшить  из 
его  [кожи]  нечто,  похожее  на  обувь,  то  зто  будет  очень  полезно  больному 
подагрой.  Поможет,  если  сделать  окуривание  кусочком  морской  раковины 
при  лихорадке  слизистой  природы.  Если  же  сделать  окуривание  дома* 
то  убьет  комаров. 

§  2170.  Шаграй  1  —  марена  красильная 

Это  суть  фувай  а.  Упомянуто. 

§  2171.  Шатриай1  —  чабер 

Он  из  рода  сактара  2.  Листья  у  него  длинные.  Он  бывает  огородным* 
А  в  Тавризе  его  называют  марзай  3.  Упомянуто  в  разделе  о  сактаре. 

§  2172.  Шашфандан  1  —  тамус 

Это  суть  фашарайситин  2.  Упомянуто. 

§  2173.  Шаййарир  1  —  огурец  извилистый 

Это  суть  гссай  сагир  а.  Упомянуто. 

§  2174.  Шаграх  1  —  сорока 

Это  суть  палулиай  2,  а  также  ее  называют  шангирай  3.  А  персы  именуют* 
каскинай  4,  в  Ширазе  же  —  касай  и  шакнак  5.  Природа  ее  горяча. 

§  2175.  Шайир  эруми  1  —  полба 

Это  суть  хандаравс а.  Упомянуто. 

§  2176.  Шагр  1  —  анемона 

Это  суть  шахайиг  2.  Упомянуто. 

§  2177.  Шайир  1  —  волосы 

Они  по-армянски  называются  маз  2.  Есть  много  их  видов.  [ПриродаІ 
человеческого  волоса  уравновешенна,  а  также  горяча  и  суха  и  обладает 
высушивающими  свойствами.  Если  человеческий  волос  растереть  в  олив¬ 
ковом  масле,  то  поможет  при  опухолях  головы.  А  если  сделать  окуривание 
человеческими  волосами,  то  поможет  при  спазме  матки.  Поможет,  если  рас¬ 
тереть  в  уксусе  и  дать  укушенному  бешеной  собакой.  Они  высушивают 
влажные  язвы  и  помогают  при  ожоге  огнем.  А  многие  говорят,  что  если 
человек  съест  волосы,  то  у  него  образуется  опухоль.  Их  вредное  действие 
устраняет  бобовая  мука.  А  заменителем  является  шерсть. 

Ипн  говорит,  что  если  сжечь  человеческий  волос  и  сделать  присыпку 
при  выпадении  заднего  прохода,  то  поможет  и  втянет  внутрь.  А  если  взять 
нежный  детский  волос,  завязать  в  тряпку  и  повесить  на  шею  укушенному 
скорпионом  или  больному  подагрой,  то  боль  пройдет.  Если  какую-нибудь- 
вещь  окурить  человеческим  волосом,  то  она  пожелтеет.  А  если  извлечь  из 
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него  воду  и  смазать  места,  лишенные  волос,  то  они  вырастут.  Если  же  из¬ 
влечь  из  него  масло  и  капнуть  на  серебро,  то  оно  пожелтеет.  И  говорят,  что 
ото  алхимия.  Но  это  недостоверно. 

§  2178.  Шавсарай  1  —  марь 

Она  происходит  из  рода  чернобыльника.  И  зто  мушк  чини  2.  Природа 
ее  горяча  и  суха.  Она  придает  остроту  снадобьям,  вводимым  с  клизмой. 
Помогает  при  болезни  седалищного  нерва  и  болях  в  костяк.  Она  вызывает 
послабление  и  с  легкостью  выводит  густые  соки. 

§  2179.  Шавилай  1  —  чернобыльник 

Это  суть  паранчасиф  2.  Упомянуто. 

§  2180.  Шагагул  1  —  дикая  морковь 

Это  суть  ашгагул  2.  Это  желтые  корневища.  А  лучший  вид  тот,  который 
толстый  и  крепкий,  чистый  и  здоровый.  [Природа]  дикой  моркови  горяча 
п  суха.  Усиливает  половую  потенцию.  Укрепляет  силу  души.  А  также  ук¬ 
репляет  и  половой  член.  Доза  ее  на  прием  —  2  драма.  Но  она  вредна  для 
желудка.  Ее  вредное  действие  устраняют  эмблические  миробаланы.  А  за¬ 
менителем  является  ятрышник. 

Патен  говорит,  что  ее  называют  ашгагул .  О  ней  упомянуто  на  «Айб». 
Мансури  говорит,  что  ее  варенье  согревает  желудок,  а  также  печень. 
Усиливает  половую  потенцию.  И  укрепляет  тело.  А  лучше  всего  настаивать 
ее  па  меду.  Гегианос  говорит,  что  [природа]  ее  горяча  и  влажна  в  III  сте¬ 
пени.  Делает  обильным  молоко.  Она  весьма  полезна  при  холодной  при¬ 
роде  органов.  Диоскоритос  говорит,  что  она  очень  полезна  в  начальной 
стадии  водянки.  Усиливает  половую  потенцию.  И  помогает  при  укусе 
бешеной  собаки.  Сын  Сины  говорпт,  что  природа  ее  теплоты  разреженна. 
А  заменителем  ее  является  ятрышник.  И  говорят  [также],  что  корица  и 
семена  моркови.  Но  она  вредна  для  легких.  Ее  вредное  действие  устраняют 
адиантум  и  тому  подобное. 

§  2181.  Шагайих  ол  нуман  1  —  анемона 

Тюрки  называют  ее  калинник  чичаки  2,  а  армяне  —  цапкотрук  3  или 
птук  котрук  4.  Она  бывает  мелкой  и  крупной.  Лучший  вид  тот,  который 
приятно  пахнет.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  очи¬ 
щающими  п  вытягивающими  свойствами.  Препятствует  выпадению  волос 
и  окрашивает  их.  А  если  жевать,  то  вытянет  слизь.  Если  смазать  голову, 
то  очистит  ее  и  устранит  потемнение  в  глазах  и  синяк  в  глазу.  А  если  съесть 
в  вареном  виде,  то  выведет  черную  желчь  с  мочой  из  мочевых  путей.  Она 
вызывает  месячные  у  женщин  и  изгоняет  плод  из  утробы.  А  ее  цветок 
помогает  при  болях  в  животе.  Масло  ее  полезно  при  холодной  природе  же¬ 
лудка.  Способствует  сварению  [влаг]  в  язвах  и  их  излечению.  Она  полезна 
также  при  всех  видах  влажных  зкзем  и  окрашивает  [белые  пятна]  вити- 
лпго.  А  ее  масло  согревает  все  тело.  Но  она  вредна  для  почек  и  мочевого 
пузыря. 

И  пн  говорит,  что  если  взять  200  драм  ее  цветков,  60  драм  зеленой 
скорлупы  грецкого  ореха,  положить  в  бутыль,  зарыть  в  теплый  навоз  и 
оставить  там  на  неделю,  а  затем  достать  [и  использовать],  то  всюду,  где 
смажешь,  волосы  почернеют.  А  если  размельчить  4  драма  жженой  меди  и 
положить  на  дно  бутыли,  а  сверху  присыпать  зеленую  скорлупу  грецких 
орехов,  потом  положить  цветы  анемоны  и  вновь  присыпать  4  драма  раз¬ 
мельченной  жженой  меди,  залепить  горлышко  глиной,  зарыть  в  навоз  и 
оставить  на  3  недели,  а  затем  достать  и  смазать  бороду,  то  она  сильно  по¬ 
чернеет.  Если  же  пить  каждый  день  по  одному  драму  ее  семян  с  холодной 
водой,  то  вылечит  проказу. 

Патен  говорит,  что  на  языке  эллинов  ее  называют  шагр  5,  а  также  ара- 
мини  6.  Она  бывает  дикой  и  садовой.  И  тот  вид,  у  которого  цветки  круп¬ 
ные,  именуется  лалай  7.  А  также  имеется  еще  один  вид  из  рода  анемоны, 
который  зовут  азарин  8.  Упомянуто. 

§  2182.  Шамам  1  —  дыня  шамам 

Это  суть  тастанпуэ  2.  Упомянуто.  Ее  называют  также  ачур  3. 
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§  2183.  НІандалай  1  —  гулявник  лекарственный 
Это  суть  тутари  2.  Упомянуто. 

§  2184.  Шак  1  —  белый  мышьяк 

Жители  Ирака  называют  его  тпурап  эл  калик2,  а  магрибцы  —  эрачи/т 
эл  фар 3,  арабы  же  —  сам  эл  фар* ,  а  в  Ширазе  —  марк  и  мушъ.  Армяне* 
называют  его  мкндег  6.  Учителя  медицины  говорят,  что  это  желтый  дьшг 
который  поднимается  [из  копий]  Хорасана.  И  говорят  [также],  что  это* 
дым  серебра,  который  поднимается  из  серебряных  рудников  Хорасана. 
Но  это  недостоверно.  А  истинно  то,  что  его  привозят  из-за  моря,  из  края 
Калькутты.  Это  руда,  именуемая  [по-армянски]  Спитак  зарнех  7.  Она  уби¬ 
вает  человека.  Если  человек  съест  белый  мышьяк,  то,  как  и  при  отравле¬ 
нии  ртутью,  спасти  его  трудно,  ибо  он  быстро  убивает.  Белый  мышьяк  сме¬ 
шивают  с  тестом  и  оставляют  в  доме.  Если  мыши  съедят  то  тесто,  то  подох¬ 
нут,  и  дом  очистится  от  мышей.  Испытано.  А  тюрки  называют  его  сичак ■ 
бти  8. 

§  2185.  Шав&  эл  тарачин  1  —  ворсянка 

Это  суть  мушт  эрайи  2,  а  на  языке  эллинов  —  тионагос* .  Упомянуто 
на  «Мен». 

§  2186.  Шавк  эл  там  1  —  растороиша 
Это  суть  йукуп  2.  Упомянуто. 

§  2187.  ІПав&ат  эл  йэл к  1  —  камеденосная  колючка 
Это  суть  ашхис  а.  Упомянуто. 

§  2188.  Шавкайи  гптиай  1  —  «коптская  колючка»  , 

камеденосная  акация 

Это  суть  гарат  2.  Упомянуто. 

§  2189.  Шавкат  эл  йарапи  1  —  «бедуинская  колючка» 

Это  суть  шукайи 2.  Упомянуто. 

§  2190.  Шавкай  и  шаЬпай  1  —  «серая  колючка» 

Это  суть  еанпут 2.  Упомянуто. 

§  2191.  Шавкай  и  мФинай  1  —  «вонючая  колючка» 

ЬУнайн  говорит,  что  это  тапах  2.  Упомянуто. 

§  2192.  Шавкат  эл  пайзай  1  —  «белая  колючка» 

Это  суть  патаварт а.  Упомянуто. 

§  2193.  Шавкат  эл  мери  1  —  «египетская  колючка» 

Это  суть  шавкат  эл  гпти  а.  Упомянуто. 

§  2194.  Шавкаран  1  —  болиголов 

Это  суть  Ьугтут  2.  А  на  языке  эллинов  его  зовут  мигонион  3.  Упомя¬ 
нуто. 

§  2195.  Шавкаран  мэн  айл  1  —  еще  один  вид  болиголова 
Тюрки  называют  его  палтран  а.  Его  семена  похожи  на  ажгон.  Лучшим 
видом  является  свежий.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Об¬ 
ладает  усыпляющим  действием.  Опьяняет  человека  и  нагоняет  на  нега 
сон.  А  его  сок  сгоняет  с  лица  пестрый  цвет  (веснушки).  Если  сделать  при¬ 
парку,  то  не  даст  увеличиться  молочной  железе,  а  молоко  будет  отделяться 
в  своем  обычном  количестве.  Он  и  вызывает  месячные  и  прекращает  их. 
Помогает  при  всех  видах  горячих  опухолей.  Рассасывает  желтую  воду. 
Если  выщипать  волосы  и  смазать  то  место  [соком]  болиголова  лнба 
мазью  его,  то  волосы  там  больше  не  вырастут.  Он  весьма  полезен  и  при 
горячей  форме  подагры.  Предохраняет  от  высыпаний  при  кори.  А  доза 
его  на  прием  внутрь  —  полдрама.  Но  он  высушивает  молоко.  Его  вредное 
действие  устраняет  неразбавленное  вино.  А  заменителями  являются  се¬ 
мена  белены. 

Ипн  говорит,  что  это  растение,  похожее  на  фенхель,  с  белым  цветком. 
Корень  его  сидит  в  земле  неглубоко.  А  семена  похожи  на  семена  аниса* 
корень  же  полый.  Если  смазать  [соком]  половой  член,  то  ослабит  его. 
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И  учителя  медицины  говорят,  что  это  растение  нельзя  ни  есть,  ни  пить  его 
[сок],  ибо  он  лишает  человека  разума  и  убивает  его.  А  чтобы  уменьшить 
его  вредное  действие,  надо  выпить  [сок]  полыни  и  [съесть]  перец,  бо¬ 
бровую  струю  и  руту. 

§  2196.  ШаЬтаниг  ев  шаЪтанач  1  —  семена  индийской  конопли 

Они  [по-армянски]  называются  канпи  Нунт  2.  Бывают  дикими  и  садо¬ 
выми.  Лучший  вид  —  садовый.  [Природа]  их  горяча  и  суха  в  I  степени. 
Армяне  называют  эти  семена  частанай  3,  а  франки  —  канабис  сэмэн  4. 
Они  обладают  высушивающими  свойствами.  А  если  листья  индийской  ко¬ 
нопли  отжать  и  соком  вымыть  волосы,  то  они  начнут  быстро  расти.  Они 
изгоняют  ветры  и  прекращают  выделение  молока  и  семени,  а  также  де¬ 
лают  обильной  мочу.  А  если  семена  дикой  индийской  конопли  дать  чело¬ 
веку,  то  они  с  легкостью  растворят  желтую  желчь,  а  также  слизь.  [Из  всех 
частей  индийской  конопли  чаще]  употребляются  ее  семена.  Дай  3  драма! 
Но  они  вредны  для  головы.  А  о  полезных  свойствах  листьев  упомянуто  на 
*Гат»  б. 

§  2197.  ШаЬтаниг  1  —  хищная  птица 

Это  суть  савтаниат  а.  Упомянуто.  [Ее  мясо]  малопитательно,  ибо  его 
химус  (соки)  не  переваривается. 

§  2198.  Шайэпат  ул  ачуз  1  —  лишайник 

Это  суть  авшнай  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2199.  Шамй  1  —  воск 

Он  [по-армянски]  называется  мом  а.  Лучшим  видом  является  желтый. 
Природа  его  уравновешенна,  обладает  сваривающим  и  мягчительным  дей¬ 
ствием.  Если  смазать,  то  поможет  при  ячмене  в  глазу  и  градине 3. 
А  [также]  устранит  сухость  в  груди,  если  смазать  или  дать  полизать. 
Если  же  смазать  в  смеси  с  маслом  фиалки,  то  [не  даст  ]  4  пересохнуть 
женскому  молоку.  А  если  приготовить  из  него  таблетки  и  проглотить,  то 
поможет  при  язвах  кишечника.  Он  устраняет  затвердение  сухих  язв  и 
размягчает  их  как  в  горячем,  так  и  холодном  виде.  Из  него  готовятся  все¬ 
возможные  мази.  А  если  заноза  застрянет  в  ноге  или  в  другом  месте,  то 
смешивают  его  с  черным  дегтем  и  смазывают,  и  заноза  выходит. 

Ипн  говорит,  что  если  смешать  воск  с  маслом  лилии  и  жасмина  и  сма¬ 
зать  лицо,  то  сделает  [кожу]  блестящей  и  чистой,  а  также  удалит  веснушки. 
Если  же  растопить  воск  с  маслом,  оставить  на  3  недели  на  солнце  и  смазать 
опухоль  сосцевидного  отростка,  то  поможет.  А  также  очень  полезно,  если 
во  время  эпидемии  чумы  сделать  окуривание  воском.  А  Диоскоритос  гово¬ 
рит,  что  лучшим  видом  воска  является  красноватый.  И  говорят,  что  он  не 
переваривается  и  не  меняется  [в  желудке]. 

§  2200.  Піэр  1  —  ячмень 

Он  [по-армянски  ]  называется  гари  2,  а  по-персидски  —  чае  3,  т.  е.  по- 
ромейски  крсар 4.  Упомянуто  на  «Гим». 

§  2201 .  Шэр  ЭЛ  4ин  1  —  адиантум 

Это  суть  шэйр  ал  Ігайэа2у  т.  е.  шэр  эл  йарз 3,  шэр  эл  гул 4  или  парсий - 
еавшан  5. 

§  2202.  Шэр  амлач  1  —  млечный  сок  эмблических  миробаланов 

Знай  же,  что  шэр  амлач  —  зто  вымоченные  в  молоке  эмблические  ми- 
робаланы.  Их  вяжущие  свойства  меньше  выражены.  Лучше  всего  вымачи¬ 
вать  их  в  молоке  несколько  дней.  Природа  млечного  сока  холодна  и  суха 
в  III  степени.  А  [некоторые]  говорят,  что  влажна.  Очищает  [желудок] 
ют  липкой  слизи  и  увеличивает  переваривающую  силу.  Останавливает  от¬ 
рыжку  и  рвоту  и  прекращает  слюнотечение.  Гасит  жар  крови.  А  доза  его 
на  прием  —  1  мтхал.  Но  говорят,  что  он  вреден  для  мочевого  пузыря.  А  его 
вредное  действие  устраняют  свежее  молоко  и  мед. 

§  2203.  ШэЬ  и  Ьапаши  1  —  «абиссинская  полынь» 

Она  [по-армянски]  называется  сев  пгпег  2,  т.  е.  «черный  перец».  Упо- 
ыянуто  на  «Фэ». 
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§  2204.  ШэЬ  1  —  полынь  сантониноносная 

Это  суть  хорасани  2.  А  тюрки  называют  ее  йеавшан  3.  Лучшим  видом 
является  желтая,  которую  привозят  из  Армении.  [Природа]  ее  горяча п 
суха  в  III  степени.  Обладает  отрывающими  и  растворяющими  свойствамп. 
Если  ее  сжечь  и  золой  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни,  то  поможет. 
Она  открывает  закупорку.  Если  же  смешать  золу  с  маслом  горьких  мин- 
далей  и  смазать,  то  вырастет  густая  борода.  Она  помогает  при  одышке  п 
астме.  Делает  обильной  мочу  и  вызывает  месячные.  Изгоняет  плод.  Вы¬ 
водит  плоских  глистов.  Помогает  при  [уплотнении]  селезенки.  А  тот  вид, 
который  привозят  из  Армении,  помогает  при  отравлении  всеми  видами 
ядов,  а  также  при  укусах  скорпиона  и  фаланги.  Доза  ее  на  прием  —  пол¬ 
драма.  Но  она  вредна  для  головы.  Ее  вредное  действие  устраняет  фиалка. 
А  заменителем  является  горькая  полынь.  Говорят,  что  она  по-персидски 
именуется  тармина  4.  Лучшим  видом  является  тот,  который  привозят 
из  Армении,  а  также  тот,  который  зовется  тарминай]и  турки  5.  А  иіэіъ 
и  чапали  6  именуют  филион  7.  Она  горька  на  вкус.  Там,  где  смазывают  ее 
[соком],  вырастают  волосы.  Ее  вредное  действие  устраняет  люпин.  Но  она 
вредна  для  желудка  и  вызывает  головную  боль.  Лучше  всего  запить  ее  си¬ 
ропом  ревеня  и  цитрона.  И  говорят,  что  заменителем  ее  при  отравлении 
ядами  и  в  отношении  глистогонного  действия  является  кабульская  эмбе- 
лия  в  дозе  2  драма.  И  [чаще]  употребляется  тот  вид  ^полыни,  который 
привозят  из  Армении. 

§  2205.  Шэрпахшиг  1  —  ? 

Это  желтоватый  корень,  который  привозятуиз  Индии.  Природа  его 
горяча  и  суха.  Он  растворяет  черную  желчь  и  выводит  слизь  и  густые  пе¬ 
регоревшие  соки,  а  также  дурную  материю.  Он  очищает  тело.  А  доза  его  на 
прием  —  полдрама. 

§  2206.  Шэрхишт  1  —  разновидность  манны 

Это  суть  мананай  2.  Она  падает  с  неба,  как  манна  верблюжьей  колючки. 
Лучшим  видом  является  белый  и  ароматный.  Природа  ее  уравновешенна 
и  обладает  смягчающим  действием.  Помогает  при  кашле  и  заложенности 
горла.  Растворяет  жженую  желтую  желчь  в  груди.  А  сила  ее  больше,  чем 
у  манны  верблюжьей  колючки.  Она  полезна  при  горячей  желтожелчной 
натуре.  Доза  ее  на  прием  —  15  драм.  А  заменителем  является  манна  вер¬ 
блюжьей  колючки  в  ее  же  дозе. 

§  2207.  Шэтарач  1  —  клоповник,  кресс  широколистный 

Тюрки  называют  его  саркулай  2,  а  армяне  —  нуартак  3,  в  Ерзнка  же  — 
артугай  4.  Это  кора  его  корня.  Бывает  толстой  и  тонкой.  Лучший  вид 
тот,  который  привозят  из  Индии.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Помогает  при  болезнях  нервов  холодной  природы.  Если  смазать 
Ітело],  то  поможет  при  лисьей  болезни.  Клоповник  растворяет  слизь. 
А  если  сделать  припарку,  то  рассосет  [уплотнение]  селезенки.  Если  же 
человек,  у  которого  увеличена  селезенка,  подвесит  его  к  уху,  то  болезнь 
пройдет,  и  [опухоль]  селезенки  рассосется.  А  если  смазать  [тело]  прп 
проказе,  лишае  и  экземе,  то  излечит.  Помогает  также  при  болезни  седа¬ 
лищного  нерва,  болях  в  костях  и  подагре.  Но  он  вреден  для  печени.  А  его 
вредное  действие  устраняют  масло  розы  и  сандал. 

Ипн  говорит,  что  если  повесить  его  на  шею,  то  поможет  при  зубной 
боли.  Если  растолочь  или  смешать  с  девясилом,  смазать  [кожу]  при  бо¬ 
лезни  седалищного  нерва  [и  оставить]  на  полчаса,  то  поможет  п  успокоит 
боль.  Патен  говорит,  что  его  называют  азап  5,  а  на  языке  берберов  —  ли - 
тион  6.  Имеется  много  видов  его.  Лучшим  является  индийский  или  бах¬ 
рейнский.  Автор  сей  книги  говорит:  «Мы  испытали  и  нашли,  что  [индий¬ 
ский]  не  лучше  персидского,  ибо  если  смажешь  [кожу]  его  свежим  [со¬ 
ком],  то  в  тот  же  миг  вызовет  появление  пузырей  в  том  месте.  А  индийский 
не  вызывает  пузырей  в  месте  смазывания.  Поистине  его  разъедающее  дей¬ 
ствие  сильнее,  чем  у  индийского».  А  этот  вид  лучше  употреблять  в  двоя¬ 
кой  форме:  свежей  и  очищенной.  Природа  его  горяча  и  суха  в  последней 
части  II  степени.  А  Гегианос  говорит,  что  она  горяча  и  суха  в  IV  степени. 
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Сын  Сины  говорит,  что  клоповник  вылечивает  белую  форму  проказы,  ли¬ 
шай  и  зкзему,  если  смазать  с  уксусом.  Если  же  его  листья  хорошенько  рас¬ 
толочь  и  сделать  припарку  с  корнем  девясила,  то  поможет  при  болезни 
седалищного  нерва.  И  учителя  медицины  говорят,  что  если  при  зубной 
боли  привязать  клоповник  к  ладони,  то  боль  пройдет.  Но  надо  привязать 
с  противоположной  стороны.  А  если  подвязать  к  нижней  части  лица,  то 
[также]  успокоит  боль.  Доза  его  на  прием  —  1  драм  или  1  мтхал.  Но  он 
вреден  для  легких.  Его  вредное  действие  устраняет  мастика.  А  замените¬ 
лями  являются  марена,  а  также  говорят,  что  [кора]  корня  каперцев. 

§  2208.  Шпап  1  —  вьюнок  стрел олистный 

Он  [по-армянски]  зовется  макмутанайи  цар  2.  Упомянуто  [в  разделе] 
о  с  к  аммонии. 

§  2209.  Шнпт  1  —  укроп 

Армяне  называют  его  самит  2,  а  тюрки  —  тбраг  бти  3,  франки  же  — 
/2 нэдойм  4.  Он  бывает  огородным  и  диким.  Лучшим  видом  является  ого¬ 
родный  с  желтым  цветком.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Об¬ 
ладает  переваривающими  свойствами.  Успокаивает  естество  и  нагоняет 
сон.  Он  помогает  при  головной  боли  холодной  природы,  а  также  при  уш¬ 
ной  боли.  Делает  обильным  молоко.  Успокаивает  боли.  Помогает  при 
[болезнях]  слизистой  природы.  Вызывает  рвоту.  Помогает  также  при  от¬ 
рыжке  и  колике.  Растворяет  камень.  Полезен  при  болях  в  пояснице.  И  он 
размягчает  плотные  опухоли.  А  его  масло  также  обладает  многими  полез¬ 
ными  свойствами.  Но  он  вреден  для  глаз.  Заменителем  его  является  ро¬ 
машка.  Автор  Чамэ  говорит,  что  если  сделать  из  него  припарку  и  прило¬ 
жить  к  выступающим  наружу  геморроидальным  узлам,  то  поможет. 
А  также  он  полезен  при  болях  в  пояснице.  Если  же  его  семена  смешать 
с  [мучной]  болтушкой  [и  выпить],  то  сделает  обильным  молоко.  А  если 
смешать  с  едой  и  съесть,  то  поможет  при  ветрах  в  теле. 

Патен  говорит,  что  в  Ширазе  его  называют  шав  5.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  молодой.  А  заменителями  его  являются  корица  и  гвоздика.  И  доза 
его  на  прием  —  5  драм. 

§  2210.  Шип  1  —  квасцы 

Они  [по-армянски]  называются  паглег  2.  Лучший  вид  тот,  который  бы¬ 
вает  в  Йемене.  [Природа]  их  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
вяжущими  и  высушивающими  свойствами.  Они  укрепляют  зубы  и  успо¬ 
каивают  боль.  Разъедают  дикое  мясо,  а  также  прекращают  влажные  вы¬ 
деления  из  матки.  Если  сделать  припарку,  то  не  даст  увеличиться  яичкам. 
Они  прекращают  выделение  пота.  И  помогают  при  язвах  головы.  А  за¬ 
менителями  их  являются  купорос  и  сок  акации. 

Ипн  говорит,  что  если  их  мелко  растолочь,  провеять  через  кисейный 
платок  и  ввести  в  глаз,  то  снимут  с  него  пелену.  А  если  сжечь  и  присыпать 
злокачественные  язвы,  то  высушат  их.  Если  же  перед  соитием  ввести 
в  устье  матки  кусочек  квасцов,  то  прекратит  истечение  крови  по  каплям 
и  не  даст  забеременеть.  А  если  в  утробе  имеется  мертвый  плод,  то  изгонит 
его.  Другое  их  полезное  свойство  заключается  в  том,  что  если  бросить 
в  мутную  или  тинистую  воду,  то  быстро  очистят  ее  и  сделают  прозрачной. 
Говорят,  что  они  называются  зач  и  плор  3.  Они  капают  с  гор  и  застывают 
подобно  белому  хрусталю.  А  тот  вид,  который  бывает  в  горах  Йемена,  бе¬ 
лого  цвета  и  отливает  желтизной.  Лучший  же  вид  называется  шап 
еамани  4. 

§  2211.  Шизрах  1  —  помет  летучей  мыши 

Тюрки  называют  его  арузу  гуши  2.  Он  помогает  при  ветрах  в  кишечнике, 
выводит  и  рассеивает  их.  Природа  его  горяча  и  суха. 

§  2212.  Шириш  1  —  стальник 

Он  растет  у  дорог  и  в  горах.  Листья  у  него  мелкие  и  похожи  на  листья 
руты,  а  корень  округлый,  белый  и  твердый.  Если  кору  корня  принять 
с  вином,  то  сделает  мочу  обильной  и  раздробит  камень.  И  вылечит  дурную 
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сыпь.  Если  же  принять  с  водой  или  уксусом  и  сделать  полосканье  для  зу¬ 
бов,  то  успокоит  боль  и  весьма  поможет. 

§  2213.  Шифнин  эл  паЬри  1  —  скат 

Это  морское  животное.  Он  по  виду  плавников  и  цвету  похож  на  ле¬ 
тучую  мышь.  А  хвост  его  напоминает  мышиный.  Внутри  находится  пшп 
наподобие  иглы.  Если  дотронуться  им  до  больного  зуба,  то  он  быстро  вы¬ 
падет.  Если  мужчина  и  женщина  помочатся  в  одном  месте,  и  в  то  место 
воткнуть  его  иглу,  то  пока  она  остается  там,  они  при  мочеиспускании  будут 
чувствовать  жжение  в  паху  и  мочевых  путях.  Когда  же  ту  иглу  уберут, 
то  жжение  и  боль  пройдут.  А  если  положить  под  подушку,  то  человек  [не]  а 
уснет.  Если  же  растолочь  и  зарыть  под  деревом,  то  оно  засохнет.  А  еслп 
зарыть  дома,  то  жильцы  этого  дома  разбредутся  по  сторонам.  Если  сжечь 
и  пепел  рассыпать  между  двумя  людьми,  то  между  ними  случится  крупная 
ссора  и  они  расстанутся.  И  знай,  что  [есть  птица],  которую  [арабы]  на¬ 
зывают  шифнин  3,  тюрки  —  торгайэай  4,  а  армяне  —  артут  5,  т.  е.  гор¬ 
лица.  А  это  животное  —  «морская  горлица»,  т.  е.  [по-армянски]  цовайин 
артут  6.  А  теперь  вспомним  о  дикой  горлице. 

§  2214.  Шифнин  эл  парри  1  —  дикий  голубь,  вяхирь 

Тюрки  называют  его  торгайэ  2,  а  армяне  —  артут  3.  И  если  съесть 
его  вместо  птенца  голубя,  то  поможет  при  параличе,  а  также  при  заплета¬ 
нии  языка  и  нарушении  речи  у  человека.  Его  мясо  устраняет  забывчивость 
и  делает  [человека]  бодрым.  Его  вредное  действие  устраняют  уксус  п 
кориандр.  Но  лучше  есть  его  мясо  на  другой  день  после  того,  как  зарежут. 

§  2215.  ПІииай  1  —  лишайник 

Он  [по-армянски]  называется  Спитак  эраНан  2,  т.  е.  «белый  базилик», 
растущий  в  огородах.  Он  похож  на  дубовый  мох.  Если  его  растолочь,  сде¬ 
лать  припарку  и  приложить  к  слизистым  опухолям,  то  поможет.  А  еслп 
нюхать,  то  вылечит  простуду  и  откроет  закупорку.  Если  же  сварить,  и 
женщины  примут  [в  его  отваре]  сидячую  ванну,  то  остановит  кровотече¬ 
ние  [из  матки].  А  если  ввести  в  виде  свечей  во  влагалище,  то  очистит  матку  * 
откроет  ее  устье  и  вызовет  месячные,  а  также  быстро  изгонит  плод,  будь 
он  мертвый  или  живой. 

§  2216.  Ширувах  1  —  помет  летучей  мыши 

Он  [по-армянски]  называется  машкатеви  цирт.  И  некоторые  говорят, 
что  зто  ее  моча.  Помет  [летучей  мыши]  растворяет  камень  мочевого  пу¬ 
зыря.  А  если  ввести  в  глаз,  то  удалит  глазное  бельмо,  очистит  [глаз]  и 
поможет,  с  Богом. 

§  2217.  Ширпас  1  —  шандра  обыкновенная 

Это  суть  фарасион  2.  Упомянуто. 

§  2218.  Шири  1  —  колоквинт 

Это  суть  шачарай  и  каптал 2.  Упомянуто. 

§  2219.  Шиприм  1  —  молочай  смолистый 

Это  растение  с  тонкой  корой.  Оно  выделяет  млечный  сок.  Происходит  из 
рода  молочайных.  Лучший  вид  тот,  который  красного  цвета  и  легкий. 
Природа  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Вызывает  послабление.  Его  млеч¬ 
ный  сок  растворяет  густую  слизь,  а  также  черную  желчь  [и  рассасывает] 
желтую  воду.  Он  помогает  при  колике  и  открывает  отверстие  кпшок.  По¬ 
могает  при  болях  в  костях  и  бедре.  Если  млечным  его  соком  смазать  бо¬ 
родавки  и  лишай,  то  поможет.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вре¬ 
ден  для  печени.  Его  вредное  действие  устраняет  молоко.  А  заменителем 
является  бешеный  огурец. 

Ипн  говорит,  что  если  2  мтхала  его  корня  принять  с  медовой  водой, 
то  вызовет  послабление.  А  если  смешать  с  иудейским  бделлием,  уксусо- 
медом  и  аммиачной  камедью,  приготовить  таблетки  и  дать  человеку,  стра¬ 
дающему  коликой,  то  поможет.  А  если  его  размочить  в  соке  цикория, 
фенхеля  и  черного  паслена,  а  затем  высушить  млечный  сок,  смешать  с  ин¬ 
дийской  солью,  турбитом,  желтыми  миробаланами  и  алоэ  и  дать  выпить  2 
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пли  3  данка,  то  выведет  желтую  воду  и  поможет  при  опухолях  и  закупор¬ 
ках. 

Патен  говорит,  что  это  растение,  которое  растет  в  садах  и  по  берегам 
рек,  а  также  на  полях.  Арабы  называют  его  гатил  эл  пахар  2.  А  автор  сей 
книги  говорит,  что  если  корова  съест  его,  то  в  тот  же  миг  подохнет,  а  если 
овца  съест,  то  останется  в  живых,  и  он  ей  не  причинит  какого-либо  вреда. 
II  лучшим  видом  является  тот,  который  легкий  и  имеет  красные  прожилки. 
А  тот,  который  привозят  из  Персии,  нехорош.  И  говорят,  что  надо  взять 
неразмельченного  [корня]  смолистого  молочая  и  размочить  в  течение  дня 
и  ночи  в  свежем  молоке,  а  дольше  не  оставлять  и  2 — 3  раза  менять  молоко, 
чтобы  устранить  вредное  действие  молочая,  а  затем  промыть,  высушить 
в  тени,  накрошить  немного  хлеба  и  прибавить  к  слабительным  лекарствам 
сходного  действия:  анису,  фенхелю,  керманскому  тмину,  турбиту  и  миро- 
баланам.  И  если  эти  лекарства  будут  свежеприготовленными,  то  они  устра¬ 
нят  вредное  действие  смолистого  молочая,  смягчат  естество,  [очистят] 
тело,  промоют  [кишечник]  и  сделают  [природу]  разреженной.  А  для  ле¬ 
чения  колики,  которая  возникает  по  причине  ветров  и  [скопления]  слизи, 
употребляют  его  с  бделлием,  сагапеном,  аммиачной  камедью  и  волчьим 
пометом,  из  смеси  которых  готовят  таблетки.  А  для  лечения  опухолей, 
закупорок  и  [рассасывания]  желтой  воды  и  черной  желчи  его  сушат,  после 
того  как  вынут  из  молока,  [затем  снова]  размачивают  в  соке  цикория, 
фенхеля  и  черного  паслена  в  течение  3  дней  и  3  ночей,  потом  опять  высу¬ 
шивают  и  готовят  лепешки,  [добавив]  немного  индийской  соли, 
алоэ,  турбита  и  миробаланов.  И  тогда  из  него  получается  хорошее  сна¬ 
добье. 

Но  его  млечный  сок  не  следует  пить.  Он  очень  вреден,  а  польза  от  него 
невелика.  Доза  его  на  прием  —  от  одного  до  двух  данков  в  зависимости 
от  силы.  А  Ипн  говорит,  что  от  двух  до  четырех  данков.  Но  он  вреден  лю¬ 
дям  с  горячей  натурой,  а  также  для  желудка.  А  2  драма  его  млечного  сока 
смертельны.  Его  вредное  действие  устраняют  топленое  и  сливочное  ко¬ 
ровье  масло.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  если  его  млечным  соком  как 
в  сухом,  так  и  во  влажном  виде  смазать  [кожу]  при  лишае,  то  поможет. 
Это  испытано  много  раз.  Млечный  сок  всех  молочайных  обладает  этим 
действием.  А  заменителем  его  является  волчеягодник.  Тюрки  называют  его 
сутликеан  авгпи  3. 

§  2220.  Шимширай  1  —  майоран 

Это  суть  марзанкавш 2.  Упомянуто  [в  разделе]  об  азан  ул  фар  3. 

§  2221.  Шимширай  мѳн  айл  1  —  «еще  один  вид  шимшира», 

мелегетский  перец 

Это  суть  шушмир3.  Его  называют  [также]  покр  гагулэ3ш  Упомянуто. 

§  2222.  Шимшай  1  —  самшит 

Это  суть  типх 2.  Упомянуто. 

§  2223.  Шинчар  1  —  воловик  красильный 

Персы  называют  его  шанкар  2.  Это  суть  апу  халиса 3.  Упомянуто. 
А  также  его  называют  интиглиай  4.  Если  его  листья  принять  с  вином,  то 
закрепит  естество.  Его  листья  похожи  на  листья  латука,  но  они  суше.  Это 
горький  кавзупан  5.  Он  растет  в  прохладе  гор. 

§  2224.  Шиеан  1  —  «драконова  кровь» 

Это  суть  там  эл  ахаван  2.  Упомянуто. 

§  2225.  Ширапай  1  —  мак  снотворный 

Это  суть  хашхаш 2.  Упомянуто. 

§  2226.  Шиниз  1  —  чернушка  посевная 

Это  суть  шониз  2,  т.  е.  [по-армянски]  сев  гнтик  3.  Упомянуто. 

§  2227.  Ширар  1  —  портулак 

Он  по-персидски  называется  эричал 2. 
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§  2228.  Ширзах  1  —  помет  летучей  мыши 

Это  суть  шэрзах  2.  Ипн  говорит,  что  это  молоко  летучей  мыши,  т.  е. 
по-армянски]  машкатеви  кат  3.  А  некоторые  говорят,  что  это  ее  моча. 
Патен  же  говорит,  что  на  самом  деле  это  [ее]  молоко.  И  нет  такой  птицы, 
:у  которой  было  бы  молоко,  а  у  летучей  мыши  оно  есть.  Шэрзах  называется 
также  шэр  и  муре  4  или  пайфаваН  5.  Природа  его  горяча  и  суха.  А  его  по¬ 
лезное  действие  заключается  в  том,  что  он  раздробляет  камни  в  почках. 
Если  ввести  в  глаз,  то  поможет,  а  также  удалит  белые  пятна  с  ногтя. 

§  2229.  Шихар  1  —  поташ 

Это  суть  галиа 2.  А  по-армянски  он  называется  калекар  3.  [Природа! 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  и  высушивающими 
свойствами.  Если  сварить  в  масле  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль. 
Если  же  сделать  припарку,  то  рассосет  скрофулы.  Если  сметать  с  салом, 
то  поможет  при  болезнях  рта.  А  также  излечит  желтуху.  Он  изгоняет  гли¬ 
стов  из  живота.  А  если  положить  на  спину,  то  вызовет  выкидыш.  Если  же 
листья  [солянки]  прокалить  и  съесть,  закрепит  естество.  А  если  смазать 
[кожу],  то  поможет  при  лишае  и  вызовет  рубцевание  язв.  Он  помогает  и 
при  подагре,  и  при  ожоге  огнем. 

§  2230.  Ширик  азэт  1  —  сезамовое  масло 

Это  суть  тавігн  и  ширин2,  или  тавігн  эл  Нал 3,  или  тавігн  сумсум 4. 

§  2231 .  Ширпч  1  —  сезамовое  масло 

Это  суть  шэрпахт  2.  [О  нем]  я  упоминал.  Это  [по-армянски]  ширик 
*дзэт  3. 

§  2232.  Ширпахт  1  —  сезамовое  масло 

Оно  [по-армянски]  называется  ширик  дзэт  2.  Лучшим  является  свежее 
и  ароматное.  [Природа]  его  горяча  в  [  и  влажна  во  II  степени.  Обладает 
размягчающим  действием.  Предохраняет  волосы  [от  выпадения],  укреп¬ 
ляет  их  и  делает  гладкими.  Размягчает  грудь  и  легкие  и  помогает  при 
удушье.  Увлажняет  кишки.  Очищает  кишечник  от  кала  и  выводит  его. 
Помогает  страдающему  жжением  при  мочеиспускании.  Оно  увлажняет 
все  тело,  если  смазать.  А  если  выпить,  то  ослабит  желудок.  Его  вредное 
.действие  устраняют  фрукты  с  вяжущими  свойствами.  А  заменителем  явля¬ 
ется  оливковое  масло. 

Патен  говорит,  что  его  называют  по-персидски  э руган  и  &унчут3у 
а  также  э руган  и  шэр 4.  Оно  помогает  при  трещинах  и  сухости  черной 
желчи.  Если  сварить  в  нем  мирт  и  смазать  волосы,  то  укрепит  их.  А  если 
захочешь  уменьшить  его  густоту,  лучше  всего  прожарить.  Говорят,  что 
юно  не  помогает  при  [болезнях]  черной  желчи. 

§  2233.  Шилам  1  —  плевел  опьяняющий 

Это  суть  зуван  2.  А  тюрки  называют  его  талучай 3.  [Природа]  его  го¬ 
ряча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  размягчающими  и  растворяющими 
•свойствами.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  скрофулах.  Вызы¬ 
вает  месячные  и  изгоняет  плод.  Подавляет  половую  потенцию.  А  если 
сделать  окуривание,  то  также  вызовет  выкидыш  и  половое  бессилие. 
Юн  вылечивает  лишай  и  витилиго.  А  если  сделать  припарку,  то  удалит  за¬ 
возу.  Он  опьяняет  и  усыпляет.  Его  вредное  действие  устраняет  сухой  ко¬ 
риандр.  Ипн  говорит,  что  если  сварить  его  с  льняным  семенем,  рутой  и 
холубиным  пометом  и  приложить  к  скрофулам,  то  поможет.  А  если  сме¬ 
шать  с  серой,  приготовить  снадобье  и  приложить  [к  коже]  при  проказе,  то 
тоже  поможет. 

Патен  говорит,  что  он  способствует  наступлению  беременности.  Если 
•растолочь  кору  мирта,  шафран  и  ладан,  провеять  и  приложить  к  тому 
месту,  где  застряла  стрела  или  заноза,  то  выведет  их.  Он  обладает  опьяняю¬ 
щим  и  снотворным  действием.  Вызывает  чувство  тяжести  [в  голове]. 
Л  если  его  маслом  смазать  виски,  то  нагонит  на  человека  сладкий  сон. 
М  ѳРази  говорит,  что  заменителем  его  является  марена. 
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§  2234.  Шиншат  1  —  воловик  красильный 

Это  суть  татар 2.  Упомянуто. 

§  2235.  Шинан  1  —  шандра  обыкновенная 

Это  суть  фарасион  2.  Упомянуто. 

§  2236.  Шимшэр  1  —  самшит 

Это  суть  пагас  2.  Упомянуто. 

§  2237.  Ширпин  1  —  кедр  ливанский 

Он  [по-армянски]  называется  гатрани  цар  2.  Он  бывает  двух  видовъ 
[Природа]  его  горяча  н  суха  во  II  степени.  Его  плоды  помогают  при  астме- 
и  [болезни]  печени.  Делают  обильными  мочу  и  месячные  и  изгоняют  и» 
утробы  плод,  а  также  плаценту.  Закрепляют  естество.  Помогают  при  исте¬ 
чении  мочи  по  каплям.  Его  плоды  помогают  также  тому,  кто  съел  морского 
зайца.  Если  смешать  их  с  курдючным  салом  и  дать  съесть  или  смазать  тело, 
то  тоже  поможет.  II  к  тому  [человеку]  не  приблизятся  звери.  Его  листья 
п  плоды  съедобны.  А  доза  его  [плодов]  на  прием  —  1  мтхал.  Но  они  вредны 
для  желудка.  Их  вредное  действие  устраняет  лишайник.  А  заменителем 
является  можжевельник.  И  говорят,  что  его  листья  с  уксусом  помогают 
при  зубной  боли. 

Ипн  говорит,  что  если  окурить  им  ухо,  то  выведет  червя.  А  если  сма¬ 
зать  головку  полового  члена,  то  усилит  половую  потенцию.  Если  же  бере¬ 
менная  женщина  [введет  его  во  влагалище],  то  выкинет  плод,  будь  он 
живой  или  мертвый.  И  она  больше  не  забеременеет.  А  если  выпить  с  пер¬ 
цем,  то  вызовет  месячные.  Патен  говорит,  что  его  плод  похож  на  плод  пи¬ 
нии,  но  он  меньше.  Он  колючий,  продолговатый  или  короткий,  с  синей  ко¬ 
журой.  А  тюрки  называют  его  гатран  агачи  3. 

§  2238.  Шкуртион  1  —  дубровник  чесночный 

Это  суть  исгуртион 2,  т.  е.  скуртион 3,  а  [по-армянски]  —  вайри 
ехтор  4,  т.  е.  «дикий  чеснок».  Цветок  у  него  кроваво-красного  цвета.  Он  за¬ 
пахом  и  вкусом  похож  на  чеснок.  Обладает  согревающими  свойствами. 
Делает  обильной  мочу.  Если  растолочь  свежее  или  сухое  растение,  сварить 
с  вином  и  дать  выпить,  то  поможет  при  звериных  укусах  и  отравлении 
всеми  видами  ядов.  А  если  1  драм  его  выпить  с  медовым  елеем,  то  поможет 
при  болях  в  желудке  и  сыпи.  Помогает  и  при  задержке  мочи.  Очищает 
ГРУДЬ.  Если  же  сухое  [растение]  смешать  с  медом  и  смолой  пинии  и  приго¬ 
товить  густую  эмульсию  для  лизания,  то  поможет  при  старом  кашле. 
А  если  смешать  с  мазью  из  воска  и  масла  и  приложить  к  горячим  опухолям, 
то  тоже  поможет.  Если  же  смешать  с  едким  уксусом  и  приложить  к  пода¬ 
грическим  узлам,  то  успокоит  боль.  А  если  женщины  введут  его  в  виде  све¬ 
чей  во  влагалище,  то  вызовет  месячные.  Если  приложить  к  язве,  то  за¬ 
рубцует  ее.  Если  же  смешать  с  медом  и  приложить  к  злокачественным  яз¬ 
вам,  то  поможет  и  разъест  дикое  мясо.  А  если  отжать  и  выпить  сок,  то» 
успокоит  боль  в  боку.  Если  же  смазать  им  труп  или  налить  сок  в  живот, 
то  труп  совсем  не  сгниет.  И  эти  слова  принадлежат  первым  учителям  меди¬ 
цины.  Но  [потом  их  забыли]  и  не  узнавали  это  растение.  А  затем  пришли 
новые  учителя  медицины. 

И  Ипн  поведал  нам  о  том,  что  это  [растение]  называют  скуртион . 
А  листья  его  похожи  на  листья  дубровника.  Но  дубровник  не  имеет  стеб¬ 
лей,  а  это  растение  имеет.  А  на  концах  стеблей  находятся  красноватые- 
нветки,  листья  же  покрыты  пушком  5.  Запах  его  похож  на  запах  чеснока. 
А  листья  не  очень  зеленые.  Тюрки  называют  это  растение  йилан  бти  6. 
Там,  где  растет  это  растение,  змеи  не  водятся,  они  убегают.  Если  поло¬ 
жить  это  растение  у  ограды  дома,  то  змея  не  перейдет  через  эту  ограду  и 
вовсе  там  не  останется.  А  древние  учителя  медицины  поведали  нам,  чта 
інажды  разразилась  война  в  стране  эллинов,  и  много  людей  полегло  на 
олях,  а  на  тех  полях  в  изобилии  росла  эта  трава.  И  трупы,  которые  на  ней 
жали,  не  сгнили  по  воле  Бога,  а  те,  которые  не  лежали  на  этой  траве,, 
(сгнили  и  исчезли]  7.  И  по  той  причине  узнали,  насколько  чесночный  дуб¬ 
ровник  полезен  и  ценен,  и  стали  употреблять  его  как  лекарство. 


351 


§  2239.  Шнхагог  1  —  черный  паслен 

Это  суть  йанап  ул  сайлап  2.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  2240.  Шнкиар  1  —  египетский  огурец 

Это  суть  гссай  и  патранк  2.  Упомянуто  на  «Гат»* 

§  2241  .  Шурур  ал  гасалиеай  1  —  шафран 

Это  суть  зафран  2#  Упомянуто,  с  Богом. 

*§  2242.  Шукур  ѳл  Ьанач  1  —  якорцы 

Это  суть  Насак  2,  т.  е.  таташ  3.  Упомянуто  на  «НО». 

§  2243.  Шушат  1  —  колос  проса 

Он  [по-армянски]  называется  кореки  кузи 2.  Упомянуто, 

§  2244.  Шушмиз  1  —  перец  мелегетский 

Это  суть  харпуэ  2.  И  это  гагулэ  3.  Упомянуто, 

§  2245.  Шух  1  —  моринга  бескрылая 

Она  [по-армянски]  называется  пани  цар  2,  Упомянуто. 

§  2246.  ШукаЬи  1  —  татарник  колючий 

Он  по-тюркски  называется  гачаган  шикани  2.  Это  белая  колючка  с  крас¬ 
ным  цветком  и  крупными  листьями.  [Природа]  ее  холодна  в  I  и  суха  во  II 
«степени.  Обладает  растворяющими  свойствами.  И  говорят,  что  если  это 
растение  положить  под  подушку  ребенку,  то  у  него  прекратится  слюно¬ 
течение.  Татарник  помогает  при  избытке  влаги  в  желудке  и  в  матке.  Он 
входит  в  состав  слабительных  лекарств.  Помогает  при  застарелых  лихо¬ 
радках.  Но  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие  устраняет  мед. 
А  заменителем  является  белая  колючка. 

Ипн  говорит,  что  если  его  корень  сварить  в  воде,  и  женщины  примут 
[в  отваре]  сидячую  ванну,  то  остановит  маточное  кровотечение.  А  если 
сделать  примочку  на  задний  проход,  то  поможет  при  опухоли.  Патен  го¬ 
ворит,  что  это  колючка.  А  сила  ее  подобна  силе  белой  колючки.  И  лучшим 
видом  является  тот,  который  зеленый  или  желтый.  Природа  его  горяча 
и  суха.  Если  положить  его  под  кроватью  ребенка,  то  поможет  при  слюно¬ 
течении.  Если  же  сварить  с  полынью  и  медом  и  дать  выпить,  то  поможет  при 
проказе  и  лишае.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  в  Ширазе  его  называют 
Ьармакак  3.  Он  растет  в  горах  и  в  каменистых  местах.  Помогает  при  че¬ 
тырехдневной  лихорадке,  а  также  при  холодной  форме  лихорадок. 

§  2247.  Шугар  1  —  белый  купорос 

Он  [по-армянски]  называется  Спитак  зач  2.  Упомянуто. 

§  2248.  Шоииз  1  —  чернушка  посевная 

Она  [по-армянски]  называется  сев  гнтик 2,  т.  е.  по-арабски  кап  и 
<савта  8.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  отрывающими, 
очищающими,  а  также  растворяющими  свойствами.  Помогает  при  зуб¬ 
ной  и  холодной  форме  головной  боли,  а  также  при  лисьей  болезни.  А  если 
высушить  и  съесть,  то  поможет  при  простуде.  Ее  масло  помогает  при  пара¬ 
личе,  искривлении  лица  и  астме,  при  которой  [человек]  не  может  перевести 
дух.  Она  делает  обильным  молоко.  А  если  сделать  припарку  или  съесть, 
то  поможет  при  уплотнении  селезенки.  Она  выводит  крупных  и  мелких, 
а  также  плоских  глистов  из  живота.  Делает  обильными  месячные  и  изго¬ 
няет  плод  из  утробы.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  гемор¬ 
рое.  Ее  масло  помогает  при  болях  в  колене  и  при  всех  холодных  формах 
лихорадок.  А  доза  ее  на  прием  —  полмтхала.  Но  она  вредна  для  печени, 

Ипн  говорит,  что  если  растолочь  ее  [семена],  сметать  с  мочой  ребенка 
и  приложить  к  бородавкам,  то  поможет.  А  если  растолочь  и  понюхать,  то 
поможет  при  простуде.  Если  же  сделать  окуривание,  то  вредные  звери  убе¬ 
гут.  Если  вымочить  в  течение  ночи  в  уксусе  и  поутру  закапать  в  нос,  то 
поможет  при  застарелой  головной  боли.  А  если  выпить  с  медом  и  теплой 
водой,  то  поможет  при  камнях  мочевого  пузыря  и  почек.  Если  растолочь, 
смешать  с  соком  свежего  колоквинта  и  приложить  к  пупку,  то  изгонит 
плоских  глистов.  А  если  ее  масло  закапать  в  нос  больному  с  параличем  и 
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искривлением  лида,  то  очень  поможет.  Если  же  растолочь,  просеять  и 
нить  в  день  по  2  драма  с  теплой  водой,  то  поможет  при  укусе  бешеной  со¬ 
баки.  И  если  выпить  с  уксусомедом,  поможет  при  четырехдневной  лихо¬ 
радке.  А  если  7  штук  семян  размочить  в  течение  ночи  в  женском  молоке  и 
закапать  в  нос  больному  желтухой,  то  тоже  поможет.  Это  испытано. 

§  2249.  Шоггамб  1  —  репа 

Это  суть  салчам  2,  т.  е.  шалчам  8.  Упомянуто  на  «Сэ»  или  на  «Ша». 

§  2250.  Шушма  1  —  сезам 

Это  суть  сумсум  2.  Упомянуто. 

§  2251 .  Шомин  1  —  шпинат 

Это  по-армянски  цмел  2.  Они  оба  являются  названиями  шпината.  Упо¬ 
мянуто. 

§  2252.  Шун  1  —  собака 

Это  суть  калп  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§{2253.  Шушан  цагнк  1  —  кувшинка 

Это  суть  нилуфар  2.  Упомянуто  на  «Ну». 

§{2254.  Шрэш  1  —  асфодель 

Это  суть  хунса  2.  Упомянуто  на  «Айб»  [в  разделе]  о  ашрас  3  и  на  «Хэ»  — 
хунеа . 

§  2255.  Шул  1  —  индийская  айва 

Она  [по-армянски]  называется  Нити  серкевил.  Она  очень  полезна  при 
уплотнении  нервов.  Если  выпить  полдрама  ее  [сока],  то  сделает  разрежен¬ 
ными  густые  ветры  и  рассеет  их.  Укрепляет  нервы.  Помогает  при  холодной 
форме  болезней.  Патен  говорит,  что  семена  у  нее  круглые,  как  у  абрикоса. 
А  сила  ее  подобна  силе  имбиря.  Природа  ее  горяча  в  III  степени.  А  сын 
Сины  говорит,  что  неспелая  [индийская  айва]  горька,  остра  и  обладает 
вяжущим  действием.  Она  рассеивает  густые  ветры.  Обладает  сильными  рас¬ 
сасывающими  свойствами.  Помогает  при  [болезни]  нервов  и  [особенно] 
при  болезни  седалищного  нерва.  А  также  помогает  при  ветрах  в  матке. 
Удерживает  плод  в  утробе.  А  если  съесть  с  медом,  то  очистит  желудок, 
укрепит  кишки  и  выведет  влагу.  Доза  ее  на  прием  —  1  драм  или  полдрама. 
Говорят,  что  она  вредна  для  легких.  Ее  вредное  действие  устраняет  мед. 
А  автор  Іахвима  говорит,  что  она  вызывает  головную  боль.  Ее  вредное 
действие  устраняют  черный  снотворный  мак  и  сахар.  А  автор  МинЬаЗа 
говорит,  что  ее  надо  есть  [с  теми  же  предосторожностями],  как  и  убитую 
ртуть.  И  слава  человеколюбивому  [Богу]  во  веки  веков.  Аминь. 

Вспомним  же  те  лекарства, 
которые  начинаются  на  «О». 


БУКВА  О 


§  2256.  Уштаргар1  —  «Верблюжья  колючка» 

Тюрки  называют  ее  глава  шикани  2.  А  некоторые  име¬ 
нуют  ее  также  еантах  3.  Ее  полезное  действие  в  том, 
что  {она  вызывает  рвоту.  И  лучше  употреблять  ее 
с  уксусом.  Способ  приготовления  с  уксусом  заключа¬ 
ется  в  том,  что  ее  [корень]  мелко  размельчают,  вымачивают  в  винном  ук¬ 
сусе  и  через  20  дней  употребляют.  Она  помогает  при  лихорадке  слизистой 
природы,  а  также  при  астме.  Она  очень  полезна  для  желудка,  укрепляет 
его  и  вызывает  аппетит.  И  устраняет  вредное  действие  ядов. 

Патен  говорит,  что  это  занчапил  йачм 4,  т.  е.  по-арабски  шаек  и  чамал 5  , 
что  переводится  как  «верблюжья  колючка»,  т.  е.  [по-армански]  эгту  пуш в. 
Это  корень  ферулы  вонючей,  растущей  в  Хорасане,  который  называется 
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вайри  анчитан7.  Она  происходит  из  рода  эрафта 8.  Оба  эти  вида  встреча¬ 
ются  в  стране  ромеев.  Лучшим  видом  является  ромейский,  который  на¬ 
зывается  анчитан  и  эру  ми  9.  Упомянуто.  Природа  ее  горяча  и  суха  в  по¬ 
следней  части  III  степени,  а  ЭЬана  говорит,  что  она  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Ее  сухость  устраняет  уксус.  II  употребляют  ее  после  настаивания 
в  уксусе.  А  сын  Сины  говорит,  что  ее  уксус  полезен  для  желудка,  укрепляет 
его,  согревает  и  вызывает  аппетит.  Верблюжья  колючка  устраняет  вред¬ 
ное  действие  [укусов]  зверей.  Помогает  при  четырехдневной  лихорадке* 
которая  возникает  от  плесневения  и  перегорания  слизи.  А  сила  и  полезное 
действие  ее  уксуса  близки  к  таковым  уксуса  морского  лука.  II  Фавлавс  го¬ 
ворит,  что  ее  трава  обладает  рвотным  действием.  А  ее  вредное  действие 
устраняют  сироп  ревеня  и  сок  незрелого  винограда.  II  все  подобные  им 
сиропы  помогают,  с  Богом.  А  ее  сок  помогает  при  геморрое,  если  его  вы¬ 
пить. 

§  2257.  Устухотос  1  —  лаванда  греческая 

Это  суть  астухотос  2.  Упомянуто. 

§  2258.  Устуфун  1  —  дымянка 

Она  похожа  на  нут  2.  Кончики  ее  стеблей  тонкие,  с  полными  головками. 
А  семена  похожи  на  семена  аниса.  II  вкус  у  них  такой  же.  Если  сварить 
семена  и  выпить  с  медовой  водой,  то  помогут  при  сильных  ветрах  и  гу¬ 
стых  соках,  а  также  при  болезни  груди.  Дымянка  успокаивает  кашель_ 
Очищает  печень  и  успокаивает  боль.  А  также  прекращает  кровохарканье 
и  помогает,  с  Богом. 

§  2259.  Умитариеан  1  —  йовлевы  слезы 

Это  дерево,  листья  которого  напоминают  листья  каперсника.  Кто  бы 
ни  посмотрел  на  него,  думает,  что  это  каперсник.  Оно  растет  в  Иерусалиме, 
во  дворе  [храма]  Воскресения,  а  также  и  за  пределами  двора.  Оно  откры¬ 
вает  закупорку.  Помогает  при  опухолях  живота  и  болях  в  печени  и  во  всем 
теле.  Помогает  при  наружных  опухолях.  А  если  сварить  и  выпить  24  драме 
его  отвара,  то  устранит  действие  ядов.  Если  же  листья  растолочь  и  при¬ 
ложить  к  месту  пчелиного  укуса,  то  поможет.  Препятствует  влагам  оп¬ 
екаться  в  сочленения.  А  если  укушенный  бешеной  собакой  выпьет  его  сок. 
то  тоже  поможет.  А  также  полезно  при  экземе.  Помогает  и  при  катаракте* 
если  закапать  его  [сок]  в  глаз.  Если  же  его  сухие  листья  растолочь  и  при¬ 
сыпать  на  старые  язвы,  то  также  поможет. 

§  2260.  УмсуЬ  1  —  хвощ  полевой 

Это  растение,  которое  бывает  двух  [видов].  [Один]  имеет  крепкий  к 
толстый  стебель  и  [листья],  похожие  на  листья  масличного  дерева.  Он  рас¬ 
тет  среди  камней  и  колючек  и  бывает  в  горах.  [Стебель]  его  свисает  внн: 
и  похож  на  стебель  дерева.  У  него  нет  листьев  2,  а  [стебель]  узловатый 
А  также  есть  другой  вид,  [стебель]  которого  толще  мизинца.  У  него  крас¬ 
ные  плоды.  И  много  стеблей.  Когда  [плод]  его  поспевает,  то  чернеет. 
А  тюрки  оба  эти  вида  именуют  ит  гуруги  4,  т.  е.  [по-армянски]  шан  аги  " 
что  означает  «собачий  хвост».  [Стебель]  у  него  узловатый.  Если  это  расте¬ 
ние  отжать,  а  [сок]  его  смешать  с  вином  [и  выпить],  то  остановит  понос 
А  если  сварить  и  отвар  выпить,  то  поможет  при  паховой  грыже.  Он  весьм 
полезен  для  почек  и  мочевого  пузыря,  а  также  для  желудка,  печени  г 
легких.  Очень  помогает  при  слабости  мышц.  Если  сварить  его  с  инжиром 
то  поможет  при  кашле  и  одышке.  Если  сухое  растение  растолочь  и  при¬ 
сыпать  на  язвы,  то  зарубцует  их.  А  если  сделать  припарку  п  приложит 
к  яичкам,  то  рассосет  опухоль.  Если  же  варить  в  воде  до  тех  пор,  пок, 
останется  половина  воды,  и  выпить,  то  поможет  при  слабости  сердц 
А  если  женщины  каждое  утро  будут  пить  по  большому  кубку  его  отвара,  - 
очень  пополнеют,  лицо  у  них  станет  чистым,  и  они  похорошеют.  А  тзк-  * 
он  очищает  мужские  половые  органы. 

§  2261.  Ум  оч  9л  калт  1  —  грыжник 

Тюрки  называют  его  гбйин  пахласи  2.  По  той  причине,  что  овцы  е 
охотно  поедают,  его  именуют  «овечьими  бобами»,  т.  е.  [по-армянски] 
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~«рц  баклай 3.  Если  растолочь,  отжать  и  сок  выпить,  то  поможет  при 
дезни  печени.  А  также  он  очень  полезен  [при  болезнях]  желтой  желчи. 

§  2262.  Ум  0л  калл  1  —  анагярис,  вонючка 

Это  деревце  желтого  цвета  высотой  в  1  локоть.  Листья  его  похожи  на 
стья  хны.  Действие  его  много  раз  испытано.  Помогает  при  укусах  змеи 
■  скорпиона  и  отравлении  всеми  ядами,  если  выпить  сок  свежего  растения. 

2  драма  сухого  растения  с  помощью  рвоты  предохраняют  от  яда. 

§  2263.  Унупрухис  1  —  эспарцет 

Это  растение,  которое  растет  на  развалинах  и  во  влажных  местах, 
'но  достигает  в  длину  одной  пяди.  Листья  у  него  мелкие,  как  у  чечевицы, 
цветок  красный.  Если  взять  свежие  листья  и  смазать  ими  тело,  то  откроет 
крытые  поры  и  исцелит  язвы.  А  если  листья  высушить,  смешать  с  вином 
смазать  тело,  то  человек  вспотеет.  Если  же  сок  отжать  и  выпить  с  вином, 

•  остановит  истечение  мочи  по  каплям. 

§  2264.  Уфустион  1  —  костенец 

Он  по-армянски  называется  марг[ахот ]  2,  а  по-тюркски  —  чайир 
шмиан  3. 

§(2265.  УпЬул  1  —  можжевеловые  ягоды 

Они  [по-армянски]  называются  дзрту  птуг 2,  а  по-тюркски  —  артуч  эмиши 3. 
‘ни  бывают  двух  видов  —  черные  и  красные.  Лучшим  видом  являются 
красные.  [Природа]  их  горяча  и  суха  во  II  степени.  Они  вызывают  голово¬ 
кружение.  Если  пожарить  их  на  сезамовом  масле,  положив  в  новую  це¬ 
дилку,  и  закапать  в  ухо,  то  вылечат  глухоту.  Плоды  можжевельника  по¬ 
могают  при  удушье,  при  падучей  и  устраняют  дурноту.  Они  вызывают 
месячные  у  женщин  и  изгоняют  с  силой  плод  из  утробы.  А  также  раство¬ 
ряют  камень  почек.  Вызывают  послабление.  Изгоняют  длинных  и  пло- 
ких  глистов.  А  если  сварить  вместе  с  цельным  топленым  коровьим  мас¬ 
лом,  высушить  и  дать  съесть,  то  поможет  при  всех  видах  геморроя.  Они 
ысушивают  старые  язвы,  а  также  помогают  при  раковой  язве.  Удаляют 
черные  пятна  с  кожи.  А  листья  можжевельника  способствуют  рубцеванию 
зв.  Меняют  цвет  кожи,  пораженной  проказой.  Их  можно  использовать 
в  виде  отвара  или  в  измельченном  виде.  А  доза  их  на  прием  —  1  мтхал. 
Но  они  вредны  для  печени.  Их  вредное  действие  устраняет  барбарис.  А  за¬ 
менителями  являются  в  их  двойной  дозе  корица  и  в  количестве  одной 
рети  сагапен. 

Ипн  говорит,  что  если  смешать  с  двумя  драмами  меда  и  дать  съесть  жен¬ 
щинам,  то  вызовет  у  них  месячные.  А  если  12  драм  плодов  взять  и  размель¬ 
чить,  сварить  с  шестью  драмами  сливочного  масла  и  18  драмами  меда  и 
дать  полизать  человеку  с  одышкой,  то  очень  поможет.  А  если  их  листья 
растолочь,  растереть  с  уксусом  и  смазать  при  выпадении  бровей,  то  по¬ 
может  их  росту. 

Патен  говорит,  что  это  йавз  и  упкул 4.  А  также  их  называют  самар 
йарйаръ или  парасёанча 6.  Это  «плоды  дикого  кипариса»,  т.  е.  [по-армянски] 
айри  кипару  птуг 7.  Персы  называют  их  тухм  и  Навал8 ,  а  в  Хорасане  — 
йаравс  9.  Гегианос  говорит,  что  природа  их  горяча  и  суха  в  III  степени. 
Лучшим  видом  является  черный  и  сочный,  с  зелеными,  а  не  черными  ли¬ 
стьями.  Но  они  вредны  для  печени.  Их  вредное  действие  устраняют  ко¬ 
рень  аира,  галанга  и  амом.  А  заменителями  являются  шишки  кипариса  и 
цейлонская  корица.  А  также  говорят,  что  заменителями  их  являются  в  рав¬ 
ном  количестве  китайская  корица  и  шишки  кипариса. 

§  2266.  Утруч  1  —  цитрон 

Тюрки  называют  его  агач  гавуни 2,  а  ромеи  —  китрав 3,  персы  же  — 
7 іуринбж*.  Он  бывает  сладким  и  кислым,  а  также  крупным  и  мелким. 
Его  кожура  [по  природе]  горяча  и  суха,  мякоть  холодна  и  влажна,  а  кис¬ 
лый  сок  холоден  и  сух.  Он  обладает  разреженными  свойствами.  Делает  не¬ 
приятные  запахи  хорошими.  Если  его  кислым  соком  смазать  лицо,  то  уда¬ 
лит  грязь  и  копоть.  А  если  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  удалит 
бельмо.  Он  вылечивает  желтуху  и  нервную  дрожь.  Его  кожура  помогает 
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при  всех  видах  недугов  холодной  природы.  А  если  его  зерна  размочить 
в  уксусе,  то  заставит  пиявку  отлипнуть,  где  бы  она  ни  присосалась.  Сироп 
его  помогает  при  сердцебиении.  А  листья  веселят  сердце.  Цветок  же  бо¬ 
лее  разреженный  [по  природе],  чем  листья.  Его  кожура  также  принадле¬ 
жит  к  числу  веселящих  [сердце]  средств.  Кислый  сок  цитрона  останавли¬ 
вает  рвоту,  помогает  при  лихорадке  и  прекращает  понос,  а  также  способ¬ 
ствует  появлению  аппетита.  А  его  отвар  промывает  желудок.  Листья 
выводят  ветры  из  живота.  Кожура  согревает  желудок.  А  семена  убивают 
глистов.  Его  масло  помогает  при  геморрое.  А  запах  делает  воздух  благо¬ 
уханным  и  устраняет  зло.  Если  сжечь,  из  золы  приготовить  мазь  [и  сма¬ 
зать  тело]  на  солнце,  то  поможет  при  проказе.  А  кожура  полезна  при  змеи¬ 
ных  укусах  как  при  приеме  внутрь,  так  и  при  смазывании.  Запах  полезен 
тому,  кто  выпил  яд.  Из  его  мякоти  готовят  сироп,  а  из  кожуры  —  варенье. 
И  дай  полмтхала  его  зерен.  Но  он  вреден  для  груди  и  нервов.  Его  вредное- 
действие  устраняет  маковый  сироп.  А  заменителем  является  лимоп,  если 
сам  цитрон  не  найден. 

Ипн  говорит,  что  он  помогает  при  меланхолии,  возникшей  от  пере¬ 
горевшей  желтой  желчи.  Если  человека  поразит  болезнь,  то  [дают]  по¬ 
нюхать  его.  Он  не  дает  плесени  из  воздуха  проникнуть  [в  тело].  А  если 
кожуру  цитрона  бросить  в  вино,  то  оно  быстро  скиснет  и  превратится 
в  уксус.  Если  же  положить  в  сундук  с  одеждой,  то  моль  не  тронет  одежды. 
А  если  2  мтхала  его  семян  выпить  вместе  с  очищенной  от  кожуры  [мя¬ 
котью],  то  помогут  при  укусе  скорпиона.  Если  же  размельчить  и  прило¬ 
жить  к  горячей  опухоли,  то  [также]  помогут. 

Патен  говорит,  что  его  сок  устраняет  опьянение  от  вина.  Если  же  поло¬ 
жить  его  в  тесто,  то  оно  быстро  скиснет.  Диоскоритос  говорит,  что  если 
взять  одну  или  две  части  его  семян,  тонко  размельчить  с  двумя  частями 
белого  перца  и  [дать]  принять  женщине,  то  она  тотчас  же  выкинет  плод. 
А  если  съесть,  то  поможет  при  геморрое.  Его  листья  обладают  высушиваю¬ 
щей  силой,  способствуют  перевариванию  пищи,  согревают  желудок,  от¬ 
крывают  слизистую  закупорку,  успокаивают  ветры  и  укрепляют  желудок, 
а  также  закрепляют  естество.  Их  полезное  действие  близко  к  действию* 
кожуры.  Листья  и  цветы  его  обладают  весьма  разреженной  природой. 

§  2267.  Ушиан  1  —  солянка 

Это  суть  авшнан2.  А  тюрки  называют  ее  чаеган 3.  Упомянуто. 

§  2268.  У  пан  1  —  сильфий 

Это  суть  анку  жат  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2269.  Ури  1  —  ива 

Это  суть  хлаф  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  2270.  Отэч  1  —  «влажная  зуфа» ,  ланолин 

Она  [по-армянски]  называется  далар  зуфа  2.  Упомянуто  на  «За». 

§  2271.  Осб  1  —  чечевица 

Это  суть  йатас  2.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  2272.  ОЬал  1  —  кардамон 

Он  [по-армянски]  зовется  покр  гагулэ 2,  т.  е.  харпу э 3.  Упомянуто. 

§  2273.  Оски  1  —  золото 

Это  суть  заігап  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «За». 

§  2274.  Узарлик  1  —  гармала 

Это  суть  кур  мал  2.  Упомянуто  на  «Ю». 

§  2275.  Осмэ  1  —  ваида  красильная 

Она  по-армянски  зовется  нили  терев  2.  Упомянуто  на  «Вев». 

§  2276.  Отиаск  1  —  ракитник  колючий 

Он  по-армянски  называется  таршишйан  2.  Упомянуто  под  своим  но¬ 
мером  на  «Тюи». 
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§  2277.  Очар  1  —  мыло 

Это  армянское  слово.  Оно  называется  [также]  салон  2.  Упомянуто  на 
4Сэ»  под  своим  номером. 

§  2278.  Оч  1  —  аир 

Это  [по-армянски]  акир  2,  т.  е.  [по-персидски]  еач  3.  Упомянуто  под 
твоим  номером  на  «Вев». 

§  2279.  Урц  1  —  чебрец 

Это  [по-армянски]  цатрин 2,  а  по-арабски  —  са тар*.  Упомянуто.  А  тюрки 
■аяывают  его  как  [л]ук4. 

§  2280.  Оску  кпцног  1  —  «золотой  припой» ,  хризоколла 

Это  суть  борак  2,  т.  е.  пора  3  или  павурах  4.  Упомянуто  под  своим  но¬ 
мером,  с  Богом. 

§  2281 .  Опаниа  1  —  пион  лекарственный 

Это  суть  фуеаниа  2,  т.  е.  йает  и  салил  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2282.  Орднтак  1  —  кирказон  золотистый 

Он  [по-армянски]  зовется  также  орднхот  2.  Упомянуто.  [Это]  лору 
л.ичаси  3. 


Завершили  [слова]  па  «О»  по  воле  Бога,  аминь. 

И  начнем  на  «Ча»,  если  будет  на  то  соизволение  божье. 


БУКВА  ЧА 

§  2283.  Чавй  и  чини 1  —  Сассапарилла  китайская 
Это  корень,  который  привозят  из  Китая.  Сас¬ 
сапарилла  стала  известна  в  недавние  времена 
франкским  мудрым  [врачам].  А  первые  из  муд¬ 
рых  [учителей  медицины]  не  знали  о  ней.  И  по 
той  причине  о  ней  не  написано  в  первых  писаниях.  Это  богоданное  ле¬ 
карство.  Нет  ничего  лучше  его  для  лечения  франкской  болезни,  будь 
язва  свежая  или  старая.  Если  сварить  240  драм  ее  [корня]  и  каж¬ 
дое  утро  давать  по  10  драм  натощак,  [уложив  больного]  в  теплом 
месте,  чтобы  он  вспотел,  то  он  избавится  от  болезни.  А  заменителями 
ее  являются  лекарственная  сассапарилла  и  пелосанда.  Она  имеет  также 
множество  других  полезных  свойств,  о  которых  мы  не  написали  2. 

§  2284.  Чаман  1  —  кумин 

Это  суть  камон  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2285.  ЧарЬот  1  —  камедь  ферулы  вонючей 

Это  суть  Іглтис2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2286.  Чамич  1  —  изюм 

Это  суть  запил  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2287.  Чашмак  1  —  мак  колючий 

Это  суть  ташмшаЧ  2.  Упомянуто  под  своим  номеролі  на  «То». 

§  2288.  Чнарак  1  —  реальгар,  красный  мышьяк 

Он  [по-армянски]  называется  кармир  зарик  1.  Упомянуто  па  «За»  под 
своим  номером. 

§  2289.  Чор  зуки  1  —  сухой  стиракс 

Это  суть  миай  и  еапис  2,  т.  е.  по-армянски  чамчахунк  3.  Упомянуто  па 
«Мен». 

§  2290.  Чор  муриак  1  —  уруть,  тысячелистник 

Это  суть  мариеафилавн  1 .  Его  [по-армянски]  называют  Назартеревэ 
хот  3,  а  также  алафиа  4. 


357 


*т^” ^*тК' Чі'йй* 

— ЬК*?*  Г*^Г2и( 

х~4Чг  ^ 

_ _ ,_ 

^У»  і*  У^*^'|,Ѵ‘^'‘1ГТ!?,^‘^  *‘*і,^^*“^  ^‘'*'1**'  ’>^*^  *’1?.^‘^г* 

*  :  4  X*  І  &  л>  &  <*  *  Л  -3  -У  4*І-  «. . „  Г 


«*•*  *м«*у  *ЧЦГ  ІІѴИЖГ*  — V-  Г""^?  -с-  *  I  4» 

1,^4*  *&г1~*Чн~т№  ^рѴН-~  '04**”*'  ~гѴ^**^ 

«г^ЕГ1* . ЪѴп  <^т“^'^Ѵ"-^*1  ^’^^*,і^г^,‘',/~’**^ 

г  ^^.^Ц-г-^  ЛІт^-Ч:І  1^$4г*т*ПГ 

-  •  «...  *  /*  *■*  *«•  .*  4?.  *— %^м.»_Л_А*«й. 


г-г^44*-тч4\ігГ  '^тг4^  •йгѵірг 

г^-т^4^Ф^<4^4’Г”  ^  -+-&&№*+’ 

ЛНИ^Т  1  ^  *^4~п,2І&г*0$,Іг  ”4-лКМ  - 

-Ц  ^ _ ^4р-4^ - гЛЬІИг”^Ь'4~'-СТ^ 

О  чѵтѴ*~і »гИ 
^  ”1  -Ѵ-А~і/'гс  тѴр^г 

«-Ѵ-тѴ-ут^ч*  -г  {гг^^ Оѵ**И““ ;*ММЬ 
<М  ^^4— ^ЛЬ-^І  -|  г4^'  »г4Ь^г 
«і|„^^Х.4.-І?\~'*""гѴ*“ »« ^ 

р*  «*ф  <з$Л~»'$  *  ^  Ц^л 

»»*»4  і~4^Ѵг 


(Ьф 

%^г*е  тЧЙ~^ — &&**-*-  %гЧчЭ*> 

і'^гН'рьй  *Ѵ 

V  Ѵу?1 

г4 — у-и1  тЦг  ^  ^  ’  Ла^і 

^^/4^Чр4НѴ-*^  И-  НЬ'~>—  '  '*”** 

<р 


Деталь  художественного  оформления  книги 
« Ненужное  для  неуче  т 
[1,  Г,  л.  262а] 


§  2291.  Чуказ  1  —  древесина  астрагала 

Она  [по- армянски]  называется  газипайт.  Это  [древесина],  которая  оста¬ 
ется  после  удаления  колючек. 

§  2292.  Чум  1  —  кизил 

Это  суть  гарантій  2.  Упомянуто. 

§  2293.  Чкатак  1  —  дербентский  буш 
Это  суть  пуш  и  тарпанди  2.  Упомянуто. 

§  2294.  Чкнтур  вайрп  1  —  свекла  дикая 

Это  суть  чар  ул  накр  2.  Упомянуто. 

Завершили  [лекарства]  на  «Ча». 

Вспомним  же  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Пэ». 


БУКВА  ПЭ 


§  2295.  Патранчпуэ 1  —  Мелисса  лекарственная 

Армяне  называют  ее  ту ринджхот  2,  а  тюрки — авгул  аецпи 
Она  бывает  двух  видов.  Лучшим  является  тот,  который 
приятно  пахнет.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Она  обладает  разреженными  и  растворяющими 
свойствами.  Помогает  при  закупорках  мозга.  Делает  приятным  запах  изо 
рта.  Помогает  при  всех  болезнях  слизистой  природы.  Обостряет  разум.  Ве¬ 
селит  сердце  и  укрепляет  его.  Помогает  при  всех  черножелчныч  болезнях. 
Устраняет  страх  и  сердцебиение.  Согревает  желудок.  Рассеивает  ветры. 
Способствует  перевариванию  пищи.  Укрепляет  печень.  Помогает  при  кис¬ 
лой  отрыжке.  Прекращает  [выделение]  слизи.  А  также  вылечивает  эк¬ 
зему.  Доза  ее  па  прием  —  1  драм.  Но  она  вредна  для  печени.  Ее  вредное 
действие  устрапяет  ревень.  А  заменителями  являются  в  равной  дозе  шелк 
и  в  количестве  одной  третьей  части  кожура  цитрона. 

Инн  говорит,  что  есть  еще  один  вид,  запах  которого  похож  на  запах  ци¬ 
трона.  Если  взять  его  корень,  листья  и  семена,  высушить  и  завязать 
в  тряпку,  а  сверху  обернуть  шелком,  положить  в  карман  и  держать  при 
себе,  то  [человек]  будет  пользоваться  великим  почетом  среди  людей,  и 
к  кому  бы  ни  обратился  он,  всякий  охотно  исполнит  его  просьбу,  и  ра¬ 
дость  не  оставит  его,  пока  он  храпит  ее  при  себе.  А  если  съесть  полмтхала, 
или  же  отваром  листьев  [вымыться]  в  бане,  или  сделать  окуривание  [ли¬ 
стьями],  то  уймет  озноб  и  прекратит  приступ  лихорадки.  Патен  говорит, 
что  это  патранчпуэ ,  т.  е.  патран  4,  т.  е.  таранчан  5  или  таплуа  6.  А  также 
ее  называют  утручиай  7,  а  персы  именуют  паланку  8.  Выпей  2  драма  ее 
отвара!  Поможет. 

§  2296.  Папунач  1  —  ромашка 

Это  суть  бабунач  2.  Упомянуто  на  «Бен»,  с  Богом. 

§  2297.  Патнач  1  —  кокосовый  орех 

Это  суть  ранич2,  т.  е.  нарчи  л 3,  а  [по-армянски]  —  Ігнди  эн  к  уз 4.  Упомя¬ 
нуто  под  своим  номером. 

§  2298.  ПазаЬр  1  —  безоар 

Это  суть  Иачар  и  тэс 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2299.  Павза  1  —  буза 

[Это]  мирз 2.  Упомянуто  на  «Мен». 

§  2300.  Парзат  1  —  гальбан 

Это  суть  гина  2,  т.  е.  барзат  3.  Упомянуто  на  «Бен». 
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§  2301.  Патруч  1  —  базилик 

Персы  называют  его  Навак  2.  Это  разновидность  базилика  с  широки*  і 
листьями.  Лучшим  видом  является  тот,  листья  которого  синие.  [Природа! 
его  горяча  во  II  и  суха  в  I  степени.  Обладает  растворяющими  свойствамж. 
А  если  его  отжать,  смешать  сок  с  камфорой  и  закапать  в  нос,  то  останова' 
кровотечение.  А  если  его  сок  закапать  в  нос  при  падучей,  то  [также]  по¬ 
может.  Если  же  закапать  в  глаз,  то  обострит  зрение.  Он  укрепляет  и  вес- 
лит  сердце,  помогает  при  его  стеснении  и  сердцебиении.  Если  же  съесть, 
то  сделает  обильной  мочу.  Помогает  при  болезни  желудка  и  способствуй 
перевариванию  пищи.  Растворяет  и  выводит  сварившиеся  соки,  а  сыры* 
закрепляет.  Если  его  семена  высушить  и  дать,  то  поможет  при  позывах 
на  низ.  А  если  его  сок  отжать  и  выпить,  то  не  даст  женщине  забеременеть. 
Если  приложить  к  месту  укуса  скорпиона  или  пчелы,  то  поможет  и  успо¬ 
коит  боль.  И  сказано,  что  если  [человек]  съест  1  драм  базилика,  и  в  тот  ж* 
день  его  ужалит  скорпион,  то  он  причинит  много  вреда.  Если  из  его  се¬ 
мян  приготовить  порошок  и  съесть  2  драма,  то  сделает  человека  забы 
чивым.  Его  вредное  действие  устраняет  портулак.  А  заменителем  являете* 
мелисса. 

Ипн  говорит,  что  тюрки  называют  его  тпарай  и  хорасани  3.  Он  делает 
приятным  соитие.  Если  выпить  его  настоя,  то  остановит  кровохарканье. 
А  если  приложить  к  месту  пчелиного  укуса,  то  тоже  поможет.  Если  я 
весной  1 — 2  раза  пожевать  свежие  его  [листья],  то  в  том  году  зубы  не 
будут  болеть.  А  если  сок  закапать  в  ухо,  то  вылечит  глухоту  и  успокоит 
боль.  И  Патен  говорит,  что  если  пожевать  немного  базилика,  когда  солнн- 
вступит  в  [дом]  Овна,  то  в  тот  год  не  будешь  знать  зубной  боли.  Испытан  о. 

§  2302.  Паглег  1  —  квасцы 

Это  суть  шип  2,  т.  е.  шап  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2303.  Пакмас  1  —  бекмес 

Это  суть  типе  2.  Упомянуто. 

§  2304.  Пан  1  —  моринга  бескрылая 

Это  суть  бан  2.  Это  зерна  золотистого  цвета  с  горьким  и  вяжущим  [вку¬ 
сом].  Лучшими  являются  те,  которые  приятно  пахнут.  [Природа]  их 
горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладают  очищающим  и  размягчающим  дей¬ 
ствием.  Они  помогают  при  веснушках  на  лице.  А  кожура  моринги  оста¬ 
навливает  кровотечение  из  носа.  Масло  ее  укрепляет  волосы  [на  голове 
и  бровях.  А  если  смешать  с  алоэ  и  использовать,  то  поможет  при  язвах 
в  носу.  Ее  масло  согревает  голову  и  нервы.  А  ее  зерна  растворяют  слизь  и 
открывают  закупорку  печени  и  селезенки,  а  также  рассасывают  уплотне¬ 
ние  матки.  Ее  масло  укрепляет  желудок.  Если  смазать  им  [кожу]  над 
желудком,  то  укрепит  и  согреет  его.  А  если  смазать  яички,  то  согреет  кожу 
и  усилит  половую  потенцию.  Ее  цветы  очищают  язвенные  рубцы.  Если  ее 
масло  смешать  с  маслом  клещевины  и  смазать  подагрические  узлы,  то  по¬ 
может.  И  размягчает  плотные  опухоли.  Исцеляет  лишай  и  экзему,  а  также 
сыпь  и  черный  лишай.  Ее  масло  употребляют  как  лекарство.  А  доза  на 
прием  —  1  драм.  Но  оно  вредно  для  желудка.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  фенхель.  А  заменителем  является  в  половинной  дозе  корица. 

Ипн  говорит,  что  это  дерево,  похожее  на  тамарикс.  А  плоды  его  похожи 
на  желудь.  Помогают  при  экземе  на  теле  и  веснушках  на  лице.  Если  плоды 
высушить  и  [порошок]  вдуть  в  нос,  то  остановит  кровотечение  из  носа. 
А  если  смазать  зубы,  то  укрепит  корни  зубов  и  не  позволит  им  расшататься _ 

§  2305.  Патаварт  1  —  татарник  колючий 

Это  колючее  растение  с  крупными  листьями  и  семенами,  похожими  на 
семена  сафлора.  Лучшим  видом  является  тот,  у  которого  белые  листья 
[Природа]  его  холодна  и  суха  в  I  степени.  Обладает  высушивающими  свой¬ 
ствами.  А  его  семена  помогают  при  судорогах.  Если  сварить  и  сделать 
[отваром]  полоскание,  то  успокоит  зубную  боль.  А  также  помогает  при 
кровохарканье.  Укрепляет  желудок.  Его  семена  обладают  перевариваю¬ 
щими  свойствами.  Помогают  при  недуге  печени.  А  если  смазать  тело,  то 
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укрепит  его.  Вылечит  застарелые  лихорадки  слизистой  природы.  Поможет 
при  всех  слизистых  опухолях.  А  также  поможет  при  укусе  скорпиона  и 
ядовитых  зверей.  Если  же  сварить,  то  поможет  при  подагре.  Доза  его  на 
рием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  головы.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няют  семена  латука.  А  заменителем  является  дымянка. 

Ипн  говорит,  что  если  его  семена  [дать]  съесть  детям,  то  они  помогут 
при  детских  болезнях.  [Помогут]  также  при  всех  видах  звериных  укусов. 
Если  это  растение  повесить  дома,  то  все  вредные  звери  убегут  из  него. 
Поможет,  если  [отваром]  корня  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни.  Ис¬ 
пытано.  Если  корень  сварить  и  отвар  выпить,  то  поможет  при  застарелых 
лихорадках  и  остановит  понос,  вызванный  [болезные]  желудка.  А  за¬ 
менителем  его  в  отношении  лихорадок  является  дымянка. 

Патен  говорит,  что  его  называют  шавкатп  эл  пайза  2.  Он  растет  в  горах 
и  песчаных  местах.  Стебель  его  бывает  толщиной  с  палец  или  толще.  Он  до¬ 
стигает  в  длину  двух  локтей,  а  также  бывает  длиннее  или  короче.  Цвет 
его  белый.  А  цветок  бывает  фиолетового  цвета.  Семена  же  похожи  на  се¬ 
мена  сафлора.  У  него  есть  колючки.  Лучшим  видом  является  тот,  листья 
которого  белые. 

§  2306.  Парут  1  —  селитра 

Это  суть  качар  эл  Асебш  2.  Тюрки  называют  ее  гокарчилэ  3.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  2307.  Панир  А  —  сыр 

Это  армянское  название,  а  по-арабски  это  чипа  2.  Бывает  двух  видов* 
Упомянуто  под  своим  номером  на  «^Іэ». 

§  2308.  Паплнс  1  —  молочай  бутерлак 

Это  суть  паплас  2.  II  это  «дикий  снотворный  мак»,  т.  е.  [по-армянскн] 
і айри  хашхаш  3.  Упомянуто  под  своим  номером.  Говорят,  что  его  листья 
похожи  на  листья  руты.  А  нижняя  часть  их  закругленная.  Его  много* 
в  садах  и  виноградниках.  Если  выпить  его  с  медовым  елеем,  то  растворит 
желтую  желчь  и  слизь  и  выведет  их  из  тела. 

§  2309.  Парух  1  —  свинцовые  белила 

Это  суть  спитпач  2.  Их  готовят  из  свинца.  Упомянуто  под  своим  номе¬ 
ром. 

§  2310.  Пате  1  —  ежевика 

Это  суть  йалах  2.  Это  [по-армянски]  тзрук  3.  Происходит  пз  ее  рода. 
Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2311.  Пахила  1  —  бобы  конские 

Это  суть  бакла  2.  Упомянуто  на  «Бен». 

§  2312.  Пахила  и  Ьнти  1  —  индийские  бобы 

Они  крупные  и  круглые,  как  лепешки.  Кожура  у  них  плотная.  А  внутри 
находится  зерно,  похожее  на  боб.  Бывают  двух  видов.  Лучшим  является 
свежий.  [Природа]  их  горяча  и  суха  в  III  степени.  Они  вызывают  понос, 
а  также  рвоту.  Помогают  при  болезнях  мозга  холодной  природы.  Очи¬ 
щают  [мозг]  от  густой  и  липкой  слизи.  Помогают  при  падучей,  параличе,  ис¬ 
кривлении  лица  и  инсульте.  При  благоприятной  природе  и  умеренной 
спле  действия  растворяют  густую  слизь  и  вызывают  рвоту.  Выводят  гу¬ 
стую  слизь  из  сочленений.  Они  быстро  излечивают  болезнь  бедра.  Помо¬ 
гают  при  проказе,  слоновой  болезни  и  расширении  вен.  Доза  их  на 
прием  —  1  кут.  Но  они  вызывают  ущемление  пупка.  В  этом  их  вредное 
действие.  Его  устраняет  кислый  мацун.  А  заменителем  являются  семена 
кротона. 

§  2313.  Пахилай  и  гпти  1  —  «коптские  бобы» 

Они  зовутся  [по-армянски]  вайри  бакла2.  Растут  в  стоячих  водах.  До¬ 
стигают  в  длину  одной  пяди,  а  толщиной  бывают  с  палец.  Коптские  бобы 
красного  цвета.  Если  их  растолочь  и  съесть,  то  помогут  при  поносе  п  яз¬ 
вах  кишечника.  А  если  их  кожуру  принять  с  медовым  елеем,  то  поможет 
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при  старом  кашле.  Если  же  растолочь  и  закапать  [сок]  в  ухо,  то  избавит 
от  тугоухости,  с  Богом. 

§  2314.  Пахилай  и  гпти  моп  айл  1  —  еще  оди  вид  «коптских  бобов»» 
Это  суть  чарса 2.  Упомянуто. 

§  2315.  Пахилай  и  мери  1  —  «египетские  бобы»  ,  люпин 
Это  суть  трмус  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2316.  Пахлат  ал  Ьамгай  1  —  портулак  огородный 
Он  зовется  [по-армянски]  прпреми  кушп  2,  т.  е.  «семена  портулака». 
Лучшим  видом  является  свежий  и  зеленый  с  широкими  листьями.  [При¬ 
рода]  его  холодна  и  влажна  в  III  степени.  Прекращает  выделение  желтой 
желчи.  А  семена  его  излечивают  высыпания  во  рту.  Если  сварить  и  отва¬ 
ром  вымыть  голову,  то  очистит  голову  от  перхоти  и  очень  поможет.  А  се¬ 
мена  его  помогают  при  горячей  форме  сердцебиения.  Помогают  [также 
при  кашле,  который  возникает  от  теплоты  и  сухости.  Он  полезен  для  же¬ 
лудка  и  печени  как  при  смазывании,  так  и  приеме  внутрь.  А  его  сок  из¬ 
гоняет  плоских  глистов  и  утоляет  жажду,  а  также  вылечивает  от  желания 
есть  глину  и  землю.  Помогает  при  жжении  во  время  мочеиспускания  н 
язвах  кишечника.  Останавливает  понос.  Если  пить  пли  смазывать  или 
семена  растолочь  и  выжать  млечный  сок,  то  поможет  при  горячих  опухо¬ 
лях.  И  говорят,  что  если  положить  листья  портулака  под  подушку,  то 
избавишься  от  ночных  поллюций.  Но  он  вреден  для  глаз.  Его  вредное 
действие  устраняет  петрушка.  А  заменителем  является  латук. 

Ипн  говорит,  что  если  люди  с  горячей  натурой  будут  есть  его,  то  у  них 
усилится  половая  потенция.  Он  выводит  теплоту  из  печени,  желудка  и 
сердца  и  утоляет  жажду.  Если  же  на  это  место  сделать  припарку,  то  выве¬ 
дет  теплоту  и  излечит.  Автор  сей  книги  говорит,  что  персы  называют  его 
парсиан  тару  3,  а  в  Ширазе  —  каста  4.  А  также  есть  еще  один  вид,  кото¬ 
рый  именуется  сурх  мурти  5. 

§  2317.  Пахлатг  ол  еаманиай  1  —  «йеменский  овощ»  ,  марь 
Стебель  мари  бывает  зеленый  и  красный.  А  в  Амасии  это  растение 
тюркп  именуют  прпрем  авнаши  2.  Лучшим  видом  является  тот,  который 
еще  не  дал  семян.  Семена  у  мари  черные,  мелкие  и  блестящие.  [Природа 
ее  холодна  и  влажна  во  II  степени.  Обладает  смягчающими  свойствами. 
Если  ее  сок  смешать  с  маслом  розы  и  смазать  [голову],  то  поможет  при 
головной  боли,  которая  возникает  от  солнечного  жара.  [Помогает  также 
при  горячей  опухоли  уха.  А  с  миндальным  маслом  помогает  при  застарелом 
кашле  п  размягчает  грудь.  Утоляет  жажду.  Размягчает  естество.  Охлаж¬ 
дает  и  увлажняет  желудок.  Помогает  при  язвах  мочевого  пузыря  и  почек 
и  жжении  при  мочеиспускании.  [Оказывает  пользу]  при  половом  бессилии, 
которое  возникает  от  [избытка]  теплоты  н  сухости.  Помогает  при  горячих 
опухолях,  роже,  карбункуле  и  желтожелчных  лихорадках.  Но  она  вызы¬ 
вает  слабость  желудка.  А  ее  вредное  действие  устраняют  уксус  или  ап- 
кама  3. 

§  2318.  Пахлат  ол  занап  1  —  пахучка 

Это  «дикая  мелисса»  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2319.  Пахла!1  ол  газзал  1  —  диктамн 

Это  суть  мушкдрамшэк  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Мен». 

§  2320.  Пахлат  о  л  млук  1  —  дымянка  лекарственная 
Это  суть  такта  ран 2,  т.  е.  [по-армянски]  анцхот 3.  Упомянуто  под 
своим  номером. 

§  2321.  Пахлат  ул  уТручи  1  —  мелисса  лекарственная 
Она  [по-армянски]  называется  ту  ринчхот2,  т.  е.  патранчпуэ 3.  Упомя¬ 
нуто. 

§  2322.  Пахла!  ол  партай  1  —  вьюнок 

Это  суть  лаплап  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 
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§  2323.  Пахлат  ѳл  еаЪутиай  1  —  «иудейский  овощ»  , 
синеголовник  полевой 

Это  [по-армянски]  еайри  кнтупэ  2.  И  некоторые  говорят,  что  он  ичг 
рода  мальвы. 

§  2324.  Пахлат  ѳл  заЬапнай  1  —  лебеда  копьевидная 

Это  суть  гафэт  2,  т.  е.  сармах  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2325.  Пахлат  эл  хататиф  1  —  «овощ  ласточек»  , 
чистотел  большой 

Это  суть  йэрг  сфр  2.  II  истинно  то,  что  это  тава  и  хататиф3.  Он  [зовется 
также]  мамиран  и  чини  4.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2326.  Пахлат  ѳл  йатас  1  —  мята  пулегиевая 

Это  суть  футанач  и  парри  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2327.  Пахлаі'  эл  йапсари  1  —  капуста 

Тюрки  называют  ее  калам  2.  Ее  употребляют  в  ппщу  или  прикладывают 
к  ранам,  злокачественным  язвам  и  сыпи  при  крапивнице.  Весьма  полезно. 
Если  семена  ее  съесть,  то  изгонит  глистов  из  живота  и  убьет.  А  если  расто¬ 
лочь  и  приложить  к  веснушкам,  то  выведет  их.  Если  сварить  и  немного 
прокипятить,  то  вызовет  послабление.  Если  же  несколько  раз  варить  в  не¬ 
скольких  водах  и  дать,  то  закрепит  естество.  Она  излечивает  слабость 
глаз.  А  также  помогает  при  трясении  головы.  Если  же  человек  во  хмелю 
съест  ее,  то  хмель  у  него  пройдет.  А  для  желудка  полезно  съесть  середку. 
Она  делает  обильной  мочу.  Если  ее  заквасить  в  соленой  воде,  то  повредит 
желудку  и  размягчит  естество.  Если  женщины  введут  ее  цветки  во  вла¬ 
галище,  то  они  изгонят  плод  из  утробы  и  убьют.  А  если  сварить  ее  и  кор¬ 
мить  детей,  то  они  рано  начнут  ходить. 

§  2328.  Пахлат  эл  рамл  1  —  песчаный  овощ 

Его  [по-армянски]  называют  авзи  баклай  2,  ибо  он  растет  в  песчаных 
местах.  Полезен  для  желудка  и  печени  и  укрепляет  внутренности.  Устра¬ 
няет  сердцебиение  и  укрепляет  сердце.  Делает  приятным  вкус  во  рту. 
Если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  четырехдневиой  лихорадке, 
а  также  лихорадке  слизистой  природы  и  заставит  потеть.  Если  кусочек 
его  положить  под  подушку;  то  нагонит  сон  и  приятные  сновидения. 

§  2329.  ПаЬспаЬас  1  —  птичий  горец 

Это  суть  йаса  и  раи2>  т.  е.  парсиан  тару 3  или  патсиин  тару 4 
А  по-армянски  зовется  коеиви  гщаган 5  или  матитег 6.  Упомянуто. 

§  2330.  Патлисон  1  —  бделлий 

Это  суть  мугл 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2331 .  Патѳнчан  1  —  баклажан 

Он  [называется  также]  анап  2,  мугту  3,  кисл  4.  вайат  5,  катаг  с,  а  по- 
ромейски  —  мащан  7.  Лучшим  видом  является  тот,  у  которого  цветок 
мягкий.  [Природа]  его  горяча  п  суха  во  II  степени.  Обладает  высушиваю¬ 
щими  свойствами.  Если  сварить  его  с  жирным  мясом,  то  поможет  при  ста¬ 
ром  кашле.  А  если  сварить  в  воде  и  выпить,  то  выведет  черную  желчь  иа 
мочевых  путей  и  растворит  ее.  Если  же  сварить  в  уксусе,  то  откроет  за¬ 
купорку  печени  и  селезенки,  успокоит  желтую  желчь  и  выведет  влагу  иа 
желудка.  А  если  дать  с  сумахом,  то  закрепит  естество.  Если  же  высушить 
его  черенки  и  листья  и  присыпать  геморроидальные  узлы,  то  поможет. 
А  его  масло  помогает  при  опухолях  на  руках  п  ногах,  которые  возникают 
от  холода.  Зола  его  полезна  прп  злокачественной  язве  и  рассасывает 
прыщи.  Но  он  вызывает  образование  черной  желчи.  Его  вредйое  действие 
устраняет  масло. 

Ипн  говорит,  что  берут  желтый  баклажан,  наливают  внутрь  тыквен¬ 
ное  масло  и  ставят  в  печь,  чтобы  испечь,  а  затем  отжимают,  берут  то  масло- 
п  сохраняют.  Если  закапать  в  больное  ухо,  то  боль  тотчас  же  успокоится. 
Если  же  сварить  мелкие  баклажаны  в  соленой  воде,  отжать  ту  воду,  сме¬ 
шать  с  равным  количеством  оливкового  масла  п  варить  до  тех  пор,  пока 
вода  не  испарится  и  не  останется  только  масло,  размельчить  баклажаны  и 
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приложить  к  бородавкам,  то  удалит  их.  Если  держать  всю  ночь  до  утра  и 
днем  тоже  прикладывать,  то  весьма  поможет.  Испытано.  А  если  желтые 
баклажаны  сварить  в  льняном  масле,  отжать,  смешать  то  масло  с  желтым 
воском  и  смазать  трещины  на  пятке,  между  пальцами  и  на  руках,  то  тоже 
поможет.  А  если  два  драма  его  семян  растолочь  в  двух  драмах  масла  горь¬ 
ких  миндалей,  прибавить  масла  фиалки  и  смазать  геморроидальную 
шишку,  то  очень  поможет.  Испытано,  с  Богом. 

§  2332.  Паранчасиф  1  —  чернобыльник 

Это  суть  бранчасиф  2.  Упомянуто  на  «Бен». 

§  2333.  Парисеавшан  1  —  адиантум 

Это  [по-армянски]  дзархот  2.  Упомянуто. 

§  2334.  Парпарис  1  —  барбарис  обыкновенный 

Это  [по-  армянски]  цор 2,  т.  е.  зришк 3.  Упомянуто. 

§  2335.  Патахан  1  —  дрок  ситниковый 

Это  суть  патсакан  '1  или  патшафан 3.  А  также  его  называют  гатэл  ил 
апи  4  и  каф  дл  калп  5. 

§  2336.  ПарЬилиеай  1  —  семена  фенхеля 

Они  [по-армянски]  называются  эразианайи  кунт.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  2337.  Парсиан  тару  1  —  птичий  горец 

Это  суть  йасай  и  райи  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2338.  Паргаси  1  —  клоповник  крупка 

Это  суть  тамлул 2,  или  йамлул 3,  или  фукал*.  Его  называют  [также | 
гина  парриъ  и  шачар  эл  пах6.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  2339.  Паранчамушк  1  —  базилик  волосистый 

Это  суть  фарапчамушк  2,  а  ромеи  называют  его  флускун  3. 

§  2340.  Партусалам  1  —  подорожник  большой 

Это  суть  лисан  эл  камал  2.  Упомянуто  па  «Люн». 

§  2341.  Паргавни  1  —  семена  блошного  подорожника 

Это  суть  пзр  гатунэ  2.  Упомянуто  под  своим  номером  по  воле  Бога, 
аминь. 

§  2342.  Паргуг  1  —  абрикос 

Это  суть  мшмиш  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2343.  Парапаран  1  —  вербена  лекарственная 

Это  суть  сатарнии  Упомянуто  на  «Сэ»  под  своим  номером. 

§  2344.  Паргуги  1  —  хвощ  полевой 

Это  суть  амсус  2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  2345.  Парнис  1  —  дуб 

Он  отпосится  к  роду  паллугп  2,  т.  е.  [по-армянски]  кагни  3.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  2346.  ПарЬананпч  1  —  душица 

Она  происходит  из  рода  мирта.  Ее  называют  мармакуз  2.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  2347.  Парна  1  —  хна 

Это  суть  эрган  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2348.  Парпуг  1  —  девясил 

Это  суть  шапанк  2,  т.  е.  шапанач  3  или  шакеанач  4.  Упомянуто. 

§  2349.  Парваниай  1  —  переступень 

Это  суть  кармат  эл  пайза  2.  Называется  [также]  фашарай  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Фэ». 

§  2350.  Паспайич  1  —  полиподиум 

Его  называют  ікашгішоп 2,  асрас  эл  калп 3  и  таиипимир4.  А  также 
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именуют  сапитк  эл  качаръ  и  аксар  эл  эричл 6.  Лучшим  видом  является 
.  ^т,  который  имеет  вкус  гвоздики-  Он  похож  на  сороконожку.  Бывает 
крупным  и  мелким.  А  лучшим  видом  является  зеленый  и  мясистый.  [При¬ 
рода]  его  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяющими  свой¬ 
ствами.  А  если  смазать  [соком  голову],  то  не  позволит  простуде  спуститься 
і  глаз.  Он  выводит  черную  желчь  и  растворяет  слизь.  А  сок  быстро  выво¬ 
дят  желтую  желчь  и  растворяет  ее.  Если  дать  выпить  с  уксусомедом,  то 
изгонит  также  глистов  из  живота.  Его  полезное  действие  в  том,  что  он 
уменьшает  выделение  испорченного  молока  и  делает  обильным  хорошее 
молоко.  А  если  смазать  [тело],  то  укрепит  нервы.  Он  вылечивает  трещины 
=  4  руках  и  ногах,  если  смазать  их.  Доза  его  на  прием  —  5  драм.  Но  он 
іреден  для  почек.  А  его  вредное  действие  устраняет  роза.  Заменителями  же 
жвляются  александрийский  лист  и  семена  сафлора. 

Инн  говорит,  что  если  в  течение  7  дней  ежедневно  пить  по  2  драма  его 
сока]  с  30  драмами  стручковой  кассии,  то  поможет  при  меланхолии,  про¬ 
казе,  [болезнях]  черной  желчи  и  избавит  от  забот.  И  говорят,  что  замени¬ 
телем  его  является  в  половинной  дозе  повилика. 

§  2351 .  Паспасай  1  —  мускатный  цвет 

Он  похож  на  лепестки,  прижатые  друг  к  другу.  Его  зовут  [по-армянски] 
'^взпуэи  кеёев.  А  лучшим  видом  является  тот,  который  на  вкус  острый. 
Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени  и  разреженна.  Запах  у  него 
лрнятный,  а  цвет  желтый.  Полезен  и  его  аромат.  Он  устраняет  запах 
лука  и  чеснока,  а  также  вина.  Если  [сок]  мускатного  цвета  закапать  в  нос, 
то  поможет  при  холодной  форме  головной  боли  и  мигрени  и  укрепит  нервы. 
Л  также  он  укрепляет  и  веселит  сердце.  Помогает  при  болезни  матки  и 
истечении  мочи  по  каплям.  Если  же  смешать  с  маслом  фиалки  и  водой  и 
закапать  в  нос,  то  поможет  при  головной  боли.  А  заменителем  его  является 
мускатный  орех. 

§  2352.  Паррах  1  —  асфодель 

Это  суть  хунса  2.  Упомянуто  на  «Хз». 

§  2353.  Парсинай  1  —  марь? 

Это  растение,  семена  которого  похожи  на  семена  петрушки.  Входит 
состав  лекарств  против  экземы.  А  в  Ширазе  это  лекарство  называют 
ілкарт  2. 

§  2354.  Пасар  эл  палич  1  —  незрелый  финик 

Это  плод  финиковой  пальмы,  который  похож  на  зеленый  виноград, 
ість  множество  видов  его.  Лучшим  является  менее  вяжущий.  [Природа  1 
го  холодна  и  суха  во  II  степени,  обладает  вяжущими  свойствами.  Помо- 
ает  при  трещинах  во  рту.  Останавливает  кровотечение  из  носа.  А  также 
.■крепляет  десны  и  прекращает  кровотечение  из  них.  Он  вылечивает  язву 
руди  и  [останавливает]  также  кровохарканье.  Закрепляет  естество. 
V крепляет  желудок  и  прекращает  спазм.  Не  позволяет  спускаться  [вла¬ 
сам].  Во  всех  видах  он  оказывает  вяжущее  действие.  Если  принять  его 
нроп,  то  полюжет  при  язве  на  коже  груди.  А  также  останавливает  крово¬ 
течение  из  геморроидальной  шишки.  Укрепляет  недужные  члены.  Не  поз¬ 
воляет  влагам  спуститься  в  тело,  если  смазать  им.  Из  него  готовят  сироп 
и  вино.  II  дай  10  драм  его  сиропа  за  один  раз!  Но  он  вреден  для  рта.  Его 
вредное  действие  устраняет  уксусомед.  А  заменителем  являются  плоды 
рожкового  дерева. 

§  2355.  ПалаЬ  1  —  незрелый  финик 

Он  [по-армянски]  называется  амправи  азох.  О  нем  я  упомянул  выше  и 
теперь  вспомню  еще  раз.  Если  выпить  его  с  вином,  то  прекратит  понос. 
А  также  он  останавливает  влажные  выделения  из  матки  и  кровотечение  из 
геморроидальной  шишки.  А  если  сделать  припарку  и  приложить  к  язве, 
то  тоже  поможет.  Он  укрепляет  желудок.  Но  он  долго  остается  в  нем. 
А  также  укрепляет  десны.  Но  он  вреден  для  легких  и  вызывает  закупорку, 
а  также  образование  дурных  влаг.  Если  есть  его  много,  то  излечит  от 
проказы.  Он  делает  обильными  мочу  и  молоко. 
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§  2356.  Партайифи  1  —  девясил  британский 

Это  суть  партанифи  2.  Автор  МинЬа4а  говорит,  что  это  постанафраез  3 
Упомянуто.  Но  я  здесь  еще  раз  хочу  вспомнить  о  нем.  Он  бывает  двух  ви¬ 
дов.  Лучшим  является  цветущее  растение.  [Природа]  его  холодна  и  суха 
в  I  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Его  сок  помогает  при  язвах 
рта  и  уха.  Открывает  закупорку  мозга.  А  если  смазать  с  уксусом  и  маслом 
розы,  то  поможет  при  головной  боли.  Если  же  его  листья  сварить  и  [от¬ 
варом]  смазать  ухо,  то  окажет  пользу.  Его  сок  помогает  при  кровохар¬ 
канье.  Укрепляет  желудок  и  кишки.  А  если  его  семена  прожарить  и  дать 
съесть,  то  поможет  при  язвах  кишечника  и  царапинах,  а  также  застарелой, 
боли  живота.  Если  же  дать  выпить  с  уксусэмедом,  то  поможет  при  [болях 
желудка,  печени  и  при  жаре.  Его  листья  способствуют  рубцеванию  язв 
и  охлаждают  горячие  опухоли.  Помогают  при  роже  и  горячей  форме  по¬ 
дагры,  а  также  при  ожоге  огнем.  И  дай  съесть  1  мтхал  семян!  Но  он  вре¬ 
ден  для  селезенки.  Его  вредное  действие  устраняет  фенхель.  А  замените¬ 
лем  является  щавель. 

Ипн  говорит,  что  зто  растение,  листья  которого  похожи  на  воробьины 
щавель.  Они  покрыты  пушком.  Если  их  высушить  и  посыпать  на  язвы 
то  поможет.  Если  же  сварить  и  взять  отвар  в  рот,  то  очистит  и  зарубцует 
язвы  рта  и  поможет,  с  Богом. 

§  2357.  Пахручи  1  —  ? 

Это  дерево  высотой  в  3  локтя.  Растет  на  почве  сухой  и  каменистой  *. 
Имеет  красный  цветок  и  белый  плод  величиной  с  нут.  Тюркп  называют  его- 
талуча  навхут  3.  Если  плоды  размельчить,  смешать  с  оливковым  маслом 
и  несколько  раз  приложить  к  бородавкам,  то  удалит  их.  А  если  листья 
отжать  руками  и  [сок]  дать  страдающему  кровохарканьем,  то  поможет 
н  остановит.  Надо  пить  только  раз,  а  больше  не  следует. 

§  2358.  Парилумашш  1  —  жимолость  дикая 

Это  растение,  которое  тюрки  называют  кавзлуча  автп  2.  У  дикой  жимо¬ 
лости  мелкие,  распластанные  лпстья,  но  ветвей  нет.  А  на  листьях  нахо¬ 
дятся  плоды.  Она  очень  крепкая  и  с  трудом  режется.  Растет  в  низинах 
Если  ее  семена  и  сок  листьев  смешать  с  оливковым  маслом  п  смазать  тело, 
то  поможет  при  [болезнях]  селезенки.  А  если  выпить  1  мтхал  с  вином,  то 
поможет  при  удушье.  Но  высушивает  семя.  Если  пить  несколько  дней 
подряд,  то  человек  лшпится  детородной  способности.  Если  же  пить  в  те¬ 
чение  37  дней,  то  с  первого  до  последнего  дня  человек  будет  мочиты 
кровью.  А  если  его  спелые  плоды  высушить  в  тени  в  течение  40  дней** 
ежедневно  ппть  по  1  драму  с  вином,  то  поможет  прп  опухолп  селезенки 
телесной  слабости  н  стеснении  дыхания,  остановит  рвоту  и  облегчит  роды. 
А  если  смазать  с  маслом  тело  лихорадящего  больного  во  время  приступ 
озноба,  то  он  пройдет. 

§  2359.  Парпина1  —  вербена? 

Это  растение  с  длинными  листьями  темнозеленого  цвета.  Стебли  у  неге 
четырехгранные.  Он  достигает  в  высоту  одного  локтя.  А  на  верхушке  на¬ 
ходится  цветок,  похожий  на  цветок  кориандра.  Его  называют  [по-ар 
мянски]  вайри  гиндз2.  Если  выпить  [сок]  листьев,  то  поможет  прп  [из¬ 
бытке]  липкой  слизи  ц  вызовет  рвоту.  Он  усыпляет,  рассеивает  ветре 
и  помогает  при  нервной  дрожп.  А  если  сварить  и  дать  выпить  [отвар 
то  умерит  жар  крови.  Если  же  отжать  и  соком  смазать  скрофулы.то  ра  - 
сосет. 

§  2360.  Палхиай  1  —  ? 

Это  дерево,  похожее  на  гранатник.  Его  цветы  и  листья  похожи 
цветок  и  листья  шафрана  и  горького  миндаля,  а  некоторым  напоминаю» 
птичье  перо.  Запах  [их]  похож  на  запах  мяты.  Оно  растет  в  садах.  Есл* 
понюхать  его,  то  поможет  —  выведет  ветры  и  откроет  закупорку  мозга 

§  2361.  Парга  миср  1  —  дикая  горчица 

Это  овощ,  листья  которого  похожи  на  листья  горчицы.  А  запах  на¬ 
поминает  запах  фенхеля.  Само  же  растение  похоже  на  петрушку.  У  ег- 
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основания  находятся  зеленые  семена.  Его  называют  также  [по-армянски] 

- <шри  манех  2,  т.  е.  дикая  горчица.  Она  полезна  для  желудка.  А  ее  семена 
полезны  при  повреждении  разума.  Помогают  и  при  болезни  печени,  воз¬ 
никшей  от  холода,  если  есть  их  постоянно.  Если  разжевать  1  драм  ее 
семян,  то  устранит  винный  хмель,  хорошо  подействует  на  тело  п  улучшит 
цвет  лпца.  [А  также]  рассосет  уплотнение  печени  и  селезенки,  приведет 
к  образованию  обильной  мочи,  очистит  мочевой  пузырь,  согреет  почки 
л  сделает  тело  тучным.  Помогает,  если  сделать  припарку  с  лепестками 
розы  и  [листьями]  сыти  на  желудок.  А  если  нюхать  или  съесть,  то  вы¬ 
ведет  сильные  ветры  из  мозга.  Если  же  сделать  припарку,  то  поможет  при 
геморрое. 

§  2362.  Пагам  1  —  саппановое  дерево,  красный  сандал 

Это  род  [дерева].  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Лучшим 
видом  является  темно-красный  сандал.  Обладает  высушивающими  свой¬ 
ствами.  Укрепляет  зубы.  Останавливает  кровь.  Если  смазать,  поможет 
при  витилиго.  А  если  размельчить,  сварить  и  смазать  [кожу],  то  очистит 
[больное]  место  и  вернет  коже  хороший  цвет.  Но  вредит  селезенке.  Его 
вредное  действие  устраняет  греческая  лаванда.  А  заменителем  является 
марена. 

§  2363.  Парнуф  1  —  блошная  трава 

Она  похожа  на  гранатник.  А  листья  ее  напоминают  листья  сливы. 
Цветок  же  похож  на  цветок  чернобыльника.  Если  ее  листья  отжать  и 
смазать  соком  все  тело  ребенка,  то  излечит  от  всех  болезней,  а  также  от 
падучей.  Очистит  желчь.  Откроет  закупорку.  А  если  30  драм  ее  сока  дать 
выпить  [ребенку  с  молоком]  матери,  то  окажет  то  же  полезное  действие. 
Укрепляет  желудок  и  прекращает  слюнотечение.  Вылечивает  болезнь, 
которая  возникает  от  перегорания  слизи.  А  если  сметать  с  его  соком  не¬ 
много  опопанакса,  и  мужчина  или  женщина  выпьют  его,  то  успокоит  ко¬ 
тику  и  размягчит  естество.  А  если  нюхать,  то  поможет  при  простуде. 

§  2364.  Парспна  мои  айл  1  —  еще  один  вид  мари 

Это  растение  с  приятным  запахом.  На  верхушке  у  него  находятся  се¬ 
мена.  А  цветка  у  него  нет.  Оно  появляется  в  первых  числах  июля.  Пре¬ 
красно  действует  на  человека.  Согревает  желудок.  Укрепляет  печень. 
Рассеивает  ветры.  Очищает  и  придает  блеск  глазам.  Укрепляет  мозг. 
Веселит  сердце.  Если  сметать  его  сок  с  лепестками  розы  и  трижды  сма¬ 
зать  в  бане  кровоподтеки  от  ушиба,  то  удалит  их.  А  если  закапать  в  нос, 
то  очистит  мозг.  Еслп  же  смешать  его  сок  с  мелиссой  п  использовать,  то 
развеселит  сердце. 

§  2365.  Пашам  1  —  бальзам 

Это  суть  паласан  2.  О  нем  будет  упомянуто  в  своем  месте,  если  пожелает 
Ног. 

§  2366.  Пагас  1  —  самшит 

Тюрки  называют  его  шимшэр  агачи 2,  а  армяне — тавсах  пайтѣ ,  персы 
же  —  трахт  ши  мшат 4  и  ромеи  —  агсасъ.  Листья  его  похожи  на  листья 
мирта.  А  семена  [также]  похожи  на  семена  мпрта.  Еслп  съесть  его  плоды, 
то  закрепит  естество  и  выведет  влагу  из  кишечника.  Если  его  распилить, 
опилки  смешать  с  хной  п  приложить  к  голове,  то  укрепит  волосы  и  помо¬ 
жет  росту  [новых]  на  лысине.  А  если  смешать  с  яичным  белком  и  мель¬ 
ничной  пылью  и  сделать  пластырь,  то  весьма  поможет  при  болезнях  нервов. 

§  2367.  Палсугусун  1  —  пустырник 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  водяного  кресса. 
Стебель  у  него  четырехгранный.  А  цветок  похож  на  цветок  базилика. 
Семена  же  похожи  на  семена  порея.  Его  называют  также  [по-армянски] 
вайри  курат  2,  т.  е.  «дикий  порей».  Корень  у  него  черный  и  круглый,  как 
яблоко.  А  запах  похож  на  винный.  Он  растет  среди  камней.  Если  сделать 
припарку  с  ячменной  мукой  и  приложить  к  опухолям,  то  рассосет.  Он 
также  удаляет  бородавки.  Если  выпить  1  драм  его  плодов,  то  вызовет 
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удивительные  сновидения.  Он  растворяет  также  желтую  желчь.  Еслп 
выццть  2  дрз&Д  его  корня  с  медовой  водой,  то  растворит  желтую  желчь  и 
ревьм^цоможет, 

|  Наспас  1  —  фенхель 

Это  магрибское  название.  Он  зовется  [также]  разиеанач 2.  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  2369.  Пантумай  1  —  омела 

Тюрки  называют  ее  пурч  2.  Она  растет  на  масличном  дереве.  Это  расте¬ 
ние,  листья  которого  похожи  на  листья  масличного  дерева.  Стебли  у  нее 
зеленые.  Птицы  несут  на  ней  яйца.  Она  растет  также  на  миндальном  де¬ 
реве  и  груше.  Если  это  растение  размельчить,  а  сок  отжать  [и  дать]  боль¬ 
ному  со  смещенным  переломом  костей  и  страдающему  кровохарканьем, 
то  поможет.  А  если  сварить  с  инжиром  и  отвар  выпить,  поможет  при  кашле. 
Если  же  листья  высушить,  растолочь,  провеять  и  посыпать  на  плешивую 
голову  [больного  паршой],  с  которой  предварительно  были  удалены  депи- 
ляторием  волосы,  то  излечит  ее.  А  если  заранее  смешать  зто  размельчен¬ 
ное  лекарство  с  мочой  и  солью  п  намазать  на  голову,  то  поможет,  с  Богом, 

§  2370.  Панат  эл  варатан  1  —  таракан 

Так  называется  [также  ]  известное  растение 2.  Если  его  растереть 
в  оливковом  масле  или  сварить  и  закапать  [масло]  в  ухо,  то  успокоит 
боль.  А  также  полезно  при  болезнях  матки  и  почек.  Делает  обильными 
мочу  и  [месячные].  А  если  смешать  с  оливковым  маслом,  Воском  и  яич¬ 
ным  белком  и  использовать,  то  поможет  при  геморрое  и  звериных  укусах. 
Если  же  сделать  припарку  и  приложить  к  той  язве,  которая  образовалась 
на  нерве,  то  также  поможет.  Излечивает  и  язвы  ногтя.  Ее  вредное  действие 
устраняет  хна.  А  заменителем  является  ююба.  А  также  говорят,  что  ее 
вредное  действие  устраняет  ююба.  Заменителем  же  является  в  равной  дозе 
хна. 

§  2371.  ПаЬар  эл  апЬар  1  —  пупавка 

Она  [по-армянски]  называется  ези  ачк  2,  т.  е.  «бычий  глаз».  Это  расте¬ 
ние  с  желтым  цветком.  Есть  н  другой  вид.  Еслп  приготовить  мазь  с  воском 
и  маслом  и  приложить  к  плотной  опухоли,  то  поможет.  А  также  поможет 
при  слизистой  опухоли.  Если,  выйдя  из  бани,  выпить  ее  отвар,  то  поможет 
при  желтухе,  улучшит  цвет  лица  и  вызовет  водянистую  рвоту.  А  если 
понюхать,  то  выведет  густые  ветры  из  головы.  Если  собрать  ее  цветы  и 
смешать  с  глазными  лекарствами,  то  устранит  потемнение  в  глазах,  укре¬ 
пит  оболочкп  глаза  и  предохранит  от  катаракты. 

§  2372.  ПаЬми  1  —  плевел  многолетний 

Это  растение,  растущее  на  полях.  Его  листья  похожи  на  листья  яч¬ 
меня,  а  колос  —  на  колос  полбы.  У  плевела  7 — 8  колосков  на  стебле. 
Если  съесть  с  айвовым  сиропом,  то  остановит  понос,  а  также  кровотече¬ 
ние  [из  кишечннка].  Он  уменьшает  количество  мочи  прп  полиурии.  Если, 
кусочек  его  завязать  в  красную  шерстяную  тряпку  п  повесить  на  шею,  то 
в  силу  своих  свойств  поможет  при  кровотечении  пз  любого  места. 

§  2373.  ПаЬман  1  —  беген 

Это  суть  бакман  2.  Упомянуто  на  «Бен»  под  своим  номером,  с  Богом.. 

§  2374.  Пасшая  1  —  ладан 

Это  суть  лупан 2.  Упомянуто. 

§  2375.  Пасіппач  1  —  якорцы 

Это  суть  касак 2.  Упомянуто. 

§  2376.  Порай  1  —  бура 

Это  суть  паврах 2.  Упомянуто. 

§  2377.  Постан  афравз  1  —  щирица 

Это  суть  постан  еравз  2.  А  тюрки  называют  ее  султан  паврки3.  Луч¬ 
шим  видом  является  тот,  который  высушен  в  тени.  Природа  ее  холодна  я 
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суха.  Очищает  желудок  и  кишки  и  понижает  жар,  если  сварить  й  выпить 
2  драма  отвара  с  уксусомедом.  СаЬак  говорит,  что  она  вредна  для  мочевого 
пузыря.  Ее  вредное  действие  устраняет  ладан. 

§  2378.  Пашмай  1  —  семена  колючего  мака 

Это  суть  чашмизач  2,  или  чашмак  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2379.  Пашулион  1  —  семена  блошного  подорожника 

Это  суть  пазур  гатунэ  2.  Упомянуто  на  «Пэ». 

§  2380.  Пашлишка  1  —  горечавка 

Это  суть  чндианай  2.  Упомянуто  т  «Ча». 

§  2381.  Пат  1  —  утка,  гусь 

Гусь  [по-армянски]  называется  Саг  2.  Есть  много  видов  его.  [Природа] 
его  горяча  н  влажна.  Мясо  его  обладает  питательными  свойствами.  А  жир 
помогает  при  ушной  боли.  Рассасывает  опухоль.  Размягчает  [кожу] 
тела.  Делает  лпцо  блестящим.  Вылечивает  трещины  губ.  Если  съесть  гу¬ 
синое  мясо,  то  поможет  при  осиплости  голоса.  Его  мясо  усиливает  половую 
потенцию.  И  говорят,  что  если  взять  одну  часть  гусиного  мяса,  пожарить 
или  согреть  на  масле  розы,  смазать  мужской  половой  член  и  иметь  после 
этого  соитие,  то  женщина  забеременеет.  Его  сало  помогает  прп  болях 
в  бедре  и  успокаивает  их.  Если  съесть  гусиное  мясо,  то  сделает  [кожу] 
тела  блестящей.  Помогает  человеку,  который  поел  свинцовых  белил  или 
свинцового  глета.  Его  сало  вылечивает  трещины  на  ногах  и  руках.  Лучше 
всего  есть  [мясо]  гуся  или  утки  в  печеном  или  жареном  виде.  Его  вредное 
свойство  в  том,  что  оно  вызывает  образование  избытка  соков  и  черной 
желчи.  Лучше  всего  есть  с  горячими  приправами.  А  заменителем  гусиного, 
является  утиное  мясо. 

Ипн  говорит,  что  все  его  части  перевариваются  долго,  а  крылышко  — 
быстро.  И  учителя  медицины  говорят,  что  гусиное  мясо  улучшает  голос 
п  цвет  лица.  А  печень  жирного  гуся  очень  полезна,  вкусна  и  вызывает 
образование  хорошей  крови.  Если  его  помет  положить  на  скрофулы,  то 
рассосет  их.  А  если  мозг  приложить  к  опухоли  заднего  прохода,  то  помо¬ 
жет.  Если  же  его  жиром  смазать  тело,  то  поможет  и  успокоит  боль.  Иа го¬ 
ворят,  что  его  похлебка  3  лучше  мяса. 

§  2382.  Патпат  1  —  птичий  горец 

Это  суть  йасайи  райи  2.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  2383.  Пасал  1  —  лук  огородный 

Персы  называют  его  пиаз  2,  а  армяне  —  сох  3,  ромеи  же  —  кра§митас  % 
а  тюрки  —  соган  5.  Он  бывает  четырех  видов.  Лучшим  является  белый. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  в  IV  степени.  А  также  говорят,  что  в  III  сте¬ 
пени  н  во  II  степени.  А  природа  [некоторых  из]  этих  четырех  видов  лука 
имеет  меньшие  степени  [теплоты].  Обладает  отрывающими  и  разрежен¬ 
ными  свойствами.  Если  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни,  поможет. 
Если  сок  его  закапать  в  ухо,  то  поможет  при  шуме  в  ушах.  А  если  закапать 
в  глаз  прп  начинающейся  катаракте,  то  предохранит  от  нее,  очистит  глаза 
п  улучшит  зрение.  Если  пожарить  на  масле  розы  и  съесть,  то  поможет 
при  слизистом  кашле.  Его  полезное  свойство  в  том,  что  он  вызывает  аппе¬ 
тит,  размягчает  естество  и  усиливает  половую  потенцию,  а  также  удаляет 
желтизну  [кожи].  Если  прожарить  на  белом  жире  и  смазать  опухоль  при 
чахотке,  то  поможет.  Он  открывает  устье  сосудов,  приводит  в  движение 
кровь  и  оттягивает  ее  к  наружной  части  тела,  а  также  вылечивает  лишай, 
витилиго  и  проказу  ногтя.  А  если  приложить  к  месту  укуса  бешеной  со¬ 
баки,  то  исцелит,  а  также  полезен  при  звериных  укусах.  Он  устраняет 
вредное  действие  различных  видов  вод  п  ядов.  Лучше  всего  пожарить  его 
или  сварить.  Но  он  вреден  для  головы.  Его  вредное  действие  устраняют 
уксус  и  кислая  сыворотка.  А  заменителем  является  сирийский  порей. 

Ипн  говорит,  что  если  сделать  полосканье  его  отваром,  то  поможет 
при  слизистой  ангине.  Если  его  сок  закапать  в  ухо,  то  очистит  мозг.  А  если 
взять  сок  чабера  в  равном  количестве  с  его  соком,  прибавить  немного 
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леденцового  сахара,  растереть  и  закапать  в  глаз,  то  успокоит  зуд.  Если  же 
смешать  с  солью  и  приложить  к  бородавкам,  то  удалит  их.  Если  есть  его 
в  пути,  то  предохранит  от  вредного  действия  [перемены]  воздуха  и  воды. 
А  если  бросить  в  уксус  и  оставить  на  несколько  дней,  а  затем  съесть,  то 
укрепит  желудок  и  устранит  тошноту,  возникшую  от  [избытка]  желтой 
желчи  и  слизи.  Если  же  человек  выпил  слабительное  лекарство,  то  пусть 
понюхает  лук,  чтобы  успокоить  тошноту  и  не  вырвать  лекарство,  а  усилить 
желудок.  А  если  его  зарыть  в  горящий  очаг,  чтобы  хорошенько  испечь, 
и  съесть  в  горячем  виде,  то  вызовет  месячные,  прекратит  выделение  слизи 
и  размягчит  грудь. 

§  2384.  Пасал  ал  зэп  1  —  лук  гадючий 

Тюрки  называют  его  итп  касари  2.  Если  съесть  его  много,  то  усилит  по¬ 
ловую  потенцию.  А  если  смазать  веснушки  п  витилиго,  то  поможет.  Если 
смазать  темные  пятна  от  высыпаний  на  коже,  то  удалит.  Поможет  [также], 
если  смазать  с  яичным  желтком  бородавки.  Если  сварить  с  рыбьей  головой 
п  приложить  к  сыпи,  то  тоже  поможет.  Если  же  смешать  с  медом  и  смазать 
при  судорогах,  то  исцелит.  Поможет,  если  приложить  к  ране  на  голове. 
А  также  помогает  при  болях  в  костях  и  подагре.  Если  сделать  пластырь 
с  медом  и  приложить  к  подагрическим  узлам  и  месту  укуса  бешеной  со¬ 
баки,  [то  тоже  поможет].  Если  же  растереть  с  перцем  и  сделать  припарку 
на  желудок,  то  окажет  пользу.  Если  сварить  с  содой  и  смазать  голову, 
до  удалит  перхоть  и  высыпания. 

Патен  говорит,  что  зто  палпус  3.  Его  называют  пасали  макула  4,  а  также 
пасал  эл  зэп.  Это  луковица,  которую  в  Ширазе  именуют  пиази  іпалкай  5, 
а  в  Тавризе  —  зизи  6.  Его  вредное  действие  устраняет  свежее  молоко. 
А  заменителем  является  морской  лук. 

§  2385.  Пасал  эл  зиз  1  —  лук  гадючий 

Это  суть  палпус  2,  т.  е.  пасали  майкул  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2386.  Пасали  йунсул  1  —  лук  морской 

Это  суть  исхил 2.  Упомянуто. 

§  2387.  Пасали  нарчис  1  —  луковица  нарцисса 

Она  [по-армянски]  зовется  нрчэси  сох.  Природа  ее  горяча.  Если  сма¬ 
зать  с  уксусом  при  лисьей  болезни,  то  поможет.  Если  же  выпить  4  драма 
с  медовой  водой,  то  вызовет  выкидыш.  А  если  выпить  2  мтхала  с  медовой 
водой,  то  вызовет  рвоту  и  убьет  глистов  в  животе.  Способствует  созрева¬ 
нию  горячих  опухолей.  Если  же  взять  луковицу  нарцисса  и  смазать  поло¬ 
вой  член,  то  очень  укрепит  его.  А  если  3  луковицы  этого  лука  размочить 
в  течение  одного  дня  и  одной  ночи  в  молоке,  растереть  и  смазать  половой 
член  кроме  головки,  то  укрепит  его  у  страдающего  половым  бессилием  и 
принесет  большую  пользу.  Об  этом  сказано  много  похвальных  слов. 

§  2388.  Пасал  эл  фар  1  —  лук  морской 

Это  суть  искил 2.  Упомянуто. 

§  2389.  Палпус  1  —  лук  гадючий 

Тюрки  называют  его  игіь  касари 2.  Упомянуто. 

§  2390.  Патрахион  1  —  лютик  азиатский 

Это  суть  каігикач  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  2391 .  Патрсалион  1  —  петрушка 

Она  зовется  по-ромейски  пэпгрусэлинав  2 .  Упомянуто  на  «Фэ»  [в  раз¬ 
деле  ]  о  фатрасалион 3. 

§  2392.  Патарис  1  —  папоротник  орлиный 

Так  он  называется  на  языке  эллинов.  Это  суть  сарахс  2.  Упомянуто  на 
ч<Сэ». 

§  2393.  Патралайун  1  —  нефть 

Это  суть  тафн  эл  Начар 2,  т.  е.  нафт2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2394.  Пайр  эл  зайип  1  —  помет  ящерицы 

Он  по-персидски  называется  саркин  савсмар 2 .  Лучшим  видом  является 
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белый.  [Природа]  его  горяча  и  остра.  Помет  ящерицы  помогает  при  вес¬ 
нушках  и  витилиго.  Удаляет  бельмо  из  глаза,  очищает  и  придает  блеск 
глазам.  Улучшает  зрение.  И  помогает  при  экземе. 

§  2395.  Пайр  эл  магар  1  —  козий  помет 

Он  [по-армянски]  называется  ацу  сптур .  [Природа]  его  горяча  и 
суха.  Быстро  рассасывает  скрофулы.  А  2  драма  его  рассасывают  плотную 
опухоль  селезенки.  Если  высушить  и  ввести  на  шерсти  в  матку  женщины, 
то  остановит  влажные  выделения.  Если  же  высушить,  растереть  с  вином 
и  смазать  при  болях  в  костях,  зверином  укусе  и  укусе  змеи,  то  поможет. 
Если  же  сжечь,  растереть  с  уксусом  и  смазать  место  укуса  бешеной  со¬ 
баки,  то  [также  ]  поможет.  А  помет  дикой  козы  полезен  при  лисьей  болезни 
и  рассасывает  уплотнения.  Помогает  при  болях  в  костях  и  при  опухолях. 
А  также  [полезен]  при  водянке,  если  смазать  [тело]  и  сесть  на  солнце. 
А  в  смеси  с  уксусом  помогает  при  звериных  укусах  и  укусе  пчелы. 

§  2396.  Пайр  эл  зан  1  —  овечий  помет 

Он  [по-армянски]  называется  очхри  сптур.  Если  овечий  помет  расте¬ 
реть  с  уксусом  и  приложить  к  бородавкам,  то  удалит.  А  также  поможет, 
если  приложить  к  обожженному  огнем  месту.  Если  же  в  смеси  с  мазью  из 
воска  и  масла  приложить  к  дикому  мясу  [в  язве],  то  разъест  его  и  очистит 
[язву]. 

§  2397.  Пайр  ѳл  чамал  1  —  верблюжий  помет 

Он  [по-армянски]  называется  эгту  сптур.  Если  сделать  окуривание 
верблюжьим  пометом,  то  поможет  при  геморрое.  А  также  он  останавли¬ 
вает  носовое  кровотечение,  если  высушить,  тонко  провеять  п  вдуть  в  нос. 
Если  его  выпьет  больной  падучей,  то  поможет.  А  также  он  рассасывает 
скрофулы.  И  помогает  при  болях  в  костях,  если  сделать  припарку. 

§  2398.  Паййар  1  —  верблюд 

Он  [по-армянски]  называется  угт 2.  Есть  много  видов  его.  Инн  го¬ 
ворит,  что  лучшим  видом  верблюда  является  красный.  Если  из  его  мяса 
приготовить  галиа  3  с  оливковым  маслом,  перцем  и  кумином,  хорошенько 
сварить,  чтобы  разварилось,  п  съесть,  то  усилит  половую  потенцию  и 
укрепит  половой  член.  И  он  после  соития  сохранит  свою  силу  и  не  ослаб¬ 
нет.  Это  кушанье  надо  есть  лежа  на  левом  боку,  чтобы  оно  быстрее  пере¬ 
варилось. 

Если  верблюжий  помет  высушить  п  вдуть  в  нос  страдающему  носовым 
кровотечением,  то  остановит  кровь.  А  если  выпить  его  мочу,  то  поможет 
при  опухоли  печени.  Если  же  дать  выпить  пьяному,  то  он  тотчас  же  отрез¬ 
веет  и  вырвет  вино.  Помогает  при  водянке  и  [опухоли]  селезенки.  А  если 
верблюд  взглянет  на  Сатурн,  то  он  в  тот  же  миг  подохнет.  Если  верблюд 
взбесится,  то  закапай  ему  в  нос  сок  пулегневой  мяты,  он  [сразу]  успо¬ 
коится.  А  если  его  шерсть  сжечь,  растереть,  провеять  и  посыпать  на  крово¬ 
точащие  места,  то  остановит  [кровь].  Если  же  взять  клеща  с  тела  верблюда 
во  время  гона  и  привязать  к  рукаву  одержимого  любовной  горячкой,  то  он 
исцелится  от  любви. 

§  2399.  Пакпур  1  —  кассия  стручковая 

Это  суть  хиар  шанпар  2.  Это  индийское  название. 

§  2400.  Паллут  1  —  желудь 

Он  [по-армянски]  называется  кагну  птуг  2.  Он  бывает  мелким  и  круп¬ 
ным.  Лучшим  является  крупный  и  сладкий  желудь.  [Природа]  его  хо¬ 
лодна  в  IV  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Помо¬ 
гает  при  болезни  десен  и  зубной  боли.  Останавливает  кровь.  А  его  наруж¬ 
ная  скорлупа  входит  в  состав  лекарств  для  окрашивания  волос  и  делает 
их  черными  и  блестящими.  Помогает  при  кровохарканье  и  язвах  легких 
и  груди.  Если  сварить  и  приложить  к  опухоли  молочной  железы,  то  тоже 
поможет.  Он  укрепляет  и  промывает  желудок.  Закрепляет  естество.  Пре¬ 
кращает  месячные.  Устраняет  слабость  мочевого  пузыря,  а  также  истече¬ 
ние  мочи  по  каплям.  Усиливает  половую  потенцию.  Если  из  дубовых 
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листьев  приготовить  припарку  и  приложить  к  язвам,  то  поможет.  Если  же 
сделать  мазь  на  сале  ягненка  и  смазать  плотную  опухоль,  то  [также] 
поможет.  Он  полезен  и  при  отравлении  всеми  видами  ядов.  А  его  камедь 
помогает  при  витилиго.  Это  испытано.  Если  его  растолочь  и  приготовить 
мазь,  то  поможет  при  грыже.  Если  же  сжечь  и  смазать,  то  не  даст  язве 
увеличиться.  Доза  его  на  прием  —  2  драма.  Но  он  медленно  переварива¬ 
ется. 

Патен  говорит,  что  [внутренняя]  скорлупа,  покрывающая  его,  име¬ 
нуется  чифт  паллут  3.  Лучшим  видом  является  спелый.  А  его  кора  имеет 
«более  сильные  вяжущие  свойства.  Лучше  [сырым]  его  много  не  есть,  чтобы 
он  не  повредил  мочевому  пузырю,  а  надо  пожарить  и  смешать  с  сахаром, 
л  потом  съесть.  Очень  полезно. 

§  2401 .  Паллут  эл  млук  1  —  каштан 

Это  суть  шакпаллут  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  2402.  Паллут  ѳл  йарз  1  —  дубровник  обыкновенный 

Он  на  языке  зллинов  называется  каматариун  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

.§  2403.  Паланчас  1  —  полынь  чернобыльник 

Это  суть  паранчасиф  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2404.  Палситун  1  —  балаустион,  дикий  гранатник 

Это  суть  чулинар  2.  Упомянуто  на  «^э». 

§  2405.  Палимун  1  —  портулак  дикий 

Он  [по-армянски]  называется  еайри  йарфач2.  А  также  его  именуют 
хаех  агеаН  3.  И  зто  сатэчи  Нити  4.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2406.  Палач  1  —  незрелый  финик 

Персы  называют  его  го  райи  хурма  2. 

§  2407.  Паласан  1  —  бальзам 

Это  суть  баласан  2.  Упомянуто  на  «Бен»  иод  своим  номером. 

§  2408.  Панпар  1  —  слива  сабестийская 

Это  суть  спдстан  2.  Упомянуто  на  «Сз». 

§  2409.  Палтран  1  —  болиголов  пятнистый 

Упомянуто  на  «Ша»  [в  разделе]  о  шавкран2. 

§  2410.  Панасут  1  —  смола  терпентинового  дерева 

Это  суть  йэлк  дл  путм  2.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  2411.  Палилач  1  —  миробаланы  беллерические 

Это  суть  бэлилач  2.  Они  из  рода  миробаланов.  Лучшим  видом  является 
желтый  и  крепкий.  [Природа]  их  холодна  в  I  степени  и  суха.  Обладают 
вяжущими  свойствами.  Помогают  при  головных  болях.  Если  приготовить 
лекарство  наподобие  сурьмы  и  ввести  в  глаз,  то  обострит  зрение  и  укрепит, 
а  также  прекратит  слезотечение.  А  если  сжечь  и  смазать  [веки],  то  будут 
способствовать  росту  ресниц.  Если  съесть  их,  то  укрепят  нервы  и  не  дадут 
человеку  рано  состариться.  Если  растолочь  их  с  изюмом  и  приложить 
к  молочной  железе,  то  поможет.  Они  укрепляют  желудок,  устраняют  его 
слабость  и  прекращают  влажные  выделения  и  слюнотечение.  Если  расто¬ 
лочь  и  прокалить,  то  помогут  при  внутреннем  кровотечении  и  остановят 
его.  А  также  помогают  при  геморрое  и  при  всех  видах  болезней  кишеч¬ 
ника.  Они  укрепляют  тело.  Входят  в  состав  лекарств  для  лечения  слоновой 
болезни  3.  Доза  их  на  прием  —  полдрама.  Но  они  вредны  для  груди.  Их 
вредное  действие  устраняют  маслянистые  семена.  А  заменителями  явля¬ 
ются  эмблические  миробаланы. 

§  2412.  Палатур  1  —  анакардиум  лекарственный 

Это  черный  плод,  который  похож  на  маленький  каштан,  а  также  на 
сердце  птицы.  Лучшим  видом  является  крупный.  [Природа]  его  горяча  и 
суха  в  III  степени.  Обладает  жгучими  свойствами.  Помогает  при  избытке 
слизи  и  влаг,  а  также  при  падучей,  параличе,  искривлении  лица  и  всех 
недугах  холодной  природы.  Он  устраняет  забывчивость,  обостряет  разум 
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и  излечивает  от  слабости  нервов.  Укрепляет  половую  потенцию,  если 
принять  его  в  виде  лекарственных  кашек.  Если  его  мед  извлечь,  сметать 
с  уксусом  и  смазать  мужской  половой  член,  то  укрепит  его.  А  если  сде¬ 
лать  окуривание,  то  поможет  при  геморрое.  Он  улучшает  цвет  лица.  Де¬ 
лает  его  румяным.  Помогает  при  витилиго,  если  смазать  [кожу]  или  съесть. 
Он  очень  полезен  и  для  сочленений.  Помогает  при  болезни  бедра  и  колена. 
А  если  его  мелом  смазать  сыпь,  то  вскроет  узелки,  а  также  удалит  боро¬ 
давки.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  мозга.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  масло  грецкого  ореха.  А  заменителями  являются 
имбирь  и  горчица. 

Ипн  говорит,  что  если  его  медом  смазать  бородавки,  то  удалит.  По¬ 
может  при  лисьей  болезни,  если  смазать  [кожу].  Его  вредное  действие 
устраняют  масло  грецкого  ореха,  сахар  и  цельное  топленое  коровье  масло. 
\  заменителями  являются  фисташки  в  пятикратной  его  дозе,  бальзамовое 
масло  в  дозе  одной  четвертой  части  и  белая  нефть  в  дозе  одной  шестой 
части. 

§  2413.  Паншумай  1  —  омела 

Ее  называют  карфтан  2.  Автор  сей  книги  говорит,  что  это  дерево, 
которое  обвивается  вокруг  масличного  и  миндального  деревьев  и  груши 
наподобие  повилики.  Природа  ее  холодна  и  суха. 

§  2414.  Панатрат  1  —  трюфель,  грибы 

Это  суть  камак  2.  Упомянуто. 

§  2415.  Панат  эл  нар  1  —  крапива  шариконосная 

Это  суть  аичира  2,  т.  е.  [по-армянски]  егич 3.  Упомянуто. 

§  2416.  Панчашки  зван  1  —  плоды  ясеня 

Это  суть  лисаи  эл  аеафир  2.  Упомянуто. 

§  2417.  Паврах  1  —  баврак 

Он  [по-армянски]  называется  порай 2.  Бывает  красного,  а  также 
землистого  цвета.  Лучшим  видом  является  белый  и  легкий.  [Природа] 
его  горяча  во  II  п  суха  в  III  степени.  Обладает  очищающими  и  отрываю¬ 
щими  свойствами.  Если  смазать  [кожу]  бавраком,  то  удалит  веснушки 
з  сделает  лицо  румяным.  Он  придает  мягкость  волосам  и  убивает  вшей. 
Эчищает  ухо  п  помогает  при  глухоте.  Придает  блеск  глазным  белкам. 
Помогает  при  зубной  боли,  а  также  делает  [зубы]  белыми.  Выводит  пер- 
шть.  Вызывает  также  послабление.  А  еслц  выпить  с  уваренным  виноград¬ 
ным  соком,  то  выведет  ветры.  Помогает  прп  болезнях  слизистой  природы. 
Изгоняет  глистов  из  живота.  Вызывает  рвоту.  Если  сделать  припарку 
инжиром,  то  поможет  при  водянке.  А  также  говорят,  что  помогает  при 
ізве  полового  члена.  Делает  красным  тело  и  лицо.  Излечивает  от  лишая, 
іроказы,  экземы  и  делает  [кожу]  блестящей.  Если  дать  с  медом  укушен¬ 
ному  скорпионом,  то  поможет.  Но  если  употреблять  его  сверх  меры, 
о  иссушит  тело.  А  если  смазать  тело  его  водой  с  маслом,  то  окажет  пользу. 
I  помогает  прп  перемежающейся  лихорадке.  А  заменителем  его  является 
оль.  Если  же  замешать  его  в  тесто  вместо  соли  и  дать  съесть,  то  поможет 
•Ірп  заплетании  языка.  А  если  взять  3  драма,  смешать  с  маслом  лилии  и 
мазать  пах,  то  согреет  ц  усилит  половую  потенцию.  Если  же  смешать 
медом  и  сезамовым  маслом  и  смазать,  то  окажет  то  же  действие,  что  н 
в  предыдущем  случае. 

§  2418.  ПаЬрамач  1  —  ива  козья 

Ее  называют  зунф  2,  а  также  зумиран  3,  йатфал  4,  кули  пэти  палхи  5. 
А  персы  именуют  ее  пэт  мушк  6,  в  Тавризе  же  —  пул  амук  7,  а  в  Кер¬ 
мане  —  парику  8  и  в  Исфахане  —  калаки  9.  Природа  ее  уравновешенна. 
Если  сделать  припарку,  то  поможет  при  болезни  всех  органов.  Она  обла¬ 
дает  растворяющими  свойствами.  Помогает  при  всех  [болезнях]  горячей 
природы.  Помогает  [также]  при  головной  боли  от  [избытка]  желтой  желчи. 
Если  извлечь  ее  масло  подобно  фиалковому,  то  принесет  большую  пользу. 
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§  2419.  Панчанкуш  1  —  витекс,  прутняк 

Тюрки  называют  его  айит  акачи  2.  Листья  его  похожи  па  листья  ко¬ 
нопли,  а  семена  —  на  семена  кориандра.  Запах  у  него  острый.  Это  дерево. 
Если  съесть  семена  витекса,  то  поможет  при  [болезнях]  селезенки,  от¬ 
кроет  закупорку  печени  и  вызовет  месячные,  а  также  ослабит  половую 
потенцию.  Согревает  органы  живота  и  вызывает  головную  боль.  Если 
размельчить  [семена  и  листья  витекса],  приложить  к  больным  органам 
и  промассировать,  то  очень  поможет.  А  если  сделать  припарку  [из  ли¬ 
стьев]  и  приложить  к  плотной  опухоли,  то  [также]  поможет.  Если  съесть 
2  драма  [семян]  с  вином,  то  сделает  обильными  молокой  месячные.  По¬ 
могает  при  всех  видах  звериных  укусов,  опухоли  селезенки  и  слабоумии. 
Если  сварить  [листья],  и  женщины  примут  ванну  в  его  отваре,  то  излечит 
болезнь  матки  и  рассосет  опухоль.  Если  же  сделать  припарку  с  уксусом 
и  оливковым  маслом,  то  успокоит  боль.  А  если  устлать  [листьями]  вл- 
текса  дом,  то  все  звери  и  пресмыкающиеся,  а  также  птицы  убегут  оттуда 
Если  сделать  припарку  и  приложить  к  месту  звериного  укуса,  то  поможет 
Если  же  сделать  припарку  вместе  с  листьями  винограда  и  приложить 
к  плотной  опухоли  яичек,  то  поможет  и  размягчит.  А  если  сделать  при¬ 
парку  его  соком  и  приложить  к  трещине  заднего  прохода,  то  тоже  поможет 
Если  листья  его  мелко  растолочь  и  присыпать  язву,  то  поможет  и  затянет 
ее.  А  также  помогает  при  судорогах  и  скрофулах,  если  сделать  припарку 
Если  из  его  древесины  сделать  посох,  и  пастухи  и  путники  возьмут  еге 
с  собой  [в  путь],  то  сколько  бы  они  не  ходили  пешком,  не  устанут. 

Патен  говорит,  что  это  растение  арабы  именуют  хамсат  эл  авраг  3 
а  также  хамсат  эл  асапеН  4.  Но  зто  недостоверно.  Это  дерево,  растущее 
по  берегам  вод  и  рек,  а  также  на  песчаных  местах.  Его  листья  похожи  на 
листья  конопли.  А  цветы,  листья  и  семена  его  используют  в  лечебных 
целях.  И  лучший  вид  —  свежий.  [Природа]  его  горяча  в  I  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Обладает  вяжущими  и  открывающими  свойствами.  В  смеси  с  уксу- 
сомедом  помогает  при  [болезни]  селезенки.  Если  его  семена  или  листья 
положить  под  спину,  то  подавит  половое  влечение  и  прекратит  поллюции 
А  если  женщины  сделают  окуривание  им  под  собой,  то  также  подавит 
половое  влечение.  Его  дым  разгоняет  всех  вредных  зверей.  А  если  сделать 
припарку  на  место  укуса  змей  и  всякого  рода  бешеных  собак,  то  очень 
поможет  и  устранит  их  вредное  действие. 

§  2420.  Пандафлин  1  —  лапчатка  ползучая 

Это  растение  с  пятью  листьями,  достигающее  в  длину  одной  пяди.  Это 
особый  род  растений.  Лучшим  видом  является  тот,  который  более  мяси¬ 
стый.  [Природа]  его  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими 
свойствами.  Если  сварить  с  уксусом  и  сделать  полоскание,  то  успокоит 
зубную^боль,  укрепит  зубы  и  остановит  кровотечение.  Если  листья  сва 
рить  и  смазать  волосы  [отваром],  то  сделает  их  блестящими.  Если  выпить 
ее  отвар,  то  укрепит  печень,  желудок  и  кишечник.  А  если  принять  ваннт 
[в  отваре],  то  прекратит  понос  и  месячные.  Помогает  при  болезни  матки, 
если  принять  сидячую  ванну  [в  ее  отваре].  А  ее  листья  помогают  при  ране 
на  сухожильях,  если  смазать  [их  соком].  Она  помогает  при  карбункуле, 
панариции  и  звериных  укусах.  Если  ее  [сок]  сметать  с  солью  и  смазать 
[кожу]  при  экземе,  то  поможет.  А  если  корень  сварить  в  воде  и  вымыт 
тело  отваром,  то  [также]  поможет  при  экземе.  Она  полезна  и  при  отрав¬ 
лении  ядовитыми  лекарствами.  Доза  ее  па  прием  —  1  мтхал.  Но  опа  вредна 
для  почек.  Ее  вредное  действие  устраняет  петрушка.  А  заменителями  яв¬ 
ляются  цветки  гранатника. 

Ипн  говорит,  что  это  растение  называется  «пять  пальцев»,  т.  е.  [по- 
армянски]  Нинг  матн  2.  У  него  по  2  стебля  и  по  5  листьев.  Листья  лап¬ 
чатки  похожи  на  листья  мяты.  Если  немного  ее  листьев  выпить  с  медо¬ 
вым  елеем  и  перцем,  то  поможет  при  четырехдневной  и  перемежающейся 
лихорадках.  Но  при  четырехдневной  лихорадке  дай  4  листа,  а  при  пере¬ 
межающейся  —  3,  при  ежедневной  же  —  1  лист.  Поможет.  II  если  боль¬ 
ной  падучей  будет  пить  зти  листья  в  течение  30  дней,  то  Гтакже]  поможет. 
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А  если  листья  ее  положить  под  постель  и  лечь,  то  спокойно  уснешь  и  не 
будешь  знать  дьявольского  искуса. 

§  2421 .  Панч  1  —  белена 

Это  суть  пазр  панч 2,  т.  е.  [по-армянски]  агвэшба[н]к3 ,  что  означает 
[белену]  и  ее  семена.  Они  бывают  трех  цветов:  белые,  черные  и  красные. 
Лучшим  видом  является  белый.  [Природа]  ее  холодна  в  III  и  суха  во 
II  степени.  Обладает  усыпляющими  свойствами.  Ее  сок  помогает  при  уш¬ 
ной  боли,  если  закапать  [в  ухо].  А  если  сделать  припарку  с  уксусом  и 
маслом,  то  поможет  при  зубной  боли.  Листья  ее  укрепляют  волосы.  А  ее 
масло  нагоняет  сон  и  полезно  человеку,  страдающему  бессонницей.  Помо¬ 
гает  при  язвах  на  голове,  которые  возникают  от  [избытка]  желтой  желчи. 
Если  ее  семена  смешать  с  острыми  по  природе  лекарствами,  то  окажет 
большую  пользу.  Если  же  смазать  [этим  снадобьем]  горячую  опухоль  мо¬ 
лочной  железы,  то  очень  поможет.  А  белые  семена  помогают  при  крово¬ 
харканье,  если  смешать  с  другими  лекарствами.  А  если  смешать  с  близ¬ 
кими  по  свойствам  лекарствами,  то  прекратит  месячные.  Если  же  сде¬ 
лать  окуривание,  то  поможет  при  геморрое.  А  если  корень  повесить  на  шею 
человеку,  страдающему  коликами,  то  весьма  поможет.  В  виде  питья  и 
припарок  она  помогает  при  всех  видах  болей,  подагре  и  болях  в  костях, 
укрепляет  члены  и  не  дает  [влагам]  спуститься  в  них.  Ее  сок,  смешанный 
с  мукой  и  листьями,  также  полезен.  А  доза  ее  на  прием  —  2  драма.  Но  она 
лишает  человека  разума.  Ее  вредное  действие  устраняет  мед.  А  замени¬ 
телем  в  случае,  если  нельзя  ее  найти,  является  кора  корня  мандрагоры. 
Ипн  говорит,  что  если  3  или  4  ее  листа  бросить  в  вино  и  выпить,  то  поможет 
при  всех  видах  лихорадок  и  исцелит,  с  Богом. 

§  2422.  ПаЬар  1  —  пупавка 

Это  суть  ахНаван 2.  Упомянуто. 

§  2423.  ПаЬрам  вэ  паЬрман  1  —  сафлор  красильный 

Это  суть  асфур  2.  Упомянуто. 

§  2424.  ПаЬаш  1  —  свежий  плод  пальмы  дум 

Говорят,  что  он  происходит  из  рода  желудя  и  похож  на  галлы.  И  ис¬ 
тинно,  что  это  плод  пальмы  дум,  т.  е.  [по-армянски]  мугли  птуг  2.  Когда 
он  зеленый,  его  называют  паКаш.  А  о  его  свойствах  упомянуто  [в  разделе] 
о  мугл  3. 

§  2425.  ПаЬпат  1  —  спаржа  лекарственная 

Это  суть  Калион  2.  Упомянуто. 

§  2426.  Панк  1  —  наскафтон  Диоскорида 

Это  кора  [дерева],  которую  привозят  из  Йемена.  Она  образуется  и» 
ветвях  мирта.  Запах  ее  приятный.  [Природа]  горяча  и  суха  в  I  степени. 
Она  обладает  вяжущими  свойствами.  А  ее  запах  укрепляет  мозг.  II  по¬ 
могает  при  простуде  головы.  А  также  эта  кора  полезна  для  желудка  и  пе 
чени,  если  смазать  [тело]  ею  в  смеси  с  маслом  нарда.  Она  укрепляет  члены 
и  очищает  кожу.  Выводит  влагу.  Делает  приятным  запах  тела.  Придает 
блеск][коже].  Но  она  вредна  при  горячей  природе  мозга.  Ее  вредное  доп 
ствие  устраняет  розовая  вода.  А  заменителем  является  нард. 

Патен  говорит,  что  она  появляется  на  корнях  аравийской  акации. 
Лучшим  видом  является  желтый  и  легкий.  А  тот,  что  белый  и  тяжелый, 
нехорош. 

§  2427.  Павл  1  —  моча 

Она  [по-армянски]  называется  гоз  2.  Моча  каждого  животного  соот¬ 
ветствует  его  натуре.  Лучшим  видом  является  детская  моча.  [Природа] 
ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  очищающими  свойствами.  Козья 
моча  помогает  при  болезнях  нервов  и  судорогах,  от  засорения  [желудка] 
А  верблюжья  моча  помогает  при  язвах  на  теле  и  в  ухе.  Человеческая  же 
моча  помогает  при  плешивости.  Соль  мочи  придает  блеск  глазам  и  очищает 
белки.  Человеческая  моча  помогает  при  опухании  горла,  а  также  при  язве 
легких.  Козью  мочу  полезно  пить  при  водянке.  При  геморрое  же  полезно 
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посидеть  в  коровьей  моче.  Если  же  выпить  свиную  мочу,  то  растворит 
камень.  А  человеческая  моча  останавливает  кровотечение.  Если  дать  пить 
человеческую  мочу  тому,  у  кого  увеличена  селезенка,  то  окажет  удивитель¬ 
ное  действие.  Верблюжья  моча  излечивает  лишай,  а  лошадиная  —  лишай 
и  прыщи.  Человеческая  моча  помогает  также  при  экземе,  зуде,  проказе 
и  укусе  бешеной  собаки  и  скорпиона. 

Ипн  говорит,  что  у  одного  человека  опухла  селезенка,  и  ни  одно  ле¬ 
карство  не  помогало  ему.  И  ночью  во  сне  явился  ему  человек  и  сказал: 
ч<Каждое  утро  спозаранку  пей  по  3  глотка  собственной  мочи  и  попра¬ 
вишься».  Он  сделал  так  и  выздоровел.  А  если  взять  коровью  мочу  и  оста¬ 
вить  сгуститься,  а  затем  вымыть  ею  белые  волосы,  то  они  сильпо  почер¬ 
неют  и  окрасятся. 

§  2428.  Павл  и  сипеан  1  —  детская  моча 

Она  [по-армянски]  называется  тгакнеру  гоз .  Если  ее  сварить  с  медом 
в  медной  посуде,  то  поможет  при  бельме  на  глазу.  Она  имеет  и  много  дру¬ 
гих  полезных  свойств,  о  которых  [здесь]  не  написано.  Она  помогает  также 
при  глазных  болезнях  и  потемнении  в  глазах. 

:§  2429.  Павл  у  штур  и  йарапи  1  —  моча  аравийского  верблюда 

Она  [по-армянски]  называется  ѳгту  гоз.  [Природа]  ее  горяча  и  суха. 
Обладает  вяжущими  свойствами.  Помогает  при  перхоти  на  голове,  если 
вымыть  ею  [голову].  А  также  помогает  при  опухоли  печени  и  усиливает 
половую  потенцию,  если  выпить  ее.  Она  полезна  при  водянке,  [болезни] 
глаз,  опухоли  селезенки  и  язвах  уха,  если  закапать  внутрь.  Это  испытано. 

^  2430.  Павл  ѳл  калп  1  —  собачья  моча 

Она  [по-армянски]  называется  шан  гоз.  Возьми  собачью  мочу  и  дай 
ей  постоять,  чтобы  сгустилась.  Если  вымоешь  ею  волосы,  то  они  станут 
черными.  Она  относится  к  числу  хороших  красок  для  волос.  Если  смазать 
ею  бородавки,  то  поможет  и  удалит  их. 

§  2431.  Павл  эл  пахар  1  —  коровья  моча 

Она  [по-армянски]  называется  пахру  гоз .  Помогает  при  лишае  на  го¬ 
лове  и  витилиго.  Если  растереть  с  миррой  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит 
боль,  которая  возникла  от  холода.  А  если  сделать  ванну  и  сесть  в  нее,  то 
поможет  при  геморрое. 

§  2432.  Павл  ѳл  чамуш  1  —  буйволиная  моча 

Она  [по-армянски]  называется  гомши  гоз .  Если  смешать  ее  с  миррой 
и  сабуром  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль  от  холода  и  поможет. 

§  2433.  Павл  хнзир  ѳл  парри  1  —  кабанья  моча 

Она  I по-армянски]  называется  вайри  хозу  гоз .  Очень  полезна  для  глаз¬ 
ного  бельма.  Если  выпить  ее,  то  растворит  и  раздробит  камень,  который 
паходится  в  мочевом  пузыре.  Испытано. 

§  2434.  Павл  Ьимар  1  —  ослиная  моча 

Она  [по-армянски]  называется  ищу  гоз .  Говорят,  кто  выпьет  ее,  из¬ 
бавится  от  болезни  почек.  У  нее  много  и  других  полезных  свойств,  о  кото¬ 
рых  [здесь]  не  написано. 

Из  оставшихся  [лекарств]  на  «Пэ»  поведаем  о  семенах. 

§  2435.  Пзр  хупази  1  —  семена  мальвы 

Персы  называют  их  тухми  хару  2,  а  в  Кермане  —  панирак  3.  Природа 
их  уравновешенна  в  отношении  теплоты  и  влажности.  Они  лучше,  чем 
семена  алтея.  Устраняют  сухость  груди.  А  также  излечивают  язвы  ки¬ 
шечника.  Помогают  при  укусе  фаланги.  Если  смешать  их  с  лекарствами 
для  клизмы,  то  устранят  вредное  действие  острых  лекарств.  А  замени¬ 
телями  их  являются  семена  алтея  в  равной  дозе. 

§  2436.  Пзр  хатми  1  —  семена  алтея 

Они  [по-армянски]  называются  тёти  Ну  нт.  Лучшими  являются  чер¬ 
ные  и  спелые.  Природа  их  холодна  и  суха.  А  также  говорят,  что  уравно¬ 
вешенна  в  отношении  теплоты  и  сухости.  Если  смазать  [тело]  в  смеси  с  ук- 
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сусом  и  сесть  на  солнце,  то  устранят  сухость  [кожи].  Они  помогают  также 
при  кашле  горячей  природы.  Останавливают  кровотечение  из  живота 
и  растворяют  камень  почек.  А  заменителями  их  являются  семена  мальвы. 

§  2437.  Пзр  Ьандагуг  1  —  семена  голубого  пажитника 

Персы  называют  их  Нухми  анрагугу 2,  а  также  тэвасп  3  или  кангавараг*. 
Лучшим  видом  являются  дикие  и  сочные.  Природа  их  горяча  и  суха.  Они 
очищают  желудок.  Дай  полдрама!  Они  помогают  при  звериных  укусах, 
если  дать  выпить  с  уксусомедом.  Они  относятся  к  числу  афродизиаков  и 
усиливают  половую  потенцию.  И  само  растение  также  оказывает  зто  дей¬ 
ствие.  Но  они  вызывают  экзему.  Их  вредное  действие  устраняет  трагакант. 
А  заменителем  является  плевел  в  нх  же  дозе. 

§  2438.  Пзр  ол  марв  1  —  семена  душицы 

Персы  называют  их  кануна а  армяне  —  Налворкы  Ну  нт 3,  в  Ширазе 
же  —  маре  эрашк 4.  Лучдіими  являются  молодые  и  маслянистые,  краснова¬ 
того  цвета.  Природа  их  горяча  и  влажна.  Если  их  пожарить  и  дать  при 
дизентерии,  то  помогут,  вылечат  царапины  [кишок]  и  закрепят  естество. 
А  также  они  вызывают  сварение  (созревание)  опухолей  и  язв.  Если  же 
[есть]  их  в  непрожаренном  виде,  то  растворят  немного  слизи.  Доза  их 
на  прием  —  2  драма.  Но  они  вредны  для  легких.  Их  вредное  действие 
устраняют  цветки  гранатника.  А  заменителями  являются  семена  б  л  от¬ 
того  подорожника. 

§  2439.  Пзр  чарчир  1  —  семена  посевного  индау 

Персы  называют  их  тпухми  кикиз2у  а  в  Ширазе  —  камазк 3.  Лучшими 
являются  огородные  и  сочные.  [Природа]  их  горяча  и  суха  в  III  степени. 
А  также  говорят,  что  во  II  степени.  Помогают  при  задержке  мочи.  Если 
выпить  с  уксусомедом  и  теплой  водой,  то  вызовут  рвоту  слизью.  Но  они 
вызывают  и  головную  боль.  Делают  обильными  семя  и  мочу.  Вызывают 
потемнение  в  глазах.  Если  растолочь  и  смазать  веснушки,  то  удалят  их. 
А  если  вместо  соли  посыпать  на  сваренное  всмятку  яйцо  [и  съесть],  то 
вызовут  половое  желание.  Но  они  съедаются  с  трудом.  И  вредны  для  мо¬ 
чевого  пузыря.  Их  вредное  действие  устраняет  трагакант.  ѳРази  говорит, 
что  заменителем  их  является  в  равной  дозе  люцерна.  А  также  говорят,  что 
гулявник.  Ма4ус[и]  же  говорит,  что  семена  петрушки.  Диоскоритос  го¬ 
ворит,  что  заменителем  их  является  горчица. 

§  2440.  Пзр  Ьумаз  1  —  семена  щавеля 

Персы  называют  их  Напи  шурша  2,  а  в  Ширазе  —  іпаршанишк  3.  Луч¬ 
шими  являются  сочные  и  свежие,  с  красноватым  оттенком.  Природа  их 
холодна  и  суха  и  обладает  сильным  вяжущим  действием.  Они  уменьшают 
выделение  желтой  желчи,  очищают  кишки,  закрепляют  естество  и  оста¬ 
навливают  понос.  Но  они  вредны  для  почек.  Их  вредное  действие  устраняет 
сахар.  А  в  книге  «Хасиат»  написано,  что  если  женщина  завяжет  в  тряпицу 
семена  щавеля  и  привяжет  к  левой  руке,  то  пока  они  будут  привязаны 
к  руке,  та  женщина  не  забеременеет.  ѳРази  же  говорит,  что  если  укушен¬ 
ный  скорпионом  будет  держать  при  себе  семена  дикого  щавеля  в  момент 
укуса  скорпиона,  то  он  не  потерпит  никакого  вреда.  Лучшим  видом  семян 
огородного  щавеля  являются  те,  которые  с  черноватым  оттенком.  Они  по¬ 
могают  при  желтожелчных  лихорадках,  а  также  лихорадках  крови.  Доза 
их  на  прием  —  2  драма.  Но  они  вредны  для  селезенки.  Их  вредное  дей 
ствие  устраняет  фенхель. 

§  2441 .  Пзр  сармах  1  —  семена  лебеды 

Это  суть  пазр  гаіпф  2,  т.  е.  [по-армянски]  — Нормци  спаннах3.  Упо¬ 
мянуто  под  своим  номером . 

§  2442.  Пзр  наммам  1  —  семена  чебреца,  тимьяна 

Персы  называют  их  «семенами  сисанпара»,  т.  е.  [по-армянски]  си- 
санпари  Нунт2.  Лучшими  являются  огородные,  с  черноватым  оттенком. 
Природа  их  горяча  и  суха.  Вызывают  месячные  и  способствуют  легким 
родам.  Доза  их  на  прием  —  2  драма.  Они  полезны  при  ветрах  в  животе- 
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также  отрыжке  от  пресыщения.  Но  они  вредны  для  легких.  Их  вредное 
действие  устраняет  трагакант.  А  заменителями  являются  мята  или  ее  се¬ 
мена,  а  также  семена  мелиссы. 

§  2443.  Пзр  танд  асват  1  —  «семена  черного  кротона» 

Это  суть  чапалНанк  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2444.  Пзр  хасс  1  —  семена  латука 

Они  по-персидски  называются  тухми  каку  2,  а  по-армянски  —  Назри 
Ну  нт.  Лучшим  видом  является  огородный  черного  цвета.  Природа  их 
холодна  и  суха.  Они  нагоняют  сон  и  усыпляют.  Подавляют  половую  по¬ 
тенцию,  если  съесть  их.  Они  полезны  и  тем,  кто  страдает  ночными  поллю¬ 
циями.  Прекращают  выделение  семени  и  высушивают  его.  А  доза  их  на 
прием  —  1  или  2  драма.  Если  смазать  [голову],  то  помогут  при  головной 
і-о ли.  Они  прекращают  слезотечение,  если  смазать  лоб.  Заменителем  их 
является  мастика,  а  также  говорят,  что  драконова  кровь. 

§  2445.  Пзр  гатунэ  1  —  семена  блошного  подорожника 

Персы  называют  их  аспагул 2,  а  ромеи  —  фаслион 3,  что  переводится 
как  «блоха»,  т.  е.  паргавни 4.  В  Ширазе  их  называют  пеку 5,  а  в  Исфа¬ 
хане —  аспарзай^у  в  Хорасане  же  —  аспагул.  Они  бывают  двух  видов: 
белые  и  красные.  А  также  говорят,  что  лучшими  являются  те,  которые 
опускаются  на  дно.  [Природа]  их  холодна  и  влажна  во  II  степени.  Обла¬ 
дают  отвлекающими  свойствами.  Смягчают  сухость  во  рту.  Если  сделать 
припарку,  то  помогут  при  горячей  опухоли  глаза  и  успокоят  боль.  Если 
вымыть  их  [отваром]  волосы,  то  сделают  их  мягкими.  Они  помогают  при 
старом  кашле  и  [болезни]  груди.  А  также  улучшают  [состояние]  печени. 
Если  смазать  с  уксусом,  то  не  дадут  ей  увеличиться.  А  само  свежее  расте¬ 
ние  помогает  при  кровохарканье  и  застарелом  кашле.  Оно  остужает  жар, 
устраняет  слабодушие,  охлаждает  печень  и  растворяет  желтую  желчь.  По¬ 
могает  при  жжении  во  время  мочеиспускания.  А  если  [семена]  прокалить 
и  дать,  то  принесут  пользу  при  позывах  на  низ  и  язвах  кишечника.  Их 
слизь  помогает  при  горячей  форме  лихорадок.  Если  смазать  с  уксусом, 
то  поможет  при  горячих  опухолях,  панариции  и  подагре.  А  если  вымыться 
отваром  семян],  то  размягчит  тело  и  поможет  при  карбункуле.  Их  мука 
вскрывает  опухоли.  Но  лучше  всего  их  употреблять  в  неразмельченном 
виде.  А  доза  их  на  прием  —  3  драма.  Но  они  вредны  для  беременных.  Их 
вредное  действие  устраняет  асса-фетида.  А  заменителями  являются  се¬ 
мена  большого  подорожника. 

<  Патен  говорит,  что  если  их  употреблять  в  размельченном  виде,  то 
убьют.  А  доза  их  на  прием  —  2  драма.  И  если  человек  съест  их  в  размель¬ 
ченном  виде,  то  спасение  в  том,  чтобы  дать  свинцовых  белил  и  перца. 
\  заменителями  их  являются  семена  айвы. 

§  2446.  Пзр  эл  йасфур  1  —  семена  сафлора 

Они  [по-армянски]  называются  гуртуми  Нунт2.  Упомянуто  на  «Г ат». 

§  2447.  Пзр  Ьалион  1  —  семена  спаржи 

Персы  называют  их  семенами  марйава  2,  а  армяне  —  цнэбеки  Нунпг. 
Лучшим  видом  является  огородный.  Природа  их  холодна  и  влажна.  Де¬ 
лают  обильным  семя  и  усиливают  половую  потенцию.  Обладают  открываю¬ 
щими  свойствами.  Делают  обильным  молоко.  Доза  их  на  прием  —  2  драма. 
Но  они  вредны  для  селезенки.  Их  вредное  действие  устраняет  мед.  Они 
также  открывают  мочу  при  задержке.  Помогают  при  болезни  седалищного 
нерва,  которая  возникает  от  [избытка]  слизи.  Помогают  и  при  укусе 
фаланги .  Испытано . 

§  2448.  Пзр  анчирай  1  —  семена  крапивы 
*  Они  [по-армянски]  называются  егичи  НунтФ  Упомянуто  на  «Айб» 
[в  разделе]  об  анчира2. 

§  2449.  Пзр  кшуш  1  —  семена  повилики 

Персы  называют  их  эраНмул 2,  а  также  акіиуш 8,  сирийцы  же  —  гтнар 
м  кус*.  Природа  их  уравновешенна  в  отношении  теплоты  и  холода.  Они 


379 


открывают  закупорку.  Очищают  печень,  селезенку  и  желудок,  а  также 
выводят  заплесневевшие  влаги  из  сосудов.  Помогают  при  лихорадках, 
которые  возникают  от  [избытка]  желтой  и  черной  желчи.  Если  выпить 
с  уксусом,  то  помогут  при  икоте.  Если  сварить,  то  хорошо  закрепят  есте¬ 
ство,  укрепят  желудок,  изгонят  мочу,  вызовут  месячные  и  выведут  влаж¬ 
ные  выделения  из  матки.  А  сок  влажных  [семян]  с  сахаром  полезен  при 
водянке  и  желтухе.  Если  сок  их  согреть  и  вымыть  им  руки  и  ноги,  то 
поможет  при  подагре.  А  доза  их  на  прием  —  2  драма.  Но  они  очень  горьки. 
И  сила  5  их  подобна  силе  цикория.  Но  они  вредны  для  легких.  Их  вредное 
действие  устраняют  мед  и  аравийская  камедь.  И  говорят,  что  заменителем 
их  является  горькая  полынь  в  количестве  4  данка. 

§  2450.  Пзр  разеанач  руми  1  —  семена  аниса 

Это  суть  анисон 2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  2451.  Пзр  эл  мант  1  —  семена  дикого  гранатника 

Это  суть  кап  эл  гулгул  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2452.  Пзр  фанчанкушт  1  —  семена  прутняка 

Это  суть  кап  эл  фагт 2.  А  персы  назынают  их  панчанкушт  3,  в  Ширазе  — 
тухли  тилашуп 4,  а  также  флфули  коки 5.  Он  растет  по  берегам  вод. 
Лучший  вид  [семян]  тот,  чей  запах  острый.  Природа  их  горяча  и  суха  во 
II  степени.  Они  помогают  при  опухоли  селезенки  и  водянке.  Дать  их  надо 
с  10  драмами  уксусомеда.  Если  сварить  в  уксусе  и  приложить  [сверху] 
к  селезенке,  то  помогут.  Если  же  съесть,  то  откроют  закупорку  печени. 
Но  они  вредны  для  головы.  Их  вредное  действие  устраняют  молоко  п  манна 
верблюжьей  колючки. 

§  2453.  Пзр  пасал  1  —  семена  репчатого  лука 

Они  [по-армянски]  называются  сохи  кунт.  В  них  имеется  избыток 
влажности  и  теплота.  Усиливают  половую  потенцию  [у  людей]  с  холодной 
натурой.  Многократно  испытано. 

§  2454.  Пзр  хумхум  1  —  семена  гулявника 

Это  суть  хапак  2.  А  персы  называют  их  шафартак  3. 

§  2455.  Пзр  эл  гссаіі 1  —  семена  огурца  извилистого 

Они  [по-армянски]  называются  хиари  [кунт].  А  семена  египетского 
огурца  лучше,  чем  семена  [этого]  огурца.  Лучшими  являются  те,  которые 
сочные  и  маслянистые.  Природа  их  холодна  и  влажна.  Семена  огурца 
содержат  избыток  влаги.  Они  делают  обильной  мочу,  если  использовать 
в  количестве  5  или  10  драм.  Если  их  растолочь  и  смазать  тело,  то  улучшат 
цвет  [кожи].  А  СаЬак  говорит,  что  они  вредны  для  селезенки.  Их  вредное 
действие  устраняет  уксусомед.  А  заменителями  являются  [семена]  прут¬ 
няка. 

§  2456.  Пзр  эл  гасі  1  —  семена  огурца 

Они  [по-армянски]  называются  хиари  кунт.  Этот  огурец  именуется 
дегин  хиар  2  по  той  причине,  что  его  семена  берут  тогда,  когда  он  полностью 
созреет  и  пожелтеет.  Армяне  называют  его  [также]  хагуарт  3.  Природа 
его  холодна  и  влажна.  Семена  этого  огурца  помогают  при  избытке  и  пере¬ 
горании  желтой  желчи  и  выводят  теплоту  из  печени.  А  также  излечивают 
опухоль  селезенки  и  язву  легких.  Но  Саііак  говорит,  что  они  вредны  для 
яичек.  Их  вредное  действие  устраняет  трагакапт.  А  заменителями  явля¬ 
ются  семена  египетского,  а  также  другого  (зеленого)  вида  зтого  огурца. 

§  2457.  Пзр  эл  пэтэх  1  —  семена  дыни 

Они  [по-армянски]  называются  сехи  кунт .  Лучшим  видом  дыни  яв¬ 
ляется  сладкий.  Природа  семян  дыни  горяча  и  влажна.  Они  очищают  ки¬ 
шечник  и  усиливают  половую  потенцию.  Если  растолочь,  извлечь  млеч¬ 
ный  сок  и  дать  при  кашле,  который  возникает  от  теплоты,  то  помогут. 
Они  успокаивают  боль  в  груди  и  вылечивают  опухоли.  Устраняют  чув¬ 
ство  сухости  во  рту,  горле  и  груди  и  размягчают  их.  Утоляют  жажду. 
Вылечивают  острые  желтожелчные  лихорадки.  А  также  выводят  перего- 
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ревшую  желтую  желчь.  Открывают  закупорку  и  делают  обильной  мочу. 
Очищают  печень,  почки  и  мочевые  пути  и  устраняют  чувство  жжения  [при 
мочеиспускании].  Рассасывают  горячие  опухоли.  А  СаЪак  говорит,  что 
они  вредны  селезенке.  Их  вредное  действие  устраняет  мед.  Следует  давать 
человеку  от  двух  до  пяти  драм  их  семян.  Они  делают  обильным  женское 
молоко.  И  чрезвычайно  укрепляют  половой  член. 

§  2458.  Пзр  Ьндупа  1  —  семена  цикория 

Персы  называют  их  тухми  пасни  2.  Лучшими  являются  черные  п  соч¬ 
ные.  Природа  их  умеренна  в  отношении  теплоты  и  холода.  Они  помогают 
при  желтожелчных  лихорадках,  закупорках  печени  и  желтухе,  возник¬ 
шей  вследствие  закупорки.  Доза  их  на  прием  —  от  двух  до  трех  драм. 
Но  они  вредны  для  селезенки.  Их  вредное  действие  устраняет  уксусомед. 
А  заменителями  являются  семена  повилики. 

§  2459.  Пзр  варт  1  —  семена  розы 

Они  [по-армянски]  называются  еарди  кунт.  Семена  розы  образуются 
у  ее  основания,  когда  лепестки  опадают,  а  нижняя  часть  увеличивается 
и  становится  красной,  как  плод  ююбы,  и  внутри  у  нее  завязываются  се¬ 
мена.  Это  и  есть  семена  розы.  Природа  их  холодна  и  суха.  Они  обладают 
вяжущими  свойствами.  Укрепляют  десны.  Полезны  для  глаз.  Закрепляют 
естество.  Успокаивают  боль  во  рту.  Если  съесть  их  много,  то  принесут 
вред  легким.  А  их  вредное  действие  устраняет  трагакант. 

§  2460.  Пзр  лаф*  1  —  семена  репы 

Персы  называют  их  тухми  шалгам 2,  а  армяне  —  шоггами  кунт. 
Лучшими  являются  красные.  Природа  их  горяча  и  влажна.  Они  усили¬ 
вают  половую  потенцию.  Вызывают  ветры.  В  виде  лекарственных  кашек 
устраняют  вредное  действие  ядов.  А  Шарпф  в  книге  «Хав ас»  говорит,  что* 
если  семена  репы  повесить  на  шею,  то  помогут  при  той  опухоли,  которая 
именуется  паховой.  Испытано.  Если  кто-нибудь  съест  семена  репы  или 
разотрет  их  и  выпьет,  у  того  окрепнет  половой  член.  Но  они  вредны  для 
селезенки.  Их  вредное  действие  устраняют  семена  дыни.  А  доза  их  на 
прием  —  2  драма.  Они  весьма  полезны  при  сильных  болях  [в  животе] 
и  колике.  И  автор  сей  книги  говорит:  «Прочел  я  в  книге  „Хасиаі“  еще  об 
одном:  когда  они  стареют,  в  них  не  остается  соли,  если  их  тогда  высеять,, 
то  вырастет  не  репа,  а  капуста.  Знай  же,  что  это  хорошо  испытано». 

§  2461 .  Пзр  систаи  1  —  семена  сливы  сабестийской 

Это  суть  санчусапу  2,  т.  е.  йайни  саратан  3.  Упомянуто. 

§  2462.  Пзр  эрумаи  и  парри  1  —  семена  дикого  гранатника 

Это  суть  кап  эл  глгул  2 .  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2463.  Пзр  чазар  и  парри  1  —  семена  дикой  моркови 

Они  [по-армянски]  называются  вайри  степгни  кунт ,  т.  е.  шугу 2. 

§  2464.  Пзр  эл  мат  1  —  семена  дикого  гранатника 

Это  суть  пазр  эруман  и  парри 2.  Упомянуто. 

§  2465.  Пзр  каравс  пбстани  1  —  семена  огородной  петрушки 

Они  [по-армянски]  называются  ацуоц  каравси  кунт.  Природа  их  го¬ 
ряча  и  суха  во  II  степени.  Они  открывают  мочу,  вызывают  месячные  и  за¬ 
купорку  почек.  Полезны  для  печени.  [Помогают]  также  при  отрыжке  вслед¬ 
ствие  пресыщения.  А  доза  их  па  прием  —  4  драма.  Они  полезны  также  при 
звериных  укусах.  И  Шариф  говорит,  что  если  семена  петрушки  растолочь, 
смешать  с  равным  количеством  сахара  и  бычьей  желчью  и  пить  в  течение 
3  дней,  то  очень  усилит  половую  потенцию.  Но  пищей  должно  служить 
мясо  жирного  петуха.  А  заменителями  их  являются  [дикая]  петрушка 
и  в  половинной  дозе  —  горькая  полынь. 

§  2466.  Пзр  эл  каканач  1  —  семена  пузырной  вишни 

Это  суть  кап  дл  каканач  2,  т.  е.  [по-армянски]  йакобук  3. 

§  2467.  Пзр  эл  Ъава  1  —  семена  гулявника,  физалиса 

Это  суть  тутари  2.  Упомянуто  на  «1ч»>. 
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§  2468.  Пзр  палашгис  1  —  семена  ярутки,  вавилонского  кресса 

Они  [по-армянски]  зовутся  карф  попили  Нунт  2.  Упомянуто. 

§  2469.  Пзр  ѳл  гаиап  1  —  семена  конопли 

Это  суть  шактанач  2,  т.  е.  чатана  3  или  [по-армянски]  —  шипи  Ну  нт  4. 

§  2470.  Пзр  курас  1  —  семена  порея 

Они  [по-армянски]  называются  канданайи  Ну  нт  2.  Лучшими  являются 
сирийские  и  свежие.  Природа  их  горяча  и  суха.  А  также  говорят,  что 
холодна.  Если  сделать  окуривание  и  подержать  рот  над  парами,  то  когда 
они  достигнут  зубов,  в  которых  завелись  черви,  убьют  их  и  выведут  на¬ 
ружу.  А  если  сделать  окуривание  заднего  прохода,  то  помогут  при  гемор¬ 
рое.  Если  же  дать  2  драма  их  с  семенами  душицы,  то  помогут  при  крово¬ 
харканье,  а  также  при  позывах  на  низ.  Один  драм  их  семян  помогает  тому, 
у  кого  прекратилось  выделение  семени,  а  также  растворяет  камень  моче¬ 
вого  пузыря.  Но  они  вредны  для  легких.  Их  вредное  действие  устраняет 
мед.  А  заменителями  являются  семена  индау.  И  говорят,  что  они  высуши¬ 
вают  легкие.  Их  вредное  действие  устраняют  слизи,  [особенно]  айвовая 
слизь.  И  говорят,  что  если  кто  желает  избежать  вредного  действия  от 
частых  совокуплений,  пусть  пьет  с  вином  семена  порея.  А  в  книге  «Хавас» 
написано,  что  если  их  бросить  в  уксус,  то  устранят  его  кислый  вкус,  с  Бо¬ 
гом. 

§  2471.  Пзр  нанай  1  —  семена  мяты 

Они  [по-армянски]  называются  анухи  Нунт .  Лучшими  являются  ого¬ 
родные  и  маслянистые.  Природа  их  горяча  и  уравновешенна.  Они  очи¬ 
щают  желудок.  А  доза  их  на  прием  —  1  драм.  Но  они  вредны  для  легких. 
А  их  вредное  действие  устраняет  трагакант. 

§  2472.  Пзр  раЬан  1  —  семена  базилика 

Они  [по-армянски]  называются  шаксафрами  Нунт  2.  Лучшими  явля¬ 
ются  черные,  сочные  и  маслянистые.  Природа  их  горяча.  Хороши  [также] 
те,  которые  мелкие,  с  приятным  запахом  и  уравновешенной  природой. 
Они  помогают  при  горячей  и  холодной  природе  [тела],  головокружении, 
насморке  и  [избытке]  |желтой  желчи.  Если  пожарить  полдрама  и  дать, 
то  поможет  при  язвах  кишечника  и  закрепит  естество.  Если  же  дать 
1  мтхал,  то  поможет  при  поносе.  Но  они  вредны  для  почек.  Их  вредное 
действие  устраняет  майоран.  А  заменителями  являются  семена  душицы. 

§  2473.  Пзр  шипѣ  1  —  семена  укропа 

Они  [по-армянски]  называются  самтпи  Нунт.  Лучшими  являются  мас¬ 
лянистые  и  сочные.  Природа  их  горяча  и  влажна.  Они  постепенно  уве¬ 
личивают  выделение  молока,  а  также  вылечивают  геморрой,  если  их  сжечь 
и  мазаться.  А  если  выпить  2  драма  их,  то|вызовет  отрыжку  и  рвоту.  Но 
они  вредны  для  мочевого  пузыря.  Их  вредное  действие  устраняет  мед. 
А  заменителем  является  сам  укроп. 

§  2474.  Пзр  снанах  1  —  семена  шпината 

Они  по-армянски  называются ^шомини  Нунт.  Лучшими  являются  крас¬ 
новатые.  Природа  их  холодна  и  влажна.  Они  помогают  при  болях  в  сердце 
и  при  лихорадке,  если  употребить  1  драм  их.  Но  вредны  для  селезенки. 
Их  вредное  действие  устраняет  печатная  глина. 

§  2475.  Пзр  кариап  1  —  семена  капусты 

Они  [по-армянски]  называются  кагамби  Нунт .  Их  называют  также 
калам  2.  Лучшими|являются  свежие  и  маслянистые.  Природа  их  горяча 
и  суха.  Они  выводят  перхоть  с  головы.  А  если  съесть  их,  то  не  дадут  че¬ 
ловеку  быстро  захмелеть.  Они  делают  обильным  семя,  если  употребить 
1  драм  их.  Но  они  вредны  для  почек.  Их  вредное  действие  устраняет  мед. 
Сын  Масувии  говорит,  что  кто  съест  2  драма  их  и  выпьет  вина,  тот  скоро 
не  опьянеет.  А  если  из  цветков  капусты  приготовить  свечки,  и  женщины 
введут  их  во  влагалище,  то  убьют  плод  в  утробе  и  изгонят  его. 
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§  2476-  Пзр  силх  1  —  семена  свеклы 

Они  по-армянски  называются  чкнтури  кунт  3.  Бывают  двух  видов. 
Упомянуто  на  «Сэ».  Природа  их  холодна.  II  говорят  [также],  что  немного 
горяча  и  суха.  Они  вредны  для  желудка.  Вызывают  понос.  Обладают  от¬ 
крывающими  свойствами.  Прекращают  выделение  слизи.  А  заменителями 
их  являются  семена  алтея. 

§|2477.  Пзр  пахлат  эл  Ьамгай  1  —  семена  портулака 

Они  [по-армянски]  называются  хурфайи  кунт 2  или  прпреми  кунт3. 
А  также  портулак  именуют  пахлат  эл  мупарак 4,  эрачай  и  фарфакъ , 
пахлат  эл  гарк6.  Его  зовут  и  пахлат  эл  лапаниай 7,  тантансав  8,  а  также- 
каф 9.  Это  суть  фа  рфахи  р 10  или  чугух  и,  а  по-персидски  —  ту  хм  и  тав  рак  12. 
В  Исфахане  семена  портулака  называют  ту  хм  и  парпакин 13,  в  Кермане 
же  —  тухм  и  пакракы,  а  в  Тавризе  —  тухмакан  15.  Это  все  названия  порту¬ 
лака  [и  его  семян],  которые  употребляются  в  разных  странах. 

§  2478.  Пзр  эл  баштан  1  —  семена  льна 

Они  [по-армянски]  называются  ктават  2.  Лучшими  являются  круп¬ 
ные  и  сочные.  [Природа]  их  горяча  в  I  степени  и  уравновешенна.  Они 
обладают  смягчающими  и  сваривающими  свойствами.  Если  смазать  [лицо] 
в  смеси  с  содой,  то  выведут  веснушки.  А  если  сделать  окуривание,  то  по¬ 
могут  при  простуде.  Если  смазать  в  смеси  с  содой,  то  удалят  сыпь.  А  если 
смазать  их  слизью  волосы,  то  они  быстро  вырастут.  А  если  смазать  голову 
мх  маслом  и  присыпать  свинцовым  глетом,  то  вылечит  плешь  на  голове. 
Они  вылечивают  кашель,  который  бывает  от  холода.  Вызывают  послаб¬ 
ление.  Делают  обильными  молоко,  а  также  мочу.  Усиливают  половую 
потенцию.  Они  устраняют  жжение  при  мочеиспускании  и  послабляют 
естество.  Но  если  прокалить  и  дать,  то  не  вызовут  поноса.  А  если  женщина 
примет  ванну  в  их  отваре,  то  помогут  при  плотной  опухоли  [матки]. 
Их  масло  помогает  при  жгучих  болях  ниже  спины,  которые  не  сопровож¬ 
даются  жаром.  А  если  сделать  припарку  на  опухоли  и  лишай,  то  сварит  и 
будет  способствовать  их  созреванию.  Семена  льна  рассасывают  уплот¬ 
нения  и  размягчают  их.  Если  сделать  припарку,  то  успокоят  боли.  Они 
помогают  при  панариции.  А  их  масло  помогает  при  лишае  и  трещинах. 
Но  они  вредны  для  желудка.  Их  вредное  действие  устраняет  мед.  А  заме¬ 
нителем  является  сенной  пажитник. 

Инн  говорит,  что  если  смешать  их  с  медом  и  горячим  по  природе  ле¬ 
карством  и  съесть,  то  усилят  половую  потенцию.  А  если  выпить  3  драма 
их,  то  поможет  при  болезни  легких.  Если  же  сделать  припарку,  то  рассо¬ 
сут  опухоль.  А  также  вылечат  лишай.  Если  беременная  женщина  примет 
сидячую  ванну  в  их  отваре,  то  легко  родит.  Они  полезны  при  всех  видах 
болей  кишечника.  Патен  говорит,  что  они  вредны  для  желудка  и  медленно 
перевариваются.  А  Гегианос  говорит,  что  они  помогают  при  трещине  зад¬ 
него  прохода.  И  Диоскоритос  говорит,  что  заменителем  их  является  сенной 
пажитник  в  той  же  дозе. 

§  2479.  Пзр  лисан  эл  Ьамал  1  —  семена  подорожника 

Персы  называют  их  паран  2,  а  в  Тавризе  —  тум  и  пазуша  3.  Природа 
их  холодна  и  суха.  Лучшими  являются  сочные,  с  черноватым  и  краснова¬ 
тым  оттенком.  Обладают  вяжущими  свойствами.  [Помогают]  при  заку¬ 
порке  печени,  почек  и  болезни  седалищного  нерва.  Дай  3  драма!  Но  они 
вредны  для  легких.  Их  вредное  действие  устраняет  мед.  А  заменителями 
являются  семена  щавеля,  который  растет  в  огороде.  Они  прекращают 
кровохарканье.  А  также  полезны  для  живота.  II  СаЬак  говорит,  что  их 
природа  горяча  и  суха. 

§  2480.  Пзр  ратпай  1  —  семена  люцерны 

Это  суть  пзр  гатак  ^у  т.  е.  сафсафай 3  или  пазр  и  гат 4,  или  пзр  фастатъ г 
или  пазр  ёазап6у  или  пзр  йалаф7.  А  персы  именуют  их  тухм  и  йаспаст 8. 
Лучшими  являются  желтые  и  сочные.  Природа  их  горяча  и  влажна.  Но 
они  вызывают  ветры.  Усиливают  половую  потенцию.  А  также  делают  обиль- 


383 


ным  молоко.  В  лекарственных  кашках  вместо  них  употребляются  семена 
репы  в  их  же  дозе. 

§  2481.  Пзр  чазар  1  —  семена  моркови 

Они  [по-армянски]  называются  степгни  Ну  нт.  Говорят,  что  они  помо¬ 
гают  при  раковых  язвах.  Вызывают  половое  желание.  Открывают  мочу 
и  вызывают  месячные.  Помогают  при  плесневых  язвах,  водянке  и  звери¬ 
ных  укусах.  А  также  помогают  при  болезнях  нервов.  Если  взять  1  драм 
их  семян  и  смешать  с  сахаром,  то  тоже  поможет.  Испытано,  с  Богом.  А  за¬ 
менителями  их  являются  [семена]  аниса. 

§  2482.  Пзр  сазан  1  —  семена’ руты 

*  Лучшими  являются  черные  и  маслянистые.  Природа  их  горяча  и 
суха  в  :ІІІ  степени.  Помогают  при  отрыжке  слизью.  Доза  их  на  прием  — 
от  одного  до  двух  драм.  И  пей  их  с  вином!  Они  помогают  при  всех  видах 
звериных  укусов.  Если  съесть  их  с  инжиром  и  ядрами  грецкого  ореха,  то 
помогут  при  болезни  седалищного  нерва.  Но  они  высушивают  семя.  Их 
вредное  действие  устраняют  трагакант,  мед  или  сама  рута. 

§  2483.  Пзр  эл  фачл  1  —  семена  редьки 

Они  [по-армянски]  называются  богки  Нунт .  А  персы  именуют  их  гпухм 
и  турп 2,  а  также  ту  хм  и  та  рту  за 3.  Лучшими  являются  сочные  с  черно¬ 
ватым  и  красноватым  оттенком.  [Природа]  их  горяча  и  суха  во  II  степени. 
Они  выводят  веснушки,  а  также  белые  пятна  при  витилиго.  А  если  смазать 
в  бане  [тело]  ими  в  смеси  с  соком  фенхеля,  гипсолюбки  и  уксусом,  то  очень 
поможет  при  болях  в  костях  и  звериных  укусах.  Они  выводят  ветры  из 
живота  и  ослабляют  их  силу.  А  доза  их  на  прием  —  2  драма.  Но  они  вредны 
для  печени.  Их  вредное  действие  устраняют  семена  блошного  подорожника. 
Если  выпить  с  уксусом,  то  вызовут  рвоту,  сделают  обильной  мочу  и  рассо¬ 
сут  опухоль  селезенки.  Если  же  сварить  с  уксусомедом  и  сделать  полоска¬ 
ние,  то  рассосут  [опухоль]  при  дифтерии. 

А  автор  Фахвима  говорит,  что  они  вызывают  головную  боль  и  слабость 
печени.  Их  вредное  действие  устраняют  кориандр  и  сахар.  Если  же  дать 
в  дозе  2  или  3  драма  при  застарелой  опухоли  селезенки  или  в  размельчен¬ 
ном  и  провеянном  виде  с  уксусомедом,  то  очень  помогут.  А  заменителями 
их  являются  семена  водяного^кресса  в  их{же  дозе. 

§  2484.  Пэрэстэрион  1  —  вербена  лекарственная 

Это  ромейское  название.  А  арабы  называют  ее  рай  эл  Намам  2. 

§  2485.  ПэЬи  1  —  айва 

Это  суть  сафарчал 2,  т.  е.  [по-армянски]  серкевил 3.  Упомянуто  на  «Сэ»в 
§  2486.  Пэш  1  —  аконит 

Это  растение,  которое,  растет  в  индийской  стране.  Его  листья  похожи 
на  листья  латука.  Он  бывает  трех  видов.  Лучший  вид  именуется  НалаНали  2. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  в  IV  степени.  Он  из  числа  ядов.  Если  его 
растереть  с  уксусом  и  оливковым  маслом  и  смазать  скрофулы,  то  поможет. 
А  если  смазать  [пятна]  при  витилиго,  то  выведет  их.  Если  же  смешать 
с  мускусным  лекарством  и  дать  при  проказе,  то  тоже  поможет.  Его  вредное 
действие  устраняет  мускус.  А  заменителями  являются  кора  корня  каперс- 
ника  и  ревень. 

Ипн  говорит,  что  это  растение  длиной  в  одну  пядь.  Листья  его  похожи 
на  листья  латука  и  цикория.  Есть  птица,  которую  тюрки  зовут  плтрчин , 
т.  е.  перепелкой,  которая  всегда  ест  аконит,  и  по  той  причине  тюрки  име¬ 
нуют  это  растение  плтрчин  авти  3.  И  мышь  также  ест  это  растение.  Если 
человек  смажет  тело  его  [соком],  то  разъест  мясо.  А  если  человек  съест 
полмтхала  его,  то  умрет.  Он  вреден  для  тела  и  более  ядовит,  чем  змеиный 
яд.  А  если  выпить,  то  вызовет  головокружение  и  падучую  болезнь.  Спа¬ 
сение  же  в  том,  чтобы  поскорее  вызвать  рвоту,  дав  выпить  сок  семян  рены 
и  съесть  коровье  сливочное  масло.  Очень  поможет.  А  вслед  за  тем  вскипяти 
40  драм  сиропа,  смешай  с  ним  полдрама  мускусного  лекарства  и  дай 
выпить.  Поможет.  А  некоторые  говорят,  что  его  заменителем  является  кора 
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наперсника.  Если  растолочь  аконит,  приготовить  припарку  и  приложить 
к  экземе,  то  удалит  ее.  А  также  он  очень  полезен  при  проказе.  Если  сме¬ 
шать  с  лекарственными  катками  и  дать  съесть,  то  принесет  много  пользы, 
с  Богом. 

§  2487.  Пэш  мушиай  1  —  аконит  репообразный 

Он  растет  рядом  с  другими  видами  аконита.  А  с  каким  бы  деревом  ни 
рос  рядом  аконит,  это  дерево  перестает  плодоносить.  А  свойства  у  этого 
растения  как  у  аконита.  Оно  помогает  при  экземе  и  проказе.  Его  называют 
пэш  муш  2,  ибо  есть  животное  по  имени  пэш  муш ,  похожее  на  мышь,  ко¬ 
торое  живет  у  корней  этого  растения.  Отсюда  и  происходит  зто  название. 
Оно  помогает  также  при  проказе  и  витилиго.  И  является  противоядием 
от  всех  ядов. 

§  2488.  Пэз  1  —  яйцо 

Оно  [по-армянски]  называется  Навкитп 2.  Лучшим  является  куриное. 
Полезен  также  и  его  желток.  [Природа]  его  умеренна  в  отношении  теплоты 
и  холода.  Если  желток  сметать  с  медом  и  смазать  веснушки  на  лице,  то 
поможет.  Если  вымыть  волосы  яйцом,  то  сделает  их  блестящими  и  длин¬ 
ными.  А  его  масло  помогает  при  ушной  боли.  Скорлупа  помогает  при  пан¬ 
нусе  в  глазу.  Оно  помогает  при  кашле,  прекращает  его,  размягчает  гор¬ 
тань  и  очищает.  Полезно  оно  и  при  чахотке.  Если  сжечь  его  скорлупу  и 
дать,  то  поможет  при  кровохарканье.  Если  же  сварить  с  капустой  и  дать, 
то  поможет  при  кровавой  рвоте.  Если  сварить  с  уксусом  и  дать  при  болезни 
живота,  которая  зовется  дизентерией,  то  тоже  поможет.  Оно  полезно  для 
почек  и  при  болезни  мочевого  пузыря.  Помогает  при  жжении  во  время 
мочеиспускания.  Если  из  желтка  приготовить  мазь,  то  поможет  при  язвах, 
образовавшихся  на  трещинах.  Успокаивает  боль.  А  голубиное  яйцо  уси¬ 
ливает  половую  потенцию.  Белок  же  помогает  при  ожоге  огнем.  А  жел¬ 
ток  помогает  при  опухолях  и  рассасывает  их.  Если  скорлупу  сжечь,  расте¬ 
реть  и  присыпать  язвы,  то  тоже  поможет. 

Инн  говорит,  что  если  сметать  желток  с  шафраном  и  маслом  розы  и 
приложить  к  глазу  при  колотье,  то  поможет.  Если  же  сметать  с  ладаном 
и  смазать  руки,  то  поможет  при  простуде.  Если  белок  выпить  в  сыром 
виде,  то  поможет  при  змеином  укусе.  А  если  съесть  всмятку  3,  то  поможет 
при  кашле,  заложенности  груди  и  чахотке.  Также  помогает,  если  голос 
пропал  от  жара.  А  яйца  гуся,  утки  и  страуса  не  хороши.  Если  желток  ку¬ 
риного  яйца  испечь  в  огне,  смешать  с  медом  и  смазать  лицо,  то  удалит 
также  веснушки.  Если  же  сварить  черепашье  яйцо  и  дать,  то  поможет 
при  падучей  и  кашле  у  детей.  Это  многократно  испытано.  Если  съесть 
птичье  яйцо,  то  усилит  половую  потенцию.  А  если  утиное  яйцо  сметать 
.  влив  новым  маслом  и  закапать  в  матку,  то  через  4  дня  вызовет  месячные. 
А  если  ласточкино  яйцо  растереть  с  водой  и  смазать  тело,  то  волосы  не 
вырастут.  Если  же  яичную  скорлупу  сжечь,  размельчить  и  вдуть  в  нос, 
то  остановит  носовое  кровотечение,  которое  никакое  лекарство  не  могло 
остановить.  А  если  яйцо  сварить  с  уксусом  и  дать  съесть,  то  укрепит 
сердце,  а  желудок  ослабит,  вылечит  также  язвы  кишечника,  понос  и  оста¬ 
новит  кровотечение.  Если  яичный  желток  положить  в  горшок,  прибавить 
немного  муки  и  перца,  сварить  и  съесть,  то  легко  переварится,  сделает 
тело  упитанным  и  усилит  половую  потенцию. 

§  2489.  Пэз  эл  йавз  ал  наййам  у  ал  пат  1  —  яйца  гуся, 

страуса  и  утки 

Они  [по-армянски]  называются  баду  ев  джаламу  ев  сагу  Навкитп, 
Лучшими  являются  свежие  и  сваренные  всмятку.  Но  они  вредны  при  ко¬ 
лике.  Вызывают  ветры.  Их  вредное  действие  устраняют  чабер  и  соль. 

§  2490.  Пэз  эл  йасафир  1  —  воробьиные  яйца 

Они  [по-армянски]  называются  чнчэгки  Навкитп .  Делают  обильным  семя. 
Они  лучше  всех  остальных  видов  яиц. 

§  2491 .  Пэз  эл  Ьачл  1  —  яйцо  куропатки 

Оно  [по-армянски]  называется  кагви  Навкитп .  Оно  нежнее  куриного 
лйца.  Укрепляет  сердце. 
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§  2492.  Пэз  эл  Ьупари  эл  лахлах  1  —  яйца  дрофы  и  аиста 

Они  [по-армянски]  называются  тпавйи  ев  лаклака  Кавкит.  Окрашивают 
волосы  в  черный  цвет. 

§  2493.  Пэганос  1  —  рута 

Это  суть  сазан  2.  [Упомянуто]  на  «Сэ». 

§  2494.  Пигиай  1  —  вика 

Это  суть  панга 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2495.  ПиЬар  1  —  пупавка 

Это  желтый  цветок.  Он  бывает  крупным  и  мелким.  Лучшим  является 
свежий  и  желтого  цвета.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  1  степени.  Обла¬ 
дает  растворяющими  свойствами.  Семена  пупавки  помогают  при  сильных 
ветрах,  образовавшихся  в  голове.  Если  высушить,  растереть  и  ввести 
в  глаз,  то  обострит  зрение,  очистит  глаза  и  придаст  им  блеск.  Она  помогает 
при  желтухе  и  закупорке  печени.  А  если  смазать,  то  устранит  уплотнение 
селезенки  и  рассосет  его.  Если  же  принять  ванну  в  ее  отваре,  то  вызовет 
месячные  и  рассосет  уплотнение  матки.  И  дай  съесть  1  мтхал  ее!  А  за¬ 
менителями  ее  являются  ромашка  и  дубровник  полиум. 

§  2496.  Пилиски  1  —  подмаренник  цепкий 

Тюрки  называют  его  чавпан  сузаки  2.  И  говорят,  что  пастухи  створажи¬ 
вают  им  молоко.  У  него  2  стебля.  Они  длинные.  А  листья  похожи  на 
листья  марены.  Плод  у  него  округлый,  в  середине  —  ямка,  похожая 
ма  пупок.  Если  выжать  сок  из  его  плодов,  стеблей  и  листьев  и  выпить 
с  вином,  то  поможет  при  змеином  укусе.  А  если  закапать  в  ухо,  то  успо¬ 
коит  боль.  Если  же  сделать  мазь  на  старом  свечном  сале  и  приложить 
к  язве,  то  рассосет  и  вылечит  ее. 

§  2497.  ПиЬаг  эл  Ьачар  1  —  наскальный  лишайник 

Это  суть  хараза  эл  закраст 2.  Упомянуто. 

§  2498.  Пипэри  1  —  перец 

Это  ромейское  название  перца,  т.  е.  [по-армянски]  пгпег  2.  А  также 
его  называют  флфул  3. 

§  2499.  Пир  етум  1  —  земляничное  дерево 

Это  суть  гатлап  2.  Упомянуто. 

§  2500.  Пнафшай  1  —  фиалка 

Она  [по-армянски]  называется  манушак 2.  Это  суть  панафша  3.  Она 
растет  в  горах  и  в  садах.  Лучшим  видом  является  тот,  который  насыщен¬ 
ного  цвета  и  с  сильным  запахом.  [Природа]  ее  холодна  и  влажна  во  II  сте¬ 
пени.  Обладает  размягчающими  свойствами.  Если  нюхать  ее,  то  успокоит 
головную  боль,  которая  возникла  от  жары.  Если  маслом  ее  смазать  экзем\ 
на  голове,  то  поможет.  Она  устраняет  припухлость  лица  и  трещины  губ. 
Если  смазать  [глаза]  при  глазной  болезни,  то  тоже  поможет.  А  если 
смазать  голову,  то  увлажнит  ее  и  нагонит  сон.  Она  помогает  и  при  кашле, 
возникшем  от  жара.  Размягчает  грудь  и  печень.  Помогает  при  воспале¬ 
нии  плевры  и  легких  4.  А  ее  сироп  помогает  при  чахотке.  Размягчает 
естество  и  растворяет  желтую  желчь.  Если  смазать  [тело],  то  поможем 
при  опухоли  печени,  которая  возникла  вследствие  теплоты.  Если  же 
сироп  фиалки  применять  многократно,  то  поможет  при  поносе  и  сделает 
обильной  мочу.  А  если  смазать,  то  поможет  при  острой  [форме]  опухоли. 
Ее  сироп  с  ячменной  водой  помогает  при  всех  видах  лихорадок.  Масло  же 
ее  помогает  при  уплотнениях  костей.  Вызывает  послабление.  Если  же  ее 
маслом  смазать  [ногти]  при  панариции,  то  весьма  поможет  и  окажет  силь¬ 
ное  действие.  Если  же  смазать  тело  ее  маслом,  то  поможет  при  лишае, 
крапивнице  и  волдырях.  Следует  брать  5  драм  свежей  и  2  драма  сухой 
фиалки.  Но  она  вызывает  послабление.  Ее  вредное  действие  устраняет 
айва.  А  заменителем  является  кувшинка. 

Ипн  говорит,  что  если  хорошенько  растолочь  лепестки  фиалки,  от¬ 
жать  сок,  смешать  с  сахаром  и  дать  выпить  детям  при  выпадении  заднего 
прохода,  то  поможет.  А  заменителем  ее  является  солодка  в  ее  же  дозе. 
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§  2501 .  Пнтух  1  —  лещина  обыкновенная 

Это  суть  фптух 2.  Она  по-армянски  называется  кагин 3.  Лучшим 
видом  является  крупный  и  сладкий.  [Природа]  ее  в  отношении  теплоты 
умеренна.  Делает  тело  упитанным.  Если  размельчить,  смешать  с  медом, 
когда  ее  орешкп  маленькие  и  зеленые,  и  ввести  в  глаз,  то  удалит  крыло¬ 
видную  плеву.  А  если  съесть,  то  усилит  мозг.  Ее  скорлупа  обладает  вяжу¬ 
щими  свойствами.  А  ядрышки  усиливают  половую  потенцию.  Она  полезна 
для  почек,  делает  человека  полным  и  увеличивает  количество  влаги 
в  теле.  Ее  надо  есть  с  рутой  и  инжиром  при  укусах  зверей  и  скорпионов, 
чтобы  помогло.  Она  изгоняет  глистов.  Если  ее  скорлупу  сжечь  и  золу 
присыпать  на  язвы,  то  затянет  их.  Но  она  отягощает  желудок.  И  лучше 
есть  ее  не  более  10  драм.  Ее  вредное  действие  устраняет  леденцовый  сахар. 
А  заменителями  являются  ядра  сладкого  миндаля. 

Патен  говорит,  что  природа  ее  горяча  в  III  и  влажна  в  I  степени. 
Если  разжевать  с  инжиром  и  рутой  и  приложить  к  месту  укуса  скорпиона, 
то  поможет.  А  если  съесть  ее  перед  едой,  то  яд  не  подействует.  Если  же 
съесть  вместе  с  ней  инжир  и  руту,  то  принесет  пользу.  Но  она  вредна 
для  желудка.  А  если  растолочь  и  выпить  с  медом,  то  поможет  при  старом 
кашле.  Если  сжечь  вместе  со  скорлупой,  смешать  со  старым  свиным  салом 
пли  жиром  петуха  и  смазать  [тело],  то  поможет  при  лисьей  болезни. 
А  заменителями  ее  являются  орешки  пинии. 

§  2502.  Пндух  и  Ьндн  1  —  индийская  лещина 

Она  помогает  при  холодной  природе  желудка  и  слабости  тела.  Если 
съесть  полдрама  ее  с  розовой  водой,  то  предохранит  от  действия  яда. 
Она  помогает  при  катаракте,  четырехдневной  лихорадке,  поносе,  несваре¬ 
нии  желудка,  мигрени,  экземе  и  головной  боли.  Если  [растереть]  кусочек 
величиной  с  перчинку  и  засыпать  в  нос,  то  поможет  при  искривлении 
лица.  А  также  [надо]  принимать  несколько  раз  и  не  сидеть  в  темном 
помещении.  Если  ввести  в  нос  больному  падучей,  то  поможет.  А  если 
сделать  окуривание  внутренней  скорлупой  при  детских  болезнях  и  бес¬ 
новатости,  то  тоже  поможет.  А  также  поможет,  если  смешать  с  уксусом 
и  смазать  скрофулы.  Если  в  течение  нескольких  дней  есть  по  кусочку 
величиной  с  нут,  то  поможет  при  болях  в  пояснице,  которые  возникают 
от  ветров.  А  если  дать  кусочек  величиной  с  нут  с  холодной  водой,  то  по¬ 
может  при  колике.  Если  же  растереть  в  соке  майорана  и  закапать  в  нос, 
то  поможет  при  слезотечении  и  потемнении  в  глазах.  Если  приготовить 
лекарство  [наподобие]  тутии  и  ввести  в  глаз,  то  поможет  при  косоглазии. 
А  если  взять  2  драма,  растолочь,  размочить  в  сладком  вине  и  уксусомеде 
и  оставить  на  некоторое  время,  а  затем  отжать  и  сварить  тот  сироп  или 
уксусомед  с  чечевицей  или  ячменем,  а  также  положить  туда  куриного  мяса 
и  пить  несколько  дней  бульон,  то  укрепит  половой  член  у  человека, 
страдающего  половым  бессилием.  Есть  и  еще  один  вид,  на  скорлупе  ко¬ 
торого  находятся  черные  волокна.  Если  человек  снимет  те  волокна  и 
будет  держать  в  руке,  то  тотчас  заболеет  падучей.  А  если  бросит  их, 
то  избавится  от  падучей. 

§  2503.  Пузэтан  1  —  ятрышник 

Франки  называют  его  садириавп  2.  Это  индийское  лекарство.  [Корень] 
его  бывает  толстым  и  тонким.  Лучшим  видом  является  белый.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  смягчающим  действием.  Вылечи¬ 
вает  болезни  нервов  холодной  природы.  Приносит  большую  пользу. 
А  если  дать  1  драм  его,  то  рассосет  желтую  воду.  Помогает  при  [избытке] 
густой  слизи.  Усиливает  половую  потенцию  и  укрепляет  половой  член. 
Помогает  при  болях  в  костях,  подагре  и  отравлении  ядами.  А  доза  его 
на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие 
устраняет  мед.  А  заменителем  является  безвременник. 

Патен  говорит,  что  это  мустачлай ?.  А  египетские  ученые  врачи  вместо 
ятрышника  употребляют  мустачлай.  А  также  говорят,  что  это  не  достоверно. 
Но  на  самом  деле  мустачлай  —  это  и  есть  ятрышник.  А  автор  МинЬача 
говорит,  что  это  индийское  дерево.  Но  и  это  не  достоверно,  А  истинно 
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то,  что  оно  бывает  в  Египте,  а  в  другом  месте  не  бывает.  Лучшим  видом 
является  белый.  На  его  [семенах]  видны  буквы,  черточки  и  дорожки. 
[Скорлупа]  у  него  толстая.  Природа  его  горяча  и  ©уха  в  III  степени. 
А  сила  подобна  силе  бахмана.  Помогает  при  подагре.  Делает  обильным 
семя.  А  1  драм  рассасывает  желтую  воду.  Делает  тело  полным  и  очищает 
кожу  лица.  Ятрышник  оказывает  такое  же  действие,  что  и  безвременник. 
Доза  его  на  прием  —  2  драма.  Его  вредное  действие  устраняет  горчица. 
А  заменителем  является  бахман. 

§  2504.  Путай  1  —  вино  с  медом 

Это  [по-армянски]  карбецног  гини 2.  Упомянуто. 

§  2505.  Пум  ум  1  —  плоды  тамарикса 

Это  суть  самар  эл  шарфа 2.  Упомянуто  на  «Тюн». 

§  2506.  Пур  1  —  пшеница 

Это  суть  кандай 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2507.  Пухур  эл  парарит  1  —  телефиум 

Это  суть  гайсум  2.  Ее  называют  также  сират  3. 

§  2508.  Пурм  1  —  цветы  аравийской  акации 

Это  суть  пум  2.  Ее  называют  [также]  ум  эл  галиеан3.  Ее  цветы  и  их 
сила  схожи  с  мускусной  ивой. 

§  2509.  Пухур  и  Мариеам  1  —  цикламен  европейский 

Тюрки  называют  его  шалгамак  2.  Это  густое  колючее  растение,  ко¬ 
торым  моют  шерсть3.  Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  отрывающими  и  растворяющими 
свойствами.  [Сѳк  корневища]  удаляет  с  лица  веснушки.  Помогает  при 
лисьей  болезни.  Открывает  закупорку.  Если  сварить  с  уксусом,  то  убьет 
вшей.  Прекращает  влажные  выделения  из  уха.  А  если  ввести  в  глаз,  то 
обострит  зрение.  Если  же  ввести  в  задний  проход  или  смазать  тело  ниже 
пупка,  то  вызовет  понос.  А  если  выпить,  то  с  силой  изгонит  мелких  и 
крупных  глистов  из  живота.  И  вызовет  рвоту.  Способствует  появлению 
месячных  и  изгоняет  плод  из  утробы.  Излечивает  желтуху  и  [опухоль! 
селезенки.  Если  сжечь,  приготовить  из  золы  с  уксусом  снадобье  и  [сма¬ 
зать],  то  поможет  при  болезнях  седалищного  нерва  и  бедра.  А  также 
вылечивает  трещины,  образовавшиеся  от  холода.  Доза  его  на  прием 
мала.  Он  вреден  для  желудка.  А  заменителем  его  является  гипсолюбка. 

Ипн  говорит,  что  если  женщины  пройдут  над  этим  растением,  то  вы¬ 
кинут  плод.  Если  же  женщины  повесят  корень  этого  растения  на  шек> 
или  привяжут  к  руке,  то  пока  он  там  будет,  не  забеременеют.  Если  же 
смешать  с  вином,  то  сильно  опьянит.  А  если  смешать  с  оливковым  маслом 
и  смазать  места,  потрескавшиеся  от  холода,  [то  поможет].  И  лучше  всего 
смешать  с  ним  немного  воска.  А  если  дать  его  сок  при  астме,  то  весьма 
поможет,  с  Богом. 

§  2510.  Пурчалах  1  —  молочай  апиос 
*  Упомянуто  на  «Айб»  [в  разделе]  об  афиавс 2. 

§  2511.  Пурти  1  —  папирус 

Он  растет  в  воде  и  очень  мягок.  Из  него  делают  циновки.  Он  может 
быть  очень  тонким.  В  Египте  из  него  делают  бумагу.  Природа  его  похоже 
на  природу  бумаги.  На  верхушке  у  него  пушок.  Он  бывает  двух  видов. 
Лучшим  является  зеленый  и  мягкий.  [Природа]  его  холодна  и  сух- 
во  II  степени.  Если  его  сжечь,  взять  золу  [и  смазать],  то  поможет  при 
раковой  язве  во  рту,  а  также  излечит  прыщи.  Он  полезен  также  при 
ушной  боли.  Если  его  корень  растолочь  и  разжевать,  то  устранит  [дурной 
запах  изо  рта,  а  также  запах  лука  и  чеснока.  А  если  кусочек  его  древесины 
положить  в  ухо,  то  выведет  воду,  которая  в  него  попала.  Если  же  его 
золу  промыть  и  употребить,  то  выведет  влагу  из  груди  и  легких  и  высушит. 
А  если  его  корень  съесть  в  свежем  виде,  то  будет  полезно  для  селезенки . 
Его  зола  помогает  цри  [обильных]  месячных  и  останавливает  крово- 


388 


течение,  если  съесть  ее  или  ввести  во  влагалище.  А  если  его  золу  при¬ 
сыпать  на  свежие  язвы,  то  затянет  их,  высушит  влажные  язвы  и  не  даст 
испорченным  сокам  спуститься  и  смешаться  с  [выделениями]  из  язв. 
Если  же  при  язвах,  образовавшихся  на  свищах,  ввести  внутрь  кусочек 
сухого  тростника,  то  поможет  и  не  даст  им  разрастись.  Лучше  всего  сжечь 
его  и  использовать  [золу].  Но  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие 
устраняют  растительные  слизи.  А  заменителями  являются  листья  тополя, 
взятые  в  той  же  дозе. 

§  2512.  Пусат  1  —  коралл 

Он  называется  [по-армянски]  марчани  так 2.  Бывает  красным  и 
белым.  Лучшим  видом  является  красный.  [Природа]  его  холодна  и 
суха  в  I  степени.  А  некоторые  говорят,  что  суха  во  II  степени.  Обладает 
высушивающими  свойствами.  Укрепляет  зрение  и  останавливает  слезо¬ 
течение.  Очищает  и  укрепляет  зубы  и  придает  нм  блеск.  Укрепляет  сердце 
и  помогает  при  сердцебиении.  Прекращает  кровохарканье.  А  если  вы¬ 
пить,  то  успокоит  боль  в  желудке.  Если  же  выпить  с  уксусомедом,  то  по¬ 
может  при  [опухоли]  селезенки  и  остановит  кровотечение.  Помогает  при 
язвах  кишечника  н  задержке  мочи.  Если  растереть  и  посыпать  на  старые 
язвы,  то  удалит  злокачественные  [разрастания]  и  дикое  мясо,  зарубцует 
и  очистит  их  так,  что  не  останется  и  следа  от  язвы,  будь  коралл  жженый 
или  нет.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  горла.  Его 
вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  заменителем  является  янтарь. 

Автор  Чамэііа  говорит,  что  если  взять  12  драм  его  и  положить  в  гор¬ 
шок,  горлышко  залепить  глиной,  поставить  в  тонир,  закрыть  отверстие 
и  прокалить  в  течение  ночи,  а  затем  достать,  размельчить  и  дать  при 
кровотечении  из  любого  места,  то  остановит  кровь.  Очень  помогает, 
если  присыпать  или  съесть.  Еще  раз  напишем  о  том,  как  следует  сжигать 
[коралл].  И  знай,  что  его  называют  марчани  так.  Он  бывает  трех  видов: 
черный,  белый  и  красный.  Лучшим  является  красный  и  тонкий.  Персы 
называют  его  харканк  3.  Природа  его  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени. 
А  также  говорят,  что  суха  в  III  степени.  А  сжигай  его  так.  Возьми  боль¬ 
шой  новый  горшок,  положи  в  него  коралл,  залепи  горлышко  и  поставь 
в  закрытый  тонир,  чтобы  он  оставался  там  в  течение  дня  и  ночи,  а  затем 
спозаранку  достань  [из  тонира].  Он  обладает  вяжущими  и  высушиваю¬ 
щими  свойствами.  Ему  присущи  сухость  и  легкость.  Он  прекращает 
кровотечение  и  усиливает  зрение,  если  ввести  в  глаз.  А  также  останавли¬ 
вает  слезотечение.  II  лучше  всего  после  сжигания  его  промыть.  Он  разъе¬ 
дает  дикое  мясо.  Принадлежит  к  числу  бодрящих  лекарств  и  укрепляет 
сердце.  Помогает  при  язвах  кишечника  и  задержке  мочи.  А  доза  его 
на  прием  — •  1  драм.  Если  приготовить  порошок  и  смазать  зубы,  то  очистит 
и  придаст  им  блеск. 

И  ѳРази  говорит,  что  в  книге  «Хасиат»,  которая  называется  «Хавас 
ѳскантарани»,  написано,  что  если  повесить  кораллы  на  шею  больного 
падучей  или  привязать  к  его  шее,  а  также  к  ноге  больного  подагрой, 
то  очень  поможет.  II  из  какого  бы  места  ни  шла  кровь,  если  посыпать 
коралл  и  янтарь,  остановят  ее.  Заменителем  коралла  в  отношении  крово¬ 
останавливающих  свойств  является  драконова  кровь.  Но  СаЬак  говорит, 
что  он  вреден  для  почек.  А  его  вредное  действие  устраняет  трагакант. 

§  2513.  Пулу галин  1  —  истод  обыкновенный 

Тюрки  называют  это  растение  сут  авти  2.  Его  листья  похожи  на 
листья  чечевицы.  Он  бывает  длиной  в  одну  пядь.  Если  [женщина]  съест 
его,  то  молоко  у  нее  сделается  обильным. 

§  2514.  Пуламупион  1  —  синюха 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  руты.  Но  они  не¬ 
много  длиннее.  А  на  верхушке  находятся  черные  семена.  II  некоторые 
именуют  синюху  чавпан  тайаги  2,  т.  е.  «пастуший  посох»,  ибо  ее  листья 
похожи  на  него.  Она  растет  в  горах  и  на  каменистых  местах.  Если  сок 
ее  корня  выпить  с  вином,  то  поможет  при  болезни  бедра,  язвах  кишеч- 
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шика,  уплотнении  селезенки  и  звериных  укусах.  А  если  корень  выпить 
с  водой,  то  поможет  при  задержке  мочи  и  болезни  седалищного  перва. 
И  еслп  1  драм  выпить  с  уксусом,  то  поможет  при  [болезни]  селезенки. 
Если  же  корень  повесить  на  шею,  то  поможет  при  укусе  скорпиона.  А  если 
жорень  разжевать,  то  поможет  при  зубной  боли. 

§  2515.  Пулуганатин  1  —  купена,  Соломонова  печать 

Тюрки  называют  ее  пугунлачай  авт  2  по  той  причине,  что  [корневище] 
у  нее  узловатое.  Она  растет  в  горах.  Достигает  в  длину  одного  локтя. 
А  листья  ее  похожи  иа  листья  лавра.  Вкусом  же  она  напоминает  айву. 
Корень  у  нее  белый,  длинный  и  узловатый.  Если  сделать  припарку  и 
приложить  к  злокачественным  3  язвам  п  веснушкам,  то  поможет. 

§  2516.  Пул  1  —  индийский  огурец,  мармелос 

Он  [по-армянски]  называется  Нндкац  хиар 2.  Он  похож  на  огурец 
наперсника.  Укрепляет  печень,  легкие  и  сердце.  Помогает  при  уплотне¬ 
нии  нервов.  Удаляет  влагу.  Помогает  при  параличе  и  искривлении  лица. 
Согревает  желудок  и  останавливает  рвоту.  Устраняет  слабость  нервов 
и  вылечивает  подагру.  У  силивает  половую  потенцию.  А  также  полезен 
при  геморрое  [и]  ветрах. 

Патен  говорит,  что  это  «индийский  плод»,  который  похож  на  крупный 
огурец.  А  некоторые  говорят,  что  он  похож  на  гранат.  И  говорят,  что 
это  Нндкац  нур3.  А  также  говорят,  что  это  вайри  нур  4.  Говорят,  что  это 
и  гссайи  Ннди  5,  т.  е.  индийский  или  дикий  огурец.  Его  корку  именуют 
шул  6,  а  маслянистую  сердцевину  —  пул  7,  плод  же  —  ту  л  8.  Сын  За- 
карии  говорит,  что  это  Нндкац  мире  9.  Он  растет  на  дереве,  которое  по¬ 
хоже  на  абрикосовое.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  он  из  Индии,  а  раз¬ 
мером  похож  на  абрикос.  А  также  его  называют  «круглым  и  маленьким 
огурцом».  И  лучшим  видом  является  сладкий.  А  дерево  его  называется 
хамай  ихта  10.  Упомянуто  на  «Хэ».  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  А  также  говорят,  что  в  III  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами. 
Закрепляет  живот.  Рассасывает  уплотнение  нервов.  Помогает  при  болез¬ 
нях  холодной  природы,  а  также  при  искривлении  лица  и  параличе.  Оста¬ 
навливает  рвоту.  А  если  дать  с  лекарственными  кашками,  то  закрепит 
естество  и  выведет  ветры  из  тела.  Помогает,  с  Богом. 

§  2517.  Пусилай  1  —  горох 

Он  происходит  из  рода  чулиан 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2518.  Путм  1  —  терпентиновое  дерево 

Оно  [по-армянски]  называется  бевекн  " ,  а  по-тюркски  —  манакавш3. 
Упомянуто. 

§  2519.  Пупион  1  —  шишечник 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  петрушки.  А  цветок 
похож  на  цветок  укропа.  Семена  же  похожи  на  семена  белены.  Если 
съесть  его  семена,  то  вызовет  месячные,  согреет  желудок  и  изгонит  мерт¬ 
вый  плод  из  утробы.  Полезен  для  селезенки,  мочевого  пузыря  и  почек. 
Если  выпить  его  сок  с  медовой  водой,  то  поможет  при  болях  в  животе, 
а  также  истечении  мочи  по  каплям.  Если  же  сделать  примочку  с  солью 
и  вином  и  приложить  к  язве,  то  поможет. 

§  2520.  Пусирай  1  —  коровяк  обыкновенный 

Он  [по-армянски]  называется  пахру  аги  2.  Бывает  женским  и  мужским. 
Листья  женского  растения  похожи  на  листья  капусты,  а  у  мужского  — 
тонкие  и  длинные.  Оба  они  растут  дико:  в  горах  и  на  каменистых  местах. 
Если  корень  коровяка  растолочь  и  сделать  полоскание  соком,  то  поможет 
при  зубной  боли.  А  если  съесть  с  вином,  то  поможет  при  поносе.  Если  же 
сварить  и  отвар  выпить,  то  поможет  при  кашле.  А  если  сделать  припарку 
и  приложить  к  зубу,  то  боль  успокоится.  Если  же  листья  сварить  в  воде 
и  сделать  припарку  на  слизистую  опухоль,  а  также  на  опухоль  глаза, 
сопровождающуюся  краснотой,  то  поможет.  А  если  сделать  припарку 
с  медом  и  вином  и  положить  на  место  змеиного  укуса,  то  [также]  поможет. 
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И  принесет  пользу  при  укусах  скорпиона  и  злокачественных  язвах. 
Если  его  листья  положить  в  инжир,  то  в  нем  не  заведутся  черви  и  моль, 
и  он  останется  невредимым.  Патен  говорит,  что  это  маНизаНрач  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Мен». 

§  2521  ■  ПуЬай  1  —  зедоарий 

Это  растение,  которое  растет  рядом  с  аконитом.  И  оно  является  про¬ 
тивоядием  от  аконита.  Его  корень  именуется  чатвар  2.  Упомянуто. 

§  2522.  Пунач  1  —  ятрышник 

Это  суть  пузэтан  Упомянуто. 

§  2523.  Пугай  ткани  1  —  василек 
Это  суть  марар  2.  Упомянуто. 

§  2524.  Пугум  1  —  дурман  индийский 

Это  на  языке  жителей  Йемена  название  дерева  чавз  матил  2. 

§  2525.  Пугисай  1  —  вяз 

Это  суть  тартар  2.  Упомянуто. 

§  2526.  Пушайи  1  —  репа 
Это  суть  шалчам  2.  Упомянуто. 

§  2527.  Погпогай  1  —  дикий  имбирь 
Это  суть  зрнпат  2.  Упомянуто. 

§  2528.  Пуш  и  тарпанди  1  —  дербентский  буш 

Это  сок  растения,  из  которого  готовят  лекарственные  свечки,  ввози¬ 
мые  из  Армении.  Ими  смазывают  горячие  опухоли.  Помогает.  А  также 
приносит  пользу  при  горячей  форме  подагры.  Дербентский  буш  обладает 
охлаждающими  и  смягчающими  свойствами.  Если  смазать  им  геморрой, 
то  поможет.  Природа  его  холодна  и  суха  в  I  степени.  А  сын  ѳРазкана 
говорит,  что  если  в  смеси  с  соком  паслена  смазать  подагрические  узлы, 
то  очень  поможет.  Заменителями  его  являются  сок  ликия  и  свечки  из  ро¬ 
гатого  мачка. 

§  2529.  Пугал  су  н  1  —  воловик  лекарственный 

Это  суть  лисан  эл  саер  2. 

§  2530.  Павн  1  —  фаланга,  тарантул 
[Это]  эратилай  2.  Уподіянуто. 

§  2531 .  Путаниай  1  —  переступень 

Это  суть  кармат  эл  савта  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2532.  Пуранк  1  —  базилик 
Это  суть  патруч  2.  Упомянуто. 

§  2533.  Пуритуш  1  —  пирит 

Это  суть  маргашиша  2.  Упомянуто. 

§  2534.  Пулипутион  1  —  полиподиум 

Он  переводится  па  [армянский  язык]  шатотви  2,  т.  е.  [по-арабскиі 
пасфайич  3. 

§  2535.  Пуеурлан  1  —  ежевика  кустарниковая 
Это  суть  йулэх  2.  Упомянуто. 

§  2536.  Пангай  1  —  вика 

Ее  сила  подобна  силе  чечевицы.  Природа  вики  уравновешенна  и  обла¬ 
дает  вяжущими  свойствами.  Помогает  при  опухоли  яичек  у  детей,  если 
сделать  припарку  и  привязать  к  животу.  Но  она  вызывает  образование 
черной  желчи  в  теле  человека. 

§  2537.  Пулсун  1  —  чечевица 

Это  суть  йатас 2,  т.  е.  [по-армянски]  осб 3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 
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§  2538.  Пулас  1  —  инжир 

Он  [по-армянски]  называется  Спитак  туз .  Упомянуто  под  своим 
ашмером. 

§  2539.  Пугисай  1  —  вяз 

Упомянуто  [в  разделе]  тартар-. 

§  2540.  Пору  алмаси  1  —  кирказон  длинный 

Упомянуто.  Кипчаки  называют  его  зреванд  и  тавил2,  а  латиняне  — 
лі  рисдавлавчиай  3. 

§  2541.  Пуззах  1  —  слюна 

Она  [по-армянски]  называется  тук 2.  Лучшая  слюна  та,  которая 
бывает  у  постящегося  человека.  Природа  ее  горяча  и  влажна  в  I  степени. 
Обладает  переваривающим  и  растворяющим  действием.  Слюна  у  постя¬ 
щегося  человека  убивает  ушного  червя,  помогает  при  кровоизлиянии 
в  глаз  3  и  бельме.  Она  удаляет  веснушки  и  рассасывает  кровоподтеки. 
А  детская  слюна  вылечит  геморрой,  если  смазать  ею  вместе  с  ревенем 
геморроидальные  шишки.  Слюна  же  людей  с  горячей  натурой  полезна 
против  пресмыкающихся,  которые  заползают  в  дом,  и  убивает  их.  Если 
разжевать  пшеницу  и  положить  на  язвы,  то  поможет  и  зарубцует  их, 
а  также  очистит  рубец.  А  слюна  людей  с  горячей  натурой  вылечивает 
лишай. 

§  2542.  Пуззах  эл  гамар  1  —  селенит 

Это  суть  дравгат  дл  гамар2,  т.  е.  запат  эл  гамар2.  Его  называют 
(также]  Начар  эл  гамар*. 

§  2543.  Пттих  1  —  дыня 

Она  [по-армянски]  называется  сех2.  Известна.  Есть  4  вида  дынь. 
И  лучшей  является  самаркандская  и  сладкая  дыня.  [Природа]  ее  хо¬ 
лодна  и  влажна  во  и  степени.  Она  делает  обильной  мочу  и  очищает  ее. 
Если  из  ее  мякоти  сделать  припарку  на  опухоль  глаза,  то  поможет.  А  если 
ее  корку  прилепить  ко  лбу,  то  вылечит  простуду.  Она  останавливает 
кровотечение  из  носа  и  размягчает  тело,  грудь  и  горло.  Если  отжать 
млечный  сок  ее  семян,  то  принесет  пользу  для  груди.  Она  прекращает 
гнойные  выделения,  делает  обильной  мочу,  согревает  почки  и  очищает 
их,  а  также  очищаѳт  мочевые  пути  и  выводит  камень.  А  если  смазать 
[тело]  ее  коркой,  то  поможет  при  затрудненном  мочеиспускании.  Если  же 
отжать  масло  из  ее  семян,  то  поможет  при  язве  мочевых  путей.  Делает 
лицо  блестящим  и  вылечиваот  витилиго  и  лишай,  а  также  лихорадки. 
Если  ее  корками  вымыть  в  бане  ноги,  то  устранит  их  припухлость,  ко¬ 
торая  бывает  от  холода.  [Помогает]  и  если  смазывать,  и  если  есть.  Прими 
3  драма  очищенных  ее  семян!  Быстро  послабит  естество.  И  лучше  всего 
запить  уксусомедом.  А  заменителями  ее  в  отношении  очищающих  свойств 
являются  бобовая  мука  и  семена  огурца. 

Ипн  говорит,  что  если  выпить  1  драм  ее  корня  с  медовым  елеем,  то  вы- 
зовѳт  обильную  рвоту.  А  если  ее  нежной  мякотью  смазать  [пятна]  вити¬ 
лиго,  то  поможет.  Если  жѳ  съесть  ее  много,  то  превратится  в  тот  сок, 
которого  больше  в  желудкѳ.  И  лучше  поскорее  вызвать  рвоту.  Если 
съесть  много  дыни,  то  заболеешь  лихорадкой,  ибо  еѳ  соки  прѳвращаются 
в  желтую  желчь.  Ее  вредное  действие  устраняет  уксусомед,  а  затем  сок 
незрелого  винограда  или  граната.  Весьма  полезно.  Но  в  тот  день  не  сле¬ 
дует  есть  яйца  или  мацун  или  пить  молоко,  ибо  тогда  они  повредят.  А  сле¬ 
дует  выпить  розовой  воды,  чтобы  устранить  ее  вредное  действие.  Поможет. 
А  если  ее  корки  высушить  и  бросить  в  горшок  с  мясом,  которое  долго 
варится,  например  говядина  и  тому  подобное,  то  поможет  быстрее  сва¬ 
рить  его. 

§  2544.  Птех  и  Ьнди  1  —  «индийская  дыня»  ,  арбуз 

Он  [по-армянски]  называется  дзмерук  2.  Упомянуто  на  «Дза». 

§  2545.  Птех  зхи  1  —  арбуз 

Это  суть  патэх  Нити  2.  Упомянуто  на  «Айб»,  по  воле  Бога. 
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§  2546.  Принч  капилп  1  —  эмбелия  кабульская 

Это  суть  апранч2.  А  по-персидски  ее  называют  принч  кашли .  Упомя¬ 
нуто  на  «Айб»,  с  Богом. 

Завершилось  [описание  лекарств]  на  «Пэ»,  с  Богом.  Аминь. 
Вспомним  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Джэ». 


БУКВА  ДЖЭ 

§  2547.  Джавтай 1  —  Дубровник  полиум 
Это  суть  чаетай 2  а  [по-армянски]  —  маремхот 3  или 
хнкогкзук 4.  Упомянуто  на  «Чэ». 

§  2548.  Джатвар 1 — цитварный  корень,  зедоарии 
Это  суть  чатеар  2,  т.  е.  макупарвин  3.  Упомянуто. 
§  2549.  ДжЬут  мугл  1  —  иудейский  бделлий 
Это  суть  муёл  и  еаЪугп  2.  Упомянуто. 


§  2550.  Джндианай  1  —  горечавка 
Это  суть  чндиеана  2. 


§  2551 .  Джгахот  1  —  подорожник 

Он  [по-армянски]  зовется  гарналезу  2. 

§  2552.  ДжрЬори  гиндз  1  —  адиантум 

Это  суть  кузпарапг  ул  пэр 2,  т.  е.  парсиавшан 3.  Упомянуто. 

§  2553.  Джркотим  1  —  кресс  водяной 
Это  суть  гурагп  эл  йайи2.  Упомянуто. 


И  знай,  что  все  эти  названия  были  упомянуты  на  «Чэ»,  или  на  «Ча»г 
или  на  какую-нибудь  другую  букву.  И  это  все,  что  упомянуто  на  «Джэ». 
Вспомним  жо  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Ра». 


БУКВА  РА 


п 

щ  §  2554.  Ратина ч 1  —  Смола  пинии 

)Щ  И  *  Она  [по-армянски]  называется  пичой  хэж 2.  Бывает 
И  I  желтой  и  белой.  Лучшей  является  прозрачная.  [При- 
}  рода]  ее  горяча  и  суха  в  III  степени.  Она  вызывает 

рубцевание  [раны].  Помогает  при  плешивости,  если 
смазать  с  маслом  розы.  Помогает  и  при  трещинах  яичек.  Если  сделать 
припарку,  то  поможет  при  грыже.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет 
при  геморрое.  Вызывает  рубцевание  язв.  Заменителем  ее  является  чер¬ 
ный  деготь  в  ее  же  дозе.  Автор  сей  книги  говорит,  что  эту  смолу  называют 
эратпинач.  А  также  ее  именуют  эришина  3.  Это  [по-армянски]  пичу  хэж . 
Бывает  трех  видов.  Первый  вид  очень  твердый,  а  второй  —  сухой  и  пла¬ 
вится  в  огне.  Его  называют  фалгуниай  4.  Лучшим  видом  является  белый 
с  желтоватым  оттенком.  Его  запах  похож  на  запах  ели.  А  третий  вид  тот, 
который  расплавленный.  Природа  их  всех  одинакова. 

§  2555.  РаЬилинп  1  —  древесная  смола 
Это  название  всех  смол  на  языке  эллинов. 


§  2556.  Разги  1  —  лилия  белая 

Ипн  говорит,  что  это  белая  лилия,  т.  е.  [по-армянски]  Спитак  сусан  2. 
И  многие  свидетельствуют  о  том  же.  Некоторые  говорят,  что  это  хлопок. 
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другие  же  —  что  лен.  А  иные  утверждают,  что  это  название  винограда. 
Некоторые  говорят,  что  это  льняное  масло,  другие  же  —  что  это  белая 
лилия  или  масло  лилии.  Автор  сей  книги  говорит,  что  это  замбах  3. 

§  2557.  Разеанач  1  —  фенхель 
Это  суть  разеанай  2.  Упомянуто. 

§  2558.  Разеанай  и  руми  1  —  анис 
Это  суть  анисон  2.  Упомянуто. 

§  2559.  Расан  1  —  девясил  высокий 

Это  суть  антуз  2,  т.  е.  [по-армянски]  кгмух  3. 

§  2560.  Рахпин  1  —  молочная  сыворотка 

Это  сыворотка,  которую  получают  из  отжатого  мацуна.  Ее  варят 
до  сгущения  и  хранят.  Она  входит  в  состав  свечек  и  лекарственных  клизм. 
Вызывает  послабление. 

§  2561 .  Ранач  1  —  кокосовый  орех 
Это  суть  наркил  2.  Упомянуто. 

§  2562.  Ранай  1  —  фенхель 

Это  суть  ромейское  название  эрзиана 2.  Упомянуто. 

§  2563.  Рапрах  1  —  паслен  черный 

Это  суть  йанап  и  сайлап  2.  Упомянуто. 

§  2564.  Рамак  1  —  сложное  вяжущее  вещество 

Его  готовят  искусственным  путем  из  чернильных  орешков,  корки  гра¬ 
ната,  оливкового  масла,  розы  и  корицы. 

§  2565.  Райэ  ал  ипл  1  —  «олений  корм»  ,  пастернак 
|Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  терпентинового  де¬ 
рева.  А  семена  его  похожи  на  семена  укропа.  Корень  же  белого  цвета 
и  бывает  толщиной  в  3  пальца.  Тюрки  называют  это  растение  таеай 
бти  2,  т.  е.  «верблюжьей  травой»  по  той  причине,  что  если  верблюд  съест 
его,  то  звериные  укусы  не  причинят  ему  вреда.  А  если  дать  его  семена 
ужаленному  змеей  или  укушенному  зверем,  то  предотвратит  зло. 

§  2566.  Рай  эл  Ьамам  1  —  «голубиный  корм»  ,  вербена  лекарственная 
Это  растение,  которое  растет  во  влажных  местах.  Листья  его  белые 
и  достигают  в  длину  одной  пяди.  Тюрки  называют  это  растение  кбкарчип 
бти  2.  А  голуби  находят  под  ним  кров.  Если  листья  вербены  растолочь 
с  маслом  розы,  приготовить  свечки  на  свином  сале  и  ввести  во  влагалище, 
то  они  успокоят  боли  в  матке.  Если  же  сметать  с  уксусом,  сделать  при¬ 
парку  и  приложить  к  сыпи,  то  поможет,  с  Богом. 

§  2567.  Рай  эл  эл  1  —  «олений  корм»  ,  пастернак 
Это  суть  су  а  ли  1.  Это  растение. 

§  2568.  Рамл  1  —  песок 

Он  [по-армянски]  называется  ащз 2.  Упомянуто  па  «эТ». 

$  2569.  Ратилэ  1  —  фаланга,  тарантул 
Тюрки  называют  его  пав 2.  Упомянуто. 

§  2570.  Рагагин  1  —  проломник,  ятрышник 

Это  суть  чифпг  африт2.  А  также  его  называют  чифпь  афранд 3.  Иные 
говорят,  что  лучший  [вид]  —  лавпайи  парна ри*.  А  некоторые  говорят,  что 
это  х усат  эл  сайлагѵ \  И  о  свойствах  каждого  из  них  упомянуто  в  своем 
месте. 

§  2571 .  Райхаіі 1  —  цветки  гранатника 
Это  суть  чу линар  Упомянуто. 

§  2572.  Рагитаіі  1  —  плевел  опьяняющий 

Это  зерна,  которые  встречаются  в  пшенице.  В  Ширазе  их  называют 
сар  2.  Они  упомянуты  на  «Сэ». 
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§  2573.  Рагва*  эл  Ьачамин  1  —  морская  губка 

Это  суть  аспанч  2.  Упомянуто. 

§  2574.  Рагват  эл  малЬ  1  —  «пена  соли» 

Это  суть  запат  эл  малН  2.  Сила  ее  больше,  чем  у  солп.  Она  обладает 
растворяющими  и  разреженными  свойствами. 

§  2575.  Рагйай  1  —  манна  ивы 

Это  суть  шэр  хишт  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2576.  Рамас  1  —  солянка 

Это  разновидность  нута.  Она  растет  подобно  цитварной  полыни.  Если 
сделать  окуривание,  то  поможет  при  насморке  2  и  простуде,  с  Богом. 

§  2577.  Рамат  1  —  зола 

Это  сурьма  и  тутийа,  которую  привозят  из  Индии,  а  также  окалина 
меди,  [жженый]  коралл,  гематит  и  чистотел. 

§  2578.  Рамат  эл  мазарион  1  —  зола  волчеягодника 

Она  обладает  очищающими  свойствами.  И  усиливает  зрение. 

§  2579.  Рамат  эл  хашап  эл  паллут  —  зола  дубового  дерева 

Она  [по-армянски]  называется  кагну  мохир .  Она  останавливает  кровь. 
А  если  провеять  через  тюль  и  пить  ежедневно  по  утрам  по  2  драма  с  яблоч¬ 
ным  сиропом,  то  поможет  при  болях  в  желудке. 

§  2580.  Рамат  и  найэ  1  —  зола  тростника 

Она  [по-армянски]  называется  е$эги  мохир .  Лучшим  видом  является 
набатейский.  Природа  этой  золы  горяча  и  суха.  А  также  говорят,  что 
холодна  и  суха.  Открывает  закупорку.  Но  она  вредна  для  легких.  А  ее 
вредное  действие  устраняют  трагакант  и  сандал. 

§  2581 .  Рамат  эл  гаш  эл  хататиф  1  —  зола  ласточкиного  гнезда 

Это  зола,  которую  получают  при  сжигании  ласточкиного  гнезда.. 
Лучшая  зола  та,  которую  получают  при  сжигании  гнезда,  взятого  из  места 
с  хорошим  воздухом.  Сжигают  ее  так.  Берут  и  кладут  в  горшок,  [гор¬ 
лышко]  залепляют  глиной  и  ставят  в  горящий  тонир,  а  затем  достают  и 
размельчают.  Природа  ее  холодна  и  суха.  Помогает  при  трудных  родах, 
если  дать  выпить  1  мтхал.  Но  она  вредна  для  легких.  А  ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  уксусомед. 

§  2582.  Рамат  и  саратанат  1  —  зола  раков 

Она  [по-армянски]  называется  айрац  хецгетини  мохир .  И  автор  Мин- 
Ьа4а  говорит,  что  раков  сжигают  так  же,  как  зто  написано  в  отношении 
сжигания  [гнезда]  ласточки.  Природа  их  золы  горяча  п  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Ипн  говорит,  что  ее  сжигают  так.  Кладут  в  медный  котел  живых 
раков  и  етавят  его  на  огонь,  пока  они  сгорят  и  превратятся  в  золу.  И  тогда 
достань  и  употреби! 

§  2583.  Рамат  типи  и  пахли  1  —  зола  соломы  конских  бобов 

Она  [по-армянски]  называется  баклайи  йерди  мохир.  Если  сжечь 
растение,  взять  золу  и  смазать  тело  в  бане,  то  вылечит  черную  экзему  и 
очистит  тело. 

§  2584.  Рамат  эл  хатап  эл  карм  1  —  зола  виноградной  лозы 

Она  [по-армянски]  называется  айгу  мохир .  Лучшей  является  [зола] 
старой  лозы.  Природа  ее  холодна  и  суха.  А  также  говорят,  что  горяча. 
Если  дать  полдрама,  то  поможет  при  язвах  кишечника.  Но  она  вредна 
для  легких.  Ее  вредное  действие  устраняет  трагакант.  Если  смочить 
в  уксусе  и  положить  на  место  звериного  укуса,  то  поможет,  а  также 
помогает  и  при  укусе  бешеной  собаки.  Если  растереть,  положить  в  хол- 
щевую  тряпку  и  приложить  к  геморрою,  то  тоже  поможет.  А  если  часто 
прикладывать  и  менять,  то  будет  очень  полезно.  Когда  остынет,  согрей 
и  вновь  приложи!  А  если  сделать  примочку  с  содой  и  уксусом,  то  разъест 
дикое  мясо,  образовавшееся  в  яичке.  Если  же  смешать  с  оливковым 
маслом  и  уксусом  и  приготовить  снадобье  или  же  смешать  со  старым 
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салом  [и  смазать],  то  поможет  при  [опухоли]  заднего  прохода.  А  также 
очень  полезно  для  нервов. 

§  2585.  Рамат  1  —  зола 

Она  [по-армянски]  называется  кракац  мохир.  Ее  сила  подобна  силе 
тех  веществ,  из  которых  она  образовалась.  Лучшей  является  зола  дуба. 
Природа  ее  горяча  и  суха  и  обладает  высушивающими  свойствами.  Если 
сделать  примочку  с  золой  виноградной  лозы,  то  поможет  при  головной 
боли.  Если  вымыть  ею  волосы,  то  сделает  их  красными.  Она  помогает  и 
при  язвах.  Зола  тростника  помогает  при  сыпи  в  глазу.  Зола  дождевого 
червя  полезна  при  чахотке  и  [болезнях]  желудка,  груди  и  легких.  Зола 
виноградной  лозы  помогает  при  язвах  кишечника.  А  если  в  смеси  с  уксу¬ 
сом  положить  на  селезенку,  то  тоже  поможет.  Если  же  присыпать  на  язву 
полового  члена,  то  поможет  и  зарубцует  ее.  И  если  выпить  воду,  то  также 
окажет  пользу.  Зола  помета  ласточки  быстро  отделяет  плод  от  матери. 
Зола  очага  останавливает  кровь,  а  если  приложить  ее  с  оливковым  маслом 
и  черным  дегтем  к  опухоли,  то  вскроет  [ее].  Зола  дуба  убивает  вшей. 
Щелок  помогает  при  мягких  опухолях.  Зола  смоковницы  полезна  при 
болезни  седалищного  нерва.  Ее  воду  надо  использовать  в  дозе  полдрама. 
Но  она  вредна  для  груди  и  легких.  Ее  вредное  действие  устраняют  розо¬ 
вая  вода  и  масло  миндалей.  А  заменителем  является  купорос. 

§  2586.  Ранаф  1  —  ива  козья 

Это  суть  паНрамач  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Пэ». 

§  2587.  Ранд  1  —  лавр  благородный 

Автор  МинЬача  говорит,  что  это  ас  2,  т.  е.  мурт  3.  А  Ипн  говорит, 
что  это  «листья  лавра»4.  О  нем  упомянуто  [в  разделе]  об  асе ,  с  Богом. 

§  2588.  Равас  1  —  поручейник  широколистный 

Это  суть  чарчир  ѳл  майи 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2589.  Ратпай  1  —  люцерна 

Тюрки  называют  ее  еавнчай  2,  а  армяне  —  а  рвот  3.  Она  бывает  трех 
видов.  Лучшим  является  молодой  и  зеленый.  [Природа]  люцерны  горяча 
и  влажна.  Обладает  открывающим  действием.  Ее  сок  останавливает 
кровь.  Если  сделать  снадобье,  то  поможет  при  нервной  дрожи.  Она  делает 
обильным  молоко  и  усиливает  половую  потенцию.  И  принадлежит  к  числу 
лекарств,  способствующих  сильному  пополнению  тела.  Но  она  вредна 
для  желудка.  А  заменителем  ее  является  голубой  пажитник. 

Ипн  говорит,  что  ее  теплота  меньше,  чем  влажность.  Она  обладает 
очищающими  свойствами.  Делает  тело  упитанным.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  китайский.  Подобно  свежему  инжиру  и  свежему  финику  опа  вызывает 
ветры  в  животе.  Вредна  при  холодной  природе  желудка,  а  также  зубов 
и  горла.  Вызывает  образование  испорченной  крови,  которая  быстро 
плесневеет.  Вызывает  головную  боль  и  закупорки.  Ее  вредное  действие 
устраняют  снотворный  мак,  который  съедают  после  нее,  а  затем  латук 
и  мариновапный  огурец.  Полезно. 

Патен  говорит,  что  сухую  люцерну  называют  фасфасай 4,  а  по-пер- 
сидски  —  аспаст  5,  по-армянски  же  —  а  рвот. 

§  2590.  Расухтуч  1  —  жженая  медь 

Это  суть  расух 2,  а  [по-армянски]  —  айрац  пшщ\  Лучшим  видом 
является  мелкий.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает 
очищающими  и  высушивающими  свойствами.  Помогает  при  высыпании 
и  зуде  глаз.  Высушивает  влаги.  Удаляет  глазное  бельмо.  Она  принадле¬ 
жит  к  числу  лекарств  для  окрашивания  волос.  А  если  выпить,  то  вызовет 
рвоту  и  рассосет  желтую  воду.  Если  дать  выпить  или  смазать  [тело], 
то  поможет  при  водянке,  сварит  [соки]  язвы  и  откроет  ее.  Она  помогает 
при  экземе  головы.  В  холит  в  состав  глазпых  лекарств.  А  доза  ее  на  прием  — 
полдрама.  Но  она  вредна  для  внутренностей.  Ее  вредпое  действие  устра¬ 
няют  смола,  трагакант  и  ее  окалина. 
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§  2591.  Равс  эл  Ьнмар  ол  аЬлай  1  —  помет  домашнего  осла 

Он  [по-армянски]  называется  тану  шшприк.  Он  во  всех  видах,  как 
жженом,  так  и  нежженом,  останавливает  кровь.  А  если  со  свежим  по¬ 
метом  смешать  уксус,  отжать  и  воду  закапать  в  нос,  то  остановит  крово¬ 
течение  из  носа.  А  если  побрызгать  на  него  уксус  п  понюхать,  то  окажет 
то  же  самое  действие.  Если  свежий  помет  отжать  и  воду  выпить,  то  рас¬ 
творит  камень  почек.  Лошадиный  помет  также  оказывает  это  действие. 
А  если  высушить  и  дать  с  вином  помет  того  осла,  который  пасется  на  тра¬ 
вах,  то  поможет  при  укусе  скорпиона.  Это  испытано.  Если  же  сварить 
сухой  помет,  смешать  с  серой,  размельчить  и  смешать  с  сезамовым  маслом, 
а  потом  смазать  то  место,  откуда  выходит  моча,  то  излечит  [болезнь]. 

§  2592.  Равс  эл  партан  1  —  помет  лошади,  верблюда 

Он  [по-армянски]  называется  эгту  сптур .  Если  сделать  окуривание 
им  низа  живота  беременной  женщины,  то  она  выкинет  мертвый  плод. 

§  2593.  РайэЬан  1  —  базилик 

Он  известен.  Есть  много  видов  его.  И  лучшим  является  душистый. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяющими 
свойствами.  Помогает  при  [болезнях]  мозга  холодной  природы.  Открывает 
закупорку.  Если  смазать,  то  поможет  при  головной  боли  и  головокруже¬ 
нии,  возникающих  вследствие  холода.  Если  его  соком  смазать  опухоль 
яичек,  то  тоже  поможет.  А  если  семена  пожарить  и  дать,  то  поможет  при 
язвах  кишечника,  а  также  укусах  скорпиона.  Если  его  соком  смазать 
органы,  имеющие  холодную  природу,  то  излечит  их  [болезни]  и  откроет 
закупорку.  Доза  на  прием  —  2  драма  его  семян.  Но  он  вреден  при  горячей 
природе  мозга.  Его  вредное  действие  устраняет  розовая  вода.  А  замени¬ 
телями  его  семян  являются  семена  мирта  в  той  же  дозе. 

§  2594.  РайэЬан  и  млук  1  —  базилик  мелколистный 

Это  суть  замран  2.  А  также  говорят,  что  это  шаксафрам  3.  Он  помогает 
при  геморрое.  О  нем  упомянуто  на  «Ша». 

§  2595.  РайэЬан  и  сулаймани  1  —  базилик  волокнистый 

Это  суть  чамсафрам  2.  А  также  его  называют  камас  у  Сулайэман  3. 
Он  растет  в  горах  Персии,  а  также  встречается  в  Исфахане.  Похож  на  зе¬ 
леный  укроп.  А  его  листья  похожи  на  листья  алтея.  Цветок  же  маленький 
и  похож  на  цветок  плюща.  Он  обладает  высушивающими  свойствами. 
Если  смазывать  нм  в  смеси  с  уксусом  [кожу]  при  роже,  то  поможет, 
а  также  помогает  при  подагре,  слизистых  опухолях  и  геморрое.  И  если 
смазаться  при  искривлении  лица,  то  тоже  весьма  поможет.  А  если  жен¬ 
щины  введут  с  маслом  розы  во  влагалище,  то  поможет  при  болезни  матки. 
Сын  Масувші  говорит,  что  [природа]  его  горяча.  Помогает  при  геморрое, 
как  выступающем  наружу,  так  и  скрытом.  Если  съесть  его  много,  то  вы¬ 
зовет  головную  боль.  Его  вредное  действие  устраняют  масло  кувшинки 
и  камфора.  А  заменителем  является  майоран.  А  также  говорят,  что  замени¬ 
телем  его  является  в  его  половинной  дозе  черный  паслен. 

§  2596.  РаЬ  ан  кафур  1  —  «базилик  камфорный»  ,  камфоросма 

Это  разновидность  базилика,  запах  которого  напоминает  камфору, 
а  листья  похожи  на  листья  цикория.  Если  постоянно  нюхать  его,  то  [про¬ 
светлит]  разум  и  исцелпт  от  помешательства.  Но  он  полезен  людям  с  хо¬ 
лодной  натурой,  а  для  людей  с  горячей  натурой  вреден. 

§  2597.  РайэЬани  1  —  ароматное  вино 

Это  прозрачное  и  ароматное  вино,  т.  е.  [по-армянски]  анушакопг 
ев  анушакам  гини  2. 

§  2598.  Раванд  1  —  ревень  лекарственный 

Это  суть  древанд 2.  Упомянуто  на  «аТ». 

§  2599.  Рас  эл  фар  1  —  голова  мыши 

Она  [по-армянскн]  зовется  мкан  глух.  Если  сжечь  и  смазать  [голову! 
при  лисьей  болезни,  то  будет  способствовать  росту  волос. 
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§  2600.  Рас  эл  арнап  1  —  голова  зайца 

Она  [по-армянски]  зовется  лапстки  глух .  Если  растолочь,  сжечь„ 
смешать  с  жиром  зайца  и  смазать  [голову]  при  лисьей  болезни,  то  при¬ 
ведет  к  росту  волос. 

§  2601 .  Ричл  эл  гурап  1  —  «воронья  лапка»  ,  подорожник  коронопуе 

Он  [по-армянски]  называется  агрэву  отк 2.  Упомянуто  на  «ѳгЬ>. 

§  2602.  Ричл  ил  чарат  1  —  «ножка  саранчи»  ,  тисс  ягодный 

Сын  Сины  говорит,  что  это  овощ,  который  похож  на  «йеменский  овощ». 
Если  его  сварить,  то  поможет  при  чахотке  и  четырехдневной  и  синохаль- 
ной  2  лихорадках.  А  МасэЬ  говорит,  что  это  зарнап  3.  И  автор  сей  книги 
говорит,  что  это  подлинно  зарнап .  А  [также]  его  зовут  «туркестанским 
кипарисом»  4.  Упомянуто. 

§  2603.  Ричл  эл  Ьамам  1  —  «голубиная  лапка»  ,  воловик  красильный 

Это  суть  шихар  2,  т.  е.  апу  халиса  8.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  2604.  Рич  лай  1  —  портулак  огородный 

Это  суть  пахлат  эл  Тгамгай  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2605.  Рипсай  1  —  мелкая  рыбка,  анчоус 

Она  [по-армянски]  называется  покр  дзук 2.  Ее  привозят  из  Хурмуза. 

§  2606.  Рипл  1  —  полынь  горькая 

Она  [по-армянски]  называется  вайри  авшиндр 2. 

§  2607.  Ригай  и  еамани  1  —  рока  йеменская 

Она  похожа  на  рвотный  орех,  но  только  кончики  ее  расколоты  к 
имеют  трехгранную  форму.  Лучшим  видом  является  спелый.  Природа 
ее  горяча  и  суха.  Вызывает  слизистую  рвоту  и  выводит  из  желудка  влагу 
и  испорченные  соки. 

§  2608.  Ришат  1  —  кресс  посевной 

Он  по-армянски  называется  котим  2,  а  по-тюркски  —  тарой  8.  Его 
семена  остры  [на  вкус].  Лучшим  видом  является  огородный.  [Природа] 
его  горяча  п  суха  в  III  степени.  Обладает  сваривающими  п  растворяю¬ 
щими  свойствами.  Помогает  при  лисьей  болезни.  Удаляет  веснушки 
с  лица.  А  также  выводит  перхоть  и  не  дает  [волосам]  выпадать.  Поможет 
при  любом  способе  введения  —  и  если  съесть  и  если  смазать.  Его  семена 
помогают  при  астме,  очищают  грудь  и  выводят  ветры/ из  тела.  Болезнь 
излечивают  4  драма  его:  выводят  глистов  из  живота,  делают  обильными 
месячные,  а  [также]  изгоняют  плод  и  усиливают  половую  потенцию. 
Он  растворяет  желтую  желчь  и  вызывает  рвоту.  Если  его  семена  пожарить 
и  дать  с  вином  при  [избытке]  слизи,  то  помогут.  Его  семена  помогают 
также  при  болезни  седалищного  нерва  и  болях  в  бедре.  А  если  дать  съесть 
или  смазать  при  звериных  укусах,  то  тоже  поможет.  Он  сваривает  гной¬ 
нички  при  лишае,  а  также  слизистые  опухоли.  Если  смазать  [кожу], 
то  поможет  при  витилиго,  экземе  и  зуде.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал). 
Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняют  се¬ 
мена  латука.  А  заменителями  являются  водяной  кресс  и  его  семена. 

§  2609.  Рисас  1  —  олово 

Оно  [по-армянски]  называется  клайек2.  Бывает  двух  видов.  Лучшим 
является  тот,  который  мягок  на  зуб.  Природа  его  холодна  и  влажна. 
Если  его  пожарить  в  масле,  сварить  и  смазать  язвы  на  голове,  то  поможет. 
А  если  растереть  с  маслом  розы  и  смазать  при  выпадения  бровей,  то  по¬ 
может  их  росту.  Если  же  его  стружки  растереть  и  смазать  опухоль  молоч¬ 
ной  железы,  то  рассосет  ее.  А  если  сделать  примочку  с  кусочком  ваты 
[на  половой  член],  то  устранит  поллюции.  Если  сжечь  п  смазать  язвы 
полового  члена,  то  поможет,  а  также  поможет  при  геморрое  и  трещинах. 
Если  же  растереть  с  маслом  и  смазать  язвы  заднего  прохода,  то  тоже 
поможет.  А  если  сделать  примочку,  то  поможет  при  судорогах,  а  также 
опухолях  и  раке.  И  если  смазать  в  растертом  виде,  то  принесет  пользу. 
Если  же  сжечь,  то  поможет  при  злокачественных  язвах.  Но  оно  вредно* 
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для  кишок.  Его  вредное  действие  устраняет  мягчительная  клизма.  А  за¬ 
менителем  является  сурьма. 

§  2610.  Рпш  1  —  перо  птицы 

Оно  [по-армянски]  называется  йетур  2.  Если  птичьи  перья  сжечь 
и  посыпать  на  язвы,  то  зарубцует  их. 

§  2611.  Римйист  1  —  сыть 

Это  суть  савт  2,  т.  е.  кипэрис  3.  Упомянуто. 

§  2612.  Риеай  од  паЬр  1  —  «легкие  моря»,  медуза 

Она  [по-армянски]  зовется  цоеу  той2,  а  также  цоеу  аргант 3,  т.  е. 
[по-арабски]  акмаз 4.  Она  встречается  у  берегов  моря.  Бывает  прозрачной, 
как  стекло.  Это  животное.  Если  растереть,  приготовить  снадобье  и  сма¬ 
зать  подагрические  узлы,  то  поможет.  А  также  помогает,  если  смазать 
трещины  рук  и  ног,  образовавшиеся  вследствие  холода. 

§  2613.  Риеай  и  сайлап  1  —  легкие  лисицы 

Они  [по-армянски]  называются  агуеси  іпок.  Если  дать  с  уксусом  мор¬ 
ского  лука,  то  поможет  при  удушье  и  астме. 

§  2614.  Риеай  и  хнзир  ер  риай  чамал  1  —  легкие  свиньи  и  верблюда 

Они  [по-армянски]  называются  хози  ев  эгту  ток .  Если  их  сжечь, 
а  золу  взять  и  положить  на  сочленение,  в  котором  собираются  ветры, 
то  поможет.  А  также  помогает,  если  [воздух]  собирается  в  ноге.  И  если 
привязать  к  ноге,  то  тоже  принесет  пользу.  А  если  не  сжигать,  а  привя¬ 
зать  в  теплом  виде,  то  окажет  то  же  самое  действие. 

§  2615.  Риеай  эл  Ьимар  эл  ваЬши  1  —  легкие  дикого  осла 

Они  [по-армянски]  называются  йованаки  ток .  Если  их  высушить, 
растолочь,  провеять  и  съесть,  то  помогут  при  геморрое,  удушье,  астме 
и  застарелом  кашле  и  вылечат  их. 

§  2616.  Риай  1  —  легкое 

Это  арабское  название,  а  по-армянски  оно  именуется  ток  2.  Природа 
его  у  каждого  животного  бывает  в  соответствии  с  его  натурой.  Она  хо¬ 
лодна  и  влажна.  От  него  не  полнеют.  Если  в  глазу  кровоизлияние,  то  при¬ 
мочка  из  легкого  тотчас  же  остановит  кровотечение.  Легкие  ягненка  по¬ 
могают  при  язвенных  рубцах.  Если  сваришь  или  испечешь,  то  дай  с  хле¬ 
бом. 

§  2617.  Рипас  1  —  ревень  персидский 

Он  [по-армянски]  называется  габцил 2.  Упомянуто  на  «Гим». 

§  2618.  Р  уху  май  1  —  гриф  стервятник 

Тюрки  называют  его  гартал 2,  а  армяне  —  цртакав 3.  А  если  взять  его 
желчь  н  с  маслом  фиалки  смазать  при  болях  в  висках,  то  поможет.  А  заіелі 
смажь  [впсок]  с  противоположной  стороны  и  закапай  [также]  в  про¬ 
тивоположное  ухо.  Поможет.  А  если  закапать  в  ухо  детям,  то  поможет 
при  ветрах  [в  ухе].  Если  растереть  его  желчь  в  холодной  воде  и  закапать 
в  глаз,  то  удалит  бельмо.  А  если  съесть  помет,  то  изгонит  мертвый  плод 
пз  утробы.  Если  же  смазать  желчью  [место]  звериного  укуса,  то  тоже 
поможет.  Если  его  мясо  высушить  с  горчицей  и  сделать  окуривание 
под  связанным  человеком,  то  путы  упадут.  А  если  взять  перо  из  правого 
крыла  и  положить  между  ног  женщины,  которая  рожает  с  трудом,  то  она 
тотчас  же  разрешится.  Если  же  его  помет  смешать  с  винным  уксусом  н 
смазать  [тело]  при  проказе,  то  поможет.  И  если  испечь  его  печень,  расте¬ 
реть  в  винном  уксусе  и  [давать  ]  пить  подряд  3  дня  по  3  раза  помешанному, 
то  он  излечится.  А  если  женщины  повесят  его  голову  на  шею,  то  легко 
родят.  Патен  говорит,  что  эту  птицу  персы  именуют  муртар  хаер  4,  а  в  Ши¬ 
разе  —  хартар  5. 

§  2619.  Руп  и  сус  1  —  сок  солодки 

Он  [по-армянски]  называется  матутки  камукс.  Упомянуто,  с  Богом. 
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§  2620.  Руйут  1  —  скат 

Его  называют  также  руйат  2.  Это  рыба,  широкая  и  плоская.  Она' 
сверху  темная,  а  внутри  белая.  Если  взять  ту  рыбу  живьем  ж  приблизиться 
к  человеку,  страдающему  застарелой  головной  болью,  то  боль  успокоится. 
А  если  приблизить  ската  к  человеку,  страдающему  выпадением  заднего 
прохода,  то  очень  поможет.  Если  же  сварить  его  в  оливковом  масле  и  тем 
маслом  смазать  [тело]  при  костных  болях,  то  принесет  пользу. 

§  2621.  Румман  1  —  гранатник 

Он  [по-армянски]  называется  нур 2.  Упомянуто  на  «Ну». 

§  2622.  Румман  и  парри  1  —  гранатник  дикий 

Это  дерево,  похожее  на  гранатник,  но  немного  меньше  его.  Его  плод 
называется  капи  гулгул  2.  А  корень  его  именуется  мугас  3.  Оба  [эти  на¬ 
звания]  упомянуты  под  своим  номером. 

§  2623.  Румми  суал  1  —  снотворный  мак 

Это  суть  х ашхаш  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2624.  Румман  ѳл  инЬар  1  —  зверобой 

Это  суть  кайифаригоп 2.  Упомянуто  на  «ЬО». 

§  2625.  Рутпай  1  —  свежие  финики 

Они  [по-армянски]  называются  далар  амправ .  Вызывают  ветры 
но  согревают  [тело].  Сиособствуют  образованию  гуетой  крови.  Быстро 
превращаются  в  желтую  желчь.  Они  вредны  тем,  у  кого  природа  печоии 
горяча  или,  напротив,  охлаждена,  у  кого  болят  глаза  и  голова,  кто  стра¬ 
дает  сыпью  во  рту,  дифтерией  и  закупоркой  селезенки.  Если  их  съест 
человек  с  горячей  натурой,  то  он  должен  прополоскать  рот  теплой  водой, 
а  затем  уксусом.  Но  они  полезны  для  желудка  людей  с  холодной  натурой. 
Делают  обильным  семя  и  вызывают  послабление. 

§  2626.  Рухам  1  —  мрамор 

Это  суть  мармар  2,  т.  е.  по-армянски  [также]  порпюр  8.  Бывает  раз¬ 
ных  видов.  Лучшим  является  белый  и  мягкий.  [Природа]  его  холодна 
во  II  и  суха  в  I  степени.  Обладает  очищающим  действием.  Помогает  при 
парше  и  лисьей  болезни.  Если  [порошком]  белого  [мрамора]  в  смеси 
с  чистым  серебром  и  женским  молоком  смазать  лицо  и  тело,  то  очистит  их 
и  придаст  блеск.  Заменителем  его  является  жженый  олений  рог. 

Ипн  говорит,  что  если  его  тонко  растолочь,  смешать  с  медом  и  по 
1  мтхалу  [давать]  ежедневно,  то  высушит  прыщи  на  теле  и  умерит  полно¬ 
кровие.  Если  сжечь,  тонко  растереть  и  присыпать  свежую  язву,  то  по¬ 
может,  рассосет  опухоль  и  остановит  кровотечение.  А  если  взять  мрамор 
с  могильной  плиты  с  выгравпрованной  надписью,  растолочь  и  дать  съесть 
одержимому  любовной  манией,  то  она  пройдет.  Если  же  сжечь  козий 
рог,  взять  золу,  смешать  с  равным  количеством  мрамора,  растереть  и 
смазать  лишай,  [то  тоже  поможет].  А  если  его  нагреть,  смешать  с  соле¬ 
ной  водой  п  бросить  туда  железо,  то  оно  чрезвычайно  закалится. 

§  2627.  Рус  1  —  головы 

Они  [по-армянски]  называются  глхни  2.  Есть  много  их  видов.  Лучшим 
является  тот,  который  принадлежит  [животному]  среднего  возраста: 
не  слишком  старому,  не  слишком  молодому.  Природа  их  горяча  п  влажна. 
Они  способствуют  пополнению  тела.  Если  бульоном  из  бараньей  головы 
сделать  клизму,  то  увлажнит  кишечник,  согреет  почки  и  укрепит.  Но  мясе 
головы  с  трудом  переваривается.  Если  сжечь  кость  головы  собаки  и 
выпить  золу,  то  поможет  при  желтухе.  Употребление  в  пищу  головы 
успокаивает  и  приносит  пользу  телу.  Полезно  при  опухолях  костей. 
Но  они  медленно  перевариваются.  Их  следует  запивать  уваренным  вино¬ 
градным  вином.  Очень  полезно.  А  заменителями  их  являются  ножки 
[животных]. 

§  2628.  Рувайапан  1  —  скумбрия,  омар 

Она  [по-армянски]  называется  ускумри  дзук  2.  Если  съесть,  то  изгонит 
плоских  глистов.  Но  ее  следует  запивать  уксусомедѳм.  Если  растолочь 
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с  черным  нутом  и  сделать  припарку  на  пупок,  то  также  изгонит  плоских 
глистов.  А  если  приложить  к  плотной  опухоли,  то  рассосет  ее.  Если  же 
высушить,  размельчить  с  перцем  и  ввести  в  глаз,  то  удалит  глазную  плеву. 
\  если  съесть  свежую  [рыбу],  то  сделает  обильным  семя  и  усилит  поло¬ 
вую  потенцию.  Размягчит  естество.  Она  является  хорошей  и  питательной 
пищей.  А  соленая  и  старая  [рыба]  вызывает  образование  черной  желчи 
и  зкземы,  вредит  желудку  и  долго  переваривается.  Чтобы  избежать  ее 
вредного  действия,  следует  сварить  ее  в  уксусе.  А  люди  с  горячей  на¬ 
турой  должны  запивать  ее  соком  граната.  Но  она  согревает  почки  и  матку 
и  способствует  наступлению  беременности.  А  если  хорошенько  сварить 
без  уксуса  и  смешать  с  луком,  пореем,  маслом  грецкого  ореха  и  яичньщ 
желтком  и  съесть,  то  усилит  половую  потенцию,  а  женщина  быстро  за-^ 
беременеет,  но  воле  Бога. 

Закончилось  [описание  лекарств]  на  «Ра»,  с  Богом. 

Вспомним  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Сэ». 


буква  сэ 

§  2629.  Сатэт1  —  Малобатр 

Это  суть  сатэч  и  кнди  2.  Его  привозят  из  Индии.  Это 
душистые  листья.  Лучшим  видом  является  тот,  запах 
которого  острый.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во 
II  степени.  Обладает  разреженными  свойствами.  Он 
препятствует  выпадению  волос  и  делает  приятным  вкус  во  рту.  Нагоняет 
сон.  Полезен  при  болях  в  сердце  и  при  сердцебиении.  Помогает  при  хо¬ 
лодной  природе  желудка  и  печени.  Делает  весьма  обильной  мочу.  Помо¬ 
гает  при  болезни  нервов.  Устраняет  дурной  запах  подмышками.  Он  по¬ 
лезен  и  при  панариции.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  А  заменителями 
являются  нард  и  гвоздика. 

Патен  говорит,  что  малобатр  бывает  индийским  и  ромейским.  А  индий¬ 
ский  называется  маТгистан  3  или  малашрун  4,  а  также  малатрун  5.  Это 
листья,  похожие  на  листья  грецкого  ореха.  Они  бывают  на  поверхности 
воды.  А  [растение]  имеет  корень,  похожий  на  корень  чечевицы,  и  растет 
в  воде.  Лучшим  видом  является  свежий.  Одна  сторона  [листа]  отливает 
желтизной.  Запах  его  острый,  а  цвет  черный,  как  у  гвоздики.  Его  свой¬ 
ства  таковы,  что  если  растолочь  его  и  посыпать  им  одежду,  то  уничтожит 
вшей.  Если  положить  под  язык,  то  сделает  приятным  вкус  во  рту.  А  если 
женщины  введут  его  во  влагалище,  то  вызовет  месячные.  Он  помогает 
при  сердцебиении.  Если  в  смеси  с  пореем  п  уксусом  смазать  им  живот, 
то  изгонит  мертвый  плод  из  утробы.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он 
вреден  для  легких.  А  его  вредное  действие  устраняет  мастика. 

§  2630.  Сач  1  —  тиковое  дерево 

Это  дерево  с  множеством  ветвей  и  листьев.  Оно  растет  в  Индии.  В  его 
тепи  может  укрыться  много  людей  и  летом  и  зимой.  Другого  подобного 
ему  дерева  нет.  Если  сжечь,  растереть  [золу]  в  соке  рогатого  мачка  и 
ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  [поможет],  а  также  выведет  сыпь 
с  лица  и  поможет  при  той  опухоли,  которая  образуется  на  веке.  Если 
его  сердцевину  потереть  о  камень,  растереть  в  холодной  воде  и  смазать 
голову,  то  поможет  при  головной  боли,  которая  бывает  от  теплоты.  Помо¬ 
гает  и  при  опухолях,  возникающих  из  крови  и  желтой  желчи.  А  если 
съесть  золу  того  дерева,  то  изгонит  глистов  из  живота,  как  мелких,  так 
и  крупных. 

Патен  говорит,  что  нет  дерева  больше,  чем  это.  [Древесина]  его  чер¬ 
ного  цвета  и  твердая.  Природа  его  холодна  и  суха.  Из  его  плодов  готовят 
масло.  Это  масло  называется  токи  эл  сач  2.  Его  используют  для  при- 
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готовления  [искусственных  |  мускусных  пупков,  которых  можно  отличить 
[от  настоящих]  только  по  тому  [признаку],  что  они  более  тяжелые.  Если 
распилить  его  древесину  и  дать  съесть  опилки,  то  с  силой  изгонит  глистов. 

§  2631 .  Сатарван  1  —  «чернила  правителей»  ,  смола  корней 
грецкого  ореха 

Это  смола  синего  цвета,  которая  образуется  в  [корнях]  грецкого 
ореха.  Лучшим  видом  является  блестящая  и  отливающая  красным  [смола  ]. 
[Природа]  ее  холодна  и  суха  во  II  степени.  Она  не  дает  выпадать  волосам. 
Обладает  вяжущими  свойствами.  Помогает  при  кровохарканье  и  язвах 
легких  и  высушивает  их.  Она  укрепляет  печень  и  легкие,  а  также  желу¬ 
док.  Помогает  при  кровотечении  из  [различных  органов]  тела  или  заднего 
прохода.  Помогает  при  слабости  членов  как  при  введении  внутрь,  так 
и  при  смазывании.  И  дай  съесть  2  кута!  Но  она  вредна  для  головы.  Ее 
вредное  действие  устраняет  шафран.  А  заменителями  являются  эмбличе- 
ские  миробаланы  и  сок  аравийской  акации. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  ее  называют  гинтар  2.  О  ней  рассказы¬ 
вают,  что  это  сатарван ,  а  в  других  книгах  пишут,  что  хаУпам  эл  млук  3. 
В  Ширазе  же  ее  называют  сиНактарван  4.  А  автор  МинЬача  говорит,  что 
ато  смола.  Ипн  же  говорит,  что  это  вещество,  похожее  на  смолу,  которое 
находится  в  корнях  грецкого  ореха.  И  Патен  говорит,  что  она  похожа 
на  смолу  терпентинового  дерева.  Но  это  недостоверно.  А  также  говорят, 
что  она  образуется  в  корнях  старого  терпентинового  дерева.  Персы  назы¬ 
вают  ее  аппун  5,  т.  е.  [по-армянски]  джра  так  6.  Лучшим  видом  является 
тот,  который  отливает  красным  цветом.  Если  растереть  в  уксусе  и  сма¬ 
зать  яички  и  половой  член,  то  рассосет  опухоль.  А  Диоскоритос  говорит, 
что  она  обладает  свойствами  укреплять  волосы.  Но  есть  ее  вредно  для 
головы.  Ее  вредное  действие  устраняет  шафран.  А  заменителями  ее  явля¬ 
ются  ликий  и  корень  тростника,  взятый  в  ее  двойной  дозе. 

§  2632.  Сасалиос  1  —  жабрица  извилистая 
Это  суть  анчитан  и  руми 2.  Упомянуто. 

§  2633.  Сатил  1  —  разновидность  гриба 

Это  суть  шатил 2,  а  также  шатил 3.  Упомянуто. 

§  2634.  Сатрнон  1  —  ятрышник 

Это  суть  суфшпун  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2635.  Сам  эл  апраш  1  —  ящерица  геккон 

Она  известна  и  бывает  трех  видов.  Лучший  вид  тот,  который  водится 
в  садах.  [Природа]  ее  горяча  н  суха.  Если  ее  высушить,  смешать  с  оливко¬ 
вым  маслом  и  смазать  плешивую  голову,  то  снова  вырастут  волосы.  А  также 
она  успокаивает  головную  боль.  Если  смазать  [грудь],  то  сделает  обиль¬ 
ным  молоко.  Ее  кровь  помогает  при  опухоли  яичек  у  детей.  А  если  сделать 
припарку,  то  поможет  при  укусе  скорпиона.  Если  же  мелко  растолочь 
и  приложить  к  месту,  где  застряла  стрела,  то  выведет  ее.  Она  ядовита. 
Ее  вредное  действие  устраняют  масло,  мед  и  горячая  вода.  А  заменителем 
является  ящерица  вазай 2. 

Ипн  говорит,  что  это  хат  калар  3.  Если  растолочь  ее  и  приложить 
к  тому  месту,  где  застряла  стрела,  то  вытянет  ее.  Говорят,  что  если  вы¬ 
сушить,  смешать  с  уксусом  и  оливковым  маслом  и  смазать  голову,  то  бу¬ 
дет  способствовать  росту  волос.  Она  полезна  при  кровавой  моче.  Помогает 
прп  опухоли  яичек  у  детей,  если  сварить  и  принять  ванну  в  отваре. 
Еслл  же  смешать  с  мускусом  и  ввести  [в  отверстие  ]  мочеиспускательного 
канала  у  детей,  то  поможет  при  грыже.  А  если  ее  печень  положить  в  зуб¬ 
ное  дупло,  то  хорошо  успокоит  боль. 

§  2636.  Сайтана4  1  —  гематит 
[Это  суть]  шатнач2.  Упомянуто. 

§  2637.  Санигай  1  —  адиантум 
Это  суть  парсиеавшан  2.  Написано. 
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§  2638.  Сасар  кишт  1  —  семена  крапивы 

Это  суть  пазр  эл  анчира 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2639.  Сах  9л  пахар  1  —  голень  коровы 

Она  [по-армянски]  называется  пахру  срунк .  Если  сжечь,  растолочь 
ж  дать  при  поносе,  то  поможет. 

§  2640.  Сарагасанай  1  —  разновидность  чабера? 

Это  растение,  похожее  на  чабер.  Листья  его  похожи  на  листья  лечеб¬ 
ной  полыни,  а  семена  похожи  на  семена  кунжута.  Если  съесть  его  семена, 
то  вызовет  понос  и  выведет  слизь  и  желтую  желчь. 

§  2641 .  Салихай  1  —  корица  китайская 

Это  мелкие  красноватые  [кусочки]  коры.  Бывают  пяти  видов.  Лучшим 
является  красный.  [Природа]  китайской  корицы  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Если  ввести  в  глаз,  то  обострит  зрение  и  предохранит  от  катаракты. 
А  если  смазать,  то  поможет  при  прыщах.  Если  сделать  ее  [отваром]  поло¬ 
скание,  то  выведет  влаги  из  головы.  Она  помогает  и  при  застарелом  кашле. 
Укрепляет  печень,  открывает  закупорку  и  помогает  при  [опухоли]  селе¬ 
зенки.  Выводит  ветры  из  желудка,  мочу  н  месячные.  Растворяет  камень. 
Помогает  при  всех  видах  опухолей  живота.  Выводит  плод  из  утробы. 
Убивает  глистов.  Выводит  желтую  воду  и  вызывает  понос.  Помогает  при 
всех  холодных  формах  лихорадок.  Укрепляет  тело.  Если  сделать  при- 
жарку,  то  поможет  при  опухолях  и  вылечит  злокачественные  язвы.  Она 
помогает  и  при  змеиных  укусах.  Следует  дать  полдрама  ее!  Но  она  вредна 
для  почек.  Ее  вредное  действие  устраняет  шеллак.  А  заменителем  является 
копытень. 

Патен  говорит,  что  это  кора  дерева,  которое  именуется  салх .  Есть 
много  видов  ее.  Лучшим  является  красный,  с  плотной  корой,  слегка 
горьким  вкусом  и  сильно  вяжущий.  Если  его  разломать,  то  [увидишь, 
что]  древесина  его  мясиста,  как  у  ревеня,  а  кора  состоит  из  длинных 
кусочков  с  мелкими  дырочками  и  свернута  в  трубочку  как  у  цейлонской 
корицы.  Тот  вид,  который  черного  цвета,  нехорош.  А  тот  вид,  который 
тонкий,  зовется  кусайлай  2,  т.  е.  сердцевина  корицы.  О  нем  я  упомянул 
ьа  «Кэ».  А  также  есть  еще  один  вид  китайской  корицы,  похожий  на  цей¬ 
лонскую  корицу.  Он  лучше  всех  видов. 

§  2642.  Салтанион  1  —  ? 

Это  дерево,  достигающее  в  высоту  трех  локтей.  Корень  у  него  крас¬ 
ный.  А  зерна  величиной  с  семена  индийской  конопли.  Если  употреблять 
само  [растение]  и  его  зерна,  то  поможет  при  звериных  укусах,  размягчит 
грудь  и  очистит  голос.  А  если  съесть  или  выпить  его  сок,  то  поможет, 
Богом. 

§  2643.  Сарганд  1  —  телефиум 

Это  растение,  стебли  которого  выходят  из  корня.  Оно  растет  на  песке. 
Имеет  белый  цветок.  Когда  телефиум  вытаскивают  из  земли,  то  он  скручи¬ 
вается,  как  отжатая  одежда.  У  него  используется  только  корень,  а  другие 
части  не  употребляются.  Если  2  драма  его  смешать  с  мучной  болтушкой 
•  есть  каждый  день,  то  сделает  обильной  мочу,  придаст  [свой]  запах 
поту,  укрепит  печень,  селезенку,  легкие,  почки  и  сердце.  Усилит  поло¬ 
вую  потенцию.  Если  сварить  и  выпить  отвар,  то  окажет  то  же  самое  дей¬ 
ствие.  Он  делает  тело  упитанным.  Если  его  нюхать  или  сделать  окурива¬ 
ние,  то  укрепит  мозг  п  весьма  поможет  при  простуде. 

§  2644.  Саламантарай  1  —  саламандра 

Тюрки  называют  ее  самашпар  2.  Если  ее  растолочь  и  смазать  экзему 
я  высыпания,  то  поможет.  А  если  сварить  в  оливковом  масле,  так  чтобы 
она  разварилась,  смешать  с  медом  и  смазать  лишай,  то  [также]  поможет, 
равно  как  и  при  экземе  и  высыпаниях.  Но  надо  удалить  внутренности  и 
отрезать  голову,  ноги  и  руки,  а  затем  сварить,  чтобы  она  оказала  подоб¬ 
ное  действие.  Автор  сей  книги  говорит,  что  это  четвероногое  животное, 
которое  причиняет  вред.  Живет  она  поблизости  от  рудников.  Хвост  у  нее 
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короткий,  но  она  крупнее  ящерицы  геккон,  шея  у  нее  короткая,  а  цвет 
пестрый,  отливающий  черным  и  желтым.  Еслп  ее  кинуть  в  пылающий 
огонь,  то  она  не  сгорит.  А  голова  и  хвост  у  нее  черные.  Если  швырнуть 
камнем,  то  он  не  попадет  в  нее.  А  если  кто-нибудь  съест  ее,  то  у  него 
появятся  следующие  признаки:  желудок  будет  сильно  болеть,  живот 
опухнет,  шея  станет  кривой,  моча  не  будет  отходить,  язык  опухнет  и 
разум  помутится,  а  тело  почернеет,  как  баклажан.  Она  принадлежит 
к  числу  наиболее  вредных  животных,  подобно  шпанским  мушкам  и  им 
подобным. 

§  2645.  Сапйат  ел  шэйр  1  —  повилика 

Это  суть  афтимон 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2646.  Сапйат  ал  йарз  1  —  адиантум 

Это  суть  шэйр  эл  чин 2,  т.  е.  кузпарат  эл  пэр 3,  а  [по-армянски]  — 
дзархот 4,  т.  е.  парсиеавшан 5. 

§  2647.  Са4лат  1  —  жасмин 

Это  суть  еасамин  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2648.  Сачпайеавс  1  —  ситник  ароматный 

Это  суть  хилал  и  мамун  2,  т.  е.  итхир  3.  Упомянуто* 

§  2649.  Сачхар  1  —  ? 

[Природа]  его  горяча  и  суха.  Укрепляет  желудок  и  выводит  влагу. 
Открывает  закупорку  печени  и  выводит  желчь,  которая  содержится  в  ней. 
Способствует  перевариванию  пищи.  В  силу  своих  свойств  прекращает  вы¬ 
деление  липкой  слизи.  А  также  прекращает  выделение  слизи  в  желудке. 
Открывает  любую  закупорку  и  прекращает  образование  ветров.  Помогает 
при  падучей.  Но  он  вреден  людям  с  горячей  натурой,  так  как  вызывает 
лихорадку. 

§  2650.  Сармах  1  —  лебеда  копьевидная 

Это  суть  сарманч  2.  Ее  называют  [также]  гатф  3.  Упомянуто  под  своим 
номером. 

§  2651.  Саригон  1  —  сурик 

Это  суть  асаригон  2.  Это  жженый  зинчфр  3.  Упомянуто  под  своим  но¬ 
мером. 

§  2652.  Сарат  1  —  незрелый  финик 

Это  суть  хилал  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2653.  Сарсавнай  1  —  прутняк 

Это  суть  йанчанкушт  2.  Упомянуто. 

§  2654.  Сатареавн  1  —  вербена  лекарственная 

Это  суть  гарастарион  2,  а  по-персидски  —  апрапан  3.  Это  растение. 
Природа  его  горяча  и  влажна  во  II  степени.  Рассасывает  холодные  опу¬ 
холи.  А  если  растолочь  и  приложить  к  месту  звериного  укуса,  а  также 
укуса  скорпиона,  то  поможет. 

§  2655.  Сатахинис  1  —  чистец 

Это  суть  астай  2.  Чистец  растет  в  горах  и  на  каменистых  местах.  Он 
похож  на  шандру.  Это  маленькое,  душистое  растение.  Имеет  много  стеб¬ 
лей.  Он  белого  цвета,  а  стебли  у  шандры  желтоватые.  Природа  его  горяча 
и  суха  в  III  степени.  О  его  свойствах  я  упоминал  [в  разделе]  сатай  3. 

§  2656.  Сатеавш  1  —  цветок  гранатника 

Это  суть  чулинар  2.  Упомянуто  на  «Чэ». 

§  2657.  Сатай  1  —  чистец 

Это  растение,  похожее  на  шандру.  Но  чистец  белее  шандры,  а  также 
длиннее  'ее.  Листья  у  него  мелкие.  Он  делает  обильными  мочу  и  месячные 
и  изгоняет  плод  из  утробы.  А  если  сварить  и  отвар  выпить,  то  поможет 
при  сердцебиении  и  укрепит  сердце.  А  также  он  помогает  при  всех  болях 
в  животе.  Полезен  и  при  укусе  бешеной  собаки.  Он  вызывает  понос  н 
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рвоту.  А  если  сварить  в  оливковом  масле  и  приложить  к  больному  зубу, 
то  тоже  поможет. 

§  2658.  Самгутан  вер  джин  1  —  окопник 

Этот  вид  окопника  растет  в  одиночку.  Он  имеет  2  локтя  в  длину. 
А  сердцевина  у  него  пустая.  На  нем  растут  листья,  похожие  на  листья 
воловика.  И  цветок  желтый.  А  его  действие  такое  же,  как  у  другого  [вида]. 

§  2659.  Самгтан  мен  айл  1  —  еще  один  вид  окопника, 

скалистый  окопник 

Это  растение,  которое  растет  среди  камней.  У  него  мелкие  листья, 
а  верхушка  похожа  на  верхушку  тимьяна.  Корни  у  него  длинные,  толщи¬ 
ной  в  палец.  Запах  у  него  приятный,  а  вкус  сладковатый.  Если  его  разже¬ 
вать,  то  вся  слюна  соберется  во  рту.  Если  сварить  и  отвар  выпить,  то 
устранит  заложенность  в  груди  и  легких  и  очистит  их.  А  также  он  пре¬ 
кращает  кровохарканье.  Если  разжевать,  то  утолит  жажду.  Если  же  сме¬ 
шать  с  медом  и  уксусом  и  выпить,  то  поможет  при  болезни  нервов.  А  если 
сварить  с  медовой  водой  и  выпить,  то  очистит  легкие  от  избытка  влаги, 
скопившейся  в  них.  Он  помогает  и  при  болезни  почек.  А  если  выпить 
с  вином,  то  поможет  при  язвах  кишечника  и  остановит  кровотечение. 
Если  сделать  припарку  и  приложить  к  язве,  то  зарубцует  ее.  Если  же 
выпить  его  отвар,  то  растворит  слизь  и  очистит  тело. 

§  2660.  СапаЬ  1  —  гагат 

Автор  МинЬаЗа  говорит,  что  это  черный  и  блестящий  камень,  который 
привозят  из  Индии.  И  говорят,  что  своими  притягивающими  свойствами 
он  похож  на  янтарь,  но  черный  и  более  блестящий.  А  автор  сей  книги 
говорит,  что  он  бывает  двух  видов:  один  —  из  Дербента,  а  также  кипчак¬ 
ский.  Он  представляет  собой  влагу,  сгустившуюся  со  временем  и  вслед¬ 
ствие  суровости  воздуха  превратившуюся  в  камень.  А  другой  вид  привозят 
нз  Гилана.  Это  копи,  которые  находятся  в  Дербенте.  Персы  называют 
гагат]  шапок1,  а  также  шапэранк 3.  В  Ширазе  же  его  называют  шаге4. 
Природа  его  горяча  и  суха.  Говорят,  что  тот,  кто  имеет  этот  камень  при 
бе»  убережется  от  дурного  глаза.  А  если  этот  камень  повесить  на  шею 
при  головной  боли,  то  боль  пройдет.  Испытано.  Аристотель  говорит,  что 
он  [полезен]  пожилым  людям,  у  которых  ослабло  зрение,  перед  глазами 
мелькают  волоски  или  мушки  и  начинается  катаракта.  Гагат  предупреж¬ 
дает  ее.  Помогает  также  и  при  карбункуле.  Если  его  [порошок]  ввести 
?  глаз  наподобие  сурьмы,  то  усилит  зрение.  Многократно  испытано. 

§  2661.  Сазап  1  —  рута 

Ромеи  называют  ее  пеганавс  2.  Она  бывает  двух  видов:  дикая  и  садовая. 
Н  лучшим  видом  является  тот,  который  растет  поблизости  от  смоковницы. 
|Природа]  руты  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  отрывающими  и 
растворяющими  свойствами.  Помогает  при  параличе  и  падучей.  Если 
смазать  с  уксусом,  то  поможет  при  головной  боли  холодной  природы. 
Она  останавливает  носовое  кровотечение,  а  также  обостряет  зрение  и 
устраняет  шум  в  ушах.  Она  устраняет  также  запах  лука  и  чеснока.  Если 
-делать  припарку,  то  рассосет  скрофулы.  Она  помогает  и  при  кашле, 
который  возникает  от  влажности.  Вызывает  аппетит  и  укрепляет  желудок. 
ѵменыпает  [выделение]  слизи  и  изгоняет  ветры.  Полезна  при  охлаждении 
поясницы  и  почек.  Помогает  при  водянке  живота.  Рассасывает  плотную 
пухоль,  а  также  [уплотнение]  селезенкп.  Вызывает  месячные.  Выводит 
глистов  из  кишок.  Если  сделать  клизму  ее  [отваром],  то  поможет  при 
голезни  седалищного  нерва.  Но  она  вредна  для  печени  и  мозга.  Ее  вредное 
пействие  устраняет  портулак.  А  заменителем  является  чабер. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  ее  фаланча 3.  Она  бывает  трех 
зпдов:  дикая,  горная  и  садовая.  Лучшим  видом  является  садовая  —  зеле¬ 
ная  и  с  острым  [запахом].  Если  разжевать  ее  с  сушеным  инжиром  и  грец¬ 
ким  орехом,  то  устранит  вредное  действие  ядов.  Если  сварить  ее  с  укро¬ 
пом  и  отвар  дать  выпить,  то  выведет  слизь  и  поможет  при  плеврите.  Если  же 
сварить  в  оливковом  масле  и  сделать  клизму,  то  поможет  при  колике  и 
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[болезни]  прямой  кишки.  А  если  растолочь,  смешать  с  медом  и  смазать 
задний  проход  или  ввести  в  матку  в  виде  [лекарственной]  клизмы,  те 
успокоит  боль.  Возьми  3  драма  ее  сока  и  выпей  с  маслом  грецкого  ореха! 
Вызовет  месячные.  Окажет  то  же  самое  действие,  если  ввести  ее  во  вла¬ 
галище.  А  если  растолочь  и  положить  на  больной  зуб,  то  тоже  поможет. 
Если  же  сок  ее  влить  в  отверстие  муравейника,  то  убьет  [муравьев].  Она 
помогает  и  при  куриной  слепоте.  Если  ее  сок  дать  выпить  с  кориандром, 
то  изгонит  глистов.  Если  же  съесть  ее  с  солью,  то  усилит  зрение.  Если 
сварить,  отвар  налить  в  кубок,  смешать  с  20  драмами  меда  и  дать  выпить, 
то  прекратит  отрыжку.  Испытано. 

Если  смазать  или  выпить,  то  поможет  при  укусах  змеи  и  фаланги, 
а  также  бешеной  собаки.  Но  еРуфавс  говорит,  что  она  не  дает  женщинам 
забеременеть.  СаЪак  же  говорит,  что  если  мелко  размельчить  листья 
дикой  рути  и  смазать  [кожу]  при  застарелой  лисьей  болезни,  то  поможет. 
А  если  сок  дикой  руты  и  ее  корень  смешать  с  воском  и  смазать  [кожу] 
при  лисьей  болезни,  то  тоже  поможет.  Это  самое  лучшее  средство.  А  если 
сок  садовой  руты  закапать  в  нос  ребенку,  то  излечит  его  от  падучей.  Рута 
высушивает  семя  и  подавляет  половую  потенцию.  Еѳли  съешь  ее  много, 
то  повредит  глазам  и  голове.  Но  она  вредна  при  трещинах.  Ее  вредное 
действие  устраняет  анис.  И  надо  есть  3  драма  садовой  руты,  а  детям  н 
старикам  —  от  одного  до  двух  кутов.  А  заменителями  садовой  руты  явля¬ 
ются  дикая  и  садовая  мята.^А  некоторые  говорят,  что  водяная  мята.  Если 
дикую  [руту]  растолочь  и  приложить  к  различным  органам,  то  вызовет 
образование  горячей  опухоли.  А  если  съесть,  то  вызовет  болезни  горячей 
природы.  Лучше  всего  вызвать  рвоту  и  провести  лечение,  как  при  [отра¬ 
влении]  олеандром. 

§  2662.  Сарв  1 II  —  кипарис 

Это  суть  кипарис  2.  Это  дерево,  которое  зеленеет  и  летом  и  зимой.  Одна 
его  вид  —  дикий,  а  другой  — ^садовый.  Лучшим  видом  является/гемнозеле- 
ный.  [Природа]  его  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими 
свойствами.  Укрепляет  волосы  и  делает  их  черными.  Не  дает  человеку 
быстро  состариться.  Если  его  плоды  смешать  с  инжиром,  то  поможет 
при  язве  в  носу.  Разъест  дикое  мясо  в  носу  и  выведет  его.  Поможет  при 
заплетании  языка,  [слабости]  кишок  и  мочевого  пузыря.  Если  принять 
ванну  [в  его  отваре],  то  поможет  при  простуде.  А  его  припарка  полезна 
при  опухоли  яичек.  Если  выпить  его  сок,  то  лишит  детородной  способ¬ 
ности.  Он  укрепляет  больные  органы,  вылечивает  витилиго  и  помогает 
при  всех  горячих  опухолях,  сыпи  и  бородавках.  Удаляет  больной  ноготь 
и  способствует  росту  здорового.  Но  он  вреден  для  легких.  Его  вредное 
действие  устраняет  смола.  А  заменителями  являются  корка  граната  и 
саркоколла.  Если  сделать  окуривание  его  древесиной,  то  все  мухи  исчез¬ 
нут.  А  о  свойствах  его  плодов  упомянуто  на  «Чэ». 

;  2663.  Сарв  чапали  1  —  можжевельник  обыкновенный 

Это  суть  йарйар  2.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  2664.  Сатва  1  —  черноголовник  колючий 

Некоторые  называют  это  растение  по-тюркски  сорхуп  - .  Листья  его 
плотные,  а  плоды  вяжущие.  Если  сварить  и  сделать  отваром  клизму,  то 
поможет  при  язвах  кишечника.  А  если  закапать  в  ухо,  то  прекратит 
гноетечение.  Если  же  сделать  припарку  из  листьев  и  приложить  к  глазу, 
то  поможет  при  глаукоме.  А  если  в  сухом  виде  присыпать  кровоточащре 
место,  то  остановит  кровь. 

І  2665.  Сарахс  1  —  папоротник  мужской 

Это  корень,  покрытый  корой.  Бывает  женским  и  мужским.  Лучшим 
видом  является  черный  и  крепкий.  [Природа]  его  горяча  в  I  и  суха  во 

II  степени.  Обладает  открывающими  и  высушивающими  свойствами. 
Прекращает  кровохарканье.  Очищает  печень  и  открывает  закупорку. 
Выводит  длинных  и  плоских  глистов  и  закрепляет  естество.  Убивает  плот 
в  утробе  матери.  Высушивает  без  труда  язвы.  А  доза  его  на  прием  — 
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полмтхала.  Его  вредное  действие  устраняет  цитварная  полынь.  А  заме¬ 
нителем  является  повилика.  И  тюрки  говорят,  что  он  из  рода  эралгку  2. 

Патен  говорит,  что  это  читар  3.  Его  зовут  и  кэлтару  4,  а  также  Намани  5 
или  Наман  6.  Его  именуют  и  сафир  7,  а  также  келкан  8.  На  языке  эллинов 
его  зовут  филчун  9  и  патарсин 10.  Он  бывает  женским  и  мужским.  Их  свой¬ 
ства  близки.  Лучшим  видом  является  крупный  и  черный.  Когда  его  сло¬ 
маешь,  то  видна  сердцевина  фисташкового  цвета.  Гегианос  говорит,  что 
если  выпить  4  мтхала  его  с  медовой  водой,  то  изгонит  плоских  глистов, 
а  также  плод,  будь  он  мертвый  или  живой.  Если  приложить  его  к  влаж¬ 
ным  язвам,  то  высушит  их.  Диоскоритос  говорит,  что  если  выпить  4  драма 
его  с  вином,  то  изгонит  плоских  глистов.  И  лучше  всего  выпить  перед  этим 
холодное  молоко.  Если  же  выпить  3  драма  с  вином,  то  изгонит  длинных 
глистов.  ѳРуфавс  говорит,  что  он  полезен  для  почек  и  мочевого  пузыря. 
Если  съесть  2  драма  с  медом,  то  поможет,  с  Богом. 

§  2666.  Сатарнион  1  —  гипсолюбка 

Это  растение,  как  говорят,  похоже  на  мыльнянку,  т.  е.  кунтус 2. 
Но  [на  самом  деле]  между  ними  нет  сходства.  Это  тоненькое  растение  со 
стеблями  и  листьями,  лежащими  далеко  друг  от  друга.  Цвет  их  похож 
■а  цвет  листьев  капусты.  Цветок  у  него  белый.  Его  много  бывает  на  полях, 
среди  пшеницы.  Запах  у  гипсолюбки  приятный.  А  корень  длинный  и 
белый.  Есть  такая  шерсть,  которую  тюрки  называют  еапагу  3.  Ее  моют 
этим  [корнем].  Если  принять  полтора  драма  этого  корня  с  медом,  то  они 
сделают  обильной  мочу  и  вылечат  болезнь  печени,  а  также  устранят 
затрудненное  дыхание  и  помогут  при  застарелом  кашле  и  желтухе.  Гипсо¬ 
любка  послабляет  естество.  А  если  [дать]  с  опопанаксом  и  корой  корня 
наперсника,  то  раздробит  камень  и  выведет  с  мочой,  а  также  рассосет 
[уплотнение]  селезенки.  Если  женщины  введут  ее  во  влагалище,  то  она 
вызовет  месячные  и  изгонит  плод  из  утробы.  Если  же  сделать  припарку 
:  мукой  и  уксусом  и  приложить  к  сыпи,  то  поможет.  А  если  сделать  при¬ 
парку  с  ячменной  мукой  и  уксусом  и  приложить  к  раковой  язве,  то  помо¬ 
жет  в  начальной  [стадіш].  Если  же  примешать  к  глазным  свечкам  и  ис¬ 
пользовать,  то  обострит  зрение.  А  если  растереть,  смешать  с  медом  и  за¬ 
капать  в  нос,  то  выведет  излишки  в  лаг  из  головы.  Если  же  отжать  [сок] 
корня  и  закапать  по  2  капли  в  нос,  то  успокоит  зубную  боль.  А  если 

*  данк  ее  корня  смешать  с  20  зернами  кумина,  растереть  в  оливковом 
масле  и  закапать  в  нос  при  искривлении  лица,  то  вылечит  болезнь. 

§  2667.  Саратан  1  —  рак 

Он  [по-армянски]  называется  хецгетин  2.  Он  бывает  двух  видов’ — 
морской  и  речной.  Лучшим  является  тот,  который  живет  в  пресной  воде. 
Природа  его  холодна  и  влажна  и  обладает  очищающими  свойствами.  Его 
юла  помогает  при  веснушках.  Он  обостряет  зрение  и  удаляет  бельмо.  Помо¬ 
гает  при  чахотке  и  язвах  легких.  Если  морского  рака  сжечь  и  смазать 
молочную  железу,  то  молоко  иссякнет.  Он  делает  тело  упитанным,  а  семя 
Сильным.  Но  медленно  переваривается.  Его  варят  с  машем.  Заменителем 
жженого  [рака]  является  черепок  китайского  горшка. 

Патен  говорит,  что  его  зола  помогает  при  лишае,  проказе,  веснушках 
ш  при  укусе  бешеной  собаки.  Если  одну  часть  ладана,  5  частей  горечавки 
а  10  частей  золы  рака  смешать  с  медом  и  дать  при  укусах  змеи,  скорпиона 
ж  фаланги,  то  поможет.  Рассасывает  плотные  опухоли,  если  съесть  или 
смазать.  Если  же  рака  растолочь  в  сыром  виде,  сварить  в  ослином  молоке 
и  дать  человеку,  страдающему  язвами  в  легких,  то  поможет.  Он  растворяет 
камень  и  выводит  его  из  мочевого  пузыря.  Если  сварить  его  с  фенхелем, 

*  отвар  процедить  и  [дать]  выпить  30  драм,  то  вызовет  месячные  и  сделает 
обильной  мочу.  Если  растолочь  в  сыром  виде,  промыть  в  воде  и  сделать 
полоскание  одним  ускура  ее,  то  поможет  при  дифтерии  и  болезни  горла. 
Если  же  человек,  больной  перемежающейся  лихорадкой,  будет  иметь  при 
себе  глаз  [рака],  то  излечится.  Учителя  медицины  говорят,  что  его  бульон 
усиливает  половую  потенцию.  Если  сварить  его  с  ячменем  и  дать  больному 
чахоткой,  то  очень  поможет  и  устранит  сухость  в  груди  и  легких.  И  сын 
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Сины  говорит,  что  он  долго  переваривается  и  делает  тело  хорошо  упитан¬ 
ным.  Его  вредное  действие  исчезнет,  если  варить  его  с  машем.  В  варе¬ 
ном  виде  он  полезнее.  Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря.  Его  вредное 
действие  устраняет  кипрская  глина.  А  заменителем  является  сушеный 
рак.  А  их  заменителем  служит  высушенная  раковина.  Говорят,  что  если 
сварить  рака  с  укропом  и  его  бульоном  сделать  полоскание  при  падучей, 
то  поможет.  Если  отрезать  ноги  рака  и  подвесить  к  фруктовому  дереву, 
то  плоды  того  дерева  опадут.  Это  испытано.  А  если  его  сжечь  и  смазать 
молочную  железу  женщины,  пораженную  раком,  то  вылечит. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  его  промывают  следующим  образом. 
Следует  [оторвать  и]  выбросить  ножки,  вскрыть  брюшко  и  промыть  с  золой 
виноградной  лозы.  А  [если]  сварить  в  пресной  воде,  то  поможет  при  боро¬ 
давках.  Вспомним  также,  как  надо  сжигать  его.  Нагрей  медный  горшок 
так,  чтобы  он  накалился  докрасна,  положи  в  него  целиком  рака  и  разо¬ 
жги  огонь.  Пусть  он  останется  до  тех  пор,  пока  не  сгорит  и  не  превратится 
в  золу.  Это  надо  делать  в  летнюю  нору,  когда  всходит  звезда  Сириус, 
а  солнце  пребывает  в  доме  Льва,  луна  же  прошла  15  градусов  [своего 
круга]. 

§  2668.  Саратан  паЬри  1  —  морской  рак 

Он  [по-армянски]  называется  цову  хэчапар 2,  т.  е.  [цову]  хецгетии  3. 
Все  его  члены  тверды  как  камень.  Зола  его  более  разреженна  по  природе, 
чем  все  остальные  виды  золы.  А  способ  его  сжигания  таков.  Положи  в  но¬ 
вый  горшок,  залепи  горлышко  глиной  и  поставь  его  стоять  в  течение 
одного  дня  и  ночи  в  тонир,  а  затем  вынь  [и  используй].  Природа  его 
холодна  и  суха  в  III  степени.  Размельчи  его  и  приготовь  порошок!  Он  по¬ 
лезен  для  зубов,  очищает  их  и  придает  блеск.  Удаляет  веснушки  с  лица. 
Помогает  при  язвах  глаз,  прекращает  влажные  выделения  и  обостряет 
зрение.  Он  входит  в  состав  глазных  лекарств  и  помогает  при  пузырьках 
в  глазу.  Есть  еще  один  вид  рака,  который  водится  в  Китайском  море. 
Когда  он  выходит  из  моря,  то  его  тело  на  воздухе  делается  плотным  как 
камень. 

§  2669.  Саратан  Ьнди  1  —  индийский  рак 

[Природа  его]  холодна  и  влажна,  а  в  высушенном  виде  —  суха. 
Помогает  при  бородавках  2  и  усиливает  половую  потенцию.  В  Шираза 
рак  называется  калчанк  3. 

§  2670.  Сартуеіэ  1  —  паутина 

Это  суть  йанкапут  2.  Упомянуто. 

§  2671.  Сатратитавтис  1  —  стратиот,  телорез 

Он  [по-армянски]  называется  Ожри  гортнбурд  2,  а  по-тюркски  — 
еу  еусуни  3.  У  него  нет  корней.  А  листья  его  похожи  на  листья  живучки. 
Если  выпить  [сок],  то  поможет  при  кровотечении  из  почек.  Если  сделать 
припарку  с  уксусом  и  приложить  к  язвам,  то  удалит  припухлость.  Если  же 
приложить  к  слизистым  язвам  или  опухолям,  то  тоже  поможет. 

§  2672.  Сатрак  1  —  стиракс 

Это  суть  сатвак  2.  Он  называется  [также]  зарнап  3.  Его  именуют  п 
сатаН  4,  как  дикую  горчицу  и  подобные  ей  растения* 

§  2673.  СарЧиус  1  —  клоповнпк  широколистный 

Это  суть  шэйтарач  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2674.  Саранч  1  —  свинцовый  сурик 

Это  суть  асранч  2.  Это  «жженые  свинцовые  белила»,  т.  е.  [по-армянски] 
айрац  спитая  3.  Они  по  своим  свойствам  близки  к  гематиту  4,  но  сильнее 
его.  Природа  свинцового  сурика  горяча  и  суха.  Обладает  вяжущими  свой¬ 
ствами.  Если  выпить  е  соком  большого  подорожника,  то  поможет  при 
язвах  кишечника.  А  если  сварить  в  оливковом  масле  и  приготовить  мазь, 
то  зарубцует  язвы,  а  также  очистит  их  от  гнилого  мяса  и  остановит  кровь 
А  если  смазать,  то  поможет  при  ожоге  ог>ем. 
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§  2675.  Сатйиун  1  —  еженос  тонколистный 

Это^суть  зуфайра  2.  Упомянуто  на  «За». 

§  2676.  Сасифанд  1  —  древесина  бальзамного  дерева 

Это  суть  йавти  паласан 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2677.  Сатаѣ  1  —  ? 

Это  растение,  которое  стелется  по  земле.  Его  называют  сатак%  как 
дикую  горчицу  и  подобные  ей  растения. 

§  2678.  Сачар  эл  гутруп  1  —  мандрагора 

Армяне  называют  ее  мармнатак  2,  ромеи  —  мандракаврай  3,  а  персы  — 
еапрок  и  санам  4,  а  также  еапрук  эл  ваках  5.  Лучшим  видом  является  све¬ 
жий.  [Природа  его]  горяча  и  суха  в  I  степени.  Обладает  вяжущими  свой¬ 
ствами.  Прекращает  кровохарканье,  а  также  кровотечение.  Если  сделать 
клизму  отваром  мандрагоры,  то  поможет  при  язвах  кишечника.  Она  их 
важивляет.  Ы  о  ней  здесь  будет  много  речи.  Говорят,  что  это  «древо  Соло¬ 
мона  премудрого»,  т.  е.  [по-армянски]  Согомон  имастнай  цар  6.  [Кусочек] 
этого  растения  находился  под  камнем  его  перстня,  что  давало  ему  власть 
над  всеми  зверями  и  животными.  А  также  говорят,  что  царь  Александр 
всегда  имел  мандрагору  при  себе  и  обязан  ей  своим  царством.  Природа 
мандрагоры  такова.  Вот  что  рассказывают  о  ее  корне.  Он  всеми  обоими 
частями  похож  на  [тело]  человека  и  стоит  на  ногах.  А  листья  стелются 
но  земле.  Они  похожи  на  листья  шиповника,  плоды  красные,  а  запах 
медовый.  Мандрагора  растет  в  виноградниках  и  в  горах.  Ее  корень  сле¬ 
дует  выкапывать  в  то  время,  когда  Марс  находится  в  [доме]  Овна  или 
Козерога  на  24  градусе  своего  круга,  а  луна  близка  7  к  Марсу,  и  оба  они 
находятся  в  одном  и  том  же  доме  8  Зодиака,  день  же  недели  —  вторник  и 
время  —  после  восхода  солнца.  Тогда  копают  с  четырех  сторон,  так  чтобы 
она  наклонилась,  приводят  собаку,  которая  несколько  дней  была  голод¬ 
ной,  и  привязывают  к  ее  шее  веревку,  один  конец  которой  прикрепляют 
к  тому  корню,  что  раскопали.  А  затем  самому  надо  удалиться  и  позвать 
ту  собаку.  Она  потащит  и  вырвет  корень,  а  сама  подохнет.  Надо  взять 
[корень],  завернуть  в  новую  холщевую  ткань  и  спрятать. 

Это  растение  помогает  при  падучей,  меланхолии,  всех  болезнях  черной 
желчи,  параличе,  искривлении  лица,  проказе,  помешательстве,  забывчи¬ 
вости  и  одержимости.  И  если  человек  возьмет  частичку  его  [корня]  и 
плода,  мелко  размельчит,  смешает  с  маслом  белой  лилии  и  смажет  руки, 
лицо  и  ноги,  то  он  будет  пользоваться  почетом  у  важных  людей,  его]примут 
и  исполнят  его  просьбу.  Если  же  взять  неспелый  плод,  растолочь  и  сме¬ 
тать  с  маслом  розы,  а  затем  женщины  смажут  им  живот  и  спину,  то  удер¬ 
жат  плод  в  утробе  и  не  будут  иметь  выкидыша.  Если  же  нераск рывшийся 
бутон  цветка  завернуть  в  холст,  перевязать  нитками  семи  цветов  и  пове¬ 
сить  на  шею  ребенка,  одержимого  падучей,  то  пока  этот  бутон  будет 
висеть,  [ребенок]  не  будет  страдать  падучей.  Если  взять  распустившийся 
цветок,  растолочь,  смешать  с  оливковым  маслом  и  смазать  живот  нерожав¬ 
шей  женщины,  то  она  в  скором  времени  с  легкостью  родит.  А  если  сделать 
окуривание  корнем,  то  всякая  сатанинская  нечисть  исчезнет.  Если  сде¬ 
лать  окуривание  при  помешательстве  или  когда  человек  заговаривается, 
то  [болезнь]  пройдет.  А  если  кусочек  растения  прикрепить  к  коже  чело¬ 
века  или  взять  его  корень  и  привязать  к  руке  или  шее,  то  этот  человек 
в  воде  не  утонет,  в  огне  не  сгорит,  и  молния  его  не  сразит,  а  останется  он 
цел  и  невредим  и  не  пострадает  от  воров,  разбойников  и  от  любых  болез¬ 
ней.  Если  же  кусочек  его  повесить  на  шею  больного  падучей,  то  [болезнь] 
отпустит.  Если  ее  мелко  растолочь  и  посыпать  на  злокачественную  язву, 
то  поможет.  А  если  при  заходе  луны  взять  кусочек  [корня]  и  повесить 
на  шею,  то  [тот  человек]  никогда  не  будет  сердиться  и  вредить  кому-либо, 
все  люди  будут  его  любить,  и  он  будет  пользоваться  почетом  среди  них. 

И  учителя  медицины  говорят,  что  свойства  этого  растения  таковы: 
когда  наступает  ночь,  то  его  кора  горит  и  блестит  как  огонь.  А  когда  вы¬ 
сыхает,  то  не  блестит.  Если  намочить  и  завернуть  в  тряпицу,  то  вновь 
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заблестит.  А  также  поведал  [один  из]  учителей  медицины  9:  «Я  взял 
кусочек  корня  кипариса  и  бросил  в  угол  дома.  В  полночь  я  проснулся  и 
увидел,  что  дом  наполнился  светом.  И  я  подивился  этому  сиянию  и  поду¬ 
мал,  откуда  же  оно  взялось?  И  увидел,  что  оно  исходит  от  этого  дерева». 

Патен  говорит,  что  это  растение  называют  шакр  эл  патрил  10.  Автор 
МинЬа4а  говорит,  что  это  хурм  11 .  А  некоторые  говорят,  что  хурам  12 . 
Оно  близко  [по  действию]  к  иссопу.  Семена  мандрагоры  используются 
как  лекарство.  Природа  ее  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
вяжущими  свойствами.  Останавливает  кровотечение.  Помогает  при  язвах 
кишечника,  если  ввести  с  клизмой.  И  Ипн  говорит,  что  саран  эл  гутруп  — 
это  суть  еапрук  13.  Ее  называют  также  шачаратп  эл  санами  14.  И  именуют 
шарач  и  Сулаймани 15,  [по  имени  Соломона],  сына  пророка  Давида.  Ее 
зовут  также  Агжсашпр  тпагавори  цар  16.  О  ней  было  рассказано  много 
историй.  Это  и  афаниос  17 .  Ее  называют  и  Натаги  18.  А  ѳРази  говорит,  что 
эллины  именуют  это  растение  лахис 19,  а  также  нусимакиос20.  А  Гафиги 
говорит,  что  это  растение,  которое  растет  среди  посевов  льна.  Цветок  его 
похож  на  красную  розу,  а  корень  —  на  грецкий  орех.  А  НІариф  говорит, 
что  это  растение,  пока  оно  свежее,  ночью  светится,  как  огонь,  когда  же 
высыхает,  то  перестает  светиться,  и  сила  его  убывает.  И  знай,  что  о  мандра¬ 
горе  было  сказано  много  противоречивых  вещей.  Трудно  проверить,  что  же 
истинно.  А  автор  МинЬа4а  говорит,  что  это  карм.  О  ее  свойствах  мы  упоми¬ 
нали  в  разделе  о  еапруке. 

§  2679.  Сайсалиос  1  —  жабрица  извилистая 

Это  семена  жабрицы,  похожие  на  семена  керманского  тмина.  А  запах 
их  похож  на  запах  цитрона.  Лучшим  видом  является  ромейский.  [Природа | 
их  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  растворяющими  и  разреженными 
свойствами.  Жабрица  помогает  при  падучей  и  болезни  нервов  холодной 
нрироды.  А  также  помогает  при  астме  и  стеснении  сердца.  Она  успокаи¬ 
вает  боль  в  животе  и  растворяет  свернувшуюся  слизь.  Помогает  при 
колике,  возникшей  от  ветров,  а  также  при  задержке  мочи  и  месячных  и 
болезни  почек.  Она  выводит  плод  из  утробы.  Помогает  при  болях  в  пояс¬ 
нице  и  колене,  возникших  вследствие  холода.  Говорят,  что  если  ее  отвар 
дать  пить  животным  —  коровам  и  кобылам,  то  у  них  будет  много  потомства. 
А  заменителем  ее  является  петрушка. 

§  2680.  Сагпин  1  —  сагапен 

Это  суть  сэкпинач  2.  Упомянуто. 

§  2681 .  Сатаркай  1  —  стиракс 

Это  суть  старак  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2682.  Сагпар  1  —  папоротник  мужской 

Это  суть  сарахс  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2683.  Сафатикос  1  —  скандикс  южный 

Он  происходит  из  рода  дикого  лука.  Природа  его  горяча  и  суха.  Скан¬ 
дикс  вызывает  послабление.  Если  съесть  в  сыром  или  вареном  виде,  то 
поможет. 

§  2684.  Сафатикис  1  —  скандикс  южный 

Это  растение  длиной  в  две  пяди.  Листья  его  плоские  и  похожи  на 
листья  дымянки.  А  цветок  желтый,  с  белой  середкой.  Если  съесть  в  сыром 
или  вареном  виде,  то  вызовет  послабление.  Он  полезен  для  желудка.  Делает 
обильной  мочу.  А  если  сварить  и  отвар  выпить,  то  устранит  зуд  и  экзему. 
Он  очень  полезен  для  мочевого  нузыря  и  почек,  а  также  для  печени. 
Очищает  кровь.  Если  его  цветы  высушить  и  пять  драм  их  смешать  с  пятью 
драмами  желтых  мпробаланов  и  выпить,  то  вызовет  послабление  и  помо¬ 
жет,  с  Богом. 

§  2685.  Сот  1  —  сыть  длинная 

Она  [по-армянски]  называется  кипэрис2,  а  по-тюркскп  —  тбйалах  3. 
Этѳ  корень  растения.  Он  ароматный.  Лучшими  видами  являются  куфий- 
ский,  индийский  и  египетский.  А  также  сыть  растет  в  Персии  и  в  стране 
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ромеев.  Лучшим  видом  является  тот,  который  приятно  пахнет.  [Природа  1 

горяча  и  суха  в  I  степени.  Обладает  сваривающими  и  высушивающими 
свойствами.  Устраняет  забывчивость.  Делает  приятным  запах  из  носа, 
а  также  изо  рта.  Прекращает  [образование]  паров.  Устраняет  запах  вина, 
лука  и  чеснока.  Она  нолезна  н  при  заплетании  языка.  Помогает  при 
сердцебиении.  Размягчает  [природу]  желудка  и  печени.  Растворяет  [и 
выводит]  камень  из  мочевого  пузыря.  Полезна  при  истечении  мочи  по 
каплям.  Устраняет  слабость  почек,  мочевого  пузыря  и  матки,  а  также 
их  холодную  природу  и  влажные  выделения.  Она  изгоняет  мелких  и  круп¬ 
ных  глистов  из  живота.  Помогает  при  геморрое  и  всех  злокачественных 
лихорадках.  Улучшает  цвет  лица.  Высушивает  злокачественные  язвы. 
Полезна  при  чуме.  Больному  крапивницей  очень  полезно  полежать  на  ее 
свежих  листьях.  А  доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Если  съесть  много,  то 
вызовет  перегорание  крови.  А  заменителем  ее  является  цейлонская  корица. 

Патен  говорит,  что  она  сжигает  кровь,  разрушает  природу  [телаі  и 
вызывает  проказу.  Есть  еще  один  вид,  который  похож  на  цмбирь.  [Корень] 
его  длинный  п  внутри  желтый.  Ромеи  называют  его  макрукипэрис 4. 

§  2686.  Саган  1  —  финиковый  сироп] 

Он  по-персидски  называется  селан  2.  Это  суть  йасал  и  эратд  3.  Арабы 
называют  его  типе 4. 

§  2687.  Сафарчал  1  —  айва 

Она  [по-армянски]  называется  серкевил 2,  по-ромейски  —  кипбнеай 3, 
а  по-персидски  —  пэіі  4.  Лучшим  видом  айвы  является  сладкий  и  свежий. 
[Природа]  ее  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свой¬ 
ствами.  Запах  ее  приятен.  Укрепляет  мозг.  Помогает  при  роже.  А  если 
сок]  цветков  ввести  в  глаз,  то  укрепит  глаза.  Айва  полезна  при  головной 
боли  горячей  природы.  А  если  ее  семена  размочить,  то  поможет  при  зкземе 
п  зуде  глаз.  Если  же  съесть,  то  укрепит  сердце.  Ее  семена  полезны  при 
кашле  и  размягчают  грудь.  Прекращают  понос  и  укрепляют  желудок. 
Делают  обильной  мочу.  Прекращают  месячные.  Помогают  при  жжении 
во  время  мочеиспускания.  Укрепляют  печень.  Если  ее  съесть  после  еды, 
то  вызовет  послабление.  Если  часто  ее  есть,  то  устранит  вредное  действие 
стоячих]  вод.  А  если  приготовить  из  нее  масло,  то  поможет  тому,  кто 
сильно  ]  потеет,  и  остановит  выделение  пота.  Помогает  и  при  трещинах, 
появившихся  вследствие  холода.  Полезна  при  ползании  мурашек.  Но  она 
вредна  для  нервов.  Ее  вредное  действие  устраняет  мед.  А  заменителем 
является  груша. 

§  2688.  Сакамони  1  —  скаммоний 

Это  суть  сагмониай  2,  т.  е.  маНмута  3.  Лучшим  видом  является  голубой 
и  очень  мелкий.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Вызывает 
послабление.  Если  смазать  голову,  то  поможет  при  застарелой  головной 
боли.  А  если  смазать  лицо,  то  удалит  веснушки.  Если  же  закапать  в  ухо, 
о  убьет  [ушного]  червя  и  быстро  выведет.  Он  растворяет  желтую  желчь 
я  слизь,  если  выпить  или  смазать  [тело].  А  если  сделать  втирание  в  об¬ 
ласти  пупка,  то  выведет  мелких  и  крупных  глистов  из  живота.  Если  же 
женщины  введут  его  в  виде  лекарственных  свечей  во  влагалище,  то  вызовет 
месячные,  а  также  убьет  плод  в  утробе  и  изгонит  его.  Если  же  смазать 
в  смеси  с  медом  половой  член,  то  усилит  половую  потенцию  и  сделает 
соитие  удивительно  приятным.  Он  высушивает  язвы.  Помогает  при  лишае, 
проказе  и  болезни  седалищного  нерва.  Если  сделать  припарку  или  сма¬ 
зать  с  уксусом,  то  поможет  при  мокнущей  экземе.  Помогает  и  при  укусе 
скорпиона,  если  смазать  место  укуса.  Доза  его  на  прием  —  2  или  3  кута. 
Его  вредное  действие  в  том,  что  он  вызывает  образование  слизи,  царапины 
и  повреждает  кишечник.  Лучше  сварить  его  и  смешать  с  трагакантом. 
\  заменителем  его  является  маНмута  4. 

Патен  говорит,  что  это  растение  из  [семейства]  молочайных.  Листья 
его  похожи  на  листья  вьюнка.  Оно  достигает  в  длину  двух  или  трех  пядей. 
Имеет  много  стеблей  и  один  корень.  Цветок  у  него  белый.  Лучшим  видом 
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[скаммония]  является  прозрачный  и  легкий,  цвета  шелка.  Если  взять  его 
в  щепоть,  то  легко  раскрошится.  Он  бывает  белым,  быстро  растирается 
в  воде  и  становится  подобным  молоку.  Лучшим  видом  является  тот,  кото¬ 
рый  привозят  из  Антиохии.  А  те,  которые  черного  и  желтого  цвета  и 
с  трудом  крошатся,  нехороши.  Его  надо  сварить  в  яблоке  или  айве.  Варят 
его  так.  Возьми  яблоко  или  айву,  разрежь,  сделай  углубление  в  сердце- 
вине  н  положи  туда  скаммоний,  а  яблоко  залепи  тестом  и  пспеки  в  огне. 
Затем  достань  из  огня  и  дай  остыть.  Вынь  скаммоний,  [смешай]  с  трага¬ 
кантом,  анисом,  семенами  дикой  морковп  и  миндальным  маслом  [и  ис¬ 
пользуй].  Доза  его  на  прием  —  2  данка,  но  не  больше.  Если  беременные 
женщины  введут  его  во  влагалище,  то  выкинут  плод,  лли  он  погибнет 
в  утробе. 

Учителя  медицины  говорят,  что  если  одну  часть  ск аммония  и  две  части 
турбита  смешать  со  свежим  молоком  и  выпить,  то  крупные  и  мелкие 
глисты  выйдут  наружу.  Это  испытано.  А  если  корень  растения  сварить 
в  уксусе,  растолочь  и  сделать  припарку  с  ячменной  мукой,  то  поможет 
при  болезни  седалищного  нерва.  Если  же  корень  ввести  во  влагалище,  то 
вызовет  выкидыш.  Если  смешать  с  медом  и  приложить  к  язвам,  то  вскроет 
и  исцелит  их.  А  если  корень  сварить  в  уксусе  и  смазать  мокнущую  зкзему, 
а  также  если  корнем  смазать  [кожу]  при  проказе,  то  поможет.  Если  же 
съесть  много  скаммония,  то  лечение  в  том,  чтобы  выпить  яблочный  и  сума- 
ховый  сиропы.  Автор  МинЬа4а  говорит,  что  заменителем  его  является  кле¬ 
щевина  в  трехкратной  его  дозе.  А  врач  Йесу  говорит:  «В  отношении  рас¬ 
творения  желтой  желчи,  насколько  мы  испытали,  у  него  нет  заменителя». 
И  сила  его  действия  сохраняется  в  течение  30  лет  и  более,  по  воле  Бога. 

§  2689.  Сахангур  1  —  сцинк  лекарственный 

Лучший  вид  тот,  который  пойман  весной.  Природа  его  горяча  во  II  сте¬ 
пени.  Он  усиливает  половую  потенцию.  Помогает  при  болезни  нервов, 
возникшей  от  холода.  Делает  обильным  семя  и  усиливает  половую  потен¬ 
цию.  А  заменителем  его  является  спаржа. 

Инн  говорит,  что  если  взять  1  драм  почек  с  окружающими  тканями  и 
съесть,  то  усилит  половую  потенцию  п  укрепит  половой  член  так,  что  пока 
не  съешь  семена  латука,  не  ослабнет.  А  некоторые  говорят,  что  он  при¬ 
надлежит  к  роду  крокодила,  который  водится  в  Египте  по  берегам  рек  и 
является  съедобным.  И  говорят,  что  он  бывает  двух  видов  —  самец  и 
самка.  У  самца  2  яичка,  похожих  на  яички  петуха,  п  2  половых  члена. 
А  у  самки  2  половых  органа,  она  несет  по  20  янц  и  зарывает  их  в  песок. 
Как  только  детеныш  вылупится  из  яйца,  то  удивительно,  что  он  [уже] 
жалит  человека  и  бежит  к  воде  или  же  выпускает  мочу  и  валяется  в  ней. 
Сам  он  остается  невредимым,  а  человек,  которого  он  ужалил,  умирает. 
А  если  ужаленный  сначала  побежит  и  окунется  в  воду  пли  помочится  и 
[подобно  сцинку]  поваляется  в  своей  моче,  то  он  спасется. 

Полезным  [в  лекарственном  отношении]  является  самец.  Рассекают 
его  живот  и  очищают  от  внутренностей,  но  почки  и  яички  с  окружающим 
их  салом  оставляют  на  месте  и  не  вынимают,  а  голову,  хвост  и  конечности 
отрезают,  внутрь  же  насыпают  соли  и  подвешивают  в  месте  с  хорошим 
воздухом,  чтобы  высушить.  Если  съесть  его  в  свежем  виде  с  салом,  то 
усилит  половую  потенцию  и  у  кренит  половой  член.  А  если  съесть  его 
пупок,  яички  и  [место  ]  под  хвостом,  то  сделает  соитие  удпвительно  прият¬ 
ным.  Он  излечивает  болезни  нервов  холодной  природы.  Еслп  1  мтхал  вы¬ 
сушенного  [сцинка  ]  мелко  растолочь  и  принять  со  старым  вином  и  сварен¬ 
ным  всмятку  яйцом,  то  чрезвычайно  усилит  половую  потенцию.  Если  же 
два  драма  его  выпить  с  двумя  драмами  семян  индау,  то  также  усилит  поло¬ 
вую  потенцию.  И  если  смешать  с  яичным  желтком  и  выпить,  то  подей¬ 
ствует  так  же. 

ПатеЬи  говорит,  что  он  похож  на  варана,  которого  персы  называют 
сбсмар  2,  а  тюрки  —  картанкалай  3,  армяне  же  —  коврцуц  4.  Таковы  же 
свойства  и  крокодила.  Сцинк  происходит  из  рода  крокодпла,  который 
водится  в  Египте  в  реке  Нил.  Он  откладывает  яйца.  Те  из  них,  которые 
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попадают  в  воду,  превращаются  в  крокодила,  те  же,  которые  остаются 
в  песке,  превращаются  в  сцинка.  Он  живет  и  в  воде,  и  на  суше.  Поймать 
его  можно  зимой.  [Тело]  варана  бывает  плоским,  у  сцинка  же  —  тонкое 
и  вытянутое.  Цвет  варана  отливает  желтым  и  красным,  а  бывает  и  тем¬ 
ного  оттенка,  кожа  у  него  сухая.  А  у  сцинка  пестрая  окраска  5  —  жел¬ 
того,  черного  и  зеленого  цветов,  и  кожа  блестит.  И  учителя  медицины 
говорят,  что  он  зарывает  свои  яйца  в  песок,  от  солнечного  тепла  они 
созревают,  и  из  них  вылупляются  детеныши.  Пищей  его  в  воде  служит 
рыба,  а  на  суше  —  черви.  Он  ест  все,  что  попало.  Лучшей  его  частью 
является  пупок  и  все,  что  окружает  его,  а  также  почки,  место  под  хвостом, 
сало,  мясо  под  лопаткой  и  соль,  [употребляемая  для  засола].  А  лучшая 
соль  та,  которая  бывает  вокруг  пунка.  В  ней  собирается  сила,  присущая 
салу  и  почкам.  Цвет  той  соли  черноватый  и  красноватый.  И  один  [вид 
соли]  к  другому  не  пристает.  А  белая  соль  —  это  соль,  которую  употре¬ 
били  вторично  для  засола,  после  того  как  взяли  ту  [окрашенную]. 

[Природа]  сцинка,  когда  он  взят  свежпм,  горяча  и  влажна  во  II  сте¬ 
пени,  когда  же  его  солят,  то  теплота  увеличивается,  влажность  же  умень¬ 
шается.  И  говорят,  что  [природа]  его  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II. 
Он  полезен  людям  с  холодной  и  влажной  натурой.  А  тем,  у  кого  природа 
горяча  и  суха,  он  вреден.  Действие  его  будет  сильнее,  если  съесть  его 
одного,  а  не  в  смеси  с  другими  веществами.  Доза  его  на  прием  —  1  или 
2  мтхала  в  зависимости  от  природы  [тела]  человека.  Если  его  будешь  есть 
отдельно,  то  размельчи,  смешай  со  старым  вином  или  медовой  водой  и 
оливковым  маслом  и  выпей.  Заедай  его  желтком  сваренного  всмятку  кури¬ 
ного  яйца  с  семенами  индау.  Очень  полезно.  Он  помогает  при  всех  видах 
болезней  нервов  холодной  природы.  Восстанавливает  половую  потенцию 
у  тех,  кто  страдает  половой  слабостью.  А  если  захочешь  ослабить  действие 
сцинка,  то  [употреби]  чечевицу  и  семена  латука.  Гегианос  говорит,  что 
заменителем  его  является  ятрышник 6.  А  автор  сей  книги  говорит: 
«Сколько  мы  ни  пробовали,  не  нашли  ничего  лучшего  [для  этой  цели], 
чем  пить  ятрышник  с  вином».  Сцинк  обитает  [также]  в  Индии,  [на  побе¬ 
режье]  моря  Кульзума  и  в  Абиссинии.  Но  эти  виды  [нам]  неизвестны. 
И  говорят,  что  заменителями  его  являются  ятрышник  и  горчица,  а  в  лекар¬ 
ственных  кашках  —  высушенный  половой  член  быка  и  в  половинной  его 
дозе  —  семена  моркови,  с  Богом. 

§  2690.  Са&нач  1  —  гагат 

Это  суть  качар  эл  гагапшс 2Э  т.  е.  гагтис 3.  Упохмянуто  под  своим  но¬ 
мером  на  «Ю». 

§  2691.  Саки  ригалай  1  —  полиподиум 

Это  суть  пасфайич  2.  Упомянуто  на  «Пэ»  под  своим  номером. 

§  2692.  Саксанпуеа  1  —  семена  мелии  ацедарах 

Это  суть  санкусапуеа  2,  т.  е.  пазр  и  сисипап  3.  Упомянуто. 

§  2693.  Садах  эл  Ьайэай  1  —  змеиная  кожа 

Она  [по-армянски]  называется  авдзи  хорх .  Если  сварить  ее  с  уксусом 
и  взять  его  в  рот,  то  успокоит  зубную  боль.  Если  же  сварить  с  вином  и 
закапать  в  ухо,  то  успокоит  [также]  ушную  боль.  А  если  сварить  с  олив¬ 
ковым  маслом  и  смазать  задний  проход  и  геморроидальную  шишку,  то 
поможет.  Если  сделать  окуривание  ею,  то  змеи  убегут  из  тех  мест.  Если  же 
сварить  с  листьями  наперсника  и  сделать  отваром  полоскание,  то  поможет 
при  зубной  [боли].  А  если  дать  съесть  один  драм  ее  с  тремя  штуками  фини¬ 
ков  тому,  кто  имеет  бородавки,  то  очень  поможет.  Если  размельчить  один 
драм  ее,  смешать  с  двумя  драмами  ячменной  муки  и  зарыть  в  огонь,  пока 
не  сварится,  а  затем  дать  человеку,  страдающему  геморроем,  то  поможет 
как  при  внутренней/ так  и  при  выступающей  наружу  геморроидальной 
шишке.  Если  же  привязать  ее  к  руке  женщины,  которая  [еще]  не  родила, 
то  она  с  легкостью  родит.  А  если  сварить  в  оливковом  масле  и  закапать 
масло  в  ухо,  которое  разболелось  от  холода,  то  успокоит  боль.  Она  оста¬ 
навливает  кровотечение.  Если  смешать  с  оливковым  маслом  и  повесить- 


413 


жа  солнце,  а  затем  смазать  больное  веко,  то  поможет.  А  если  сделать 
окуривание  [родильницы],  то  она  тотчас  же  выкинет  послед.  Испытано. 
Если  же  сжечь,  смазать  [золой  кожу]  при  лисьей  болезни,  то  тоже  по¬ 
может. 

§  2694.  Самуршюн  1  —  смирниум,  конская  петрушка 
Его  называют  [также]  самониай  2,  а  [по-армянски]  — вайри  каравс  3. 
Упомянуто. 

§  2695.  Салат  1  —  полба 

Это  тот  ячмень,  который  не  имеет  оболочки  и  похож  на  пшеницу,  но 
только  мельче  ее.  Если  из  муки  полбы  испечь  хлеб  и  в  полуиспеченном 
виде  приложить  к  голове  больного  меланхолией,  то  поможет.  Если  же 
из  ее  муки  приготовить  болтушку,  смешать  с  большим  количеством  олив¬ 
кового  масла  и  в  течение  трех  или  пяти  дней  подогревать  и  пить  рано 
поутру,  то  поможет  при  слабоумии,  бессвязных  речах,  меланхолии, 
стремлении  к  одиночеству  и  безумии,  которые  возникают  от  [избытка] 
черной  желчи.  Очищает  грудь  и  помогает  при  кашле.  Делает  обильной 
мочу  и  полезна  для  почек.  Но  она  вредна  для  желудка. 

§  2696.  Самг  самЬун  1  —  камедь  сумаха 
Это  суть  сумах  2.  Упомянуто. 

§  2697.  Самагатил  1  —  сумах  дубильный 

Это  суть  сумах  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§*2698.  Сами  эл  Ьнмар  1  —  олеандр 
Это  суть  тфлэ 2.  Упомянуто. 

§  2699.  Самм  эл  фар  1  —  мышьяк 

Жители  Ирака  называют  его  турап  эл  калик2, ,  а  андалузцы  —  зрнэх 
эл  фар*.  Это  яд.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2700.  Самми  самак  1  —  луносемянник 
Это  суть  макизакрач  2. 

§  2701 .  Салит  1  —  тисс  ягодный 
Это  суть  зарнап  2.  Упомянуто. 

§  2702.  Салчам  1  —  репа 

Она  [по-армянски]  называется  шоггамп 2,  т.  е.  шалчам3  или  шалгам 4, 
а  по-ромейски  —  авнкилиайъ.  Она  бывает  огородной  и  дикой.  Лучшим  ви¬ 
дом  является  огородный  и  свежий.  [Природа]  ее  горяча  и  влажна  во 
II  степени.  Вызывает  головокружение.  А  с  уксусом  она  устраняет  запах 
лука  и  чеснока.  Если  съесть  ее  много,  то  обострит  зрение.  Ее  семена  вы¬ 
водят  веснушки.  Если  сварить  и  [сделать  припарку],  то  вылечит  плеврит, 
который  вызван  простудой.  Если  сделать  припарку  или  испечь  и  съесть, 
то  поможет  при  [болезни]  груди  и  размягчит  ее.  Она  делает  обильным 
женское  молоко.  Увеличивает  количество  мочи.  Но  не  послабляет  естество. 
Если  дать  с  уксусом,  то  улучшит  аппетит,  а  также  вызовет  месячные. 
Если  приготовить  из  нее  вино,  то  согреет  почки  и  усилит  половую  по¬ 
тенцию.  А  если  ее  соком  смазать  подагрические  узлы,  то  тоже  поможет. 
А  также  помогает  при  опухоли  и  трещинах  ног.  Ее  семена  помогают  при 
отравлении  всеми  видами  ядов.  Но  она  вызывает  ветры.  Ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  горячие  [по  природе]  лекарства.  А  заменителем  ее  явля¬ 
ется  морковь  в  половинной  дозе. 

§  2703.  СалаЬай  1  —  моча  козы 

Она  [по-армянски]  называется  ацу  гоз . 

§  2704.  Самлай  1  —  акациятаравийская? 

Это  суть  шаек  эл  гапита  2.  Упомянуто. 

§  2705.  Самах  1  —  майоран 

Это  суть  сумах  *.  Упомянуто  в  разделе  об  азан  эл  фар  3. 
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§  2706.  Сантиритас  1  —  железшща 

Это  растение,  похожее  на  шандру.  Длина  ее  листьев  равна  одной  пяди, 
А  головка  похожа  на  головку  шандры.  Она  растет  среди  камней.  Очень 
помогает  при  опухолях,  а  также  способствует  рубцеванию  ран,  возникших 
от  удара.  Если  сделать  припарку  из  листьев  и  приложить  к  язве,  то  помо¬ 
жет  и  устранит  припухлость.  Есть  еще  один  вид,  листья  которого  похожи 
на  листья  мужского  папоротника.  Он  достигает  в  длину  двух  пядей  и 
наверху  имеет  округлые  головки.  Внутри  у  них  находятся  семена,  похо¬ 
жие  на  семена  свеклы.  Тюрки  именуют  это  растение  кулпалай  авти  2. 
Она  очень  полезна  для  ран  и  язв.  Есть  еще  один  вид,  листья  которого 
похожи  на  листья  кориандра,  а  головки  круглые.  Цветок  железницы  вна¬ 
чале  белый,  а  затем  становится  золотистым.  Если  мелко  растолочь  это 
растение  и  приложить  к  язве,  то  поможет  и  зарубцует  ее,  а  также  рассо¬ 
сет  опухоль.  А  если  женщины  введут  ее  во  влагалище  в  виде  свечей,  то 
остановит  истечение  крови  по  каплям.  Если  же  сварить  и  принять  ванну 
в  отваре,  то  остановит  влажные  выделения  из  матки.  Если  отвар  выпить, 
то  поможет  при  язвах  кишечника.  И  некоторые  говорят,  что  зто  «драко¬ 
нова  кровь»  3.  Но  знай,  что  это  ложь. 

§  2707.  Самаіс 1  —  рыба 

Она  [по-армянски]  называется  дзук 2.  Упомянуто. 

§  2708.  Салор  1  — слива 

Это  суть  шаЪлуч  2.  Упомянуто. 

§  2709.  Самур  1  —  соболь 

Он  известен.  Его  мех  теплее,  чем  любой  другой.  Но  сила  его  быстро* 
пропадает.  Он  плохо  подвергается  обработке  и  потому  быстро  теряет 
силу.  И  старикам  и  людям  с  холодной  натурой  следует  носить  его.  Соболи¬ 
ный  мех  очень  полезен  при  [болезнях]  легких  и  почек.  Но  людям  с  горя¬ 
чей  натурой  вреден. 

§  2710.  Саман  1  —  белая  роза 

Это  суть  васир  2.  Она  [по-армянски]  называется  Спитак  вард  3.  Упомя¬ 
нуто  в  разделе  о  розе. 

§  2711.  Самарух  1  —  трюфель 

Это  суть  фтр  2.  Упомянуто  на  «Фз». 

§  2712.  СантаЬан  1  —  индийское  алойное  дерево 

Это  суть  йавти  Ігнди  2.  Природа  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Помо¬ 
гает  при  подагре,  если  смазать  или  сделать  припарку. 

§  2713.  Саг  1  —  гусь 

На  арабском  языке  он  называется  пат  2.  Упомянуто. 

§  2714.  Санпуп  1  —  кумин 

Эго  суть  камон  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

$  2715.  Сандиан  1  —  дуб 

Так  именуется  дуб  у  жителей  Дамаска.  А  [по-армянски]  это  паллути 
цар  2. 

§  2716.  Сандиан  эл  йарз  1  —  «земляной  дуб»  ,  чернокудренник 

Это  суть  фарасион  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  2717.  Сахир  1  —  ? 

Он  известен.  Укрепляет  желудок,  открывает  закупорку  и  способствует 
перевариванию  пищи.  Изгоняет  ветры  из  тела.  Помогает  при  падучей.  Но 
он  вреден  для  людей  с  горячей  натурой. 

§  2718.  Саргасана  1  —  ? 

Это  растение,  похожее  на  чабер.  А  листья  его  похожи  на  листья  черно¬ 
быльника.  Семена  же  похожи  на  семена  кунжута.  Если  съесть  его  семена, 
то  вызовет  понос.  Оно  растворяет  слизь  и  желтую  желчь  и  выводит  их^ 
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§  2719,  Сандаравс  1  —  сандарак 

Это  смола,  похожая  на  янтарь.  Она  бывает  прозрачной.  Встречаются 
женский  и  мужской  виды.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Сан¬ 
дарак  обладает  высушивающими  свойствами.  Помогает  при  зубной  боли 
и  укрепляет  десны.  Если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  простуде, 
^сердцебиении  и  кровохарканье.  А  если  люди,  страдающие  ломотой  в  пояс¬ 
нице,  съедят  его,  то  их  члены  окрепнут.  Он  прекращает  понос.  Вылечивает 
простуду.  А  также  рассасывает  уплотнение  селезенки.  Высушивает  фи¬ 
стулы.  Но  этому  лекарству  присуще  свойство  вызывать  истощение  у  чело¬ 
века. 

Ипн  говорит,  что  между  сандараком  и  янтарем  есть  большое  сходство. 
Разница  же  в  том,  что  если  сандарак  бросить  в  огонь,  то  поднимется  дур¬ 
ной  запах,  а  янтарь  не  таков.  Он  тяжелый  и  крепкий,  а  сандарак  легкий, 
горький  на  вкус,  мягкий  и  хрупкий.  Говорят,  что  он  вызывает  истощение 
тела.  Останавливает  кровотечение  из  любого  органа.  Помогает  при  тре¬ 
щинах.  А  сила  его  действия  близка  к  янтарю.  И  если  каждый  день  смеши¬ 
вать  его  с  небольшим  количеством  уксусомеда  и  пить,  то  вызовет  сильное 
похудение. 

§  2720.  Сандугас  1  —  сурик; 

Это  суть  сач  2,  а  также  сарач  3.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2721,  Санчар  1  —  киноварь 

Это  суть  зинчфр 2.  Упомянуто. 

.§  2722.  Саыкусапу  1  —  семена  мелии  ацедарах 

Это  суть  санкусапуай  2.  Упомянуто  под  своим  номером, 

§  2723.  Сайэф  эл  йарап  1  —  гладиолус 

Он  происходит  из  рода  лилии.  Это  суть  пгилеавс  2.  Упомянуто. 

§  2724.  Сават  эл  гузза!4 1  —  галлы 

Это  суть  йупфуз 2,  т.  е.  [по-армянски]  ггтор3.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2725.ж  Савлан  1  —  ? 

Шэх  эРайис  гоаорит,  что  это  ромейское  лекарство.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  в  IV  степени.  Если  положить  одну  его  пилюлю  в  свекольный 
сок  п  сделать  полоскание,  то  очень  поможет  при  искривлении  лица. 

§  2726.  Сават  и  Ьинти  1  —  исора 

Она  принадлежит  к  роду  корицы.  [По-армянски]  зовется  сев  салиха  2. 
Она  входит  в  состав  териака. 

§  2727.  Сафисиай  1  —  тансия] 

Это  «камедь  горной  руты»,  т.  е.  [по-армянски]  леран  сазапи  хэж2. 
Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  IV  сте¬ 
пени.  Камедь  тапсии  веселит  сердце.  Помогает  при  лисьей  болезни  и  отра¬ 
щивает  волосы.  Вызывает  послабление  и  рвоту.  Помогает  при  болезни 
седалищного  нерва  и  болях  в  костях,  которые  возникают  от  холода. 
И  лучше  смазывать  снаружи.  Доза  ее  на  прием  —  1  кут.  А  вредное  дей¬ 
ствие  в  том,  что  она  вызывает  язву  в  животе.  Это  действие  устраняют  все 
виды  слизей.  А  заменителем  ее  является  эуфорбий. 

Ипн  говорит,  что  это  триас  3.  И  некоторые  говорят,  что  тапсия  растет 
на  островах.  Семена  ее  похожи  на  семена  цветков  укропа.  Если  съесть 
4  драма  коры  корня  и  запить  медовой  водой,  то  вызовет  послабление  и 
выведет  слизь.  И  Гегианос  говорит,  что  заменителем  ее  служит  кресс. 
Но  она  вредна  для  мочевого  пузыря.  Ее  вредное  действие  устраняет  мирт. 
Патен  говорит,  что  это  «дикая  рута»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  сазап 4. 
Это  суть  кармал  5.  О  ней  упомянуто  в  разделе  о  дикой  руте.  Листья  ее 
похожи  на  листья  гармалы,  но  они  длинные  и  плоские.  А  стебли  у  нее 
длинные,  запах  же  сильный  и  неприятный.  Семена  ее  похожи  на  семена 
руты.  А  природа  ее  горяча. 
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§  2728.  Сал і  1  —  лед,  снег 

Лед  [по-армянски]  называется  сар2.  Лучший  вид  —  [для  снега] 
белый,  а  [для  льда]  прозрачный.  [Природа]  его  холодна  и  суха.  Обладает 
очищающими  свойствами.  Лед  помогает  при  той  зубной  боли,  которая 
возникает  от  горячего.  А  когда  у  человека  болят  глаза  от  того,  что  он 
долго  глядел  на  снег,  то  если  положить  немного  льда  на  глаз  и  завязать, 
поможет  и  укрепит  зрение.  Он  придает  блеск  белкам  и  предохраняет  от 
катаракты.  Помогает  при  горячей  природе  желудка  и  способствует  пере¬ 
вариванию  пищи.  Но  быстро  вызывает  жажду.  Если  пить  с  уксусомедом, 
то  [поможет]  при  горячей  форме  болезни  печени,  желтухе  и  опухоли  пе¬ 
чени,  а  также  вылечит  лишай.  Но  он  вреден  для  груди.  А  его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  розовая  вода. 

§  2729.  Салсифис  1  —  вавилонский  кресс,  ярутка 
Это  суть  Нарф  папили 2.  Упомянуто. 

§  2730.  Самир  1  —  фасоль 

Это  суть  лупиа 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2731 .  Сагип  эл  Ьачар  1  —  полиподиум 

Это  суть  паспайич  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2732.  Самар  и  йарйар  1  —  можжевеловые  ягоды 

Это  суть  чавз  и  упЛул  2,  т.  е.  [по-армянски]  црду  птуг  3.  Упомянуто. 

§  2733.  Самар  и  тарфай  1  —  плоды  тамарикса 
Это  суть  йатпэ  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2734.  Самар  ал  шавкат  эл  мери  1  —  плоды  «египетской  колючки» 
Это  суть  чулинар  и  жри  2.  Упомянуто. 

§  2735.  Самар  эл  путм  1  —  плоды  терпентинового  дерева 
Это  суть  мугл  и  макки  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2736.  Самар  эл  йулэх  1  —  плоды  ежевики 

Они  [по-армянски]  называются  йулэхи  тут  2.  Упомянуто. 

§  2737.  Самар  эл  капар  1  —  плоды  каперсника 

Это  суть  сафлач  2.  Их  называют  самар  эл  латиф  3  или  самар  эл  асаф  4. 
А  в  Ширазе  их  именуют  курак  5.  А  также  их  зовут  гсай  эл  ѣапар  6.  Все  это 
названия  каперцев.  Природа  их  горяча  и  суха  в  III  степени.  А  некоторые 
говорят,  что  в  IV  степени.  Это  «зелень  каперцев»,  т.  е.  [по-армянски] 
капрцахи  чгер  7.  Если  их  настоять  в  уксусе  и  соли,  то  откроют  закупорку 
печени,  размягчат  [природу]  желудка  и  селезенки  и  очистят  их. 

§  2738.  Сатаф  1  —  раковина 

Она  известна.  Есть  множество  видов  ее.  Лучшим  является  белый  и 
сияющий.  [Природа]  ее  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  высу¬ 
шивающими  свойствами.  Если  сжечь  и  смазать  голову,  то  поможет  при 
язвах  головы.  Она  очищает  и  придает  блеск  зубам.  Устраняет  утолщение 
век  и  прекращает  слезотечение.  Если  ввести  в  глаз,  то  вылечит  язву  глаза. 
Полезна  при  болезни  сердца  и  при  кровохарканье.  Если  сжечь  ее,  расте¬ 
реть  и  дать  полизать,  то  поможет  при  болезни  желудка.  А  если  приготовить 
снадобье  и  положить  на  живот  при  помешательстве,  то  тоже  весьма  по¬ 
может.  Если  же  мелкие  ракушки  сварить  и  выпить  бульон,  то  вызовет 
послабление.  Если  сделать  окуривание,  то  откроет  закупорку  матки, 
а  также  поможет  при  чахотке.  Если  же  сделать  пластырь,  то  поможет 
при  болезни  седалищного  нерва  и  подагре.  Если  сжечь  и  смазать  место 
ожога,  то  тоже  поможет.  Она  очищает  [кожу]  от  лишая.  Высушивает  все 
виды  язв.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  груди.  Ее 
вредное  действие  устраняет  ююба.  А  заменителем  является  янтарь  в  ее  же 
дозе. 

§  2739.  Сатаф  эл  павасир  1  —  раковина  «бувасир» 

Это  вид  раковины,  который  встречается  в  море  Кульзума,  а  также  в  море 
Хиджаза.  Ее  находят  на  побережье.  Она  бывает  округлой  формы.  Если 
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сделать  окуривание,  то  вылечит  геморрой  заднего  прохода.  А  если  сжечь* 
смешать  с  медом  и  смазать  бородавки,  то  выведет  их.  Помогает  и  при 
позывах  на  низ  и  поносе. 

§  2740.  Сапр  1  —  сабур,  алоэ 

Это  сок  растения,  похожего  на  лилию.  Лучшим  видом  является  тот, 
который  растет  на  Сокотре.  Он  бывает  темно-красного  цвета,  подобно 
печени,  и  легко  крошится.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени. 
Обладает  высушивающими  свойствами.  Очищает  голову  от  избытка  влаг. 
Помогает  при  меланхолии.  Если  смазать  голову,  то  убьет  вшей.  Не  дает 
волосам  выпадать.  Помогает  при  язвах  в  носу.  Обостряет  зрение  и  устра¬ 
няет  зуд.  А  если  смазать  [тело],  то  поможет  при  астме,  удушье  и  [спазме] 
желудка.  Очищает  печень,  открывает  закупорку  и  помогает  при  желтухе, 
а  также  растворяет  желтую  желчь  и  слизь.  Выводит  глистов.  Излечивает 
язвы.  Если  принять  с  маслом,  то  устранит  экзему  и  сухость.  Но  он  вреден 
при  геморрое.  Его  вредное  действие  устраняют  смола,  трагакант  и  бдел- 
лий.  А  заменителем  является  красная  мирра. 

А  также  и  иные  слова  о  сабуре  написали  и  поведалп  учителя  меди¬ 
цины.  И  автор  Захиры  сказал,  что  сабур  —  это  сок  растения.  Он  бывает 
трех  видов:  один  —  сокотрийский,  второй  —  аравийский  и  третий  — 
самганский  2.  И  лучшим  из  всех  является  сокотрийский.  Его  сок  похож 
на  сок  шафрана,  а  запах  —  на  запах  топленого  коровьего  масла.  Он  неж¬ 
ный,  чистый  и  легко  крошится.  Если  на  него  подуть,  то  он  станет  цвета 
печени.  А  аравийский  не  имеет  тех  хороших  признаков,  какие  есть  у  соко- 
трийского.  Самганский  же  обладает  неприятным  запахом  и  бывает  черного 
цвета.  А  сокотрийский  по  мере  старения  [также]  чернеет.  И  сарацинь- 
та4ики  называют  его  алвэ  3,  а  сирийцы  —  алуай  4.  Само  растение  похоже 
на  лилию,  цветок  также  похож  на  цветок  лилии,  а  листья  плотнее  и  круп¬ 
нее,  чем  у  нее.  Они  содержат  влагу,  бывают  более  плоскими,  чем  листья 
у  лилии  и  наклоняются  немного  назад.  Листья  косят,  выжимают  [сок] 
ногами,  наливают  его  в  глиняную  посуду  и  бурдюки  и  ставят  на  солнце, 
чтобы  сгустился  и  высох,  подобно  соку  аравийской  акации.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  во  II  степени. 

Гегианос  говорит,  что  он  растворяет  желтую  желчь.  Диоскоритос  же 
говорит,  что  если  выпить  полтора  драма  его  в  теплой  воде,  то  вызовет 
послабление  и  прочистит  желудок.  Если  дать  2  драма,  то  остановит  кровь 
из  горла.  Он  помогает  и  больному  желтухой.  Если  смешать  с  чистым  ме¬ 
дом  и  съесть,  то  растворит  желтую  желчь  и  слизь.  Если  дать  3  драма,  то 
вызовет  настоящий  понос.  Его  надо  смешивать  со  слабительными  лекар¬ 
ствами,  чтобы  мало  повредил  или  не  повредил  вовсе.  Он  вылечивает  све¬ 
жие  и  старые  язвы.  Исцеляет  те  язвы,  которые  появляются  на  половых 
органах  у  мужчин  и  женщин.  Полезен  при  язвах  глаз  и  экземе.  Если  расте¬ 
реть  с  уксусом  и  маслом  розы  и  смазать  голову  и  лоб,  то  успокоит  голов¬ 
ную  боль.  А  если  растереть  в  вине  и  смазать  волосы,  то  не  даст  им  выпасть 
п  укрепит.  Но  следует  знать,  что  действие  сабура  не  доходит  до  глубоких 
частей  тела,  а  доходит  до  желудка  и  кишок  и  вызывает  послабление. 

А  Диоскоритос  говорит  также,  что  [слышал]  от  древних  учителей  ме¬ 
дицины  и  видел,  что  он  растворяет  черную  желчь  и  помогает  при  мелан¬ 
холии.  И  говорят,  что  если  в  течение  трех  дней  ежедневно  есть  по  одному 
мтхалу,  а  затем  спустя  три  дня  опять  есть  в  течение  трех  дней,  то  вылечит 
застарелую  экзему.  МасурЗуэ  говорит,  что  он  вытягивает  слизь  из  головы, 
открывает  закупорку,  укрепляет  печень,  согревает  и  укрепляет  желудок. 
Выводит  ветры  из  тела.  Укрепляет  разум.  Очень  полезен  при  болях  в  ко¬ 
стях  и  подагре.  И  очищает  желудок  от  желтой  желчи.  Сабур  является 
одним  из  лучших  лекарств  для  желудка.  И  бывает  так,  что  он  в  течение 
одного  дня  успокаивает  боль,  вызывает  аппетит  и  устраняет  слабость 
желудка,  а  также  излечивает  от  желания  есть  глину.  А  если  сабур  смешать 
с  мастикой,  сухими  лепестками  красной  розы  и  бделлием,  приготовить 
пилюли  и  рано  поутру  и  вечером  глотать  по  несколько  пилюль,  то  размяг¬ 
чит  естество  и  поможет  перевариванию  пищи  в  желудке.  И  то,  о  чем  ска- 
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зал  Гегианос  и  поведали  нам  другие  учителя  медицины,  проверено  во  мно¬ 
гих  писаниях. 

И  говорят,  что  лучше  всего  есть  сабур  тогда,  когда  пища  спускается 
из  желудка  вниз,  чтобы  он  не  смешался  с  ней  и  не  разрушил  бы  ее.  И  го¬ 
ворят,  что  его  не  следует  есть  в  жаркие,  а  также  в  холодные  дни  5  но  той 
причине,  что  он  вреден  для  заднего  прохода  в  случае  геморроя.  В  такие 
дни  очень  опасно  принимать  его.  Лучше  всего  давать  его  промытым, 
А  способ  промывания  таков.  Возьми  1  багдадский  литр  сокотрийского 
сабура,  размельчи,  просей  и  используй.  А  [также]  возьми  ромейской 
полыни  10  астаров  6,  мастики,  древесины  бальзамного  дерева,  зерен  баль¬ 
зама,  цейлонской  и  китайской  корицы,  нарда  и  копытня  —  по  3  драма 
каждого,  все  это  крупно  растолки,  смешай  с  двумя  манами  7  воды  и  свари, 
пока  не  останется  половина,  а  [затем]  процеди,  растерев  лекарства  ру¬ 
ками,  чтобы  их  сила  вышла  [в  воду].  Размельченный  сабур  понемногу 
смешай  с  той  водой,  промой  в  ней  руками  и  оставь,  чтобы  он  осел  на  дно, 
а  вода  бы  стала  прозрачной.  Слей  воду,  смешай  [сабур]  с  тремя  драмами 
шафрана  и  высуши.  Это  и  есть  промытый  сабур. 

Когда  сабур  едят,  то  следует  смешивать  его  с  другими  лекарствами. 
Он  полезен  и  для  людей  с  горячей  натурой.  Но  если  будешь  промывать,  то 
промой  водой  цикория.  А  воду  цикория  выжми  так.  Возьми  зеленого  ци¬ 
кория,  растолки,  отожми  сок,  осветли  и  промой,  как  было  написано. 
Следует  промыть  дважды.  Опять  осветли,  как  делал  прежде.  Но  выше¬ 
указанные  лекарства  не  бери.  Будет  хорошо,  если  трижды  промыть  та¬ 
ким  образом.  А  затем  смешай  с  водой  розы,  разотри  руками  и  поставь 
сушиться.  Он  очень  полезен  для  людей  с  горячей  натурой.  Но  сила  про¬ 
мытого  сабура  быстро  исчезает  и  его  послабляющее  действие  также  ста¬ 
новится  слабее.  А  непромытый  сабур  вызывает  сильный  понос.  Причи¬ 
ной  же  очищения  сабуром  мозга  является  то,  что  он  долго  остается  в  же¬ 
лудке.  Его  пары  и  сила  поднимаются  в  мозг,  делают  смешения  [влаг] 
более  разреженными,  спускают  их  вниз  и  очищают  желудок.  А  когда  же¬ 
лудок  очищается,  то  дурные  пары  не  поднимаются  в  мозг,  и  он  [также] 
очищается.  Об  этом  упомянуто  в  «Анатомии»  8  и  в  разделе  «О  нервах». 

Автор  сего  «Муфрадата»  поведал  [также],  что  такое  сокотрийский  са¬ 
бур  и  что  за  место  эта  Сокотра.  Говорят,  что  Сокотра  —  зто  остров,  рас¬ 
положенный  близ  побережья  Йемена.  До  него  40  фарсанков  9.  Все  жители 
того  острова  —  язычники  и  колдуны,  обладающие  великой  силой.  Вначале 
они  жили  в  стране  ромеев.  А  Александр  Македонский  выслал  их  из  страны 
ромеев  на  зтот  остров,  чтобы  они  заселили  его  и  готовили  там  сабур. 
Их  женщины  занимаются  колдовством  и  блудом.  Если  2  человека  враждуют, 
а  один  из  них  —  чужеземец,  п  хотят  его  погубить,  то  обращаются  к  кол¬ 
дунье.  А  та  женщина,  если  захочет  его  околдовать,  то  держит  в  уме  имя 
этого  человека  и  его  образ  п  читает  [заклинание],  потом  ставит  перед  со¬ 
бой  чашу  с  водой,  читает  [заклинание]  и  совершает  свое  колдовское  дело, 
пока  в  воде  не  появится  капля  крови,  а  затем  печень,  сердце  и  легкие  не 
заполнят  [чашу].  И  тогда  в  тот  же  миг  зтот  человек  умрет.  А  если  вскрыть 
умершего,  то  там  не  будет  ни  сердца,  ни  печени,  ни  легких.  Настолько 
они  искусны  в  своем  колдовском  деле. Это  они  готовят  тот  сабур,  который 
именуется  сокотрийским.  И  написали  на  своем  языке  о  его  пользе,  а  ныне 
на  нашем  языке  излагаем  мы.  А  хороший  сокотрийский  сабур  цветом  по¬ 
хож  на  печень,  запах  же  его  похож  на  запах  мирры.  Он  блестящий,  как 
аравийская  камедь,  и  быстро  растирается  в  руке.  Он  цвета  шафрана,  и  от 
него  исходит  запах  овечьего  масла.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  А  также  говорят,  что  в  III  степени.  И  Гегианос  говорит,  что  он  со¬ 
гласен  с  вышесказанным. 

§  2741.  Салсал  1  —  сорока 

Персы  называют  ее  йапар  2.  Это  суть  йагих 3.  Упомянуто. 

§  2742.  Сафрагун  1  —  орлан,  кречет 

Это  птица,  которую  персы  называют  паза 2,  а  армяне  —  база  3.  Ее 
мясо  горячо  и  сухо  [по  природе].  Если  его  сварить,  высушить,  мелко  раз- 
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мельчить  и  принимать  натощак  с  холодной  водой  по  2  драма  в  течение 
трех  дней,  то  поможет  при  кашле,  который  бывает  от  холода,  а  также  прп 
астме.  А  если  взять  желчь  орлана  и  ввести  в  глаз,  то  поможет  при  ката¬ 
ракте  и  предохранит  от  нее.  Усилит  зрение.  А  если  смазать  [кожу]  его 
пометом,  то  поможет  при  веснушках. 

§  2743.  Сапун  ал  гаф  1  —  гипсолюбка 
Это  суть  шачар  и  апу  мэлик  2.  Упомянуто. 

§  2744.  Сап  1  —  бешеный  огурец 

Говорят,  что  это  госай  эл  кимар  2.  И  говорят,  что  на  самом  деле  он  при¬ 
надлежит  к  молочайным. 

§  2745.  Сарай  1  —  аройник 

Он  [по-армянски]  называется  покр  луф  2.  Упомянуто. 

§  2746.  Сачиай  1  —  морковь 
Это  суть  чазар 2.  Упомянуто. 

§  2747.  Сапара  1  —  тамаринд 

Говорят,  что  это  «сок  хны».  А  также  говорят,  что  это  сок  тамаринда, 
т.  е.  [по-армянски]  тмркнту  камукс . 

§  2748.  Сатай  эл  Ьатит  1  —  «железный  шафран» 

Это  суть  зафран  эл  катит  2.  Упомянуто. 

§  2749.  Саримат  эл  чати  1  —  жимолость 
Это  суть  шачар  и  тикал 2.  Упомянуто. 

§  2750.  Сарареай  1  —  колоквинт 

Это  суть  кандал  2,  т.  е.  колоквинт,  который  еще  не  пожелтел. 

§  2751.  Сарп  1  —  камедь 
Это  суть  самх 2.  Упомянуто. 

§  2752.  Сарирай  1  —  базилик 
Это  суть  патруч  2.  Упомянуто. 

§  2753.  Сайисган  1  —  можжевельник 
Это  суть  йарйар  2.  Упомянуто. 

§  2754.  Сарсар  1  —  сверчок 

Его  именуют  зиз  2.  Это  мелкое  животное,  которое  стрекочет  по  ночам. 
В  Ширазе  его  именуют  чарусак  3.  Диоскоритос  говорит,  что  если  его  ис¬ 
печь  и  съесть,  то  поможет  при  болезни  мочевого  пузыря.  Если  высушить 
и  дать  страдающему  коликой  одну  штуку  с  одной  перчинкой,  то  избавит 
от  колики.  И  дай  или  по  3,  или  по  5,  или  по  7  штук  сверчков  с  перцем, 
по  одной  перчинке  на  каждого  [сверчка].  А  автор  МинЪа4а  говорит,  что 
если  сварить  его  в  оливковом  масле  и  закапать  [масло]  в  ухо,  то  успокоит 
боль.  Испытано. 

§  2755.  СаЬнай  1  —  приправа  из  соленой  рыбы 

Я  думаю,  что  зто  хавиар  2.  Ее  готовят  из  рыбы.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  тот,  у  которого  приятный  вкус  и  запах.  [Природа]  этой  приправы 
горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  Она  прекращает  образование  липкой  слизи 
в  желудке  и  растворяет  ее.  Если  водой  [от  приправы]  сделать  клизму,  то 
поможет  при  колике.  Если  съесть  много,  то  вызовет  экзему.  Ее  вредное 
действие  устраняют  жирные  вещества.  А  некоторые  говорят,  что  это  ма¬ 
ринованная  рыба,  т.  е.  [по-армянски]  турши  дзук  3.  Патен  говорит,  что 
она  выводит  влагу  из  желудка.  А  у  кого  изо  рта  дурно  пахнет  вследствие 
[болезни]  желудка,  то  [если  дать  съесть],  устранит  [запах].  Она  прекра¬ 
щает  выделение  слизи.  А  также  вылечивает  экзему  и  зуд.  Утоляет  жажду. 
А  ее  вредное  действие  устраняет  латук. 

§  2756.  Сафат  1  —  ? 

Это  мелкие  корешки,  похожие  на  волоски.  Они  известны  в  Дамаске 
и  Египте.  А  также  растут  в  Антиохии.  Женщины  употребляют  их  для 
отращивания  волос.  Если  эти  корешки  мелко  растолочь,  просеять  и  с  мас- 
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лом  бана  смазать  то  место,  где  должны  вырасти  волосы,  то  они  скоро 
отрастут.  Это  испытано.  А  если  растолочь,  смешать  с  оливковым  маслом 
и  смазать  плешивую  голову,  то  тоже  поможет. 

§  2757.  Сапон  1  —  мыло 

Оно  Іпо-армянски]  называется  очар 2.  Лучшим  является  сухое  и  ста¬ 
рое.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  IV  степени.  Обладает  жгучими  и  очи¬ 
щающими  свойствами.  Если  хорошенько  намылить  голову,  то  вытянет 
слизь  и  убьет  вшей,  а  также  удалит  перхоть  и  сделает  волосы  белыми. 
Оно  прекращает  колику  и  растворяет  сырую  слизь.  Если  приготовить  иэ 
него  свечки  и  смазать  [кожу]  над  селезенкой,  то  поможет  и  рассосет  ее 
уплотнение.  Оно  рассасывает  также  и  плотные  опухоли.  Открывает  устье 
язв.  Но  его  нельзя  есть.  А  если  съешь,  то  повредит. 

Ипн  говорит,  что  если  смешать  с  мылом  равное  количество  соли  и  сма- 
зать  [кожу]  в  бане,  то  устранит  экзему,  а  также  мелкую  сыпь.  Если  же 
смешать  с  равным  количеством  хны  и  приложить  к  больному  колену,  то 
поможет  и  успокоит  боль.  Если  сварить  с  маслом  и  смазать  голову,  то 
излечит  язву.  Вместо  топленого  масла  лучше  взять  масло  розы,  смешать 
с  хной  в  равном  количестве  и  смазать  лицо.  Удалит  веснушки.  Это  испы¬ 
тано.  А  если  взять  2  драма  сурика,  4  драма  мыла  и  равное  количество  га¬ 
шеной  извести  и  хорошенько  промыть  в  бане  бороду,  а  затем  [этой  смесьюі 
смазать  ее  и  оставить  на  полчаса,  то  сделает  бороду  черной  и  избавит  от 
седины.  Испытано.  А  если  смешать  его  с  семенами  кресса,  голубиным 
пометом  и  корнем  бешеного  огурца  и  приложить  к  плотной  опухоли,  то 
размягчит  и  откроет  устье.  А  если  приложить  к  язвам,  то  вскроет  и  очи¬ 
стит  их. 

Патен  говорит,  что  если  человек  нечаянно  съест  его,  то  надо  вызвать 
рвоту  теплой  водой  и  сезамовым  маслом,  а  затем  дать  куриную  похлебку 
с  миндальным  маслом.  Весьма  поможет. 

§  2758.  СаМар  1  —  чабер 

Он  [по-армянски]  называется  цатрин  2.  Бывает  двух  видов:  один  — 
дикий,  а  другой  —  садовый.  Лучшим  является  садовый.  [Природа]  его 
горяча  и  суха  в  III  степени.  Помогает  при  холодной  форме  ушной  боли. 
А  также  успокаивает  зубную  боль.  Помогает  при  раковой  язве.  Если 
ввести  его  [сок]  в  глаз,  то  остановит  влажные  выделения.  Он  выводит 
ветры  из  тела  и  убивает  глистов.  Помогает  при  болезни  печени  холодной 
природы.  Вызывает  месячные.  А  также  полезен  для  желудка.  Высуши¬ 
вает  семя.  А  дикий  [чабер]  растворяет  слизь  и  черную  желчь.  Если  ню¬ 
хать  его,  то  улучшит  цвет  лица.  Высушивает  пот.  Помогает  при  болезни 
седалищного  нерва  и  болях  в  бедре.  А  заменителем  его  является  пулегие- 
вая  мята. 

Ипн  говорит,  что  лучшим  видом  является  тот,  листья  которого  похожи 
на  листья  иссопа.  Если  его  сварить  с  вином  и  дать  при  зверином  укусе, 
то  поможет  и  устранит  вред.  А  если  принять  с  виноградным  сиропом,  то 
устранит  вредное  действие  ядов.  Если  же  принять  с  уксусомедом,  то  ока¬ 
жет  то  же  самое  действие.  Если  съесть  горсть  сухого  [чабера]  и  запить 
медовой  водой,  то  выведет  излишки  черной  желчи  и  влаг,  растворивших. 
Если  же  растолочь,  смешать  с  медом,  приготовить  густую  эмульсию  и  дать 
при  кашле,  то  тоже  поможет.  Если  сварить  и  вымыться  в  бане  отваром,  то 
поможет  при  экземе,  зуде  и  желтухе.  И  где  бы  ни  разбросали  его,  оттуда 
убегут  все  вредные  звери.  Есть  еще  один  вид  белого  цвета,  листья  кото¬ 
рого  похожи  на  листья  иссопа.  Если  сварить  его  с  уксусом  [и  дать  выпить], 
то  поможет  при  [уплотнении]  селезенки,  вызовет  послабление,  сделает 
обильной  мочу,  выведет  влаги  и  укрепит  желудок.  А  если  настоять  на 
меду  и  каждый  вечер,  перед  тем  как  лечь  спать,  съедать  по  одному  мтхалу, 
а  потом  засыпать,  то  предохранит  от  катаракты.  И  учителя  медицины  го¬ 
ворят,  что  он  укрепляет  разум  и  обостряет  органы  чувств. 

§  2759.  Сагсаф  1  —  крапивник 

Это  птица,  которую  называют  таргалавтис  2.  Упомянуто  на  «Тюн». 
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§  2760.  Салван  1  —  анагирис,  вонючка 

Его  плоды  называют  харнуп  п  напти 2.  А  в  Египте  именуют  кап 
эл  килеай 3.  Его  зовут  также  анагурис 4.  О  его  свойствах  упомянуто 
[в  разделе]  о  харнупе 5,  а  также  о  еанпуте6. 

§  2761 .  Сафпнай  1  —  можжевельник  казацкий 

Он  [по-армянски]  называется  упТгули  цар  2.  Это  суть  йарйар  3.  Упо¬ 
мянуто. 

§  2762.  Сагппн  1  —  сагапен 

Это  суть  сакпинин  2.  Его  называют  также  сакпинач  3.  Упомянуто. 

§  2763.  Сарфан  1  —  черный  свинец 

Это  суть  усруп  2.  А  сарфан  называют  также  разновидность  красной 
хурмы.  Персы  именуют  его  мактпуп  3.  О  нем  упомянуто  в  разделе  о  плодах. 

§  2764.  Сарима!1  эл  Ьати  1  —  жимолость 

Тюрки  называют  ее  шаг  султаны  2.  Это  растение  с  узловатым  [стеблем] 
и  толстыми  ветвями.  Цветок  у  жимолости  белый,  а  плоды  мелкие.  Если 
в  течение  нескольких  дней  ежедневно  есть,  запивая  вином,  по  30  драм  ее 
плодов,  то  рассосет  [уплотнение]  селезенки,  сделает  обильной  мочу, 
размягчит  естество,  изгонит  послед  и  поможет  при  астме.  Если  же  съесть 
1  драм  с  белым  вином,  то  рассосет  [уплотнение]  селезенки  и  размягчит 
[естество].  А  излишки  влаг  выведет  с  мочой.  Поможет  и  при  удушьи. 
Это  испытано. 

§  2765.  Сагр  1  —  ястреб  перепелятник 

Тюрки  называют  его  чахр  пгавган  2.  Если  его  мясо  засолить,  высушить, 
растолочь  и  дать  выпить  натощак  2  драма  с  холодной  водой,  то  поможет 
при  кашле  холодной  природы.  Если  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы, 
то  предупредит  катаракту  и  обострит  зрение.  Если  же  его  пометом  смазать 
веснушки,  то  выведет  их.  Испытано,  с  Богом. 

§  2766.  Санар  1  —  платан  восточный 

Это  суть  тулп 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2767.  Санавпар  1  —  пиния 

Она  [по-армянски]  называется  пичи  2.  Лучшим  видом  [орешков  пинии] 
являются  белые  и  свежие.  Природа  их  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени. 
Очень  питательны.  Ее  плоды  помогают  при  нервной  дрожи  и  расслабле¬ 
нии.  Если  сварить  их  скорлупу  и  сделать  отваром  полоскание,  то  выведут 
слизь  и  помогут  при  зубной  [боли].  А  дым  [от  окуривания]  ее  полезен 
тому,  у  кого  выпадают  ресницы.  Плоды  ее  полезны  при  кашле  холодной 
природы  и  астме.  Они  увеличивают  выделение  семени  и  усиливают  поло¬ 
вую  потенцию.  Помогают  при  жжении  во  время  мочеиспускания  и  язвах 
мочевого  пузыря.  А  если  листья  ее  сварить  и  отвар  выпить,  то  он  поможет 
при  [болезнях]  печени  и  желудка.  Если  сок  сварить  и  принять  в  нем 
ванну,  то  остановит  кровотечение,  а  также  смягчит  кожу  человека.  Но  он 
вызывает  слабость  желудка.  Есть  еще  один  вид  поменьше,  [природа] 
которого  более  горяча.  Возьми  ее  плоды,  растолки,  смешай  с  медом  и 
ешь  ежедневно  по  3  драма.  Поможет  при  параличе. 

Патен  говорит,  что  он  прочел  в  книгах  старых  врачей,  что  тюрки  на¬ 
зывают  ее  кукинар  3.  Если  ее  [орешки]  растолочь,  смешать  с  семенами 
огурца  и  дать  съесть,  то  сделает  обильной  мочу  и  поможет  при  язвах  по¬ 
чек  и  мочевого  пузыря.  Если  же  ее  плоды  смешать  с  медом  и  съесть,  то 
усилит  половую  потенцию  и  очистит  мочевой  пузырь  и  почки  от  камней 
и  песка.  Но  они  долго  перевариваются.  Полезны  при  слабости  тела  и  нер¬ 
вов.  Если  ее  орешки  съесть  с  бекмесом,  то  очистят  все  тело.  И  есть  много 
других  вещей,  о  которых  здесь  не  написано,  а  сказано  в  разделе  о  семенах. 

§  2768.  Сандал  1  —  сандаловое  дерево 

Это  дерево.  Оно  бывает  трех  видов:  красное,  белое  и  желтое.  Лучшим 
является  мугасирское  2.  [Природа]  его  холодна  и  суха  в  III  степени. 
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Если  приготовить  порошок  [и  смазать  зубы],  то  укрепит  их.  Если  сделать 
окуривание,  то  поможет  при  простуде.  [Помогает]  при  горячей  форме 
головной  боли,  если  смазать  [голову].  А  также  помогает  при  горячей  опу¬ 
холи  глаз.  Полезно,  если  смазать  при  телесном  повреждении.  Укрепляет 
сердце  и  помогает  при  сердцебиении  и  обмороке.  Укрепляет  желудок  и 
печень.  Прекращает  рвоту.  Очень  полезно  при  болезни  печени  горячей 
природы.  Если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  геморрое.  Если  же 
смазать,  то  поможет  при  горячих  опухолях  и  роже.  Не  дает  [влагам] 
спуститься  [в  органы].  Устраняет  дурной  запах  подмышками.  А  замени¬ 
телями  его  являются  семена  арековой  пальмы. 

Ипн  говорит,  что  если  опилки  сандала  смешать  с  депил аторием  и  сма¬ 
зать  тело  в  бане,  то  устранит  дурной  запах.  Он  полезен  при  горячей  при¬ 
роде  желтой  желчи  и  сердцебиении.  Если  смешать  с  ним  немного  розовой 
воды  и  камфоры,  растереть  и  смазать  вискп,  то  поможет  при  головной 
боли,  возникшей  от  теплоты.  А  если  смешать  с  одним  драмом  белого  сан¬ 
дала  и  смазать  виски,  то  поможет  при  горячей  форме  головной  боли. 
Если  же  примешать  2  драма  саркоколлы  и  яичный  белок  и  смазать  виски, 
то  [также]  поможет  при  головной  боли  горячей  природы  и  не  даст  про¬ 
студе  спуститься  в  глаза.  Если  красный  сандал  смешать  с  соком  черного 
паслена  или  живучки  и  смазать  [суставы]  при  горячей  форме  подагры,  то 
поможет  и  устранит  опухоль.  А  если  белый  [сандал]  растолочь,  просеять, 
растереть  с  водой  и  смазать  [кожу]  над  желудком,  то  остудит  жар.  Он 
помогает  и  при  горячей  форме  лихорадок.  Если  красный  [сандал]  расте¬ 
реть  на  глиняном  черепке  и  смазать  язвы  рта,  то  поможет.  Испытано. 

§  2769.  Санавир  1  —  «верблюжья  моча» 

Это  название  «йеменской  смолы».  Ее  привозят  из  Йемена.  Цветом  она 
похожа  на  мирру.  Входит  в  состав  лекарств  для  лечения  язв.  Прекращает 
понос.  Эта  смола  похожа  на  дикий  и  напоминает  лепешки.  Ее  называют 
павл  ул  эл  2.  Она  излечивает  злокачественные  язвы. 

§  2770.  Самир  еавмай  1  —  гелиотроп  европейский 

Тюрки  называют  его  мампавл  бтю2,  а  также  йаграп  автиг.  Это  рас¬ 
тение,  у  которого  из  одного  корня  растут  по  3 — 4  стебля.  На  верхушке 
у  него  находится  белый  цветок,  который  отливает  розовым.  Он  бывает 
кривым,  как  хвост  у  скорпиона.  А  его  листья  поворачиваются  вслед  за 
солнцем.  Растет  он  на  грубой  почве.  А  корень  у  него  тонкий.  Врачи  его 
не  используют.  Если  взять  горсть  [плодов]  зтого  растения,  сварить  в  воде 
и  [отвар]  выпить,  то  растворит  слизь  и  черную  желчь.  Если  же  запить 
вином  или  сделать  припарку,  то  поможет  при  укусе  скорпиона.  А  если 
дать  4  штуки  его  плодов  в  вине  за  один  час  до  начала  приступа  четырех¬ 
дневной  лихорадки,  то  лихорадка  отпустит.  Если  съесть  3  штуки,  то 
излечит  трехдневную4  лихорадку.  А  если  плоды  растолочь,  сделать  при¬ 
парку  и  приложить  к  бородавкам,  то  разъест  дикое  мясо  и  высушит* 
Если  же  сделать  припарку  из  листьев  и  приложить  при  подагре,  судоро¬ 
гах  и  опухоли  мозга  у  детей,  то  поможет.  А  если  мелко  растолочь,  и  [дать] 
женщинам  ввести  в  виде  свечей  во  влагалище,  то  вызовет  месячные  и  из¬ 
гонит  плод  из  утробы. 

Есть  еще  один  более  мелкий  вид,  который  растет  в  стоячих  водах. 
Листья  его  округлые,  а  плоды  также  кругленькие  и  свисают  по  3 — 4  штуки 
наподобие  бородавок.  Если  съесть  плоды  с  содой,  иссопом  и  семенами  кресса, 
то  изгонят  плоских  и  длинных  глистов.  Поможет,  если  сделать  припарку 
с  уксусом  и  приложить  к  бородавкам. 

§  2771.  Самх  эл  палат1  —  «каменный  клей» 

Тюрки  называют  его  тага  элими  2.  Он  бывает  на  мраморе,  на  глине  и  на 
городских  камнях.  Если  этот  клей  смешать  с  клеем  из  коровьей  кожи  и 
смазать  те  ресницы,  которые  врастают  в  глаз,  [то  поможет].  А  если  мелко 
растолочь  и  присыпать  язву,  то  поможет  и  зарубцует  ее. 
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§  2772.  Самх  сумах  1  —  камедь  сумаха 

Она  [по-армянски]  называется  агтори  хэж.  Если  приложить  ее  к  боль¬ 
ному  зубу,  то  успокоит  боль.  А  если  посыпать  на  язву,  то  зарубцует. 
Если  же  смешать  с  глазными  свечками,  то  обострит  зрение. 

§  2773.  Самх  салори  1  —  камедь  сливы 

Если  растолочь  ее  и  посыпать  на  язву,  то  зарубцует.  А  если  выпить 
с  вином,  то  растворит  камень.  Если  размочить  в  уксусе  и  смазать  лишай 
у  детей,  то  поможет.  А  если  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы,  то  обострит 
врение.  Если  же  взять  в  рот  ее  воду,  то  поможет  при  холодной  форме 
кашля.  А  если  растереть  в  уксусе  и  смазать  [кожу]  при  крапивнице  у  де¬ 
тей,  то  тоже  поможет. 

§  2774.  Самх  хатму  1  —  камедь  алтея 

Она  [по-армянски]  называется  тгти  хэж .  Она  бывает  разных  видов  и 
цветов.  Утоляет  жажду  и  закрепляет  естество,  а  также  уменьшает  обра- 
вование  желтой  желчи. 

§  2775.  Самх  сазап  1  —  камедь  руты 

Она  [по-армянски]  называется  сазапи  хэж.  Помогает  при  высыпаниях 
в  глазу,  горле  и  подмышках.  А  также  помогает  при  скрофулах,  если  зака¬ 
пать  в  нос  1  данк. 

§  2776.  Самх  нши  1  —  камедь  миндаля 

Это  суть  лавз  2.  Если  принять  ее,  то  остановит  кровохарканье.  Если 
размочить  в  уксусе  и  смазать  лишай,  то  поможет.  Если  же  растереть 
в  вине  и  выпить,  то  поможет  при  застарелом  кашле  и  растворит  камень. 

§  2777.  Самх  тамисай  1  —  камедь  «дамиса» 

Это  камедь,  которую  привозят  из  Персии.  Она  красного  цвета.  Выво¬ 
дит  сильные  ветры  из  желудка  и  кишок  и  способствует  перевариванию 
пищи.  А  заменителем  ее  является  цикорий. 

§  2778.  Самх  дзитену  1  —  камедь  маслины 

Если  приготовить  глазное  лекарство  наподобие  сурьмы  и  ввести  в  глаз, 
то  устранит  потемнение  в  глазах.  Она  выводит  мочу  и  месячные.  Если 
положить  ее  на  кариозный  зуб,  то  успокоит  боль.  Помогает  и  при  зкземе. 

§  2779.  Самх  сарв  1  —  камедь  кипариса 

Она  [по-армянски]  называется  кипару  хэж.  Если  закапать  ее  в  нос, 
то  выведет  влагу  из  мозга.  Если  мелко  растолочь,  сметать  с  цветками 
гранатника  и  смазать,  то  поможет  при  язве  головы,  а  также  при  прочих 
язвах. 

§  2780.  Самх  йарапи  1  —  аравийская  камедь 

Она  [по-армянски]  называется  тачик  крэз.  Она  из  числа  хороших 
видов  камедей.  Лучшим  видом  является  тот,  который  прозрачный,  свет¬ 
лый,  не  имеет  внутри  грязи  и  не  соприкасался  с  водой.  [Природа]  аравий¬ 
ской  камеди  умеренна.  А  также  говорят,  что  горяча.  [Иные]  же  говорят, 
что  она  холодна  и  суха.  Обладает  умеренными  вяжущими  и  высушиваю¬ 
щими  свойствами.  Помогает  при  горячей  форме  кашля.  Очищает  голос. 
А  также  увеличивает  силу  желудка.  Помогает  при  желтожелчных  лихо¬ 
радках.  Доза  ее  на  прием  —  2  мтхала.  Она  устраняет  сухость  горла. 
Размягчает  грудь.  Полезна  для  легких.  Умеряет  остроту  лекарств.  Са- 
Ьак  говорит,  что  она  вредна  для  [органов]  человека,  расположенных  ниже 
поясницы.  Ее  вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  заменителями 
являются  камедь  миндаля  и  мирт.  А  также  говорят,  что  сироп  сандала  и 
розовая  вода. 

§  2781 .  Самх  и  махрус  1  —  асса-фетида 

Это  суть  Нлтис  2.  Упомянуто  под  своим  номером, 

§  2782.  Самх  и  Ьавз  и  эруми  1  —  камедь  осокоря 

Это  суть  каіірупа 2,  Упомянуто. 
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§  2783.  Самх  тартут  1  —  камедь  циномория 

Это  суть  авіиах  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2784.  Самх  ѳл  гатат  1  —  трагакант 
Это  суть  китра\  Упомянуто. 

§  2785.  Самх  сазап  и  парри  1  —  камедь  тапсии 
Это  суть  сафиса 2.  Упомянуто. 

§  2786.  Самх  кумасрай  1  —  камедь  груши 

Она  [по-армянски]  называется  тандзи  хэж.  Лучшая  камедь  та,  которая 
бывает  на  старом  дереве.  Природа  ее  горяча  и  влажна.  Помогает  при 
[болезнях]  легких  и  их  язвах.  Доза  ее  на  прием  —  от  полдрама  до  трех 
с  половиной  драм.  Но  она  вредна  для  селезенки.  А  ее  вредное  действие 
устраняет  армянская  глина. 

§  2787.  Самх  путм  1  —  смола  терпентинового  дерева,  ладан 
Это  смола,  которую  в  Ширазе  называют  кунтур  2.  Армяне  именуют 
ее  хунк  3,  арабы  —  лупан  4,  а  персы  —  папай  5.  Природа  ее  горяча  и  обла¬ 
дает  растворяющими  и  разреженными  свойствами.  А  ее  полезные  свой¬ 
ства  близки  к  мастике. 

§  2788.  Самх  санавпар  1  —  смола  пинии 

Тюрки  называют  чамсахз 2,  а  арабы  —  йэлк*,  т.  е.  ританач К  Упомя¬ 
нуто,  с  Богом. 

§  2789.  Самх  и  харшаф  1  —  камедь  артишока 

Персы  называют  ее  канкарзат 2,  а  в  Ширазе  —  канкар 3.  Это  турап 
эл  гайэ*.  Упомянуто  на  «Йэ». 

§  2790.  Самх  зайтун  1  —  камедь  масличного  дерева,  стиракс 
Это  суть  старак  2.  Но  это  недостоверно.  А  проверено  [и  установлено], 
что  это  лупан  и  эруНпан  3.  И  говорят,  что  это  Тьасал  эл  пан  4.  Проверено. 

§  2791.  Самх  и  пилат1  —  «каменный  клей» 

Ипн  говорит,  что  на  языке  эллинов  его  называют  кисуфлай  2,  что~пере- 
водится  как  «сделанный  из  камня»,  т.  е.  [по-армянски]  карэн  сугцу 3. 
[Возьми]  мрамор,  сабур,  драконову  кровь,  мирру,  смолу  пинии,  сарко- 
коллу  и  аравийскую  камедь  —  каждого  по  одной  части  —  и  по  полторы 
части  коралла  и  купороса,  растолки,  просей,  смолы  замеси  на  воде,  при¬ 
лепи  к  стене,  покрытой  известкой,  и  оставь,  чтобы  высохло.  И  чем  больше 
[«каменный  клей»]  высыхает,  тем  лучше  становится.  Он  останавливает 
кровотечение  из  любых  ран,  а  также  гнойные  выделения. 

§  2792.  Сев  чаман  1  —  чернушка  посевная 
Это  суть  шониз 2.  Упомянуто. 

§  2793.  Сев  хунк  1  —  стиракс 

Он  [по-армянски]  называется  чор  зуки  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2794.  Сев  дзуі'  1  —  «черная  смола» 

Это  суть  зифт  2.  Упомянуто  на  «За». 

§  2795.  Сэкпинач  1  —  сагапен 

Лучшим  видом  является  тот,  который  красного  цвета  и  легко  расти¬ 
рается.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  2  степени.  Обладает  растворя¬ 
ющими  и  разреженными  свойствами.  Помогает  при  параличе,  падучей  и 
всех  болезнях  нервов  холодной  природы.  [Помогает]  при  потемнении 
в  глазах  и  предупреждает  начинающуюся  катаракту.  Устраняет  уплотне¬ 
ние  век,  если  ввести  в  глаз.  А  если  смазать  веко,  то  вылечит  ячмень.  Вы¬ 
лечивает  также  простуду.  Очищает  грудь  от  слизистой  влаги.  Помогает 
при  одышке.  Растворяет  слизь  и  выводит,  а  также  изгоняет  ветры  и  вы¬ 
водит  желтую  воду.  Он  изгоняет  плоских  и  длинных  глистов,  а  также  вы¬ 
водит  камень.  Помогает  при  колике.  Делает  месячные  обильными.  Убивает 
плод  в  утробе  матери  и  выводит  его.  Помогает  при  болях  в  костях  и  бедре 
и  при  всех  холодных  формах  лихорадок.  Если  сделать  припарку  на  опу¬ 
холи,  то  вызовет  сварение  [влаг].  Помогает  при  укусе  скорпиона.  Доза 
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его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное  действие 
устраняет  сок  солодки.  А  заменителями  являются  аммиачная  камедь 
и  опопанакс. 

Патен  говорит,  что  это  растительная  камедь,  похожая  на  гальбан. 
А  автор  Минііача  говорит,  что  лучшим  видом  является  белый  снаружи 
с  красной  сердцевиной.  Запах  у  него  острый,  и  он  быстро  растворяется 
в  воде.  Лучшим  видом  является  исфаханский.  Ипн  же  говорит,  что  луч¬ 
шим  видом  является  тот,  который  снаружи  красный  и  прозрачный,  а  вну¬ 
три  —  белый.  Запах  у  него  не  очень  резкий.  Он  занимает  среднее  поло¬ 
жение  между  асса-фетидой  и  гальбаном.  И  обладает  остротой.  Природа 
его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  разреженными  свойствами. 

Сагапен  выводит  запертые  влаги.  Успокаивает  боль  бедра.  Помогает 
при  колике.  А  если  съесть  или  сделать  клизму,  то  поможет  при  геморрое. 
Если  его  использовать,  то  растворит  камень  мочевого  пузыря  и  согреет 
желудок  и  матку.  Он  помогает  при  [болезни]  кишечника  и  выводит  влагу 
из  желудка.  Если  смазать  [место]  укуса  скорпиона,  то  поможет.  Если 
закапать  в  нос,  то  поможет  больному  падучей.  А  исфаханский  сагапен 
очень  усиливает  половую  потенцию.  Помогает  прп  [болезни]  печени  и 
холодной  форме  головной  боли.  Рассасывает  скрофулы.  Если  смазать 
плешины,  то  также  вылечит.  Если  сделать  припарку,  то  изгонит  плоские 
и  прочие  виды  глистов.  Он  очищает  грудь  от  испорченной  влаги.  Успо¬ 
каивает  боль  в  пояснице.  Устраняет  потемненпе  в  глазах.  Доза  его  на 
прием  —  от  одного  драма  до  одного  мтхала.  Но  его  не  следует  давать  лю¬ 
дям  с  горячей  натурой.  Он  им  вреден.  Его  вредное  действие  устраняет 
анис.  Если  выпить  его  в  вине,  то  устранит  вредное  действие  всевозможных 
видов  звериных  укусов  и  не  даст  им  причинить  зло  или  убить  [человека]. 
Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняет  ам¬ 
миачная  камедь  3.  А  автор  І^ахвима  говорит,  что  он  вреден  для  желудка 
и  кишечника.  Его  вредное  действие  устраняют  анис  и  мастика  4.  А  заме¬ 
нителями  его  являются  гальбан,  бделлий,  опопанакс,  сабур  и  аммиачная 
камедь,  взятые  в  количестве  одной  четвертой  части. 

§  2796.  СпайЪирач  1  —  «пена  соли»  ,  селитра 

Это  суть  саігарач  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2797.  Ситр  1  —  ююба 

Это  дерево,  покрытое  колючками.  Его  плод  зовется  напх  2.  Это  особый 
род  [колючек].  Лучшим  видом  является  зеленый.  [Природа]  ююбы  го¬ 
ряча  н  суха.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Если  вымыть  волосы  ее 
[соком],  то  будет  способствовать  их  росту  и  не  даст  им  выпадать  или  сечься. 
Окрашивает  волосы  в  красный  цвет.  А  если  ее  корень  сжечь  и  золу  ввести 
в  глаз,  то  поможет  росту  ресниц.  Если  сделать  окуривание  ее  корнем, 
то  поможет  при  чахотке.  Она  также  закрепляет  естество.  Помогает  прп 
язвах  кишечника.  Прекращает  месячные3,  если  сварпть  и  сделать  клизму 
отваром.  Рассасывает  горячие  опухоли  и  сваривает  их.  А  заменителями 
ее  являются  алтей  и  адиантум. 

§  2798.  Сплх  чапали  1  —  щавель 

Это  «дикая  свекла»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  базук  2.  Корень  щавеля 
называют  Налиму  3,  а  само  растение  —  чалтпах  4,  по-персидски  это  азат 
тару  5,  а  также  Налмавт  6.  Природа  его  горяча  и  влажна.  Помогает  прп 
подагре,  болях  в  костях  и  кашле  со  слпзью.  Очень  помогает,  если  при¬ 
готовить  из  него  порошок.  Испытано.  А  о  его  свойствах  я  упоминал  на 
ІіО»  [в  разделе]  о  Нумази  парри  7. 

§  2799.  Сплх  эл  май  1  —  рдест  плавающий 

Это  суть  чар  эл  наНр  2.  Упомянуто. 

§  2800.  Сплх  эл  парри  1  —  щавель  шпинатный 

Это  суть  силх  чапали  2.  Упомянуто  в  разделе  о  щавеле,  с  Богом. 

§  2801 .  Сплх  1  —  свекла 

Она  [по-армянски]  называется  базук2.  Упомянуто,  с  Богом. 
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§  2802.  Симн  1  —  топленое  масло 

Оно  [по-армянскп  ]  называется  пахру  ев  очхри  ег  2.  Сила  его  действия 
близка  к  сливочному  маслу.  Оно  смягчает  [кожу]  человека.  Природа  его 
горяча  и  влажна.  А  по  своей  теплоте  оно  превосходит  сливочное  масло. 
Гегианос  говорит,  что  коровье  топленое  масло  устраняет  вредное  действие 
[укуса  ]  ядовитой  -змеи.  А  ѳРази  рассказывает,  что  одного  человека  змея 
ужалила  в  пустыне,  а  у  него  было  при  себе  старое  топленое  коровье  масло. 
Он  съел  его,  и  [яд]  совсем  не  причинил  ему  вреда.  Чем  старее  масло,  тем 
более  возрастает  его  теплота,  а  также  очищающее  действие.  Оно  сваривает 
горячие  опухоли  сосцевидного  отростка.  Размягчает  грудь  у  женщин  и 
детей.  Сваривает  влаги.  Если  смешать  с  сахаром  и  горьким  миндалем,  то 
станет  противоядием  в  отношении  всех  ядов.  А  если  приложить  на  вате 
к  краям  язвы,  то  не  даст  им  слипнуться  и  разрастись  дикому  мясу.  Если 
десять  драм  его  смешать  с  пятью  драмами  сахара  и  дать  съесть,  то  подей¬ 
ствует  как  мочегонное.  А  если  сделать  свечки,  п  женщины  введут  их  во 
влагалище,  то  вылечит  язвы  матки.  Если  же  смазать  задний  проход,  то 
поможет  при  геморрое.  Если  10  драм  его  смешать  с  60  драмами  гранато¬ 
вого  сока  и  дать  [выпить],  то  поможет  при  дизентерии.  А  если  смазать 
глаз,  то  устранит  уплотнение  [век].  Если  смешать  с  оливковым  маслом  и 
смазать  веки,  то  устранит  экзему.  Если  же  ввести  в  глаз  с  соком  черного 
паслена,  то  поможет  при  ушпбе  и  вылечит  опухоль.  Оно  полезно  и  при 
ушной  боли.  А  если  съесть  натощак,  то  поможет  при  застарелом  кашле. 
Если  [грудь]  болит  внутри,  то  лучше  [смазать  ее  маслом],  закрыть  и  так 
оставить.  Если  в  течение  семи  ночей  смазывать  лицо  этим  маслом  и  ло¬ 
житься  [спать],  то  сделает  его  блестящим  и  очистит.  Сливочное  масло 
также  оказывает  это  действие.  Лучшим  из  всех  видов  масла  является 
цельное  топленое  масло.  Оно  делает  тело  упитанным.  Иногда  размягчает 
естество,  иногда  же  закрепляет  его.  А  если  сварить  с  луком  и  приложить 
к  внутренним  опухолям,  то  тоже  поможет.  Оно  оказывает  сильное  дей¬ 
ствие  на  человека  с  мягкой  природой.  Является  противоядием  от  всех 
ядов.  И  усиливает  выделение  желтой  желчи.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няют  кислые  вещества. 

§  2803.  Симин  1  —  животный  жир 

Он  [по-армянски]  называется  мси  гирутюн2.  Лучшим  является  жир 
здорового  животного.  Природа  его  горяча  и  влажна.  Он  вызывает  послаб¬ 
ление  и  быстро  переваривается.  Усиливает  половую  потенцию.  Но  не 
является  хорошей  пищей.  Усиливает  выделение  слизи.  Лучше  не  злоупо¬ 
треблять  им.  Его  вредное  действие  устраняет  имбирь. 

§  2804.  Симиннун  1  —  животный  жир 

Это  суть  симнай2.  Упомянуто  в  разделе  о  животном  жире3. 

§  2805.  Сннэмакн  1  —  сенна,  александрийский  лист 

Это  зеленые  листья,  которые  привозят  из  Мекки.  Сенна  имеет  также 
плоды.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  в  I  степени.  Обладает  послабляющими 
свойствами.  Укрепляет  сердце  и  растворяет  желтую  и  черную  желчь  и 
слизь  и  выводит  их.  Помогает  при  болях  в  костях,  подагре,  болезни  се¬ 
далищного  нерва,  лишае,  проказе  и  экземе,  еслп  [листья]  сварить  и  отвар 
выпить  с  сахаром.  А  если  смазать,  то  устранит  сухую  экзему.  Доза  ее  на 
прием  —  5  драм.  Но  она  нагоняет  на  человека  печаль  2.  Ее  вредное  дей¬ 
ствие  устраняют  слива  и  тамаринд.  А  заменителями  ее  являются  поли¬ 
подиум  и  дымянка. 

Ипн  говорит,  что  если  ее  растолочь,  взять  3  драма  и  дать  съесть,  то 
вызовет  послабление.  Она  укрепляет  сердце.  Устраняет  экзему.  Если 
смазать  с  оливковым  маслом  или  съесть,  то  выведет  сырые  влаги  и  раство¬ 
рит  слизь,  а  также  успокоит  боли  в  пояснице  и  бедре.  Автор  сей  книги 
говорит,  что  лучшими  [в  лекарственном  отношении]  являются  зеленые  и 
свежие  листья.  Они  похожи  на  листья  мирта.  А  доза  отвара  3  [листьев]  — 
от  пяти  до  семи  драм.  Диоскорптос  говорит,  что  она  выводит  влаги  из  вну¬ 
тренних  частей  тела,  укрепляет  его  и  помогает  при  меланхолии,  трещинах 
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и  болезни  груди,  судорогах,  лисьей  и  змеиной  болезнях,  лшпае,  застаре- 
лой  головной  боли  и  падучей.  Ее  вредное  действие  устраняют  слива  и 
фиалка.  Но  она  вредна  для  мочевого  пузыря.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няют  желтые  миробаланы.  Если  приготовить  из  этого  растения  отвар, 
смешать  с  хной  и  смазать  волосы,  то  сделает  их  черными. 

§  2806.  Сиап  1  —  незрелый  финик 

Это  суть  хилал  2.  И  говорят,  что  это  палч  3.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2807.  Сиспан  1  —  сесбанпя 

Автор  Минііача  говорит,  что  это  кап  эл  фагт  2.  Упомянуто. 

§  2808.  Снн«ап  1  —  белка 

[Мех  ]  ее  не  такой  теплый,  как  у  соболя.  [Природа  ]  ее  холодна  и  влажна. 
Носить  ее  мех  очень  полезно  молодым  людям  и  тем,  кто  имеет  горячую 
натуру,  а  также  тем,  кто  пьет  вино. 

§  2809.  Сикран  эл  йарапи  1  —  белена 

Это  суть  пан ч  2.  Упомянуто. 

§  2810.  Сикран  эл  Ъут  1  —  коровяк 

Это  суть  макизакрач  2.  Упомянуто. 

§  2811.  Сисапрун  1  —  кресс  водяной 

Это  суть  карф  эл  май  2.  Упомянуто. 

§  2812.  Сирун  1  —  поручейник 

Это  суть  чирчир  эл  май  2.  Упомянуто. 

§  2813.  Сиал  1  —  жасмин 

Это  суть  еасамин  2.  Упомянуто  иод  своим  номером. 

§  2814.  Сисанпар  1  —  тимьян 

Это  суть  намнам  2,  т.  е.  варсамай  8.  Персы  называют  его  снпул  4.  Ею 
именуют  также  наммам  эл  млук  5.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Это  растение,  которое  похоже  на  мяту  или  на  мелиссу.  Запах  у  него 
острый.  Он  обладает  растворяющими  и  согревающими  свойствами.  По¬ 
могает  при  отрыжке  и  [избытке]  слизи.  Если  съесть  его  семена,  то  помо¬ 
жет  при  истечении  мочи  по  каплям  и  выведет  камни  из  почек  и  мочевого 
пузыря.  А  если  сделать  примочку  из  листьев,  то  поможет  при  холодной 
форме  головной  боли  и  укусе  пчелы.  Прекращает  рвоту  как  при  смазыва¬ 
нии,  так  и  при  принятии  внутрь.  О  нем  упомянуто  на  «Ну». 

§  2815.  Сиспат  1  —  сесбания 

Это  растение,  которое  поднимается  над  землей  на  высоту  в  два  чело¬ 
веческих  роста.  [Ствол]  ее  толстый,  а  листья  похожи  на  листья  нута, 
ветви  же  тонкие,  и  на  пих  есть  семена,  похожие  на  семена  сенного  пажит¬ 
ника.  Укрепляет  желудок  и  закрепляет  естество. 

§  2816.  Сисарун  1  —  пастернак 

Он  известен.  Если  корень  его  сварить  и  съесть,  то  поможет  [при  бо¬ 
лезни]  заднего  прохода.  Если  съесть  его  корень  [сырым],  он  окажет 
согревающее  действие  и  сделает  обильной  мочу.  Сын  ѳРазкана  говорит, 
что  это  «чернушка»  2.  Пастернак  обладает  вяжущими  и  согревающими 
свойствами.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Корень  в  вареном 
виде  полезен  для  желудка  и  выводит  мочу.  Диоскоритос  и  Гегианос  гово¬ 
рят,  что  это  гулгас  3.  О  нем  сказано  много. 

§  2817.  Сипнеай  1  —  каракатица,  сепия 

Это  рыба,  которая  водится  в  Иерусалимском  крае.  Если  черную  ка¬ 
ракатицу  сварить  и  съесть,  то  будет  долго  перевариваться  и  смягчит 
естество.  Если  приготовить  из  нее  глазные  свечи  и  смазать  веки,  то  устра¬ 
нит  уплотнение.  А  если  сжечь  с  раковиной  и  смазать  [кожу]  при  лишае, 
а  также  [больной]  зуб  и  веснушки,  то  очень  поможет.  Если  же  смешать 
с  глазными  лекарствами  или  же  употребить  отдельно,  [то  тоже  поможет]. 
А  если  ввести  ее  в  глаз  животного,  то  удалит  бельмо.  Если  растереть, 
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смешать  с  солью  п  ввести  в  глаз,  то  удалит  мясо,  врастающее  в  него* 
А  если  смешать  с  солью  и  смазать  лишай  и  веснушки,  то  выведет  их. 
Если  же  выделяемой  ею  черной  слизью  смазать  [голову],  то  поможет 
при  лисьей  болезни. 

§  2818.  Сил  1  —  пырей 

Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  его  холодна  и  суха  в  I  сте¬ 
пени.  Если  смазать  с  уксусом  при  зубной  боли,  то  поможет.  Он  делает 
мочу  обильной  и  растворяет  камень.  Не  дает  влагам  спуститься  в  желудок 
и  прекращает  отрыжку.  Помогает  при  язве  мочевого  пузыря.  А  если  сма¬ 
зать  свежие  язвы,  то  [также  ]  поможет.  Его  надо  перед  употреблением  сва¬ 
рить.  Дай  1  мтхал!  Он  вреден  для  селезенки.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  фиалка.  А  заменителем  является  корень  ежевики. 

Ипн  говорит,  что  это  растение  с  узловатым  стеблем  и  длинными  листь¬ 
ями,  похожими  на  листья  чабера.  Тазики  называют  зто  растение  агир 
авгііи2.  Если  его  корень  сварить  и  дать  [выпить]  отвар  тому,  у  кого  бо¬ 
лит  живот,  то  успокоит  [боль].  А  также  он  вылечит  истечение  мочи  по 
каплям  и  устранит  задержку  ее.  Помогает  при  язвах  мочевого  пузыря. 
Растворяет  камень.  Есть  еще  один  вид,  листья  которого  похожи  на  листья 
чеснока.  Армяне  называют  это  растение  сэз  3.  Цветок  его  белый,  а  корень 
имеет  5 — 6  ответвлений  и  бывает  толщиной  с  палец.  Он  белый  и  сладкий. 
Если  его  растолочь,  а  сок  отжать,  сварить  с  вином  и  медом,  смешать  с  одним 
драмом  мирры,  тремя  драмами  ладана  и  тремя  драмами  перца,  положить 
в  медную  посуду  и  сохранить,  а  затем  время  от  времени  закапывать  в  глаз, 
то  очень  поможет.  А  если  съесть  семена,  то  поможет  при  поносе  и  рвоте 
и  выведет  мочу.  Если  же  корень  первого  вида  растолочь,  сделать  припарку 
и  приложить  к  язве,  то  зарубцует  ее.  Тюрки  именуют  это  растение  айрих  4. 
Его  много  растет  в  виноградниках  и  на  полях.  И  еще  рассказывает  автор 
сей  книги,  что  это  растение  называют  сил,  а  также  начил  5,  или  начир  6, 
или  начм  7,  а  по-персидски  —  путкиай  8.  Он  из  рода  артишока.  Природа 
его  холодна  и  суха  в  I  степени.  А  также  говорят,  что  уравновешенна. 
Помогает  при  свежих  язвах.  Предупреждает  простуду.  Его  корень  и  се¬ 
мена  прекращают  рвоту,  выводят  мочу  и  останавливают  понос.  А  если 
из  семян  приготовить  густую  эмульсию,  то  раздробит  камни  почек. 
Если  же  их  сварить,  то  поможет  при  язвах  мочевого  пузыря. 

§  2819.  Сичр  1  —  выжимки  винограда 

Они  [по-армянски]  называются  хагоги  шив2т  А  тюрки  именуют  их 
чип  рай  3. 

§  2820.  Схтор  1  —  чеснок 

Это  суть  шкуртион 2.  Упомянуто. 

§  2821.  Сирикон  1  —  сурик 

Это  суть  асрунч  2.  Упомянуто. 

§  2822.  Синдз  1  —  боярышник 

Это  суть  зарур  л  чапали 2.  Упомянуто. 

§  2823.  Скуртион  1  —  дубровник  чесночный 

Это  суть  сум  и  парри  2,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  схтор  3.  Упомянуто, 
с  Богом. 

§  2824.  Сганк  1  —  кирказон 

Это  суть  зреванд  2.  Оба  его  вида  упомянуты. 

§  2825.  Сгулуфандарион  1  —  сколопендра  лекарственная 

Это  листья,  которые  растут  на  камнях.  Края  у  них  исчерчены,  а  на 
задней  поверхности  имеются  желтенькие  точки.  Сколопендра  бывает  двух 
видов.  Лучшим  является  свежий.  [Природа]  ее  горяча  в  I  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Обладает  разреженными  и  растворяющими  свойствами.  Помогает 
[при  болезни]  селезенки.  Растворяет  камень  мочевого  пузыря.  Помогает 
при  истечении  мочи  по  каплям  и  желтухе.  А  также  она  полезна  при  от¬ 
рыжке.  И  говорят,  что  если  женщина  повесит  ее  себе  на  шею  в  безлун- 
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ную  ночь,  она  больше  не  забеременеет.  Ее  съедают  в  дозе  1  мтхал.  Но 
она  вредна  для  желудка.  Ее  вредное  действие  устраняет  роза.  А  заме¬ 
нителем  является  конопляновидный  посконник. 

Инн  говорит,  что  ее  листья  похожи  на  листья  полиподиума.  Но  у  нее 
нет  цветка.  А  корень  красноватый.  Тюрки  называют  это  растение  карказ 
айаги  2.  А  на  языке  эллинов  оно  означает  морскую  корову,  а  также 
эсгулуфантарион  переводится  как  «не  имеющий  селезенки»  3.  Действие 
этого  лекарства  в  том,  что  оно  рассасывает  [уплотненную]  селезенку. 
II  говорят,  что  она  похожа  немного  на  адиантум.  Патин  говорит,  что  это 
сгулуфандарион ,  а  на  языке  эллинов  —  исфиленис  4,  а  также  сифлинун  5. 
Ее  зовут  также  емануз  6,  а  в  Ширазе  —  эранк  и  тару  7.  Листья  ее  похожи 
на  листья  полиподиума.  А  также  говорит  автор  сей  книги,  что  сгулу  8 
на  языке  эллинов  означает  морскую  корову,  которую  называют  [также] 
ганарион  9.  Ее  называют  этим  именем  по  той  причине,  что  эта  корова 
не  имеет  селезенки.  И  если  спросишь,  как  называется  это  растение  на 
армянском  языке,  то  [знай],  что  это  арцуву  чанк 10,  т.  е.  «орлиный  ко¬ 
готь». 

§  2826.  Сгулуфантареай  саласа  1  —  морская  сколопендра 

Тюрки  называют  ее  тэниз  чайеани  2.  Если  ее  сварить  в  оливковом 
масле  и  тем  маслом  смазать  голову,  то  в  тот  же  миг  удалит  волосы. 
А  если  смазать  тело,  то  вызовет  экзему.  Смазывай  осторожно! 

§  2827.  Сгрчух  1  — скворец 

Это  суть  саватинат  2.  Упомянуто  на  «Йп»  [в  разделе  ]  о  йасафир  са - 
ватинат  3. 

§  2828.  Сндри  так  1  —  корневище  дикой  моркови 

Это  суть  шакакул  2.  Упомянуто  на  «Ша». 

§  2829.  Сум  1  —  чеснок 

Он  [по-армянски]  называется  схтор  2.  Он  бывает  огородным  и  ди¬ 
ким.  Лучшим  является  тот,  который  имеет  крупную  головку.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  в  IV  степени.  Он  вызывает  образование  язв.  Помогает 
при  зубной  боли,  которая  возникает  от  холода.  Если  смешать  с  уксусом 
и  смазать  [струпья]  при  парше,  то  поможет.  Убивает  вшей.  Удаляет 
темные  круги  вокруг  глаз.  Делает  приятным  соитие  для  человека,  кото¬ 
рый  не  испытывает  удовлетворения.  А  дикий  чеснок  помогает  при  бо¬ 
лезни  нервов  холодной  природы.  Возвращает  голос.  Помогает  при  кашле 
слизистой  природы.  Выводит  пиявку,  приставшую  к  горлу.  Вызывает 
послабление.  Изгоняет  мелких  и  крупных  глистов.  Делает  обильными 
месячные  и  мочу.  Выводит  послед  из  матки.  Помогает  при  колике.  Выле¬ 
чивает  геморрой.  Помогает  при  болях  в  пояснице.  Усиливает  половую 
потенцию.  Улучшает  цвет  лица  и  делает  его  румяным.  А  также  полезен 
для  селезенки.  Помогает  при  лишае  и  экземе.  Если  смазать  с  уксусом 
при  холодной  форме  опухоли,  то  тоже  поможет.  Он  [полезен]  при  зве¬ 
риных  укусах,  укусах  змей  и  бешеной  собаки.  И  человеку,  которого  рвет 
водой,  также  полезно  есть  чеснок.  Доза  его  на  прием  —  3  дольки.  Но  он 
вызывает  слабость  глаз  и  головную  боль.  Его  вредное  действие  устраняет 
уксус  и  масло.  А  заменителем  дикого  чеснока  является  в  двойной  его  дозе 
домашний. 

Патин  говорит,  что  есть  три  вида  чеснока.  Он  бывает  огородным, 
диким  и  [«порейным»].  Дикий  называется  скуртион  3.  Упомянуто  на  «Ша» 
под  своим  номером.  А  «порейный  чеснок»  4  встречается  в  смешанном  виде 
в  разделах  о  чесночном  дубровнике  и  чесноке. 

§  2830.  Сум  и  Ьайэай  1  —  дубровник  чесночный 

Это  суть  сум  и  парри  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 
И  я  вспомню  здесь  слова  Диоскоритоса  о  том,  что  он  помогает  при  проказе 
и  лишае,  если  его  употребить  следующим  образом.  Следует  хорошенько 
растолочь  чеснок  и  замешать  на  воде  фенхеля,  а  фенхель  растолочь,  про¬ 
веять,  смешать  с  медом,  с  которого  снята  пенка,  и  смазывать  раз  в  3  дня 
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тело  в  бане  этой  смесью  наподобие  депилатория.  А  затем  3  дня  отдыхать 
ц  потеть.  И  говорят,  что  он  помогает  при  проказе,  если  употребить  сле¬ 
дующим  образом:  смешать  с  медом  и  есть  по  одному  разу  в  5  дней. 
А  о  многих  других  полезных  свойствах  его  упомянуто  на  «Ша»  и  «Сэ», 
с  Богом. 

§  2831 .  Сумиш  1  —  тимьян 

Это  суть  Натай  2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «ЬО». 

§  2832.  Сулп  1  —  сумах 

Это  растение,  которое  произрастает  по  берегам  рек.  У  него  длинные- 
предлинные  листья,  и  оно  достигает  высоты  в  два  человеческих  роста. 
Сумах  похож  на  козлобородник.  Если  его  листья  растолочь  и  приложить 
к  волосам,  то  укрепит  их.  А  если  корень  подвесить  к  подбородку,  то  успо¬ 
коит  зубную  боль.  Если  же  сделать  припарку  из  листьев  и  приложить 
к  плотной  и  черножелчной  опухоли,  то  поможет.  А  если  это  снадобье 
приложить  к  раковой  опухоли,  то  [также]  поможет.  Если  это  снадобье 
приложить  на  24  часа  к  затылку,  то  избавит  от  всех  недугов  черной 
желчи. 

§  2833.  Суф  ол  йарз  1  —  шандра 

Это  суть  фарасион  2.  Упомянуто. 

§  2834.  Сулман  1  —  пиявка 

Это  суть  тэвчай  2.  Упомянуто. 

§  2835.  Суф  1  —  шерсть,  шерстяная  ткань 

Это  суть  зуф 2.  [Природа]  ее  горяча  и  суха.  Обладает  согревающими 
и  высушивающими  свойствами.  Если  сжечь,  то  ее  зола  исцелит  язвы. 
Но  если  носить  ее,  то  тело  истощится.  Лучше  всего  снизу  надеть  льняное 
белье.  А  заменителем  ее  является  бурд  3,  т.  е.  [необработанная]  шерсть. 

Ипн  говорит,  что  если  привязать  кусок  шерстяной  материи  на  шею 
пешеходу,  то  он,  сколько  бы  ни  ходил,  не  устанет.  Ношение  шерстяной 
одежды  полезно  для  печени  и  почек.  Лучшей  является  шерстяная  ткань, 
связанная  из  шерсти  ягненка. 

§  2836.  Сутал  1  —  разновидность  репы 

Она  происходит  из  рода  свеклы.  Бывает  желтого  цвета.  Упомянуто 
на  «Сэ». 

§  2837.  Сути  1  —  ююба 

Персы  называют  ее  канар  2.  Она  бывает  двух  видов:  один  с  колючками, 
а  другой  без  колючек.  И  тот,  который  имеет  колючки,  именуется  зал  3, 
а  тот,  который  не  имеет,  зовется  гупайрай  4.  О  ней  упомянуто  в  разделе 
о  напхе  5  на  «Ну».  Лучшим  видом  является  тот,  листья  которого  зеленые 
и  плоские.  Природа  ее  горяча  и  суха.  А  ее  дым  обладает  сильными  вяжу¬ 
щими  свойствами.  И  автор  \Іин1іа'4а  говорит,  что  ее  камедь  уничтожает 
перхоть  на  голове,  окрашивает  волосы  в  красный  цвет  и  размягчает  опу¬ 
холи.  А  СаЬак  говорит,  что  она  укрепляет  кишки.  Но  она  вредна  для  го¬ 
ловы.  Ее  вредное  действие  устраняет  трагакант. 

§  2838.  Суут  1  —  птармнка,  чихотная  трава 

Это  растение  с  длинными  листьями,  похожими  на  листья  масличного 
дерева.  А  у  корня  птармики  есть  утолщение,  кругленькое,  как  ромашка. 
Ее  стебли  похожи  на  стеблп  полыни  чернобыльника.  Если  растолочь 
листья  и  цветки  и  приложить  к  глазу,  то  устранит  припухлость  и  крово¬ 
излияние.  А  если  смазать  [кожу]  при  проказе,  то  поможет.  Если  же  по¬ 
нюхать  цветок,  то  вызовет  сильное  чиханье  и  очистит  мозг.  А  если  цели¬ 
ком  растолочь  все  растение  и  сделать  припарку,  то  поможет  при  веснуш¬ 
ках  па  лице. 

§  2839.  Сугунтулион  1  —  борщевик 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  платана  и  опопа¬ 
накса.  Оно  достигает  в  длину  одного  локтя.  Головка  его  похожа  на  го¬ 
ловку  укропа.  У  него  есть  белый  цветок.  А  корень  также  белый  и  похож 
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на  редьку.  Растет  борщевик  во  влажвых  местах.  Если  съесть  его  семена, 
то  растворит  слизь  и  поможет  при  [болезнях]  желчного  пузыря  и  печени, 
при  желтухе,  удушье  и  падучей,  а  также  при  болезнях  матки.  Если  сде¬ 
лать  окуривание,  то  поможет  при  чрезмерной  сопливости.  Если  его  сок 
смешать  с  оливковым  маслом  и  вылить  на  голову,  то  поможет  при  той 
болезни,  которую  называют  летаргией,  а  также  при  головной  болп. 
Если  же  сделать  припарку  с  вином  и  приложить  к  высыпаниям,  то  тоже 
поможет.  Если  выпить  [отвар]  корня,  то  поможет  при  желтухе,  болезни 
печени  и  астме.  Если  же  сок  из  кусочка  [корня]  выжать  на  свипіи,  то 
очень  поможет.  Если  отжать  сок  цветка  и  закапать  в  ухо,  то  поможет 
при  язвах  в  ухе.  А  если  смазать  при  геморрое,  то  [также]  поможет. 

§  2840.  Сосиндзнин  1  —  клей 

Это  суть  гарай  2.  Упомянуто. 

§  2841 .  Сумани  1  —  перепелка 

Армяне  называют  ее  лор  2,  а  тюрки  —  плтрчин  3.  Не  следует  есть 
много  ее  [мяса].  Оно  вызывает  судороги.  Если  [перепелка]  услышит 
[гром  и  увидит]  молнию,  то  умрет.  Если  съесть  ее  желчь,  то  поможет  при 
падучей.  Если  ее  кровь  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль.  Если  постоянно 
есть  ее  [мясо],  то  унесет  сердечную  печаль  и  заботы  и  смягчит  [горе]. 
Такое  действие  оказывает  [мясо]  молодой  перепелки.  Оно  очень  полезно 
для  здоровых  людей,  а  также  для  тех,  кто  недавно  оправился  от  болезни. 
Оно  растворяет  камень  почек  и  мочевого  пузыря  и  выводит  мочу.  Лучше 
всего  сварить  перепелку  с  соком  кориандра,  чтобы  устранить  ее  вредное 
действие.  Поможет. 

§  2842.  Суйали  1  —  мать-и-мачеха 

Это  растение,  листья  которого  похожи  на  листья  груши.  Оно  растет 
по  берегам  вод.  Имеет  желтый  цветок.  Лучшим  видом  является  крупный. 
Природа  его  уравновешенна.  Обладает  сваривающими  свойствами.  При¬ 
надлежит  к  числу  лекарств,  обостряющих  зрение.  Помогает  при  кашле 
и  удушье.  Помогает,  если  давать  пить  ее  [отвар],  а  также  если  сделать 
окуривание.  Она  лучше  всех  других  лекарств  помогает  [от  кашля]. 
А  [припарка]  из  ее  листьев  сразу  вскрывает  гнойники. 

§  2843.  Суй  1  —  ароматическая  смесь 

Это  искусственное  [благовоние].  [Природа]  этой  смеси  горяча  и  суха 
в  I  степени.  Обладает  укрепляющими  свойствами.  Помогает  при  болезни 
нервов.  Делает  приятным  вкус  во  рту.  Помогает  и  при  болях  в  сердце. 
Закрепляет  естество.  А  также  останавливает  кровь  и  прекращает  рвоту. 
Удерживает  мочу  и  укрепляет  мочевой  пузырь.  А  также  прекращает 
влажные  выделения  из  матки.  Устраняет  [дурной]  запах  пота  подмыш¬ 
ками.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  головы.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняет  сандал.  А  заменителями  ее  являются  эмблическпе 
миробаланы,  перец  и  нард. 

Ипн  говорит,  что  она  бывает  четырех  видов.  Один  готовят  из  мус¬ 
куса,  другой  —  из  кишок,  третий  —  из  кожи  и  четвертый  —  из  воды. 
Все  они  прекращают  рвоту,  закрепляют  естество  и  [усиливают]  половую 
потенцию.  Ее  готовят  так.  Возьми  1000  драм  незрелых  фиников,  свари 
и  сними  пенку.  Растолки  300  драм  зеленых  галлов,  смешай  [с  финиками] 
и  вари  до  тех  пор,  пока  загустеет.  Сними  [с  огня  ].  А  затем  возьми  120  драм 
розовых  бутонов  и  по  60  драм  гвоздики,  нарда,  плодов  ясеня,  мускатного 
цвета,  мускатного  ореха  и  малого  кардамона,  кхмерского  алойного  де¬ 
рева  —  65  драм,  корицы  —  36  драм,  сандала  —  60  драм,  шафрана  — 
5  драм  и  аравийской  камеди  —  120  драм,  все  это  мелко  растолки  и  сме¬ 
шай  с  тем  отваром.  Затем  смочи  руки  миндальным  маслом  и  приготовь 
крупные  лепешки,  замешав  на  уваренном  виноградном  соке,  высуши 
в  тени  и  используй! 

§  2844.  Сорнджан  1  —  безвременник  осенний 

Это  корень  растения,  похожий  на  каштан.  Он  бывает  черного,  крас¬ 
ного  и  белого  цвета.  Лучшим  видом  является  белый.  [Природа  [  его  го- 
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ряча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  укрепляющими  свойствами.  Очищает 
лицо.  Растворяет  сырую  слизь.  Усиливает  половую  потенцию.  В  смеси 
с  маслом  помогает  при  геморрое.  Он  обладает  удивительным  действием. 
И  весьма  полезен  при  злокачественных  язвах.  При  болях  в  костях,  по¬ 
дагре  и  геморрое  помогает  как  при  принятии  внутрь,  так  и  при  смазыва¬ 
нии.  Принадлежит  к  числу  утучняющих  лекарств,  способствующих  по¬ 
полнению.  А  доза  его  на  прием  —  1  драм. 

И  говорят,  что  в  Египте  его  называют  ангеа  2,  а  в  Ираке  —  лавпа 
и  парпари  3.  Эллины  именуют  его  фалчифаик  4,  а  некоторые  зовут  поле - 
авса  5.  Тюрки  называют  его  акри  кастана  6.  А  иные  говорят,  что  это 
афимарун  7.  Лучшим  видом  является  тот,  который  растет  в  Египте.  Он  бе¬ 
лый  внутри  и  снаружи  и  с  трудом  ломается.  А  тот,  который  черный  и 
красный,  нехорош.  Он  вызывает  послабление.  Растворяет  в  силу  своей 
природы  слизь.  Помогает  при  болях  в  костях  и  онемении  тела.  Вылечи¬ 
вает  в  силу  своей  природы  геморрой.  Если  растолочь,  тонко  провеять, 
взять  полдрама  его,  сметать  со  старым  овечьим  маслом  и  ввести  на  [ку¬ 
сочке]  шерсти  в  задний  проход,  то  поможет  при  геморрое.  И  если  по¬ 
ступать  так  два  дня  подряд,  то  на  третий  день  не  будет  нужды  в  лекар¬ 
стве.  [Больной]  поправится.  А  Мансури  говорит,  что  он  делает  обиль¬ 
ным  семя  и  увеличивает  половую  потенцию.  И  автор  МивЬа4а  говорит, 
что  чрезвычайно  усилит  половую  потенцию,  если  смешать  с  имбирем, 
а  также  если  [прибавить]  пулегиевой  мяты  и  кумина,  каждого  по  пол¬ 
драма.  А  сын  Сины  говорит,  что  для  лечения  болей  в  костях  следует  сме¬ 
шать  с  кумином  и  перцем.  Он  растворяет  сырую  слизь.  А  доза  его  на 
прием  —  от  одного  драма  до  одного  мтхала.  Прибавь  также  немного 
сахара  и  шафрана!  И  говорят,  что  он  вреден  для  желудка.  Если  он  не 
послабит,  то  повредит.  А  заменителями  его  являются  турбит  и  повилика. 

§  2845.  Суклун  1  —  фазан 

Это  суть  татруч  2.  Упомянуто. 

§  2846.  Сукбар  1  —  сахар 

Он  [по-армянски]  называется  шакар 2,  а  по-ромейски  —  захари 3. 
Есть  много  видов  его.  Лучшим  является  тапарзат  4  или  фанит  Б.  При¬ 
рода  его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Обладает  очищающими  свойствами. 
Размягчает  естество.  Удаляет  тонкую  плеву  из  глаза.  Если  растолочь 
с  латуком  и  смазать  язвы  на  голове,  то  поможет.  Размягчает  грудь.  Помо¬ 
гает  при  простуде  и  кашле.  Устраняет  сухость  горла  и  полезен  для  го¬ 
лоса.  Помогает  и  [при  болезни]  желудка.  Открывает  закупорку  и  вызы¬ 
вает  послабление.  Устраняет  жжение  во  время  мочеиспускания.  Утоляет 
жажду.  Помогает  [при  болезнях]  почек  и  мочевого  пузыря.  Вызывает 
выделение  желтой  желчи.  Его  вредное  действие  устраняет  кислый  гра¬ 
нат.  А  заменителем  является  манна  верблюжьей  колючки. 

Патен  говорит,  что  персы  называют  его  шакар .  Лучшими  видами  явля¬ 
ются  белый  и  прозрачный,  которые  привозят  из  Индии  и  Китая.  Их  на¬ 
зывают  ганд  6,  а  также  ганд  и  хам  7.  [Природа]  сахара  горяча  в  последней 
части  I  степени  или  в  начальной  части  II  степени.  Когда  он  сухой,  то 
[природа]  его  влажна  в  середине  I  степени.  А  по  мере  старения  сухость 
его  возрастает.  «Соломонов  сахар»  более  мягок.  И  мед  его  тростника  об¬ 
ладает  более  сильными  послабляющими  свойствами,  чем  сам  мед.  Если 
смешать  его  с  коровьим  маслом  и  съесть,  то  вызовет  месячные.  Испытано. 
Если  же  10  драм  сахара  смешать  с  20  драмами  топленого  коровьего  масла 
и  в  теплом  виде  съесть,  то  поможет  при  болях  в  пупке.  А  если  женщины 
примут  во  время  родов,  то  быстро  и  легко  разрешатся.  И  он  очистит  ре¬ 
бенка.  А  если  приготовить  шербет  с  горячей  водой  и  пить  в  течение  дол¬ 
гого  времени,  то  избавит  от  кашля  и  очистит  голос.  Помогает  при  нас¬ 
морке,  простуде,  заложенности  в  груди,  размягчает  ее  и  устраняет  су¬ 
хость.  Очищает  мочевой  пузырь.  Полезен  людям  как  с  горячей,  так  и 
с  холодной  натурой.  Он  безвреден.  Если  смазать  глаза,  которые  крас¬ 
неют  при  экземе,  то  вылечит  экзему  и  очистит  их.  Но  если  его  много 
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есть,  то  вызовет  образование  царапин  [в  кишечнике].  Его  вредное  дейст¬ 
вие  устраняет  айва. 

§  2847.  Сулук  1  —  пиявка 

Это  суть  Налах 2,  т.  е.  [по-армянски]  тзрук 3.  Упомянуто. 

§  2848.  Сукйар  эл  йа$ср  1  —  «сахар  асклепиады» 

Автор  МпнйаЗа  говорит,  что  это  камедь,  которая  вытекает  из  дерева. 
Ее  собирают,  когда  цветок  увядает.  Ее  называют  суккар  и  йавср.  Этот 
сахар  бывает  в  Хорасане,  подобно  манне  верблюжьей  колючки,  которая 
оседает  на  колючках  в  виде  кусочков  соли.  На  вкус  он  сладкий  и  немного 
терпкий.  А  цвет  у  него  белый.  Тот  же,  который  бывает  в  Хиджазе,  имеет 
черноватый  оттенок. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  он  подобно  мухе  гнездится  на  ко¬ 
лючке.  Он  подобен  червячку.  Природа  его  уравновешенна  и  близка  к  го¬ 
рячей.  Она  более  разреженна,  чем  у  сахара.  И  содержит  влагу.  Он  раз¬ 
мягчает  естество.  Если  же  ввести  в  глаз,  то  удалит  бельмо  и  усилит  зре¬ 
ние.  А  если  в  течение  трех  дней  ежедневно  пить  по  10  драм  его  с  теплой 
водой,  то  поможет  при  удушье.  Испытано.  Он  не  вызывает  жажды,  по¬ 
добно  прочим  видам  сахара,  ибо  в  нем  меньше  сладости.  Он  полезен  для 
желудка,  печени  и  мочевого  пузыря. 

Патен  говорит,  что  он  образуется  на  асклепиаде.  Ее  сахар  собирают, 
когда  увядают  ее  цветы.  А  потому  этот  сахар  называют  «сахаром  аскле¬ 
пиады». 

§  2849.  Сулфат  1  —  черепаха 

Она  [по-армянски  ]  называется  криай  2,  по-ромейски  —  аНэлавнай  3. 
а  по-тюркски  —  тоспага  4.  Она  бывает  двух  видов:  один  вид  живет  в  море, 
а  другой  —  на  суше.  Лучшим  является  крупный.  Природа  черепахи  урав¬ 
новешенна.  Обладает  увлажняющими  свойствами.  Ее  желчь  полезна  для 
уха.  Если  смазать  [горло],  то  поможет  при  дифтерии.  Если  ее  желчь 
закапать  в  нос  больному  падучей,  то  тоже  поможет.  А  ее  кровь  помогает 
при  ушной  боли.  Яйца  же  ее  полезны  при  кашле  у  детей. 

§  2850.  Сунпатич  1  —  наждак 

Это  суть  снпатич  2.  Это  тот  камень,  который  называется  снпарай  3. 
Если  его  растолочь  и  смазать  зубы,  то  очистит  их  и  укрепит.  Если  же 
сжечь,  растереть  и  посыпать  на  сыпь,  гнойники  и  злокачественные  язвы, 
то  поможет.  Патен  приводит  слова  Аристотеля  о  том,  что  [природа]  наж¬ 
дака  холодна  во  II  и  суха  в  III  степени. 

§  2851 .  СулаЬавт  1  —  морская  черепаха 

Это  та  черепаха,  которая  водится  в  море,  т.  е.  [по-армянски]  цову 
криа.  Так  ее  называют  на  другом  языке.  А  ныне  я  вспомню  о  ее  полезных 
свойствах,  если  будет  на  то  воля  Бога.  Если  кровь  морской  черепахи  сме¬ 
шать  с  сывороточной  закваской  из  рубцов  желудка  зайца  и  кумином  н 
выпить,  то  поможет  при  звериных  укусах.  А  если  больной  падучей  выпьет 
кровь  сухопутной  черепахи,  то  тоже  поможет.  Ее  желчь  помогает  при 
ангине,  болезни  горла  и  язвах  во  рту  у  ребенка.  Если  смазать,  то  поможет. 
А  если  положить  [на  кусочке  ваты]  в  обе  ноздри  больного  падучей,  то 
тоже  поможет.  Если  морскую  черепаху  сжечь,  размельчить,  смешать 
с  равным  количеством  топленого  масла  и  смазать  сыпь,  раковую  опухоль 
и  [место]  ожога  огнем,  то  вылечит  их.  Если  же  ее  яйца  съест  ребенок, 
страдающий  сильным  кашлем,  то  поможет.  А  если  морскую  черепаху 
зарезать,  вынуть  внутренности,  сжечь,  взять  золу,  смешать  с  перцем  и 
медом  и  каждый  день  рано  поутру  и  вечером  съедать  по  ложке,  то  помо¬ 
жет  при  одышке,  удушье  и  астме.  Если  же  взять  ее  кровь,  смешать  с  ячмен¬ 
ной  мукой  и  медом,  приготовить  таблетки  величиной  с  зернышко  перца 
и  давать  пить  ежедневно  по  утрам  и  вечерам  больному  падучей,  то  весьма 
поможет. 

А  если  кровью  ее  смазать  несколько  раз  руки  и  ноги,  то  поможет  при 
болях  в  костях  и  подагре.  Помогает,  если  ее  жиром  мазать  [тело]  при 
судорогах  и  сведении  затылка.  А  если  съесть  ее  мясо,  то  окажет  то  же 
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самое  действие.  И  если  ее  кровь  смешать  с  бобровой  струей  и  сделать 
клизму,  то  поможет  при  судорогах.  Испытано.  А  если  сжечь,  взять  золу, 
смешать  с  яичным  белком  и  смазать  руки,  ноги  и  другие  места,  то  помо¬ 
жет  [при  судорогах].  Если  ее  коготь  приложить  к  устью  соска,  то  устра¬ 
нит  зуд.  А  если  повесить  [на  шею]  тому,  у  кого  болит  голова,  то  боль 
стихнет.  Если  же  ее  перевернуть  на  спину,  то  в  том  месте  не  выпадет  град. 
II  если  высушить  ее  желчь,  смешать  с  медом,  который  не  соприкасался 
с  огнем,  и  ввести  в  глаз,  то  предупредит  катаракту,  удалит  бельмо  и  пре¬ 
кратит  слезотечение.  Если  же  сварить  ее  в  воде  и  в  той  воде  сделать  ванну 
детям  с  паховой  грыжей,  то  очень  поможет. 

§  2852.  Сумсум  вайри  1  —  резеда  белая 

Это  суть  чапалканк 2,  т.  е.  [по-армянски]  канчхот 3.  Упомянуто. 

§  2853.  Сули  1  —  перепел 

Это  суть  самани  2.  Упомянуто. 

§  2854.  Сусан  дегин  1  —  красоднев 

Это  суть  сумсум 2.  Упомянуто. 

§  2855.  Сулут  1  —  полба 

Это  суть  чарой  2.  Упомянуто. 

§  2856.  Сумикат  ѳл  сайитай  1  —  «саидская  рыба» 

Это  рыбка,  которую  вылавливают  из  источника  близ  города  Саида. 
Ее  ловят  весной.  Невежественные  врачи-тачики  называют  ее  сцинком. 
Вспарывают  ей  брюшко,  засаливают  и  высушивают.  А  если  растереть 
полдрама  высушенного  мяса  ее  самца,  смешать  с  яичным  желтком,  съесть 
после  еды  и  немного  поспать,  то  укрепит  половой  член  и  вызовет  половое 
желание.  А  признаком  самца  у  этой  рыбки  является  то,  что  голова  у  него 
маленькая,  а  туловище  длинное.  Он  увеличивает  половую  потенцию 
у  мужчин,  а  самка  усиливает  половое  влечение  у  женщин. 

§  2857.  Сунк  1  —  гриб 

Это  его  армянское  название.  Тюрки  именуют  его  манитар  2,  арабы  — 
камак3.  Упомянуто. 

§  2858.  Сумсум  1  —  кунжут,  сезам 

Это  суть  іиуиіма 2,  а  по-тюркски  —  сусам3.  Его  называют  [также]  куп- 
чутА  и  иірлхан5.  Лучшим  видом  является  свежий.  [Природа]  его  горяча 
н  влажна  в  I  степени.  Обладает  смягчающими  и  растворяющими  свой¬ 
ствами.  Если  листья  его  сварить  в  воде  и  вымыть  волосы  [отваром],  то 
вызовет  их  рост  и  сделает  гладкими.  Очистит  голову  от  экземы.  Сохранит 
влагу  мозга.  Он  помогает  при  застарелых  судорогах.  А  если  сварить  и 
дать  при  старом  кашле,  то  тоже  поможет.  Придает  звучность  голосу.  Де¬ 
лает  молоко  и  семя  обильным.  Размягчает  естество.  А  если  сварить,  то 
поможет  при  отрыжке.  Он  вызывает  месячные  у  женщин.  Изгоняет  плод 
из  утробы.  И  от  него  полнеют.  Он  обновляет  кровь.  Устраняет  сухость. 
Полезен  и  при  змеином  укусе.  Помогает  при  мягких^ опухолях.  Но  он 
вреден  для  желудка.  Лучше  его  есть  с  медом.  А  заменителем  его  является 
белый  мак. 

Патин  говорит,  что  если  смазать  посиневшее  от  змеиного  укуса 
[место  на  теле]  человека,  то  устранит  [синюшностьі.  А  если  смазать  тре¬ 
щины  на  ногах  и  на  руках,  то  вылечит.  Если  же  смешать  с  льняным  се¬ 
менем  и  съесть,  то  усилит  половую  потенцию.  Доза  его  на  прием  — 
2  драма.  Но  он  вреден  для  желудка,  вызывает  тошноту,  жажду  и  обра¬ 
зование  густых  влаг  и  долго  переваривается.  Лучше  всего  пожарить  его, 
а  затем  съесть.  Или  смешать  с  медом  и  съесть.  Гегианос  говорит,  что  за¬ 
менителем  его  является  льняное  семя. 

§  2859.  Сумах  1  —  сумах  дубильный 

Персы  называют  его  гаатри2,  а  армяне  —  агтор 3.  Он  бывает  двух  ви¬ 
дов:  хорасанский  и  сирийский.  Лучшим  является  свежий  и  красный. 
[Природа]  его  холодна  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами. 
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Помогает  при  язвах  во  рту  и  ухе.  Убивает  вшей.  А  также  помогает  при 
зубной  боли.  Его  сок  обостряет  зрение.  Помогает  при  экземе,  зуде,  сыпи 
в  глазах  и  воспалении  век.  Полезен  при  кровохарканье.  Укрепляет  же¬ 
лудок.  Подавляет  образование  избытка  желтой  желчи.  Утоляет  жажду. 
Вызывает  аппетит.  Закрепляет  естество.  Устраняет  тошноту.  Вылечивает 
царапины  и  ссадины.  Останавливает  кровотечение  из  любого  места  и  по¬ 
могает.  А  также  помогает  при  геморрое.  Полезен  при  ушибе  и  опухоли. 
Не  дает  ей  увеличиться.  Вылечивает  злокачественные  язвы.  А  также  по¬ 
могает  при  раке.  Но  он  вреден  при  холодной  природе  печени.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  мастика.  А  заменителем  является  незрелый  вино¬ 
град. 

Патин  говорит,  что  его  называют  лгатм 4  и  татра.  А  также  именуют 
тумтум  6  и  йарп  6.  Зовут  и  тапайин  7.  Если  съесть,  то  остановит  крово¬ 
течение.  А  если  его  иметь  при  себе,  то  окажет  то  же  самое  действие.  [Сок] 
его  листьев  обладает  такими  же  вяжущими  свойствами,  как  сок  аравий¬ 
ской  акации.  Если  сварить  его  листья,  то  [отвар]  сделает  волосы  черными. 
А  клизма  его  [отваром]  помогает  при  язвах  кишечника.  Если  же  принять 
ванну  в  его  [отваре],  то  также  поможет.  Если  растолочь  его  листья, 
сварить  до  сгущения  и  дать  постоять,  то  [сок]  будет  подобен  соку  аравий¬ 
ской  акации.  Его  плоды  также  оказывают  это  действие  [при  язвах  ки¬ 
шечника].  Помогает  при  дизентерии.  Если  сделать  припарку  детям  [на 
живот],  то  закрепит  естество.  А  если  смазать  пупок,  пах  и  седалище,  то 
прекратит  учащенное  мочеиспускание,  с  Богом. 

§  2860.  Сурб  Григору  цар  1  —  дубровник  полиум 

Это  суть  чавта 2,  т.  е.  [по-армянски]  маремхот 3  или  хнкогкзук 4.  Упо¬ 
мянуто,  с  Богом. 

§  2861 .  Сус  1  —  солодка,  корень  солодки 

Это  суть  марух 2.  А  также  ее  [по-армянски]  называют  матутак 3 
или  марух .  Это  сладкий  и  желтый  корень.  [Природа]  солодки  уравно¬ 
вешенна.  Обладает  очищающими  свойствами.  Помогает  при  конвульсиях4 
тела  и  болезни  нервов.  А  если  ввести  в  глаз,  то  поможет  при  язве  5 
в  глазу.  Помогает  также  при  плешивости.  Полезна  при  кашле  для  груди 
и  легких  и  очищает  их.  Полезна  и  при  болезни  печени.  Растворяет  желтую 
желчь.  Утоляет  жажду.  Устраняет  жжение  во  время  мочеиспускания 
и  очищает  почки.  Но  она  не  благоприятствует  деторождению.  Плохо 
действует  на  застарелые  лихорадки.  А  если  сделать  припарку  при  ногто¬ 
еде,  то  поможет.  Она  зарубцевывает  также  раны  и  язвы.  А  заменителями 
ее  являются  инжир  и  сенной  пажитник.  Персы  называют  ее  манок  6. 
И  упомянуто,  с  Богом. 

§  2862.  Суфитион  1  —  ятрышник 

Это  суть  хусапг  эл  сайлап  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2863.  Сувар  и  Ьнди  1  —  исора 

Это  суть  кишт  пар  кишт  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2864.  Сури  1  —  красный  купорос 

Он  происходит  из  рода  купороса.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2865.  Сура  4  1  —  «цвет  соли»  ,  селитра 

Селитра  принадлежит  к  роду  шорской  пены».  Встречается  в  камени¬ 
стых  местах  и  поблизости  от  моря.  Ее  действие  похоже  на  действие  соли. 
Но  она  [по  природе]  более  нежна  и  разреженна,  чем  заНрат  эл  мэлЪ  2. 
Оказывает  размягчающее  действие. 

§  2866.  Сунпул  1  —  нард,  сумбул 

Это  суть  снпул  и  Ннди  2.  Это  корень  растения.  Его  привозят  из  Индии. 
Лучшим  является  свежий  и  ароматный.  [Природа]  его  горяча  и  суха 
во  н  степени.  Обладает  открывающими  и  растворяющими  свойствами. 
Укрепляет  мозг.  Делает  приятным  запах  [пота].  Способствует  росту  во¬ 
лос,  укрепляет  их  и  не  дает  выпадать.  А  если  ввести  в  глаз,  то  усилит 
зрение.  Прекращает  слезотечение.  Способствует  росту  ресниц.  Помогает 
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при  сердцебиении  и  укрепляет  сердце.  Заживляет  и  зарубцевывает  язвы 
груди  и  легких.  Укрепляет  печень.  Открывает  закупорку.  Помогает  при 
желтухе  и  болях  в  желудке  и  вызывает  аппетит.  Прекращает  выделение 
мочи  и  закрепляет  естество.  Высушивает  влажные  выделения  из  матки. 
А  также  помогает  при  болезни  почек  и  селезенки.  Устраняет  слабость 
всех  членов.  Помогает  при  всех  видах  застарелых  слизистых  лихорадок. 
Прекращает  потоотделение.  Доза  его  на  прием  —  полдрама.  А  замените¬ 
лями  его  являются  ситник  ароматный  и  мастика. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  есть  3  вида  нарда:  индийский,  ромей- 
ский  и  горный.  Индийский  нард  называется  снпул  и  тайип  3,  а  также 
снпул  йасафири  4.  А  ромейский  называется  нардин  б,  а  также  эхлити  6. 
О  нардине  упомянуто  на  «Ну».  Лучшим  видом  является  ароматный, 
с  острым  запахом,  красного  цвета,  с  маленькими  колосками.  Если  его  же¬ 
вать,  то  сушит  язык  и  прилипает  ко  рту.  Он  растет  на  той  горе,  по  одну 
сторону  от  которой  находится  Сирия,  а  по  другую  —  Индия.  И  Гегианос 
говорит,  что  [природа]  его  горяча  во  І«  степени  и  суха  —  в  III.  А  также 
говорят,  что  она  горяча  и  суха  в  III  степени.  Помогает,  с  Богом. 

§  2867.  Снпул  ѳл  калп  1  —  «собачий  нард» 

Ипн  говорит,  что  это  іподы  дерева,  которые  зовутся  тартари  птуг  2. 
Известно,  что  их  называют  [также]  ласан  эл  йасафиръ .  Но  это  недосто¬ 
верно.  По-персидски  они  именуются  анфхббс 4,  по-арабски  же  —  иіачар 
эл  пах5.  А  лисан  эл  йасафир  —  это  [плоды]  дерева,  которые  по-персид- 
ски  называются  шаначавп 6,  а  также  гіииирац  камакр 7.  Их  именуют  еще 
снпул  эл  калп. 

§  2868.  Снпул  и  ѳруми  1  —  ромейский  нард 

Это  суть  нардин 2,  т.  е.  снпул  ихлити  3.  Упомянуто. 

§  2869.  Сувах  и  Ьандай  1  —  пшеничная  крупа,  каша 

Лучшим  видом  является  тот,  [природа]  которого  уравновешенна. 
А  если  ее  пожарить,  то  станет  горячей  и  сухой.  Обладает  размягчающими 
свойствами.  А  если  размочить,  то  природа  ее  станет  холодной.  Если 
съесть,  то  остудит  и  увлажнит  природу  [тела].  Но  она  долго  переварива¬ 
ется.  Вызывает  сильные  ветры.  Лучше  всего  промыть  пшеничную  крупу 
в  горячей  воде  и  смешать  с  сахаром-рафинадом,  чтобы  устранить  вредное 
действие,  с  Богом. 

§  2870.  Сувах  ѳл  шэир  1  —  ячменная  крупа,  каша 

Она  [по-армянски]  называется  гару  кегез.  Лучшим  видом  является 
тот,  [природа]  которого  уравновешенна.  А  если  пожарить,  то  шелухи 
получится  меньше.  [Природа]  ее  более  холодна  и  влажна,  чем  у  пше¬ 
ничной.  Она  закрепляет  естество.  А  если  замешать  на  соке  обоих  видов 
граната  или  приготовить^порошок  [и  дать],  то  выведет  влагу  из  желудка. 
И  остановит  рвоту  желтой  желчью.  Поможет  при  головной  боли.  Устранит 
тошноту.  Укрепит  желудок.  А  если  приготовить  из  нее  болтушку  или 
пожарить  на  масле,  положить  немного  сахара  и  дать  детям,  то  они  по¬ 
полнеют.  Но  она  вызывает  ветры.  А  ее  вредное  действие  устраняет  сахар- 
рафинад. 

§  2871.  Сувих  эл  напх  1  — кашица  из  плодов  ююбы 

Она  [по-армянски]  называется  катара  кегез2.  Полезна  для  желудка. 
И  хорошо  закрепляет  естество,  с  Богом. 

§  2872.  Сувэх  туфаЬ  1  —  кашица  из  яблок 

Она  [по-армянски]  называется  хнцори  кегев .  Прекращает  отрыжку 
и  рвоту  желтой  желчью.  Хорошо  закрепляет  естество.  И  быстро  утоляет 
жажду. 

§  2873.  Сувэх  ѳл  гарй  1  —  кашица  из  тыква 

Она  размягчает  естество.  И  помогает  при  кашле  и  болезни  груди  горя¬ 
чей  природы,  с  Богом. 
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§  2874.  Сувэх  эруман  1  —  кашица  из  плодов  граната 

[Природа]  ее  холодна  и  суха.  Уменьшает  образование  желтой  желчи. 
Полезна  для  желудка.  Закрепляет  естество.  Вызывает  аппетит. 

§  2875.  Сувэх  ѳл  харнуп  ев  гупайрай  1  —  кашица  пз  плодов 

рожкового  дерева  и  лоха 

Она  [по-армянски]  называется  егджру  ев  пиіати  кегев.  Обе  они  обла¬ 
дают  сильным  вяжущим  действием,  с  Богом. 

§  2876 .  Спаннах  1  —  шпішат 

Это  суть  шомин  2,  т.  е.  цмел  3.  Упомянуто. 

§  2877.  Спѳстан  1  —  слива  сабестийская 

Это  суть  мухатай  2.  Лучшим  видом  является  сладкий,  сочный  и  зре¬ 
лый.  [Природа]  ее  уравновешенна.  Обладает  сваривающими  и  смягчаю¬ 
щими  свойствами.  Удаляет  веснушки  с  лица.  Размягчает  горло  н  грудь. 
Устраняет  кашель.  Вызывает  послабление.  Утоляет  жажду.  Растворяет 
черную  желчь.  Изгоняет  крупных  глистов  из  живота.  [Если]  ее  сварить 
и  [отваром]  сделать  клизму,  то  поможет  при  болях  в  пояснице  и  колике. 
Доза  ее  на  прием  —  15  штук.  Но  она  вызывает  слабость  желудка.  Ее 
вредное  действие  устраняют  белерические  мпробаланы.  А  заменителем 
является  ююба. 

§  2878.  Сусан  1  —  лилия,  касатик 

Есть  много  видов  ее:  белый,  желтый,  синий  и  дикий.  [Природа]  ее 
горяча  и  уравновешенна  в  I  степени.  Обладает  сваривающими  и  раз¬ 
мягчающими  свойствами.  Ее  масло  помогает  при  болезни  нервов,  веснуш¬ 
ках  и  шуме  в  ушах.  Помогает  [также]  при  язвах  на  голове.  А  если  ввести 
в  глаз,  то  предохранит  от  катаракты.  Из  ее  листьев  готовят  глазное  лекар¬ 
ство  наподобие  тутии.  Она  помогает  ц  при  [избытке]  желтой  желчи. 
А  ее  сироп  помогает  при  слабости  сердца  и  болезнях  печени  и  селезенки. 
Рассасывает  уплотнение  матки.  Помогает  прн  закупорке.  Увеличивает 
половую  потенцию.  А  если  сварить  ее  корень,  то  [отвар]  выведет  желтую 
воду.  Если  же  сделать  окуривание,  то  поможет  при  геморрое,  экземе  и 
сухих  язвах.  Ее  корень  вылечивает  сухие  язвы,  а  также  устраняет  следы 
оспин.  Полезен  также  при  укусе  скорпиона.  А  ее  масло  является  противо¬ 
ядием  при  отравлении  беленой  и  кориандром. 

Патин  говорит,  что  она  бывает  четырех  видов.  Первый  вид  —  белый, 
и  его  называют  азат  2.  Второй  вид  —  голубой,  п  его  зовут  капут2.  А  тре¬ 
тий  вид  —  дикий,  и  он  бывает  разных  цветов:  синего,  желтого  и  белого. 
Голубой  именуется  айрасай  4,  а  [четвертый]  —  желтый  —  хтайи  Б.  Луч¬ 
шим  является  голубой,  который  веселит  сердце,  с  Богом. 

§  2879.  Сйитай  спит  1  —  горчица  белая 

Она  [по-армянски]  зовется  Спитак  хартал 2*  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2880.  Сфанд  асфанд  1  —  горчица  белая 

Она  [по-армянски]  называется  вайри  камун  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

Закончилось  [описание  лекарств]  на  «Сэ»,  по  воле  Бога. 

А  теперь  приступим  [к  описанию  лекарств]  на  «Вев», 
если  на  то  будет  воля  Бога. 
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БУКВА  ВЕВ 

О  лекарствах,  которые  начинаются  на  «Вев».  Упомя¬ 
нуто  и  написано,  с  Богом. 

§  2881 .  Варврук 1  —  Бурачок 

Это  армянское  название.  Он  [по-армянски]  назы¬ 
вается  также  ишакег  2,  т.  е.  айайлусан 3.  Упомянуто 
в  начале  [раздела]  на  «Айб». 


§  2882.  ВаЬншзак  1  —  полынь  цитварная 

Тюрки  называют  ее  хорасани 2.  Это  растение,  похожее  на  горькую 
полынь.  А  тюрки  называют  ее  также  еавшан  3.  Если  выпить  1  мтхал,  то 
изгонит  круглых  и  плоских  глистов  из  живота. 


§  2883.  Варе  1  —  волосы,  шерсть 

Это  суть  [по-армянски]  бурд 2.  [Природа]  шерсти  горяча  и  суха. 
Обладает  высушивающими  свойствами.  А  заячья  шерсть  помогает  при 
носовом  кровотечении.  Еслн  сделать  примочку,  то  окажет  такое  же  дей¬ 
ствие.  А  если  сделать  подушку  из  заячьей  шерсти,  то  хорошо  будешь 
спать.  И  если  заячью  шерсть  с  солодкой  ввести  во  влагалище,  то  поможет 
наступлению  беременности. 

§  2884.  ВатаЬ  1  —  раковина  «каури» 

Это  одна  из  разновидностей  раковин.  Она  плотная,  скрученная,  круп¬ 
ная  и  продолговатая.  Если  ее  сжечь  и  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы, 
то  поможет  при  тех  высыпаниях,  которые  имеются  в  глазу.  Она  останав¬ 
ливает  кровь.  А  мясо  ее  плотное  и  долго  переваривается.  Если  же  пере¬ 
варится,  то  сделает  тело  полным.  Она  размягчает  естество.  Если  сжечь 
и  смазать  лишай  н  витилиго,  то  поможет.  А  если  хорошенько  растолочь, 
провеять  через  тюль  и  ввести  в  глаз,  то  удалит  бельмо  и  сделает  глаз  зор¬ 
ким.  Если  же  растолочь  ее  мясо  и  приложить  к  недужным  органам,  то 
поможет.  А  зола  в  белом  вине,  поможет  при  язвах  кишечника. 

Патин  говорит,  что  персы  называют  ее  качак  2.  А  крупную  [раковину] 
зовут  спит  мукрай  3,  маленькую  же  в  Ширазе  именуют  куши  маки  4.  Она 
принадлежит  к  роду  улиток.  А  [раковины]  чалвуп  5,  шанач 6  и  палзун  7  —  пло¬ 
ские  и  имеют  форму  свертка,  [раковина  же  «каури»  —  продолговатая 
и  имеет  форму  свертка]  8.  Действие  ее  подобно  действию  раковин,  а  при¬ 
рода  подобна  природе  шанача. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  каури  привозят  с  того  острова,  который 
именуется  Артичап  9.  Он  находится  между  Сарандибом  и  Куламом.  И  жи¬ 
тели  тех  мест  добывают  ее  из  воды  с  помощью  слонового  бивня.  Бивень 
погружают  в  воду,  а  «каури»  пристает  к  нему  и  выходит  наружу.  И  та 
крупная  раковина  «каури»,  которую  зовут  шанач ,  очень  белая.  Автор 
сей  книги  говорит:  «Я  видел  крупную  раковину  „каури" ,  которая  внутри 
и  снаружи  была  белой,  как  перламутр,  и  [такой  же]  сияющей  и  блестя¬ 
щей.  И  знай,  что  ее  привозят  из  Бенгалии». 

§  2885.  Вачит  1  —  вьюнок  полевой 

Это  на  языке  жителей  Йемена  название  лаплапа  2.  Упомянуто. 

§  2886.  Вапар  1  —  шерсть 

Это  суть  фарва  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2887.  Вапр  ѳл  арнап  1  —  заячья  шерсть 

Она  [по-армянски]  называется  лапстки  бурд .  Если  у  кого-либо 
вскроются  сосуды  и  начнется  кровотечение,  то  надо  смешать  сабур,  поро¬ 
шок  ладана  и  яичный  белок  и  приложить  [с  шерстью]  к  этому  месту. 
Поможет. 


§  2888.  Вапр  ал  лизач  1  —  верблюжья  шерсть 

Она  [по-армянски]  называется  эгту  бурд .  Если  сжечь  ее  и  вдуть 
в  нос,  то  остановит  кровотечение. 

§  2889.  ВатЬ  1  —  ланолин 

Это  суть  зуфайи  эратп 2.  Упомянуто. 
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§  2890.  Вач  1  —  аир 

Это  суть  акир  2,  т.  е.  [по-армянски]  багштак  3.  Упомянуто,  с  Богом, 

§  2891.  Барт  и  Ьвмар  1 —  «ослиная  роза»,  пупавка 

Она  [по-армянски]  называется  ишу  вард  2.  А  некоторые  говорят,  что 
«воловий  глаз»,  т.  е.  [по-армянски]  ези  ачк  3.  Также  говорят,  что  она 
внутри  красная,  а  снаружи  желтая.  Если  [сок  пупавки]  смешать  с  мас¬ 
лом  и  смазать  голову,  то  устранит  жар.  А  если  отжать  сок  и  смазать  го¬ 
лову,  то  успокоит  головную  боль  и  весьма  поможет,  с  Богом. 

§  2892.  Варал  1  —  варан 

Он  происходит  из  рода  ящериц  калар 2,  именуемых  по-тюркски 
картанкалай  3 .  Он  крупнее  всех  остальных  видов.  Хвост  у  варана'длин- 
ный,  а  сам  он  жирный.  Делает  человека  полным,  особенно,  если  едят 
женщины.  А  если  разорвать  его  и  приложить  [к  месту],  где  застряла 
стрела,  то  выведет  ее.  А  также  выведет  занозу.  Если  его  помет  растолочь 
и  ввести  в  глаз  с  помощью  лекарственной  ложки,  то  удалит  бельмо. 
А  если  смазать  [голову]  при  лисьей  болезни,  то  отрастит  волосы.  Если 
смазать  витилиго  и  лишай,  то  тоже  поможет.  Но  помет  дикой  ящерицы 
действует  сильнее.  Если  сварить  ее  кожу  и  кровь  в  оливковом  масле  так, 
чтобы  они  разварились,  растереть  и  смазать  плешивую  голову,  то  помо¬ 
жет.  А  если  его  жиром  растереть  половой  член,  то  он  увеличится.  Заме¬ 
нителем  его  является  сцинк.  Патин  говорит,  что  он  похож  на  ящерицу 
геккон.  [Природа]  его  очень  горяча.  Да  будет  тебе  известно! 

§  2893.  ВаЬшизан  1  —  полынь  цитварная 

Она  называется  трамнай  2  или  хоросани  3.  Природа  ее  горяча  и  суха. 
Полынь  выводит  плоских  и  длинных  глистов.  Доза  ее  на  прием  — 
1  мтхал.  А  заменителем  цитварной  является  армянская  полынь. 

§  2894.  Вард  1  —  роза 

Она  на  армянском  языке  именуется  вард.  Есть  много  видов.  Лучшим 
является  ароматный  и  красный.  [Природа]  ее  холодна  в  I  степени 
и  суха.  Обладает  высушивающими  и  укрепляющими  свойствами.  Ее  за¬ 
пах  помогает  при  горячей  форме  головной  боли.  А  сок  помогает  при  зуб¬ 
ной  и  ушной  боли  горячей  природы.  Полезен  при  язвах  во  рту.  Если  сде¬ 
лать  окуривание,  то  поможет  при  простуде.  А  если  сделать  примочку 
при  болезни  глаз,  то  тоже  поможет.  Ее  запах  полезен  для  сердца,  укреп¬ 
ляет  его  и  устраняет  обморок.  Он  полезен  [также]  для  желудка,  печени 
и  органов  живота.  А  ее  корень  помогает  при  кровохарканье.  Сок  розы 
прекращает  понос  и  помогает  при  язвах  кишечника.  А  ее  масло  полезно 
для  мочевого  пузыря.  Свежий  [сок]  растворяет  желтую  желчь.  Роза 
устраняет  неприятный  запах  пота  подмышками.  Помогает  при  язвах| ки¬ 
шечника.  А  ее  сироп  помогает  при  горячей  форме  лихорадок  и  утоляет 
жажду.  Ее  масло  помогает  при  экземе,  а  также  при  отравлении  шпан¬ 
скими  мушками.  Вызывает  чиханье  при  холодной  природе  мозга.  Ее 
вредное  действие  устраняет  майоран.  А  заменителем  является  кувшинка. 

Патин  говорит,  что  арабы  называют  ее  чул  2,  а  персы  —  кулъ .  А  все 
цветы  именуются  вард .  Красную  розу,  т.  е.  [по-армянски]  кармир  вард9 
зовут  чукам  4.  А  белую  розу,  т.  е.  [по-армянски]  Спитак  вард ,  зовут  ват- 
пар  Б.  Хороши  свежая  и  персидская  роза.  А  запах  бутона  сильнее,  чем 
у  распустившегося  цветка.  Лучшим  видом  является  темно-красный.  И  го¬ 
ворят,  что  свежая  роза  вызывает  послабление.  Если  дать  10  драм,  то 
вызовет  десятикратное  послабление.  Если  лечь  на  [ложе],  покрытое  ле¬ 
пестками  розы,  то  выделение  семени  при  соитии  прекратится.  Ее  вредное 
действие  устраняет  земляной  миндаль.  И  сын  Сины  говорит,  что  ее  при¬ 
рода,  как  и  природа  мирта,  состоит  из  смеси  теплоты  и  холода. 

§  2895.  Васах  ѳл  каваир  1  —  прополис 

Тюрки  называют  его  пурапавли  2,  т.  е.  [по-армянски]  акэнмом  3.  Об¬ 
ладает  согревающими  свойствами.  Если  приложить  к  [застрявшей]  стреле, 
то  вытянет  и  выведет  ее.  А  если  сделать  окуривание,  то  поможет  при  ста¬ 
ром  кашле.  Если  съесть  при  лишае,  то  очистит  и  вылечит,  с  Богом. 
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§  2896.  Васитич  1  —  дорема 

Некоторые  называют  ее  «горным  кориандром»,  т.  е.  [по-армянски] 
леран  гиндз  2.  Листья  ее  похожи  на  листья  кориандра.  Дорема  растет 
среди  камней.  Стебли  у  нее  тонкие,  а  корень  похож  на  корень  сыти.  Он 
узловатый.  На  вкус  терпкий,  как  чернильные  орешки.  Если  этот  корень 
высушить,  размельчить  и  съесть  полмтхала  со  сваренным  всмятку  яйцом, 
то  вызовет  сращение  перелома  грудины.  А  также  он  способствует  сра¬ 
станию  кости,  сломанной  вследствие  побоев  или  падения.  Если  корни 
доремы  сварить,  и  женщины  примут  ванну  в  отваре,  то  прекратятся  влаж¬ 
ные  выделения  из  матки. 

§  2897.  Варал  и  маЬи  1  —  варан  водяной,  сцинк 
Это  суть  сахангур  2.  Упомянуто. 

§  2898.  Варайчалуз  1  —  переступень 

Это  суть  карматп  ул  пайзсі2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  2899.  Вардурай  1  —  чистец 
Это  суть  сатахиз 2.  Упомянуто. 

§  2900.  Варт  эл  мніин  1  —  роза  вонючая 

Это  та  роза,  которая  дурно  пахнет.  Цвет  ее  подобен  цвету  красной 
розы.  Ее  называют  [по-армянски]  птгун  2.  Природа  ее  горяча  и  суха. 
А  корень  жгучий,  как  у  слюногона. 

§  2901 .  Варт  и  Ьамнай  1  —  «ослиная  роза»  ,  пион 

Она  из  рода  пиона.  Ее  называют  [такжеі  закар  2.  Упомянуто. 

§  2902.  Варт  эл  фара  1  —  анемона 

Это  суть  шахайиг  эл  ну  май  2.  Упомянуто. 

§  2903.  Варт  и  ратпай  1  —  шток-роза 

Это  суть  варт  и  зупани 2.  Она  [по-армянски]  зовется  тгти  цаёик . 

§  2904.  Варт  эл  Ьап  1  —  лютик  азиатский 
Это  суть  капикач 3.  Упомянуто,  с  Богом. | 

§  2905.  Варт  сини  1  —  шиповник 

Это  суть  насрин  2.  Упомянуто,  с  Богом* 

§  2906.  Варшат  1  —  вяхирь,  лесной  голубь 

Это  суть  мург  и  лакин  2.  Его  мясо  закрепляет  естество  и  долго  перева¬ 
ривается.  Лучше  всего  варить  его  с  уксусом. 

§  2907.  Вараг  эл  хавх  1  —  лист  персика 

Он  [по-армянски]  называется  шафталуи  терев .  Если  смазать  им  тело, 
то  устранит  запах  извести.  А  если  его  сок  закапать  в  ухо,  то  убьет  [уш¬ 
ного]  червя.  Если  же  сделать  припарку  на  пупок,  с  силой  изгонит  гли¬ 
стов. 

§  2908.  Вараг  эл  тарфай  1  —  лист  тамарикса 

Он  [по-армянски]  называется  мавіиу  терев.  Обладает  вяжущими  свой¬ 
ствами  и  сухостью.  Если  сварить  и  приложить  к  селезенке,  то  рассосет 
[уплотнение],  с  Богом. 

§  2909.  Вараг  и  тулп  1  —  лист  платана 

Он  [по-армянски]  называется  чинары  терев .  Лучшим  является  све¬ 
жий.  ^Природа  его  холодна  и  суха.  Помогает  при  горячих  опухолях  ко¬ 
лена.  А  если  растолочь  и  посыпать  на  сухие  язвы,  то  высушит.  А  также 
он  полезен  при  ожоге  огнем.  Но  он  вреден  для  гортани,  носа,  глаз  и  ушей. 
Природа  его  такова,  что  убивает  летучую  мышь. 

§  2910.  Вараг  эл  гарап  1  —  лист  тополя 

Он  [по-армянски]  называется  гавахи  терев .  Если  его  растолочь  и  по¬ 
сыпать  на  язву,  то  зарубцует  ее.  А  если  сок  его  выпить,  то  убьет  пиявку 
и  выведет  из  гортани,  с  Богом. 
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§  2911.  Варе  1  —  цейлонское  кизиловое  дерево 

Это  суть  зартайчавп  2.  Оно  желтого  цвета.  Бывает  трех  видов:  ки¬ 
тайское,  эфиопское  и  йеменское.  Лучшим  является  окрашенное  в  темный 
цвет.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими 
и  разреженными  свойствами.  Если  смазать  [кожу],  то  поможет  при  вес¬ 
нушках.  А  если  посыпать  на  печень  козы  и  сварить,  а  отвар  закапать 
в  глаз,  то  удалит  глазную  плеву.  Вылечивает  болезнь  почек  и  растворяет 
камни.  Помогает  при  язвах  на  голове.  А  если  выпить,  то  поможет  при 
лишае.  Оно  делает  лицо  блестящим  и  очищает  [кожу].  А  доза  его  на 
прием  —  полдрама.  Но  оно  вредно  для  легких.  Его  вредное  действие 
устраняет  мед.  А  заменителем  является  камала. 

Патин  говорит,  что  это  растение,  которое  привозят  из  Йемена.  Оно 
там  растет.  Похоже  на  цветок  лилии.  И  говорят,  что  если  посадить  его 
один  раз  в  году,  то  хватит  на  10  лет.  Оно  ежегодно  приносит  плоды. 
И  автор  сей  книги  говорит,  что  его  сажают  у  подножья  горы  Аматан4у  3. 
Лучшим  видом  является  красный  с  желтоватым  оттенком. 

§  2912.  Вараг  ѳл  напх  1  —  лист  ююбы 

Он  [по-армянски]  называется  канари  терев.  [Природа]  его  уравно¬ 
вешенна.  Обладает  высушивающими,  вяжущими  и  разреженными  свой¬ 
ствами.  Укрепляет  волосы.  Сваривает  опухоль  и  рассасывает  ее,  с  Богом. 

§  2913.  Ватан  1  —  ? 

Он  похож  на  пырей.  Это  растение  длиной  в  одну  пядь.  Корень  внутри 
белый.  Если  свежий  корень  выпить  с  молоком,  то  усилит  половую  потен¬ 
цию.  А  если  овцы  съедят  его,  то  принесут  много  ягнят,  с  Богом. 

§  2914.  ВанчаЬл  1  —  ? 

Он  известен.  Если  его  сварить  с  изюмом  и  водой  и  пить  отвар  еже¬ 
дневно  по  60  драм  в  течение  7  дней,  то  размягчит  естество.  Он  помогает 
при  меланхолии,  устраняет  заботы,  делает  человека  веселым  и  дарует 
ему  радость,  с  Богом. 

§  2915.  Вараг  ѳл  карм  1  —  лист  винограда 

Он  [по-армянски]  называется  тики  терев*  Если  сделать  припарку, 
то  успокоит  головную  боль  горячей  природы. 

§  2916.  Вараг  и  шачар  ѳл  пах  1  —  лист  вяза 

Упомянуто  [в  разделе]  о  тати  2. 

§  2917.  Вараг  и  сарв  1  —  лист  кипариса 

Лучшим  является  тот,  который  сорван  со  старого  кипариса.  Природа 
его  уравновешенна  в  отношении  теплоты  и  холода.  Он  обладает  силь¬ 
ными  вяжущими  свойствами  и  не  вызывает  истечения  [влаг]. 

§  2918.  Вараг  и  Ьап  ѳл  хазрай  1  —  лист  терпентинового  дерева 

О  нем  упомянуто  [в  разделе]  о  Кап  эл  хазрай  2,  с  Богом. 

§  2919.  Вараг  и  мазтакэ  1  —  лист  мастикового  дерева 

Упомянуто  [в  разделе]  о  мастике,  с  Богом. 

§  2920.  Вараг  и  сусан  1  —  лист  лилии 

[Природа]  его  уравновешенна.  Высушивает  язвы.  А  лист  белой  ли¬ 
лии  помогает  при  уплотнении  матки. 

§  2921 .  Вараг  и  хлаф  1  —  лист  ивы 

Он  [по-армянски]  называется  уру  кегев2.  Обладает  горьковатым  вку¬ 
сом  и  вяжущими  свойствами.  [Природа]  его  холодна  и  суха.  Его  сок 
помогает  при  уплотнении  матки.  Открывает  закупорку.  Выводит  жженую 
желтую  и  черную  желчь  и  вылечивает  падучую  болезнь.  Помогает  при 
укусе  скорпиона,  если  1  драм  смешать  с  вином  и  выпить.  Помогает  при 
подагре  и  отравлении  ядами,  с  Богом. 

§  2922.  Варак  1  —  голубь 

Есть  много  видов  его.  [Природа]  его  горяча  и  суха.  Обладает  разре¬ 
женными  свойствами.  Его  помет  помогает  при  веснушках  и  очищает 
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Ікожу]  лица.  Если  съесть  [помет],  поможет  при  падучей.  А  если  ввести 
в  глаз,  то  придаст  блеск  белкам.  И  говорят,  что  если  принимать  помет 
голубя,  то  предохранит  от  наступления  беременности.  Но  он  вреден 
[людям]  с  горячей  натурой.  Его  вредное  действие  устраняют  холодные 
[по  природе]  вещества.  А  заменителем  его  помета  является  ласточкин 
помет. 

§  2923.  Вара  г  и  мазарион  1  —  лист  волчеягодника 

Упомянуто  [в  разделе]  о  мазарионе2,  который  [по-армянски]  зовется 
тереват  3. 

§  2924.  Вараг  и  сармах  1  —  лист  копьевидной  лебеды 

Упомянуто  [в  разделе]  о  сумахе 2,  с  Богом. 

§  2925.  Вараг  и  йулэх  1  —  лист  ежевики 

Он  похож  на  [лист]  розы.  [Природа]  его  холодна  и  суха.  Обладает 
вяжущими  и  высушивающими  свойствами.  Помогает  при  кровохарканье 
и  слабости  желудка. 

§  2926.  Варт  и  лавз  1  —  цветок  миндаля 

Он  [по-армянски]  называется  ниш  цагик.  [Природа]  его  холодна. 
Укрепляет  сердце  н  мозг. 

§  2927.  Варт  и  сафарчал  1  —  цветок  айвы 

Он  [по-армянски]  называется  серкевили  цагик .  Укрепляет  сердце 
и  мозг,  с  Богом. 

§  2928.  Варт  и  туфан  1  —  цветок  яблони 

Он  [по-армянски]  называется  хнцори  цагик .  Полезен  для  мозга  п 
сердца,  с  Богом. 

§  2929.  Варт  и  кумасрай  1  —  цветок  груши 

Он  [по-армянски]  называется  танци  цагик.  А  свойства  его  похожи 
на  свойства  цветов  яблони  и  айвы. 

§  2930.  Вараг  и  ачас  1  —  лист  сливы 

Это  лист  черной  сливы,  т.  е.  [по-армянски]  сез  салори  терев2.  Если 
сварить  с  вином  п  сделать  полоскание,  то  остановит  кровь  из  гортани 
и  десен. 

§  2931 .  Вараг  и  йулэх  1  —  лист  ежевики 

Упомянуто  [в  разделе]  о  йулэхе 2,  с  Богом. 

§  2932.  Вараг  и  паллут  1  —  лист  дуба 

Он  [по-армянски]  называется  кагпу  терев.  [Природа]  его  холодна 
и  обладает  вяжущими  свойствами.  Если  растолочь  и  посыпать  на  трудно- 
заживающие  язвы,  то  быстро  вылечит  п  зарубцует  их. 

§  2933.  Вараг  и  зайіун  1  —  лист  маслины 

Он  [по-армянски]  называется  дзитену  терез.  [Природа]  его  уравно¬ 
вешенна.  Если  его  сжечь,  то  заменит  тутию  в  качестве  глазного  лекарства. 
А  если  сварить  с  уксусом  п  приложить  к  зубу,  то  успокоит  боль.  Если  же 
сварить  с  соком  незрелого  винограда,  пока  он  не  загустеет  подобно  меду, 
и  приложить  к  крошащемуся  2  зубу,  то  он  перестанет  крошиться. 

§  2934.  Васах  1  —  грязев эй  налет,  грязь 

Лучшим  является  прозрачный.  [Природа]  его  горяча  и  суха.  Обла¬ 
дает  сваривающими  и  размягчающими  свойствами.  Ушная  грязь  помо¬ 
гает  при  трещинах  губ,  еслп  смазать  ею.  А  «грязь  пчелиных  ульев» 
помогает  при  язве  2  на  голове.  Ушная  грязь,  [если  ввести  ее  в  задний 
проход,  вызовет  послабление,  баранья]  3  рассасывает  желтую  воду, 
а  зубная  грязь  вылечивает  лишай,  с  Богом. 

§  2935.  Вараг  и  шавкат  эл  мсрп  1  —  лист  аравийской  акации 

Это  лист  трахт  и  мугайэлан  2,  т.  е.  [по-армянски]  мугайэлани  цар . 

§  2936.  Вараг  и  сум[с]ум  1  —  лист  кунжута 

Он  [по-армянски]  называется  шушчайи  терев.  [Природа]  его  холодна 
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и  влажна.  Если  растолочь,  отжать  сок  и  вымыть  им  волосы,  то  поможет 
их  росту,  сделает  мягкими  и  устранит  их  сухость. 

§  2937.  Вараг  и  капар  1  —  лист  наперсника 
Упомянуто  [в  разделе]  о  капаре  2,  с  Богом. 

§  2938.  Вараг  и  Ьандал  1  —  лист  колоквинта 
Упомянуто  [в  разделе]  о  Ыпдале 2,  с  Богом. 

§  2939.  Вараг  и  сорэн^ан  1  —  лист  безвременника 
Упомянуто  [в  разделе]  о  шанпалите 2 ,  по  воле  Бога. 

§  2940.  Вараг  и  уйруч  1  —  лист  цитрона 
Упомянуто  [в  разделе]  об  угпруче 2,  по  воле  Бога. 

§  2941 .  Вараг  и  туй  1  —  лист  туты 
Упомянуто  [в  разделе]  о  туте 2,  с  Богом. 

§  2942.  Вараг  и  чавз  1  —  лист  грецкого  ореха 

Он  [по-армянски]  называется  энкзи  терев.  Обладает  высушивающими 
и  вяжущими  свойствами.  Если  разжевать  и  приложить  к  язве,  то  помо¬ 
жет.  А  также  помогает  при  опухоли  во  рту,  с  Богом. 

§  2943.  Вараг  и  зайтун  и  Ьнди  1  —  мускатный  цвет 
Это  суть  талисфар  2.  Упомянуто. 

§  2944*  Вараг  и  гар  1  —  лавровый  лист 
Это  суть  эрапд  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2945.  Варг  и  хири  1  —  цветок  желтофиоли 
Упомянуто  [в  разделе]  о  хири  2,  по  воле  Бога. 

§  2946.  Варт  и  пахилай  1  —  цветок  конских  бобов 
Он  [по-армянски]  называется  баклайи  цагик.  [Природа]  его  холодна 
и  влажна.  Уменьшает  теплоту  мозга.  Если  растереть  в  свинцовой  ступе 
и  смазать  волосы,  то  хорошо  окрасит  их. 

§  2947.  Варт  и  хашхаш  1  —  цветок  снотворного  мака 
Он  [по-армянски]  называется  хашхаши  цагик.  [Природа]  его  хо¬ 
лодна  и  влажна.  Он  уменьшает  теплоту  мозга.  Если  сделать  припарку 
[на  голову],  то  нагонит  сон  и  успокоит  головную  боль. 

§  2948.  Ваггай  1  —  ящерица  геккон 

Она  из  рода  саламандры.  Пчела  меньше,  чем  она.  Природа  ее  такова, 
что  она  побеждает  скорпиона.  Мясо  ее  принадлежит  к  числу  ядов.  Если 
она  попадает  в  вино,  то  погибает.  А  кто  выпьет  то  вино,  также  умрет. 

§  2949.  Вазгай  1  —  ящерица  геккон 
Это  достоверно  карпай  2.  Упомянуто. 

§  2950.  Васна4  1  —  лимонная  трава 

Это  дикое  растение,  которое  весной  появляется  на  камнях.  От  него 
пахнет  лимоном.  В  Ширазе  эту  траву  называют  лимон  тару  2.  Природа 
ее  горяча  и  суха. 

§  2951 .  Васмай  1  —  вайда  красильная 

Это  суть  вараг  и  пил  2.  Природа  ее  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени. 
Она  обладает  вяжущими  и  очищающими  свойствами.  Если  окрасить 
волосы  хной,  развести  [вайду  с  водой]  и  смазать  голову,  то  окрасит  во¬ 
лосы  [в  черный  цвет]. 

§  2952.  Вашач  1  —  аммиачная  камедь 
Это  суть  авшах  2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  2953.  Ватах  муттак  1  —  мех  рыси 

Он  горяч  и  сух  [по  природе].  Обладает  согревающими  свойствами. 
Усиливает  половую  потенцию.  Полезен  для  почек  и  поясницы.  Но  он 
вреден  [людям]  с  горячей  натурой.  Если  человек  будет  постоянно  но¬ 
сить  его,  то  вылечит  геморрой. 
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§  2954.  Вагатай  1  —  баклажан 

Это  суть  паттчан  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  2955.  Вагл  1  —  бделлий 

Он  [по-армянски  ]  называется  чор  му  гл 2.  Упомянуто. 

§  2956.  ВалиЬ  1  —  шафран? 

Это  суть  натай  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  2957.  Вин  1  —  черный  виноград 

Он  [по-армянски]  называется  сев  хагог2.  Упомянуто  [в  разделе] 
о  винограде,  с  Богом. 

§  2958.  Виер  1  —  роза  белая 

Она  [по-армянски]  называется  Спитак  вард2.  Упомянуто.  Природа 
ее  холодна  и  влажна. 

§  2959.  Васах  эл  кавайир  ѳл  наЬл  1  —  прополис 
О  нем  я  упоминал  на  «Йи»  [в  разделе]  об  йакре 2. 

Закончилось  [описание  лекарств]  на  «Вев» 
и  все,  что  имелось  на  «Вев». 

Вспомним  же  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Тюн». 


буква  тюн 


[О 

^  §  2960.  Тати1  —  Семена  зверобоя 

Это  горькие  зернышки,  покрытые  волосками,  вели- 
чиной  с  ячмень.  Они  бывают  крупнее  и  мельче.  Вкус 
их  горек.  И  некоторые  зовут  их  юлаф  2.  Они  бывают 
двух  видов.  Лучшими  являются  свежие  и  красные. 
[Природа]  их  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладают  вяжущими  свой¬ 
ствами.  Помогают  при  болях  ниже  поясницы  и  при  слабости  членов, 
если  сварить  [и  в  отваре]  принять  сидячую  ванну.  Убивают  глистов. 
Помогают  при  геморрое.  Если  съесть  пли  смазать,  то  размягчат  плотные 
опухоли.  Помогают  при  [отравлении]  всеми  видами  ядов.  Доза  их  на 
прием  —  2  драма.  Но  если  съесть  много,  то  убьют.  Их  вредное  действие 
устраняют  жирные  и  сдобные  кушанья.  А  заменителями  их  являются 
слива  и  сенной  пажитник.  Ипн  говорит,  что  если  сметать  2  драма  с  са¬ 
харом  и  съесть,  то  поможет  при  геморрое. 


§  2961.  Тати  ѳруми  1  —  зверобой 
Это  суть  кайэфаригон  2.  Упомянуто. 


§  2962.  Талич  1  —  «индийский  сафлор»  ,  ипомея  плющевая 
Это  суть  «индийский  сафлор»,  т.  е.  [по-армянекп]  кнди  аспур  2,  а  также 
его  семена.  И  некоторые  говорят,  что  он  усиливает  половую  потенцию 
и  делает  обильным  семя. 


§  2963.  Таркиай  1  —  мускатный  цвет 

Говорят,  что  это  паспаса  2.  Но  это  недостоверно.  А  это  талисфар*. 
Знай  же  это! 


§  2964.  Тахисай  1  —  масло  бальзамного  дерева 

Некоторые  говорят,  что  это  вино,  другие  же  —  что  масло  бальзамного 
дерева,  т.  е.  [по-армянски]  паласани  гини  ев  'дзэт  2.  Они  оба  называются 
этим  именем.  Упомянуто. 
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§  2965.  Тарчини  1  —  цейлонская  корица 

Это  суть  тарсини  2.  Она  бывает  пяти  сортов.  Лучшим  является  тот, 
который  обладает  сильным  запахом,  приятен  на  вкус,  обжигает  язык 
и  в  горячей  воде  не  растирается.  [Природа]  цейлонской  корицы  горяча 
и  суха  в  III  степени.  А  некоторые  говорят,  что  ее  природа  разреженна 
и  имеет  вытягивающие  свойства.  Если  извлечь  из  нее  масло  и  смазать 
при  нервной  дрожи,  то  очень  поможет.  Она  помогает  при  той  болезни 
нервов,  которая  бывает  от  холода.  Помогает  также  при  параличе,  бо¬ 
лезни  желудка  н  потемнении  в  глазах,  если  съесть  или  ввести  в  глаза. 
Удаляет  веснушки  с  лица.  Укрепляет  сердце.  Помогает  при  сердцебие¬ 
нии.  А  также  помогает  при  том  кашле,  который  бывает  от  холода  и  [из¬ 
бытка]  слизи.  Очень  полезна  при  застарелых  язвах  легких.  Укрепляет 
желудок  и  печень  и  согревает  их.  Открывает  закупорку.  Способствует 
перевариванию  пищи.  Устраняет  отрыжку.  Весьма  полезна  при  пере¬ 
мене  климата.  А  также  помогает  при  всех  видах  звериных  укусов  и  укусе 
скорпиона.  Если  смазать  или  наложить  примочку  с  уксусом,  то  поможет 
при  лишае.  А  человеку  очень  полезно  есть  ее  при  заплесневелом  воздухе. 
Она  устраняет  вредное  действие  опиума.  Доза  ее  на  прием  равна  одному 
драму.  Но  она  вредна  для  почек.  Ее  вредное  действие  устраняет  сандал. 
А  заменителем  является  галанга.  Если  смешать  ее  с  мастикой  и  дать, 
то  прекратит  отрыжку.  Испытано,  с  Богом.  И  Багарат  говорит,  что  пока 
человек  жив,  она  поддерживает  его  силы  и  просветляет  разум.  Гегианос  же 
говорит,  что  она  выводит  вредные  смешания  влаг  из  желудка  и  мозга 
и  устраняет  забывчивость.  А  Диоскоритос  говорит,  что  она  обостряет 
зрение,  если  съесть  или  ввести  в  глаз. 

§  2966.  Та  ф  1  —  фасоль 

Это  суть  лупиа  2.  Упомянуто  на  «Люн». 

§  2967.  Тач  1  —  щирица 

Это  растение,  которое  именуется  пбстан  афравз 2. 

§  2968.  Тарпарниеан  1  —  саппановое  дерево 

Это  суть  пагам  2.  Упомянуто  на  «Пэ»,  с  Богом. 

§  2969.  Тармак1  —  душица 

Это  суть  маре  2.  Упомянуто,  с  Богом.  Аминь. 

§  2970.  Тарсуйус  1  —  корица 

Это  суть  тармасус  2,  т.  е.  тарчини  3. 

§  2971.  Танпч  эл  апроЬ  1  —  ипомея  плющевая 

Это  суть  таник  л  афроз  2.  А  в  Ширазе  ее  зовут  ачакак  3.  Она  растет 
в  стране  персов,  а  в  другом  месте  не  бывает.  [Природа]  ипомеи  горяча 
и  суха.  Уравновешенна.  Делает  обильным  семя  и  усиливает  половую 
потенцию. 

§  2972.  Тарсу  1  —  корица 

Это  суть  тармасус  2,  т.  е.  тарчини  3.  Упомянуто. 

§  2973.  Тарп  флфул  1  —  перец  длинный 

Он  [по-армянски]  называется  еркан  пгпег 2,  т.  е.  дарапгпег3. 

§  2974.  Таршншйан  1  —  ракитник  колючий 

Это  суть  даршишан  2.  Упомянуто  на  «Да». 

§  2975.  Таругинун  1  —  дорикний 

Его  называют  также  тургинун  2.  Он  из  рода  усыпляющих  лекарств. 
Это  растение,  похожее  на  масличное  дерево.  Оно  на  локоть  ниже  маслич¬ 
ного  дерева.  А  листья  его  похожи  на  листья  масличного  дерева.  [При¬ 
рода]  его  очень  холодна.  Цветок  белый,  а  плод  бывает  величиной  с  плод 
чечевицеобразной  вики,  а  также  бывает  мельче  и  тверже.  Он  бывает  раз¬ 
ных  цветов.  Длина  корня  равна  одной  пяди,  а  толщина  —  с  палец.  Растет 
он  в  горах.  Природа  его  похожа  на  природу  семян  белены,  мандрагоры 
п  черного  снотворного  мака.  Он  обладает  опьяняющим  действием.  А  если 
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съесть  много,  то  убьет  в  течение  4  илп  7  дней.  И  надо  принять  меры. 
Он  вызывает  тошноту  и  рвоту,  а  также  ущемление  пупка,  кровавый  понос 
ц  помешательство.  А  спасение  в  том,  чтобы  вызвать  рвоту  и  прибегнуть 
к  тому  же  лечению,  как  и  при  отравлении  блошным  подорожником. 
Поступай  таким  же  образом!  Поможет. 

§  2976.  Тарупатарис  1  —  щитовник 

Он  происходит  из  рода  эр  алтун2.  Это  особый  род  [растений].  Щи¬ 
товник  часто  растет  под  дубовым  деревом.  Если  его  сорвать  целиком 
с  корнем,  приготовить  из  него  пластырь  и  приложить  к  голове,  то  во¬ 
лосы  выпадут.  Помогает  при  параличе  и  искривлении  лица,  если  сма¬ 
зывать  [его  соком].  Листья  его  похожи  на  листья  папоротника.  На  вкус 
они  несколько  сладковаты,  а  также  остры  и  горьковаты. 

§  2977.  Тапд  1  —  кротои 

Это  суть  кап  и  салатин  2.  Это  зернышки,  похожие  на  фисташки.  Кро¬ 
тои  привозят  из  Китая,  а  также  из  Индии.  Ои  бывает  трех  впдов.  Лучшим 
является  китайский.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  IV  степени.  Обла¬ 
дает  сильными  послабляющими  свойствами.  Выводит  излишки  влаг, 
которые  скапливаются  в  мозгу  и  нервах.  Помогает  и  с  силой  изгоняет 
их.  Вызывает  понос.  Помогает  при  падучей,  параличе  и  болезнях  мозга 
слизистой  природы.  Его  следует  давать  в  городах  и  местах  с  холодным 
климатом.  Он  растворяет  густую  слизь,  [которая  скапливается]  в  со¬ 
членениях.  Помогает  при  проказе,  слоновой  болезни,  львином  лице 
[при  проказе]  и  расширении  вен.  А  доза  его  на  прием  —  2  зерна.  Но  он 
вреден  для  кишечника.  Его  вредное  действие  устраняют  крахмал,  тра¬ 
гакант  и  фенхель.  Он  вызывает  внутренние  трещины  языка,  а  затем 
исцеляет.  А  заменителями  его  являются  индийские  бобы. 

§  2978.  Тартар  1  —  вяз 

Это  суть  шачар  эл  пах2.  Тюрки  вазывают  его  гарай  агач 3  А  на  ар¬ 
мянском  языке  это  дерево  называется  теги*.  Если  его  листья  растолочь  и 
посыпать  на  язву,  то  зарубцуют  ее.  А  если  сварить  в  воде  его  листья, 
ветки  и  корень  и  отвар  налить  на  [место]  перелома,  то  поможет  сраста¬ 
нию  [кости].  Если  же  сварить  в  воде  его  корень  или  листья  дерева  и 
дать  выпить  отвар,  то  растворит  слизь.  Следует  дать  2  мтхала.  И  добавь 
немного  вина!  А  когда  появятся  плоды,  то  на  них  бывают  липкие  штучкн. 
Если  их  взять  и  смазать  лицо,  то  очистит  [кожу].  А  когда  эта  липкая 
влага  высохнет,  то  появляется  насекомое,  подобное  мошкаре,  которое 
поедает  листья  этого  дерева.  Если  его  кору  растереть  с  уксусом  и  смазать 
кожу  при  витилиго,  то  поможет.  А  если  кусочек  его  корня  бросить  в  огонь, 
то  из  того  конца,  который  остался  снаружи,  будет  вытекать  сок.  Если 
этот  сок  закапать  в  ухо  человеку,  оглохшему  вследствие  болезни,  то 
поможет  и  вернет  слух.  А  если  листья  растолочь,  отжать  [сок]  и  в  теплом 
виде  закапать  в  ухо,  то  поможет  при  глухоте  п  рассосет  опухоль.  Если  же 
смешать  с  медом  и  ввести  в  глаз,  то  удалит  глазную  плеву. 

И  Патин  говорит,  что  его  зовут  трахт  и  пэлайъ ,  в  Ширазе  —  эспи - 
тар 6,  а  в  Самарканде  —  кажм 7.  В  Андалузии  же  его  именуют  шачар 
эл  намр 8,  а  в  Бухаре  —  алашкар 9.  Знай  это! 

§  2979.  Тарасич  1  —  вьюнок  полевой 

Это  суть  йаситай  2.  Ои  происходит  пз  рода  лаплапа  3.  И  истинно  то, 
что  он  упоминается  под  этими  двумя  названиями. 

§  2980.  Тарпат  1  —  сорт  ароматной  дыни 

Это  суть  тастанпуеа  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2981 .  Танц  1  —  груша 

Это  суть  ку  мае  рай2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  2982.  Тастанпуеай  1  —  сорт  ароматной  дыни 

Тюрки  называют  ее  еиеилангуч2.  А  в  нашей  стране  ее  именуют  ачур 3. 
[Природа]  ее  корки  горяча.  Способствует  перевариванию  пищи.  Выво¬ 
дит  ветры  из  тела.  А  мякоть  ее  переваривается  медленно.  Если  ее  нюхать, 
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то  согреет  мозг  и  откроет  закупорку.  Это  маленькие,  ароматные  дыньки. 
Их  мякоть  долго  переваривается  в  желудке.  Сирийцы  называют  ее  ша- 
мамай  4.  Она  подобно  шамаму  покрыта  узорами  и  приятно  пахнет.  А  если 
съесть,  то  будет  медленно  перевариваться  и  согреет  мозг. 

§  2983.  Тарунач  1  —  дороникум  скорпионовидный 

Тюрки  называют  его  чайеан  авти 2.  Хорош  тот,  который  обладает 
приятным  запахом.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает 
разреженными  свойствами.  Помогает  при  болях  в  гортани.  Укрепляет 
сердце  и  помогает  при  сердцебиении.  Изгоняет  ветры  из  тела.  Укрепляет 
желудок,  а  также  печень.  Делает  приятным  вкус  во  рту.  Помогает  прп 
болезни  матки.  А  также  выводит  ее  ветры.  Помогает  при  всех  видах  опу¬ 
холей  и  всякого  рода  ветрах.  Если  съесть  или  смазать,  то  поможет  при 
всех  видах  звериных  укусов.  Я  испытал  его  —  дал  2  драма  укушенному 
бешеной  собакой,  и  помогло.  А  также  помогло  укушенному  скорпионом. 
Доза  его  на  прием  —  полдрама.  Но  он  вреден  для  почек.  Его  вредное 
действие  устраняет  крахмал.  А  заменителем  является  дикий  имбирь. 

Ипн  говорит,  что  если  кусочек  его  повесить  в  доме,  то  в  тот  дом  не 
проникнут  болезнь,  смерть  и  чума.  Испытано.  А  если  кусочек  его  [корня] 
просверлить,  и  беременная  женщина  продернет  через  отверстие  хлоп¬ 
ковую  нить,  которую  она  сама  спряла,  и  повесит  его  себе  на  шею,  то  она 
не  выкинет  плода.  Если  же  она  повесит  его  в  ту  пору,  когда  станет  ро¬ 
жать,  то  быстро  родит.  А  если  продырявить  его  по  длине  и  повесить  на 
шею,  то  ночью  не  будут  сниться  кошмары  и  ночные  страхи  пройдут. 

§  2984.  Таматам  1  —  красный  железняк,  гематит 

Это  суть  качар  эл  там  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  2985.  Талах  1  —  каменная  куница 

Она  по-тюркски  называется  санксар  2.  Куница  во  всех  отношениях 
похожа  на  соболя.  Но  [мех]  при  ношении  тяжелее  его.  [Природа]  меха 
уравновешенна.  Обладает  согревающими  свойствами.  А  польза  от  нее, 
как  от  соболя.  В  отношении  же  сухости  [природа]  ее  [меха]  умеренна. 
А  природа  самого  животного  горяча  и  влажна. 

§  2986.  Тар  1  —  плод  ежевики 

Это  суть  самар  и  йулэх  2.  Упомянуто. 

§  2987.  Там  эл  ахвайн  1  —  «драконова  кровь» 

Она  [по-армянски]  называется  агбрац  арун 2.  Она  красного  цвета. 
Встречается  на  острове  [близ]  Омана  и  оттуда  вывозится.  Она  бывает 
двух  видов.  Лучшими  являются  красный  и  прозрачный.  Она  обладает 
вяжущими  и  высушивающими  свойствами.  Устраняет  зуд  и  экзему. 
Прекращает  слезотечение.  Останавливает  кровотечение  нз  носа.  Помогает 
при  язве  на  голове.  Укрепляет  корни  зубов.  Прекращает  кровохарканье, 
полезна  для  легких  и  вылечивает  их  язву.  Полезна  для  желудка  и  укреп¬ 
ляет  его.  Останавливает  понос  и  вылечивает  царапины.  Помогает  при 
трещинах.  Помогает,  если  ее  выпить  или  носить  на  себе.  Прекращает 
месячные  у  женщин,  а  также  восстанавливает  девственную  плеву.  Помо¬ 
гает  при  всех  свежих  язвах.  Если  смазать  свищ,  [то  тоже  поможет]. 
Высушивает  и  зарубцевывает  раковую  язву.  Дай  съесть  полдрама  ее! 
Но  она  вредна  для  селезенки.  Ее  вредное  действие  устраняет  мята.  А  за¬ 
менителем  является  сок  аравийской  акации. 

И  автор  сей  книги  говорит,  что  ее  именуют  шиап  3,  а  также  там  и 
сбпан  4.  Персы  называют  ее  хун  и  сиавушан  5,  а  арабы  —  фатр  эл  там  6. 
Она  бывает  трех  видов.  Первый  —  это  чакитай 7,  второй  —  хунсай  8 
и  третий  —  турапи  9.  Лучшими  видами  являются  чакитай ,  а  также 
сафи  10.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  2988.  Там  1  —  кровь 

Она  [по-армянски]  называется  арун 2.  Помогает  при  веснушках  на 
лице.  А  кровь  ласки  помогает  при  скрофулах.  Кровь  голубя  помогает 
при  кровоизлиянии  в  глаз  и  вылечивает  его  язву.  Если  той  кровью,  ко- 
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торая  идет  из  носа,  смазать  ноги,  то  поможет  при  слабоумии.  А  «-свиная 
кровь  помогает  при  астме.  Баранья  кровь  помогает  тому,  кто  страдает 
кровохарканьем.  Если  сварить  кровь  зайца,  то  поможет  при  ялнах  ки¬ 
шечника.  Если  же  прожарить  верблюжью  кровь,  то  поможет  гри  поносе. 
Кровь  козы  помогает  при  разрушении  печени  [и  болезни],  которая  назы¬ 
вается  дизентерией.  А  кровь  козла  помогает  тому,  кто  имев'»  камень 
в  мочевом  пузыре,  и  растворяет  его.  Кровь  павлина  помогает  прл  вити¬ 
лиго  и  быстро  сваривает  горячие  опухоли.  А  коровья  кровь  останавливает 
кровотечение  из  язв.  Кровь  же  лягушки  способствует  рост>  волос,  и 
таково  же  действие  обезьяньей  крови.  Месячная  кровь  женил*  ч  вылечивает 
подагру,  но  ее  следует  сварить  и  употребить.  Вредное  действие  всех 
видов  крови  устраняет  мята.  А  заменителем  их  является  печень  тех  же 
видов  животных. 

Ипн  говорит,  что  если  смазать  бородавки  мышиной  кровью,  то  помо¬ 
жет  и  удалит  их.  А  кровь  утки,  гуся,  курицы,  ягненка,  козленка,  козла, 
козы,  оленя  и  зайца  прекращают  застарелый  понос,  если  эту  кровь  вы¬ 
пить.  Если  же  выпить  с  вином,  то  устранит  вредное  действие  ядов.  А  кроме 
этого  я  упомяну  отдельно  о  всех  видах  крови,  если  будет  на  то  воля  Бога. 

§  2989.  Там  эл  эл  1  —  кровь  лани,  оленя 

Она  [по-армянски]  называется  вайри  пахру  арун .  Если  прожарить 
и  дать  съесть,  то  поможет  при  отравлении  ядами  и  ранении  стрелой.  Она 
полезна  при  дизентерии  и  старом  поносе.  И  тем,  кто  принял  смертельное 
снадобье,  поможет,  с  Богом. 

§  2990.  Там  ѳл  кала  и  эл  &алп  1  —  кровь  бешеной  собаки 

Она  [по-армянски]  называется  катгац  шан  арун .  Помогает  при  зве¬ 
риных  укусах,  с  Богом. 

§  2991 .  Там  эл  тэс  1  —  кровь  козла 

Она  [по-армянски]  называется  кбши  арун .  Лучшей  является  тав 
которая  принадлежит  дикому  [козлу],  достигшему  четырехлетнего  воз¬ 
раста.  Зарезать  его  следует  в  то  время,  когда  виноград  начинает  созре¬ 
вать.  Начальную  я  конечную  кровь  не  надо  брать.  А  ту,  которая  выте¬ 
кает  в  середине,  берут,  высушивают  и  сохраняют.  Сушат  ее  так,  чтобы 
в  нее  не  попали  пыль  или  влага.  Если  выпить  1  драм  ее  со  сладким  ви¬ 
ном,  то  поможет  при  камне  мочевого  пузыря  и  почек.  И,  как  говорят, 
[исцеление]  в  руках  божьих. 

§  2992.  Там  эл  Ьайиз  1  —  месячная  кровь,  месячные 

Она  [по-армянски]  называв  ся  кананц  гойн  теенелун  арун .  Если 
смазать,  то  поможет  при  подагре  [и  при  роже]  2.  Если  же  сами  женщины 
смажутся  ею  или  введут  потом  во  влагалище,  то  не  забеременеют.  Испы¬ 
тано. 

§  2993.  Там  эл  Ьалам  1  —  кровь  клеща 

Упомянуто  [по-армянски]  под  названием  гарати  арун 2.  Она  пре¬ 
пятствует  росту  дикого  мяса  в  глазу.  [И  говорят,  что  если  волос,  врос¬ 
ший  в  глаз  ]  3  удалить  и  место  смазать,  то  поможет. 

§  2994.  Там  эл  Ьамам,  варашан,  уш  фіи  тучач  1  —  кровь  голубя, 

вяхиря  и  молодой  пестрой  курочки 

Хороша  та,  которая  взята  у  хорошего  и  здорового  животного.  Она 
помогает  при  опухоли,  которая  возникает  от  ушиба.  А  розовое  масло 
[с  кровью]  помогает  при  опухоли  глаз.  Лучшей  является  та  [кровь], 
которую  берут  у  неощипанной  [птицы]. 

§  2995.  Там  эл  савр  1  —  бычья  кровь 

Она  [по-армянски]  называется  ези  арун.  Она  принадлежит  к  числу 
ядов.  Если  выпить  ее  в  свежем  виде,  то  вызовет  задержку  мочи,  боль 
в  животе,  покраснение  лица,  тошноту,  сильное  недомогание,  скрежетание 
зубов,  ангину  и  искривление  шеи.  И  спасение  в  том,  чтобы  сделать  клизму,, 
вызвать  послабление  и  вывести  свернувшуюся  кровь.  И  дай  вместе  с  уксус- 
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ной  настойкой  сильфия,  баврака,  асса-фетиды  и  золой  смоковницы. 
Признаком  исцеления  будет  желтая  рвота. 

§  2996.  Там  ѳл  пахар  и  матай  1  —  коровья  кровь 

Она  [по-армянски]  зовется  коеу  арюн.  Еслн  налить  ее  на  язву,  те 
быстро  остановит  кровотечение. 

§  2997.  Там  эл  гарат  1  —  кровь  клеща 

Персы  называют  ее  хун  и  капай  2,  а  армяне  —  тиз  3.  Если  кровь 
клеща  капнуть  в  вино4  и  выпить,  то  быстро  захмелеешь.  Таково  ее  свой¬ 
ство. 

§  2998.  Там  эл  инсан  1  —  человеческая  кровь 

Она  [по-армянски]  называется  марду  арюн.  Если  сделать  кровопу¬ 
скание  2,  взять  кровь,  смешать  с  мукой,  медом  и  вином  и  смазать  все 
язвы  в  сочленениях  человека  или  на  ногах,  а  также  те  язвы,  откуда  вы¬ 
деляется  влага,  то  поможет  и  исцелит. 

§  2999.  Там  и  ипн  йаврс  1  —  кровь  ласки 

Она  [по-армянски]  называется  эрасуи  арюн .  Она  помогает  при  скро- 
фулах  и  болях  в  костях. 

§  3000.  Там  эл  сулфат  1  —  кровь  черепахи 

Она  [по-армянски]  называется  криайи  арюн.  Еслн  выппть  с  вином, 
то  поможет  больному  падучей. 

§  3001 .  Там  и  арнап  1  —  кровь  зайца 

Она  [по-армянски]  называется  лапстки  арюн.  Если  смазать  в  теплом 
виде,  то  поможет  при  лишае  и  веснушках.  Она  вызывает  также  сварение 
горячих  опухолей.  А  если  прожарить  на  огне,  то  поможет  при  язвах  ки¬ 
шечника  и  остановит  застарелый  понос.  Если  же  выпить  с  вином,  то 
поможет  при  звериных  укусах  и  [отравлении]  ядами. 

§  3002.  Там  эл  хнзир  1  —  кровь  свиньи 

Она  [по-армянски]  называется  хози  арюн .  Природа  ее  похожа  на  че¬ 
ловеческую  кровь.  И  действие  их  сходно. 

§  3003.  Тандансай  1  —  семена  кротона 

Это  суть  пзр  хурфай  2.  Упомянуто. 

§  3004.  Тангай  1  —  плевел 

Это  суть  эраеан  2,  т.  е.  тылам  3.  Упомянуто. 

§  3005.  Тавам  1  —  пальма  дум 

Она  [по-армянски]  называется  мугли  цар . 

§  3006.  Тавл  1  —  мускатный  цвет 

Это  суть  талисфар  2.  Упомянуто. 

§  3007.  ТаЬнач  1  —  малахит 

Это  суть  такнай  и  франки  2,  т.  е.  Начар  эл  такач  3.  Он  бывает  двух 
видов:  один  —  франкский,  а  другой  —  керманский.  Лучшим  является 
франкский.  На  вкус  он  сладкий.  А  сладость  его  пробуют  так.  Возьми 
размельченный  малахит  и  рассыпь  на  зеркале.  Если  на  поверхности  зер¬ 
кала  останется  его  цвет,  то  он  горький,  а  если  нет,  то  сладкий.  Природа 
его  холодна  п  суха.  А  сила  его  похожа  на  силу  действия  тутии.  Он  уда¬ 
ляет  бельмо  из  глаза,  если  растолочь  его  с  несверленой  жемчужиной, 
[взять]  одну  часть  индийской  тутии,  растолочь,  просеять  и  ввести  [все 
вместе]  в  глаз  наподобие  сурьмы.  Он  из  числа  ядовитых  лекарств.  Если 
человек  примет  яд,  а  затем  выпьет  [порошок]  малахита,  то  вредное  дей¬ 
ствие  яда  пропадет.  А  если  он  не  примет  яда,  а  съест  только  малахит, 
то  он  подействует  как  яд  и  быстро  убьет  [человека].  Если  же  смазать 
место  укуса  скорпиона,  то  успокоит  боль.  Если  же  смазать  с  уксусом 
[кожу]  при  лишае,  то  тоже  поможет. 
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§  3008.  ТаЬмушт  1  —  лавр  благородный 

Это  суть  кап  эл  гар2.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Гат»  [в  раз¬ 
деле]  о  га  ре*. 

§?3009.  ТавЬн  эл  «амиз  1  —  масло  сикомора 

Это  суть  ширин2,  т.  е.  [по-армянски]  шарик  дзэт 3.  А  по-персидски  оно 
называется  д руган  и  кунчугп 4,  а  также  ширпрхи 5  или  э  руган  и  ширайв. 
А  в  Ширазе  его  называют  ван  и  хавш7.  О  нем  упомянуто  на  «Ша»,  с  Бо¬ 
гом. 

§^3010.  ТавЬн  эл  хулух  1  —  масло  шафрана 

Это  суть  ѳ руган  и  зафран 2.  Упомянуто. 

§  301 1 .  ТавЬн  эл  алвай  1  —  масло  ажгона 

Это  суть  главки  эл  гаес2.  А  по-персидски  его  называют  э руган  и  ка¬ 
лан*. 

§  3012.  ДавЬн  эл  январи  1  —  масло  цветов 

Автор  ЧамэЬа  говорит,  что  это  руган  и  су  сан2,  т.  е.  масло  лилии. 
А  некоторые  говорят,  что  это  другая  и  еасамин *,  т.  е.  масло  жасмина. 
А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  на  самом  деле  э руган  и  занпах 4, 
т.  е.  масло  белой  лилии.  О  его  свойствах  упомянуто  [в  разделе]  о  масле 
белой  лилии,  т.  е.  [по-армянски]  занпахи  дзэт.  А  Ипн  говорит,  что  это 
сезамовое  масло,  которое  настаивается  на  жасмине.  Автор  же  МинЬача 
говорит,  что  занпах  6  —  это  белая  лплия,  т.  е.  [по-армянски]  Спитак 
сусан  6.  Вернее  он  желает  сказать,  что  оно  происходит  из  рода  белой  ли¬ 
лии.  Природа  [масла  цветов]  горяча  и  влажна. 

§Т3013.  ТавЬн  эл  йасал  1  —  медовый  елей 

Это  суть  авалмали 2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  3014.  ТавЬн  1  —  масло 

Оно  [по-армянски]  называется  ег 2.  И  некоторые  говорят,  что  это 
цельное  топленое  масло,  т.  е.  [по-армянски]  ардар  ег.  Есть  много  видов 
масел.  Лучшим  является  свежее.  [Природа]  его  горяча  и  влажна.  Обла¬ 
дает  размягчающими  свойствами.  Оно  выравнивает  волосы  и  не  дает  им 
расщепляться.  Увлажняет  голову  и  нагоняет  сон.  Помогает  при  трещинах 
на  губах.  Размягчает  тело.  Делает  лицо  блестящим.  Устраняет  заложен¬ 
ность  груди  и  легких.  Прекращает  сухой  кашель.  Увлажняет  тело  как 
пзнутри,  так  и  снаружи,  а  также  с  клизмой.  А  если  смазать  [тело]  про¬ 
горклым  маслом,  то  также  размягчит.  Оно  хорошо  действует  на  крыло- 
видную  плеву.  Размягчает  опухоль.  Помогает  прп  судорогах.  А  также 
вылечивает  лишай.  Но  оно  ослабляет  желудок.  Его  вредное  действие 
устраняют  фрукты  с  вяжущим  действием. 

§  3015.  ТавЬн  эл  паласан  1  —  бальзамовое  масло 

Оно  [по-армянски]  называется  паласани  дзэт .  А  также  по-армянски 
его  именуют  мерой  2.  Его  получают  из  бальзамного  дерева.  Когда  вос¬ 
ходит  звезда,  которую  именуют  «Йеменским  Сириусом»,  надрезают  то 
дерево  железным  скальпелем  и  ставят  под  каждую  насечку  посуду,  чтобы 
[масло]  наполнило  ее.  А  также  говорят,  что  его  получают,  отжав  вату, 
которую  подкладывают  [под  насечкой],  чтобы  масло  стекло  бы  в  нее. 
А  иные  говорят,  что  подставляют  мелкие  бутыли  вместимостью  в  5  мтхал 
под  каждую  насечку,  укрепляют  и  [оставляют],  чтобы  масло  стекало  бы 
туда.  Лучшим  является  свежее  масло  с  сильным  запахом.  Его  можно 
испытать  так.  Если  капнуть  на  шерсть,  то  после  мытья  на  ней  не  оста¬ 
ется  совсем  пятна.  А  если  остается  маслянистое  пятно  на  шерсти,  то  знай, 
что  оно  не  хорошее,  а  имеет  примеси.  Если  же  это  масло  капнуть  в  молоко, 
то  оно  превратится  в  мацун.  А  если  капнуть  в  воду  и  взболтать,  то  она 
побелеет  и  станет  как  молоко.  Если  же  накапать  на  шелк,  а  затем  этот 
шелк  сжечь  и  растереть  в  воде,  то  оно  опустится  на  дно.  Его  именуют 
шэр  и  паласан 3,  т.  е.  бальзамовое  молоко,  а  [по-армянски]  паласани 
кат.  И  называют  также  самх  паласан  4.  Это  не  настоящее  масло,  а  камедь. 


И  там,  где  растет  бальзамное  дерево,  прежде  был  сад  фараона,  а  в  нем 
был  колодец,  который  назывался  Йайн  и  Шамш  б.  Это  бальзамное  де¬ 
рево  —  одно  из  чудес  Моисея.  Его  плод  также  содержит  масло.  Его  на¬ 
зывают  кап  эл  паласан  6.  [Об  этом]  упомянуто.  И  о  его  древесине  также 
упомянуто.  Ее  называют  йавт  и  паласан  7.  Его  плод  сильнее  действует, 
чем  древесина.  Бальзам  испытывают  с  помощью  порея  и  железной  иглы. 
Но  обе  эти  пробы  не  удаются,  когда  к  нему  подмешано  [другое]  масло. 
Бальзам  готовят  искусственно  из  масла  ели,  а  также  расплавляют  ма¬ 
стику,  масло  хны,  камедь,  смешивают  с  ним  и  получают  [бальзам].  И  нет 
лучшего  способа  для  его  испытания,  чем  листья  порея.  Смазывают  [баль¬ 
замовым]  маслом  листья  порея  и  вносят  в  огонь.  Если  они  хорошо  горят, 
то  значит  масло  хорошее  и  неподдельное.  А  если  не  горят,  то  содержат 
примеси,  [а  значит],  оно  поддельное. 

Природа  его  горяча  и  суха  в  III  степени,  а  некоторые  говорят,  что 
во  II  степени.  А  разреженные  свойства  у  плода  и  древесины  сильнее, 
[чем  у  масла].  Оно  принадлежит  к  глазным  лекарствам,  которые  пре¬ 
дохраняют  глаза  от  катаракты  и  улучшают  зрение.  Помогает  при  холод¬ 
ной  природе  матки.  Если  женщины  введут  его  во  влагалище  отдельно 
или  с  мазью  из  воска  и  масла,  а  также  с  маслом  розы,  то  изгонит  плод 
из  утробы.  А  если  выпить,  то  выведет  мочу  и  сделает  ее  обильной.  Помо¬ 
гает  при  отравлении  всевозможными  ядами,  а  также  грибами.  Помогает 
при  звериных  укусах.  А  если  дать  выпить  2  данка  его  с  отваром  ажгона, 
то  поможет  при  камне  мочевого  пузыря  и  почек. 

А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  ошибочно.  Оно  помогает  при  заста¬ 
релой  дрожи  рук  и  ног.  Заменителями  его  являются  масло  тари  8,  а  в  по¬ 
ловинной  его  дозе  масло  кокосового  ореха  и  старое  оливковое  масло. 
А  некоторые  говорят,  что  заменителями  его  являются  масло  белой  лилии 
и  в  половинной  дозе  камфорное  масло.  И  говорят,  что  если  его  зерна  рас¬ 
толочь  и  сварить  в  масле  белой  лилии,  то  заменят  его. 

§  3016.  Талисфар  1  —  мускатный  цвет 

Это  «листья  индийской  маслины»,  т.  е.  [по-армянски]  кнди  зайтуни 
терев  2.  Лучшим  является  тот  вид,  который  имеет  желтоватый  оттенок. 
[Природа]  мускатного  цвета  уравновешенна  и  суха.  Обладает  вяжущимп 
свойствами.  Помогает  при  параличе  и  искривлении  лица.  Укрепляет 
десны.  Является  одним  из  лекарств,  останавливающих  кровохарканье. 
Помогает  при  язвах  кишечника.  Прекращает  месячные  и  кровотечение' 
из  геморроя.  Доза  его  на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  для  легких. 
Его  вредное  действие  устраняет  сок  солодки.  А  заменителями  его  являются 
крахмал  и  семена  портулака. 

Патин  говорит,  что  эллины  называют  его  таркисай  3.  А  также  говорят,, 
что  это  паспасай  4.  Другие  же  говорят,  что  это  лисан  ѳл  йасфур  6.  И  го¬ 
ворят,  что  это  «корень  индийского  дерева».  А  иные  говорят,  что  это  «ту¬ 
товое  дерево».  Все  это  неправильно.  А  [автор]  ^амэ  говорит,  что  эта 
«листья  индийской  маслины».  И  автор  сей  книги  согласен  с  [автором] 
МинЬача  в  том,  что  это  кнди  зайтуни  таки  кегеве,  а  все  [остальное], 
что  говорят  о  нем,  недостоверно.  Кора  у  него  плотнее  и  тверже,  чем  у  ко¬ 
рицы.  Она  черноватого  цвета.  Вкус  у  нее  очень  терпкий,  как  у  черниль¬ 
ных  орешков.  Обладает  легким  приятным  запахом.  Гегианос  говорит, 
что  мускатный  цвет  вовсе  не  содержит  теплоты  или  холода.  [Природа! 
его  суха  в  III  степени.  А  некоторые  говорят,  что  она  горяча  и  суха  во 
II  степени.  Мачуси  же  говорит,  что  она  уравновешенна  в  отношении 
теплоты  и  холода.  Мускатный  цвет  помогает  при  кровотечении  и  язве- 
кишечника,  а  также  очень  полезен  при  кровотечении  из  геморроидальной 
шишки.  Дэоск[о]ритос  говорит,  что  заменителями  его  являются  кумин 
и  в  половинной  дозе  можжевельник.  А  также  говорят,  что  нард,  малабатр 
и  бделлий. 

§  3017.  Тайвус  1  —  павлин 

Он  [по-армянски]  называется  сирамарг  2.  Если  его  мясо  и  жир  про¬ 
жарить  и  съесть,  либо  выпить  его  бульон,  то  поможет  при  плеврите. 


452 


А  если  его  мясо  смешать  с  соком  фенхеля  и  медом  и  съесть,  то  усилит 
половую  потенцию.  И  некоторые  говорят,  что  это  достоверно.  Достоверно 
[также]  то,  что  оно  помогает  при  боли  в  желудке.  А  если  съесть  его  сало 
с  жиром,  то  усилит  половую  потенцию.  Если  же  его  желчь  смешать  с  уксу¬ 
сом  и  смазать  при  звериных  укусах,  то  поможет.  Если  его  зарезать  и 
оставить  [мясо]  на  2  дня,  а  затем  сварить  и  съесть,  то  укрепит  желудок 
и  усилит  пищеварение.  Следует  повесить  его  и  оставить  на  2 — 3  дня, 
а  затем  съесть.  И  [говорят  I,  что  если  павлин  увидит  отравленную  пищу, 
то  возрадуется,  разыграется  и  станет  испускать  крики.  Еслп  его  желчь 
выпить  с  теплой  водой  и  уксусомедом,  то  остановит  понос  и  успокоит 
боль  в  животе.  А  если  смешать  его  кровь  с  саркоколлой  и  солью  и  при¬ 
ложить  к  злокачественным  язвам,  то  тоже  поможет.  Если  же  его  помет 
приложить  к  бородавкам,  то  поможет  и  удалит.  Если  его  кости  сжечь* 
растереть  и  смазать  [кожу],  то  удалит  веснушки.  А  если  смазать  [кожу! 
при  проказе,  то  также  поможет.  Говорят,  что  это  известная  птица.  Пока 
ей  не  исполнится  3  года,  она  полностью  не  оперится  и  у  нее  не  отрастут 
крылья.  Она  приносит  в  год  по  одному  птенцу. 

Гегианос  говорит,  что  мясо  павлина  более  жесткое  и  труднее  пере¬ 
варивается,  чем  мясо  гуся  или  утки.  Сын  Масувии  говорит,  что  его  мяса 
нехорошее.  А  Ипн  утверждает,  что  когда  оно  молодое,  то  хорошее.  При¬ 
рода  его  горяча.  Оно  полезно  для  желудка.  Обладает  переваривающими 
свойствами.  Лучше  всего  забитую  птицу  на  3  дня  оставить  висеть,  под¬ 
весив  к  ноге  камень.  Но  сначала  надо  освежевать  ее,  а  затем  подвесить. 
[АІясо  павлина]  вари  с  уксусом!  А  ЗаЬравп  говорит,  что  древние  учителя 
медицины  [советовали]  перед  тем,  как  зарезать  гуся,  на  2  часа  подве¬ 
шивать  его  за  ноги,  а  затем  только  есть,  чтобы  [мясо]  легче  перевари¬ 
валось.  А  если  больной  чумой  выпьет  желчь  павлина  с  уксусомедом,  та 
спасется.  Если  же  его  кость  сжечь  и  смазать  [кожу]  при  проказе,  та 
окрасит  [белые  пятна]. 

§  3018.  Тапашир  1  —  конкреция,  зола  бамбука 

Она  известна.  Хороша  та,  которая  легка.  [Природа]  ее  холодна  во 
II  и  суха  в  III  степени.  Обладает  вяжущими  и  высушивающими  свой¬ 
ствами.  Помогает  при  ушной  болп  и  гнойниках.  Укрепляет  зубы.  Если 
смазать  с  маслом  фиалки,  то  тоже  поможет.  Она  укрепляет  глаза.  Уси¬ 
ливает  сердце  и  помогает  при  горячей  форме  сердцебиения.  Укрепляет 
желудок  и  не  дает  желтой  желчи  стекать  в  него.  А  также  усиливает  пе¬ 
чень.  Прекращает  рвоту.  Закрепляет  естество.  Помогает  при  дизентерии 
и  всех  горячих  формах  лихорадок.  Утоляет  жажду.  Помогает  при  кра¬ 
пивнице.  А  доза  ее  на  прием  —  1  кут.  Но  она  вредна  для  легких.  Автор 
сей  книги  говорит:  «Вспомним  же  о  том,  что  такое  тапашир .  Это  камыш, 
который  растет  в  Индийском  море.  И  там,  где  растет  этот  камыш,  кругом 
вода.  А  когда  наступает  лето,  вода  высыхает,  там  становится  сухо,  и 
камыш  [тоже]  высыхает.  Когда  с  юга  дует  горячий  ветер,  он  вызывает 
пожар  в  камыше,  и  весь  камыш  сгорает  и  превращается  в  золу.  А  затем 
идет  дождь  и  смешивается  с  этой  золой,  которая  потом  опять  высыхает 
и  растрескивается  на  куски.  Ее  собирают.  Это  и  есть  индийский  тапа- 
пшр.  Он  бывает  черного  цвета  или  содержит  внутри  угли». 

§  3019.  ТаЬлап  1  —  ряска 

Она  [по-армянски]  называется  гортэнбурд  2.  Лучшим  видом  является 
тот,  который  растет  в  пресной  воде.  [Природа]  ряски  холодна  и  влажна 
в  III  степени.  Обладает  отвлекающими  свойствами.  Если  ее  высушить, 
смешать  с  листьями  свеклы  и  соком  мирта  [и  смазать]  лицо,  то  вызовет 
румянец.  А  если  сделать  припарку  на  [область]  кишечника,  то  вылечит 
опухоль.  Если  же  высушить  и  выпить,  то  уменьшит  селезенку  и  рассосет 
ее  уплотнение.  Она  [полезна]  при  горячей  форме  подагры  и  болях  в  ко¬ 
стях.  Если  сварить  ее  с  оливковым  маслом,  то  поможет  при  [болезни I 
нервов  и  размягчит  [уплотнения].  Но  она  вредна  при  холодной  природа 
костей.  Ее  вредное  действие  устраняет  сок  базилика.  А  заменителем 
является  живучка. 
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§  3020.  Тарасис  1  —  циноморий 

Это  суть  йаслуч  и  акмар  2.  Циноморий  бывает  белого  и  красного  цвета. 
Хорош  тот  вид,  который  красного  цвета.  [Природа]  его  холодна  во  II  сте¬ 
пени  и  суха  в  III  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Укрепляет 
зубы.  Прекращает  кровохарканье.  Помогает  при  слабости  заднего  про¬ 
хода  п  желудка.  Укрепляет  печень  и  помогает  при  грыже.  Не  позволяет 
крови  стекать  в  [органы]  тела.  А  припарка  и  сок  его  помогают  при  опу¬ 
холях  ног  и  болях  в  костях  и  укрепляют  их.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал. 
Но  он  вреден  для  груди.  Его  вредное  действие  устраняет  трагакант. 
А  заменителями  являются  цветы  гранатника.  И  Патин  говорит,  что  его 
называют  талпай 3,  а  в  Ширазе  —  пул  и  ширин  4. 

§  3021 .  Тахахалэ  1  —  плоды  мелии  ацедарах 

Они  [по-армянски]  называются  азатрахти  мирг .  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3022.  Тартагай  1  —  молочай  масличный 

Это  суть  макутана  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3023.  Таригай  1  —  кротон 

Это  суть  танд 2,  т.  е.  кап  у  салатин 3.  Упомянуто. 

§  3024.  Тапах  1  —  девясил 

Это  суть  гафэт  2.  И  говорят,  что  это  на  самом  деле  гафэт .  Упомянуто 
под  своим  номером. 

§  3025.  Тапар  1  —  грудные  ягоды 

Они  принадлежат  к  роду  крупных  смоковниц.  Бывают  красного  цвета. 
Закрепляют  естество,  а  также  вызывают  задержку  мочи  и  прекращают 
кровотечение.  Это  хорошо  испытано,  с  Богом.  Аминь. 

§  3026.  Тапгай  1  —  полба 

Она  происходит  из  рода  пшеницы.  Но  она  тонка.  Растение  достигает 
в  длину  человеческого  роста.  Полбу  сеют  в  холодных  горных  краях. 
Персы  называют  ее  какил  2.  Природа  ее  похожа  на  природу  белой  пше¬ 
ницы.  Но  она  вызывает  ветры.  Хлеб  из  нее  хорош,  когда  он  теплый, 
а  когда  остынет,  то  становится  невкусным  и  долго  переваривается.  Если 
сделать  болтушку  из  ее  муки,  то  очистит  грудь  и  поможет  при  кашле. 
Она  делает  обильной  мочу  и  очищает  почки  и  мочевой  пузырь.  Но  она 
вредна  для  желудка.  Вызывает  ветры  и  урчанье  в  животе.  Если  лошадь 
съест  ее,  то  повредит  ей  так  же,  как  вредит  пшеница.  И  мне  стало  известно, 
что  тюрки  зовут  ее  гаплучай  3. 

§  3027.  Талгун  1  —  препарат  меди 

Патин  говорит,  что  это  окалина  меди,  которую  зарывают  в  коровий 
навоз  и  коралл,  замоченный  в  щелочной  воде.  Он  обладает  вредным  дей¬ 
ствием.  И  убивает.  Обладает  большой  остротой.  Говорят,  что  это  «жел¬ 
тая  медь»,  т.  е.  [по-армянски]  дегин  пгиндз.  А  разница  между  ним  и  жел¬ 
той  медью  в  том,  что  если  его  ввести  в  огонь  и  согреть,  а  затем  вынуть 
и  растолочь,  то  он  вытянется  и  не  расколется,  пока  не  остынет.  А  желтая 
медь  раскрошится,  и  ее  нельзя  растолочь  в  горячем  состоянии.  И  учителя 
медицины  пишут,  что  он  происходит  из  рода  меди.  Его  настаивают  в  смеси 
с  горячими  [по  природе]  лекарствами,  чтобы  он  сам  стал  вредным  и  смер¬ 
тоносным  лекарством.  Если  из  него  сделать  щипцы  для  удаления  волос 
и  удалить  лишние  волосы,  врастающие  в  глаз,  то  они  больше  не  вырастут. 
И  будет  хорошо,  если  повторить  это.  А  если  у  человека  перекошено  лицо, 
то  делают  из  этого  препарата  меди  зеркало  и  ставят  в  темную  комнату, 
чтобы  человек  смотрелся  в  него.  Помогает.  Если  же  ввести  его  в  огонь, 
чтобы  он  нагрелся  и  покраснел,  а  затем  опустить  в  воду,  то  вокругтнего 
не  станут  собираться  четвероногие  [твари].  А  если  из  него  сделать  ящик 
и  опустить  его  на  веревке  в  воду,  то  рыбе  оттуда  никак  не  спастись  бег¬ 
ством.  И  Тапари  говорит,  что  талгун  —  это  искусственная  медь.  А  вла¬ 
дельцы  рудников  говорят,  что  это  или  [медь],  смоченная  коровьей  мочой, 
или  же  [медная  руда],  образующаяся  в  руднике. 
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§  3028.  Тарайгуригайис  1  —  чабер 

Это  суть  футанач  и  чапали  2.  Упомянуто  на  «Фэ»,  с  Богом. 

§  3029.  Тарайгион  1  —  трагий 

Это  растение,  которое  растет  на  острове  Крит.  Листья  у  него  мелкие. 
А  также  есть  стебли  и  плоды.  Его  смола  похожа  на  камедь.  А  если  из 
плодов,  листьев  и  смолы  трагия  приготовить  пластырь  с  вином  и  при¬ 
ложить  к  тому  месту,  где  застряла  стрела,  то  вытянет  ее.  Если  съесть  его, 
то  прекратит  истечение  мочи  по  каплям,  растворит  камень  в  мочевом 
пузыре  и  выведет.  Он  вызывает  месячные.  Пей  2  драма!  А  больше  не  пей. 
Некоторые  говорят,  что  он  похож  на  мастиковое  дерево.  Есть  еще  один 
вид,  листья  которого  похожи  на  листья  сколопендры,  а  корень  белый 
и  тонкий.  Если  его  съесть  в  сыром  или  в  вареном  виде,  то  поможет  при 
язвах  кишечника.  Есть  и  еще  один  вид  длиной  в  одну  пядь,  который  сте¬ 
лется  по  земле.  Он  растет  на  морском  побережье.  У  него  нет  листьев, 
а  плоды  красноватые  и  похожие  на  виноград,  но  только  мельче.  Если 
10  штук  их  принять  с  вином,  то  поможет  при  застарелом  поносе  и  влаж¬ 
ных  выделениях  из  матки. 

§  3030.  Тарфай  1  —  тамарикс 

Он  бывает  садовый  и  дикий.  Хорош  тот,  который  растет  далеко  от 
воды.  [Природа]  тамарикса  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжу¬ 
щими  и  высушивающими  свойствами.  Его  зола  убивает  вшей  и  помогает 
при  язвах  на  голове.  Если  сварить  и  сделать  полоскание  отваром,  то 
поможет  при  зубной  боли,  укрепит  зубы  и  остановит  кровь.  А  если  сва¬ 
рить  с  уксусом  [и  смазать],  то  сделает  волосы  черными.  Его  плоды  помо¬ 
гают  при  кровохарканье  и  язвах  в  легких  и  груди.  Укрепляют  желудок. 
А  если  вымочить  в  воде  и  воду  выпить,  то  рассосет  [уплотнение]  селе¬ 
зенки,  вылечит  грыжу  и  поможет  при  желтухе  и  уплотнении  печени. 
Если  сварить  с  уксусом  и  сделать  припарку,  то  тоже  рассосет  [уплот¬ 
нение]  селезенки.  Если  же  принять  ванну  в  его  отваре,  то  остановит 
кровотечение.  А  пластырь  из  него  помогает  при  наружных  опухолях. 
Его  зола  помогает  при  ожоге  огнем  и  незаживающих  язвах.  А  сок  его 
прекращает  выделение  пота  и  убивает  вшей.  Дым  же  его  полезен  при 
зараженном  воздухе.  Но  он  вреден  для  желудка.  Его  вредное  действие 
устраняет  петрушка.  А  заменителями  его  являются  его  же  плоды. 

Ипн  говорит,  что  если  его  корень  сварить  с  красным  изюмом  и  давать 
в  течение  нескольких  дней  тому  человеку,  у  которого  появились  при¬ 
знаки  проказы,  то  устранит  их.  А  если  сделать  окуривание,  то  вылечит 
холодные  [по  природе]  опухоли.  Если  окуривание  при  геморрое  сделать 
трижды,  то  тоже  поможет.  Испытано.  А  если  сделать  окуривание  его 
корнем  больного,  у  которого  к  горлу  пристала  пиявка,  то  также  поможет 
п  удалит  ее.  Патин  говорит,  что  его  называют  паз  2,  а  плоды  его  —  каз - 
мазу  3.  А  также  именуют  исл  4,  а  плоды  —  Кап  эл  исл  5.  Если  трижды 
давать  их  больному  геморроем,  то  вылечит.  Испытано  и  проверено. 

§  3031.  Тарашинай  1  —  «телячья  трава» 

Тюрки  называют  ее  пузагу  авти  2.  Если  ее  съест  теленок,  то  бельмо 
на  глазу  у  него  пройдет.  Листья  ее  похожи  на  листья  дикой  репы.  А  цве¬ 
ток  похож  на  цветок  цикория.  Если  ее  отжать  и  сок  выпить,  то  поможет 
при  ветрах,  водянке  и  слабости  печени  и  селезенки.  А  если  отжать  сок 
п  закапать  в  глаза,  то  удалит  бельмо  и  поможет  при  слабости  глаз.  Ис¬ 
пытано. 

§  3032.  Тапарзат  1  —  кристаллический  сахар 

Это  персидское  название  для  твердых  веществ,  которые  колются 
топором,  будь  то  каменная  соль  или  кристаллический  сахар.  Они  из-за 
своей  плотности  именуются  тапарзат . 

§  3033.  Тарихавн  1  —  эстрагон 

Это  суть  таргавн 2.  Лучшим  является  свежий  эстрагон.  [Природа! 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вытягивающими  свойствами. 
Он  полезен  для  зубов.  Помогает  при  всех  видах  злокачественных  язв. 
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"Укрепляет  желудок.  А  если  разжевать  его,  то  устранит  дурной  запах  изо 
рта.  Его  вредное  действие  устраняет  уксус. 

Ипн  говорит,  что  он  уменьшает  силу  крови,  подавляет  половую  по¬ 
тенцию  и  вызывает  онемение  челюсти  и  языка.  А  если  смешать  с  соком 
фенхеля  и  сиропом  ладана,  то  [очистит]  зараженный  воздух  и  вылечит 
недуги  вроде  [гнойных]  пузырьков  и  кори.  Если  же  во  время  эпидемии 
чумы  пить  сок  эстрагона,  то  предохранит  от  чумы  и  поможет,  с  Богом. 

§  3034.  Тарнай  1  —  горец  птичий 

Это  растение,  которое  стелется  по  земле  и  растет.  Оно  красноватого 
цвета.  А  листья  у  него  тоненькие.  Семена  белые  и  мелкие.  Если  их  вы¬ 
сушить,  мелко  растолочь  и  выпить  с  соком  тамарикса,  то  поможет  при 
геморрое.  А  если  растолочь,  смешать  с  медом  и  выпить  натощак,  то  [также] 
поможет  при  геморрое.  Испытано. 

§  3035.  Тарсатуч  1  —  краснобородка 

Это  разновидность  мелких  морских  рыб.  У  краснобородки  удлинен¬ 
ная  голова.  Если  съесть  ее  много,  то  зрение  прояснится,  а  потемнение 
пройдет2.  Если  же  разорвать  и  приложить  к  месту  укуса  морских  живот¬ 
ных,  то  очень  поможет. 

§  3036.  Таргулутис  1  —  крапивник 

Это  мелкая  пташка  пепельно-желтого  цвета.  Перья  на  крыльях  у  кра¬ 
пивника  золотистые.  Клюв  у  него  маленький,  а  на  хвосте  белые  пятнышки. 
Он  постоянно  находится  в  движении,  но  летает  мало.  Тюрки  называют 
его  чинкак  2.  А  если  съесть  его  мясо,  то  растворит  и  выведет  камень  мо¬ 
чевого  пузыря  и  будет  препятствовать  его  образованию.  Если  же  съесть 
его  внутренности,  то  принесет  такую  же  пользу. 

§  3037.  Тариган  1  —  сафлор  дикий 

Это  растение,  которое  появляется  весной.  Цветок  его  похож  на  цветок 
якорцев.  Он  желтый,  круглый  и  имеет  колючки.  В  Ширазе  его  называют 
анкувиз 2.  Это  «дикий  сафлор»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  гуртум 3.  Упо¬ 
мянуто  на  «Гат».  А  польза  от  него  такая,  что  если  его  сварить  и  прило¬ 
жить  к  месту  укуса  змеи,  то  поможет. 

§  3038.  Таршагух  1  —  одуванчик  лекарственный 

Он  [по-армянски]  называется  егердак  2.  А  также  его  именуют  вайри 
Назар  3.  Хорош  тот  вид,  который  крупный.  [Природа]  его  горяча  и  суха 
в  I  степени.  Обладает  открывающими  свойствами.  Его  листья  удаляют 
с  лица  веснушки.  Млечный  сок  удаляет  глазное  бельмо,  а  также  устра¬ 
няет  зуд.  Помогает  при  водянке.  Открывает  закупорку  печени  и  селе¬ 
зенки.  Помогает  при  той  опухоли,  которая  бывает  в  печени.  Полезен 
[при  отравлении]  ядами.  А  если  сделать  припарку,  то  поможет  при  укусе 
скорпиона.  Если  же  в  смеси  с  содой  смазать  [кожу]  при  лишае,  то  тоже 
поможет.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для  почек.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  уксусомед.  А  заменителем  является  ревень  в  его 
же  дозе. 

§  3039.  Ташх  1  —  стиракс 

Это  суть  миай  и  еапис2.  А  также  его  именуют  [по-армянски]  зуки  3. 
Упомянуто. 

§  3040.  Тарайгустган  1  —  козлобородник 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  среди  пшеницы.  Головка 
у  него  похожа  на  хлопковую  коробочку,  а  внутри  находятся  семена.  Корень 
у  него  сладкий.  Если  козлобородник  съесть  целиком  с  корнем,  то  остановит 
слезотечение  и  сделает  приятным  вкус  во  рту. 

§  3041 .  Тамрай  1  —  клещевина 

Это  суть  харвайЪ  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3042.  Тарих  1  —  копченая  сельдь 

Это  сухая  мелкая  рыба.  Зола  от  ее  головы  вылечивает  [опухоль]  зуба. 
Природа  еѳ  горяча  и  суха.  Вызывает  понос  и  растворяет  слизь.  Лучше 
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после  еды  вызвать  рвоту.  А  если  сделать  клизму  с  теплой  водой,  то  сде¬ 
лает  разреженной  черную  желчь.  Она  вытягивает  занозу.  Но  не  ешь 
ее  много,  ибо  она  вызывает  жажду.  Она  вредна  для  селезенки.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняют  масло  и  уксус.  А  заменителем  является  соленая 
рыба. 

§  3043.  Таригулион  1  —  белоголовник,  свинчатка 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  на  побережье  моря.  Достигает 
в  длину  одной  пяди.  Верхушка  его  расщепленная.  Листья  похожи  на 
листья  ипомеи.  А  цветок  трижды  в  день  меняет  [окраску].  Утром  он 
белый,  в  полдень  —  пурпурный,  а  ночью  —  красный  и  белый.  Он  приятна 
пахнет.  Если  прикоснуться  к  нему  языком,  то  согреет  язык.  А  если  2  драма 
его  съесть  с  вином,  то  вызовет  понос  и  сделает  мочу  обильной.  А  также 
устранит  вредное  действие  ядов,  с  Богом. 

§  3044.  Талй  1  —  соцветие  пальмы 

Это  бутоны,  похожие  на  незрелый  виноград,  которые  растут  на  пальме. 
Хороши  те,  которые  белого  цвета.  [Природа]  соцветия  пальмы  горяча 
віи  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Если  дать  его 
с  водой,  то  поможет  при  водянке.  А  также  полезно  при  желтухе  и  [бо¬ 
лезни]  груди  и  легких.  Прекращает  кровохарканье.  Укрепляет  органы 
живота.  Не  позволяет  смешениям  влаг  стекать  в  [органы]  тела  или  в  же¬ 
лудок.  Обладает  закрепляющими  свойствами.  Прекращает  рвоту.  Помо¬ 
гает  при  дизентерии.  Устраняет  остроту  крови.  Помогает  при  кори, 
оспе  и  избытке  крови.  Приносит  пользу  при  чуме.  Но  вызывает  чувства 
тяжести  в  желудке.  Его  вредное  действие  устраняют  слива  и  мед.  А  за¬ 
менителем  служит  груша,  с  Богом. 

Апу  ЬАнифи  говорит,  что  талй —  это  суть  самар  а  напи2.  А  его 
обертки  именуются  курфи 3,  а  также  чагри 4.  Нижняя  часть  оберток  зо¬ 
вется  элиг 5.  А  по  персидски  его  называют  пикар  и  гурмай 6.  Природа  ега 
холодна  и  суха.  Обладает  вяжущими  свойствами.  И  невозможно  природа 
его  быть  влажной.  А  пестик  финиковой  пальмы  —  это  тагиг  пахли  7. 
Мужское  растение  хурмы  [зовется]  хурмой  и  закар  8,  а  по-персидски  — 
каши  9.  Соцветие  пальмы  усиливает  половую  потенцию.  И  сын  Масувии 
говорит,  что  сухость  его  избыточна,  а  в  отношении  холода  и  сухости  его 
[природа]  напоминает  сердцевину  10  пальмы.  Оно  долго  переваривается 
в  желудке.  Хорошо  закрепляет  естество.  А  если  съесть  много,  то  вызовет 
боли  в  желудке  и  колику.  Такова  его  природа.  И  автор  МинЬаЗа  говорит, 
что  его  вредное  действие  устраняют  сотовый  мед,  имбирное  варенье, 
горячие  [по  природе]  кашки,  настоявшаяся  горчица,  перец,  тмин,  рута, 
петрушка,  мята  и  чабер.  А  если  его  есть  в  сыром  виде,  то  следует  заедать 
жирной  пищей:  жирной  курицей,  телятиной  п  им  подобными.  И  запивай 
его  старым  вином.  Очень  полезно. 

§  3045.  Талх  1  —  тальк,  слюда 

Он  [по-армянски]  называется  гетни  астг  2,  т.  е.  [по  арабски]  кавкап 
эл  йарз  3.  Хорош  тот  вид,  который  прозрачный.  [Природа]  его  холодна 
віи  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Помогает  при 
опухоли  молочной  железы.  Если  сделать  клизму,  то  поможет  при  дизен¬ 
терии.  Останавливает  кровотечение  из  язв.  Помогает  при  опухоли  яичек. 
Рассасывает  мягкие  опухоли.  Но  он  вреден  для  желудка.  А  его  вредное 
действие  устраняют  масло  и  теплая  вода.  Заменителем  же  является 
кпмолосская  глина. 

Патин  говорит,  что  это  йурус 4,  на  языке  эллинов  —  эстариай 5, 
а  [по-армянски]  —  гетни  астг .  ѳРази  говорит,  что  слюда  бывает  трех 
видов.  Один  именуется  морским,  другой  —  йеменским,  а  третий  —  горным* 
II  Йали  Алу  Сина  говорит,  что  она  бывает  трех  видов:  йеменская,  индий¬ 
ская  и  андалузская.  Лучшим  видом  является  йеменский.  А  андалузский 
и  индийский  похожи  на  йеменский.  Но  они  не  употребляются  как  ле¬ 
карство.  А  андалузский  расщепляется  на  плотные  пластинки.  Гафиги 
тоже  говорит,  что  слюда  бывает  трех  видов.  О  ней  упомянуто  [в  разделе) 
о  йарусе. 
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Аристотель  говорит,  что  природа  слюды  такова,  что  если  ее  мелко  расто¬ 
лочь  в  железной  ступе,  то  она  раскрошится,  но  не  растолчется.  А  есть  такой 
камень,  который  называется  алмазом,  и  он  может  растолочь  слюду.  Надо 
смешать  ее  с  несколькими  другими  камнями,  положить  в  волосяной  сосуд 
и  растолочь,  добавив  воды,  чтобы  получился  мелкий  [порошок].  И  говорят 
[также],  что  ее  надо  размельчить  так.  Положи  слюду  в  матерчатый  мешо¬ 
чек,  смешай  с  несколькими  мелкими  камнями,  налей  теплой  воды  и  рас¬ 
тирай,  а  затем  промой  и  положи  сушиться  на  солнце.  Сын  Сины  говорит, 
что  слюду  вредно  есть.  Природа  ее  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
вяжущими  свойствами.  Хорошо  останавливает  кровь.  А  если  принять 
ее  с  соком  подорожника,  то  поможет  при  опухоли  яичек.  А  также  она 
помогает  в  начальной  стадии  любых  болезней.  И  Сайак  говорит,  что  полмт- 
хала  слюды  помогают  при  камне  мочевого  пузыря. 

§  3046.  Тавра  1  —  аконит 

Это  суть  пэш 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3047.  Тарфурис  1  —  дубровник 

Он  происходит  из  рода  камайтариос.  Упомянуто. 

§  3048.  ТаЬф  1  —  просяник 

Гафиги  говорит,  что  это  заррат  2.  А  также  говорят,  что  это  кушанье, 
которое  готовят  из  сорго. 

§  3049.  Тапих  1  —  девясил 

Это  суть  патих  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3050.  Тасрач  1  —  мелкий  муравей 

Его  называют  [по-персидски]  мавр  кавчак 2.  Упомянуто  на  «Ну». 
Это  суть  намл  3. 

§  3051.  ТаЪмай  1  —  болиголов  пятнистый 
Это  суть  шафкаран  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3052.  Таранчуманис  1  —  костенец  волосовидный 
Это  суть  шэрий  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3053.  Тартилун  1  —  жабрица  извилистая 
Это  суть  сайталион  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3054.  Таргугун  1  —  мастиковое  дерево 

Это  суть  зару  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

^  §  3055.  Тархаматигон  1  —  глазные  свечки 

^  Они  принадлежат  к  роду  лекарственных  свечей,  которые  вводят 
в^глаз. 

§  3056.  Тахшил  1  —  лущеная  чечевица 

Она  [по-армянски]  зовется  ктуац  осб .  Ее  варят  с  уксусом. 

§  3057.  Талий  1  —  банан 

Это  тот  плод,  который  именуется  мавз  2.  Упомянуто  на  «Вев»,  с  Богом. 
§  3058.  Талисай  1  — "теллина 

Она  относится  к  роду  мелких  раковин.  Сирийцы  называют  ее  атлис  - 
а  египтяне  —  тилнис  3.  Ее  едят  с  солью  и  хлебом.  Упомянуто  [в  разделе] 
о  раковине,  с  Богом. 

§  3059.  Тагшагух*1  —  одуванчик  лекарственный 
Это  суть  тарахшагух 2.  Упомянуто. 

§  3060.  Тэйуч  1  —  куропатка 

Армяне  называют  ее  салам  2.  Она  похожа  на  пеструю  куропатку.  Е: 
крылья  снизу  белые  и  черненькие.  Если  сварить  ее  с  уксусом  и  съесть, 
го  поможет  при  поносе.  Хороша  та  [куропатка],  которая^жирна.  На  нее 
охотятся  осенью.  Если  сварить  из  нее  Ьерису  3  и  дать  выздоравливающему 
после  болезни  или  работающему  человеку,  то  поможет,  с  Богом. 
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§  3061.  Тэфру  гас  1  —  малахит 

Он  [по-армянски]  называется  пгнбзи  кар  2.  Если  его  растолочь  и  по¬ 
сыпать  на  язвы,  то  поможет  и  зарубцует  их.  А  также  помогает  при  язвах 
во  рту.  Если  смешать  с  медом  и  сделать  полоскание,  то  поможет  при  ан¬ 
гине.  А  если  присыпать  им  язвы  в  паху  и  у  заднего  прохода,  то  тоже  помо¬ 
жет.  Он  полезен  при  всех  видах  влажных  язв.  Если  смешать  со  смолой 
терпентинового  дерева  или  с  пчелиным  воском  и  смазать  место  звериного 
укуса,  то  поможет.  А  если  растереть  в  уксусе  и  смазать  [кожу]  при  экземеу 
то  [также]  поможет,  с  Богом. 

§  3062.  Тэваснаст  1  —  пажитник  голубой 

Это  суть  кандагуг  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  3063.  Тэвпагу  1  —  драконник 

Это  суть  луфин  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3064.  Тэк  ев  туча'і  1  —  петух  и  курица 

Они  [по-армянски]  зовутся  кав  ев  хавсог  ев  кавдзаг2.  Лучшим  является 
[мясо]  молодой  птицы.  Природа  его  уравновешенна.  Делает  тело  хорошо 
упитанным.  Куриное  мясо  укрепляет  мозг  и  останавливает  носовые 
кровотечения.  А  куриный  жир  устраняет  сухость  язв  и  помогает  при  тре¬ 
щинах  губ  и  испарине  3.  Прочищает  также  голос.  А  бульон  из  хорошо 
сваренного  петушиного  мяса  полезен  при  астме.  Если  с  мясом  петуха 
смешать  мельничную  пыль  и  съесть,  то  прекратит  кровохарканье.  А  если 
сварить  петуха  с  сафлором  и  полиподиумом  так,  чтобы  [мясо]  развари¬ 
лось,  и  дать  больному  коликой,  то  поможет  и  растворит  черную  желчь  и 
слизь.  А  также  полезно  [при  болезни]  мочевого  пузыря  и  матки.  Если 
разорвать  сердце  курицы  и  приложить  к  месту  звериного  укуса,  то  поможет 
и  не  даст  яду  проникнуть  в  тело.  А  если  мясо  петуха  сварить  с  укропом у 
то  поможет  при  болях  в  костях.  Если  же  кровью  петуха  смазать  [кожу], 
то  поможет  при  крапивнице.  Но  [куриное  мясо]  вредно  при  горячей 
природе  печени.  Ешь  его  со  свежим  и  мягким  хлебом!  Заменителем  его 
служит  фазан. 

§  3065.  Тэвтур  1  —  индийский  кедр,  деодар 

Тюрки  называют  его  чин  агачи  2.  Он  похож  на  можжевельник.  [Сок] 
его  помогает  при  слабости  нервов,  параличе,  искривлении  лица  и  всех 
болезнях  холодной  природы,  которые  гнездятся  в  мозгу.  Он  очень  помо¬ 
гает  при  кровоизлиянии  в  мозг  и  падучей  болезни.  Растворяет  камни 
почек.  Помогает  [при  болезни]  печени.  Закрепляет  естество.  Устраняет 
слабость  желудка.  Если  сделать  ванну  в  его  отваре,  то  тоже  поможет. 

§  3066.  Тэкпартэк  1  —  сублимат  мышьяка 

Это  сублимат  мышьяка.  Его  готовят  искусственным  путем.  Персы 
называют  его  марк  и  муш  2.  Если  кто-нибудь  съест  его,  то  его  вредное 
действие  устраняют  таким  же  способом,  как  это  написано  в  разделе 
о  мышьяке. 

§  3067.  Тереват  1  —  волчеягодник,  волчье  лыко 

Это  суть  мазарион 2.  Упомянуто. 

§  3068.  Тиеай  1  —  тыква 

Это  суть  гари  2,  т.  е.  [по-армянски]  дэдум  3.  Упомянуто. 

§  3069.  Типе  1  —  сгущенный  сок  винограда 

Это  суть  пагмаз  2,  т.  е.  эруп  3  на  армянском  языке.  Его  природа  горяча 
п  влажна.  Если  смешать  его  с  костусом  и  солью  и  смазать  веснушки, ^то 
поможет.  А  если  съесть,  то  послабит.  От  него  полнеют.  Он  вызывает  обра¬ 
зование  густых  соков.  Его  вредное  действие  устраняют  миндаль  и^снот- 
ворный  мак,  если  смешать  и  съесть.  Очень  полезно  запить  его  уксусомедом. 
По-персидски  он  зовется  тавшап  4. 

§  3070.  Тинтариа  1  —  ? 

Это  травянистое  растение,  которое  растет  в  Индии.  Оно  поднимается 
на  один  локоть  над  землей.  Листья  его  похожи  на  листья  пупавки.  Начнем 
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есть  шарики,  похожие  на  коробочки  хлопка.  А  в  них  семена.  Это  растение 
помогает  при  параличе,  искривлении  лица  и  подагре,  если  сварить  и  съесть. 
А  если  сварить  с  уксусом  и  съесть,  то  выведет  [воспалительную]  влагу  из 
желудка  и  из-под  зубных  корней.  Но  вызывает  жжение  в  глазах. 

§  3071.  Типх  1  —  омела 

Тюрки  называют  ее  авксу  2.  Ее  плоды  похожи  на  нут.  Это  особый 
род  [растений].  Лучшим  видом  является  свежий  и  острый.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяющими  и  смягчающими 
свойствами.  Помогает  при  том  свище,  который  образуется  в  мозгу,  а  также 
при  ушной  боли.  Если  сделать  припарку  с  черным  мышьяком,  то  рассо¬ 
сет  уплотнение  селезенки.  Рассасывает  опухоли  холодной  природы.  Если 
сделать  припарку,  то  удалит  разъеденный  ноготь.  А  если  смешать  с  мышья¬ 
ком,  то  расщепит  и  удалит  ноготь,  высушит  язвы  и  вылечит  лишай. 
Омела  полезна  при  болезни  седалищного  нерва.  Но  она  несъедобна.  Из  нее 
делают  припарки.  А  есть  ее  можно  мало.  Но  она  вредна  для  сердца.  Ее 
вредное  действие  устраняет  дикий  имбирь.  А  заменителем  является  кора 
корня  каперсника. 

Ипн  говорит,  что  лучшим  видом  является  свежий,  красный  снаружи 
и  цвета  порея  внутри.  Если  смешать  с  желтым  или  красным  мышьяком  п 
смазать  ноготь,  то  удалит  его  и  поможет  вырасти  новому.  Испытано. 

§  3072.  Тигаг  эл  кунтур  1  —  порошок  ладана 

Он  [по-армянски]  называется  хнки  поит .  Упомянуто  в  разделе  о  ла¬ 
дане. 

§  3073.  Тилеавс  1  —  гладиолус 

Он  [по-армянски]  называется  кармир  сусан 2.  Тюрки  зовут  его  каіілик 
пактами 3.  А  некоторые  из  тюрков  именуют  его  гузгун  глина 4.  Листья 
гладиолуса  похожи  на  саблю.  У  него  круглые  плоды.  Он  поднимается 
на  локоть  над  землей.  У  него  два  корня,  сидящие  один  над  другим  и  похо¬ 
жие  на  мелкие  луковицы:  нижний  —  сморщенный  и  верхний  —  полный. 
Если  из  верхней  луковицы  сделать  припарку  с  ладаном  и  вином,  то  помо¬ 
жет  при  лишае  и  удалит  стрелу,  застрявшую  в  теле.  А  если  из  верхнего 
корневища  сделать  свечки  и  [дать]  ввести  женщинам  во  влагалище,  то  вы¬ 
зовут  месячные.  Если  же  верхнюю  луковицу  съесть  с  вином,  то  усилит  по¬ 
ловую  потенцию.  А  если  съесть  нижнюю,  то  подавит  половую  потенцию. 
Если  же  верхнюю  луковицу  [дать]  съесть  детям,  то  поможет  при  паховой 
грыже.  Если  корневище  вымочить  в  фруктовой  воде  и  ежедневно  пить 
по  120  драм,  то  поможет  при  ветрах  и  геморрое.  Испытано.  И  если  пить 
ежедневно  по  одному  драму  этого  корня,  то  окажет  то  же  полезное  дей¬ 
ствие.  От  него  тело  полнеет,  а  цвет  лица  делается  прекрасным. 

§  3074.  Тифлай  1  —  дельфин 

Эта  та  рыба,  которую  тюрки  именуют  тавнгуз  палэги  2* 

§  3075.  Тифлай  1  —  олеандр 

Это  суть  чфни  2.  Упомянуто  на  «Чэ». 

§  3076.  Тилфин  1  —  дельфин 

Это  рыба,  которую  тюрки  называют  давнгуз  палэги  2.  Если  взять  сало 
дельфина,  положить  в  колоквинт  и  сварить,  а  затем  закапать  это  масло 
в  ухо,  то  излечит  как  застарелую,  так  и  вновь  появившуюся  глухоту. 
Мясо  дельфина  [по  природе]  холодное  и  жесткое.  Оно  долго  переварива¬ 
ется.  Если  его  съест  истощенный  человек,  то  окрепнет.  Если  же  его  зуб 
повесить  детям  на  шею,  то  они  перестанут  плакать.  А  если  съесть  его  сало, 
то  поможет  при  болях  в  костях.  Патин  говорит,  что  это  большая  рыба,  и 
голова  ее  похожа  на  голову  свиньи,  а  зубы  также  похожи  на  свиные. 
Эту  рыбу  зовут  «морской  свиньей»,  т.  е.  хнзир  эл  паНр  3. 

§  3077.  Тиеак  1  —  плод  красной  розы 

Он  [по-армянски]  называется  варди  птуг .  Когда  роза  осыпается,  то 
ее  основание  краснеет,  увеличивается  и  наполняется  семенами.  Плод 
созревает  и  становится  сладким  на  вкус.  В  Дамаске  его  называют  тиэ  2. 
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§  3078.  Тилинис  1  —  теллина 

Она  из  рода  мелких  раковин.  Ее  едят  в  сыром  и  соленом  виде.  Упомя¬ 
нуто  на  «Сэ». 

§  3079.  Тимаг  и  ипн  йбрс  1  —  мозг  ласки 

Это  персидское  название.  А  [по-армянски]  он  зовется  эратуни  эгег2. 
-Если  его  высушить  и  выпить  с  уксусом,  то  поможет  больному  падучей. 
Испытано. 

§  3080.  Тимаг  хаффаш  1  —  мозг  летучей  мыши 

Он  [по-армянски]  называется  машктеви  эгег.  Если  ввести  его  с  медом 
в  глаз,  то  предохранит  от  катаракты.  А  если  сжечь  и  золу  ввести  в  глаз, 
то  улучшит  зрение.  Если  же  свежим  [мозгом]  смазать  ладонь,  то  усилит 
половую  силу. 

§  3081.  Тимаг  тэк,  тучач  1  —  мозг  петуха,  курицы 

Он  [по-армянски]  называется  хавсоги  ев  Наву  йэгег.  Если  его  съесть, 
то  успокоит  боль  от  змеиного  укуса.  А  если  смешать  с  мельничной  пылью 
и  съесть  [кусочек]  величиной  с  нут,  то  быстро  остановит  носовое  кровоте¬ 
чение.  Испытано,  с  Богом. 

§  3082.  Тимаг  и  пайэар  1  —  мозг  верблюда 
Он  [по-армянски]  называется  эёту  йэгег2.  Если  его  высушить  и  выпить 
с  уксусом,  то  поможет  больному  падучей.  Испытано. 

§  3083.  Тимаг  и  пат  1  —  мозг  гуся,  утки 

Он  [по-армянски]  называется  сагу  йэёег.  Помогает  при  опухоли  заднего 
прохода. 

§  3084.  Тимиеай  1  —  каракатица 

В  книге  Гегианоса  написано,  что  ее  называют  эраймеа  2.  И  говорят, 
что  это  «морской  рак».  А  также  говорят,  что  это  доподлинно  рыба,  которую 
зовут  синай  3.  Упомянуто.  А  также  ее  именуют  лисан  эл  паігр  4.  Упомя¬ 
нуто. 

§  3085.  Тинсагус  1  —  ворсянка  сукновальная 

Тюрки  именуют  ее  тарахлих 2,  а  также  чавпан  тарги 3.  Если  ее  корень 
сварить,  сделать  припарку  и  приложить  к  свищу  и  геморроидальной 
шишке,  то  поможет.  А  если  смазать  бородавки,  то  [также]  поможет. 
Если  же  имеющиеся  внутри  корня  червячки  завязать  в  кусочек  кожи  и 
повесить  на  шею  или  на  руку  человеку,  то  он  [не]4  заболеет  четырехднев¬ 
ной  лихорадкой.  А  если  его  цветок,  как  свежий,  так  и  высушенный,  за¬ 
вязать  в  чистую  льняную  тряпицу,  растереть  в  молоке,  пока  в  тряпке 
ничего  не  останется,  и  перемешать  с  молоком,  то  оно  тотчас  же  свер¬ 
нется.  Если  цветок  сварить,  приготовить  пластырь  и  приложить 
к  тому  месту,  которое  должны  разрезать,  то  вызовет  онемение,  и  [боль¬ 
ной]  не  почувствует  разреза  и  не  испытает  боли.  А  если  растереть 
в  воде  и  в  течение  трех  дней  пить  ту  воду  натощак,  то  рассосет  опухоль 
селезенки.  Если  же  сварить  и  съесть,  то  согреет  [тело],  сделает  обильной 
мочу,  устранит  ползание  мурашек  и  улучшит  дыхание.  А  если  сварить 
это  растение  и  приложить  к  месту  укуса  змеи,  то  устранит  вредное  дейст¬ 
вие  [яда]. 

Патин  говорит,  что  это  хас  эл  калп 5,  т.  е.  [по-армянски]  муштирайи 
Ауш6.  А  также  ее  зовут  Нарамагай7 .  Она  происходит  из  рода  колючек. 
В  Ширазе  ее  называют  тарсак8.  Стебель  у  нее  длинный  и  колючий. 
А  листья  похожи  на  листья  латука.  И  слово  тинеагус 9  означает  «вызы¬ 
вающий  чиханье»,  т.  е.  [по-армянски]  пэ рэнктайцног 10.  Когда  она  высы¬ 
хает,  то  белеет,  и  внутри  у  нее  заводятся  мелкие  червячки.  А  природа  ее 
горяча  и  суха  во  II  степени. 

§  3086.  Тинеайтуеа  1  —  панацея  Асклепия 

Это  суть  хар 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3087.  Тиеагутай  1  —  маковый  сироп 

Он  [по-армянски]  называется  хашхаши  кегеви  шарап 2»  Упомянуто, 
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§  3088.  Тшіай  1  —  сгущенное  вино 

Это  суть  майэи  пухтач 2,  т.  е.  ипсима 3.  II  где  упоминается  тилай ^ 
знай,  что  это  ипсима . 

§  3089.  ТиЬал  1  —  селезенка 

Она  [по-армянски]  называется  пайцаг  2.  Много  ее  есть  вредно.  Она 
вызывает  образование  черной  желчи.  Если  удалить  из  нее  жилки,  пожа¬ 
рить  на  масле  и  съесть,  то  черной  желчи  образуется  меньше,  а  также 
меньше  будет  вреда. 

§  3090.  Типах  1  —  девясил 

Тюрки  называют  его  паллих  2.  А  некоторые  говорят,  что  это  дерево 
высотой  в  человеческий  рост.  Листья  у  него  длинные-предлинные,  а  цветки 
собраны  вместе  и  желтоватого  цвета.  Он  выделяет  медвяный  сок,  который 
прилипает  к  нему.  Обладает  согревающими  свойствами.  Помогает  при 
болезни  печени  холодной  природы  и  открывает  закупорку.  А  также  помо¬ 
гает  при  укусах  зверей  и  скорпиона,  если  съесть  или  смазать  [место  укуса]. 
Если  сделать  пластырь  и  приложить  к  месту  перелома,  то  поможет  сра¬ 
щению  [кости].  А  если  сварить  и  выпить  с  водой,  то  растворит  перегорев¬ 
шие  соки  и  поможет  при  застарелой  экземе  и  зуде.  А  также  помогает  при 
лихорадках. 

Есть  еще  один  вид,  покрытый  колючками.  И  листья  его  похожи  на 
листья  масличного  дерева.  Если  его  сварить  и  отвар  выпить,  то  сделает 
обильными  месячные  и  мочу  и  изгонит  плод.  А  если  его  листья  разбросать 
дома  либо  сделать  окуривание,  то  все  зловредные  звери  убегут  из  дома,, 
а  блохи  погибнут.  Если  же  цветы  и  листья  съесть  с  вином,  то  помогут  при 
желтухе,  болях  в  животе  и  истечении  мочи  по  каплям.  А  если  съесть  с  уксу¬ 
сом,  то  помогут  при  падучей.  Если  сварить  в  воде,  и  женщины  примуг 
в  отваре  ванну,  то  поможет  при  болезни  матки.  Если  же  из  его  сока  приго¬ 
товить  свечки,  и  женщины  введут  их  во  влагалище,  то  выкинут  плод.. 
Испытано. 

§  3091 .  Тилай  1  —  сгущенное  вино 

Оно  [по-армянски]  называется  Нин  гини 2.  Упомянуто.  И  некоторые 
говорят,  что  это  мусалас  3.  Ипн  СамЬун  говорит,  что  оно  из  рода  смол. 
А  автор  сей  книги  говорит,  что  это  на  самом  деле  «старое  вино»,  т.  е. 
[по-армянски]  Нин  гини .  Оно  полезно  и  приятно  на  вкус. 

§  3092.  Тилагион  1  —  «телефиум»  ,  восковник 

Листья  его  похожи  на  листья  портулака,  а  цветок  белый.  Он  растет 
в  виноградниках.  Если  сделать  пластырь  из  листьев,  наложить  на  [кожу] 
и  оставить  на  6  часов  при  проказе,  то  поможет.  А  вслед  за  пластырем  надо 
употребить  ячменную  муку.  Если  же  его  растолочь,  смешать  с  уксусом, 
смазать  на  солнце  лишай  [и  оставить],  пока  не  высохнет,  а  затем  вытереть 
[кожу],  то  очень  поможет.  Но  это  растение  хорошо  собирать  весной. 

§  3093.  Тин  и  мери  1  —  египетская  глина 

Она  [по-армянски]  называется  Египтоси  кав.  Она  полезна  тому,  у  кого 
водянка  или  увеличена  селезенка.  Надо  смазать  все  тело.  Помогает  также 
при  всех  видах  старых  опухолей.  [Укрепляет]  ослабленных  людей.  А  если 
смазать  язвы,  то  тоже  поможет. 

§  3094.  Тин  шамуш  1  —  самосская  глина,  слюда 

Ее  [по-армянски]  называют  гетни  астг  2.  Лучшей  является  белая  и 
легкая,  с  плоскими  [пластинками].  Она  липнет  ко  рту.  Если  ее  положить 
в  воду,  то  она  быстро  разотрется.  Самосская  глина  бывает  на  греческом 
острове,  который  именуется  І  апари  3.  Она  суше  печатной  глины.  Ее  не 
следует  промывать.  А  в  отношении  кровоостанавливающих  свойств  она 
заменяет  печатную  глину.  Если  смазать  [суставы]  при  начинающейся 
подагре,  то  поможет.  [Полезно]  при  кровохарканье.  А  если  смешать  с  ук¬ 
сусом  и  приложить  к  горячим  опухолям,  то  тоже  поможет.  Если  же  сме¬ 
шать  с  маслом  розы  и  смазать  опухшие  яички  и  молочную  железу,  то» 
поможет  и  рассосет  опухоли.  А  если  выпить  с  вином,  то  поможет  при  зве- 


462 


риных  укусах  и  отравлении  ядами.  Она  полезна  и  для  желудка.  А  если 
приготовить  глазное  лекарство  наподобие  сурьмы  и  ввести  в  глаз,  то 
поможет,  удалит  бельмо  и  вылечит  язву.  Если  беременные  женщины  будут 
носить  ее  на  шее,  то  выкинут  плод.  А  если  промыть  кишки  медовой  водой 
и  солью,  а  затем  сокрм  подорожника  и  сделать  клизму  этой  глиной,  то 
поможет  при  язвах  кишечника.  Если  же  смазать  [суставы]  при  подагре 
смесью  ее  с  маслом  розы  и  уксусом,  то  также  поможет. 

§  3095.  Тин  эл  азират  ал  мазтакэ  1  —  «глина  мастикового  острова». 

хиосская  глина 

Это  глина  с  того  острова.  Лучшими  видами  являются  белая  и  пепель¬ 
ного  цвета.  Если  сделать  пластырь  и  приложить  к  опухоли  яичка  или 
молочной  железы,  то  поможет.  А  если  смазать  место  ожога  огнем  и  сыпь, 
то  [также]  поможет. 

§  3096.  Тилафион  1  —  «телефи ум»  ,  восковник 

Он  из  рода  живучки.  Упомянуто.  И  Гегианос  говорит,  что  его  Природа 
горяча  вІи  суха  во  II  степени.  Помогает  при  гниющих  язвах.  Помогает 
[также]  при  проказе  и  лишае.  И  пусть  [пластырь]  останется  [на  коже] 
в  течение  6  часов.  Очень  полезно.  А  вслед  за  тем  накладывают  пластырь  из 
ячменной  муки.  Если  оба  пластыря  приготовить  с  уксусом,  смазать  [кожу] 
и  посидеть  на  солнце,  пока  не  высохнет,  то  поможет,  с  Богом.  Испытано. 

§  3097.  Тин  махтум  1  —  печатная  глина 

Она  [по-армянски]  называется  матнекар  кав  2,  т.  е.  дан  махтум 3# 
Упомянуто. 

§  3098.  Тину  с  1  —  кожеед 

Это  насекомое,  похожее  на  шпанскую  мушку,  но  несколько  меньше  ее. 
Кожеед  круглый,  красного  цвета  с  черными  полосками.  Оказывает  та¬ 
кое  же  действие,  как  шпанские  мушки.  В  Ширазе  его  называют  йарусак  2. 
Заменителем  его  является  шпанская  мушка.  И  автор  сей  книги  говорит, 
что  на  ели  есть  зеленый  червячок,  который  также  заменяет  шпанских  му¬ 
шек. 

§  3099.  Тиеай  1  —  нашатырь 

Это  суть  нишатир  2.  Упомянуто  на  «Ну». 

§  3100  Тиги  1  —  рогоз  широколистный] 

Это  суть  таги  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3101.  Типули  йарап  1  —  ситник  ароматный 

Это  суть  итхир  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3102.  Титан  1  —  дикий  порей 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  курат  2„  Упомянуто. 

§  3103.  Тин  Ьэкмат  1  —  врачебная  глина 

Это  суть  пилэ  Нэкматп  2.  Есть  много  видов  ее.  И  автор  сей  книги  говорит, 
что  лучший  способ  ее  приготовления  таков.  Возьми  4  литра  чистой  желтой 
глины,  хорошо  растолки,  смешай  1  литр  бумаги  с  1  литром  соленой  воды 
и  растирай  до  тех  пор,  пока  она  не  разотрется,  а  затем  смешай  с  глиной  и 
прибавь  одну  четвертую  часть  отрезанных  человеческих  волос  и  одну 
четвертую  часть  конского  навоза.  Хорошенько  замеси,  придай  форму 
миндаля,  высуши  и  сохрани.  А  когда  понадобится,  то  размочи  в  чистой 
воде,  размешай  и  используй.  Есть  еще  один  способ  приготовления,  о  ко¬ 
тором  поведал  автор  МинЬаЗа.  Смешай  1  часть  глины,  1  часть  размель¬ 
ченного  и  просеянного  угля,  1  часть  соли,  1  часть  алтея  и  волосы,  замеси 
и  используй.  Поможет,  с  Богом. 

§  3104.  Тин  и  эруми  1  —  ромейская  глина 

Она  [по-армянски]  называется  Наврмац  кав .  Обладает  высушивающими 
свойствами.  Помогает  при  опухоли  века.  Если  смазать  с  водой  цикория 
(глаз],  то  поможет  при  кровоизлиянии. 
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§  3105.  Тин  гпроси  1  —  кипрская  глина 

Это  глина  розового  2  или  красноватого  цвета.  Если  растереть  ее  руками* 
то  руки  окрасятся.  А  когда  ее  разминаешь,  то  в  ней  появляются  желтые 
жилки.  Если  приблизить  ее  к  языку,  то  так  пристанет,  что  с  трудом  отор¬ 
вешь  от  него.  Природа  ее  холодна  и  суха.  И  [говорят],  что  уравновешенна. 
Она  вызывает  запор.  Если  ее  съесть,  то  поможет  при  всех  видах  язв  и 
опухолей.  [Полезна]  при  ушибах  от  побоев,  переломах  и  падении  с  вы¬ 
соты.  Доза  ее  на  прием  —  5  драм.  СаЬак  говорит,  что  она  помогает  при 
язвах  кишечника,  [болезни]  печени  и  кровохарканье.  Если  съесть  или 
сделать  клизму,  то  очень  поможет.  Она  полезна  при  отравлении  ядами* 
если  дать  1  драм  с  холодной  водой.  Отвар  ее  [также]  полезен. Заменителем 
ее  является  печатная  глина  в  ее  же  дозе. 

§  3106.  Тин  гилмуеай  1  —  кимолосская  глина 

Это  суть  тин  и  глуму  ни2.  Упомянуто  подробно  [в  разделе]  о  качар  и 
эру  хаме*. 

§  3107.  Тин  хоросани  1  —  хорасанская  глина 

Это  белая  [глина,  похожая  на]  камедь,  в  которой  нет  ни  камня,  ни 
песка.  В  Ширазе  ее  называют  ш  и  парни  2.  Ее  природа  близка  к  той 
глине,  которая  зеленого  цвета.  Если  ее  испечь  или  пожарить  со  скорлупой 
миндаля  и  съесть,  то  сделает  лицо  румяным.  Вкус  ее  приятен.  А  [природа] 
этой  хорасанской  глины  холодна  и  суха. 

§  3108.  Тин  1  —  глина,  красная  охра 

Хороша  та,  что  красного  цвета.  Эту  глину  в  Ширазе  называют  пил  и 
сурх  2.  Природа  ее  холодна  и  суха.  Она  помогает  при  болезни  легких,  если 
употребить  2  драма  или  2  мтхала.  Но  говорят,  что  она  вредна  для  моче¬ 
вого  пузыря.  А  ее  вредное  действие  устраняет  морской  рак. 

§  3109.  Тин  1  —  глина 

Она  [по-армянски]  называется  пав  2.  Есть  много  видов  ее.  Лучшим 
является  красный.  [Природа]  ее  холодна  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обла¬ 
дает  высушивающими  свойствами.  Армянская  глина  помогает  при  удале¬ 
нии  зуба  3  и  влажной  язве.  Если  смешать  с  ней  шафран  и  камфору  и  сма¬ 
зать  язву  горячей  природы,  то  поможет.  Армянская  глина  помогает  при 
простуде  и  опухоли  молочной  железы.  А  печатная  глина  помогает  при 
чахотке  и  кровохарканье.  Если  смазать  ею  живот  больного  водянкой  или 
с  увеличенной  селезенкой,  то  [поможет].  А  также  она  останавливает 
кровотечение.  И  все  виды  глины  высушивают  мягкие  опухоли.  А  армянс¬ 
кая  глина  помогает  [также]  при  чуме,  если  съесть  ее  или  смазать  тело. 
Помогает  и  при  лихорадках  и  зараженном  воздухе.  И  все  эти  виды  глины 
заменяют  друг  друга. 

§  3110.  Тин  асфар  1  —  желтая  охра 

Ее  называют  [также]  тин  и  санам  2.  Она  добывается  поблизости  от 
Константинополя.  Цвет  ее  желтоватый  и  темноватый.  Священники  запе¬ 
чатывают  ее  там  талисманом,  [письмена]  которого  никто  не  знает  и  не 
может  прочесть.  И  никто  не  знает,  что  это  такое.  Если  кто-либо,  зная 
этот  талисман,  приготовит  его,  то  он  удостоится  почета.  Природа  желтой 
охры  холодна  и  суха.  Если  смазать  ею  горячую  опухоль,  то  [поможет]. 
Остановит  кровотечение  и  рассосет.  А  в  отношении  прекращения  крово¬ 
течения  ее  действие  сильнее  всех  прочих  видов  [глины]. 

§  3111.  Тин  и  хтр  1 —  «чистая  глина»  ,  кимолосская  глина 

О  ней  упомянуто  [в  разделе]  о  кимолосской  глине. 

§  3112.  Тин  и  гритиши  1  —  критская  глина 

Она  относится  к  слабым  глинам.  Помогает  при  язвах  глаз.  Если  бере¬ 
менная  женщина  будет  держать  ее  при  себе,  то  не  выкинет  плод.  Эта  глина 
придает  блеск  [коже]. 

§  3113.  Тин  и  пасри  1  —  басрийская  глина 

Ее  называют  аплиз  2.  Гагианос  говорит,  что  она  помогает  тем,  у  кого 
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водянка  и  увеличена  селезенка.  «Я  видел,  —  [пишет  он],  —  как  в  Алек¬ 
сандрии  смазали  ею  [больного],  и  очень  помогло».  Если  смазаться  прш 
застарелой  болезни  рта  и  геморрое,  то  очень  поможет. 

§  3114.  Тин  и  саман  1  —  желтая  глина 

Она  [по-армянски]  зовется  дегин  кав.  Упомянуто. 

§  3115.  Тин  и  хорасани  1  —  хорасанская  глина 

Это  суть  тин  и  нишапури 2.  Упомянуто. 

§  3116.  Тин  и  аЬмар  1  —  красная  охра 

Это  суть  мугра 2.  Упомянуто. 

§  3117.  Турафивс  1  —  персик 

Это  название  персика  на  языке  жителей  Дамаска.  А  [по-армянски]  оге. 
именуется  дегдз2,  т.  е.  [по-арабски]  хавхъу  а  [по-персидски]  —  шафталу 4. 

§  3118.  Тупап  1  —  мята  дикая 

Это  суть  сисанпар 2.  Упомянуто. 

§  3119.  Турач  1  —  фазан 

Его  мясо  лучше,  чем  мясо  куропатки.  Укрепляет  мозг  и  разум  и  уси¬ 
ливает  половую  потенцию. 

§  3120.  Тутам  1  —  «древесная  кровь»  ,  камедь  акации 

Она  [по-армянски]  называется  пайти  арун.  Ее  употребляют  вместо* 
мумие.  Испытано  несколько  раз.  Помогло. 

§  3121.  Тухн  1  —  просо 

Оно  [по-армянски]  называется  корек 2,  т.  е  наваре2  или  арзан 4.  Упо¬ 
мянуто  на  «Чэ»  под  своим  номером. 

§  3122.  Тут  1  —  дым 

Он  [по-армянски]  называется  мух2.  Хорош  тот,  что  очень  черен- 
Природа  его  горяча  и  суха.  Обладает  разреженными  и  высушивающими 
свойствами.  Дым  терпентинового  дерева  удаляет  влагу  из  правого  глаза. 
А  дым  ладана  помогает  при  воспалении  век  и  способствует  росту  ресниц. 
Дым  мышьяка  со  свечным  салом  помогает  при  астме  и  удушье.  Дым  же 
человеческого  волоса  помогает  при  задержке  месячных.  А  дым  потухшей 
свечи  обладает  таким  же  действием.  Дым  можжевельника  полезен  при 
заплесневелом  воздухе  и  эпидемии  чумы.  Он  помогает  и  при  всякого  рода 
оглушенности.  И  вводится  также  в  глаз.  Но  применяется  все  же  мало,  ибо 
он  вреден  для  печени  и  груди.  Его  вредное  действие  устраняет  сироп  снот¬ 
ворного  мака.  А  заменителем  является  сурьма. 

Ипн  говорит,  что  дым  гудрона  обладает  [наибольшей]  теплотой,  за 
ним  идет  нефть,  потом  черный  деготь  и  стиракс,  а  затем  смола  терпентино¬ 
вого  дерева. 

§  3123.  Тугае  1  —  дикая  морковь 

Это  суть  Нашишат  у  л  парагис 2,  а  по-тюркски  —  пурай  дтиъ.  Эта- 
травянистое  растение.  Листья  его  похожи  на  листья  фенхеля.  А  верхушка 
похожа  на  кориандр.  Цветок  белый.  И  плод  также  белый.  А  на  нем  пушок. 
Дикая  морковь  поднимается  на  одну  пядь  над  землей.  Есть  еще  один  вид* 
который  похож  на  петрушку.  Бывает  и  еще  один  вид,  листья  которого 
похожи  на  кориандр,  а  верхушка  —  на  укроп.  Если  съесть,  то  сделает 
обильной  мочу  и  вызовет  месячные.  А  если  сделать  припарку  из  листьев 
и  приложить  к  слизистым  опухолям,  то  поможет.  Если  съесть  семена, 
то  поможет  при  кашле  и  болях  в  животе  и  согреет  желудок.  Если  же  при¬ 
нять  с  вином,  то  принесет  ту  же  пользу,  а  также  поможет  при  звериных 
укусах.  А  если  съесть  также  корень,  то  окажет  то  же  самое  действие. 
Если  же  сварить  и  выпить  отвар,  то  выведет  ветры,  очистит  матку,  помо¬ 
жет  наступлению  беременности  и  ослабит  половое  влечение.  Она  очищает 
грудь,  выводит  ветры  из  желудка  и  помогает  при  водянке,  которая  воз¬ 
никает  от  ветров.  Если  перед  сном  разбросать  семена  на  постели,  то  убьет- 
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блох.  Но  сначала  их  надо  растереть  в  оливковом  масле,  а  потом  положить 
в  [постель]. 

§  3124.  Тут  эл  пахл  1  —  бабочка  капустница 

Это  тот  червь,  который  водится  в  овощах.  Если  его  растереть  в  олив¬ 
ковом  масле  [и  этим  маслом  смазываться],  то  поможет  при  всех  видах 
ввериных  укусов. 

§  3125.  Тут  эл  зипл  1  —  навозный  червь 

Это  тот  червь,  который  живет  в  навозе.  Это  желтенькие  червячки. 
Если  их  сварить  в  оливковом  масле  и  тем  маслом  смазать  плешивую  голову, 
а  при  лисьей  болезни  повторно  смазать  [плешь],  то  поможет,  с  Богом. 

§  3126.  Тут  эл  Ьарир  1  —  шелковичный  червь 

Это  тот  червь,  который  вьет  кокон.  Если  его  высушить  и  повесить  на 
шею  больному  лихорадкой,  то  поможет.  А  если  3  драма  его  растереть  и 
съесть  с  крупяной  похлебкой,  то  сделает  полным  тело  и  улучшит  цвет  лица. 

§  3127.  Турти  1  —  гуща,  отстой 

Он  [по-армянски]  называется  мурт 2.  Это  отстой  всех  жидкостей, 
который  спускается  на  дно.  Лучшим  является  старый.  [Природа]  его 
горяча  и  суха.  Обладает  высушивающими  свойствами.  Помогает  при  зуб¬ 
ной  боли.  Если  смешать  с  оливковым  маслом  и  смазать  или  промыть  тре¬ 
щины  и  все  виды  язв,  [то  поможет].  А  если  смазать  волосы,  то  окрасит  их 
в  красный  цвет.  Если  сжечь  [и  смазать  волосы],  то  сделает  их  черными. 
Если  же  смешать  с  квасцами  и  смазать  грудь,  то  она  не  увеличится.  Если 
уксусной  гущей  смазать  опухоль  молочной  железы,  то  очень  поможет. 
А  если  смешать  с  гущей  опилки,  уксус  и  листья  мирта,  сделать  припарку  и 
приложить  к  пупку,  то  [укрепит]  его  и  предохранит  от  выпадения.  Если 
же  уксусную  гущу  приложить  к  горячей  опухоли,  то  исцелит  ее.  Если 
вместе  с  соком  петрушки  смазать  [кожу]  при  экземе  и  зуде,  то  вылечит. 
И  вызовет  окрашивание  [пятен]  витилиго.  А  если  смазать,  то  поможет 
при  горячей  опухоли,  а  также  при  ожоге  огнем.  Если  же  уксусную  гущу 
сжечь  и  смазать  [кожу]  при  болезни  седалищного  нерва,  то  тоже  поможет. 
Поможет  также,  если  выпадет  ноготь.  Ее  надо  употреблять  наружно. 
Но  она  вредна  для  гортани.  Ее  вредное  действие  устраняет  масло  розы. 
А  заменителями  являются  квасцы  и  винный  уксус. 

§  3128.  Тугатамун  1  —  диктамн 

Это  суть  мушктрамшэк  2.  Упомянуто  на  «Мен»  под  своим  номером. 

§  3129.  Тулп  1  —  платан 

Он  по-персидски  называется  чинар2.  Тюрки  называют  его  гблаган 3, 
а  армяне  —  соси  4.  Это  высокое  дерево.  Листья  у  него  белые.  Лучше  всего 
те,  которые  свежие.  [Природа]  платана  холодна  и  суха  во  II  степени. 
Обладает  высушивающими  свойствами.  Если  листья  или  кору  вымочить 
в  уксусе,  сварить  и  сделать  полоскание,  то  укрепит  зубы,  успокоит  боль 
и  остановит  кровотечение  из  десен.  Его  зола  полезна  при  глубоких  язвах 
и  укусах  скорпиона.  А  если  сделать  припарку,  то  поможет  при  боли  в  ко¬ 
лене.  Из  него  готовят  снадобье.  Но  он  вреден  для  груди.  Его  вредное  дей¬ 
ствие  устраняет  молоко.  А  заменителем  является  корка  граната. 

Ипн  говорит,  что  если  сжечь  его  кору  и  смазать  [кожу]  при  проказе, 
то  очистит  ее.  А  если  собрать  его  плоды  и  положить  в  чистую  посуду,  чтобы 
высохли,  затем  взять  те  [волоски],  которые  бывают  на  них,  растолочь  и 
вдуть  в  нос,  то  остановят  носовое  кровотечение.  Если  же  сделать  окурива¬ 
ние  его  листьями  и  плодами,  то  навозные  жуки  улетят.  Но  остерегайся, 
чтобы  [волоски]  его  плодов  не  попали  бы  в  ухо  или  глаз,  ибо  это  очень 
вредно.  Испытано,  с  Богом. 

§  3130.  Тупаруч  1  —  пузырная  вишня 

Это  суть  каканач 2.  Упомянуто, 

§  3131.  Товай  и  Ьайэай  1  —  горечавка 

Это  суть  чндианай 2.  Упомянуто. 
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§  3132.  Туг  1  —  снятое  кислое  молоко 

Это  суть  макиз 2.  Упомянуто. 

§  3133.  Тур  хул  1  —  гладиолус 

Он  из  рода  дикой  лилии.  Эллины  называют  его  касхиун  2.  Это  суть. 
такваст  3.  Упомянуто. 

§  3134.  Тут  и  шатуар  и  санавпар  1  —  червь  пинии 

Это  червь,  который  живет  на  пинии.  Его  сила  подобна  силе  шпанских 
мушек,  а  действие  его  также  сходно  с  их  действием.  Он  бывает  зеленого 
цвета.  Если  его  растолочь  и  смазать  тело,  то  разъест  [дикое]  мясо  и  раз¬ 
рушит  его  так,  что  не  понадобится  вмешательства  железа. 

§  3135.  Туз  1  —  железная  вода 

Это  та  вода,  в  которую  опустили  раскаленное  железо.  У  того,  кто 
выпьет  ее,  возрастет  половая  сила.  А  об  остальных  ее  свойствах  упомянуто- 
[в  разделе]  о  железе,  с  Богом. 

§  3136.  Товай  и  хататиф  1  —  чистотел  большой 

Это  суть  халитунион 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3137.  Тут  1  —  червь 

Он  [по-армянски]  называется  орд  2.  Бывает  разных  видов.  Хорош  тот,, 
который  не  протух.  [Природа]  его  горяча  и  влажна.  Вызывает  образова¬ 
ние  язв.  А  те  черви,  у  которых  много  ног  и  которые  живут  в  воде,  помогают 
при  ангине.  Белые  [черви],  которые  водятся  на  деревьях,  помогают  при 
катаракте.  А  также  есть  червь,  называемый  тюрками  тбкузлан  пбчэки  За. 
который  помогает  при  ушной  боли.  Если  съесть  того  червя-многоножку, 
который  живет  в  воде,  то  поможет  при  желтухе  и  выведет  мочу  при  за¬ 
держке. 

§  3138.  Тугу  1  —  семена  дикой  моркови 

Они  [по-армянски]  называются  вайри  степени  Нунд  2 .  Хороши  [также] 
садовые.  [Природа]  их  горяча  в  III  и  суха  во  II  степени.  Обладают  пере¬ 
варивающими  и  разреженными  свойствами.  Если  [отвар]  семян  дикой 
моркови  закапать  с  медом  в  ухо,  то  поможет.  Очищают  грудь  от  вредных 
смешений.  Помогают  при  холодной  форме  кашля,  который  возникает  от 
холода.  Выводят  мочу  и  месячные.  Помогают  при  камне  почек  и  мочевого 
пузыря.  Открывают  закупорку  печени  и  селезенки.  Успокаивают  колику. 
Благоприятствуют  беременности.  Если  сварить  и  отвар  выпить,  то  помо¬ 
гут  при  укусе  скорпиона.  Отваром  с  оливковым  маслом  промывают  [также] 
место  [укуса].  Отвар  помогает  и  больному  с  витилиго.  Семена  дикой  мор¬ 
кови  принадлежат  к  лекарствам,  способствующим  пополнению  тела. 
Доза  их  на  прием  —  полмтхала.  А  заменителями  их  являются  семена 
петрушки  и  ажгона. 

Патин  говорит,  что  это  «семена  дикой  моркови».  Ее  корень  именуется 
шакакул  3.  А  ее  траву  называют  харбкиай 4  или  кафкиай  Это  растение 
очень  любит  медведь.  А  также  говорят,  чт  >  піугу  —  эго  семена  дикой  пе¬ 
трушки.  Но  это  недостоверно.  Ромеи  называют  ее  тугае6.  А  в  Ширазе  ее 
именуют  пат  ран1.  О  ее  свойствах  упомянуто  [в  разделе]  о  гулалион 8 
на  «Гат».  Хороша  та  [дикая  морковь],  которая  свежая  и  желтая. 

§  3139.  Тугт  1  —  алтей 

Это  суть  хатми2.  [О  нем]  написано  на  «Хэ»  под  своим  номером. 

§  3140.  Торун  1  —  марена  красильная 

Это  суть  фувай 2,  т.  е.  по-персидски  эрунас3.  Упомянуто  на  «Фэ». 

§  3141.  Тусар  1  —  дикий  ячмень,  козья  трава 

Тюрки  называют  его  чавтар  2,  а  армяне  —  чон3.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  черный.  [Природа]  его  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  Он  вызывает 
послабление.  Помогает  при  лисьей  болезни.  Если  сделать  припарку,  то 
поможет  при  оспе,  которая  высыпала  в  глазу.  А  если  выпить  его  [отвар], 
то  с  поносом  выведет  глистов.  Он  размягчает  плотные  опухоли.  Употреб¬ 
ляют  его  как  внутрь,  так  и  наружно.  Деза  его  на  прием  —  2  драма.  Но  он 


467 


30* 


•вреден  для  яичек.  Его  вредное  действие  устраняют  трагакант  и  бделлий. 
А  заменителем  является  в  половинной  дозе  ипомея  плющевая. 

Патин  говорит,  что  персы  называют  его  зан  4.  Он  растет  среди  пшеницы. 
В  Ширазе  его  семена  называют  карказмай  5. 

§  3142.  Туругун  1  —  трагий 

Это  суть  партасиги  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3143.  Тумтум  1  —  сумах  дубильный 

Это  суть  сумах 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3144.  Тулитун  1  —  паслен  черный 
Это  суть  йанап  у  сайлап  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3145.  Тутай  1  —  хлопчатник 

Это  суть  гутн 2.  Упомянуто. 

§  3146.  Тутай  гагрипун  1  —  дикий  щавель 

Это  суть  кумаз  и  чапали  2,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  силх  3.  Упомянуто. 

§  3147.  Тугариос  1  —  дубровник  желтый 

Это  разновидность  дубровника.  Тюрки  называют  его  талах  авти 2. 
Листья  его  похожи  на  листья  нута.  Если  выпить  его  отвар,  то  рассосет 
[уплотнение]  селезенки.  А  если  приготовить  пластырь  с  инжиром  и  ук¬ 
сусом  и  приложить  к  месту  звериного  укуса,  то  тоже  поможет,  с  Богом. 
Аминь. 

§  3148.  Трэнфил  1  —  псоралея  смолистая 

Это  семена.  А  длина  самого  растения  достигает  одного  локтя.  Стебли 
псоралеи  тонкие,  черные  и  похожи  на  ароматный  ситник.  На  них  имеются 
мелкие  веточки.  А  на  каждой  веточке  по  3  листочка.  Корень  ее  белый, 
листья  тоненькие,  а  цветок  пурпурный.  Если  листья  и  семена  сварить 
в  воде  [и  выпить],  то  выведет  мочу  и  поможет  при  падучей,  удушье  и  в  на¬ 
чальной  стадии  водянки.  Помогает  и  при  болезни  матки  и  вызывает  ме¬ 
сячные.  Следует  [дать]  3  драма  ее  семян  и  4  драма  листьев.  А  если  листья 
принять  с  уксусомедом,  то  тоже  поможет.  Если  же  [их  отваром]  промыть 
место  звериного  укуса,  то  успокоит  боль.  А  если  больной  трехдневной 
лихорадкой  съест  3  листочка  или  3  штуки  семян,  то  также  поможет. 
Если  же  больной  четырехдневной  лихорадкой  съест  4  листочка  или 
6  штук  семян,  то  [лекарство]  поможет  и  лихорадка  пройдет. 

Завершилось  [описание  лекарств]  на  «Тун»  по  воле  Бога. 

Вспомним  же  о  тех  лекарствах, 
которые  начинаются  на  «Рз». 


БУКВА  РЭ 

§  3149.  Реванд 1  —  Ревень  лекарственный 
Это  суть  реванд 2.  Упомянуто  на  «Ра». 

§  3150.  Рахпин1  —  снятое  кислое  молоко 
Это  суть  рахпин 2,  т.  е.  [по-армянски]  мацну  джур . 
Это  снятое,  уваренное  и  сгущенное  кислое  молоко. 

И  знай,  что  все  [слова]  на  «Рэ»  написаны  [также]  на  «Ра» 
и  «ѳ'Т»,  по  воле  Бога. 

Вспомним  же  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Цо». 
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БУКВА  ЦО 


§  3151.  Цореан 1  —  Пшеница 

А  на  арабском  языке  это  кандай  2.  Упомянуто  на  «ЬО»л 
с  Богом. 

§  3152.  Цмахтак1  —  гипсолюбка 

Это  суть  кунтус 2.  Упомянуто  на  «Кэ»,  с  Богом* 


На  «Вюн»  нет  слов  и  потому  они  не  приводятся.  Знай  это! 
Вспомним  же  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Пюр». 


БУКВА  ЙІОР 


§  3153.  Панпт1  —  Леденцовый  сахар 
Это  суть  фанит  2.  Упомянуто  на  «Фэ»  под  своим  номе¬ 
ром,  с  Богом. 

§  3154.  Пан^ганкушт1 —  прутняк,  витекс 

Это  суть  пэндайфилон  2.  Упомянуто  на  «Пэ»,  с  Богом. 


§  3155.  Йег  1  —  слон 

Это  суть  фил*.  Упомянуто  на  «Фэ». 

§  3156.  Петур  1  —  перо  [вяхиря] 

Это  суть  варашан 2.  Упомянуто  на  «Вев»,  с  Богом. 

§  3157.  Парисиеавшан  1  —  адиантум 

Он  [по-армянски]  зовется  дзархот  2,  т.  е.  [по-арабски]  кузпарат  эл 
пэр  3  или  шайр  хнзир  4.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3158.  Пайцег  1  —  селезенка 

Это  суть  шикал  2.  А  по-перспдскп  ее  называют  супруз  3.  Упомянуто. 


Вспомним  же  о  тех  лекарствах, 
которые  начинаются  на  «Кэ». 


БУКВА  КЭ 


§  3159.  Йашпм  и  румп 1  —  Любисток 
Он  растет  на  высоких  горах,  среди  деревьев.  Листья 
его  похожи  на  листья  укропа  и  мягкие,  как  у  донника. 
Запах  у  него  приятный.  А  семена  похожи  на  семена 
фенхеля.  Некоторые  называют  его  анчитан  и  эруми  2. 
Его  семена  и  корень  обладают  согревающими  свойствами  и  способствуют 
перевариванию  пищи.  А  если  съесть,  то  помогут  при  болях  в  животе, 
•слизистой  опухоли,  ветрах  в  желудке  н  всех  видах  звериных  укусов. 
Любисток  делает  обильными  месячные  и  мочу.  Если  его  корень  женщины 
введут  в  виде  свечей  во  влагалище,  то  откроет  закупорку  печени.  Если 
съесть  1  драм  [корня]  с  вином,  разбавленным  водой,  то  изгонит  крупных 
глистов  из  живота.  А  если  выпить  2  драма  с  теплой  водой,  то  поможет  при 
водянке.  Если  же  смешать  его  с  едой,  то  сделает  ее  [вкус]  приятным  и  уда¬ 
лит  [избыточную]  влагу  из  желудка.  И  если  так  его  съесть,  то  окажет  то  же 
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Страница  иллюстрированного  словаря  лекарственных  средств 
(любисток,  Ьеѵізіісит  о^ісіпаіе  КосН.) 

[IV.  л.  77а] 


самое  действие.  И  некоторые  говорят,  что  он  происходит  из  рода  жабрицы. 
А  заменителями  его  являются  белый  кумин  и  семена  дикой  моркови. 

Патин  говорит,  что  это  анчитан  и  эру  ми.  А  ромеи  называют  его  вал - 
гитигон  3.  И  это  суть  шиалиос  4.  Хорош  тот  вид,  который  желтый  и  круп¬ 
ный.  Лпстья  его  похожи  на  листья  вонючей  ферулы.  А  по  силе  действия 
он  близок  к  кумину.  И  сын  Масувии  говорит,  что  природа  его  горяча  и 
суха  в  III  степени.  Он  выводит  ветры.  Обладает  открывающими  и  свари¬ 
вающими  свойствами.  Способствует  быстрому  перевариванию  пищи  и  ук¬ 
репляет  желудок.  А  если  1  драм  его  дать  со  слабительными  сиропами,  то 
изгонит  плоских  и  длинных  глистов.  Выведет  мочу  и  месячные.  Поможет 
при  всех  видах  звериных  укусов.  Откроет  закупорку.  Удалит  [избыточ¬ 
ную]  влагу  из  желудка  и  прекратит  урчанье  [в  животе].  А  если  дать 
2  драма  при  водянке,  то  тоже  поможет.  Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря. 
Его  вредное  действие  устраняют  семена  фенхеля.  Гегианос  говорит,  что 
эаменителями  его  в  отношении  мочегонного  действия  являются  семена 
крапивы  и  дикой  моркови.  А  врач  І'эатог  говорит,  что  огородный  люби¬ 
сток  и  белый  кумин  в  количестве  одной  четвертой  части.  СаЬак  же  говорит, 
что  кумин. 

§  3160.  Кафур  1  —  камфора 

Она  известна.  Бывает  трех  видов:  гайэсури 2,  эрупаНи 3  и  китайская 
камфора.  Лучшим  видом  является  гайэсури.  [Природа]  ее  холодна  и  суха 
в  III  степени.  Обладает  охлаждающими  и  успокаивающими  свойствами. 
Если  дать  выпить,  то  поможет  при  горячей  форме  менингита,  туберкулезе 
и  горячей  форме  головной  боли.  А  также  [помогает]  при  сыпи.  Не  дает 
оспе  повредить  глаза  4.  Прекращает  носовое  кровотечение.  А  также  помо¬ 
гает  при  сыпи  в  ушах  и  во  рту.  Но  вызывает  раннее  поседение  волос. 
Она  укрепляет  силы  при  всех  болезнях  горячей  природы,  а  также  при 
горячей  форме  сердцебиения  и  укрепляет  душевные  силы.  И  говорят,  что 
она  очень  разреженна  [по  природе].  Помогает  при  желтухе.  Утоляет 
жажду.  А  также  прекращает  выделение  желтой  желчи.  Если  смазать  ею 
[ноги]  при  горячей  форме  подагры,  [то  поможет].  А  если  выпить,  то  помо¬ 
жет  при  крапивнице.  Если  же  с  розовой  водой  смазать  тело,  то  поможет 
при  кори.  Если  выпить,  то  поможет  при  всех  горячих  формах  лихора¬ 
док.  Доза  ее  на  прием  —  1  кут.  Но  она  вредна  при  всех  [болезнях]  хо¬ 
лодной  природы.  Ее  вредное  действие  устраняют  мускус  и  амбра.  А  за¬ 
менителями  являются  в  двойной  ее  дозе  зола  бамбука  и  янтарь. 

ПатеЬи  говорит,  что  есть  много  сортов  камфоры.  Но  лучшим  явля¬ 
ется  гайэсури.  Есть  еще  сорт,  который  называют  эрэки 5.  Он  белого  цвета. 
А  также  есть  сорта,  именуемые  азат  6  и  асфарак  7  или  азпарах  8.  А  автор 
сей  книги  говорит,  что  есть  много  сортов  камфоры.  Все  они  привозятся 
из  Индии.  Лучшим  является  гайэсури.  Он  очень  белый,  с  легким  желтова¬ 
тым  оттенком.  Хорош  тот  сорт,  который  крупнозернистый  и  твердый, 
как  мрамор.  А  вслед  за  ним  идет  [сорт],  который  называют  эрафуг  9, 
а  также  кафури  азат 10 .  Цвет  этого  сорта  блеклый.  А  тот  сорт  камфоры, 
который  зовется  тун  п,  это  и  есть  асфарак.  Цвет  [коры]  камфорного  де¬ 
рева  —  белый,  переходящий  в  розовый.  А  также  бывает  цвета  индиго, 
но  он  очень  ломкий.  А  камфора  похожа  на  смолу.  Она  выходит  из  коры 
дерева:  если  отломить  кору,  то  изнутри  выйдет  камфора.  Природа  ее 
холодна  и  суха  в  III  степени.  Она  [помогает]  при  той  головной  боли,  ко¬ 
торая  возникает  от  [избытка]  желтой  желчи,  если  нюхать  или  смазать 
[голову],  смешав  с  сандалом,  розовой  водой  и  персидской  глиной.  Но  она 
прекращает  выделение  семени  при  соитии.  А  если  ее  выпить,  то  ее  дейст¬ 
вие  будет  сильнее.  Если  же  растереть  с  водой  2  ячменных  зерна  камфоры  и 
закапать  в  нос,  то  выведет  жар  из  мозга,  нагонит  сон,  успокоит  головную 
боль  и  остановит  кровотечение  из  носа.  А  если  смешать  с  соком  базилика 
и  зеленого  кориандра  и  смазать  [голову],  то  окажет  то  же  самое  действие. 

ѳРази  говорит,  что  она  помогает  при  всех  болезнях  горячей  природы 
и  при  горячей  натуре  тела.  Но  если  выпить,  то  она  окажет  вредное  дей¬ 
ствие  на  почки  и  яички,  охладит  их,  остудит  семя,  вызовет  недуги  хо- 
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лодной  природы  и  прекратит  выделение  желтой  желчи.  Она  полезна  првг 
болезни  глаз,  которая  возникла  от  теплоты.  Если  дать  1  драм  ее  укушен¬ 
ному  скорпионом,  то  остудит  жар.  А  если  дать  6  кутов  ее  с  соком  кислого 
яблока,  то  устранит  вредное  действие  спорыньи.  Если  же  дать  с  грана¬ 
товым  соком,  семенами  портулака  и  снежной  водой,  то  прекратит  выделе¬ 
ние  семени  у  человека  и  состарит  его,  а  также  вызовет  образование  камней 
в  почках  и  мочевом  пузыре.  Ее  вредное  действие  устраняет  розовая  кашка. 
Если  ее  нюхать,  то  вызывает  сонливость.  Ее  вредное  действие  устраняют- 
фиалка  и  кувшинка.  МасруЗуеа  говорит:  «Мы  видели  человека,  съевшего* 
6  мтхал  камфоры  за  3  раза.  У  него  наступила  слабость  желудка,  прекрати¬ 
лось  выделение  семени  и  он  не  мог  переваривать  пищу,  а  другого  вреда  но 
последовало».  И  говорят,  что  если  растереть  ее  с  розовым  маслом  и  зака¬ 
пать  в  нос  без  [иных]  веществ,  то  поможет  при  болезни  мозга.  А  ее  вред¬ 
ное  действие  устраняют  мускус  и  амбра.  Заменителями  же  являются 
в  двойной  ее  дозе  зола  бамбука  и  сандал. 

§  3161.  Капсуы  1  —  ? 

Он  похож  на  египетский  кориандр.  [Плоды]  его  кругленькие.  Это 
травянистое  растение.  Если  растолочь,  провеять,  смешать  с  медом  и  све¬ 
жим  молоком  и  выпить,  то  с  легкостью  вызовет  послабление  и  выведет 
плоских  глистов  из  живота,  по  воле  Бога.  Аминь. 

§  3162.  Каканач  1  —  физалис,  пузырная  вишня 

Это  красные  плоды  в  коробочке.  А  сам  физалис  происходит  из  рода 
черного  паслена.  Лучшим  видом  является  красный.  [Природа]  его  холодна 
в  III  степени.  Обладает  усыпляющим  действием.  Если  выпить,  то  успо¬ 
коит  головную  боль.  Листья  его  помогают  при  сильной  глазной  боли^ 
Если  сделать  припарку  [на  глаз],  то  поможет  при  сильной  красноте  глаз. 
Его  семена  помогают  при  зубной  боли.  А  если  отжать  сок,  то  поможет- 
при  застарелой  ушной  боли.  Его  семена  помогают  при  желтухе,  болезни 
почек,  язвах,  кровавой  моче,  жжении  при  мочеиспускании  и  [избытке] 
слизи.  А  если  сделать  припарку  из  его  листьев,  то  поможет  при  острых 
и  горячих  опухолях  яичек.  Его  сок  препятствует  опуханию  язвы.  Рас¬ 
сасывает  уплотнение  [вокруг]  свища.  А  если  смазать  им  руки  и  схватить^ 
змею,  то  змея  совсем  не  повредит  человеку.  Доза  его  на  прием  —  3  зерна. 
Но  он  вреден  для  почек.  Его  вредное  действие  устраняет  роза.  А  замени¬ 
телями  являются  семена  белой  белены. 

Патин  говорит,  что  персы  называют  его  [семена]  кап  эл  йарус  2.  Есть 
еще  один  вид,  который  именуют  кучуман  3.  А  ромеи  зовут  его  нагйайин  4. 
По  силе  действия  он  близок  к  черному  паслену.  И  листья  его  также  по¬ 
хожи.  Лучшим  видом  является  тот,  который  растет  в  горах.  А  листья 
садового  вида  лучше,  чем  дикого.  Природа  его  холодна  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  А  также  говорят,  что  в  III  степени.  Он  помогает  при  астме  и  удушье. 
Если  ежедневно  глотать  по  одному  мтхалу  его  семян,  то  поможет  при  жел¬ 
тухе  и  сделает  обильной  мочу.  А  если  женщина  ежедневно  в  течение  7  дней 
будет  глотать  по  утрам  по  7  штук  семян,  то  больше  не  забеременеет.  Он  по¬ 
могает  при  язве  мочевых  путей.  ѳРуфавс  говорит,  что  он  помогает  при 
плоских  глистах,  если  смешать  с  армянской  полынью.  А  заменителем  его 
является  черный  паслен. 

§  3163.  Кас  эл  Ьачар  1  —  воробейник  лекарственный 

Это  суть  кап  эл  галат 2,  т.  е.  кап  эл  гулпъ.  Упомянуто  [в  разделе ]= 
о  гулпе ,  с  Богом. 

§  3164.  Кавал  1  —  порей 

Это  суть  курат 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3165.  Карпай  1  —  янтарь 

Это  суть  какрупа  2.  Упомянуто  на  «Кэ». 

§  3166.  Каттан  1  —  лен 

Это  суть  ктпан  2.  Если  его  растолочь  и  сделать  окуривание,  то  поможет- 
лри  простуде,  откроет  закупорку  и  поможет  при  [болезни]  матки.  А  льня— 
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шое  полотно  дает  прохладу  [телу]  и  на  нем  не  заводятся  вши.  Но  если 
свею  зиму  носить  льняную  одежду,  то  человек  истощится,  а  если  носить 
летом,  то  пополнеет. 

§  3167.  Капэт  1  —  печень 

Она  [по-армянски]  называется  лерд  2.  Хороша  та  печень,  которая  взята 
у  молодого  животного.  [Природа]  ее  горяча  и  влажна  в  I  степени.  Печень 
куропатки  помогает  больному  падучей.  И  печень  осла  [также]  помогает 
при  падучей.  Печень  лягушки  полезна  для  зубов.  Если  испечь  печень 
-теленка  и  сок  закапать  [в  ухо],  то  поможет  при  ушной  боли.  А  волчья 
печень  помогает  при  [болезни]  печени.  Если  же  сварить  печень  бешеной 
•собаки  и  дать  укушенному  бешеной  собакой,  то  поможет.  Свиная  печень 
помогает  при  звериных  укусах.  А  если  сварить  с  оливковым  маслом 
^ослиную  печень  и  приложить  к  трещинам,  то  поможет,  а  также  вызовет 
сгущение  крови.  Ее  вредное  действие  устраняет  вино.  А  волчья  печень 
является  заменителем  китайского  ревеня. 

Патин  говорит,  что  лучшие  [виды]  печени  —  печень  теленка,  козленка 
и  ягненка,  которые  едят  с  корпцой  и  мастикой.  Печень  же  козы  помогает 
при  куриной  слепоте. 

§  3168.  Капеат  1  —  колоквинт 

Это  суть  шаНми  кандал  2. 

§  3169.  Каішкач  1  —  лютик  восточный 

Это  растение  белого  цвета,  похожее  на  кориандр.  Бывает  трех  видов. 
[Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  степени.  Обладает  разъедающими  свой¬ 
ствами.  Если  смазать  с  уксусом,  то  поможет  при  язве  на  голове,  а  также 
при  сильной  зубной  боли.  А  коренъ  его  вызывает  чиханье.  Если  [жен¬ 
щины]  введут  его  во  влагалище,  то  вызовет  месячные  и  выкидыш.  А  если 
смазать  [ноготь],  то  поможет  при  проказе  ногтя  и  удалит  сыпь.  Но  он  вызы¬ 
вает  язвы  на  коже.  Его  вредное  действие  устраняет  масло  розы.  А  замени¬ 
телем  является  крапива.  Тюрки  называют  его  эртичилар  айеаги  2. 

Патин  говорит,  что  его  называют  каф  эл  сапй 3,  а  ромеи  именуют 
патаракион  4.  Листья  этого  вида  похожи  на  листья  кориандра,  но  более 
плоские.  Цвет  его  белый.  Он  содержит  в  себе  немного  липкой  влаги. 
Цветок  его  желтый,  а  стебель  толстый.  В  длину  он  достигает  одного  локтя, 
но  бывает  и  длиннее.  Корень  у  него  маленький,  очень  белый,  горький  и  уз¬ 
ловатый,  как  у  морозника.  Этот  вид  растет  близ  текучих  вод.  А  есть  еще 
•один  вид,  который  более  темного  цвета  и  более  острый.  А  всего  их  три 
вида.  Растение  маленькое.  Цветок  же  у  него  золотистого  цвета.  В  Ши¬ 
разе  его  именуют  касвэранъ ,  а  в  Исфахане  —  мусак6.  [Есть]  четвертый 
вид,  который  похож  на  третий.  Но  цветок  у  него  молочно-белый.  Природа 
четвертого  вида  более  горяча  и  суха,  [достигая]  IV  степени.  И  говорят, 
что  она  достигает  III  степени.  II  на  какой  орган  ни  положишь  его,  вызовет 
язву.  Гегианос  говорит,  что  врачу  не  следует  употреблять  его  для  лечения. 
Он  в  силу  своей  природы  разрушает  природную  теплоту  сердца.  И  он 
из  числа  ядов.  Если  смазать  с  уксусом  [тело]  и  [ноготь]  при  проказе, 
то  поможет.  А  также  помогает  при  экземе,  лисьей  и  змеиной  болезнях 
и  при  бородавках.  Если  его  соком  сделать  припарку  при  плешивости, 
то  поможет.  А  если  растолочь  и  приложить  к  зубу,  то  раскрошит  его.  Его 
корень  вызывает  сильное  чиханье.  А  кто  съест  его,  тому  он  причинит 
[много]  вреда.  Лечи  как  при  отравлении  белым  анакардиумом!  Поможет, 
«с  Богом. 

§  3170.  Капап  1  —  кабаб 

Хорош  тот  кабаб,  который  приготовлен  из  мяса  взрослого  ягненка. 
Но  мясо  ягненка  нельзя  давать  тому,  кто  жалуется  на  ветры.  Сделай 
вертел  из  ветвей  олеандра,  клещевины  и  смоковницы  и  испеки  на  нем 
мясо.  Природа  его  горяча  и  влажна.  От  него  больше  поправляются, 
чем  от  вареного  мяса.  И  полезен  человеку,  которому  сделали  кровопуска¬ 
ние,  а  также  после  соития.  Но  он  вреден  для  желудка,  и  долго  спускается 
из  желудка  [в  кишки].  Его  вредное  действие  устраняет  псоралея. 
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§  3171.  Йапар  1  —  каперсшік 

Это  суть  капрцах  2.  Упомянуто  на  «Кен»,  с  Богом. 

§  3172.  Катишай  1  —  ? 

Это  травянистое  растение,  которое  своим  видом  похоже  на  лен:  и  стеб¬ 
лем,  и  листьями,  и  цветком.  А  семена  его  похожи  на  семена  дымянки. 
Если  2  драма  его  семян  растолочь  и  съесть,  то  рассосет  сырые  соки  и 
слизь.  Он  помогает  и  при  болезни  бедра.  А  если  это  растение  сварить 
с  оливковым  маслом  и  смазать  лишай,  то  тоже  поможет.  Если  же  принять 
1  драм,  то  рассосет  слизь.  А  если  ввести  наподобие  свечей  во  влагалище, 
то  прервет  беременность. 

§  3173.  Капапа  1  —  кубеба 

Это  зернышки  наподобие  перца.  [Природа]  кубебы  горяча  и  суха 
во  II  степени.  Обладает  открывающими  свойствами.  Помогает  при  голов¬ 
ной  боли  и  трещинах  [на  теле].  А  если  смазать  ее  [соком],  то  укрепит 
зубы  и  вылечит  язвы  во  рту.  Она  устраняет  запах  лука  и  чеснока.  А  если 
подержать  во  рту,  то  очистит  голос.  Она  удаляет  слизистую  влагу  и  умень¬ 
шает  ее  [выделение].  Открывает  закупорку  печени  и  почек.  Помогает 
при  водянке.  Выводит  мочу  и  месячные.  Растворяет  и  выводит  камни 
из  мочевого  пузыря  и  почек.  Усиливает  половую  потенцию.  Закрепляет 
естество.  Излечивает  от  желания  есть  глину  и  землю.  А  если  дать  с  уксусо- 
медом,  то  поможет  при  белой  крапивнице  слизистой  природы.  Если  раз¬ 
жевать  ее  и  смазать  ею  половой  член,  то  доставит  женщине  большое  нас¬ 
лаждение  во  время  соития.  Доза  ее  на  прием  —  2  кута.  Но  она  вредна  для 
почек.  Ее  вредное  действие  устраняет  физалис.  А  заменителем  является 
копытень.  И  Патин  говорит,  что  ее  называют  кап  эл  йарус  2.  Она  по  силе 
действия  похожа  на  валериану,  но  обладает  более  разреженной  природой. 
Лучшим  видом  является  тот,  который  имеет  приятный  запах.  Она  пощи¬ 
пывает  язык.  Растворяет  камень  и  выводит  мочу.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  тот,  который  привозят  из  Индии.  А  также  говорят,  что  заменителями 
ее  являются  кардамон  и  корица. 

§  3174.  Карам  и  парри  1  —  тамус,  переступень  черный 

Он  [по-армянски]  называется  еайри  хагог  2.  Это  травянистое  растение 
с  длинными-предлинными  стеблями,  похожими  на  виноградную  лозу, 
лишенную  коры.  А  листья  его  похожи  на  листья  черного  паслена.  Цветок 
же  похож  на  листья  земляничного  дерева  3.  Плоды  у  него  мелкие  и  грозде¬ 
видные,  а  когда  поспевают,  то  краснеют.  Если  его  корень  сварить  в  воде 
и  [отвар]  выпить,  то  вызовет  водянистый  понос.  А  если  напоить  им  слабо¬ 
умного,  то  поможет.  Если  же  его  грозди  растолочь  и  смазать  веснушки, 
[то  сведет  их  с  лица].  Если  съесть  цветы,  то  принесет  пользу  желудку, 
сделает  обильной  мочу  и  прекратит  кровохарканье.  А  если  смешать 
с  уксусом  и  маслом  розы  и  смочить  голову,  вылечит  боль.  Если  же  сде¬ 
лать  пластырь  из  сухого  или  свежего  растения  и  приложить  к  опухоли, 
то  тоже  поможет.  Если  приложить  к  язве,  то  не  даст  ей  опухнуть.  А  если 
растертое  [растение]  смешать  с  медом,  шафраном,  маслом  розы  и  миррой, 
приготовить  пластырь  и  приложить  к  сыпи  и  экземе,  то  поможет.  Если  же- 
приложить  к  язве  матки,  то  [также]  поможет  и  остановит  кровь  при  всех 
способах  введения.  А  если  выпить  вино  «дикого  винограда»,  т.  е.  тамуса, 
то  поможет  при  [болезни]  желудка  и  кишечника,  с  Богом. 

§  3175.  Касирай  1  —  трагакант 

Это  суть  китра  2.  Он  бывает  белого  и  желтого  цвета.  Лучшим  является 
белый.  [Природа]  его  уравновешенна.  Он  входит  в  состав  глазных  ле¬ 
карств.  Помогает  при  трещинах  губ.  Полезен  при  кашле  и  заложенности 
груди.  А  также  помогает  при  язвах  легких.  Он  усиливает  действие  слаби¬ 
тельных  и  устраняет  вредное  действие  острых  лекарств.  Помогает  при 
лишае.  Если  смазать,  то  устранит  трещины  на  руках  и  ногах.  И  дай 
1  мтхал!  Но  он  вызывает  закупорку.  Его  вредное  действие  устраняет  пе¬ 
трушка.  А  заменителем  является  смола.  И  Патин  говорит,  что  он  немного 
растворяет  черную  желчь  и  слизь.  А  если  испечь,  то  окажет  закрепляющее 
действие. 
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§  3176.  Карнап  1  —  капуста 

Она  [по-армянски]  называется  кагамб 2.  Бывает  набатейской,  ромей- 
<ской  и  сирийской.  [Природа]  ее  горяча  в  I  степени  и  суха  во  II.  Обладает 
размягчающими  и  сваривающими  свойствами.  Помогает  при  нервной 
дрожи.  Препятствует  опьянению,  а  также  полезна  хмельному.  Вызывает 
пересыхание  языка.  Если  ее  сок  закапать  в  нос,  то  очистит  голову.  Помо¬ 
гает  при  опухоли  сосцевидного  отростка.  А  листья  ее  с  уксусом  полезны 
яри  зубной  боли.  Размягчают  гортань  и  грудь.  Она  помогает  и  при  старом 
кашле.  А  сок  ее  с  уваренным  вином  и  тестом  рассасывает  опухоль  горла. 
Но  ее  сок  вызывает  понос.  А  ее  мякоть  обладает  закрепляющими  свой¬ 
ствами.  Капуста  прекращает  выделение  семени.  Если  сделать  припарку, 
•то  рассосет  опухоль  почек.  А  если  сделать  окуривание  ее  цветами,  то  по¬ 
может  при  геморрое.  Если  же  женщины  во  время  соития  введут  ее  золу 
и  семена  во  влагалище,  то  не  забеременеют.  Она  вызывает  сваривание 
[влаг]  экземы,  сыпи  и  опухолей.  Полезна  при  болях  в  костях.  А  с  яичным 
^белком  помогает  при  ожоге  огнем.  Не  дает  содержимому  злокачественных 
опухолей  проникать  в  [органы]  тела.  Если  выпить  ее  сок,  то  поможет 
при  звериных  укусах.  Но  она  вызывает  потемнение  в  глазах.  Ее  вредное 
действие  устраняют  масла.  А  заменителем  является  цветная  капуста. 

А  Патин  говорит,  что  персы  называют  ее  карм  3,  а  в  Ширазе  —  ка¬ 
лам  4.  Она  бывает  и  огородной.  А  ромейскую  [капусту]  зовут  ганапит  5. 
О  ней  упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером.  А  также  есть  морская  6 
и  дикая  7  [капуста].  А  водяную  капусту  именуют  набатейской.  Лучшим 
видом  является  огородный.  Природа  ее  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени. 
И  учителя  медицины  говорят,  что  есть  два  вида  капусты:  набатейская 
и  свиная.  А  набатейская  капуста  известна.  У  свиной  же  капусты  листья 
плотные  и  крепкие.  Набатейская  же  капуста  обладает  сваривающими 
іи  увлажняющими  свойствами. 

§  3177.  Карнап  эл  май  1  —  кувшинка 

Это  суть  пилу  фар  2.  Упомянуто. 

§  3178.  Йармаі  ол  паза  1  —  переступень  белый 

Это  суть  фаіиара  2.  Упомянуто. 

§  3179.  Кармат  эл  савтай  1  —  переступень  черный,  тамус 

Это  суть  фашарай  сини 2.  Упомянуто. 

§  3180.  &арм  ат  шаішѣай  1  —  смплакс 

Это  суть  фашак2.  Упомянуто. 

§  3181.  Каршаф  1  —  хлопчатник 

Это  суть  гутн2.  Упомянуто.  Это  [по-армянски]  бамбак 3. 

§  3182.  Катарион  1  —  панданус 

Это  красное  дерево  с  черноватым  и  беловатым  оттенками.  [Природа] 
его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  успокаивающим  действием. 
А  сироп  его  [плодов]  помогает  при  туберкулезе.  Он  усиливает  половую 
потенцию  и  делает  обильной  мочу. 

Патин  говорит,  что  его  называют  кати  2.  Это  дерево,  растущее  на  бе¬ 
регу  океана.  А  Ипн  Самйун  говорит,  что  много  его  растет  в  Индии.  Это  де¬ 
рево  похоже  на  финиковую  пальму,  но  оно  не  такое  высокое,  как  пальма, 
да  и  плод  не  похож  на  финик.  Его  кору  расщепляют,  извлекают  сердце¬ 
вину,  кладут  в  растительное  масло  и  настаивают  на  солнце  до  тех  пор, 
пока  масло  не  вберет  в  себя  силу  лекарства.  А  автор  сей  книги  говорит, 
что  панданус  растет  также  в  Ширазе  и  его  окрестностях.  Его  цветок  зовут 
кул  и  кат  3.  Он  очень  приятно  пахнет,  так  что  если  положить  его  в  одежду, 
то  запах  настолько  пристанет  к  ней,  что  не  пройдет,  пока  одеждатне  сно¬ 
сится.  Сын  ѳРазкана  говорит,  что  панданус  помогает  при  проказе  и  выле¬ 
чивает  болезнь.  А  также  помогает  при  кори  и  оспе.  Если  на  теле’появятся 
волдыри,  то  стоит  раз  9  выпить  сироп  пандануса,  как  они  исчезнут. 
II  больше  не  понадобится  пить.  А  заменителем  его  является  красный  сандал 
в  его  же  дозе.  А  также  саппановое  дерево  в  той  же  дозе. 
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§  3183.  Каравиай  1  —  тмин  обыкновенный 

Тюрки  называют  его  кэйик  зэраси  2.  Тмин  бывает  огородным  и  диким. 
Лучшим  является  огородный.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  степени. 
Обладает  разреженными  свойствами.  Относится  к  числу  лекарств,  полез¬ 
ных  при  сердцебиении  и  простуде.  Лучше  всего  он  действует  на  желудок. 
Изгоняет  ветры  из  тела.  Выводит  мочу.  Но  закрепляет  слизь.  Изгоняет 
[круглых],  а  также  плоских  глистов.  Но  если  есть  много,  то  иссушит 
тело.  Доза  его  на  прием  —  2  драма.  А  заменителем  являются  анис  и  се¬ 
мена  фенхеля. 

Патин  говорит,  что  его  называют  гунпат  3  или  гурнпат  4.  Ромеи  на¬ 
зывают  его  агарут  5.  А  на  другом  языке  его  зовут  нафра  6.  И  это  суть 
верой  и  ру ми  7,  т.  е.  [по-армянски]  Нормци  чаман  8.  А  в  Ширазе  его  назы¬ 
вают  каравиай .  По  силе  действия  он  близок  к  анису.  И  лучше  действует 
на  желудок,  чем  все  виды  крумина.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  III  сте¬ 
пени.  Гегианос  говорит,  что  она  горяча  и  суха  в  I  степени.  А  лучшим  ви¬ 
дом  является  огородный.  И  Гегианос  говорит,  что  он  вреден  для  легких. 
Его  вредное  действие  устраняет  чабер.  А  заменителем  является  огородный 
кумин. 

§  3184.  КасаЬ  1  —  индау  посевной 

Ипн  говорит,  что  это  пзр  чарчир  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3185.  Касир  эл  арчил  1  —  полиподиум 

Это  суть  паспайич  2.  Упомянуто. 

§  3186.  Каси  эл  азраЬм  1  —  подорожник  большой 

Это  суть  лисан  эл  Камал  2.  Упомянуто. 

§  3187.  Касир  эл  рус  1  —  хруплявник 

Это  суть  гурсанйат 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3188.  Ка4ур  1  —  дикий  имбирь 

Это  суть  зрппагп  2.  Упомянуто. 

§  3189.  &аЬлай  1  —  огуречник,  румянка,  воловик,  глобулярия 

Под  этим  названием  понимают  4  растения:  первое  —  это  лисан  эл  савр  2„ 
второе  —  зто  лисан  3,  третье  —  зто  санчар  4,  а  четвертое  —  йанпнун 
Упомянуто,  с  Богом. 

§  3190.  КаЬлапай  1  —  воловик  лекарственный 

Это  суть  лисан  эл  савр  2.  Упомянуто. 

§  3191.  Каравиай  1  —  тмин  обыкновенный 

Он  бывает  персидский,  ромейский,  сирийский  и  дикий,  т.  е.  гртпмана  2. 
Упомянуто. 

§  3192.  Кармаанай  1  —  плоды  волчьего  лыка 

Это  черные  плоды.  [Природа]  их  горяча  и  суха  в  III  степени.  Они 
помогают  при  недугах  мозга  холодной  природы  и  укрепляют  нервы.  Устра¬ 
няют  явления  паралича,  искривления  лица  и  оглушенности.  Согревают 
матку  и  выводят  влажные  выделения.  Рассасывают  желтую  воду  и  выво¬ 
дят  ее.  Если  выпить  или  смазать  [место  укуса],  то  помогут  укушенному 
змеей  и  скорпионом.  Доза  их  на  прием  —  2  кута.  Их  вредное  действие 
устраняет  трагакант.  А  заменителем  являются  сыть  и  перец. 

Патин  говорит,  что  их  называют  также  киртанай2,  чирмтаних 3  или 
чартаних 4.  И  Гафиги  говорит,  что  это  дерево  матан 5,  т.  е.  [п  ьармянскп] 
матани  цар 6.  Упомянуто  на  «Мен».  А  также  говорят,  что  зто  «| семена | 
крапивы»  7.  Но  это  недостоверно.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  досто¬ 
верно  то,  что  они  из  рода  волчеягодника.  Это  семена.  [Природа]  их  весьма 
горяча.  Они  похожи  на  плоды  мирта.  Согревают  сердце.  Рассасывают  жел¬ 
тую  воду.  Но  они  ядовиты.  Если  съесть,  то  вызовут  экзему  и  опухоли. 
И  убьют  [человека].  А  лечение  при  этом  такое  же,  как  и  при  отравлении 
эуфорбием. 
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§  3193.  Йарат  1  —  волчье  лыко 

Это  деревцо  с  длинными  листьями  и  мягкими  ветвями.  Если  их  сломать, 
то  выступит  млечный  сок.  По-тюркски  оно  называется  ертичилар  автпи  2. 
Если  взять  немного  его  воды  или  млечного  сока,  сметать  с  большим  коли¬ 
чеством  оливкового  масла  либо  похлебкой  и  выпить,  то  вызовет  сильную 
рвоту.  Оно  помогает  при  укусе  бешеной  собаки,  проказе  и  меланхолии, 
с  Богом. 

§  3194.  Кашмуна  1  —  ? 

Это  травянистое  растение.  Листья  его  похожи  на  листья  майорана. 
Оно  стелется  по  земле  и  растет.  [Плоды]  его  круглые.  Если  съесть  с  водой, 
то  поможет  при  укусе  скорпиона,  с  Богом. 

§  3195.  Каравс  1  —  петрушка,  сельдерей 

Она  бывает  огородной,  дикой,  ромейской  и  водяной.  Лучшим  видом 
является  огородный.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  по  II  степени.  Обладает 
открывающими  свойствами.  Успокаивает  холодную  форму  головной  боли. 
Делает  приятным  вкус  во  рту.  Способствует  выведению  пара.  Устраняет 
запах  лука,  чеснока  и  вина.  А  дикая  петрушка  помогает  при  лисьей 
болезни.  Облегчает  дыхание.  Помогает  при  опухоли  молочной  железы. 
Выводит  ветры,  мочу  и  месячные.  Растворяет  камень  и  помогает  при  бо¬ 
лезни  почек.  А  [также]  полезна  при  колике  и  отрыжке.  Она  убивает  мел¬ 
ких  и  крупных  глистов  в  животе  и  выводит  их.  А  также  изгоняет  послед. 
Усиливает  половую  потенцию.  А  если  человек,  которого  ужалил  скорпион, 
съест  петрушку,  то  боль  усилится.  Дикая  петрушка  помогает  при  трещинах 
ногтей  и  прыщах  на  теле.  И  дай  полмтхала  ее  семян!  Но  она  вызывает 
падучую  болезнь.  Ее  вредное  действие  устраняет  латук.  А  заменителем 
является  фенхель. 

Патин  говорит,  что  есть  много  видов  ее:  огородная,  дикая,  сирийская, 
горная,  иерусалимская  и  машриайи  2.  Есть  и  еще  один  вид,  который  растет 
в  воде.  Его  называют  водяной  [петрушкой],  т.  е.  чарчир  эл  майи  3,  а  также- 
гурапг  эл  йайн  4.  Упомянуто.  А  горную  [петрушку]  зовут  фатпрсалион  5. 
Все  дикие  виды  петрушки  называются  фатпрсалион.  Упомянуто.  А  тот  вид* 
который  растет  в  пустыне,  именуется  самуаревеатпун  6.  И  Гегианос  говорит, 
что  огородная  петрушка  полезна  для  желудка.  Она  предохраняет  и  устра¬ 
няет  вредное  действие  свинцового  глета.  А  если  беременная  женщина 
съест  много  петрушки,  то  выкинет  плод.  Она  вредна  и  больному  падучей. 
А  ее  свойства  таковы,  что  если  ее  растолочь,  смешать  с  медом  и  съесть, 
то  поможет  при  болезни  бедра.  Если  семена  растолочь,  сметать  с  коровьим 
маслом  и  есть  в  течение  трех  дней,  то  очень  усилит  половую  потенцию. 
В  еду  надо  еще  употреблять  мясо  петуха  и  его  яички.  А  если  сок  петрушки 
отжать  и  смазывать  им  [тело]  в  течение  семи  дней  в  бане,  то  поможет  при 
экземе  и  зуде.  Но  [лучше]  сметать  с  ним  немного  розового  масла,  а  затем 
смазать. 

И  говорят,  что  семена  ее  действуют  сильнее,  чем  листья.  Тому,  кто  бо¬ 
ится  укуса  скорпиона,  лучше  вовсе  не  есть  петрушки,  ибо  она  открывает 
скрытые  дыхательные  поры,  и  яд  быстро  достигает  сердца.  А  автор  сей 
книги  говорит:  «Я  видел  женщину,  которая  поела  петрушку  и  в  тот  же 
день  была  ужалена  пчелой,  и  не  прошло  и  часу,  как  женщина  умерла». 
Беременной  женщине  не  следует  есть  петрушку.  Заменителем  ее  является 
фенхель.  А  ее  вредное  действие  устраняют  розовая  кашка  и  мастика. 

§  3196.  Калван  1  —  мелисса  лекарственная 

Некоторые  говорят,  что  это  патпранчпуа  2.  А  другие  утверждают,  что 
листья  ее  похожи  на  листья  водяного  кресса.  На  верхушке  у  нее  имеются 
кругленькие  семена.  Ее  запах  и  вкус  похожи  на  цитрон.  Если  съесть, 
то  будет  полезно  для  желудка,  укрепит  сердце,  согреет  тело,  развеселит 
[душу]  и  устранит  вредное  действие  ядов.  Она  прекращает  холодную  форму 
сердцебиения  и  изгоняет  заботу  из  сердца.  А  если  съесть  много,  то  вызовет* 
жжение  при  мочеиспускании  и  головную  боль. 
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§  3197.  Касигун  1  —  гладиолус 

Он  происходит  из  рода  дикой  лилии.  Это  тилеавс  2.  Упомянуто. 

§  3198.  Кашк  и  шайир  1  —  похлебка  из  ячменной  муки  и  кислого 

молока 

Она  [по-армянски]  называется  гару  кат  2.  Природа  ее  холодна  и  влаж¬ 
на.  Она  гуще  ячменной  воды  и  [природа]  ее  менее  холодна  и  влажна. 
Она  полезна  [людям]  с  горячей  и  сухой  натурой.  Помогает  при  лихорад¬ 
ках.  Утоляет  жажду,  которая  возникает  от  жара  и  сухости. 

§  3199.  Кайп  1  —  пяточная  кость 

Она  [по-армянски]  называется  крунк 2.  Лучшей  является  оленья. 
[Природа]  ее  холодна  и  суха.  Обладает  высушивающими  свойствами. 
А  жженая  пяточная  кость  свиньи  укрепляет  зубы  и  прижигает.  И  коровья 
пяточная  кость  оказывает  такое  же  действие.  Если  сжечь  пяточную  кость 
оленя,  то  поможет  при  кровохарканье.  А  жженая  пяточная  кость  свиньи 
полезна  при  ветрах  в  животе.  Коровья  же  пяточная  кость  с  уксусомедом 
полезна  для  селезенки  и  вызывает  отделение  семени.  Она  изгоняет  мелких 
и  крупных  глистов  из  живота  и  останавливает  кровь.  А  жженая  коровья 
пяточная  кость  помогает  при  проказе.  Сожги,  промой  и  дай  полдрама! 
Но  она  вредна  для  горла.  А  ее  вредное  действие  устраняет  сок  солодки. 

§  3200.  Казисун  1  —  дурнишник 

Он  [по-армянски]  называется  вайри  патинчан  2,  т.  е.  «дикий  бакла¬ 
жан».  И  некоторые  говорят,  что  зто  травянистое  растение,  у  которого 
много  листьев.  Оно  поднимается  на  один  локоть  над  землей.  А  запах  у  него 
похож  на  запах  кресса.  Плоды  дурнишника  круглые,  похожи  на  орешки 
платана  или  крупную  маслину  и  имеют  колючки.  Если  его  плод  растолочь, 
^смешать  с  вином  и  приложить  к  слизистой  опухоли,  то  поможет.  А  если 
листья  высушить,  мелко  растолочь  и  ввести  в  глаз,  то  удалят  глазное 
бельмо,  улучшат  зрение  и  прекратят  слезотечение. 

Патин  говорит,  что  его  называют  марфайг,  ибо  он  пристает  к  одежде 
•человека  и  его  сок  прилипает  к  рукам.  Его  плод  похож  на  грецкий  орех 
и  маленький  огурец.  Его  колючки  пристают  к  одежде.  Его  много  в  вино¬ 
градниках  Шираза.  Его  называют  также  каснисун  4. 

§  3201.  Йаф  эл  запэ  1  —  лютик  восточный 

Тюрки  называют  его  сртнал  айеаги  2.  Это  травянистое  растение  с  пе¬ 
ристыми  листьями,  похожими  на  листья  петрушки.  Когда  он  растет,  то 
•стелется  по  земле.  Он  покрыт  пушком.  У  него  желтый  цветок,  много  кор¬ 
ней.  Растет  он  поблизости  от  воды.  Если  его  корень  мелко  растолочь  и  по¬ 
ложить  на  злокачественные  язвы,  то  разъест  старое  гнилое  мясо  и  поможет 
росту  нового.  А  если  положить  на  бородавки,  то  удалит  их. 

§  3202.  Каф  эл  калп  1  —  дрок  ситниковый 

Автор  МинЬача  говорит,  что  это  пагашйан  2.  Упомянуто. 

§  3203.  йаф  эл  асап  1  —  леонтица 

Это  суть  йартаниса 2.  Упомянуто. 

§  3204.  &аф  эл  зэп  1  —  горечавка 

Это  суть  чндиана  2.  Упомянуто  под  своим  номером,  с  Богом. 

§  3205.  Кафэл  йайишай  1  —  иерихонская  роза 

Это  суть  каф  и  Мариам  2.  Она  называется  также  асапеН  и  сфр3ш  Упомя¬ 
нуто  на  «Айб». 

§  3206.  Каф  эл  запЬ  1  —  лютик  восточный 

Это  суть  капикач 2.  Упомянуто. 

§  3207.  Йаф  эл  Ьирэрай  1  —  лютик  полевой 

Он  [по-армянски]  называется  катуи  чанк 2,  т.  е.  «кошачья  лапа». 
Это  тоненькое  травянистое  растение  с  круглыми  листьями.  Когда  оно 
растет,  то  стелется  по  земле.  Достигает  в  длину  одной  пяди.  Корень  его 
похож  на  маслину.  Полевой  лютик  появляется  в  начале  осени.  Если  его 
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корень  высушить,  растолочь  и  посыпать  на  злокачественную  сыпь,  то 
весьма  поможет.  Он  удаляет  бородавки.  Если  приготовить  свечи  и  ввести 
во  влагалище,  то  они  будут  способствовать  наступлению  беременности. 

с 

§  3208.  Кайп  9Л  хнзир  1  —  пяточная  кость  свиньи 

Она  [по-армянски]  называется  хозу  крунк  или  пчег.  Если  ее  сжечь, 
размельчить  и  приготовить  порошок,  то  укрепит  зубы.  А  если  выпить 
с  уксусомедом,  то  утолит  жажду  и  удалит  ветры. 

§  3209.  Кайп  ед  пахар  1  —  пяточная  кость  коровы 

Она  [по-армянски]  называется  пахру  крунк  или  пчег.  Если  ее  сжечь 
или  приготовить  порошок,  то  укрепит  расшатанный  зуб.  А  если  дать 
с  уксусомедом,  то  рассосет  [уплотнение]  селезенки  и  усилит  половую  по¬ 
тенцию.  Если  же  смазать  витилиго,  то  поможет.  Если  смешать  с  медом 
и  съесть,  то  развеселит  сердце,  сделает  тело  полным  и  укрепит  печень. 
Доза  ее  на  прием  —  3  мтхала.  А  если  ввести  в  глаз,  то  улучшит  зрение. 

§  3210.  Каф  и  атам  1  —  «рука  человека» 

Он  [по-армянски]  называется  марду  ап  2.  Это  растение,  сила  действия* 
которого  подобна  силе  полевого  лютика. 

§  3211.  Кашнуч  1  —  гриб 

Он  из  рода  камака 2. 

с 

§  3212.  Камайтариос  1  —  дубровник  обыкновенный 

У  него  стебельки  и  листья  как  у  дуба.  Цветок  же  пурпурного  цвета. 
[Природа]  дубровника  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  разрежен¬ 
ными  и  открывающими  свойствами.  Полезен  при  судорогах  влажной 
природы.  Если  выпить  его  [сок]  или  сделать  припарку  [из  листьев]» 
то  поможет  при  пузырьках  в  глазу.  Он  помогает  при  астме  и  старом  кашле. 
Полезен  тому,  у  кого  водянка  и  кто  отказывается  от  еды.  Делает  обиль¬ 
ными  мочу  и  месячные.  Открывает  закупорку  печени  и  помогает  при  жел¬ 
тухе.  Если  выпить  или  наложить  пластырь,  то  поможет  при  [уплотнении] 
селезенки  и  старых  язвах.  А  если  наложить  пластырь,  то  поможет  [также] 
при  звериных  укусах.  Доза  его  на  прием  —  1  мтхал.  Но  он  вреден  для 
мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняет  айва.  А  заменителем 
является  сколопендра. 

Патин  говорит,  что  ромеи  называют  его  хамайтариос  2,  что  переводится 
как  паллут  эл  йарз  3.  А  некоторые  зовут  его  туфриз  4.  И  говорят,  что  зто 
«стебли  и  листья  аммиачной  доремы».  Но  это  недостоверно.  Автор  сей 
книги  говорит,  что  зто  травянистое  растение  зеленоватого  цвета  и  очень 
горькое.  Среди  листьев  на  стеблях  имеется  немного  семян.  А  цвет  его  цветка 
похож  на  цвет  греческой  лаванды,  листья  же  похожи  на  листья  дуба. 
В  Ширазе  это  растение  называют  атар  и  талх  5.  Лучшим  видом  является 
свежий.  Если  выпить  его  [сок],  то  вылечит  желтуху.  Если  немного  его 
сварить  в  воде,  отжать  и  в  течение  трех  дней  ежедневно  пить  по  30  драм 
отвара  натощак  в  теплом  виде,  то  вызовет  месячные  и  поможет  при  заста¬ 
релых  недугах  груди.  И  давай  ежедневно  по  30  драм  его  [отвара]!  А  если 
приготовить  сироп,  то  окажет  такое  же  действие.  И  Дэоскоритос  говорит, 
что  заменителем  его  служит  сколопендра.  А  "І'эатух  говорит,  что  корица 
и  семена  дикого  щавеля  и  дикой  репы. 

§  3213.  Камайфатое  1  —  живучка  еловндная 

Это  суть  санавпар  эл  йарз  2,  т.  е.  [по-армянски]  гетни  пичи  3.  Листья  ее 
похожи  на  иглы  пинии.  А  цветок  желтый.  Лучшим  видом  является  све¬ 
жий.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  открывающими 
и  очищающими  свойствами.  Природа  ее  обладает  послабляющим  действием 
и  очищает  живот.  Открывает  закупорку  печени  и  селезенки.  Помогает 
при  желтухе.  Изгоняет  глистов.  Выводит  мочу.  Сваривает  язвы.  Помо¬ 
гает  при  болезни  седалищного  нерва,  а  также  при  болях  в  костях,  если 
съесть  или  сделать  клизму.  А  если  смазать  или  съесть,  то  поможет  при 
проказе.  Доза  ее  на  прием  —  1  мтхал.  А  заменителем  является  дубровник 
полиум. 
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Патин  говорит,  что  ромеи  называют  ее  хамайпитис 4.  А  Инн  говорит, 
что  это  «семена  ромейской  петрушки».  И  Ма4уси  [также]  говорит,  что 
это  «семена  ромейской  петрушки»,  [«ромейский  эстрагон»]  5  и  «цикорий 
ромеев».  А  некоторые  утверждают,  что  это  «листья  гальбана».  Но  все  это 
недостоверно.  И  автор  сей  книги  говорит,  что  истинно  то,  что  это  травя¬ 
нистое  растение,  цветок  которого  имеет  фиолетовый  и  желтый  оттенки. 
А  затем  появляются  семена.  Живучка  достигает  в  длину  одной  пяди. 
А  в  Ширазе  ее  называют  машарар 6.  И  горечи  в  ней  больше,  чем  силы 
[и  остроты] 7.  Листья  у  нее  тонкие.  И  Дэоскоритос  говорит,  что  если  вы¬ 
пить  ее  [сок]  с  медовой  водой,  [в  дозе  40  драм]  8,  то  поможет  при  болезни 
седалищного  нерва.  И  говорят,  что  заменителями  ее  являются  жабрица 
в  равной  дозе  и  корица  в  количестве  одной  второй  части.  А  доза  ее  на 
прием  —  1  мтхал.  Говорят  [также],  что  ее  заменяет  равное  количество 
обыкновенного  дубровника. 

§  3214.  Камайшир  1  —  камедь  атаманты 

Она  похожа  на  опопанакс.  Лучшим  видом  является  желтый,  с  острым 
запахом.  [Природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяю¬ 
щими  свойствами.  Помогает  при  кариесе  зубов.  Предохраняет  глаза  от  ка¬ 
таракты.  А  если  ввести  в  глаз,  то  обострит  зрение.  Она  помогает  также 
при  падучей  и  болезнях  мозга  холодной  природы.  Помогает  при  кашле, 
возникшем  вследствие  холода.  Делает  обильными  мочу  и  месячные. 
О  силой  выводит  плод  из  утробы.  А  ее  вода  —  бесподобное  слабительное 
средство.  И  достойно  похвалы  ее  действие  при  болезни  седалищного  нерва, 
возникшей  вследствие  холода.  Она  помогает  также  при  звериных  укусах 
и  болях  в  костях  холодной  природы.  А  доза  ее  на  прием  —  2  кута.  Но  она 
вредна  для  печени.  Ее  вредное  действие  устраняют  роза  и  сандал.  А  за¬ 
менителем  является  опопанакс. 

Патин  говорит,  что  это  камедь  наподобие  опопанакса.  А  также  говорят, 
что  это  «камедь  дикой  петрушки».  Некоторые  же  говорят,  что  это  талист  2. 

§  3215.  Калсан  1  —  негашеная  известь 

Это  суть  нурай 2.  Упомянуто. 

§  3216.  КаламуЬ  1  —  девясил  высокий 

Это  суть  расан 2.  Упомянуто. 

§  3217.  Каликан  1  —  порей 

Это  суть  таргаен 2.  Упомянуто. 

§  3218.  Каликрун  1  —  индау  посевной 

Это  суть  чарчир2.  Упомянуто. 

§  3219.  Йалп  1  —  собака 

Она  по-армянски  называется  шун  2.  Если  испечь  печень  собаки  и  на¬ 
кормить  укушенного  бешеной  собакой,  то  поможет.  А  если  выпить  ее  кровь, 
то  также  поможет.  Она  устраняет  вредное  действие  ядов.  А  если  летом  вы¬ 
сушить  в  тени  собачий  кал  и  съесть,  запив  вином  или  водой,  то  закрепит 
естество.  Если  же  взять  молоко  собаки,  которая  недавно  ощенилась,  и 
смазать  волосы,  то  они  выпадут  и  больше  не  вырастут.  А  если  также  сма¬ 
зать  лишние  ресницы  на  веках,  то  они  больше  не  вырастут.  Если  выпить 
это  молоко,  то  устранит  вредное  действие  ядов  и  изгонит  мертвый  плод 
из  утробы.  А  если  взять  кал  собаки,  которая  поела  костей,  высушить 
и  сохранить  его,  а  когда  понадобится,  растолочь,  просеять  и  сделать  пла¬ 
стырь,  то  очень  поможет  при  ангине.  Если  же  его  тонко  провеять  и  сме¬ 
шать  с  молоком,  прокалив  с  помощью  [раскаленного]  железа  или  камня 
и  дать  выпить,  то  поможет  при  дизентерии.  А  если  смешать  с  лекарствами 
от  сыпи,  то  очень  поможет.  И  если  ее  желудок  съест  человек,  укушенный 
бешеной  собакой,  то  выздоровеет.  А  если  взять  собачью  мочу  и  оставить 
сгуститься,  а  затем  вымыть  волосы,  то  они  почернеют.  Если  собачий  клык 
привязать  к  руке  человека,  который  говорит  во  сне,  то  он  перестанет 
говорить.  Если  же  привязать  к  шее  ребенка,  то  поможет  при  глазной  бо¬ 
лезни,  и  зубы  у  него  легко  прорежутся.  А  если  привязать  к  шее  больного 
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падучей,  то  тоже  поможет.  И  если  собаку  накормить  тестом,  в  которое  на¬ 
сыпана  корица,  то  она  обрадуется  и  заиграет.  А  если  собака  съест  [мясо] 
другой  собаки,  то  взбесится. 

§  3220.  Камун  1  —  кумин 

Он  [по-армянски]  называется  чаман  2.  Бывает  керманский,  персидский, 
сирийский  и  набатейский.  Лучшим  видом  является  керманский.  [При¬ 
рода]  его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  растворяющими  и  разре¬ 
женными  свойствами.  Если  смешать  его  с  уксусом,  то  остановит  носовое 
кровотечение.  Если  разжевать  с  солью,  то  окажет  такое  же  действие. 
А  если  закапать  его  [отвар]  в  глаз,  то  поможет  при  пузырьках  в  глазу, 
паннусе  и  язве.  После  удаления  их,  не  даст  [векам]  слипаться.  Поможет 
и  при  болезни  глаз  холодной  природы.  А  если  выпить  или  наложить  пла¬ 
стырь  на  [молочную  железу],  то  уменьшит  выделение  молока.  Если  сма¬ 
зать  молочную  железу,  то  не  даст  ей  увеличиться.  Он  выводит  ветры  из 
тела.  Помогает  при  [избытке]  слизи,  истечении  мочи  по  каплям  и  крова¬ 
вой  моче.  А  керманский  кумин  закрепляет  естество.  [Полезен]  для  же¬ 
лудка.  Убивает  глистов.  А  если  выпить  с  вином,  то  поможет  при  укусе 
фаланги.  Но  он  вызывает  истощение  тела  и  пожелтение  лица.  А  если  раз¬ 
жевать  с  изюмом,  то  поможет  при  болях  в  пояснице.  Керманский  кумин 
помогает  при  укусе  фаланги.  Доза  его  на  прием  —  2  драма.  А  замените¬ 
лем  является  мята. 

Патин  говорит,  что  это  зера  3.  Если  сок  дикого  кумина  ввести  в  глаза, 
то  очистпт  их  и  придаст  им  блеск.  А  если  удалить  лишние  ресницы  на  ве¬ 
ках,  а  потом  смазать  кумином,  то  они  больше  не  вырастут.  Но  надо  сма¬ 
зать  с  камедью.  А  дикий  кумин  черный,  как  чернушка.  Есть  еще  один  ди¬ 
кий  вид,  семена  которого  похожи  на  семена  лилии.  Если  запить  его  вином, 
то  поможет  при  звериных  укусах,  а  также  при  истечении  мочи  по  каплям. 
Растворяет  камень.  Если  употребить  с  уксусом,  то  прекратит  отрыжку. 
А  если  смазать  с  медом  и  оливковым  маслом,  то  удалит  круги  под  глазами. 
Он  рассасывает  опухоль  яичек  горячей  природы.  Доза  его  на  прием  — 
2  драма.  II  говорят,  что  он  вреден  для  живота.  Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  трагакант.  А  если  съесть  много,  то  сделает  лицо  желтым.  Заменителем 
его  являются  керманский  кумин,  [а  также]  одна  часть  набатейского. 
II  І^иатуг  говорит,  что  заменителями  персидского  кумина  являются  обык¬ 
новенный  тмин,  [а  также]  керманский  и  семена  капусты. 

§  3221.  Камун  и  Ьулв  1  —  анис 

Это  суть  анисон 2.  Упомянуто. 

§  3222.  Камун  и  Ьапалн  1  —  дикий  кумин 

Это  суть  камон  и  парри  2.  Упомянуто. 

§  3223.  Камон  и  эрмани  1  —  армянский  кумин 

Это  суть  каравиа  2.  Упомянуто. 

§  3224.  Камон  и  асват  1  —  чернушка  посевная 

Она  [по-армянски]  называется  еайри  камон 2,  т.  е.  шониз  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Ша». 

§|3225.  Камон  и  парри  мэн  айл  1  —  еще  одіш  вид  дикого  кумина. 

дымянка 

Его  называют  фаниос  2.  Это  суть  шаЪтара 3.  Упомянуто. 

§  3226.  Камкам  1  —  мастиковое  дерево  и  его  камедь 

Говорят,  что  это  [по-армянски]  хиру  цар2.  А  также  говорят,  что  это 
красная  кора  или  корень.  Утверждают,  что  это  камедь.  Об  этом  упомя¬ 
нуто  [в  разделе]  о  хири  3,  с  Богом.  Аминь. 

§  3227.  Камалион  1  —  волчеягодник 

Это  суть  хамал2.  Он  из  рода  волчеягодника.  Бывает  черного  цвета. 
Упомянуто. 
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§  3228.  Канкар  1  —  артишок 

Это  суть  Ьаршаф  2.  Природа  его  горяча  и  влажна  в  I  степени.  Он  уси¬ 
ливает  половую  потенцию  и  устраняет  неприятный  запах  пота.  Упомя¬ 
нуто  на  «Ю»,  с  Богом. 

§  3229.  Канкарзат  1  —  камедь  артишока 

Персы  называют  его  канкари 2.  Это  [по-армянски]  Наршафи  хэж 3. 
Природа  его  горяча  и  влажна  в  I  степени.  И  говорят  [также],  что  холодна. 
Она  быстро  и  легко  вызывает  рвоту.  Ее  пьют  с  теплой  водой,  уксусомедом 
и  медом.  Заменителями  ее  являются  древесина  или  корень  колючего  ра¬ 
китника.  А  в  отношении  рвотного  действия  —  рвотный  орех. 

§  3230.  Кавкап  и  шамуш  1  —  самосская  глина 

Это  суть  тин  и  шамуш  2.  Упомянуто. 

§  3231 .  Кавкап  эл  йарз  1  —  слюда,  тальк 

Говорят,  что  это  кавкап  и  глмуин 2.  И  ѳРази  говорит,  что  это  талх ;3. 
А  Ипн  и  Самун  говорит,  что  это  дерево,  которое  светится  ночью. 
А  [также]  говорят,  что  это  камень,  который  светится  ночью.  Это  суть 
талх .  Упомянуто. 

§  3232.  КамаЬ  1  —  трюфель 

Он  по-тюркски  называется  тавмалан  2.  [Природаі  его  холодна  и  влаж¬ 
на  во  II  степени.  Он  долго  переваривается  в  желудке.  Если  его  сок  ввести 
в  глаз,  то  укрепит  веки,  усилит  зрение  и  придаст  блеск  белкам  глаз. 
Он  способствует  наступлению  беременности,  если  женщина  после  подмы¬ 
вания  еще  раз  подмоется  его  [соком].  Из  него  готовят  пластырь  при  грыже 
у  детей.  Но  он  вызывает  колику.  Его  вредное  действие  устраняют  мирра, 
оливковое  масло  и  перец.  А  заменителем  является  сок  мирта.  Патин  го¬ 
ворит,  что  есть  много  видов  трюфеля.  Один  зовется  шавг  шанан  3.  Упомя¬ 
нуто.  А  другой  вид  —  зто  кишнич  4.  Упомянуто. 

§  3233.  Кавк  1  —  латук 

Это  суть  хас  2.  Упомянуто  на  «Хз». 

§  3234.  КаЬкам  1  —  баклажан 

Это  суть  патинчан 2.  Упомянуто. 

§  3235.  ЙаЬианай  1  —  пион  лекарственный 

Это  суть  фуваниа  2.  Упомянуто. 

§  3236.  КаварэЬ  1  —  ножки  животных 

Это  суть  пачай 2.  Они  быстро  перевариваются,  но  малопитательны. 
Вызывают  послабление.  Помогают  при  кашле,  который  возникает  от  теп¬ 
лоты.  Лучше  всего  их  сварить  с  каленым  ячменем.  И  человеку  с  пере¬ 
ломом  кости  следует  давать  их  много.  Но  если  есть  слишком  много,  то  вы¬ 
зовет  колику.  Патин  говорит,  что  в  Ширазе  их  называют  ташпэт 3. 
Их  химус  липкий,  но  не  густой. 

§  3237.  Кавз  кадум  1  —  мангостан,  леканора 

Это  маленькое  травянистое  растение,  которое  весной  появляется  на 
камнях.  Бывает  двух  видов.  Лучшим  является  чистый.  [Природа]  ее  го¬ 
ряча  и  влажна  в  I  степени.  От  него  полнеют.  Усиливает  половую  потен¬ 
цию.  Останавливает  кровотечение  из  трещин.  Излечивает  от  желания  есть 
глину.  Если  бросить  ее  в  воду  вместо  золы  бамбука  и  выпить,  то  поможет 
и  утолит  жажду. 

§  3238.  КаЬрупай  1  —  янтарь 

Хорош  тот  вид,  который  чистый  и  прозрачный.  [Природа]  его  холодна 
и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  и  высушивающими  свойствами. 
Если  янтарь  растолочь  и  смазать  зубы,  то  придаст  им  блеск,  очистит, 
сделает  белыми  и  укрепит.  Он  прекращает  кровохарканье.  Помогает  при 
язвах  легких.  Укрепляет  органы  живота.  А  также  помогает  при  крово¬ 
течении  из  живота  и  выделении  крови  по  каплям.  Он  останавливает  рвоту 
и  полезен  при  болезни  желудка.  Подавляет  половую  потенцию.  Останав- 
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ливает  кровь,  откуда  бы  она  ни  шла.  Если  смазать  с  маслом  трещины 
на  ногах,  то  поможет.  А  если  привязать  над  опухолью,  то  [также]  поможет. 
Доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он  вреден  для  голоса.  Его  вредное 
действие  устраняет  слизь  семян  айвы. 

Патен  говорит,  что  это  «камедь  осокоря»,  т.  е.  [по-армянски]  Ъормци 
энкзи  хэж  2.  Лучшими  являются  те  виды  янтаря,  которые  цвета  воска, 
прозрачные  и  красные  с  желтоватым  оттенком.  Говорят,  что  [природа] 
его  содержит  немного  теплоты.  И  Кустион  говорит,  что  если  беременная 
женщина  будет  носить  янтарь,  то  она  не  выкинет  плод  и  благополучно 
сохранит  [беременность].  Он  полезен  также  при  желтухе.  А  врач  Театух 
говорит,  что  янтарь  и  сандарак  различают  так.  Если  бросить  в  огонь  ян¬ 
тарь,  то  поднимется  [ароматный]  дым,  как  дым  [от  сжигания]  мастики. 
Если  же  бросить  сандарак,  то  поднимется  очень  противный  запах. 

§  3239.  бапсун  1  —  ? 

Он  похож  на  египетский  кориандр  с  круглыми  [семенами].  Это  травя¬ 
нистое  растение.  Если  его  растолочь,  просеять,  смешать  с  медом  и  выпить 
со  свежим  молоком,  то  с  легкостью  вызовет  послабление  и  изгонит  плоских 
глистов. 

§  3240.  Казмазу  1  —  галлы  тамарикса 

Это  суть  самар  и  шарфа  2,  т.  е.  йатпэ  3.  Упомянуто  на  «Йи». 

§  3241.  Кишкпарйишк  1  —  исора 

Это  растение,  [усики]  которого  свиваются  друг  с  другом  наподобие 
веревки.  Корень  его  называется  йура  2.  И  автор  сей  книги  говорит,  что 
в  Ширазе  его  зовут  пэчак  3.  Исору  привозят  также  из  Индии.  И  сын  Сины 
говорит,  что  [природа]  ее  горяча  и  суха  во  II  степени.  Помогает  при  эк¬ 
земе  и  лишае.  Выводит  густую  слизь  и  вредные  влаги.  Помогает  при  всех 
холодных  опухолях,  если  сделать  припарку.  И  в  силу  своих  свойств  пре¬ 
кращает  выделение  семени,  а  также  молока.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  настойка  из  семян  пинии.  А  заменителями  являются  камфора  и  в  ее 
трехкратной  дозе  сабур.  Ее  характерным  свойством  является  то,  что  если 
положить  ее  над  изголовьем  ребенка,  который  непрерывно  плачет  и  не 
спит,  то  он  успокоится  и  сразу  уснет.  Испытано. 

§  3242.  Кишмиш  1  —  изюм 

Это  суть  гишмиш2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  3243.  Киф  1  —  портулак 

Это  суть  пахлат  дл  Ъамга  2.  Упомянуто. 

§  3244.  Килеай  1  —  почки 

Персы  называют  их  куртай  2,  а  армяне  —  ирикам  3.  Их  природа  урав¬ 
новешенна.  А  сын  Масувии  говорит,  что  она  холодна  и  суха.  Лучшими 
являются  те  [почки],  которые  холодны  и  влажны  [по  природе].  Почки 
вызывают  образование  дурных  соков.  Если  съесть  их  в  теплом  виде,  то  бу¬ 
дут  долго  перевариваться  и  поздно  спустятся  в  желудок.  Хороши  почки 
ягненка,  которые  едят  в  теплом  виде.  Лучше  всего  съесть  с  перцем,  кори¬ 
цей  и  их  собственным  жиром. 

§  3245.  Йилеани  1  —  аммиачная  камедь 
Это  суть  авшах 2.  Упомянуто. 

§  3246.  Йилс  1  —  негашеная  известь 
Это  суть  кир  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3247.  Йиеай  1  —  мастика 
Это  суть  мазтакэ  2.  Упомянуто. 

§  3248.  бил  тару  1  —  папоротник  мужской 
Это  суть  сарахс  2.  Упомянуто. 

§  3249.  Кил  1  —  боярышник 
Это  суть  зарур  2.  Упомянуто. 
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§  3250.  Кисаркунай  1  —  дубровник  полиум 

Его  называют  также  кису  2.  Это  суть  чавта  3.  Упомянуто. 

§  3251 .  Кихашрбш  1  —  просо 

Это  суть  чатеар  2,  г.  е.  маку  парвин  3.  Упомянуто. 

§  3252.  Кишнич  1  —  кориандр 

Он  [по-армянски]  называется  гиндз 2.  Упомянуто. 

§  3253.  Киприт  1  —  сера 

Она  [по-армянски]  зовется  цэцум 2.  Упомянуто. 

§  3254.  Йилкан  1  —  порей 

Он  происходит  из  рода  петрушки.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  3255.  Кшуш  1  —  повилика 

Она  [по-армянски]  называется  айгу  гайлхот  2,  т.  е.  акшус  3.  Упомя¬ 
нуто  на  «Айб». 

§  3256.  Кшуш  и  эруми  1  —  полынь  горькая 

Это  суть  афснтии  эруми  2,  т.  е.  [по-армянски]  авшинтр 3.  Упомянуто. 

§  3257.  Кутум  1  —  вайда  красильная 

Это  растение,  которое  растет  в  горах.  Листья  вайды  красильной  по¬ 
хожи  на  листья  мирта.  А  некоторые  говорят,  что  они  похожи  на  листья 
масличного  дерева.  Она  достигает  в  высоту  человеческого  роста  и  на  ней 
есть  зерна  величиной  с  перчинки.  Если  листья  высушить,  смешать  с  хной 
и  разжевать  либо  отжать  в  свежем  виде  и  выпить  12  драм  сока,  то  вызовет 
сильную  рвоту.  Она  полезна  при  укусе  бешеной  собаки.  А  если  ее  семена 
мелко  растолочь  и  ввести  в  глаз,  то  вылечит  катаракту,  с  Богом.  Патин 
говорит,  что  это  еасма  2.  Упомянуто. 

§  3258.  КураФ  1  —  порей 

[Он  бывает]  сирийским,  набатейским,  ромейским  и  диким.  [Природа] 
его  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  сваривающими  и  отрывающими 
свойствами.  Останавливает  носовое  кровотечение,  а  также  кровотечение 
из  уха. 

Патин  говорит,  что  персы  называют  его  канданай  2.  Он  бывает  сирий¬ 
ским,  набатейским  и  горным.  Горный  порей  —  это  фарасион 3.  Упомя¬ 
нуто.  А  дикий  —  что-то  среднее  между  чесноком  и  пореем.  Природа  всех 
видов  порея  горяча  в  IV  и  суха  в  III  степени.  А  набатейский  порей  зовут 
[также]  курас  эл  май  4.  Теплоты  в  нем  больше,  чем  у  сирийского.  В  нем 
есть  немного  вяжущих  свойств.  А  сирийский  порей  зовут  ихлифут  5. 
Теплоты  и  сухости  в  нем  меньше,  чем  в  набатейском  порее.  Он  вызывает 
меньше  жажды,  чем  лук,  а  теплоты  в  нем  меньше,  чем  в  чесноке.  По  при¬ 
роде  он  крепкий  и  клейкий.  А  некоторые  говорят,  что  он  густой  6  п  долго 
переваривается.  Лучшим  видом  является  набатейский.  Природа  его  го¬ 
ряча  и  суха  в  III  степени.  У  сирийского  порея  съедобным  является  корень, 
а  листья  несъедобны.  Природа  его  горяча  и  суха  во  II  степени. 

Если  смазать  [его  соком  в  смеси]  с  сумахом  бородавки,  то  поможет. 
Его  свойства  таковы,  что  он  помогает  при  колике,  выводит  мочу  и  обладает 
открывающими  свойствами.  Но  он  вызывает  образование  дурного  химуса. 
Вызывает  куриную  слепоту  и  месячные.  Но  он  вреден  для  мочевого  пу¬ 
зыря.  Вызывает  язву.  А  его  листья  полезны  при  влажных  выделениях 
из  матки.  Если  сварить  с  морской  водой  и  уксусом,  и  женщины  примут 
в  отваре  сидячую  ванну,  то  поможет  при  болезни  матки  и  ее  уплотнении. 
А  если  сварить  с  ячменной  водой,  то  очистит  и  выведет  излишки  [влагі 
из  груди  и  легких.  Если  смешать  сок  набатейского  порея,  уксус  и  поро¬ 
шок  ладана,  то  остановит  кровь,  а  также  носовое  кровотечение.  Он  делает 
обильным  семя  при  соитии.  Если  смешать  с  медом  и  сделать  мягчительный 
напиток,  то  он  поможет  при  [болезни]  груди  и  язвах  легкого.  А  если  съесть, 
то  очистит  легкое.  Но  если  съесть  его  много,  то  вызовет  потемнение  в  гла¬ 
зах.  Он  вреден  для  желудка  и  вызывает  головную  боль  и  вредные  пары. 
Его  вредное  действие  устраняют,  сварив  его  и  смешав  с  медом  п  расти- 
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тельным  маслом.  Он  помогает  при  геморрое.  А  если  растолочь  и  смазать 
место  змеиного  укуса,  то  тоже  поможет.  Полезен  при  всех  видах  звериных 
укусов.  Если  его  сок  смешать  с  уксусом  и  розовой  водой  или  маслом 
розы  и  ладаном  и  закапать  в  ухо,  то  успокоит  боль.  А  если  приложить 
припарку  к  геморроидальной  шишке,  вызывающей  влажные  выделения, 
то  поможет. 

Порей  открывает  закупорку  печени,  возникшую  от  слизи.  Вызывает 
аппетит.  Усиливает  половую  потенцию.  Но  он  вреден  для  [людей]  с  го¬ 
рячей  натурой.  Вызывает  глазную  боль  и  прилив  к  голове.  Вреден  и  для 
зубов.  А  если  его  корень  сварить  с  сезамовым  маслом  или  семенами  са¬ 
флора  и  съесть,  то  поможет  при  колике  и  вызовет  понос.  Если  же  сделать 
клизму,  то  окажет  то  же  самое  действие.  Его  высушенный  сок  вызывает 
кровавый  понос.  А  дикий  порей  вызывает  язвы  на  теле.  Набатейский  же 
порей  усиливает  половую  потенцию  и  делает  обильным  семя.  Он  усиливает 
мужскую  силу  при  половом  бессилии.  И  все  [виды],  о  которых  я  поведал, 
это  суть  канданай. 

§  3259.  Курат  чапали  1  —  шапдра  обыкновенная 

Это  суть  фарасион 2.  Упомянуто,  по  воле  Бога. 

§  3260.  КоЬл  1  —  сернистая  сурьма 

Персы  называют  так  царур 2.  Это  достоверно.  КоЬл  —  это  исфахан¬ 
ская  сурьма,  т.  е.  исмит  3.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  3261.  КоЬл  хавлан  1  —  сок  лпкня 

Это  суть  Назаз  и  еамапи  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3262.  КоЬл  савтан  1  —  мак  колючий 

Это  суть  ташмизач  2,  т.  е.  чашмизач  3.  Упомянуто  под  свопм  номером. 

§  3263.  Куркум  1  —  куркума 

Автор  МинЬача  говорит,  что  это  зафран  2.  Упомянуто.  А  Ипн  много 
поведал  о  ней.  И  он  говорит,  что  это  йуруг  и  сфр  3.  А  также  говорит,  что 
это  варе  4.  Упомянуто. 

§  3264.  Курм  1  —  виноград 

Это  суть  ким  2,  т.  е.  [по-армянски]  тунк  3.  [Природа]  его  горяча  и 
суха  в  I  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами.  Если  его  ветви  расто¬ 
лочь  и  сделать  примочку,  то  поможет  при  головной  боли,  которая  возни¬ 
кает  от  теплоты.  А  зола  его  ветвей  делает  лицо  румяным  и  укрепляет  зубы. 
Если  смазать  [соком]  плешь,  то  поможет.  А  если  его  ветви  повесить  на  шею 
больному  падучей,  то  приступы  пройдут.  Листья  же  винограда  помогают 
при  кровохарканье. 

Патин  говорит,  что  [природа]  его  холодна  п  суха.  Если  его  листья 
и  черешки  растолочь  и  приложить  к  голове  при  горячей  форме  головной 
боли,  то  поможет.  А  также  помогает  прп  горячих  опухолях  и  язвах  кишеч¬ 
ника.  Помогает  и  при  болезни  желудка,  возникшей  от  теплоты.  Он  поле¬ 
зен  беременным  женщинам.  Если  его  ветви  отрезать  весной  и  взять  ту  лип¬ 
кую  влагу,  которая  капает  из  них,  пристает  к  стеблю,  как  камедь,  и  за¬ 
стывает,  смешать  с  вином  и  дать  выпить,  то  растворит  камень.  Помогает 
и  при  экземе  —  как  влажной,  так  и  сухой.  Но  перед  тем  как  смазать, 
промой  [больное]  место  содой,  а  затем  смажь.  Если  постоянно  смазывать 
с  оливковым  маслом,  будет  способствовать  росту  волос.  Лучшим  является 
тот  сок,  который  стекает  вниз  с  ветвей.  А  его  молодые  побеги  укрепляют 
желудок.  Но  высушивают  горло.  Его  вредное  действие  устраняют  трага¬ 
кант  и  аравийская  камедь.  Если  сжечь  его  ветви,  взять  золу  и  смазать 
с  уксусом,  то  поможет  при  геморрое.  А  также  полезно  при  переломе  и  па¬ 
дении.  Помогает  и  при  змеином  укусе.  Если  сделать  припарку  с  маслом 
розы,  уксусом  и  рутой  и  приложить  к  селезенке  и  горячим  опухолям,, 
то  весьма  поможет,  с  Богом. 

§  3265.  Кусп  и  харвай  1  —  жмыхи  клещевины 

Они  [по-армянски]  называются  патанчири  каптоп 2.  Упомянуто* 
в  разделе]  о  харваЪ 3. 
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§  3266.  Кусп  и  сумсум  1  —  жмыхи  кунжута 

Они  [по-армянски]  называются  шушмайи  коптон  2.  Упомянуто  [в  раз¬ 
деле]  о  сумсуме  3. 

§  3267.  Курки  1  —  журавль 

Это  суть  турна  2,  т.  е.  по-армянски  крунк  3.  Мясо  его  оставляют  на  не¬ 
сколько  дней  после  того,  как  зарежут,  а  затем  едят.  Вначале  варят  с  уксу¬ 
сом,  а  затем  с  солью  и  водой.  Так  вреда  будет  меньше.  А  если  мозг  и  желчь 
его  с  маслом  белой  лилии  закапать  в  нос  страдающему  забывчивостью, 
то  память  восстановится.  Если  его  мозг  ввести  в  глаз,  то  устранит  потем¬ 
нение,  а  также  куриную  слепоту.  Если  же  его  желчь  с  маслом  свеклы 
закапать  в  нос  при  искривлении  лица,  то  очень  поможет.  А  если  мозг  рас¬ 
тереть  с  маслом  сенного  пажитника  или  с  его  отваром  и  смазать  при  опу¬ 
хании  рук  и  ног,  [то  тоже  поможет].  Если  его  яички  посолить,  высушить, 
размельчить  с  морской  пеной  и  сахаром  и  ввести  в  глаз  наподобие  сурьмы, 
то  удалит  глазное  бельмо,  образовавшееся  вследствие  оспы.  И  разъест 
дикое  мясо.  А  если  его  сало  растопить,  смешать  с  уксусом  дикого  лука 
и  давать  пить  в  течение  нескольких  дней  больному  с  увеличенной  селезен¬ 
кой,  то  очень  поможет.  Если  же  его  желчь  растереть  с  соком  майорана 
и  в  течение  7  дней  закапывать  при  искривлении  лица  в  нос  с  противо¬ 
положной  искривлению  стороны,  то  тоже  поможет.  Помогает  также,  если 
смазать  лицо  с  маслом  сухих  орехов  и  если  его  желчью  смазать  экзему 
или  проказу. 

Патин  говорит,  что  его  называют  кулнаА  4.  А  кто  съест  его  мясо,  пусть 
следом  съест  халву,  мед  или  сахар.  Природа  его  мяса  горяча  и  суха. 
А  также  говорят,  что  холодна.  Если  его  желчь  смешать  с  соком  листьев 
свеклы  и  принимать  ежедневно  в  течение  трех  дней,  то  поможет  при 
искривлении  лица.  Испытано. 

§  3268.  Кусайлай  1  —  корица 

Хорош  тот  вид,  который  тонкий  и  красноватый.  [Природа]  корицы  го¬ 
ряча  и  суха  в  I  степени.  Вызывает  образование  язв.  Полезна  для  желудка 
и  устраняет  его  слабость.  Но  она  обладает  вредным  действием,  которое 
ослабляет  силу  лекарств,  [особенно]  острых.  Она  выводит  слизь  и  влаж¬ 
ные  выделения  и  устраняет  истечение  мочи  по  каплям.  Делает  тело  полным. 
Доза  ее  на  прием  —  полмтхала.  Но  она  вредна  для  селезенки.  Ее  вредное 
действие  устраняют  семена  петрушки.  А  заменителями  являются  корни 
дикого  гранатника. 

Патин  говорит,  что  она  в  отношении  теплоты  и  холода  обладает  уравно¬ 
вешенной  природой.  Ее  дерево  [известно],  а  плоды  похожи  на  кресс.  Доза 
на  прием  —  3  драма.  Она  полезна  при  [избытке]  слизи  и  влаг.  Открывает 
эакупорку  почек  и  матки.  Делает  обильными  месячные  и  мочу.  Очищает 
почки  и  мочевой  пузырь.  Убивает  глистов.  Г унос  говорит,  что  если  пол¬ 
драма  ее  растолочь,  смешать  с  медом  и  смазать  тот  зуб,  который  шатается 
и  болит,  то  успокоит  боль  и  укрепит  зуб.  А  СаЬак  говорит,  что  она  вредна 
для  кишечника.  Ее  вредное  действие  устраняет  трагакант.  А  заменителем 
является  корень  дикого  гранатника. 

§  3269.  Кушни  1  —  вика  чечевицеобразная 

Это  суть  курснай  2,  т.  е.  кушна  3.  Упомянуто  под  своим  номером  на  «Кэ». 

§  3270.  Куфр  еаЬут  1  —  битум  иудейский 

Это  суть  гафр  эл  еаііут  2.  Упомянуто  на  «Гат». 

§  3271.  Куфрай  1  —  соцветие  пальмы 

Это  суть  [по-армянски]  эг  амбрави  чугэн  ев  кегевн 2.  Его  смешивают 
с  маслами,  чтобы  придать  им  аромат.  Если  растолочь  и  присыпать  на  язву, 
то  весьма  поможет.  А  если  примешать  к  пластырям  и  мазям,  то  рассосет 
опухоли.  Устраняет  также  слабость  и  придает  силы.  А  если  приложить 
пластырь  к  больному  желудку,  то  вылечит  недуг.  Устраняет  слабость 
печени.  Если  соцветия  пальмы  сварить  и  прополоскать  отваром  волосы,  то 
«сделает  их  черными.  А  если  отвар  выпить,  то  поможет  при  болезнях  нер- 
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вов  и  мочевого  пузыря  и  выведет  излишки  влаг  из  живота  и  матки.  Если  ж» 
сварить,  смешать  со  смолой  пинии  и  воском,  смазать  экзему  и  оставить 
на  20  дней,  то  поможет. 

Патин  говорит,  что  по-ромейски  оно  называется  ганигис  3.  И  это  суть 
куфра ,  т.  е.  «стебель  и  обертки  женской  пальмы»,  о  которых  упомянуто» 
выше,  с  Богом. 

§  3272.  Кунтур  1  —  ладан 

Он  [по-армянски]  называется  хунк  2.  [Природа]  ладана  горяча  во  II 
и  суха  в  I  степени.  Вызывает  рубцевание.  Укрепляет  разум  и  излечивает 
забывчивость.  Останавливает  носовое  кровотечение.  Вылечивает  язву 
глаза.  Помогает  при  раке.  Если  сделать  окуривание,  то  вызовет  рост 
ресниц.  Устраняет  зуд.  Укрепляет  сердце  и  душу.  Выводит  влагу  п  [по¬ 
могает]  при  кашле  холодной  природы,  язвах  легких  и  кровохарканье. 
А  если  сделать  пластырь  на  розовом  масле  и  кимолосской  глине,  та  по¬ 
может  при  опухолях  молочной  железы.  Он  укрепляет  желудок.  Выводит 
[избыток]  влаги.  Останавливает  рвоту.  Помогает  при  кровотечении 
п  дизентерии,  дабы  тело  не  обессилело.  Устраняет  истечение  мочи  по  кап¬ 
лям.  Растворяет  камень.  А  если  сделать  пластырь,  то  поможет  при  опу¬ 
холях  живота  и  грыже.  Высушивает  язвы.  Помогает  при  лихорадках  сли¬ 
зистой  природы.  А  с  гусиным  салом  помогает  при  ожоге  огнем.  Очищает 
[кожу]  от  лишая  и  останавливает  выделение  пота.  Доза  его  на  прием  — 
полдрама.  Но  он  сжигает  кровь.  Его  вредное  действие  устраняет  ююба. 
А  заменителями  являются  мастика  и  бахман. 

Патин  говорит,  что  арабы  называют  его  лупан  3,  а  персы  —  кунтур . 
II  говорят,  что  это  морская  смола.  Бывают  три  рода  [смол],  которые  при¬ 
возят  из  Йемена,  а  в  другом  месте  их  нет:  ладан,  варе  4,  йасп  5  или  пурт 
и  Еаман  6.  Апу  ЪАнифи  говорит,  что  ладанное  дерево  растет  на  побережье 
Омана.  Это  деревцо  с  колючками.  Оно  бывает  высотой  в  два  локтя,  а  также 
выше.  Растет  лишь  в  гористых  и  каменистых  местах.  Листья  его  похожи 
на  листья  миртового  дерева,  а  плод  —  на  плод  мирта.  Его  смолу  назы¬ 
вают  мурти  хунк  7.  А  ромеи  называют  ее  ланпапу  8.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  белый  [ладан]  мужского  [растения]  в  виде  круглых  зерен.  Когда 
он  стареет,  то  краснеет.  Кора  его  похожа  на  кору  пинии. 

И  Гегианос  говорит,  что  [природа]  его  горяча  во  II  степени.  Если  сме¬ 
шать  его  с  гусиным  и  свиным  жиром  и  смазать  лишай,  то  поможет.  А  если 
съесть  много,  то  вызовет  головную  боль.  Сын  Сины  говорит,  что  он  обла¬ 
дает  свойствами  терьяка.  Поэтому  поможет,  если  сделать  окуриванпе  им 
во  время  чумы.  А  если  ладан  долго  жевать,  то  вызовет  слоновую  болезнь 
и  проказу.  Если  же  сделать  окуривание  им  вместе  с  древесной  смолой, 
то  поможет  росту  волос,  [выпавших  вследствие]  лисьей  болезни.  А  кора 
его  обладает  сильными  вяжущими  свойствами.  Ее  зовут  гшр  кунтур  9. 
О  ней  упомянуто  на  «Гат»  под  своим  номером,  с  Богом.  А  порошок  ладана, 
т.  е.  [по-армянски]  хнки  поши  действует  сильнее,  чем  ладан.  И  это  суть 
тигаг  и  кунтур  10.  Действие  его  сильнее,  ибо  его  размельчают  и,  про¬ 
сеивают  и  употребляют.  Лучшим  впдом  является  белый.  А  доза  его  для 
приема  внутрь  —  полдрама. 

§  3273.  Кунтус  1  —  гипсолюбка 

Это  корень,  на  вес  тяжелый.  Лучшим  является  белый.  [Природа] 
гипсолюбки  горяча  и  суха  во  II  степени.  Вызывает  чихание  и  образование 
язв.  Если  смазать  [соком]  гипсолюбки,  то  поможет  при  старых  пятнах 
на  лице.  А  если  закапать  в  нос,  то  очистит  голову  [от  вредных  смешений]. 
Убивает  вшей.  Помогает  при  экземе  головы,  а  также  при  плешивости. 
Удаляет  ушные  пробки.  Растворяет  линкую  слизь.  Вызывает  сильную 
рвоту.  Выводит  мочу  и  месячные  и  растворяет  камень.  Убивает  плод 
в  утробе  и  выводит.  А  если  сделать  припарку,  то  рассосет  уплотнение  селе¬ 
зенки.  Очищает  лишай.  А  также  помогает  при  язве  на  голове.  Доза  еѳ 
[корня]  на  прием  —  3  кута.  Но  она  обладает  вредным  действием.  Ее  вред¬ 
ное  действие  устраняют  увлажняющие  вещества.  Заменителем  является 
перец  в  количестве  одной  трети  ее  дозы. 
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Патин  говорит,  что  персы  называют  ее  кунтуша  2.  И  используют  ее  ко¬ 
рень.  Он  снаружи  черный,  а  внутри  белый  с  желтоватым  оттенком.  При¬ 
рода  гипсолюбки  горяча  и  суха  в  IV  степени.  А  некоторые  говорят,  что  она 
горяча  в  начале  IV  степени  и  суха  в  конце  III  степени.  Есть  ее  очень 
вредно.  А  если  смазаться  ею,  то  рассосет  [уплотнение]  селезенки.  Доза 
ее  на  прием  —  полдрама.  Не  стоит  употреблять  ее  летом.  Это  вредно. 
Она  вытягивает  влагу.  А  осенью,  зимой  и  весной  можно  использовать. 
Если  размельчить  ее  [корень],  смешать  с  медом  и  [женщине]  на  третьем 
или  четвертом  месяце  беременности  дать  ввести  во  влагалище,  то  она 
выкинет  плод.  Гипсолюбка  вредна  для  легких.  Ее  вредное  действие  устра¬ 
няет  трагакант.  Она  из  числа  ядов:  вызывает  сильную  рвоту  и  опухоль 
горла.  Ее  вредное  действие  устраняют  с  помощью  рвоты  и  клизмы  с  [со¬ 
ком]  колоквинта.  А  кора  ее  вызывает  судороги.  Заменителем  ее  является 
рвотный  орех  в  количестве  одной  трети  ее  дозы.  И  если  тому,  кто  ночью 
не  видит  звезд  и  луны  трижды  закапать  в  нос  растертый  в  масле  фиалкп 
[сок  пз]  кусочка  ее  величиной  с  чечевицу,  то  весьма  поможет  и  куриная 
слепота  пройдет. 

§  3274.  Кумасрай  1  —  груша 

Она  [по-армянски]  называется  тандз  2.  Есть  много  сортов  ее.  Лучшим 
является  крупный  и  сладкий.  [Природа]  ее  уравновешенна.  Обладает 
вяжущими  свойствами.  Если  съесть  ее  после  еды,  то  не  позволит  парам 
подняться  в  голову.  Если  листья  сварить  и  отвар  выпить,  то  не  позволит 
простуде  спуститься  в  горло.  А  если  тем  отваром  сделать  полоскание,  то  по¬ 
может  при  ангине.  Сладкая  груша  помогает  при  кровохарканье  и  зло¬ 
качественной  язве  легких.  Она  укрепляет  сердце.  А  ее  семена  помогают 
при  болезни  легких.  Укрепляют  желудок.  Груша  закрепляет  естество. 
Уменьшает  выделение  желтой  желчи.  Утоляет  жажду.  А  также  останавли¬ 
вает  рвоту.  Ее  семена  убивают  мелких  и  крупных  глистов.  А  листья  помо¬ 
тают  при  мягких  язвах.  Если  сделать  припарку  из  листьев,  то  поможет 
при  ползании  мурашек.  Но  она  вредна  для  страдающего  коликой.  Ее 
вредное  действие  устраняет  медовая  вода.  А  заменителем  является  айва. 

Патин  говорит,  что  лучший  сорт  груши  —  хорасанский,  который 
именуют  шаіьамрут  3.  Ее  дерево  похоже  на  фисташковое.  Запах  и  вкус 
у  нее  приятны,  а  плоды,  когда  созревают,  становятся  крупными.  [При¬ 
рода]  ее  уравновешенна.  А  также  говорят,  что  холодна  и  влажна  в  I  и  суха 
во  II  степени.  У  китайской  груши  [природа]  холодная  и  влажная.  Она 
очень  питательна.  Вызывает  послабление.  Груша  больше  всех  фруктов 
пригодна  для  еды.  Лучшим  является  крупный  и  сладкий  сорт.  А  кислый 
закрепляет  естество.  Если  грушу  высушить,  то  принесет  пользу  для  же¬ 
лудка.  Она  утоляет  жажду.  Если  ее  сварить  с  грибами,  то  устранит  их 
вредное  действие.  Лучше  всего  есть  ее  после  еды,  чтобы  пар  не  достиг  го¬ 
ловы.  Но  она  вызывает  колику.  Заедать  ее  следует  имбирным  вареньем. 
Ее  семена  убивают  глистов.  Крепкие  груши  обладают  охлаждающими 
н  высушивающими  свойствами  и  закрепляют  естество.  А  сладкие  и  спелые 
вызывают  понос.  Сок  из  нее  лучше,  чем  из  яблока.  И  говорят,  что  грушу 
не  следует  запивать  водой.  А  если,  натощак  [поев  грушу],  выпить  воды, 
то  надо  заснуть  либо  выпить  старого  неразбавленного  вина.  И  говорят, 
что  ее  слизь  закрепляет  естество.  Помогает  при  поносе  и  полезна  для 
желудка.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  если  грушу  высушить,  сварить 
и  отвар  выпить,  то  вызовет  понос.  Ее  отвар  вызывает  послабление  при 
любом  способе  введения.  Если  же  съесть  саму  грушу,  то  закрепит  естество. 
Юна  обладает  вяжущими  свойствами. 

§  3275.  Кулам  ѳл  купр  1  —  перец  черный 

Это  [название]  перца.  Упомянуто.' 

§  3276.  Купат  1  —  арак 

Некоторые  говорят,  что  это  «плод  арака»,  т.  е.  [по-армянски]  араки 
цари  мирг .  А  другие  говорят,  что  он  растет  рядом  с  араком.  Цветом  и  вку¬ 
сом  он  напоминает  [  плод]  этого  дерева.  На  нем  есть  зернышки,  похожие 
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на  кориандр.  Если  5  драм  плодов  арака  растолочь,  смешать  с  равным 
количеством  сахара  и  съесть,  а  затем  запить  водой,  то  вызовет  послабле¬ 
ние  и  выведет  плоских  глистов.  А  заменителем  его  является  в  половинной; 
дозе  белый  костус. 

§  3277.  К уа парат  ал  пэр  1  —  адиантум 

Это  суть  пэрисиавшан  2.  Упомянуто. 

§  3278.  ^успарай  ол  Ьамам  1  —  дымянка  лекарственная 

Она  из  рода  такта  рана2.  Упомянуто. 

§  3279.  Кршаннай  1  —  вика  чечевицеобразная 

Это  суть  кушна  2.  Лучшим  видом  является  тот,  у  которого  беловатый 
оттенок.  [Природа]  вики  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  очищаю¬ 
щими  и  открывающими  свойствами.  Улучшает  цвет  лица.  Сводит  веснушки 
и  пятна  и  делает  лицо  румяным.  Помогает  при  плешивости  и  [болезни] 
уха.  Делает  обильным  женское  молоко  и  устраняет  набухание  молочных 
желез. 

Патин  говорит,  что  это  киртанач  3,  а  по-персидски  —  киртанай 4. 
Ее  называют  также  киртанай .  А  ромеи  именуют  азванис  5.  В  Ширазе  же 
зовут  каснак  6.  Это  семена,  но  вкусу  занимающие  среднее  место  между 
машем  и  чечевицей.  Они  бывают  темноватого  цвета.  А  когда  их  вылу¬ 
щишь,  то  они  похожи  цветом  на  чечевицу.  Очищенные  семена  вики  —  са¬ 
мое  лучшее  средство  для  откармливания  скота.  Лучшими  являются  се¬ 
мена  с  черноватым  и  беловатым  оттенком.  А  самый  лучший  сорт  бывает 
в  Дамаске  и  Египте.  Природа  вики  горяча  от  I  степени  вплоть  до  II  и  III 
и  суха  в  III  степени.  Очищает  грудь  и  легкие  от  вредной  влаги.  Помогает 
при  витилиго  и  веснушках,  если  смазать  [кожу].  Улучшает  цвет  лица. 
Если  дать  с  вином  укушенному  змеей  или  сделать  припарку,  то  поможет. 
Помогает  также  укушенному  бешеной  собакой,  если  смешать  с  вином  и 
горькой  полынью  [и  дать  выпить]  натощак.  А  если  сделать  припарку 
на  место  укуса  скорпиона,  то  тоже  поможет.  Она  вызывает  и  рубцевание- 
[ран].  Следует  смешать  ее  [сок]  с  медом  и  круглым  кирказоном  и  упо¬ 
требить  для  лечения  глубоких  язв.  Она  вызывает  также  заживление- 
язвочек  под  корнями  зубов. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  если  смешать  ее  с  голубым  ирисом,  круг¬ 
лым  кирказоном,  ладаном,  драконовой  кровью,  уксусомедом  и  морским 
луком  и  смазать  гнилые  корни  зубов,  то  зарубцует  язвы.  А  если  вику  сва¬ 
рить  и  отваром  промыть  трещины,  возникшие  от  холода,  или  лишай,  то 
весьма  поможет.  Ее  мука  размягчает  плотные  опухоли,  которые  бывают 
в  молочной  железе  и  других  органах.  Помогает  при  плешивости  п  кар¬ 
бункуле.  Послабляет  и  выводит  мочу.  Сделай  из  нее  такую  мазь  7.  Возьми 
сочные  и  белые  семена  вики,  прилей  воды  и  помешивай  некоторое  время, 
пока  они  не  впитают  воду,  а  остальную  воду  вылей.  Семена  прожарь, 
чтобы  шелуха  сошла,  а  затем  размели  на  мельнице  и  просей.  Возьми  от  двух 
до  трех  драм  [муки  и  приготовь  мазь].  Но  она  вызывает  образование 
дурных  соков.  Является  сухой  пищей.  Если  есть  ее  много,  то  вместо  мочи 
пойдет  кровь.  Она  обладает  свойством  разжижать  кровь  и  вызывать  ущем¬ 
ление  пупка.  И  говорят,  что  ее  вредное  действие  устраняют  розовая  вода 
п  ячмень.  А  также  говорят,  что  ее  вредное  действие  устраняют  армянская 
глпна  и  физалис. 

§  3280.  Круш  ѳл  ганам  1  —  эуфорбий 

Это  суть  Нафиз  эл  накл 2,  т.  е.  фарфион  3.  Упомянуто. 

§  3281.  Круш  1  —  требуха,  желудок  жвачных  животных 

Она  [по-армянски]  называется  барак  агик  2.  От  нее  не  полнеют,  если 
сварить  с  рутой  и  съесть,  то  быстро  спустится  в  желудок  [и  кишечник]. 
Уксус  также  способствует  ее  быстрому  перевариванию.  А  если  посыпать 
петрушкой  и  съесть,  то  вреда  будет  меньше.  Но  людям  со  слизистой  нату¬ 
рой  не  следует  ее  есть,  ибо  она  причинит  вред. 

Патин  говорит,  что  персы  называют  ее  шкампай  3  или  панчакавш  4. 
Лучше  всего  коровья  требуха.  Природа  ее  холодна  и  водяниста.  И  она. 
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жесткая.  Варить  ее  следует  с  уксусомедом,  галангой,  перцем  и  ароматными 
специями.  А  кто  съест  ее  много,  у  того  в  теле  приумножится  слизь,  поя¬ 
вится  расширение  вен  и  прочие  болезни  слизистой  природы.  Есть  ее  сле¬ 
дует  с  уксусом  и  перцем,  чтобы  избегнуть  зла,  а  вреда  было  бы  меньше, 
с  Богом. 


Завершилось  [описание  лекарств]  на  «Кэн»,  с  Богом. 
Вспомним  те  лекарства,  которые  начинаются  на  «Фэ». 


БУКВА  ФЭ 

§  3282.  Фанит1 — Сгущенный  сок  сахарного  трост¬ 
ника,  леденцовый  сахар 

Это  суть  панит  2,  т.  е.  панит  3.  Лучшим  видом  явля¬ 
ется  тот,  который  готовят  из  рафинированного  сахара. 
Он  более  густой,  чем  сахарный  сироп.  [Природа] 
его  горяча  и  влажна  в  I  степени.  И  говорят,  что  го¬ 
ряча  в  III  степени.  Помогает  при  кашле,  который  возникает  от  теплоты. 
Вызывает  образование  хорошей  крови.  О  свойствах  его  упомяпуто.  А  в  Ши¬ 
разе  его  называют  кайп  у  газзал 4. 


§  3283.  Фашарай  ев  фашарасин  1  —  переступень  белый  и  черный 

[По-армянски]  зовется  сев  ев  Спитак  айги 2,  т.  е.  по-арабски  кармат 
*эл  сивтай 3  и  кармат  эл  пайзай 4.  [Природа]  переступня  горяча  п  суха 
в  III  степени.  Обладает  разреженным  и  очищающим  действием.  Помогает 
щри  параличе  и  падучей.  Если  его  [отваром]  вымыть  волосы,,  то  они  пере¬ 
станут  выпадать.  А  если  его  [корень]  сжечь,  то  поможет  при  жжении 
во  рту  и  в  глазах  и  при  воспалении  век.  Помогает  также  при  удушье. 
А  его  листья  делают  обильным  молоко.  Если  наложить  пластырь,  то  раз¬ 
мягчит  [уплотненную]  селезенку.  А  если  выпить  его  [отвар]  с  инжиром, 
то  вызовет  послабление,  сделает  обильными  мочу  и  месячные  и  убьет 
плод  в  утробе  матери.  Если  при  простуде  заднего  прохода  сделать  подмы¬ 
вание  его  отваром,  то  поможет.  А  его  сок  устраняет  позывы  на  низ.  Очищает 
кожу  тела  и  делает  ее  блестящей.  А  также  удаляет  прыщи.  Вылечивает 
панариций.  Если  съесть  его  с  оливковым  маслом,  то  удалит  гнилую  кость. 
Вылечивает  трещины  на  руках  [и  ногах]  5.  Помогает  при  змеином  укусе. 
А  доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он  вреден  для  печени.  Его  вредное 
действие  устраняет  ревень.  А  заменителями  являются  дороникум  в  топ  же 
дозе  и  в  половинной  дозе  —  мускатный  цвет. 

Ипн  говорит,  что  он  происходит  из  рода  плюща.  У  него  ветви,  листья 
и  усики  как  у  винограда.  Во  всех  отношениях  он  похож  на  виноград. 
У  него  красные  гроздевидные  ягоды.  Если  взять  его  побеги,  когда  они 
появляются  из-под  земли,  сварить  и  съесть,  то  сделают  мочу  обильной  и  вы¬ 
зовут  послабление.  А  если  из  плодов,  листьев  и  корней  приготовить 
пластырь  с  солью  и  приложить  к  злокачественным  язвам,  то  поможет. 
Если  же  корень  смешать  с  сенным  пажитником  и  смазать  тело,  то  очистит 
[кожу]  от  веснушек  и  пятен  и  удалит  бородавки.  Если  сделать  пластырь 
и  наложить  на  сломанную  кость,  то  поможет  и  срастит.  А  если  каждый 
день  пить  по  одному  драму,  то  поможет  при  головной  боли.  Если  же 
выпить  2  драма,  то  поможет  при  змеином  укусе.  И  если  ежедневно  в  тече¬ 
ние  30  дней  пить  по  3  драма  с  уксусом,  то  размягчит  селезенку.  А  если 
сделать  пластырь  с  инжиром,  то  поможет  при  опухоли  селезенки.  Если  же 
сварить  его  [корень]  и  женщины  примут  ванну  [в  отваре],  то  очистит 
матку.  Если  весной  отжать  сок  корня  и  выпить  с  медовой  водой,  то  раство¬ 
рит  сливь.  Поможет,  если  [соком]  плода  смазать  сыпь  или  экзему.  А  если 
отжать  сок  и  съесть  с  кашей  из  мяса  и  пшена,  то  сделает  обильным  молоко. 
Если  же  выпить  сок,  то  с  легкостью  вызовет  рвоту  и  выведет  густые  соки. 
Поможет,1!  с  Богом. 
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•  ■  •  -Ѵлі-іФА. 


Страница  иллюстрированного  словаря  лекарственных  средств 
(сверху  —  переступень ,  Вгуопіа  аІЬа  Ь.\ 
внизу  —  тамусу  Татиз  соттипіз  Ь.) 

ГІѴ,  л.  816] 


§  3284.  Фапиш  1  —  бобы  конские 

Это  название  конских  бобов  на  языке  эллинов,  т.  е.  бакла  2.  Упомя¬ 
нуто. 

§  3285.  Фапиш  ол  гпти  1  —  «коптские  бобы» 

Это  суть  пагилай  эл  гпти 2,  т.  е.  хаммиан  6.  Упомянуто. 

§  3286.  Фагиай  1  —  душистые  цветки 

Они  [по-армянски]  называются  анушаЬот  вард  2.  Если  их  положить 
н  одежду,  то  запах  [надолго]  останется. 

§  3287.  Фаграй  1  —  папирус 

Это  суть  парши  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  3288.  Файйиеай  1  —  корень  индийской  кувшинки 
Он  [по-армянски]  называется  Ннди  нилуфари  так.  Это  суть  фал 2. 
Упомянуто. 

§  3289.  Фанагис  исгилиос  1  —  «панацея  Асклепия»  , 
еженос  тонколистный 

Он  из  рода  «большого  еженоса»,  т.  е.  [по-армянски]  мец  зуфайра  2. 
Упомянуто. 

§  3290.  Фанагис  Ьамравт  1  —  «панацея  Хирона» 

Эго  «кора  корня  малого  еженоса»,  т.  е.  [по-армянски]  покр  зуфайрайи 
таки  кегев 2. 

§  3291.  Фачисай  1  —  бобровая  струя 
Это  суть  чнди  патестар  2.  Упомянуто. 

§  3292.  Фанагис  апрафилэон  1  —  опопанакс,  «панацея  Геракла» 

Это  греческое  название,  а  [по-армянски]  —  чавшири  цар  2.  Упомя¬ 
нуто  на  «^э». 

§  3293.  Фарастарион  1  —  вербена  лекарственная 
Это  суть  драй  эл  Тгамам  2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3294.  Фагус  1  —  огурец  извилистый 
Это  суть  шэшарач  2.  Упомянуто. 

§  3295.  Фаласгус  1  —  аист 

Его  называют  [также]  палараЪ  2.  Это  известная  птица  из  [рода]  лах- 
лах  3.  В  Хавасе  написано,  что  если  держать  при  себе  кость  аиста,  то  лю¬ 
бовная  мания  пройдет.  И  говорят,  что  его  яйца  окрашивают  волосы. 

§  3296.  Фаланчин  1  —  фалангиум 

Говорят,  что  это  ромейское  слово  происходит  от  названия  фаланги, 
ибо  фалангиум  помогает  от  укусов  фаланги.  Его  называют  фаланчишис  2, 
а  также  луфагитис  3.  Это  растение.  Цветок  его  похож  на  цветок  лилии. 
А  семена  похожи  на  черную  чечевицу.  Они  мелкие.  А  корень  тонкий. 
Когда  выходит  из-под  земли,  то  бывает  желтым,  а  потом  становится  бе¬ 
лым.  Если  его  листья,  семена  или  цветы  принять  с  вином,  то  поможет 
при  укусах  фаланги  и  скорпиона.  А  также  помогает  при  [болезнях]  сли¬ 
зистой  природы. 

§  3297.  Фатач  1  —  безоар? 

Патин  говорит,  что  это  камень.  Он  бывает  разных  цветов:  желтого, 
•белого,  а  также  с  зеленым  оттенком.  Этот  камень  привозят  из  отдаленных 
краев  Индии,  а  также  из  Китая.  Лучшим  является  китайский.  Дай  с  хо¬ 
лодной  водой  тому,  кто  принял  яд,  12  ячменных  зерен.  Этот  камень  в  огне 
не  горит.  Если  его  растереть  с  куркумой,  то  их  нельзя  будет  разделить. 
Он  является  противоядием  от  всех  ядов.  Используется  для  смазывания. 
И  некоторые  говорят,  что  это  фат  2. 

§  3298.  Фалпирнас  1  —  канареечник 

Канареечник  похож  на  камыш.  У  него  узловатый  [стебель]  и  белые 
семена  величиной  с  просо.  Если  листья  его  отжать,  а  сок  смешать  с  вином 
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и  выпить,  то  поможет  при  болезни  мочевого  пузыря.  А  еслп  принять 
2  мтхала  его  семян,  то  окажет  то  же  самое  действие. 

§  3299.  Фар  1  —  мышь 

Она  по-персидски  называется  муш 2,  а  по-армянски  —  муки* .  Если 
ее  разорвать  и  положить  на  место  укуса  скорпиона,  а  также  на  скрофулы, 
то  поможет.  Помогает  и  при  бородавках.  Если  сварить  в  воде  и  принять 
в  ней  ванну,  то  поможет  при  болезни  мочевых  путей.  А  если  съесть  ее 
мясо,  то  вызовет  забывчивость,  тошноту  и  рвоту.  Если  же  разорвать 
и  приложить  к  {застрявшей]  стреле  или  занозе,  то  удалит  их.  Если  ее  по¬ 
метом  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни,  то  поможет.  А  если  мышиный 
помет  смешать  с  уксусом,  машем  и  солью  и  приготовить  свечки,  то  вызовет 
послабление.  Если  же  помет  ее  принять  с  ладаном  и  медовым  елеем,  то 
растворит  камень.  И  если  ввести  детям  в  виде  свечей,  то  вызовет  послабле¬ 
ние.  Поможет,  если  ее  голову  сжечь  и  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни. 
И  Патин  говорит,  что  если  ее  разорвать  и  приложить  к  застрявшей  [в  теле] 
стреле  или  занозе,  то  выведет.  Испытано. 

§  3300.  Фагирай  1  —  фа  тара 

Это  зернышки,  похожие  на  нут.  У  фагары  есть  [также]  головка  и  ли¬ 
стья.  Лучшим  видом  является  тот,  который  приятно  пахнет.  [Природа] 
фагары  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжущими  свойствами. 
Укрепляет  зубы.  Делает  приятным  запах  изо  рта.  Устраняет  запах  лука 
и  чеснока.  Помогает  при  холодной  природе  желудка.  Закрепляет  естество. 
А  также  помогает  при  недержании  мочи 2.  Согревает  матку.  Выводит 
влагу  и  холод.  А  доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  печени. 
Ее  вредное  действие  устраняют  семена  латука.  А  заменителями  являются 
кардамон  и  кубеба. 

§  3301 .  Фат  1  —  противоядие 

Это  суть  товай  и  турки2,  т.  е.  чатеар 3.  Оно  бывает  в  Туркестане. 
Помогает  при  всех  видах  звериных  укусов  и  [отравлении]  ядами.  Если 
выпить  с  холодной  водой,  то  успокоит  боли  и  поможет. 

§  3302.  ФазаЬр  1  —  безоар 

Это  то  лекарство,  которое  охраняет  душу  и  препятствует  действию 
вредных  лекарств.  Это  суть  пазаКри  подобно  «козлиному  камню»  н  «змеи¬ 
ному  камню». 

§  3303.  Фар  ал  і’эс  1  —  аконитная  мышь 

Это  суть  пэшмуш  2.  Упомянуто. 

§  3304.  Фарсат  1  —  шелковица 

Это  суть  тут  2.  Упомянуто. 

§  3305.  Фарфин  1  —  портулак  огородный 

Это  суть  пахлат  эл  Каме  а  2.  Упомянуто. 

§  3306.  Фармим,  фармай  1  —  фиалка 

Это  два  названия  фиалки,  т.  е.  [по-армянски]  манушак  2.  Упомянуто. 

§  3307.  Фаризан  1  —  пажитник  сенной 

Это  суть  Кулпа  2.  Упомянуто. 

§  3308.  Фарсалун  1  —  тальк 

Это  суть  талх 2.  Упомянуто. 

§  3309.  Фарзат  1  —  дымянка  лекарственная 

Это  суть  такта рач  2.  Упомянуто. 

§  3310.  Фарфахир,  фарфах  1  —  портулак 

Оба  они  происходят  из  рода  пахлат  эл  Камга  2.  Упомянуто. 

§  3311.  Фашах  1  —  люцерна  посевная 

Персы  называют  ее  аспаст  2.  Когда  она  свежая,  то  зовется  фасфасай  3 
и  эратпай  4.  А  когда  высыхает,  то  гат  5.  Ее  называют  также  йалаф  6. 
Хороша  та,  что  зеленого  цвета,  с  гладкими  листьями.  Она  вызывает  ветры. 
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Ее  семена  делают  обильными  семя  и  молоко.  Если  ее  размельчить,  сварить, 
сделать  припарку  и  прикладывать  по  2  раза  в  день  к  рукам  при  нервной 
дрожи,  то  поможет.  Она  относится  к  средствам  для  пополнения  тела.  Вы¬ 
зывает  послабление.  А  в  сухом  виде  она  оказывает  противоположное  дей¬ 
ствие.  Помогает  и  при  заложенности  груди. 

§  3312.  Фагай  1  —  дождевик,  черный  трюфель 

Это  суть  йачми  запить  2.  Упомянуто. 

§  3313.  Фарасион  1  —  шандра  обыкновенная 

Тюрки  зовут  ее  ипі  синаки  2.  Это  травянистое  растение  с  четырехгран¬ 
ным  узловатым  стеблем.  Листья  шандры  плотные  и  тяжелые,  не  заострен¬ 
ные,  а  округлые,  с  шероховатой  поверхностью.  Она  растет  на  дорогах. 
Один  раз  появляется  весной  и  один  раз  осенью.  На  вкус  она  горька. 
Листья  ее  имеют  беловатый  оттенок.  Они  шероховатые,  как  лпстья  ме¬ 
лиссы  и  горькие.  Она  бывает  двух  видов:  черная  и  белая.  Лучшим  явля¬ 
ется  свежее,  молодое  и  зеленое  растение.  [Природа]  ее  горяча  во  II  и 
суха  в  III  степени.  Обладает  открывающими  и  отрывающими  свойствами. 
Помогает  при  расслаблении,  судорогах  и  [болезнях]  зубов  и  ушей.  А  если 
ввести  с  медом  в  глаза,  то  усилит  остроту  зрения  и  удалит  пузырьки 
из  глаз.  Помогает  при  астме,  удушье  и  [болезни]  груди  и  легких.  Она 
удаляет  густую  слизь  и  влагу  и  открывает  закупорку  печени  и  селезенки. 
Вызывает  месячные  и  выкидыш.  Помогает  при  грыже  и  желтухе.  Изгоняет 
оба  вида  глистов:  крупных  и  плоских.  Она  является  одним  из  лекарств, 
которые  обезвреживают  действие  ядов,  а  также  укус  бешеной  собаки. 
А  если  ее  [сок]  или  смесь  с  медом  приложить  к  злокачественным  язвам, 
[то  поможет].  А  также  вылечит  экзему,  будь  она  старой  илп  свежей. 
Доза  ее  на  прием  —  1  драм.  Но  она  вредна  для  почек  и  мочевого  пузыря. 
Ее  вредное  действие  устраняют  мед  и  камеди.  А  заменителем  является 
иссоп. 

Ипн  говорит,  что  роют  яму  в  человеческий  рост,  внизу  насыпают  песок 
и  зажигают  костер,  пока  [яма]  не  накалится,  тогда  огонь  гасят,  на  его 
место  насыпают  этой  травы  и  укладывают  больного,  который  не  может 
двигаться,  а  сверху  прикрывают  его  этой  же  травой  и  накрывают  одеждой. 
И  он  должен  лежать  до  тех  пор,  пока  в  яме  сохраняется  тепло,  и  тогда 
по  божьему  милосердию  встанет  на  ноги  целым  и  невредимым.  Аминь. 
Я  сам  это  испытал  с  божьей  помощью.  А  если  ее  корень  растолочь,  про¬ 
сеять,  смешать  с  медом,  с  которого  снята  пенка,  приготовить  кашку  и  дать 
при  кашле,  то  поможет.  Она  очень  полезна  при  астме  и  удушье.  А  если 
сварить  и  сделать  полоскание  тем  отваром  или  добавить  6  драм  листьев 
шандры  и  дать  человеку,  страдающему  сильным  кашлем,  то  поможет  н 
прекратит  [кашель].  И  поступай  так  в  течение  6  дней!  Это  очень  полезно 
для  груди.  Испытано  многократно. 

§  3314.  Фарфион  1  —  эуфорбий 

Это  суть  абарбион 2.  Упомянуто  на  «Айб». 

§  3315.  Фашарасин  1  —  переступень  черный,  тамус 

Это  суть  [Наза\р  часан 2.  Упомянуто.  Он  [по-армянски]  зовется  сев 
айги  3.  И  некоторые  [утверждают],  что  это  «корень  базилика»  4.  Если  его 
очистить,  растолочь  и  дать  съесть  собаке,  то  вылечит  сап  5  и  высушит. 
А  если  съесть  молодое  растение,  как  только  оно  появится,  то  сделает 
обильными  мочу,  а  также  месячные.  Размягчит  [уплотненную]  селезенку. 
Поможет  при  падучей  болезни  и  параличе.  Его  корень  похож  на  коренъ 
белого  [переступня].  Если  сделать  пластырь  из  листьев,  то  поможет 
при  сведении  нервов. 

§  3316.  Фаранчамушк1  —  базилик  волосистый 

Ромеи  называют  его  флускун  2.  Это  дракан  и  гаранфули  3.  [Природа] 
его  горяча  во  II  степени.  Обладает  разреженными  свойствами.  Его  запах 
помогает  при  простуде  и  при  заложенности  носа.  Сам  он  помогает  при  серд¬ 
цебиении,  страхе  и  [болезнях]  черной  желчи.  Прекращает  выделение 
слизи.  Помогает  при  кислой  отрыжке.  Открывает  закупорку  печени.  По- 
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могает  при  геморрое.  А  если  сделать  припарку,  то  согреет  ос  туженные 
органы.  Доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он  вреден  при  горячей 
природе  мозга.  Его  вредное  действие  устраняют  сандал  и  розовая  вода. 
А  заменителем  является  тимьян.  Автор  сей  книги  говорит,  что  он  происхо¬ 
дит  из  рода  дикой  мяты.  Растет  на  поливных  землях.  Из  корня  его  друг 
эа  другом  вырастают  стебли.  А  листья  похожи  на  листья  базилика.  Когда 
он  вырастает  и  вытягивается,  то  на  нем  появляется  головка,  как  у  посев¬ 
ного  базилика.  Цветок  у  него  пурпурный  с  беловатым  оттенком,  с  течением 
времени  еще  более  белеет.  Запах  его  острый.  А  ромеи  называют  это  расте¬ 
ние  филускун.  Это  суть  драНан  и  гаранфули . 

§  3317.  Фатайил  1  —  «фитиль» 

Это  деревцо,  которое  поднимается  над  землей  на  один  локоть.  Листья 
у  него  похожи  на  листья  хны.  А  цвет  их  как  у  укропа.  Листья  похожи 
также  на  листья  чернушки.  И  семена  [также]  похожи  на  семена  чернушки. 
А  корень  его  растворяет  слизь.  Если  зеленые  листья  растолочь  с  ладаном 
и  смазать  опухоль  яичка,  то  поможет.  А  также  поможет  при  злокачествен¬ 
ной  опухоли.  Полезно  и  при  [болезни]  нервов  и  болях  в  костях.  Если 
корень  сварить  и  отвар  выпить,  то  поможет  при  простуде,  [скоплении] 
слизи  в  груди,  болезнях  холодной  природы  и  кашле.  А  если  кору  корня 
настоять  на  меду  и  съесть,  то  согреет  тело  и  сделает  приятным  вкус  во  рту. 
Помогает  и  при  кислой  отрыжке  и  способствует  перевариванию  пищи. 
Выводит  мочу  и  согревает  почки  и  бок. 

§  3318.  Фал  і  1  —  редька 

Она  [по-армянски]  зовется  богк  2.  Упомянуто. 

§  3319.  Фанчайиеавн  1  —  мать-п-мачеха 

Она  [по-армянски]  называется  Нази  дег  2.  Листья  ее  вырастают  из 
корня.  Их  бывает  6 — 7.  Верхняя  поверхность  их  зеленая.  У  нее  много 
стеблей.  А  из  середины  выходит  главный  стебель.  Она  достигает  в  высоту 
одной  пяди.  А  весной  появляется  желтый  цветок.  Но  цветок  и  стебель  ее 
быстро  отпадают,  так  что  говорят,  что  у  нее  нет  стебля.  А  корень  у  нее  тон¬ 
кий.  Если  корень  и  цветок  высушить,  сделать  окуривание,  постоять 
над  дымом  и  втянуть  его  в  нос,  то  очень  поможет  при  кашле  и  выведет 
густую  слизь  и  влагу  из  груди,  а  также  дурные  [соки].  Помогает  и  при 
удушье.  А  если  листья  растолочь,  смешать  с  медом,  сделать  припарку 
и  приложить  к  горячей  опухоли,  то  [тоже  поможет].  Если  же  корень 
сварить  с  вином  и  дать  выпить,  то  изгонит  мертвый  плод  из  утробы. 

§  3320.  Фатрсалион  1  —  дикая  петрушка 

Она  [по-армянски]  называется  еайри  каравс  2.  Лучшим  видом  является 
тот,  у  которого  семена  черные,  твердые  и  крупные.  [Природа]  дикой  пет¬ 
рушки  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает  открывающими  свойствами. 
Ее  листья  помогают  при  холодной  форме  головной  боли,  а  также  при  заста¬ 
релой  мигрени.  А  ее  корень  помогает  при  лисьей  болезни.  Если  ее  долго 
жевать,  то  устранит  запах  лука  и  чеснока.  Помогает  при  опухоли  молоч¬ 
ной  железы,  которая  возникает  от  холода.  Очищает  органы  живота. 
А  также  очищает  мочу  и  месячные  [от  гнойных  выделений].  Изгоняет  плод. 
Растворяет  камень.  Успокаивает  страх.  Помогает  при  болезнях  вследствие 
закупорки  печени  и  селезенки.  Убивает  глистов  в  животе.  Возбуждает 
половое  желание.  Ее  корень  помогает  при  проказе,  лишае,  экземе,  зуде  3 
и  ногтоеде.  Если  смазать  [тело]  при  проказе,  то  тоже  поможет.  А  ее  семена 
помогают  при  всех  видах  отравления  ядами.  Заставляет  сильно  потеть. 
А  если  смазать,  то  поможет  при  подагре  и  болезни  бедра.  Доза  ее  на 
прием  —  1  драм.  Но  она  вредна  для  почек.  А  заменителями  ее  являются 
в  двойном  количестве  семена  огородной  петрушки. 

§  3321.  Фахтай  1  —  горлица 

Тюрки  называют  ее  бкайи  2,  а  армяне  —  татрак 3.  Если  ее  помет 
повесить  на  шею  ребенку,  то  поможет  при  падучей  болезни,  которую 
[по-арабски]  зовут  умми  сипиеан 4,  т.  е.  [по-армянски]  манкан  майръ . 
Ее  мясо  горячо  и  сухо  [по  природе]. 
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§  3322.  Факилайсус  1  —  цикламен  европейский 

Это  суть  фагламинос  2,  т.  е.  пухур  и  Мариам  3.  Упомянуто. 

§  3323.  Фалпахлай  1  —  ажгон 
Это  суть  нанхуН  2.  Упомянуто. 

§  3324.  Фанчанкушт  1  —  прутняк,  витекс 

Это  суть  зухамсат  дл  аерах 2,  который  тюрки  зовут  айит  агачи 3. 
Упомянуто. 

§  3325.  Фагх  1  —  черный  трюфель,  дождевик 
Он  из  рода  камаііа  2.  Упомянуто. 

§  3326.  Фагт1  —  прутняк,  витекс 
Это  суть  панчакушт 2.  Упомянуто. 

§  3327.  Фахлампнун  1  —  цикламен  европейский 
Это  суть  фагилай 2,  т.  е.  сус  3.  Упомянуто. 

§  3328.  Фанай  1  —  паслен  черный 
Это  суть  йанап  эл  сайлап  2.  Упомянуто. 

§  3329.  Фашарай  1  —  переступень  белый 
Это  суть  саримат  эл  наши  2.  Упомянуто. 

§  3330.  Фаланчай  1  —  кубеба? 

Ее  называют  [также]  афланча  2.  Это  семена  наподобие  горчичных,  но 
темно-красного  цвета.  Хорош  тот  вид,  от  которого  исходит  запах  яблока, 
если  растереть  его  руками.  Природа  кубебы  горяча  и  суха.  Ее  примеши¬ 
вают  к  ароматным  лекарствам.  Она  помогает  при  [болезнях]  желудка 
и  печени.  Открывает  закупорку  в  голове.  Укрепляет  мозг.  А  тот  вид,  кото¬ 
рый  желтый  и  черный,  не  хорош.  [Семена]  ее  размельчают  и  прикладывают 
к  месту  укуса  скорпиона.  Помогает. 

§  3331 .  Фатофис  1  —  муха  жигалка,  клопы 

Это  та  муха,  которая  живет  в  стенных  щелях.  Она  похожа  на  комара  а. 
Если  взять  7  штук  ее,  положить  в  кожуру  боба  и  проглотить  до  приступа, 
то  поможет  при  четырех  дневной  лихорадке.  А  если  проглотить  без  кожуры 
боба,  то  поможет  при  змеином  укусе.  Если  женщины  понюхают  ее.  то  помо¬ 
жет  при  закупорке  матки.  Если  же  съесть  с  медом  или  уксусом,  то  выведет 
пиявку,  [приставшую  к  горлу].  А  если  растолочь  и  положить  в  отверстие 
[мочеиспускательного  канала]  у  женщин,  то  изгонит  мочу  при  задержке. 

§  3332.  Файлун  1  —  пролесник 

Он  похож  на  дубовый  мох.  Это  травянистое  растение  темно-зеленого 
цвета.  Листья  пролесника  тоньше  листьев  масличного  дерева.  И  некоторые 
говорят,  что  корень  у  него  тонкий.  У  пролесника  есть  и  стебель.  Семена 
мелкие,  как  маковые  зерна.  А  гроздья  маленькие.  [Плоды]  похожи  на  мас¬ 
лину.  Если  съесть  их,  то  родится  мальчик.  А  если  съесть  те  [семена],  кото¬ 
рые  похожи  на  снотворный  мак,  то  родится  девочка  2. 

§  3333.  Фашай  1  —  сассапарила  шероховатая 

Это  травянистое  растение,  ветви  которого  похожи  на  ветви  шиповника. 
Они  обвиваются  вокруг  того  дерева,  возле  которого  растут.  У  сассапарилы 
много  ветвей.  А  среди  колючек  растут  гроздья  плодов.  Они  мелкие  и  крас¬ 
новатого  цвета.  Ее  плоды  и  листья  помогают  при  всех  видах  звериных 
укусов  и  отравлении  всеми  ядами.  Если  съесть  до  и  после  отравления, 
то  обезвредят  яд.  А  если  съесть  3  драма  ее  плодов,  то  ночью  человеку 
приснятся  удивительные  сны. 

§  3334.  Фандафилон  1  —  прутняк,  лапчатка 

Это  суть  панчакушт  2.  Упомянуто  во  многих  местах,  с  Богом. 

§  3335.  Фанак  1  —  фенек 

[Природа]  его  более  горяча  и  влажна,  чем  у  белки,  но  холоднее,  чем 
у  соболя.  И  говорят,  что  это  гагум  2.  Природа  его  уравновешенна. 
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§  3336.  Фавм  1  —  пшеніща 

Это  суть  кандай  2.  Упомянуто. 

§  3337.  Фасфасай  1  —  люцерна  посевная 

Это  род  клевера,  который  растет  [по  берегам]  вод.  Семена  у  люцерны 
похожи  на  чечевицу.  Растет  криво,  как  рожковое  дерево.  Если  сделать 
пластырь  из  головок,  то  успокоит  боль,  куда  бы  их  ни  приложил.  А  если 
съесть  ее  семена  или  листья,  то  сделает  обильным  семя  и  усилит  половую 
потенцию.  Люцерна  увеличивает  отделение  молока.  Если  сварить  и  расто¬ 
лочь,  чтобы  было  как  кашка,  приготовить  пластырь  и  приложить  к  рукам, 
то  устранит  их  дрожь.  А  если  съесть  в  сухом  виде,  то  закрепит  живот. 
Она  помогает  при  кашле.  Устраняет  заложенность  груди.  Ее  семена  также 
обладают  закрепляющим  действием.  А  если  съесть  в  свежем  виде,  то  раз¬ 
мягчит  естество.  Если  же  ее  съест  скот,  то  разжиреет.  Если  выппгь  ее 
масло  или  смазать  [тело],  то  устранит  дрожь  в  руках  и  ногах. 

§  3338.  Фзай  1  —  серебро 

Оно  [по-армянски]  называется  арцат  2.  Лучшим  видом  является  чи¬ 
стый.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  укрепляю¬ 
щими  свойствами.  Если  растереть  серебро  и  ввести  в  глаза,  то  укрепит 
оболочки  глаз.  Оно  из  числа  средств,  которые  укрепляют  сердце.  А  поро¬ 
шок  серебра  полезен  тому,  кто  не  может  мочиться.  Помогает  и  при  гемор¬ 
рое.  А  если  чистое  серебро  подержать  во  рту,  то  утолит  жажду.  Оно  устра¬ 
няет  также  запах  подмышками.  Доза  его  на  прием  —  1  кут.  Но  оно  вредно 
для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняет  бделлий.  А  замени¬ 
телем  является  бирюза. 

§  3339.  Фэрузач  1  —  бирюза 

Она  по-армянски  зовется  пэруз  кар  2.  Если  ее  растолочь  и  дать  съесть 
укушенному  скорпионом,  то  поможет.  Она  помогает  и  при  язвах  жпвота. 
А  если  смешать  с  глазными  лекарствами  и  ввести  в  глаз,  то  устранит  потем¬ 
нение  и  быстро  усилит  зрение.  Еслп  же  мелко  растолочь  и  смазать  зубы, 
то  выведет  [зубных]  червей  и  не  даст  зубу  сгнить.  И  говорят,  что  лучшая 
бирюза  —  нишапурская.  Природа  ее  холодна  и  суха.  Но  масло  быстро 
портит  ее. 

§  3340.  Физиеай  1  —  сушеница 

Это  травянистое  растение  с  мелкими  стебельками,  которые  выходят 
из  одного  корня.  Листья  ее  похожи  на  листья  майорана.  Они  сверху 
покрыты  белым  пушком  и  мягкие.  Если  растолочь,  сделать  пластырь 
и  приложить  к  свежим  язвам,  то  поможет,  остановит  кровотечение  и  за¬ 
рубцует.  А  если  листья  запить  айвовым  сиропом,  то  поможет  при  язвах 
кишечника  и  поносе. 

§  3341.  Филкавш  1  —  аройнпк 

Это  суть  филчавш  2.  О  нем  упомянуто  [в  разделе]  о  луфе  3  на  «Л у». 

§  3342.  Фичин  1  —  рута  пахучая 

Это  суть  сазап2.  Упомянуто. 

§  3343.  ФилзаЬрач  1  —  ликий 

Он  [по-армянски]  называется  казази  цар  2/  [Природа]  его  уравнове¬ 
шенна  в  отношении  теплоты  и  холода.  Если  смазать  волосы  его  [соком], 
то  укрепит  их.  А  если  съесть,  то  поможет  при  [уплотнении]  селезенки 
и  желтухе.  Если  же  сварить  его  ветви  п  выпить  отвар,  то  вызовет  месяч¬ 
ные.  А  заменителем  его  является  сам  казаз  3. 

§  3344.  Фираг  ѳл  Ьамам  1  —  птенец  голубя 

Он  [по-армянски]  называется  агавной  дзаг.  Упомянуто  под  своим  но¬ 
мером  на  «Айб»,  а  также  в  другом  месте. 

Ипн  говорит,  что  если  его  испечь  и  съесть,  то  повредит,  а  если  сварить 
в  сезамовом  масле  и  дать  съесть,  то  растворит  камень  мочевого  пузыря. 
Это  испытано. 


32  Амирдовлат  Амасиаци 
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§  3345.  Фил  1  —  слон 

Слон  I по-армянски]  называется  пег  2.  У  него  два  бивня,  которые 
[по-арабски]  именуются  йач  3.  Если  принимать  в  день  по  2  драма  порошка 
(из  бивня),  то  устранит  забывчивость.  А  если  нерожавшая  женщина  будет 
пить  ежедневно  в  течение  7  дней  по  2  драма  [порошка  бивня],  а  после  того 
у  нее  будет  половое  сношение,  то  забеременеет,  по  воле  Бога.  Если  же 
смешать  равное  количество  порошка  [слоновой  кости]  и  железных  опилок 
и  присыпать  геморроидальную  шишку  у  заднего  прохода,  то  очень  помо¬ 
жет.  Если  слоновую  кость  повесить  детям  на  шею,  то  они  спасутся  от  чумы. 
А  если  его  навоз  смешать  с  медом  и  приготовить  свечки,  а  женщины  вве¬ 
дут  их  во  влагалище,  то  они  больше  не  забеременеют.  Если  же  сделать 
им  окуривание  больного  с  застарелой  лихорадкой,  то  поможет.  Если  сжечь 
и  смазать  свежую  сыпь,  то  тоже  поможет.  А  если  сделать  окуривание 
в  тех  местах,  где  много  комаров,  то  они  улетят.  И  если  сделать  окуривание 
в  виноградаике  или  в  поле,  или  дома,  то  все  звери  убегут.  Если  слоновую 
кость  завязать  в  синюю  льняную  тряпицу  и  привязать  к  шее  коровы,  то  она 
не  заболеет.  А  если  10  драм  ее  порошка  принимать  в  течение  некоторого 
времени  с  соком  мяты,  то  поможет  при  проказе.  Если  же  кусочек  поло¬ 
шить  на  сломанную  кость,  то  вытянет  и  удалит  [осколок]. 

Автор  сей  книги  говорит,  что  слон  совсем  не  боится  животных,  а  стра¬ 
шится  только  кошки.  Два  его  рога  растут  книзу  от  головы.  И  про  то  не 
знают,  а  считают  их  бивнями.  Но  это  все  же  рога.  Сердцевина  их  пустая. 
А  рот  его  мал  и  неподвижен.  И  индусы  говорят,  что  слон  раз  в  году  потеет. 
Его  пот  бывает  густым  и  ароматным,  похожим  на  запах  мускуса.  И  гово¬ 
рят,  что  порошок  [слоновой  кости]  обладает  закрепляющими  свойствами. 

§  3346.  Физал  1  —  дикий  кумпн 

Андалузцы  называют  его  тифа  2.  А  [по-армянски]  он  зовется  еайри  ка~ 
мун  3.  Упомянуто. 

§  3347.  Финак  1  —  пемза 

Это  суть  финач  2.  Упомянуто. 

§  3348.  Филитис  1  —  сколопендра 

Тюрки  называют  его  таклукач  гуйруги  2.  Это  травянистое  растение. 
Листья  его  похожи  на  листья  щавеля,  но  они  более  удлиненные.  Их  у  ско¬ 
лопендры  6  или  7.  Растет  в  тенистых  местах.  У  сколопендры  нет  ни  цветов, 
ни  плодов,  ни  стебля.  А  к  листьям  прилипают  комочки  похожие  на  чер¬ 
вяков.  Если  выпить  [сок]  листьев,  то  поможет  при  всех  видах  звериных 
укусов.  А  если  дать  съесть  скоту,  то  будет  очень  полезно.  Если  же  выпить 
сок,  то  вызовет  послабление  и  поможет  при  язвах  кишечника. 

§  3349.  Флфул  сев  1  —  перец  черный 

[Природа]  его  горяча  в  III  и  суха  в  IV  степени.  Обладает  разрежен¬ 
ными  свойствами.  Согревает  нервы.  Растворяет  слизь  и  полностью  прекра¬ 
щает  ее  выделение.  Помогает  при  заплетании  языка  и  зубной  боли.  Расса¬ 
сывает  скрофулы.  Устраняет  потемнение  в  глазах,  а  также  слезотечение, 
если  ввести  в  глаз.  Полезен  при  кашле,  который  возникает  от  холода. 
Прекращает  влажные  выделения.  Вызывает  аппетит  и  способствует  пере¬ 
вариванию  пищи.  Выводит  мочу  и  месячные.  Рассасывает  опухоль  селе¬ 
зенки.  Согревает  желудок  и  печень.  Выводит  плоских  глистов.  А  если 
ввести  во  влагалище,  то  предохранит  от  беременности.  Перец  относится 
к  противоядиям.  Помогает  при  всех  видах  звериных  укусов.  А  если  расте¬ 
реть  с  содой  и  смазать  витилиго,  то  тоже  поможет.  Но  он  истощает  тело. 

Патин  говорит,  что  ромеи  называют  его  пипэр  2.  Если  его  размельчить, 
смешать  с  солью  и  смазать  [кожу]  при  лисьей  болезни,  то  поможет  росту 
волос  [на  голове].  А  если  хорошенько  размять  и  смазать  [тело]  или  сва¬ 
рить  в  оливковом  масле  и  смазать,  то  поможет  при  параличе  и  онемении 
[членов].  Поможет  и  при  простуде  тела  и  согреет  его.  Помогает  при  всех 
болезнях  холодной  природы.  А  заменителем  его  является  белый  перец 
в  его  половинной  дозе. 
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§  3350.  Флфул  Спитак  1  —  перец  белый 

Он  похож  на  [черный]  перечник,  а  также  гранатник.  Гегианос  говорит* 
что  ранний  плод  перечника  —  это  длинный  перец,  ибо  [природа]  его  более 
разреженна,  чем  у  [других  видов]  перца.  И  говорят  также,  что  белый 
перец  —  это  незрелый  перец,  а  когда  он  созревает,  то  становится  черным. 
А  Патин  говорит:  «Я  расспрашивал  относительно  этого  лекарства  у  куп¬ 
цов,  которые  отправлялись  в  Индию,  и  они  мне  сказали,  что  длинный  пе¬ 
речник  —  это  отдельное  дерево,  а  [черный]  перечник  растет  в  Бенгалии». 
И  правильно  говорят,  что  белый  перец  не  происходит  из  черного.  А  Дио- 
скоритос  говорит,  что  лучшим  видом  [белого]  является  легкий.  Природа 
его  менее  горяча,  чем  у  черного  перца.  А  автор  сей  книги  говорит,  что  бе¬ 
лый  перец  крупнее  нута.  Он  круглый  и  гладкий.  Природа  его  горяча 
в  III  и  суха  в  IV  степени.  Если  ввести  его  в  глаза,  то  очистит  их.  Способ¬ 
ствует  перевариванию  съеденной  пищи.  Размягчает  [уплотненную]  селе* 
зенку.  Выводит  мочу.  Размягчает  естество.  Входит  в  состав  противоядий. 
Очищает  слизь  и  черную  желчь.  А  доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он 
высушивает  семя  и  прерывает  беременность.  И  вреден  для  почек.  Его  вред¬ 
ное  действие  устраняет  мед.  А  заменителем  является  в  его  же  дозе  имбирь, 
с  Богом. 

§  3351 .  Флфул  муеай  1  —  корень  перечника 

Он  [по-армянски]  называется  пгпеги  цари  так.  И  некоторые  говорят, 
что  это  мелкие  корни,  похожие  на  [корни]  копытня.  Они  зеленого  цвета. 
Их  привозят  из  Китая.  Плоды  перечника  похожи  на  семена  цитрона.  Он 
помогает  при  колике  и  подагре,  которая  возникает  от  холода.  Успокаивает 
боли.  Если  его  нельзя  найти,  то  заменителями  его  являются  цветы  дикого 
гранатника,  безвременник  в  количестве  двух  третей  его  дозы  и  семена 
сафлора  в  количестве  одной  трети.  Патин  говорит,  что  это  корешки 
с  острым  вкусом,  похожие  на  косту с. 

§  3352.  Флфул  эл  май  1  —  водяной  перец 

Он  [по-армянски]  называется  джри  пгпег  2.  Растет  в  стоячих  и  текучих 
водах.  У  него  узловатый  стебель,  достигающий  одного  локтя.  А  листья 
похожи  на  листья  мяты.  [Семян]  много.  Они  белые  и  мягкие.  Выходят 
из-под  листьев  в  виде  грозди.  Если  сделать  припарку  из  листьев  и  плодов 
и  приложить  к  слизистым  опухолям,  то  рассосет.  Водяной  перец  рассасы¬ 
вает  также  гнойную  опухоль  под  глазом.  А  если  сделать  пластырь  из  све¬ 
жих  [листьев]  с  плодами  и  приложить  к  лицу,  то  удалит  веснушки  и  пятна, 
а  также  прочие  шрамы,  которые  есть  на  лице. 

§  3353.  Флфул  и  саватан  1  —  эфиопский  перец 

Это  один  из  видов  перца.  Он  помогает  при  расшатывании  зубов,  если 
положить  на  зубы,  а  также  успокаивает  боль. 

§  3354.  Флфул  и  сагалпай  1  —  семена  прутняка 

Это  суть  пзр  марзанкавш  2.  Упомянуто. 

§  3355.  Флфул  и  гурут  1  —  семена  вайды  красильной 

Это  суть  кип  эл  кутпм 2.  Упомянуто,  с  Богом. 

§  3356.  Флфул  и  хавас  1  —  семена  масличного  молочая 

Это  суть  макмупга  2.  Упомянуто. 

§  3357.  Флфул  и  нун  1  —  мята  пулегиевая 

Это  суть  капах  и  чапали 2,  т.  е.  по-персидски  путинай  и  гоки  3. 

§  3358.  Фуваниай  1  —  пион  лекарственный 

Это  суть  йот  и  салип  а,  т.  е.  [по-армянски]  хачапайт  3.  Это  травяни¬ 
стое  растение.  Цветок  у  него  красный.  Он  бывает  женским  и  мужским. 
Лучшим  видом  является  ромейский.  [Природа]  его  горяча  и  суха  во  II  сте¬ 
пени.  Он  обладает  растворяющими  и  вяжущими  свойствами.  Помогает 
больному  падучей,  если  есть  или  держать  при  себе.  Плод  его  помогает 
страдающему  кошмарами.  Если  повесить  его  на  шею  больному  падучей, 
то  тоже  поможет.  А  его  семена  помогают  при  слабости  желудка.  Закреп- 


ляют  естество.  Останавливают  кровотечение.  Если  запить  их  вином, 
то  сделают  обильными  мочу  и  месячные.  [Корень]  пиона  выводит  свер¬ 
нувшуюся  кровь  из  мочевого  пузыря  и  почек.  Он  устраняет  потемнение 
[кожи]  лица.  Помогает  при  подагре,  болях  в  костях  и  звериных  укусах. 
Вылечивает  влажную  экзему.  А  доза  его  на  прием  —  полмтхала.  Но  он 
вреден  для  почек. 

Патин  говорит,  что  он  бывает  женским  и  мужским.  Листья  его  похожи 
на  листья  грецкого  ореха.  У  женского  вида  пиона  на  верхушке  есть  коро¬ 
бочка,  похожая  на  скорлупу  миндаля,  а  когда  она  созревает,  то  [в  ней] 
образуются  красные  зернышки,  подобные  зернам  граната.  А  у  мужского 
вида  пиона  корень  толщиной  с  палец  и  длиной  в  одну  пядь.  У  женского  же 
вида  корень  большой  и  разветвленный,  как  у  дуба,  и  имеет  7  или  8  кореш¬ 
ков,  как  корень  асфоделя.  Если  дать  съесть  женщинам  кусочек  его  корня 
величиной  с  миндаль,  то  выведет  месячные  и  очистит  [матку].  Если  же 
запить  вином,  то  поможет  при  болях  в  животе,  желтухе  и  [болезни]  почек. 
А  если  [корень]  сварить  в  вине  и  дать  выпить,  то  закрепит  естество. 
Если  [дать]  съесть  10  или  12  зерен  его  с  вином,  то  поможет  при  кровотече¬ 
нии  и  кровянистых  выделениях  из  матки.  Если  же  съесть  его  семена,  то  по 
гіожет  при  болях  в  желудке.  А  если  дать  съесть  или  выпить  детям,  то  помо 
жет  при  лихорадке.  Если  же  [дать]  съесть  17  штук  тех  черных  семян 
с  медовой  водой,  то  поможет  при  ангине  и  кошмарах.  II  если  больные  паду¬ 
чей  будут  употреблять  [корень]  женского  вида,  то  тоже  поможет. 
Но  нельзя  резать  его  железом,  ибо  он  потеряет  силу. 

Если  сделать  окуривание  плодами,  то  поможет  больному  падучей. 
А  если  напизать  его  черные  семена  и  повесить  детям  на  шею,  то  тоже 
поможет  при  падучей.  Если  же  отжать  масло  и  закапать  в  нос,  то  окажет 
то  же  самое  действие.  Но  следует  смешать  немного  мускуса  и  шафрана,  рас¬ 
тереть  в  соке  руты  и  закапать  в  нос.  Если  пион  мелко  растолочь,  поло¬ 
жить  в  мешочек  и  дать  понюхать  больному  падучей,  то  тоже  поможет. 
А  если  сделать  окуривание  корнем  и  плодом,  то  поможет  тому,  кто  вне¬ 
запно  забился  в  приступе  падучей.  Он  помогает  [также]  тем,  кто  блуждает 
в  пустынных  местах.  И  если  повесить  на  шею,  то  очень  поможет.  А  еслп 
он  не  встретится,  то  заменителями  его  являются  корка  граната,  гулявник 
и  кость  ноги  лани,  к  которой  прикрепляется  сухожилие. 

§  3359.  Фусват  ол  запЬ  1  —  трюфель 

Это  суть  гафил  2.  Упомянуто. 

§  3360.  Фул  1  —  корень  индийской  кувшинки 

Автор  Минііача  говорит,  что  это  файиеа  2,  т.  е.  [по-армянски]  Ннди 
нилуфари  так  3.  Сила  его  похожа  на  силу  мандрагоры.  И  говорят,  что 
[природа]  его  горяча  и  суха.  Если  сделать  припарку,  то  поможет  [при  не¬ 
дуге]  головы.  А  полдрама  корня  индийской  кувшинки  помогают  желудку. 
Но  он  вреден  для  мочевого  пузыря.  Его  вредное  действие  устраняет  мед. 
А  заменителем  является  мандрагора. 

Ипн  говорит,  что  фул 4  —  это  плод,  величиной  с  индийскую  фисташку. 
Цвет  н  кожура  его  похожи  на  фисташку,  а  сердцевина  маслянистая,  как 
у  орешка  пинии  и  отливает  желтым  и  белым.  Природа  его  горяча  и  суха 
в  III  степени.  Помогает  при  расслаблении  нервов.  А  также  он  весьма 
полезен  при  геморрое. 

§  3361.  Фу  1  —  валериана 

Это  мелкие  корешки.  [Они  душистые  и  похожи  на  нард.  И  запах 
у  них  такой  же,  как  у  нарда]  2.  Лучшим  видом  является  свежий,  с  острым 
запахом.  [Природа]  валерианы  горяча  и  суха  во  II  степени.  Обладает 
открывающими  свойствами.  Помогает  при  лисьей  болезни,  а  также  при 
болях  в  бедре.  Выводит  мочу  и  месячные.  Открывает  закупорку  печени. 
Укрепляет  матку.  Доза  ее  на  прием  —  полдрама.  Но  она  вредна  для  почек. 
А  ее  вредное  действие  устраняет  сок  солодки. 

Ипн  говорит,  что  это  «дикий  нард»,  т.  е.  [по-армянски]  вайри  снпул  3. 
Листья  ее  похожи  на  листья  петрушки,  но  более  крупные.  А  цветок  похож 
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на  цветок  нарцисса,  но  тоже  крупнее  его.  Стебель  ее  бывает  в  один  локоть, 
а  также  длиннее.  Он  гладкий  и  очень  толстый.  Бывает  толщиной  с  мизинец. 
Цвет  ее  близок  к  багряному.  А  корень  приятно  пахнет.  Действие  вале¬ 
рианы  подобно  нарду.  Она  делает  мочу  обильной.  Заменителем  ее  явля¬ 
ется  черный  перец.  И  Гегианос  говорит,  что  вкус  этого  растения  похож 
на  кубебу. 

§  3362.  ФуЬал  1  —  бобы  конские 

Это  суть  чарчир  2,  т.  е.  пахила  3.  Упомянуто. 

§  3363.  Фулион  1  —  дубровник  полнум 

Это  суть  чавта  2.  Упомянуто  под  своим  номером. 

§  3364.  Фушнай  1  —  сморчок 

Это  суть  гушнай  2.  Это  гриб.  Упомянуто. 

§  3365.  Фуфвай  1  —  марена  красильная 

Она  по-персидски  называется  эру  нас  2,  а  по-армянски  —  торун  3. 
Тюрки  зовут  ее  гзэл  пбйеай  4.  Лучшті  видом  является  тот,  [корни]  кото¬ 
рого  тонкие.  [Природа]  его  горяча  и  суха  в  I  степени.  Помогает  при 
лисьей  болезни.  Делает  лицо  румяным,  а  мочу  обильной.  Вызывает  выки¬ 
дыш.  Помогает  при  водянке  и  [болезни]  селезенки.  Открывает  закупорку 
печени.  Растворяет  камень.  Помогает  при  желтухе.  А  если  съесть  или  сма¬ 
зать  [кожу],  то  поможет  при  болях  в  колене.  Если  же  смазать  с  уксусом, 
то  поможет  при  лишае  и  проказе.  Очищает  кожу  и  делает  ее  блестящей. 
Если  дать  выпить  ее  [отвар]  при  [отравлении]  всякими  вредными  веще¬ 
ствами  и  при  укусах  зверей,  то  тоже  поможет.  Доза  ее  на  прием  — 
2  драма.  А  ее  вредное  действие  в  том,  что  от  нее  в  моче  появляется  кровь. 
И  это  ее  действие  устраняют  семена  подорожника.  А  заменителем  явля¬ 
ется  кцрица. 

Патин  говорит,  что  она  гонит  мочу  вплоть  до  того,  что  заставляет 
мочиться  кровью.  Очищает  печень  и  селезенку.  Открывает  закупорку. 
Если  запить  медовой  водой,  то  поможет  при  болезни  седалищного  нерва, 
болезни  нервов,  болях  в  бедре  и  [телесной]  слабости.  А  если  смазать  [тело], 
то  также  поможет.  Пей  это  [снадобье]  и  каждый  день  ходи  в  баню!  Но  она 
вредна  для  головы.  Ее  вредное  действие  устраняет  анис.  Диоскоритос 
говорит,  что  ее  заменителями  в  отношении  болезней  печени  и  селезенки, 
а  также  мочегонного  и  месячегонного  действия  являются  корица  и  черный 
изюм  в  дозе  2  данка.  А  в  отношении  лечебного  действия  при  проказе  ее  за¬ 
меняет  широколистный  клоповник,  взятый  в  равной  дозе. 

§  3366.  Фуфал  1  —  плод  арековой  пальмы 

Это  суть  бубал  2.  Его  привозят  из  Индии.  Он  похож  на  мускатный  орех. 
Внутри  плода  есть  отверстия.  Бывает  белым  и  красным.  Лучшим  является 
крепкий.  [Природа]  его  холодна  и  суха  во  II  степени.  Обладает  вяжу¬ 
щими  и  отвлекающими  свойствами.  Если  смазать  его  [соком]  глаз  при  кро¬ 
воизлиянии,  то  вылечит.  Устраняет  [также]  чувство  жжения  во  рту. 
Укрепляет  зубы.  Усиливает  сердце.  Прекращает  рвоту.  Веселит  душу. 
Укрепляет  желудок  и  печень.  Закрепляет  естество.  Если  смазать  любые 
горячие  опухоли,  то  поможет.  И  устраняет  телесную  слабость.  Помогает 
также  при  злокачественных  язвах  и  при  чуме.  Полезен  при  желтухе.  Доза 
его  на  прием  —  1  драм.  Но  он  вреден  для  легких.  Его  вредное  действие 
устраняет  камедь.  А  заменителем  является  красный  сандал. 

§  3367.  Футанач  1  —  пулегиевая  мята 

Она  [по-армянски]  называется  дагдз  2.  Упомянуто  на  «Да». 

§  3368.  Футанач  наЬри  1  —  мята  водяная 

Она  [по-армянски]  называется  джри  дагдз 2.  Упомянуто  на  «Да». 

§  3369.  Фухай  1  —  буза,  пиво 

Это  напиток  наподобие  вина.  Но  он  не  опьяняет.  Его  готовят  из  пророс¬ 
шего  ячменя  и  меда.  Природа  этого  напитка  подобна  природе  чистого  ви¬ 
ноградного  вина.  Обладает  разреженными  свойствами.  Помогает  при  роже. 


501 


Выводит  мочу.  Прекращает  жар  и  смягчает  остроту  [соков].  Устраняет 
тошноту,  но  вызывает  рвоту.  А  если  сметать  его  с  айвой,  то  укрепит 
желудок  и  поможет  при  его  несварении.  Если  же  сметать  с  айвой  и  соком 
незрелого  винограда,  то  утолит  жажду.  Он  помогает  при  горячей  форме 
лихорадок.  Но  вредит  почкам  и  мочевому  пузырю.  Его  вредное  действие 
устраняет  мед  и  горячие  [по  природе]  лекарства. 

§  3370.  ФухаЬ  итхир  1  —  цветы  ситника  ароматного 

Они  [по-армянски]  называются  игпхири  цагак .  Лучшими  являются  те, 
которые  приятно  пахнут.  Природа  их  горяча  в  I  и  суха  во  II  степени. 
Прекращают  месячные.  Доза  их  на  прием  —  1  мтхал.  Помогают  при  кро¬ 
вотечении  и  кровохарканье.  Если  их  сварить  и  отвар  дать  выпить,  то  по¬ 
может  при  камне  мочевого  пузыря.  Выводят  мочу.  Багарат  говорит,  что 
они  полезны  для  почек  и  матки.  Помогают  также  при  кровотечении,  холод¬ 
ных  опухолях  и  [недугах]  печени  и  желудка.  А  если  долго  нюхать,  то  вы¬ 
зовут  тяжесть  в  голове,  сонливость  и  сгущение  крови.  Их  вредное  действие 
устраняет  гальбан.  А  заменителем  является  душистый  тростник. 

§  3371.  ФухаЬ  и  сорэнджан  1  —  цветы  безвременника 

Это  суть  асапэіг  и  курмус  2.  Упомянуто. 

§  3372.  ФухаЬ  и  кэрми  1  —  цветки  винограда 

Персы  называют  их  вил2,  а  [по-армянски]  это  хагоги  цагик.  Природа 
их  холодна. 

§  3373.  ФухаЬ  эл  млЪ  1  —  «цвет  соли»  ,  селитра 

Это  суть  закрапг  эл  млки  2.  Упомянуто. 

§  3374.  Фстух  1  —  фисташки 

[Природа]  их  горяча  во  II  и  суха  в  I  степени.  Обладает  открывающими 
свойствами.  А  их  масло  помогает  при  веснушках  и  пятнах.  Вылечивает 
болезнь  груди.  Помогает  при  кашле  слизистой  природы.  Придает  силы 
сердцу.  Усиливает  устье  желудка.  Помогает  при  тошноте.  Открывает 
закупорку  печени.  Усиливает  половую  потенцию.  Очищает  места  язв  и  де¬ 
лает  незаметными  шрамы  от  них.  Помогает  при  звериных  укусах.  Тонкая 
кожица  фисташек  очищает  печеночные  ходы,  увеличивает  продолжитель¬ 
ность  [жизни],  помогает  при  отрыжке  и  прекращает  слизистую  рвоту. 
Дай  полдрамаіих  кожуры!  Но  они  вредны  при  горячей  природе  печени. 
Их  вредное  действие  устраняют  семена  огурца.  А  заменителями  являются 
лещина  и  плоды  терпентинового  дерева. 

§  3375-^ФстухХи  Ьайэвиеай  1  —  зерна  моринги  бескрылой 

Это  суть  кап  эл  паласан  2.  Упомянуто. 

§  3376.  Фтр  1  —  грибы 

Это  суть  сама ру х2.  Есть  много  видов  их.  Один  [вид — -это  фагак \ 
а  другой  —  гбшнаи1 .  По-персидски  фагак  именуется  какил&,к а  другой 
ВИд  —  гайил 6.  И  все  они  называются  камак7.  А  самый  вредный  из  них  — 
это  [ядовитый]  гриб.  Есть  еще  один  вид,  который  называется  сакрайи  9 . 
Есть  и  еще  один  вид,  который  растет  на  навозе.  А  еще  один  вид  бывает 
под  днищем  винных  бочек.  Он  там  растет.  Если  этот  вид  очистить  от  ко¬ 
жицы  и  высушить,  то  кому  бы  ни  дали  съесть  кусочек  величиной  с  кончик 
пальца,  он  лишится  сознания  и  упадет.  И  его  кожица  [также]  ядовита. 
Кто  съест  неочищенный  гриб,  лишится  детородной  способности.  И  [детей 
у  него]  больше  не  будет.  Он  вызывает  образование  дурных  соков.  А  вред¬ 
ное  действие  сухих  грибов  бывает  меньше.  Природа  гриба  суха  и  влажна 
в  конце  III  степени.  И  говорят,  что  во  II  степени.  А  [ядовитый]  гриб 
вызывает  одурманивание  и  кровоизлияние  в  мозг.  И  случается,  что  уби¬ 
вает.  Он  вызывает  также  несварение  желудка  и  задержку  мочи.  Если  съесть 
много  грибов,  то  они  будут  долго  перевариваться.  И  еще  один  вид  [грибов! 
ядовит.  Он  вызывает  удушье,  холодный  пот  и  убивает  в  течение  двух  дней. 
Он  бывает  покрыт  плесенью  и  растет  в  тех  местах,  где  живут  нечисты? 
звери.  Встречается  [также]  под  масличным  деревом.  Его  вредное  действие 
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устраняет  в  силу  своей  природы  свежая  или  сушеная  груша.  И  его  запи¬ 
вают  крепким  вином.  Дай  [также]  уксусомед  и  пулегиевую  мяту! 

§  3377.  Фругут  и  эилавут  1  —  «ослиная  колючка» 

Тюрки  называют  ее  атак  шикани  2.  Это  излюбленный  корм  ослов. 
Ослиная  колючка  часто  растет  в  горах  и  пролесках.  Корень  у  нее  длинный. 
А  запах  похож  на  запах  кресса.  Если  корень  сварить  в  воде  и  отвар  вы¬ 
пить,  то  остановит  кровь  из  носа  и  рассосет  [уплотненную]  селезенку. 
Выведет  мочу  и  месячные.  А  если  принять  семена  или  целиком  все  расте¬ 
ние,  то  поможет  при  [скоплении]  слизи  в  груди  и  колике.  Если  же  сме¬ 
шать  с  трагакантом  и  смазать  веснушки  и  пятна,  то  [также]  поможет. 

§  3378.  Фрик  1  —  блюдо  из  поджаренной  пшеницы 
Оно  [по-армянски]  называется  еги  цорен 2.  Пшеницу  поджаривают 
на  огне  и  едят.  Тюрки  зовут  ее  утма  3. 


[Памятная  запись  автора] 

Хвала  тебе,  Владыка  и  Создатель! 

Помилуй  нас,  ты,  наделивший 
И  разумом  и  чувствами  людей. 

Тобою  создано  все  в  мире  этом, 

Поет  тебе  хвалу  живое  все. 

Благодарю  тебя,  Христос, 

Бессмертный  царь, 

Что  даровал  положенный  мне  срок. 

Четыре  года,  день  и  ночь, 

[Без  устали]  работал  я. 

Из  многих  списков  завершил  я  этот. 

Из  слов  врачебных  все,  что  смог  найти, 

Собрал  и  написал  я  [здесь]. 

И  все,  чему  я  научился  в  них, 

Поведаю,  закончив  сей  словарь  на  [многих]  языках. 

Их  пять:  армянский  [мой  родной],  и  греков,  и  арабов  речь, 
И  персов,  тюрок  языки,  латыни  малость  тоже  есть. 
Расположил  я  все  слова. 

Названия  всех  лекарств  и  трав, 

Как  повелел  армянский  алфавит, 

[И  с  буквы  «Адб»  начав], 

Я  завершил  словарь  в  конце 
Словами,  что  приведены  на  «Фэ». 

Я,  врач  Амирдовлат,  сын  Егип, 

Рожденный  в  городе  Амаспп, 

Живущий  ныне  в  Византии, 

Которой  нет  равных  в  мире. 

Днесь  стольный  град  державы  тюрок 
Зовется  ими  [градом]  Константина. 

И  кто  прочтет  сей  труд,  молю 
Быть  пред  Христом  защитником  моим, 

Чтоб  он  помиловал  писца  и  книги  сей 
[Усердного]  творца. 

Да  не  останется  изъяна  в  ней, 

Написанной  в  году  931  армянского  календаря. 

И  Господу  хвала! 


КОММЕНТАРИЙ 


РУКОПИСИ  КНИГИ  «НЕНУЖНОЕ  ДЛЯ  НЕУЧЕЙ» 

И  ИСТОРИЯ  ИХ  ИЗУЧЕНИЯ 

Автограф  книги  «Ненужное  для  неучей»  в  отличие  от  более  ранних  произведений 
автора  —  «Учение  медицины»  и  «Ахрабадин»,  к  сожалению,  не  сохранился.  Из  списков 
XV  в.  уцелел  лишь  один  —  рукопись  №  3712  Библиотеки  Британского  музея  [ІА]. 
Этот  список  книги  «Ненужное  для  неучей»  был  переписан,  по  всей  вероятности,  в  Се- 
бастии  еще  при  жизни  автора  и  служил  многим  поколениям  себастийских  врачей. 
Основная  же  масса  списков  книги  «Ненужное  для  неучей»  принадлежит  к  более  позд¬ 
ней  и  относительно  спокойной  эпохе  —  XVII — XVIII  вв. 

В  собрании  рукописей  Матенадарана  им.  Маштоца  хранятся  20  списков  книги 
«Ненужное  для  неучей»,  из  которых  11  было  переписано  в  XVII  в.,  6  —  в  XVIII  в., 
и,  наконец,  3  —  в  XIX  в.  [80,  т.  1,  с.  314,  315,  323,  324,  865;  т.  2,  с.  285,  323,  363,  513, 
536,  601,  621,  661,  817,  887,  897,  998,  1083].  Примерно  10  хранятся  в  зарубежных  соб¬ 
раниях  Вены,  Парижа,  Алеппо,  Антилиаса  и  у  частных  лиц  [61,  с.  104—107;  215,  с.  128, 
131;  163,  с.  37—40;  115].  Что  касается  Библиотеки  армянской  конгрегации  мхитаристов 
Венеции,  одного  из  богатейших  собраний  армянских  рукописей  в  мире,  то  в  его  фон¬ 
дах  находятся  16  рукописей  трудов  Амирдовлата  Амасиаци  [25,  с.  667;  3],  однако  число 
списков  книги  «Ненужное  для  неучей»  не  уточнено,  хотя  В.  Торгомян  в  свое  время 
описал  некоторые  из  них  [172,  173,  174]. 

К.  Басмаджян,  один  из  знатоков  трудов  Амирдовлата,  предпринял  первую  по¬ 
пытку  составления  сводного  критического  текста  книги  «Ненужное  для  неучен»  на 
основании  рукописей  зарубежных  собраний  [23,  с.  VI — VIII].  Протографом  для  него 
служила  рукопись  «Поранян»,  или  «Паронян»,  принадлежавшая  частному  лицу  с  такой 
фамилией.  К  сожалению,  в  изданном  им  тексте  не  сообщается  подробных  выходных 
данных  этой  рукописи.  Так  как  она  имела  лакуны  (до  20  выпавших  листов),  то  К.  Бас¬ 
маджян  дополнил  пропуски  текстом  списков  Парижской  национальной  библиотеки 
(рукописи  №  244,  1617  г.;  №  249,  XVII  в.)  и  рукописи  №  43  Библиотеки  конгрегации 
Антонян  в  Константинополе.  Кроме  того,  для  уточнения  терминов  и  ^испорченных 
мест  текста  он  также  использовал  фотокопию  рукописи  Библиотеки  Британского  му¬ 
зея  [ІА]  и  две  рукописи  Библиотеки  армянской  конгрегации  мхитаристов  Вены  (ру¬ 
кописи  №  624  и  625  соответственно  1611—1619  гг.  и  1614  г.).  Армянский  текст  книги 
«Ненужное  для  неучей»,  снабженный  предисловием  на  армянском  и  французском 
языках,  комментариями  и  указателями,  был  опубликован  в  Вене  в  типографии  мхита¬ 
ристов  в  1926  г. 

Появление  печатного  текста  фармакогнозии  Амирдовлата  всколыхнуло  интерес 
к  творчеству  армянского  ученого  среди  исследователей,  интересовавшихся  лекарствен¬ 
ными  средствами  средневековой  медицины.  Назрел  вопрос  о  переводе  книги  «Ненужное 
для  неучей»  на  иностранные,  и  в  первую  очередь,  на  русский  язык.  За  это  взялась 
группа  врачей  под  руководством  видного  историка  армянской  медицины  Л.  А.  Огане¬ 
сяна,  уже  успешно  справившаяся  в  1955  г.  с  переводом  на  русский  язык  книги  Мхитара 
Гераци  «Утешение  при  лихорадках».  Большие  заслуги  в  деле  перевода  принадлежат 
также  великолепному  знатоку  русского  языка  Г.  Г.  Арутюняну,  который  сочетал 
глубокие  познания  в  области  средневековой  армянской  медицины  с  опытом  практиче¬ 
ского  врача,  А.  О.  Сепетчяну,  фармацевту  и  исследователю  лекарственных  средств 
армянской  народной  медицины,  и  А.  С.  Кцояну,  ученому-энтузиасту,  целиком  посвя¬ 
тившему  себя  изучению  армянских  медицинских  рукописей.  Начатый  ими  перевод 
книги  «Ненужное  для  неучей»,  однако,  остался  незавершенным  (ими  было  переведено 
около  900  параграфов^книги,  т.  е.  примерно  ее  четвертая  часть). 

Когда  в  середине  70-х  годов  в  Матенадаране  им.  Маштоца  в  связи  с  подготовкой 
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к  юбилею  Амирдовлата  Амасиаци  и  его  книги  встал  вопрос  о  переводе  ее  на  русский 
язык,  то  нам  было  предложено  использовать  часть  работы,  выполненную  Г.  Г.  Арутю¬ 
няном,  А.  О.  Сепетчяном  и  А.  С.  КцоЯном.  Однако  ознакомление  с  переводом  пока¬ 
зало,  что  хотя  маститыми  учеными  была  проделана  немалая  работа,  предстоял  еще 
кропотливый  труд  по  расшифровке  и  идентификации  названий  лекарственных  веществ, 
многие  из  которых,  особенно  арабские  и  персидские,  были  сильно  искажены.  Часть 
толкований  названий  лекарственных  веществ,  предложенных  переводчиками,  устарела 
или  была  ошибочной.  Ведь  за  последние  два  десятилетия  произошел  значительный 
сдвиг  в  области  изучения  и  перевода  памятников  средневековой  восточной  медицины 
на  русский  язык,  появились  юбилейные  издания  «Канона»  Ибн  Сины  и  «Сайданы» 
Бируни.  Последнее,  осуществленное  в  1974  г.  У.  И.  Каримовым,  во  многом  способ¬ 
ствовало  уточнению  арабской  и  персидской  медико-ботанической  терминологии  и 
явилось  важным  подспорьем  для  всех,  кто  занимается  переводом  средневековых  фарма¬ 
когнозии.  Предстояло  также  провести  большую  текстологическую  работу,  с  тем  чтобы 
из  ряда  разночтений  выбрать  правильный  термин.  В  этом  отношении  издание  К.  Бас- 
маджяна  не  могло  удовлетворить  переводчика,  поскольку  в  нем  редко  приводятся 
разночтения.  Предстояло  обратиться  к  рукописям  книги  «Ненужное  для  неучей», 
хранящимся  в  Матенадаране  им.  Маштоца. 

В  переводе  Г.  Г.  Арутюняна  с  соавт.  в  ряде  случаев  имело  место  ошибочное  опре¬ 
деление  отдельных  лекарственных  средств  (например,  «мумийа»  как  сурика)  и  другие 
ошибки  и  неточности.  В  этом  же  параграфе  вместо  «битума»  переводчики  пишут  «шаф¬ 
ран»,  а  «десять»  почему-то  толкуется  как  название  рудника,  тогда  как  здесь  речь  идет 
о  десяти  пещерах,  где  добывалась  «мумийа».  В  комментарии  отсутствует  терминологи¬ 
ческий  анализ,  что  и  привело,  по- видимому,  к  неверному  толкованию  некоторых  слов. 
Исходя  из  описания  в  тексте  лечебных  свойств  «мумийа»,  сравнения  с  черной  смолой 
и  битумом,  указания  о  местонахождении  в  пещерах  Ирана  и  Армении,  мы  пришли 
к  выводу,  что  речь  может  идти  только  о  мумие,  горном  воске,  которое  представляет 
собой  природное  соединение,  включающее  продукты  разложения  углеводородов, 
остатки  растений  и  экскременты  животных.  Для  подтверждения  нашего  мнения  мы 
привлекли  обширную  литературу  по  данному  вопросу,  включая  соответствующие 
разделы  второй  книги  «Канона»  Ибн  Сины  [84,  т.  21,  «Минералогии»  [41  ]  и  «Сайданы» 
Бируни  [43],  фармакогнозии  Ибн  Байтара,  а  также  современные  исследования  авто¬ 
ров,  изучавших  армянское  и  среднеазиатское  мумие  [153,  184]  (см.  подробнее  об  этом 
комментарий  к  §  1879  настоящего  издания).  Все  это  побудило  нас  отказаться  от  мысли 
использовать  ту  часть  работы,  которую  успели  проделать  указанные  ученые,  и  заново 
целиком  перевести  книгу  «Ненужное  для  неучен». 

Публикуемый  перевод  книги  «Ненужное  для  неучей»  был  осуществлен  на  основа¬ 
нии  печатного  текста,  изданного  К.  Басмаджяном,  сверенного  с  текстом  фотокопии 
рукописи  [ІА],  любезно  предоставленной  нам  Библиотекой  Британского  музея,  и 
списков,  хранящихся  в  Матенадаране  им.  Маштоца  [1Б,  В,  Г].  В  необходимых  слу¬ 
чаях  для  уточнения  неясных  мест  или  искаженных  терминов  мы  обращались  и  к  дру¬ 
гим  рукописям  Матенадарана  им.  Маштопа  [1Д,  Е,  Ж]. 

Ниже  приводится  описание  рукописей,  использованных  нами  при  переводе  фарма¬ 
когнозии  Амирдовлата  на  русский  язык. 

Рукопись  К"  Ог  3712  Британской  библиотеки  [ІА].  Амирдовлат  Амасиаци.  «Не¬ 
нужное  для  неучей».  Время  написания  —  1490  г.  Место  написания  неизвестно  (ве¬ 
роятно,  Себастия).  Писец  неизвестен.  Миниатюрист  и  переплетчик  —  монах  Марти¬ 
рос.  Заказчик  —  врач  Амирдовлат  Амасиаци.  Размеры  1  неизвестны.  Количество  ли¬ 
стов  “281.  Материал  —  пергамент,  слегка  пожелтевший.  В  начале  рукописи  имеются 
2  пустых  листа  (1,  2  а).  Всего  24  нумерованные  тетради  в  основном  по  12  листов  (2-я  и 
24-я  по  6,  3-я  —  9,  19-я  —  11  листов).  Внизу  на  полях  буквами  армянского  алфавита 
дана  нумерация  тетрадей  (в  начале  и  конце  тетради)  и  сквозная  пагинация  текста  (на 
первых  шести  листах  каждой  тетради).  Шрифт  —  болоргир.  Рукопись  написана  в  один 
столбец  черными  чернилами,  начиная  со  189-го  листа  и  до  конца  —  более  темными 
чернила ліи,  вероятно,  другой  ручкой 2.  Заголовки  и  начальные  слова  параграфов 

1  Ввиду  отсутствия  дапвых  в  «Каталоге  армянских  рукописей  Британского  музея» 
Конибера  мы  н  *  смогли  уточнить  размеры  рукописи,  располагая  лишь  фотокопией. 

2  Конибер  также  склонялся  к  этому  предположению,  хотя  не  исключал  возможности, 
что  2-я  часть  текста  могла  быть  написана  и  другой  рукой  (современником  писца  1-й 
части)  [196]. 
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написаны  красным  чернилами.  Число  строк  —  39.  Два  пергаментных  защитных 
листа  из  армянского  евангелия  от  Матфея  (не  позднее  XII  в.).  Рукопись  иллюстри¬ 
рована  орнаментированными  заставками  (л.  3,  13).  В  центре  заставки  в  медальоне  — 
изречение  из  предисловия:  «„Если  хочешь  стать  ученым,  воспользуйся  книгой,  ее  [не¬ 
даром]  зовут  „Ненужное  для  неучей41»  (л.  За).  Маргиналы  и  инициалы  —  в  виде  ус¬ 
ловно  изображенных  птиц  и  растительных  орнаментов  (золото,  синяя  краска).  Пере¬ 
плет  коричневый,  кожаный  с  тиснением.  Состояние  рукописи  удовлетворительное. 
Последовательность  текста  при  позднейшем  переплетении  нарушена.  Рекомендуется 
читать  в  следующем  порядке:  1 — 15;  19 — 24,  16 — 18,  25 — 36,  38,  37,  39 — 46,  48,  47, 
49—132,  135,  133—134,  136—141,  144,  142—143,  145—184,  189-192,  185—188,  193— 
216,  218—228,  217,  229—281. 

Содержание  —  текст  книги  «Ненужное  для  неучей».  Состоит  из  предисловия 
автора  (л.  3 — 12)  и  словаря  простых  лекарственных  веществ  из  36  разделов  по  числу 
букв  армянского  алфавита  (л.  13 — 280).  Начинается  с  параграфа  «аалусан»  (бурачок) 
и  кончается  параграфом  «фругут  илавут»  (ослиная  колючка).  Некоторые  параграфы 
отсутствуют:  «лагиай»  (молочай  триакулентный),  «чавйи  чини»  (сассапарила  китай¬ 
ская),  «фрик»  (поджаренная  пшеница)  и  др.  В  конце  рукописи  приводятся  рецепты 
(л.  2816). 

Памятная  запись  автора  (л.  За,  281а).  Памятная  запись  писца:  «Итак,  о  мои  воз¬ 
любленные,  те  кто  будете  наслаждаться  сией  богатейшей  сокровищницей  [знаний], 
которая  здесь  собрана,  вспомяните  же  в  своих  достойных  молитвах  перед  богом  нас, 
смиренных  слуг  ваших  и  наших  старых  врачей:  Ходжу  Бархудара  Себастаци,  сына 
его  хирурга  Асара,  его  сына  врача  Петроса,  и  Григора,  и  Асара  агу,  и  их  внуков: 
врача  Микаэла,  и  его  брата  Ходжу  Геворга,  и  сына  его  иерея  Манука.  .  .»  (л.  26). 
Памятная  запись  миниатюриста  и  переплетчика:  «О  читатели,  вспомяните  же  в  ваших 
пречистых  молитвах  монаха  Мартироса,  который  украсил  эту  [книгу  1  золотом  и 
переплел  ее,  а  также  врача  Амирдовлата,  который  велел  украсить  ее  в  939  (1490)  году 
на  свои  средства,  заработанные  честным  трудом»  (л.  281  а).  Приписка:  «В  четверг, 
8  декабря  945  (1496)  года  скончался  во  Христе  врач  Амирдовлат,  автор  сей  книги» 
(л.  281а). 

Рукопись  № 414  Матенадарана  им.  Маштоца  [2.Б].  Труды  Амирдовлата  Ама- 
сиаци.  Место  и  время  написания  —  Марзван,  1626  г.  Писец  Карапет.  Заказчик  и  ре¬ 
дактор  —  врач  Буниат  Себастаци.  Размеры  и  количество  листов  —  26X20  см,  428  л. 
Материал  —  бумага  европейского  образца  с  водяным  знаком  в  виде  трилистника  3 
(л.  210,  216).  Всего  36  нумерованных  тетрадей  в  основном  по  12  листов  (1-я  и  26-я  — 
по  11,  а  36-я  —  13  листов).  Шрифт  —  нотргир.  Рукопись  написана  в  2  столбца  чер¬ 
ными  чернилами.  Число  строк  1-й  части  —  39  (л.  2а — 255а),  2-й  —  41  (л.  2556 — 4266). 
Утерянные  листы  —  между  1976  и  198а.  В  начале  и  в  конце  рукописи  —  защитные 
листы  из  армянского  евангелия  X — XI  вв.,  написанные  болоргиром  на  пергаменте. 
Рукопись  иллюстрирована:  орнаментированные  заставки  (л.  2а,  364а),  маргиналы 
и  инициалы  выполнены  в  темно-малиновом  и  синем  цветах,  анатомический  рисунок 
с  пояснениями  (л.  427а).  Переплет  коричневый,  кожаный  с  тиснением.  Состояние 
рукописи  удовлетворительное.  Местами  видны  пятна  воска,  чернил  и  следы  сырости. 
Листы  1-й  части  (1 — 189)  по  краям  съедены  мышами.  Рукопись  реставрирована. 

Содержание:  1)  «Ненужное  для  неучей»  Амирдовлата  Амасиаци  (л.  2а — 219а) 
состоит  из  предисловия  автора  (л.  2а — 10а),  словаря  простых  лекарственных  веществ 
из  36  разделов  (по  числу  букв  армянского  алфавита),  которому  предпослан  подза¬ 
головок  «О  свойствах  лекарств,  взятых  каждое  в  отдельности».  Начинается  с  пара¬ 
графа  «аалусан»  и  кончается  параграфом  «фругут  и  элавуЬ>.  Заглавные  названия  ле¬ 
карственных  веществ  и  иногда  имена  авторов  написаны  красными  чернилами.  На  по¬ 
лях  —  пояснения  к  тексту  черными  чернилами,  написанные  другой  рукой  (позднее). 
Некоторые  пометки  редактора  включены  в  текст,  а  в  конце  параграфа  о  сассапариле 
(«чавй  и  чини»)  имеется  приписка:  «Написал  это  я,  недостойный  Буниат»  (л.  1536); 
2)  «Польза  медицины»  Амирдовлата  Амасиаци  (л.  220а — 3626)  с  подзаголовком:  «Это 
книга  о  лечении  и  уходе».  Состоит  из  предисловия  (л.  220а — 257а),  которое  содержит 
указатель  глав  (л.  222а— 225а)  и  «Анатомию  из  другого  писания»,  включенную  редакто- 


3  Подробнее  о  водяных  знаках,  упоминаемых  здесь  и  далее,  см.:  [130]. 
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ром  Буниатом  Себастаци  4 * 6 7  (л.  2366 — 240а),  и  текста  книги  «Польза  медицины»  с  под¬ 
заголовком  «Книга  врачебного  искусства»  (л.  2576 — 3626)  с  указателем  глав  на  полях 
черными  чернилами  (224  главы);  3)  «Ахрабацин»  Амирдовлата  Амасиаци  (л.  363а — 
426а).  Состоит  из  предисловия  (л.  363а — 364а)  и  словаря  сложных  лекарственных 
веществ  (л.  364а — 426а)  с  указателем  параграфов  на  полях  книги  (черными  чернилами). 

Памятная  запись  автора  к  книге  «Ненужное  для  неучей»  (л.  219а)  приводится 
в  публикуемом  переводе;  к  книге  «Польза  медицины»:  «И  сочинил  это  писание  я, 
ничтожный  слуга  божий,  врач  Амирдовлат  Амасиаци,  в  столице  [Румелии]  Филип- 
[попол]е  в  году  915  (1466)  армянского  летосчисления,  декабря  25-го  Б,  в  четверг, 
который  является  праздником  Спасителя  по  календарю  других  народов.  .  .»  (л.  220а); 
«Сочинен  сей  превосходный  лечебник  в  столице  Рум[ел]ии  Филип[попол1е  в  году  918 
(1469)  армянского  летосчисления  декабря  26-го,  который  является  праздником  Спаси¬ 
теля  по  календарю  других  народов,  в  патриаршество  владыки  эРистакэса  и  епископ¬ 
ство  Тэр-Иовакима.  Кто  прочтет  или  перепишет,  пусть  попросит  у  Христа  отпущения 
грехов  для  сочинителя  сей  книги  врача  Амирдовлата.  .  .»  (л.  221а).  Памятная  запись 
редактора:  «А  также  [помяните]  последнего  редактора  этой  книги  Буниата  Себастаци. 
Мы  приложили  много  труда  для  изучения  этого  искусства  и  с  божьей  помощью  многих 
вылечили.  Нам  очень  понравилась  эта  превосходная  книга,  и  мы  велели  переписать 
ее  отроку  Карапету  в  году  1075  (1626)  армянского  летосчисления  в  городе  Марзване. 
Раньше  мы  жили  в  Самсуне  и  собрали  много  книг  армянских  и  иностранных.  Но  затем 
русская  нация  усилилась  и  [потеснила  турок]  и  захватила  берега  Черного  моря. 
[Русские]  ночью  напали  на  Самсун,  и  мы  вынуждены  были  бежать  из  города,  предан¬ 
ного  огню  в.  Мы  прибыли  в  Марзван  и  велели  переписать  эту  книгу  с  божьей  милостью. 
Отцы  и  братья,  умоляю  вас,  если  будете  читать  ее  или  переписывать,  обращайтесь 
с  ней  очень  бережно.  Это  очень  ценная,  достойная  всяческой  похвалы  книга.  И  кто 
с  любовью  изучит  это  искусство,  увидит  много  пользы.  .  .»  (л.  221а).  Приписка  писца: 
«В  году  934  (1485)  нашего  летосчисления  скончался  во  Христе  врач  Амирдовлат.  .  .» 
(л.  219а)  2. 

Рукопись  №457  Матенадарана  им.  Маштоца  [1В].  Амирдовлат  Амасиаци.  «Не¬ 
нужное  для  неучей».  Место  написания  —  Тохат.  Время  написания  —  1657  г.  Писец  — 
Тэр-Ованэс.  Заказчик  —  врач  Арзуман.  Размеры  —  20,7  X 15  см.  Количество  ли¬ 
стов  —  334.  Материал  —  бумага  европейского  производства  с  водяными  знака™ 
в 'виде  расположенных  друг  под  другом  полумесяца,  шестиконечной  звезды  и  короны 
(л.  326,  327,  329,  330)  и  трилистника  с  отдельным  бутоном  (л.  330,  332).  Начальный 
и  конечный  листы  разорваны,  имеются  пустые  листы  (л.  325 — 333).  Всего  27  нумеро¬ 
ванных  тетрадей  в  основном  по  12  листов  (1,  7,  10,  13  и  19-я  —  по  14).  Шрифт  — 
нотргир.  Рукопись  написана  в  2  столбца  черными  чернилами.  Число  строк  —  35. 
Маргиналы  и  инициалы  выполнены  в  фиолетовом  цвете  в  виде  условных  изображений 
птиц  и  орнаментальных  узоров.  Переплет  темно-коричневый,  кожаный  с  тиснением 
и 2с  боковой  створкой,  соответствует  рукописи.  Состояние  рукописи  удовлетвори¬ 
тельное. 

Содержание  —  текст  книги  «Ненужное  для  неучей»  (л.  За — 324а) *  Состоит  из  пре¬ 
дисловия  автора  (л.  За — 16а)  и  словаря  простых  лекарственных  веществ  из  36  разде¬ 
лов  (л.  16а — 324а).  Начинается  с  параграфа  «аалусан»  и  кончается  параграфом  «фрик». 
Заглавные  названия  всех  лекарственных  веществ  и  иногда  имена  авторов  написаны 
красными  чернилами.  На  полях  изредка  встречаются  пояснения  к  тексту,  написан¬ 
ные  позднее  черными  чернилами. 

Памятная  запись  автора  (л.  324а)  приводится  в  публикуемом  переводе.  Памятная 
запись  писца:  «Закончен  сей  труд  сентября  числа  тринадцатого,  в  году  1106  (1657)^, 


4  Нами  было  установлено,  что  «Анатомия  из  другого  писания»  представляет  собой 

фрагмент  (12  глав)  из  книги  «О  строении  человека»  врача  Абусаида,  жившего  в  Ки¬ 
ликийской  Армении  (см.:  [17,  с.  11]). 

6  У  армян,  в  отличие  от  многих  христианских  народов,  отмечающих  праздник  рожде¬ 
ства  25  декабря,  он  приходится  на  6  января,  т.  е.  день  богоявления  (см.:  [45,  о.  323 — 
324]). 

•  Речь  идет  о  набеге  на  Самсун  казаков  в  1624—1625  гг.  в  отместку  за  убийство  двух 
русских  послов  [207,  т.  9,  с.  49]. 

7  Переписчик  допустил  ошибку  относительно  года  смерти  Амирдовлата.  В  рукописи 
№  3712  Библиотеки  Британского  музея  [ІА]  дается  точная  дата:  «8  декабря 
1496  года».  Подобную  ошибку  допустил  и  другой  переписчик  (рукопись  №  52  Инсти¬ 
тута  рукописей  АН  ГССР),  на  что  обратил  внимание  Л.  С.  Хачіікян  [181,  ч.  3,  с.  234]. 
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большого  армянского  летосчисления  .  .  .  рукой  недостойного  упоминания  слуги 
Иованнэса.  Сия  книга  весьма  полезна  для  лечения  болезней  и  недугов.  [Написана} 
для  утехи  Арзумана,  который  и  сам  является  врачом.  Написана  сия  книга  в  Тохате, 
под  сенью  [монастыря)  святого  Минаса.  Да  будет  благословен,  кто  сбережет  ее.  .  .* 
(л.  324а). 

Рукопись  №  460  Матенадарана  им,  Машпгоца  [І/7).  Амирдовлат  Амасиаци. 
«Ненужное  для  неучей».  Место  написания  —  Анкуриа  (Анкара).  Время  написания  — 
1682  г.  Писец  —  монах  Матэос  Гониаци.  Заказчик  —  иерей  Аствацатур  Ерусагемци. 
Размеры  —  20,6X15.  Количество  листов  —  357.  Материал  —  бумага  европейского 
образца  с  водяным  знаком,  изображающим  расположенные  друг  под  другом  полу¬ 
месяц,  шестиконечную  звезду  и  корону  (л.  27,  354,  355).  В  начале  и  в  конце  рукописи  — 
пустые  листы  (л.  26 — 28,  355 — 357).  Всего  28  нумерованных  тетрадей  в  основном 
по  12  листов  (8,  11  и  23-я  —  по  11,  а  9-я  —  10).  В  начале  рукописи  добавлено  3  не¬ 
нумерованные  тетради  (1-я  и  2-я» —  по  12,  а  3-я  —  2  листа).  Имеются  лакуны  (л.  242— 
247,  266 — 269,  290 — 295  по  нумерации  писца).  Шрифт  —  нотргир.  Начальная  часть 
рукописи  (л.  1 — 25)  написана  в  2  столбца,  остальная  —  в  1  столбец.  Число  строк  —  28. 
Имеются  цветные  маргиналы  и  инициалы,  составленные  из  условно  изображенных 
растений,  птиц  и  орнаментальных  узоров.  Переплет  темно-коричневый,  кожаный 
с  тиснением,  более  старый  и  размером  меньше,  чем  сама  рукопись.  Состояние  рукописи 
удовлетворительное. 

Содержание  —  текст  книги  «Ненужное  для  неучей»  (л.  Іа — 3526).  Состоит  иа 
краткого  словаря-оглавления  основных  заглавных  терминов  (л.  Іа — 256),  предисловия 
автора  (л.  29а — 43а)  и  словаря  простых  лекарственных  веществ  из  36  разделов  (л.  85а — 
3526).  Начинается  с  параграфа  «аалусан»  и  кончается  параграфом  «фрик».  Заглавные 
буквы  названия  каждого  лекарственного  вещества  в  начале  параграфа  написаны 
красными  чернилами.  На  полях  буквами  армянского  алфавита  дана  нумерация  основ¬ 
ных  заглавных  терминов  для  каждого  раздела  в  отдельности  (в  соответствии  с  оглав¬ 
лением).  На  полях  —  пояснения  к  тексту,  написанные  черными  чернилами  другой 
рукой. 

Памятная  запись  автора  (л.  3526)  приводится  в  публикуемом  переводе.  Главная 
памятная  запись  писца:  «Днесь  написана  сия  книга,  именуемая  [по-арабски]  муфра- 
тэт,  которую  иные  называют  «Ненужное  для  неучей»,  в  1131  (1682)  году  армянского 
летосчисления  во  дни  царствования  в  Константинополе  султана  МаЬмэта  и  бытность 
католикосом  в  Эджмиацине  владыки  Егиазара  и  в  патриаршество  в  святом  Иерусалиме 
Мартироса  вардапета  и  настоятельство  Стейаноса  вардапета  в  нашем  монастыре, 
в  хранимом  богом  городе  Анкурии,  в  апостольском  монастыре  святой  Богородицы, 
рукой  многогрешного  и  недостойного  монаха  Матэоса  Гониаци,  по  просьбе  много¬ 
мудрого  иерея  Аствацатура  Ерусагемци.  Ибо  умудренный  врач,  постигший  сущность 
сей  книги  [знает],  что  без  нее  невозможно  лечение.  .  .»  (л.  353а).  Памятная  запись 
писца:  «Написана  [сия  книга)  в  монастыре  Анкурии  рукой  Тэр-Матэоса  Гониацп, 
в  настоятельство  Стейаноса  вардапета  Зейтунци  в  1131  (1682)  году»  (л.  240а).  Приписка 
писца:  «Брат  мой,  здесь  кончается  наше  оглавление»  (л.  256). 


О  ПРИНЦИПАХ  ПЕРЕВОДА,  РЕДАКТИРОВАНИЯ 
И  ПУБЛИКАЦИИ  ТЕКСТА  КНИГИ 
«НЕНУЖНОЕ  ДЛЯ  НЕУЧЕЙ» 


Трудно  переоценить  для  текстологических  исследований  значение  единственной 
рукописи  книги  «Ненужное  для  неучей»,  переписанной  при  жизни  автора  по  его  заказу 
и  просмотренной  им  [116).  Таким  образом,  рукопись  Библиотеки  Британского  му¬ 
зея  [ІА)  имеет  ценность  автографа.  Именно  поэтому  мы  придавали  ей  первостепенное 
значение  при  переводе.  Из  вышеописанных  рукописей  Матенадарана  им.  Маштоца 
большой  интерес  представляет  также  та,  которая  была  переписана  по  заказу  известного 
себастийского  врача  XVI — XVII  вв.  Буниата  Себастаци  [1Б].  Следы  его  редакторской 
руки  особенно  ощутимы  в  книге  «Польза  медицины»  [24,  с.  XXVII;  94],  так  что  С.  Мал- 
хасянц,  опубликовавший  в  1940  г.  это  произведение  Амирдовлата  Амасиаци,  в  качестве 
первого  редактора  указал  имя  Буниата  Себастаци.  В  книге  «Ненужное  для  неучей» 
редакторская  работа  Буниата  менее  бросается  в  глаза.  Он  сделал  некоторые  добавле- 
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ния  в  ряде  параграфов.  Например,  в  параграфе  о  мачке  («хашхаш  мугарран»)  им 
сделана  приписка:  «Мачек  встречается  на  побережьи  моря  в  Самисоне»,  т.  е.  местностиг 
хорошо  знакомой  ему.  В  конце  параграфа  о  китайской  сассапариле  он  прибавпл:  «Это 
написал  я,  недостойный  Буниат»,  хотя  сам  параграф  встречается  и  в  неотредактиро- 
ванных  списках  книги. 

К.  Басмаджян  имел  под  рукой  рукопись  «Поранян»,  и,  как  он  пишет  в  предисловии 
к  книге  «Ненужное  для  неучей»,  опубликованной  им,  «экземпляр  этот  некогда  принад¬ 
лежал,  как  я  предполагаю,  замечательному  врачу  XVII  в.  Буниату  Себастаци.  В  этом 
убеждают  меня  данные,  содержащиеся  в  настоящей  работе»  [23,  с.  VI].  Вероятно, 
именно  с  этой  рукописи  отрок  Карапет  переписал  вышеуказанный  список  [1Б],  хра¬ 
нящийся  ныне  в  Матенадаране  им.  Маштоца,  добавив  некоторые  из  замечаний,  сде¬ 
ланные  на  полях  рукой  Буниата  Себастаци.  Готовя  к  публикации  текст  книги  «Ненуж¬ 
ное  для  неучей»  на  армянском  языке,  К.  Басмаджян  включил  в  него  и  остальные 
приписки  на  полях  рукописи  «Поранян»  (всего  376). 

Следует  отметить,  что  на  полях  и  других  рукописных  списков  книги  Амирдовлата 
имеются  подобные  приписки,  сделанные  разным  лицами.  Первый  редактор  книги 
«Ненужное  для  неучей»  врач  Буниат  Себастаци  проявил  весьма  бережное  отношение 
к  тексту,  не  перегружая  его  новым  материалом,  нередко  не  имевшим  существенного 
значения.  При  переводе  на  русский  язык  фармакогнозии  Амирдовлата  Амасиаци  мы 
придерживались  подобного  принципа,  стараясь  передать  текст  в  первоначальном  виде, 
без  позднейших  наслоений,  в  том  числе  и  тех  приписок,  которые  были  включены  К.  Бас- 
маджяном.  Это  привело  к  сокращению  параграфов  публикуемого  перевода  по  сравне¬ 
нию  с  печатным  текстом,  изданным  К.  Басмаджяном.  С  этой  целью  нам  пришлось  обра¬ 
титься  к  ^отредактированным  рукописным  спискам  книги  «Ненужное  для  неучей». 
Выяснилось,  что  из  двух  других  рукописей,  описания  которых  были  приведены  выше, 
та,  что  была  переписана  в  1657  г.  в  Тохате  писцом  Тэр-Ованэсом  для  врача  Арзумана, 
содержит  в  тексте  добавления,  сделанные  Буниатом  Себастаци  [1В]. 

Что  же  касается  рукописи  [1Г],  переписанной  двумя  десятилетиям  позднее  писцом 
Матэосом  Гониаци,  то  она  не  несет  следов  редакторской  деятельности.  Пометы  Буниата 
Себастаци  отсутствуют  в  тексте  этого  рукописного  списка.  Только  в  предисловии  автора 
имеется  небольшое  отступление  от  текста:  последний  раздел  его,  в  котором  говорится 
о  структуре  словаря  и  принципах  его  использования,  опущен  и  вместо  него  приводится 
отрывок  из  другого  сочинения,  начинающийся  словами:  «Ныне  вспомним  о  том,  как 
готовят  лекарства». 

Кроме  того,  рукопись  [1Г]  снабжена  довольно  подробным  оглавлением  лекарствен¬ 
ных  веществ,  упоминающихся  в  книге.  Но  трудно  назвать  его  только  оглавлением,  ибо 
по  большей  части  здесь  дается  также  краткое  толкование  и  объяснение  этих  терминов, 
так  что  его  можно  назвать  скорее  словарем  в  словаре.  Когда-то  сам  Амирдовлат  в  пре¬ 
дисловии  к  книге  «Ненужное  для  неучей»  обещал  читателям:?  «Если^Бог  пожелает, 
я  сам  напишу  в  конце  книги  хороший  словарь,  чтобы  растолковать  все  трудные  слова, 
которые  имеются  в  армянском  языке,  так  чтобы  читатель  с* легкостью  понял  бы  ее, 
а  учащийся  хорошо  усвоил,  и  не  осталось  ничего  тайного».  Обстоятельства,  видимо, 
помешали  ему  выполнить  свое  обещание,  и  в  дальнейшем  средневековый  армянский 
врач,  имя  которого  осталось  неизвестным,  попытался  в  какой-то  степени  восполнить 
этот  пробел,  составив  такой  словарь  и  поместив  его  в  начале  книги,  придав  ему  также 
функции  оглавления,  чтобы  легче  было  бы  разобраться  и  найти  нужное  место  в  объ¬ 
емистой  фармакогнозии. 

Этот  же  словарь-оглавление  встречается  и  в  списке,  созданном  годом  ранее  (1681) 
писцом  Азарией  [1Е],  который,  однако,  строго  придерживался  первоначального  текста 
книги  «Ненужное  для  неучей»,  не  внося  никаких  изменений  в  предисловие  автора  или 
текст  основной  части.  Принимая  во  внимание  последнее  обстоятельство,  мы  при  пере¬ 
воде  фармакогнозии  Амирдовлата  на  русский  язык  часто  обращались  не  только  к  ру¬ 
кописи  [1Г],  но  и  к  [1Е]. 

*  ѵК  этой  же  группе  принадлежат  и  две  другие  рукописи:  одна" XVII  в.  [1 Д  ]  и  дру¬ 
гая,  переписанная  в  1789  г.  в  Ереване  врачом  Арутином  [13].  Вообще  следует  сказать, 
что  после  того,  как  Буниат  Себастаци  в  1626  г.  отредактировал  «Ненужное  для  неучей» г 
многие  писцы  гораздо  охотнее  стали  обращаться  именно  к  этим  спискам  книги  Амирдо¬ 
влата.  Случалось  даже,  что  более  поздний  переписчик  вносил  имя  Буниата,  этого  авто¬ 
ритетного  врача  себастийской  школы,  туда,  где  оно  первоначально  отсутствовало  [1Ж]. 

Большой  интерес  представляют  также  памятные  записи  этих  рукописей,  содер- 
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ткащие  ценный  материал  для  понимания  психологии  врача  той  далекой  эпохи,  ибо 
нередко  переписчиком  был  сам  врач  или  же  он  выступал  в  качестве  редактора  и  заказ¬ 
чика.  В  памятных  записях  Амирдовлата  Амасиаци  и  во  многих  местах  книги  «Ненуж¬ 
ное  для  неучей»  слышатся  отзвуки  исторических  событий,  боль  и  сострадание  врача- 
гуманиста,  жившего  в  жестоком  мире.  Немало  подобных  переживаний  выпало  на  долю 
другого  средневекового  врача  Б  униата  Себастаци,  последователя  великого  бжшкапета 
и  редактора  его  трудов,  приложившего  немало  усилий  для  их  сохранения.  Насколько 
-большую  ценность  представляли  рукописи  в  то  смутное  время,  видно  из  того  береж¬ 
ного,  трепетного  отношения  к  ним,  которое  Буниат  Себастаци  как  завет  пытался  пере¬ 
дать  потомкам:  «Умоляю  вас,  отцы  и  братья,  если  встретите  сей  труд,  читая  или  про¬ 
сматривая  его,  будьте  очень  осторожны  с  ним,  ибо  это  очень  ценная  и  достойная  вся¬ 
ческой  похвалы  книга». 

Такое  отношение  диктовалось  не  только  горьким  опытом  личных  потерь  самого 
Буниата,  но  и  историческим  опытом  армянского  народа,  культурному  наследию  ко¬ 
торого  был  нанесен  колоссальный  урон  в  непрерывных  войнах,  терзавших  страну 
в  XV— XVI  вв.  Этой  же  любовью  и  заботой  проникнуты  строки  стихотворения  —  па¬ 
мятной  записи  писца  Тэр-Ованэса,  переписавшего  книгу  «Ненужное  для  неучей»  по 
просьбе  врача  Арзумана:  «Да  будет  благословен,  кто  сбережет  ее».  Именно  такое  береж¬ 
ное  отношение  к  рукописному  наследию  со  стороны  целого  народа  позволило  армя¬ 
нам,  пройдя  сквозь  горнило  тяжких  испытаний,  сберечь  свою  культуру,  свое  рукопис¬ 
ное  наследие. 


Работая  над  переводом  книги  Амирдовлата  Амасиаци  «Ненужное  для  неучей», 
мы  столкнулись  с  рядом  трудностей,  которые  в  первую  очередь  обусловлены  наличием 
большого  числа  искаженных  иностранных  терминов,  причем  не  только  названий  ле¬ 
карственных  веществ,  но  и  географических  наименований,  а  подчас  и  собственных  имен. 
Чтобы  еще  раз  убедиться,  что  искажения  произошли  не  в  армянских  рукописях,  хотя 
анализ  графем  часто  заранее  заставлял  нас  отбросить  это  предположение,  мы  обраща¬ 
лись  к  разночтениям  сомнительных  слов  в  рукописных  списках  книги  «Ненужное  для 
неучей»,  хранящихся  в  Матенадаране  им.  Маштоца  [1Б,  В,  Г,  Е,  Д],  сверяя. их  с  фото¬ 
копией  рукописи  из  Библиотеки  Британского  музея  [ІА].  Отсутствие  за  небольшим 
исключениями  правильной  формы  вышеуказанных  терминов  в  этих  разночтениях, 
в  том  числе  в  древнейшем  равноценном  автографу  списке  Британского  музея,  служило 
подтверждением  нашего  предположения  о  том,  что  искажение  произошло  в  арабских 
и  персидских  источниках  фармакогнозии  Амирдовлата.  Поэтому  мы  обратились  к  этим 
источникам,  и  в  первую  очередь  к  «Сайдане»  Бируни  [43],  ко  2-й  книге  «Канона»  Ион 
Сины  [84,  т.  2],  «Большому  собранию  о  свойствах  известных  простых  лекарственных  л 
пищевых  средств»  Ибн  Байтара  [202],  сравнивая  приведенные  в  них  термины  с  темн, 
которые  встречаются  в  книге  Амирдовлата  Амасиаци,  для  критического  восстановле¬ 
ния  арабских,  персидских,  сирийских  и  арабизированных  греческих  терминов. 

Для  уточнения  греческих  названий  мы  обращались  также  к  «Маіегіа  тейіса» 
Диоскорида  [218]  и  «Этимологическому  словарю  греческих  названий  растений»  Кар- 
ноя  [194].  Метод  этот  оказался  весьма  продуктивным,  и  мы  смогли  таким  путем  вос¬ 
становить  правильные  формы  для  большинства  сильно  исковерканных  и  испорченных 
терминов  книги  «Ненужное  для  неучей»,  которые  не  удалось  расшифровать  предыдущим 
исследователям,  в  том  числе  К.  Басмаджяну,  проделавшему  большую  работу  в  этой 
области.  Причиной  искажений  терминов  в  арабских  и  персидских  источниках  явля¬ 
лась  неправильная  расстановка  диакритических  знаков  либо  путаница  в  сходных 
по  написанию  арабских  графемах.  Не  желая  делать  исправлений  в  тексте  подлинника, 
мы  поместили  эти  восстановленные  формы  искаженных  арабских  и  персидских  терми¬ 
нов  в  комментарии,  пользуясь  системой  фонематической  транскрипции,  предложенной 
И.  Ю.  Крачковским  и  принятой  в  серии  «Памятники  письменности  Востока»  [143]. 

Греческие,  а  иногда  и  латинские  термины,  восстановленные  таким  же  путем,  пере¬ 
даны  в  разделе  комментариев  в  латинской  транскрипции.  Последняя  использовалась 
и  для  турецких  терминов,  которые  лишь  в  редких  случаях  приводятся  в  системе  транс¬ 
крипции,  принятой  для  арабских  слов  (для  тех  случаев,  когда  термин  отсутствует 
в  современных  турецких  словарях  и  взят  нами  из  старинных). 

Следующей  трудностью,  с  которой  мы  столкнулись  при  переводе  фармакогнозии 
Амирдовлата  Амасиаци,  была  идентификация  древних  и  средневековых  названий  ле- 
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царственных  веществ,  и  в  первую  очередь  растений,  с  теми,  которые  приняты  в  совре¬ 
менной  ботанической  терминологии.  В  этом  деле  для  нас  денным  подспорьем  служили 
ботанические  словари  Н.  И.  Анненкова  [26],  А.  Бедевяна  [189],  Р.  Казаряна  [92]  и 
П.  А.  Гандиляна  с  соавт.  [69].  Для  идентификации  растительных  видов,  распростра¬ 
ненных  на  территории  исторической  и  современной  Армении,  а  ташке  соседних  стран, 
мы  пользовались  «Армянским  ботаническим  словарем»  Г.  Алишана  [20],  книгой 
С.  Я.  Золотницкой  «Лекарственные  ресурсы  флоры  Армении»  [83],  «Армянской  флорой» 
К.  Габикяна  [62],  а  также  многотомным  изданиями  «Флоры  Армении»  [178],  «Флоры 
Кавказа»  [72],  «Флоры  СССР»  [179],  «Флоры  Турции»  [197]  и  «Флоры  Востока»  [191]. 
Для  уточнения  древних  и  средневековых  армянских  названий  растений,  животных 
и  минералов  мы  часто  обращались  к  «Новому  словарю  древнеармянского  языка»  [18], 
«Этимологическому  коренному  словарю  армянского  языка»  Г.  Ачаряна  [33],  «Армян¬ 
скому  толковому  словарю»  С.  Малхасянца  [107],  «Армяно-русскому  словарю»  А.  Худа- 
башева  [183]  и  рукописному  «Словарю  среднеармянского  языка»  И.  Карста  [14], 
хранящемуся  в  архиве  Матенадарана  им.  Маштоца.  Кроме  того,  для  уточнения  гре¬ 
ческих,  латинских,  персидских,  арабских  и  турецких  синонимов  мы  использовали  сло¬ 
вари  И.  X.  Дворецкого  [76,  77],  X.  К.  Баранова  [35],  В.  В.  Радлова  [145]  п  других 
авторов  [141;  149;  177].  Мы  пользовались  также  «Словарем  искусств  и  наук  и  изящ¬ 
ной  словесности»  М.  Каджуни  [91],  энциклопедическим  словарем  Деххуды  «Лугат- 
нама»  [78]  и  другими  энциклопедиями. 

В  нашей  работе  по  дешифровке  и  идентификации  названий  лекарственных  ве¬ 
ществ,  применявшихся  в  средневековой  армянской  медицине,  мы  опирались  на  боль¬ 
шой  опыт,  накопленный  в  области  перевода  восточных  фармакогнозий,  среди  которых 
имеются  такие  шедевры,  как  вторая  книга  «Канона»  Ион  Сины,  «Сайдана»  Бир  уни  и 
«Большое  собрание  о  свойствах  известных  простых  лекарственных  и  пищевых  средств» 
Ион  Байтара,  блестяще  переведенное  в  прошлом  веке  немецким  ученым  Зонтхаіше- 
ром  [202].  В  области  изучения  армянских  лечебников  и  фармакогнозий  пионерами 
были  известный  арменовед  Г.  Алшпан,  который  в  «Армянском  ботаническом  словаре» 
[20]  приводит  обширные  выдержки  из  книги  «Ненужное  для  неучей»  и  дает  толкования 
ботанических  терминов  Амирдовлата,  а  также  Эрнст  Зайдель,  чей  перевод  книги  Мхи¬ 
тара  Гераци  содержит  ценную  информацию  относительно  средневековых  армянских, 
арабских,  персидских  и  турецких  названий  лекарственных  веществ  и  их  современных 
эквивалентов  (в  латинской  терминологии). 

Большой  вклад  в  эту  область  внесли  также  армянские  ученые  Л.  А.  Оганесян, 
Г.  Г.  Арутюнян,  А.  С.  Кцоян,  X.  А.  Мелик-Парсаданян  и  А.  О.  Сепетчян,  которые 
перевели  на  русский  язык  «Утешение  при  лихорадках».  В  ряду  этих  исследователей 
особо  следует  отметить  К.  Басмаджяна,  издателя  книги  «Ненужное  для  неучей»  на 
армянском  языке,  снабдившего  ее  пенным  комментарием  и  предисловием,  в  котором 
он  вкратце  осветил  вопросы  биографии  Амирдовлата  Амасиаци,  дал  описание  рукопи¬ 
сей  иностранных  собраний,  коснувшись  также  вопросов  языка  и  терминологии. 


При  переводе  книги  «Ненужное  для  неучей»  на  русский  язык  для  передачи  назва¬ 
ний  лекарственных  веществ,  а  также  собственных  имен  и  малоизвестных  географиче¬ 
ских  названий  мы  пользовались  системой  транслитерации,  предложенной  К.  Н.  Юзба- 
шяном.  «Речь  идет  именно  о  транслитерации,  —  пишет  он,  —  т.  е.  о  точном  воспроиз¬ 
ведении  графического  облика  данного  имени,  а  не  о  фонетической  и  фонематической 
транскрипции»  [142].  Далее  он  указывает,  что  предпочтение  отдается  тем  знакам  рус¬ 
ского  алфавита,  которые  создадут  у  читателя  известное  представление  не  только  о  на¬ 
писании,  но  и  звучании  данного  слова.  В  соответствии  с  этим  для  передачи  букв  ар¬ 
мянского  алфавита  использовано  25  букв  русского  алфавита,  а  также  буква  «Ь»  ла¬ 
тинского  и  ряд  буквосочетаний,  дополнительных  знаков  и  диакритик.  Ниже  приводится 
эта  система. 
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Тюн  —  т  Цо  —  ц  Пюр  —  й  О  —  б 

Рэ  —  р  Вюн  —  в  Кэ  —  й  Фэ  —  ф 

Следует  отметить,  что  если  в  древнеармянском  языке  буква  «гат»  передавала  мяг¬ 
кое  «л»  и  соответствовала  «ламбде»  в  заимствованных  греческих  словах,  то  в  средние 
века  она  стала  служить  для  обозначения  звука  «г айн»  и  «каф»  в  арабских  заимствова¬ 
ниях.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  буква  «гат»  употребляется  чаще  в  последнем  зна¬ 
чении.  Кроме  того,  в  системе  транслитерации  К.  Н.  Юзбашяна  для  передачи  дифтон¬ 
гов  «оу»  и  «ив»  использованы  буквы  «у»  и  «ю»  русского  алфавита,  а  диграф  «ев»  выра¬ 
жается  знаком  «ев»* 

Вся  специальная  терминология  в  тексте  книгиІ«Ненужное  для  неучей»,  в  том  числе 
арабские  и  персидские  термины,  транслитерированы  в  публикуемом  переводе  по  этой 
системе,  тогда  как  в  разделе  комментариев  для  арабских  и  персидских  слов  использу¬ 
ется  система  фонематической  транскрипции  И,  Ю*  Крачковского,  которая  приспособ¬ 
лена  для  перевода  арабских  и  персидских  памятников  на  русский  язык.  Что  же  каса¬ 
ется  системы  К*  Н.  Юзбашяна,  предложенной  для  перевода  армянских  источников  на 
русский  язык,  то  здесь  упор  делается  на  точное  воспроизведение  традиционного  на¬ 
писания  слов.  При  этом  нередко  не  учитываются  фонетические  изменения,  происшедшие 
в  среднеармянском  языке.  Сам  К.  Н.  Юзбашян  в  некоторых  случаях  отступал  от  стро¬ 
гой  системы  транслитерации,  учитывая  фонетические  сдвиги,  имевшие  место  в  средние 
века,  например,  при  транскрипции  «гат». 

В  тех  случаях,  когда  нам  приходилось  проводить  аналогии  между  арабскими 
и  персидскими  терминами  и  их  среднеармянскими  формами,  возникала  также  необхо¬ 
димость  дополнить  систему  транслитерации  некоторыми  элементами  фонематической 
транскрипции.  Так,  в  конце  слов,  которые  оканчиваются  на  «а»  и  «о»,  в  грабаре  и  не¬ 
редко  в  среднеармянском  языке  стоит  знак  «йи»  (й),  который,  однако,  не  произносится. 
При  транскрипции  заимствованных  терминов,  оканчивающихся  на  эти  буквы,  они 
также  получают  у  Амирдовлата  знак  «йи»,  так  что  арабский  термин  «галийа»  (ароматная 
смесь)  транскрибируется  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  в  форме  «галиай»,  а  «кана» 
(ферула  обыкновенная)  —  как  «ганай».  При  сравнении  исходных  арабских  и  персид¬ 
ских  терминов  с  их  среднеармянскими  формами  этот  немой  «йи»  (й)  опускался  нами, 
чтобы  показать  соответствие  между  звучанием  этих  слов.  Кроме  того,  следует  обратить 
внимание  на  то  обстоятельство,  что  транслитерация  знака  «йи»  алфавита  Маштоца 
с  помощью  буквы  «й»  в  системе  К.  Н.  Юзбашяна  не  отражает  тех  фонетических  изме¬ 
нений,  которые  он  претерпел  в  начале  слов  в  среднеармянском  языке,  где  его  произ¬ 
ношение  приближалось  к  «Ьо»  (Ъ).  Свидетельством  этого  является  тот  факт,  что  буква 
«йа»  арабского  алфавита  в  начале  заимствованных  слов  транскрибируется  Амирдовла- 
том  не  с  помощью  «йи»,  а  передается  дифтонгом  «еа».  Таким  образом,  эта  система,  при¬ 
способленная  для  древнеармянских  текстов,  может  быть  принята  с  известными  оговор¬ 
ками  ц  для  среднеармянского  языка* 

Следует  отметить,  что  названия  заголовков  в  тексте  поясняются  только  на  рус¬ 
ском  языке,  тогда  как  в  примечаниях  наряду  с  русскими  даются  латинские  наименова¬ 
ния,  причем  наряду  с  терминами,  принятыми  в  современной  номенклатуре,  приводятся 
и  их  греческие  эквиваленты  у  Теофраста,  Диоскорида,  Галена  (в  латинской  транскрип¬ 
ции);  источники  в  ссылках,  как  правило,  цитируются  в  хронологическом  порядке. 


СТРУКТУРА  И  АНАЛИЗ  СОДЕРЖАНИЯ 
СРЕДНЕВЕКОВОЙ  АРМЯНСКОЙ  ФАРМАКОГНОЗИИ 

«Ненужное  для  неучей»  представляет  собой  обширный  труд  по  фармакогнозии, 
состоящий  из  предисловия  и  основной  части  —  словаря  простых  лекарств.  В  памятной 
записи  автора  сообщаются  сведения  о  месте  и  времени  создания  книги  и  ряде  обстоя¬ 
тельств,  связанных  с  этим.  В  предисловии  Амирдовлат  сообщает  множество  сведений 
о  себе,  своих  путешествиях,  сжигавшей  его  жажде  знаний  и  неустанном  собирании 
книг.  Он  вспоминает  и  о  своих  предшественниках,  средневековых  армянских  врачах, 
начиная  с  «великого  Мхитара»,  которые  были  его  учителями  в  медицине.  Вместе  с  тем 
Амирдовлат  указывает  и  на  пробелы  в  их  трудах  по  фармакогнозии,  ибо,  «бывало  так, 
что  они  знали  названия,  но  не  могли  определить  само  [растение]  или  его  заменители». 
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На  подобные  же  недостатки  в  сочинениях  своих  современников  и  предшественников 
сетовал  и  Бируни  в  «Сайдане»  [43,  с.  140].  Свой  труд  Амирдовлат  Амасиаци  предпри¬ 
нял,  чтобы  восполнить  пробелы  в  трудах  своих  предшественников  и  дать  современни¬ 
кам  подлинную  энциклопедию  лекарственных  средств. 

В  предисловии  он  подробно  останавливается  на  теории  средневекового  лекарство¬ 
ведения,  разработанной  в  трудах  Галена  и  выдающихся  ученых-энциклопедистов  Во¬ 
стока:  аль- Кинди  (IX  в.)  и  Ибн  Сины  (X— XI  вв.),  согласно  которой  различали  пище¬ 
вые,  лекарственные  вещества  и  яды.  Различия  между  пищевыми  и  лекарственными  ве¬ 
ществами  он  видел  в  том,  что  пища  «подчиняется  воздействию  человеческого  тела»,  а  ле¬ 
карство  «само  подчиняет  его  себе». 

Большое  значение  придавал  армянский  ученый  экспериментальному  познанию 
лекарственных  веществ,  подчеркивая  необходимость  соблюдения  ряда  условий  ис¬ 
следования.  Некоторые  из  этих  условий  были  сформулированы  в  свое  время  Ибн  Синой 
в  предисловии  к  второй  книге  «Канона»  [84,  т.  2,  с.  14 — 15].  Амирдовлат  понимал  не¬ 
обходимость  чистоты  эксперимента,  исключения  посторонних  факторов,  влияющих 
на  результаты  опыта,  и  объективной  интерпретации  полученных  данных,  что  говорит 
о  проникновении  экспериментального  метода  в  фармакогнозию,  значение  которого  пре¬ 
красно  сознавал  армянский  бжшкапет.  Однако  ему  были  также  хорошо  известны  опас¬ 
ности,  которые  таят  подобные  опыты  для  здоровья  больных,  а  потому  он  предупреждал: 
«В  наши  времена  случается  врачам  испытывать  лекарства,  которые  не  были  известны 
первым  учителям  медицины.  Но  следует  помнить,  что  эти  опыты  весьма  опасны,  и  от 
них  бывает  много  вреда  для  [здоровья]  человека». 

Амирдовлат  Амасиаци  придавал  также  большое  значение  наблюдению  и  сравнению 
лечебных  свойств  лекарств.  Он  писал  о  наблюдениях  над  животными,  которые  в  деле 
использования  некоторых  целебных  трав  были  учителями  человека,  в  частности,  о  ле¬ 
чении  недугов  глаз  чистотелом  и  фенхелем,  впервые  замеченном  у  ласточек  и  змей. 
Важным  средством  для  суждения  о  действии  лекарственных  веществ,  по  Амирдовлату, 
было  установление  их  физико-химических  свойств.  Эти  свойства  лекарств,  по  теории 
средневекового  лекарствоведения,  зависели  прежде  всего  от  их  природы,  т.  е.  от  пре¬ 
обладания  одного  из  четырех  первичных  элементов  (вода,  земля,  огонь,  воздух)  и  их 
своіютв  (холод,  теплота,  влажность  и  сухость). 

Исходя  из  учения  а  л- Кин  ди  о  степенях  природы  лекарств,  Амирдовлат  Амасиаци 
приводит  сложные  расчеты  для  различных  лекарственных  смесей.  Не  вдаваясь  в  объяс¬ 
нения,  почему  то  или  иное  лекарство  обладает  столькими-то  степенями  теплоты  или 
холода,  а  принимая  это,  как  нечто  давно  установленное,  он  анализирует  случаи  сме¬ 
шения  различных  лекарств.  Дальнейшее  внедрение  эксперимента  в  фармакологию 
привело  к  отказу  от  умозрительных  построений  этой  теории,  но  во  времена  Амир дов лата 
Амасиаци  они  еще  не  подвергались  сомнению.  Определение  природы  лекарств  и  степе¬ 
ней  их  действия,  а  также  природы  больного  считалось  необходимым  условием  для 
назначения  медикаментов  по  принципу  Гиппократовой  медицины:  лечить  «противо¬ 
положное  противоположным». 

Однако  несмотря  на  гнет  схоластических  теорий  средневековым  фармакогностам 
удалось  эмпирическим  путем  установить  физические,  химические,  лечебные  и  токси¬ 
ческие  свойства  лекарств.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  описаны  64  подобных  свой¬ 
ства.  Многие  из  них  как  бы  образуют  пары  с  противоположным  действием,  как-ч'О: 
разреженное  —  плотное,  ветрогонное  —  пучащее,  изъязвляющее  —  рубцующее,  ув¬ 
лажняющее  —  высушивающее,  сгущающее  —  разреживающее,  мочегонное  —  вызы¬ 
вающее  задержку  мочи,  кровоостанавливающее  —  вызывающее  кровотечение,  ядови¬ 
тое  —  антитоксическое  и  т.  д. 

Эмпирический  опыт  средневековых  фармакогностов  сказался  также  в  рациональ¬ 
ных  способах  приготовления  лекарств  (варка,  растирание,  сжигание,  промывание). 

Большое  внимание  уделял  Амирдовлат  Амасиаци  правилам  сбора  и  хранения  ле¬ 
карств.  Он  указывает,  что  лекарственные  растения  следует  собирать,  когда  стоят 
ясные  дни;  для  листьев  наиболее  благоприятным  моментом  является  тот,  когда  они  до¬ 
стигают  своего  полного  развития  и  еще  не  начали  менять  окраски,  для  семян  —  когда 
они  полностью  созревают,  для  корней  же  —  когда  листья  начинают  опадать  и  т.  д. 

Лекарственным  сырьем  в  средневековой  фармакогнозии  кроме  растений  служили 
органы  и  ткани  животных,  их  кровь,  зола,  полученная  после  сжигания,  а  также  мине¬ 
ралы.  К  животному  и  минеральному  сырью  в  средневековой  фармакогнозии  предъявля¬ 
лись  строгие  требования.  Амирдовлат  предупреждал,  что  лекарства,  которые  готовят 
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из  органов,  следует  брать  весной  у  молодых  здоровых  животных,  а  у  павших  не  берут. 
Что  же  касается  минералов,  то  они  не  должны  иметь  примесей  и  их  надо  брать  из  тех 
рудников,  которые  известны  и  разрабатываются. 

Хранение  лекарств  было  подчинено  строгим  правилам,  выработанным  эмпириче¬ 
ским  путем  средневековыми  фармакогностами.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  указано 
5  способов  сохранения  силы  лекарств,  причем  важное  значение  придается  месту  хра¬ 
нения,  посуде,  совместимости  лекарств  и  т.  д. 

Многие  из  этих  предписаний  не  устарели  и  сейчас. 

В  предисловии  автор  описывает  структуру  основной  части  —  словаря  лекарствен¬ 
ных  средств  и  правила  пользования  им.  «Знайте  и  поймите  же,  братья,  —  обращается 
он  к  читателю,  —  что  форма  этой  книги  такова,  что  название  одного  лекарства  написано 
на  многих  языках  в  алфавитном  порядке». 


Таблица  1 

Распределение  параграфов  в  книге  «Ненужное  для  неучей» 
по  буквам  армянского  алфавита 


Буква 

Число 

параграфов 

Буква 

Число 

параграфов 

Буква 

Число 

параграфов 

Буква 

Число 

параграфов 

Айб 

357 

Жэ 

3 

Чэ 

98 

Ра 

75 

Бен 

28 

Ини 

19 

Мен 

206 

Сэ 

252 

Гим 

38 

Л  юн 

100 

Йи 

156 

Вев 

79 

Да 

18 

Хэ 

154 

Ну 

67 

Тюн 

189 

Еч 

37 

Да 

17 

Ша 

151 

Рэ 

2 

За 

122 

Кен 

74 

О 

27 

Цо 

2 

Э 

13 

ЬО 

271 

Ча 

12 

Йюр 

6 

ѳТ 

9 

Дза 

17 

Пэ 

252 

Йэ 

123 

То 

72 

Гат 

228 

Джэ 

7 

Фэ 

96 

Основная  часть  книги  «Ненужное  для  неучей»  —  словарь  лекарственных  ве  - 
ществ  —  содержит  3378  параграфов,  составляющих  36  разделов,  расположенных  в  по¬ 
следовательности  букв  армянского  алфавита  Маштоца  (табл.  1).  Однако  в  средние  века 
классическое  произношение  некоторых  букв  претерпело  изменение  и,  кроме  того, 
были  введены  две  новые  буквы.  Примерно  с  XII  в.  в  армянский  алфавит  вошла  буква 
«Фэ»,  которая  до  того  в  заимствованных  словах  выражалась  с  помощью  букв  «Пюр»  н 
«ЪО».  У  Амир дов лата  в  разделе  на  букву  «Фэ»  содержится  96  параграфов.  Хотя  при¬ 
мерно  в  это  же  время  была  введена  буква  «О»,  выражавшая  открытый  звук  «6»,  однако 
с  той  же  целью  продолжал  употребляться  дифтонг  «Ав»  грабара,  который  в  средние 
века  упростился,  пропзносясь  как  «б».  В  книге  Амирдовлата  открытый  звук  «б»  пере¬ 
дается  с  помощью  дифтонга  «Ав».  Это  привело  к  значительному  расширению  раздела  на 
букву  «Айб»  (357  параграфов),  в  состав  которого  вошли  кроме  слов  на  «А»  и  слова  на 
«О».  Что  же  касается  буквы  «О»  алфавита  Маштоца,  то  в  средние  века  в  начале  много¬ 
сложных  слов  она  еще  произносилась  как  закрытый  звук  «о»,  а  в  начале  односложных 
слов  —  уже  как  «во»,  в  сочетании  же  с  буквой  «Вюн»  —  как  «у»,  что  соответствовало 
упрощенному  дифтонгу  «оу»  грабара.  У  Амирдовлата  в  разделе  на  букву  «О»  приведены 
слова  на  «о»,  «во»  и  «у».  Кроме  того,  следует  отметить,  что  в  словаре  отсутствуют  слова 
на  «Вюн».  На  это  указывал  сам  Амирдовлат:  «На  [букву]  „Вюн41  нет  слов,  и  потому  они 
не  приводятся.  Знай  этоі» 

Как  отметил  в  предисловии  Амирдовлат  Амасиаци,  одно  и  то  же  лекарственное 
вещество  встречается  в  нескольких  параграфах  словаря  под  разными  названиями- 
синонимами,  однако  только  в  одном  или  в  редких  случаях  в  двух  параграфах  дается 
подробное  описание  его  свойств.  Таким  образом,  реальное  число  лекарственных  ве¬ 
ществ  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  значительно  меньше  числа  параграфов  и  состав¬ 
ляет  примерно  1400.  Из  них  подавляющее  большинство  (1000)  —  это  растительные 
средства,  250  —  препараты  животного  происхождения  и  150  —  минералы.  Отметим, 
кстати,  что  в  750  параграфах  «Маіегіа  тесііса»  Диоскорида  описано  570  растений,  100  жи¬ 
вотных  и  80  минералов.  Общее  число  параграфов  второй  книги  «Канона»  Ибн  Сины 
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равно  811,  из  которых  590  содержат  растительные  средства,  125  —  вещества  живот¬ 
ного  и  85  —  неорганического  происхождения.  В  1116  параграфах  «Сайданы»  Бируни 
описано  880  лекарственных  растений,  101  животное  и  107  минералов.  Наконец,  в  «Боль¬ 
шом  собрании  о  свойствах  известных  простых  лекарственных  и  пищевых  средств»  Ибн 
Байтара  дано  толкование  свыше  2600  названий  лекарственных  веществ,  около  трети 
которых  составляют  синонимы.  Таким  образом,  по  объему  информации  книга  Амирдо¬ 
влата  Амасиаци  «Ненужное  для  неучей»  не  уступает  самым  обширным  фармакогнозиям 
античных  и  восточных  авторов.  Описание  лекарств  в  параграфах  книги  содержит, 
помимо  данных  об  их  синонимах  на  пяти— шести  языках,  сведения  об  их  физико-хи¬ 
мических,  лечебных  и  токсических  свойствах,  морфологических  признаках  растений, 
географическом  распространении  и  пр. 

Лекарственные  растения,  использовавшиеся  Амирдовлатом  в  лечебных  целях  — 
это  в  основном  представители  высших  растений:  мохообразных,  папоротникообразных, 
голосеменных  и  особенно  покрытосеменных,  или  цветковых,  хотя  встречаются  и  не¬ 
которые  виды  низших  растений  (водоросли,  грибы,  лишайники).  Из  цветковых  растений 
в  книге  «Ненужное  для  неучей»  чаще  всего  упоминаются  виды  и  роды,  которые  в  совре¬ 
менной  классификации  принадлежат  к  семействам  лилейных  (Ілііасеае),  орхидных 
{ОгсЫйасеае) ,  злаковых  (Огашіпеае),  маковых  (Рараѵегасеае),  лютиковых  (Нашшси- 
Іасеае),  капустных  (Вгавзісасеае),  крапивных  (Игіісасеае),  мальвовых  (Маіѵасеае) 
и  др.  В  качестве  лекарственного  сырья  кроме  цветов,  листьев,  корней  и  семян  растений 
служили  также  их  масло,  млечный  сок  и  камеди,  которые  описываются  в  ряде  парагра¬ 
фов  книги  «Ненужное  для  неучей». 

В  средневековой  медицине  нашли  применение  многие  представители  животного 
царства.  Из  беспозвоночных  в  фармакогнозии  Амирдовлата  упоминаются  губка,  ме¬ 
дуза,  черви,  моллюски,  насекомые,  ракообразные,  паукообразные  и  др.  Значительно 
богаче  представлены  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  позвоночные  животные:  рыбы,  из 
земноводных  —  лягушка,  а  также  пресмыкающиеся,  птицы,  млекопитающие. 

Лекарственное  значение  имели  органы  и  ткани  животных,  а  также  выделения  же¬ 
лез.  Лечебные  свойства  приписывались  поту,  слюне  и  помету  животных,  а  также  их 
коже,  шерсти,  костям,  рогам,  копытам  и  золе,  полученной  при  их  сжигании.  Большой 
популярностью  пользовалось  лекарственное  средство  из  влажной,  т.  е.  необезжирен- 
нои  шерсти  (ланолин),  содержащее  млечные  соки  молочая  и  некоторых  других  расте¬ 
ний,  которое  готовилось  искусственным  путем.  Действие  этого  лекарства  во  многом 
близко  к  прополису,  именуемому  также  «пчелиным  мумие».  Современными  исследова¬ 
ниями  установлено,  что  прополис,  или  пчелиный  клей,  представляет  собой  высокомо¬ 
лекулярное  органическое  соединение,  содержащее  смолы,  бальзамы,  воск,  витамины, 
эфирные  масла,  флавоноиды,  цветочную  пыльцу,  а  также  неорганические  элементы: 
железо,  марганец,  кремний,  алюминий,  ванадий  и  стронций  [90,  с.  194 — 200].  Любо¬ 
пытно  отметить,  что  происхождение  мумие  некоторые  исследователи  также  связывают 
с  пчелами,  полагая,  что  оно  представляет  собой  либо  ископаемый  мед,  либо  по  другой 
гипотезе  —  продукт  выделения  дикой  медоносной  пчелы  [184,  с.  14].  Большинство  же 
исследователей  рассматривает  мумие  как  сложное  природное  соединение,  состоящее 
из  растительных  остатков,  экскрементов  животных  и  продуктов  разложения  углево¬ 
дородов.  В  средневековой  медицине  нашли  применение  и  некоторые  другие  природные 
■соединения,  содержащие  углеводороды,  например  битум,  нефть,  озокерит,  асфальт, 
которые  считались  заменителями  мумие. 

Из  лекарственных  веществ  неорганического  происхождения  в  фармакогнозии 
Амирдовлата  Амасиаци  описаны  металлы,  из  неметаллов  —  сера,  вещества  с  проме¬ 
жуточными  свойствами  (сурьма  и  мышьяк),  а  также  их  сложные  соединения,  окислы 
н  соли. 

В  средневековой  фармакогнозии  употреблялись  соединения  кремния  —  силикаты 
и  алюмосиликаты,  входящие  в  состав  глин  (армянской,  печатной  и  др.),  а  также  слюды, 
талька,  стекла,  глазури.  Кроме  того,  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  описаны  также 
драгоценные  и  полудрагоценные  камни,  которым  приписывались  лечебные  свойства: 
алмаз,  яхонт,  изумруд,  лазурит,  жемчуг,  аметист,  бирюза,  горный  хрусталь,  сердолик 
и  др.  Помимо  этих  широко  известных  камней  Амирдовлат  Амасиаци  упоминает  и  о  ряде 
других,  почти  позабытых  или  вовсе  неизвестных  в  наши  дни:  «асском  камне»,  «фригий¬ 
ском  камне»,  «иудейском  камне»,  «коптском  камне»,  «эфиопском  камне»,  «фракийском 
камне»,  «млечном  камне»,  или  галактите,  «медовом  камне»,  или  мелитите,  «сосцовом 
камне»  и  др. 
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Лекарственные  средства  неорганического  происхождения:  армянская  глина,  ар¬ 
мянский  камень,  армянская  бура,  соединения  ртути,  железа,  свинца  и  цинка,  которыми 
изобиловали  недра  Армении,  упоминаются  в  античных  и  арабских  источниках.  По  сви¬ 
детельству  Страбона,  «есть  там  [в  Армении]  и  другие  рудники,  в  том  числе  такие,  где 
добывают  так  называемый  сндик  (киноварь,  сурик),  который  называется  армянской 
краской  и  похож  на  пурпур»  [162,  с.  499].  Армянский  историк  V  в.  Павстос  Бузанд 
пишет,  что  Рштунийские  горы  на  побережье  озера  Ван  именовались  «горами  добыва- 
телей  железа  и  свинца»  [135,  с.  24].  Полученные  из  этих  минералов  препараты  исполь¬ 
зовались  для  лечения  кожных  и  глазных  болезней,  а  также  ран  и  опухолей. 

Информация,  содержащаяся  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  о  простых  и  сложных 
веществах  неорганической  природы  во  много  раз  превосходит  ту,  которая  приводится 
в  естественнонаучных  трудах  представителей  киликийской  школы,  п  в  частности  в  со¬ 
чинениях  «О  драгоценных  камнях  и  их  лечебных  свойствах»  Мхитара  Герацп  и  в  «Книги 
о  природе»  Ишоха  (XIII  в.).  Это  говорит  о  дальнейших  успехах  минералогии  и  химии 
в  средневековой  Армении,  создавших  благоприятную  почву  для  развития  химиотера¬ 
пии.  Амирдовлат  Амасиаци  в  ряде  параграфов  описал  способы  получения  некоторых 
металлов  (ртути,  цинка,  свинца)  и  их  окислов  из  руд,  для  чего  последние  подвергались 
обжигу.  Так,  в  параграфе  о  ртути  описан  метод  ее  возгонки.  Ртуть,  по  алхимической 
теории,  играла  огромную  роль  в  происхождении  неорганического  мира,  и  в  частности 
металлов  и  драгоценных  камней.  В  «Книге  о  природе»  Ишоха  сказано:  «Первое  творе¬ 
ние  природы  —  ртуть  и  сера,  которые  создаются  с  помощью  Солнца;  вначале  [образу¬ 
ется]  ртуть,  а  из  ее  дыма  —  сера,  и  из  них  —  все  вышесказанное»  [88,  с.  40].  Амирдо¬ 
влат  Амасиаци  наряду  с  общеизвестными  названиями  ртути  (арм.  «сндик»,  араб* 
«зи'бак»,  перс,  «жива»)  употребляет  целый  ряд  тайных  алхимических  ее  имен:  «посред¬ 
ник»  (араб.‘ «симса р»),  «жизнь»  (араб,  «ал-хайа»),  «глаз»  (араб.  «ал-'айн»),  «вода»  (араб* 
«ал-ма*»),  «беглец»  (араб,  «ал-фаррар»),  «дух»  (араб,  «ал-рух»)  и  др.  [226,  с.  266 — 270; 
190,  с.  158].  Описывая  метод  сублимации  (возгонки)  ртути,  Амирдовлат  употребляет 
принятый  в  алхимической  литературе  термин  «тас'ид».  Средневековая  химия,  зародив¬ 
шаяся  в  недрах  алхимии,  нередко  заимствовала  у  нее  свою  терминологию  и  методы 
выделения,  синтеза  и  анализа  веществ.  Алхимичке  Марии  приписывают  следующий 
слова:  «Когда  вы  в  наших  книгах  читаете  об  обжиге,  размельчении,  растирании  или 
возгонке,  то  знайте,  что  все  эти  способы  служат  мацерации  элементов  в  их  воде»  [226* 
с.  261]. 

При  описании  всех  этих  лекарственных  веществ  в  книге  «Ненужное  для  неучей» 
Амирдовлат  Амасиаци,  в  отличие  от  «Таблицеобразного  словаря»,  где  он  в  основном 
ссылался  на  данные  античных  и  восточных  авторов,  здесь  чаще  апеллирует  к  собствен¬ 
ному  опыту,  нередко  возражая  авторитетам  медицины.  Так,  в  параграфе  о  медовом 
елее,  который  Диоскорид  и  Ибн  Сина  считали  маслянистым  выделением  некоторых 
экзотических  деревьев,  он  пишет:  «А  я,  негодный,  остаюсь  [при  мнении],  что  этот  мед 
выделяется  елью». 

Оспаривая  мнение  некоторых  авторов  о  том,  что  толченый  алмаз  обладает  ядови¬ 
тыми  свойствами,  он  пишет:  «Я  видел  человека,  который  съел  его,  но  не  умер».  Вообще 
автор  книги  «Ненужное  для  неучей»  проявлял  большой  интерес  к  вопросам  токсико¬ 
логии.  Им  отмечено  потенцирующее  действие  некоторых  лекарственных  веществ  на 
яды,  например,  на  пчелиный  яд.  Говоря  о  некоторых  лекарствах,  например,  о  нурваке, 
или  «корне  бесплодия»,  он  отмечает,  что  его  свойства  не  были  известны  ни  Ибн  Джазле, 
ни  Ибн  Байтару.  Отстаивая  свои  взгляды,  армянский  бжшкапет  дерзал  критиковать 
мнения  авторитетов  медицины.  Он  полемизировал  с  Ибн  Джазлои  относительно  ядо¬ 
витых  свойств  плодов  мелии  ацедарах  (Меііа  агасИгасЬіа  Б.):  «Автор  МпнЬаЗа  говорит, 
что  они  ядовиты.  Но  мы  испробовали  и  оказалось,  что  это  не  так».  На  ошибки  Ибн 
Джазлы  в  свое  время  указывал  и  Ибн  Байтар.  Амирдовлат  Амасиацв  нередко  не  согла¬ 
шался  не  только  с  мнением  Ибн  Джазлы,  но  и  ар-Рази,  а  также  автора  «Пхтийарата 
Бадии».  Он  оспоривал  взгляды  этих  двух  авторитетов  по  вопросу  о  происхождении 
аэтита,  или  орлиного  камня,  котор ый  они  ошибочно  отождествляли  с  индийским  дере¬ 
вом,  или  индийским  орехом. 

Не  полагаясь  слепо  на  утверждения  авторитетных  источников,  армянский  бжшка¬ 
пет  стремился  проверить  их  слова  в  своей  врачебной  практике.  Порой  он  подвергал 
сомнению  высказывания  самого  Диоскорида.  Так,  относительно  эбенового  дерева  Амир¬ 
довлат  писал:  «Диоскоритос  говорит,  что  лучший  вид  эбена  тот,  который  привозят  из 
Абиссинии.  А  я  дивлюсь  его  словам,  ибо  в  Абиссинии  нет  эбена,  а  этот  эбен  привозят 
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из  Исфахана  и  Фуваха  (Мадагаскар).  Его  привозят  и  с  острова,  который  зовется  Гамир 
(Коморские  острова)». 

Таким  образом,  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  виден  самостоятельный  подход 
автора  к  описываемому  материалу,  прекрасное  владение  им,  основанное  на  собствен¬ 
ных  наблюдениях  и  изучении  первоисточников,  а  также  недюжинные  познания  в  об¬ 
ласти  фармакологии,  токсикологии  и  диететики. 


источники  книги 

Амир дов лат  Амасиаци  постоянно  цитирует  труды  античных,  армянских  и  восточ¬ 
ных  врачей.  В  общей  сложности  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  имеются  ссылки  на 
50  источников  —  цифра  для  того  времени  довольно  внушительная.  Отметим,  кстати, 
что  во  второй  книге  «Канона»,  посвященной  простым  лекарствам,  упоминается  всего 
30  авторов.  Значительно  превосходит  их  по  объему  цитируемой  литературы  «Сайдана» 
Бируни  (250  источников),  однако  труды  врачей  и  фармакогностов  составляют  лишь 
четвертую  часть,  а  остальное  —  это  сочинения  философов,  поэтов,  филологов,  геогра¬ 
фов  и  путешественников. 

^Амирдовлат  Амасиаци  неоднократно  ссылается  на  труды  врачей,  фармакогностов 
и  естествоиспытателей  античной  и  византийской  эпох:  Гиппократа,  Аристотеля,  Га¬ 
лена,  Диоскорида,  Руфа,  Ксенократа,  Кратеваса,  Павла  Эгинекого,  Теодокуса  и  Гу- 
носа.  Имена  некоторых  из  них  мало  известны  или  ныне  позабыты.  Одним  из  основных 
источников  своей  книги  армянский  ученый  считал  сочинения  отца  научной  медицины 
Гиппократа,  воспитанного  в  традициях  косской  школы,  который  в  своих  творениях 
сумел  обобщить  опыт  не  только  этой  врачебной  школы,  но  и  всей  античной  медицины, 
сформулировав  ее  теоретические  положения:  учение  о  гуморах,  о  болезнетворных  фак¬ 
торах  внешней  и  внутренней  среды,  о  стадиях  болезни,  диагностику  и  прогностику, 
а  также  выработав  рациональные  принципы  и  методы  лечения  [96]. 

Труды  Гиппократа  начали  переводиться  на  армянский  язык,  вероятно,  в  эпоху 
деятельности  грекофилов,  хотя  до  нас  дошли  в  виде  фрагментов  из  более  поздних 
рукописных  списков.  Амир  дов  лат  Амасиаци  не  мог  их  не  знать,  но  не  исключено,  что 
он  пользовался  также  более  полными  арабскими  переводами,  ибо  передает  его  имя  в  ара¬ 
бизированной  форме  «Багарат»  в  отличие  от  классической  формы  «Гиппократ»,  приня¬ 
той  в  более  раннюю  эпоху.  «Гиппократов  сборник»  и  входящие  в  него  произведения 
пользовались  большой  известностью  среди  средневековых  армянских  врачей,  начиная 
с  автора  «Лечебника  Гагика»  и  Мхитара  Гераци.  Вероятно,  поэтому  они  часто  даже 
ие  указывают  название  труда,  как  чего-то  общеизвестного  и  не  нуждающегося  в  пояс¬ 
нениях. 

Следуя  этому  принципу,  Амирдовлат  не  уточняет  названия  книг  и  другого  не¬ 
пререкаемого  авторитета  античной  медицины  —  римского  врача  Галена,  которые  он 
цитирует  во  многих  параграфах  своей  фармакогнозии.  Сочинения  Галена  были  пере¬ 
ведены  на  древнеармянский  примерно  в  ту  же  эпоху,  что  и  произведения  «Гиппократова 
сборника»,  но  дошли  до  нас  в  более  поздних  списках  XV — XVII  вв.  В  армянской  книж¬ 
ности  сохранился  также  «Словарь  Галена»,  который  дает  краткие  толкования  около 
400  греческих  терминов,  подавляющее  большинство  которых  представляют  названия 
лекарственных  веществ,  встречающихся  в  трудах  Галена  и  Диоскорида  [22,  т.  1,  с.  179 — 
196;  205;  206].  «Словарь  Галена»,  вероятно,  датируется  VI — VII  вв.,  хотя  некоторые 
историки  армянской  медицины  относят  его  к  более  поздней  эпохе  (X  в.)  [114].  Свиде¬ 
тельством  значительной  древности  «Словаря  Галена»,  на  наш  взгляд,  является  тот 
факт,  что  в  нем  не  нашел  выражения  сдвиг  согласных,  который  произошел  в  средне¬ 
армянском  языке  в  эпоху  арабских  заимствований.  Что  же  касается  небольшого  числа 
арабских  терминов,  то  они  вошли  в  него,  видимо,  при  более  поздней  редакции.  Один 
из  списков  «Словаря  Галена»  был  переписан  рукой  самого  Амирдовлата  [57,  с.  13]. 

Не  меньшим  почетом  в  армянской  книжности  пользовались  сочинения  величай¬ 
шего  энциклопедиста  античности  Аристотеля  (384 — 322  гг.  до  н.  э.),  переведенные 
в  V  в.  грекофильской  школой:  «Категории»  и  «Об  истолковании».  Амирдовлат  Амасиаци 
в  свое  время  дал  их  переписать  писцу  Андреасу.  В  книге  «Ненужное  для  неучей» 
он  цитирует  «Историю  животных»  Аристотеля,  с  которой  познакомился,  вероятно, 
в  персидском  переводе,  ибо  именует  ее  «Хавас-и  хайванат».  Ссылается  он  и  на  «Книгу 
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о  камнях»,  которую  прежде  приписывали  Аристотелю,  однако,  как  выяснилось,  она 
принадлежит  анонимному  сирийскому  автору  IX  в.  [43,  с.  62]. 

Труд  античного  ботаника,  фармаколога  и  врача  Педания  Диоскорида  из  Аназарбы 
(Киликия)  «Маіегіа  тейіса»,  написанный  в  I  в.,  как  и  сочинения  Гиппократа  и  Галена, 
был  одним  из  основных  источников  фармакогнозии  Амирдовлата  Амасиаци.  Последний, 
по  всей  вероятности,  читал  его  не  только  в  арабском  переводе,  но  и  на  языке  ориги¬ 
нала,  ибо  владел  греческим,  как  указано  в  предисловии  книги  «Ненужное  для  неучей». 
Однако  не  исключено,  что  у  него  мог  быть  под  рукой  и  древнеармянский  перевод  «Ма¬ 
іегіа  тейіса»,  который  не  дошел  до  нас.  Цитирует  он  и  Кратеваса  (в  арабизир.  форме 
«Гаратис»),  придворного  врача  Митридата  Евпатора,  автора  пятитомной  фармакогнозии 
[43,  с.  64]. 

Из  греческих  врачей  догаленовской  эпохи  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  упоми¬ 
наются  имена  Ксенократеса  (в  искаж.  арабизир.  форме  «Йасуфратион»),  Архигенеса, 
или  Архигена  (в  искаж.  арабизир.  форме  «Ар4и4анис»)  и  Руфа  [225,  с.  71 — 76  ,  252; 
43,  с.  70].  Еще  большей  популярностью  в  армянской  книжности  пользовался  греческий 
врач  Орибазип,  друг  и  лейб-медик  императора  Юлиана  Отступника,  для  которого  он 
написал  пространную  медицинскую  энциклопедию  в  70  томах.  Ему  принадлежало 
также  сочинение  «Об  общедоступных  лекарствах»  [43,  с.  74 — 75].  Хотя  фрагменты  тру¬ 
дов  Орибазия  сохранились  в  древнеармянских  переводах,  однако  в  более  позднюю 
эпоху  армянские  врачи,  в  том  числе  и  Амирдовлат  Амасиаци,  вероятно,  пользовались 
более  полным  арабским  переводом,  нередко  давая  и  его  имя  в  арабском  произношении. 
В  книге  «Ненужное  для  неучей»  он  именуется  «Арпиасусом»,  тогда  как  автор  «Лечеб¬ 
ника  Гагика»  приводит  правильную  греческую  транскрипцию  его  имени. 

Среди  сочинений  по  фармакогнозии  византийских  врачей  особое  место  занимает 
так  называемый  Константинопольский  Диоскорид,  написанный  в  начале  VI  в.  (до 
512  г.)  для  принцессы  Юлианы.  Задолго  до  восточных  «муфрадатов»  здесь  уже  был  ис¬ 
пользован  словарный  принцип,  т.  е.  лекарственные  средства  описывались  в  последова¬ 
тельности  букв  греческого  алфавита.  Хотя  у  Амирдовлата  нет  прямых  ссылок  на  этот 
источник,  но  вполне  вероятно,  что  армянский  бжшкапет  был  знаком  с  ним,  так  как 
византийская  фармакогнозия  до  1569  г.  находилась  в  Константинополе,  а  затем  была 
вывезена  в  Вену,  где,  получив  название  «Венского  Диоскорида»,  стала  украшением 
собрания  медицинских  манускриптов  Австрийской  национальной  библиотеки  [198; 
208;  188;  222]. 

Амирдовлат  упоминает  о  двух  врачах  византийской  эпохи:  Павле  Эгинском  и 
Теодокусе.  Перу  Павла  Эгинского  принадлежала  довольно  известная  в  средние  века 
медицинская  энциклопедия  в  семи  томах,  причем  последняя  из  книг  была  посвящена 
простым  лекарствам  [43,  с.  76].  Армянский  бжшкапет  ссылается  и  на  книгу  «О  заме¬ 
нителях»,  не  указывая  имени  автора.  Это  мог  быть  труд  Павла  Эгинского,  хотя  подоб¬ 
ные  сочинения  писали  и  другие  средневековые  фармакогносты,  в  том  числе  и  знамени¬ 
тый  ар-Рази.  Сам  Амирдовлат  оставил  небольшой  словарь  заменителей  простых  ле¬ 
карств. 

Значительно  менее  известно  было  имя  современника  Павла  Эгинского,  врача- 
фармакогноста  Теодокуса,  написавшего  книгу  о  способах  приготовления  лекарств 
[225,  с.  22 — 23].  Из  цитируемых  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  врачей  греческого 
происхождения  следует  упомянуть  и  о  Кусте  ибн  Лука  ал-Ба'лабаккй  (у  Амирдовлата 
«Кустион»),  жившем  в  эпоху  расцвета  арабской  медицины.  Знаток  философии,  астроно¬ 
мии  и  математики,  он  написал  оригинальные  труды  по  медицине,  а  также  переводил 
античных  авторов.  Греческий  врач  долгие  годы  жил  в  Армении  при  дворе  царя  Вас- 
пуракана  Сенекерима.  После  его  смерти  армянский  царь  велел  построить  великолепную 
гробницу  для  увековечения  памяти  своего  лейб-медика  [134,  т.  1,  с.  215 — 216]. 

Среди  источников  книги  «Ненужное  для  неучей»  важное  место  занимают  и  со¬ 
чинения  сирийских  врачей  и  естествоиспытателей.  Сирийская  медицина  в  средние  века 
достигла  высокого  научного  уровня  [201].  Некогда  в  Эдессе  существовала  знаменитая 
академия,  которая  прекратила  свое  существование  вследствие  гонений  на  несториан. 
Последние  переселились  в  персидские  общины  христиан,  основав  здесь  знаменитую 
Джундишапурскую  школу,  представители  которой  в  течение  нескольких  веков  зани¬ 
мались  переводами  трудов  античных  философов,  врачей  и  естествоиспытателей  на  си¬ 
рийский,  а  затем  арабский  языки. 

Из  плеяды  сирийских  врачей  выделяется  личность  Ибн  Масавайха,  сына  фарма¬ 
цевта  из  Джундишапура,  который  стал  признанным  главой  багдадской  коллегии  пере- 
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водчиков  —  так  называемого  «Дома  мудрости».  Помимо  переводческой  деятельности 
Ибн  Масавайх  создал  оригинальные  медицинские  труды,  в  том  числе  «Сборник  по  меди¬ 
цине»  «Книгу,  приносящую  успех»  и  «Книгу  о  заменителях»  [43,  с.  82],  на  которые 
неоднократно  ссылался  Амирдовлат.  Его  учеником  был  знаменитый  Хунайн  ибн  Исхак, 
изучавший  медицину  в  Джундишапуре  и  Багдадской  школе.  Великолепно  овладев 
греческим  языком  в  Александрии,  он  при  халифе  Мамуне  (годы  правления  813 — 833) 
возглавил  «Дом  мудрости».  Знание  греческого,  сирийского  и  арабского  языков  позво¬ 
лило  Хунайну  вместе  со  своим  сыном  Исхаком,  племянником  Хубайшем  и  другими 
учениками  перевести  за  сравнительно  короткий  срок  труды  Гиппократа,  Аристотеля, 
Диоскорида,  Галена,  Орибазия  и  Павла  Эгинского.  Им  принадлежат  и  оригинальные 
сочинения.  Сам  Хунайн  был  автором  «Книги  о  названиях  простых  лекарств»,  а  Исхак  ѳ 
п  Хубайш  написали  «Книгу  о  простых  лекарствах»  [192,  т.  1,  с.  205;  прилож.,  т.  1, 

с.  367—368;  43,  с.  85—87]. 

В  книге  «Ненужное  для  неучей»  наряду  с  их  именами  упоминается  и  имя  совре¬ 
менника  Хунайна  —  *Алй  ибн  Раббана  ат-Табарй,  автора  медицинского  сочинения 
«Рай  мудрости»,  а  также  его  младшего  собрата,  врача  Иуханны  ибн  Сарабийуна  [192, 

т.  1,  с.  207;  43,  с.  88].  Последний  написал  два  медицинских  сборника  («Куннаш») 
в  двенадцати  и  семи  книгах,  на  которые  ссылается  Амирдовлат. 

Имя  сирийского  врача  Есу  неоднократно  встречается  на  страницах  книги  «Ненуж¬ 
ное  для  неучей».  Упоминания  о  нем  имеются  и  в  трудах  Мхитара  Гераци,  и  в  «Лечебнике 
Гагика»,  где  приводятся  рецепты  врача  Есу,  написанные  им  для  Григора  Пахлавуни. 
Можно  предположить,  что  речь  идет  о  крупном  враче-окулисте  Шарафаддине  'Али 
ибн  *Иса  ал-Каххале,  авторе  «Памятной  книги  окулиста».  Но  вообще  в  средневековой 
медицинской  литературе  упоминается  свыше  12  врачей-христиан,  носивших  имя 
Есу  (Иса)  [132,  т.  1,  с.  121].  Некоторые  из  них  подолгу  жили  в  Киликийской  Армении, 
например,  сирийский  врач  XIII  в.  Есу,  или  Ишох,  автор  «Книги  о  природе».  Кроме 
вышеуказанного  сочинения  последний  в  1248  г.  в  сотрудничестве  с  армянским  истори¬ 
ком  Варданом  Аревелци  перевел  на  армянский  язык  «Хронику»  Михаила  Сирийца, 
которую  Амирдовлат  впоследствии  велел  переписать  для  своего  сына.  Таким  образом, 
между  армянскими  и  сирийскими  учеными,  начиная  с  XI  в.,  усилились  творческие 
контакты,  которые  существовали  и  в  более  ранние  времена  [228].  В  период  существо¬ 
вания  Киликийского  армянского  государства,  в  котором  бок  о  бок  жили  армяне,  си¬ 
рийцы  и  греки,  эти  связи  еще  более  окрепли.  К  тому  же  времени  относится  создание 
анатомического  трактата  киликийского  врача  Абусаида  «О  строении  человека»  [17] 
и  «Лечебника  лошадей  и  вообще  вьючных  животных»  [104]. 

Сирийские  врачи-переводчики  Джундишапурской  и  Багдадской  школ  к  началу 
X  в.  перевели  на  арабский  язык  важнейшие  сочинения  античных  авторов.  На  этом 
прочном  фундаменте  выросла  восточная  (в  основном  арабоязычная)  медицинская  лите¬ 
ратура,  получившая  условное  название  «арабской»,  хотя  в  ее  создании  кроме  арабов 
активное  участие  принимали  высокоразвитые  народы,  жившие  на  территории  Восточ¬ 
ного  и  Западного  халифатов:  персы,  сирийцы,  греки,  евреи  и  др.  [193,  с.  32 — 39]» 
Имена  многих  из  них  (свыше  20  авторов)  упоминаются  в  книге  «Ненужное  для  неучей». 
Из  их  трудов  основными  источниками  фармакогнозии  Амирдовлата  являются:  вторая 
книга  «Канона»  Ибн  Сины,  «Большое  собрание  о  свойствах  простых  лекарственных 
и  пищевых  средств»  Ибн  Байтара  и  «Ихтийарат  Бадии»  ал-Ансари. 

Гениальный  врач,  философ  и  ученый-энциклопедист  из  Средней  Азии  Ибн  Сина 
в  своем  творчестве  сумел  выразить  новый  взлет  творческой  мысли  на  Востоке.  Великим 
почетом  было  окружено  имя  «князя  философов  и  врачей»  в  Армении.  К  его  авторитету 
нередко  апеллировали  средневековые  армянские  врачи,  приводя  обширные  выдержки 
из  его  «Канона»;  меньше  был  известен  труд  по  фармакогнозии  его  старшего  современ¬ 
ника,  выдающегося  хорезмского  ученого-энциклопедиста  Бируни,  на  которого  лишь 
однажды  ссылается  Амирдовлат,  описывая  ситник  ароматный.  Малая  популярность 
«Сайданы»  в  средние  века  объясняется  рядом  обстоятельств.  У.  И.  Каримов  пишет: 
«Из  записи  одного  из  переписчиков  „Сайданы“  мы  узнаем,  что  она  осталась  незавершен¬ 
ной  в  виде  черновика,  что  явилось  одной  из  причин  неисправности  последующих  ее 
списков.  Это  обстоятельство,  а  также  обилие  неарабских  терминов  и  отсутствие  сведе- 


й  Под  этим  же  именем  был  известен  также  его  современник,  еврейский  врач  из  Север¬ 
ной  Африки  Исхак  ибн-Сулайман  ал-Исра’плй,  с  которым  его  иногда  путали  (послед¬ 
ний  именуется  у  Амирдовлата  «сыном  Соломона»)  [43,  с.  92;  225,  с.  137]. 
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вий  о  лечебных  свойствах  описанных  веществ  не  способствовали  широкому  распростра¬ 
нению  книги  среди  врачей,  занимавшихся  лечебной  практикой.  К  ней  обращались 
лишь  отдельные  ученые  с  чисто  научной  целью»  [43,  с.  11]. 

Крупный  вклад  в  развитие  средневековой  ботаники  и  фармакогнозии  внес  испан¬ 
ский  врач  из  Малаги  —  Ибн  Байтар  [192,  т.  1,  с.  647;  прилож.,  т.  1,  с.  896;  200;  225, 

с.  280 — 283].  В  своей  фармакогнозии  он  описал  не  только  лекарственные  растения 
Пиренейского  полуострова,  но  и  Греции,  Египта,  Малой  Азии,  Сирии,  с  которыми 
познакомился  во  время  путешествия  по  этим  странам.  Книга  «Большое  собрание 
о  свойствах  простых  лекарственных  и  пищевых  средств»  является  одним  из  самых  фун¬ 
даментальных  трудов  в  области  средневековой  фармакогнозии. 

В  книге  «Ненужное  для  неучей»  армяне  шй  бжшкапет  упоминает  и  о  кордов¬ 
ских  врачах,  знаменитом  хирурге  Абу-л-Касиме  аз-Захравй,  авторе  «Ал-Ташрифа» 
< энциклопедии  медицины  и  хирургии),  который  был  придворным  врачом  Абдар- 
рахмана  Ш  [192,  т.  1,  с.  239-240],  и  о  Абу  Бакре  Хамиде  ибн  Самаджуне,  созда¬ 
теле  «Книги  простых  лекарств»  [43,  с.  101 1„  В  фармакогнозии  Амирдовлата  имеются 
ссылки  и  на  предшественника  Ибн  Байтара  —  Абу  Джафара  Ахмада  ибн  Мухам¬ 
мада  ал-Гафикп,  написавшего  труд  по  лекарствоведению,  который  впоследствии 
переработал  Ибн  Байтар  [192,  т.  1,  с.  643].  Наконец,  среди  врачей  из  Западного 
халифата  следует  упомянуть  и  Абу  'Имрана  Мусу  ибн  Убайдаллаха  ибн  Маймуна 
ал-Куртубй,  еврейского  врача  из  Кордовы,  лейб-медика  Саладдина,  для  которого 
он  написал  «Книгу  советов»  [192,  т.1,  с.  489;  прилож.,  т.  1,  с.  893].  Его  труды  по 
лекарствоведению  Амирдовлат  цитирует  не  только  в  книге  «Ненужное  для  неучей», 
но  и  в  предисловии  к  первому  «Ахрабадину». 

Перечень  врачей,  живших  на  территории  Западного  и  Восточного  халифатов, 
приведенный  в  фармакогнозии  армянского  бжшкаиета,  довольно  велик.  Здесь  и 
еврейский  врач  из  Басры  Масарджавайх  (VIII  в.),  автор  книг  «О  простых  лекарс¬ 
твах»  и  «Заменители»  и  лейб-медик  Харуна  ар-Рашйда  дамасский  врач  Абу-л-Ха- 
сан  тИса  ибн  Хакам  Масйх,  составивший  «Большой  сборник»  [43,  с.  81—82].  Упо¬ 
минается  у  Амирдовлата  и  автор  «Сокровищницы  медицинской  науки»  («Китаб 
аа-Захира»),  знаменитый  врач,  математик  и  астроном  из  Харрана  (Месопотамия) 
Сабит  пбн  Курра,  переводчик  трудов  Архимеда,  Евклида,  Галена  и  других  антич¬ 
ных  ученых  [43,  с.  91].  Имеются  ссылки  и  на  Абу-л-Фараджа  ибн  ат-Таййиба, 
ведущего  врача  Багдадской  больницы,  а  также  знатока  флоры  Аравии  Абу  Ханйфу 
Ахмада  ибн  Давуда  ибн  Вананда  ад-Дйнаварл,  творца  «Книги  о  растениях»  [192, 

т.  1,  с.  695;  43,  с.  89].  Амирдовлат  Амасиаци  часто  цитирует  и  знаменитый 
«Минхадж»  (Руководство)  Абу  'Алй  Иахйа  ибн  'Йса  Джазла  [192,  т.  1,  с.  485; 
225,  с.  160,  274].  Следует  отметить,  что  последний  кроме  сочинения  «Минхадж 
ал-байан  фйма  йаста  'Милуху  л-инсан»,  который  представляет  словарь  простых  и  слож¬ 
ных  лекарств,  впоследствии  подвергшийся  сильной  критике  со  стороны  Ибн  Байтара, 
написал  и  другое  «Руководство»  —  «Минхадж  ал-байан  фй  таквйм  ал-абдан»,  посвящен¬ 
ный  вопросам  гигиены  и  здоровья.  Этот  второй  «Минхадж»  был  переведен  в  1629  г. 
армянским  врачом  Ованесом  из  Джульфы  [134,  т.  3,  с.  132].  В  средневековой  армян¬ 
ской  медицинской  литературе,  и  в  частности  в  трудах  Мхитара  Гераци  и  Амирдовлата 
Амасиаци,  встречается  имя  ныне  почти  позабытого  арабского  врача  Абу  Джурайджа 
ар-Рахпба  («Монаха»)  [225,  с. 91;  43, с.  77;216,с.  294],  которое  приводится  в  искажен¬ 
ной  форме  «Апу  ЧарэЬ»  в. 

Б  книге  «Ненужное  для  неучей»  цитируется  сочинение  о  простых  лекарствах  — 
«Таквйм  ал-адвийа  ал-муфрада»  магрибского  врача  Ибрахима  ибн  Абу  Са'ида  ибн 
Ибрахима  ал-Алай  ал-Магрибй  [192,  прилож.,  т.  1,  с.  890].  Несколько  раз  упо¬ 
минается  у  Амирдовлата  имя  Шарифа,  а  точнее  Ахмада  ибн  'Абдассалама  аш-Ша* 
рифа  ас-Сакали,  тунисского  врача,  составившего  «Словарь  простых  лекарств»  для 
султана  Абу-л-Фариса  *Абд  ал-Азйза  [192,  т.  2,  с.  333].  К.  Басмаджян  ошибочно  иден¬ 
тифицирует  «Шарифа»  с  Мухаммедом  Шариф  ханом  Дехлеви,  автором  книги  «Талйф-н 
тариф»,  посвященной  лекарственным  средствам  Индии  [23,  с.  IX;  221,  с.  283].  Однако 
последний  жил  намного  позднее,  чем  Амирдовлат  Амасиаци,  а  посему  не  мог  быть  упо¬ 
мянут  в  его  фармакогнозии.  Ошибка  произошла  из-за  путаницы  счета  по  хиджре  со  сче- 


9  Л.  Оганесян  ошибочно  идентифицирует  его  о  Абул  Туссином  Эдджареди  (X  в.)  [128, 
с.  219]. 
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том  по  христианскому  летосчислению:  в  каталоге  Парижской  национальной  библио¬ 
теки,  на  который  ссылается  К.  Басмаджян,  приведена  датировка  рукописи  по  хиджре. 

Авторитетным  источником,  к  которому  часто  обращался  Амирдовлат  Амасиациг 
были  сочинения  гениального  врача,  химика  и  философа  Востока  Абу  Бакра  Мухам¬ 
мада  ибн  Закарини  ибн  Иахйи  ар-Разй:  1)  «Всеобъемлющая  книга»  («Китаб  ал-Хавн», 
иди  просто  «Хавй»);  2)  «Объединяющая  книга»  («Китаб  ал-Джами»,  или  «Джами»); 
3)  «Книга  о  свойствах»  («Хавас»);  4)  «Книга  ал-Мансура»  («Китаб  ал-Мансури») 

1 192.  т.  1,  с.  267,  271,  прилож.,  т.  1,  с.  417;  225,  с.  128 — 135;  43;  с.  95 — 97].  Среди 
12  произведений,  входивших  в  состав  сборника  «Джами»,  вопросам  лекарствове¬ 
дения  посвящены  «Сайдана»  и  «Книга  о  заменителях». 

До  появления  «Канона»  Ибн  Сины  большим  почетом  в  восточной  медицине  поль¬ 
зовалась  «Царственная  книга»  («Куннаш  а  л- ма  лаки»)  перса  по  национальности  'Али 
ибн  Аббаса  ал-Маджуси  («Зороастрийца»),  имя  которого  упоминается  в  книге  «Ненуж¬ 
ное  для  неучей»  [192,  прилож.,  т.  1,  с.  423;  43,  с.  94].  Другой  его  современник  Абу 
Мансур  Муваффак  ибн  'Али  ал-Харавй  написал  в  975  г.  первую  фармакогнозию  на  пер¬ 
сидском  языке  —  «Книгу  основ  об  истинных  свойствах  лекарств»  [221,  с.  199],  на  кото¬ 
рую  ссылается  Амирдовлат. 

В  XIV  в.,  примерно  за  сто  лет  до  появления  книги  «Ненужное  для  неучей»,  на  пер¬ 
сидском  языке  было  написано  замечательное  сочинение  по  лекарствоведению  —  «Ихтий- 
лрат  Бадии»  (1369),  посвященное  принцессе  Бадии.  Его  автором  был  Зайн  ал-Дйн 
' Алй  ибн  (Джамал  ал-Дйн)  ал-Хусайн  ал-Ансари,  известный  под  прозвищем  Ходжа 
Зайн  аль-Аттар,  придворный  врач  ширазского  музафарида  Шаха  Шуджа  [221,  с.  220; 
86].  Сочинение  его  состояло  из  двух  частей:  1)  о  простых  лекарствах  и  2)  о  сложных 
лекарствах.  Амирдовлат  кратко  именовал  этот  труд  «ПатиЬи»  (или  «Патен»).  Здесь 
ал-Ансари  описал  лекарственную  флору  Ирана,  и  в  особенности  Шираза  и  его  окрест¬ 
ностей,  т.  е.  тех  краев,  в  которых  побывал  сам  армянский  бжшкапет. 

Амирдовлат  Амасиаци  упоминает  и  имена  своих  непосредственных  предшествен¬ 
ников  —  средневековых  армянских  врачей  XII — XIII  вв.,  начиная  с  Мхитара  Гераци, 
главы  киликийской  школы,  много  внимания  уделявшего  вопросам  лекарствоведения. 
Его  учеником  и  последователем  был  врач  Степанос,  сын  знаменитого  армянского  врача 
из  Эдессы  —  Аарона,  родоначальника  врачебного  рода,  из  которого  вышли  известные 
врачи:  Чошлин,  Саргис,  Акоб,  Дегин,  Симавон  и  Ваграм.  Степанос  в  1232  г.  написал 
обширное  медицинское  сочинение  «Цагик»,  главными  источниками  которого  были  труды 
Мхитара  Гераци  по  патологии,  терапии  и  лекарствоведению,  а  также  «Лечебник  Га* 
гика — Хетума»  [63].  Сочинение  Степаноса  в  1481  г.  было  переписано  «главным  хирур¬ 
гом,  пользующим  больных  глазными  болезнями»  (имеется  в  виду  Амирдовлат  Ама¬ 
сиаци).  К  сожалению,  эта  ценная  рукопись,  как  и  многие  другие  сочинения  армянских 
врачей  киликийской  школы,  была^варварски  уничтожена  в  годы  армянского  геноцида 
в  Турции.  Из  этих  трудов  уцелели  лишь  фрагменты,  вошедшие  в  книги  позднейших 
авторов,  в  том  числе  и  Амир дов лата  Амасиаци.  Таким  образом,  армянский  бжшкапет 
л  здесь  выступал  хранителем  традиций  армянской  медицины  и  ее  рукописного  насле¬ 
дия,  как  некогда  Гален,  сохранивший  в  своих  произведениях  имена  многих  врачей 
предшествующей  эпохи,  труды  которых  не  дошли  до  нас  [67,  с.  6;  209]. 

Наконец,  из  источников  книги  «Ненужное  для  неучей»  следует  особо  упомянуть 
«автора  сей  книги»,  который  иногда  именуется  «собирателем  и  составителем  сих  писа¬ 
ний».  Следуя  принятой  традиции,  Амирдовлат  излагал  свои  взгляды  не  только  от  имени 
первого  лица:  «Я  сам  это  испытал»,  «А  я,  ничтожный  из  врачей,  остаюсь  при  том  мне¬ 
нии»,  «А  я,  негодный  слуга  божий,  заметил»  и  т.  д.,  но  выступал  от  лица  автора:  «Автор 
сеп  книги  говорит»,  «Автор  сен  книги  сказал  и  установил»  и  т.  д.  Отметим,  кстати,  что 
и  в  труде  Ибн  Байтара  «Большое  собрание  о  свойствах  известных  простых  лекарствен¬ 
ных  и  пищевых  средств»  заметна  эта  двойственность  авторской  позиции:  свободное 
изложение  материала  от  первого  лица  чередуется  с  цитированием  источников,  среди 
которых  имеется  и  «автор». 

Сопоставление  сведений,  приведенных  от  лица  «автора»  в  книге  «Ненужное  для 
неучей»,  с  теми,  которые  встречаются  в  сочинении  Ибн  Байтара,  говорит  о  том,  что 
в  них  нашел  отражение  личный  опыт  этих  исследователей,  не  повторяющий  один  дру¬ 
гого,  описание  их  путешествий,  особенностей  флоры  и  фауны  разных  стран  и  др.  До¬ 
вольно  часто  встречающееся  описание  флоры  Шираза,  приведенное  от  лица  «автора» 
в  книге  «Ненужное  для  неучей»,  заставило  в  свое  время  К.  Басма джяна  сопоставить 
эти  данные  с  теми,  которые  упоминает  автор  «Ихтийарата  Бадии»#  Он  пишет:  «Следует 
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признать,  что  на  основании  ряда  ссылок  можно  предположить,  что  „составитель  книги4* 
и  ПатэЪи  (автор  „Ихтийарата  Бадии“)  —  одно  и  то  же  лицо.  Эта  мысль  одно  время 
казалась  мне  заманчивой.  Но  слова  Амирдовлата  о  том,  что  „автор  сей  книги“согласен 
с  мнением  МинЪа4а  и  отвергает  взгляды  ПатэЬи  и  Чамэи,  заставили  меня  отказаться 
от  этого  предположения»  [23,  с.  XV].  Несомненно,  в  некоторых  случаях  «автор  сей 
книги»  ссылается  не  только  на  собственные  наблюдения,  но  и  на  опыт  своих  предше¬ 
ственников.  Однако  в  подобных  случаях  он  гораздо  чаще  называет  авторитетов  антич¬ 
ной  и  восточной  медицины  «первыми  составителями  сей  книги»  или  «первыми  авторами 
•сих  писаний»,  глубоко  сознавая  их  роль  в  деле  развития  фармакогнозии,  а  себя  считая, 
как  некогда  автор  «Лечебника  Гагика»,  —  их  скромным  учеником  и  последователем. 


ВОПРОСЫ  БОТАНИКИ  И  ГЕОГРАФИИ 
В  СРЕДНЕВЕКОВОЙ  АРМЯНСКОЙ  ФАРМАКОГНОЗИИ 


Армения,  по  свидетельству  античных  и  армянских  источников,  в  древности  слави¬ 
лась  своими  целебными  растениями,  которые  вывозились  во  многие  страны  и  снискали 
популярность  в  античной  фармакогнозии.  Так,  Ксенофонт  в  «Анабасисе»  говорит 
об  ароматных  армянских  винах,  отличном  пиве,  кунжутном  и  миндальном  маслах, 
терпентине  и  душистых  благовониях,  которые  изготовлялись  в  Армении  [98,  с.  107 — 
108].  Римский  историк  Тацит  описывает  в  «Анналах»  деревенские  (т.  е.  народные) 
средства,  которые  успешно  исцеляли  раны  [165,  т.  1,  с.  216].  Диоскорид  в  «Маіегіа 
тейіса»  не  забывает  упомянуть  о  лекарственных  растениях  флоры  Армении.  «Самый 
лучший  амом,  —  сказано  в  этом  сочинении,  —  армянский,  золотистого  цвета,  с  желто¬ 
ватой  древесиной  и  довольно  приятным  запахом»  [218,  с.  10].  В  «Естественной  истории» 
Плиния  Старшего  говорится,  что  Армения  в  древности  была  родиной  ценных  камеденос¬ 
ных  растений,  в  том  числе  знаменитого  лазера,  или  сильфия  (БазегрШит),  высоко  це¬ 
нившегося  римлянами,  как  эффективное  средство  для  лечения  ряда  болезней  [219, 
с.  445]. 

Мовсес  Хоренаци  в  «Истории  Армении»  пишет,  что  царь  Валаршак  проводил  ряд 
мер  по  оздоровлению  болотистых  районов  Тайка  и  Кога,  создавая  в  тех  краях  сады 
и  цветники  [122,  с.  108;  123,  с.  81].  В  них  выращивались  лекарственные  растения, 
встречающиеся  в  диком  виде  в  ряде  областей  Армении,  как  об  этом  свидетельствует 
другой  историк  V  в.  Лазар  Парбеци.  «Там  (в  Айрарате),  —  пишет  он,  —  находили 
корни  различных  растений,  употребляемые  согласно  искусству  и  познаниям  сведущих 
врачей  в  виде  лекарств  или  быстро  излечивающих  болезни  пластырей,  которые  восста¬ 
навливали  здоровье  больных,  подолгу  одержимых  болезнями»  [101,  с.  26].  Дикорасту¬ 
щие  растения  культивировались  в  лекарственных  садах,  созданных  по  инициативе 
царя  Арташеса  II  в  г.  Артамета.  «Он  посадил  вокруг  крепости  сад  из  различных  цвети¬ 
стых  благовонных  растений,  но  не  только  для  приятных  зрительных  удовольствии 
и  обонятельных  наслаждений,  а  и  для  приготовления  из  них  лекарств,  изобретенных 
любознательными  врачами  согласно  учению  Асклепия»,  —  пишет  армянский  историк 
Товма  Арцруни  [167,  с.  53].  Целебные  растения  армянской  флоры  входили  в  состав 
знаменитого  терьяка  понтийского  царя  Митридата,  известного  токсиколога  древности 
{134,  т.  1,  с.  55]. 

Любопытно  проследить  судьбу  некоторых  из  них,  описанных  в  XV  в.  средневеко¬ 
вым  армянским  ботаником  в  книге  «Ненужное  для  неучей».  Краткие,  лаконичные, 
но  в  то  же  время  емкие,  выразительные  и  научно  точные  ботанические  описания 
Амирдовлата  Амасиаци  дают  в  целом  правильное  понятие  о  внешнем  виде,  строении 
•органов,  морфологии  растений,  месте  произрастания  или  экологической  характери¬ 
стике  вида,  а  также  о  его  лечебном  и  пищевом  применении.  Большинство  описаний 
построено  по  принципу  аналогии.  Так,  о  воробейнике  лекарственном  (БШюзрепгтт 
•оШсіпаІе  Ь.),  растении,  встречающемся  в  древних  могильниках  Армении,  Амирдовлат 
писал:  «У  него  белые  семена,  похожие  на  серебро.  А  листья  похожи  на  листья  маслич¬ 
ного  дерева.  Но  они  более  длинные,  мягкие  и  уплощенные.  Он  растет  на  каменистых 
и  высоких  местах.  Стебли  у  него  длинные  и  тонкие,  а  на  каждом  стебле  мелкие  ли¬ 
сточки,  как  у  пырея.  И  под  каждым  листом  находится  крепкое  круглое  семя,  похожее 
на  камешек». 
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В  книге  «Ненужное  для  неучей»  описаны  многие  продуценты  камедесмол  из  се¬ 
мейства  зонтичных  (например,  дорема  гладкая),  которые  благодаря  своему  лекарствен¬ 
ному  значению  нещадно  истреблялись  на  протяжении  веков  и  перешли  в  категорию 
редких  видов  армянской  флоры,  подобно  тому  как  некогда  был  истреблен  армянский 
спльфий,  вывозившийся  из  Армении  в  Рим  в  античную  эпоху  [160,  с.  11;  148,  с.  36,  40]. 

Такая  же  судьба  в  дальнейшем  ожидала  и  многие  ценные  лекарственные  растения 
из  семейства  тыквенных,  о  которых  писал  Амирдовлат  Амасиаци.  Среди  них  следует 
отметить  виды  переступня:  Вгуопіа  аІЪа  С-  и  В.  йіоіса  Іасц.,  ареал  распространения 
которых  за  последние  годы  резко  сократился.  Сравнительно  большой  редкостью  стал 
и  другой  лекарственный  вид  из  семейства  СисигЪіІасеае,  описанный  в  книге  «Ненужное 
для  неучей»,  —  бешеный  огурец  (ЕсЪаШшп  еіаіегіит  (Ь.)  Ніей.),  а  также  чрезвычайно 
интересное  растение  —  колоквинт  (Сіігиііиз  соІосупіЬіз  8сЬгас1.),  являющийся  сахаро- 
синдским  флористическим  элементом.  Последний  совсем  недавно  был  вновь  обнаружен 
в  районе  Мегри  (АрмССР).  Подобные  флористические  находки  в  свою  очередь  подтверж¬ 
дают  научную  достоверность  ботанической  информации,  имеющейся  в  труде  Амирдов- 
лата  Амасиаци. 

Действительно,  и  многие  другие  виды  флоры  Армении,  описанные  в  этой  средневе¬ 
ковой  армянской  фармакогнозии  XV  в.,  но  долгое  время  слывшие  исчезнувшими 
и  не  приводившиеся  в  перечне  растений  данного  региона,  благодаря  неустанным  пои¬ 
скам  были  найдены  вновь,  что  дало  основание  одному  из  ведущих  современных  армян¬ 
ских  ботаников-систематиков  Э.  Ц.  Габриэлян  считать  «Армению  с  точки  зрения  флори¬ 
стических  находок  поистине  волшебной  страной»  [204].  В  связи  с  этим  нельзя  не  упо¬ 
мянуть  об  аире  (Асогиз  саіашиз  Ь.),  растении,  в  прошлом  встречавшемся  в  целом  ряде 
пунктов  Араратской  долины,  а  затем  хищнически  истребленном  из-за  лекарственного 
и  пищевого  значения  своих  корней.  В  последние  годы  он  вновь  был  обнаружен  в  окрест¬ 
ностях  Эчмиадзина.  Любопытно  отметить,  что  и  во  времена  Амирдовлата  аир  с  трудом 
можно  было  встретить  в  Армении,  куда  он  импортировался  из  других  стран. 

Таким  образом,  процесс  исчезновения  ценных  лекарственных  растений  армянской 
флоры  начался  много  веков  назад.  Это  привело  к  тому,  что  многие  виды,  которые  были 
описаны  в  армянской  рукописной  литературе  до  Амирдовлата,  уже  не  встречаются 
в  книге  «Ненужное  для  неучей»,  например  растение  «амасшор».  Последнее  идентифици¬ 
руется  с  одним  из  видов  рода  ЬусЬшз  Ь.  Обнаружение  на  территории  Армении  некото¬ 
рых  очень  редких  видов  его,  и  в  частности  Ь.  Поз  сисиіі  Ь.  и  Ь.  согіасеа  МоепсЬ.,  вну¬ 
шает  надежду,  что  удастся  найти  и  идентифицировать  легендарное  растение  «амаспюр» 
[66].  Из  числа  лекарственных  растений,  описанных  у  Амирдовлата  Амасиаци  и  вновь 
обнаруженных  во  флоре  Армении,  следует  отметить  также  льнянку  обыкновенную 
(Ілпагіа  ѵиі^агіз  МШ.)  [66,  с.  57].  Довольно  убедительно  звучит  ботаническая  характе¬ 
ристика  чебреца,  или  тимьяна  (ТЬушиз  коізейуапиз  Воізз.  еі  Ной.),  растения  армянской 
флоры,  хорошо  знакомого  Амирдовлату:  «Стебли  его  тонкие,  как  у  ситника,  а  цветок 
белый  или  красноватый.  Он  растет  в  горах  и  на  высоких  местах,  на  вершинах  гор  и  в  до¬ 
линах.  Листья  его  похожи  на  листья  дубровника  полиум  и  дикой  мяты».  Одновременно 
средневековому  ботанику  удалось  подметить  явление  изменчивости  и  полиморфизма 
растения  при  изменении  места  произрастания,  что  нашло  подтверждение  в  современной 
ботанике. 

Среди  эндемичных  растений  армянской  флоры,  описанных  в  книге  «Ненужное 
для  неучей»,  большой  интерес  представляют  некоторые  реликтовые  растения,  миллионы 
дет  произрастающие  на  третичных  красных  глинах,  тянущихся  с  Джрвежского  ущелья 
близ  Еревана  до  села  Мармарашен  [164,  с.  19].  Глина  эта  богата  соединениями  железа 
и  содержит  окись  марганца.  Растительная  формация,  образовавшаяся  на  ней  и  извест¬ 
ная  под  названием  эфемерово-галянтиевой,  включает  целый  ряд  древних  видов  дикой 
пшеницы,  от  которых  произошли  виды  культурной  пшеницы  (недаром  Н.  И.  Вавилов 
считал  Армению  древнейшим  очагом  происхождения  культурных  растений).  Кроме 
видов  дикой  пшеницы  Тгііісшп  Ъоеоіісит,  Т.  агагаіісит,  Т.  игагіи  и  др.  с  сильным 
внутривидовым  полиморфизмом  здесь  обнаружены  также  виды  чернушки  —  ЗЧщеІІа 
<  хуреіаіа  и  N.  заііѵа,  молочай  хамезице  (ЕирйогЬіа  сЬатаезусе),  мачек  рогатый  (Схіаи- 
сіит  сотісиіаіит),  цикорий  (СісЬогіит  ^Іапсіиіозит  Воізз.  еі  НоЬ.),  железница 
ѵ?і(1егіІіз  топіапа),  астрагал  (Азіга^аіиз),  пажитник  (Тгщопеііа)  и  некоторые  другие, 
''писанные  для  данного  флористического  региона  в  книге  Амирдовлата  Амасиаци  [65]. 

Из  реликтов  третичного  периода,  встречающихся  во  флоре  Армении,  нельзя  не 
коснуться  тисса  ягодного  (Тахиз  Ъассаіа  Ь.),  ареал  распространения  которого  в  на- 
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стоящее  время  имеет  тенденцию  к  сокращению  [148].  Амир дов лат  писал:  «Я  нашел 
это  растение  в  Константинополе.  Оно  растет  [там]  в  садах,  а  также  и  [дико]  среди 
камней.  Но  если  его  извлечь  вместе  с  корнем  и  пересадить  в  другое  место,  то  не  станет 
расти.  А  если  ветви  отрезать  и  посадить,  то  вырастет».  Последнее  замечание  заставляет 
вспомнить  об  одном  из  почетных  титулов  Амирдовлата  при  дворе  Мухаммеда  Фатиха  — 
«Б останджи-паша» ,  который  обычно  толкуется  как  «начальник  телохранителей»,  но 
буквально  означает  также  «начальник  огородников,  садовников». 


В  фармакогнозии  Амирдовлата  Амасиаци  описаны  лекарственные  средства  как 
самой  Армении,  так  и  Балканского  полуострова,  Малой  Азии  и  Ирана,  т.  е.  тех  краев, 
в  которых  ему  довелось  побывать. 

Кроме  того,  здесь  приведены  сведения  и  о  лекарственной  флоре,  фауне  и  минера¬ 
лах  дальних  стран,  почерпнутые  из  античных  и  восточных  источников,  рассказов  пу¬ 
тешественников  и  купцов,  побывавших  в  тех  местах:  на  Пиренейском  полуострове, 
в  Северной  Африке,  Аравии,  Индии,  Иране,  Афганистане,  Средней  Азии,  Китае,  на 
островах  и  побережье  Средиземного,  Черного,  Эгейского  и  Красного  морей.  Персид¬ 
ского  залива  и  Индийского  океана.  Таким  образом,  ареал  лекарственных  средств,  ис¬ 
пользовавшихся  в  средневековой  армянской  медицине,  охватывал  страны  Евразии  и 
Африки,  многие  из  которых  издавна  были  поставщиками  фармацевтического  сырья, 
благовоний  и  пряностей. 

Во  времена  Амирдовлата  Амасиаци  Армения  еще  сохраняла  свою  былую  славу 
страны  с  богатыми  лекарственными  ресурсами,  которой  она  пользовалась  с  античных 
времен.  Однако  бесконечные  войны  привели  к  застою  в  торговле,  оживленные  кара¬ 
ванные  пути,  которые  некогда  проходили  через  армянские  земли,  пришли  в  запусте¬ 
ние.  Великолепные  лекарственные  сады  и  цветники,  о  которых  несло  заботу  цивили¬ 
зованное  государство  в  эпоху  Арташесидов,  Аршаки  дов,  Багратидов  и  Рубенидов. 
были  заброшены,  и  о  них  уже  не  упоминается  в  армянских  рукописях  того  времени. 
Неудивительно,  что  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  не  встречается  названий  некото¬ 
рых  областей  и  городов  исторической  Армении,  славившихся  своими  лекарственными 
средствами  в  пору  процветания  анийского  государства.  Так,  разработки  армянской 
глины,  находившиеся  близ  столицы  царства  Багратидов,  о  которых  писал  еще  Ибн 
Сина  в  «Каноне»,  в  XIV — XV  вв.  не  эксплуатировались  и  пришли  в  запустение,  как 
и  сам  город  Ани,  разоренный  и  утративший  свое  былое  величие. 

Из  древних  городов  Амир  дов  лат  Амасиаци  упоминает  город  Ерзнка  в  Высокой 
Армении,  некогда  бывший  центром  языческого  культа  богини  плодородия  Анаит, 
покровительницы  армянской  страны,  которая  вместе  с  Астгик  почиталась  богиней 
здоровья,  как  у  древних  египтян  Изида  [134,  т.  1,  с.  51].  В  параграфе  о  «золотом  де¬ 
реве»  говорится,  что  оно  растет  не  только  в  стране  персов,  но  встречается  и  близ  Эр- 
зурума  (Карин).  В  другом  месте  упоминаются  разработки  знаменитой  буры  близ  древ¬ 
него  армянского  города  Салмаста,  отошедшего  впоследствии  к  Персии. 

В  книге  «Ненужное  для  неучей»  говорится  и  о  городах  Киликийской  Армении  — 
бывшей  столице  ее  Сисе  и  Тарсе,  которые  еще  за  сто  лет  до  того  были  многолюдными 
процветающими  культурными  центрами,  а  во  времена  Амирдовлата  Амасиаци,  ви¬ 
димо,  также  опустели  и  могли  похвалиться  лишь  горькой  полынью,  которая  бурно 
разрослась  в  тех  краях.  Редко  упоминается  и  о  родине  Амасии,  которую  он  покинул 
в  молодые  годы,  разве  когда  писал  об  удивительно  крупных  экземплярах  сома  (по  не¬ 
скольку  десятков  килограммов),  водившихся  в  тамошних  реках.  Амасия  и  ее  окрест¬ 
ности  описаны  в  «Географии»  знаменитого  античного  ученого  Страбона,  уроженца 
торода.  Здесь  находились  древнейшие  серебряные  и  медные  рудники.  Город  славился 
своим  мягким  здоровым  климатом,  замечательными  целебными  водами,  ароматными 
яблоками,  виноградом  и  айвой  [162,  с.  514,  526;  158,  с.  37—38].  Из  конкретных  описа¬ 
ний,  приведенных  в  фармакогнозии  Амирдовлата,  постепенно  вырастает  обобщенный 
образіисторической  Армении,  которую  он  именует  «нашей  страной»,  а  также  «ЬАйк» 
(по  имени^легендарного  исполина,  прародителя  армян),  славившейся  своими  лекарст¬ 
венными  растениями  (амомом,  тмином,  рогатым  мачком,  полынью  и  др.),  плодовыми 
деревьями,  в  особенности  знаменитым  армянским  абрикосом,  получившим  у  античных 
авторов^название  Агтешаса,  а  также  ценными  минералами  (лазуритом,  хризоколлой, 
бурой  и’др.). 


524 


К  сожалению,  Амирдовлат  Амасиаци  не  всегда  конкретно  указывает  географиче¬ 
ский  ареал  распространения  лекарственных  веществ,  особенно  когда  речь  идет  о  ши¬ 
роко  известных  представителях  растительного  и  животного  мира  или  минералах,  ог¬ 
раничиваясь  лишь  кратким  замечанием:  «Это  известно».  Армянский  бжшкапет  был 
прекрасно  знаком  также  с  диетическими  навыками  своего  народа, 

Амирдовлат  Амасиаци  в  течение  многих  лет  изучал  лекарственные  растения  Бал¬ 
канского  полуострова,  и  в  особенности  флору  окрестностей  Константинополя.  О  Кон¬ 
стантинополе  говорится  в  параграфе  о  тиссе  ягодном  (Тахиз  Ьассаіа  Ь.),  а  также 
в  связи  с  желтой  охрой,  которая  добывалась  в  его  окрестностях  и  нередко  употребля¬ 
лась  в  качестве  заменителя  печатной  глины.  Возможно,  что  это  именно  ее  и  привезла 
первая  экспедиция,  посланная  Мухаммедом  Фатихом  за  печатной  глиной,  однако  за¬ 
мена  была  обнаружена  опытными  врачами,  среди  которых  был,  по  всей  вероятности,  и 
сам  лейб-медик  султана. 

Немало  воспоминаний  связывало  Амирдовлата  с  городом  Филиппополем  на  Бал¬ 
канском  полуострове,  где  он  написал  труд  «Польза  медицины».  Город  этот  памятен 
в  связи  с  путешествием  великого  римского  врача  Галена,  посетившего  его  за  14  веков 
до  армянского  бжшкапета  на  пути  к  острову  Лемнос,  куда  он  отправился  за  печатной 
глиной.  Амирдовлат  приводит  подробный  рассказ  самого  Галена.  Неизвестно,  повто¬ 
рил  ли  в  дальнейшем  Амирдовлат  Амасиаци  маршрут  Галена  и  побывал  ли  на  Лемносе, 
но  такое  намерение  у  него,  вероятно,  имелось,  хотя  он  сам  в  первых  двух  экспеди¬ 
циях,  посланных  до  1480  г.  за  печатной  глиной,  не  участвовал.  Из  греческих  островов 
ему  были  известны  также  Самос,  родина  самосской  глины,  и  Хиос,  откуда  вывозилась 
анаменитая  хиосская  глина.  Остров  Хиос  назывался  «мастиковым»,  ибо  там  выращива¬ 
лось  мастиковое  дерево  (Різіасіа  Іепіівсиз  Ь.),  продуцирующее  камедь  мастику. 

Амирдовлат  Амасиаци  изредка  упоминает  о  древней  Греции  —  «стране  эллинов», 
но  гораздо  чаще  о  Византии,  которую  именует  «страной  ромеев».  Последнее  название 
в  средневековой  географии  включало  в  себя  также  понятия  Рима  и  Рума10.  Конкрет¬ 
ное  значение  термина  чаще  всего  зависит  от  контекста. 

В  фармакогнозии  Амирдовлата  упоминаются  лекарственные  средства,  вывозив¬ 
шиеся  из  Шемахинского  и  Ширванского  краев,  расположенных  неподалеку  от  армян¬ 
ских  земель  на  побережье  Каспийского  моря.  Так,  из  Дербента  происходил  знамени¬ 
тый  «дербентский  буш»,  испытанное  средство  при  подагре,  который  назывался  также 
«армянским  бушем».  Его  готовили  из  сока  рогатого  мачка.  Близ  Дербента  находилось 
месторождение  гагата.  Ширванский  край  был  известен  своим  безоаром,  соперничав¬ 
шим  с  персидским. 

Из  соседних  стран,  в  которых  Амирдовлат  побывал  лично,  чаще  всего  упоминается 
Иран  и  особенно  город  Шираз  и  его  окрестности,  где  произрастало  много  лекарствен¬ 
ных  растений.  Он  обнаружил  в  окрестностях  Шираза  панданус  (Рапйапиз  ойогаііз- 
зітиз  Ь.),  сок  которого  считался  полезным  при  проказе  и  других  кожных  болезнях. 
Из  областей  и  городов  Ирана  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  упоминаются  также  Хора¬ 
сан,  Гурган,  Дарабджирд,  Исфахан,  Иезд,  Керман,  Нихавенд,  Систан,  Табаристан, 
Тавриз,  Хама  дан,  Шахрез.  Относительно  некоторых  растений  указано,  что  они  растут 
в  горах  Ирана,  например  базилик  волокнистый  (Осітит  Шатепіозит  Рогзк.),  кото¬ 
рый  встречался  также  близ  Исфахана.  В  горах  Ирана,  по  данным  книги  «Ненужное 
для  неучей»,  была  найдена  разновидность  манны,  называемая  «сухим  медом»,  которая 
по  своему  целебному  действию  превосходила  мед.  Нефть,  природное  богатство  Ирана, 
применялась  в  лечебных  целях.  «Она  встречается  в  стране  персов,  —  пишет  Амир¬ 
довлат.  —  Бывает  черной  и  белой.  .  .  Помогает  при  тугоухости  и  шуме  в  ушах,  па¬ 
раличе,  зубной  боли  и  болезнях  нервов  холодной  природы.  .  .» 

Во  время  своих  путешествий  армянский  бжшкапет  обращал  внимание  не  только 
на  местные  виды  лекарственных  растений,  но  и  на  то,  как  акклиматизировались  чуже¬ 
земные  виды.  Вообще  армянский  бжшкапет  сообщает  много  сведений  о  флоре  и  фауне 
Египта  и  Магриба.  Нам  не  известно,  был  ли  он  в  Египте  или  пользовался  данными 
других  авторов.  Египет  именуется  у  Амирдовлата  большей  частью  в  классической 
форме  «Египтос»  и  гораздо  реже  в  арабской  форме  «Мер»,  принятой  в  средневековой 
литературе.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  описаны  как  виды  местной  африканской 
флоры:  камеденосная,  или  аравийская,  акация  (Асасіа  агаЫса  \Ѵі1Ы.),  бальзамное 


10  Кроме  Румского  султаната  в  Малой  Азии  так  именовался  также  Сивасский  вилайет 
Османской  Турции. 
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дерево  (СоттірЪога  ороЬаІватит  Еп§1.)  и  некоторые  другие,  так  и  растения,  ветре- 
чающиеся,  кроме  Египта,  в  Армении  и  в  ряде  стран  Европы  и  Азии,  в  том  числе  иссоп 
(Нуззориз  Б.).  Среди  городов  Египта,  кроме  Александрии,  упоминается  древний  город 
Айн-Шамс,  где  росло  бальзамное  дерево,  продуцирующее  целебный  бальзам.  Из  пред¬ 
ставителей  фауны  Египта  в  фармакогнозии  Амирдовлата  имеется  описание  нильского 
крокодила,  кровь  и  органы  которого  применялись  в  средневековой  медицине  как  то¬ 
низирующее  средство  и  афродизиак.  Египет  экспортировал  «глиняный  камень»,  остра- 
цит,  египетскую  глину,  «мемфисский  камень».  Из  Верхнего  Египта,  или  «страны  Саид», 
везли  горный  хрусталь,  из  Магриба  —  эуфорбий,  сандарак,  селенит,  сланец,  из  Абис¬ 
синии  —  «эфиопский  камень»  и  эбеновое  дерево  (хотя  последнее  утверждение  автори¬ 
тетных  источников  Амирдовлат  считал  сомнительным). 

Армянскому  бжшкапету  была  хорошо  известна  лекарственная  флора  и  фауна  Ме¬ 
сопотамии.  Города  Месопотамии  —  Амид,  Багдад,  Мосул  и  Басра  —  поставляли  мно¬ 
гие  виды  лекарственного  сырья.  Название  Дамаска  в  книге  «Ненужное  для  неучей» 
приводится  в  классической  форме  «Дамаскос»  и  изредка  в  арабизированной  форме 
«Дмишх»,  так  же  как  и  название  самой  Сирии,  которое  наряду  с  классической  формой 
«Асорий»  встречается  в  форме  «Шам»,  принятой  в  арабских  источниках.  Две  великие 
реки  Месопотамии  Евфрат  и  Тигр  (последний  также  в  арабизированной  форме  «Даджла») 
упоминаются  в  связи  с  описанием  рыбы  звездочета  (Бгапозсориз  зсаЬег),  которая  во¬ 
дилась  в  их  водах.  Желчь  этой  рыбы  считалась  весьма  полезной  при  начинающейся 
катаракте. 

В  Иерусалиме  и  его  окрестностях,  а  также  в  горах  Иерусалима,  по  данным  фар¬ 
макогнозии  Амирдовлата,  росли  ценные  лекарственные  растения.  К  примеру,  о  по¬ 
вилике  (Сизсиіа  ерШіутиш  (Б.)  Мигг.)  и  особенно  иссопе  сказано,  что  «лучшим  видом 
является  тот,  который  растет  в  Иерусалимских  горах». 

У  Амирдовлата  упоминаются  аравийские  города  Мекка  и  Медина,  области  Йе¬ 
мен,  Оман  и  Хиджаз,  море  Хиджаза  (Красное  море).  Последнее  именуется  также  морем 
Кульзума.  Из  Йемена  привозили  сердолик,  алмазы,  квасцы,  «душистые  ноготки»» 
из  Омана,  по  данным  Абу-Ханифы,  прекрасного  знатока  аравийской  флоры,  на  кото¬ 
рого  ссылается  Амирдовлат,  доставляли  ладан.  На  острове  близ  Омана  росло  драконо¬ 
вое  дерево  (Югасаепа  йгасо  Б.),  продуцирующее  камедь  «драконову  кровь»  (ёапдиіз 
Дгасопіз),  применявшуюся  для  лечения  опухолей,  язв  и  при  кровотечениях.  Из  Мекки 
вывозили  ситник  ароматный  (Апйгоро^оп  зсЬоепапПшз  Б.)  и  сенну  (Саззіа  асиШоІіа 
БсШе).  Близ  Медины,  по  данным  Амирдовлата,  находилось  богатое  месторождение 
аметистов. 

Однако  ни  одна  страна  в  отношении  богатства  своих  природных  ресурсов  не  могла 
соперничать  с  Индией,  поставлявшей  во  многие  страны,  в  том  числе  в  Армению,  свои 
целебные  травы,  пряности,  благовония,  драгоценные  камни.  В  книге  «Ненужное  для 
неучей»  Индия  именуется  ЪИндустаном  или^Индом.  Из  городов  и  областей  ее  упомина¬ 
ются  Синд,  Бенгалия,  Кулон,  Мандала,  Мультан,  Калькутта,  а  также  Индийское  по¬ 
бережье  и  Индийское  море  (последнее  называется  иногда  Зеленым).  Из  Индии  выво¬ 
зили  растительное  сырье:  древесину  алойного  дерева,  кендырь  (Аросупшп  егесіит 
ѴеІБ),  аир,  эмбелию  (ЕтЬеІіа  гіЬез  Вита.),  индийскую  кувшинку,  малобатр  (Сіппа- 
топшт  сіігіойогит  ТЬ\ѵаН.),  индийский  нард,  кубебу  (Рірег  сиЪеЪаБ.),исору  (Неііс- 
іегез  ізога  Б.),  плоды  арековой  пальмы,  стручковую  кассию,  зедоарий,  аконит,  пан¬ 
данус  и  черный  перец.  Наиболее  высоко  ценились  индийские  алмазы,  гагат,  амбра» 
орлиный  камень  и  многие  другие  минералы,  применявшиеся  в  средневековой  меди¬ 
цине.  Китай  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  именуется  «Чин»  или  «Хіай».  Подробно 
описаны  китайская  камфора,  ревень,  сассапарила,  имбирь,  другие  растительные  ле¬ 
карства  и  некоторые  средства  животного  и  неорганического  происхождения. 

Таким  образом,  вопросы  географии,  ботаники,  фармакогнозии  тесно  переплетались 
между  собой.  От  средневекового  ботаника  и  фармакогноста  требовалось  основательное 
знание  природно-климатических  условий  множества  стран,  откуда  поступало  лекар¬ 
ственное  сырье* 
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ЛЕКАРСТВЕННЫЕ  СРЕДСТВА  СРЕДНЕВЕКОВОЙ 
АРМЯНСКОЙ  ФАРМАКОГНОЗИИ 
И  ПЕРСПЕКТИВЫ  ИХ  ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
В  СОВРЕМЕННОЙ  МЕДИЦИНЕ 


Изучение  лекарственных  средств  из  арсенала  средневековой  армянской  медицины, 
ш  в  частности  тех,  которые  описаны  в  книге  «Ненужное  для  неучей»,  началось  со  2-й 
четверти  XX  в.  Большим  энтузиастом  этого  дела  был  А.  О.  Сепетчян,  знаток  армян¬ 
ской  народной  медицины  [155;  156;  157].  В  40 — 50-х  годах  группа  армянских  фарма¬ 
кологов  под  руководством  С.  А.  Мирзояна  в  лабораторных  условиях  апробировала  ряд 
лекарственных  средств  растительного  происхождения,  рекомендованных  Амирдовла- 
том  Амасиаци  для  лечения  болезней  органов  дыхания,  кровообращения,  желудочно- 
кишечного  тракта  и  некоторых  других  [118;  119;  120;  34].  Поиски  в  этом  направлении 
продолжались  в  Институте  тонкой  органической  химии  им.  А.  Л.  Мнджояна  АН 
АрмССР.  Здесь  с  конца  70-х  годов  группа  исследователей  занялась  изучением  лекар¬ 
ственных  растений,  применявшихся  в  средневековой  и  народной  медицине  [139].  Ис¬ 
следования  в  области  фитотерапии  получили  развитие  также  в  Институте  ботаники 
АН  АрмССР  [111;  109]. 

Однако  эта  работа  тормозилась  в  связи  с  трудностями  терминологического  ха¬ 
рактера,  служившими  препятствием  для  идентификации  древних  названий  лекарст¬ 
венных  веществ  с  принятыми  в  современной  терминологии.  Работая  над  переводом 
книги  «Ненужное  для  неучей»,  мы  параллельно  сделали  попытку  обобщить  получен¬ 
ную  информацию  относительно  лекарственных  средств  растительного  происхождения, 
рекомендованных  Амирдовлатом  Амасиаци  для  лечения  инфекционных  и  аллергиче¬ 
ских  болезней,  злокачественных  опухолей,  атеросклероза,  нервно-психических  не¬ 
дугов  и  некоторых  других  заболеваний,  проблема  которых  не  нашла  своего  оконча¬ 
тельного  разрешения  и  в  современной  медицине  [47—50;  52 — 54;  58;  59].  Сопоставле¬ 
ние  данных  книги  «Ненужное  для  неучей»  с  результатами  химического,  фармакологи¬ 
ческого  и  клинического  исследований  этих  же  растительных  веществ  в  современных 
условиях  (по  данным  литературы)  проливает  свет  на  вопросы  механизма  их  действия  и 
принципов  средневековой  лекарственной  терапии.  Некоторые  аспекты  этой  проблемы 
мы  рассмотрим  ниже. 

В  средневековой  армянской  ботанике  для  обозначения  местных  видов  нередко 
использовались  названия  растений,  описанных  Диоскоридом  для  флоры  Греции,  Ита¬ 
лии  и  некоторых  других  европейских  стран.  Они  приводятся  в  табл.  2  вместе  с  названи¬ 
ями  эквивалентных  им  местных  видов  Армении  и  стран  Востока.  Наличие  армянских 
названий  или  указаний  о  географическом  ареале  произрастания  и  морфологии  растений 
облегчило  задачу  идентификации  видов  флоры  исторической  и  современной  Армении 
и  стран  Востока.  В  ряде  случаев  при  отсутствии  подобной  информации  мы  ограничива¬ 
лись  лишь  определением  родовой  принадлежности  растения. 


А.  Лечение  инфекционных  и  аллергических  болезней 

Туберкулез,  тифы,  малярия,  оспа,  чума,  рожа,  флегмона  и  карбункул,  из  аллер¬ 
гий  —  крапивница,  бронхиальная  астма  издавна  лечились  с  помощью  растительных 
средств,  описанных  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  (см.  табл.  2,  А).  Большинство  ле¬ 
карственных  растений,  применявшихся  Амирдовлатом  Амасиаци  в  качестве  противо- 
инфекционных  и  противоаллергических  средств,  принадлежит  к  семействам  Аріасеае, 
Агасеае,  Авіегасеае,  Батіасеае  и  Оіеасеае,  представители  которых  распространены  во 
флоре  Армении.  Отметим  некоторые  из  них,  спектр  лечебного  воздействия  которых, 
по  Амирдовлату,  оказывается  шире  известного  ныне,  а  обоснованность  его  рекоменда¬ 
ций  подтверждается  современными  данными  о  составе  входящих  в  эти  растения  ве¬ 
ществ.  Описывая  борщевик  (Негасіеит),  его  листья,  корни,  семена,  место  произраста¬ 
ния,  автор  «Ненужного  для  неучей»  указывает,  что  растение  эффективно  при  заболе¬ 
ваниях  желчного  пузыря. 

Весьма  эффективным  средством  для  лечения  крапивницы  почитался  корень  аира 
(Асогие  саіатиз  Ь.),  который  изредка  встречался  во  флоре  современной  Армении,  куда, 
как  и  в  страны  Европы,  был  занесен  после  монгольских  нашествий  [151,  с.  243],  а  до 
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Таблица  2 


Лекарственные  растения ,  использовавшиеся  для  лечения  различны т  болезней 
(по  данным  книги  « Ненужное  для  пеучейѵ) 


Семейство 

РОД,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

А.  Инфекционные  и  аллергические  болезни 

Аріасеае 

Апізшп  ѵиі^аге 
Саегіп. 

Анисун 

Анис 

Хроническая  ли¬ 
хорадка 

СогіапДгит  за- 
иѵит  Б. 

Гинцз 

Кориандр 

Крапивница,  ро¬ 
жа,  абсцесс» 
карбункул 

Негасіеит  зоз- 
шшзкуі  Мап- 
Деп.,  Н.  зрЬоп- 
Дуііит  Ь. 

Сугунтулион 

Борщевик 

Бронхиальная 

астма 

8езе1і  рейсе  Да- 
поіДез  (ВіеЬ.) 
К.  Роі.,  8.  Іог- 
Іиозит  Б. 

Сайсалиос 

Жабрица 

Бронхиальная 

астма 

Агасеае 

Асогиз  саіатиз  Б. 

Алпуч,  вач,  баг- 
пггак 

Аир 

Крапивница 

Агшп  еіоп^аіит 
8іеѵ. 

Нвик 

Аройник 

Бронхиальная 

астма 

Азіегасеае 

Агіетізіа  зап- 
Іопісит  Б., 
А.  ропііса  Б. 

Хорасани 

Полынь  санто¬ 
ниноносная 

Бронхиальная 

астма 

Іпиіа  Ьеіепіит  Б. 

Кгмух 

Девясил  высо¬ 
кий 

Бронхиальная 

астма 

ВегЬегіДасеае 

ВегЬегіз  ѵиі^а- 
гіз  Б. 

йор 

Барбарис  обык¬ 
новенный 

Крапивница 

Вогаеіпасеае 

ЬШіозрегтит  о і- 
Іісіпаіе  Б. 

Гулп 

Воробейник  ле¬ 
карственный 

Бронхиальная 

астма 

Вгавзісасеае 

БеріДіит  заіі- 
ѵшп  Б. 

Котим 

Кресс  посевной 

Бронхиальная 

астма 

СшшгЬПасеае 

Сисшпіз  заііѵиз 

Б. 

Гсай 

Огурец  посев¬ 
ной 

Лихорадка,  кра¬ 
пивница 

Сиргеззасеае 

.іііпірзгиз  оЫоп- 
^а  ВіеЬ. , 

К  соттипіз  Б. 

Йарйар 

М  ожжевельник 
длиннолист¬ 
ный,  можже¬ 
вельник  обык¬ 
новенный 

Бронхиальная 

астма 

Сурегасеае 

Сурегаз  Іоп^из  Б. 
С.  гоІипДиз  Б. 

Сот,  кипэрис 

Сыть  длинная, 
сыть  круглая 

Крапивница,  ли¬ 
хорадка,  чума 

ГаЬасеае 

Меіііоіиз  оШсі- 
паііз  (Б.)  Бзг. 

А&лил  мэлик 

Донник  лекар¬ 
ственный 

Бронхиальная 
астма,  флег¬ 

мона 

Ьашіасеае 

Нуззориз  ап^и- 
зШоІіиз  ВіеЬ., 
Н.  оШсіпа- 
Из  Б. 

Мштик 

Иссоп 

Бронхиальная 
астма,  тубер¬ 
кулез 

МаггиЬіит  ѵиі- 
^аге  Б. 

Фарасион 

Шандра  обык¬ 
новенная 

Бронхит,  брон¬ 
хиальная  астма 

МепіЬа  1  оп^ііо- 
ііа  (Б.)  НиДз. 

Даг^з 

Мята  длинно¬ 
листная 

Крапивница 

Ма]ОГапа  Ьог- 
іепзіз  МоепсЬ. 

Марзанкош 

Майоран 

Крапивница 

Теисгіит  сЬа- 
таеДгуз  Б. 

Йамайтариос 

Дубровник  обык¬ 
новенный 

Бронхиальная 

астма 

ТЬутиз  коізсЬу- 
апиз  Воізз.  еі 
НоЬ.,  Т.  са- 
рііаіиз  НоНт. 

ЬАтай 

Тимьян 

Бронхиальная 
астма,  тубер¬ 
кулез 

ХутрЬасеае 

КутрЬаеа  аІЬа  Б. 

Нилуфар 

Кувшинка  бе¬ 
лая 

Лихорадка 
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Таблица  2  ( продолжение )> 


Семейство 

Род.  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

І.еасеае 

Оіеа  еигора- 

еа  Б. 

Зайтун 

Маслина  евро¬ 
пейская 

Крапивница, 

бронхиальная 

астма 

Уазтіпит  іги- 
Іісапз  Б. 

Басамин 

Жасмин  кустар¬ 
никовый 

Бронхиальная 
астма,  бронхит 

?іапіа^іпасеае 

Ріапіадо  таіог  Б. 

Гарналезу 

Подорожник 

большой 

Крапивница,  пе¬ 
ремежающаяся 
лихорадка,  кар¬ 
бункул 

Яапипсиіасеае 

Ш^еПа  заііѵа  Б. 

Сев  гнтик 

Чернушка  по¬ 
севная 

Бронхиальная 
астма,  маля¬ 
рия 

гііатпасеае 

Яіхурішз  ]и]иЬа 
МШ. 

Йунап 

Ююба 

Крапивница,  ту¬ 
беркулез,  оспа 

5о1апасеае 

РЬузаІіз  аіке- 
кепді  Б. 

Йа&анаЗ 

Физалис 

Бронхиальная 

астма 

Ѵіоіасеае 

Ѵіоіа  ойогаіа  Б. 

Манушак 

Фиалка  души¬ 
стая 

Крапивница,  ли¬ 
хорадка,  ту¬ 

беркулез 

Б.  Болезни  почек  и  мочевого  пузыря 


Аіізтаіасеае 

Аіізта  ріапіа- 

ЬОвиви  пог 

Частуха  подо- 

Камни  почек 

ео-ациайса  Б. 

рожниковая 

Аріасеае 

РІусЪоІіз  аіо\ѵап 

ЬАци  дег 

Ажгон 

Камни  почек  и 

БС. 

мочевого  пу¬ 
зыря 

АпеіЪит  дга- 

Шипт 

Укроп  пахучий 

Нефрит,  камни 

ѵеоіепз  Б. 

Йаравс 

почек 

Аріит  ^гаѵео- 

Сельдерей  па- 

Нефрит,  камни 

Іепз  Б. 

хучии 

почек 

Гегиіа  ^итоза 

Барзат 

Гальбан 

Камни  почек 

Воізз. 

Региіа  зголѵіізі- 

Сэ&пинаЗ 

Сагапен 

Камни  почек 

апа  БС. 

Роепісиіит  ѵиі- 

ѳРазпан 

Фенхель  обык- 

Камни  почек 

^аге  МШ. 

новенный 

Азіегасеае 

Агіетізіа  аЬго- 

Бацвенек 

Полынь  лечеб- 

Камни  почек 

Іапит  Б. 

ная 

Агіетізіа  ѵиі- 

Паранчасиф 

Чернобыльник 

Камни  почек 

багіз  Б. 

Тапасеіит  раг- 

Паранчасиф 

Пижма  девичье- 

Камни  почек 

іЬепИоііит 

листная 

(\Ѵі11й.)  8сЬ. 
Вір. 

Б^га^іпасеае 

АпсЬиза  Ііпсіо- 

Шанчар 

Воловик  кра¬ 

Нефрпт 

гіа  Б. 

сильный 

БШюзрегтит  оі- 

Гулп 

Воробейник  ле¬ 

Камни  почек 

Іісіпаіе  Б. 

карственный 

Вгаззісасеае 

ВарЬапиз  заіі- 

Богк 

Редька  огород- 

Камни  мочевого 

ѵиз  Б. 

і  ная 

пузыря 

КарЬапиз  га- 

Б огк  вайри 

Редька  дикая 

Камни  мочевого 

рЬапізІгит  Б. 

пузыря 

Зіпаріз  агѵеп- 

Лапсан 

Горчица  дикая 

Камни  мочевого 

зіз  Б. 

Йунтус 

пузыря 

СагуорЬуПа- 

сеае 

СгурзорЬіІа  8Іги- 
іЫит  Б. 

Гипсолюбка 

Камни  почек  и 
мочевого  пу¬ 

зыря 

Заропагіа  оШ- 

Сатарнион 

Мыльнянка  ле¬ 

Камни  почек  и 

сіпаііз  Б. 

і 

карственная 

мочевого  пу¬ 
зыря 

34  Лмнрдовлат  Амасиаци 
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Таблица  2  ( продолжение ) 


Сем°йство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

! 

Болезнь 

И’аЪасеае 

Опоніз  апіщио- 
гит  Б. 

Шриш 

Стальник  древ¬ 
них 

Камни  почек  н 
мочевого  пу¬ 
зыря 

Чдггатіпеаѳ 

Ангору  гоп  герепз 
Веаиѵ. 

Сил 

Пырей  ползучий 

Камни  почек  ж 
мочевого  пу¬ 
зыря 

Апйгоро^оп 
зсЬоепапіЪиз  Б. 

Вагмерук 

Ситник  аромат¬ 
ный 

Камни  почек 

Батіасеае 

ТЬутия  вІаЬег 
МШ. 

Наймам 

Чебрец 

Камни  мочевого 
пузыря 

■В  апипс  иі  асе  ае 

1 

ГП^еИа  ваііѵа  Б. 

Сев  гнтик 

Чернушка  по¬ 
севная 

Камни  почек  ж 
мочевого  пу¬ 
зыря 

Роіуройіасеае 

Айіапіітт  са- 
рШиз  ѵепе- 
ГІЗ  Б. 

Дзархот 

Венерин  волос, 
адиантум 

Камни  почек 

РЬуІІШз  зсоіо- 
репйгіит  Б. 

Сгулуфандарион 

Олений  язык, 
листовик 

Камни  мочевого 
пузыря 

Возасеае 

Ргипиз  ату^йа- 
Іиз  8іокез. 

Нши  хэж 

Камедь  миндаля 

Камни  почек  и 
мочевого  пу¬ 
зыря 

Ргипиз  сегазиз  Б. 

Бали  хэж 

Камедь  вишни 

Камни  почек  ж 
мочевого  пу¬ 
зыря 

Ргипиз  йоте- 

зііса  Б. 

Салори  хэж 

Камедь  сливы 

Камни  почек  ж 
мочевого  пу¬ 
зыря 

КиЬиз  ріісаіиз 
\ѴеіЪе. 

Мормени 

Ежевика 

Камни  почек 

ВиЬіасеае 

ВиЬіа  іЬегіса 

С.  КосЬ. 

Торун 

Марена  грузин¬ 
ская 

Камни  почек  ■ 
мочевого  пу¬ 
зыря 

Пгіісасеае 

ІМіса  ріІІиШе- 
га  Б. 

Еги4 

Крапива  шари¬ 
коносная 

Нефрит,  камнж 
почек 

^у^орЬуіІасеае 

ТгіЬиІиз  іегге- 
зігіз  Б. 

Таташ 

Якорцы 

Нефрит,  камни 
почек 

В.  Глазные  болезни 


Аріасеае 

АШатапІа  та- 
сейопіса  8ргеп^. 

Йамайшир 

Камедь  атаманты 

Катаракта 

Ситіпит  су- 

тіпит  Б. 

Чаман 

Кумин 

Трахома,  панву 

Баисиз  сагоіа  Ь. 

Степгин 

Морковь 

Бельмо 

Гегиіа  азза-іоеіі- 
йа  Б. 

ЫИис 

Асса-фетида 

Катаракта 

Региіа  82о\ѵіізі- 
апа  ВС. 

Сэ&пина^ 

Сагапен 

Катаракта,  кѵ 
мень,  блефаргт 
Катаракта,  сла¬ 
бость  зрении 

Гоэпісиіит  ѵиі- 
о^аге  МШ. 

ѳРазиан 

Фенхель  обык¬ 
новенный 

Орорапах  рег- 
зісиз  Воізз. 

Чавшир 

Опопанакс 

Катаракта 

Апасагйіасеае 

КЬиз  согіагіа  Б. 

Сумах 

Сумах 

Зуд,  фолликудгі 
выпадение  іх- 
ниц 

Азіегасеае 

АпіЬетіз  агѵеп- 
зіз  Б. 

Ези  ач& 

Пупавка 

Катаракта,  ба:*- 
мо 

Агсііит  ІарраБ. 

Арахтион 

Лопух 

Воспаление  гды 

Агіетізіа  аЬзіп- 
іЬіит  Б. 

Авшиндр 

Полынь  лечеб¬ 
ная 

Блефарит,  крово¬ 
излияние  ж 

глаз 

СагіЬатиз  ііпс- 
іогіиз  Б. 

Г  уртум 

Сафлор  красиль¬ 
ный 

Бельмо 
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Семейство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

Авіегасеае 

Сепіаигеа  саі- 
сіігара  Б. 

Марар 

Василек 

Конъюнктивит 

СЬопйгШа  іип- 
сеа  Б* 

Вайри  егрдак 

Хондрилла  обык¬ 
новенная 

Трахома,  паннус*, 
трихиаз 

СісЬогішп  іпіЬу- 
Ьиз  Ь. 

ЬНдупэ 

Цикорий 

Конъюнктивит, 
трахома,  пан¬ 
нус 

Ріагшіса  ѵиі- 
Кагіа  Б  С. 

Суут 

Птармика 

Кровоизлияние  в 
глаз,  блефариѵ 

ВегЬегМасеае 

ВегЬегіе  ѵиі^а- 
ГІ8  Б. 

йор 

і  Барбарис  обык¬ 
новенный 

Конъюнктивит 

Вогадіпасеае 

МуоБОІІБ  агѵеп- 
8Ій  Баш. 

Азан  ѳл  фар 

Незабудка 

Язвенный  кера¬ 
тит 

СЬепоройіасеае 

Аігіріех  Ьавіа- 
Іа  Б. 

Сармах 

Лебеда  копье¬ 
видная 

Конъюнктивит, 

экзема 

СисигЬіІасеае 

Вгуопіа  аІЬа  Б. 

Фашарай 

Переступень  бе¬ 
лый 

Зуд,  выпадение- 
ресниц 

Сіітііиз  соіо- 
супШіз  ЗсЬгай. 

ЪАндал 

Колоквинт 

Катаракта 

ЕирЬогЬіасеае 

ЕирЬогЬіа  огіеп- 
Ыіз  Б. 

Абарбион 

Молочай  восточ¬ 
ный 

Катаракта 

СЬашаебусе  ѵиі- 
2агІ8  РгокЬ. 

Леран  туз 

Молочай  хаме- 
зице 

Катаракта,  боль- 

ГаЬасеае 

АІЬа^і  танго- 
гит  Мейіс. 

ЬА4 

Верблюжья  ко¬ 
лючка 

Бельмо 

Азіга^аіиз  8аг- 
сосоііа  Бил. 

Анцру* 

Саркоколла 

Катаракта,  конъ¬ 
юнктивит 

СІусуггЪіга  ^1а- 
Ьга  Б. 

Матутак 

Солодка  голая 

Крыловидная 

плева 

Меіііоіиз  о Ш- 

сіпаііз  Бат. 

Айлил-мэлий 

Донник  лекар¬ 
ственный 

Боль 

Оепііапасеае 

ЕгуШгеа  сеп- 

Іаигіит  Регз. 

Гандарион  ба¬ 
рак 

3  олототысячник 
малый 

Фолликулез 

Огашіпеае 

Соіх  Іасгута  ]о- 
Ьі  Б. 

Умитариеан 

Йовлевы  слезы 

Катаракта 

Ілшіасеае 

МаггиЬіит  ѵиі- 
еаге  Б. 

Фарасион 

Шандра  обыкно¬ 
венная 

Фолликулез, 
слабость  зре¬ 
ния 

Оплатил  ѵиі- 
Каге  Б. 

СаМар 

Душица  обыкно¬ 
венная 

Катаракта 

Заіѵіа  Ьогті- 
пшп  Б. 

Арминан 

Шалфей  римский 

Трахома,  фол¬ 

ликулез,  бель¬ 
мо 

Теисгіит  сЪа- 
таейгуе  Б. 

Йамайтарион 

Дубровник  обык¬ 
новенный 

Фолликулез 

Ыіасеае 

АШшп  сера  Б. 

Сох 

Лук 

Катаракта 

Аіое  ѵега  Б. 

Сапр 

Алоэ 

Зуд,  кератит, 
слабость  зре¬ 
ния 

НетегосаШб  Гиі- 
ѵа  Б. 

Аемаригалис 

Красоднев 

Конъюнктивит 

Бііішп  агтешіт 
(МіесЬ.)  Мап- 
йеп. 

Сусан 

Лилия  армян¬ 
ская 

Катаракта 

Зсіііа  тагШ- 

та  Б. 

Исгэл 

Пролеска 

Катаракта 

Х«ггсеае 

Рісив  сагіса  Б. 

Туз 

Инжир 

Катаракта 

Лгасеае 

Оіеа  еигораеа  Б. 

Зай* 

Оливковое  масло 

Трахома,  бле¬ 

фарит,  паннус* 
слабость  зре¬ 
ния 
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Семейство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

Рараѵегасеае 

Сіаисіит  сог- 
пісиіаіит  Сигі. 

Мамисай 

Мачек  рогатый 

Катаракта,  сла¬ 
бость  зрения 

Ріапіа^іпасеае 

Ріапіа^о  таіог  Б. 

і 

Гарналезу 

Подорожник 

большой 

Конъюнктивит, 

абсцесс 

Ріапіа^о  рзуі- 
Ііиш  Ь. 

Пзр  гатунэ 

Подорожник 

блошный 

Конъюнктивит, 

абсцесс 

Нозасеае 

Суйопіа  ѵиі^а- 
гіз  Регз. 

Серкевил 

Айва 

Конъюнктивит, 
зуд,  слабость 
зрения 

Коза  сапіпа  Б. 

Насрин 

Шиповник 

Катаракта,  яз¬ 
венный  кератит 

Киіасеае 

Виіа  топіапа  Б. 

Сазап 

Рута  горная 

Куриная  слепо¬ 
та,  слабость 

зрения 

БсгорЪліІагіа- 

сеае 

Біпагіа  еіаііпа  Ь. 

Алатни 

Льнянка  повой- 
ничковая 

Конъюнктивит, 
абсцесс,  сле¬ 
зотечение 

ѴегЪазсит  іЪар- 
8118  Б. 

Пусирай 

Коровяк  обык¬ 
новенный 

Конъюнктивит, 

опухоль 

Зоіапасеае 

РЬузаІіз  аіке- 
кеп^і  Б. 

Йайанай 

Физалис 

Конъюнктивит, 

воспаление, 

боль 

8о1апит  сог- 

йаіит  Рогзк. 

Вайри  патан^ан 

Паслен 

Бельмо,  слезо¬ 
течение,  сла¬ 
бость  зрения 

Ѵіоіасеае 

Ѵіоіа  ойогаіа  Б. 

Манушак 

Фиалка  души¬ 
стая 

Конъюнктивит 

Г.  Нервные  и  психические  болезни 


Аріасеае 

Согіапйгит  за- 
Ііѵит  Б. 

Гиндз 

Кориандр 

1  Эпилепсия 

Вогета  атто- 
піасит  Б.  Боп., 
Б.  ^ІаЬгит 
РІ8сЬ.  еі  Меу 

Авшах 

Аммиачная  ка¬ 
медь 

Эпилепсия,  ра¬ 
дикулит 

Егупдішп  сат- 
резіге  Б. 

Ернджан 

Синеголовник 

полевой 

Эпилепсия 

Региіа  зад\ѵіІ8Іа- 
па  БС. 

Сэйпина^ 

Сагапен 

Эпилепсия,  ги¬ 
пертония,  па¬ 
ралич,  неврит 
лицевого  нерва 

Региіа  ^итоза 
В0І88. 

Барзат 

Гальбан 

Эпилепсия,  ги¬ 
пертония 

Негасіеит  808- 
по\ѵзкуі  Мап- 
йеп.,  Н.  зрЬоп- 
йуііит  Б. 

Сугунтулион 

Борщевик 

Эпилепсия,  ги¬ 
пертония,  ле¬ 
таргия 

Рейсе  йапит  Іих- 
игіапб  Татат- 
8сЬ.,  Р.  оШ- 
сіпаіе  Б. 

Еарпатур 

Горичник 

Атеросклероз, 

гипертония, 

радикулит, 

эпилепсия 

Орорапах  рег- 
8ісиз  Воізз. 

*1автир 

Опопанакс 

Эпилепсия,  миг¬ 
рень,  радику¬ 
лит 

Ргап^оз  іегиіа- 
сеа  (Б.)  Біпйі. 

Липанутас 

Прангос 

Эпилепсия 

8езе1і  реисейа- 
поійез  (ВіеЬ.) 
К.  РоБ,  8.  іог- 
Іиозит  Б. 

і 

Сайсалиос 

Жабрица 

Эпилепсия,  нев¬ 
рит 
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Семейство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

Агасеае 

Асогиз  саіатиз  Ь. 

Алпуч,  ваЗ 

Аир 

Гипертония,  ате¬ 
росклероз,  нев¬ 
рит,  паралич, 
эпилепсия 

АгізІоІосЪіасеае 

АгізІоІосЬіа  Іоп- 
^а  Ь.,  А.  го- 
Іиікіа  Ь. 

Зреванд 

Кирказон 

Эпилепсия,  миг¬ 
рень,  пара¬ 
лич,  радикулит 

Азіегасеае 

Апасусіиз  руге- 
іЬ-Гит  ВС., 

А.  сіііаіиз 
Тгаиіѵ. 

ЙакркарЬай 

Слюногон 

Эпилепсия,  ра¬ 
дикулит,  па¬ 
ралич 

Іпиіа  Ъеіепішп  Ь. 

Кгмух 

Девясил  высо¬ 
кий 

Мигрень,  эпи¬ 

лепсия,  пара¬ 
лич 

Маігісагіа  сЪа- 
тошіПа  Ь. 

АхЬаван 

Ромашка  лекар¬ 
ственная 

Мигрень,  эпи¬ 

лепсия,  пара¬ 
лич,  неврит 
лицевого  нерва 

Вога^іпасеае 

Муозоііз  агѵеп- 
зіз  Ьат. 

Азан  ел  фар 

Незабудка 

Эпилепсия 

СисигЬіІасеае 

Вгуопіа  аІЬа  Б., 

Спитак  айги,  фа- 

Переступень  бе- 

Гипертония,  па- 

В.  Йіоіса  ^ас^. 

шарай 

лый,  пересту¬ 
пень  двудом¬ 
ный 

ралич,  эпилеп¬ 
сия 

ЕсЬаІІіит  еіа- 
іегіит  (Ь.) 

А.  ВісЪ. 

Гссай  ел  ЬИмар 

Бешеный  огурец 

Гипертония,  миг¬ 
рень,  парез,  па¬ 
ралич,  неврал¬ 
гия,  радикулит 

Сиргеззасеае 

Іипірегиз  роіу- 
сагрозС.  КосЬ., 
I.  заЬіпа  Б. 

Дзрти 

Можжевельник 
казацкий,  мож¬ 
жевельник 
многоплодный 

Эпилепсия 

Сизсиіасеае 

Сизсиіа  ерііЪу- 
тит  (Б.)  Мигг. 

Афтимон 

Повилика 

Неврит,  эпилеп¬ 
сия,  депрес¬ 

сивный  синд¬ 
ром 

Оіозсогеасеае 

Татиз  сотти- 
піз  Б. 

Фашарасин,  сев 
айги 

Тамус 

Эпилепсия,  па¬ 
ралич 

ЕирЬогЫасеае 

ЕирЪогЫа  огі- 
епіаііз  Б. 

Абарбион 

Эуфорбий 

Мигрень,  эпи¬ 

лепсия,  нев¬ 
рит  лицевого 
нерва,  ради¬ 

кулит,  парез, 
паралич 
Эпилепсия 

ЕаЬасеае 

Рзогаіеа  Ьііиті- 
поза  Б. 

Тренфил 

Псоралея  смоля¬ 
ная 

Тгщопеііа  сарі- 
Іаіа  Воізз., 

Т.  соегиіеа  8ег. 

ЪАндагуг 

Пажитник 

Эпилепсия 

Сепііапасеае 

ЕгуІЬгаеа  сеп- 
Іаигіит  Регз. 

Гандарион  барак 

Золототысячник 

малый 

Эпилепсия,  нев¬ 
рит 

Ьатіасеае 

Нуззориз  ап^и- 
зШоІіиз  ВіеЬ., 
Н.  оШсіпа- 
Ііз  Б. 

Мштик 

Иссоп 

Эпилепсия,  зуб¬ 
ная  и  ушная 
боль 

Баѵапйиіа  зіо- 
есЬаз  Б. 

Астухотос 

Лаванда  гре¬ 

ческая 

Атеросклероз,  эн¬ 
цефалит,  пар¬ 
кинсонизм, 
эпилепсия,  нев¬ 
рит,  депрес¬ 

сивный  синд¬ 
ром 
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Семейство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

Ьатіасеае 

Маіогапа  Ъогіѳп- 
8І8  МоепсЬ. 

Марзанкбш 

Майоран 

Мигрень,  эпи¬ 

лепсия,  гипер¬ 
тония,  паралич» 

МѳпіЬа  Іощзріо- 
Ііа  (Ь.)  Ни(І8. 

Да^цз 

Мята  длинноли¬ 
стная 

Гипертония,  эпи¬ 
лепсия 

Оплатил  ѵиі- 
ёагѳ  Б. 

СаЬтар 

Душица  обык¬ 
новенная 

Радикулит,  уш¬ 
ная  боль 

Ілііасеае 

НивсиБ  асиіѳа- 
Іив  Ь.,  Н.  роп- 
Іісив  \Ѵогоп. 

Мурт  вайри 

Иглица 

Гипертония,  эпи¬ 
лепсия 

ЗсШа  тагііі- 
та  Ь.,  3.  аг- 
тепа  А.  СгоббЪ. 

Исгэл 

Пролеска 

Эпилепсия,  нев¬ 
рит 

Ѵѳгаігит  ІоЪе- 
Ііапит  ВегпЬ., 
V,  аІЬит  Ь. 

Харпах  спшак 

Чемерица  белая 

Эпилепсия,  ра¬ 
дикулит,  па¬ 
ралич 

Оіеасеаѳ 

1  азтіпит  Іги- 
іісапз  Ь. 

Еасамин 

Жасмин  кустар¬ 
никовый 

Мигрень,  эпи¬ 

лепсия,  гипер¬ 
тония,  пара¬ 
лич,  неврит 

лицевого  нер¬ 
ва,  радикулит 

Наттсиіасеаѳ 

НѳІІѳЬогиз  саи- 
сазісиз  А.  Вг., 
Н.  пі^ег  Б. 

Харпах  зев 

Морозник  чер¬ 
ный 

Мигрень,  эпи¬ 

лепсия,  шизо¬ 
френия,  ма¬ 

ниакально-деп¬ 
рессивный 
синдром 

Раеопіа  Іепиііо- 
На  Б.,  Р.  оі- 
іісіпаіів  Б. 

Хачайайт 

Пион  узколи¬ 
стный,  пион 
лекарственный 

Энцефалит,  эпи¬ 
лепсия,  шизо¬ 
френия 

Виіасеаѳ 

Ииіа  топіагіа  Б. 

Сазап 

Рута  горная 

Гипертония,  па¬ 
ралич,  эпилеп¬ 
сия,  радику¬ 

лит,  невралгия 

Заіісасеаѳ 

Рориіив  аІЬа  Б. 

ЬАвр 

Тополь  белый 

Эпилепсия 

Зоіапасеаѳ 

Мапйгаеога  оі- 
Іісіпагит  Б. 

Мармнатак 

Мандрагора  ле¬ 
карственная 

Эпилепсия,  нев¬ 
рит,  паралич, 
радикулит,  ши¬ 
зофрения,  ма¬ 
ниакально-де¬ 
прессивный 
синдром 

Ъ  у^орЪу  1 1  асеае 

Репапит  Ьагта- 
1а  Б. 

Д-  С 

Спанд 

)нкологические  зі 

Гармала,  мо¬ 

гильник 

іболевания 

Депрессивный 

синдром 

Аіізтаіасеае 

Аіібпш  ріапіа- 
^о-ациаііса  Б. 

ЬОвиви  йог 

Частуха  подо¬ 
рожниковая 

Опухоль  сли¬ 
зистой  природы 

Апасапііасеае 

ВЬи8  согіагіа  Б. 

Сумах 

Сумах  дубиль¬ 
ный 

Злокачественные 
язвы,  рак 

Шшб  геііпог- 

гЬоеа  81. 

Сулп 

Сумах 

Плотные  опухо¬ 
ли,  рак 

Аріасеае 

Сагит  ЪиІЪосаБ- 
Іапит  КосЬ. 

Аайсар 

Свиной  каштан 

Опухоль 

Богета  ^ІаЪгиіп 
ЕібсЬ.  еі  Меу., 
Б.  аттопіа- 
сит  Б.  Боп. 

Авшах 

Аммиачная  ка¬ 
медь 

Плотная  опу¬ 
холь 

ЕсЫпорЬога  Іе- 
пиііоііа  Б. 

Зуфайра 

Колюченосник 

тонколистный 

Опухоль  печени 

Егуп^іит  сат- 
реБІге  Ь. 

Ернджан 

Синеголовник  по¬ 
левой 

■  Опухоль 
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Таблица  2  ( продолжение ) 


Семейство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

Аріасеае 

Региіа  авба-іоеіі- 
<Іа  Ь. 

ЪЛтис 

Асса-фетида 

Злокачественная 

опухоль 

Реисебапит  1и- 
хигіапв  Та- 
татзсЬ. ,  Р.  оі- 
іісіпаіе  Ь. 

Еарпатур 

Горичник 

Опухоль  селе¬ 

зенки  ,  злока¬ 
чественные  яз¬ 
вы 

Аросупасеае 

Ѵіпса  тіпог  Ь. 

Церод  гавазани 
мец,  гузап 

Барвинок  малый 

Опухоли  брюш¬ 
ной  полости 

Агасеае 

Асогиз  саіа- 

тиз  Ь. 

Шавар  егег 

Аир 

Опухоли  печени 
и  желудка 

АгізІоІосЬіа- 

Агізіоіоскіа  го- 

Зреванд  мутаЪ- 

Кирказон  круг- 

Злокачественная 

сеае 

ІиікІа  Ь. 

раЗ 

лый 

язва,  опухоль 
селезенки 

Агіегасеае 

АпіЬеіпіз  агѵеп- 
зіз  Ь. 

Ези  ачй 

Пупавка 

Плотная  опу¬ 
холь,  слизи¬ 

стая  опухоль 

АпІЬетіз  поЫ- 
Ііа  Ь. 

Ирицук 

Ромашка  рим¬ 
ская 

Плотная  опухоль, 
опухоль  печени 

Агіетізіа  аЬзіп- 
ІЬіит  Ь. 

Авшиндр 

Полынь  горькая 

Плотная  опухоль 

Юогопісит  раг- 
йаІіапсЬев  Ь. 

Ханиг  эл  намр 

Дороникум  ядо¬ 
витый 

Плотная  опу¬ 
холь,  бородав¬ 
ки 

Богопісит  зсог- 
ріоійез  Ьат. 

ТарунаЗ 

Дороникум  скор¬ 
пионовидный 

Опухоли  разной 
локализации 

БггЬегійасеае 

ВегЬегіз  ѵиі^а- 
гіз  Ь. 

Дор,  ааргис 

Барбарис  обык¬ 
новенный 

Опухоль  печенп 

Бога^іпасеае 

АпсЬиза  ііпсіо- 
гіа  Ь. 

Шанчар 

Воловик  кра¬ 
сильный 

Плотная  опу¬ 
холь  матки 

Егсі5БІсасеае 

8ізутЬгіит  оі- 

Дзагахот,  ту- 

Гулявник  ле¬ 

Рак,  плотная 

Іісіпаіе  8сор. 

тари 

карственный 

опухоль 

Оррагійасеае 

Саррагіз  зріпо- 
за  Ь. 

Каирцах 

і  Наперсник 

Злокачественная 

язва 

«лісшгЬіІасеае 

Вгуопіа  аІЬа  Ь. 

Спитак  айги 

Переступень  бе¬ 
лый 

Злокачественная 
язва,  опухоль 
селезенки,  бо¬ 
родавки 

ЕсЬаПіит  еіа- 
іегіит  (Ь.) 

КісЬ. 

Вайр  и  хиар, 
гссай  эл  Ъимар 

Бешеный  огурец 

Слизистая  опу¬ 
холь 

«ііепоройіасеае 

Аігіріех  Ъогіеп- 
зіз  Ь. 

ЬОрми  спанах 

Лебеда  садовая 

Опухоль  брюш¬ 
ной  полости 

ЕциІБеІасеае 

ЕциІБеІит  аг- 
ѵепзе  Ь. 

Занап  эл  хайл 

Хвощ  полевой 

Опухоли  желуд¬ 
ка  и  печени 

Б  аЬасеае 

Меіііоіиз  оШ- 
сіпаііз  Ьат. 

Айлил-мэлий 

Донник  лекар¬ 
ственный 

Плотная  опу¬ 

холь  молочной 
железы,  же¬ 

лудка,  печени, 
яичек 

Тгі^опеііа  !ое- 
пит-дгаесит  Ь. 

ЪУлпа 

Пажитник  сенной 

Плотная  опухоль 

Ѵісіа  егѵііііа  Ь. 

Йршаннай 

Вика  чечевице¬ 
образная 

Плотная  опу¬ 

холь  молочной 
железы 

Ьатіасеае 

Ьатіит  ригри- 
геит  К. 

Галисинис 

Яснотка  пурпур¬ 
ная 

Злокачественная 
язва,  рак 

МаггиЬіит  ѵиі- 
^аге  Ь. 

Фарасион 

Шандра  обык¬ 
новенная 

Злокачественная 

язва 

Заіѵіа  Ъогті- 

пит  Ь. 

Армии  ан 

Шалфей  римский 

Слизистая  опу¬ 
холь 
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Таблица  2  ( продолжение у 


Семейство 

род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

Ьіііасеае 

АПшт  заіі- 

ѵит  Ь. 

Схтор 

Чеснок 

Опухоль 

СоІсЬісит  аи- 
Іитпаіе  Б. 

Сорнджан 

Безвременник 

осенний 

Злокачественна;» 

язва 

Бгасаепа  йгасо  Ь- 

Агбрац  а  рун 

«Драконова 

кровь» 

Рак 

Ргітиіасеаѳ 

Апа^аШб  агѵеп- 
5І8  Б. 

Анагаллис 

Очный  цвет 

Опухоль 

Воіапасеае 

Зоіапит  пі^- 

гит  Б. 

Шнхагог 

Паслен  черный 

Опухоль  язы¬ 

ка,  желудка 

Татагісасеае 

Татагіх  агіі- 

сиіаіа  ѴаЫ. 

Мавши 

Тамарикс,  гре¬ 
бенщик 

Опухоль  печени 

Іігіісасеае 

ІМіса  ріііиіі- 
Іега  Б. 

Е.  Б 

АнЗирай 

>олѳзни  старческого 

Крапива  шари¬ 
коносная 

возраста 

Плотная  опу¬ 
холь,  рак 

Аріасеае 

АіЬатапіа  та- 
себопіса  Зргепв- 

Йамайшир 

Камедь  атаман- 
ты 

Катаракта,  ате¬ 
росклероз, 
бронхит 

Региіа  азза- 

Гоеіісіа  Б. 

ЫІтис 

Асса-фетида 

Катаракта,  по¬ 
нижение  поло¬ 
вой  потенции 

Региіа  регзіса 
\УШ<Б,  Р.  820- 
\ѵіІ8Іапа  Б  С. 

Сэкпина^ 

Сагапен 

Бронхит,  ката¬ 
ракта,  атеро¬ 
склероз,  поло¬ 
вое  бессилие 

Роепісиіит  ѵиі- 
&аге  МІІ1. 

ѳРазиан 

Фенхель  обык¬ 
новенный 

Катаракта 

Орорапах  рег- 
8ІСИ8  В0І58. 

Чавшир 

Опопанакс 

Г  нпертрофия  про¬ 
статы,  бронхит 

Агасеае 

Асогиз  саіатиз  Б. 

Багштак 

Аир 

Атеросклероз, 

катаракта, 

бронхит 

Аэіегасеае 

АпіЬетіз  агѵеп- 
5І8  Б. 

Ези  ачй 

Пупавка 

Катаракта 

Вога^іпасеае 

Му080ІІ8  агѵеп- 
8І8  Ьат. 

Азан  эл  фар 

Незабудка 

Одряхление,  по¬ 
ловое  бессилив 

СисигЬіІасеае 

Сіігиііиз  соіо- 
супіЪіз  ЗсЪгаб. 

ЬАндал 

Колоквинт 

Атеросклероз, 
преждевремен¬ 
ное  поседение  * 
катаракта, 
бронхит 

Егісасеаѳ 

АгЬиІиз  ипейо  Б. 

Гатлап,  Ьайрспан 

Земляничное  де¬ 
рево 

Катаракта 

ЕирЬогЬіасеае 

ЕшЫіса  оШсі- 
паііз  Оаегіп. 

АмлаЗ 

Миробаланы 

эыбличѳскиѳ 

Атеросклероз, 
гипертрофия 
простаты, 
преждевремен¬ 
ное  поседение*, 
одряхление, 
ослабление  зре¬ 
ния 

СЬатаезусе  ѵиі- 
^агів  РгокЪ. 

Леран  іув 

Хамезице 

Катаракта 

ЕирЪогЪіа  огі- 
епіаііз  Б. 

Абарбион 

Эуфорбий 

Катаракта 

ЕаЬасеае 

Асасіа  агаЬіса 
\Ѵі1Ы. 

Агагиа 

Сок  аравийской 
акации 

Одряхление,  ка¬ 
таракта 

Авігаеаіш  еаг- 
сосоііа  Юип. 

Анцрут 

Саркоколла 

Катаракта 

Огатіпеаѳ 

Ооіх  Іасгута  іо- 

ы  б. 

Умитариеан 

Йовлевы  слезы 

Катаракта 
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Таблица  2  (продолжение) 


Семейство 

РОД-  ВИД 

Спедневеков  ое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

І^тіасеае 

Ьаѵапсіиіа  зіое- 
сЬаз  Б. 

Бзнахор 

Лаванда  гре¬ 

ческая 

Атеросклероз, 

одряхление, 

паркинсонизм 

Огщашнп  ѵиі- 
еаге  Б. 

СаЬтар 

і  Душица  обык¬ 
новенная 

Атеросклероз, 
катаракта,  глу¬ 
хота,  бронхит 

Б  іасеае 

АІІіит  сера  Б. 

Сох 

Лук 

Катаракта,  брон¬ 
хит,  глухота, 
половое  бес¬ 
силие 

Аіое  ѵега  Б. 

Сапр 

Алоэ 

Атеросклероз, 
понижение  зре¬ 
ния 

Біііит  сапйі- 

дит  Б. 

Сусан 

Лилия  белая 

Катаракта,  глу¬ 
хота,  половая 
слабость 

8сі11а  тагіііта  Б. 

Исгэл 

Пролеска 

Катаракта,  брон¬ 
хит,  половое 
бессилие 

Ѵогасеае 

Рісиз  сагіса  Б. 

Туз 

Инжир 

Катаракта,  брон¬ 
хит 

Ьвзасеае 

Вова  сапіпа  Б. 

Насрин 

і 

Шиповник 

Катаракта,  брон¬ 
хит,  одряхле¬ 
ние 

Ей  Іасеае 

Киіа  тоніапа  Ь. 

Сазан 

Рута  горная 

Атеросклероз, 

бронхит 

Ж.  Болезни,  связанные 
с  нарушением  гормональной  регуляции 


Ар  іасеае 

Апізит  ѵиі^аге 
СаеПп. 

Анпсун 

Анис  обыкновен¬ 
ный 

Хроническая  ли¬ 
хорадка 

АіЬатапіа  та- 
себопіса  8рген^. 

Камайшпр 

Камедь  атаман- 
ты 

Эпилепсия,  ка¬ 
таракта 

Региіа  вито8а 
Воібб. 

Барзат 

Гальбан 

Эпилепсия,  кам¬ 
ни  почек 

Региіа  520\ѵіІ- 
5Іапа  ЮС, 

Сэйпина4 

Сагапѳн 

Лихорадка,  кам¬ 
ни  почек,  эпи¬ 
лепсия,  ката¬ 
ракта,  по¬ 

ловое  бессилие 

Орорапах  рег- 
БІсиз  Воібб. 

Чавшир 

Опопанакс 

Эпилепсия 

Агасеае 

Асогив  саіатиз  Б. 

Шавар  егэг,  баг- 
штак 

Аир 

Эпилепсия,  ате¬ 
росклероз,  опу¬ 
холь 

Агит  еіоп^а- 

Іит  8іеѵ. 

Нвик 

Аройник 

Бронхиальная 
астма,  язва 

Аэіегасеае 

Агіетізіа  аЬзіп- 
Шит  Б. 

Авшиндр 

Полынь  горькая 

Хроническая  ли¬ 
хорадка,  опу¬ 
холь 

Бога^іпасеае 

АпсИиза  ііпсіо-  і 
гіа  Б. 

Шанкар 

Воловик  кра¬ 
сильный 

Воспаление  по¬ 
чек,  плотная 
опухоль  маткп 

Неііоігоріит  еи- 
гораеит  Б. 

Самир  еавма 

Гелиотроп  евро¬ 
пейский 

Малярия,  боро¬ 
давки,  опухоль 

БШіоврегтит  оі- 
іісіпаіе  Ь. 

Гулп 

Воробейник  ле¬ 
карственный 

Бронхиальная 
астма,  камни 
почек 

ВгазБІсасеае 

КарЪапиз  га- 

рЬанізігит  Б. 

Богк  вайри 

Редька  дикая 

Камни  почек, 

половое  бесси¬ 
лие 
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Таблица  2  ( продолжение ) 


Семейство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

СисигЬііасеае 

Вгуопіа  аІЬа  Ь. 

Спитак  айги 

Переступень  бе- 

Рак  кожи,  бо- 

лый 

родавки,  эпи¬ 
лепсия 

ЕсЬаНіит  еіа- 
(егіит  (Ь.) 

Вайри  хиар,  гс- 
сай  эл  Ьимар 

Бешеный  огурец 

Мигрень,  сли¬ 

зистая  опу- 

ВісЬ. 

холь 

ЕирЬогЫасеае 

ЕтЫіса  оШсі- 

Амла4 

Миробаланы  эмб- 

Атеросклероз, 

пагипі  Саегіп. 

лическиѳ 

половая  сла¬ 
бость 

ГаЬасеае 

СІусуггЬіга  ^ІаЬ- 

Матутак 

Солодка  голая 

Болезни  нервной. 

га  Ь. 

системы,  лег¬ 
ких,  почек  и 
печени 

Рзогаіеа  Ьііи- 

Трэнфил 

Псоралея  смо- 

Эпилепсия,  ма- 

тіпоза  Ь. 

ляная 

лярия 

Тгіёопѳііа  сог- 

ЬАнда^уг 

Пажитник 

Эпилепсия 

пісиіаіа  Ь., 
Т.  соегиіеа  8ег. 

Ьатіасеае 

МаггиЬіит  ѵиі- 

Фарасион 

Шандра  обык¬ 

Бронхиальная 

даге  Ь. 

новенная 

астма 

8а1ѵіа  Ъогті- 

Арминан 

Шалфей  римский 

Опухоль,  поло¬ 

пит  Ь. 

і 

вая  слабость 

Ыііасеае 

АНіит  сера  Ь. 

Сох 

Лук  репчатый 

Катаракта,  поло¬ 

вая  слабость 

СоІсЬісит  аи- 

Сорнджан 

Безвременник 

Рак  кожи,  по¬ 

іитпаіе  Ь. 

осенний 

ловая  слабость. 

Яаштсиіасеае 

Ш^еПа  заііѵа  Ь. 

Сев  гнтик 

Чернушка  по¬ 

Камни  почек  ж 

севная 

мочевого  пу¬ 
зыря,  брон¬ 

хиальная  астма 

Іігіісасеаѳ 

ІІгііса  ріііиіі- 

Ан4ирай 

Крапива  шари¬ 

Рак,  бронхиаль¬ 

іега  Ь.?  II.  <1і- 

коносная 

ная  астма,  ка¬ 

оіса  Ь. 

мень  почек 

Ху^орЬуІІасеае 

Редапит  Ьаг- 

Спанд 

Гармала,  мо- 

Эпилепсия,  ра¬ 

таіа  Ь. 

1  гильник 

дикулит,  де¬ 

прессивный 
синдром 

ТгіЬиІиз  Іегге- 

Таташ 

Якорцы 

Болезни  нерв¬ 

8ІГІ5  Ь. 

! 

ной  системы*, 
камень  почек 

3.  Токсикозы 


Аріасеае 

АіЪатапІа  та- 
себопіса  8ргеп&- 

Йамайшир 

Камедь  атаман- 
ты 

Эпилепсия,  от¬ 
равление,  ядо¬ 
витые  укусы 

ЕсЫпорога  Іе- 
пиііоііа  Ь. 

Зуфайра 

Колюченосник 

тонколистный 

Опухоли,  ядови¬ 
тые  укусы 

Егуп^іит  сат- 
резіге  Ь. 

Ернджак 

Синеголовник 

полевой 

Отравление  яда¬ 
ми,  опухоль^ 
эпилепсия 

Региіа  ^итоза 
Воізз. 

Гинай 

Гальбан 

Эпилепсия,  ядо¬ 
витые  укус*, 
отравление 

Региіа  зхолѵйзі- 
апа  ЮС. 

СэкпинаЗ 

Сагапен 

Эпилепсия,  яд>- 
(витые  укусы 

Орорапах  рег- 
зісиз  Воізз. 

Чавпшр 

Опопанакс 

Эпилепсия,  /т- 
равление 

Аросупасеае 

Ѵіпса  тіпог  Ь. 

Цероц  гавазани 
мец,  гувап 

Барвинок  ма¬ 
лый 

Опухоль,  ядовв- 
тые  укусы 
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Таблица  2  (окончание) 


Семейство 

Род,  ВИД 

Средневековое 
армянское  название 

Русское  название 

Болезнь 

АЛегасеае 

Агіетізіа  аЬзіп- 
іЫит  Б. 

Авшиндр 

Полынь  горь¬ 
кая 

Плотная  опу¬ 
холь,  хрони¬ 
ческая  лихо¬ 
радка,  ядови¬ 
тые  укусы,  от¬ 
равление 

Агіетізіа  зап- 
іопісит  Б., 
А.  ропііса  Б. 

Хорасани 

Полынь  санто¬ 
ниноносная, 
полынь  пон- 
тийская 

Бронхиальная 
астма,  укусы, 
отравление 

Саіешіиіа  оШ- 
сіпаііз  Б. 

Азарион 

Календула  ле¬ 
карственная 

Скрофулы,  уку¬ 
сы,  отравление 

СЬопДгШа  рт- 
сеа  Б. 

Вайри  егрдак 

Хондрилла  обык¬ 
новенная 

Ядовитые  укусы, 
отравление 

СісЬогіит  іпіЬу- 
Ьиз  Б. 

ЬНдунэ 

Цикорий 

Лихорадка,  ядо¬ 
витые  укусы, 
отравление 

Іпиіа  Ьеіепі¬ 

ит  Б. 

Кгмух 

Девясил  высо¬ 
кий 

Эпилепсия,  ядо¬ 
витые  укусы 

ОісигЬіІасеае 

Вгуопіа  аІЬа  Б. 

Спитак  айги 

Переступень  бе¬ 
лый 

Опухоль,  эпилеп¬ 
сия 

Блшасеае 

Баѵапбиіа  зіое- 
сЬаз  Б. 

Астухбтос 

Лаванда  грече¬ 
ская 

Эпилепсия,  де¬ 
прессивный 
синдром,  от¬ 

равление 

МаггиЫит  ѵиі- 
баге  Б. 

Фарасион 

Шандра  обык-  I 
новенная 

Бронхиальная 
астма,  ядови¬ 
тые  укусы,  от¬ 
равление 

-УЗорЪуІІасеае 

ТгіЬнІиз  Іегге- 
зігіз  Б. 

Таташ 

Якорцы 

Камни  почек,  от¬ 
равление,  ядо¬ 
витые  укусы 

того  ввозился  из  Индии.  Корневище  аира  богато  эфирным  маслом,  в  состав  которого 
входят  эвгенол,  асарон,  сесквитерпены,  а  также  содержит  алкалоид  каламин,  горький 
глюкозид  акорин  и  смолы  [83,  т.  1,  с.  257].  В  современной  медицине  его  противоал¬ 
лергические  свойства  не  изучены.  Он  применяется  как  средство  для  возбуждения  аппе¬ 
тита  и  улучшения  пищеварения  и  при  анацидных  гастритах  [125,  с.  236]. 

В  фитотерапии  аллергических  болезней  в  прошлом  использовалась  полынь,  лечеб¬ 
ный  спектр  которой  был  изучен  гораздо  лучше,  чем  в  наши  дни.  Растение  считалось 
эффективным  средством  при  бронхиальной  астме,  обладая  в  то  же  время  помимо  про¬ 
тивоглистных  свойств,  которые  известны  и  в  современной  медицине,  и  некоторыми  дру¬ 
гими  ценными  свойствами  (мочегонными,  месячегонными  и  антитоксическими).  По  дан¬ 
ным  Амирдовлата,  наиболее  высоко  ценились  армянские  виды,  полезные  при  брон¬ 
хиальной  астме,  а  также  при  укусах  скорпиона  п  фаланги,  при  уплотнении  селезенки. 
Помимо  ядовитого  лактона  сантонина  С15Н1803  цитварная  полынь  (Агіетізіа  сіпа 
Вег^.)  и  другие  виды  содержат  эфирное  масло  с  сильным  противовоспалительным  и 
противоаллергическим  действием,  обусловленным  присутствием  сесквитерпенового 
спирта  сесквиартемизола  С15Н240  [124,  с.  240].  Близким  спектром  лечебного  действия 
обладало,  по  данным  Амирдовлата,  и  другое  растение  из  семейства  Азіегасеае  —  де¬ 
вясил  высокий  (Іпиіа  Ьеіепіит  Ь.),  распространенное  во  многих  районах  Армении. 
Сок  его  корневища  в  смеси  с  медом  назначали  при  бронхиальной  астме  и  астматических 
бронхитах.  В  механизме  его  действия  главная  роль  принадлежит  компонентам  эфир¬ 
ного  масла  — сесквитерпеновый  лактонам  [83,  т.  2,  с.  311]. 

Присутствием  эфирного  масла  и  его  компонентов  объясняется  лечебное  действие 
сыти  видов  Сурегиз  Іощріз  Б.  и  Суреглз  гоіишіиз  Б.,  которые  встречаются  во  флоре  Ар¬ 
мении.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  о  сыти  говорится,  что  она  полезна  при  эпи¬ 
демии  чумы,  а  также  используется  как  противоаллергическое  средство. 

В  качестве  противовоспалительных  и  противоаллергических  средств  армянский 
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бжшкапет  предлагал  лекарственные  вещества,  выделенные  из  представителей  семей' 
ства  Ьашіасеае:  дубровника,  шандры,  майорана,  иссопа  и  тимьяна.  Относительно 
шандры  обыкновенной  (МаггиЬіиш  ѵиі^аге  Ь.)  Амир дов лат  писал,  что  корень  этого 
травянистого  растения,  растущего  на  дорогах,  горек  на  вкус  и  в  смеси  с  медом  полезен 
при  астме  и  кашле.  Шандра  содержит  эфирное  масло,  дитерпеновый  лактон  маррубин 
С21Н2804,  алкалоиды  и  танниды,  т.  е.  комплекс  веществ,  благотворно  действующий  при 
заболеваниях  дыхательных  путей,  и  в  частности  при  астматических  бронхитах  [83, 
т.  2,  с.  229].  По  тем  же  показаниям  применяли  иссоп  узколистный  (Нуввориз  ап^ивіі- 
іоііиз  М.  В.),  встречающийся  во  флоре  Армении.  Эфирное  масло  некоторых  видов  ис¬ 
сопа  обладает,  по  данным  литературы,  антилепрозными  свойствами  [83,  т.  2,  с.  226]. 
Мхитар  Гераци  рекомендовал  его  для  лечения  туберкулеза  [128,  с.  120]. 

В  медицине  Востока  масла  культурного  и  дикого  масличных  деревьев  издавна 
применялись  как  противоаллергическое  средство.  Ибн  Сина  писал  в  «Каноне»:  «Масло 
диких  маслин  [употребляется]  при  роже,  герпесе  и  крапивнице.  .  .  Черные  маслины 
с  косточками  принадлежат  к  числу  курений,  которые  применяются  при  астме  и  за¬ 
болеваниях  легких»  [84,  т.  2,  с.  249 — 250].  Аналогичные  данные  приводятся  в  книге- 
«Ненужное  для  неучей».  В  плодах  масличного  дерева,  которое  культивировалось  на 
территории  исторической  Армении  [82,  с.  96],  содержится  до  70  %  жирного  масла, 
богатого  витаминами  Д,  Е,  В1в  каротином.  Из  маслин  был  выделен  глюкозид  олейро- 
пеин  с  гипотензивными  свойствами,  в  листьях  обнаружены  эфирное  масло  и  флавоно¬ 
иды  [83,  т.  2,  с.  196].  По  тем  же  показаниям  назначались  отвары  корня  кустарникового 
жасмина  (Іазтіпшп  ігліісапз  Ь.)  средиземноморского  вида,  о  котором  писал  Амир  дов- 
лат  Амасиаци.  Растение  обладает  протистоцидными  и  антибактериальными  свойствами. 
Кора  и  листья  богаты  дубильными  веществами,  в  коре  обнаружены  глюкозиды,  в  ли¬ 
стьях  —  токоферол  и  каротин,  в  цветках  —  эфирное  масло  [83,  т.  2,  с.  195].  Растение^ 
представляет  определенный  интерес  для  современной  медицины  в  аспекте  противо¬ 
аллергического  действия. 

В  фитотерапии  инфекционных  и  аллергических  лихорадок  в  прошлом  весьма  эф¬ 
фективным  средством  почитался  сок  большого  подорожника  (Ріапіа^о  таіог  Ь.).  Амир- 
довлат  Амасиаци  рекомендовал  его  при  перемежающейся  лихорадке  и  крапивнице, 
при  карбункулах,  злокачественных  язвах  и  ожогах,  а  также  при  заболеваниях  печени, 
почек  и  мочевого  пузыря.  Листья  подорожника,  по  современным  данным,  содержат 
глюкозид  аукубин,  слизь,  дубильные  вещества,  смолы,  органические  кислоты,  сапо¬ 
нины,  стерины,  ферменты,  витамины  С,  К,  каротин  [95,  с.  191].  Препараты  подорож¬ 
ника  обладают  бактерицидным  и  гормональным  действием,  с  чем  связана  его  активность 
при  вышеуказанных  болезнях,  и  в  частности  аллергии,  в  патогенезе  которой  определен¬ 
ную  роль  играют  инфекция  и  гормональный  фактор  [146,  с.  350].  Листья  подорожника 
и  его  семена  —  излюбленное  средство  народной  медицины.  В  научной  медицине  пре¬ 
параты  подорожника  применяются  для  лечения  язвенной  болезни  желудка  и  двенадца¬ 
типерстной  кишки  и  как  отхаркивающее  средство  [125,  с.  98]. 

Гормональное  действие  присуще  и  некоторым  другим  растительным  видам,  опи¬ 
санным  в  фармакогнозии  Амирдовлата,  в  частности  воробейнику  лекарственному 
(ЬШіозретшт  оШсіпаІе  Ь.),  встречающемуся  во  флоре  Армении.  Воробейник  ле¬ 
карственный  применяется  в  народной  медицине  многих  стран.  В  китайской  медицине 
рекомендуется  при  крапивнице  и  других  кожных  болезнях  [85,  с.  163].  В  его  корнях, 
как  и  в  корнях  многих  других  представителей  семейства  бурачниковых,  содержится, 
по  современным  данным,  красный  пигмент  алканнин,  в  листьях  —  эстрогенные  ве¬ 
щества,  в  семенах  —  ненасыщенные  жирные  кислоты,  обладающие  антитпреотропным 
действием  [83,  т.  2,  с.  218]. 

Анализ  лекарственных  средств  растительного  происхождения,  использовавшихся 
в  средневековой  армянской  фитотерапии,  показывает,  что  большая  часть  их  получена 
из  видов,  богатых  эфирными  маслами.  Последние  содержат  углеводороды  терпенового 
ряда  и  их  кислородсодержащие  производные  (пинен,  камфен,  фелландрен,  сескви- 
терпены,  тимол  и  борнеол).  В  настоящее  время  сесквитерпеновые  лактоны  все  больше- 
привлекают  внимание  при  отборе  новых  антимикробных  препаратов  [60].  Кроме  того, 
многие  растения,  обладающие,  по  данным  Амирдовлата,  высокой  противоаллергической 
активностью,  в  качестве  компонентов  эфирного  масла  содержат  наряду  с  сесквитерпе- 
нами  сесквиартемизол  (например,  цитварная  полынь,  девясил,  аир).  В  эту  группу  ле¬ 
карственных  средств  входят  также  растения,  наделенные  гормональными  свойствами 
(шандра,  воробейник,  чернушка,  подорожник  и  др.),  с  широким  спектром  противо¬ 
аллергического  и  противовоспалительного  действия. 


Б.  Лечение  болезней  почек  и  мочевого  пузыря 

Многие  растительные  виды  из  вышеупомянутых  семейств  применялись  в  средне¬ 
вековой  медицине  не  только  для  лечения  инфекционных  и  аллергических  лихорадок,, 
но  и  ряда  болезней,  в  этиопатогенезе  которых  большую  роль  играют  инфекционный  и 
аллергический  факторы.  В  частности,  воробейник  лекарственный,  чернушка  посев¬ 
ная,  некоторые  виды  можжевельника,  тимьяна  и  полыни  рекомендовались  в  качество 
противовоспалительных,  мочегонных  и  литолитических  средств  при  болезнях  почек 
и  мочевого  пузыря.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  описано  довольно  большое 
число  подобных  лекарственных  веществ  (см.  табл.  2,  Б). 

Поискам  литолитических  средств  в  свое  время  много  внимания  уделял  Ибн  Сина, 
писавший:  «Цели,  к  которым  стремятся  врачи  при  лечении  от  камней:  прекращение 
[образования]  их  материи,  предотвращение  зарождения  камней  путем  устранения 
причины  и  исправления  ее,  а  затем  крошение  и  дробление  камней,  срыв  их  п  удаление 
с  того  места,  где  они  повисли,  при  помощи  лекарств,  производящих  такое  действие, 
после  чего  их  изгоняют  мягко  и  постепенно.  .  .  Некоторые  люди  пытаются  извлекать 
камни  через  разрез  в  боку  или  спине,  но  это  дело  страшно  опасное,  совершаемое  [лишь] 
человеком,  лишенным  разума»  [84,  т.  2,  кн.  3,  с.  293].  Эти  слова  Ибн  Сины  оказали 
большое  влияние  на  тактику  врачей  в  средние  века.  При  том  уровне  хирургической 
техники  и  отсутствии  настоящей  асептики  операции  на  почках  почти  всегда  заканчи¬ 
вались  смертельным  исходом,  как  это  предсказывал  до  Ибн  Сины  Гиппократ.  А  посему 
большое  значение  придавалось  консервативной  терапии  мочекаменной  болезни  и  в  осо¬ 
бенности  фитотерапии.  Амирдовлат  Амасиаци,  а  до  него  многие  армянские  врачи,  в  том 
числе  автор  «Лечебника  Гагика — Хетума»  и  Мхитар  Гераци,  изучали  вопросы  этио- 
патогенеза,  клиники  и  лечения  болезней  почек,  придерживаясь  этой  тактики  и  широко 
используя  опыт  армянской  народной  медицины  [6,  л.  152а;  39]. 

В  фитотерапии  болезней  почек  п  мочевого  пузыря  особенно  охотно  Амирдовлат 
Амасиаци  использовал  растения  из  семейства  Аріасеае:  укроп,  сельдерей,  фенхель, 
ажгон,  многие  из  которых  издавна  культивируются  в  Армении  и  используются  как 
пищевая  зелень  и  пряности.  Употребление  этих  растительных  видов  в  пищевом  рационе 
армян  в  течение  многих  веков  было  своеобразной  эмпирически  найденной  профилакти¬ 
кой  мочекаменной  болезни.  Так,  об  укропе  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  сказано, 
что  он  бывает  культурным  и  диким,  причем  предпочтение  отдается  культурному  виду, 
который  способствует  пищеварению,  успокаивает  колику,  а  также  растворяет  камни 
в  почках  и  мочевом  пузыре.  В  плодах  укропа  содержится,  по  современным  данным,  до 
4^  эфирного  масла,  в  состав  которого  входят  карвон,  лимонен,  фелландрен,  а  в  зе¬ 
лени  обнаружены  флавоноиды,  каротин  и  аскорбиновая  кислота.  Препарат  из  плодов 
укропа  нашел  применение  в  современной  медицине  в  качестве  спазмолитика  [125]. 
Близким  действием  обладает  и  зверобой  (Нурегісасеае),  плоды,  листья  и  смола  кото¬ 
рого  применялись  в  средневековой  фитотерапии,  по  данным  Амирдовлата  Амасиаци, 
как  литолитическое  и  месячегонное  средство.  Во  флоре  Армении  встречается  вид  Нурегі- 
сшп  регйэгаішп  Ь.,  который  богат  эфирными  маслами,  дубильными  веществами,  фла¬ 
воноидами,  витаминами  и  обладает  сильным  бактерицидным  действием  [185,  с.  108]. 

В  книге  «Ненужное  для  неучей»  для  растворения  камней  рекомендуются  богатые 
эфирными  маслами  и  представители  семейства  Азіегасеае,  в  частности,  виды  полыни 
Агіетізіа  аЬгоІапит  Б.  и  А.  ѵиі^агів  Ь.  и  пижмы  —  Тапасеішп  ащугорЬуІІшп  (С.  Коей} 
Тгѵеі.,  Т.  рагйіепііоііит  (ѴУіІЫ.)  8сЬ.  Вір.  О  последнем  Амирдовлат  пишет,  что  сок 
этого  растения  растворяет  камни  в  почках  и  мочевом  пузыре.  В  состав  эфирного  масла 
этих  растений  входят  сесквитерпеновые  лактоны  вульгарин,  тамирин  и  др.  [147]. 
Препараты  Т.  аг^угорйуПшп,  |широко  распространенного  вида  флоры  Армении,  при¬ 
меняются  в  народной  медицине  при  нефрите.  Что  [же  касается  полыни  обыкновенной, 
или  чернобыльника,  то  листья  и  корни  ее  рекомендуются  также  при  эпилепсии,  жен¬ 
ских  болезнях  и  лихорадках.  Растение  встречается  во  многих  районах  Армении  в  ка¬ 
честве  сорняка. 

Литолитические  свойства  присущи  и  другим  видам  полыни.  Так,  Н.  X.  Максудов 
получил  из  А.  зсорагіа  ѴѴ.  еі  К.  препарат  артемизол,  эффективный  при  мочекаменной 
болезни,  главными  компонентами  которого  являются  а-  и  (3-пинены  и  мерцен  [105]. 
Книга  «Ненужное  для  неучей»  сообщает,  что  частуха  подорожниковая  (АИзта  ріап- 
іа^о-ациаііса  Ь.)  использовалась  в  фитотерапии  мочекаменной  болезни.  Корневище 
ее  содержит,  по  современным  данным,  эфирное  масло,  а  также  смолы,  дубильные  ве- 
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■дцества  и  свободные  кислоты  [83,  т.  1,  с.  245].  Присутствием  последних  в  значитель¬ 
ной  степени  обусловлены  ее  литолитические  свойства.  Известно,  что  лимонная  и  не¬ 
которые  другие  кислоты  способствуют  растворению  фосфатов  и  карбонатов.  Растение 
‘встречается  во  флоре  Армении  и  издавна  применяется  в  народной  медицине  как  моче¬ 
гонное. 

Литолитическими  свойствами  были  наделены,  по  данным  Амир дов лата,  некоторые 
виды  семейства  капустных:  редька  дикая  (КарЬапиз  гарЬапібІгит  Ь.)  и  редька  посев¬ 
ная  (К.  еаііѵие  Ь.),  а  также  горчица  дикая  (Біпаріз  агѵепвіе  Ь.).  В  книге  «Ненужное 
для  неучей»  описаны  гормональные  свойства  редьки,  в  частности,  молокогонные  и 
усиливающие  половую  потенцию.  Лекарственная  активность  растения  связана  с  при¬ 
сутствием  стероидных  сапонинов.  Из  семян  редьки  выделено  также  антибактериальное 
вещество  —  рафанин  [83,  т.  2,  с.  70].  Кроме  культурной  редьки  в  Армении  произра¬ 
стает  в  виде  сорняка  и  дикая  редька,  в  семенах  которой  содержится  глюкозид,  близкий 
но  строению  к  синальбину  горчицы,  —  С30Н42^82Оі5-  Гормональные  свойства  обна¬ 
руживают  и  некоторые  другие  растительные  виды,  применявшиеся  в  средневековой 
медицине  для  растворения  камней,  в  том  числе  якорцы  (ТгіЪиІш  Іеггезігіз  Ь.).  Как 
сорное  растение  они  распространены  в  ряде  районов  Армении.  Применяются  в  народ¬ 
ной  медицине.  Растение  содержит  стероидные  сапонины  [83,  т.  2,  с.  124].  Наличие  гор¬ 
мональных  свойств  у  многих  литолитиков,  подмеченное  эмпирическим  путем,  не  слу¬ 
чайно.  В  настоящее  время  установлено,  что  в  этиопатогенезе  мочекаменной  болезни 
наряду  с  инфекцией  большую  роль  играют  также  эстрогены,  17-кортикостероиды  и 
гормоны  щитовидной  железы. 

Для  растворения  камней  почек  и  мочевого  пузыря  Амирдовлат  рекомендовал  ряд 
растений,  содержащих  в  корнях  красящие  вещества  (алканнин,  ализарин),  в  частности, 
литолитическое  средство,  полученное  из  корней  марены.  Корневище  марены  красиль¬ 
ной  содержит  руберитриновую  кислоту,  дающую  при  расщеплении  ализарин  С|4Н804. 
Марена  входит  в  состав  современного  чешского  литолитического  препарата  цистенал. 
В  Армении  встречается  вид  КиЬіа  іЬегіса  С.  КосЬ.,  наделенный  бактериостатическими 
•свойствами  [83,  т.  2,  с.  272;  30,  с.  264]. 

Аналогичным  действием  обладают  также  виды  из  семейства  Вога^іпасеае:  воро¬ 
бейник  лекарственный  и  воловик  красильный.  Помимо  красящих  веществ  эти  растения 
содержат  стероидные  сапонины,  стерины  и  другие  вещества  с  гормональной  актив¬ 
ностью.  Что  же  касается  растительных  пигментов,  то  под  действием  окислительно¬ 
восстановительных  превращений,  которые  свойственны  этим  соединениям,  происходит 
окисление  мочи,  приводящее  к  растворению  некоторых  видов  мочевых  камней. 

В  фитотерапии  мочекаменной  болезни  широкое  применение  находили  в  прошлом 
особые  коллоидные  вещества  растительной  природы:  камеди  и  камедесмолы,  представ¬ 
ляющие  собой  полисахариды,  кальциевые,  калиевые  и  магниевые  соли  сахарокамедие- 
-вых  кислот.  В  современной  медицине  установлено,  что  соли  магния  и  вообще  электро¬ 
литы  мочи  имеют  большое  значение  для  растворения  оксалатов  и  других  камней.  Амир¬ 
довлат  Амасиаци  рекомендовал  при  мочекаменной  болезни  камедесмолы  ферул:  галь- 
бан,  продуцируемый  Региіа  ^шпоза  Воізз.,  и  сагапен,  выделяемый  Г.  зголѵіізіапа  БС., 
а  также  камеди  сливы,  миндаля  и  вишни. 

Таким  образом,  в  средневековой  армянской  фитотерапии  эмпирическим  путем 
был  выявлен  ряд  лекарственных  средств  для  лечения  болезней  почек.  Наряду  с  анти¬ 
бактериальными  и  противоаллергическими  веществами,  и  в  частности  компонентами 
эфирных  масел,  они  содержат  также  гормоноподобные  соединения,  органические  кис¬ 
лоты,  пигменты,  камеди  и  смолы,  т.  е.  комплекс  биологически  активных  веществ,  пред¬ 
ставляющих  большую  ценность  с  точки  зрения  современных  представлений  об  этио¬ 
патогенезе  этих  болезней.  Некоторые  из  них  могут  быть  взяты  на  вооружение  современ¬ 
ной  медициной. 

В.  Лечение  глазных  болезней 

Офтальмология  была  одной  из  наиболее  развитых  отраслей  средневековой  армян¬ 
ской  медицины.  Особенно  большой  вклад  в  эту  область  внес  Амирдовлат  Амасиаци. 
Материал  описаний  лекарственных  средств  растительного,  животного  и  неорганиче¬ 
ского  происхождения,  применявшихся  для  лечения  глазных  болезней,  систематизи¬ 
рован  в  табл.  2,  В,  а  также  представлен  в  этом  разделе. 

Анализ  полученных  данных  показывает,  что  в  средневековой  фитотерапии  глаз¬ 
ных  болезней  инфекционно-аллергической  природы  (конъюнктивит,  фолликулез,  тра- 
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хома  и  ее  осложнения,  блефарит,  кератит  и  др.)  в  основном  применялись  растения  из 
семейства  Аріасеае,  Азіегасеае,  ГаЪасеае,  Ьатіасеае  и  Ьіііасеае.  Некоторые  из  них 
применялись  и  при  других  локализациях  инфекционного  и  аллергического  процессов, 
(фенхель,  шандра,  донник,  подорожник,  дубровник).  Особенно  часто  при  глазных 
болезнях  назначались  виды,  принадлежащие  к  семейству  Аріасеае:  фенхель,  мор¬ 
ковь,  кумин,  имеющие  и  пищевое  значение.  О  фенхеле  обыкновенном  (Роепіспіит 
ѵиі^аге  Мііі.)  говорилось,  что  он  бывает  диким  и  огородным,  а  сок  молодого  свежего 
растения,  если  пить  его  весной,  предохраняет  от  болезней  и  улучшает  зрение.  Эфирное 
масло  растения  содержит,  по  современным  данным,  анетол,  фенхон,  пинен,  камфен, 
фелландрен  и  некоторые  другие  компоненты  [125,  с.  256].  Лечебное  значение  имели 
также  семена  моркови,  которые  Амирдовлат  рекомендовал  в  смеси  с  медом  употреблять 
при  помутнениях  роговицы.  Следует  отметить,  что  они  считались  также  тонизирующим 
средством,  усиливающим  половую  потенцию.  Гормональное  действие  плодов  моркови 
отмечено  и  в  индийской  медицине.  По  современным  данным,  эфирное  масло  их  богата 
пиненом,  гераниолом  и  некоторыми  другими  компонентами,  входящими  в  состав  мно¬ 
гих  растений  с  противоаллергическим  и  противовоспалительным  действием.  Кроме 
того,  флавоноидный  препарат  даукарин,  полученный  из  семян  моркови,  обладает  со¬ 
судорасширяющими  и  спазмолитическими  свойствами  [83,  т.  2,  с.  171]. 

Немало  растений  из  семейства  Азіегасеае  нашло  применение  в  средневековой  фи¬ 
тотерапии  инфекционных  и  аллергических  заболеваний  глаз,  например  лопух,  птар- 
мика,  пупавка,  василек,  цикорий,  хондрилла,  сафлор  и  полынь.  О  лопухе  в  фармако¬ 
гнозии  Амирдовлата  говорится,  что  это  травянистое  растение  со  сладким  корнем,  по¬ 
рошок  которого  помогает  при  ожогах  и  заболеваниях  глаз  «плесневой»  (инфекционной) 
природы.  Представители  рода  Агсііит  содержат,  по  современным  данным,  глюкозид 
арктиин  С27Н34О11,  а  некоторые  виды  (А.  тітіз  Ь.)  —  сесквитерпеновый  лактон  арк- 
тиопикрин  и  вещества  антибиотического  действия.  В  корнях  А.  Іарра  Ь.,  сорного  рас¬ 
тения  армянской  флоры,  обнаружены  глюкозиды,  эфирное  масло,  фитостерины,  тан- 
ниды,  в  листьях  —  аскорбиновая  кислота  и  каротин  [83,  т.  2,  с.  297].  Присутствием 
их  объясняется  благотворное  действие  препаратов  лопуха  при  заболеваниях  глаз,  эм¬ 
пирически  подмеченное  армянским  бжшкапетом. 

Противовоспалительными  и  рассасывающими  свойствами  обладал,  по  данным 
книги  «Ненужное  для  неучей»,  сок  растения  птармика  (Ріагтіса  ѵиіцагіз  Ь.).  По  тем  же 
показаниям  назначались  примочки  из  горькой  полыни  (Агіетізіа  аЪзіпШішп  Ь.), 
широко  распространенной  во  флоре  Армении.  Амирдовлат  Амасиаци  обратил  внимание 
также  на  ее  гормональные  (месячегонные)  свойства.  Растение  содержит  горькие  глю¬ 
козиды  (абсинтин,  анабсинтин),  органические  кислоты,  эфирное  масло,  в  состав  ко¬ 
торого  входят  туйон,  туйол,  фелландрен,  сесквитерпены,  а  также  дубильные  вещества 
и  витамины  С,  Ве,  каротин  [30,  с.  286]. 

Для  лечения  трахомы  и  ее  осложнений  (паннус,  трихиаз,  бельмо)  в  средневековой 
офтальмологии  назначались  смола  хондриллы  и  сок  цикория.  Относительно  хондриллы 
(СЬошігіІІа  ріпсеа  Ь.),  встречающейся  в  Армении,  Амирдовлат  писал,  что  ее  смола 
удаляет  волосы,  врастающие  в  глаз,  а  также  паннус.  В  корнях  растения  обнаружены 
каучук  и  смолы.  Лучше  изучен  близкий  к  нему  по  составу  другой  представитель  ар¬ 
мянской  флоры  —  цикорий  (СісЬогіит  іпІуЪиз  Ь.),  содержащий  в  корнях  глюкозиды 
цикориин  и  интибин,  дубильные  вещества,  а  в  млечном  соке  —  каучук  и  сесквитерпе¬ 
новые  лактоны  лактуцин  и  лактупикрин  [83,  т.  2,  с.  305].  Растение  наделено  бактери¬ 
цидными  свойствами.  Амирдовлат  рекомендовал  его  млечный  сок  не  только  при  ин¬ 
фекционных  болезнях  глаз,  но  и  при  болезнях  печени,  желудка,  а  также  при  хро¬ 
нических  лихорадках,  указывая  что  «он  выводит  заплесневевшую  влагу»  из  тела. 

В  средневековой  офтальмологии  были  популярны  также  растительные  средства г 
полученные  из  видов,  принадлежащих  к  семейству  бобовых.  Например,  камедесмолы 
некоторых  представителей  рода  астрагала  (Азіга^аіиз  загсосоііа  Бип.,  А.  тісгосерЬа- 
Іив  ѴѴіІЫ.)  считались  полезными  для  профилактики  и  лечения  катаракты,  а  сок  вер¬ 
блюжьей  колючки  (АПіа^і  таигогшп  Мегііс.)  —  при  бельме.  Сок  солодки  СІусуггЫха 
^ІаЪга  Ь.)  рекомендовался  Амирдовлатом  при  крыловидной  плеве.  Корневище  солодки 
содержит,  по  современным  данным,  глицирретиновую  кислоту,  близкую  по  действию 
к  дезоксикортикостерону,  а  также  флавоноиды  [83,  т.  2,  с.  108;  30,  с.  301].  Препараты 
солодки  обладают  выраженными  противовоспалительными,  противоаллергическими  и 
эстрогенными  свойствами,  подмеченными  в  средневековой  медицине. 

В  глазной  практике  издревле  применялся  сок  алоэ  (Аіое  ѵега  Ь.).  Амирдовлаг 
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«считал  его  полезным  при  язвенном  кератите,  для  профилактики  конъюнктивита  и 
о  целью  повышения  остроты  зрения.  Сок  другого  растения  —  красоднева  (Нетегосаі- 
ІІ8  Мѵа  Ь.)  назначался  для  лечения  гнойных  процессов  в  глазу,  а  также  при  ожогах. 

С  целью  профилактики  и  лечения  глазных  болезней  в  прошлом  употреблялся  на- 
«стой  коры  барбариса  (ВегЪегіз  ѵиі^агіз  Ь.).  Растение  встречается  во  флоре  Армении, 
«содержит  алкалоид  берберин  С2оН1804М  и  дубильные  вещества.  В  современной  меди¬ 
цине  берберин  нашел  применение  при  лечении  лейшманиоза  и  маточных  кровотечений. 

При  воспалительных  процессах  в  глазу  эффективными  считались  растительные 
-препараты  из  льнянки  и  коровяка,  растений  армянской  флоры,  принадлежащих  к  се¬ 
мейству  норичниковых.  Коровяк  содержит,  по  современным  данным,  эфирное  масло, 
производные  кумарина,  флавоноиды  и  обладает  антибиотическими  свойствами  [185, 
«с.  132].  В  народной  медицине  у  армян  используется  для  лечения  заболеваний  желу¬ 
дочно-кишечного  тракта  и  при  туберкулезе  [157,  с.  97]. 

Суммируя  полученные  данные,  можно  сказать,  что  в  средневековой  фитотерапии 
были  эмпирически  найдены  рациональные  методы  лечения  многих  глазных  болезней. 
Большинство  из  вышеуказанных  растительных  средств  обладает  антибактериальными, 
противовоспалительными  и  противоаллергическими  свойствами,  обусловленными  при¬ 
сутствием  эфирных  масел  и  их  компонентов.  Кроме  того,  немаловажную  роль  при  рас¬ 
сасывании  воспалительных  инфильтратов,  помутнений  роговицы  и  лечении  катаракты 
играли  гормональные  вещества,  обнаруженные  в  этих  растениях,  которые  наряду  с  про¬ 
тивовоспалительным  и  противоаллергическим  действием  стимулируют  обменные  про¬ 
цессы.  В  прошлом  широко  применялись  препараты,  богатые  витаминами  (С,  прови¬ 
тамин  А,  Вь  В2),  при  таких  болезнях  как  катаракта,  куриная  слепота,  ячмень,  в 
патогенезе  которых  определенную  роль  играет  недостаточность  этих  витаминов. 

В  дополнение  к  фитотерапии  в  средневековой  медицине  для  лечения  глазных  бо¬ 
лезней  назначались  химиопрепараты:  соединения  железа,  свинца,  цинка,  ртути, 
мышьяка,  серы,  а  из  драгоценных  камней:  бирюза,  сердолик,  лазурит,  агат,  малахит. 
При  язвенном  кератите  и  раковом  процессе  применялась  окись  цинка.  Как  вяжущее 
и  антисептическое  средство  окись  цинка  применяется  и  в  современной  медицине. 
В  тех  же  целях  в  средневековой  офтальмологии  рекомендовалась  окись  железа.  Что  же 
касается  драгоценных  камней,  то  они  в  основном  назначались  для  повышения  остроты 
зрения  и  лишь  изредка  —  для  лечения  болезней  (язва,  бельмо).  Особенно  популярен 
был  на  Востоке  жемчуг,  о  котором  говорилось:  «Он  высушивает  влажные  язвы  и  укреп¬ 
ляет  глаза,  предохраняет  их  от  болезни  и  удаляет  бельмо». 

В  средневековой  офтальмологии  в  качестве  лекарственных  средств  употреблялись 
препараты  животного  происхождения:  мускус,  бобровая  струя,  печень  и  желчь  куро¬ 
патки,  мозг  летучей  мыши,  кровь  голубя  и  некоторые  другие.  Желчь  различных  видов 
животных  считалась  эффективным  средством  при  катаракте,  глаукоме  и  куриной  сле¬ 
поте.  «Есть  много  видов  ее.  Лучшая  желчь  та,  что  зеленого  цвета.  .  .  Она  предохраняет 
глаза  от  начинающейся  катаракты,  а  также  глаукомы»,  —  писал  Амир дов лат.  В  книге 
«Ненужное  для  неучей»  нашел  отражение  огромный  опыт  армянского  бжшкапета  в  об¬ 
ласти  офтальмологии,  который  не  утратил  своего  значения  и  для  современной  меди¬ 
цины. 


Г.  Лечение  нервных  и  психических  болезней 


Среди  лекарственных  средств  фармакогнозии  Амирдовлата  привлекает  внимание 
довольно  большая  группа  растительных  веществ,  применявшихся  для  лечения  нерв¬ 
ных  и  психических  болезней,  в  происхождении  которых  главную  роль  играют  инфек¬ 
ционный  и  аллергический  факторы  и  остаточные  явления  воспалительного  процесса. 
Кроме  того,  исследованиями  последних  лет  установлено  важное  значение  вазоактив¬ 
ных  простагландинов  экзогенной  и  особенно  эндогенной  природы  в  их  этиопатоге- 
незе  [64].  Проведенный  нами  анализ  текста  публикуемой  книги  позволил  полученные 
донные  суммировать  в  табл.  2,  Г. 

Бросается  в  глаза  высокая  лекарственная  активность  все  того  же  эфирномаслич¬ 
ного  семейства  Аріасеае,  представители  которого  применялись  при  мозговой  форме 
атеросклероза  и  гипертонической  болезни,  эпилепсии,  мигрени,  радикулите,  неврите 
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лицевого  нерва  п  некоторых  других  заболеваниях  нервной  системы  и  психической 
сферы.  Довольно  широким  спектром  действия  отмечен  кориандр  посевной  (Согіапйгит 
заііѵит  Ь.).  Лечебное  действие  сока  и  плодов  растения  связано,  по  современным  дан¬ 
ным,  с  компонентами  эфирного  масла:  линалоолом,  пиненом,  цимолом,  борнеолом,  фел- 
ландреном,  а  также  алкалоидами  [83,  т.  2,  с.  171].  Зелень  кориандра  содержит  вита¬ 
мины  (Е,  каротий)  и  употребляется  в  пищу. 

При  целом  ряде  болезней  нервной  системы  фармакогнозия  Амирдовлата  назначала 
некоторые  виды  горичника.  Растение  содержит  кроме  эфирного  масла  фурокумарин 
из  которого  был  получен  в  современной  медицине  противоопухолевый  пре¬ 
парат  пеуцеданин  [83,  т.  2,  с.  178].  Встречающийся  во  флоре  Армении  вид  горичника 
Реисейапит  Іихигіапз  ТататзсЬ.  является  продуцентом  пеуцеданина.  Близок  к  нему 
по  своему  действию  и  химическому  составу  прангос  феруловидный  (Ргапдоз  Іегиіасеа 
(Ь.)  Ілшіі.).  о  котором  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  говорится,  что  порошок  его  корня 
помогает  при  падучей  болезни  (эпилепсии),  а  также  улучшает  зрение.  Смолистые  вы¬ 
деления  его  корней  нашли  применение  в  народной  медицине  для  лечения  женских 
болезней.  Растение  встречается  в  предгорной  и  высокогорной  зонах  многих  районов  Ар¬ 
мении.  Кроме  эфирного  масла  с  бальзамическим,  слегка  мускусным  запахом  оно  со¬ 
держит  производные  кумарина  и  фурокумарина  [83,  т.  2,  с.  179]. 

Камедесмолы  ряда  ферул  (Региіа  дишоза  Воізз.,  Г.  регзіса  \Ѵі11с1.,  Г.  згошізіапа 
БС.)  и  камеденосной  доремы  (Вогета  аттопіасит  Б.  Воп.)  рекомендовались  Амирдо- 
влатом  Амасиаци  для  лечения  воспалительных  процессов  нервной  системы.  Состав  ам¬ 
миачной  камеди  в  настоящее  время  хорошо  изучен.  Она  состоит  из  смолы  (47 — 72  %), 
камеди  (11—26  %)  и  эфирного  масла,  содержащего  линалоол,  цитронеллол,  а  также 
доремол  [31,  с.  164].  Заменителем  иранского  «ошаха»  служит  смола  местного  армян¬ 
ского  вида  —  Богета  ^ІаЬгит  Г.  еі  М.  Близким  действием  обладает,  по  данным  Амир¬ 
довлата,  гальбан,  который,  как  показали  современные  исследования,  содержит  галь- 
бановую  кислоту,  производное  умбеллиферона,  с  гипотензивными  и  транквилизирую¬ 
щими  свойствами.  В  молекуле  последней  находится  также  сесквитерпеновый  компо¬ 
нент  с  антибактериальной  активностью  [36]. 

В  средневековой  фитотерапии  нервных  и  психических  болезней  весьма  часто  фи¬ 
гурируют  представители  алкалоидоносных  и  глюкозидоносных  семейств  Ьіііасеае, 
Кашпсиіасеае,  Заіісасеае,  2у^орЬу11асеае.  Корневище  белой  чемерицы  (Ѵегаігит  аі- 
Ьит  Б.)  считалось  эффективным  средством  при  ряде  недугов  нервно-психической  при¬ 
роды,  а  также  при  кожных  болезнях.  Во  флоре  Армении  встречается  вид  V.  ІоЬеІіа- 
пшп  ВегпЬ. ,  который  применяется  в  народной  медицине  при  кожных  болезнях.  Чеме¬ 
рица  содержит,  по  современным  данным,  стероидные  алкалоиды:  рубииервин,  изо- 
рубииервин  С27Н4302ТЧ,  гермитетрин,  термин  и  некоторые  другие,  которые  наделены 
гипотензивными  свойствами,  но  широкому  их  применению  препятствует  высокая 
токсичность  препаратов  [31,  с.  618]. 

Гормональные  свойства  присущи  и  другому  растению  армянской  флоры  —  гар- 
ыале,  или  могильнику  (Ре&апшп  Ьагтаіа  Б.),  которое  Амирдовлат  рекомендовал  при 
целом  ряде  заболеваний  нервно-психической  природы.  Растение  в  виде  сорняка  рас¬ 
пространено  в  районах  среднегорья  Армении.  Используется  в  народной  медицине  мно¬ 
гих  стран.  В  Индии  применяется  как  абортивное  средство.  Во  всех  частях  растения, 
и  особенно  в  семенах,  содержатся,  по  современным  данным,  алкалоиды:  гармалин 
СізН14(Ж2,  гармалол,  гармин  и  пеганин.  В  современной  медицине  препараты  гармалы 
раньше  применялись  при  болезнях  экстрапирамидной  системы  и  последствиях  эпи¬ 
демического  энцефалита,  при  паркинсонизме  и  дрожательном  параличе  [31,  с.  124], 
ео  из-за  высокой  токсичности  были  сняты  с  производства. 

В^народной  медицине  многих  народов  Востока  корень  пиона  почитался  одним  из 
наиболее  эффективных  средств  для  лечения  эпилепсии.  Классики  восточной  медицины 
(Пбн  Сина,  Ибн  Байтар)  высоко  ценили  противосудорожные  свойства  пиона  лекарствен¬ 
ного  (Раеопіа  оШсіпаІіз  Б.).  В  лечебных  целях  применялись  также  корни  Р.  зиііги- 
іісоза  Апсіг.  и  Р.  апотаіа  Б.  В  корнях  последнего  вида  обнаружено  эфирное  масло, 
в  состав  которого  входят  салициловая  кислота  и  ее  производные:  пеонол  С9Н1П03,  ме- 
тилсалицилат  и  глюкозид  салицин  С13Н1807.  Во  флоре  Армении  встречается  близкий 
вид  —  пион  узколистный  (Р.  іепиііоііа  Б.),  цветки  которого  содержат  пеонинхлорид 
с  антибиотическим  действием  [83,  т.  2,  с.  40].  Клиническое  испытание  препаратов 
Р.  апотаіа  подтвердило  данные  восточной  медицины  о  его  противосудорожном  дей¬ 
ствии  [97].  Все  это  говорит  о  необходимости  более  тщательного  изучения  лекарствен- 
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ных  средств  средневековой  армянской  фармакогнозии  с  целью  их  практического  исполь¬ 
зования  в  современной  медицине. 

Следует  отметить,  что  по  данным  Амирдовлата  нервно-психические  заболевания 
в  прошлом  лечились  не  только  с  помощью  фитопрепаратов,  но  и  средств  животного  про¬ 
исхождения  (сывороточная  закваска  из  рубцов  желудка '^зайца  и  некоторых  других 
животных,  медвежья  желчь,  печень  куропатки,  мозг  ласки,  бобровая  струя,  мускус 
и  др.).  Некоторым  из  них,  например  мускусу  и  бобровой  струе,  приписывались  тони¬ 
зирующие  свойства,  другим  (сывороточной  закваске,  препаратам  печени)  —  антиток¬ 
сическое  действие.  Нередко  готовили  сложные  смеси,  включающие  наряду  с  раститель¬ 
ными  компонентами  и  вещества  животного  происхождения.  Так,  весьма  популярна  была 
для  лечения  эпилепсии  и  мигрени  ароматическая  смесь  «галиа»,  которую  готовили  из 
мускуса,  амбры  и  камфарного  масла.  Вообще,  в  армянской  медицине,  как  и  в  медицине 
Востока,  большое  значение  придавалось  лечебному  воздействию  через  рецепторы  обо¬ 
няния.  Поэтому  в  сложных  прописях  для  лечения  нервно-психических  болезней  почти 
всегда  присутствовали  ароматические  вещества  с  запахом  мускуса  и  амбры,  которые 
употреблялись  и  для  окуривания  больных. 

В  средневековой  армянской  медицине  в  отношении; болезней  нервной  системы  и 
психической  сферы  применялись  методы  внушения  и  психотерапевтического  воздей¬ 
ствия.  Мхитар  Гераци  успешно  использовал  их  для  лечения  психогенных  аллергий, 
рекомендуя  музыку,  способствующую  восстановлению  душевной  гармонии,  в  качестве 
одного  из  сильнейших  средств  при  депрессивных  состояниях.  Амирдовлат  Амасиаци 
придавал  большое  значение  воздействию  слова  врача  и  окружающих  больного  лиц  на 
течение  болезни,  особенно  если  они  сказаны  в  подходящий  момент,  когда  больной  пси¬ 
хическим  недугом  находится  в  состоянии  внушаемости.  Кроме  того,  в  средневековой 
медицине,  где  еще  сильны  были  элементы  магической  медицины,  для  внушения  упо¬ 
треблялись  амулеты,  приготовленные  из  органов  или  тканей  животных  или  корней 
растений,  наделенных  целебными  свойствами.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  приво¬ 
дится  любопытный  рассказ  о  магических  обрядах  племени,  жившего  на  Сокотре. 

Отголоски  этих  магических  верований  звучат  в  совете  «повесить  корень  пиона 
на  шею  больного  падучей»  или  в  тех  предосторожностях,  которые  соблюдались  при 
выкапывании  корня  мандрагоры.  Но  этот  же  корень,  которому  приписывались  маги¬ 
ческие  свойства  амулета,  служил  и  рациональным  средством  для  лечения  болезней  нерв¬ 
ной  системы,  ибо  он  «помогает  при  падучей,  меланхолии,  всех  болезнях  черной  желчи* 
параличе,  искривлении  лица,  проказе,  помешательстве,  забывчивости  и  одержимости», 
как  сказано  в  параграфе  о  мандрагоре.  Наряду  с  рациональными  данными  Амирдовлат 
приводит  ряд  полулегендарных  сведений  о  лечебных  и  магических  свойствах  мандра¬ 
горы,  прибавляя:  «Знай,  что  о  мандрагоре  было  сказано  много  противоречивых  вещей. 
Трудно  проверить,  что  же  истинно».  Тем  не  менее,  стремление  проверить  и  отделить 
подлинное  от  вымысла  всегда  руководило  армянским  бжшкапетом,  заставляя  его  смело 
обращаться  к  опыту  как  критерию  истины,  чему  он  дал  немало  примеров  в  книге  «Не¬ 
нужное  для  неучей». 

Д.  Лечение 

доброкачественных  и  злокачественных  опухолей 

Лекарственное  лечение  рака,  являющееся  одной  из  узловых  проблем  современной 
медицины,  было  достаточно  актуальным  и  во  времена  Амирдовлата,  о  чем  свидетель¬ 
ствует  большое  количество  растительных  средств,  описанных  в  его  фармакогнозии 
в  качестве  противоопухолевых  (см.  табл.  2,  Д). 

Из  довольно  большой  группы  противоопухолевых  средств  в  первую  очередь  при¬ 
влекают  внимание  те,  которые  Амирдовлат  рекомендовал  для  лечения  рака  кожи  и 
внутренних  органов  («хэчайар»  —  в  средневековой  арм.  и  «саратан»  —  в  араб,  терми¬ 
нологии),  а  также  плотных  опухолей  («пинд  урэц»)  типа  скирра,  которые  еще  Гиппок¬ 
рат  относил  к  злокачественным  новообразованиям  [96,  с.  427].  Значительная  часть 
этих  средств  связана  с  растениями  алкалоидоносных  и  глюкозидоносных  семейств 
Апасагйіасеае,  Аріасеае,  Азіегасеае,  Сисигѣііасеае,  Раѣасеае,  Ъатіасеае,  Ьіііасеае. 

Некоторые  представители  семейства  Аріасеае,  использовавшиеся  в  противоопухо¬ 
левой  фитотерапии,  известны  как  противоаллергические  и  противовоспалительные 
средства.  К  их  числу  принадлежит  снадобье,  которое  готовили  из  корней  некоторых 
видов  горичника  для  лечения  ожоговых  ран  и  злокачественных  язв.  В  современной  он¬ 
кологии  вновь  пробудился  интерес  к  этому  древнему  лекарству,  когда  в  опытах 
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Е.  Вермеля  и  С.  Сыркиной-Кругляк  с  пеуцеданином  была  установлена  противоопухоле¬ 
вая  активность  препарата  в  отношении  опухолей  животных  и  человека  [102].  По  тем  же 
показаниям  средневековые  армянские  врачи  использовали  снадобье  из  синеголовника 
полевого  (Егупдішп  сатрезіге  Ь.),  сорного  растения  армянской  флоры,  популярного 
в  народной  медицине.  Еще  Бируни  писал  в  «Сайдане»  о  синеголовнике:  «Это  растение, 
которое  привозят  из  Армении»  [43,  с.  305].  Амирдовлат  описал  его  как  колючее  расте¬ 
ние,  растущее  в  Армении  на  сухой  каменистой  почве,  с  белым  цветком  и  корнем,  упо¬ 
требляемым  для  рассасывания  опухолей  и  против  звериных  укусов.  Растение  содержит 
эфирное  масло  с  запахом  мускуса  и  амбры,  а  также  сапонины,  флавоноиды  и  дубиль¬ 
ные  вещества  [83,  т.  2,  с.  172]. 

Сочетание  антитоксических  и  противоопухолевых  свойств  встречается  и  у  другого 
представителя  семейства  Аріасеае  —  колюченосника  тонколистного  (ЕсЫпорЬога  1е- 
пиіГоІіа  Ь.).  В  древности  его  считали  панацеей  от  многих  недугов.  Диоскорид  называл 
его  Рапасез  Азсіеріоп.  Возникает  вопрос,  какие  химические  соединения  ответственны 
за  этот  сопряженный  эффект  фармакологического  действия?  Не  исключено,  что  это  мо¬ 
гут  быть  простагландины  [217]  или  простагландиноподобные  вещества  с  чрезвычайно 
широким  лечебным  действием,  которые  обнаружены  и  у  некоторых  других  раститель¬ 
ных  видов,  наделенных  аналогичными  свойствами,  например  у  переступня,  о  чем  будет 
сказано  ниже.  Любопытно  отметить,  что  и  у  ферулы  вонючей,  которой  внешне  уподоб¬ 
ляет  колюченосник  Амирдовлат,  можно  также  наблюдать  подобное  сочетание  противо¬ 
опухолевых  и  антитоксических  свойств.  Отметим,  кстати,  что  наличие  антитоксиче¬ 
ских  свойств  у  противоопухолевых  лекарств  природного  происхождения  представляет 
большую  ценность  с  точки  зрения  патогенеза  этого  заболевания,  на  поздних  стадиях 
которого  начинается  отравление  организма  токсинами,  выделяемыми  злокачественной 
опухолью.  Что  касается  состава  асса-фетиды,  то  она  содержит,  по  современным  дан¬ 
ным,  смолу  (9 — 65  %),  камедь  (12 — 48  %)  и  эфирное  масло  (5 — 20  %),  компонентами 
которого  являются  пинен,  оксикумарин  и  сульфиды  с  неприятным  запахом.  Из  смолы 
выделена  феруловая  кислота  С10Н10О4,  резен,  резитаннол  и  резинол  [124,  с.  98]. 

Интерес  представляют  также  противоопухолевые  вещества,  полученные  из  неко¬ 
торых  видов  сумаха  —  Шшз  согіагіа  Ь.  и  В.  геІіпоггЪоеа  81.  Амирдовлат  рекомендовал 
их  для  лечения  кожного  рака.  Лечебное,  и  в  частности  противоопухолевое,  действие 
плодов  и  листьев  сумаха  дубильного,  встречающегося  во  флоре  Армении,  обусловлено, 
по  всей  вероятности,  не  только  дубильными  веществами  и  витаминами,  которыми  бо¬ 
гато  растение,  ио  и  малоизученными  алкалоидами,  обнаруженными  в  нем  [83,  т.  2, 
с.  136].  Близким  действием  обладает  и  другой  вид  сумаха  —  К.  геііпоггіюеа  81.  Ис¬ 
следование  этих  малоизученных  в  противоопухолевом  отношении  растений  с  целью  вы¬ 
явления  механизма  их  фармакологического  действия  может  оказаться  полезным  и  для 
современной  онкологии. 

Рак  кожи,  а  также  плотную  опухоль,  по  данным  Амирдовлата,  лечили  с  помощью 
лекарства,  приготовленного  из  семян  шариконосной  крапивы  (Іігііса  ріИиШега  Ь.). 
Готовили  такое  снадобье  также  и  из  размельченных  листьев  крапивы,  смешанных  с  ме¬ 
дом.  Распространенный  во  флоре  Армении  вид  II.  йіоіса  Ь.  широко  применяется  в  на¬ 
родной  медицине  в  качестве  месячегонного,  мочегонного  и  кровоостанавливающего 
средства.  У  Амирдовлата  Амасиаци  имеются  указания  относительно  гормональных 
(усиливающих  половую  потенцию),  литолитических  и  противоаллергических  свойств 
растения.  Виды  крапивы  содержат,  по  современным  данным,  алкалоиды,  глюкозид 
уртицин,  дубильные  вещества,  витамины  (аскорбиновую  кислоту,  каротин,  Е,  К, 
группы  В),  а  также  некоторые  другие  биологически  активные  вещества,  обусловливаю¬ 
щие  широкий  спектр  лечебного  действия  растения  [95,  с.  142].  Не  исключено,  что  среди 
них  будут  обнаружены  и  простагландиноподобные  соединения. 

Из  глюкозидоносного  семейства  СисигЫіасеае  в  средневековой  противоопухолевой 
фитотерапии  применялись  два  вида:  переступень  белый  (Вгуопіа  аІЪа  Ь.)  и  бешеный 
огурец  (ЕсЪаШшп  еіаіегіит  (Ь.)  КісЬ.).  Для  лечения  опухолей  и  незаживающих  язв, 
по  данным  Амирдовлата,  готовили  снадобье  из  высушенного  сока  зрелых  плодов  расте¬ 
ния  или  пластырь  из  порошка  корня  с  ячменной  мукой.  Из  сока  плодов  бешеного  огурца 
выделены  глюкозиды,  обладающие  противоопухолевым  действием:  элатерицины  А  и 
В  [83,  т.  2.  с.  286].  Во  флоре  Армении  растение  встречается  в  виде  сорняка.  Использу¬ 
ется  в  народной  медицине.  Амирдовлат  обратил  внимание  и  на  сильное  гормональное 
действие  сока  бешеного  огурца  (месячегонное  и  абортивное).  Все  эти  свойства  присущи 
и  переступню  белому,  виду  армянской  флоры,  весьма  популярному  в  народной  меди- 
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дине.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  говорится,  что  пластырь  с  солью,  приготовлен¬ 
ный  из  плодов,  листьев  и  корней  растения,  вылечивает  злокачественные  язвы,  удаляет 
бородавки  и  размягчает  уплотнение  селезенки. 

Кроме  месячегонного,  абортивного  и  молокогонного  действия  препараты  пере¬ 
ступня  обладали,  по  данным  Амирдовлата,  и  антитоксическими  свойствами.  Изучение- 
химического  состава  лекарственных  веществ,  полученных  из  растения,  показало,  что 
в  корнях  его  содержатся  кукурбитащшы  —  тетрациклические  терпены  с  цитотокси¬ 
ческой  и  противоопухолевой  активностью,  а  также  их  глюкозиды,  пентациклически ѳ- 
тритерпеновые  кислоты  и  липиды  [195;  136;  137].  Было  установлено  наличие  простаг- 
ландиноподобных  свойств  у  фракции  ненасыщенных  жирных  полиоксикислот,  вы¬ 
деленных  из  корней  переступня  [138]. 

В  качестве  заменителя  переступня  Амирдовлат  Амасиаци  рекомендовал  корень 
дороникума  скорпионовидного  (Б.  зсогріоЫез  Баш.).  Еще  более  сильным  противоопу¬ 
холевым  действием  обладал,  по  данным  книги  «Н енужное  для  неучей»,  ядовитый  до- 
роникум  (Б.  рагсІаІіапсЬез  Б.),  о  котором  сказано,  что  припарка  из  его  листьев  расса¬ 
сывает  плотные  опухоли  и  удаляет  бородавки.  Малая  изученность  этих  видов  в  фармако¬ 
логическом  отношении  делает  затруднительным  суждение  о  механизме  противоопухоле¬ 
вого  действия  вышеуказанных  видов  дороникума. 

Лучше  изучены  в  современной  медицине  виды  барвинка,  вечнозеленого  растения 
из  семейства  кутровых,  в  частности  барвинок  розовый  (Ѵіпса  гозеа  Б.),  который  на¬ 
ряду  с  алкалоидами  гипотензивного  действия  содержит  также  винбластин  и  винкри- 
стин,  наделенные  противоопухолевой  активностью  и  используемые  в  современной  он¬ 
кологии  [125,  с.  379].  В  фармакогнозии  Амирдовлата  описаны  лечебные  свойства 
малого  барвинка  (V.  тіпог  Б.),  который  культивируется  на  Кавказе  и  в  Армении. 
В  Армении  встречается  и  другой  богатый  алкалоидами  дикорастущий  вид  —  V.  Ьег- 
Ьасеа  \УаЫзІ.  еі  Кіі.,  не  изученный  в  противоопухолевом  отношении  [83,  т.  2,  с.  203]. 

История  осеннего  безвременника  (СоІсЬісшп  аиіитпаіе  Б.)  —  еще  один  пример 
того,  как  лекарственное  растение,  применявшееся  в  средневековой  фитотерапии,  вновь 
завоевало  внимание  современных  онкологов.  Амирдовлат  описал  клубень  растения* 
похожий  на  каштан,  и  его  действие  при  злокачественных  язвах,  подагре  и  геморрое. 
Из  растения  выделены  алкалоиды  колхицин  (С22Н2506ІЧ)  и  колхамин,  одни  из  первых 
средств  растительного  происхождения,  нашедшие  применение  в  современной  онколо¬ 
гии.  Изучение  механизма  действия  колхицина  и  некоторых  других  противоопухолевых 
препаратов,  обладающих  колхициноподобным  действием,  например  винбластина  и 
пеуцеданина,  показало,  что  все  они  являются  митотическими  ядами,  вызывающими 
нарушение  образования  нитей  веретена  во  время  метафазы  [125,  с.  300].  Встречаю¬ 
щиеся  во  флоре  Армении  виды  (С.  хап^езигшп  А.  ОгоззЬ.,  С.  зресіозиш  8іеѵ.  и  др.)  мало 
изучены  в  противоопухолевом  отношении. 

Кроме  растительных  средств  в  средневековой  медицине  для  лечения  опухолей 
применялись  вещества  животного  и  неорганического  происхождения,  а  также  смешан¬ 
ной  природы.  Особенно  высоко  ценил  Амирдовлат  Амасиаци  лечебные  свойства  сы¬ 
вороточной  закваски  из  рубцов  желудка  зайца,  которую  он  рекомендовал  пить  при 
раковой  опухоли,  падучей  болезни  и  звериных  укусах.  Здесь  мы  вновь  наблюдаем 
пример  сочетания  противоопухолевых  свойств  с  антитоксическими  —  явление  довольно 
частое  среди  лекарственных  веществ  растительного  происхождения,  но  на  этот  раз 
отмеченное  у  препарата  животной  природы,  обладающего  ферментативной  активностью. 
Фермент  мирозин,  подобный  сычужному,  был  выделен  и  из  некоторых  видов  растений* 
например  гулявника  лекарственного  (БізутЪгішп  оШсіпаІе  8сор.),  который  приме¬ 
нялся  в  средневековой  фитотерапии  для  лечения  рака. 

Для  медицины  Востока  вообще  было  характерно  использование  в  лечебных  це¬ 
лях  ряда  препаратов  сложной,  подчас  невыясненной  природы,  механизм  действия  ко¬ 
торых  может  быть  раскрыт  лишь  на  уровне  современной  науки.  К  числу  их  относится 
так  называемый  «голубиный  камень».  «Это  тот  камень,  —  писал  Амирдовлат,  —  кото¬ 
рый  образуется  в  желудке  у  голубя.  Если  сделать  из  него  снадобье,  то  поможет  при 
раке,  который  гнездится  в  матке.  Он  является  одним  из  лучших  лекарств  при  раке. 
Это  испытано». 

Опухоль  молочной  железы  в  прошлом  лечили  с  помощью  снадобья,  которое  гото¬ 
вили  из  острацита,  особого  вида  известняка,  образовавшегося  из  ископаемых  мол¬ 
люсков. 

В  средневековой  медицине  для  лечения  опухолей  использовались  также  драго- 
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ценные  и  полудрагоценные  камни:  коралл,  янтарь,  жемчуг.  Слепая  вера  в  лечебны# 
свойства  камней,  столь  характерная  для  древней  и  средневековой  медицины,  смени¬ 
лась  столь  же  слепым  отрицанием  таковых  в  современной  науке.  Однако  за  последнее 
время  в  ней  наметилась  новая  тенденция  —  экспериментально  изучить  механизм 
действия  этих  средств  и  использовать  рациональное  зерно  старых  учений. 

Особое  место  среди  противоопухолевых  препаратов  неорганического  происхожде¬ 
ния  занимала  армянская  глина  (Воіиз  агтепа),  в  состав  которой  входят  алюмосили¬ 
каты  и  окись  железа,  придающие  ей  красный  цвет.  Армянская  глина  в  древности  и 
в  средние  века  вывозилась  в  страны  Востока  и  успешно  конкурировала  с  греческой. 
В  дальнейшем  она  была  вытеснена  из  научной  медицины  под  натиском  новейших  анти¬ 
септических  средств.  Однако  в  последнее  время  интерес  к  ней  вновь  возродился. 

Е.  Лечение  болезней  старческого  возраста 

Проблема  долголетия  и  лечения  старческих  болезней,  поставленная  в  античной 
науке  Гиппократом  и  разработанная  Ибн  Синой  в  «Каноне»,  получила  свое  дальней¬ 
шее  развитие  в  средневековой  армянской  медицине.  Большой  интерес  представляет 
информация,  хранящаяся  в  трудах  Амир дов лата  Амасиаци  относительно  продления 
жизни,  профилактики  и  лечения  старческих  недугов  (атеросклероз  мозга  с  явлениями 
маразма,  старческая  катаракта,  глухота,  бронхит).  Армения,  особенно  ее  горные 
районы,  издревле  считалась  страной  долгожителей,  что  обусловлено  как  природно- 
климатическими  условиями  и  диетическими  привычками  армян,  так  и  в  определен¬ 
ной  степени  лечебно-профилактическими  мероприятиями,  применявшимися  в  тради¬ 
ционной  армянской  медицине.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  суммированы  данные 
относительно  лекарственных  средств  растительного  происхождения,  использовавшихся 
в  средневековой  армянской  гериатрии  (см.  табл.  2,  Е),  большая  часть  которых  при¬ 
надлежит  к  высокоактивным  в  лекарственном  отношении  ботаническим  семействам 
Аріасеае,  Авіегасеае,  ЕирЬогЫасеае,  РаЬасеае,  Еатіасеае,  Біііасеае.  Особое  значение 
здесь  имеют  камедесмолы  растений  из  семейства  Аріасеае,  и  в  первую  очередь  ферул. 
Последние  рекомендовались  при  далеко  зашедших  формах  атеросклероза  мозга  с  явле¬ 
ниями  потери  памяти,  понижения  интеллекта  на  фоне  перенесенных  апоплексий  с  сим¬ 
птомами  парезов  и  параличей.  Кроме  того,  эти  камедесмолы  использовались  в  целях 
повышения  остроты  зрения  и  слуха,  а  также  для  лечения  сенильных  бронхитов  и  пнев¬ 
моний.  Так,  о  сагапене  в  средневековой  армянской  фармакогнозии  говорится,  что  он 
помогает  при  падучей  болезни  и  параличе,  предупреждает  начинающуюся  катаракту 
и  усиливает  половую  потенцию.  Сагапен  продуцируется  видом  Гегиіа  8го\ѵіІ8Іапа  Т> С., 
встречающимся  во  флоре  Армении.  Но  кроме  армянского  сагапена  в  прошлом  широко 
использовался  импортный,  ввозившийся  из  Ирана.  По  тем  же  показаниям  применялись 
опопанакс,  а  также  камедь  атаманты  (АіЬатапІа  тасейотса  8ргеп^.). 

Для  лечения  сенильных  болезней  Амирдовлат  охотно  назначал  камеди  и  млечный 
сок  растения  из  семейства  ЕирЬогЫасеае,  например  эуфорбий,  застывший  млечный 
сок  восточного  молочая  (ЕирЬогѣіа  огіепіаііз  Б.).  Растение  встречается  во  флоре  Арме¬ 
нии  и  содержит,  по  современным  давным,  алкалоиды  и  тритерпеновые  сапонины 
[83,  т.  2,  с.  132].  Другое  растение  армянской  флоры  —  молочай  хамезице  (СЬатаезусе 
ѵи1^агІ8  РгокЬ  зуп.  ЕирЬогЬіа  сЬатаезусе  Б.)  считался  в  прошлом  эффективным  сред¬ 
ством  при  ряде  болезней,  в  том  числе  при  катаракте.  В  современной  медицине  лечебные 
свойства  этого  растения,  к  сожалению,  не  изучались,  хотя  наличие  широкого  лечеб¬ 
ного  спектра  действия  заставляет  предполагать  присутствие  таких  веществ,  характер¬ 
ных  для  молочайных,  как  тритерпены,  алкалоиды,  фитогормоны  и  др. 

Весьма  популярны  были  в  восточной  медицине  млечный  сок  и  плоды  эмблнческих 
миробаланов  (ЕшЫіса  оШсіпаІіз  Саегіп.).  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  говорится* 
что  они  укрепляют  нервы  и  не  дают  человеку  быстро  состариться,  укрепляют  волосы  и 
препятствуют  их  поседению  и  выпадению,  укрепляют  сердце  и  разум  и  увеличивают 
половую  силу.  Млечный  сок  и  особенно  плоды  эмблических  миробаланов,  обладающие 
противосклеротическими  и  тонизирующими  свойствами,  употреблялись  на  Востоке  не 
только  как  лекарственное,  но  и  как  диетическое  средство,  способствуя  долголетию 
и  сохранению  здоровья. 

В  качестве  «омолаживающих»  и  тонизирующих  средств  применялись  также  ка¬ 
медесмолы  и  сок  некоторых  растении  из  семейства  РаЬасеае,  в  частности  аравийской 
акации,  С  целью  профилактики  катаракты  употребляли  также  саркоколлу,  продущг* 


549 


руемую  видом  астрагала  Азіга&аіиз  загсосоііа  Біт.,  произрастающим  в  Иране.  Опре¬ 
деленный  интерес  в  гериатрическом  аспекте  представляют  и  армянские  виды:  А.  тісго- 
серЬаІиз  \Ѵі1Ы.  и  А.  ^ІусурЬуІІиз  Б.  В  корнях  последнего  обнаружен  глицирризин 
[83,  т.  2,  с.  102]. 

В  средневековой  армянской  гериатрии  высоко  ценились  лечебные  свойства  расте¬ 
ний  из  семейства  Ілііасеае:  лука,  алоэ,  лилии  и  морского  лука,  или  пролески.  Для  пре¬ 
дупреждения  и  лечения  старческих  недугов  Амирдовлат  рекомендовал  репчатый  лук 
(АШшп  сера  Ь.).  Он  содержит  эфирное  масло,  богатое  сульфидами,  флавоноид  квер¬ 
цетин,  следы  йода  и  витамины  (С,  Вх,  В2,  провитамин  А),  т.  е.  комплекс  веществ,  пред¬ 
ставляющих  большую  ценность  с  точки  зрения  геронтогенеза  [95,  с.  164].  Кроме  того, 
в  соке  лука  обнаружено  простагландиноподобное  вещество  с  гипотензивным  действием 
[138,  с.  139].  Масло  и  сок  армянской  лилии  (Іліішп  агтепшп  (МізсЬ.)  Машіеп.)  препят¬ 
ствуют,  по  данным  Амирдовлата,  преждевременному  одряхлению,  ибо  если  ее  масло 
«ввести  в  глаз,  то  предохранит  от  катаракты.  .  а  ее  сироп  помогает  при  слабости 
сердца».  Армянский  бжшкапет  рекомендовал  препараты  лилии  также  при  отравлении 
беленой  и  укусах  скорпиона.  В  цветах,  стеблях  и  особенно  луковицах  многих  видов 
лилии  содержатся  алкалоиды,  стерины  и  некоторые  другие  гормоноподобные  вещества. 
Последние  играют  важную  роль  и  в  механизме  действия  плодов  колоквинта  (Сіігиі- 
Іиз  соІосупіЬіз  8сЬга<1.),  в  которых  обнаружены  фитостерины  и  стероидный  глюкозид 
элатерин  Сд2Н4408.  О  колоквинте  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  сказано,  что  он  по¬ 
лезен  при  старческой  глухоте  и  начинающейся  катаракте,  при  параличе  и  инсульте, 
а  также  при  укусах  змей  и  скорпионов. 

По  тем  же  показаниям  в  средневековой  гериатрии  использовались  плоды  и  млеч¬ 
ный  сок  инжира  (Рісиз  сагиса  Ь.),  встречающегося  в  Армении  и  в  диком,  и  в  культур¬ 
ном  виде.  Листья  инжира  богаты  витамином  С,  плоды  содержат  провитамин  А  и  вита¬ 
мин  Вх,  сок  —  протеолитические  энзимы  [83,  т.  1,  с.  308],  т.  е.  комплекс  веществ,  бла¬ 
гоприятно  действующих  при  начинающейся  катаракте.  Весьма  богаты  витаминами 
В2,  В2,  Р,  Е,  каротином  и  особенно  аскорбиновой  кислотой  плоды  шиповника  (Коза 
сапіпа  Ь.),  распространенного  во  флоре  Армении  и  широко  используемого  в  народной 
медицине.  В  плодах  шиповника  обнаружены  также  кемпферол,  кверцетин,  соли  каль¬ 
ция,  железа,  калия,  магния  и  другие  вещества,  длительное  применение  которых  спо¬ 
собствует  сохранению  здоровья  и  долголетию  [95,  с.  267]. 

Таким  образом,  в  средневековой  медицине  применялись  в  гериатрическом  аспекте 
растительные  виды,  богатые  алкалоидами,  глюкозидами,  флавоноидами,  производными 
кумарина  и  фурокумарина,  а  также  гормоноподобными  веществами  и  витаминами 
которым  присущи  противосклеротические,  бактерицидные  и  противовоспалительные 
свойства.  Кроме  того,  растительные  гормоны  и  витамины,  которые  содержатся  в  этих 
растениях,  оказывают  благотворное  влияние  при  нарушениях  гормонального  баланса 
и  снижении  окислительных  процессов,  столь  характерных  для  старческого  организма 
(74,  с.  49—77]. 

Помимо  растительных  средств  в  средневековой  гериатрии  нашли  применение  ле¬ 
карственные  вещества  животного  происхождения  (мед,  желчь,  змеиный  яд,  печенъ 
различных  животных,  мозг  ласки  и  др.).  Особенно  рекомендовался  для  сохранения 
здоровья  и  молодости  мед,  который  входил  в  состав  многих  лекарственных  препаратов. 
Он  богат  моносахаридами  (глюкоза,  фруктоза),  витаминами  (С,  группы  В),  органиче¬ 
скими  кислотами  (яблочной,  лимонной),  ферментами  (диастаза,  каталаза,  липаза 
минеральными  элементами  (калий,  натрий,  кальций,  магний,  железо,  йод)  и  другими 
полезными  веществами  [90,  с.  61 — 68],  которые  были  обнаружены  во  многих  лекар¬ 
ственных  средствах,  применявшихся  в  средневековой  гериатрии.  Этим  веществам  при¬ 
сущи  антибиотические,  гормональные  и  противосклеротические  свойства.  Они  спо<х€ 
ствуют  также  повышению  тонуса  организма  и  его  сопротивляемости,  а  следовательно 
и  долголетию. 


Суммируя  данные,  приведенные  в  табл.  2,  можно  сказать,  что  в  средневекове  _ 
армянской  медицине  был  эмпирически  разработан  и  широко  применялся  принці 
этиопатогенетической  и  симптоматической  терапии.  Как  и  в  современной  медицине, 
здесь  на  первый  план  выступали  бактерицидные  и  противовоспалительные  средств 
полученные  из  растительных  видов,  принадлежащих  к  семействам  Аріасеае,  Азіега- 
сеае,  Раѣасеае,  Ьатіасеае,  Коеасеае,  которые  носят  универсальный  характер  и  лж- 
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шены  узкой  специфичности.  Некоторые  из  них  были  к  тому  же  наделены  противоал¬ 
лергическими  свойствами  и  использовались  для  лечения  бронхиальной  астмы,  кра¬ 
пивницы  или  заболеваний,  в  патогенезе  которых  важное  значение  имеет  аллергический 
фактор,  например,  болезней  глаз,  почек,  нервной  системы.  В  механизме  действия  этих 
лекарств  большую  роль  играют,  по  современным  данным,  эфирные  масла  и  их  компо¬ 
ненты  (пинен,  камфен,  фелландрен,  сесквитерпены,  сесквиартемизол,  тимол,  борнеол 
и  др.). 

Помимо  эфирных  масел  ряд  растений,  особенно  из  семейств  Аріасеае  и  РаЬасеае, 
содержит  и  другие  активные  вещества,  в  частности  кумарин  и  фурокумарин  и  их  про¬ 
изводные,  обладающие  более  узким  спектром  действия:  противоопухолевым,  литоли- 
тпческим,  противосудорожным  и  транквилизирующим.  Присутствием  их  обусловли¬ 
вается  специфическая  направленность  этих  лекарственных  средств  средневековой 
армянской  фармакогнозии. 

Следует  отметить,  что  среди  этих  семейств,  и  в  первую  очередь  Аріасеае,  Гаѣасеае, 
Козасеае,  обнаружено  много  камеденосных  и  смолоносных  видов,  которые  нашли 
применение  в  терапии  злокачественных  опухолей,  болезней  почек  и  нервной  системы. 
Результаты  современного  химического,  фармакологического  и  биохимического  иссле¬ 
дований  показали,  что  гальбан,  асса-фетида,  сагапен  и  другие  камедесмолы  содержат 
кумарины,  производные  умбеллиферона,  а  также  эфирномасличные  компоненты  (тер¬ 
пеновые  спирты,  сесквитерпеновые  лактоны). 

Многие  растения  из  семейств  Аріасеае,  Вога^іпасеае,  РаЬасеае,  Ьатіасеае,  2у^о- 
рЬуІІасеае,  описанные  в  книге  «Ненужное  для  неучей»,  наделены  гормоноподобными 
свойствами.  Гормональная  активность,  присущая  этим  растениям,  была  причиной 
возникновения  в  древности  культа  некоторых  из  них,  например  переступня  и  чернушки. 
Любопытно  отметить,  что  гормонально-активные  препараты  в  древности,  как  и  теперь, 
в  основном  назначались  при  заболеваниях,  в  этиопатогенезе  которых  немаловажную 
роль  играют  эндокринные  факторы,  а  также  использовались  как  противовоспалитель¬ 
ные  и  противоаллергические  средства  (см.  табл.  2,  Ж).  Некоторые  из  них  рекомендова¬ 
лись  в  качестве  месячегонных,  абортивных  и  противозачаточных  средств,  например 
аир,  аройник,  опопанакс,  воробейник  лекарственный,  воловик  красильный,  гелиот¬ 
роп  европейский,  чернушка  посевная  и  могильник,  другие  славились  как  афродизиаки, 
средства,  повышающие  и  возбуждающие  половую  потенцию,  например  сагапен,  ди¬ 
кая  редька,  репчатый  лук,  римский  шалфей,  а  также  усиливающие  лактацию,  молоко¬ 
гонные  (переступень,  якорцы).  Химический  и  фармакологический  анализ  этих  расте¬ 
ний  на  современном  уровне  показал,  что  гормоноподобные  их  свойства  связаны  с  при¬ 
сутствием  кумаринов,  фурокумаринов  и  их  производных,  фенол  карбоновых  кислот 
и  различных  фенольных  соединений,  флавоноидов,  стеринов,  стероидных  сапонинов, 
а  также  стероидных  глюкозидов  и  алкалоидов  [99].  Так,  антигонадотропное  действие 
воробейника  лекарственного  и  его  противоопухолевая  активность  в  отношении  гормо¬ 
нозависимых  опухолей,  установленные  в  современной  медицине,  обусловлены  поли¬ 
мерами  литоспермовой  кислоты,  принадлежащей  к  фенолкарбоновым  кислотам  [79]. 
Эстрогенное  действие  многих  видов  псоралей  связано  с  присутствием  фурокумаринов 
(псоралена  и  изопсоралена),  а  также  фенольного  соединения  друпацина. 

Среди  вышеуказанных  растительных  видов,  применявшихся  в  средневековой  фи¬ 
тотерапии,  можно  выделить  группу  растений  с  антитоксическими  и  десенсибилизирую¬ 
щими  свойствами  (см.  табл.  2,  3).  Большая  часть  их  принадлежит  к  семействам  Аріа¬ 
сеае,  Азіегасеае  и  Ьатіасеае,  богатых  эфирными  маслами.  Некоторые  из  них  обладают 
также  гормональной  активностью  (сагапен,  камедь  атаманты,  горькая  полынь,  пере¬ 
ступень,  шандра,  якорцы).  Все  они  назначались  при  отравлении  различными  ядами, 
в  том  числе  и  змеиным,  а  также  при  заболеваниях,  сопровождающихся  явлениями  ауто¬ 
генной  и  экзогенной  интоксикации  и  сенсибилизации  (бронхиальная  астма,  крапив¬ 
ница,  злокачественные  опухоли,  эпилепсия  и  др.). 

Механизм  антитоксического  действия  этих  растений  все  еще  недостаточно  изучен 
в  современной  медицине.  Не  исключено,  что  здесь  играют  большую  роль  простаглан- 
диноподобные  соединения,  присутствующие  в  некоторых  из  них,  например  в  переступне. 
В  связи  с  этим  можно  вспомнить  гипотезу,  согласно  которой  противосклеротпческие, 
противовоспалительные,  противоаллергические,  противоопухолевые,  гипотензивные  и 
некоторые  другие  свойства  растений,  использующихся  в  народной  медицине,  обуслов¬ 
лены  ненасыщенными  жирными  кислотами  и  продуктами  их  окисления,  способными 
возбуждать  рецепторы  простагландинов  [227]. 
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Из  этих  простых  лекарственных  веществ,  использовавшихся  в  средневековой  ар¬ 
мянской  медицине,  составлялись  сложные  прописи,  в  состав  которых  входили  компо¬ 
ненты  растительного,  животного  и  неорганического  происхождения  с  бактерицид¬ 
ными,  противоопухолевыми,  антитоксическими,  противосклеротическими  и  гипотен¬ 
зивными  свойствами.  В  зависимости  от  формы  заболевания  и  превалирующих  симпто¬ 
мов  прописи  варьировались,  в  них  вводились  обезболивающие,  седативные,  проти- 
воспастические,  литолитические  и  другие  вещества  в  соответствии  с  требованиями 
этиопатогенетической  и  симптоматической  терапии. 

Для  того  чтобы  свободно  манипулировать  огромным  количеством  лекарств  при¬ 
родного  происхождения  из  арсенала  средневековой  армянской  аптеки  требовались  не 
только  опыт  и  интуиция  врача-фармакогноста,  но  и  знания  ботаника,  зоолога  и  ми¬ 
нералога.  Все  эти  качества  гармонично  сочетались  у  замечательного  армянского  бжшка- 
пета  Амирдовлата  Амасиаци,  а  его  книга  «Ненужное  для  неучей»  была  подлинной 
энциклопедией  лекарственных  средств  средневековой  армянской  медицины.  Трудно 
переоценить  ее  влияние  на  развитие  как  средневековой  армянской  фармакогнозии,  так 
и  естественных  наук:  ботаники,  географии,  зоологии,  химии  и  минералогии.  В  Мате- 
надаране  им.  Маштоца  хранятся  сочинения  не  только  представителей  Себастийской 
школы  («Книга  о  врачебном  искусстве»  Асара  Себастаци,  «Книга  о  медицине»  Буниата 
Себастаци),  но  и  труды  безымянных  авторов  XVII — XVIII  вв.,  написанные  под  не¬ 
сомненным  влиянием  книги  «Ненужное  для  неучей»:  словарь  «О  свойствах  лекарств  и 
их  всевозможных  названиях»  [12],  «Словарь,  составленный  старыми  и  новыми  учи¬ 
телями  медицины»  [1 Д 1,  «Иллюстрированный  словарь  лекарственных  веществ»  [4], 
а  также  «Ботаника,  или  Флора  Армении»  Степаноса  Шариманяна  [13;  110]. 

Книгу  «Ненужное  для  неучей»  продолжали  переписывать  вплоть  до  конца  XIX  в. 
Любопытно  отметить,  что  когда  в  1808  г.  католикос  Даниел  тяжело  заболел,  то  для  его 
лечения  был  приглашен  некий  Уган  Топал,  пользовавшийся  книгой  Амирдовлата 
[134,  т.  3,  с.  80]. 

Крупный  знаток  русских  рукописных  лечебников  Н.  А.  Богоявленский,  оценивая 
общее  значение  так  называе^іых  вертоградов,  близких  по  содержанию  к  средневеко¬ 
вым  восточным  фармакогнозиям,  писал:  «Лекарственная  флора  „вертоградов",  насчи¬ 
тывающая  более  тысячи  ботанических  видов,  представляет  интерес  не  только  для 
врачей  и  фармацевтов,  но  является  драгоценным  источником  для  изучения  ботаники, 
агрономии,  лесоведения,  потому  что  помогает  восстановить  видовой  состав  дикой  и 
культурной  растительности  нашей  родины  в  прошлом,  уточнить  географическое  рас¬ 
пространение  полезных  растений,  облегчая  в  то  же  время  глубокое  и  всестороннее 
освещение  некоторых  особенностей  истории  культуры  древней  Руси»  [44,  с.  61  ].  Все  это 
справедливо  и  в  отношении  книги 'Амирдовлата  Амасиаци  «Ненужное  для  неучей». 

ВОПРОСЫ  ЯЗЫКА  И  НАУЧНОЙ  ТЕРМИНОЛОГИИ 
В  КНИГЕ  «НЕНУЖНОЕ  ДЛЯ  НЕУЧЕЙ» 

В  предисловии  к  книге  «Ненужное  для  неучей»  Амирдовлат  Амасиаци  пишет: 
«Мы  изучили  множество  слов  и  названий  [лекарств]  и  их  заменителей  на  пяти  языках». 
Однако  в  списке  сокращений,  приведенных  там  же,  указано  не  5,  а  8  языков:  армян¬ 
ский,  арабский,  персидский,  тюркский,  т.  е.  турецкий,  греческий,  сирийский,  латин¬ 
ский  и  франкский,  т.  е.  старофранцузский.  Хотя  для  греческого  языка  здесь  употреб¬ 
ляется  термин  «ромейский»,  т.  е.  византийский,  или  среднегреческий,  однако  Амирдо¬ 
влат  нередко  приводит  названия  растений  и  другие  термины  на  древнегреческом  языке, 
который  он  именует  «языком  эллинов».  Кроме  того,  в  книге  «Ненужное  для  неучей» 
в  ряде  случаев  названия  лекарственных  веществ  даются  на  индийском,  берберском  и 
кипчакском  языках,  а  также  на  некоторых  диалектах  персидского:  ширазском,  хора¬ 
санском,  керманском,  бухарском,  самаркандском  и  балхском. 

Среднеармянский  язык,  на  котором  изложил  свой  труд  армянский  бжшкапет,  — 
это  живой  разговорный  язык  его  времени.  Если  в  языке  произведений  Мхитара  Гераци 
и  особенно  в  его  глагольной  системе  все  еще  сильны  были  элементы  грабара  [46],  то 
фонетика,  морфология  и  синтаксис  языка  Амирдовлата  уже  полностью  отражают  явле¬ 
ния,  рожденные  стихией  среднеармянского  языка,  сложившегося  на  основе  ряда  армян¬ 
ских,  и  в  первую  очередь  киликийского,  диалектов  [210,  с.  4;  32,  ч.  2,  с.  238].  Для  него 
характерным  является  фонетический  сдвиг  согласных,  в  результате  которого  звонкие 
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согласные  стали  произноситься  как  глухие,  а  глухие  —  как  звонкие,  но  сохранили 
свое  традиционное  для  грабара  написание  [210,  с.  31].  Однако  появились  и  фонетиче¬ 
ские  варианты,  в  которых  этот  сдвиг  нашел  свое  графическое  выражение.  Последнее 
распространяется  в  особенности  на  заимствованные  слова  (в  основном  арабского  про¬ 
исхождения),  вошедшие  в  армянский  язык  позднее.  Кроме  того,  фонетике  языка  про¬ 
изведений  Амирдовлата  свойственны  явления  выпадения,  наращения  и  чередования 
гласных  и  согласных  звуков,  а  также  упрощения  дифтонгов  в  соответствии  с  фонетиче¬ 
скими  закономерностями  среднеармянского  языка.  Все  эти  явления  легко  могут  быть 
прослежены  на  примере  специальной  терминологии  книги  «Ненужное  для  неучей». 
Последняя  состоит  из  слов  армянского  языка  и  заимствованных  терминов  (греческих, 
латинских,  арабских,  персидских,  сирийских,  турецких  и  т.  д.)  и. 

Специальная  армянская  терминология  фармакогнозии  Амирдовлата  —  свыше 
800  терминов  —  представляет  собой  в  основном  коренные  слова  армянского  языка, 
относящегося  к  восточной  ветви  индоевропейских  языков  [32,  ч.  1,  с.  29].  Большая 
часть  их  перешла  в  среднеармянский  язык  из  древнеармянского  (грабара)  либо  в  неиз¬ 
менном  виде,  либо  претерпев  вышеуказанные  фонетические  изменения.  Так,  названия 
некоторых  растений,  животных  и  минералов  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  сохранили 
строгие  классические  формы  грабара,  например  «аггор»  (сумах),  «богк»  (редька), 
«гарналезу»  (подорожник),  «гиндз»  (кориандр),  «дагдз»  (мята),  «егевин»  (полынь), 
«шиайег»  (бурачок),  «хачапайт»  (пион)  и  многие  другие.  Наряду  с  ними  встречаются 

■  типично  среднеармянские  формы,  возникшие  в  результате  выпадения,  наращения  и 
чередования  гласных  и  согласных.  Дифтонги  «ю»  и  «еа»  грабара  по  законам  среднеар¬ 
мянского  языка  упростились  в  «у»  и  «е»  в  словах  «арун»  (кровь),  «арунйар»  (гематит), 
«агбрац  арун»  (драконова  кровь),  «дзун»  (снег),  «дзун^агик»  (подснежник),  «бардзу- 
енек»  (чернобыльник),  «сарек»  (скворец).  Вместе  с  тем  среди  терминов  книги  «Ненуж¬ 
ное  для  неучей»  появились  и  новые  среднеармянские  слова:  «хэчийар»  (рак),  которому 
в  грабаре  соответствует  термин  «хецгетпн»;  «йайкотрук»  (мак-самосейка)  с  параллель¬ 
ной  классической  формой  «путуккотрук»;  «хѳртик»  (абрикос)  рядом  с  общепринятым 
названием  «циран»;  наконец,  киликийский  термин  «трэ»  (род  халвы)  и  некоторые 
другие. 

Среди  армянских  ботанических  терминов  особую  группу  составляют  названия  не¬ 
которых  трав  и  деревьев,  связанные  с  именами  реальных  исторических  лиц  и  легендар¬ 
ных  героев,  которые  вошли  в  средневековую  ботаническую  терминологию  из  фольклора 
[113;  121,  с.  488].  Так,  мандрагора,  которая  по  народным  верованиям  обладала  способ¬ 
ностью  приносить  ее  обладателю  счастье  и  власть  над  людьми,  именовалась  «древом 
царя  Александра»  («Агексантр  тагаворин  царн»).  Народная  фантазия  приписывала 
атому  растению  чудодейственные  свойства,  ибо,  как  передает  это  поверье  Амирдовлат, 
тот,  кто  будет  иметь  ее  корень  при  себе,  «в  воде  не  утонет,  в  огне  не  сгорит,  и  молния 
его  не  сразит».  Мандрагору  называли  также  «древом  Соломона  премудрого»  («Сого- 
моб  имастной  царн»).  По  преданию,  рассказанному  в  книге,  библейский  царь  носил 
его,  вправленным  в  перстень,  который  давал  ему  власть  над  всеми  зверями  и  [пти¬ 
цами  [23].  Именем  пророка  Давида  был  назван  в  армянской  терминологии  медовый 
елей  —  «мед  пророка  Давида»  («Давит  маргарэи  мегр»).  Проповедник  христианства 
в  Армении  Григор  Лусаворич  (Просветитель)  упоминается  в  книге  «Ненужное  для 
■тучей»  в  связи  с  названием  дубровника  полиум  —  «Древо  святого  Григора»  («Сурб 
Григору  цар»).  Последний  именовался  также  «травой  Марии»  («Маремхот»).  С  именем 
і;угого  Григора,  величайшего  армянского  поэта  X  в.  Григора  Нарекаци,  предание 
связывает  название  можжевельника  [68,  с.  103].  Большинство  этих  растений  имело 

■  другие  названия,  например,  мандрагора  —  мармнатак,  дубровник  полиум  —  «хнког- 
ізѵк»  и  др. 

Специальная  терминология  фармакогнозии  Амирдовлата  кроме  коренных  армян¬ 
ских  слов  включала  заимствованные  термины,  которые  вошли  в  армянский  язык  в  раз- 
■«  •€•  время.  Некоторые  из  них  (в  основном  парфяно-персидские,  греческие  и  сирийские 
слова)  заняли  прочное  место  в  словарном  фонде  армянского  языка  и  настолько  сродни- 


я  Значительная  часть  их  в  свое  время  вошла  в  «Этимологический  коренной  словарь 
армянского  языка»  Г.  Ачаряна  [33]  и  «Словарь  среднеармянского  языка»  И.  Кар¬ 
ста,  как  и  новейшее  исследование  М.  X.  Мурадян  в  книге  «Очерки  по  истории  средне- 
армянского  литературного  языка»  [126].  Однако  большая  группа  заимствованных 
терминов,  подвергшихся  сильному  искажению,  была  расшифрована  нами,  что  нашло 
отражение  в  комментариях  и  указателях  к  настоящему  изданию. 
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лись  с  ним,  что  перестали  восприниматься  как  чужеродный  элемент.  Особенно  велик 
в  этом  древнейшем  слое  удельный  вес  парфянских  терминов,  значительно  обогативших 
в  свое  время  словарный  фонд  древнеармянского  языка.  Названия  некоторых  растений, 
птиц  и  животных  в  грабаре  и  позднее  в  среднеармянском  языке  составляли  парфянские 
заимствования:  «спанд»  (могильник),  «кнйуЬ>  (кунжут),  «хунк»  (ладан),  «кндрук» 
{ладан),  «серкевил»  (айва),  «сох»  (лук),  «легак»  (индиго),  «база»  (сокол)  и  др. 

Второе  место  среди  этих  заимствований  составляют  слова  греческого  языка,  ко¬ 
торый  в  древности  был  одним  из  важнейших  источников  обогащения  армянской  на¬ 
учной  терминологии,  особенно  в  период  деятельности  грекофи  лов.  Из  этих  терминов 
в  кнпге  «Ненужное  для  неучей»  встречаются:  «Маргарит»  (жемчуг),  «змруі’»  (изумруд), 
«порйюр»  (порфир),  «баласан»  (бальзам),  «кагамб»  (капуста)  и  др.  Немало  слов  в  этот 
ранний  период  вошло  в  армянскую  научную  терминологию  из  сирийского  языка: 
«Датрин»  (чабер),  «ѣу!»  (тута),  «тереват»  (волчье  лыко)  и  др. 

Свидетельством  значительной  древности  этих  заимствований  является  тот  факт, 
что  в  них  не  нашел  своего  письменного  выражения  фонетический  сдвиг  согласных, 
который  произошел  в  среднеармянском  языке  [210,  с.  31  ].  Например,  парфянские  слова: 
арихі,  Ьага,  хипк,  кшкігик,  зрапй  12  были  транскрибированы  в  древнеармянском  языке 
как  «апухт»,  «база»,  «хунк»,  «кндрук»,  «спанд»  без  нарушения  соответствия  между  си¬ 
стемами  звонких  и  глухих  согласных  в  этих  языках.  То  же  самое  можно  сказать  отно¬ 
сительно  греческих  слов:  таг^агііее,  сгосойііоз,  сиргеззиз,  сурегиз,  запйаііоп,  Ьаіватоп, 
Іагіхоз 13 ,  которые  были  транскрибированы  в  древнеармянском  языке  с  сохранением 
соответствия  между  звонкими  и  глухими  согласными,  утратив  лишь  греческие  окон¬ 
чания. 

Начиная  с  X  в.  в  армянскую  научную  терминологию  влилось  значительное  коли¬ 
чество  арабских  и  персидских  терминов,  которые  заметно  потеснили  греческие.  Более 
того,  многие  греческие  термины  в  эту  эпоху  заимствуются  опосредованно,  через  их 
арабизированные  формы.  Все  это  говорит  об  усилении  влияния  арабского  языка  как 
языка  научной  терминологии  на  Востоке.  Изучение  этих  терминов  показало,  что  в  них 
фонетический  сдвиг  согласных  нашел  графическое  выражение,  т.  е.  звонкие  согласные 
арабского  и  персидского  языков:  «ба»  (б),  «дал»  (д),  «джйм»  (дж),  «гаф»  (г)  транскриби¬ 
рованы  глухими  согласными  армянского  языка:  «пэ»  (п),  «тюн»  (т),  «чэ»  (4),  «кен»  (к), 
а  глухие:  «пэ»  (п),  «та»  (т),  «каф»  (к)  —  придыхательными:  «йюр»  (й),  «*о»  (Ф),  «йэ»  (к). 
Ниже  приводится  система  транскрипции  арабских,  персидских  и  арабизированных 
греческих  терминов  в  среднеармянском  языке,  использованная  Амирдовлатом  Ама- 
сиаци  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  (табл.  3) 14.  В  свое  время  К.  Басмаджян  отметил 
некоторые  характерные  особенности  этой  фонематической  системы,  которая  пыталась 
передать  не  только  графический  облик  иностранных  слов,  но  и  их  произношение,  не 
смотря  на  большие  фонетические  несоответствия  между  этими  языками  [23,  с.  XI— 
XII]. 

Кроме  того,  в  ряде  случаев  Амирдовлат  Амасиаци  прибегал  и  к  чистой  трансли¬ 
терации,  т.  е.  воспроизведению  графического  облика  иностранных  слов  без  учета 
особенностей  их  произношения.  Так,  арабское  название  олеандра  «дифла»  в  книге 
«Ненужное  для  неучей»  транслитерировано  как  «дифла»,  но  согласно  правилам  фоне¬ 
матической  транскрипции  встречается  и  в  форме  «тифла».  Или  арабское  название 
колючего  ракитника  «дар  шайша'ан»  у  Амирдовлата  транслитерировано  в  форме 
«даршишйан»,  но  одновременно  транскрибировано  как  «таршишан».  Встречаются  и 
другие  смешанные  варианты  с  использованием  систем  транслитерации  и  транскрипции. 
Например,  арабское  название  ромашки  «бабунадж»  транскрибировано  как  «папула^», 
хотя  параллельно  дается  и  смешанный  вариант  «бабунаЗ»,  в  котором  первые  две  со¬ 
гласные  «ба»  (б)  арабского  алфавита  транслитерируются  с  помощью  буквы  «бен»  (б) 
армянского  алфавита,  тогда  как  согласный  «джйм»  (дж)  транскрибируется  с  помощью 
согласного  «чэ»  (ч)  по  законам  фонетического  сдвига  в  среднеармянском  языке.  То  же 
самое  можно  заметить  относительно  среднеармянских  вариантов  «паран^асиф»  и  «бран- 


12  Транскрипция  парфянских  слов  соответствует  той,  которая  использована  Г.  Ача- 
ряном  [33]. 

13  Здесь  и  далее  греческие  слова  приводятся  в  латинской  транскрипции. 

14  Прп  передаче  знаков  арабского  алфавита  в  публикуемом  переводе  использована  си¬ 
стема  транскрипции  И.  Ю.  Крачковского,  для  знаков  армянского  алфавита  —  си¬ 
стема  транслитерации  К.  Н.  Юзбашяна.  Кроме  лекарственных  веществ  с  помощью 
этпх  систем  передаются  малознакомые  географические  названия  и  имена  авторов. 
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Таблица  3 

Транскрипция  знаков  арабского  алфавита  в  среднеармянском  языке  * 


Знак 

арабского 

Транск¬ 
рипция 
по  Крач- 

Знак 

армян¬ 

ского 

Трансли¬ 
терация  по 

Пример 

алфавита 

ковскому 

алфавита 

Юзбашяну 

’Алиф 

а 

айб 

а 

йтрйлал  —  аатрилал;  анджол  —  анчил 

и 

или 

и 

изхир  —  итхир 

У 

У 

У 

у  мм  ал-калб  —  умм  о  л  &алп 

ба 

б 

пэ 

п 

бабу надж  —  папунаЗ ;  бириндж а  сиф  —  пар ан- 
4асиф 

парсийавушйн  —  йарсиеавшан;  цанджан- 

пэ 

п 

йюр 

А 

гушт  —  йан^анкушт 

тй 

т 

іо 

* 

тибн  —  типн;  таранджубйн  —  таранЗушш 

ей 

с 

сэ 

С 

еймир  —  самир;  сум  —  сум 

ДЖЙМ 

1  ДЖ 

Зэ 

і  джавшпр —  Завшир;  джадвар  —  Затвар 

чѳ 

ч 

ча 

ч 

чешмак  —  чашмак;  чогондар  —  чйнтур 

ха 

X 

Ьо 

Ь 

хадйд  —  Ьатит;  халбуб  —  Ьалпуп 

ха 

X 

хэ 

X 

хилаф  —  хлаф;  хузама  —  хузами 

дал 

Д 

тюн 

т 

дармак  —  тармай;  дахнадж  —  таЬна<і;  дамм  — 

там  / 

зал 

3 

за 

3 

зибл  —  зуил;  зурак  —  зуруг;  зура  —  зурра 

ра 

Р 

ра 

р 

расан  —  расан;  рибрик  —  рапрах 

рэ 

р 

ра'иб  —  рахішн 

за 

3 

за 

8 

зиван  —  зуван;  зифт  —  зифт;  зарнйх  —  зарних 

ейн 

с 

сэ 

С 

сархас  —  сарахс;  султ  —  салаі;  сазаб  —  сазап 

шйн 

ІИ 

ша 

ш 

шаданадж  —  шатна<к;  шахбанак  —  шаішанк 

сад 

с 

сэ 

с 

са'тар  —  саЬтар;  сарймат  ал-джадй  —  сари- 
мат  ѳл  Ьати 

дад 

д 

за 

3 

даймуран  —  зумиран;  дирм  —  зур)  м;  дафа- 
да  —  зафтаЬ 

та 

т 

тюн 

т 

тухлуб  —  таЬлап;  табак — тапах;  тнн-и  мах¬ 
тум  —  тини  махіум 

да 

д 

тнн-и  махтум —  дини  махтум 

за 

3 

за 

3 

заййан  —  зиеан;  зиммих  —  зіших 

*айн 

« 

(ІИ 

й 

'адж  —  йаЗ;  *асал  —  йасал;  'акраб  —  йа^рап 

гайн 

г 

Гат 

г 

галийа  —  галиа;  рар  —  гар 

фа 

ф 

фэ 

ф 

фушаг  —  фатах;  фаранджамушк  —  фаранйа- 
мутк 

каф 

к 

Гат 

г 

касаб  —  гасап;  кана  —  гана;  какулла  —  За¬ 

гула 

хэ 

X 

харбак  —  хари  ах 

кѳн 

к 

какулла  —  какулэ 

каф 

к 

кен 

к 

киркир  —  каркар;  назван  —  назван 

/о 

& 

кабйкадж  —  йа пикач;  кал  б  —  йалп;  кат- 
надж  —  йашнуч 

гаф 

г 

кен 

к 

гавзабан  —  кавзупан;  газан  габйв  —  казан- 
купин 

лам 

л 

люн 

л 

лу'лу*  —  лулу;  луф  —  луф;  милх  —  маліі 

мйм 

м 

мен 

м 

марарат  ал-дубб  —  марарат  ѳл  туп;  мауг  — 

мавз 

нун 

н 

*У 

н 

нйл  —  ныл;  нухас  —  нуііас;  наммам  —  наймам 

вав 

в 

вев 

в 

вабар  —  вапар;  варе  —  варе 

вюн 

в 

гавзабан  —  кавзупан 

ха 

X 

Ьо 

ь 

халу  к . Ьакул;  хилнаун  —  Ьалион 

Гіа 

II 

еа 

еа 

йарбатур  —  еарпатур;  паку  б  —  еагуп 

Примечание.  В  персидских  словах  используются  также  знаки  «пу»  Гп),  «че»  (ч),  «г5ф*  (г). 


555 


4асиф»  арабского  названия  чернобыльника  —  «биринджасиф».  Скоро©  всего,  в  этих 
случаях  можно  говорить  о  недостаточно  последовательном  применении  систем  тран¬ 
скрипции  и  транслитерации  со  стороны  Амирдовлата  Амасиаци,  чем  о  существовании 
какой-то  закономерности. 

Если  при  передаче  арабских  или  персидских  согласных  и  долгих  гласных  в  средне¬ 
армянском  языке  не  всегда  строго  соблюдаются  правила  транскрипции  и  транслитера¬ 
ции,  то  в  еще  большей  степени  это  относится  к  системе  коротких  гласных,  где  сплошь 
и  рядом  наблюдается  нарушение  соответствия,  как  это  видно  из  вышеприведенных 
примеров.  Последнее  обстоятельство,  как  указывал  Карст,  является  не  только  резуль¬ 
татом  небрежной  транскрипции,  но,  главным  образом,  влиянием  разговорного  араб¬ 
ского  языка  [210,  с.  39—40]. 

Арабские  и  персидские  термины,  которые  составляют  подавляющее  большинство 
иностранных  заимствований  среднеармянского  языка,  подверглись  значительному 
искажению  в  арабских  и  персидских  «муфрадатах»,  которые  служили  источниками 
книги  «Ненужное  для  неучей».  На  это  искажение  обращали  внимание  переводчики 
восточных  фармакогнозий.  У.  Каримов  пишет:  «Главная  трудность,  с  которой  мы  столк¬ 
нулись  во  время  работы  над  переводом  „Сайданы“,  была  в  критическом  восстановлении 
большого  количества  искаженных  терминов  греческих,  сирийских,  индийских  и  ча¬ 
стично  иранских  и  арабских.  Без  преувеличения  можно  сказать,  что  в  „Сайдане"  почти 
нет  параграфа  без  искаженного  слова,  а  в  некоторых  параграфах  искажены  чуть  ли  не 
все  иноязычные  термины.  Причем  некоторые  из  них  испорчены  до  неузнаваемости  и 
вследствие  этого  отдельные  места  текста  кажутся  нагромождением  бессмысленных 
слов»  [43,  с.  117].  Работа  переводчика  в  таком  случае  превращается  в  разгадку  голово- 
ломок  и  дешифровку  тайнописи,  на  что  жаловался  и  составитель  арабского  ботаниче¬ 
ского  словаря  Ахмад  Исабей  [43,  с.  117]. 

Искажения  арабских,  персидских,  греческих  и  сирийских  терминов,  имевшие 
место  в  арабских  фармакогнозиях,  зависят  от  особенностей  арабской  графики  и  в  пер¬ 
вую  очередь  происходят  вследствие  неправильной  расстановки  диакритических  точек 
либо  путаницы  в  сходных  по  написанию  графемах.  Анализируя  арабские  и  персидские 
термины  книги  «Ненужное  для  неучей»,  мы  убедились,  что  большинство  из  них  под¬ 
верглось  искажению  не  во  время  транскрипции  их  в  среднеармянском  языке  или  по 
вине  армянских  переводчиков,  хотя  такие  случаи  тоже  бывают,  а  гораздо  раньше 
в  тех  источниках,  которые  были  использованы  Амирдовлатом.  Например,  арабское 
название  растения  анхониум  «анас  ал-нафас»  в  фармакогнозии  Амирдовлата  встре¬ 
чается  в  форме  «анис  9л  пагс»,  что  могло  произойти  из-за  путаницы  в  арабских  графе¬ 
мах  «ба»  и  «нун»,  «каф»  и  «фа»  в  слове  «нафас»,  в  котором  были  ошибочно  расставлены 
диакритические  точки.  Подобным  же  образом  был  искажен  арабский  термин  «абу- 
кабис»  (колючий  молочай)  в  «абу-канис»,  а  затем  транскрибирован  Амирдовлатом 
в  форме  «апу  ганис».  Возможность  искажения  терминов  в  этих  случаях  по  вине  армян¬ 
ских  переписчиков  отпадает,  ибо  буквы  «пэ»  и  «ну»  армянского  алфавита,  а  равно  «фэ» 
и  «гат»  настолько  отличаются  друг  от  друга,  что  не  могут  быть  перепутаны.  Арабский 
термин  «сарймат  ал-джадй»  при  отсутствии  диакритической  точки  над  буквой  «джйм» 
превратился  в  «сарймат  ал-хадй»  и  был  транскрибирован  Амирдовлатом  в  форме  «са- 
римаі  ѳл  Ъати»  (жимолость),  хотя  в  другом  параграфе  имеется  и  правильная  форма 
транскрипции  —  «сарима*  ѳл  4ати». 

Искажения  иностранных  терминов  в  армянском  тексте  из-за  путаницы  в  близких 
по  написанию  графемах  встречаются  значительно  реже.  Например,  персидское  назва¬ 
ние  верблюда  «шотор»  было  транскрибировано  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  в  форме 
«ші’ур»,  но  затем  под  рукой  переписчика  вследствие  близости  букв  «ша»  (ш)  и  «гат»  (г) 
в  армянском  языке  превратилось  в  «гі’ур». 

В  ряде  случаев  искаженные  в  арабском  тексте  термины,  продолжавшие  «мирно 
сосуществовать»  с  их  правильными  вариантами,  переставали  восприниматься  как  род¬ 
ственные  и  были  выделены  в  особые  параграфы,  как  это  имело  место  с  названиями 
острацита,  «камня  Павла»  и  жимолости.  Еще  один  пример  подобного  рода.  Так,  пер- 
сея  описана  в  двух  разных  параграфах  под  названиями  «лана4»  и  «лан4».  Содержание 
этих  параграфов  не  повторяет  друг  друга,  но  в  то  же  время  из  него  видно,  что^речь 
идет  об  одном  и  том  же  лекарственном  веществе.  Или  арабское  название  морского 
панкрация  (Рапсгаііит  тагШтит  Ь.)  «ка'бал»  транскрибировано  в  форме  «гаййапл» 
и  «гагпал»  (последний  вариант  произошел  от  искаженного  арабского  термина  «каг- 
бал»),  причем  каждый  из  них  описан  отдельно  в  §  1414  и  §  1440. 
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Вообще  параграфы,  в  которых  описываются  эти  искаженные  варианты  названий 
лекарственных  веществ,  часто  располагаются  неподалеку  от  тех,  где  приводятся  их 
правильные  формы,  окружая  их  наподобие  сателлитов.  Кроме  того,  в  некоторых  слу¬ 
чаях  имеются  повторы,  когда  в  разных  параграфах  описывается  одно  и  то  же  лекарствен¬ 
ное  вещество  буквально  в  тех  же  словах  или  с  незначительными  вариациями.  Например, 
в  параграфах  3161  и  3239  под  названием  «йапсун»  приводятся  идентичные  описания 
лечебных  свойств  лекарственного  растения,  которое  некоторые  определяют  как  8а1- 
ѵайога  регзіса  Оаегіп.  Повторяются  параграфы  3092  и  3096,  2640  и  2718,  а  также  2525 
е  2539,  1744  и  1857,  1729  и  1845  и  некоторые  другие.  Подобные  повторы  —  нередкое 
явление  в  восточных  фармакогнозиях,  на  что  обратил  внимание  У.  Каримов  [43, 
с.  113]. 

Наряду  с  явлением  неоправданного  выделения  в  самостоятельные  параграфы 
фонетических  вариантов  одного  и  того  же  термина,  наблюдается  и  обратная  тенден¬ 
ция:  объединить  в  рамках  одного  и  того  же  параграфа  названия  совершенно  разных 
лекарственных  веществ  на  основании  близости  их  синонимов.  В  некоторых  случаях 
-это  могло  произойти  по  вине  переписчиков  книги  «Ненужное  для  неучей»,  которые 
механически  объединили  ряд  небольших  параграфов,  следовавших  друг  за  другом. 
Например,  в  §  765  арабское  название  каперсника  «ласаф»  неожиданно  идентифици¬ 
руется  с  названием  серы.  Причиной  путаницы,  на  наш  взгляд,  является  близость  ара¬ 
бизированного  греческого  синонима  каперсника  «кабар»  и  арабского  названия  серы 
«кибрйт».  Вероятно,  это  были  два  разных  параграфа,  которые  затем  слились  в  один. 
Или  в  §  1596  арабское  название  плодов  волчьего  лыка  «кирмдана»,  транскрибирован¬ 
ное  в  форме  «йрмтана»,  смешивается  с  названием  дикого  тмина  «кар  дама  на»  (в  средне¬ 
армянском  языке  —  «гртмана»)  также  вследствие  некоторой  близости  их  звучания. 

Персидский  язык  в  средние  века  продолжал  оставаться  источником  обогащения 
.армянской  медико-ботанической  терминологии.  Часть  терминов  персидского  проис¬ 
хождения  в  это  время  была  заимствована  опосредованно,  в  арабизированной  форме. 
Однако  наряду  с  этим  наблюдается  и  обратное  явление:  передача  арабских  терминов 
в  иранизированной  форме,  что  говорит  об  их  заимствовании  из  персидского  источника. 
Например,  среднеармянские  формы  арабских  терминов  «асал-и  Тавут»  (медовый  елей), 
«зарур-и  йапали»  (боярышник),  «ас-и  парри»  (иглица)  и  др.  обнаруживают  признак 
изафетной  конструкции  —  соединительную  частицу  «и»  или  «йи»,  что  свойственно 
персидскому  языку  и  является  свидетельством  заимствования  этих  слов  из  персид¬ 
ских  источников.  Признаком  опосредованного  заимствования  арабских  терминов  яв¬ 
ляется  также  транскрипция  «дад»  у  Амирдовлата  с  помощью  буквы  «за»  (см.  табл.  3). 
Кроме  того,  автор  книги  «Ненужное  для  неучей»,  прекрасно  знакомый  с  флорой,  фау¬ 
ной  и  минеральными  богатствами  Ирана  и  долго  странствовавший  в  тех  краях,  наряду 
с  общелитературными  часто  приводит  и  местные  названия  лекарственных  веществ, 
особенно  те,  которые  употреблялись  в  Ширазе,  Хорасане  и  Исфахане.  Многие  из  них 
он  указывает  сам,  другие  со  слов  автора  «Ихтийарата  Бадии»,  ширазского  врача  ал- 
Ансари.  Так,  говоря  о  ромашке  и  пупавке,  он  перечисляет  ряд  их  персидских  синони¬ 
мов:  1)  «ахЪаван»  (от  укхуван);  2)  «кав  чашм»  (от  «гав  чашм»,  букв,  «бычий  глаз»); 
3)  «айтаг  9л  марза»  (искаж.  форма  от  «ахдак  ал-морг»,  букв,  «зрачки  птицы»);  4)  ме¬ 
стное  ширазское  название  «папуна-йи  кав»  (от  «бабуна-йи  гав»). 

Персидские  названия  растений,  заимствованные  в  средние  века,  как  и  большинство 
арабских  терминов  этой  эпохи,  послужили  основой  для  создания  ряда  армянских 
терминов  по  принципу  калькирования,  однако  сами  не  укоренились  в  армянской  ме¬ 
дико-ботанической  терминологии  в  отличие  от  ранних  парфянских  заимствований. 

Греческие  термины,  вошедшие  в  армянскую  ботаническую  терминологию  после 
фонетического  сдвига  согласных,  в  основном  взяты  из  арабских  фармакогнозий.  Хотя 
среди  них  попадаются  изредка  не  искаженные  арабской  графикой  слова:  «филитис»  — 
РЬуІІШз  (сколопендра),  «асарон»  —  А  за  гоп  (копытень)  и  некоторые  другие,  однако 
большая  часть  их  подверглась  арабизации.  Например,  греческое  название  вербей¬ 
ника  обыкновенного  —  БузітасЬіоп  несомненно  было  заимствовано  из  арабского 
источника,  в  котором  подверглось  искажению,  превратившись  из  «лусймахийас» 
в  «лусйма  джийас»  вследствие  неправильной  расстановки  диакритической  точки,  и 
было  транскрибировано  Амирдовлатом  как  «лусима4иус». 

Эти  искажения  греческих  терминов  в  арабском  источнике  иногда  были  столь 
значительны,  что  искаженная  форма  нередко  как  бы  утрачивала  связь  с  исходной  и 
начинала  затем  выражать  новое  понятие,  обособившись  в  виде  самостоятельного  па- 
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раграфа.  Так,  греческий  термин  Диоскорида  Айагсез,  который  в  античной  фармаког¬ 
нозии  употреблялся  для  обозначения  разновидности  «морской  пены»,  был  арабизиро¬ 
ван  и  превратился  в  «аз  арку  с»  или  «азаркйс».  Последний  в  «Сайдане»  Бируни  служит 
наименованием  солянки  (Заізоіа  каіі  Ь.)  [43,  с.  206].  В  фармакогнозии  Амирдовлата 
он  транскрибирован  в  форме  «азариги»,  причем  в  отличие  от  исходного  термина  «аза- 
рагион»,  который  по-прежнему  выражал  понятие  «морской  пены»  Диоскорида,  стал 
отождествляться  с  названием  кендыря  (Аросупшп  егесіит  Ѵеіі.).  Вероятно,  здесь 
также  не  обошлось  без  смешения  близких  по  звучанию  греческих  названий  кендыря  — 
Аросупоп  и  «морской  пены»  —  Аісуопіоп. 

Сирийские  ботанические  термины,  заимствованные  в  средние  века,  в  отличие  от 
их  древнего  слоя  подверглись  закону  сдвига  согласных  в  среднеармянском  языке. 
Например,  сирийские  названия  леонтицы,  или  восточной  мыльнянки  (Беопіісе  Іеопіо- 
реіаіит  Ь.),  «махд»  и  «'артанйса»  были  транскрибированы  Амирдовлатом  как  «меЬт» 
и  «йартаниса».  Те  же  фонетические  закономерности  проявились  при  заимствовании 
турецких  слов  в  среднеармянском  языке.  Подчиняясь  закону  сдвига  согласных,  турец¬ 
кий  термин  Кийих  оіи  (бурачок)  был  транскрибирован  как  «гутуз  бі'и»,  тюркское  на¬ 
звание  адиантума  ВаЫіп  кага  как  «палтри  тара»,  а  название  ласки  Оеііпсік  как  «ка¬ 
линѣ  у  к»  и  т.  д.  При  передаче  гласных  в  заимствованных  турецких  словах,  как  это  уже 
было  отмечено  в  отношении  арабских  и  персидских  терминов,  наблюдаются  значи¬ 
тельные  отклонения.  Так,  турецкое  название  анагаллиса  —  Зііііік  оіи  передается  в  сред¬ 
неармянском  языке  в  виде  «сулук  бі’и»,  название  аконита  антора  —  Ре^атЬег  сісек 
как  «йеганпар  чичаки»,  а  копытня  —  Кейі  оіи  как  «кати  б^п».  Искажение  гласных 
при  транскрипции  турецких  слов  в  среднеармянском  языке  в  еще  большей  степени, 
чем  в  арабских  и  персидских  терминах,  обусловлено  воздействием  диалектов  и  лишь 
отчасти  является  результатом  небрежной  транскрипции. 

Амир дов лат  пользовался  и  литературой  на  языке  «франков».  В  качестве  «франк¬ 
ских»  у  него  приводятся  слова  «фарфиум»  (эуфорбий),  «і'рмнтин»  (терпентин),  «эйиі'и- 
мон»  (повилика),  «папунпса»  (ромашка),  «палсами»  (бальзам),  «симпервиву»  (живучка) 
и  др.  Любопытно  отметить,  что  у  Бируни  в  «Сайдане»  в  качестве  единственного  при¬ 
мера  из  «франкского»  языка  приводится  арабизированный  греко-латинский  термин 
«дафрагун»  [43,  с.  598],  обозначавший  название  птицы  орлана  (Оззііга&из),  тогда  как 
Амирдовлат  не  причислял  его  к  «франкским»  словам.  Большинство  этих  терминов  пред¬ 
ставляет  собой  греческие,  латинские,  а  иногда  арабские  или  персидские  названия  рас¬ 
тений,  нередко  подвергшиеся  сильному  искажению  и  транскрибированию  по  фонети¬ 
ческим  законам  среднеармянского  языка.  Нельзя  с  уверенностью  установить,  взяты  ли 
они  Амирдовлатом  из  «франкских»,  т.  е.  европейских,  фармакогнозий  или  заимство¬ 
ваны  опосредованным  путем  из  восточных.  Первое  предположение,  на  наш  взгляд, 
более  вероятно,  ибо  в  эпоху,  когда  жил  армянский  бжшкапет,  стали  появляться  фар¬ 
макогнозии  и  у  «франков»,  и  они  могли  быть  известны  во  врачебных  кругах  Констан¬ 
тинополя,  где  издавна  существовали  тесные  контакты  со  странами  Европы.  В  фондах 
Государственной  публичной  библиотеки  им.  Салтыкова-Щедрина  в  Ленинграде  нам 
удалось  познакомиться  с  двумя  малоизученными  средневековыми  французскими  ру¬ 
кописями  XV — XVI  вв.,  которые  представляют  собой  великолепно  иллюстрированные 
словари  простых  лекарств,  созданные  под  влиянием  «Маіегіа  тейіса»  Диоскорида 
(рук.  фр.  Г  V,  VI,  №  1,  2).  Тот  факт,  что  среди  «франкских»  терминов  книги  Амирдо¬ 
влата  попадаются  и  арабо-персидские  («сэдерэ4»,  «папуниса»),  может  служить  косвен¬ 
ным  подтверждением  гипотезы  о  роли  восточных  «муфрадатов»  в  генезисе  европейских 
фармакогнозий. 

Проведенный  нами  анализ  так  называемых  «франкских»  терминов  в  книге  Амир¬ 
довлата  показал,  что  большая  их  часть  представляет  собой  латинские,  латинизирован¬ 
ные,  греческие  или  старофранцузские  названия,  имеющиеся  в  трехъязычном  армяно- 
арабо-латинском  словаре  «Названия  лекарств  из  „Лечебника  врача  Ованеса"»  [5;  10]  1Б, 
созданного  несколькими  десятилетиями  ранее  одним  из  предшественников 
Амирдовлата.  Так,  терминам  книги  «Ненужное  для  неучей»:  «гамилум  вэнэрпс»  (Са- 
ріііиз  ѵепегіз),  «лигурисиай»  (ЬщшгШа),  «канабис  сэмэн»  (СаппаЫз  зетеп),  «калпанум» 
(ОаІЬапит),  «кавлиандрум»  (Согіапйгит),  «анэдойм»  (АпеіЬит),  «4ойчойпэ» 


Так  как  в  списке  Матенадарана  им.  Маштоца  отсутствуют  42  начальных  слова  «Назва¬ 
ния  лекарств»,  мы  пользовались  фотокопией,  любезно  предоставленной  нам  Библио¬ 
текой  армянской  конгрегацпи  мхитарпстов  Вены. 
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(лат.  Іи]иЬа,  фр.  1и]иЫег),  «4шшсун»  (лат.  Сурзшп)  и  некоторым  другим  соответствуют 
в  словаре  «Названия  лекарств»  аналогичные  или  несколько  видоизмененные  термины 
«габнллум  вэнэрис»,  «лигойрисиа»,  «ганаби  сэмэн»,  «кал панум»,  «колиандрум»,  «анэ- 
дум»,  «чойчойпэ»,  «чипсум».  В  свое  время  Карст,  обстоятельно  изучивший  словарь 
«Названия  лекарств»,  обратил  внимание  на  несколько  произвольную  транскрипцию 
латинских  и  старофранцузских  терминов  в  среднеармянском  языке,  в  то  время  как 
арабские  и  персидские  термины  были  транскрибированы  по  строгим  правилам  [211]. 
Это  обстоятельство  он  объяснил  слабым  знанием  языка  со  стороны  составителя  сло¬ 
варя,  что  выразилось  в  произвольном  изменении  окончаний  латинских  слов  «из»  на 
«ит»  и  обратно,  употреблении  форм  родительного  падежа  в  значении  именительного 
падежа  и  т.  д.  Вышеуказанные  ошибки  при  транскрипции  латинских  терминов  в  сло¬ 
варе  «Названия  лекарств»  не  были  исправлены  и  в  фармакогнозии  Амирдовлата,  не 
проявившего  достаточно  критического  подхода  к  своему  источнику. 

Наконец,  несколько  слов  об  индийских  терминах  книги  «Ненужное  для  неучей». 
Число  их  невелико:  «ка4ур»  (дикий  имбирь),  «фуфал»  (семя  арековой  пальмы),  «нар4ил» 
(кокосовый  орех),  «нарпаси»  (зедоарий),  «пэс»  (аконит)  и  названия  некоторых  других 
растений  флоры  Индии.  Название  зедоария  в  индийском  языке,  по  Амирдовлату, 
генетически  связано  с  наименованием  аконита,  против  которого  он  служил  противо¬ 
ядием.  Что  же  касается  последнего,  то,  как  пишет  Амирдовлат,  оно  встречается  в  форме 
«пэс»,  а  не  «пэш»,  как  у  арабов,  ибо  «в  индийском  языке  нет  буквы  ,,ша“».  На  самом  деле 
название  аконита  (ВізЬ)  в  индийских  языках  происходит  от  санскритского  ѴізЬа  (яд). 
Кроме  того,  как  в  санскрите,  так  и  в  новоиндийских  языках  имеется  согласный  «ш». 
Однако  не  исключено,  что  утверждение  Амирдовлата  относится  к  некоторым  средне¬ 
индийским  языкам.  Бируни  в  «Индии»  писал:  «Упоминают,  что  число  букв  у  них  было 
меньше,  а  впоследствии  оно  увеличилось.  Это  вполне  возможно»  [42,  с.  175].  Дей¬ 
ствительно,  в  языке  панджаби  согласный  «ш»  является  заимствованным  [144,  с.  955]. 
В  этом,  а  также  в  некоторых  других  индийских  языках  встречаются  фонетические 
варианты,  в  которых  вместо  «ш»  употребляется  «с»,  например,  название  растения 
Азрага^из  гасетозиз  КохЪ.  на  панджаби  —  8аІаѵаг,  тогда  как  на  языке  малаялам  — 
ЗЪаІаѵаІі  пли  укроп  на  хинди  именуется  8о\ѵа,  а  на  бенгали  —  8Ьопѵа  [220,  с.  60, 
324].  Таким  образом,  вышеуказанное  утверждение  Амирдовлата  имело  под  собой 
почву,  что  еще  раз  свидетельствует  о  довольно  обширных  лингвистических  познаниях 
средневекового  армянского  врача.  Богатый  опыт  лексикографа,  нашедший  отражение 
уже  в  «Таблицеобразном  словаре»  и  в  «Словаре  заменителей»,  с  особой  полнотой  и 
мастерством  проявился  при  создании  энциклопедического  словаря  лекарственных 
веществ  —  книги  «Ненужное  для  неучей»,  которую  по  праву  считают  одним  из  зна¬ 
чительных  явлений  средневековой  армянской  лексикографии  [22,  т.  2,  с.  27 — 34]. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Первое,  базовое  примечание  к  каждому  параграфу  дает  расшифровку,  толкование 
я  идентификацию  термина.  В  скобках  ссылка  на  источники,  послужившие  основанием 
для  этого. 

При  первом  упоминании  растения,  минерала  или  животного  сообщается  о  его 
распространении  и  лекарственных  свойствах  в  свете  современных  данных.  При  после¬ 
дующих  упоминаниях  дается  отсылка  к  первому  базовому  примечанию. 

Помимо  базового,  текстологические  примечания  дают  расшифровку  только  иска¬ 
женных  или  трудных  для  понимания  терминов,  встречающихся  в  описаниях. 


Предисловие 

1.  В  древней  и  средневековой  Армении  для  обозначения  цифр  пользовались  бук¬ 
вами  армянского  алфавита.  Год  написания  книги  «Ненужное  для  неучей»  —  ШИНЭ, 
или  927  армянского  летосчисления,  что  соответствует  1478  г.  (Ш  равно  500,  И  равно  20, 
Н  равно  400,  Э  равно  7,  а  сумма  равна  927)  [176,  с.  369]. 

2.  Амирдовлат  Амасиаци  не  всегда  последовательно  применял  этот  принцип. 
Для  удобства  читателя  имена  вышеуказанных  авторов  и  их  трудов,  а  также  названия 
языков  даны  в  тексте  без  сокращений.  Все  варианты  написания  имен  авторов,  встре¬ 
чающиеся  в  книге  «Ненужное  для  неучей»,  включены  в  именной  указатель. 
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3.  В  тексте  «муЬ^алил»  (от  араб,  «му'  тадил»)  —  умеренный,  уравновешенный* 
Согласно  средневековой  теории  гуморальной  патологии,  умеренная,  пли  уравновешен¬ 
ная,  природа  человеческого  тела  зависит  от  гармоничного  сочетания  четырех  главных 
влаг  —  Ншпог  (крови,  желтой  и  черной  желчи  и  слизи),  а  также  их  основных  свойств 
(теплоты,  холода,  влажности  и  сухости).  Нарушение  их  равновесия  —  дискразия  — 
вызывает  болезнь.  Последняя  проходит  три  стадии  развития:  период  сырости,  когда 
из  влаг  образуется  сырое  раздражающее  вещество,  вызывающее  лихорадку,  период 
сварения  этих  сырых  соков  и  период  извержения  их,  сопровождающийся  кризисом  и 
ведущий  к  восстановлению  нарушенной  гармонии  и  выздоровлению,  либо  в  случав 
истощения  целительных  сил  природы  —  к  переходу  заболевания  в  хроническую  форму 
или  смертельному  исходу  [96,  с.  277]. 

4.  В  тексте  «сафра»  (араб,  «сафра*»)  —  желтая  желчь,  желчь. 

5.  В  тексте  «і’птнр»  (перс,  «тадбйр»)  —  средство,  способ. 

6.  Речь  идет  о  чистотеле,  Сііеіібопіит  шаіаз  Ь.  (Рараѵегасеае),  «Дийрнки 
хот»  (арм.),  «дава  ал-хататйф»  (араб.)  [189,  §  997]. 

7.  В  тексте  «л  ер  к»  (арм.).  В  армянских  словарях  зафиксированы  его  значения: 
безволосый,  гладкий,  глухой  [18,  т.  1,  с.  884;  33,  т.  2,  с.  227;  107,  т.  2,  с.  196].  У  Амир- 
довлата,  судя  по  контексту,  этот  термин  обозначает  понятие  «плотного»  (ср.  также  с  ана¬ 
логичным  местом  2-й  книги  «Канона»  Ибн  Сины  [84,  т.  2,  с.  21]).  Вероятно,  в  средне¬ 
армянском  языке  имелась  тенденция  к  расширению  значений  этого  термина  в  меди¬ 
цинской  литературе. 

8.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «зЬогн»  (земли)  стоит  «зЬовн»  (холода) 
[23,  с.  7].  Исправлено  по  тексту  рукописей  [ІА,  л.  56]  и  [1Г,  л.  32а]. 

9.  В  тексте  «чавЬар»  (араб,  «джавхар»)  —  сущность,  субстанция. 

10.  В  тексте  «4лэ  туог»  (от  араб,  «джала»)  —  придающий  блеск,  очищающий. 

11.  Для  обозначения  степени  теплоты,  холода,  влажности  и  сухости  простых  к 
сложных  лекарств,  в  соответствии  с  учением  Галена  и  арабского  философа-энциклопе- 
диста  ал-Кинди  (IX  в.),  в  средневековой  армянской  фармакогнозии  наряду  с  термином 
«асти4ан»  (арм.)  использовался  «дараджа»  (араб.). 

12.  В  тексте  «йуариш»  (от  араб,  «джарпш»  —  толченый)  —  лекарственная  кашка 
[24,  с.  533]. 

13.  В  тексте  «ма4ун»  (араб,  «ма'джун») —  лекарственная  кашка  тонизирующего* 
возбуждающего  действия.  Назначалась  для  усиления  половой  потенции  [24,  с.  5з5]. 

14.  В  публикации  К.  Басмаджяна  [23,  с.  14]:  вместо  Г  (3)  стоит  Д  (4),  что  дало  бы 
в  сумме  не  24,  а  25  частей  теплоты  вопреки  подсчетам  Амирдовлата.  Исправлено  по* 
тексту  рукописей  [ІА,  л.  8а]  и  [1Г,  л.  36а]. 

15.  В  тексте  «гиас»  (араб,  кийас»). 

16.  В  тексте  среднеармянский  термин  «гркот».  Г.  Ачарян  приводит  форму  «горкот»^ 
которую  считает  производной  от  классического  термина  «огорк»,  родственного  дру¬ 
гому  коренному  армянскому  термину  «л  ер  к»  со  значением  «гладкий,  безволосый»* 
[33,  т.  3,  с.  556].  Вышеуказанный  термин  означает  также  «скользкий».  Однако  у  Амир¬ 
довлата  в  значении  «придающий  скользкость»  использован  армянский  термин  «са- 
Ъецног».  В  то  же  время  в  §  754  книги  «Ненужное  для  неучей»  мы  встречаем  этот  термин 
в  форме  «Ѳгуркот»,  где  он  по  контексту  скорее  должен  иметь  значение  «липкого,  клей¬ 
кого»  и  где  речь  идет  о  природе  мяса  медведя.  А  несколько  раньше,  в  §  741,  говоря 
о  природе  мяса  свиньи,  Амирдовлат  определяет  ее  арабским  термином  «лазидж»  (лип¬ 
кий,  клейкий).  Возможно,  что  в  данном  случае  «гркот»  этимологически  скорее  может 
быть  связан  с  арабским  «гира'»  (клей),  или  же,  образовавшись  из  «огорк»,  получил 
новое  значение  (здесь  —  прямо  противоположное),  подвергшись  своеобразной  смысло¬ 
вой  инверсии,  как  это  было  с  термином  «лерк».  Подобное  явление  нередко  встречается 
в  средневековой  армянской  медицинской  терминологии  [17,  с.  39]. 

17.  В  тексте  «латйф»  (араб.),  которому  соответствует  «нурб»  (арм.). 

18.  В  тексте  «ка*иф»  —  армянская  транскрипция  «касйф»  (араб.).  В  дальней¬ 
шем  Амирдовлат  поясняет  каждое  из  значений  свойств  лекарств,  приведенных  в 
табл.,  указывая  наряду  с  арабскимитерминамя  их  армянские  эквиваленты.  «Касйф»  — 
плотный  поясняет  термин  «лерк»  (арм.). 

19.  В  тексте  «сайил»  —  армянская  транскрипция  «сд  *ил»  (араб.),  поясняется 
термином  «джри»  (арм.). 

20.  В  тексте  «чамит»  —  армянская  транскрипция  «джамид»  (араб.),  поясняется 
«паГи»  (арм.). 
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21.  В  тексте  «лази4» —  армянская  транс  срипция  «лазмдж»  (араб.),  армянский 
эквивалент  —  «кпчук». 

22.  В  тексте  «Ьаш»  —  армянская  транскрипция  «хашш»  (араб-),  армянский 
эквивалент  —  «йшран». 

23.  В  тексте  «мулаттиф»  —  армянская  транскрипция  «мулаттиф»  (араб. ^кото¬ 
рому  соответствует  «нурбацноЬ>  (арм.). 

24.  В  тексте  «муЬаллил»  —  армянская  транскрипция  «мухаллил»  (араб.),  армян¬ 
ский  эквивалент  —  «Ьалоі'». 

25.  В  тексте  «муІ'аттэЬ»  —  армянская  транскрипция  «мукати*»  (араб.),  пояс¬ 
няется  «ктроГ»  (арм.). 

26.  В  тексте  «муфаттэЬ»  —  армянская  транскрипция  «муфаттих»  (араб.),  кото¬ 
рому  соответствует  «бацоі1»  (арм.). 

27.  В  тексте  «мурхи»  —  армянская  транскрипция  «мурхй»  (араб.),  поясняете» 
«І’улацноі1»  (арм.). 

28.  В  тексте  «Ьали»  (араб,  «халлй» —  букв,  очищать,  выводить).  Последнему 
соответствует  армянский  термин  «йамоі*»  (процеживающий),  который  допо  іняет 
арабский,  а  не  является  его  точным  переводом. 

29.  В  тексте  «гассал»  —  армянская  транскрипция  «рассал»  (араб.),  который 
поясняется  «луацог»  (арм). 

30.  В  тексте  «мухашшин»  (араб,  «мухашйн»),  поясняется  «хошорацног»  (арм.)» 

31.  В  тексте  «4азип»  араб,  «джазиб»),  поясняется  «башоі*»  (арм.). 

32.  В  тексте  «Ьазим»  (араб,  «хадим»),  поясняется  «марсепноГ»  (арм.), 

33.  В  тексте  «мунзий»  (араб,  «мундйдж»),  поясняется  «ейоі1»  (арм.). 

34.  В  тексте  «мунаффих»  (от  араб,  «интафа^а»  —  пучиться),  поясняется  «нами 
айноГ»  (арм.). 

35.  В  тексте  «тарит  ѳл  ѳриаЬ»  (араб  «тарид  ар-рйх»),  которому  соответствует 
армянский  эквивалент  «йами  црво!1»  или  «йами  цруо!1». 

36.  В  тексте  «лаззих»  (от  араб,  «заллака»  —  делать  скользким),  поясняется 
«саЬецноГ»  (арм.). 

37.  В  тексте  «мунЬамвр»,  или  «мз'Ьаммир»  (араб,  «мухаммйр»),  армянский 
эквивалент  —  «кармрцноі4». 

38.  В  тексте  «маЬйуй»  (от  араб,  «ахакка»  —  зудеть),  поясняется  «йорел  туог» 
(арм.) 

39.  В  тексте  «мугаррэЬ»  (от  араб,  «карра^а»  —  вызывать  раны,  язвы),  пояс¬ 
няется  термином  «хоц  аноЬ>  (арм.). 

40.  В  тексте  «муйрих»  (араб,  «мухрик»),  которому  соответствует  «аироЬ>  (арм.). 

41.  В  тексте  «аййал»  (от  араб,  «акил»  —  съедающий),  поясняется  «зттог»  (арм.). 

42.  В  тексте  «йави»  (араб,  «кавй»),  поясняется  «морФи  айроі1»  (арм.). 

43.  В  тексте  «муйаффин»  (от  араб,  «'аффана»  —  гнить,  плесневеть),  поясняете» 
«борбсецноЬ)  (арм.). 

44.  В  тексте  «мукасиф»  —  (араб,  «мукасаф»),  армянский  эквивалент  —  «і’анй- 
рацног». 

45.  В  тексте  «муі’ри»  (араб,  «муірп»),  поясняется  «кпцноі1»  (арм.). 

46.  В  тексте  «мамлис»  (от  араб,  «малласа»  —  делать  гладким,  скользким)* 
поясняется  «коког»  (арм.). 

47.  В  тексте  «музаллиЬ>  или  «мз^заллих»  (от  араб,  «заллака»).  Это  свойство 
определено  выше  (см.  примеч.  36).  Амирдовлат  поясняет  его  не  только  с  помощью 
армянского  термина  «саЬецноГ»,  но  и  привлекает  другой  армянский  термин  «тацоГ» 
(увлажняющий),  который  дополняет  арабский,  во  не  служит  его  переводом. 

48.  В  тексте  «муГашшз»  (араб,  «мукабад»),  армянский  эквивалент  —  «каиоГ». 

49.  В  тексте  «музайыГ»  (араб.  «мудайик»0,  поясняется  «негацноЬ>  (арм.). 

50.  В  тексте  «мусаттит»  (араб,  «мусадйд»),  поясняется  «брной»  и  «калцноГ» 
(арм.). 

51.  В  тексте  «мусаллип»  (от  араб,  «мудаллиб»).  Эквивалентом  его  елз^жит  тер¬ 
мин  «пндацног»  (арм.). 

52.  В  тексте  «йасир»  (араб,  «'аейр»),  поясняется  «х^ко*»  и  «йамоі1»  (арм.). 

53.  В  тексте  «тафэЬ»  (араб,  «дйфи*»),  поясняется  «дардзног»  (арм.). 

54.  В  тексте  «мухаттир»  (араб,  «мухаддир»),  поясняется  «1’мрецног»  (арм.). 

55.  В  тексте  «мунфай»  (от  араб,  «фиджж»  —  сырой),  поясняется  «Ьум  айног» 
(арм.). 
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56.  В  тексте  «му**ави»  (араб,  «мукаввй»),  поясняется  «ужовцно*»  (арм.). 

57.  В  тексте  «іаі’і’ал»  (араб,  «каттйл» — убивающий).  Армянский  эквивалент  — 
«маЬацу  де*». 

58.  В  тексте  «самм»  (араб.)  —  яд.  Армянский  эквивалент —  «спанног  дегер» 
<букв.  «убивающие  лекарства»).  Это  свойство  по  существу  мало  чем  отличается 
от  предыдущего. 

59.  В  тексте  «*риах»  (от  грэч.  Тііегіаса),  поясняется  терминами  «йаэаіір»  (от 
перс,  «павзахр» —  смывающий  яд)  и  «іунадеі*»  (арм.). 

60.  В  тексте  «мулаЬЪам»  (от  араб,  «мулахуам»  —  заживляющий),  поясняется 
«мис  бусцно*»  (арм.). 

61.  В  тексте  «муса хи  ѳл  *уруЪ»  (араб,  «мудаухих  ал-курах»),  поясняется  «хоц 
бусцног»  (арм.). 

62.  В  тексте  «мунаххи»  (от  араб,  «мунакка»  —  очищающий),  поясняется  «йис- 
таког»  и  «србоі'»  (арм.). 

63.  В  тексте  «мунпит  ѳл  лаЬм»,  или  «мумпит  ѳл  лайм»  (араб,  «мунбат  ал-лаум»), 
ало  существу  не  отличается  от  предыдущих  терминов  (см.  примеч.  60  и  61). 

64.  В  тексте  «тамил»  (от  араб,  «дамила»  —  заживать),  поясняется  «мор*  ев  мис 
бусуцано*»  (арм.). 

65.  В  тексте  «фашир»  (искаж.  форма  араб,  «кашир»  —  очищающий),  поясняетсн 
армянским  термином  «пай^ар  ев  йайлун  арног»,  который  скорее  дополняет  арабский. 

66.  В  тексте  «мусЬил»  (араб,  «муохил»)  —  эквивалент  армянского  «луДман  де*». 

67.  В  тексте  «му*эи»  (араб,  «мукаййй») —  эквивалент  армянского  «вераберуіюн 
айно*  де*». 

61.  В  тексте  «му тир  ѳл  павл»  (араб  «мудирр  ал-бавл»),  поясняется  «гоз  йор- 
цорог»  (арм.). 

69.  В  тексте  «мутир  ѳл-там»  (араб,  «мудирр  ад-дам»),  которому  соответствует 
тернии  «арун  йордорог»  (арм.). 

70.  В  тексте  «мутир  ѳл-йарах»  (араб,  «мудирр  ал-' арак»),  поясняется  «Кртинк 
беро*»  (арм.). 

71.  В  тексте  «мунфаш»  (от  араб,  «нашшафа»  —  осушатъ),  поясняется  «нашф 
аино*»  (арм.),  первая  частъ  которого  происходит  от  указанного  арабского  корня. 

72.  В  тексте  «масгу*»  (от  араб,  «сакката»  —  вызывать  выкидыш),  поясняется 
«т*а  дзго*»  (арм.). 

73.  В  теките  «мас*ут  ѳл  Ііасай»  (араб,  «маскат  ал-уаса»),  вместо  соответствую¬ 
щего  армянского  термина  приводится  лишь  пояснение. 

74.  В  тексте  «4умут  ѳл  лапан»  или  «мунФамит  ѳл  лапан»  (араб,  «муджаммид 
ал-лабан»),  поясняется  термином  «ка*  капо*  ев  паксецно*»  (арм.). 

75.  В  тексте  «зайит  фи  лапан»  или  «зайит  ѳл  лапан»  (араб,  «за'ид  ал-лабаи»), 
поясняется  «ка*  йавелцно*»  (арм.). 

76.  В  тексте  «йахил»  (араб.  «*акул»),  которому  соответствует  «амрацно*»  (арм.)- 

77.  В  тексте  «Ііаппис  ѳл  тамм»  (от  араб,  «хабис  ад- дам»),  поясняется  «арун 
«апо*»  (арм.). 

78.  В  тексте  «масик  ѳл  павл»  (араб,  «масик  ал-бавл»),  поясняется  «гоз  капо*» 
<арм.). 

79.  В  тексте  «мувалит  ѳл  мани»  (араб,  «муваллад  ал-манй»),  которому  соот¬ 
ветствует  «серм  ѳццзайо*»  (арѵі.). 

80.  В  тексте  «*атэ!і  ѳл  мани»  (араб,  «кати*  ал-манй»),  но  існнется  «серм  пак- 
■сецно*»  (арм.). 

81.  В  тексте  наряду  с  «Іют»  (арм.)  приводится  армянская  транскрипция  «эраііп- 
Ііай»  (араб,  «раіійу»  —  запахи). 

82.  В  тексте  «матта»  (от  араб,  «мадда»)  —  материя. 

83.  В  тексге  «зхлтин  з*ивам  сугэ»  (от  араб.«хилт»  —  смешение  соков,  влаги  и 
«нивам»  —  придавать  устойчивость,  а  в  данном  контексте  —  «придавать  зрелостъ»). 

84.  По  теории  Аристотеля,  принятой  в  средневековой  науке,  различали  три 
вида  души:  питательная,  или  растительная,  животная,  или  чувствующая,  и  разум¬ 
ная,  или  человеческая  [128,  С.  37]. 

85.  В  публикации  К.  Басмаджяна:  «и  эіітиталэн  халисэ,  Ііанэ»,  а  в  рукописи 
{ІА,  л. 96]:  «И  эЬ*италэн  ііанэ»  (искаж.  форма  араб,  «ихтийат»  —  букв,  «резерв 
запас»).  В  целом  фраза  переводится,  как  «доводить  до  крайности,  исчерпать  запасы 
-сил». 
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Ь6.  В  тексте  «матан»  —  армянская  транскрипция  «ма*  дин»  (араб.)  —  минерал- 

87.  В  тексте  «йосарай»  —  армянская  транскрипция  «'удара»  (араб.)  —  соки. 

88.  В  тексте  «таппа»  (перс,  «дабба») — -медный  сосуд,  фляжка. 

89.  В  тексте  «йукм»  (араб,  «хукм») —  заповедь,  суждение. 

90.  «Изхир»  (араб.)  —  ситник  ароматный,  Апйгоро^оп  зсіюепапЬЬиз  Ь.  [189,  §  349]- 

91.  «Алусан»,  или  «алусан»  (араб.)  —  бурачок,  Аіуезит  захаіііе  Ь.  [202,  т.  1* 

в.  1]. 

92.  «Задж»  (араб.). 

93.  «Парсийавушан»  (перс.)  [43,  §  139]. 

94.  «Кузбарат  ал-бйр»  (араб.)  [189,  §  114]. 

95.  «Ша*  р  ал-хинзйр»  (араб.)  [189,  §  114]. 

96.  ВаМігікага  (тур.). 

97.  «Бабунадж»  (араб.)  [189,  §  986]. 

98.  Под  термином  «та4ики»  в  армянской  книжности  вначале  понимали  арабов» 
а  позднее  мусульман  вообще.  Амирдовлат  имел  ввиду,  в  частности,  медицинскую 
литературу  арабов  и  персов.  Термин  іабік  заимствован  из  среднеперсидского  языка 
[33,  т.  4,  с.  366]. 


5  1.  1.  «Алусан»  или  «алусан»  (арабизир.  форма  греч.  Аіуззоп,  букв,  «против 

собачьего  бешенства»)  [194,  "с.  19]  идентифицируется  с  названием  бурачка  А Іуззит 
захаіііе  Ь.  (Вгаззісасеае).  В  древности  считался  эффективным  средством  против 
бешенства.  Во  флоре  Армении  встречается  свыше  15  видов  рода  бурачка,  неко¬ 
торые  из  них  применяются  в  народной  медицине  [43,  §  89;  84,  т.  2,  §  53;  202» 
т.  1,  с.  1;  83,  т.  2,  с.  59;  23,  §  1]. 

2.  [20,  §  2965;  62.  §  1732;  189,  §  253;  92.  §  1149]. 

3.  Кшіиг  оіи  (тур.). 

4.  «Хашйшат  ак-калаб  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «трава  собачьего  бешенства»)- 

5.  Буквально  «лекарство  против  укуса  бешеной  собаки».  Армянское  назва¬ 
ние  по  этимологии  близко  к  греческому  и  арабскому. 

§2.  1.  «Атрйлал»  (араб.)  —  аммивидный  тмин,  Сагит  аттіоійез  ВепІЬ.  еѣ 

Ноок.  зуп.  РІусЬоІіз  ѵегІісіИаІа  БиЬу  (Аріасеае)  [189,  §  878;  202,  т.  I,  с.  2; 

23,  §  2]. 

2.  «Риджл  ал-рураб»  (араб.,  букв,  «воронья  лапа»). 

3.  «Халнл»,  или  точнее  «тухм-и  халпл»  (перс.)  —  тмин  и  его  семена  [78]. 

4.  Киг^ип  ауа^і  (тур.) — калька  арабского  термина. 

Ь.  «Атрйлал  калб»  (перс.)  —  «фальшивый  тмин». 

6.  «Атрйлал  мисрй»  (араб.)  —  египетский  тмин,  или  ажгон,  Саічіт  соріісиш 
Вепііі.  еі  Ноок.  зуп.  РіусЬоЬіз  сорііса  БС. 

7.  [20,  §  7]. 

8.  «Джауз-и  шайтан»  (по-перс.  букв,  «орех  дьявола»)  [78]. 

9.  В  тексте  «паііак»  —  армянская  транскрипция  «бахак»  (араб.)  —  лишай,  Іл- 
сііеп. 

10.  В  тексте  «парас»  (араб,  «барас»)  —  проказа,  Ьерга.  Употребляется  также 
в  значении  экзема. 

§  3,  1.  «Акусар»  (араб.)  —  свиной  каштан,  Сагпш  ЬиІЬосазІаяпш  Косіі.  зуп* 

Видіпт  ЬпІЬосазІапиш  Ь.  (Аріасеае)  [202,  т.  1,  с.  4;  26,  с.  87;  189,  §  879;  23,  §  5]. 

2.  Наіаі  (тур.) 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна:  вместо  «йамун»  (ветры)  стоит  «жамун» 
(время,  час)  [23,  §  5].  Исправлено  по  тексту  рукописей  [ІА,  л.  136]  и  [1Г,  л.  44а]. 

4.  В  тексте  «и  палгамэ»  —  буквально  «из  слизи»  (от  араб,  «балгам»  —  слизь, 
РЫе^ша). 

§4.  1.  «Аргпс»  (араб.)  —  кора  барбариса,  ВегЬегіз  ѵиідагіз  Ь.  (ВегЬегібасеае) 

[202,  т.  1.  с.  4].  Растение  встречается  во  флоре  Армении.  В  народной  медицине 
применяется  для  лечения  болезней  желудка,  печени,  ревматизма  и  для  укрепле¬ 
ния  зубов  [83,  т.  2,  с.  46;  229,  т.  9,  с.  63;  23,  §  6]. 

2.  [20,  §  1219 [ . 

3.  «'Уд  ар-рсх»  (араб.)  [189,  §  640]. 

§5.  1.  «Амилйлис»  (араб.)  —  жостер  вечнозеленый,  Шіапшиз  аіаіегаиз  Ь.  (Шіат- 

пасеае)  [189,  §  2947;  202,  т.  1,  с.  5;  23,  §  7]. 

2.  ОіаЬоІі  (тур.). 

3.  В  тексте  «еараі'ан»  (араб,  «йаракан»  —  желтуха,  Ісіегиз). 

§6.  1  и  2.  Арабизированная  и  иранизированная  формы  Оріоп  (греч.)  [194,’  с.  196 ] 

пдентифицировались  с  названием  опия  Оріит,  млечного  сока  снотворного  мака,  Ра- 
раѵег  зотпііегит  Ь.  (Рараѵегасеае)  [43,  §  78;  84,  т.  2,  §  36;  202,  т.  1,  с.  64;  216,  §  207; 
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23,  §  8].  Применяется  в  медицине  с  древнейших  времен  в  качестве  болеутоляющего, 
•снотворного  и  наркотического  средства. 

3.  Буквально  «камедь  и  млечный  сок  черного  снотворного  мака  и  латука».  К  опию 
нередко  примешивали  сок  ядовитого  латука  Еасіиса  ѵігоза  Б.,  обладавшего  также 
наркотическими  свойствами  [128,  с.  237]. 

4.  В  тексте  «нкрисин»  (от  араб,  «ник рис»)  —  подагра,  Ройа^га. 

•§7.  1,  2,  3  и  4.  «Абарбийун»,  «фарфийун»,  «фарбийун»,  «афарбийун»  —  арабизи¬ 

рованные  формы  ЕирЬогЬіоп  (греч.)  [194,  с.  125].  Под  этими  названиями  был  известен 
застывший  млечный  сок  некоторых  видов  молочая,  в  частности,  ЕирЬогЬішп  гезіпі- 
Іега  Вег#.,  Е.  огіепіаііз  Б.  (ЕирЬогЬіасеае)  [43,  §  768;  84,  т.  2,  §  578;  202,  т.  2,  с.  248; 
20,  §  260;  23,  §  9]. 

5.  Арабизированная  форма  ЕирІюгЬешп  (лат.). 

6.  В  тексте  «шакикайи»  (араб,  «шакйка».)  —  Мідгаепа  з.  Ьетісгапіа. 

7.  В  тексте  «тайу  сайлапи»  (араб,  «да  ас-са'лаб») —  Аіоресіа. 

8.  В  тексте  «фалийин»  (араб,  «фалидж») —  Рагаіузіз. 

9.  В  тексте  «лакувайин»  (араб,  «лаква»)  —  Рагаіузіз  пѳгѵі  Іасіаііз. 

10.  В  тексте  «йэргнисайин»  (араб.  «'ирк  ан-наса» )  —  ІзсЬіаз. 

11.  Кислое  молоко,  род  простокваши. 

$8.  1.  Армянское  название  аммивидного  тмина,  Сагшп  ашшіоійез  ВепіЬ.  еі  Ноок 

{Аріасеае),  по  К.  Басмаджяну  это  Боіиз  огпііЬоройіоійез  [23,  §  10].  См.  примеч.  7 
к§  2. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2. 

§  9.  1.  Армянское  название  вороны,  Согѵиз  [33,  т.  1,  с.  79;  23,  §  11]. 

2.  «Гураб»  (араб.). 

$  10.  1.  Арабизированная  форма  НетегосаШз  (греч.)  [194,  с.  141] — желтый 

красоднев,  НетегосаШз  Мѵа  Ь.  (Біііасеае)  [202,  т.  1,  с.  101;  23,  §  13].  Растение  встре¬ 
чается  во  флоре  Армении.  Богато  алкалоидами  [83,  т.  1.  с.  268]. 

2.  Употребляется  также  форма  «дегин  шушан»  [189,  §  1811]. 

§  11.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  НіегоЪоІапоп  (греч.,  букв,  «священ¬ 

ная  трава»)  [194,  с.  144]  идентифицируется  с  названием  вербены  лекарственной,  Ѵег- 
Ъепа  оШсіпаііз  Б.  и  вербены  лежачей,  V.  зиріпа  Б.  (ѴегЬепасеае)  [202,  т.  1,  с.  101,  23, 
§  14].  Встречается  во  флоре  Армении.  V.  оШсіпаііз  содержит  глюкозид  вербена лин  и 
алкалоиды.  Широко  используется  в  народной  медицине  для  лечения  заболеваний 
крови  и  ревматизма,  а  также  рекомендуется  при  менопаузе  и  лихорадках  [83,  т.  2, 
с.  220]. 

2.  Киііиса  оіи  (по-тур.  букв,  «счастливая,  благодатная  трава»). 

3.  [20,  §  2331;  189,  §  3574]. 

$  12.  1.  «Азарбуйа»  (перс.)  —  цикламен  европейский,  Сусіатеп  еигораѳит  Б. 

<Ргіти1асеае).  В  средневековой  восточной  ботанике  термин  применялся  для  обо¬ 
значения  леонтицы,  Ееопіісе  Іеооіореіаіит  Е.  (ВегЬегійасеае)  [43,  §  19;  23,  §  15]. 

2.  «’Артанйса»  (араб.). 

3.  «Бахур  Мариам»  (араб.). 

$13.  1.  «Азнаб  ал-хайл»  или  «занаб  ал-хайл»  (по-араб.  букв,  «конский 

хвост»)  —  козлобородник  луговой,  Тга^ородоп  ргаіеозіз  Е.  (Азіегасѳаѳ)  [189, 
$  3449],  идентифицируется  также  с  Ециізеіцш  агѵепзе  Б.  [189,  §  1521;  23,  §  16]. 

2.  «Лихйат  ат-тайс»  (араб.). 

3.  [20,  '§  3232]. 

$14.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Айагсѳз.  Античные  и  не¬ 

которые  восточные  авторы  определяли  его  как  разновидность  морской  пены,  Аісуопіоп 
[202,  т.  2,  с.  519].  Другие  идентифицировали  его  с  солянкой,  Заізоіакаіі  Ь.  [43,  §  61]. 
У  Амирдовлата  речь  идет  о  кендыре,  Аросупшп  егесіит  Ѵеіі.  (Аросупасеае)  [23,  §  17, 
1056]. 

2.  Сидиіа  (тур.)  —  кендырь  [189,  §  420]. 

3.  «Кочула»  —  в  современном  персидском  языке  так  называется  также  рвотный 
орех,  81гусЪпоз  шіх  ѵотіса  Б. 

$15.  1.  «Азан  ал-фйл»  (по-араб.  букв,  «слоновое  ухо»)  —  аройник  древний, 

Агшп  соіосазіа  Б.  зуо.  Соіосазіа  апііциогит  8сЬоМ.  (Агасеае)  [189,  §  496;  23, 
§  18]. 

2.  «Фил  гуш»  (перс.)  [43,  §  804]. 

$  16.  1.  «Азан  ал-джадй»  (по-араб.  букв,  «ухо  козленка» — подорожник  боль¬ 

шой,  Ріапіа^о  таіог  Б.  (Ріапіа^іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  23;  23,  §  19]. 

2.  «Лисан  ал-хамал»  (по-араб.  букв,  «язык  ягненка»). 

3.  [20,  §  424;  І89,  §  2734].  В  современной  армянской  ботанической  литературе 
в  этом  значении  чаще  употребляются  термины  «езан  лезу»  и  «джЕахот»  [92,  §  10І4]. 

$  17.  1.  «Азан  ал-фар»  (по-араб.  букв,  «мышиные  уши»)  —  незабудка,  Муозоііз  Б. 

(Вога^іпасеае).  Речь  идет  о  нескольких  видах  рода  Муозоііз,  в  частности  М.  зігісіа 
Біпк.,  М.  раіизігіз  Баш.,  М.  аірезігіз  БсІнпЫі.  В  средневековой  восточной  ботанике 
термин  этот  применялся  для  обозначения  ряда  растений  из  других  семейств:  очного 
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совета,  Апа&аШв  агѵепвів  Б.  (Ргішиіасеае),  майорана,  Огідапшп  таіогапа  Б.  (Батіасеае) 
ш  др.  [43,  §  21;  84,  т.  2,  §  42;  202,  т.  1,  с.  22;  23,  §  20]. 

2.  Калька  греческого  и  арабского  терминов  [20,  §  2072;  189,  §  2357;  62,  §  1186]. 

3.  Арабизированная  форма  АпадаИів  (греч.)  [194,  с.  25]. 

4  и  5.  Искаженные  формы  «самсак»  (араб.)  —  майоран.  С  ними  этимологически 
-связан  ЗатрвисЬоп  (греч.)  [194,  с.  234]. 

6.  «Райхан  Давуд»  (по-араб.  букв,  «базилик  Давида»)  [189,  §  2481]. 

7.  Толкуется  Амирдовлатом  как  название  майорана.  См.  также  §  2220.  Возможно 
•искаженный  вариант  того  же  8атрвисЬоп. 

8.  «Киссус»  (араб.)  —  плющ  обыкновенный,  Нейега  Ьеііх  Б.  (Агаііасеае)  [189, 
?  1782]. 

9.  «'Ункур»  (араб.)  —  корень  папируса,  Сурегиз  раругив  Б.  Термин  этот  из-за 
близости  написания  в  арабском  языке  часто  путали  с  названием  майорана  —  «'анказ», 
еа  что  обратил  внимание  Бируни  [43,  §  981]. 

10.  «Мардагуш»  (перс.)  —  особое  благовоние,  которое  женщины  наносили  на 
гребень.  Термин  часто  путали  с  персидским  названием  майорана  —  «марзангуш» 
{43,  §  981;  33,  т.  3,  с.  282;  104,  с.  216]. 

11.  Один  из  вариантов  персидского  названия  майорана  [20,  §  116]. 

12.  «Хузама»  (араб.)  —  лаванда  обыкновенная,  Баѵапйиіа  ѵѳга  Ьс.  (Батіасеае) 
(189,  §  2052]. 

13.  Термин  не  поддается  определению.  Возможно,  сильно  искаженная  форма 
ЭДуовоІів  (греч.). 

14.  Термин  не  расшифрован.  Античные  авторы  незабудку  называли  Аівіпе.  Этот 
и  другой  термин  Диоскорида,  Неіхіпе  [194,  с.  19,  141],  применялись  в  отношении 
рнда  растений,  в  частности  плюща  и  постенницы,  Рагіеіагіа  оШсіпаІів  Б.  (ІМсасеае), 
«с  которыми  часто  путали  незабудку  [43,  §  341;  202,  т.  1,  с.  21]. 

15.  НиіЬиІ  (по-тур.  букв,  «глаз  удода»).  * 

16.  В  тексте:  «насур»  (араб,  «на сур»)  —  Рівіиіа. 

-§18.  1.  «Азан  ал-арнаб»  (по-араб.  букв,  «заячьи  уши») — чернокорень,  Суподіов- 

вит  оШсіпаІе  Б.  (Вогадіпасеае)  [202,  т.  1,  с.  23;  23,  §  22]. 

2.  Калька  арабского  термина.  В  современной  ботанике  употребляется  термин 
«шналезу»  (букв,  «песий  язык»)  —  калька  Суподіоввоп  (греч.)  [189,  §  1321;  92,  §  922]. 

•§  19.  1.  Искаженная  форма  «азан  ал-киссйс»  (араб.)  —  пуполистник,  Соіуіейоп 

шпЬШсив  Б.  (Сгаввиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  23;  189,  §  1211;  23,  §  23]. 

2.  Арабизированная  форма  Соіуіейоп  (греч.)  [194,  с.  95]. 

3.  «Хайл  ал-*алам»  (араб.)  —  живучка,  8етрегѵіѵит  агЬогеит  Б.  (Сгаввиіасеае) 
[189,  §  3144]. 

§  20.  1.  «Азарйун»  (арабиз.  форма  перс,  «азаргун»,  букв,  «цвет  огня»),  иден¬ 

тифицируется  с  названием  ноготков,  или  календулы  лекарственной,  Саіепйиіа  оШ¬ 
сіпаІів  Б.  (Авіегасеае)  [43,  §  20;  84,  т.  2,  §  16;  202,  т.  1,  с.  21;  23,  §  24].  Родина  —  Южная 
и  Центральная  Европа.  Культивируется  в  Армении  как  лекарственное  и  декоративное 
растение.  Соцветия  содержат  эфирное  масло,  горькие  вещества,  сапонины,  флавоно¬ 
иды,  ферменты;  листья  и  корни  —  тритерпеновые  сапонины.  Соцветия  обладают  анти¬ 
бактериальными  и  противовоспалительными  свойствами.  Растение  применяется  в  на¬ 
родной  медицине  и  гомеопатии.  Настойка  и  мазь  из  соцветий  календулы  нашли  при¬ 
менение  в  современной  медицине  для  лечения  гнойных  ран,  язв  и  ожогов.  Внутрь 
назначается  в  виде  таблеток,  которые  кроме  соцветий  календулы  содержат  также  ни¬ 
котиновую  кислоту  [95,  с.  126;  125,  с.  152]. 

2.  Пупавка,  АпіЬетів  агѵепзів  Б.  Термин  (арм.)  —  калька  «гавчашм»  (перс.) 
[43,  §  189]. 

3.  «Ардам»  (перс.)  [78]. 

4.  «Гул-и  акхаван»  Цю-перс.  букв,  «цветок  календулы»). 

5.  «Шака  €ик»  (араб.)  —  анемояа,  Апепюпе  согопагіа  Б. 

6.  «Азаргун»  (перс.). 

§21.  1.  «Азан  ад-дубб»  (по-араб.  букв,  «медвежьи  уши»)  —  коровяк,  ѴегЬаз- 

сит  Б.  (Зсгорйиіагісеае)  [189,  §  3564;  23,  §  25]. 

2.  «Буссир»  (араб.). 

§  22.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Айагсев  —  так  называемая 

морская  пена,  Аісуопіит.  Некоторые  считают  ее  конгломератом  полипов,  губки  и 
морских  водорослей,  другие  —  внутренней  раковиной  каракатицы  [43,  §  485;  23,  §  26]. 
2.  «Забад  ал-бахр»  (араб.). 

§  23.  1.  Искаженная  форма  «азан  ал-'аназ»  (араб.,  букв,  «уши  козы»)  —  частуха 

подорожниковая,  Аіівта  ріапіа^о-ациаііса  Ь.  (Аіівтасеае)  [202,  т.  1,  с.  23;  189,  §  200; 
23,  §  27]. 

2.  «Мизмар  ар-ра  'и»  (араб.). 

3.  СоЬап  йййиди  (тур.). 

§  24.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «азрур»  (араб.)  —  пажитник  голубой, 

Тгі^опеііа  саегиіеа  8ег.  (РаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  31;  23,  §  28]. 

2.  «Хандакука»  (араб.)  [189,  §  3465]. 

§  25.  Ч.  1.  «Азан  ал-арнаб»  (араб.)  —  чернокорень,  Суподіозвит  оШсіпаІів  Б.  (Во- 
гадіпасеае)  [23,  §  29].  См.  примеч.  1  к  §  18.  Растение  встречается  во  флоре  Армении. 
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Содержит,  по  современным  данным,  алкалоиды  циноглоссин  и  циног  л  оссеин,  действую¬ 
щие  парализующе  и  возбуждающе  на  нервную  систему,  а  также  глюкоалкалоид  кон- 
солидин.  Обладает  болеутоляющим  действием  [83,  т.  2,  с.  214]. 

2.  Таѵзап  киіаді  (тур.). 

3.  См/примеч.  2  к  §  18. 

§  26.  1,  2  и  3.  «А?мат»,  «атмат»,  «а?мут»  (араб.)  —  семена  индийской  лещины» 

Саезаіріпіа  Ьопйис  Кохѣ.  (РаЬасеае)  [43,  §  70;  202,  т.  1,  с.  56],  идентифицируется  такж& 
с  плодами  арековой  пальмы  [23,  §  32]. 

§  27.  1.  Армянское  название  незрелого  винограда,  ОшрЬах  [33,  т.  1,  с.  87;  23  г 

§  33]. 

2.  «Хидрим»  (араб.). 

§  28.  1.  «Адр&с  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «песьи  зубы»)  —  многоножка,  полипо¬ 

диум,  Роіуройіит  ѵиі^аге  Ь.  (Роіуросііасеае)  [202,  т.  1,  с.  55;  189,  §  2783;  23,  §  34]. 

2.  В  рукописи  [ІА,  л.  16а]:  «пасфайи4»  (среднеарм.)  —  происходит  от  «басфай- 
идж»,  или  «басбайидж»  (арабизированные  формы  перс,  «баспайиг»),  —  полиподиум 
[43,  §  151]. 

§  29.  1.  Арабизированная  форма  Пеа  (греч.)  [194,  с.  155]  идентифицируется  с  на¬ 

званием  ивы  вавилонской,  8а1іх  ЬаЬуІопіса  Ь.  (Заіісасеае)  [43,  §  641;  202,  т.  1,  с.  56; 
23,  §  35]. 

2.  «Гараб»  (араб.)  —  ива  вавилонская,  а  также  евфратский  тополь,  Рориіиз  еирЬга- 
ііса  Оііѵ.  [189,  §  2794,  3035]. 

§  30.  1.  Искаженная  форма  «атба  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «песьи  сосцы»)  —  слива 

сабестийская,  Согйіа  туха  Ь.  зуп.  ЗеЬезІепа  оШсіпаІіз  Саегіп.  (Вогапіпасеае)  [202, 
т.  1,  с.  56;  23,  §  36]. 

2.  «Мухата»  (араб.)  [189,  §  1176]. 

3.  Искаженная  форма  «банбар»  (перс.)  [216,  §  161]. 

4.  «Сабистан»  (от  перс,  «саг»  —  собака  и  «пэстан»  —  сосцы),  по  этимологии  тер¬ 
мин  близок  к  арабскому. 

§  31.  1.  «Азад  дерах т»  (по-перс.  букв,  «свободное»  или  «благородное  дерево»)  —  ме- 

лия  ацедарах,  Меііа  ахайігасЬіа  Ь.  вуп.  М.  агейагасЬ  Ь.  (Меііасеае)  [43,  §  37;  84г 
т.  2,  §  33;  202,  т.  1,  с.  30;  23,  §  37]. 

2.  Соіиіа  (греч.)  —  сосуд  емкостью  в  полсекстария  (1  секстарий  равен  0,547  л). 
Зг.  «Захра-и  замйн»  (по-перс.  букв,  «желчь  земли»). 

4.  «Дерахт-и  халйла»  (по-перс.  букв,  «миробалановое  дерево»). 

5.  «Таджаці»  (перс.)  [84,  т.  2,  §  33]. 

6.  «Дерахт-и  таг»  (перс.). 

§32.  1.  «А?фар  ат-тйб»  (араб.)  —  «душистые  ноготки»,  II  п^иез  ойогаіі.  Та  киназы- 

вались  створки  раковин  моллюска  ЗіготЬиз  Іеиіщіпозиз,  использовавшиеся  дл» 
ароматных  курений  [43,  §  72;  84,  т.  2,  §  12;  202,  т.  1,  с.  56;  23,  §  38]. 

2.  Калька  «нахун-и  дйв»  (перс.). 

3.  В  тексте  «сайтайин»  [араб,  «оакта»)  —  инсульт,  Іизиііиз. 

4.  «Нахун-и  парийан»  (по-перс.  букв,  «ноготки  фей»). 

5.  «Нахун-и  дйв»  (по-перс.  букв,  «ногти  дьявола»). 

§  33.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  название  приправы  или  рыбного  соуса 

Оагит  [23,  §  39].  Это,  вероятно,  один  из  среднеармянских  терминов,  не  зафикси¬ 
рованных  в  словарях.  Зайдель,  приводя  многочисленные  названия  на  разных  языках, 
не  указывает  этого  определения  [216,  §  259]. 

2.  «Муррй»  (араб.)  —  рыбный  сосус  или  острая  приправа  из  соленой  рыбы  [43, 
§  990]. 

3.  «Абкама»  (перс.)  —  приправа,  которую  готовили  из  ячменной  н  пшеничной 
муки  и  семян  петрушки,  фенхеля, а  также  из  мяты  и  соли,  иногда  добавляя  молоко 
или  уксус  [216,  §  259]. 

§  34.  1.  «Атан»  (араб.)  —  ослица,  Азіпа  [23,  §  40]. 

2.  Армянское  название  (от  среднеперс.  Маіак)  [33,  т.  3,  с.  266]. 

§  35.  1.  Арабизированная  форма  «ала умали»  (греч.  Еіаеотеіі)  —  «медовый  елей^г 

маслянистые  выделения  некоторых  деревьев  [43,  §  110;  84,  т.  2,  §  29;  202,  т.  1, 
с.  75;  23,  §  41]. 

2.  Калька  «'  аса  л  Давуд»  (араб.). 

3.  Арабизированная  форма  ТегтіпіЬоз  (греч.)  —  терпентин,  смола  терпенти¬ 
нового  дерева,  Різіасіа  іегеЬіпіЬиз  Ь.  В  книге  «Ненужное  для  неучей»  идентифици¬ 
руется  с  медовым  елеем. 

4.  «'Асал  Давуд»  (по-араб.  букв,  «мед  Давида»). 

§  36.  1.  Армянский  термин  арабского  происхождения  (исходная  форма  —  «ал- 

буджж»)  —  аир,  Асогиз  саіатиз  Ь.  (Агасеае)  [33,  т.  1,  с.  95;  20,  §  271,  по  К.  Бас- 
маджяну,  это  индийский  корень  [23,  §  43]. 

2.  В  тексте  «шарай»  (араб,  «шара»)  —  крапивница,  ІІгіісагіа. 

§  37.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Еіаііпе  [194,  с.  117] 

идентифицируется  с  названием  льнянки  повоиничковой,  Ілпагіа'еіаііпе  МШ.  (ЗсгорЬи- 
Іагіасеае)  [202,  т.  1,  с.  76;  23,  §  44]. 
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38.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ЕІеІізрЪасоз  (греч.)  [194,  с.  117] 

идентифицируется  с  названием  шалфея  лекарственного,  8а1ѵіа  оііісіпаііз  Ь.  (Ьатіа- 
•сеае)  или  шалфея  трехлопастного,  8.  ІгіІоЬа  зуп.  8.  рошііега  Ь.  [43,  §  90;  84,  т.  2, 
§  52;  202,  т.  1,  с.  77;  23,  §  45]. 

2.  Название  восходит  к  «лисан  ал-ибил»  (по-араб.  букв,  «верблюжий  язык»). 
Последний  —  искаженная  форма  «лисан  ал-иййал»  (по-араб.  букв,  «олений  язык»). 
Путаница  произошла  из-за  близости  их  написания.  В  свою  очередь  «лисан  ал-иййал» 
этимологически  связан  с  другим  названием  шалфея  —  ЕІарЬЬозсоп  (греч.,  букв, 
«олений  корм»)  [194,  с.  116]. 

3.  Глиняный  кувшин  для  вина  [107,  т.  2,  с.  402]. 

§  39.  1.  Среднеармянское  название  муки,  Рагіпа.  Классическая  форма  —  «алюр» 

[33,  т.  1,  с.  94;  23,  §  46]. 

§  40.  1.  «Алмас»  —  арабизированная  форма  Айагпаз  (греч.,  букв,  «неодолимый, 

непобедимый»)  —  алмаз  [43,  §  88;  84,  т.  2,  §  45;  23,  §  47]. 

2.  «Мае»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  466]. 

3.  В  тексте  «маіутуфи»  —  искаженный  «макйдунй»  (араб.). 

4.  В  тексте  «Іхатити»  —  от  «хадйдіі»  (араб.). 

5.  В  тексте  «палат  и  суГа»  (вероятно,  искаж.  иранизир.  форма  араб,  «ба- 
лад-и  сур  А») ,  букв,  «страна  Сура»),  Искажение  могло  произойти  из-за  сходства 
арабских  графем  «ра»  с  «за»  и  армянских  «за»  с  «Іат»  в  слове  «сура»,  которое 
ввиду  неправильной  расстановки  диакритической  точки  в  арабском  источнике 
могло  превратиться  в  «суза»,  а  в  дальнейшем  иод  рукой  армянских  переписчи¬ 
ков —  в  «суіа».  «Сура»  —  город  в  Ираке,  ноне  исключено,  что  речь  могла  идти 
и  о  Тире  (араб.  Сур)  [43,  с.  922]. 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  «алмас  зирран»  (араб.,  букв,  «алмаз -кремень»). 

7.  «Зайтй»  (араб.,  букв,  «оливковый»)  —  желтый  алмаз. 

8.  «Акхаб»  (по-араб.  букв,  «пепельного  цвета»)  —  название  синих  камней  на 
средневековом  Востоке  [41,  с.  298]. 

9.  Вероятно,  искаженная  форма  «нарййа»  (араб.,  букв,  «огненный,  пламенный»). 
Бщэуни  в  «Минералогии»  пишет:  «Его  природные  формы  до  обработки  представляют 
сооой  конусы,  многогранники,  [а  также  фигуры,  состоящие]  из  трехгранников;  по¬ 
добные  фигуры  известны  под  именем  «нарййа»  [41,  с.  83]. 

10.  Вероятно,  название  происходит  от  «балат»  (араб.)  —  песчаник.  Бируни 
описывает  разновидность  алмаза  с  треугольными  гранями,  цвет  которого  «напоминал 
цвет  одного  хорезмийского  камня,  обладающего  особым  свойством  лечить  раны». 
Этим  камнем  могла  быть  и  ЫіЬосоІІа,  плп  «каменный  клей»,  который  у  арабов  имено¬ 
вался  «самг  ал-балат»  и  применялся  для  лечения  ран  [43,  §  646]. 

11.  В  публикации  К.  Басмаджяна  [23,  с.  38,  сверху  11-я  строка]  вместо  слова 
«мом»  (воск)  стоит  искаженное  и  лишенное  смысла  «ком».  Искажению  подверглось 
п  другое  слово  печатного  текста,  стоящее  строкой  выше  прямо  над  ним:  вместо  «ко- 
трен»  (режут,  ломают)  стоит  непонятное  «мотрен».  Ошибка  произошла  во  время  на¬ 
бора:  буква  «м»  из  нижележащего  слова  поменялась  местом  с  буквой  «к»  из  выше¬ 
лежащего.  Исправлено  по  тексту  рукописей  [ІА,  Б,  В,  Г]. 

§  41.  1.  Армянское  название  боярышника,  Сгаіае^из  агагоіиз  Ь.  (Возасеае) 
[20,  §  22;  189,  §  1217;  23,  §  48].  Происходит  от  «а луча»  (перс.,  букв,  «мелкая слива»). 

2.  «За'рур  джабалй»  (араб.). 

§  42.  1.  Искаженная  форма  «аийал»  или  «иййал»  (араб.)  —  олень,  Сегѵиз  [43, 
§  117;  202,  т.  1,  с.  105;  23,  §  49]. 

2.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  2,  с.  21]. 

3.  «Бакар  вахшнйа»  (араб.)  —  ансгилопа. 

4.  Армянское  название  —  калька  арабского  термина.  Коренной  термин  —  «айй- 
каг»  [107,  т.  1,  с.  80]. 

5.  «Падзахр-и  хайвани»  или  «пазахр-и  хайвани»  (букв,  «животный  безоар»,  об¬ 
разуемый  в  кишечнике  безоарового  козла).  Его  называли  также  «козлиным  камнем». 

§  43.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  название  дикой  моркови.  В  средневеко¬ 
вой  восточной  ботанике  последняя  идентифицировалась  с  двумя  растениями  семей¬ 
ства  Аріасеае:  МаІаЪаіІа  ритііа  Воізв.  н  Разііпаса  зсЪесасиІ  Вив.  [43,  §  604].  Так 
называлась  также  АіЬатапІа  сгеіепзіз  Ь.  [23,  §  50].  См.  §  182,  219. 

д2.  В  арабских  источниках  [43,  §  254]  для  обозначения  дикой  моркови  употреб¬ 
лялся  термин  Диоскорида  81арЪу1іпоз.  Возможно,  оба  термина  —  его  сильно  иска¬ 
женная  форма. 

3.  «Джазар  барри»  (араб.). 

4.  Армянское  название  моркови  происходит  от  ] 8!арЬу1іпоз  (греч.)  [33,  т.  4, 
с.  272:  20,  §  2831;  62,  §  1700;  92,  §  1123]. 

§  44.  1.  «Алтийат»|(араб.)  —  жидкий  стиракс,  бальзам  ликвидамбара  восточ¬ 
ного,  ІлчиійатЪаг  огіепіаііз  МШ.  (Нататеіісіасеае)  [78;  23,  §  51]. 

2.  «Май* а  шахд»  (араб.)  —  буквально  «стиракс  сотового  меда». 

^  45.  1.  Аісі  (тур.) —  гипс,  Оурзиш  [23,  §  52]. 

2.  «Джаад»  (араб.). 
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3.  В  заметках  на  полях  книги  «Ненужное  для  неучей»  указано,  что  так  называ¬ 
лись  слюда  и  гипс  на  языке  себастийских  армян  [23,  §  3402].  Это  толкование  при¬ 
водится  и  в  «Словаре  искусств  и  наук»  [91,  т.  2,  с.  108]. 

§  46.  1.  Искаженная  форма  «аланджудж»  (араб.)  —  алойное  дерево,  Аіоехуіоа 
адаИосЬшп  Ьоиг.  (РаЬасеае)  [43,  примеч.  9  к  §  415].  У  К.  Басмаджяна  термин  но 
идентифицирован  [23,  §  53]. 

2.  «Ал-надд»,  или  «'уд  ал-надд»  (араб.)  [189,  §  228]. 

§  47.  1.  _  «Алвах»  (перс.)  —  аир,  Асогиз  саіашиз  Ь.  (Агасеае)  [78;  23,  §  54]^ 

2.  «'Уд  ал-ваджж-и  парвара»  (букв,  «мясистый  корень  аира»)  [78]. 

§  48.  1.  Армянское  название  дубровника  кошачьего,  Теисгіит  тагит  Ь.  (Ьа- 
тіасеае)  [189,  §  3379;  23,  §  55].  Под  этим  термином  в  современной  армянской  бо¬ 
танической  терминологии  известно  другое  растение  —  крестовник  обыкновенный,. 
8епесіо  ѵиі^агіз  Ь.  (Азіегасеае)  [189,  §  3152;  92,  §  656]. 

2.  «Марв»  (араб.)  —  дубровник  кошачий,  или  душица,  Огідапшп  таги  Ь.  (Ьатіа- 
сеае)  [43,  §  977]. 

§  49.  1.  Армянский  термин  происходит  от  Асогоп  (греч.)  —  аир,  Асогиз  саіа- 
тиз  Ь.  (Агасеае)  [20,  §  41;  23,  §  56;  189,  §  97]. 

2.  Происходит  от  «важах»  (перс.)  [33,  т.  1,  с.  400,  411]. 

§  50.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  ажгон,  Сагшп  соріісит  ВепІЬ.  еі  Ноок- 
(Аріасеае).  Зайдель  среди  многочисленных  названий  ажгона  приводит  также  «алей» 
(перс.),  искаженной  формой  которого,  вероятно,  является  «алва»  [216,  §  315;  23,. 
§  57]. 

2  и  3.  «Амус»,  «анбус»  (перс.). 

4.  Происходит,  вероятно,  от  названия  ажгона  8ізоп,  встречающегося  у  антич¬ 
ных  ботаников  [194,  с.  245].  Как  и  другой  термин  —  Атті  (греч.)  имеет  восточный* 
генезис. 

5.  «Нанхах»  (перс.)  [189,  §  881]. 

§  51.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  исора,  Неіісіегез  ізога  Ь.  (8іегси1іасеае> 
[23,  §  58]. 

2.  «Кашт  бар  кашт»  (перс.)  [43,  §  906]. 

§  52.  1.  «Алатинп»  (арабиз.  форма  греч.  Еіаііпе)  —  льнянка  повойничковая. 
Ілпагіа  еіаііпе  МШ.  (8сгорЬи1агіасеае).  По  К.  Басмаджяну,  это  плющ  [23,  §  59]. 
См.  также  §  37. 

2.  «Лаблаб  ахраш»  (по-араб.  букв,  «шершавый  вьюнок»)  [189,  §  2103]. 

3.  В  данном  контексте  —  название  льнянки  (по  аналогии  с  араб,  термином) 

§  53.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Неіепіоп  (греч.)  [194,. 
с.  138]  —  название  девясила  высокого,  Іпиіа  Ьеіепіит  Ь.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1 
с.  78;  23,  §  60]. 

2.  «Ра сан»  (перс.)  [189,  §  1924]. 

3.  Ашіия  оіи  (тур.). 

4.  [20,  §  1426;  92,  §  600].  Армянское  название  произошло  от  «калмух  (араб. 
[33,  т.  2,  с.  604]. 

§  54.  1.  Искаженная  форма  «ал-натадж  ал-'асафйр»  (араб.)  —  «плоды  ясеня» 
Ггахіпиз  ехсеізіог  Ь.  (Оіеасеае)  [23,  §  61]. 

2.  «Лисан  ал-'асафйр»  (по-араб.  букв,  «воробьиный  язык»)  [189,  §  1649]. 

3.  Калька  арабского  термина  [20,  §  1764]. 

4.  [20,  §  1661,  1662]. 

§  55.  1.  «Алудж»  (араб.)  —  льнянка  обыкновенная,  Ілпагіа  ѵиі^агіз  МШ.  (8сго- 
рЬиІагіасеае)  [20,  §  23;  33,  т.  1,  с.  95;  14;  78].  Его  нередко  путают  с  арабским  на¬ 
званием  боярышника  и  персидским  названием  дикой  сливы  —  «а  луча»,  иногда  оши¬ 
бочно  идентифицируют  с  собачьей  фиалкой  [126,  с.  258].  У  К.  Басмаджяна  термин1 
не  идентифицирован  [23,  §  62]. 

2.  «Мухаллиса»  (араб.)  [189,  §  2104]. 

3.  «Казрак»  (перс.)  [78]. 

§  56.  1.  «Алут»  (араб.)  —  виды  тимьяна:  ТЬупшз  діаѣег  МШ.  еі  Т.  зегруііит  Б*. 
(Ьатіасеае)  [43,  §  1059;  23,  §  63]. 

2.  «Наммам»  (араб.). 

3.  «Наммам  ал-малек»  (по-араб.  букв,  «царский  наммам»)  [189,  §  3414]. 

4.  Искаженная  форма  Негруііоз  Диоскорида  (греч.)  [194,  с.  143]. 

5.  «Сйсамбар»  (перс.)  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии 
Этимологически  связано  с  термином  Диоскорида  8ізушЬгіоп  (греч.),  однако  послед¬ 
ний  в  античной  ботанике  идентифицировали  с  водяной  мятой,  МепіЪа  ациаііса  Ь.г 
а  также  двумя  растениями  семейства  Вгаззісасеае:  N азіигііит  оііісіпаіе  В.  Вг.,  8і- 
зутЬгіит  тигаіе  Ь.  [216,  §  53;  20,  §  2755,  2892;  26,  с.  331;  189,  §  3218;  194,  с.  246;. 
33,  т.  4,  с.  218]. 

6.  «Сисунбул»  (перс.)  [78], 

§  57.  1.  Арабизированная  форма  «ахийун»  (греч.  ЕсЫоп,  букв,  «змея»)  [194т 
с.  115]  —  синяк  обыкновенный,  ЕсЫшп  ѵиі^аге  Ь.  (Вога^іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  18 • 
23,  §  64]. 
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2.  Наііуе  уііап  Ьа?і  (тур.,  букв,  «тайная  голова  змеи»)  —  синяк.  В  современной 
ботанической  терминологии  используется  термин  Наѵа  сіѵа  оіи  [189,  §  1490]. 

§  58.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «ахйнус»  (греч.  Егіпоз)  [194,  с.  122] 
идентифицируется  с  названием  альпийского  бальзама,  Егіпиз  Б.  (8сгорЬи1агіасеае) 
[202,  т.  1,  с.  18;  23,  §  65]. 

2.  «Ахирус»  (араб.)  —  «дикая  пшеница».  Некоторые  авторы  связывают  его  с  АсЬу- 
•гоп  (по-греч.  букв,  «мякина,  шелуха»)  [43,  §  18].  В  средневековой  восточной  бота¬ 
нике  его  идентифицировали  с  названием  полбы.  Кроме  того,  из-за  близости  написания 
терминов  «ахйнус»  и  «ахирус»,  его  стали  отождествлять  с  альпийским  бальзамом,  что 
уже  явная  путаница. 

3.  Саѵйаг  (тур.)  —  полба,  Тгііісиш  готашіт  (Сгатіпеае).  Так  называлась 
«и  рожь,  5еса1е  сегеаіе  Б.  (189,  §  3481]. 

4.  Буквально  «непромолотая  пшеница». 

$  59.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  название  порея,  А  Шит  ѵіпеаіе  Б.  (Бі- 

Ііасѳаѳ)  [189,  §  219].  Некоторая  близость  его  написания  с  «ихрйда»  (араб.)  вы- 
-звала  предположение  о  его  тождестве  с  сафлором  красильным,  СагіЬатиз  ііпс- 
Іогіиз  Б.  [23,  §  66]. 

2.  «Титан»  (араб.). 

§  60.  1  и  2.  Арабизированные  формы  «акти»  или  «икти»  (греч.  Асіеа)  —  бузина, 

БатЬпсиз  Б.  (Саргііоііасеае)  [202,  т.  1,  с.  71;  23,  §  67]. 

3.  «Хаман»  —  черная  бузина,  ЗатЬпсиз  пі^га  I .. 

4.  «Шабука»  или  «сабука»  —  арабизированные  формы  ЗатЬисиз  (лат.)  — в  во¬ 
сточной  ботанике  идентифицировались  с  черной  бузиной. 

5.  «Хама  актй»  (арабиз.  форма  греч.  СЬатаеасіе)  [194,  с.  74]  —  яловая  бу¬ 
зина,  ЗатЬисиз  еЬиІиз  Б.  [189,  §  3056]. 

5  61.  1.  Арабизированная  искаж.  форма  Адгіеіаіоз  (греч.)  —  дикая  маслина, 
Оіеа  зуіѵезігіз  Б.  (Оіеасеае)  [76,  т.  1,  с.  26].  Амирдовлатом  толкуется,  как  название 
косточки  дикой  маслины.  У  К.  Басмаджяна  термин  неидентифицирован  [23,  §  68]. 

■§  62.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «афйус»  (от  греч.  Аріоз)  иденти¬ 
фицируется  с  названием  молочая  апиос,  ЕирЬогЫа  аріоз  Б.  (ЕирЬогЬіасеае)  [189, 
§  1573],  по  К.  Басмаджяну,  это  ВЬарЬапиз  тагШтиз  [23,  §  69]. 

2.  Букв,  «дикая  редька».  Так  в  восточной  ботанике  назывался  молочай  апиос. 
В  современной  армянской  ботанической  терминологии  употребляется  термин  «жа- 
хук». 

3.  «Фуджл  баррй»  (араб.).  Под  этим  названием  кроме  молочая  апиос  и  настоящей 
дикой  редьки,  ВарЬашіз  гарпапізігит  Б.,  известен  также  хрен,  Агшогасіа  гизіісапа 
Оаегіп. 

4  63.  1.  «Акхаван»  (яерс.)  —  виды  ромашки:  Маігісагіа  сЬатотШа  Б.,  М.  раг- 
іЬепіит  Б.  (Азіегасеае)  [43,  §  84;  84,  т.  2,  §  15;  202,  т.  1,  с.  69;  23,  §  70].  Одно  из 
наиболее  популярных  растении,  использовавшихся  в  медицине  с  древнейших  времен. 
Обладает  широким  спектром  противовоспалительного  и  противоаллергического  дей¬ 
ствия,  а  также  наделено  кровоостанавливающими,  болеутоляющими,  противоспасти¬ 
ческими,  желчегонными  и  потогонными  свойствами.  Ромашка  лекарственная  входит 
в  состав  желудочных  и  мягчительных  сборов.  Встречается  на  юге  Европейской  части 
СССР  и  на  Кавказе.  Лекарственная  активность  растения,  по  современным  данным, 
юбусловлена  эфирным  маслом,  в  состав  которого  входят  монотерпены  и  сесквитер- 
пены,  в  том  числе  хамазулен.  Из  соцветий  выделены  также  флавоноиды,  кумарины, 
фитостерины,  салициловая  кислота  и  другие  вещества  [95,  с.  211;  125,  с.  244]. 

2.  «Ахдак  ал-мардэ»,  букв,  «зрачки  больных»  (искаж.  форма  перс,  «ахдак 
ял-морг»,  т.  е.  «зрачки  птицы»),  идентифицируется  с  названием  пупавки,  Ап- 
іЬетіз  агѵепзіз  Б.  У  Амирдовлата  встречаются  обе  формы  (см.  §  68),  у  Ибн  Байтара 
только  первый.  Термин  был  искажен  в  арабской  и  персидской  фармакогнозиях. 

3.  «Каркаш»  (араб.)  [189,  §  1022]. 

4.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Атагасоп  (греч.),  в  восточ¬ 
ной  ботанике  используемого  иногда  для  определения  ромашки  [43,  §  129]. 

5.  «Шаджарат  ал-кафур»,  или  «кафурй»  (по-араб.  букв,  «камфорная»)  —  са¬ 
довая  ромашка. 

6.  «Гав  чатм»  (по-перс.  букв,  «бычий  глаз»)  —  пупавка  [43,  §  189]. 

7.  «'Айн  ал-бакар»  (араб.)  —  пупавка. 

8.  «Бабуна-и  гав»  (перс.)  —  ромашка  [43,  §  129]. 

9.  По  всей  вероятности,  судя  по  описанию,  имеется  в  виду  канупер,  Тада- 
сеЬшп  Ьаізатііа  Б. 

§  64.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  смолистый  молочай,  ЕирЬогЫа  рііЬуиза  Б. 
(ЕирЬогЬіасеае)  [23,  §  71]. 

2.  «Шубрум»  (араб.)  [43,  §  600]. 

§  65.  1.  «Ах раса дж»  (араб.)  —  название  неизвестного  дерева,  похожего  на  смо¬ 

ковницу  [202,  т.  1,  с.  18].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  72]. 

§  66.  1.  и  2.  Среднеармянские  формы  названия  рожков  и  рожкового  дерева, 

Сегаіопіа  зііщиа  Б.  (РаЬасеае).  Классическая  форма  —  «егджюр»  [20,  §  662;  189, 

5  960;  23,  §  73]. 

3.  «Харнуб»  (араб.). 
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§  67.  1.  «Акрухак»  (перс.)  —  саркоколла,  8агсосо1Іа  Б.  (Репаеасеае)  или  Аз- 

Іга^аІІив  загсосоііа  Бип.  (РаЬасеае)  [78;  23,  §  74]. 

2.  «Анзарут»  (араб.)  [43,  §  101]. 

§  68.  1.  «Ахдак  ал-морг»  (перс.)  —  пупавка,  АпіЬетіз  агѵеозів  Б.  (Авіегасеае),. 

ло  К.  Басмаджяну,  это  ромашка  [23,  §  75].  См.  также  примеч.  2  к  §  63. 

2.  См.  примеч.  6  к  §  63. 

3.  См.  примеч.  7  к  §  63. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  63. 

§  69.  1.  «Ахрйд»  или  «ихрйд»  (араб.)  —  сафлор  красильный,  СагШапшз  ііпс- 

іогіиз  Б.  (Азіегасеае)  [189,  §  877;  23,  §  761. 

2.  «Бахрам»  (перс.)  [43,  §  708].  Приводится  в  тексте  в  форме  «бахрам  ал- 
бахрам». 

3.  «У^фур»  (араб.). 

§70.  1.  «Ахлал  ал-куст»  (араб.)  —  канупер,  пижма  благовонная,  Тапасеіипь 

Ьаіватііа  Б.  (Азіегасеае)  1 189,  §  3352;  23,  §  77]. 

2.  «Базранджбуйа»  (араб.  )  —  мелисса  лекарственная,  Меіізза  оШсіпаІів  Б. 

§  71.  1.  «Халйладж  асфар»  или  «ихлйладж  асфар»  (араб.)  —  желтые  мироба- 

ланы,  Тегтіпаііа  сіігіпа  Веіг.  (СотЬгеіасеае)  [23,  §  78]. 

2.  Армянское  название  происходит  от  «халйла»  (перс.)  [189,  §  3369]. 

§  72.  1.  «Ихлйладж  кабулй»  (араб.) — кабульские  миробаланы.  Тегтіпаііа  сЬе- 

Ьиіа  Неіх.  (СотЬгеіасеае)  [І89,  §  3368,  23,  §  79]. 

2.  «Халйла-и  кабулй»  (перс.). 

§73.  1.  «Ахлйладж  асвад»  (араб.)  —  черные,  или  кабульские,  миробаланы. 

Тегтіпаііа  сЬеЪиІа  Кеіг.  (СотЬгеіасеае)  [43,  §  1097,  23,  §  80]. 

2.  [20,  §  І590]. 

3.  Халйла-и  асвад  (перс.). 

4.  Кага  Ьаіііе  (тур.). 

§  74.  1.  Армянское  название  вербены  лекарственной,  ѴегЬепа  оШсіпаІів  Б. 

(ѴегЬепасеае)  [20.  §  50;  23,  §  81]. 

2.  «Ри'й  ал-хамам»  (по-араб.  букв,  «голубиный  корм»)  [189,  §  3573]. 

§  75.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «аксийакантус»  термина  Д носко- 
рида  ОхуасапіЬа  [194,  с.  201],  идентифицируется  с  названием  боярышника  колю¬ 
чего,  Сгаіаедиз  охуасапіЪа  Б.  (Козасеае)  [202,  т.  1,  с.  70],  у  К.  Басмаджяна  не  иден¬ 
тифицирована  [23,  §  82]. 

§  76.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  АсапШоп 
[194,  с.  3]  — татарник  колючий,  Опорогйоп  асапіЬіит  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,. 
с.  70]. 

2.  Коса  Ьа§і  (тур.)  —  калька  «рас  аш-шайх»  (по-араб.  букв,  «голова  старца, 
шейха»)  [189,  §  2456]. 

3.  В  тексте  «Фашану^ин»  (араб,  «ташаннудж»)  —  судорога,  Сопѵиізіо. 

§  77.  1.  Толкуется  как  название  резеды,  Незеба  азоІаісЬ  Б.  (Кезебасеае)  [23„ 

§  85]. 

2.  «Ислых»  (араб.)  [189,  §  2944]. 

§  78.  1.  Армянское  название  соли,  8аІ  [33.  т.  1,  с.  114;  23,  §  86]. 

2.  «Милх»  (араб.). 

§  79.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Адгозііз  (греч.)  [194,  с-  16]  иден¬ 
тифицируется  с  названием  пырея,  А^горугоп  герепз  Веаиѵ.  (Сгатіпеае)  [202,  т.  1,. 
с.  57;  23,  §  87]. 

2.  «Сил»  (араб.).  См.  также  примеч.  1  к  §  2818. 

§  80.  1.  Армянское  название  сурьмы  [18,  т.  1,  с.  43;  107,  т.  1,  с.  48],  от  «ту¬ 

тийа  агбар»  (араб.,  букв,  «серая  тутийа»).  См.  также  примеч.  5  к  §  2168,  2169. 
По  К.  Басмаджяну,  это  тутийа  [23,  §  88]. Так  называлась  и  глазная  мазь,  в  состав 
которой  входили  жженые  морские  раковины. 

2.  «Тутийа»  (араб.)  —  окись  цинка.  Употреблялась  как  глазное  лекарство. 

§  81.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Оіеисоз  (по-греч.  букв,  «сладкое- 
молодое  вино»,  или  виноградный  сок,  Мизіит)  [43,  §  996;  202,  т.  1,  с.  57],  у  К.  Бас¬ 
маджяна  не  идентифицирована  [23,  §  89]. 

2.  «М  а' пух  та  дж»  —  арабизированная  форма  «ма'пухта»  (перс.)  —  виноградный 
сок  или  вино,  уваренные  до  четверти  объема  [43,  §  266]. 

3.  «Похта  джут»  (по-перс.  букв,  «вареный,  кипяченый»). 

§  82.  1.  Арабизированная  форма  «агалуджун»  АдаІосЪоп  (греч.)  [194,  с.  13], 

идентифицируется  с  названием  алойного  дерева,  Аіоехуіоп  адаІІосЪит  Боиг.  вуп. 
Ациііагіа  а^аИосЬа  КохЪ.  (РаЬасеае)  [43,  §  74;  84,  т.  2,  §  30;  202,  т.  1,  с.  57;  189,. 
§  228;  23,  §  90]. 

§  83.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ОроЬаІватоп  (греч.)  [194,  с.  1971- 

бальзам,  выделяемый  бальзамным  деревом,  СоттірЬога  ороЪаІватшп  Еіщі-  (Вигве- 
гасеае)  [189,  §  1140].  По  К.  Басмаджяну,  это  меккский  бальзам  [23,  §  91]. 
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2.  «Духн-и  бал  асан»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «масло  бальзама»). 

3.  Армянское  название  мирры,  выделяемой  деревом  СоттірЬога  туггЬа  Еп&1. 
162,  §  1175]. 

$  84.  1.  Армянское  название  лисицы,  Ѵиірез  или  Аіорех  [18,  т.  1,  с.  43;  33, 

т.  1,  с.  134;  107,  т.  1,  с.  47;  23,  §  93]. 

2.  «Са*  лаб»  (араб.). 

3.  «Руба»  (перс.). 

4.  Аіорех  (греч.) 

5.  Тіікі  [тур.). 

6:  В  тексте  «эрупуин»  (араб,  «рабу»)  —  астма,  Азіііта. 

•§85.  1.  Армянское  название  ятрышника,  ОгсЫз  Ьігсіпа  Сгапія.  (Огсіхісіасеае) 

[20,  §  63;  189,  §  2473,  23,  §  94]. 

2.  «2іусса  ас-са*  лаб»  (араб.,  букв,  «лисьи  ятра»). 

-§  86.  1.  Армянское  название  голубя,  СоІитЬа  [33,  т.  1,  с.  122;  23,  §  95]. 

2.  «Хамам»  (араб.). 

3.  «Йукирчйн»  (тур.).  У  Зайделя  [216,  §  325]  соответствует  термину  Амирдов- 
лата  в  арабской  транскрипции,  тогда  как  в  современных  словарях  дается  Ой- 
ѵегсіп. 

§  87.  Іи  2.  «Аклимийа»  или  «калймийа»  —  арабизированные  формы  Сайшіе 
(греч.)  —  окалина,  шлак  металлов  [43,  §  859;  84,  т.  2,  §  626,  627;  202,  т.  2,  с.  314; 
23,  §  96]. 

*§  88.  1  и  2.  «Акранийй»  или  «каранийа»  —  арабизированные  формы  Сгапеіа 
-(греч.)  [194,  с.  95],  идентифицируются  с  названием  кизила,  Согшіз  тазсиіа  Ь.  (Сог- 
пасеае)  [202,  т.  2,  с.  287;  189,  §  1189;  23,  §  97]. 

§89.  1.  «Акакийа»  —  арабизированная  форма  Асасіа  (греч.)  [194,  с.  2]  —  сгу¬ 

щенный  сок  плодов,  а  также  камедь  аравийской  акации,  Асасіа  агаЫса  \Ѵі11й. 
<РаЬасеае)  [43,  §  82;  84,  т.  2,  §  5;  23,  §  100]. 

2.  Происходит  от  «кара?»  (араб.). 

3.  В  тексте  «зназафин  арунн»  (букв,  «кровь  кровотечения»),  от  «арун»  (арм.) — 
кровь  и  «назф»  (араб.)  —  кровотечение. 

4.  В  тексте  «тахис»  (а, раб.  «дахис») —  ногтоеда,  панариций,  Рапагіііит. 

5.  В  тексте  «шукак»  (араб,  «шукук»). 

6.  Искаженная  форма  «сант»  (араб.)  —  аравийская  акация. 

7.  Искаж.  «катад»  (араб.),  употреблялся  для  определения  сенегальской  ака¬ 
ции,  Асасіа  зеие^а!  \Ѵі1І<1.,  и  камеденосного  астрагала,  Азѣга&аІііБ  ^иттііега 
ЬаЬ. 

8.  «Карт»  (перс.)  —  аравийская  акация. 

9.  «Килкил»  (араб.)  в  восточной  ботанике  идентифицировался  с  дикой  кассией, 
Саззіа  Іога  И.  [189,  §  904]. 

10.  «Какийа»  (арабизир.  греч.)  —  Асасіа. 

•§  90.  1.  «Агуз»  (перс.)  —  молозиво,  Соіозігцт  [23,  §  102]. 

2.  «Либа'»  [араб.). 

3.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  1,  с.  611]. 

§  91.  1.  Искаженная  ир авизированная  форма  «азхар-и  румман»  (араб.)  —  цветы 

индийского  гранатника,  Мезпа  іеггеа  Ь.  (ОиНііегае),  который  по-арабски  назы¬ 
вался  «руммйн  баррй»  или  «нар  хинди»  [189,  §  2286;  23,  §  103]. 

2.  «Нармушк»  (по-перс.  букв,  «мускусный  гранат»)  [43,  §  1034]. 

§  92.  1.  Арабизированная  форма  Іхоз  (греч.)  [194,  с.  156]  —  омела,  Ьогапіішз 

еигораеиз  Іасц.  зуп.  Ѵізсшп  аІЬшп  Ь.  (ЬогапіЬасеае)  [43,  §  422;  23,  §  104]. 

2.  «Дибк»  (араб.)  [189,  §  3609]. 

§  93.  1.  Арабизированная  форма  Асогоп  (греч.)  [194,  с.  7] — аир,  Асогиз  са- 

Іатиз  Ь._(Агасеае)  [189,  §  97;  23,  §  105]. 

2.  «'Уд  ал-ваджж»  (араб.). 

3.  Е^іг  оіи  (тур.). 

$  94.  1  и  3.  Искаженная  форма  «акат»  (перс.)  —  похлебка  из  ячменной  муки 

и  сушеного  кислого  молока  [43,  §  356;  216,  §  50;  78].  У  К.  Басмаджяна  термин  не 
идентифицирован  [23,  §  106]. 

2.  «Кншк»  (араб.). 

$  95.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  АсапіЬоз  (греч.)  [194,  с.  3]  иден¬ 

тифицируется  с  названием  татарника  колючего,  Опорогйоп  асапШіиш  Ь.  (Азіегасеае) 
[202,  т.  1,  с.  70],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицирована  [23,  §  107]. 

2.  «Ба рас  ал-бандж»  (по-араб.  букв,  «проказа  белены»).  Ибн  Байтар  указывает, 
что  в  Андалузии  его  именуют  «головой  старца»  —  «рас  аш-шайх»  [202,  т.  1,  с.  70]. 
Возможно,  у  Амирдовлата  дается  искаженная  форма  этого  термина. 

§  96.  1.  Арабизированная  форма  Асасаііз  (греч.)  [194,  с.  2]  идентифицируется 

с  названием  плодов  гребенщика,  Татагіх  агіісиіаіа  ѴаЫ.  (Татагісасеае)  [43,  §  83], 
у  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  108]. 
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§  97.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ОхуасапіЬа  (греч.)  [194,  с.  201 Р 

идентифицируется  с  названием  боярышника  колючего,  Сгаіаедиз  ОхуасапіЬа  Ь- 
(Возасеае)  [202,  т.  1,  с.  70].  Некоторые  авторы  идентифицируют  его  с  барбарисов 
[216,  §  138;  23,  §  109]. 

2.  «Амйрбарис»  (араб.)  —  барбарис  обыкновенный,  ВегЬегіз  ѵиідагіз  Б.,  в  средне 
вековой  восточной  ботанике  нередко  путали  с  названием  колючего  боярышника  [43).. 
§  92]. 

3.  Армянское  название  [216,  §  138;  20,  §  1218]. 

4.  «Фйлзахрадж»  (араб.)  —  линий,  Бусіит  аігит  Б. 

5.  «Зу  срур»  (араб.)  —  боярышник. 

§  98.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  АсапіЬоз  (греч.)  —  татарник  ко¬ 

лючий,  Опорогйоп  асапіЬішп  Б.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицирован  [23,  §  114]. 
См.  §  95. 

2.  «Маш»  (араб.)  —  РЬазеоІиз  пшпдо  Б.  Путаница,  вероятно,  произошла  из-з^ 
близости  синонима  маша  —  «актин»  (араб.)  с  АсапіЬіоп  (греч.)  [43,  §  970]. 

3.  «Базавард»  (перс.)  употреблялось  по  отношению  к  татарнику  колючему,  бо¬ 
дяку  и  некоторым  другим  видам  колючек  [43,  §  123]. 

§  99.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  АсапіЬа  Іеиса  (греч.,  букв,  «бе* 

лая  колючка»,  8ріпа  аІЪа)  использовалась  в  восточной  ботанике  применительно  к  не¬ 
которым  колючим  растениям  семейства  Азіегасеае:  Опорогйоп  асапіЬішп  Б.,  Спісиз^ 
асагпа  Б.,  ЗіІуЬит  тагіапшп  Оаегіп.  [43,  §  123;  202,  т.  1,  с.  70;  23,  §  115]. 

2.  «Шавкат  ал-байда»  (по-араб.  букв,  «белая  колючка»). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  98. 

§  100.  1.  «Акшун»  —  ширазское  название  вида  молочая,  ЕиріхогЪіа  Ьеііозсоріа 

Б.  (ЕирЬогЬіасеае)  [78;  189,  §  1575],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23, 

§  116]. 

2.  Искаженная  форма  «са*  да»  или  «са*  ада  хабиси»  (араб.)  [78]. 

§  101.  I.  Армянское  название  сумаха  дубильного,  Кііиз  согіагіа  Б.  (Апасаг- 
йіасеае)  [216.  §  101;  20,  §  72;  189,  §  2973;  62,  §  18;  23  §  118|. 

2.  «Суммак»  (араб.). 

3.  «Татрй»  (перс.). 

§  102.  I.  «Идшжа?»  (араб.)  —  слива,  Рпшиз  йотезііса  Б.  (Возасеае)  [43,  §  17,. 
84,  т.  2,  §  39;  202,  т.  1,  с.  16;  23.  §  122]. 

2.  Сорт  сливы  [20,  §  551;  62,  §  262]. 

3.  [189,  §  2842]. 

4.  «Алу»  (перс.). 

5.  «Егі^  а§»  (тур.). 

6.  В  тексте  «знузлан»  от  «назла»  (араб.)  —  простуда,  Саіаггііиз. 

7.  «‘Айн  ал-бакар»  или  «‘уйун  ал-бакар»  (по-араб-  букв,  «коровьи  глаза»)  — 
чернослив. 

8.  «Шах  алу»  (ію-перс.  букв,  «царица  с  іив»)  —  сорт  белой  сливы. 

§  103.  і.  «Аджур»  (перс.)  —  черепица,  кирпич,  Тедиіа. 

2.  Происходит  от  Сегатіз  (греч.)  [33,  т.  2,  с.  603  ;  23>  §  124]. 

3.  В  тексте  «фаі’хин»  (араб^  «фатк»)  —  грыжа,  Негпіа. 

§  104.  1  и  2.  Фонетические  варианты  «умм  гайлан»  (араб.)  —  аравийская,  пли 

камеденосная,  акация,  Асасіа  агаЬіса  \Ѵі1Ы.  (ЕаЪасеае)  [43,  §  95;  84,  т.  2,  §  31; 
202,  т.  1,  с.  82;  23,  §  129]. 

3.  В  тексте  «исі’рхайин»  (от  араб,  «эстэрха*»)  —  расслабление,  размягчение. 

§  105.  1.  «Амладж»  (араб.)  —  эмблические  миробаланы,  ЕтЫіса  оШсіпаІі* 

Саегіп.  зуп.  РЬуІІапІиз  етЫіса  Б.  (ЕирЬогЬіасеае)  [43,  §  91;  84,  т.  2,  §  14;  202, 
т.  1,  с.  78;  23,  §  130]. 

2.  «Амила»  (перс.). 

3.  В  тексте  «и  савтайэ»  (от  араб,  «савда»)  —  черная  желчь,  одна  из  четырех  кар¬ 
динальных  влаг  по  гуморальной  теории. 

§  106.  1.  Арабизированный  греческий  термин  АтЬгозіа  (букв,  «пища  богов»)- 

[194,  с.  21]  — амброзия,  морской  ковыль,  АтЬгозіа  тагіііта  Б.  (Азіегасеае)  [202, 
т.  1,  с.  80;  23,  §  132]. 

§  107.  1.  Название  происходит  от  Атагапіоп  (греч.)  [194,  с.  21],  идентифи¬ 

цируется  с  бессмертником,  цмином,  НеІісЬгузит  зІоесЬаз  БС.  (Азіегасеае)  [1ь9, 

§  1801;  23,  §  133],  а  также  с  видом  пижмы,  Тапасеіит  аппиит  [202,  т.  1,  с.  81]. 
Цмин  богат  эфирными  маслами,  флавоновыми  глюкозидами  и  другими  биологически 
активными  веществами.  Во  флоре  Армении  встречаются  10—12  видов  бессмертника: 
Н.  агтепіит  Е)С.,  Н.  дгаѵеоіепз  (М.  В.)  8\ѵеД.,  Н.  ріісаіит  ЮС.  и  др.,  многие  и* 
которых  обладают  выраженным  бактерицидным  действием  и  используются  в  народ¬ 
ной  медицине  [83,  т.  2,  с.  310]. 

§  108.  1.  Арабизированная  форма  Атотоп  (греч.)  [194,  с.  22]  идентифици¬ 

руется  с  названием  амома,  Ѵіііз  герапйа  ѴѴідЬі.  (Ѵііасеае)  или  Сіззиз  ѵііідіпеа  Б. 
[216,  §  325],  по  К.  Басмаджяну,  это  амом  [23,  §  134]. 

2.  «Хамама»  (араб.). 


572 


5  109.  1.  Плод  неизвестного  растения.  Термин  не  расшифрован.  Не  встречается 

в  фармакагнозиях  Бируни,  Ибн  Сины,  Ибн  Байтара,  а  также  в  трудах  средневековых 
армянских  врачей  [23,  §  145]. 

|  НО.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «амеух»  (араб.)  —  хвощ  полевой,  Ециізе- 
Ішп  агѵепзе  Б.  (Ефіізеіасеае)  [189,  §  1521],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицирована 
[23,  §  146]. 

2.  «Занаб  ал-хайл»  (араб.). 

§  111.  1.  «Ам*а  ал-ард»  (по-араб.  букв,  «кишки  земли»)  —  земляной,  или  дож- 

девой,  червъ,  ЬитЬгісиз*  іеггезігіз  [43,  §  94;  23,  §  147]. 

2.  «Харатйн  (араб.). 

3.  Буквально  «матерь  земля»  [18,  т.  1,  с.  540]. 

$  112.  1.  Искаженная  форма  ОтрЬах  (греч.)  —  зеленый  виноград  [194,  с.  193; 

23,  §  148]. 

2.  Сок  незрелого  винограда  [62,  §  6]. 

§113.  1.  Искаженное  название  винограда  —  Атреіоз  (греч.)  [194,  с.  23]» 

у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  149]. 

2.  Искаженная  форма  названия  зеленого  винограда  —  ОтрЬасогах  (греч.)  [194, 
с.  193]. 

3.  Как  и  в  предыдущем  параграфе  значение  греческого  термина  передается  не¬ 
сколько  произвольно:  виноградное  вино  вместо  виноград. 

§  114.  1.  Термин  не  удалось  расшифровать.  Вероятно,  сильно  искаженная  ара¬ 

бизированная  форма  названия  очного  цвета  —  Апа^аіііз  (греч.),  в  восточной  бота¬ 
нике  иногда  путали  с  незабудкой,  а  также  с  майораном  [43,  §  21]. У  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  158]. 

2.  Вероятно,  искаженная  Форма  «анджук»  (араб.)  —  майоран,  Огі^апит  та]о- 
гапа  Ь.  [202,  т.  1,  с.  96]. 

§  115.  1.  Искаженный  греческий  термин  Диоскорида  НегоогосаИез  [194,  с.  141], 

идентифицируется  с  названием  желтого  красоднева,  НетегосаИіз  Іиіѵа  Б.  (Біііасеае) 
[23,  §  166].  См.  §  10. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  10. 

§  116.  1.  «Айдйкун»  —  арабизированная  форма  Ішіісшп  (лат.,  букв,  «индий¬ 

ский»)  —  индиго  [202,  т.  1,  с.  102;  23,  §  170].  Ибн  Байтар  пишет:  «Это  греческое  слово 
означает  «индийский»,  а  также  пурпурную  краску.  Есть  индиго,  похожее  на  индий¬ 
ский  тростник.  Другой  его  вид  употребляется  для  крашения  и  образуется  на  рако¬ 
винах.  Красильщики  собирают  его  и  сушат.  Лучшим  видом  считается  голубой,  ко¬ 
торый  растворяется  в  воде  и  мягок»  [202,  т.  1,  с.  102]. 

2.  Арабизированная  форма  РогрЬуга  (греч.)  —  пурпурная  улитка,  багрянка, 
а  также  сок  багрянки,  пурпурная  краска  [76,  т.  2,  с.  1358]. 

§  117.  1.  «Ириса»  —  арабизированная  форма  Ігіз  (греч.)  [194,  с.  154]  иденти¬ 

фицируется  с  названием  корневища  голубого  ириса,  или  касатика,  Ігіз  Ііогепііпа  Б. 
(ІгЫасеае)  [202,  т.  2,  с.  109;  43,  §  116]  или  I.  ^егташса  Б.  [189,  §  1942],  а  также 
I.  раШйа  Баш.  [84,  т.  2,  §  34].  Корни  голубого  касатика  и  близких  видов  богаты 
эфирным  маслом,  в  состав  которого  входит  кетон  ионон  с  запахом  фиалок.  Обладают 
желчегонным,  мочегонным  и  слабительным  действием.  Наделены  также  бактерицид¬ 
ными  свойствами.  Применяются  в  народной  медицине  многих  народов.  Во  флоре  Ар¬ 
мении  встречаются  около  десяти  видов  касатика  [83,  т.  1,  с.  280]. 

2.  В  тексте  «ханазир»  (араб,  «ханазйр»)  —  скрофулы,  золотуха,  ЯсгорЬиІозів. 

§118.  1.  Армянское  название  жженой  меди,  или  закиси  меди,  Си20,  Аез  изіит 

[23,  §  173]. 

2.  «Русухтадж»  (араб.). 

§  119.  1.  «Абак»  (араб.)  —  ртуть  [23,  §  176]. 

2.  «Зи'  бак»  (араб.). 

§  120.  1.  «Инджубар»  или  «' ирк  инджубар»  (араб.)  идентифицируются  с  назва¬ 

нием  лапчатки  прямостоячей,  Роіепііііа  іогтепііііа  Кеск.  зуп.  ТогтепШІа  егесіа  Б. 
(Возасеае).  Производный  от  него  «анчупар»  (арм.)  служит  для  обозначения  жимолости, 
Бопісега  саргііоііит  Б.  (Саргііоііасеае)  [189,  §  2143,  2814;  23,  §  185].  Однако  опи¬ 
сание  внешнего  вида  и  лечебных  свойств  растения  у  Амир дов лата,  так  же  как  и  у  Ибн 
Байтара  [202,  т.  2,  с.  83],  говорит  в  пользу  лапчатки.  Во  флоре  Армении  встре¬ 
чается  около  30  видов  рода  РоІепШІа.  Корни  растения  богаты  дубильными  веще¬ 
ствами.  Применяются  в  медицине  как  кровоостанавливающее  средство  при  маточных 
кровотечениях,  а  также  дизентерии  [83,  т.  2,  с.  89]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

3.  «Шалах  инджубар»  (араб.)  —  плоды  лапчатки  [78]. 

§  121.  1.  Греческий  термин  Диоскорида  АпадаПіз  [194,  с.  25]  идентифици¬ 

руется  с  названием  очного  цвета,  анагаллиса,  Ападаіііз  агѵепзіз  Б.  (Ргітиіасеае) 
[84,  т.  2,  I  62;  43,  §  3;  202,  т.  1,  с.  90;  23,  §  186]. 

2.  8и1йк  оіи  (тур.,  букв,  «трава  пиявки»)  и  «тзркахот»  (арм.)  связаны  с  представ¬ 
лением  о  способности  анагаллиса  удалять  приставшую  к  горлу  пиявку.  Под  «пияв¬ 
кой»  подразумевалось  какое-либо  новообразование,  может  быть,  полип. 
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<§122.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Апа^угіз  (греч.)  [ІР4, 

«.  25]  идентифицируется  с  названием  вонючки,  Апа§угі&  Іоеіійа  Е.  (РаЪасеае)  143. 
§  4;  202,  т.  1,  с.  83;  23,  §  187]. 

2.  Буквально  «свиная  колючка»,  этимологически  связано  с  Бопшг  сіікет  (тур.) 
[189,  §  323]. 

§  123.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Опа^га  (греч.)  !  і94. 

с.  193;  23,  §  190]  идентифицируется  с  названием  кипрея  узколистного,  ЕріІоЪіиш 
ап^изШоНит  Е.  (Опа^гасеае)  [202,  т.  1,  с.  89].  Представители  этого  рода  богаты 
дубильными  веществами  и  наделены  противовоспалительными  и  бактерицидными 
•свойствами.  Встречающийся  во  флоре  Армении  вид  Е.  Ьігзиішп  Б.  содержит  дубиль¬ 
ные  вещества  из  рода  пирогаллола  [83,  т.  2,  с.  163]. 

2.  Название  кипрея  волосатого,  Е.  Ьігзиішп  Е.  [189,  §  15151,  используется  в  ка¬ 
честве  одного  из  родовых  названий  кипрея  [92,  §  62]. 

§  124.  1.  Арабизированная  искаженная  форма  термина  Диоскорида  Несіізагоп 

{греч.)  [194,  с.  138;  23,  §  191]  идентифицируется  с  названием  копеечника,  Нейіза- 
гит  Б.  (РаЬасеае),  а  также  мечевидной  секуригеры,  бесигщега  согопШа  ВС.  [43, 
§  120;  84,  т.  2,  с.  67;  202,  т.  1,  с.  89]. 

-§  125.  1.  Арабизированная  форма  т  рмина  Диоскорида  Апйгозасез  (греч.)  [194, 
с.  26]  идентифицируется  с  названием  проломника,  Апйгозасез  Іасіеа  Б.  (Ргітиіасеае) 
[202,  т.  1,  с.  90;  189,  §  356;  23,  §  196]. 

<§  126.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Етреігоп 

(греч.)  [194,  с.  118]  идентифицируется  с  названием  шикши  черной,  Етреігипі  пі§- 
тит  Б.  (Етреігасеае)  [23,  §  197].  Некоторые  определяют  его  как  СгііЬшит  тагііі- 
тит  Б.  [202,  т.  1,  с.  90].  По  современным  данным  Е.  пщгит  Б.  содержит  андроме- 
дотоксин,  а  также  дубильные  вещества  и  флавоноиды.  Наделен  бактерицидными 
•свойствами.  Близкий  к  нему  вид  Е.  ЬегтарЬгойіІит  На^ег.  встречается  во  флоре 
Армении  [83,  т.  2,  с.  133]. 

2.  По-армянски  ее  называют  также  «йарабуйс»,  т.  е.  «трава  камня»,  что  этимоло¬ 
гически  близко  к  термину  Диоскорида  [189,  §  1508]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  термина  РЬасоійез  (греч.)  ,  который  у  Диоско¬ 
рида  служил  наименованием  шикши. 

§  127.  1.  Искаженная  форма  «анас  ан-нафас»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  91]  иденти¬ 

фицируется  с  названием  анхониума,  АпсЬопішп  ВС.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  198]. 

2.  Армянское  название  этимологически  близко  8агі  $щек  (тур.)  [189,  §  332] 

§  128.  1.  «Анджол»  (перс.)  —  алтеи  лекарственный,  АІНіаеа  оШсіпаІіз  Б.  (Маі- 

ѵасеае)  [23,  §  199]. 

2.  «Хитмй»  (араб.). 

3.  [189,  §  245]. 

§  129.  1.  «Анбарбарис»  (араб.)  —  барбарис  обыкновенный,  ВегЬегіз  ѵиі^агіз  Б- 

(ВегЬегійасеае)  [189,  §  640;  23,  §  201]. 

2.  «Зиришк»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  97. 

4.  Искаженная  форма  «анбарбарис»  (араб.). 

*§  130.  1.  «Анджарак»  (араб.)  —  майоран,  Огщашіт  тадогапа  Б.  (Батіасеае) 

[202,  т.  1,  с.  96],  используется  в  армянской  ботанической  терминологии  [189,  §  248к 
23,  §  202]. 

2.  «Марзангуш»  (перс.). 

3.  «Марзанджуш»  (арабизир.  форма  перс.). 

4.  Азан  ал-фсір»  (араб.,  букв,  «мышиные  уши>>)  идентифицируется  с  названием 
различных  видов  Муозоііз  Б.  В  средневековой  ботанике  его  нередко  путали  с  майора¬ 
ном,  потому  что  персидское  название  последнего  —  «марзангуш»  —  также  означает 
«мышиные  уши».  См.  также  §  17. 

§  131.  1.  Армянское  название  вонючей  розы,  Воза  іоеіійа  Неггт.  (КозасеаеІ) 

[189,  §  2992;  23,  §  204]. 

2.  «Вард  мунтин»  (араб.). 

§  132.  1.  «Анбуб  ал-малик»  (араб.,  букв,  «царская  дудка»)  идентифицируется 

с  названием  живучки,  8етрегѵіѵшп  агЪогешп  Б.  (Сгаззиіасеае)  [43,  §  109;  202,  т.  1, 
«.  96]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Вгеіаппісе  (греч.,  букв,  «брк 
танская  трава»)  [194,  с.  53]  идентифицируется  с  рядом  растений:  Іпиіа  Ьеіепіит  Б., 
Витех  ЬуйгоІараіЬит  Нибз.,  АтагапіЬиз  Ігісоіог  Б.  и  некоторыми  другими  раст^ 
ниями  [43,  §  141;  23,  §  205]. 

•§  133.  1.  Толкуется  как  название  цветка  гранатника,  Рипіса  ^гапаіит  Б-  (Рч- 

пісасеае),  по  К.  Басмаджяну,  это  Ваіаизііоп  [23,  §  206]. 

2.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Ваіаи- 
.вііоп  (греч.)  [194,  с.  46]. 

3.  Искаженная  форма  Соііпоз  (греч.)  [43,  §  260]. 

4.  «Шаука  мисрийа»  (араб.)  чаще  идентифицируется  с  названием  аравийском 
камеденосной  акации,  Асасіа  агаЫса  \Ѵі1Ы.  [43,  §  619].  В  восточной  ботанике  под 
зтим  термином  были  известны  также  цветки  гранатника  [78]. 
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5  и  6.  «Джулланар»  (арабизир.  форма  перс,  «гулнар»). 

7.  «Гул-  и  садбарг»  (перс.,  букв,  «махровый  цветок»)  [781. 

§  134.  1.  Толкуется  как  название  шандры  обыкновенной,  МаггиЪшт  ѵиі^аге  Б. 

(Батіасеае)  [23,  §  2071. 

2.  «Хашишат  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачья  трава»)  [189,  §  2221]. 

3.  Вероятно,  искаженный  «шарйр»  (араб.). 

4.  «Суф  ал-ард»  (араб.,  букв,  «шерсть  земли»^. 

5.  «Фарасийун»  (арабизир.  форма  термина  Теофраста  и  Диоскорнда  Ргазіоп)^ 
иногда  путали  с  названием  порея  Ргаеоп  (греч.)  [194,  с.  2231. 

§  135.  1.  «Анджудан»  (араб.)  —  ферула  вонючая,  Региіа  авва-іоеіЫа  Б.  (Аріа- 

сеае)  [43,  §  107;  84,  т.  2,  §  22;  202,  т.  1,  с.  84],  идентифицировали  и  с  Бааегрі- 
Іішп  Б.,  и  с  ТЬареіа  зіІрЬіит  Ѵіѵ.,  продуцентом  знаменитого  киренейского,  или  ар¬ 
мянского,  сильфия  древних  [216,  §  320;  26,  с.  353;  23,  §  208]. 

2*  «Сйс.ілийус»  (арабизир.  форма  греч.  Зезѳіі)  —  жабрица  извилистая,  Зезеіі 
Іогіиозит  I ..  (Аріасеае). 

3.  «Авгѵдан»  (перс. )  —  ферула  вонючая. 

4.  Арабские  названия  камеди  ферулы  вонючей  —  «хилтйт»  или  «хилтйс». 

5.  «Махр>т»  или  «махрус»  (араб.)  —  корень  ферулы  вонючей. 

6.  «Хилтйс  мунтин»  (араб.,  букв,  «вонючая  камедь»),  т.  е.  асса-фетида. 

7.  «Хилтйс  таййиб»  (араб.,  букв,  «душистый,  приятно  пахнущий  хилтйс»). 

8.  «Анджудан  таййиб»  (букв,  "душистый  «анджудан»). 

9.  «Кашим»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  любистока,  Беѵізіісиі» 
оШсіпаІѳ  КосЬ.  (Аріасеае). 

10.  «Анджудан-и  хорасшй»,  т.  е.  хорасанский  «анджудан»,  идентифицируется 
с  душистой  ферулой,  Региіа  азва  йиісія. 

11.  «Уштурхар»  (перс.,  букв,  «верблюжья  колючка»)  идентифицвруется  с  АІЬа&і 
піаигогит  МеДіс.  Здесь  путаница:  вместо  «уштурхар»  должно  быть  близкое  но 
значению  слово  «уштургаз»,  которое  в  средневековой  восточной  ботанике  рассмат¬ 
ривалось  как  название  душистой  ферулы  [43,  §  60|. 

12.  «Анджудан  румй»  —  синоним  жабрпцы  извилистой. 

13.  «Касни»  (тур.)  —  гальбан,  камедь  Гегиіа  даІЬапііІиа  Воіз.  еі  ВоЬае  [78]. 

14.  В  тексте  «ѳрип»  (араб.  «риб‘»)  —  четырехдневная  лихорадка,  малярия,  Маіа- 
гіа  циагіапа. 

§  136.  1.  Апсіиг  (тур.)  —  девясил  высокий,  Іпиіа  Ьеіепіит  Б.  (Ааіегасеае)  [23Т 

§  2111.  См.  также  примеч.  3  к  §  53. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  53. 

§  137.  1.  «Анар  кайу»  (перс.,  букв,  «гранат-латук»)  —  снотворный  мак,  Рараѵег 

зопшііегшп  Б.  (Рараѵегасеае).  «Румман  ас-су* ал»  (араб.,  букв,  «гранат  от  кашля»)  — 
синоним  снотворного  мака  [43,  §  396].  Таким  образом,  «гранат»  в  восточной  бота¬ 
нике  —  определение  снотворного  мака,  тогда  как  вторая  часть  термина  «анар-кайу» 
может  быть  связана  с  обычаем  примешивать  к  снотворному  маку  сок  латука  [128  ^ 
с.  286;  23,  §  212]. 

2.  «Хашхаш»  (араб.). 

$  138.  1.  Толкуется  в  значении  едкой  живокости,  Беіріііпіиш  зіаріііза^гіа  Б. 

(Вашіпсиіасеае)  [23,  §  2131. 

2.  «Забйб  ал-джабал»  (араб.,  букв,  «горный  изюм»)  [189,  §  1380;  20,  §  65;  104„ 
с.  191]. 

3.  «Майвйзадж»  (арабизир.  форма  перс,  «мавйзак»,  букв,  «изюминка»). 

§  139.  1.  «Анук»  (араб.)  —  свинец,  восходит  к  ассирийскому  «анакѵ»  [43,  §  100; 

23,  §  214]. 

2.  Название,  заимствованное  из  среднеперсидского  языка  [33,  т.  1,  с.  326]* 

§  140.  1.  Толкуется  в  значении  шандры  обыкновенной,  МаггиЬіиш  ѵиі^аге  Б. 

(Батіасеае)  [23,  §  215].  См.  примеч.  1  к  §  134. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  134. 

3.  [92,  §  823]. 

§  141.  1  и  2.  «Анар  мушк»  и  «нармушк»  (перс.,  букв,  «мускусный  гранат»)  иден¬ 

тифицируются  с  названием  индийского,  или  дикого,  гранатника,  Меаиа  Іеггеа  Б. 
(ОиШіегае)  [43,  §  1034;  23,  §  216],  некоторые  идентифицируют  как  Рипіса  §гапа- 
Ішп  Б.  [84,  т.  2,  §  457]. 

3.  «Нар  хошк»  (перс.,  букв,  «сухой  гранат»). 

4.  Букв,  «черешки  и  соцветия  египетского  граната». 

§  142.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  АпіЬетіз  (греч.)  [194,  с.  28] 

идентифицируется  с  названием  пупавки  благородной,  или  ромашки  римской,  АпіЬа- 
шіз  поЬіІіз  Б.  (Азіегасеае)  [23,  §  217]. 

2.  «Бабунадж»  (араб.). 

§  143.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорнда  АпіЬу11оі> 

(греч.)  [194,  с.  29]  идентифицируется  с  названием  язвенника,  АпіЬуІІіз  ѵиіпегагіа 
(ГаЪасеае)  [202,  т.  1,  с.  98],  у  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23* 
§  219]. 
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2.  В  современной  армянской  ботанической  терминологии  используется  другой 
термин  —  «вирахот»  [189,  §  399]. 

$144.  1.  Термин  не  расшифрован.  Толкуется  как  название  порошка  против 

дурного  запаха  изо  рта.  В  рукописи  [ІА,  л.  256]  есть  разночтение  —  «ансар  ѳл-млу&» 
[23,  §  220]. 

$  145.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Опозта 

(греч.)  [194,  с.  195]  идентифицируется  с  названием  оносмы,  Опозта  есЬіоійез  Б. 
(Вога^іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  97],  по  К.  Басмаджяну,  это  воловик  [23,  §  222]. 

2.  Армянское  название  воловика  красильного,  Апсйиза  Ьіпсіогіа  Б.  [189,  §  338], 
от  «шанкар»  (перс.). 

3.  «Абу  халиса»  (араб. )  — воловик. 

$  146.  1.  «Анфак»  (арабиз.  форма  греч.  ОтрЬасішп)  —  масло  зеленых  оливков 

[202,  т.  1,  с.  96;  23,‘  §  225]. 

2.  Букв,  «оливковое  масло  из  незрелых  маслин». 

$  147.  1  и  2.  Арабизированные  формы  термина  Теофраста  АпсЬиза  (греч.)  [194. 

-с.  26]  —  воловик  красильный,  АпсЬиза  Ііпсіогіа  Б.  (Вога^іпасеае).  К.  Басмаджян 
ошибочно  определяет  его  как  сильфий  или  асса-фетида  [23,  §  226]. 

3.  «Анджаса»  (арабизир.  форма  греч.)  [202,  т.  1,  с.  96]. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  145. 

§  148.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Теофраста  Апетопе 

(греч.)  [194,  с.  26]  идентифицируется  как  анемона,  Апетопе  согопагіа  Б.  (Напипси- 
Іасеае)  [23,  §  227]. 

2.  «Шака  'ик  ан-ну*  ман»  (араб.). 

$  149.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ІпШуЬоз  (греч.)  [194,  с.  153]  — 

цикорий,  СісЬогіит  іпіЬуѣиз  Б.  (Азіегасеае)  [23,  §  228]. 

2.  «Каснй»  (перс.). 

§  150.  1.  «Анаб»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  баклажана,  Боіапшп 

шеіоп^епа  Б.  (8о1апасеае)  [43,  §  127;  23,  §  229]. 

2.  «Хадак»  (араб.)  —  дикий  баклажан,  8о1ашдт  согбаіит  Когек. 

3.  «Дунае»  (арабизир.  форма  греч.  Оаисоз)  идентифицируется  с  названием 
дикой  моркови,  АПіашапіа  сгеѣепзіз  Б.  [194,  с.  107]. 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «магд»  (араб.).  В  публикации  К.  Басмаджяна 
вследствие  близости  армянских  графем  «гат»  и  «за»  встречается  «мазтут»  [23,  §  229]. 
Исправлено  по  тексту  рукописи  [ІА,  л.  256]. 

5.  Армянское  название  от  «базинджан»  (араб.)  [33,  т.  4,  с.  42]. 

$  151.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Атреіоз  (греч.)  [194,  с.  23]  — 

виноград,  ѴІ1І5  ѵіпііега  Б.  (Ѵііасеае)  [23,  §  230]. 

2  и  3.  [189,  §  3614]. 

4.  По-армянски  букв,  «древо  винограда». 

$  152.  1.  Иранизированная  форма  «андокйр-и  Адам»  (араб.,  букв,  «смоковница 

Адама»)  идентифицируется  с  сикомором,  Рісиз  еусотогие  Б.  (Могасеае)  [43,  §  104; 
23,  §  231]. 

2.  «Хандал»  (араб.)  идентифицируется  с  колоквинтом,  Сіігиііиз  соІосупіЬіз 
БсЬгаб.  (СисигЬПасеае). 

$  153.  1.  «Антула  ал-байда ' »  (араб.)  идентифицируется  с  цитварным  корнем,  или 

«белым  зедоарием»,  Сигсшпа  хеаоагіа  Ноес.  (2іп^іЬегасеае)  [43,  487;  202,  т.  1, 

с.  96;  23,  §  232]. 

2.  Ибн  Байтар  пишет  относительно  «белого  зедоария»:  «Андалузцы  именуют  его 
кайхак»  [202,  т.  1,  с.  96].  Возможно,  термин  «фиЪ»,  приведенный  у  Амирдовлата, 
является  искаженной  формой  последнего. 

$  154.  1.  «Антула  ас-сауда'»  (араб.)  в  средневековой  восточной  ботанике  иден¬ 

тифицировался  с  названием  «черного  цитварного  корня»,  или  «черного  зедоария». 
Так  именовался  вид  аконита,  Асотішп  апіЬога  Б.  зуп.  А.  ругепаіеит  РаІБ  (Вашт- 
-сиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  95;  189,  §  85;  23,  §  233]. 

2.  «Джадвар»  (арабизир.  форма  перс,  «задвар»)  идентифицируется  с  Сигсшпа 
гейоагіа  Ноес. 

3.  Ре^атЬег  дід  (тур.)  —  аконит  автора. 

4.  «Джадвар-и  андалуей»  (ираниз.  форма  араб.)  —  аконит  антора,  называемый 
так  в  средневековой  восточной  ботанике  по  месту  произрастания.  В  современной 
терминологии  —  А.  ругепаіеит. 

§  155*  1.  Искаженная  форма  «аланджудж»  (араб.)  —  алойное  дерево,  Аіоехуіоп 

а^аІІосЬит  Боиг.  (РаЪасеае)  [43,  §  415],  у  К.  Басмаджяна  ошибочно  определяется 
как  майоран  [23,  §  234]. 

2.  «'Уд»  (араб.). 

$  156.  1.  «Инфаха-и  арнаб»  (ираниз.  форма  араб.)  —  сычужина  зайца,  Соа^иіат 

(23,  §  236]. 

2.  «Ианир  майа-и  харгуш»  (перс.). 

3.  В  тексте  «саратан»  (араб.)  —  название  болезни  рак,  Сапсѳг. 
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5  157.  1.  «Инфаха-и  фарас»  (иранизир.  форма  араб.)  —  конская  сычужина  [23, 

§  158.  1.  По-армянски  «сычужина  всех  видов  животных».  Вместо  коренного 

армянского  термина  «хаГай»  в  тексте  заимствованный  —  «инфаха»  (араб.)  [23,  §  238]. 

§  159.  1.  «Инфаха  хашф»  (араб. ) —  сычужина  детеныша  газели  ]23,  §  239]. 

2.  «Сычужина  детеныша  газели  мужского  иола»  (букв.). 

|  160.  1.  «Инфаха  ал-джамал»  (араб.)  —  сычужина  верблюда  [23,  §  240]. 

2.  «Сычужина  детеныша  верблюда»  (букв.). 

§  161.  1.  «Инфаха-и  дубб»  (иранизир.  форма  араб.)  —  сычужина  медведя  [23, 

§  241]. 

5  162.  1.  «Анф  ал-' иджл»  (араб.,  букв,  «нос  теленка»)  идентифицируется  с  на¬ 

званием  львиного  зева,  АпііггЬіпит  ша]ив  Б.  (ЗсгорЬиІагіасеае)  (202,  т.  1,  с.  89; 
23,  §  242]. 

2.  «Телячий  нос»  (букв.),  соответствует  виду  А.  огопіішп  Б.  [189,  §  404]. 

3.  Вслед  за  текстом  §  162  и  совершенно  независимо  от  его  содержания  следует: 
«Слово  Инна  о  видах  сычужины  и  их  действии»,  которое  было  бы  уместнее  дать  в  конце 
§  158.  Но  так  как  все  изученные  нами  рукописи,  в  том  числе  и  древнейшая  [ІА], 
не  имеют  расхождений  в  этом  вопросе,  то  мы  не  пошли  на  перестановку  текста  «Слова», 
которое  является  вольным  пересказом  параграфа  о  сычужине  книги  Ибн  Байтара 
1202,  т.  1,  с.  89]. 

§  163.  1.  «Ангужад»  (перс.)  —  камедь  ферулы  вонючей,  Кегиіа  азза  іоеііба  Б. 

(Аріасеае)  [23,  §  243]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  135. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  135. 

§  164.  1.  «Анджура»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  крапивы,  Бгііса 

рШиШега  Б.,  или  II.  біоіса  Б.,  или  ІБ  игепз  (Бгіісасеае)  [43,  §  108;  84,  т.  2,  §  35: 
202,  т.  1,  с.  87;  23,  §  244;  189,  §  3535]. 

2.  «Куррайс»  (араб.). 

3.  «Сасар  кишт»  (перс.)  —  с?мена  крапивы. 

4.  «Газна»  (перс.). 

5.  «Тухм-и  анджура»  (перс.)  —  семена  крапивы. 

§  165.  1.  Апедіі  (тур.)  —  огарь.  Забота  іегги§;іпеа,  по  К.  Басмаджянѵ,  чайка 

[23,  §  246]. 

2.  «Нухам»  (араб.) — краснокрыл,  фламинго,  РІіоешсорЬешз  шЬег. 

§  166.  1.  «Анзарут»  (араб.)  идентифицируется  с  саркоколлой,  камедью  расте¬ 

ния  Азіга^аіиз  загсосоііа  Бип.  (ЕаЬасеае)  [43,  §  101;  84,  т.  2,  §  9;  202,  т.  1,  с.  92; 
23,  §  247]. 

2.  Среднеармянский  фонетический  вариант  заимствованного  арабского  названия 
[189,  §  3077]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «шайака»  (перс.)  [78]. 

4.  Искаженная  форма  «анзарут  ва'арзу»  (араб.)  —  разновидность  саркоколлы. 

5.  <Кунджада»  (перс.)  [78]. 

6.  Искаженная  форма  «кадур»  (шираз.)  [78]. 

7.  В  тексте  «кавЬ»  (арм.  транскрипция  перс.  «кух»). 

$  167.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  «андрасийун»,  вероятно, 

от  Реисебапоп  (греч.)  [194,  с.  210],  идентифицируется  с  названием  горичника  лекар¬ 
ственного,  РеисеЙапшп  оШсіпаІе  Б.  (Аріасеае)  [202,  т.  1,  с.  96],  у  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  249]. 

2.  В  тексте  «сатар»  (от  араб,  «садир»  —  равнодушный,  безразличный)  —  зату¬ 
манивание,  помрачение  сознания,  ОпиЬіІаІіо. 

3.  В  тексте  «тавар»  (среднеарм.  транскрипция  араб,  «дувар»)  —  головокружение, 
Ѵегіі^о. 

5  168.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Апеззоп  (греч.)  [194, 

с.  27]  идентифицируется  с  анисом,  Апізит  ѵиідаге  СаегЪп.  зуп.  Рітріпеііа  апізит  Б 
(Аріасеае)  [43,  §  99;  84,  §  2;  202,  т.  1,  с.  86;  23,  §  252]. 

2.  Нехегіеге  —  название  аниса  на  диалекте  Себастии  [62,  §  887а]. 

3.  Армянское  название  семян  аниса. 

4.  «Разийана  румй»  (по-перс.  букв,  «ромейский  фенхель»). 

5.  В  тексте  «сапал»  (арм.  транскрипция  араб,  «сабал»)  —  осложнение  трахомы, 
паннус,  Рашшз. 

§  169.  1.  Армянское  название  (букв,  «проклятый  цветок»)  идентифицируется 

с  посконником  конопляновидным,  Еираіогіиш  саппаЬіпит  Б.  (Азіегасеае)  [189,  §  1570; 
23,  §  253]. 

2.  «Гафит»  (араб.)  в  восточной  ботанике  чаще  служит  для  обозначения  репей- 
ннчка  лекарственного,  А^гітопіа  еираіогіа  Б.  (Возасеае). 

3.  Армянское  название  посконника  конопляновидного  и  репейничка  лекарствен¬ 
ного  [189,  §  1570;  92,  §  319]. 


37  Амирдовлат  Амасиацп 
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§  170.  1.  Армянское  название  портулака,  РогЬиІаса  оіегасеа  ѵаг.  еаііѵа  БС_ 

(Рогіиіасасеае)  [189,  §  2806;  23,  §  254]. 

2.  [20,  §  3114,  3115;  62,  §  1857]. 

3.  «Бакла  хамка»  (араб.,  букв,  «глупый  овощ»). 

§  171.  1.  Армянское  название  дымянки  лекарственной,  Ритагіа  оШсіпаІіз  Б. 

(Ритагіасеае)  [189,  §  1658;  23,  §  255]. 

2.  «Шахтарадж»  (араб.)  от  «шахтара»  (перс.). 

§  172.  1.  Апасагбіоп  (греч.)  идентифицируется  с  названием  анакардиума  лекар¬ 

ственного,  Апасагбшт  оШсіпагнш  Саегіп.  вуп.  Зетесагрив  апасагйіит  Б.  (Апасаг- 
Йіасеае)  [189,  3143;  23,  §  256]. 

2.  «Бала дур»  (араб.). 

§  173.  1.  Армянское  название  сурьмяного  блеска,  или  сернистой  сурьмы,  ЗЪ235 

(букв,  «непромолотая  сурьма»),  по  К.  Басмаджяну,  это  тутииа  [23,  §  264]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  80. 

§  174.  1.  Армянское  название  мяты  посевной,  МепіЬа  ваііѵа  Б.  (Батіасеае) 

[20,  §  96;  62,  §  35;  189,  §  2271;  23,  §  265]. 

2.  «На  *нас»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  мяты  посевной  и  перечной,. 
М.  рірегііа  Б. 

§  175.  1.  Искаженная  форма  ІпІуЬоз  (греч.)  —  цикорий  обыкновенный,  СісЬо- 

гішп  іпІуЪив  Б.  (Авіегасеае)  [23,  §  267]. 

2.  «Хиндаба»  (араб.),  как  и  греческий  термин,  имеет  семитское  происхождение 
[33,  т.  3,  с.  105;  194,  с.  153]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  149. 

4.  [20,  §  635;  92,  §  303;  189,  §  1030]. 

§176.  1.  Айіапіоп  (греч.)  идентифицируется  с  адиантумом,  Абіапіиш  саріііиз 

ѵепегів  Б.  (Роіуройіасеае)  [194,  с.  9;  189,  §  114;  23,  §  270]. 

2.  Это  армянское  название  адиантума  [20,  §  1766]  в  современной  терминологии 
соответствует  колче дыжнику,  АіЬугіит  КоіЪ.  [92,  §  731]. 

3.  См.  примеч.  93  к  предисловию. 

4.  См.  примеч.  96  к  предисловию. 

§  177.  1.  Ашіиг  (тур.)  —  девясил  высокий,  Іпиіа  Ьеіепіиш  Б,  (Азіегасеае)  [23. 

§  272]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  53. 

3.  «Джанах»  (араб.). 

4.  См.  примеч.  4  к  §  53. 

§  178.  1.  Термин  Диоскорида  АпіЪуІІів  (греч.)  идентифицируется  с  названием 

крессы  критской,  Сгезва  сгеііса  Б.  (Сопѵоіѵиіасеае),  а  также  живучки,  Ади^а  іѵа 
ЗсЬгеЬ.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  84;  194,  с.  29;  23,  §  274]. 

2.  В  современной  терминологии  используется  другой  термин  —  «ретинахот» 
[189,  §  1227;  92,  §  1046]. 

§  179.  1  и  2.  «Ашкакул  и  «шакакул»  (араб.)  идентифицируются  с  названием 

дикой  моркови,  МаІаЬаіІа  рлтііа  Воівз.,  или  пастернака,  Равііпаса  зсйѳкакиі  Нпзз. 

( Аріасеае)  [189,  §  2185,  2567;  23,  §  279]. 

§  180.  1.  «ИшкГіл  чашум»  (пері .)  идентифицируется  с  литием,  Бѵсіат  аГгит  Б. 

(Зоіапасеае)  [43,  §  741;  23,  §  281]» 

2.  «'Аусадж»  (араб.). 

§181.  1.  Иранизированная  форма  «ушна-и  Давуд»  (по-араб.  букв,  «лишайник 

Давида»)  толкуется  как  название  иссопа  лекарственного,  Нувворив  оШсіпаІів  Б.  (Ба¬ 
тіасеае)  [23,  §  282]. 

2.  Происходит  от  «зуфа»  (араб.).  В  современной  терминологии  более  принят  тер¬ 
мин  «мштик»  [189,  §  1897]. 

3.  «Зуфа  йабис»  (по-араб.  букв,  «сухая  зуфа»). 

§  182.  1.  Армянское  название  дикой  моркови,  АПіашапІа  сгеіепвів  Б.  (Аріасеае) 

[20,  §  128,  2831,  2832;  62,  §  40;  33,  т.  1,  с.  219;  189,  §  565;  23,  §  283].  « 

2.  Под  этим  названием  понимали  также  пастернак,  Равііпаса  всйекакиі  Виза. 
[62;  §  1729]. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  43. 

§  183.  1.  «Ашхйс»  (араб.)  идентифицируется  с  атрактилисом,  Аігасіуііз  &нт- 

тііега  Б.  (Азіегасеае)  [20 2,  т.  1,  с.  151;  23,  §  284]. 

2.  «Кирмдана»  (перс.,  букв,  «червячное  зерно»)  идентифицируется  с  названием 
семян  волчеягодника,  БарЬпе  ^пісііит  Б. 

3.  СЬатаеІеоп  Іеисоз  (арабизир.  греч.,  букв,  «белый  хамелеон»)  [194,  с.  156]. 

4.  Іхіа  (греч.).  Ибн  Байтар  пишет:  «Некоторые  называют  это  растение  Іхіа,  ибо 
из  его  корней  выходит  клейкое  вещество,  называемое  по-гречески  Іхоз,  что  означает 
клей»  [202,  т.  1,  с.  51]. 

5.  «Мазарийун»  (араб.)  идентифицируется  с  волчеягодником,  ВарЬпе  техегешп  Б. 
Он  именовался  также  «хамалайа»  от  Спашеіаеа  (греч.).  Близость  написания  послед- 
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него  с  греческим  названием  атрактилиса  СЬашаеІеоп  послужила  причиной  путаницы 
названий  этих  двух  растений  в  восточной  ботанике. 

§  184.  1.  «Ашрас»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  двух  растений  семейства 

Біііасеае:  асфодели,  Азрйосіеіиз  гатовив  Б.,  и  птицемлечника,  ОтШіо^аІит  вѣасЪуоісІев 
Нов!  [189,  §  529,  2484;  23,  §  285]. 

2.  «Хунса»  (араб.)  —  асфодель. 

3.  [20,  §  757,  62,  §1360]. 

4.  «Барвак»  (араб.). 

§  185.  1.  «Шийаф  мамйса»  (араб.)  —  сгущенный  сок  или  свечки  из  сгущенвого 

вока  рогатого  мачка,  ОІаисіаш  согпісиіаіит  СигЬ.  (Рараѵегасеае)  [43,  §  629;  23, 
5  286]. 

2.  «Мамйса»  (араб.)  —  рогатый  мачек. 

5  186.  1.  Армянское  название  стекла,  Ѵіігііт  [33,  т.  1,  с.  226;  23,  §  288]. 

2.  «Зуджадж»  (араб.). 

3.  «Абгйна»  (перс.). 

|  187.  1.  Искаженная  форма  «абу  файес»  (араб.)  —  молочай  колючий,  ЕирЬогЬіа 

•ріпова  Б.  (ЕирЬогЬіасеае)  [189,  §  1585;  202,  т.  1,  с.  9;  23,  §  289]. 

2.  Армянское  название  —  калька  с  «гасул  румй»  (араб.). 

$  188.  1.  Армянское  название  живучки,  8етрегѵіѵит  Ъесіогит  Б.  (Сгаввиіасеае), 

жмеет  персидское  происхождение  [84,  т.  2,  §  326;  189,  §  3145;  126,  с.  276;  23,  §  290]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  19. 

3.  [20,  §  15]. 

§  189.  1.  «Абзар  ал-кита»  (араб.)  идентифицируется  с  очитком  едким,  Зейигп  асге 

Б.  (Сгаввиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  10;  23,  §  291],  который  встречается  во  флоре  Арме¬ 
нии  и  применяется  в  народной  медицине  для  лечения  кожных  болезней.  По  современным 
данным,  растение  содержит  алкалоиды,  дубильные  вещества,  витамины  [83,  т.  2,  с.  751. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  19. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  188. 

§  190.  1.  «Абил»  (перс.)  —  мелкий  кардамон,  Еіеііагіа  сагсіатотит  ѴѴЬііе  еі 

Маі.  (ЯіпдіЪегасеае)  [78;  23,  §  293]. 

2.  Происходит  от  «какулла  сагир»  (араб.). 

3.  Армянское  название  от  «хил»  (перс.). 

4.  «Хал»  (перс.). 

5.  «Хйр  бува»  (перс.)  идентифицируется  с  названием  мелкого  и  крупного  карда¬ 
мона  (мелегетского  перца),  Атотшп  теіе^иеіа  Козе.  [43,  примеч.  5  к  §  807]. 

6.  «Шушмйр»  (араб.)  используется  в  армянской  ботанической  терминологии  [189, 

5  1500] 

§  191.  «Абар»  (араб,  термин  сир.  происхождения)  идентифицируется  с  назва¬ 

нием  свинца,  РЬ  [43,  §  100;  23,  §  294]. 

2.  Буквально  «жженый  свинец»,  от  «анук»  (араб.).  Употребляется  в  глазных  ле¬ 
карствах. 

§  192.  1.  Толкуется  как  название  серебра,  А^  [23,  §  299]. 

2.  «Нукра»  (перс.). 

3.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  1,  с.  317]. 

§  193.  1.  «Абу  халиса»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  воловика  красиль¬ 

ного,  Апсішза  Ыпсіогіа  Б.  (Вогадіпасеае)  [84,  т.  2,  §  44;  23,  §  300]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  147. 

3.  «Хасс  ал-химар»  (по-араб.  букв,  «ослиный  латук»)  —  синоним  воловика 
красильного. 

4.  Искаженная  форма  «'акир  шама  *а»  (араб.)  —  воловик  красильный.  В  вос¬ 
точной  ботанике  чаще  идентифицируется  с  морской  полынью,  Агіетівіа  тагіЫта 
Б.  [202,  т.  2,  с.  181]. 

5.  «Шаджар  ад-дам»  (араб.). 

6.  «Риджл  ал-хамам»  (по-араб.  букв,  «голубиная  лапка»). 

7.  «Хамйра»  (араб.). 

8.  Искаженная  форма  «фйлйус»  (араб.)  [78]. 

9.  «Каххала»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  108]. 

10.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Опосіеіа  (греч.)  [194,  с.  194]. 

11.  Искаженная  арабизированная  форма  Опосіеіа  (греч.). 

12.  «Бйх-и  паша»  (по-перс.  букв,  «корень  паши»). 

13.  «Халума»  (сир.). 

14.  Вероятно,  искаженная  форма  термина  Диоскорида  Ви^іоззоп  (греч.).  К  нему, 
по-видимому,  восходит  «фйлйус»  (араб.). 

15.  «Каху-и  хар»  (по-перс.  букв,  «ослиный  латук»). 

16.  «Шангар»  (перс.)  —  синоним  воловика  красильного. 

17.  «Хава  джува»  (перс.),  от  него  происходят  «Ъаважипак»  (арм.)  и  Наѵа  сіѵа 
оіи  (тур.),  идентифицируется  также  с  румянкой,  ЕсЬішп  ѵиідаге  Б.  В  тексте  к  термину 
примыкает  арабский  союз  «ва»  (и),  который  механически  был  перенесен  из  арабского 
источника  вместе  с  заимствованным  термином  [20,  §  1029,  1668,  2782;  33,  т.  3,  с.  67; 
189,  §  338,  1490]. 
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18.  В  тексте:  «писак»  (арм.  слово  среднеперс.  происхождения)  —  депигментация 
кожи,  витилиго,  Ѵііііідо.  Определяется  также,  как  одно  из  названий  проказы,  Берга 
[33,  т.  4,  с.  841. 

19.  В  тексте  «йайз»  (от  араб,  «хайд») —  месячные,  МеовЪгцаІіо. 

§  194.  1.  Толкуется  как  название  крахмапа,  Атуіит  [23,  §  301]. 

2.  «Лубб  ал-камха»  (по-араб.  букв,  «сердцевина  пшеничного  зерна»). 

3.  «Лубб  ал-фум»  (по-араб.  букв:,  «мякоть,  сердцевина  муки»). 

4  и  5.  «Лубб  ал-бурр»,  «лубб  ал-хинта»  (б}гкв.  «сердцевина  пшеницы»). 

6.  «Наша»  (араб.). 

7.  «Нашастак»  (среднеперс.  термин)  [33,  т.  3,  с.  461]. 

§  195.  1.  «Абаст»  (перс.)  —  масло  цитрона,  Сіігиз  тесііса  Б.  (Виіасеае)  [78;  23, 

§  302]. 

2.  «Пих-и  паланг»  (перс.)  —  масло  цитрона.  Есть  и  другой  синоним  —  «пи х-и 
бадранг»  [78]. 

3.  «Мякоть,  мясо  цитрона»  (букв.). 

4.  В  рукописи  [ІА]  и  в  публикации  К.  Басмаджяна  [23,  §  302]  имеется  разно¬ 
чтение  «пара!»,  которое,  возможно,  является  искаженной  формой  «абаст»  (перс.). 

5.  «Муракабат»  (араб.)  —  цитрусовые. 

§  196.  1.  Искаженная  форма  «абйлун»  (араб.)  идентифицируется  с  названием 

масла  желтофиоли,  СЬеігапНшз  сЬеігі  Б.  (Вгавзісасеае)  [43,  §  381],  по  К.  Басмаджяну, 
это  гвоздика  [23,  §  304]. 

2.  «Гол- и  хйрй»  (по-перс.  букв,  «цветок  желтофиоли»). 

§  197.  1.  Термин  не  расшифрован.  Не  исключено,  что  это  искаженная  форма 

предыдущего  термина  —  «абйлун».  Вероятно,  из-за  искажения  был  выделен  в  само¬ 
стоятельный  параграф.  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  306]. 

§  198.  1,  2  и  3.  Термины  не  удалось  расшифровать.  Название  неизвестного  расте¬ 

ния  [23,  §  307]. 

§  199.  1.  Термин  не  расшифрован.  Некоторые  идентифицируют  его  с  названием 

корня  цикламена,  Сусіатеп  еигораешп  Б.  (Ргішиіасеае)  [23,  §  310]. 

§  200.  1.  Искаженная  форма  «абруд»  (перс.)  —  разновидность  нарда  КагсІозІасЬуз 

Іаіатапві  ВС.  (Ѵаіегіапасеае)  [20,  §  149;  33,  т.  1,  с.  244;  126,  с.  276].  Так  называлась 
также  водяная  кувшинка  [78].  Описание  растения  в  известной  мере  близко  виду, 
именуемому  в  «Сайдане»  «'абау саран»,  название  которого  происходит  от  АЪгоІапоп 
(греч.)  [45,  §  601].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  312]. 

§  201.  1.  Арабизированная  форма  ЕЬепоз  (греч.)  —  эбен,  черное  дерево,  Віовругоэ 

еЪепшп  Коеп.  (ЕЬепасеае)  [43,  §  7;  84,  §  41;  202,  т.  1,  с.  8;  23,  §  313]. 

2.  «Камйр»  (араб.)  —  название  Ко  морских  островов. 

§  202.  1.  «Абрйшум»  (перс.)  —  шелк,  Зегісит  [84,  т.  2.  §  72;  202,  т.  1,  с.  7;  23, 

§  319]. 

2.  В  тексте  «хафаган»  (от  араб,  «хафакан»)  —  сердцебиение,  РаіріЬаЫо  согйів. 

3.  В  тексте  «муфарэЬ»  (от  перс,  «мофаррэх»,  букв,  «бодрящий,  веселящий»).  Так 
в  восточной  медицине  назывались  лекарства  для  укрепления  сердца. 

§}203.  1.  «Абрандж»  или  «бирандж»  (араб.)  идентифицируются  с  названием  эм- 

белии  ЕтЬеІіа  гіЬез  Вшгп.  (Мугвіпасеае)  [43,  §  144;  84,  т.  2,  §  103;  33,  т.  1,  с.  243; 
20,  §  143],  К.  Басмаджян  ошибочно  определяет  как  физалис  [23,  §  322]. 

2.  Среднеармянская  транскрипция  «баранг»  (перс.),  от  которого  происходит  и 
арабское  название  эмбелии. 

3.  «Баранг  кабулй»  (по-перс.  букв,  «кабульская  эмбелия»). 

§  204.  1.  Армянское  название  вяленого  мяса,  Саго  зісса  [23,  §  324].  Как  продукт 

питания  пользуется  популярностью  на  Востоке.  Армянам  и  их  соседям  грузинам  были 
известны  различные  рецепты  его  приготовления. 

2.  «Намаксуд»  (по-перс.  букв,  «засоленный»). 

§  205.  1.  По-армянски  «пена  стекла»  (букв.)  —  стеклянный  шлак,  глазурь,  Ациа 

ѵіігі  [23,  §  327].  См.  также  §§  485  и  1771. 

2.  «Забад  ал-каварйр»  (по-араб.  букв,  «пена,  шлак  бутылей»). 

§  206.  1.  «Анбуб  ар-ра'Гі»  (араб.,  букв,  «пастушья  дудка»,  Ѵіг^а  равіогіз)  иденти¬ 

фицируется  с  названием  птичьего  горца,  Роіу&опит  аѵісиіаге  Б.  (Роіу^опасеае)  [202, 
т.  1,  с.  96;  23,  §  328]. 

2.  «Асса  ар-ра  *и»  (по-араб.  букв,  «пастуший  посох»). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  19. 

§  207.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорпда  Егідегоп 

(греч.)  [194,  с.  121  ]  идентифицируется  с  названием  крестовника  обыкновенного,  8епесіо 
ѵиі^агів  Б.  (АвЪегасеае)  [202,  т.  1,  с.  102].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифици¬ 
рован  [23,  §  329]. 

2.  В  тексте  «ариш»  (тур.  Агі$)  —  локоть  (мера  длины,  равная  0,5  м). 

§  208.  1.  Армянское  название  льва,  Бео  [33,  т.  1,  с.  259;  23,  §  332]. 

2.  «Асад»  (араб.)  [43,  §  48;  202,  т.  1,  с.  47]. 

3.  «Шир»  (перс.). 
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$  209.  1.  Армянское  название  медведя,  Бггзиз  [33,  т.  1,  с.  334;  23,  §  333]. 

2.  «Дубб»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  4111- 

§  210.  1.  Армянское  название  купороса,  Ѵіігіоішп  [33,  т.  1,  с.  335;  23,  §  334]. 

2.  «Задж»  (араб.). 

211.  1.  Армянское  название  свинца,  РЬ  [23,  §  337].  См.  примеч.  2  к  §  139. 

2.  «Сорб»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  191. 

4.  В  тексте  «морЪам»  (перс,  «мархам»)  —  мазь,  Ііп&иепішп. 

5.  В  тексте  «ЪалГа»  (араб,  «халак»). 

§  212.  1.  Армянский  термин  (букв,  «медвежий  орех»)  идентифицируется  с  наз- 

з -ни ем  плодов  дурмана,  Баіига  теіеі  Б.  (Зоіапасеае)  [23,  §  338]. 

2.  «Джауз  масил»  (араб.). 

$  213.  1.  Армянское  название  лугового  клевера,  ТгііоНпт  ргаіепзе  Б.  (ГаЪасеае) 

[189.  §  3463;  23,  §  339]. 

2.  «Ритба»  (араб.). 

|  214.  1.  Арабизированная  форма  Азіег  аііісоз  (греч.)  идентифицируется  с  на¬ 

званием  астры  аттической,  белоголовника,  Азіег  аііісиз  РаІБ  зуп.  А.  Ігіроііит  Б. 
іАзІегасеае)  [43,  §  53,  84,  т.  2,  §  54;  202,  т.  1,  с.  35;  23,  §  340]. 

$  215.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорпда 

Азсіеріаз  (греч.),  идентифицируется  с  ластовнем  лекарственным,  Ѵіпсеіохісшп  оШ- 
.іпаіе  МоепсЬ.  (Аросупасеае).  Хотя  Амирдовлат  ссылается  на  Ибн  Байтара,  однако 
в  соответствующем  месте  книги  последнего  [202,  т.  1,  с.  36]  мы  не  нашли  этих  данных. 
У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  341]. 

§  216.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорпда  Азіга^аіоз  (греч.)  иден¬ 

тифицируется  с  названием  чины  клубненосной,  БаіЬугиз  ІиЪегозиз  Б.  зуп.  ОгоЪиз 
ІиЪегозиз  Б.  (ГаЪасеае)  [202,  т.  1,  с.  37].  Этим  термином  обозначается  также  астрагал, 
А<1га&а1из  Тоигп.  (ГаЪасеае)  [189,  §  554;  23,  §  342]. 

2.  У  Амирдовлата  приводится  описание  чины,  тогда  как  Баѵ^апсіі  Іігпа^і  (тур.) 
соответствует  астрагалу. 

217.  1.  Арабизированная  форма  Аззоэ  (греч.),  по  имени  города  Ассос  в  Малой 

Азпп,  идентифицируется  с  названием  асского  камня,  БііЪоз  аззіоз  [23,  §  343],  под 
которым  понимали  также  селитру. 

2.  В  тексте  йараЬат»  (араб,  «джирахат»)  —  рана,  Ѵиіпиз. 

3.  «Гбхарчйла»  (перс.)  —  селитра. 

§  218.  1.  Искаженная  форма  «ислих»  или  «аслйх»  (араб.)  —  резеда,  ВезеДа  азо- 

ІаісЪ  Б.  (Везейасеае)  [202,  т.  1,  с.  37;  23,  §  344].  Виды  резеды  содержат  красящее 
вещество  лютеолин,  фермент  мирозин  п  другие  биологически  активные  соединения. 
Встречающийся  во  флоре  Армении  вид  В.  Іиіеа  Б.,  богатый  витамином  Е,  каротином 
и  глюкозидами,  применяется  в  народной  медицине  как  мочегонное  средство  [83,  т.  2, 

с.  74]. 

§219.  1.  Арабизированная  форма  ЗІарЪуІіпоз  (греч.)  [194,  с.  252]  идентифици¬ 

руется  с  названием  дикой  моркови,  Баисиз  сагоіа  Б.  ѵаг.  Воіззіегі  ДѴіІІш.  (Аріасеае). 
Под  этим  термином  в  средневековой  восточной  ботанике  понимали  также  ряд  других 
растений  семейства  Аріасеае:  АіЪатапІа  сгеіепзіз  Б.,  Разііпаса  зсйскакиі  Виз., 
МаІаЪаіІа  ритііа  Воізз.  [23,  §  347]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  182. 

5  220.  1.  «Асабиг  суфр»  (по-араб.  букв,  «желтые  пальцы»),  Бщііі  сіігіпі,  некоторые 

определяют  как  название  прутняка,  Ѵііех  а^пиз-сазіиз  (ѴегЬепасеае)  [43,  §  63;  84, 

т.  2,  §  28;  202,  т.  1,  с.  54].  У  К.  Басмаджяна  определяется  как  «рука  Марии»  [23,  §  348]. 

2.  Магіат  еі  (по-тур.  букв,  «рука  Марии»)  —  калька  «кафф  Марийам»  (араб.) 
[189,  §  3610]. 

3.  Термин  не  расшифрован.  В  рукописи  [ІА,  л.  32а]  есть  другое  разночтение: 
«гурд  хайеаси». 

§  221.  1.  «Аса би*  хирмис»  (араб.,  букв,  «пальцы  Гермеса»)  идентифицируется 

с  названием  видов  безвременника:  СоІсЬісит  аиіитпаіе  Б.  и  СоІсЬісит  ВіісЫі  В. 
Вг.  зуп.  Негтойасіуіиз  ВіісЫі  В.  Вг.  (Біііасеае)  [84,  т.  2,  §  68;  43,  §  64;  202,  т.  1, 
с.  55;  23,  §  349]. 

2.  Армянское  название  от  «сауринджан»  (араб.)  [189,  §  1122]. 

3.  «Шанбалйз»  (перс.). 

§  222.  1.  Искаженная  форма  «асаби'  фатайат»  (араб.,  букв,  «девичьи  пальцы»), 

Бщііі  риеііагит,  идентифицируется  с  названием  базилика  волосистого,  Осітшп  рі- 
Іозит  ѵаг.  О.  Ъазііісит  ДѴіІЫ.  (Батіасеае)  [43,  §  792;  202,  т.  1,  с.  55;  23,  §  350]. 

2.  «Фаранджамушк»  (араб.)  от  «паланг  мушк»  (перс.,  букв,  «мускус  леопарда»). 

223.  1.  Искаженная  форма  «асаби*  ал-с  азара»  (араб.,  букв,  «девичьи  пальцы») 

идентифицируется  с  названием  сорта  черного  винограда  [43,  §  67;  202,  т.  1,  с.  55;  23,. 
§  351  ]. 

2.  «Масличный  виноград»  (букв.). 
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§  224.  1.  «А  да  би*  ал-фара  *  ун»  (по-араб.  букв,  «пальцы  фараона»),  Бі^Ш  рЬагао- 

піз,  идентифицируется  с  названием  окаменевшей  раковины  [23,  §  352]. 

2.  «Имсак  ал-хурадж»  (араб.,  букв,  «прекращающий,  вылечивающий  нарыв, 
Опухоль»).  Ибн  Байтар  пишет:  «Он  является  испытанным  средством  для  лечения  ран.  .  . 
И  его  называют  лекарством  для  заживления  ран»  [202,  т.  1,  с.  55  ]• 

§  225.  1.  «Исфйдадж  ар-расас»  (араб.)  —  оловянные  белила  [23,  §  353]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

§{226.  1.  «Исфйдадж»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  свинцовых  белил, 

Сегизза,  основной  углесвинцовой  соли  —  РЬ(0Н)2-РЬС03  [43,  §  55;  84,  т.  1,  §  40; 
202,  т.  2,  с.  43;  216,  §  143;  23,  §  354]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «крин»  (известковые)  —  «кркин»  (опять). 
Исправлено  по  тексту  рукописей  [ІА,  л.  32а]  и  [1 Д ,  л.  706]. 

3.  «Испйдаб»  (перс.). 

4.  В  тексте:  «Ьайэай»  (от  араб,  «хаййа»  —  змея)  —  змеиная  болезнь,  ОрЬіазіз. 

§  227.  1.  «Усру*»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  червя  [43,  §  57 ] .  У  К.  Бас¬ 

маджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  355]. 

§  228.  1.  «'Удфур»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  сафлора  красильного, 

СагіЬатиз  Ьіпсіогіаз  Б.  (Азіегасеае)  [189,  §  877;  23,  §  356]. 

2.  «Куртум»  (араб.). 

•§  229.  1.  «Асмуса»  (араб.)  в  восточной  ботанике  идентифицируется  с  названием 

душицы,  Огі^апит  таги  Б.  (Батіасеае),  или  кошачьего  дубровника,  Теисгішп  та* 
тит  Ь.  [84,  т.  2,  §  406].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  357]. 
2.  «Ашмуса»  —  фонетический  вариант  того  же  термина.  См.  также  §  1747. 

§  230.  1.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  АзрЬойеІоз  (греч.), 

идентифицируется  с  названием  асфоделя,  АзрЬойеІиз  гатозиз  Б.  (ІЛІіасеае)  [43,  §  43; 
23,  §  358]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  184. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  184. 

§  231.  1.  Искаженный  арабский  термин  «салх  ал-хаййа  сауда'»  (букв,  «кожа 

черной  змеи»)  [43,  §  561]. 

§  232.  1.  Искаженный  арабский  термин  «ас  ва  бунак»  (букв,  «мирт  и  наплыв  на 

стволе  мирта»),  Мугіиз  соттипіз  Б.  (Мугіасеае)  [43,  §  38;  84,  т.  2,  §  4;  202,  т.  1,  с.  38; 
23,  §  360]. 

2.  Искаженный  арабский  «фате» —  плоды  мирта. 

3.  Среднеармянская  трас  крип  ция  термина  «амар»  (араб.). 

4.  Состоит  из  искаженных  персидских  названий  мирта  —  «асмар»  и  лавра  — 
«ранд»,  которые  в  восточной  ботанике  иногда  путали. 

5.  «Мурд»  (перс.). 

§  233.  1.  «Исфанд  исфйд»  (арабизир.  форма  перс,  «аспанд  сапйд»)  идентифици¬ 

руется  с  названием  белой  горчицы,  Вгаззіса  аІЪа  КоЬепіЬ.  зуп.  Зіпаріз  аІЪа  Б.  (Вгаз- 
зісасеае)  [43,  §  49;  23,  §  361]. 

2.  От  «хардал  абйад»  (араб.). 

3.  [189,  §  690]. 

4.  «Хурф»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  кресса  посевного,  Берібішп 
заііѵит  *Б.,  и  некоторыми  другими  видами  кресса. 

§  234.  1.  Краткая  форма  «мурдисфарам»  (перс.,  букв,  «мирт-базилик»)  иденти¬ 

фицируется  с  названием  иглицы,  Кизсиз  асиіеаіиз  Б.  (Біііасеае)  [43,  §  1022;  84,  т.  2. 
§  433;  202,  т.  2,  с.  536].  К.  Басмаджян  ошибочно  идентифицирует  его  с  названием  рав- 
ноплодника,  Ізоругшп  [23,  §  362]. 

2.  «Асмар»  (перс.)  —  мирт.  Иглицу  называли  «диким  миртом». 

§  235.  1.  Армянское  название  индау  посевного,  Егиса  заііѵа  Мііі.  (Вгаззісасеае) 

[189,  §  1543;  23,  §  363]. 

2.  Армянское  название  водяного  кресса,  КазЪигІішп  зуіѵезіге  К.  Вг. 

3.  «Джирджйр»  (араб.). 

§  236.  1.  «Асфайуш»  (перс.),  идентифицируется  с  названием  блошного  подорож¬ 

ника,  Ріапіа^о  рзуИішп  Б.  (РІапЪа^іпасеае)  [43,  §  850;  23,  §  364]. 

2.  «Бизр  катуна»  (араб.). 

§  237.  1.  Арабизированная  форма  8согіа  (греч.)  —  железный  шлак  [23,  §  365]. 

2.  «Хабас  ал-хадйд»  (араб.). 

§  238.  1.  «Асад  ал-ард»  (араб.,  букв,  «лев  земли»)  —  хамелеон.  СЬатеІеоп  (греч.) 

близок  по  написанию  к  названию  волчеягодника,  Сйатеіеа,  в  результате  чего 
«асад  ал-ард»  (араб.),  который  является  калькой  греческого  термина,  стал  также 
идентифицироваться  с  волчеягодником  [43,  §  47;  23,  §  366]. 

2.  [189,  §  1359;  20,  §  2946;  62,  §  776;  92,  §  1184]. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  183. 

§  239.  1.  «Асад»  (араб.)  —  лев,  Бео  [23,  §  367]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  208. 


582 


§  240.  1.  «Асхара»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  гулявника  лекарствен¬ 

ного,  8ізутЪгіит  оШсіпаіе  8сор.  вуп.  Егузішит  оШсіпаІе  Б.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  368]. 

2.  Арабизированная  форма  Егузітоп  (греч.)  [194,  с.  123]. 

3.  «Ту дари»  (перс.). 

§  241.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  сус»  (араб.)  идентифицируется  с  назвав 

нием  корня  солодки,  ОІусуггЬіга  &1аЪга  Б.  (РаЬасеае)  [23,  §  369]. 

2.  [189,  §  1732;  33,  т.  3,  с.  271;  20,  §  1997;  62,  §  1140;  92,  §  809]. 

3.  «Махк»  (перс.)  [33,  т.  3,  с.  271]. 

§  242.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  луф»  (араб.)  идентифицируется  с  корнем 

аройника,  Агшп  (Ігасипсиіиз  Б.  зуп.  Бгасипсиіив  ѵиіеагіз  8сЬои.  (Агасеае)  [189,  §  1465; 
23,  §  370]. 

2.  Искаженная  форма  арабизированного  ИгасопШоп  (греч.)  [194,  с.  112]. 

3.  «ФЕ  л  гуш»  (перс.,  букв,  «слоновое  ухо»)  идентифицируется  с  названием  арой¬ 
ника,  А.  соіосазіа  Б. 

4.  Искаженная  форма  БгасопШоп  (греч.). 

§  243.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  марджан»  (араб.)  идентифицируется 

с  названием  коралла,  СогаШшп  [23,  §  371]. 

2.  «Буссад»  (перс.). 

§  244.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  кадаб»  (араб.)  идентифицируется  с  кор¬ 

нем  тростника  обыкновенного,  РЬга^шіІее  сотпшпів  Тгіп.  вуп.  Агипйо  рЬга§тіІев  Б* 

< Огатіпеае)  [189,  §  2649;  23,  §  372]. 

2.  [20,  §  6441. 

§  245.  1.  «Асл-и  расан»  (иранизпр.  форма  араб.)  —  корень  девясила  высокого, 

Іпиіа  Ьеіепіит  Б.  (Авіегасеае)  [23,  §  373]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  53. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  53. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  242. 

§  246.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  ннлуфар-и  хиндй»  (араб.)  идентифици¬ 

руется  с  названием  корня  индийской  кувшинки,  іЧутрЬаеа  Б.  ^утрЪаеасеае)  [23, 
§  374]. 

2.  «Фул»  (араб.)  по  современной  терминологии  —  жасмин,  Іавтіпшп  ватЬас 
8о1аш1  (Оіеасеае). 

3.  «Фагийа»  (араб.)  в  средневековой  восточной  ботанике  служил  также  для  обоз¬ 
начения  различных  цветов,  в  том  числе  цветка  хны,  Балѵзопіа  аІЪа  Баш.  [202.  т.  2, 
с.  244]. 

{  247.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  саусан-и  асманджунЕ»  (араб.)  идентифи¬ 

цируется  с  корнем  голубого  ирнса,  Ігів  ^егтапіса  Б.,  I.  Йогепііпа  Б.  [23,  §  375]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  117. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  117. 

5  248.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  луффах»  (араб.)  идентифицируется 

корнем  мандрагоры,  Мапдгадога  оНісіпагпт  Б.  (Зоіапасеае)  [23,  §  376]. 

2.  Искаженная  иранизированная  форма  арабского  названия  мандрагоры  «иаб- 
рѵх-и  санам».  У  Алишана  даны  разночтения:  «аписэлам»  и  «апрусанэм»  [20,  §А950, 
1979]. 

3.  «Сирадж  ал-  кутруб»  (араб.,  букв,  «светильник  дьявола»)  обозначал  также 
вербейник  обыкновенный,  Бувішасіііа  ѵиі^агіз  Б.  [43.  §  533]. 

4.  [62,  §  1145]. 

5.  Арабизированная  форма  термина  Теофраста  Мапйга^огав  (греч.)  [194,  с.  170]. 

$  249.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  саусан-и  абйад»  (араб.)  идентифици¬ 

руется  с  названием  корня  белой  лилии,  Ілііит  сашИйит  Б.  (Біііасеае)  [23,  §  377]. 

2.  Армянское  название  корня  белой  лилии. 

3.  Происходит  от  «куст»  (араб.),  который  в  свою  очередь  является  заимствованной 
формой  Совіов  (греч.)  [ 494,  с.  94],  идентифицируется  с  костусом,  Совіив  вресіовиз  8М. 
§уп.  С.  агаЬісив  Б.  (Хіп^іЬегасеае). 

$  250.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  фулфул»  (араб.)  идентифицируется  с  на¬ 

званием  корня  перечника,  Рірег  пі^гшп  Б.,  Р.  Іопдит  Б.  или  Р.  Ьеіеі  Б.  (Рірегасеае) 
[23,  §  378]. 

2.  «Фулфулмуйа»  (араб.)  [43,  §  791]. 

§  251.  1.  Иранизированная  форма  «асл-и  хунса  (араб.)  идентифицируется  с  наз¬ 

ванием  корня  асфоделя,  Аврйойеіаз  гатозив  Б.  (Біііасеае)  [23,  §  379]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  ІЙ. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  184. 

I  252*  1.  Вероятно,  искаженная  иранизированная  форма  «асл-и  гийах»  (букв, 

«корень  травы»).  К.  Басмаджян  определяет  его  как  корень  мастикового  дерева  — 
«асл-и  кииа»,  РівЬасіа  ІепЬізсив  Б.  ( Апасапііасеае)  [23,  §  380]. 

2.  Армянское  название  сельдерея  происходит  от  «карафс»  (араб.),  Арішп  »га~ 
ѵеоіепэ  Б.  (Аріасеае)  [189,  §  411]. 
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§  253.  1.  «Асл-и  хиндаба»  (араб,  иранизир. )  —  корень  цикория,  СісКогіига  еікіі  - 

ѵіа  Б,  (Азіегасеае)  [23,  §  381]. 

2.  См„  примем.  2  к  §  149. 

3.  [20,  §  635]. 

§  254.  1.  «Асл-и  разийана»  (иранизир*  форма  араб.) — корень  фенхеля,  Роепіси- 

Іит  ѵиі^аге  МШ.  (Аріасеае)  [23,  §  382|. 

§  255.  1.  «Асл-и  кабар»  (иранизир.  форма  араб.)  —  корень  наперсника,  Сарра- 

гІ5  зріпова  Ь.  (СаррагМасеае)  [23,  §  383[. 

2.  «Бйх-и  кабар»  (перс.). 

§  256.  1.  «Асл-и  *артанйса»  (иранизир.  форма  араб.)  —  корень  леонти цы,  Ееон- 

Ьісе  Іеопіореіаіит  Ь.  (ВегЬегібасеае).  Термин  «'артанйса»  иногда  употребляется 
в  восточной  ботанике  для  определения  цикламена  европейского,  Сусіатѳп  еигорае- 
ит  Ь.  (Ргітиіасеае)  [23,  §  з84]. 

2.  «Ааарйун»  (искаж.  форма  араб.)  —  календула  лекарственная,  Саіешіиіа  оГГі- 
сіпаііз  Ь.  Этот  термин  нередко  путали  с  другим,  близким  по  написанию,  арабским 
термином — «азарбуйа»,  который  является  синонимом  леонтицы  [43,  §  19], 

§  257.  1.  «Асл-и  анджудан-и  хорасанй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  корень  хора¬ 

санской  ферулы,  Гегиіа  а88а-с1а1сІ8  [23,  §  385]. 

2.  См.  примечание  11  к  §  135. 

§  258.  1.  «Арл-и  лауз-и  мурр»  (иранизир.  форма  араб.)  —  корень  дерева  горького 

миндаля,  Ргітив  ату^баіиз  ѵаг.  атага  зуп.  Ату^йаіиз  атага  Наупе  (Нозасеае) 
[23,  §  386]. 

§  259.  1.  «Асаф»  (перс.)  —  каперсник,  Саррагіз  зрііюза  Ь.  (Саррагібасеае)  [23, 

§  387]. 

2.  «Кора  корня  наперсника»  (букв.). 

-§  260.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Атреіоз  а^гіа  (греч.)  —  дикий 

виноград,  ѴІ1І8  зуіѵевігів  [23,  §  388].  Некоторые  идентифицируют  с  тамусом,  Татиз 
соттипіз  Ь.  (Біовсогеасеае)  [202,  т.  1,  с.  96]. 

§  261.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Ашреіоз  Іеиса,  (греч.,  букв,  «бе¬ 

лый  виноград»)  идентифицируется  с  названием  белого  переступня,  Вгуопіа  аІЬа  Ь. 
(СисигЬіІасеае)  [189,  §  724;  23,  §  389]. 

2.  «Ал-кармат  ал-байда»  (араб,  калька  греч.). 

3.  «Фашира  (араб.). 

-§  262.  1.  Арабизированная  форма  «истираю»  термина  Диоскорида  8іугах  (греч.) 

[194,  с.  255]  идентифицируется  со  стираксом,  смолой  стираксового  дерева,  8іугах 
оШсіпаІе  Ь.  (8іугасасеае)  [23,  §  390;  43,  §  69;  84,  т.  2,  §  17;  202,  т.  1,  с.  55]. 

2.  «Май'  а  ас-са'  ила»,  (по-араб.  букв,  «жидкая  или  текучая  май'  а»)  —  бальзам 
ликвидамбара  восточного,  ІлдиісІатЪаг  огіепіаііз  МіН. 

3.  Армянское  название  смолы  масличного  дерева,  Оіеа  еигораеа  Ь. 

4.  «Самг-и  зайтун»  (иранизир.  форма  араб.)  —  смола  масличного  дерева. 

5.  В  тексте  «зукам»  (араб.)  —  насморк,  простуда,  НЬшіЪів. 

§  263.  1.  «Ас»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  мирта,  МугЬпз  соттипіз  I,. 

(МугЬасеае)  [43,  §  38;  84,  т.  2,  §  4;  202,  т.  1,  с.  38;  23,  §  391]. 

2.  См.  иримеч.  5  Ех  §  232. 

3.  Мегзіп  (тур.). 

4.  В  тексте  «метра»  (от  греч.  теігеіа)  —  мера  жидкостей.  Римский  метрет  равен 
21,75  л  [108,  с.  132],  по-арабским  источникам  —  38,38  л.  [84,  т.  2,  с.  824 ]. 

5  и  6.  В  публикации  К.  Басмаджяна  приводятся  записи  на  полях  венской  ру¬ 
кописи  №  624,  которые  отсутствуют  во  многих  рукописях,  в  том  числе  и  древнейшем 
списке  [ІА].  Приводим  перевод  двух  записей,  которые  представляют  определенный 
интерес  и  дополняют  содержание  параграфа:  «...  мокнущих  язвах  на  голове  и  пер 
хоти.  Если  выпить  при  родинках  (в  тексте  —  пэнек,  от  тур.  Ьепек),  то  поможет.  По¬ 
лезно  при  скоплении  жидкости  в  животе  и  язвах  матки».  Вторая,  более  пространная 
запись  приводится  К.  Басмаджяном  в  конце  параграфа:  «Он  растворяет  камень,  вы¬ 
зывает  месячные,  помогает  при  желтухе,  прекращает  истечение  мочи  по  каплям  и  ус¬ 
покаивает  головную  боль.  Есть  два  вида  мирта:  у  одного  плод  черный,  а  у  другого  — 
белый.  Лучшим  является  черный.  Природа  его  холодна  и  суха.  И  давай  его  помалу. 
Гагианос  говорит,  что  он  помогает  при  [болях]  в  мышцах  спины  и  внутренних  органах 
(в  тексте  «Ьашай»,  от  араб,  «хашиййа»),  при  скоплении  дурных  влаг  и  [болезнях] 
груди.  Закрепляет  живот.  Полезен  при  скоплении  слизи  в  почках.  Устраняет  желтизну 
лица.  Помогает  при  опухоли  заднего  прохода»  [23,  §  391]. 

-§  264.  1.  «Ас-и  баррй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  «дикий  мирт»,  иглица,  Визси? 

асиіеаіиз  Ь.  (Ьіііасеае)  [189,  §  3015;  23,  §  392]. 

2.  «Мурдисфарам»  (перс.). 

§  265.  1  и  2.  «Усриндж»  (араб.)  —  сурик,  8угісоп.  Представляет  собой  смесь  окиси 

и  перекиси  свинца  —  2РЬ0-РЬ02  [43,  §  56;  84,  т.  2,  §  496;  202,  т.  1,  с.  44;  23,  §  393]. 

3.  Искаженная  форма  Зугісоп  (греч.). 

4.  «Заркун»  (араб.). 
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5.  Искаженная  арабизированная  форма  8сап<1іх  (греч.)  —  киноварь,  которую 
»№Дко  путали  с  суриком. 

*  6.  «Суриндж»  (один  из  араб,  фонет.  вариантов)  —  сурик. 

«  366.  1.  «Аса рун»  (арабизир.  форма  греч.  Азагоп)  [194,  с.  40]  идентифицируется 

■азванием  копытня  европейского,  Аеагшп  еигорешп  Б.  (АгіеІоІосЫасеае)  [43,  §  39; 
ѵ*  т.  2,  §  8;  202,  т.  1,  с.  31;  23,  §  394]. 

2.  Кебі  оіи  (по-тур.  букв,  «кошачья  трава»)  —  копытень  и  валериана,  Уаіегіапа 
ггх  іпаііз  Ь. 

3.  Армянское  название  копытня  и  валерианы,  по  имени  легендарной  Мрвандак 
итун,  покровительницы  любви,  плодородия  [20,  §  2139;  62,  §  1225;  189,  §  507;  121» 

488]. 

4.  «Махргийах»  (по-перс.  букв,  «трава  любви»)  —  мандрагора,  Мапбга^ога  оШ- 
і-ашт  Ь.,  в  восточной  ботанике  идентифицируется  также  с  копытнем  и  валерианой. 

*  367.  1.  «Исфундж»  (араб.)  —  губка  (от  греч.  Зроп^ов),  Зропиіа  оШсіпаІіз  Ь. 

§  45;  84,  т.  2,  §  25;  202,  т.  1,  с.  45;  23,  §  395]. 

2.  8йпдег  (тур.). 

3.  В  тексте  «калаф»  (араб.).  —  веснушки,  пятна,  ЕрЬеІів. 

4.  Искаженная  форма  «хиршаффа»  (араб.). 

5.  Искаженная  форма  «нашкард»  (перс.). 

іъ8.  1.  Арабизированная  форма  81оесЬав  (греч.)  [194,  с.  254]  идентифицируется 
названием  лаванды  греческой,  Ьаѵапіиіа  зІоесЬаз  Ь.  (Ьатіасеае)  [43,  §  40;  84,  т.  2» 
.  •:  202,  т.  1,  с.  33;  216,  §  354;  23,  §  396]. 

2.  Такое  толкование  термина  81оесЬав  встречается  у  арабских  авторов.  Ибн  Байтар 
<ывает  ее  «укрепляющей  жизненную  силу»  [202,  т.  1,  с.  33].  Здесь  очевидно,  не 

•"-лилось  без  путаницы  с  близким  по  написанию  греческим  термином.  Ведь  арабским 
угорам  было  известно  толкование  Диоскорида,  который  писал,  что  растение  получило 
:-эе  название  по  имени  группы  островов  близ  Марселя.  Возможно,  греческий  термин 
г'зусЬозооз  (букв,  «сохраняющий  жизнь»)  или  какой-либо  другой  близкий  термин  были 
хрнчиной  путаницы.  Последние  могли  употребляться  в  качестве  синонимов  лаванды» 
-  торая,  по  понятиям  античных  и  арабских  врачей,  повышала  жизненный  тонус. 

3.  [20,  §  616;  62,  §  300;  189,  §  2051  ]._ 

4.  Зайдель  приводит  термин  «карабашлу»  (букв,  «черная  голова»),  которому  в  со¬ 
временной  турецкой  терминологии  соответствует  название  лаванды  —  КагаЬаз  о  Іи 

.16,  §  354]. 

5-  Искаженная  форма  названия  группы  островов  близ  Марселя,  где  росла  лаванда, 
^*.оісЪасіе8  [194,  с.  254]. 

6.  «Шах  исфарам  румЕ»  (по-перс.  букв,  «ромейский  или  греческий  базилик»). 

*  269.  1.  «Исфанах»  (араб.,  от  перс,  «испанах»)  [33,  т.  4,  с.  259]  идентифицируется 

2  названием  шпината,  8ріпасіа  оіегасеа  Б.  (СЪепоросііасеае)  [84,  т.  2,  §  50;  202,  т.  1, 
г.  34;  23,  §  403]. 

2.  Армянское  название  шпината  [20,  §  2348;  62,  §  1351;  189,  §  3282]. 

3.  Служит  также  для  обозначения  жминды,  головчатой  мари,  СЬепоройішп  сарі- 
Іа Ііна  Б.  [92,  §  502]. 

270.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Зсогбіоп  (греч.)  [194, 

с.  238]  идентифицируется  с  названием  чесночного  дубровника,  Теисгіит  зсогбіит  Б. 
Батіасеае)  [43,  §41;  23,  §  434]. 

2.  «Дикий  чеснок»  (букв.)  [20,  §  1155;  62,  §  1728]. 

3.  «Сум-и  баррй»  (иранизир.  форма  араб.). 

§  271.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Опозта  (греч.)  [194,  с.  195] 

идентифицируется  с  названием  оносмы,  Оповта  еспіоісіев  Б.  (Вога^тасеае)  [202 

т.  1,  с.  97;  23,  §  437]. 

2.  Армянское  название  оносмы  связано  с  абортивными  ее  свойствами,  описан¬ 
ными  в  средневековой  медицине.  Ибн  Байтар  толкует  в  таком  же  духе  термин  «унума», 
хотя  греческое  название  буквально  означает  «имеющий  ослиный  запах»  [202,  т.  1  с.,  97 ]1 

§  272.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Нуродіоввоп  (греч.)  [194,  с.  151] 

идентифицируется  с  названием  иглицы,  Кивсив  Ьуродіоввит  Б.  (Біііасеае)  [202  т.  1 
с.  98;  23,  §  438]. 

2.  Армянский  термин  служит  названием  не  иглицы,  а  чернокореня,  Суподіоввшп 
оИісіпаІе  Б.  См.  примеч.  2  к  §  785.  Иглица  в  восточной  терминологии  называлась  «кон¬ 
ским  языком».  Последнее  название  восходит  не  к  греческому  термину  Нуро^іозвоп 
(букв,  «маленький  язык»),  а  к  Нірродіоззоп  —  «конский  язык».  Но  у  Диоскорида  да¬ 
ется  именно  Нуро^іоввоп,  следовательно,  и  здесь  имела  место  путаница  терминов. 

§  273.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  «ауакинтус»  (от  греч. 

НуасіпШов)  [194,  с.  147]  идентифицируется  с  названием  восточного  гиапинта,  Нѵасіпі- 
Ъив  огіепіаіів  Б.  (Біііасеае)  [23,  §  448;  202,  т.  1,  с.  97]. 

2.  У  Ибн  Байтара  имеется  противоположное  высказывание:  «Если  сделать  при¬ 
парку  с  вином  из  корня  растения  и  приложить  [к  паху]  мальчика,  то  задержит  половое 
созревание»  [202,  т.  1,  с.  97]. 

§  274.  1.  Армянское  название  дикой  сливы,  Ргшшб  йіѵагіісаіа  Бе<1.  (ПовасеаеУ 

'[20,  §  188,  2202;  23,  §  458],  происходит  от  АпйгасЪпе  (греч.)  [33,  т.  1,  с.  290].  Последнее 
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•идентифицируется  также  с  рядом  других  растений,  в  том  числе  с  земляничным  дере¬ 
вом  и  портулаком  [194,  с.  26]. 

2.  «Нйшак»  (перс.)  —  сорт  домашней  сливы,  Ргшшз  (Іотезііса  Ь. 

3;  От  «алуча»  (перс.)  —  дикая  слива  [43^  §  1058;  78].  См.  также  примеч.  1  к  §  55. 
4!  Дикая  слива»  (букв.),  от  перс.  «Злу»  —  слива. 

$  275.  1.  «Идрйс»  или  «дирйас»  (араб.)  идентифицируются  с  названием  тапсии, 

ТЪарзіа  &аг&апіса  Ь.  (Аріасеае)  [189,  §  3387;  23,  §  459]. 

2.  Арабизированная  форма  ТЬарзіа  (греч.)  [194,  с.  261].  Чаще  встречается  ва¬ 
риант  «тафсийа»  [43,  §  201]. 

*  276.  1.  «Адйд»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  атрактилиса,  Аігасіуііз 

сшптііега  Ь.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  19;  23,  §  460]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  183. 

^  277.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Агіетізіа 

(греч.)  [194,  с.  39]  идентифицируется  с  названием  Польши  лечебной,  Агіетізіа  аЪгоІа- 
пшп  Ь.,  или  чернобыльника,  А.  ѵиі^агіз  Ь.  (Азіегасеае)  [43,  §  33;  23,  §  461]. 

2.  «Кайсум»  (араб.)  идентифицировался  также  с  названием  чернобыльника. 

§  278.  1  и  2.  «А?мат»  и  «атмут»  (араб.)  идентифицируются  с  названием  индий¬ 

ской  "лещины,  Саеза[ріпіа  Ъопсіііс  КохЬ.  (ГаЬасеае)  [43,  §  70,  202,  т.  1,  с.  56]. 

3.  «Атйут»  (араб.)  Ибн  Байтар  определяет  как  название  индийской  лещины 
[202  т.  1,  с.  56],  тогда  как  Ибн  Сина  считает  его  названием  семян  арековой 
пальмы,  Агеса  саІесЬп  Ь.  (ГаЬасеае)  [84,  т.  2,  §  59;  23,  §  4621. 

4.  Калька  «бундук  хинди»  (араб.)  [189,  §  764]. 

5.  «Иктамакт»  или  «актамакт»  (араб.)  —  орлиный  камень,  аэтит,  Ьаріз  аеШез. 
Бируни  считал,  что  «индийские  бобы»  по  твердости  не  уступают  орлиному  камню. 

6.  «Фу  фа  л»  (араб.)  —  семена  арековой  пальмы  [189,  §  448].  В  средневековой 
восточной  ботанике  нередко  путали  названия  индийской  лещины  и  семян  арековой 


пальмы.  „  „  _  . 

7.  Армянское  название  индиискои  лещины  —  калька  «бакла  хинди»  (араб.). 

§  279.  1.  «Итрийа»  (арабизир.  форма  греч.  термина  Игіоп)  —  «пирог,  пряники» 

укв.).  Под  этим  названием  на  Востоке  понимали  род  халвы  или  лапши  [43,  §  71;  23, 

^2!  От  <Фишта>>  (пер0-)  происходят  «еришта»  или  «эришта»  (арм.)  [107,  т.  2,  с.  50]. 
з!  Термин  восходит  к  греческому  названию  [107,  т.  4,  с.  447]. 


-§  280.  1.  Искаженная  форма  «арджикан»  (араб.),  идентифицируется  с  названием 

василька,  Сепіаигеа  асаисаііз  Ь.  (Азіегасеае)  [189,  §  936;  23,  §  464]. 


§  281-  1.  «Артакан»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  охры,  ОсЬга  [202, 

т.  1,  с.  28;  23,  §  465]. 


§  282.  1.  Арабизированная  форма  АгізІоІосЬіа  (греч.)  [194,  с.  37]  идентифициру¬ 

ется  с  названием  видов  кирказона,  в  частности  с  кирказоном  длинным,  АгізІоІосЬіа 
Іоп&а  Ь.  (АгізІоІосЬіасеае)  [202,  т.  1,  с.  30;  23,  §  466  ]„ 

2.  Биісік  біЬі  (тур.). 

3.  [189,  §  463]. 

$  283.  1-  Искаженная  арабизированная  форма  АгасЬпе  (греч.)  —  паутина,  Агапеа, 

которую  использовали  в  средневековой  медицине  как  лечебное  средство  [43,  §  739; 
23,  §  467]. 

2.  «'Анкабут»  (араб.)  —  паук  или  паутина. 

3.  Армянское  название  паутины  (среднеарм.  форма).  Классическая  іформа  — 
«сардностайн»  [18,  с.  700]. 


§  284.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Агасоз  (греч.)  [194,  с.  34]  иденти¬ 

фицируется  с  названием  мышиного  гороха  Ѵісіа  сгасса  Ь.  (ГаЬасеае)  [189,  §  3588;  202, 
т.  І,  с.  25;  23,  §  468]. 

2.  «Сийахак»  (перс.)  в  современной  терминологии  идентифицируется  с  названием 
головневых  грибов,  паразитирующих  на  зерновых  культурах. 

3.  Вероятно,  это  Мегсітек  кШгеп^і,  «пепельно-серая,  или  седая,  чечевица»  (ср. 
с  арм.  «паравоспн»). 

§  285  1.  Арабизированная  форма  Агсііоп  (греч.)  [194,  с.  35]  идентифицируется 

с  названием  лопуха,  Агсіішп  Іарра  Ь.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  25;  23,  §  469]. 


§  286.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «армал»  (араб.). В  средневековой  восточной 

ботанической  терминологии  имеется  несколько  вариантов  этого  термина.  У  Ибн  Бап- 
тара  встречается  «армак»,  Бируни  приводит  форму  «армат»,  от  которой  недалеко  до 
термина  «арпат»  у  Амирдовлата.  Идентифицируется  с  названием  лотры,  8угар1осоз  га- 
сетоза  КохЬ.  (8утшр1осасеае),  а  также  пандануса,  Рапбапиз  осіогаііззітиз  Ь.  (Рап- 
(Іапасеае)  [43,  §  29;  202,  т.  1,с.26].  УК.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23, 

§  470].  , 

2  и  3.  «Кадй»  и  «кадир»  (араб.)  —  панданус. 

§  287.  1.  «Армал»  (араб.)  идентифицируется  в  восточной  ботанике  с  ^названием 

ряда  растений.  Полагают,  что  это  древесина  лотры,  8утр1осоз  гасетоза  КохЬ.  По 
К.ЗБасмаджяну,  это  сорт  корицы  [23,  §  471].  См.  §  286. 

~  2.  «Армак»  —  один  из  вариантов  «армал»  (араб.). 
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§  288.  1.  Арабизированная  форма  Агіетізіа  (греч.)  идентифицируется  с  названием 

полыни  чернобыльника,  Агіетізіа  ѵиі^агіз  Б.  (Азіегасеае)  [23,  §  472].  См.  §  277. 

2.  Один  из  вариантов  предыдущего  термина. 

3  и  4.  «Билинджасаф»  и  «бирмнджасаф»  (араб.). 

§^289.  1.  «Ардам»  (перс.)  —  календула,  Саіепсіиіа  оШсіпаІіз  Б.  (Абіегасеае).  См. 

примеч.  3  к  §  20. 

2.  Искаженная  форма  «азарйун»  (араб.)  —  календула.  Случайное  совпадение 
с  названием  волчеягодника  —  мазарийун»  (араб.)  привело  к  ошибочному  отождест¬ 
влению  с  последним  [23,  §  473]. 

§  290.  1.  Армянское  название  крови  (среднеарм.  форма).  Классическая  форма  — 

«арюн»  [33,  т.  1,  с.  316;  23,  §  474]. 

2.  «Дам»  (араб.). 

§  291.  1.  Армянское  название  гематита  (среднеарм.  форма).  Классическая  форма  — 

«арюна&ар»  [107,  т.  1,  с.  268;  23,  §  475]. 

2.  «Шаднадж-и  'адасй»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «чечевичный  кровавик»)  — 
разновидность  гематита. 

§  292.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  название  белены,  Нуозсуатиз  аІЬа  Б. 

(Зоіапасеае). 

2.  «Бандж»  (араб.)  —  белена.  Так  назывался  и  дурман,  Баіига  теіеі  Б.  [189, 

§  1367;  23,  §  476]. 

3.  Армянское  название  белены  [20,  §  59;  189,  §  1886]. 

§  293.  1.  «Арза»  (араб.)  —  ель,  АЫез  рісеа  Ьіпсіі.  (Ріпасеае).  Под  этим  термином 

понимали  также  кедр  ливанский,  Сейгиз  ІіЬапі  Ваг.  [43,  §  26;  23,  §  477]. 

2.  [189,  §  14]. 

§  294.  1.  «Арйд  барйд»  (перс.,  букв,  «принесите,  унесите»)  идентифицируется 

с  названием  гладиолуса,  Сіайіоіиз  соштипіз  Б.  (ІгіЙасеае)  [43,  §  24;  23,  §  478]. 

2.  «Аранд  баранд»  —  один  из  вариантов  указанного  термина. 

§  295.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  название  мастики,  смолы  мастикового 

дерева,  Різіасіа  Іепіісаиз  Б. 

2.  «Мастака»  (араб. )  —  мастика. 

3.  «'Илк-и  румй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  «ромейская  смола»,  мастика. 

4.  Сирийское  название  мастики  «кпйа»,  поторому  предшествует  союз  «ва»  (и) 
арабского  языка,  механически  присоединенный  к  термину. 

§  296.  1.  «Аршад»  (перс.)  —  марказит,  пирит,  Ругііез  [78;  23,  §481]. 

2.  «Хаджар  ан-нур»  (букв,  «камень  света»,  араб.)  —  пирит. 

3.  Краткая  форма  термина  «хаджар  ар-  рушанайй»,  т.  е.  «камень  света».  Ион 
Сина  пишет:  «Персы  называют  марказит  «хаджар  ар-рушанайй»  из-за  полезности 
его  для  зрения»  [84,  т.  2,  §  417]. 

§  297.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Агіуа  или  Сагіуа  (греч.) 

[194,  с.  39,  66],  идентифицируется  с  названием  грецкого  ореха,  Іи^іапз  ге^іа  Б.  (Іид- 
Іапбасеае)  [23,  §  482].  Во  флоре  Армении  грецкий  орех  встречается  дико,  а  также 
в  культуре.  В  народной  медицине  широко  используются  листья  и  зеленые  оболочки 
плодов  как  лечебное  средство  при  гипертонии,  кожных  болезнях,  зобе.  В  листьях 
содержится  оксинафтохинон  юглон,  эллаговая  и  галловая  кислоты,  эфирное  масло, 
витамин  С.  Зеленые  плоды  также  богаты  витамином  С.  В  научной  медицине*  юг  лон 
апробирован  для  лечения  туберкулеза  (кожные  формы).  Обладает  красящими  свой¬ 
ствами  [83,  т.  1,  с.  291;  89,  с.  186]. 

2.  [189,  §  1975]. 

3.  В  тексте  «хнахин»  (араб.  «эсанук»)  —  дифтерия,  ангина,  Ап^іпа. 

4.  В  тексте  «4амрайин»  (от  араб,  «джамра»)  —  углевик,  карбункул,  СагЬшісиІиз. 

§  298.  1.  Толкуется  как  название  бешеного  огурца,  ЕсЬаШшп  еіаіеіегіига  ’А.  Ніей. 

(СисигЫІасеае)  [23,  §  483].  Это,  вероятно,  искаженная  форма  греческих  слов  «есЬаІеіп» 
(выбрасывать)  и  «еіаіегіоп»  (слабительное). 

2.  «Нисса  ал-химар»  (араб.,  букв,  «ослиный  огурзц»). 

§  299.  1.  Искаженная  форма  Агшепіасоп  (греч.)  —  нашатырь.  8а1  аттопіасига, 

хлорид  аммония,  >Ш4С[  [43,  §  1062;  23,  §  484],. 

2.  «Нушадир»  (араб.)  —  нашатырь. 

§  300.  1,  2  и  3.  Варианты  термина  «рикан»  (араб.)  — хна,  Ба\ѵзопіа  аІЬа  Баш. 

(БуШгасеае)  [43,  §  359;  23,  §  485]. 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «фагийа»  (араб.)  —  цветки  хны. 

5.  Искаженная  форма  «йаранна»  (араб.)  —  хна. 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  предыдущего  термина. 

§  301.  1.  Толкуется  Амирдовлатом  как  название  дикой  резеды,  Венейа'авоІаісЬ  Б.. 

(Кезейасеае). 

2.  Искаженная  форма  «ислих»  (араб.)  —  дикая  резеда  [23,  §  486]. 

§  302.  1.  «Ардашйран»  (перс.)  —  душица,  Огі^апит  таги  Б.  (Батіасеае)  [43^ 

§  977,  978;  23,  §  487]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  48. 
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|  303.  1.  «Урбиййн»  (араб.)  —  омар,  Нотагиз  [43,  §  35;  84,  т.  2,  §  683;  23,  §  488]. 

2.  «Малах»  (перс.)  -саранча. 

3.  «Джарід  ал-бахр»  (араб.)  —  омар  (букв,  «морская  саранча»). 

§  304.  1.  «Арджан»  (араб.)  —  аргания  восточная,  Аі^апіа  огіепіаііз  Ѵігеу  (8а- 

роіасеае)  [189,  §  455;  23,  §  489]. 

2.  «Лавз  ал-барбар»  (араб.,  букв,  «дикий  миндаль»). 

§  305.  1.  «Арджуван»  или  «урджуван»  (арабизир.  формы  перс,  «аргаван»),  —  ба¬ 

гряник,  иудино  дерево,  Сегсіз  зіііциазігит  Б.  (ГаЬасеае)  [43,  §  36;  202,  т.  1,  с.  28; 
23,  §  490]. 

2.  «Бахар  дерахт»  (по-перс.  букв,  «цветущее  дерево»). 

3.  См.  примеч.  1. 

§  306.  1.  Арабизированная  форма  Ноппіпоп  (греч.)  [194, с.  147]  идентифицируется 

с  названием  римского  шалфея,  8а1ѵіа  Ьогтіпшп  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  26:  23 
§491]. 

§  307.  1.  «Арт5»  (араб.)  —  джузгун,  коленница,  СаИщопит  сотозит  Б.  (НегЬ. 

РозБ)  (Роіу^опасеае)  [43,  §  32].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23 
§  492]. 

2.  Искаженная  форма  предыдущего  термина. 

3.  Вероятно,  происходит  от  «гардана»  (перс.,  букв,  «коленная  чашечка»).  Ср. 
с  Саііщопез  (по-греч.  букв,  «с  красивыми  коленями»). 

5  308.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Агдетопе  (греч.)  [194, 

с.  36]  идентифицируется  с  названием  колючего  мака,  Рараѵег  агдетопе  Б.  (Рараѵега- 
сеае)  [202,  т.  1,  с.  28;  23,  §  493]. 

2.  Армянский  термин  происходит  от  «мамисй»  (араб.)  —  рогатый  мачек,  Сіаисіит 
©огтсиіаіит  СигЕ 

§  309.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Агзепісоп 

Ігреч.)  идентифицируется  с  названием  желтого  мышьяка,  аурипигмента  —  Аз283 
43,  §  494;  23,  §  494]. 

2.  «Зарних»  (араб.),  как  и  армянское  название  мышьяка,  происходит  от  «зарни» 
(перс.)  [33,  т.  2,  с.  81]. 

-§  310.  1.  Армянское  название  сколопендры  обыкновенной  или  лекарственной, 

8со1ореш1гіит  ѵиідаге  8\Ѵ.  (Роіуройіасеае)  [20,  §  213;  189,  §  3113;  92,  §  97],  является 
калькой  термина  «кафф  ан-наср»  (араб.,  букв,  «орлиный  коготь,  орлиная  лапа»)  [23, 

§  495]. 

2.  Арабизированная  форма  8со1ореш1гіоп  (греч.)  [194,  с.  238]. 

§  311.  1.  «Арак»  (араб.)  —  Сальвадора,  Заіѵайога  регзіса  Б.  (Баіѵайогасеае)  [43, 

§  31;  202,  т.  1,  с.  27;  23,  §  496]. 

2.  «Масвак»  (по-перс.  букв,  «зубочистка»)  идентифицируется  с  сальвадорон,  араб- 
ское^название  которой  «шаджар  ас-сувак»  означает  «древо  зубочистки»  [189,  §  3043]. 

§  312.  1.  «Арузз»  (араб.,  от  греч.  Огуга)  —  рис,  Огуга  заііѵа  Б.  (Сгатіпеае)  [43, 

§  25;  84,  т.  2,  §  71;  202,  т.  1,  с.  24;  23,  §  497;  194,  с.  199]. 

2.  Заимствовано  из  среднеперсидского  языка  [33,  т.  1,  с.  492]. 

3.  «Ру зз»  (араб.)  —  рис. 

4.  В  тексте  «сил»  (араб,  «силл»)  —  чахотка,  РМЬізіз. 

5.  В  публикации  К.  Басмаджяна,  как  и  в  некоторых  рукописях,  в  том  числе 
в  [ІА],  имеется  искажение:  вместо  слова  «србэ»  (очищает)  стоит  «срэ»  (заостряет) 
в  данном  контексте  лишенное  смысла.  Исправлено  по  тексту  [1 Д ,  л.  79а]. 

6.  Среднеперсидская  форма,  соответствующая  термину  «бриндз»  (арм.),  нс  сохра¬ 
нилась.  В  новом  персидском  языке  употребляется  форма  «бириндж». 

§  313.  1.  Армянское  название  серебра,  А&  [23,  §  498]* 

2.  «Фидда»  (араб.). 

§  314.  1.  «Арнаб»  (араб.)  —  заяц,  Бериз  [43,  §  27;  84,  т.  2,  §  43;  202,  т.  1,  с.  28;  23 
§  500]. 

2.  Среднеармянская  форма  названия  зайца,  встречающаяся  в  ряде  диалектов 
[33,  т.  3,  с.  4281. 

3.  В  тексте  «ѳрайшай»  (от  араб,  «ра'аш»)  —  дрожь,  тремор,  Тгетог. 

4.  Искаженная  арабизированная  форма  БадіЗеиз  (греч.,  букв,  «зайчик»). 

5.  Еще  более  искаженная  форма  предыдущего  термина.  Не  исключено,  что  здесь 
имело  место  смешение  Ба^оз  (греч.)  с  «харгуш»  (перс.)  —  заяц. 

6.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Бадіоп  (греч.)  —  зайчонок. 

7.  «Харгуш»  (перс.). 

§  315.  1.  «Арнаб  бахрй»  (араб.,  букв,  «морской  занц»,  Бериз  тагіпиз)  —  назва¬ 

ние  морского  моллюска,  Аріѵзіа  йерііапз  [43,  §  28;  202,  т.  1,  с.  29;  23,  §  501]. 

2.  Калька  термина  Диоскорида  Бадоз  Ійаіаззіоз  (греч.),  от  которого  происходит 
и  арабский  термин. 

§^316.  1.  «Усул  арба* а»  (по-араб.  букв,  «четыре  корня»)  —  широко  применявшиеся 

в  средневековой  медицине  корни  цикория,  СісЬогіит  епйіѵіа  Б.  (Азіегасеае),  фенхеля, 
Еоепісиіит  ѵиі^аге  Мііі.  (Аріасеае),  наперсника,  Саррагіз  зріпоза  Б.  (Саррагійасеае) 
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и  сельдерея,  Аріит  дгаѵеоіепз  Б.  (Аріасеае).  В  других  источниках  термин  не  встре¬ 
чается.  В  «Сайдане»  говорится  о  «четырех  лекарствах»  (по-перс.  «чахар  дару»),  однако 
состав  не  приводится  [43,  §  281].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23, 
§515]. 

§  317.  1.  «Усйд»  (араб.)  —  индийская  кувшинка,  КутрЬаеа  Б.  (КутрЬаеасеае) 

Некоторые  идентифицируют  ее  с  КеІшпЬіит  зресіозит  \Ѵі11а.  [43,  §  113;  84,  т.  2,  §  64; 
23,  §  516]. 

2.  Армянское  название  белой  кувшинки,  КутрЬаеа  аІЪа  Б.,  и  некоторых  других 
видов  рода  КутрЪаеа  (от  араб,  «нплуфар»). 

§  318.  1.  Арабизированная  форма  Оіпотеіі  (греч.)  —  медовое  вино,  Миізит  [202, 

т.  1,  с.  100;  23,  §  517]. 

2.  Армянское  название  —  калька  греческого  термина  Диоскорида. 

§  319.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  ОіЬонпа  (греч.)  [194, 

с.  200]  идентифицируется  с  названием  отонны,  ОіЬоппа  Б.  (Азіегасеае).  Кроме  того, 
в  восточной  ботанике  так  называли  также  чистотел  большой,  СЬеІЫопіит  та^из  Б. 
(Рараѵегасеае)  и  некоторые  другие  представители  семейства  маковых  [202,  т.  1,  с.  100; 
23,  §  518]. 

2.  Кігіап^ід  дідек  (тур.,  букв,  «цветок  ласточки»),  ласточкина  трава  —  это 
Кіг1ап{?іг  оіи  [189,  §  997]. 

§  320.  1.  Арабизированная  искаженная  форма  термина  Диоскорида  Еіаеотеіі 

(греч.)  —  медовый  елей,  маслянистые  выделения  некоторых  деревьев  [43,  §  110;  23 
§  519]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  35. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  35. 

§  321.  1.  «Авсйд»  или  «усйд»  (араб.)  —  индийская  кувшинка,  КутрЬаеа  Б. 

(КутрЪаеасеае)  [23,  §  520].  См.  §  317. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  317. 

§  322.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Огеозеііпоп  (греч.)  [194,  с.  197] 

идентифицируется  с  названием  горной  петрушки,  Реігозеііпит  огеозеііпит  МоепсЬ. 
(Аріасеае)  [43,  §  896,  примеч.  15;  23,  §  521]. 

2.  «Карафс  джабалй»  (по-араб.  букв,  «горная  петрушка»)  —  калька  греческого 
термина . 

3.  Арабизированная  искаженная  форма  8е1іпоп  (греч.)  [194,  с.  241  ]  идентифици¬ 
руется  с  названием  сельдерея,  Аріит  ^гаѵеоіепз  Б. 

4.  «Карафс»  (перс.)  —  петрушка,  сельдерей  [43,  §  896;  33,  т.  2,  с.  559]. 

5.  Арабизированная  форма  Реіговеііпоп  (греч.)  [194,  с.  210]  идентифицируется 
с  названием  петрушки,  Реігозеііпит  заііѵит  Ноііт. 

§  323.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Осітоп  (греч.)  [194,  с.  189]  иденти¬ 

фицируется  с  названием  базилика,  Осітит  Ьазііісит  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  100: 
23,  §  522]. 

2.  Армянское  название  базилика  происходит  от  «базрудж»  (перс.). 

§  324.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Еираіогіоп  (греч.)  [194, 

с.  125]  идентифицируется  с  названием  реиепничка  лекарственного,  Адгітопіа  еираіо- 
гіа  Б.  (Козасеае),  а  также  посконника  конопляновидного,  Еираіогіит  саппаЫпит  Б. 
(Азіегасеае)  [23,  §  523]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  169. 

§  325.  1.  Арабизированная  форма  Нуйог  (греч.)  —  вода,  Ациа  [23,  §  525]. 

2.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  4,  с.  134]. 

§  326.  1.  Армянское  название  орлана,  ОазИга^из  [18,  т.  2,  с.  521;  107,  т.  3,  с.  571; 

23,  §  526]. 

2.  «Наср»  (араб.)  —  орел. 

§  327.  1.  «Ивазз»  (араб.)  — гусь,  Апзег  [23,  §  527]. 

2.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  4,  с.  152]. 

§  328.  1.  Армянское  название  скарабея,  навозного  жука,  8сагаЬаеиз  [107,  т.  3 

с.  552;  23,  §  528]. 

2.  «Хунфуса»  (араб.). 

§  329.  1.  Армянское  название  барана,  Оѵіз  [33,  т.  3,  с.  562;  23,  §  530]. 

2.  «Дан»  (араб.). 

{  330.  1.  «Ушшак»  (арабизир.  форма  перс,  «ушшах»)  —  аммиачная  камедь,  Сшпті 

аттопіаешп,  выделяемая  доремой  аммонийной,  Богета  аштопіасит  Б.  Боп.  (Аріа¬ 
сеае).  Во  флоре  Армении  встречается  близкий  к  иранскому  вид  —  Б.  ^ІаЬгит  РізсЬ 
еі  Меу.  [43,  §  59;  84,  т.  2,  §  21;  202,  т.  1,  с.  48;  83,  т.  2,  с.  172;  23,  §  531  ]. 

2.  «ІЗашшак»  —  одно  из  разночтений  термина  «ушшак». 

3„  «Калах  —  нартек,  Региіа  соттшіІБ  Б.  (Аріасеае). 

4.  В  тексте  «гиша»  (араб,  «гиша»  или  «гишават») —  плева,  бельмо,  Беисоша. 

5.  В  тексте  «танайатир»  (искаж.  иранизир.  форма  араб,  «данадж-и  вабр»)  —  семена 
■едкой  живокости,  ВеІрЫпіит  БІарЫза^гіа  Б.  [78]. 

6.  «Ушшадж»  (арабизир.  форма  перс.)  —  аммиачная  камедь. 
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7.  Искаженная  форма  названия  амхмиачной  камеди  —  «гулбанй»  (перс.). 

8.  Иранизированная  форма  «лизак-и  захаб»  (араб.,  букв,  «припой  для  золота») 
идентифицируется  с  названием  буры.  Но  в  средневековой  восточной  ботанике  термин 
служил  также  для  определения  аммиачной  камеди  [78]. 

9.  Армянское  название  происходит  от  «тараспс»  (араб.)  —  циноморпй,  Супото- 
гіит  соссіпеит  Ь.  В  восточной  ботанике  термин  служил  также  для  определения  аммиач¬ 
ной  камеди  [78]. 

§  331.  1.  «Ушнан»  (араб.)  —  солянка,  8а1зо1а  каіі  Ь.  (СЬепоройіасеае).  Из  нее 

получали  щелочную  золу,  которую  употребляли  в  качестве  моющего  средства,  а  также 
в  средневековой  медицине  [43,  §  61;  84,  т.  2,  §  27;  202,  т.  1,  с.  53;  23,  §  532]. 

2.  Са^еп  (тур.)  идентифицируется  не  только  с  названием  солянки,  но  и  дру¬ 
гого  растения  из  семейства  Сііепоройіасеае  —  солероса,  Заіісогпіа  ЬегЬасѳа  Ь. 
[189,  §  3029,  3042]. 

3.  «Хурд»  (араб.)  —  солянка. 

4.  «Гуосул»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  солероса,  8а1ісогпіа  ігиіі- 
соза  Ь.  ’[189,  §  3028]. 

5.  В  тексте  «йуфани»  (от  араб,  «кафнун»)  —  пресный. 

§  332.  1.  Армянское  название  осла,  Абішіз.  В  классической  литературе  чаще  встре¬ 

чается  форма  «йаванак»  или  «йованак»  [18,  т.  2,  с.  349;  33,  т.  3,  с.  390;  107,  т.  1,  с.  291]. 
Термин  имеет  среднеперсидское  происхождение.  Употребляется  в  уменьшительном 
значении  [23,  §  533]. 

2.  «Хафира»  (араб.)  —  название  копытных.  Иногда  путают  с  «хафир»  (копыто) 
[см.  §  10*70,  1910  наст.  изд.]. 

§  333.  1.  «Ушна»  (араб.)  —  лишайник,  ІІзпеа  Йогійа  НоНт.  (Изпеасеае)  [43,  §  58; 

84,  т.  2,  §  11;  202,  т.  1,  с.  50;  23,  §  534]. 

2.  Современное  армянское  название  лишайника  —  «йагкавет  йос,  &стор»  [189, 

§  3538]. 

3.  «Шайбат  ал- аджуз»  (араб.)  —  лишайник. 

4.  Искаженная  форма  термина  «карбас  пайа»  (перс.,  букв,  «ножка  геккона»)  — 
лишайник. 

5.  Искаженная  форма  «карбас  пайа  багдади»  (перс.) — багдадский  лишайник. 

6  и  7.  «ДувЭла»  (перс.)  означает  ремень,  а  также  азартную  игру  с  ремнем.  В  «Сай- 

дане»  указано,  что  поддельная  «ушна»  шла  на  изготовление  ремня  для  игры  [43,  §  58, 
примеч.  13]. 

8.  «Дава'ал-мушк»  (по-араб.  букв,  «мускусное  лекарство»)* 

§  334.  1  и  2.  Термины  восходят  к  АЬзіпіЬіоп  (греч.)  [194,  с.  2].  По  Ачаряну,  исход¬ 

ной  формой  является  Аізіікі  (среднеперс.).  Идентифицируется  с  названием  горькой 
полыни,  Агіетізіа  аЬзіпіЬіит  Ь.  (Азіегасеае)  [43,  §  76;  84,  т.  2,  §  3;  202,  т.  1,  с.  59; 
33,  т.  4,  с.  615;  23,  §  535]. 

3-  Реііп  оіи  (тур.)  —  горькая  полынь. 

4.  Вторая  часть  термина  —  Уаѵ§ап  (по-тур.  букв,  «колючий»)  употребляетоя 
для  определения  некоторых  видов  полыни.  Горькая  полынь  именуется  Уаѵзап  а^асі. 

5.  В  тексте  «таматтут»  (араб,  «тамаддуд»,  букв,  растяжение).  В  медицинской 
терминологии  употребляется  в  значении  оцепенение,  остолбенение,  каталепсия, 
а  также  столбняк  [84,  т-  1,  §  237]. 

6.  Искаженная  форма  «хасраф»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  354]. 

7.  См.  примеч.  4  к  §  288. 

§  335.  1.  Армянское  название  «змеиного  камня» — серпентин,  Ьарін  орЬНез  [23, 

§  536].  _  ,  _ 

2.  «  Хаджа  р  ал-хаииа»  (араб.). 

§  336.  1.  Армянский  термин  (букв,  «змеиный  чеснок»)  идентифицируется  с  назва¬ 

нием  желтой  горечавки,  Сепііапа  Іиіеа  Ь.  (СепПапасеае)  [189,  §  1698],  по  К.  Басма- 
джяну,  это  чесночный  дубровник  [23,  §  537]. 

2.  «Джантийана»  (арабизир.  форма  греч.  термина  Диоскорида  Сепііапе)  [194, 

с.  129]. 

§  337.  I-  Армянский  термин  (букв,  «змеиное  дерево»)  идентифицируется?с|назва- 
нием  чесночного  дубровника,  Теисгіиш  всогсішт  Ь.  (Ьатіасеае)  [189,  §  3382;  23,  §  538]. 
2.  См.  примеч.  2  к  §  336. 

§  338.  I.  «Иклйл  ал-малик»  (араб.,  букв,  «царский  венец»)  идентифицируется 
с  названием  донника  лекарственного,  МеШоШв  оШсіпаІів  Ь.  (ГаЪасеае)  [43,  §  86;  84, 

т.  2,  §  1;  202,  т.  1,  с.  71;  216,  §  214а;  23,  §  540].  Растение  широко  распространено  во 
флоре  Армении.  Применяется  в  народной  медицине  как  мягчительное  и  противовоспа¬ 
лительное  средство.  Обладает  антиспазматическим  и  болеутоляющим  действием. 
Рекомендуется  при  гипертонической  болезни,  атеросклерозе,  а  также  при  болезнях 
печени  и  кроветворения.  Растение  содержит  кумарин  и  производные  кумарина,  глюко- 
зид  мелилотозид,  эфирное  масло,  витамины  и  другие  биологически  активные  вещества 
[83,  т.  2,  с.  110;  95,  с.  99]. 

2.  Со?  Ьиѵпіші  (тур.)  —  донник  лекарственный. 

3.  В  тексте  «фалГамони»  (арабяз.  форма  греч.  РЫе^топе). 

4.  «Гийах-и  кайсар»  (по-перс.  букв,  «трава  кесаря»). 
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<$  339.  1.  Искаженная  форма  «анадж»  (перс.)  —  боярышник,  СгаЬаедиз  аяаго- 

1іі5  Б.  (Козасеае)  [23,  §  541;  78]. 

2.  Калька  «туффах  баррй»  (араб-,  букв,  «дикое  яблоко»)  [189,  §  1217]. 

3.  Аіис  ад  (тур.)  —  от  «алудж»  (араб.)  [78;  20,  §  22;  33,  т.  1,  с.  95;  14]. 

4.  См.  примеч.  5  к  §  97. 

§  340*  1  и  2.  «Акшус»  или  «кашус»  (арабизир.  формы  сир.  «кашуса»)  иденти¬ 

фицируются  с  назватем  повилики,  Сизсиіа  еріШуіпшп  Мигг.  (Сиьсиіасеае)  [43, 
§  905;  23,  §  542]. 

§  341.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Аедігоз  (греч.)  [194,  с.  10]  иденти¬ 

фицируется  с  названием  черного  тополя,  осокоря,  Рориіиз  підга  Б.  (8а1ісасеае)  [43, 
§278;  84,  т.  2,  §  147;  202,  т.  1,  с.  57],  по  К.  Басмаджяну,  это  «орех  Агриппы»  [23,  §  543 [. 

2.  «Джауз  румй»  (араб.,  букв,  «грецкий  орех»).  Однако  уже  Бируни  указывал, 
что  здесь  имело  место  искажение  термина  и  следует  читать  «хаур  румй»,  т.  е.  осокорь 
[43,  §  993]. 

3.  Калька  искаженного  «джауз  румй»  (араб.),  т.  е.  грецкий  орех.  На  самом  деле 
должно  быть  «сев  кагамах»  [189,  §  2795]. 

§  342.  1.  Арабский  термин  «икмубаран»  идентифицируется  с  названивжМ  вербены 

лекарственной,  ѴегЬепа  оШсіпаІіз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [202,  т.  1,  с.  75;  23,  §  544]. 

2.  Искаженная  форма  «ри'йал-хамам»  (араб.,  букв,  «голубиный  корм»)  —  вербена. 
К.  Басма джян  идентифицирует  его  с  «ослиным  кормом»  [23,  §  544]. 

§  343.  1.  «Акил  нафса»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  эуфорбия,  засох¬ 

шего  на  воздухе  млечного  сока  некоторых  видов  молочая,  ЕирЬогЫа  огіепіаііь  Б., 
Е.  гезіпііега  Вегд.  (ЕирЬогЬіасеае)  [202,  т.  1,  с.  75;  23,  §  545]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  7. 

5  344.  1.  «Актамакт»  или  «иктамакт»  (араб.)  —  аэтит,  орлиный  камень,  Баріз 

аеШез  [43,  §  87;  84,  т.  2,  с.  49;  202,  т.  1,  с.  73;  23,  §  546]. 

2.  Армянское  название  аэтита  «арцвакар»  также  связано  с  названием  орла. 

3.  Таѵ^апсіі  (тур.)  —  вид  орла. 

4.  Кагкаг  іа^аді  (по-тур.  букв,  «яички  орла»),  а  орлиный  камень  —  Кагкаг 

Іа?і. 

5.  В  тексте  «пухар»  (араб,  «бухар»)  —  пар,  Ѵарог.  Пар,  по  механистическим  пред¬ 
ставлениям  средневековой  физиологии,  образуется  в  процессе  переваривания  пищи  и, 
очищаясь,  поднимается  из  печени  в  сердце  и  далее  в  мозг,  чтобы  превратиться  вначале 
в  «душу  природы»,  затем  в  «душу  жизни»  и,  наконец,  в  «чувствующую  душу»  [17,  с.  94]. 
В  атом  же  значении  употребляется  эквивалентный  армянский  термин  «голош». 

6.  «Хаджар  ал-*  акаб»  (араб.)  —  «орлиный  камень». 

7.  «Хаджар  ан-наср»  —  другое  арабское  название  «орлиного  камня». 

8.  «Хаджар  ал-уилада»  (букв,  «камень  родов»).  Так  по-арабски  назывался  орли¬ 
ный  камень,  который,  по  представлениям  средневековой  науки,  служил  для  облегче¬ 
ния  родов. 

9.  Искаженная  арабизированная  форма  Аеіііез  (греч.). 

10.  Калька  арабского  термина  «хаджар  ал-уилада»,  но  не  греческого,  который 
происходит  от  слова  Аеіоз  (орел). 

11.  Искаженная  форма  «гунйблпс»  (перс.,  букв,  «яички  дьявола»,  или  «камень 
дьявола»)  —  название  орлиного  камня  [78]. 

§  345.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Нуресооп 

(греч.)  [194,  с.  149]  идентифицируется  с  названием  гипекоума,  НуресошпргосшпЬепз  Ь. 
(Рараѵегасеае)  [43,  §  80:  202,  т.  1,  с.  63;  23,  §  547]. 

§  346.  1  и  2.  «Афланджа»  или  «фаланджа»  —  арабизированные  формы  РЪаІапдіоп 

(греч.)  [194,  с.  211  ].  Некоторые  полагают,  что  это  кубеба,  РірегсиЬеЬа  Б.  (Рірегасеае), 
другие,  что  повилика,  Сизсиіа  ерііЬушит  Мигг.  (Сизсиіасеае)  [43,  §  788;  202,  т.  2, 
с.  261].  Это  растение  в  древности  считалось  эффективным  средством  против  укуса 
фаланг  [23,  §  548]. 

§  347.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  КарЬапоз  (греч.)  —  редька.  Толкуется 

как  масло  дикой  редьки,  Оіеиш  гарЬапі  [23,  §  549]. 

2.  Буквально  «масло  дикой  редьки»,  НарЬапиз  гарЬапІБІгшп  Ь. 

3.  «Руган- и  торб»  (перс.)  —  масло  редьки. 

§  348.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Нубготеіі  (греч.)  —  медовая  вода. 

Нуйготеі  [43,  §  705,  примеч.  10;  23,  §  550]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  35. 

3.  Калька  Нуйготеіі  (греч.)* 

§  349.  1  и  2.  Арабизированные  формы  ЕирЬогЫоп  (греч.)  идентифицируются 

с  названием  эуфорбия  [23,  §  551].  См.  §  343. 

§  350.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  АЬгоІапоп  Ійеіу  (греч.) 

идентифицируется  с  названием  понтийской,  или  армянской,  полыни,  Агіетіьіа  роп- 
ііса  Б.  (Азіегасеае),  а  также  тысячелистника  сантолпнового,  АсЬіІІеа  запіоііпа  Б. 
[194,  с.  2;  23,  §  552]. 

2.  «Ших  джабали»  (по-араб.  букв,  «горная  полынь»)  —  понтийская  полынь  и 
близкие  ей  виды. 
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§  351.  1.  «Афитимун»  (арабизир.  форма  греч.  термина  Диоскорида  ЕрііЪутоп) 

[194,  с.  120]  идентифицируется  с  названием  повилики,  Сиесиіа  ерііЬутшп  Мигг. 
(Сизсиіасеае)  [43,  §  77;  84,  т.  2,  §  19;  202,  т.  1,  с.  57;  216,  §  321;  23,  §  553].  Во  флоре 
Армении  кроме  С.  ерііЬутшп  Мигг.  встречаются  виды  С.  еигораеа  Б.,  С.  топодупа 
ѴаЫ.  и  некоторые  другие,  содержащие,  по  современным  данным,  глюкозид  кускутин, 
фнтостерины,  кверцетин,  дубильные  вещества  и  стероидные  сапонины.  Применяются 
в  народной  медицине  как  желчегонные  и  противолихорадочные  средства  [83,  т.  2, 
с.  210]. 

2.  ЕрііЬупюп  (греч.)  —  повилика. 

3.  В  тексте  «сарй»  (араб,  «сар'»)  —  эпилепсия,  падучая  болезнь,  Ерііерзіа. 

4.  В  тексте  «имтилат»  (араб,  «имтила»)  —  переполнение,  засорение. 

§  352.  1.  «Афсантйн»  (арабизир.  форма  греч.  АЬбіпШіоп)  —  горькая  полынь, 

Агіешізіа  аЬзіпШіит  Ь.  [23,  §  554]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  334. 

§  353.  1.  «Афийун»  (арабизир.  форма  греч.  термина  Диоскорида  Оріоп)  —  опий, 

млечный  сок  снотворного  мака,  Рараѵег  вотпііегит  Ь.  (Рараѵегасеае)  [23,  §  555]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  6. 

§  354.  1.  «Аф'а»  (арабизир.  форма  греч.  термина  ОрЫз)  идентифицируется  с  назва¬ 

нием  гадюки,  Ѵірега  [43,  §  81;  202,  т.  1,  с.  66;  23,  §  556]. 

2.  Название  змеи  василиска  —  коренное  армянское  слово  [33,  т.  4,  с.  561]. 

3.  В  тексте  «варам»  (араб.)  —  вздутие,  опухоль,  Титог. 

§  355  1.  Арабизированная  форма  термина  Аріоз  (греч.,  букв,  «груша»)  идентифи¬ 

цируется  с  названием  молочая  апиос,  ЕирЬогЬіа  аріоз  Ь.  (ЕирЬогЫасеае)  [202,  т.  1, 
с.  66].  Во  флоре  Армении  встречается  близкий  вид  Е.  сопбуіосагра  Б.,  в  корневище 
которого  содержатся  алкалоиды.  Растение  обладает  послабляющим  и  рвотным  дей¬ 
ствием.  Применяется  в  народной  медицине  [157,  с.  82].  У  К.  Басмаджяна  определяется 
как  редька  [23,  §  557]. 

2.  Вигдаіак  (тур.)  —  молочай  апиос. 

3.  [20,  §  832;  189,  §  1573]. 

4.  [20,  §  1277;  189,  §  1571]. 

5.  «Ишхасд»  (араб.)  —  молочай  апиос. 

6.  Искаженная  арабизированная  форма  ВарЬапоз  адгіа  (греч.,  букв,  «дикая 
редька»)  —  молочаи  апиос. 

7.  См.  примеч.  2  к  §  62. 

§  356.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  ВбеШоп  (греч.)  [194, 

с.  48]  идентифицируется  с  названием  бделлия,  смолы  СоттірЬога  аЫсапшп  Епеі. 
(Вигзегасеаѳ)  [23,  §  558]. 

2.  [20,  §  3153;  189,  §  1136]. 

3.  «Му  к  л  азрак»  (по-араб.  букв,  «синий  бделлий»),  «Мукл»  (араб.)  в*восточ- 
ной  ботанике  идентифицировался  также  с  названием  |палъмы  дум  и  ее  илодов, 
НурЬаепе  ИіеЬаіса  Магі.  (Раітае)  [43,  §  1009]. 

357.  1  и  2.  «Афранджамушк»  или  «фаранджамушк»  (арабизир.  формы  перс, 

«паланг  мушк»,  букв,  «мускус  леопарда»)  идентифицируются  с  названием  волосистого 
базилика,  Осітиш  рііозит  ѵаг.  О.  Ьазііісшп  \Ѵі1Ы.  (Батіасеае)  [43,  §  792].  По  К.  Бас- 
маджяну,  это  Асіпоз  Диоскорида  [23,  §  559]. 

§  358.  1.  «Бабунадж»  (арабизир.  форма  перс,  термина  «бабуна»)  —  ромашка 

римская,  или  пупавка  благородная  (римская),  АпіЬетіз  поЫІіз  Б.  (Азіегасеае),  а  также 
ромашка  лекарственная,  СЬатогаіИа  оШсіпаІіз  С.  КосЬ.  зув.  Маігісагіа  сЬатотШа  Б 
[43,  §  129;  84,  т.  2,  §  80;  202,  т.  1,  с.  106;  216,  §  47;  23,  §  358]. 

2.  Среднеармянская  транскрипция  «бабунадж»  (араб.). 

3.  [20,  §  675;  189,  §  2229].  Алишан  связывает  происхождение  этого  терднша  с  гре¬ 
ческим  Рарроз  (предок,  старец).  Но  обычно  этим  греческим  термином  называют  кре¬ 
стовник,  8епесіо  ѵиідагіз  Б.  [194,  с.  204]. 

4.  Армянский  термин  этимологически  связан  с  греческим  СЬатаешеІоп  (букв, 
«маленькое  яблоко»  или  «земляное  яблоко»)  [194,  с.  75]. 

5.  Алишан  приводит  разночтение  этого  термина  у  Амирдоклата  —  «папаіиа», 
связывая  его  происхождение  с  Рарроз  (греч.)  [20,  §  6/5]. 

§  359.  1.  Армянский  термин  среднеперсидского  ироисхокдения  —  название^со- 

кола,  Гаісо  [33,  т.  1,  с.  375;  23,  §  561]. 

2.  «Сафрігун»  (арабизир.  форма  греч.  ОззіГга^оз)  —  ор  іан  или  кречет,  Раісо 
055 іГга «из  Б.  [43,  §  843]. 

§  360.  1.  «Барзад»  (перс.)  —  гальбан,  камедь  ферулы  камеденосной,  Гегиіа 

^аІЬапіПпа  Воізз.  и  Р.  §итоза  Воізз.  (Аріасеае  [83,  т.  2,  с.  173;  23,  §  562]. 

2.  «Кинна»  (араб.)  — гальбан,  СаІЬапиш  [43,  §  864;  84,  §  623;  202,  т.  2,  с. 324]. 

3.  Фонетический  вариант  «барзад»  (перс.). 

§  361.  1-  Армянское  название  укропа,  АпеНшт  ^гаѵеоіепз  Б.  (Аріасеае)  [92,  §  84; 

23,  §  563].  В  современной  ботанической  терминологии  чаще  идентифицируется  с  Еіеи- 
зіпе  согасапа  Саегіп.  (Сгатіпеае)  [20,  §  290;  189,  §  1501].  Происхождение  его  связы¬ 
вают  с  МаІЬасоп  (греч.)  —  мальва  [14;  33,  т.  1,  с.  397]. 
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2.  Армянское  название  укропа  [20,  §  2692;  62,  §  1597;  189,  §  368]. 

3.  «ІПибит»  (араб.)  —  укроп. 

§  362.  1.  Армянское  название  чернобыльника,  Агіешізіа  ѵиідагіз  Б.  (Азіегасѳае) 

[216,  §  366],  идентифицируется  также  с  названием  некоторых  других  видов  полыни, 
в  частности  лечебной  полыни,  Агіетізіа  аЬгоІапит  Б.  [23,  §  564]. 

2.  «Кайсум»  (араб.)  —  чернобыльник.  Кроме  того,  «мужским  кайсумом»  называли 
лечебную  полынь,  а  «женским»  —  Вапіоііпа  сЬатаесурагіззиз  Б. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  2іѵап  <?ід  (тур.),  что  могло  произойти  из-за  бли¬ 
зости  армянских  графем  «гат»  и  «за».  Идентифицируется  с  названием  лечебной  полыни. 
Чернобыльник  же  по-турецки  именуется  Коуші  оіи  [189,  §  478,  492]. 

4.  Искаженная  форма  АЬгоІапоп  (греч.)  [194,  с.  1]. 

§  363.  1.  Армянское  название  свеклы  обыкновенной,  Веіа  ѵиі^агіз  Б.  (СЬепороДіа- 

сеае)  [20,  §  276;  62,  с.  99;  189,  §  646;  23,  §  565]. 

2.  «Силк»  (араб.)  —  свекла  [43,  §  5эЗ;  84,  т.  2,  §  505;  202,  т.  2,  с.  41]. 

3.  Искаженный  8еи!Іоп  (греч.)  [194,  с.  242,  260]. 

§  364.  1.  «Бахман»  (перс.)  —  беген.  Существовало  два  вида  бегена:  красный,  кото¬ 

рый  идентифицируется  как  8іа1ісе  Іітопіит  Ь.  зуп.  Бітопііші  ѵиідаге  МіІБ  (РІитЬа- 
щпасеае),  и  белый,  Сепіаигеа  ЬеЬеп  Ь.  (Азіегасеае)  [43,  §  191;  84,  т.  2,  §  84;  202,  т.  2, 
с.  182;  23,  §  566]. 

2.  [20,  §  3077;  189,  §  3307]. 

§  365.  1.  Армянское  название  солероса,  8а1ісошіа  ЬегЬасеа  Б.  (СЬепоройіасеае) 

[20,  §  278;  189,  §  3029],  по  К.  Басмаджяну,  это  солянка  [23,  §  567]. 

2.  «Упшан»  (араб.)  —  солянка,  8а1зо1а  каіі  Ь.  Под  этим  термином  понимали  еще 
один  вид  солероса,  8а1ісогпіа  ігиіісоза  Б.  [189,  §  3028]. 

§  366.  1.  Термин  происходит  от  Ваізатоп  (греч.)  [194,  с.  47],  идентифицируется 

с  названием  бальзамного  дерева,  СоттірЬога  ороЬаІзатит  Еп^і.  (Вигзегасеае)  [43 _ 
§  171;  84,  т.  2,  §  82;  202,  т.  1,  с.  160;  23,  §  568]. 

2.  Под  этим  названием,  по  Алпшану,  понимали  вообще  деревья,  продуцирующие 
ароматную  смолу  или  масло,  из  которых  готовили  миро  или  елей.  Бальзамное  дерево 
называли  также  «баласанацар»  [189,  §  1140;  20,  §  2065]. 

3.  Искаженная  форма  ВаЬатоп  (греч.). 

4.  В  тексте  «зхнафасн»  (от  араб,  «дик  ан-нафас»)  —  одышка,  удушье. 

5.  В  тексте  «ускурай»  (араб,  «сукурраджа»  —  миска). 

6.  «'Айн  Шаме»  —  арабское  название  города  Гелиополис  в  Египте. 

7.  В  тексте  «пати  Ьунэйни»  (иранизир.  форма  араб-  «Бадийат-и  Хунайн»)  —  пу¬ 
стыня  Хунапн,  расположенная  в  Саудовской  Аравии,  между  городами  Меккой  и  Таи- 
фом  [78]. 

8.  См.  примеч.  2  к  §  83. 

§  367.  1.  Искаженный  латинский  термин  Рараѵег  идентифицируется  с  названием 

снотворного  мака,  Рараѵег  зотпііешт  Б.  (Рараѵегасеае)  [23,  §  569]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  137. 

§  368.  1.  Армянское  название  плода  вишни,  Ргипиз  сегазиз  Б.  (Козасеае)  [20, 

§  282—283],  происходит  от  «алу  балу»  (перс.)  [23,  §  570]. 

2.  «Карасина»  (арабизир.  форма  греч.  Сегазіа).  Под  этим  термином  понимали 
как  черешню,  Ргипиз  аѵіит  Б.,  так  и  вишню  [43,  §  817]. 

3.  Армянское  название  происходит  от  того  же  греческого  термина  [20,  §  1393; 
189,  §  2838]. 

§  369.  1.  Вероятно,  искаженный  «бадйан»  (по-перс.букв.  «фенхель»)  в  данном 

контексте  идентифицируется  с  анисом,  Рітріпеііа  апізит  Б.  зуп.  Апізит  ѵиі^аге 
Саегіп.  (Аріасеае).  В  восточной  ботанике  анис  назывался  «ромейским  фенхелем»  [43, 
§  99;  23,  §  572]. 

2.  Армянское  название  аниса  происходит  от  Апеззоп  (греч.)  [194,  с.  27]. 

370.  1.  Армянское  название  плюща  обыкновенного,  Нейега  Ьеііх  Б.  (Нейегасеае) 
[20,  §  292;  189,  §  1782;  23,  §  573]. 

2.  «Лаблаб»  (араб.). 

371.  1.  Армянское  название  повилики  тимьянной,  Сизсиіа  ерііЬутит  Мин* 
(Сизсиіасеае)  [20,  §  277;  189,  §  1290;  23,  §  574]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  340. 

372.  1.  Армянское  название  аира,  Асогиз  саіатиз  Б.  (Агасеае)  [23,  §  575]. 

2.  «Ваджж»  (перс.)  [43,  §  1069;  84,  т.  2,  §  208]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  49. 

4.  Искаженный  Асогоп  (греч.). 

5.  Еще  более  искаженная  форма  того  же  греческого  термина. 

6.  «'Уд  ал-карх»  (араб.)  —  корень_  аира,  а  также  слюногона,  Апасусіиз  ру- 
геЬЬгпш  1ЭС.  Встречается  и  вариант  «'уд  ал-фарх»  [78]. 

§  373.  1.  Армянское  название  повилики  тимьянной,  Сизсиіа  ерШіутит  Мигг„ 

(СнзснЬасеае)  [23,  §  576].  См.  §  371. 

2.  «Волчья  трава»  (букв.)  [20,  §  439;  62,  §  203]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  340. 
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$  374.  1.  Армянское  название  корневища  полиподиума,  Роіуросіішп  ѵиідаге  Б. 

(Роіуросііасеае),  искаженная  форма  от  Роіуробіоп  (греч.)  [194,  с.  222;  23,  §  577]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  28. 

3.  Греческое  название  многоножки  —  Роіуросііоп.  В  словаре  «Лечебника  врача 
Ованеса»  встречается  в  латинизированной  форме  —  «бавлбавтиум»  [211,  с.  130]. 

§  375.  1.  Армянское  название  утки,  Апаз,  происходит  от  «батт»  (перс.)  [33,  т.  1, 

374;  23,'к§  578]. 

§  376.  1.  «Бакиллй»  (араб.)  —  конские  бобы,  Ѵісіа  ІаЪа  Б.  (ЕаЪасеае)  [43,  §  132; 

84,  т.  2,  §  124;  202,  т.  1,  с.  112;  23,  §  579]. 

2.  В  тексте  «инітпарин»  (от  араб,  «интшпар»)  —  глаукома,  СІаикоша  [17, 
<0.  22]. 

3.  В  тексте  наряду  с  «коГацавуІюн»  (арм.)  приводится  его  арабский  экви¬ 
валент —  «зат  ал-джамб»  (букв,  «болезнь  бока»)  —  плеврит.  Ріечгіііз. 

4.  «Джирджир»  —  арабизированная  форма  «гиргир»  (перс.). 

5.  Искаженная  форма  «фул»  (араб.). 

5  377.  1.  Армянское  название  терпентинового  дерева,  Різіасіа  ІегеЪіпІІшз  Б. 

(Апасагйіасеае)  [20,  §  377;  189,  §  2721;  23,  §  580]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «нанкиш»  (перс.)  —  терпентиновое  дерево. 

3.  «Бутм»  (араб.)  —  терпентиновое  дерево  [43,  §  156;  84,  т.  2,  §  136;  202,  т.  1, 
с.  144]. 

4.  «*Илк»  (араб.)  —  смола.  Смола  терпентинового  дерева  —  «'илк  ал-бутм». 

§  378.  1.  Армянское  название  смолы  терпентинового  дерева  [23,  §  582]. 

2.  «Илк  ал-анбат»  (араб.)  —  терпентин. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  377. 

§  379.  1.  Армянское  название  сенного  пажитника,  Тгідопеііа  Іоепит-^гаесит  Б. 

(РаЬасеае)  [20,  §  352;  189,  §  3468;  92,  §  688;  23,  §  583]. 

2.  Как  указывает  Алишан,  иногда  употребляется  и  в  отношении  чернушки, 
Ищеііа  заііѵа  Б.  [20,  §  352]. 

3.  «Ал-хаббат  ас-сауда»  (по-араб.  букв,  «черное  зерно»)  —  чернушка  посевная 
[43,Ь§  288]. 

§  380.  1.  Армянское  название  редьки  [20,  §  369;  62,  §  149]  идентифицируется 

с  названием  редьки  посевной,  КарЬатіз  заііѵиз  Б.  (Вгаззісасеае),  и  дикой,  В.  гарЬапі- 
бітт  Б.  [189,  §  2936,  2937;  23,  §  584]. 

2.  «Фуджл»  (араб.)  [43,  §  766;  84,  т.  2,  §  588;  202,  т.  2,  с.  246]. 

3.  «Турб»  (перс.). 

4.  См.  примеч.  1  к  §  355. 

5.  «Турб уз»  (перс.). 

6.  В  тексте  «намашин»  (араб,  «намаш»)  —  веснушки,  пятна,  ЕрЬеІіз. 


§  381.  1.  Армянское  название  трюфеля,  ТиЪег  теіапозрогит  Ѵіііасі.  зуп.  Бусорег- 

<1оп  ІиЬег  Б.  (ТиЪегасеае)  [23,  §  585;  20,  §  367;  189,  §  3494,  3495]. 

2.  Тотаіап  (тур.). 

3  п  4.  «Сама руг»  и  «кама»  (араб.)  [43,  §  919]. 

§  382.  1.  Армянское  название  риса,  Огуяа  заііѵа  Б.  (Сгашіпеае)  [23,  §  586].  См. 

примеч.  2  к  §  312. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  312. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  312. 

4.  Один  из  фонетических  вариантов  «арузз»  (араб.). 


,  §  383.  1.  Искаженная  форма  ЕирЬогЫоп  (греч.)  —  эуфорбий,  застывший  млечный 

сок  ЕирЬогЫа  гезіпііега  Вег&.  (ЕирЬогЫасеае)  [23,  §  588]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  7. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  7. 

4.  «Лубан  маграбийа»  (араб.,  букв,  «магрибский  ладан»)  [189,  §  1584]. 

§  384.  1.  «Биринджасаф»  (араб.)  —  полынь  чернобыльник,  Агіетізіа  ѵиіяагіз  Б. 

(Азіегасеае).  Однако,  судя  по  описанию  морфологических  признаков  растения  у  Амирдо- 
влата,  речь  идет  скорее  о  пижме,  или  ромашнике  девичьелистном,  Тапасеіиш  рагіКепі- 
Іоііиш  ЛѴіІИ.  [43,  §  146;  84,  т.  2,  §  85;  202,  т.  1,  с.  125]. 

2.  Искаженная  среднеармянская  транскрипция  арабского  термина. 

3.  «Шувайла»  (араб.). 

§  385.  1.  Армянское  назвавие  тополя,  Рориіиз  ругатійаііз  8а1ізЬ.  (8а1ісасеае) 

[20,  §  323;  189,  §  2797;  23.  §  590]. 

2.  Каѵак  (тур.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  29. 


§  386.  1.  Армянское  название  ячменя,  Ногсіеит  ѵиідаге  Б.  (Сгашіпеае)  [20,  §  430; 

62,  §  216;  189,  §  1864;  92,  §  198;  23.  §  591]. 

2.  «Ша*ир»  (араб.)  [43,  §  606;  84,  т.  2,  §  712;  202,  т.  2,  с.  97]. 

3.  «Джав»  (перс.).  4.  Агра  (тур.). 

5.  Армянское  название  голого^  ячменя,  Ногйешп  йізІісЬиш  ѵаг.  пигіит  [189, 
§  1861],  происходит  от  «салат»  (араб.)  [33,  т.  4,  с.  156]. 
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§  387.  1.  Армянское  название  повилики  тимьянной,  Сшсиіа  ерііЬутиш  Мигг. 

(Сизсиіасеае)  [23,  §  592  ].  См.  примеч.  2  к  §  373.  Растение  встречается  во  флоре  Армении® 
Содержит  глюкозид  кускутин  [83,  т.  2,  с.  210]. 

2,  3  и  4.  Варианты  «кашус»  (араб.)  [43,  §  905;  84,  т.  2,  §  356;  202,  т.  2,  с.  380]. 

5.  «Базр  ал-кашус»  (араб.)  —  семена  повилики. 

§  388.  1.  Армянское  название  подорожника  большого,  Ріапіа^о  шаіог  Б.  (Ріап- 

іадіпасеае)  [216,  §  78;  23,  §  593].  См.  примеч.  3  к  §  16. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  16. 

3.  В  тексте:  «намлайин»  (араб,  «намал»)  —  ползание  мурашек,  онемение,  РагаезіЪе- 
зіа. 

4.  В  тексте  «аѣаши  йарсин»  (перс,  «аташ-и  парей»)  —  углевик,  карбункул,  СагЪшг- 
сиіиз. 

5.  В  тексте  «тайулфлин»  (араб,  «да'ул-фйл»)  —  слоновая  болезнь,  ЕІерЬапІіазіз. 

6.  В  тексте  «гип  джерман»  (араб,  «гиб»)  —  перемежающаяся  лихорадка,  РеЪгіз 
іпІегтіМепз. 

7.  «Варак-и  барганк»  (по-перс.  букв,  «лист  подорожника»). 

8.  «Аспарзак»  (среднеперс.)  —  блопшый  подорожник.  См.  также  примеч.  6 
к  §  2445. 

9.  «Базр»  (по-араб.  букв,  «семена»). 

§  389.  1.  Армянское  название  видов  живучки,  8етрегѵіѵит  агЬогеит  Б.,  8.  Іес- 

іогит  (Сгаззиіасеае)  [20,  §  422;  62,  §  211;  189,  §  3145;  23,  §  594]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  19. 

3.  8етрегѵіѵит  (по- лат.  букв,  «вечнозеленый»). 

4.  Кауа  копіей  (тур.). 

5.  В  тексте  «машарайин»  (араб,  «машара»)  —  туберкулез,  ТиЬегсиІозіз  [107,  т.  Зг 
с.  258]. 

6.  В  тексте  «Ьумрайин»  (араб,  «хумра»)  —  рожа,  Егузіреіаз. 

7.  «Бустан  афруз»  (перс.)  —  щирица,  АтагапіЬиз  Ігісоіог  Б.  Так  называлась  ■ 
живучка_[78]. 

8.  «Абрун»  (перс.)  [78].  См.  также  примеч.  1  к  §  188. 

§  390.  1.  Армянское  название  якорцев,  ТгіЪиІиз  Іеггезігіз  Б.  (Ху^орЬуІІасеае)  [20, 

§405;  189,  §3451;  23,  §  595]. 

2.  Среднеармянское  название;  классическая  форма  —  «татаск»  [216,  §  179;  20, 

§  2929;  62,  §  1767;  33,  т.  4,  с.  380]. 

3.  «Хасак»  (араб.). 

§  391.  1.  Армянское  название  бурачника  лекарственного.  Богато  оііісіпаііз  Б. 

(Вога&іпасеае)  [20,  §  402;  189,  §  677].  Иногда  его  путали  с  названием  подорожника 
большого! —  «ка'Ьнкорни»  [23,  §  596]. 

2.  Армянское  название  подорожника  большого  (букв,  «трава  нервов»).  Такое 
название,  возможно,  обязано  сильному  жилкованию  листа,  характерному  для  этога 
вида  [216,  §  78].  Калька  Роіупеигоп  (греч.)  [194,  с.  222]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  236  и  примеч.  1  к  §  2445. 

§  392.  1.  Армянское  название  манны,  засохшего  млечного  сока  тамарикса,  Татагіх 

шаппііега  ЕЬгепЬ.  (Татагісасеае).  Термин  происходит  от  «газангабйн»  (перс.,  букв, 
«тамариксовый  мед»)  [216,  §  158;  23,  §  597].  Ошибочно  отождествляется  с  названием 
сахаристого  сгущенного  сока  ясеня  [82,  с.  92]. 

2.  Сокращенное  «газангабйн»  (перс.). 

3.  Манна  по-армянски  называется  также  «мананай»  (от  семит,  «манн»  —  дар, 
милость  божья). 

§  393.  1.  Армянское  название  тамарикса,  Татагіх  агіісиіаіа  ѴаЫ.  (Татагісасеае), 

происходит|от  «газ»  (перс.)  [20,  §  393;  189,  §  3346].  К.  Басмаджян  ошибочноЧшределяѳ» 
его  как  астрагал  [23,  §  598]. 

2.  Армянское  название  чернильного  тамарикса,  Т.  §а11іса  Б.  [20,  §  2108;  62, 
§  1204;  189,  §  3347]. 

3.  «Тарфа»  (араб.)  —  чернильный  тамарикс. 

§  394.  1.  Армянское  название  камеди  трагакантового  астрагала,  Аеіга^аіиз  Іга&а- 

сапіЬа  Б.  (ГаЪасеае)  [23,  §  599],  который  называется  по-армянски  «хижабер  газ»  [189, 
§  561;  62,  §  190]. 

2.  «Касира»  (арэб.)  —  трагакант. 

6  395.  1.  Армянскоэ  название  персидского  ревеня,  КЬеигц  гіЬез  Б.  (РоІѵЯОпа- 

сеае)  [20,  §  392;  62,  §  188;  189,  §  2960;  23,  §  60Э]. 

2.  «Рйвадж»  (арабизир.  форма  перс,  «рибас»). 

3.  «РйбаС»  (перс.),  К.  гіЬев  Б. 

4.  В  тексте  «тайун»  (араб,  «та  *  ун»)  —  чума,  Резііз. 

5.  В  тексте  «Ьаспайин»  (араб,  «хасба»)  —  корь,  МогЫШ. 

6.  В  тексте  «4атару»  (араб,  «джадари»)  —  оспа,  Ѵагіоіа. 

§  396.  1.  Армянское  название  волка,  Бпрпз  [33,  т.  1,  с.  517;  23,  §  601]. 

2,  3  и  4.  «Зи*  б»  (араб.)  [84,  т.  2,  §  790;  202,  т.  1,  с.[475|;  «горг»  (пере.); 
КигЬ  (тур.). 
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$  397.  1.  Армянское  название  гиены,  Нуаепа  [23,  §  602].  Чаще  употребляется 

термин  «борени»  [18,  т.  1,  с.  508]. 

2  и  3.  «Даба*  ’арджа»  (араб.)  [?02,  т.  2,  с.  143];  Апсіік  (тур.). 

4.  В  тексте:  «килайин  мэджн»  (араб.  «кйл»). 

§  398.  1.  Армянслоз  название  мяса  ягненка  [23,  §  603]. 

2.  '<Лахм-ал-хамал»  (ара б. К 

§  399.  1.  Армянское  название  дождевого  червя,  ЬишЬгісив  Іеггезігіе  [18,  т.  1, 

о.  540;  23,  §  604]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  111. 

5  400.  1.  Армянское  название  ромашки,  или  пупавки  благородной,  АпіЬетіз  поЬі- 

ІІ8  Ь.  (Азіегасеае)  [23,  §  605].  См.  примеч.  4  к  §  358. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  358. 

$  401.  1.  Армянское  название  слюды  —  калька  «каукаб  ал-ард»  (араб.,  букв, 

«звезда  земли»)  [23,  §  606]. 

2.  «Каукаб  ал-ард»  (араб.)  —  слюда.  В  «Сайдане»  так  называется  также  трюфель 
[43,  §  932]. 

3.  «Талк»  —  арабизированная  форма  «талк»  (перс.).  В  средневековой  восточной 
фармакогнозии  так  назывались  не  только  слюда,  но  и  тальк,  и  асбест  [43, м§  674]. 

§  402.  1.  Армянское  название  адиантума,  Абіапішп  саріііиз  ѵепегіз  Ь.  (Роіуробіа- 

*еае)  [20,  §  1766;  23,  §  607]. 

2.  См.  примеч.  93  к  предисловию. 

§  403.  1.  Армянское  название  (букв,  «жир  земли»)  толкуется  как|камедь  манго¬ 

стана,  Сагсіпіа  шап^озіапа  Ь.  (СиШіегае)  [189,  §  1681].  Некоторые  идентифицируют 
его  с  леканорой,  Ьесапога  езсиіепіа  Еѵ.  (Ьесапогасеае)  [189,  §  2058;  23,  §  608]. 

2.  «Джауз  джандум»  (арабизир.  форма  перс,  «гауз  гандум»,  букв,  «орех-пшеница») 
[43,  §  929]. 

§  404.  1.  Армянское  название  (букв,  «земляной  или  земной  базилик»).  Речь  идет, 

вероятно,  о  душевике,  СаІатіпіЬа  сііпоросіішп  ВепіЬ.  (Ьатіасеае),  который  по-арабски 
зовется  «райхан  баррй»  [189,  §  779;  23,  §  609]. 

2.  Армянское  название  мяты.  В  данном  контексте  —  это  душевик,  который 
по-арабски  именуется  «хабак  баррй»,  т.  е.  «земной»  или  «дикой  мятой». 

3.  «Фуданадж»  (араб.,  от  перс,  «пудана»)  —  пулегиева  мята,  МепіЬа  рШе^шт  Ь., 
и  другие  виды  мяты. 

§  405.  1.  Армянское  название  плодов  малого  тамарикса,  или  мирикарии,  Мугісагіа 

Яегтапіса  Веяі*  (Татагісасеае),  происходит  от  «газмазак»  (перс.)  [20,  §  474;  189,  §  2360; 
23,  §  610]. 

2.  Армянское  название  галлов  чернильного  тамарикса,  Т.  еаіііса  Ь.  [20,  §  214]. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  393. 

§  406.  1.  Армянское  название  якорцев,  ТгіЬиІиз  Іеггееігіз  Ь.  (Ху^орЬуІІасеае)  [189, 

§  3451].  Иногда  так  называют  также  ферулу  асса-фетиду  [20,  §  405;  472;  23,  §  611]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  135. 

§  407.  1.  Армянское  название  вина,  Ѵіпит  [33,  т.  1,  с.  558;  23,  §  612]. 

2.  «Камр»  (араб.:). 

3.  «Набйа»  (араб.)  — вино  или  хмельной  напиток,  который  готовят  из  меда, 
фиников,  изюма  и  хлебных  злаков. 

4.  В  тексте  «ѳраматин»  (араб,  «рамад»)  —  воспаление  глаз,  ОрЬШаІтіа. 

5.  В  тексте  «зтавин»  (от  араб.  «дас»)  —  болезнь.  В  данном  контексте  —  боль. 

6.  «Май  ал-  *анаб»  (араб.)  —  виноградное  вино.  Однако  не  исключено,  что  это 
среднеармянская  транскрипция  «ма*  ал-1  анаб»  (араб.)  —  виноградный  сок. 

7.  «Модам»  (перс.). 

8.  Вероятно,  искаженная  форма  «ба да»  (перс.). 

9.  «Сахбй»  (перс.). 

10.  Термин  происходит  от  «тила»  (араб.)  —  густое  вино  [43,  §  676].  Вторая  часть 
термина  состоит  из  механически  присоединенного  персидского  слова  «вагэйрэ»  (букв, 
«и  прочее»),  взятого  автором  из  персидского  источника. 

11.  «Кахва»  (араб.)  —  буквально  «кофе,  кофейные  зерна». 

12.  «Каркаф»  (перс.). 

13.  Один  из  искаженных  вариантов  «бада»  (перс.). 

14  и  15.  «Шараб»  и  «май»  (перс.). 

16.  Искаженная  форма  «сакар»  (араб.)  —  вино,  опьяняющий  напиток. 

17.  «Шараб-и  райхани»  (перс.)  —  буквально  «базиликовое  вино»,  т.  е.  вино, 
приготовленное  с  травами. 

§  408.  1.  Среднеармянское  название  летучей  мыши,  ѴезрегШіо  [107,  т.  1,  с.  430; 

23,  §  613]. 

2.  «Хаффаш»  (араб.). 

д  3.  «Ширзак»  (араб.)  —  помет  и  молоко  летучей  мыши. 

6  409.  1.  Армянское  название  кориандра,  Согіапбгит  баііѵит  Ь.  (Аріасеае)  [20 

§  487;  62,  §  233:  189,  §  1184;  23,  §  614].  , 

2.  «Кишнйдж»  —  арабизированная  форма  «кипшиз»  (перс.). 
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3.  «Кузбара»  (араб.)  [43,  §  900;  84,  т.  2,  §  375;  202,  т.  2,  с.  372]. 

4.  Искаженная  форма  Согіапсігшп  (лат.). 

5.  Искаженная  форма  «тик да»  (араб.)  [43,  §  900]. 

6.  Искаженная  форма  Согіаппоп  (греч.)  [194,  с.  93]. 

§  410.  1.  Армянское  название  чернобыльника,  Агіетізіа  ѵиі^агіз  Б.  (Азіегасеае) 

[20,  §  501;  189,  §  492].  По  К.  Басмаджяну,  это  А.  аЬгоіапит  Б.  [23,  §  615]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  362. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  362. 

§  411.  1.  Среднеармянское  название  яблока,  Рупій  таіиз  Б.  (Нойасеае)  [20,  §  505; 

62,  §  237:  23,  §  616]. 

2.  В  отличие  от  вышеприведенного  термина,  который  встречается  лишь  в  некото¬ 
рых  диалектах,  имеет  широкое  распространение  [20,  §  1082;  62,  §  558—559;  189,  §  2899; 
92,  §  484]. 

3.  «Туффах»  (араб.). 

§  412.  1.  Армянское  название  буйвола,  ВиЬаІиз  [23,  §  617],  имеет  среднеперсидское 

происхождение  [33,  т.  1,  с.  575]. 

2.  «Джамус»  (араб.). 

3.  «Гавмйш»  (перс.). 

4.  8 и  зі^ігі  (тур.). 

§  413.  1.  Среднеармянское  название  мочи,  ІІгіпа  [18,  т.  1,  с.  566;  33,  т«  1,  с.  571; 

23,  §  618]. 

2.  «Баул»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  191]. 

§  414.  1.  Фонетический  вариант  армянского  названия  физалиса,  пузырной  вишни, 

РЬузаІіз  аікекещр  Б.  (8о1апасеае).  Происходит  от  «какандж»  (араб.)  [20,  §  524;  23, 
§  619]. 

2.  «КЗкандж»  (араб.)  —  пузырная  вишня  [189,  §  2660]. 

§  415.  1.  Армянское  название  ряски,  Бетпа  тіпог  Б.  (Бетпасеае)  [20,  §  522; 

62,  §  245:  23,  §  620]. 

2.  «Тахлуб»  (араб.)  [189,  §  2063]. 

§  416.  1.  Армянское  название  (букв,  «морская  ряска»)  идентифицируется  с  асфаль¬ 

том,  иудейским  битумом,  Віішпеп  ]ік1аісит  [23,  §  621]. 

2.  «Кафр»  (араб.)  [43,  §  852]. 

§  417.  1.  Армянское  название  лягушки,  Напа  [33,  т.  1,  с.  585;  23,  §  622], 

2.  «Дифди'»  —  множественное  число  от  «дафада'»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  146]. 

§  418.  1.  Армянское  название  прутняка,  Ѵііех  а^пиз-сазіиз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [20, 

5  509;  189,  §  3610;  23,  §  623]. 

2.  «Панджангушт»  (перс.)  [43,  §  796]. 

§  419.  1.  Армянское  название  повилики  тимьянной,  Сизсиіа  ерііЬутиш  Мигг 

(Сизсиіасеае)  [189,  §  1290;  23,  §  624]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  351. 

§  420.  1.  «Гбхарчйла»  (перс.)  —  селитра  [23,  §  625]. 

2.  Искаженное  «ассийус»  (араб.)  —  асский  камень,  идентифицируется  с  селит¬ 
рой  [43,  §  315]. 

$  421.  1.  Армянское  название  дождевого  червя,  БитЬгісиз  іеггезігіз,  буквально 

«земляной  плод»  [23,  §  626]. 

2.  Уег  зо^иісап  (тур.). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  111. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  399. 

5.  См.  примеч.  2  к  §  4  Л. 

§  422.  1.  Среднеармяпское  название  (букв,  «головы»,  Сарііа)  [33,  т.  1,  с.  565; 

23,  §  627]. 

2.  «РУус»  (араб.). 

§  423.  1.  Армянское  название  чернильных  орешков,  галлов  дуба,  (}иегси5  Б. 

«Еазасеае)  [20,  §  498;  62,  §  236;  23,  §  628]. 

2.  «' Афр.»  (араб.)  [43,  §  716]. 

§  424.  1.  Армянское  название  мяты  [20,  §  545;  62,  §  260;  216,  §  236;  23,  §  629]. 

Кроме  дикой  или  пулегиевой  мяты,  МепіЬа  риіе^іиш  Б.  (Батіасеае),  в  данном  раз¬ 
деле  описана  также  речная  мята  М.  ациаііса  Б.  Эти  виды  широко  применяются  в  ме¬ 
дицине  в  качестве  антиспастического,  обезболивающего  и  антисептического  средства 
І95,  с.  177;  125,  с.  209].  Эфирное  масло  мяты  содержит  в  качестве  действующих  ком¬ 
понентов  ментол,  линалоол,  пулегон.  Распространенный  во  флоре  Армении  вид  — 
М.  Іоп^ііоііа  (Б.)  Ншіз.  —  богат  линалоолом  [83,  т.  2,  с.  231]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  404. 

3.  «Пудана»  (перс.)  —  пулегиевая  мята. 

4.  В  тексте  «тавалин»  (перс,  «дав&лй»)  —  расширение  вен. 

5.  «Хаша»  (араб.)  —  тимьян,  ТЪупшз  сарііаіиз  НоИш. 
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6.  «Фулфулм^н»  (араб.)  —  корень  перечного  дерева,  Рірег  Ьеіеі  Ь.  [43,  §  7911. 

7.  Армянское  название  пулегиевой  мяты  [189,  §  2269]. 

§  425.  1  и  2.  Варианты  транскрипции  в  среднеармянском  языке  термина  «талйсфар» 

(араб.)  —  мускатный  цвет,  Масіз,  присемянник  мускатного  ореха,  Мугізііса  іга^гапэ 
Ноиіі.  (Мугізіісасеае)  [43,  §  659;  84,  т.  2,  §  309;  202,  т.  2,  с.  147;  23,  §  630]. 

§  426.  1.  Армянское  название  молозива,  Соіозіпіт  [23,  §  631]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  90. 

§  427.  1  и  2.  Варианты  транскрипции  в  среднеармянском  языке  «та?луб»  (араб.)  — 

ряска,  Ьешпа  шіпог  Ь.  (Ьешпасеае)  [23,  §  632].  См.  примеч.  2  к  §  415. 

§  428.  1  и  2.  Варианты  транскрипции  в  среднеармянском  языке  «тарахша^уц* 

(араб.),  этимологически  близкого  Тагахасшп  (лат.),  которые  идентифицируются  с  на¬ 
званиями  одуванчика  лекарственного,  Тагахасит  ойісіпаіе  \\  еЬег.  (Азіегасеае), 
и  цикория,  СісЪогіит  іпіуЪиз  Б.  [43,  §  1099;  84,  т.  2,  §  303;  202,  т.  2,  с.  160;  23,  §  633]. 

§  429.  1.  Армянское  название  сливы,  Ргипиз  «Іотейііса  Ь.  (Коеасеае)  [23,  §  634]. 

См.  примеч.  2  к  §  102. 

2  и  3.  Варианты  «иджжйс»  (араб.).  См.  §  102. 

§  430.  1.  Армянское  название  (от  араб,  «дар  синй»)  —  коричное  дерево,  Сіппа- 

тошшп  геуіапісит  Меев.  (Ьаигасеае)  [20,  §  562;  189,  §  1039;  216,  §  381],  идентифи¬ 
цируется  также  с  лавром  благородным,  Ьаигиз  поЬШе  Б.  [23,  §  635]. 

2.  Армянское  название  лавра  (от  греч.  БарЬпе)  [194,  с.  106]. 

3.  «Гар»  (араб.). 

§  431.  1.  Армянское  название  длинного  перца,  Рірег  Іоп^ит  Б.  (Рірегасеае)  [20г 

§  559;  189,  §  2712;  23,  §  636]. 

2.  «Дар  фулфул»  (араб.). 

3.  Армянское  название  белого  перца,  Рірег  аІЬит.  Последний  получали  прв 
сушке  зрелых  плодов  Рірег  ш@гшп  Б.  [43,  §  789]. 


§  432.  1.  «Дар  тайша'ан»  или  «дар  шиша'ан»  (араб.)  —  ракитник  колючий,  Са- 

Іусоіоше  йріпоза  Ьіпк.  зуп.  Суіізив  БріпозиБ  Баш.  (РаЬасеае),  некоторые  идентифи¬ 
цируют  с  дроком  колючим,  Сепізіа  асапіЬоеІайа  БС.  зуп.  С.  зріпоза  [43,  §  415;  84* 
т.  2,  §  170;  202,  т.  1,  с.  408;  20,  §  565;  23,  §  637]. 

2.  «Рамик»  (*араб.)  —  название  сложного  вяжущего  средства  [43,  §  456]. 

3.  а§.  (тур.). 

4.  «Кандул»  (перс.)  [189,  §  808]. 

5.  Вероятно,  искаженное  берберское  «арузи»  [202,  т.  1,  с.  408]. 

6.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  АйрЬаІаіоэ  (греч.)  [194г 
с.  41]. 


§  433.  1.  Армянское  название  желтых  миробаланов,  Тегшіпаііа  сіігіпа  ВохЬ. 

(СотЪгеіасеае)  [23,  §  639].  См.  примеч.  2  к  §  71. 

2.  «Халйладж  асфар»  (араб.)  —  желтые  миробаланы  [43,  §  1097;  84,  т.  2Г 
§  195;  202,  т.  2,  с.  572|. 

3.  «Халйла-и  зард»  (перс.). 

4.  8агі  Ьаіііе  (тур.). 

§  434.  1.  Армянское  название  персика,  Ргппиз  регзіса  Б.  зуп.  Регзіса  ѵиіпагін 

Мііі.  (Козасеае)  [20,  §  580;  189,  §  2847;  23,  §  641]. 

2.  «Хаух»  (араб.).  [43,  §  372;  84,  §  769;  202,  т.  1,  с.  399]. 

3.  «Шафталу»  (перс.). 

4.  В  тексте  «муЬГрига  джерманн»  (араб.  «му$рик»)  —  жгучий,  жгучая  лихо¬ 


радка  . 


§  435.  1.  Армянское  название  тыквы,  СисигЬіІа  тахіта  БисЬ.д(СисигЫ1асеае> 

[20,  §  573;  189,  §  1270;  23,  §  642].  Зайдель  ошибочно  толкует  «дцум»лшк  название 
арбуза,  СисигЬіІа  сіігиііиз  Б.  [216,  §  36]. 

~  ‘2.  «Кар^»  (араб.)  [43,  §  829;  84,  т.  2,  §  645;  202,  т.  2,  с.  284]. 

3.  «Каду»  (перс.). 

4.  Искаженный  термин  Теофраста  СоІосупіЬе  (греч.)  [194,  с.  89]. 

5.  «Дубба'»  (араб.)  —  сушеная  тыква. 

6.  В  тексте  «хамир»  (от  араб,  «хамри»)  —  цвета  вина,  красный. 


§  436.  1.  Армянское  название  курдюка,  Саигіа  оѵіз  айіроза  [23,  §  643].  Термин 

имеет  среднеперсидское  происхождение  [33,  т.  1,  с.  674]. 

2.  «Алийа»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  77]. 


§  437.  1.  Армянское  название  (букв,  «ноготь  дьявола»)  идентифицируется  с  «ду¬ 

шистыми  ноготками»,  Ип^ией  ойогаіі  [23,  §  644].  См.  примеч.  2^к^§  32. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  32. 

§  438.  1.  Армянское  название  адиантума,  Асііапіит  сарііішз  ѵепегіз  Б.  (Роіу- 

роДіасеае)  (букв,  «волос  дьявола»)  [216,  §  162;  20,  §  1766;  189,  §  114;  23,  §  645]. 
Встречается  во  флоре  Армении.  Используется  в  народной  медицине  для  лечения  груд¬ 
ных  болезней,  а  также  как  мочегонное  и  слабительное  средство  [83,  т.  1,  с.  227]. 

2.  Буквально  «волос-трава».  См.  примеч.  2  к  §  176. 
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3.  «Парсийавушан»  (перс.)  —  адиантум  (букв,  «волосы  Сийавуша»,  героя  «Шах- 
наме»)  143,  §  139;  84,  т.  2,  §  110;  202,  т.  1,  с.  126]. 

4.  «Кузбарат  ал-бйр»  (араб.)  —  адиантум  (букв,  «кориандр  колодца»). 

5.  Искаженная  форма  СарШиз  ѵепегіз  (лат.  букв,  «волосы  Венеры»  или  «Венерин 
волос»)  —  адиантум. 

6 — 13.  Варианты  арабского  названия  адиантума:  «шатр  ал-джинн»  (букв, 
«волос  дьявола»);  «ша'р  ал-хинзйр»  (букв,  «свиная  щетина»);  «ша  'р  ал-ард» 
(букв,  «волос  земли»);  «лихйат  ал-химар»  (букв,  «ослиная  борода»);  «лихйат  ал- 
хинзйр»  (букв,  «свиная  борода»);  «сак  асвад»  (букв,  «черная  нога»);  «васйф  ас- 
вад»  (букв,  «черный  слуга,  паж»).  Зайдель  приводит  близкий  арабский  термин 
«сак  ал-васйф»  (букв,  «нога  слуги,  пажа»)  как  одно  из  имен  адиантума  [2і6, 
§  162];  «ша*р  ал-гул»  (букв,  «волос  ведьмы,  демона»). 

§  439.  1.  «Дифла»  (араб.)  —  олеандр,  Иегіит  оіеапйег  Ь.  (Аросупасеае).  Термин 

восходит  к  БарЬпе  (греч.)  [43,  §  432;  84,  т.  2,  §  177;  202,  т.  1,  с.  420].  Это  средиземно- 
морское  растение  культивируется  в  Крыму  и  на  Кавказе.  Растение  ядовито.  В  листьях 
обнаружены  глюкозиды  сердечного  действия  (олеандрин),  флавоноиды,  сапонины  и 
урсоловая  кислота  [185,  с.  208]. 

2.  «Самм  ал-хим5р»  (араб.,  букв,  «ослиный  яд»)  —  синоним  олеандра. 

3.  «Хар  захра»  (по-перс.  букв,  «ослиный  яд»)  —  олеандр. 

§  440.  1  и  2.  Варианты  среднеармянской  транскрипции  «тйн  мазстум»  (араб.)  — 

печатная,  или  лемносская,  глина,  Тегга  зідіііаіа  аул.  Тегга  Іешпіа  [43,  §  678;  84,  т.  2, 
§  311;  202,  т.  2,  с.  166;  23,  §  647].  Добывалась  на  острове  Лемнос  в  Эгейском  море. 
Свое  название  получила  благодаря  печати  с  изображением  головы  богини  Артемиды, 
а  по  другим  данным,  с  изображением  козла.  По  своему  химическому  составу  близка 
к  охре,  с  которой  ее  иногда  путали.  Содержит  гидрат  окиси  железа  и  алюмосиликаты. 
Близкая  к  ней  по  составу  армянская  глина  более  богата  окисью  железа  и  окрашена 
в  темно-красный  цвет,  тогда  как  печатная  глина  имеет  розовую  окраску.  Применялась 
в  древней  и  средневековой  медицине  как  дезинтоксикационное,  антисептическое  и 
кровоостанавливающее  средство  [128,  с.  226]. 

3.  Армянское  название  печатной  глины.  По  Л.  Огнанесяну,  термин  этот  дословно 
означает  «мятая  пальцами  глина»  [128,  с.  226],  тогда  как  по  С.  Малхасянцу,  «мат- 
нэЪар»  буквально  означает  «печать,  клеймо»,  а  «матнэЬарел»  —  «запечатывать  перстнем 
с  печатью»  [107,  т.  3,  с.  269]. 

4.  «Гнл-и  махтум»  (перс.)  —  печатная  глина. 

5.  Арабизированная  форма  Тегга  зідіііаіа  (лат.). 

6.  «Магра  ламнийа»  (по-араб.  букв,  «лемносская  охра»). 

7.  Армянское  название  красной  охры,  НиЬгіса  зіпоріса.  Термин  имеет  семитское 
происхождение  [33,  т.  4,  с.  252]. 

8.  А$и  (тур.)  —  охра;  в  современных  словарях  —  А§і  Ъоуазі. 

9.  В  тексте:  «казурнин»  (перс,  «казар»  —  прачка). 

10.  Искаженная  форма  РЪШрроз  (греч.)  —  название  города  Филиппополь  [202, 
т.  2,  §  167]. 

11.  Искаженная  арабизированная  форма  НерЬаезііаз  (греч.)  —  название  города 
на  восточном  побережье  острова  Лемнос. 

12.  Искаженная  форма  Мугепа  (греч.)  —  название  города  в  западной  части  острова 
Лемнос. 

13.  Ион  Байтар  указывает,  что  печатную  глину  смешивали  с  можжевеловыми 
ягодами,  а  не  с  костянками  лавра,  как  пишет  со  слов  Галена  Амирдовлат  [202,  т.  2, 
с.  168]. 

14.  В  тексте  «4араЬнин»  (араб,  «джардх»)  —  хурурги. 

15.  В  тексте  «мугалат»  (араб,  «мака лат»)  —  глава,  раздел  книги.  В  данном  кон¬ 
тексте  речь  идет  о  пятой  книге  Диоскорида,  посвященной  лекарственным  средствам 
неорганической  природы,  где  говорится  о  лемносской  глине  [218,  т.  5,  с.  396]. 

16.  В  тексте  «вапайин»  (араб,  «ваба»)  —  чума,  Резііз. 

17.  В  тексте  «тусантариайн»  (греч.  Вузепіегіа). 

18.  «Магра  йаманй»  (букв,  «йеменская  охра»). 

19.  «Тин -и  кийанй»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «царская  глина»). 

20.  «Хатам  ал-мулук»  (по-араб.  букв,  «царская  печать»). 

21.  Армянское  название  лемносской  глины  является  калькой  арабского. 

22.  Имеется  в  виду  так  называемый  «морской  заяц»,  Аріузіа  йерііапз,  —  ядовитый 
морской  моллюск. 

23.  Армянская  глина,  Воіиз  агтепа,  в  древней  и  средневековой  медицине  приме¬ 
нялась  по  тем  же  показаниям,  что  и  печатная  глина.  Добывалась  в  различных  областях 
исторической  Армении,  откуда  вывозилась  в  страны  Запада  и  особенно  Востока  [216, 
§  132]. 

5  441.  1.  «Дуку»  —  арабизированная  форма  Баисоз  (греч.).  В  восточной  бота¬ 

нике  идентифицируется  с  дикой  морковью  и  ее  семенами,  АіЬатапІа  сгеіепзіз  Б.  (Аріа- 
сеае)  [43,  §  442;  84,  т.  2,  §  185;  202,  т.  1,  с.  464;  23,  §  648]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  182. 

§  442.  1.  Армянский  термин,  как  и  арабский  «йасамйн»,  происходит  от  Іазшіпоп 

(греч.)  [194,  с.  152],  идентифицируется  с  названием  лекарственного  жасмина,  Іазті- 
пшп  оШсіпаІе  Ь.  (Оіеасеае)  [20,  §  2152;  43,  §  1108;  84,  т.  2,  §  336;  202,  т.  2,  с.  591; 
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23,  §  649].  Растение  содержит  эфирное  масло  и  алкалоид  жасминин.  Во  флоре  Ар¬ 
мении  встречается  і.  ігиіісапз  Б.,  кора  и  листья  которого  богаты  алкалоидами,  дубиль¬ 
ными  веществами,  токоферолами  и  обладают  бактериостатическим  и  протистоцидным 
действием  [82,  т.  2,  с.  194]. 

2.  Искаженная  форма  «сиджиллат»  (араб.)  —  лекарственный  жасмин. 

3.  «Гол-и  йасамйн»  (по-перс.  букв,  «пветок  жасмина»). 

§  443.  1.  «Иакут»  (перс.)  —  яхонт,  НуасіпіЬиз.  Так  называются  синяя,  красная 

и  желтая  разновидности  минерала  корунда  —  А1203  (сапфир,  рубин,  топаз)  [43,  §  1109; 
202,  т.  2,  с.  591;  23,  §  650]. 

§  444.  1.  «Иабрух»  (арабизир.  форма  сир.  «йабруха»)  —  мандрагора,  Мапйга^ога 

оШсіпагит  Б.  (Зоіапаееае)  [43,  §  1110;  54,  т.  2,  §  333;  202,  т.  2,  с.  592;  23, 
§  651  ].  Встречается  во  флоре  Южной  Европы  и  Ближнего  Востока;  корни  богаты  ал¬ 
калоидами:  гиосциампн,  скополамин  и  мандрагорин  [124,  с.  124].  Согласно  «Географии» 
Мовсеса  Хоренацы,  мандрагора  встречалась  в  области  Мокаи  исторической  Армении,  но 
не  исключено,  что  это  мог  быть  и  переступень,  Вгуопіа  аІЪа  Б.  (по-арм.  «лоштак»), 
с  которым  ее  путали  [82,  с.  96]. 

2.  В  тексте  «мазматай»  (араб,  «мадмада»)  —  полоскание  рта. 

§  445.  1.  «Нахе ас»  (араб.)  —  разновидность  петрушки,  Реѣгозеііпит  заііѵит 

НоЕіт.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  599;  23,  §  652). 

2.  Искаженная  форма  «мошаркй»  (араб.),  обозначающая  разновидность  пе¬ 
трушки. 

3.  «Фатрасалйнус»  —  арабизированная  форма  Реігозеііпоп  (греч.). 

§  446.  1.  Толкуется  как  название  костуса,  Созічз  зресіозиз  8т.  зуп.  С.  агаЪісиз^Ь- 

(2іп^іЬегасеае)  [189,  §  1207;  23,  §  653]. 

2.  «Куст»  —  арабизированная  форма  Созіоз  (греч.)  [194,  с.  94]. 

447.  1.  Искаженная  форма  «йазва»  (араб.)  —  яловая  бузина,  ВатЪисиз  еЪиІиз  Б. 
(Саргііоііасеае)  [202,  т.  2,  с.  599;  23,  §  654]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  60. 

448.  1.  «Йарбу'»  (араб.)  —  тушканчик,  Біриз  іасиіиз  [202,  т.  2,  с.  602;  23,  §  655]. 

2.  «Мрл  даштй»  (по-перс.  букв,  «полевая  мышь»). 

3.  Буквально  «дикая  мышь». 

449.  1.  Искаженная  форма  термина  «йаланджудж»  (араб.)  —  индийское  или 
алойное  дерево,  Аіоехуіоп  а&аііосішт  Боиг  (РаЪасеае)  [23,  §  656].  См.  примеч.  1  к  §  155. 

2.  «'Уд  хиндй»  (букв,  «индийское  дерево»)  —  арабский  синоним  алойного  дерева. 
§  450.  1.  «Йамам»  (араб.)  —  горлица,  СоІитЪа  іигіиг  [23,  §  657]. 

2.  Искаженная  форма  «шафнйн»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  415]. 

451.  1.  «Иара'»  (араб.)  —  тростник  обыкновенный,  РЬгадтііез  соттишз  Тгіп. 

(Сгатіпеае),  идентифицируется  также  с  бамбуком,  ВатЬиза  агипйасеа  ѴѴіІІсБ  [202,  т.  2, 
с.  600;  23,  §  658]. 

2  и  3.  Названия  тростника  обыкновенного:  «касаб»  (араб.)  [189,  §  2649],  «най» 
(перс.). 

§  452.  1.  Искаженная  форма  «йарамийа'»  (араб.)  —  спаржа  лекарственная,  Азра- 

га^из  оШсіпаІіз  Б.  (БШасеае)  [202,  т.  2,  с.  600]. 

2.  «Хилйаун»  (араб.)  —  спаржа  лекарственная  [189,  §  519]. 

453.  1.  «Иаранна»  (араб.)  —  хна,  Батозопіа  аіЬа  Бат.  зуп.  Б.  іпегтіз  Б.  (БуіЬга- 

сеае)  [202,  т.  2,  с.  600;  23,  §  660]. 

2.  Армянское  название  хны  (от  араб,  «хинна*  »  [189,  §  2055]. 

§  454.  1.  11§ип  а^.  (тур.)  —  тамарикс,  Татагіх  агЬісиІаЬа  ѴаЫ.  (Татагісасеае) 

[189,  §  3346;  23,  §  661]. 

2.  «Асл»  (араб.). 

§  455.  1.  «Ианбут»  (араб.)  —  рожковое  дерево,  СегаЮпіа  зіііциа  Б.  (РаЪасеае)* 

идентифицируется  также  с  названием  вонючки,  анагириса,  Апа^уиз  Іоеіійа  Б.  (Ра- 
Ьасеае)  [43,  §  1115;  84,  т.  2,  §  335;  202,  т.  2,  с.  603;  23,  §  662].. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  66. 

3.  Кеді  Ьиупиги  (тур.)  —  рожковое  дерево. 

4.  В  тексте  «сарафнин»  (араб,  «сарра ф»)  —  меняла,  банкир.  Семена  рожкового- 
дерева  служили  мерой  веса  драгоценных  камней  —  «карата»  (от  греч.  Сегаііа  —  рожки). 

5.  «Харнуб  набатй»  (араб.,  букв,  «набатейские  рожки») —  анагирис. 

6.  «Хабб  ал-кулийа»  (араб.,  букв,  «семена  почки»).  Так  называли  плоды  ана¬ 
гириса  по  их  сходству  с  почкой. 

7.  В  рукописи  [ІА]  имеется  разночтение  —  «карур»  [л.  55а].  Вероятно,  пред¬ 
ставляет  собой  искаженную  и  сокращенную  форму  ширазского  названия  рожкового 
дерева  —  «курак-и  казрунй».  См.  также  примеч.  4  к  §  847. 

§  456.  1.  Арабизированная  форма  «йашф»  или  «йашб»,  Іазріз  (греч.)  —  яшма, 

Іазріз,  непрозрачная  разновидность  кварца,  окрашенная  в  красный,  желтый  и  бурый 
цвета  [43,  §  1113;  202,  т.  2,  с.  602;  159,  с.  454;  23,  §  663]. 
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2.  «Забарджад»  (араб.)  —  оливин-хризолит,  который  не  является  разновидностью 
яшмы,  как  полагает  Амирдовлат.  Эти  минералы  близки  по  цвету,  но  имеют  разный 
состав  [43,  §  483;  159,  с.  365]. 

|  457-  1.  «Йанк»  (араб.)  —  сычужина,  Соа^иішп  [202,  т.  2,  с.  604;  23,  §  664]. 

2.  «Панйр  майа»  (перс.)  —  сывороточная  закваска. 

§  458.  1.  «Йа'цйц»  или  «йа*  дйд»  (араб. )  — хондрилла  обыкновенная,  СЬоп- 

йгіііа  ]'шісеа  Ь.  (АзЬегасеае)  [189,  §  1013;  202,  т.  2,  с.  603;  23,  §  665]. 

2.  Армянское  название  одуванчика  лекарственного,  Тагахасшп  оііісіпаіе  \ѴеЪег. 
[189,  §  3355],  идентифицируется  также  с  хондриллой  [20,  §  992;  92,  §  474]. 

§  459.  1.  «Йанма»  (араб.)  —  ястребинка  волосистая,  Ніегасіит  рііозеііа  Ь.  (Азіс- 

гасеае)  [202,  т.  2,  с.  604].  Встречается  во  флоре  Армении.  Содержит  пилозелин  и  ум- 
беллиферон,  эффективные  против  бруцеллеза  [83,  т.  2,  с.  310;  23,  §  666]. 

2.  А^са  оіи  (тур.)  —  иролесник,  Мегспгіаііз  аппііа  Б.  [189,  §  22276].  Возможно, 
здесь  путаница  из-за  того,  что  ястребинка  и  пролеспик  имеют  общее  арабское 
название  «хулбуб». 

3.  Имеется  в  виду  чернокорень,  Супо^іоззпш  оШсіпаІе  Е арабское  название 

которого  «азан  ал-газал»  (букв,  «ухо  газели,  лани»).  Калькой  этого  термина  яв¬ 
ляется  армянское  название  самой  ястребинки  —  «еГи  акандж»  [20,  §  657;  189, 
§  1841].  — 

4.  «Мук л  дару»  —  ширазское  название  (букв,  «лекарство  бделлия»). 

$  460.  1.  «Яагмйсса»  (араб.)  —  персидский  ревень,  ВЬеиш  гіЬез  Б.  (Роіу^опа- 

сеае)  [189,  §  2960;  23,  §  667]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  395. 

§  461.  1.  Армянское  название  происходит  от  «йарбатур»  (араб.),  идентифицируется 

с  горичником  лекарственным,  Реисейапшп  оШсіпаІе  Б.  (Аріасеае).  Во  флоре  Армении 
встречается  близкий  вид  —  Р.  Іихигіапз  ТататзсЬ.  [202,  т.  2,  с.  600;  189,  §  2613;  20, 
§  689;  23,  §  668;  83,  т.  2,  с.  178]. 

2.  В  тексте  «ласоргас»  (арабизир.  форма  греч.  БеіЪаг&из)  —  летаргия,  БеШаг^іа. 

3.  В  тексте  «морЬамн»  (перс,  «мархам»)  —  мазь,  Бпдиепіит. 

§  462.  1.  Искаженная  форма  «йарйаршан»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  602].  Идентификация 

затруднительна.  Некоторые  отождествляют  его  с  белым  бегеном,  Сепіаигеа  ЪеЬеп  Б. 
(Азіегасеае)  [20,  §  3077].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  674]. 

2.  8а§  оіи  (по-тур.  букв,  «здоровая  трава»).  По  Ибн  Байта ру,  является  калькой 
термина  «йарйаршан»,  который  имеет  тот  же  смысл  на  андалузском  языке  [202,  т.  2, 
с.  602]. 

§  463.  1.  «Йа’куб.  (араб.)  —  самец  куропатки,  Регсііх  [78;  23,  §  675]. 

§  464-  1.  «Йарбу'»  (араб.)  —  тушканчик,  Оіриз  іасиіиз  [23,  §  676].  См.  также  §  448. 

2.  Букв,  «заяц  сарацин». 

§  465.  1:  Армянское  название  тростника,  РЬга^тіІез  соттипіз  Тгіп.  (Сгашіпеае) 

[23,  §  677]. 

2.  См.  прішеч.  2  к  §  451. 

§  466.  1.  «Йагмйда»  (араб.)  —  персидский  ревень,  Вііеаш  гіЬез  Б.  (Роіу&опа- 

сеае)  [202,  т.  2,'с.  603;  23,  §  678].  См.  также  §  460. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  395. 

§  467.  1.  «ЙактГш  ( араб. }  —  разновидность  тыквы,  СисиЛлІа  тахіта  БисЬ. 

(СисигЬііасеае)  [202,  т.  2,  с.  603;  23,  §  679]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  435. 

§  468.  1.  «Йатту'»  (араб,  термин  сир.  происхождения)  идентифицируется  с  на¬ 

званием  молочайных,  ЕирЬогЬіасеае,  и  растений  других  семейств,  содержащих  млеч¬ 
ный  сок  [43,  §  1112;  84,  т.  2,  §  337;  202,  т.  2,  с.  595;  23,  §  680]. 

2.  В  тексте  «зсайфан»  (араб,  «са'  фа»)  —  струпья,  язва,  парша. 

§  469.  1.  Искаженное  «йаништа»  (араб.)  идентифицируется  с  названием  полевого 

хвоща,  Ециізеішп  агѵепзе  Б-  (Ециізеіасеае)  [202,  т.  2,  с.  604;  23,  §  682]. 

2.  «Амсух»  (араб.)  [189,  §  1521]. 

§  470.  1.  Армянское  название  воловика  лекарственного,  АпсЬиза  оШсіпаІіз  Б. 

(Вога^іпасеае)  —  калька  Ви^іоззоп  (греч.)  [194,  с.  55;  20,  §  614;  62,  §  294;  216,  §  352; 
189,  §  336;  23,  §  683]. 

2.  «Лисан  ас-саур»  (араб.)  —  калька  греческого  термина. 

§471.  1.  Армянское  название  коровяка,  УегЬазсиш  Б.  (8сгорЬи1агіасеае),  (букв, 

ібычий  хвост»)  [20,  §  609;  62,  §  289;  189,  §  3564;  23,  §  685]. 

2.  «Махи  захрадж»  (по- перс.  букв,  «рыбий  яд»)  идентифицируется  с  рыбными 
ягодами,  Мепізрегтшп  соссиіиз  Б.  (Мепізрегтасеае).  Армянское  название  этого  ра¬ 
стения  —  «вайри  хрндат»,  т.  е.  «дикий  коровяк»,  послужило,  вероятно,  причиной  пу¬ 
таницы  [189,  §  2263]. 

§  472.  1.  Армянское  название  плодов  (костянок)  лавра  благородного,  Баигиз 

поЫІіз  Ь.  (Ьаигасеае)  [20,  §  621;  189,  §  2048;  23,  §  686]. 
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2.  «Хабб  ал-гар»  (араб  )  —  костянки  лавра. 

3.  См.  приме  ч.  2  к  §  430. 

§  473.  1.  Армянское  название  мальвы  круглолистной,  Маіѵа  гоіипсіііоііа  Бее!. 

(Маіѵасеае)  |20,  §  656;  189,  §  2200;  23,  §  687]. 

2.  «Хубаза»  (араб.). 

§  474.  1.  Армянское  название  морозника,  НеІІеЬогиз  пщег  Б.  (Напипсиіасеае) 

происходит  от  НеІІеЪогоз  (греч.)  [194,  с.  140].  Кроме  черного  морозника  различали 
также  белый,  НеІІеЬогоз  Іеиса  [194,  с.  141  ],  который  идентифицируется  с  белой  чѳме- 
рицей,  Ѵегаігиш  аІЬиш  Б.  (Біііасеае)  [20,  §  631;  189,  §  1809,  3562;  23,  §  688]. 

2.  «Харбак»  (араб.)  —  черный  морозник  и  белая  чемерица  [43,  §  388]. 

3.  Буквально  «грузинское  корневище»  [20,  §  1462]. 

§  475.  1.  Армянское  название  видов  полыни:  Агіетізіа  аЪзіпіЫит  Б. ,  А.  ропііса  Б., 

А.  вапіопісит  Б.,  А.  ѵиі^агіз  Б.  (Азіегасеае)  [20,  §  642;  189,  §  479,  489,  490,  492;  23, 
§  690].  Кроме  того,  под  этим  названием  были  известны  виды  пихты  и  ели  [20,  §  643; 
189,  §  11,  12;  92,  §§  313,  314].  У  Амирдовлата  речь  идет  о  полыни. 

2.  «ПІйх»  —  арабское  название  тех  же  видов  полыни. 

§  476.  1.  Армянское  название  видов  крапивы:  Іігііса  біоіса  Б.,  V.  рШиШега  Б. 

(Сгіісасеае)  [20,  §  650;  62,  §  305;  189,  §  3533,  3535;  23,  §  691]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  164. 

§  477.  1.  Армянское  название  посконника  конопляновидного,  Еираіо  гіиш  сап- 

паЫпит  Б.  (Азіегасеае)  [20,  §  669;  62,  §  315;  189,  §  1570;  23,  §  692]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  169. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  169. 

§  478.  1.  Армянское  название  дождевого  червя,  БитЬгісиз  іеггееігіз.  См.  примеч. 

3  к  §  111  [23,  §  693]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  111. 

§  479.  1.  «За дж»  (арабизир.  форма  перс,  «заг»)  идентифицируется  с  названием 

купороса,  Ѵіігіоішп,  под  которым  понимали  сернокислые  соли  железа,  меди  и  цинка, 
отличающиеся  друг  от  друга  по  цвету  [43,  §  480;  84,  т.  2,  §  220;  202,  т.  1,  с.  510;  23, 
§  694]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  210. 

3.  «Задж-и  сапйд»  (арабизир.  форма  перс.)  —  белый  купорос  (сернокислый 
алюминий),  а  также  калиевые  квасцы. 

4.  «Калкадйс»  (арабизир.  форма  греч.  СЬаІкіІіз)  —  белый  купорос. 

5.  «Шугар»  (перс.)  —  белый  купорос  [78]. 

6.  «Халкйс»  (арабизир.  форма  греч.)  — белый  купорос  [78]. 

7.  Искаженная  форма  арабизированного  «сурй»  (от  греч.  8огу)  —  красный 
купорос,  который  представляет  собой  окисное  сернокислое  железо.  Арабизиро¬ 
ванное  персидское  название  «задж-и  сурх»  [78]. 

8.  «Калканд»  (арабизир,  форма  греч.  СЬаІсапІоп)  —  зеленый  купорос,  который 
представляет  собой  сернокислое  железо  (соль  закиси). 

9.  «Калкатар»  (арабизир.  форма  греч.  СЬаІсеІагіоп)  —  желтый  купорос,  т.  е. 
сернокислое  железо  (соль  окиси)  Ге2(804)3. 

10.  «Задж-и  шотор  дандан»  (перс.,  букв,  «купорос  [цвета]  зуба  верблюда»)  — 
желтый  купорос  [78 1. 

И.  «Задж-и  сурй»  (перс.)  —  красный  купорос.  См.  примеч.  7. 

12.  «Купоросом  башмачников»  (по-араб.  «задж  ал-асакафа»)  называлась  одна 
из  разновидностей  черного  купороса.  А  купорос  «сурй»  имел  черновато-красный 
цвет. 

13.  «Зак-и  сийах»  (по-перс.  букв,  «черный  купорос»). 

14  и  15.  Искаженные  формы  МеІапЬега  (греч.)  —  черный  купорос,  или  «купо¬ 
рос  башмачников». 

16.  Арабизированная  форма  Мізу  (греч.)  —  купоросная  руда.  Как  и  купорос 
«сурй»  представляет  собой  окисное  сернокислое  железо. 

§  480.  1  и  2.  Варианты  транскрипции  «самг»  (араб.)  в  среднеармянском  языке, 

идентифицируются  с  названием  камеди,  Сшшпі  [23,  §  695]. 

§  481.  1.  «33 н»  (араб.)  —  дуб,  (}иегси8  МігЬескіі  Биг.  (Га&асеае)  [189,  §  2916; 

23,  §  696]. 

2.  Армянское  название  дуба  Мирбека  [20,  §  2000]. 

§  482.  1.  «Забад  ал-бахр»  (по-араб.  букв,  «морская  пена»)  —  Аісуопіоп  Диоско- 

рида.  Имеется  несколько  видов  алкиона,  состоящих  из  водорослей,  морской  губки, 
полипов,  а  также  внутренней  раковины  каракатицы,  8еріа  оШсіпаІіз  [43,  §  485;  84, 
т.  2,  §§  32,  222;  202,  т.  1,  с.  518;  23,  §  697]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  22. 

3.  Термин  не  расшифрован.  Относительно  этого  вида  морской  пены  Ибн  Байтар 
пишет:  «Он  похож  на  червя  и  имеет  пурпурную  окраску,  и  некоторые  люди  называют 
его  милетским»  [202,  т.  1,  с.  578]. 

4.  «Керм-и  Айуб»  (по-перс.  «червь  Иова»),  вид  «морской  пены»,  похожий  на  червя. 
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483.  1.  «Забад  ал-камар»  (по-араб.  букв,  «лунная  пена»]  идентифицируется 

названием  лунного  камня,  селенита,  8е1еаі1ез  [202,  т.  1,  с.  519;  23,  §  699]. 

2.  «Хаджар  ал-камар»  (араб.)  —  лунный  камень. 

§  484.  1.  «Забад  ал-баврак»  (по-араб.  букв,  «пена  баурака»)  —  калька  АрЬго- 

пііге  (греч.),  идентифицируется  с  природной  содой,  ІѴіІгііт,  іЧТа^С03  •  ЮН20  [202, 
т.  1,  с.  519;  23.  §  700]. 

§  485.  1.  «Забад  ал-каварйр»  (по-араб.  букв,  «пена  бутылей»)  —  шлак  стекла, 

глазурь,  Ацііа  ѵіігі  [43,  §  993;  23,  §  701]. 

2.  «Маскакуйнийа»  (араб,  название  сир.  происхождения). 

§  486.  1.  «Зйваг»  (сир.)  —  ртуть,  Мегсигіиз  [43,  §  517;  23,  §  702]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  119. 

3.  [33,  т.  4,  с.  236]. 

4.  «Жива»  (перс.). 

§  487.  1.  «Забарджад»  (араб.)  —  оливин-хризолит,  ОІіѵіп-сЬгузоІШі.  В  средне¬ 

вековой  восточной  минералогии  его  нередко  путали  с  изумрудом.  По  К.  Басмад- 
жяну,  это  топаз  [23,  §  703].  См.  примеч.  2  к  §  456. 

§  488.  1.  Искаженная  форма  «захмул»  (араб.)  —  повилика  тимьянная,  Сизсиіа 

ерНЬутит  Мигг.  (Сизсніасеае)  [202,  т.  1.  с.  523;  23,  §  704]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  387. 

§  489.  1.  «Задвар»  (перс.)  —  цитварный  корень,  зедоарий,  С  иго  н  та  хебоагіа 

Возе.  (2ш&іЬегасеае)  [43,  §  487;  23,  §  705[. 

2.  См.  примечѵ  2  к  §  154. 

3.  «Махпарвйн»  (перс.). 

§  490.  1.  «Заррйн  дера^т»  (перс.)  —  буквально  «золотое  дерево».  Идентифика¬ 

ция  затруднительна.  Некоторые  отождествляют  его  с  цитроном,  Сіігиз  тебіса  Б. 
ѵаг.  сейгаіа  Віззо  (НиЬасеае)  [43,  §  491;  84,  т.  2,  §  232].  У.  К.  Басмаджяна  тер¬ 
мин  не  идентифицирован  [23,  §  706]. 

2.  [20,  §  815;  62,  §  383;  189,  §  1072]. 

3.  В  тексте  «зтамсн»  (араб,  «тамс»)  —  менструация,  Мепзез. 

§  491.  1.  Искаженное  персидское  «заргандж».  Точной  идентификации  нет. 

Определяется  как  «китайский  пажитник»  [78;  23,  §  707]. 

2.  «Дастэ-бастэ»  (перс.,  букв,  «пучок»). 

3.  «Ху лба- и  чйнй»  (иранизир.  форма  араб.). 

§  492.  1.  «Зарнак»  или  «зардак»  (араб.)  — сок  цветов  сафлора  красильного, 

Зисоиз  Погшп  сагЬЬаші  Ііпсіогіі  [202,  т.  1,  с.  529;  23,  §  708]. 

2.  Искаженная  форма  «зардак-п  хушк»  (перс.,  букв,  «сухой,  высушенный 
зардак»). 

§  493.  1.  «Зарйра»  (араб.)  —  портулак  огородный,  Рогіиіаса  оіегасеа  Б.  (Рог- 

Іиіасасеае)  [202,  т.  1,  с.  529;  23,  §  709 1. 

2.  Искаженная  форма  термина  «бакла  ал-лйна»,  или  «бакла  ал-лайна»  (араб.) 
[202,  т.  1,  с.  155]. 

3.  «Бакла  ал-мубарака»  (по-араб.  букв,  «благословенный  овощ»)  [43,  §  158]. 

§  494.  1.  Идентификация  затруднительна.  Некоторые  считают  «заркурй»  на¬ 

званием  вида  подорожника,  Ріапіа^о  согопориз  Б-  (Ріапіа^іпасеае)  [202,  т.  1, 
с.  529],  по  К.  Басмаджяну,  это  Боіиз  огяШіоросІіоЫез  [23,  §  710]. 

2.  «Риджл  ал-гураб»,  (по  араб.  букв,  «воронья  лапа»)  идентифицируется 
с  названием  Р.  согопориз  Б.,  а  также  аммивидного  тмина,  Сагііт  аттіоійез 
ВепІЬ.  еі  Ноок.  См.  примеч.  2  к  §  2. 

|  495.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «саркукйна»  (араб.)  —  кресс,  или  кло¬ 

повник  широколистный,  БерИіит  Гаіііоіішп  Б.  (Вгаззісасеае)  [43,  §  625;  23, 
5  7111. 

2.  «Шитарадж»  (араб.,  от  перс,  «шай-уара»). 

§  496.  1.  Искаженная  форма  «зарйнах»  (араб.)  —  ревень  персидский,  КЬешп 

гіЬез  Б.  (Роіу^опасеае)  [202,  т.  1,  с.  530;  23,  §  712]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  395. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  395. 

§  497.  1.  «Зарйр»  (араб.)  —  живокость,  БеІрЫпіит  гаШ  Аіі.  зуп.  Б.  запіеиіае- 

Іоііит  Воізз.  (Вапипсиіасеае)  [43,  §  497].  По  К.  Басмаджяну,  это  куркума  [23,  §  713]. 

2.  «Асбарак»  или  «аспарак»  (перс.)  —  живокость,  идентифицируется  также  с  «жел¬ 
тыми  корнями»,  или  куркумой,  Сигсшпа  Іоп^а  Б. 

3.  Армянский  термин  происходит  от  указанного  персидского.  Некоторые  иден¬ 
тифицируют  его  с  названием  спаржи,  Азрагадиз  [20,  §  177;  33,  т.  1,  с.  276]. 

§  498.  1.  Искаженная  форма  термина  «зарафат»  (араб.)  —  жираф,  СігаНа  сате- 

Іорагйаііз  [202,  т.  1,  с.  530].  К.  Басмаджян  ошибочно  определяет  ее  как  вымя  [23,  §  714]. 

2.  Искаженная  форма  «шотор  гав»  (перс.).  В  публикации  К.  Басмаджяна  при¬ 
водится  в  сокращенной  форме  -  «шэр»  [23,  §  714].  Восстановлено  по  тексту  рукописей 
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[ІА,  л.  576;  1Д,  л.  106а],  где  приводится  среднеармянская  транскрипция  «шэркав»* 

499.  1.  «Зу'рур-и  джабалй»  (букв,  «дикий  боярышник»)  —  иранизированная 

форма  арабского  названия  боярышника,  Сгаіае^из  агагоіиз  Ь.  (Козасеае),  и  близких 
видов  [43,  §  499;  84,  т.  2,  §  234;  202,  т.  1,  с.  532;  23,  §  715].  Во  флоре  Армении  встре¬ 
чается  свыше  10  видов  боярышника.  Препараты  боярышника  применяются  в  медицине 
как  кардиотоническое,  гипотензивное  и  противолихорадочное  средство.  В  цветах  и 
плодах  обнаружены  флавоноловые  глюкозиды,  кофейная  и  хлорогеновая  кислоты, 
ацетилхолин,  холин,  тритерпеновые  сапонины,  дубильные  вещества  и  некоторые 
другие  биологически  активные  соединения  [125,  с.  386;  83,  т.  2,  с.  83]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  339. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  339. 

4.  Армянское  название  боярышника  [20,  §  2752;  62,  §  1646;  189,  §  1217].  Под 
этим  названием  известен  также  козлобородник,  Тга^оро^оп  ргаіепзіз  Ь.  [20,  §  2753; 
62.  §  1647;  189,  §  3449]. 

§  500.  1.  «Зу'рур-и  бустанй»  (букв,  «садовый  боярышник»)  —  иранизированная 

форма  арабского  названия  мушмулы,  Мезрііиз  пегташса  Ь.  (Козасеае)  [189, [§  2897; 
23,  §  716]. 

2.  Мщтиіа  ад  (тур.). 

3.  «Кейл-и  сурх»  (перс.)  —  колючий  боярышник,  Сгаіаедиз  охусапіЪа  Ь..  тогда 
как  «кейл»  —  мушмула. 

§  501.  1.  Искаженная  форма  «загбар»  (араб.)  —  разновидность  душицы,  Огі- 

дапшп  таги  Ь.  (Ьатіасеае).  Под  этим  названием  в  восточной  ботанике  известен  также 
дубровник  кошачий,  Теисгіит  тагит  Ь.  (Ьатіасеае)  [43,  §  977;  23,  §  717]. 

2.  Букв,  «белая  душица»,  происходит  от  «марв»  (араб.). 

502.  1.  Искаженная  форма  «зуммарат  ар-ра'  й»  (араб.)  —  частуха  подорожни¬ 

ковая,  Аіізта  ріапіадо-ациаііса  Ь.  (Аіізтаіасеае)  [189,  §  200;  23,  §  718]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  23. 

§  503.  1.  «Занджабйл»  (араб.)  —  имбирь,  ХіпдіЪег  оііісіпаіе  Козе.  (Хіп^іЬегасеае) 

[23,  §  719;  43,  §  504;  84,  т.  2,  §  214;  202,  т.  1,  с.  537]. 

2.  [20,  §  1465;  189,  §  3645]. 

§  504.  1.  «Занджабйл-и  *аджм»  (иранизир.  форма  араб.)  —  верблюжья  колючка, 

АІЬаді  таигогшп  Мейіс.  (ГаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  540;  23,  §  720]. 

2.  «Уштурхар»  (перс.)  [43,  §  282]. 

§  505.  1.  «Занджабйл  тамй»  (по  араб.  букв,  «сирийский  имбирь»)  идентифици¬ 

руется  с  девясилом  высоким,  Іпиіа  Ьеіепіит  Ь.  (Азіегасеае)  [189,  §  1924;  23,  §  721). 

2.  См.  примеч.  2  к  §  53. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  53. 

4.  См.  примеч.  4  к  §  53. 

506.  1.  «Занджабйл  ал-килаб»  или  «занджабйл  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «соба¬ 

чий  имбирь»)  —  название  водяного  перца,  Роіудопит  Ьуйгорірегі  Ь.  (Роіудопасеае) 
[43,  §  503;  84,  т.  2,  §  218;  202,  т.  1,  с.  538].  Растение  встречается  во  флоре  Армении; 
используется  в  медицине  как  кровоостанавливающее  средство,  при  опухолях  и  эк¬ 
земе;  содержит  флавонолы,  дубильные  вещества,  витамины  К  и  С  [125,  с.  591;  83, 
т.  1,  с.  321].  По  К.  Басмаджяну,  это  Р.  атрЫЫшп  Ь.  [23,  §  722]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского  термина.  Современный  армянский 
ботанический  термин  —  «цжрапЬпег»  [189,  §  2772;  92,  §  1025].  Последний  является 
калькой  термина  Диоскорида  Нуйгорірегі  (греч.)  [194.  с.  148]. 

§  507.  1.  «За'фаран»  (араб.)  —  шафран,  Сгосиз  Ь.  (Ігійасеае)  [43,  §  498:84,  т.  2, 

§  228;  216,  §  135;  202,  т.  1,  с.  530;  23,  §  723].  Рыльца  шафрана  использовались  в  ка¬ 
честве  пряности  и  входили  в  состав  лекарственных  средств  средневековой  восточной 
медицины;  употребляются  в  народной  медицине  для  лечения  нервных  болезней,  а  также 
как  тонизирующее  средство.  Виды  шафрана  встречаются  во  флоре  исторической  и  со¬ 
временной  Армении  [83,  т.  1,  с.  279]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  «шигай»  вместо  «гишай»  (от  араб,  «гиша'»)  — 
бельмо,  плева. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «джадй»  (араб.)  [216,  §  135а]. 

4.  Армянское  название  шафрана,  по  всей  вероятности,  происходит  от  «ал-ав- 
хакан»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  530]. 

5.  Вероятно,  искаженная  форма  «джассад»  (араб.)  [216,  §  135а]. 

6.  «Райхукан»  —  арабский  синоним  шафрана  [216,  §  135а]. 

7.  Это  название  шафрана  происходит  от  арамейского  и  еврейского  Кагкот.  Встре¬ 
чается  во  многих  языках  [33,  т.  4,  с.  603;  20,  §  3230;  189,  §  1233;  43,  §  498]. 

Ь_  Вероятно,  искаженная  форма  «шауран»  (араб.)  —  листья  шафрана  [43, 

§  498;  примеч.  22].  В  данном  случае  речь  идет  о  сицилийском  шафране  —  «шау- 
рлн  ас-сакалиііа». 

9.  Термин  не  расшифрован. 

§  508.  1.  «За'фаран  ал-хадйд»  (букв,  по-араб.  «железный  шафран»,  Сгосиз 

тагЬіз),  представляет  собой  ржавчину,  трехокись  железа  [23,  §  724;  202,  т.  1, 
с.  532]. 
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2.  «Сада  ’ал-хадйд»  (по-араб.  букв,  «ржавчина  железа»). 

3.  «Зангар  ал-хадйд»  или  «жангар  ал-хадйд»  (араб.). 

4.  «Зангар-и  аханй»  или  «жангар-и  аханй»  (перс.). 

5.  И  тексте  «псурнун»  (от  араб,  «басур»)  —  геморрой,  НаетоггЬоісІез. 

§  509.  1.  «Занбак»  (арабизир.  форма  перс,  «занба»)  идентифицируется  с  названием 

белой  лилии,  Ілііит  сапаЫшп  Ь.  (ІЛІіасеае)  [189,  §  2091;  23,  §  726].  Кроме  того,  в  во¬ 
сточной  ботанике  этот  термин  применялся  и  в  отношении  жасмина ,  Іазтіпит  оШсі- 
паіе  Ь.  (Оіеасеае)  [43,  §  1108]. 

2.  Армянское  название  белой  лилии  [20,  §  2356;  62,  §  1678]. 

3.  «Разикй»  ( араб.)  —  белая  лилия  и  жасмин,  а  также  их  масла  [43,  §  449, 
примеч.  7].  Йз  сл  >в  Амирдовлата  видн>,  что  он  склонен  считать  «разикй»  белой 
лилией,  тогда  как  «занбак»  рассматривался  как  более  широкое  понятие. 

§  510.  1.  «Забад»  (араб.)  —  название  цибета,  мускусного  секрета  специальных  желез 

африканской  виверры,  Ѵіѵегга  гіЪеіЪа  Ь.  [43.  §  514;  202,  т.  1,  с.  521;  23,  §  727]. 

2.  «Галийа  мушк»  (перс.)  —  смесь  ароматических  веществ,  которая  готовилась 
искусственно  из  природных  веществ:  мускуса,  амбры  и  камфоры.  Цибет  также  входил 
в  эту  смесь. 

§  511.  1.  «Забйб»  (араб.)  —  изюм,  сушеный  виноград,  Иѵае  раззае  [43,  §  481;  84, 

т.  2,  §  240;  202,  т.  1,  с.  515;  23,  §  728]. 

2.  [20,  §  2443;  62,  §  1407]. 

§  512.  1.  «Забйб  ал-джабал»  (по-араб.  букв,  «горный  изюм»)  —  едкая  живокость, 

БеІрЫпішп  зіарЪізадгіа  Ь.  (Капипсиіасеае)  [189,  §  1380;  23,  §  729].  См.  также  примеч.  2 
к  §  138. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  138. 

§  513.  1.  «Зайтун»  и  «зайт»  (араб.)  —  маслина,  плод  оливкового  дерева,  01  еа  еиго- 

раеа  Ь.  (Оіеасеае),  и  оливковое  масло,  Оіеит  оііѵагит  [43,  §  515:  84,  т.  2,  §  236;  202, 
т.  1,  с.  548—550;  23,  §  730]. 

2.  Оливковое  масло. 

3.  [20,  §  1776;  189,  §  2442]. 

4.  Дикая  маслина,  Оіеа  зуіѵезігіз  Ь.  [189,  §  2445]. 

5.  «'Утум»  (араб.)  —  дикая  маслина.  Так  называлась  также  каменная  липа, 
РЬШугеа  Іаіііоііа  Ь.  [43,  §  692]. 

§514.  1.  Искаженная  форма  «зайтун  ал-хабаш»  (араб.).  —  эфиопская  маслина 

Оіеа  аеШіоріса,  разновидность  дикой  маслины,  Оіеа  зѵіѵезігіз  Ь.  [202,  т.  1, 
с.  556;  23,  §  731]. 

2.  «Зайтун  ал-кулбат»  (араб.). 

§515.  1.  «Зайтун  ал-ард»  (араб.)  —  волчеягодник,  Оарйпе  тегегент  И.  (ТЬу- 

теіеасеае)  [189,  §  1359;  23,  §  732]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  238. 

§  516.  1.  «Зайт»  (араб.)  —  оливковое  масло,  Оіеиін  оііѵагит  [23,  §  733]. 

2.  «Руган-и  зайт»  (перс.). 

3.  «Зайт-и  унфак»  —  иранизированная  форма  арабского  названия  масла  не¬ 
зрелых  маслин.  «Унфак»  происходит  от  Ошрйасіоп  (греч.)  [43,  §  515,  примеч.  6]. 

4.  В  тексте  «4арапин»  (от  араб,  «джара б» )  —  высыпания,  фолликулез  конъюн¬ 
ктивы  глаза,  Роііісиіозіз  сопіипсііѵае. 

5.  В  тексте  «гупайин»  (от  араб,  «куба»)  —  экзема,  Есхеша. 

6.  Вероятно,  искаженная  ф ^ма  персидского  названия  масла  зеленых  олив- 

ков. 

§  517.  1.  «Зайт  ас-судан»  (но-араб.  букв,  «суданское  оливковое  масло»)  иден¬ 

тифицируется  с  аргановым  маслом  из  плодов  аргании,  Агдапіа  зійегохуІопѴВоош. 

( ^ароіасеае).  У  Амирдовлата  описана  и  аргания  восточная,  Аг§апіа-огіепІа1кз 
Ѵігеѵ  [202,  т.  1,  с.  555;  23,  §  734]. 

2.  «Зайт  ал-харджан»  или  «харджан»  (араб.)  —  аргановое  масло. 

3.  Искаженная  иранизированная  форма  «акса-йи  арджап»  (араб.)  —  аргания 
[78]. 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  арабского  названия  восто  іной  аргании, — 
«лауз  ал-арджан»  [78]. 

5.  [189,  §  455]. 

6.  «Бохрак»  (перс.)  [78]. 

§  518.  1.  Искаженная  форма  «зайт  ал-заканй»  (араб.)  —  масло  зеленых  оливков 

(букв,  «масло  верблюдов»)  [202,  т.  1,  с.  556;  23,  §  735]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  516. 

3.  «Филастйн»  —  арабское  название  Палестины.  У  Ибн  Байтара  сказано,  что 
«зайт  ал-заканй»  называли  также  «палестинским  маслом»  [202,  т.  1,  с.  556]. 

§  519.  1  и  2.  Армянское  название  масла  дикой  маслины,  Оіеа  зуіѵезігіз  Ь.  (Оіеасеае), 

происходит  от  «зайт»  (араб.)  —  оливковое  масло  и  «зайтун»  —  маслина.  По  К.жБас- 
маджяну,  это  масло  филиреи  [23,  §  736]. 

§  520.  1.  «Захрат  ан-нухас»  (по-араб.  букв,  «медный  цвет»)  —  окись  меди,  Ріогез 

аегіз  [202,  т.  1,  с.  545;  23,  §  737]. 
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$  521.  1.  «Захрат  ал-милх»  (по-араб.  букв,  «цвет  соли»),  Кіогез  заііз,  некоторые 

идентифицируют  его  с  неочищенной  природной  содой,  другие  —  с  селитрой  [43,  §  513; 
202,  т.  1,  с.  544;  23,  §  738]. 

2.  Армянское  название  «цвета  соли»  [20,  §  1098],  по  всей  вероятности,  является 
калькой  турецкого  термина,  который  буквально  означает  «цвет  или  цветок  свиньи». 
Последний  в  свою  очередь  претерпел  искажение  вследствие  близости  в  турецком  языке 
«лов  Топких  (свинья)  и  Тих  (соль). 

3.  В  тексте  «айилайи»  (араб,  «а кила»)  —  гангрена,  Оап^гаепа. 

§  522.  1.  «Захра»  (по-араб.  букв,  «цветок»)  —  бакусник,  ВассЪагіз  Ь.  (Азіегасеае). 

Под  этим  термином  в  восточной  ботанике  понимали  также  и  некоторые  другие  растения, 
в  том  числе  АпіЪуІІіз  сгеііса  \Ѵі11сі.  (ГаЬасеае)  и  СпарЪаІішп  Іеопіородіит  Ь.  (Авіега- 
сеае)  [43,  §  511;  84,  т.  2,  §  233;  202,  т.  1,  с.  544;  189,  §  597,  1475,  1735;  23,  §  739]. 

2.  [189,  §  597]. 

§  523.  1.  «Зарнаб»  (араб.)  —  тисс  ягодный,  Тахиз  Ъассаіа  Ь.  (Тахасеае).  Кроме 

того,  под  этим  термином  были  известны  Иасоигііа  саіарйгасіа  КохЪ.  (Иасоигііасеае)  и 
Аігіріех  ойогаіа  І.  (СЪепоройіасеае)  [43,  §  493;  84,  т.  2,  §  225;  202,  т.  1,  с.  525;  23,  §  740; 
20,  §  699].  Тисс  ягодный  встречается  во  флоре  Армении.  Хвоя  дерева  содержит  алка¬ 
лоиды  таксин  (гипотензивного  действия),  эфедрин,  милоссин,  а  также  витамин  Е  и 
каротин.  Используется  в  народной  медицине  как  тоническое  и  абортивное  средство 
[83,  т.  1,  с.  234]. 

2.  АсаЬ  а^.  (тур.)  —  флакуртия  [189,  §  1631]. 

3.  Термин  не  расшифрован.  Возможно,  это  искаженная  форма  АІгарЪахуз  (греч.), 
соответствующая  Аігіріех  (лат.)  —  лебеда,  с  которой  идентифицируют  «зарнаб»  восточ¬ 
ные  ботаники  [194,  с.  44].  Однако  возможно  и  иное  толкование.  См.  примеч.  4  к  §  792. 

4.  Термин  Диоскорида  ІлЬапоІіз  (греч.)  служил  определением  ряда  душистых 
растений  [194,  с.  161],  к  числу  которых  относится  и  «зарнаб». 

5.  «Риджл  ал-джарад»  (по-араб.  букв,  «ножка  саранчи»)  —  тисс  ягодный  [189, 
§  3358]. 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  индийского  названия  флакуртии  «талиспатрй» 
[43,  §  493,  примеч.  1]. 

7.  «Сару  торкй»  (араб.)  — тисс  ягодный  (букв,  «тюркский  или  турецкий  ки¬ 
парис»). 

8.  «Сару  торкистанй»  (по-араб.  букв,  «туркестанский  кипарис»). 

§  524.  1.  «Замадж»  (араб.)  —  сокол,  Раісо  Ііаііаеіпз  [202,  т.  1,  с.  537;  23§741|. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  359. 

3.  Аітаса  (тур.)  —  ястреб,  Ассірііег. 

§  525.  1.  «Зарнйх»  (арабизир.  форма  перс,  «зарна»)  —  мышьяк,  Агзепісит.  В  во¬ 

сточных  фармакогнозиях  описаны  три  вида  неорганических  соединений  мышьяка; 
красный  мышьяк  —  реальгар  А5282  (двусернистый  мышьяк);  желтый  —  аурипигмент 
Аз283  (трехсернистый  мышьяк);  белый  —  трехокись  мышьяка  Аз203  [43,  §  494;  84, 
т.  2,  §  221;  202,  т.  1,  с.  527]. 

2.  Армянское  название  среднеперсидского  происхождения  [33,  т.  2,  с.  81]. 

3.  В  тексте  «павасирин»  (араб,  «бавасйр»),  из  трех  значений  которого  (геморрой, 
полип,  гнойнички)  в  данном  контексте  имеется  ввиду  последнее  —  Ризіиіа. 

4.  В  тексте  «тиза4»  (искаж.  араб,  «дйз а х» )  —  пепельного  цвета. 

5.  «Зарнйх  бадахшй»  (араб.)  —  бадахшанский  мышьяк. 

6.  Букв,  «мышиное  лекарство»  [18,  т.  2,  с.  285]. 

§  526.  1.  «Занджар»  или  «зинджар»  (арабизир.  форма  перс,  «зангар»)  —  ярь-ме- 

дянка,  Аеги^о  аегіз,  уксуснокислая  соль  меди  Си(СН3СООН)2  [43,  §  505;  84,  т.  2,  §  229; 
202,  т.  1,  с.  543;  23,  §  744]. 

2.  Фонетический  вариант  арабизированного  «жанга р». 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Хузіоп  (греч.). 

4.  От  «жангар»  (среднеперс.)  [20,  т.  2,  с.  226]. 

§  527.  1.  «Зафнй  ал-искандаранй»  (по-араб.  букв,  «лавр  александрийский»),  ВизсизЬу- 

рорЪуІІит  Ь.  (ІЛІіасеае)  [202,  т.  1,  с.  467;  189,  §  3017].  У  К.  Басмаджяна  не  иден¬ 
тифицирован  [23,  §  745].  Термин  искажен  в  арабском  источнике  из-за  ошибочной  ди¬ 
акритики. 

2.  Арабизированная  форма  БарЪпе  (греч.)  [194,  с.  106]. 

3.  Беіісе  оіи  (тур.)  —  плевел  опьяняющий,  Ьоііиш  Іетиіепіиш  Ь.  [189,  §  2140]. 

4.  Вероятно,  искаженное  турецкое  название  зерен  александрийского  лавра,  Ізкеп- 
йегіа  йеіпезі  («танил»,  или  правильнее  «таниг»,  от  перс.  «данаю>  —  зернышко). 

5.  См.  примеч.  2  к  §  179. 

§  528.  1.  «Зафнйуидас»  (арабизир.  форма  греч.  БарЬпоійез)  [194,  с.  106])  иденти¬ 

фицируется  с  названием  некоторых  видов  волчеягодника,  и  в  частности  БарЬпе  аі- 
ріпа  Ь.  (ТЪутеІеасеае)  [202,  т.  1,  с.  468].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23, 
§  746]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  183. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «баркук»  (тонкий)  стоит  «бардзук».  Ис¬ 
правлено  по  тексту  рукописей  [ІА,  л.  61а,  1Д,  л.  1116]. 

§  529.  1.  «Зарк  ал-хатйтйф»  (араб.)  —  буквально  «ласточкин  помет»  [23,  §  748]. 
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§  530.  1.  «Зафра  '»  (араб.)  —  горная  рута,  КііЪа  шопіапа  Ь.  (Ниіасеае)  [189» 

§  3022;  202,  т.  1,  с.  472].  По  К.  Басмаджяну,  это  Ніегасіпга  рііозеііа  [23,  §  749]^ 

2.  [20,  §  2679]. 

§531.  1.  «Зарарііх»  (араб.)  —  шпанские  мушки,  СапШагіз  ѵезісаіогіа  [43, 

§  452;  84,  т.  2,  §  789;  202,  т.  1,  с.  469;  23,  750[. 

2.  [20,  §  1473;  33,  т.  2,  с.  629]. 

3.  Средневековое  турецкое  название  не  удалось  уточнить.  Вторая  часть  термина  — 
кигі  (червь).  В  современных  словарях  приводится  другое  название  шпанских  мушек  — 
Кшіиз  Ьбсе^і. 

532.  1.  «Зардчуб  по-перс.  букв,  «желтая  древесина»)  —  куркума,  Сигсшпа 

Іоща  Ь.  (^іпдіЬегасеае;  [43,  §  495;  23,  §  751]. 

2.  «' V рук  руфр»  (по-араб.  букв,  «желтые  корни»),  идентифицируется  с  названием 
куркумы  и  чистотела  большого,  СЬеІійопіит  таще  Б.  [43,  §  698]. 

§  533.  1.  «Занаб  ал-фар»  (по-араб.  букв,  «мышиный  хвост»),  толкуется  как  название 

подорожника  большого,  Ріапіадо  та^ог  Ь.  (Ріапіадіпасеае).  Под  этим  названием  в  во¬ 
сточной  ботанике  известно  растение  семейства  злаковых  —  РоІуро^оп  топбреііешів 
Без!.  [189,  §  2784]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  16. 

§  534.  1.  «Занаб  ал- хайл»  (по-араб.  букв,  «конский  хвост»)  —  хвощ  полевой,  Едиі- 

5еіит  агѵепзе  Ь.  (Едиізеіасеае)  [43,  §  455;  84,  т.  2,  §  788;  202,  т.  1,  с.  472;  23.  §  753; 
189,  §  1521;  20,  §  1774].  Растение  встречается  во  флоре  Армении,  используется  в  меди¬ 
цине  как  мочегонное,  кровоостанавливающее  и  ранозаживляющее  средство;  содержит 
тритерпеновые  сапонины,  органические  кислоты,  кремневую  кислоту,  горькие  и  смо¬ 
листые  вещества,  каротин  [83,  т.  1,  с.  231]. 

§  535.  1.  Искаженная  форма  «занаб  ал-харуф»  (по-араб.  букв,  «хвост  ягненка»), 

идентифицируется  с  названием  каперсника,  Саррагіз  зріпоза  Ь.  (Саррагійасеае)  [202, 
т.  * ,  с.  473].  Некоторые  идентифицируют  его  с  разновидностью  кресса,  Ъерійішп  гезейа 
123,  §  754]. 

§  536.  1.  «Занаб  ал-'акраб»  (ио-араб.  букв,  «хвост  скорпиона»)  —  скорпионница, 

Зсогріцгиз  Ь.  (ГаЬасеае)  |202,  т.  1,  с.  473;  189,  §  3117;  23;  §  755]; 

2.  Армянское  название  |20,  §  1513]  —  калька  арабского  термина,  как  и  турецкое 
АкгаЬ  киуги^ц. 

?  537.  1.  «Занаб  ас-саб1»  (по-араб.  букв,  «львиный  хвост»)  —  бодяк,  Сігзіит  гЫго- 

серЬаІит  С.  А.  Мауег  (Азіегасеае)  [202.  т.  1,  с.  473;  189,  §  1044;  23,  §  756]. 

2.  «Гствзабан»  (по-перс.  букв,  «воловий  язык»)  —  воловик  лекарственный,  АпсЬиза 
оШсіпаІіз  Ь-,  и  огуречник  лекарственный,  Вогадо  оШсіпаІіз  Ь.  [43,  §  945]. 

§  538.  1.  «Захаб»  ( араб. )  —  золото,  Аигига  [202,  т.  1,  с.  474;  23,  §  757]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  565]. 

3.  В  тексте  «умисипианэ»  (от  араб,  «у ми  ас-са5ийан» —  эпилепсия  детей  [78]. 

§  539.  1.  «Даба'  *арджа»  (араб.)  —  гиена,  Нѵаепа  [43,  §  652;  84,  т.  2,  §  798; 

202,  т.  2,  с.  143;  23.  §  758]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  397. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  397. 

І  540.  1.  «Дарв»  (араб.)  —  мастиковое  дерево,  Різіасіа  Іепіізсиз  Ь.  (Апасагйіасеае), 

■  его  камедь.  Под  этим  названием  понимали  также  терпентиновое  дерево,  Різіасіа 
іегеЬіпІІШб  Ь.,  и  его  камедь  [43,  §  653;  84,  т.  2,  §  792;  202,  т.  2,  с.  144;  20,  §  1684;  23, 

*  759]. 

2.  Армянское  название  терпентинового  дерева  происходит  от  «бутм»  (араб.) 
189,  §  2721]. 

?  511.  1.  «Дафада%  (араб  )  —  лягушки  Нанае  [43,  §  656;  84,  т.  2,  §  795;  202, 

т.  2,  с.  146;  23,  §  760]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  417. 

3.  «Вазаг»  (перс.). 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «гук»  (перс.), 
о.  «Бак»  (перс.). 

6.  Искаженная  форма  Ваііігасоз  (греч.). 

*  542.  1.  «Дан»  (араб.)  —  баран,  Оѵіз  [202,  т.  2,  с.  142;  23,  §  761]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  329. 

}  543.  1.  «Дари'»  (араб.)  —  название  растения,  которое  некоторые  считают  морской 

ь»  дорос  лью,  Аіда  тагіпа  Ьат.,  а  другие  идентифицируют  с  вьюнком,  Сопѵоіѵиіиз 
-У5Ігіх  V.,  или  стальником,  Опопіз  апіідиогшп  Б.  [43,  §  654;  202, т.  2,  с.  145;  23,  §763]. 

і  544.  1.  «Дар*»  (араб.)  — вымя,  МашШа  [84,  т.  2,  §  794;  202,  т.  2,  §  146;  23, 

і  764]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  455]. 

*  545.  1.  «Даре  'ал-*аджуз»  (;араб.)  —  якорцы,  ТгіЬиІиз  Іеггезігіз  I (2у#о " 

Ьуііасеае)  [1*89,  §  3451;  202,  т.  2,  с.  146;  23,  §  765|. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  390. 
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§  546.  1.  Дагабйс»  (араб.)  —  змеиный  огурец,  Сиситіз  ап^иіпиз  Б.  зуп.  ТгісЬо- 

запійез  ап^иша  Б.  (СисигЬііасеае)  [202,  т.  2,  с.  146].  К.  Басмаджян  ошибочно 
Определяет  его  как  Азсіеріаз  [23,  §  766]. 

2.  «Киса  рагйр»  (по-араб.  букв,  «маленький  огурец»). 

3.  Армянское  название  мелкой  разновидности  огурца  (от  перс,  «хиййр»). 

§  547.  1.  Искаженная  форма  «дагабйс»  (араб.)  —  змеиный  огурец,  ТгісЬозапІІіез 

апдиіпа  Б.  См.  §  546.  К.  Басмаджян  опшбочно  предполагает,  что  это  Азсіеріаз  [23, 
§  767].  Параграфы  546,  547  Амирдовлата  соответствуют  разделу  «дагабйс»  у  Ибн  Бай- 
тара.  Вероятно,  случайное  искажение  термина  в  арабском  источнике  дало  основание 
Амирдовлату  рассматривать  их  отдельно,  выделив  в  особый  параграф. 

§  548.  1.  Искаженная  форма  «дафайир  ал- джинн»  (араб.)  —  адиантум,  Айіапішп 

сарШиз  ѵепегіз  Б.  (Роіуроёіасеае)  [202,  т.  2,  с.  147;  23,  §  768]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  176. 

§  549.  1.  «Дирб»  (араб.)  —  дикобраз,  Нузігіх  сгізіаіа  [202,  т.  2,  с.  145;  23 

§  769]. 

^  550.  1.  «Зафра»  (араб.)  —  ястребинка  волосистая,  ІІіегасіит  рііозеііа  Б. 

(Азіегасеае)  [202,  Т.  2,  с.  177;  189,  §  1841;  23,  §  770]. 

2.  [20,  §  735]. 

§  551.  1.  «Зилф»  (араб.)  —  копыто,  Ііп^піа  [202,  т.  2,  с.  178;  23,  §  771]. 

2.  Среднеармянское  название  копыта.  Классическая  форма  —  «к4іак»  [18 
т.  1,  §  1103;  33,  т.  2,  §  604;  107,  т.  2,  с.  448]. 

§  552.  1.  «Дари  '»  (араб.)  —  морская  водоросль,  Аіда  тагіпа  Бага.  [см.  §  543: 

23,  §  772]. 

2.  Бепіг  егі^іезі  (по-тур.  букв,  «морская  лапша»).  Современное  турецкое  на¬ 
звание  морской  водоросли,  Оепіг  уозипп  или  Оепіг  оіи  [189,  §  195]. 

§  553.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «шабурак»  (араб.)  —  шафран,  Сгосп$ 

заііѵиз  Б.  (Ігійасеае)  [23,  §  773;  43,  §  498,  примеч.  44]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  507. 

§  554.  1.  Искаженная  форма  «зйбар»  (араб.)  —  отстой  оливкового  масла,  Апштса 

оіеі  [202,  т.  1,  с.  552;  23.  §  774]. 

§  555.  1.  «Зуфр»  (араб.)  —  «душистые  ноготки»,  ІІпдиез  обогаіі  [23,  §  775].  См. 

примеч.  1  к  §  32. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  32. 

§  556.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ХігурЬоп  (греч.)  [194,  с.  275]  иден¬ 

тифицируется  с  названием  ююбы,  ЕігурЪиз  заііѵа  СаеПп.  (ВЬатпасеае)  [202,  т.  1 
с.  556;  43,  §  731;  23,  §  776].  По  современной  ботанической  термин ологии,  липа,  Тіііа 
зуіѵезігіз  Без!. 

2.  «Губайра'»  (араб.)  —  рябина,  8огЬиз  аисирагіа  Б.  и  8огЬаз  йотезііса  Б.  Послед¬ 
няя,  как  и  ююба,  в  восточной  ботанике  именуется  «'  унна  б»  —  отсюда  и  смешение  мх 
названий  [23,  §  776]. 

§  557.  1.  «Зи'бак»  (араб.)  —  ртуть,  Нуйгагдугшп  [43,  §  517;  84,  т.  2,  §  219;  202,  т.  1 

с.  553;  23,  §  777].  Наряду  с  явными  именами  ртути  в  средневековой  алхимической  ли¬ 
тературе  употреблялись  и  тайные  символические  названия:  «вода»,  «жизнь»,  «беглеп* 
«облако»  и  др.  [190,  с.  158].  См.  примеч.  5—24  к  наст,  параграфу,  которые  дают  бук¬ 
вальные  значения  алхимических,  тайных,  символических  названий  ртути. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  486. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  486. 

4.  «Убить  ртуть»  —  значит  привести  ее  в  спокойное  состояние  путем  смешения 
с  другими  веществами. 

5.  «Симса р»  (по-араб.  букв,  «посредник»). 

6.  «Ал-&'йан»  (по-араб.  букв,  «знать»  или  «знатные,  благородные»). 

7.  Вероятно,  искаженная  форма  «ал-*абд»  (араб.,  букв.  «раб»).  Встречаете* 
и  в  форме  «беглый  раб»  [190,  с.  158]. 

8.  «Ал-замзам»  —  название  колодца  при  храме  Кааба  в  Мекке.  Толкует*  * 
как  одно  из  алхимических  имен  ртути. 

9.  «Ал-хайа»  (по-араб.  букв,  «жизнь»).  Встречается  термин  «ал-ма*  ал-хай  ■ 
(букв,  «вода  жизни»  [190,  с.  159]. 

10.  «Ал-ма  *»  (по-араб.  букв.  «вода»). 

И.  «Ал-сахаб»  (по-араб.  букв,  «облака,  тучи»), 

12.  «Ал-нур  (по-араб.  букв.  «свет»]. 

13.  Вероятно,  искаженная  форма  «ал-заваби  *»  (араб.,  букв,  «грозы,  бури 

14.  «Ар-руханй»  (по-араб.  букв,  «духовный»). 

15.  «*Айн»  (по-араб.  букв.  «глаз»). 

16.  «Ал-^айвнп»  (по-араб.  букв,  «животное»),  В  алхимической  литерах}"* 
встречаются  и  другие  определения:  «желчь  животных»,  «молоко  животных»  [Г' 
с.  159]. 

17.  «Ал-лйн»  (по-араб.  букв,  «мягкость»). 
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18.  Вероятно,  происходит  от  «ал-хилал»  (по-араб.  букв,  «полумесяц»).  В  ал¬ 
химической  литературе  встречается  и  другое  название,  связанное  с  луной  — 
-«лунный  камень»  как  символ  ртути  [190,  с.  82]. 

19.  «Ад-духн»  (но-араб.  букв,  «масло»). 

20.  См.  примеч.  1  к  §  119. 

21.  «Ал-фаррар»  (по-араб.  букв,  «беглец»). 

22.  «Ар-рух»  (по-араб.  букв.  «дух»). 

23.  Термин  происходит,  вероятнг),  от  «накават»  (по-араб.  букв,  «чистота»). 

24.  «Ат-тайар»  (по-араб.  букв,  «летучий,  улетучивающийся»). 

25.  В  тексте  «мусайит»  (араб,  «моса  '  ад»)  —  подвергшийся  возгонке. 

20.  В  тексте  «маНул»  (араб,  «мактул»)  —  убитый. 

27.  В  тексте  «тасйэт»  (араб,  «тад  'йд»)  —  возгонка,  сублимация. 

$  558.  1.  Зибл  а?-зитб»  (араб*)  —  волчий  помет  [23,  §  778]. 

$  559.  1.  «Зибл  ал-хамам»  (араб.)  —  голубиный  помет  [23,  §  779]. 

2.  [216,  §  165]. 

$  560.  1.  «Зибл  ал-фарас»  (араб.)  —  лошадиный  помет  [23,  §  780]. 

§  561.  1.  «Зибл  ал-фйл»  (араб.)  —  слоновый  помет  [23.  §  781]. 

§  562.  1.  «Зибл  ад-даджадж»  /араб.)  —  куриный  помет  [23,  §  782]. 

§  563.  1.  «Зибл»  (араб.)  —  помет,  Зіегсиз,  широко  использовался  в  античной  и 

средневековой  медицине  [43,  §  484;  84,  т.  2,  §  235;  202,  т.  1,  с.  522;  23,  §  783]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  460]. 

$  564.  1.  «Зифт»  (араб.)  —  смола,  Ріх.  Под  этим  названием  понимали  главным  об¬ 

разом  смолу  хвойных  деревьев,  но  иногда  и  смолы  минерального  происхождения. 
«Влажным»  или  «мягким  зифтом»  называли  живицу, которая  вытекала  из  ствола  хвой¬ 
ных  деревьев,  а  «сухим  зифтом»  —  твердый  остаток  (канифоль),  который  оставался 
после  перегонки  живицы  и  получения  скипидара  [43,  §  500;  84,  т.  2,  §  227;  202,  т.  1, 

с.  533;  23,  §  784]. 

2.  От  арамейского  «купра»  [43,  §  852;  33,  т.  2,  с.  661]. 

3.  Армянское  название  смолы,  битума. 

$  565.  1.  «Зйз»  (араб. )  —  цикада,  Сі^аіе  [43,  §  516;  202,  т.  1,  с.  555;  23,  §785]. 

2.  ^ігіаѵік  (тур.)  —  сверчок,  цикада. 

3.  [33,  т.  2,  с.  463]. 

4.  Искаженная  арабизированная  форма  ТеШ&оз  (греч.). 

5.  Термин  происходит  от  «джазд»  (перс.). 

$  566.  1  и  2.  «Даймаран»  или  «даумаран»  (араб.)  идентифицируют  с  на¬ 

званием  базилика  мелколистного,  Осіішші  шіпітиш  И.  (Ьатіасеае).  Под  этим 
названием  понимали  также  водяную  мяту,  МепШа  ациаііса  Ь.  [23,  §  657;  202, 

т.  2,  с.  147;  23,  §  786]. 

3.  «Шах  исфарам  отрази»  (по-перс.  букв,  «ширазский  царский  базилик»). 

4.  «Фуданадж  нахрй»  (араб.)  —  вздяная,  или  речная,  мята. 

§  567.  1.  Искаженная  форма  «зуфр  ва  тура»  (араб.).  Идентификация  затрудни¬ 

тельна  [202,  т.  2,  с.  і77;  23,  §  787]. 

§  568.  1.  «Зайпан»  (араб.)  —  дикий,  или  кустарниковый,  жасмин,  Іазтіпшп  Іги- 

іісапз  Ь.  (Оіеасеае)  [23,  §  788;  189,  §  1965],  идентифицируется  также  с  ломоносом  узко¬ 
листным,  Сіетаііз  ап&ивШоІіа  Іасц.  (Вапипсиіасеае)  [43,  §  689;  202,  т.  2,  с.  178;  189, 
§  1083].  Жасмин  кустарниковый  встречается  во  флоре  Армении.  Кора  и  листья  расте¬ 
ния  обладают  бактерицидными  и  протистоцидными  свойствами.  Содержат  алкалоиды, 
глюкозиды  и  дубильные  вещества  [83,  т.  2,  с.  194]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  442. 

3.  [20,  §  1736]. 

4.  В  армянской  ботанической  терминологии  для  определения  ломоноса  узколист¬ 
ного  используется  близкий  термин  «Ъотот»,  который  Г.  Алшпан  считал  арабским  заим¬ 
ствованием  [20,  §  1736].  Некоторые  авторы  склоняются  к  мнению  о  его  родстве  с  араб¬ 
ским  названием  ликия,  Ьусіит  аігит  Ь.  —  «?адад»  [216,  §  182;  33,  т.  3,  с.  119]. 

§  569.  1.  «Зиммах  (араб. )  — плод  зедоария,  Сигсита  гебоагіа  Козе.  (2ш#іЪе- 

сасеае)  [202,  т.  2,  с.  178].  По  К.  Басмаджяну,  это  боярышник  [23,  §  789]. 

2.  Искаженная  форма  «джадвар»  (араб.)  —  зедоарий. 

$  570.  1.  «Зумурруд»  или  «замурруд»  (араб.)  —  изумруд,  Зтага^йиз.  В  армян¬ 

ском  языке  употребляется  в  форме  «змрухт».  Термин  перешел  во  многие  языки 
через  Зтага^сіііз  (греч.),  происходит  от  семитского  корня  «Ьгц»  —  блестеть  [33, 
т.  2.  с.  101].  Представляет  собой  берилл  или  алюмосиликат  бериллия  — 
Ве3А12Зі6018  —  с  примесью  окиси  хрома  [159,  с.  317;  23,  §  790]. 

2.  В  тексте  «ихіинаіи  там»  (искаж.  араб,  «ихтинак  ад-дам»,  букв,  «удуше¬ 
ние  месячных»)  —  истерия. 

3.  В  тексте  «запар4атн»  (араб,  «забарджад»)  —  очивин-хризолит.  В  древности 
его  путали  с  изумрудом.  В  данном  контексте  речь  идет  об  изумруде. 
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5  571.  1.  «Зунджурф»  или  «занджарф»  (арабизир.  формы  перс,  «шавгарф»)  —  кино- 

варь,  СіппаЬагіз:  сернистая  ртуть  Нд8,  минерал  ярко-красного  цвета,  который  в  древ¬ 
ности  добывался  в  Армении.  Иногда  под  этим  термином  понимали  также  сурик  [43, 
§  506;  84,  т.  2,  §  223;  202,  т.  1,  с.  543;  33,  т.  2,  с.  96;  104,  с.  190;  23,  §  791]. 

2.  В  тексте  «Ьасафин»  (араб,  «хасаф»)  —  лишай,  ЫсЬеп. 

3.  Так  называлась  специальная  огнеупорная  глина,  которую  использовали  средне¬ 
вековые  алхимики  для  получения  киновари. 

4.  Земляная  печь,  широко  использовавшаяся  в  прошлом  в  армянской  деревне 
для  выпечки  хлеба  и  приготовления  пищи  [223,  с.  160]. 

§  572.  1.  «Аа-аафра»  (араб.)  —  дикая,  или  горная,  рута,  Кпіа  топіапа  МіП. 

( Киіасеае)  [202,  т.  1,  с.  472;  189,  §  3022;  23,  §  792]. 

§  573.  1.  «Зубдб»  (араб.)  —  муха,  Мизса  [202,  т.  1,  с.  469;  23,  §  793]. 

§  574.  1.  «Зурак»  (араб.)  —  дикий  лотос,  или  пажитник,  ТгіеопеИа  еіаііог 

8МЬ.  (ГаЬасеае)  [189,  §  3466;  23,  §  794]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  24. 

§  575.  1.  Термин  в  словарях  не  зафиксирован.  Толкуется  как  название  петрушки,. 

Реігозеііпит  заііѵит  НоШп.  (Аріасеае)  [23,  §  795]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  322. 

§  576.  1.  «Зибл»  (араб.)  —  черепаха,  Тевішіо  [202,  т.  1,  с.  468;  23,  §  796]. 

2.  КарІшпЪа^а  (тур.). 

§  577.  1.  «Зухамсат  ал-аврак»  (по-араб.  букв,  «имеющий  пять  листьев»)  — 

прутняк,  Ѵііех  адпиз-савіиз  Ь.  (ѴегЬепасеае)  [23,  §  797]  Г 

2.  «Зухамсат  асабиа'»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  475]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  418. 

§  578.  1.  «Зу  салас  ал-хаббат»  (по-араб.  букв,  «обладающий  тремя  семе¬ 

нами»)  —  мушмула,  Мезрііив  дегшапіса  Б.  (Козасеае)  [23,  §  798;  202,  т.  1,  с.  474]. 
Калька  термина  Диоскорида  Тгісоссоз  (греч.)  [194,  с.  270]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  499. 

§  579.  1.  «Зу  салас  аш-шавкат»  (по-араб.  букв,  «обладающий  тремя  колючками»)  — 
«аравийская  колючка»,  аравийская  камеденосная  акация,  Асасіа  агаЬісэ  ѴѴіШ. 
(ГаЬасеае)  [23,  §  799;  202,  т.  1,  с.  474[. 

2.  «Шука'а»  (араб. )  — колючий  татарник,  Оцорогбоа  асапШат  Б.  (Двіегасеае) 
[189,  §  24§6]. 

§  580.  1.  «Зу  салас  ал-алван»  (араб.)  —  исоралея  смолистая,  Рзогаіеа  Ьііиші- 

поза  Б.  (ГаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  474;  23,  §  800]. 

2.  «Салас  ал-аврак»  (по-араб.  букв,  «трилистник»). 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  ТгірІіуЛіоя  (греч.)  (букв,  «трилистник») 
[194,  с.  270]. 

§  581.  1.  «Зу  салас  ал-варакат»  (по-араб.  букв,  «имеющий  три  листа»)  —  исо¬ 

ралея  смолистая,  Рзогаіеа  Ьііитіпоза  Б.  (ГаЬасеае).  См.  §  580.  Кроме  того,  «трилист¬ 
ником»  в  восточной  ботанике  называли  голубой  пажитник,  Тгщопеііа  саегиіеа  8ег. 
(ГаЬасеае),  и  ятрышник,  ОгсЬіз  Ьігсіпа  Сгапія.  (ОгсЪійасеае)  [43,  §400;  202,  т.  1,  с.  474]. 
У  К.  Басмаджяна  не  идентифицирован  [23,  §  801]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  24. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  85. 

4.  Происходит  от  «пармани»  (арм.,  букв,  «юноша»)  [33,  т.  4,  с.  84].  В  качество 
ботанического  термина  в  армянских  словарях  не  приводится.  Для  идентификации  его 
обратимся  к  свидетельству  Ибн  Байтара,  который  пишет,  что  «трилистником»  назы¬ 
валось  также  растение,  именуемое  по-арабски  «хазанбал»,  т.  е.  тысячелистник,  АсЪіІ- 
Іеа  тіііеіоіішп  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  474;  189,  §  69].  Турецкое  название  этого 
растения  —  Сіѵап  рег^еті  (букв,  «кудри  юноши»)  —  дает  основание  думать,  что  ар¬ 
мянский  термин  также  служил  для  определения  тысячелистника.  Трудно  судить,  яв¬ 
ляется  ли  он  калькой  турецкого  термина  или  скорее  сам  послужил  основой  для  его 
создания. 

§  582.  1.  «Зура»  или  «аурра»  ( араб.)  —  сорго  обыкновенное,  Зог^Ьиш  ѵиі^аге 

Регз.  (Сгатіпеае)  [23,  §,  802;  43,  §  453;  202,  т.  1,  с.  471]. 

2.  Армянское  название  сорго  —  «мец  корек»  [189,  §  3260]. 

§  583.  1 .  Армянское  название  стиракса.  В  восточной  ботанике  различали  два  вида 

стиракса:  жидкий,  который  выделяется  деревом  БіфіійатЬаг  огіепіаііз  МШ.  (Натате- 
Іійасеае),  и  сухой,  или  настоящий,  стиракс,  смола  стираксового  дерева,  81угах  оШсі- 
паіе  Б.  (81угасасеае)  [43,  §  1026;  23,  §  803]. 

2.  «Лубна»  (семит.). 

§  584.  1.  «Зиван»  (араб.)  —  плевел  опьяняющий,  Боіішп  Іетиіепіит  Б.  (Сггаті- 

пеае)  [189,  §  2140;  23,  §  804]. 

2.  «Шайлам»  (перс.). 

§  585.  1  и  2.  Термины  не  расшифрованы.  Не  исключено,  что  это  искаженные  формы 

«зиван»  и  «райида»  (араб.)  —  названий  плевела  опьяняющего,  Боііит  Іетиіепіит  Б- 
(Огатіпеае)  [202,  т.  1,  с.  499].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  805]. 


610 


§  586.  1.  «Зубд»  (араб.)  —  сливочное  масло,  Виіугшп  [202,  т.  1,  с.  519;  23,  §  806]. 

2.  В  тексте  «джамбин»  —  (араб,  «джунаб»)  —  плеврит,  Ріешгіііз. 

3.  В  тексте  «эрайин»  (араб,  «ри'а»)  —  легкое,  Риішо. 

$  587.  1.  Искаженная  форма  «зуфашта»  (араб.),  названия  некоего  колючего  расте¬ 

ния  [202,  т.  1,  с.  536].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  807]. 

*§  588.  1.  «Зуджадж»  или  «заджадж»  (араб.)  —  стекло,  Ѵіігит  [43,  §  486;  84,  т.  2, 

§  224;  202,  т.  1,  с.  523;  23,  §  808]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  186. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  186. 

4.  В  тексте  «павтайов»  (от  перс.  «бута»). 

$  589.  1.  «Залабийа»  (араб.)  —  название  сладкого  блюда  из  теста,  масла  и  сахара 

[43,  §  71,  примеч.  7;  23,  §  809].  У  Ибн  Байтара  идентифицируется  с  названием 
плода  неизвестного  растения  [202,  т.  1,  с.  536]. 

2.  «Ката'иф»  (араб.) — название  сладкого  кушанья  из  теста,  сахара  и  мин¬ 
даля  [43,  §  71,  примеч.  8]. 

*§  590.  1.  «Зуфа  ратиб»  (по-араб.  букв,  «влажная  зуфа»)  —  ланолин,  Оезуршп. 

При  переводе  термина  Диоскорида  Оезуроз  (греч.)  на  сирийский  язык  он  был  транскри¬ 
бирован  как  «зуфа».  Однако  в  такой  же  форме  был  транскрибирован  и  другой,  близкий 
по  звучанию  греческий  термин  Диоскорида  Нуззороз  —  иссоп.  Чтобы  их  дифферен¬ 
цировать,  ланолин  стали  называть  «влажной  зуфой»,  а  растение  иссоп  —  «сухой  зу- 
фой».  В  такой  форме  они  вошли  в  арабские  фармакогнозии.  Под  «влажной  зуфой»  по¬ 
нимали  не  только  ланолин,  но  и  млечные  соки  ряда  растений,  из  которых  средневеко¬ 
вые  фармацевты  готовили  лекарства.  Бпруни  и  Ибн  Сина  упоминают,  что  «влажную 
ауфу»  ввозили  из  Армении  [43,  §  507;  84,  т.  2,  §  215;  202,  т.  1,  с.  546;  23,  §  810]. 

2  и  3.  Армянские  названия  «влажной  зуфы»  восходят  к  арабизированному  гре¬ 
ческому  Оезуроз. 

§  591.  1.  Армянское  название  (араб,  происхождения)  «сухой  зуфы»  —  иссопа 

лекарственного,  Нувворив  оШсіпаІіз  Б.  (Батіасеае).  Во  флоре  Армении  встречается 
Н.  ап^ивШоІіивМ.  В.  [43,  §  507;  84,  т.  2,  §  216;  202,  т.  1,  с.  545;  216,  §  108а;  20,  §  718; 
83,  т.  2,  с.  226;  23,  §  811]. 

2.  «Зуфа  йабис»  (по-араб.  букв,  «сухая  зуфа»)  происходит  от  Егор  (семит.)  через 
Нуззороз  (греч.)  [194,  с.  151]. 

3.  Буквально  «букетик»  или  «пучок».  Первоначально  употреблялось  вместе  с  тер¬ 
мином  «зопа»  или  «зуфа»,  а  затем  стало  самостоятельным  названием  иссопа  [33,  т.  3, 
с.  336;  20,  §  718,  2094;  189,  §  1897;  92,  §  347]. 

4.  Сильно  искаженная  форма  Нувворив  Ьшпігіа  (лат.)  —  ланолин  (букв,  «влажная 
зуфа»).  Ошибочно  идентифицируется  с  растением  иссоп,  или  «сухой  зуфой».  Искажен¬ 
ный  вариант  встречается  и  в  словаре  «Лечебника  врача  Ованеса»  [211,  с.  122]. 

5.  В  тексте  «тарфайин»  (араб,  «тарфа»)  —  кровоизлияние  в  глаз,  повреждение 
глаза. 

4  592.  1.  «Зауфара  (араб.)  —  еженос  тонколистный,  ЕсЫпорЬога  Іепиііоііа  Б. 

(Аріасеае)  [43,  §  508;  84,  т.  2,  §  231;  202,  т.  1,  с.  547;  23,  §  812],  идентифицируется  также 
с  любистком,  Беѵівіісит  огіісіпаіе  КосЬ.  (Аріасеае).  Еженос  тонколистный  встреча¬ 
ется  во  флоре  Армении.  Применяется  в  народной  медицине.  Содержит  эфирное  масло, 
в  состав  которого  входят  метилхавикол,  фелландрен  и  другие  биологически  активные 
вещества  [83,  т.  2,  с.  172]. 

2.  <?ог<1І2  (тур  )  [33,  т.  3,  с.  635;  14].  В  современной  турецкой  терминологии  упо¬ 
требляется  гаі  и$  §ок  [189,  §  1485]. 

3.  «Тохм-и  хДр»  (по-иерс.  букв,  «семена  колючки»). 

<§  593.  1.  «Даумуран»  или  «даймуран»  (араб.) — водяная  мята,  МеаШа  ациаііса  Б. 

і  Батіасеае)  [23,  §  813],  идентифицируется  также  с  названием  базилика,  Осішит 
тіштит  Б.  и  О.  Ъазііісит  Б.  (Батіасеае).  См.  также  §  566. 

2.  Один  из  вариантов  средне  армяне  кой  транскрипции  «даймуран». 

3.  «Бахрамадж»  (перс.)  —  козья,  или  бактрийская,  ива,  Заііх  саргеа  Б.  зуп. 
ЬаІсЬіа  (Заіісасеае).  Вероятно,  здесь  путаница:  обычно  «даймуран»  отождеств¬ 
ляют  с  названием  базилика  —  «баарудж»,  а  не  ивы  бактрийской. 

|  594.  1.  Искаженный  «даумар»  (араб.)  —  базилик  огородный,  Осішиш  Ьазііі- 

еипі  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  147;  23,  §  814]. 

2.  «Хаук»  (араб.)  [43,  §  124]. 

3.  «Баарудж»  (перс.). 

$  595.  1.  «Дирм»  (араб.)  —  греческая  лаванда,  Баѵапйиіа  зіоеейаз  Б.  (Башіа- 

сеае)  [202,  т.  2,  с.  146;  23,  §  815]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  268. 

$  596.  1.  «Дару  * ал-калбат»  или  «дар*  ал-калбат»  (араб.)  —  лох  узколистный, 

ЕІаеарпиз  ап^изШоНа  Б.  (Еіаеа^пасеае)  [202,  т.  1,  с.  146;  189,  §  1494;  23,  §  816]. 

2.  «Заккум»  (араб.).  Нод  этим  термином  были  известны  также  Ваіапііез 
аееурііаса  ІЗеІ.  и  Работа  ае&урііаса  БеБ  [43,  §  501]. 

$  597.  1.  «Зурунбад»  (перс.)  —  дикий  имбирь,  -Яіп^іЬег  гегптЬеі  Козе.  (.ТПп^іЬе- 

гасеае)  [43,  §  489;  84,  т.  2,  §  217;  202,  т.  1,  с  523;  20,  §  175;  23,  §  817]. 
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2.  «Качур»  (инд.). 

3.  Термин  не  удалось  расшифровать. 

§  598.  1.  «Зиришк»  (перс.)  —  барбарис,  ВегЬегіз  ѵиідагів  Б.  (ВегЪегШасеае)) 

[43,  §  490;  23,  §  818]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  129. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  129. 

§  599.  1.  «Зараванд  тавйл»  (перс.)  —  длинный  кирказон,  АгізіоІосЬіа  Іоп&а  Ь- 

(АгізіоІосЬіасеае)  [43,  §  488;  84,  т.  2,  §  238;  216,  §  394;  20,  §  728;  202,  т.  1, 
с.  525;  23,  §  819]. 

2.  «Шаджарат  рустам»  (араб.). 

3.  Арабизированная  форма  термина  Теофраста  АгізІоІосЬіа  (греч.)  [194,  с.  37]» 
4  и  5.  Искаженный  «мусмакар»  или  «мусмакаран»  (араб.). 

6.  Термин  не  расшифрован.  Среди  многочисленных  греческих  имен  кирказона 
Найга  гіга,  теіосагроп,  егесЬііііб,  русЬіпоп  нет  подобного. 

7.  Искаженный  БасіуНз  (греч.)  [194,  с.  104]. 

8.  В  тексте  «кузазин»  (араб,  «кузаз»)  —  столбняк,  Теіапиз. 

§  600.  1.  «Зараванд  мудахрадж»  (арабизир.  форма  перс.)  —  круглый  кирказон,. 

АгізІоІосЬіа  гоішкіа  Б.  (АгізіоіосЬіасеае)  [23,  §  820].  В  армянской  ботанической  тер¬ 
минологии  круглый  кирказон  назывался  женским  в  отличие  от  длинного,  который 
именовался  мужским  [189,  §§  463,  464].  В  средневековой  восточной  медицине  приме¬ 
нялись  также  препараты  кирказона  обыкновенного,  АгізІоІосЬіа  сіетаііііз  Б.,  при¬ 
сущего  флоре  Кавказа.  Растение  в  корневищах  содержит,  по  современным  данным,, 
алкалоиды  аристолохин  и  магнифлорин,  обладающие  гипотензивным  и  мочегонным 
действием,  эфирное  масло,  смолы,  горечи  и  таннин  [89,  с.  105]. 

2.  «Зараванд  мудаввар»  (перс.). 

3.  «Качур»  (инд.).  Под  этим  именем  был  известен  также  дикий  имбирь.  См.  примеч» 
2  к  §  597. 

4.  В  тексте  «васвасин»  (араб,  «васвас»)  —  ипохондрия,  НуросЬопйгіа. 

5.  В  тексте  «фувахин»  (араб,  «фувак»)  —  икота. 

§601.  1.  «Йабрух»  (арабизир.  форма  сир.  «йабруха») —  мандрагора,  Мапйга- 

#ога  оііісіпапіт  Б.  (Зоіапасеае)  [189,  §  2206;  23,  §  821]. 

2.  Букв,  «дикая  мандрагора»  (от  араб,  «луффах»)  [43,  §  1110]. 

§  602.  1.  Термин  происходит  от  «рикан»  (араб.)  —  хна,  Ба\ѵзопіа  аІЪа  Бага.  (БуіЬга- 

сеае).  Случайная  близость  с  арабским  названием  аргании.  Агната,  —  «арджан»  при¬ 
вела  К.  Басмаджяна  к  ошибочному  их  отождествлению  [23,  §  822].  См.  также  примеч.  1 
к  §  300. 

2.  Вероятно,  должно  быть  «ерган»  или  «арган»  (последний  термин  упоминается  и 
в  §  300),  тогда  как  «эрган»  в  данном  случае  был  бы  простой  тавтологией. 

§  603.  1.  Один  из  фонетических  вариантов  «егег»  (арм.)  —  тростник  обыкновенный,. 

РЬгадтііез  соттипіз  Тгіп.  (Сгашіпеае)  [23,  §  823].  См.  §  465. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  465.  Так  называется  также  сахарный  тростник,  8ассЬагшп 
оШсіпагшп  Б. 

3.  «Габ»  (араб.)  [189,  §  2649]. 

§  604.  1.  Среднеармянское  название  серы,  ЗиІрЬиг,  встречается  и  в  форме- 

«ерундег»  [33,  т.  2,  с.  69;  23,  §  824]. 

2.  «Кукирд»  (перс.). 

3.  Армянское  название  серы,  имеющее  широкое  распространение  в  научной 
литературе  [33,  т.  2,  с.  462]. 

§  605.  1.  Среднеармянский  термин  происходит,  вероятно,  от  «'арак  ал-' а  рус* 

(араб.,  букв,  «пот  невесты»).  Идентифицируется  с  названием  талька,  Таісит  [78; 
23,  §  825]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  401. 

§  606.  1.  Среднеармянский  фонетический  вариант  термина  «егунг»  —  ноготь,  ІІпдиіз^ 

[33,  т.  2,  с.  22;  23,  §  826]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  332. 

§  607.  1.  «Иййал»  или  «аййал»  (араб.)  —  олень,  Сегѵиз.  См.  §  42  [23,  §  827]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  42. 

§  608.  1.  Среднеармянский  фонетический  вариант  слова  «угег»  —  мозг,  Сеге- 

Ьгиш  [33,  т.  3,  с.  594;  23,  §  828]. 

2.  «Димаг»  (араб.). 

§  609.  1.  Фонетический  вариант  арабизированного  Ігіз  (греч.)  —  голубой  касатик* 

Ігіз  ^егтапіса  Б.  (Ігійасеае)  [23,  §  829].  См.  §  117. 

2.  «Сусан  асманй»  (араб.). 

3.  Армянское  название  корневища  голубого  касатика,  вероятно,  от  искаженного* 
Сгіпоп  (греч.)  [194,  с.  96]. 

§  610.  1.  «'Ирк  сус»  (араб.)  —  солодковый  корень,  СІусуггЬіга  ^ІаЬга  Б.  (ГаЪасеае) 

[23,  §  830]. 
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2.  Таііи  Ьоуап  (тур.,  букв,  «сладкая  солодка»).  В  современной  терминологии  упо- 
требляются  Воуап  коки  или  Віуап  кбкіі  [189,  §  1732]. 

3.  «Рубб-и  сус»  (иранизир.  форма  араб.)  —  сгущенный  сок  солодки. 

§  611.  1.  «Алийа»  (араб.)  —  бараний  курдюк  [23,  §  831].  См.  примеч.  2  к  §  436.. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  436. 

§  612.  1.  Фонетический  вариант  «спанд»  (арм.)  —  гармала,  Ре^агшш  Ьаггпаіа  Б' 

(2у8орЬу11асеае)  [23,  §  2575;  43,  §  832]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  424. 

3.  «Хармал»  (араб.). 

§  613.  1.  Среднеармянская  форма  классического  термина  «угеЬ>  —  мозг,  Сеге- 

Ьгат  [23,  §  833].  Близка  к  ней  одна  из  диалектных  форм  —  «егу»  [33,  т.  3,. 
с'  594].  См.  также  §  608.  Употребляется  и  в  значении  костного  мозга,  МебиІІа 
055Іит. 

2.  «Мухх»  (араб.)  —  костный  мозг. 

§614.  1.  «Разрйана»  (перс.)  —  фенхель  обыкновенный,  Гоепісиіит  ѵиі^аге 
Мііі.  ( Аріасеае)  [43,  §  458;  84,  т.  2,  §  668;  202,  т.  1,  с.  486;  20,  §  2668;  62, 

§  1579;  189,  §  1640;  23,  §  838]. 

2.  «Разийанадж»  (арабизир.  форма  перс.). 

3.  «Бадийан»  (перс.  )# 

5  615-  1  и  2.  «Рйванд»  или  «раванд»  (араб.) — лекарственный  ревень,  Шіеипі 

оііісіпаіе  Ваііі.  (Роіу^опасеае)  [43,  §  477;  84,  т.  2,  §  667;  2и2,  т.  1,  с.  478;  216г 
§  359;  20,  §  2662;  23,  §  840]. 

3.  Буквально  «корень  ревеня».  См.  также  иримеч.  1  к  §  395. 

4.  В  тексте  «І'ухмайутюн»  (араб,  «тухма»)  —  несварение,  засорение  желудка. 

§616.  1.  «Рутайла'»  (араб.)  —  тарантул,  фаланга,  РЬаІап^іиш  [202,  т.  1, 

с.  490;  23,  §  841]. 

2.  «Абу»  или  «бу»  (араб.) — тарантул,  который  зовется  также  «абу  шабас». 

3.  Встречается  и  форма  «морм»  [33,  т.  3,  с.  347]. 

4  и  5.  «Кайагйрак»  и  «долмак»  (перс.)  [78].  Встречается  и  форма  «долма». 

6.  «Фаланджйн»  —  арабизированная  форма  РЬаІап^іоп  (греч.)  [194,  с.  211],  иден¬ 
тифицируется  в  восточной  ботанике  с  рядом  растений.  См.  §  3296. 

7.  «Набат-и  рутайла  1»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «растение  фаланги»).  Счи¬ 
талось  эффективным  против  укуса  фаланги. 

§  617.  1.  «Рамл»  (араб.)  —  песок,  Агепа  [202,  т.  1,  с.  505;  23,  §  842]. 

2.  [33,  т.  1,  с.  351]. 

§  618.  1.  «Рамик»  (араб.)  —  название  сложного  вяжущего  средства  [43,  §  456; 

84,  т.  2,  §  669].  У.  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  843]. 

§  619.  1.  «Расан»  (перс.)  —  девясил  высокий,  Іпиіа  Ъеіепішп  Б.  (Азіегасеае)  [43,. 

§  459;  84,  т.  2,  §  672;  202,  т.  1,  с.  476;  216,  §  399;  20,  §  1426;  62,  §  1582;  23,  §  844]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  53. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  53. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  505. 

§  620.  I.  «Риджл  ал-гураб»  (араб.)  —  аммивидный  тмин,  Сагит  аттіоісіев  ВепіЬ. 
еі  Ноок  (Аріасеае).  Под  этим  названием  в  восточной  ботанике  был  известен  также  по¬ 
дорожник,  Ріапіадо  согопорив  Б.  (греч.  Согопориз  —  букв,  «воронья  лапка»)  [202,  т.  1г 

с.  490;  194,  с.  93].  У  К.  Басмаджяна  идентифицируется  с  Боіиз  огпіііюросііоісіез  [23, 
5  845]. 

2.  [20,  §  7;  189,  §  878].  См.  примеч.  2  к  §  2.  Под  этим  названием  была  известна  также 
разновидность  анемоны,  Апетопе  гапапсиіоісіез  Б.  [62,  §  3]. 

§  621.  1.  Армянское  название  грецкого  ореха,  Іи^іапвге^іа  Б.  ( Іи^іашіасеае)  [33, 

т.  2,  с.  130;  20,  §  742;  62,  §  349;  189,  §  1975;  23,  §  846].  Близкие  формы  встречаются  во 
многих  восточных  языках.  Однако  армянское  название  не  является  заимствованным 
из  этих  языков,  а  представляет  собой  коренное  армянское  слово.  Известно,  что  куль¬ 
тура  грецкого  ореха  с  древнейших  времен  возделывалась  в  Армении,  где  встречаются 
и  дикие  расы,  и  одичавшие  культурные  сорта  [83,  т.  1,  с.  293].  Грецкий  орех  экспор¬ 
тировался  во  многие  страны  Востока.  Не  исключена  возможность  миграции  и  армян¬ 
ского  термина. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  297. 

3.  «Джа уз»  (арабизир.  форма  перс.  «гуз»). 

§  622.  1.  Армянское  название  мозга  верблюда  [23,  §  847]. 

2.  «Димаг-и  бад  (иранизир.  форма  араб.)  —  мозг  двугорбого  верблюда. 

§  623.  1.  «Танбул»  (араб.)  —  бетель,  Рірег  Ъеіеі  Б.  (Рірегасеае).  Происходит  от 

Стамбула»  (санскрит).  Встречаются  также  формы  «тамбул»  и  «тамул»  [43,  §  200;  84, 
т.  2,  §  731;  202,  т.  1,  с.  200;  20,  §  763;  23,  §  848]. 

§  624.  1.  «Тасимат»  (араб.)  —  щавель,  Вшпех  асеіоза  Б.  (Роіу^опасеае)  [202,  т.  1Г 

с.  202;  23,  §  624]. 

2.  «Хуммад»  (араб.)  [189,  §  3007]. 
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3.  «Утруджж»  (араб.)  —  цитрон,  Сіігиз  тійіса  Б.  Вероятно,  имеет  место  путаница 
между  близкими  по  написанию  терминами:  вместо  «утруджж»  должно  быть  «туру- 
шадж»  —  персидское  название  щавеля. 

^  625.  1.  «Такут»  (араб.)  —  молочай,  ЕирЬогЫа  Б.  [202,  т.  1,  с.  201;  23,  §  850]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  7. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  7. 

■§  626.  1.  «Тагандаст»  (араб.)  —  слюногон,  Апасусіиз  ругеНігига  ОС.  (Азіега- 

сеае)  [202,  т.  1,  с.  202;  23,  §  851]. 

2.  «*Акиркарха»  (араб,  название  сир.  происхождения)  [189,  §  319;  43,  §  690]. 

•§  627.  1.  «Таласфйс»  (арабизир.  форма  греч.  ТЫазрі)  приводится  в  искаженном 

виде,  идентифицируется  с  названием  «вавилонского  кресса»,  или  ярутки,  Бері- 
<1іит  сагарезіге  К.  Вг.  зуп.  ТЫазрі  сатрезіге  Б.  [43,  §  199;  23,  §  852]. 

2.  «Хурф»  или  «хурф  бабилй»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  2<іЗ. 

■§  628.  1.  Искаженная  форма  «такра»  или  «тикрид»  (араб.),  идентифицируется 

с  названием  Тмина  обыкновенного.  Сагиш  сагѵі  Б.  (Аріасеае)  [43,  §  894;  78;  23, 
§  853]. 

2.  «Зира-и  руми»  (по-перс.  букв,  «ромейский  тмин»). 

3.  «Каравийа»  (араб.). 

§  629.  1.  «Татрй»  (перс.)  —  сумах  дубильный,  ВЬпз  согіагіа  И.  (Апасагйіасеае) 

[23,  §  854]. 

2.  Буквально  «дикий  сумах». 

3.  См.  примеч.  1  к  §  101. 

§  630.  1.  Армянское  название  вида  пальмы,  Вогаззиз  ПаЬеПІег  Б.  (Раішае) 

(от  араб,  «тал»)  [20,  §756;  107,  т.2,  с.  78].  По  К.  Басмаджяну,  это  сухой  финик 
[23,  §  855]. 

2.  «Кадб»  (араб.)  —  сухие  финики  [202,  т.  2,  с.  301]. 

§631.  1.  «Тадрудѵк»  (араб. )  —  фазан,  Рііазіаплз  соІсЫслз  [202,  т.  2,  с.  202; 

23,  §  856]. 

2.  8иШп  (тур.). 

3.  Буквально  «дикая  курочка». 

4.  См.  примеч.  1  к  §  463. 

§  632.  1.  Искаженная  форма  «тарасйс»  (араб.),  идентифицируется  в  восточной 

ботанике  с  названием  аммиачной  камеди,  Сашті  аттопіасит.  а  также  с  ка¬ 
медью  циночория  [23,  §  857 1.  См.  примеч.  9  к  §  330. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  330. 

§  633.  1.  Искаженная  форма  «тарйаман»  (араб.,  от  греч.  Еираіогіоп)  —  репейничек 

лекарственный,  А^гішопіа  еираіогіа  Б.  (Козасеае)  [43,  §  211;  23,  §  858]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  Еираіогіоп  (греч.)  [194,  с.  125]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  169. 

§  634.  1.  «Турунджан»  (арабизир.  форма  перс,  «турунган»)  —  мелисса  лекарствен¬ 

ная,  Меіізза  оШсіпаІіз  Б.  (Еатіасеае)  [43,  §  209;  23,  §  859]. 

2.  [20,  §  816;  62,  §  384;  189,  §  2258]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  70. 

§  635.  1.  Искаженная  форма  «тирфас»  (араб.)  —  трюфель,  ТиЬег  аІЬиш  8о\ѵ.  (ТиЪе- 

гасеае)  [202,  т.  1,  с.  208;  23,  §  860]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  381. 

§  636.  1.  Искаженная  форма  «тарйаман»  (араб.)  —  репейничек  лекарственный, 

А^гігаопіа  еираіогіа  Б.  (Козасеае)  [23,  §  861].  См.  также  §  633. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  169. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  169. 

-§  637.  1.  «Ташмйзадж»  (араб.)  —  колючий  мак,  Ащетопе  техісапа  Б.  (Рараѵега- 

сеае)  [189,  §  457].  К.  Басмаджян  идентифицирует  с  блошным  подорожником  [23,  §  862]. 

2.  «Чашмйзадж»  (арабизир.  форма  перс.). 

3.  «Чашмак»  (по-перс.  букв,  «глазок»). 

§  638.  1.  Армянское  название  чернил,  Аігатепіит,  Меіап  [23,  §  864;  33,  т.  2,  с.  151  ]. 

2.  «Мидад»  (араб.)  —  чернила,  тушь  [43,  §  976]. 

§  639.  1.  «Танга р»  (перс.)  —  бура,  Вогах.  Химический  состав  минерала  Ма2В407- 

10  Н20.  Кроме  природной,  или  рудничной,  буры  существовала  и  искусственная  [43, 
§  221;  84,  т.  2,  §  726;  23,  §  864;  202,  т.  1,  с.  214]. 

2.  От  «йа&»  (перс.)  —  лед  (букв,  «ледяная  бура»). 

3.  От  «барф»  (перс.)  —  снег  (букв,  «снеговая  бура»). 

§  640.  1.  Армянское  название  казацкого  можжевельника,  Іипірегиз  заЬіпа  Б. 

(Сиргеззасеае)  [20,  §  753],  вероятно,  от  «такут»  (араб.).  Последний  в  восточной  ботанике 
идентифицируется  с  названием  ряда  растений:  молочая,  ЕирЬогЬіа  Б.,  тамариска, 
Ташагіх  агіісиіаіа  ѴаЫ.,  и  его  плодов  [202,  т.  1,  с.  201;  23,  §  865].  Нельзя  исключить 
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также  вероятности  смешения  терминов,  ибо  арабское  название  тамариска  «абл»,  или 
«аел»,  близко  к  «абхул»,  или  «абхал»  (можжевельник  казацкий  и  его  плоды). 

2.  Буквально  «мужской  абхал».  Более  употребительным  является  коренное  армян¬ 
ское  слово  «цирд»,  или  «црди»  [189,  §  1981]. 

§  641.  1.  Таіиіа  (тур.)  —  плоды  дурмана,  Баіига  шеіеі  Б.  и  Б.  зігатопішп  Б. 

(8о1апасеае)  [189,  §  1367],  от  санскритского  БЬаІига  [43,  §  274],  употребляется  в  ар¬ 
мянской  ботанической  терминологии  [20,  §  754;  33,  т.  2,  с.  138;  23,  §  868]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  212. 

§  642.  1.  «Тумтум»  (араб.)  —  сумах  дубильный,  ВЬиз  согіагіа  Б.  (Апасагйіасеае) 

[202,  т.  1,  с.  214;  23,  §  869]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  101. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  101. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  101. 

§  643.  1  и  2.  «Таранджубйн»  (арабизир.  форма  перс,  «тарангубйн»)  —  манна  верб¬ 

люжьей  колючки,  АШа&і  таппііега  БезБ  зуп.  А.  таигогшп  МеДіс.  (РаЬасеае)  [43, 
§  210;  84,  т.  2,  §  724;  202,  т.  1,  с.  207;  216,  §  124;  23,  §  870]. 

§  644.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  «тарабйнсус»  (от  греч. 

ТегеЪіпІЬоз)  —  название  смолы  терпентинового  дерева,  Різіасіа  ІегеЬіпіЬиз  Б.  (Апа- 
сагйіасеае)  [43,  §  724;  23,  §  871]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  378. 

§  645.  1.  «Тикдат»  (араб.)  —  кориандр  посевной,  Согіапйгит  заііѵит  Б.  (Аріа- 

сеае)  [202,  т.  1,  с.  211;  23,  §  872]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  409. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  409. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  409. 

§  646.  1  и  2.  Арабизированные  формы  ТЬарзіа  (греч.)  [194,  с.  261],  идентифици¬ 

руются  с  названием  тапсии,  ТЬарзіа  ^аг^апіса  Б.  (Аріасеае)  [43,  §  201;  23,  §  873].  См. 
также  примеч.  2  к  §  275. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  275. 

§  647.  1.  Армянское  название  вяза,  ІЛпшз  Б.  (Штасеае)  [20,  §  781;  189,  §  3512; 

23,  §  874].  Несколько  странным  кажется  другое  определение  его  как  «белого  алтея». 
Однако,  по  Г.  Алишану,  в  средневековой  армянской  ботанической  терминологии  так 
назывался  не  только  лекарственный  алтей,  АШіаеа  оШсіпаІіз  Б.  (Маіѵасеае),  но  и 
некоторые  другие  виды,  в  том  числе  вяз.  Не  исключена  также  путаница  из-за  наличия 
общего  названия  различных  растений. 

2.  [20,  §  2988;  189,  §  245,  216,  §  163]. 

3.  8иЫап  оіи  (тур.)  —  пролеснцк,  Мегсигіаііз  аппиа  Б.  [189,  §  2276].  Однако  есть 
указание,  что  в  Армении  алтей  называли  «султан-вар д»,  т.  е.  «султанской  розой»  [62, 
§  369]. 

4.  «Хатми  абйад»  (по-араб.  букв,  «белый  алтей»). 

§  648.  1.  Армянское  название  семян  щавеля,  Китех  асеіоза  Б.  (Роіу^опасеае) 

[20,  §§  788—789;  62,  §  373;  23,  §  875]. 

2.  «Бизр  хуммад»  (араб.). 

3.  «Тохм-и  ту  руша»  (перс). 

§  649.  1.  Армянское  название  отрубей,  Ригіагез  [33,  т.  2,  с.  178;  43,  §  876]. 

2.  «Нухала»  (араб.). 

§  650.  1.  «Тибн  макка»  (араб.)  —  ситник  ароматный,  Апйгоро^оп  зсіюеііапі- 

ІШ8  Б.  (Сгашіиеае)  [189,  §  349;  23,  §  877]. 

2.  «Изхир»  (араб.). 

3.  [20,  §  2856;  62,  §  1714]. 

§  651.  1.  «Тибр»  (араб.)  —  золото  или  золотая  руда,  Аигшп  [23,  §  878;  35,  т.  1, 

с.  118]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  538. 

3.  СЬгузоз  (греч.). 

4.  См.  примеч.  1  к  §  538. 

§  652.  1.  «Тибн»  (араб.)  —  солома,  81гатеп  [202,  т.  1,  с.  202;  23,  §  879]. 

2.  Среднеармянский  фонетический  вариант  названия  соломы,  классическая 
форма  —  «йард»  [23,  т.  3,  с.  389]. 

§  653.  1.  «Тйн  ратб»  (араб.)  —  свежий  или  влажный  инжир,  плоды  смоковницы, 

Бісиз  сагіса  Б.  (Могасеае)  [43,  §  229;  84,  т.  2,  §  736;  202,  т.  1,  с.  211;  23,  §880].  Встреча¬ 
ется  во  флоре  Армении  как  в  диком  виде,  так  и  в  культуре.  Сок  плодов  и  настой  листьев 
и  коры  применяются  в  народной  медицине  как  слабительное,  смягчающее,  отхаркиваю¬ 
щее  и  жаропонижающее  средство.  В  плодах  содержатся  протеолитические  ферменты, 
витамин  ВІ7  в  листьях  —  витамин  С,  в  коре  —  глюкозиды,  сапонины,  смолы  [83,  т.  1, 
с.  308]. 

2.  Буквально  «влажный  инжир». 

3.  «Вазйрй»  (араб.)  —  сорт  инжира. 

4.  В  тексте  «сатай»  (перс,  «сада»)  —  простой,  беспримесный. 
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§  654.  1.  «Тин  йабис»  (араб.)  — сушеный  инжир  [23,  §  881]. 

§  655.  1.  «Тамр»  (араб.)  —  финики,  плоды  финиковой  пальмы,  РЬоепіх  йасіуіі- 

Іега  Б.  (Раітае)  [43,  §  219;  84,  т.  2,  §  732;  202,  т.  1,  с.  211;  23,  §  882]. 

2.  «Хурма»  (перс.). 

3.  [20,  §  221;  189,  §  2642]. 

4.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «нши  дзэт»  (миндальное  масло)  стоит 
«ширдззт».  Исправлено  по  рукописи  [ІА,  л.  71а  и  1Д,  л.  1226). 

$  656.  1.  «Тамр  хиндй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  тамаринд,  Татагіпйиз  іпйіса  Б. 

(РаЬасеае)  [84,  т.  2,  §  721;  216,  §  177;  202,  т.  1,  с.  212;  20,  §  1702;  33,  т.  2,  с.  190;  23, 
§  883;  104,  с.  193].  Родиной  тамаринда  являются  Индия  и  тропическая  Африка.  Мякоть 
плодов,  листья  и  зерна  используются  в  индийской  медицине  как  противовоспалитель¬ 
ное  и  противолихорадочное  средства  [220,  с.  101]. 

2.  «Хумар»  или  «хаумар»  (араб.)  [189,  §  3344[. 

3.  «Субар»  (араб.)  [43,  §  633]. 

$  657.  1.  «Тимсах»  (араб. )  — крокодил.  Басегіа  сгосойііпз  [43,  §  220;  84.  т.  2§ 

§  730;  202,  т.  1,  с.  213;  23,  §  884]. 

2.  Армянское  название  от  СгосоЗПоз  (греч.)  [33,  т.  2,  с.  619]. 

3.  «Наханг»  (перс.). 

$  658.  1.  «Тураб  Сайда»  —  арабское  название  Сидонской  земли,  Тегга  Вігіопіз 

[202,  т.  1,  с.  207  ;  23,'  §  885]. 

$  659.  1.  «Тураб  ал-каіі»  (по-араб.  букв,  «рвотный  порошок»)  —  камедь  ар¬ 

тишока,  Сптті  супагеа  зсоіуті  [202,  т.  1,  с.  208;  23,  §  886]. 

2.  «Кангарзид»  (перс.). 

$  660.  1.  «Тураб  аш-Шарид»  —  арабское  название  земли  Шарда,  Реіѵіз  іпзиіае 

а1-8с1іагі<1  [202,  т.  1,с.  208;  23,  §  887]. 

$  661.  1.  «Тураб  ал-халак»  (по-араб.  букв,  «смертельный  порошок»)  —  мышьяк, 

Агзепісиш  [23,  §  888]. 

2.  «Шакк»  (араб.)  —  белый  мышьяк,  мышьяковистый  ангидрид  АЗ2О3. 

$  662.  1.  «Туффах»  ('араб.)  —  яблоко,  Ругііз  таіііз  Б.  (Козасеае)  [43,  §  215;  84, 

т.  2,  §  734;  202,  т.  І,  с.  208;  23,  §  889]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  411. 

3.  В  тексте  «йуфанэ»  (араб,  «'уфунат»)  —  плесневение. 

4.  В  тексте  «сил»  (араб.)  —  чахотка,  РііШізіз. 

§  663.  1.  Искаженная  форма  «туфаф»  или  «тафаф»  (араб.)  —  осот,  ЗопсЬиз  оіега- 

сеиз  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  211;  189,  §  3249;  23,  §  890]. 

2.  Букв,  «ослиный  латук»  [20,  §  871]. 

$  664.  1.  Армянское  название  легкого,  Риіто  [23,  §  891]. 

2.  «Риййа»  (араб.). 

$  665.  1.  «Тут  хулв»  (по-араб.  букв,  «сладкая  тута»)  — белая  шелковица,  Мо- 

гиз  аІЪа  Б.  (Могасеае)  [43,  §  228;  84,  т.  2,  §  737;  202,  т.  1,  с.  215;  189,  §  2338; 
23,  §  892]. 

2.  [20,  §  808;  62,  §  381]. 

3.  «Фирсад»  (араб.). 

4.  «Тут -и  сапйд»  (перс.). 

§  666.  1.  «Тут  хамид»  (по-араб.  букв,  «кислая  тута»)  —  черная  шелковица,  Мо- 

гиз  пі^га  Б.  (Могасеае)  [23,  §  893]. 

2.  [189,  §  2339]. 

3.  «Тут  шамй»  (по-араб.  букв,  «сирийская  тута»). 

$  667.  1.  «Тут  вахшй»  (по-араб.  букв,  «дикая  тута»)  —  ежевика  кустарниковая, 

КиЪиз  Ігиіісозиз  Б.  (Козасеае)  [202,  т.  1,  с.  211;  23,  §  894]. 

2.  По-армянски  буквально  «тута  ежевики». 

3.  «Тут-и  шакила»  (по-перс.  букв,  «тута  земляники»). 

4.  Буквально  «плод  ежевики»  [189,  §  3003]. 

§  668.  1.  «Тутийа'»  (арабизир.  форма  перс.)  —  тутия,  глазное  лекарство,  Тиііа. 

В  средневековой  фармакогнозии  под  этим  термином  понимали  цинковые  руды  или  окись 
цинка,  а  иногда  медный  купорос.  Существовала  и  искусственная  тутия  растительного 
происхождения.  В  армянской  ботанической  литературе  так  назывались  также  виды  пер¬ 
воцвета:  Ргішиіа  аигісиіаіа  Баш.,  Р.  асаиІізМіІБ  [43,  §  225;  41,  с.  488;  202,  т.  1,  с.  217; 
216,  §  223;  20,  §  809;  62,  §  382;  33,  т.  2,  с.  203;  107,  т.  2,  с.  122;  23,  §  895;  104,  с.  194]. 
2.  В  тексте  «тапагапип»  (араб,  «табака»)  —  оболочка,  МетЬгапа. 

§  669.  1.  Армянское  название  терьяка,  безоара,  Вехоаг  [18,  т.  1,  с.  821;  23,  §  896]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  42. 

$  670.  1.  «Туба л»  (арабизир.  форма  перс,  «тупа л»)  —  окалина  меди  и  железа,  8ци- 

ата  аегіз  [202,  т.  1,  с.  220;  23,  §  897]. 
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§  671.  1.  Армянское  название  инжира,  плода  смоковницы,  Еісиз  сагіса  Б.  (Могасеае) 

[20,  §  807;  62,  §  380;  189,  §  1617;  33,  т.  2,  с.  201;  23,  §  899]. 

2.  См.  пріімеч.  1  к  §  653. 

§  672.  1.  Неизвестное  лекарственное  средство  [23,  §  900]. 

2.  В  тексте  «майасилин»  (тур.  Мауазіі)  —  геморрой,  НаешоггЬоез. 

§  673.  1.  «Тударй»  (перс.)  —  гулявник  лекарственный,  8ізутЪгіит  оШсіпаІе  8сор. 

зуп.  Егузітит  оШсіпаІе  Б.  (Вгазвісасеае)  [43,  §  227;  84,  т.  2,  §  722;  23,  §  901;  202,  т.  1, 

с.  217],  некоторые  идентифицируют  с  Берійіит  рейоііаіит  Б.  Гулявник  лекарствен¬ 
ный  встречается  во  флоре  Армении  в  горном  поясе,  растет  на  сорных  местах,  исполь¬ 
зуется  в  народной  медицине  для  лечения  опухолей  и  нарывов.  Виды  гулявника  содер¬ 
жат,  по  современным  данным,  глюкозиды  сердечного  действия  [178,  т.  5,  с.  73;  83, 

т.  2,  с.  71;  89,  с.  264]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  «ту зари  дж». 

3.  «Базр  ал-лахв»  или  «хабб  ал-лахв»  (по-араб.  букв,  «семя  забавы»)  —  семена 
пузырной  вишни,  Рйузаііз  аікекеп^і  Б.  [202,  т.  1,  с.  281],  идентифицируется  также  с  се¬ 
менами  гулявника. 

4.  Искаженная  форма  «касй^а»  (араб.). 

5.  Искаженная  форма  «кадама»  (перс.). 

6.  «Мадаразст»  (перс.)  [78]. 

7.  Искаженная  форма  «хаббах»  или  «хабба»  (араб.)  [78]. 

8.  Искаженное  «суварун»  (перс.)  [78]. 

9.  Армянское  название  гулявника,  или  желтушника  [20,  §  1762;  189,  §  3220], 

§  674.  1.  Армянское  название  бумаги,  СЬагІа  [33,  т.  2,  с.  205;  23,  §  902]. 

2.  «Киртас»  (арабизир.  греч.  СЬагІез)  —  бумага,  которую  изготовляли  из  папи¬ 
руса,  Сурегиз  раругиз  Б.  [43,  §  835]. 

§  675.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Тііііутаііоз  (греч.)  [194,  с.  268], 

буквально  означает  «молочай»,  однако  в  средневековой  восточной  ботанике  к  моло¬ 
чайным  помимо  тех  растений,  которые  входят  в  современное  ботаническое  семейства 
ЕирйогЫасеае,  относили  множество  других,  которые  продуцировали  млечный  сок. 
В  частности,  вышеуказанный  греческий  термин  идентифицируют  с  названием  аскле- 
пиады,  Азсіеріаз  ^і^апіеа  ЛУіІЫ.  (Азсіеріайасеае)  [43,  §  706].  В  армянской  ботаниче¬ 
ской  терминологии  греческий  термин  претерпел  некоторое  изменение  и  употребляется 
в  форме  «томал»  [20,  §§  2973,  2982;  189,  §  511].  На  наш  взгляд,  нет  оснований  опреде¬ 
лять  его  как  Опорогйоп  асапПіішп  [23,  §  903]. 

2.  «Галла»  (араб.)  —  ластовень  лекарственный,  Ѵіпсеіохісшп  оШсіпаІе  МоепсЬ. 
зуп.  Азсіеріаз  ѵіпсеіохісшп  Б.  [189,  §  3601]. 

§  676.  1.  «Тунн»  (араб.)  —  тунец,  ЗсотЬег  Піушшз  [202,  т.  1,  с»  215;  23,  §  904]. 

2.  В  доступных  нам  словарях  не  зафиксировано. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

§  677.  1.  Армянское  название  понтийской  полыни  (букв,  «турецкая  полынь»), 

Агіетізіа  ропііса  Б.  (Азіегасеае).  Ее  называют  также  «армянской  полынью»  [216, 
§  266;  189,  §  489].  По  К.  Басмаджяну,  это  А.  сіпа  Вег&.  [23,  §  905]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  475. 

§  678.  1.  Армянское  название  слюны,  Заііѵа  [33,  т.  2,  с.  212;  23,  §  906], 

2.  «Бузйк»  (араб.). 

§  679.  1.  «Туффах  ал-ард»  (по-араб.  букв,  «яблоко  земли»)  —  ромашка  лекарст¬ 

венная,  Маігісагіа  сЬашотіІІа  Б.  (Азіегасеае)  [189,  §  2229;  23,  §  907], 

2.  См.  примеч.  1  к  §  358. 

§  680.  1.  «Туффах  баррй»  (по-араб.  букв,  «дикое  яблоко»)  —  боярышник,  Сга- 

Іае^из  агагоіиз  Б.  (Нозасеае)  [189,  §  1217],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицирован 
[23,  §  908]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  97. 

§681.  1.  «Туффах  ал -джинн»  (по-араб.  букв,  «яблоко  демона»)  —  плод  мандра¬ 

горы,  Мапйга^ога  оШсіпагпш  Б.  (Зоіапасеае)  [43,  §  217;  23,  §  909],  приводится 
в  иранизированиой  форме  —  «туффах-и  джинн». 

2.  Происходит  от  «пабрух»  (араб.). 

§  682.  1.  «Туффдх  арманй»  (т-араб.  букв,  «армянское  яблоко»)  —  абрикос, 

Ггшшз  агшепіаса  Б.  (Козасеае)  [23,  §  910;  202,  т.  1,  с.  211]. 

2.  «Мишмиш»  (араб.). 

§  683.*  1.  «Туффах  фарисй»  (по-араб.  букв,  «персидское  яблоко»)  —  персик, 

Ггипиз  регзіса  Віокез.  (Козасеае)  [202/,  т.  1,  с.  211;  23,  §  911]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  434. 

§  684.  1.  «Туффах  майи»  (араб.)  —  цитрон,  Сіігиз  тебіса  Б.  (Киіасеае)  [202,  т.  1, 

с.  211;  23,  §  912]. 

2.  «> труджж»  (араб.)  [43,  §  13]. 

§  685.  1.  Армянское  название  мелиссы  лекарственной,  Меіізза  ойісіпаііз  Б.  (Ба- 

тіасеае)  [23,  §  913].  См.  примеч.  2  к  §  634. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  634. 
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$  686.  1.  Армянское  название  (от  санскрит.  Тгриіа,  встречается  во  многих  языках: 

греч.,  араб.,  перс,  и  др.)  идентифицируют  с  названием  турбита,  Іротоеа  іигреіішт 
К.  Вг.  (Сопѵоіѵиіасеае)  зуп.  Сопѵоіѵиіиз  іигреІЪит  Ь.  [43,  §  207;  84,  т.  2,  §  735;  202. 
т.  1,  с.  205;  216,  §  105;  20,  §  828;  33,  т.  2,  с.  216;  189,  §  1939;  23,  §  914]. 

2.  В  тексте  «захр»  (перс.)  —  яд. 

§  687.  1.  Армянское  название  (как  и  аналогичные  араб,  и  перс,  термины  через 

греч.  ТЬегшоз  Теофраста  восходит  к  ассир.  «тармуш»)  идентифицируют  с  люпином, 
Ідіріпиз  іегтіз  Рогзк  (РаЪасеае)  [43,  §  208;  84,  т.  2,  §  728;  202,  т.  1,  с.  203;  20,  §  826; 
33,  т.  2,  с.  216;  189,  §  2158;  194,  с.  263;  23,  §  915]. 

2.  Калька  «бакила  набатн»  (араб.).  Но  чаще  употребляется  «бакила  шамй», 
т.  е.  «сирийские  бобы»; 

-§  688.  1.  Искаженная  форма  «тирйак  ахл  ар-рустак»  (араб.,  букв,  «терьяк 

сельчаЬ»),  идентифицируется  с  названием  чеснока,  АШиш  заііѵит  Ь.  (Глііасеае) 
[43,  §  205].  К.,  Басмаджян  ошибочно  определяет  его  как  чесночный  дубровник  [23 
§  916].  . 

2.  Встречается  также  форма  «хстор»  [20,  §  1154;  189,  §  214;  62,  §  1657]. 

-§  689.  1.  «Тирйак  турки»  (араб.,  букв,  «терьяк  тюрков»)  Идентифицируют  с  на¬ 

званием  мумие,  Митіа  [43,  §  206;  23,  917]. 

2.  «Мумийа»  (перс.)  —  горный  воск,  мумие. 

§  690.  1.  Арабизированную  форму  (от  греч.  ТегшіпІЬоз)  идентифицируют  с  назва¬ 

нием  смолы  терпентинового  дерева,  Різіасіа  ІегеЬіпіЬиз  Ь.  (Апасагбіасеае)  [194,  с.  259 1. 
В  восточной  ботанике  его  отождествляют  также  с  медовым  елеем,  Еіаеошеіі  [23,  §  918]. 
См.  примеч.  3  к  §  35. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  35. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  35. 

-§691.  1.  «Тирйак  фариси»  (по-араб.  букв,  «терьяк  персов»)  —  животный  бе- 

зоар,  Вегоаг  [43,  §  320;  23,  §  919]. 

2.  «Хаджар  ат-тайс»  (араб.)  —  «козлиный  камень»,  или  безоар. 

§  692.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «су1  ала»  (араб.,  от  «су' а  л»  —  кашель), 

идентифицируется  с  названием  растения  мать-и-мачеха,  Тиззііа^о  Іагіага  Ь.  (Азіега- 
сеае)  [43,  §  539].  В  армянском  языке  это  растение  зовется  «лекарством  от  кашля»  — 
«Ьази  дег»  [189,  §  3503].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  920]. 

§  693.  1.  «Тирйак  ал-хаййа»  (по-араб.  букв,  «змеиный  терьяк»)  идентифицируют 

с  названием  горечавки,  Сепііапа  Іиіеа  Ь.  (Сепііапасеае)  [23,  §  921].  Зовется 
также  «змеиным  лекарством»  —  «дава  ал-хаййа»  [189,  §  1698]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  336. 

§  694.  1.  Армянское  название  коровьего  навоза,  Зіегсиз  Ьоѵіпиш  [23,  §  922]. 

2.  «Хаса  ал-бакар»  (араб.). 

§  695.  1.  Армянское  название  ярь-медянки,  Аеги^о  аегіз  [23,  §  923]  См.  также 

примеч.  4  к  §  526. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  526. 

§  696.  1.  Армянское  название  незрелого  кислого  винограда,  ОтрЬах  [33,  т.  2, 

с.  234;  23,  §  924]. 

2.  См.  примеч.  1  и  к  §  27. 

§  697.  1.  Армянское  название  молочая  апиос,  ЕирЬогЬіа  аріоз  Ь.  (ЕирЬогЬіасеае) 

[23,  §  925].  См.  также  примеч.  3  к  §  355. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  355. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  355. 

§  698.  1.  «Искйл»  (арабизир.  форма  греч.  8сі11а)  [194,  с.  237],  идентифицируют 

с  названием  морского  лука,  8сі11а  тагШта  Ь.  (Ілііасеае)  [43,  §  54;  84,  т.  2,  §  6;  23, 
§  926].  Средиземноморское  растение  успешно  культивируется  на  Черноморском  по¬ 
бережье.  В  луковицах  содержатся  сердечные  глюкозиды,  действующие  наподобие 
наперстянки.  Водные  настои  используются  при  сердечных  болезнях.  Обладают  моче¬ 
гонными  свойствами.  Во  флоре  Армении  встречается  вид  8.  агтепа  А.  СгоззЬ.,  бога¬ 
тый  алкалоидами  [125,  с.  450;  83,  т.  1,  с.  273]. 

2.  Вариант  транскрипции  термина  «искйл»  в  среднеармянском  языке. 

3.  Букв,  «мышиный  лук»  [20,  §  2078;  62,  §  1191 ;  189,  §  3101]. 

4.  «Вассал  ал-'унсул»  (по-араб.  букв,  «луковица  морского  лука»), 

5.  «Вассал  ал-фар»  (по-араб.  букв,  «мышиный  лук»)  [202,  т.  1,  с.  144]* 

6.  Армянское  название  морского  лука  [189,  §  3101]. 

§  699.  1.  Арабизированная  форма  Ыаеа  гЬіга  (греч.,  букв,  «корень  Иды»)  [194, 

с.  152,  105;  202,  т.  1,  с.  102].  По  преданию,  нимфа  Энона  лечила  этим  зельем  раны  Па¬ 
риса  на  горе  Иды,  близ  Трои.  Имя  Париса  впоследствии  было  отождествлено  с  именем 
Александра,  а  само  растение  —  с  александрийским  лавром,  Кизсиз  ЬурорЬуІІиш  Ь. 
(Ілііасеае).  В  «Армянском  ботаническом  словаре»,  а  также  у  других  исследователей 
книги  «Ненужное  для  неучей»  термин  оставался  нерасшифрованным  [20,  §  854;  23, 
§  928].  См.  также  §  527. 
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§  700.  1.  «Иахир»  (араб.)  —  ситник  ароматный,  Апс1горояоп  зсЬоепапНшз  Б.  (Сга- 
шіпеае)  [43,  §  22;  84,  т.  2,  §  7;  202,  т.  1,  с.  19;  23,  §  929]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  650. 

3.  Искаженная  форма  ЗсЬоепапІЬиз  (лат.).  Встречается  и  форма  «скинандум» 
[211,  с.  120]. 

4.  «Хилал  мамуни»  (араб.). 

5.  Искаженная  форма  «саджлйс»  (сир.)  |78]. 

6.  Искаженная  форма  8сіюепоз  (греч.,  букв,  «тростник»).  Встрзчается  вари¬ 
ант  «сахумйш»  [78]. 

7.  «Тибн  макка»  (по-араб.  букв,  «меккское  сено»).  В  публикации  К.  Басмаджяна 
вместо  «типн  и  майи»  стоит  «ипн  и  майи».  Исправлено  по  рукописи  [ІА,  л.  75а]. 

8.  «Горбе-и  даштй»  (перс.)  [78]. 

9.  Искаженная  форма  «ках-и  макка»  (перс.,  букв,  «меккское  сено»)  [78]. 

10.  «Кирта-и  даштй»  (перс.)  [43,  §  22]. 

11.  «Гур  гийа»  (по-перс.  букв,  «корм  онагра»). 

§  701-  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Іпйісшп  (лат.,  букв,  «индийский») * 

идентифицируется  с  названием  индиго  красильного,  Іпйі^оіега  Ііпсіогіа  Б.  (РаЪасеае). 
Кроме  того,  под  этим  термином  в  античной  и  восточной  фармакогнозиях  была  известна 
пурпурная  краска  улитки  багрянки.  Родина  индиго  —  Индия.  В  индийской  медицине 
растение  используется  для  лечения  рака  кожи,  воспалительных  процессов  и  ран  [220* 

с.  435;  124,  с.  311].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §933].  См.  §  116. 

§  702.  1.  Армянское  название  ромашки  лекарственной,  Маігісагіа  сЪатотіИа  Б- 

(Азіегасеае),  и  некоторых  близких  видов  [23,  §  934].  См.  примеч.  3  к  §  358. 

2.  См.  примеч.  1  и  2  к  §  358. 

§  703.  1.  Среднеармянская  форма  классического  термина  «ерикамн»,  «ерика- 

мунй»  —  почка,  Веп  [33,  т.  2,  с.  56;  23,  §  935]. 

2.  «Кулийа»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  385]. 

§  704.  1.  «Исмид»  (араб.)  —  сернистая  сурьма  8Ь28з,  минерал,  именуемый  сурь¬ 

мяным  блеском,  Апіітопішп  [43,  §  16;  202,  т.  1,  с.  15;  23,  §  936]. 

2.  Армянское  название  сирийского  происхождения.  Зайдель  производит  его  от 
«зарур»  (араб.)  —  порошок  [33,  т.  2,  с.  449;  216,  §  215]. 

3.  «Сурма»  (перс.). 

4.  «Кухл-и  исфаханй»  (перс. )  — исфаханская  сурьма,  порошок  для  подведе¬ 
ния  глаз,  который  готовили  из  сернистой  сурьмы. 

§  705.  1.  «Ибн  'ирс»  (араб.)  —  ласка,  Мизіеіа  піѵаііз  [43,  §  10;  202,  т.  1,  с.  10; 

23,  §  937]. 

2.  Сеііпсік  (тур.  название  от  перс,  «гелин»)  —  буквально  «невеста».  Так  назы¬ 
вается  также  мак-самосейка. 

3.  «Расу»  (перс.). 

4.  Происходит  от  «Ьарсн»  (арм.)  —  невеста.  В  данном  значении  термин  в  печат¬ 
ных  словарях  не  употребляется.  Идентифицируется  с  анемоной  [18,  т.  2,  с.  67;  33* 

т.  2,  с.  62],  а  также  куколкой  бабочки  [107,  т.  3,  с.  73]. 

5.  В  тексте  «эланос»  (от  греч.  Пеиз)  —  непроходимость  кишечника,  колика. 

6.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  в  изученных  нами  рукописях  стоит  непонятное 
слово  «зкункн»,  которое  скорее  всего  является  искаженным  армянским  «зкрункн»  — 
пяточная  кость.  Действительно  в  §  1913  вновь  встречаем  термин  «зкрункн»  в  аналогич¬ 
ном  контексте  —  речь  идет  о  применении  пяточной  кости  ласки  для  предупреждения 
беременности.  Если  бы  не  последнее  обстоятельство,  то  с  некоторой  натяжкой  можно 
было  бы  считать  слово  «зкункн»  искаженным  армянским  «зкурйн»  —  вымя.  Тем  более, 
что  в  соответствующем  параграфе  у  Ибн  Байтара  говорится:  «Некоторые  полагают, 
что  если  женщины  повесят  на  себя  вымя  ласки,  взятое  у  живого  животного,  то  это 
предохранит  их  от  беременности»  [202,  т.  1,  с.  10]. 

§  706.  1.  «Асл»  (араб.)  —  восточный  тамарикс,  Татагіх  огіепіаііз  Еогзк.  зуп. 

Т.  агіісиіаіа  ѴаЫ.  (Татагісасеае)  [43,  §  16;  202,  т.  1,  с.  13:  23,  §  938]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  393. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  454. 

4.  В  тексте  «симит»  (араб,  «симйд»)  —  белая  мука.  В  контексте  с  армянским  сло¬ 
вом  «Ъац»  —  хлеб  означает  «белый  хлеб». 

5.  Раіапшй  а§  (тур.)  —  желудь  [189,  §  2907]. 

§  707.  1.  «Исфйдадж»  (арабизир.  форма  перс,  «испнд  аб»)  —  свинцовые  белила 

[43,  §  55;  23,  §  939]. 

2.  Фонетический  вариант  тог  л  же  термина. 

§  708.  1.  «Ашхйс»  (араб.)  —  «белый  хамелеон»,  атрактилис,  Аігасіуііз  ^птті- 

Іега  Б.  (Азіегасеае)  [23,  §  940;  189,  §  571].  См.  также  §  1«3. 

2.  8акіг  (Іікепі  (тур.). 

§  709  1.  «Ислпх»  (араб.)  —  дикая  резеда.  Везейа  азоіаісй  Б.  (Везейасеае)  [23, 

§  941;  189,  §2944].  Остальные,  термины  этого  параграфа  не  имеют  отношения  к  резеде, 
а,  по  преимуществу,  служат  определением  мелии  ацедарах,  Меііа  агайігасМа  Б.  зуп. 
М.  аіейагасІі  Б.  (Меііасеае)  (примеч.  2,  3,  4,  5),  прутняка,  Ѵііех а^тіз-сазЪиз  Б.  (Ѵег- 
Ьепасеае),  и  их  семян  (примеч.  6,  7,  8,  9,  10,  И).  Щтаница  произошла  в  результате 
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объединения  трех  различных  параграфов  в  один  уже  в  арабском  источнике,  поскольку 
даже  в  древнейшем  списке  книги  «Ненужное  для  неучей»  [ІА]  имеет  место  подобное 
-смешение  терминов. 

2.  Вероятно,  искаженный  «азад»  (перс.). 

3.  Искаженный  «сайсабан»  (араб.)  некоторые  идентифицируют  с  прутняком 
[43,  §  526]. 

4.  «Санг  сабуйа»  (перс.). 

5.  «Санджисбуйа»  (арабизир.  перс,  название). 

6.  «Хабб  ал-факд»  (по-араб.  букв,  «зерно  потери»)  —  семена  прутняка. 

7.  Арабизированный  РепІарЬуІІоп  (греч.)  [194,  с.  207]  идентифицируют  с  назва¬ 
нием  прутняка  [43,  §  181]. 

8.  Букв,  «пятилистник»  —  калька  греческого  названия. 

9.  См.  примеч.  2  к  §  418. 

10.  Букв,  «дикий  перец».  В  ряде  европейских  языков  прутняк  зовется  перечни¬ 
ком  [189,  §  3610]. 

11.  «Дилашуб»  (перс.). 

710.  1.  «Ивазз»  (араб.)  —  гусь  или  утка,  Апаз  апзег  [202,  т.  1,  с.  98;  23,  §  942]. 

•§  711.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  АзраІаіЬоз  (греч.)  [194,  с.  41]. 
Идентифицируют  с  рядом  колючих  растений,  в  частности  с  ракитником  колючим, 
•Суіізиз  зріпоза  Баш.  (ЕаЪасеае)  [23,  §  9431. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  432. 

§  712.  1.  «Актй»  (арабизир.  форма  греч.  Асіаеа)  —  бузина,  ЗатЬисиз  Б.  (Сар- 

гііоііасеае)  [23,  §  944].  См.  примеч.  2  к  §  60. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  60. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  60. 

4.  См.  примеч.  5  к  §  60. 

§  713.  1.  Армянское  название  (перс,  происхождения)  бешеного  огурца,  ЕсЬаШша 

еіаіегіит  А.  КісЬ.  (СисигЬіІасеае)  [23,  §  945],  буквально  «ослиный  огурец».  Парал¬ 
лельно  употребляется  коренной  армянский  термин  «ишаварунг»  [20,  §  865;  189,  §  1477  ]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  298. 

§  714.  1.  Ідйе  ай  (тур.)  —  лох  узколистный.  Еіаедпчз  ап^іізіііо[іа  Б*  (Е1аеа&- 

насеае)  [189,  §  1494;  23.  §  946]. 

2.  Армянское  название  лоха  узколистного  [20,  §  3076;  62,  §  1835;  33,  т.  4, 
с.  503;  92,  §  1239].  Происходит  От  слова  «йуш»  —  колючка  [33,  т.  4,  с.  508]. 

3.  «‘Санджад»  (перс.). 

4.  «Губайра  *»  (араб.).  В  восточной  ботанике  так  чаще  называется  рябина 
[43,  §  747]. 

§  715.  1.  Армянское  название  бурачка,  Аіуззит  захаШе  Б.  (Вгаззісасеае)  [20, 

§  866;  189,  §  253;  23,  §  947]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1. 

§  716.  1.  Армянское  название  (букв,  «ослиная  мальва»)  идентифицируют  с  дикой 

мальвой,  Маіѵа  зуіѵезігіз  Б.  (Маіѵасеае)  [20,  §  867;  23,  §  948]. 

2.  Армянское  название  (букв,  «крупная,  большая  мальва»,  от  араб,  «хуббаза»). 
Дикая  мальва  называется  «крупной,  большой»  и  в  ряде  европейских  языков  (фр-, 
ит.  и  др.)  [189,  §  2201]. 

§717.  1.  Армянское  название  ладана,  ароматической  смолы  ладанника,  Сізіиз 

ІаДапііегиз  Б.  (Сізіасеае)  (происходит  от  ассир.  «ладуну»  —  как  и  греч.  Байапоп, 
араб,  «лазан»)  [43,  §  1105;  84,  т.  2,  §  380;  216,  §  279;  202,  т.  2,  с.  409;  20,  §  889;  33,  т.  2, 
с.  267;  189,  §  1053;  23,  §  949]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  392. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Сізіоз  (греч.)  [194,  с.  104]. 

4.  В  тексте  «сулапин»  (араб,  «сала  1»)  —  плешь,  плешивость,  Саіѵіііез. 

§  718.  1.  Армянское  название  (перс,  происхождения)  —  тюльпан,  Тиііра  Сезпе- 

гіапа  Б.  (Біііасеае)  [20,  §  879;  33,  т.  2,  с.  258].  Однако  в  средневековой  восточной  бо¬ 
танике  под  этим  термином  понимали  также  неизвестное  растение,  которое  привозили 
из  Мекки  [43,  §  1107;  202,  т.  2,  с.  411].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован 
[23,  §  951]. 

§  719.  1.  Искаженная  форма  «лабах»  (араб.)  —  персея,  Мітизорз  ВсЬітрегі 
НосЬзБ  (8аро1асеае)  [43,  §  938;  84,  т.  2,  §  47;  202,  т.  2,  с.  412;  189,  §  2314].  У  К.  Басмад¬ 
жяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  952]. 

§  720.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Ба^ориз  (греч.,  букв,  «заячьи 
лапки»)  —  название  клевера  пашенного,  Тгііоіішп  агѵепзе  Б.  (ЕаЪасеае)  [194,  с.  157; 
202,  т.  2,  с.  411;  23,  §  953]. 

2.  Таѵ^ап  ауа^і  (тур.  название,  калька  греч.). 

§  721.  1.  Армянское  название  (от  перс,  «ладжвард»)  —  лазурит,  Баріз  Іагиіі, 

порода,  состоящая  из  синего  минерала  гаюина  (алюмосиликата  сложного  состава), 
желтого  пирита  и  белого  кальцита.  Разновидностью  лазурита  является  «армянский 
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«самень»  [216,  §  384;  202,  т.  2,  с.  410;  140,  с.  46;  159,  с.  467;  33,  т.  2,  с.  256;  84,  т.  2,  §  383; 
-23,  §  955].  Термин  перешел  во  многие  языки  через  «лазуард»  (арабизир.  перс.). 

2.  Среднеармянское  название  [107,  т.  4,  с.  91]. 

3.  В  тексте  «йапусин»  араб,  «кабус»)  —  кошмар. 

5  722.  1.  «Лабсан»  (араб.)  —  дикая  горчица,  Зіпаріз  агѵепзіз  Ь.  (Вгаззісасеае) 

(от  греч.  термина  Диоскорида  ЬаЪзапе),  идентифицируется  также  с  бородавником, 
Ьарзапа  соттипіз  Ь.  (Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  413;  26,  с.  185;  194,  с.  157;  20,  §  955,  33, 
т.  2,  с.  266;  189,  §  2027,  3205;  23,  §  956].  В  восточной  ботанике  дикой  горчицей  назы¬ 
вали  также  гулявник  лекарственный,  ЗізутЪгіит  оШсіпаІе  Зсор.  [189,  §  3220]. 

2.  «Киджй»  (тур.)  [78 1.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вследствие  механиче¬ 
ского  присоединения  краткой  формы  «Фэн»  предшествующего  слова  «’Ьур&ерэн» 
(букв,  «по-тюркски»)  термин  превратился  в  бессмыслицу  —  «І'энГиФи»  [23,  §  956]. 
Исправлено  по  рукописи  [ІА,  л.  776]. 

3.  Происходит  от  «хардал»  (араб.),  чаще  употребляется  «вайри  мананех»  (арм. ) 
[20,  §  1966]. 

§  723.  1.  «Л а' ба  барбарийа»  (по-араб.  букв,  «берберская  кукла»)  —  осенний  без¬ 

временник,  СоІсЬісит  аиіитпаіе  Ь.  (Ьіііасеае).  Под  этим  термином  понимали  также 
гермо  дактиль,  Негшойасіуіиз  ІиЪегозиз  МШ.  (Ігібасеае),  и  иногда  корень  мандрагоры 
[43,  §  949;  84,  т.  2,  §  388;  202,  т.  2,  с.  440;  23,  §  957]. 

2.  «Сауринджан»  (араб.)  [189,  §  1122]. 

3.  «'Акна»  (араб.)  [216,  §  385]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  444. 

§  724.  1.  «Ла'ба  ал-моталака»  (араб.)  —  корень  мандрагоры,  Ва<1іх  тапДга^о- 

гае  [202,  т.  2,  с.  440;  23,  §  958]. 

2.  «Асл^-и  йабрух-и  санам»  (иранизир.  форма  араб.). 

§  725.  1.  «Лабан  хамид»  (араб.)  —  кислое  молоко,  Оху^аіа  [23,  §  959]. 

2.  В  публикации  К.’  Басмаджяна  вместо  «еГджюр»  —  рожки  стоит  искажен¬ 
ная  форма  «ер  джур»  —  кипяченая  вода,  в  данном  контексте  лишенная  смысла. 
Исправлено  по  рукописи  [ІА,  л.  77б]. 

§  726.  1.  «Лабан»  (араб.)  —  молоко,  Бас  [84,  т\  2,  §  400;  202,  т.  2,  с.  413;  23, 

§  960]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  в  просмотренных  нами  рукописях  при¬ 
водится  искаженная  форма  «луфин»  (от  араб,  названия  молочной  верблюдицы  — 
«ликах»).  Путаница  произошла  в  арабском  источнике,  откуда  был  заимствован 
термин,  вследствие  близости  графем  «фа»  и  «каф». 

3.  «Шйр»  (перс.). 

§  727.  1.  «Лабан  ас-сауда'»  (араб.)  —  эуфорбий,  млечный  сок,  ЕирЬогЪіа  гезі- 

пііега  Вегст.  (ЕирЬогЫасеае)  [23,  §  962;  202,  т.  2,  с.  428]. 

§  728.  1.  «Лабан  ал-бакар»  (араб.)  —  коровье  молоко  [23,  §  963]. 

§  729.  1.  Искаженная  форма  «лабан  ал-ма'из»  (араб.)  —  козье  молоко  [23, 

§  964]. 

§  730.  1.  «Лабан  ал-ликах»  (араб.)  —  молоко  верблюдицы  [23,  §  965]. 

2.  В  тексте  «зхи  ев  лаЬми»  (от  араб,  «здкй»  и  «йстиска*  лахмй»)  —  отек  и  во¬ 
дянка,  Оейеша  еі  азсііе&. 

§731.  1.  Искаженная  форма  «лабан  ал-дан»  (араб.)  —  овечье  молоко  [23, 

§  966]. 

§  732.  1.  «Лабан  ал-атан»  (араб.)  —  молоко  ослицы  [23,  §  967]. 

§  733.  1.  «Лабан  ар-рам»  (араб.)  —  молоко  кобылицы  [23,  §  968]. 

§  734.  1.  «Лабан  ал-ниса'»  (араб.)  —  женское  молоко  [23,  §  969]. 

§  735.  1.  «Лабан  ал-лагийа»  (араб.)  —  млечный  сок  молочая  триакулентного, 

ЕирЬогЬіа  ѣгіасиіеаіа  Рогзк.  (ЕирЬогЫасеае)  [23,  §  970]. 

§  736.  1.  «Лабан  ал-кундур»  (араб.)  —  ладан,  смола,  Воз\ѵеІіа  сагіегі  Вігс1\ѵ. 

(Вигзегасеае)  [23,  §  971]. 

§  737.  1.  «Лабан  ал-йатту*»  (араб.)  —  млечный  сок  молочайных  [23,  §  972]. 

§  738.  1  и  2.  Варианты  транскрипции  «лакк»  (араб.)  в  среднеармянском 

языке  —  название  лака,  шеллака,  Сптші  Іассае  [43,  §  953;  23,  §  973]. 

§  739.  1.  «Лабан  ал-куртум»  (араб.)  —  млечный  сок  семян  сафлора  красиль¬ 

ного,  СагІЬатиз  Ьіпсѣогіиз  Ь.  (Азѣегасеае)  [23,  §  974]. 

2.  «Шйр-и  хусакдана»  ('перс.). 

§  740.  1.  «Лахм»  (араб.)  —  мясо.  Саго  [84,  т.  2,  §401;  43,  §  943;  202,  т.  2, 

с.  428;  23,  §  975]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  323]. 

§  741.  1.  «Лахм  ал-хинзйр»  (араб.)  —  свинина  [23,  §  976]. 
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§  742.  1.  «Лахм  ал-джада»  —  мясо  козленка  [23,  §  977]. 

§  743.  1.  Искаженная  форма  «лахм  ал-ма'из  ва  ат-тайс»  (араб.,  букв,  «мясо 

козы  и  козла»)  —  козлятина  [23,  §  978]. 

2.  Буквально  «мясо  козы  и  козла». 

§  744.  1.  «Лахм  ал-бакар»  (араб.) — мясо  коровы,  Ѵасса  [23,  §  979]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  «сэйпа4эв»  (от  араб,  «сикбадж»)  —  буквально 
«с  уксусной  похлебкой»,  которую  варят  из  ячменной  крупы  с  уксусом,  специями 
и  мясом  [14]. 

§  745.  1.  «Лахм  ал-*иджл»  (араб.)  —  телятина  [23,  §  980]. 

§  746.  1.  Лахм  ал-хаса  мин  ал-хайванат»  (араб.)  —  мясо  холощеных  животных- 

123,  §  981]. 

§  747.  1.  Лахм  ал-джамуш»  (араб.)  — мясо  буйвола  [23,  §  982]. 

§  748.  1.  «Лахм  ал-газал»  (араб.)  —  мясо  газели,  лани  [23,  §  983]. 

2.  Букви  «мясо  детеныша  газели,  лани». 

§  749.  1.  «Лахм  ал-арнаб»  (араб.)  —  мясо  зайца  [23,  §  984]. 

§  750.  1.  «Лахм  ал-иййал»  (араб.)  —  оленина  [23,  §  985]. 

§  751.  1.  «Лахм  ал-кабш  ва  химар  вахшй»  (араб.)  —  мясо  дикого  барана  и  ди¬ 

кого  осла  [23,  §  986]. 

§  752.  1.  «Лахм  ал-кунфуа»  (араб.)  — мясо  ежа  [23,  §  987]. 

§  753.  1.  «Лахм  ал-хайл»  (араб.)  — мясо  лошади,  Е^низ  [23,  §  988]. 

§  754.  1.  «Лахм  ад-дубб»  (араб.)  — мясо  медведя  [23,  §  989]. 

§  755.  1.  «Лахм  ас-сиба*  ал-доваб  ал-михлаб»  (араб.)  —  мясо  хищников  [23,. 

§  990]. 

§  756.  1.  «Лахм  ал-химар  ахлй»  (араб.)  —  мясо  домашнего  осла  [23,  §  991]. 

§  757.  1.  «Лахм  ал-ибн  *ирс»  (араб.)  —  мясо  ласки  [23,  §  992]. 

§  758.  1.  «Лахм  ас-синнавр»  (араб.)  —  мясо  кошки,  Реііз  [23,  §  993]. 

§  759.  1.  «Лахм  ал-исканкур»  (араб.)  — мясо  сцинка  [23,  §  994|. 

§  760.  1.  «Лахм  ал-джазур»  (араб. )  — мясо  верблюжонка  [23,  §  995]. 

§  761.  1.  «Лахлаха-и  Сулейман»  (по-перс.  букв,  «ароматическая  смесь  Соло¬ 

мона»)  употребляется  как  тонизирующее  средство  [216,  §  135,  280;  23,  §  996]. 

2.  Армянское  название  отстоя  шафранного  масла,  употреблявшегося  для  приго¬ 
товления  «ароматической  смеси  Соломона». 

3.  Арабизированная  форма  Сгосотадта  (греч.)  [43,  §  824]. 

§  762.  1.  «Лаблаб»  (араб.)  —  вьюнок  полевой,  Сопѵоіѵиіиз  агѵепзіз  Ь.  (Сопѵоі- 

ѵиіасеае)  [43,  §  939;  84,  т.  2,  §  398;  202,  т.  2,  с.  412;  216,  §  178,  312;  23,  §997;  20,  §887]. 
Под  этим  термином  в  восточной  ботанике  понимали  не  только  вьюнок  полевой,  который 
именовался  «лаблаб  сагйр»  —  малый  лаблаб,  но  и  плющ  обыкновенный,  Нейега  Ье- 
Ііх  Ь-  (Агаііасеае),  так  называемый  «большой  лаблаб». 

2.  Армянское  название  вьюнка  полевого  и  плюща  обыкновенного  [20,  §  292;  216,. 
§  178;  62,  §  106;  189,  §§  1150,  1782]. 

3.  В  тексте:  «керотиов»  —  от  Сегоіит  (лат.)  —  восковая  мазь. 

4  и  5.  Искаженные  формы  андалузского  «карйула»  (букв,  «рубашка»)  [202,  т.  2Г 

с.  412]. 

6.  «Джалбуб»  (перс.) 

7.  «Каса*  харша»  (перс.).  В  ширазском  диалекте  употребляется  в  форме 
«харша»  или  «харса». 

8.  «Хабл  ал-масакйн»  (араб.)  —  буквально  «вервие  бедняков». 

§  763.  1.  Искаженная  форма  ЬопсЫИз  (греч.)  [194,  с.  164],  идентифицируется. 

с  названием  папоротника  щитовидного,  Азрісіішп  ІопсЬіІіз  8.  ѴѴ‘.  (Роіуройіасеае)  [202, 

т.  2,  с.  441;  23,  §  998]. 

§  764.  1.  «Ларийа»  или  «ла'ина»  (араб.)  —  молочай  триакулентный,  ЕирЬогЬіа 

Ігіасиіеаіа  Еогзк.  (ЕирЬогЫасеае)  [43,  §  1106;  84,  т.  2,  §  385;  202,  т.  2,  с.  410].  Данный. 
параграф  отсутствует  в  ряде  рукописей,  в  том  числе  и  в  древнейшей  [ІА].  У  К.  Басмад¬ 
жяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  999]. 

§  765.  1.  «Ласаф»  (араб.)  —  наперсник,  Саррагіз  зріпоза  Ь.  (Саррагійасеае)  [202,. 

т.  2,  с.  439],  ошибочно  идентифицирован  К.  Басмаджяном  как  сера  [23,  §  1000]. 

2.  «Кибрйт»  (араб.)  —  сера,  ЗшрЬиг.  Путаница,  на  наш  взгляд,  произошла  из-за 
близости  терминов  «кабар»  —  каперцы  и  «кибрйт». 

3.  См.  примеч.  3  к  §  604. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  604. 

§766.  1.  Искаженная  форма  «лиски»  (араб.)  —  «песий  язык»,  или  чернокорень- 

лекарственный,  Суію^іовзиш  оПісіиаІе  Ь.  (Вога^іпасеае)  [202,  т.  2,  с.  439;  23^ 

§  1001]. 
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2.  «Азан  ал-арнаб»  (араб.,  букв,  «заячье  ухо»)  —  чернокорень.  В  современной 
ботанической  терминологии  употребляется  и  другой  арабский  термин  «лисан  ал¬ 
кало»  —  калька  греческого  термина  Диоскорида  (букв,  «песий  язык»)  (189, 
§  1321  ].  _ 

3.  «Азан  ал-газал»  (араб.,  букв,  «ухо  газели»). 

5  767.  1.  «Лу'аб»  (араб.)  —  слюна,  8а1іѵа  [84,  т.  2,  §  399;  23,  §  1002]. 

§  768.  1.  Толкуется  как  название  черного  паслена,  8о1апшп  пі^гиш  Ь.  (8о1апасеае) 

[189,  §  3243;  23,  §  1003]. 

2.  «'Анаб  ас-са  'лаб»  (араб.). 

§  769.  1.  Искаженная  форма  «лабах»  (араб.)  —  персея,  Мітизорз  8сЬітрегі  НосЬзі. 

(Зароіасеае)  [23,  §  1004].  См.  также  §  719. 

5  770.  1.  «Лауз  ал-барбар»  (араб.)  —  дикий  или  «берберский  миндаль»,  аргания 

восточная,  Агната  огіепіаііз  Ѵігеу  (8ароіасеае)  [202,  т.  2,  с.  443;  23,  §  1005]. 

2.  «Лауз  джабалй»  (араб.). 

3.  «Джиллауз»  (араб.)  —  лесной  орех,  Согуііиз  аѵеііапа  Ь.,  нередко  путали  с  пер¬ 
сидским  названием  орешков  пинии  —  «джалуза»  [43,  §  1199].  В  восточной  ботанике 
так  называлась  и  Аг^апіа  огіепіаііз  [78]. 

4.  Искаженная  форма  «зайт  ал-арджан»  (араб.)  —  аргановое  масло,  продуцируе¬ 
мое  Аг^апіа  зійегохуіоп  Воет,  еі  8сЬи1і. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  517. 

§771.  1.  «Лауз  хулв»  (араб.)  —  сладкий  миндаль,  Ргшіиз  ату^сіаіиз  8іоск. 

(Возасеае)  [43,  §  954;  84,  т.  2,  §  395;  202,  т.  2,  с.  442;  23,  §  1006|. 

2.  «Бадам-и  ширин»  (перс.). 

3.  [20,  §  2209;  62,  §  1276а;  189,  §  2834]. 

§  772.  1.  «Лауз  ал-мурр»  (араб.)  —  горький  миндаль,  Ргипиз  ату^йаіиз  ѵаг. 

атага  зуп.  Ату&сіаіиз  атага  Наупе  (Возасеае)  [23,  §  1007;  189,  §  2835]. 

2.  «Бадаи-и  талх»  (перс.). 

3.  В  тексте  «таніпай»  (перс,  «танкийа») —  промывание,  очищение. 

§  773.  1.  Армянское  название  индиго  красильного,  Іпсіідоіега  Ііисіогіа  Ь.  (Ра- 

Ьасеае)  [20,  §  897;  189,  §  1919;  23,  §  1008]. 

2.  «Цпл»  (араб.). 

§  774.  1.  «Лихйат  ал-химар»  (араб.)  —  адиантум,  Асііаиіит  сарШиз  ѵеиегіз  Ь. 

(Роіуробіасеае)  [23,  §  1009 1.  См.  также  примеч.  9  к  §  438. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  438. 

§  775.  1.  «Лихйанй»  (араб.)  —  ворсянка  сукновальная,  Бірзасиз  ІиНопига  Б. 

(Бірзасасеае)  [189,  §  1432;  23,  §  1010]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  Пірзасоз  (греч.)  [194,  с.  110]. 

§  776.  1.  «Лихйат  ат-тайс»  (по-араб.  букв,  «борода  козла»)  —  козлобородник  лу¬ 

говой,  Тга^оро^оп  ргаіепзіз  Ь.  (Азіегасеае)  [43,  §  942;  84,  т.  2,  §  386;  216,  §  191;  202, 
т.  2,  с.  433;  23.  §  1011].  В  средневековой  восточной  ботанике  этот  термин  путали  с  на¬ 
званием  двух  других  растений:  ладанника,  Сізіиз  Іайапііегиз  Ь.  (Сізіасеае),  и  цино- 
мория,  Супотогіиш  соссіпеит  Ь.  (Супотогіасеае).  Основанием  для  такой  путаницы, 
как  предполагает  Зайдель,  могло  послужить  то  обстоятельство,  что  сок  козлобород¬ 
ника  и  смолистые  выделения  двух  других  растений  обладали  вяжущими  свойствами  и 
использовались  дрогистами  для  фальсификации  дорогих,  редких  лекарств.  Сок  расте¬ 
ния  широко  применялся  в  средневековой  медицине,  зеленые  листья  употреблялись 
в  пищу  в  виде  салата.  Во  флоре  исторической  и  современной  Армении  встречаются 
различные  виды  козлобородника  [62,  §  1647;  20,  §  3233]. 

2.  Калька  Тга^оро^оп  (греч.)  [194,  с.  269].  Употребляется  и  другое  армянское 
название  «синдз»  [189,  §  3449]. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Нуросізіійоз  зуп.  Нуросізііз  (греч.,  букв, 
«под  ладанником»)  [194,  с.  151]  идентифицируется  с  названием  растения,  паразити¬ 
рующего  на  корнях  ладанника,  т.  е.  Суііпиз  Ьуросізііз  Ь.  (КаШезіасеае).  Кроме  того, 
в  средневековой  восточной  ботанике  этот  термин  Диоскорида  был  отождествлен  с  са¬ 
мим  козлобородником  [43,  §  1102]. 

4.  «Асплундж»  (перс.,  букв,  «лошадиные  губы»). 

5.  «Занаб  ал-хайл»  (араб.)  —  конский  хвощ,  Ециізеішп  агѵепзе  Ь.  (Едиізеіасеае), 
в  восточной  ботанике  идентифицируется  также  с  козлобородником  [43,  §  455]. 

6.  «Шинг»  (перс.). 

§  777.  1.  «Лихам  аз-захаб  ва  лихам  ас-$гра»  (по  араб.  букв,  «припой  для  зо¬ 

лота  или  припой  ювелиров»)  —  бура,  горная  зелень  или  хризоколла,  СЬгузо- 
соНа  [23,  §  1012]. 

2.  См.  примеч.  16  к  §  193. 

§  778.  1.  «Лизак  аа-дахаб»  (араб.)  —  «золотой  припой»,  бура  [43,  §  944;  84, 
т.  2,  §  397;  202,  т.  2,  с.  435;  23,  §  1013],  а  также  аммиачная  камедь.  См.  примеч. 
8  к  §  330. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  777. 
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§  779.  1.  «Лизак  ар-рухам»,  «лизак  ал-хаджар»  (по-араб.  букв,  «припой  для 

мрамора»,  «припой  для  камня»)  —  каменный  клей,  Біііюсоііа  [202,  т.  2,  с.  435; 
23,  §  1014]. 

2.  «Самг  ал-балат»  (араб.)  —  «каменный  клей»,  который  готовили  из  мелкого 
мрамора  и  животного  клея.  Были  и  другие  составы,  в  которые  входили  расти¬ 
тельные  смолы  [43,  §  646]. 

§  780.  1.  «Лихам  аз-захаб»  (араб.)  —  «золотой  припой»,  бура  [23,  §  1015 1 .  См. 

также  §  777,  778. 

2.  АІІіш  оіи  (тур.)  —  скребница,  Сеіегасй  оШсіпагат  ѴѴіІІгі  (Роіуросііасеае)^ 
Здесь  явная  путаница,  причиной  которой,  по  всей  вероятности,  явился  какой-то 
арабский  термин,  близкий  по  написанию  к  названию  «золотого  припоя»,  быть 
может,  «лиха1  ад-гул»,  тем  более  что  следующий  параграф  посвящен  именно 
этому  растению  из  того  же  семейства,  что  и  скребница. 

§781.  1.  «Лиха*  ал-гул»  (по-араб.  букв,  «борода  демона»)  —  волосовидный, 

костенец,  Азріешит  ігісіютапез  Б.  (Роіуросііасеае)  [23',  §  1016;  189,  §  542]. 

2.  Беѵе  закаіі  (тур.). 

§  782.  1.  «Лисан»  (араб.)  —  язык,  Біп§иа  [84,  т.  2,  §  392;  202,  т.  2,  с.  438;  23_ 

§  1017]. 

2.  [33.  т.  2,  с.  2711. 

§  783.  1.  «Лисан  ал-бахр»  (по-араб.  букв,  «морской  язык»)  —  внутренняя  рако¬ 

вина  каракатицы,  8еріа  оШсіпаііз  [43,  §  485;  23,  §  1018]. 

2.  8еріа  (греч.)  —  каракатица. 

§  784.  1.  «Лисан  ас-саб*»  (по-араб.  букв,  «львиный  язык»  или  «звериный  язык»)г 

идентификация  затруднительна  [202,  т.  2,  с.  439;  23,  §  1019]. 

2.  Уігіісі  (Іііі  (тур.,  букв,  «язык  хищного  зверя»). 

§  785.  1.  «Лисан  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «песий  язык»)  идентифицируется  с  назва¬ 

нием  ряда  растений:  чернокорня,  Супо^іоззиш  оШсіпаіе  Б.  (Вога^іпасеае),  подорож¬ 
ника  большого,  Ріапіа^о  та^ог  Б.  (Ріапіа^іпасеае) ,  чертополоха,  Сагйіше  руспосерЬа- 
1іі8  Б.  (Азіегасеае)  [43,  §  947;  202,  т.  2,  с.  439;  23,  §  1020]. 

2.  [20,  §  2274;  189,  §  1321]. 

§  786.  1.  «Лисан»  (араб.,  букв,  «язык»)  идентифицируется  с  названием  румянки 

подорожниковой,  ЕсЫшп  ріапіа^шешп  Б.  (Вога^іпасеае)  [202,  т.  2,  с.  438;  23,  §  1021].. 
2.  Букв,  «коровье  ухо»  [20,  §  2484;  189,  §  1488]. 

§  787.  1.  «Лисан  ал-'асафйр»  (по-араб.  букв,  «воробьиный  язык»)  —  ясень,  Рга- 

хіішз  ехсеЫог  Ь.  (Оіеасеае)  [43,  §  948;  84,  т.  2,  §  389;  202,  т.  2,  с.  438;  23,  §  1022].  Рас¬ 
пространенное  во  флоре  Армении  дерево.  В  коре  и  листьях  содержатся  кумарин,  ру¬ 
тин,  дубильные  вещества,  в  семенах  —  антибактериальное  вещество.  Используется 
в  народной  медицине  как  противомалярийное,  противоглистное  и  мочегонное  сред¬ 
ство  [83,  т.  2,  с.  194]. 

2.  Буквально  «плоды  вяза»  (от  араб,  «дардар»)  —  Шпшз  Ь.  (ІЛтасеае).  В  средне¬ 
вековой  восточной  ботанике  названия  этих  двух  деревьев  нередко  путали,  что  нашло 
отражение  в  общем  для  них  термине  «шаджар  ал-бак»  (букв,  «мушиное  дерево»)  [189, 
§  3512]. 

3.  «Ахр»  (перс.)  [78]. 

4.  «Забан-и  гонджешк»  (перс.,  букв,  «воробьиный  язык»). 

5  и  6.  Буквально  «птичий  язык»  и  «воробьиный  язык»  (калька  араб.)  [20,  §  1764; 
62,  §  1960]. 

7.  [189,  §  1649]. 

§  788.  1.  «Лисан  ас-саур»  (по-араб.  букв,  «воловий  язык»),  калька  термина  Дио- 

скорида  ВіщІ0880П  (греч.)  [194,  с.  55]  —  воловик  красильный,  АпсЬиза  оШсіпаІіз  Б. 
(Вогаеіпасеае),  некоторые  идентифицируют  его  с  огуречником  лекарственным,  Вогадо 
оШсіпаІіз  Б.  [43,  §  945;  84,  т.  2,  §  390;  216,  §  352;  202,  т.  2,  с.  437;  23,  §  1023]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  470. 

3-  См.  примеч.  2  к  §  537. 

§  789.  1.  «Лисан  ал-хамал»  (по-араб.  букв,  «язык  ягненка»)  —  подорожник  боль¬ 

шой,  Ріапіа^о  та]ог  Б.  (Ріапіадіпасеае)  [43,  §  946;  84,  т.  2,  §  391;  202,  т.  2,  с.  435; 
189,  §  2783;  23,  §  1024]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  388. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  389. 

§  790.  1.  «Лифт»  (араб)  —  репа,  Вгаззіса  тара  Б.  (Вгаезісасеае)  [189,  §  703;  23, 

§  Ю25]. 

2.  Искаженная  форма  «шалгам»  (араб.). 

§  791.  1.  По  всей  вероятности,  термин  представляет  собой  искаженное  арабское 

название  усиков  виноградной  лозы  —  «лафф  ал-карм»  [43,  §  952;  23,  §  1026]. 

2.  «Карм»  (араб.)  —  виноград,  ѴШз  ѵіпііега  Б.  (Ѵііасеае)  [189,  §  3614]. 

§  792.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  БіЬапоііз  (греч.,  букв, 

«имеющий  аромат  ладана»)  [189,  с.  161]  идентифицируется  с  названием  ряда  пахучих: 
растений  из  семейства  зонтичных:  Ргап^оз  іегиіасеа  (Б.)  Біпсіі.,  СасЬгуз  ІіЬапоІіз  Б^ 
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и  др.  Кроме  того,  этот  термин  иногда  путали  с  другим  термином  Диоскорида  БіЪапоз- 
(греч.)  —  ладанник,  Во5\ѵе11іа  сагіегіі  Вігйлѵ.  [202,  т.  2,  с.  450;  26,  с.  192;  23,  §  1027]. 
Описание  растения  местами  полностью  совпадает  с  данными  о  БіЪапоІіз  в  §  523,  на  что 
обратил  внимание  Алишан. 

2.  Один  из  вариантов  транскрипции  БіЪапоііз  (греч.)  в  среднеармянском  языке. 

3.  Буквально  «ладанное  дерево»  [20,  §  911;  62,  §  572]. 

4.  Термин,  вероятно,  состоит  из  искаженных  греческих  слов  Бепйгоп  (дерево) 
и  БіЪапоз  (ладан). 

§  793.  1.  Армянское  название  (от  греч.  Ытопіоп)  [33,  т.  2,  с.  283]  идентифици¬ 

руется  с  названием  лимона,  Сіігиз  Іітопит  Віззо.  (Киіасеае)  [43,  §  961;  202,  т.  2, 
с.  452;  20,  §  915;  23  §  1029]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  в  конце  параграфа  пропуск,  начиная  со  слов: 
«и  мед.  А  заменителем  является  цитрон».  Добавлено  по  рукописям  [ІА,  л.  826,  1Д 
л.  1366]. 

§  794.  1.  Арабизированная  форма  Ьітопіоп  (греч.)  [194,  с.  162]  идентифицируется 

с  названием  красного  бегена  или  кермека,  Зіаіісе  Іітопшт  Ь.  (РІитЬа^іпасеае)  [23, 
§  1029;  84,  т.  2,  §  396;  202,  т.  2,  с.  452].  В  армянской  ботанической  терминологии  иден¬ 
тифицируется  также  с  названием  кислицы,  Охаііз  асеіозеііа  Ь.  (Охаіійасеае)  [20, 
§  425]. 

2.  Кщик  киги  киіа^і  (тур.)  —  название  кислицы  обыкновенной,  которому 
соответствует  «гарнакандж»  (арм.,  букв,  «ухо  ягненка»).  В  тексте  приводится 
в  форме  киги  киіа^і,  которая  в  современной  терминологии  идентифицируется 
с  щавелем  [189,  §  2506,  3007]. 

§  795.  1.  «Лйлѵфар»  (перс.)  —  кувшинка,  ІЧѵтрІіаеа  Б.  (іЧ'утрІіаеасеае)  1 216, 

§  48;  23,  §  1030]/ 

2.  См.  примеч.  2  к  §  317. 

§  796.  1.  «Лйлуфар-и  хинди»  (перс.)  —  индийская  кувшинка,  NутрЪаеа  аІЪа  Б^ 

^утрЪаеасеае)  [23,  §  1031]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  317. 

§  797.  1.  Толкуется  как  разновидность  окалины,  шлака  металлов,  Сайшіе. 

По  К.  Басмаджяну,  речь  идет  о  лазурите,  Баріз  Іагиіі  [23,  §  1032]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  87. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

§  798.  1.  «Лйландж»  (араб.)  —  индиго  красильное,  Іпйщоіега  Ііпсіогіа  Б.  (ГаЪа- 

сеае)  [43,  §  960;  23,  §  1033]. 

2.  «Ниландж»  (араб.)  [189,  §  1919]. 

§  799.  1.  «Либа'»  (араб.)  —  молозиво,  Соіозігит  [43,  §  941;  202,  т.  2,  с.  426;  23,. 

§  1034]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  426  и  примеч.  3  к  §  90. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  90. 

§  800.  1.  «Лубна»  (слово  семит,  происхождения)  идентифицируется  с  названием 

стиракса,  смолистых  выделений  дерева  БщшйатЪаг  огіепіаііз  МШ.  (Нататеіійасеае), 
представляющих  собой  жидкий  и  текучий  бальзам,  тогда  как  настоящий,  или  «сухой», 
стиракс  продуцировался  стираксовым  деревом,  81угах  оШсіпаІе  Б.  (Зіугасасеае)  [43. 
§  936;  84,  т.  2,  §  382;  202,  т.  2,  с.  428;  23,  §  1035]. 

2.  Буквально  «сухой  стиракс»  [20,  §  2062;  189,  §  3327]. 

3.  «Лубна  май' а»  (от  араб,  «ма'а»  —  течь). 

4.  См.  примеч.  2  к  §  262. 

5.  «'Асал  ал- дубна»  (араб.  букв,  «мед  стиракса»). 

§  801.  1.  «Лубб  ал-камха»  (по-араб.  букв,  «сердцевина  пшеницы»)  —  крахмал,. 

Атуішп  [23,  §  1036].  См.  также  примеч.  2  к  §  194. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  194. 

3.  См.  примеч.  6  к  §  194. 

§  802.  1.  Армянское  название  перепелки,  Соіигпіх  [33,  т.  2,  с.  297;  23,  §  1037]. 

2.  «Сумана»  (араб.)  [43,  §  567;  202,  т.  2,  с.  51]. 

§  803.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  БеисасапіЬа  (греч.,  букв,  «белая 

колючка»),  8ріпа  аІЪа  [23,  §  1038;  194,  с.  160].  Под  этим  термином  в  восточной  ботанике 
понимали  ряд  колючих  растении  из  семейства  Азіегасеае:  волчец,  Спісиз  ІиЪегозиз- 
КоіЪ.,  расторопшу  пятнистую,  8і1уЪшп  тагіапит  Саегіп.,  татарник  колючий,  Опо- 
рогйоп  асапшішп  Б.  и  др.  [202,  т.  2,  с.  445]. 

§  804.  1.  «Луффах»  (араб.)  —  мандрагора  и  ее  плоды,  Мапйга^ога  оШсіпагит  Б. 

(Зоіапасеае)  [43,  §  950;  84,  т.  2,  §  381;  23,  §  1039]. 

2.  Искаженная  форма  «магд»  (араб.). 

3.  Искаженная  форма  «сабйза»  (араб.). 

4.  Термин  не  расшифрован.  ' 

§  805.  1.  «Лакк»  (араб.,  от  санскрит.  БакзЬа)  —  название  лака,  или  шеллака,, 

натуральной  смолы,  продуцируемой  растениями  под  действием  лаковых  червецов,. 
вошло  во  многие  языки,  в  том  числе  и  в  армянский.  Шеллак  образуется  как  тропиче- 
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•сними  растениями  (Гісиз  геіщіоза  Б.),  так  и  некоторыми  видами  сумаха,  в  частности 
КЪиз  охусапіЬа  8сЪоизЪ.  (Апасагйіасеае)  [43,  §  953;  84,  т.  2,  §  384;  202,  т.  2,  с.  440; 
216,  §  217;  23,  §  10401. 

2.  Букв,  «камедь  сумаха»  [20,  §  596;  189,  §  2975]  (от  перс,  «дудж»  —  красная  ка¬ 
медь)  [33,  т.  1,  с.  678]. 

3  и  4.  Варианты  транскрипции  «ранг-и  лак»  (перс.)  —  шеллак,  краска  шеллака. 

5.  От  «дус»  (перс.). 

§  806.  1.  Арабизированная  форма  Беисаз  (греч.)  [194,  с.  160]  идентифицируется 

с  названием  яснотки,  Батіит  тасиіаіит  Б.  (Ьатіасеае)  [202,  т.  2,  с.  445;  23,  §  1041]. 

2.  Ибн  Байтар  также  указывает,  что  «некоторые  считают  ее  (яснотку)  разновид¬ 
ностью  мирры».  Греческий  термин  Беисаз  (букв,  «белая»)  в  сочетании  с  другими  сло¬ 
вами  служил  определением  многих  растений,  что  могло  быть  причиной  путаницы  и 
смешения  самых  далеких  видов,  как  это  имело  место  в  данном  случае. 

§  807.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  БузітасЬіоп 

(греч.)  [194,  с.  167;  23,  §  1042]  идентифицируется  с  вербейником  обыкновенным,  Бузі- 
тасЬіа  ѵиі^агіз  Б.  (Ргітиіасеае),  названным  по  имени  одного  из  полководцев  Алек¬ 
сандра  Македонского,  который,  по  преданию,  первым  применил  его  как  кровооста¬ 
навливающее  средство.  Растение  встречается  во  флоре  Армянского  нагорья  (Муш). 
На  территории  Армянской  ССР  растут  некоторые  виды  вербейника,  в  частности  Б.  ѵиі- 
&агіз  и  Б.  ѵегіісіііагіз  8ргеп&.,  последний  содержит  в  корнях  и  листьях  много  дубиль¬ 
ных  веществ  и  обладает  выраженным  бактерицидным  действием  [83,  т.  2,  с.  190;  20, 

§  2970;  178,  т.  6,  с.  47]. 

2.  АИип  капи^і  (тур.)  —  калька  «кассаб  захабй»  (араб.,  букв,  «золотой  камыш») 
[189,  §  2174]. 

3.  Калька  арабского  термина.  Чаще  применяется  другое  название  —  «тмнтаіп» 
[20,  §  2970;  189,  §2174]. 

§  808.  1.  Арабизированная  форма  Беисаз  (греч.)  —  яснотка,  Батішп  тасиіа¬ 

іит  Б.  (Батіасеае)  [23,  §  1043],  идентифицируется  также  с  названием  малого  золото¬ 
тысячника,  ЕгуіЪгаеа  сепіаигіит  Регз.  (Сепііапасеае).  Такое  определение  не  встре¬ 
чается  у  Ибн  Байтара,  хотя  и  он  приводит  под  этим  названием  несколько  растений 
[202.  т.  2,  с.  445].  Вероятно,  здесь  какая-то  путаница,  тем  более,  что  греческое  назва¬ 
ние  малого  золототысячника  —  ЕгуіЬгаеа  —  происходит  от  ЕгуіЬгоз  —  красный, 
тогда  как  Беисаз  —  буквально  «белая».  См.  также  §  806. 

2.  От  «кантарйун  сапір»  (араб.)  [189,  §  1552]. 

§  869.  1.  «Лубийа'»  (араб.)  —  фасоль  обыкновенная,  РЬазеоІиз  ѵиіеагіз  Б.  (Га- 

ЬасеаО,  восходит  к  БйЬуа  (хир.)  [33,  т.  2,  с.  297;  43,  §  955;  84,  т.  2,  §  394;  202, 
т.  2 ,  с.  444;  23,  §  1044]. 

2.  Армянское  название,  происходит  от  арабского  [20,  §  931;  189,  §  2629]. 

3.  Насіаса  (тур.)  —  бобы,  фасоль. 

4.  «Самир»  (араб.). 

§  810.  1.  «Луф»  (араб,  название,  от  арам,  «луфа»)  —  виды  а  ройника,  в  том  числе 

Агит  йгасипсиіиз  Б.  зуп.  Бгасипсиіиз  ѵиі&агіз  8сЬоМ..  А.  ііаіісит  МіІІ-,  А.  со- 
Іосаяіа  Б.  зуп.  Соіосазіа  апііциогит  8сЬо11.,  А.  агізагит  Б.  зуп.  Агізагит  ѵиідаге 
Тагд.  (Агасеае)  [23,  §  1046;  43,  §  956;  84,  т.  2,  §  387;  202,  т.  2,  с.  446].  Приме¬ 
няются  в  народной  медицине  ряда  стран  для  лечения  аллергических  болезней,  ревма¬ 
тизма,  эпилепсии  и  подагры.  В  корневищах  аройника  содержатся  алкалоиды,  сапо¬ 
нины,  летучее  ядовитое  вещество  ароин.  В  болгарской  народной  медицине  клубни 
А.  тасиіаіит  Б.  используются  как  мягчительное  средство  при  бронхите,  а  также  для 
растворения  мочевых  камней.  Во  флоре  Армении  встречается  вид  А.  еіопдаішп  81еѵ., 
богатый  алкалоидами  [83,  т.  1,  с.  259;  89,  с.  110]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  470;  20,  §  2221;  62,  §  1273]. 

3.  Уііап  каѵі  (тур.,  букв,  «змеиный  трут»). 

4.  Армянское  название  А.  соіосазіа  Б.  —  калька  «азан  ал-фйл»  (араб.). 

5.  См.  примеч.  2  к  §  15. 

6.  Искаженная  арабизированная  форма  Бгасоиіііол  (греч.)  [194,  с.  112|  иден¬ 
тифицируется  с  Бгасипсиіиз  ѵиі^агіз  8с1юі1. 

7.  «Луф  ал-хаййа»  (>араб.,  букв,  «змеиный  ароиник») —  Бгасипсиіиз  ѵиі^агіз 
.8сііоіі. 

8.  Искаженное  арабское  название  «луф  ал-басит»  —  Б.  ѵиі^агіз  8с1ю11. 

9.  «Луф  кабйр»  (букв,  «большой  ароиник»)  —  арабское  название  Б.  ѵиідагіз. 

10.  Искаженная  форма  Агізагоп  (греч.)  — Агит  агізагит  Б.  1 194,  с.  37]. 

11.  Искаженное  «айрй»  (араб.).  Ибт  Байтар  считает  его  берберским  и  иден¬ 
тифицирует  с  «кудрявым  аройником»,  А.  ііаіісит  МіІІ. 

12.  Термин  не  расшифрован.  Ибн  Байтар  в  качестве  андалузского  названия 
ч<кудрявого  аройника»  приводит  термин  «салих». 

13.  «Луф  сарйр»  (араб.)  —  «малый  ароиник»,  А.  ііаіісит. 

14.  «Джа'д»  (ію-араб.  букв,  «кудрявый»),  А.  ііаіісит. 

15.  Искаженная  форма  Агізагоп  (греч.). 

16.  Искаженная  форма  Агіз  (греч. )  —  Б.  ѵиідагіз  [194,  с.  37. [ 

17.  Искаженная  форма  «зарйра»  (арабі)  — А.  ііаіісит  [189,  §  499]. 

18.  Вероятно,  искаженная  форма  «луф  ал-басйт»  (араб.)  —  Б.  ѵиі^агіз. 
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§811-  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Ьеисозіпарзу  (греч.),  идентифици¬ 

руется  с  названием  белой  горчицы,  Вгаззіса  аІЬа  КоЬепіЬ.  вуп.  Беисозіпаріз  оШсіпа- 
І15  Меев.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  1047]. 

2.  Буквально  «белый  кресс»  (от  араб.  «?урф»). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  233. 

§  812.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Беисо^гарЫз  (греч.),  т.  е.  «белый 

грифель»  —  название  стирального  камня,  БііЬоз  тогосЬіЬоз  [23,  §  1048]. 

2.  «Хаджар  кибти»  (араб.,  букв,  «египетский  или  коитский  камень»)  [43*. 
§  957]. 

§  813.  1.  «Лу*лу*»  (араб.)  —  жемчуг,  Маг^агііа  [43,  §  958;  23,  §  1049]. 

2.  Происходит  от  Маг^агііеб  (греч.)  [33,  т.  3,  с.  277]. 

§814.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Бусіоп  (греч.)  —  ликий,  Бусіит 

аігит  Б.  (Боіапасеае)  [194,  с.  165;  23,  §  1050]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  97. 

§  815  1.  Армянское  название  дикой  моркови,  АіЬаттпЬа  сгеіепбіз  II .  (Аріасеае)* 

а  также  блошника,  Іпиіа  сопухоібез  ОС.,  и  блошного  подорожника,  Ріапіа^о* 
рзуШшп  Б.  [20,  §  927;  189,  §  565,  1923,  2737;  23,  §  1051]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  150. 

§  816.  1.  Арабизированная  форма  Боіоз  (греч.)  [194,  с.  164]  идентифицируется 

с  названием  белого  лотоса,  или  звездчатой  кувшинки,  МутрЬаеа  Іоіиз  Б.  (Кутрпаеа- 
сеае)  [43,  §  959;  202,  т.  2,  с.  450;  23,  §  1052]. 

2.  «Хандакука  бустани»  или  «хандакука  лутус»  (араб.)  —  голубой  пажитник,, 
Тгі^опеІІа  саегиІеа  8ег.  [43,  §  357;  189,  §  3465]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  317. 

4.  Термин  не  расшифрован.  Ибн  Байтар  приводит  другой  арабский  синоним  белого» 
лотоса  —  «башнйн». 

5.  «Сидр»  (араб.)  —  ююба,  ЕігурЬиз  Іоіиз  Баш.  и  ХігурЬиз  зріпа  сЬгізІі  \УШ(Б 

§  817.  1.  Армянское  название  сычужины,  Соа^иінт  [23,  §  1053]. 

2.  См.  §  158. 

§818.  1.  «Ханик  ан-намир»  (араб.,  букв,  «барсодушитель»)  идентифицируется 

с  двумя  растениями:  ядовитым  дороникумом,  Богопісшп  рагйаНапсЬез  Ь.  (Азіегасеае)^ 
и  аконитом,  Асотіаш  іусосіопит  Ь.  (Капипсиіасеае)  [43,  §  364;  84,  т.  2,  §  765;  202^ 
т.  1,  с.  343;  189,  §  89,  1454;  23,  §  1054]. 

2.  Каріап  оіи  (тур.)  —  ядовитый  дороникум. 

3.  Вауіік  оіи  (тур.)  —  ядовитый  дороникум  и  аконит. 

4.  «Ханик  аз-зи'б»  (араб.)  —  аконит,  А.  пареііиз  Б.  (букв,  «волкодушитель»). 

5.  Арабизированная  форма  Асопііоп  (греч.)  [194,  с.  6.] 

6.  По-армянски  буквально  «трава  барса»  [20,  §  746].  Растение  применялось- 
ктк  отрава  для  хищников. 

§819.  1.  «Ханик  аз-зи'б»  (араб.)  —  вид  аконита,  Асопііипі  пареііиб  Б.  (Ва- 

паисиіасеае)  [43,  §  365;  84,  т.  2,  §  764;  202,  т.  1,  с.  343;  23,  §  1055]. 

2.  «Катил  аз-зи'б»  (ио-араб.  букв,  «убивающий  волка»)  или  «катил  ан-намир»^ 
т.  е.  «убивающий  барса»  — А.  иареііиз  Б.  [189,  §  90]. 

3.  У  Бируни  также  находим  смешение  названий  аконита  и  черного  морозника,- 
НеІІеЬогиз  підег  Б.  [43,  §  388].  Как  видно  из  его  слов,  эта  путаница  встречается  и 
в  арабском  переводе  «Лекарствоведения»  Галена. 

§  820.  1.  «Ханик  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собако  душит  ель»),  калька  СупаисЬон 

(греч.)  [194,  с.  100]  —  кендырь,  Апосупшп  егесіит  Ѵеіі.  (Аросупасеае)  [23,  §  820; 
202,  т.  1,  с.  420].  У  Ибн  Байтара  под  этим  термином  описано  другое  растение,  Супап- 
сЬшп  асиіит  Б.  (Абсіеріайасеае)  [202,  т.  1,  с.  344]. 

2.  Буквально  «убивающий  собаку»  [20,  §  2355,  189,  §  420]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  14. 

§  821.  1.  Искаженная  форма  СЬатеіаеа  (греч.)  [194,  с.  76],  идентифицируется 

с  названием  волчьего  лыка,  или  волчеягодника,  БарЬпе  тегегешп  Б.  (ТЬутеіеасеае) 
[202,  т.  1,  с.  346;  23,  §  1057]. 

2.  Буквально  «черный  волчеягодник»  (от  араб,  «мазарийун»). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  238. 

4.  «Хирба'»  (араб.)  —  хамелеон. 

§  822.  1.  «Хатам  ал-мулук»  (по-араб.  букв,  «печать  царей»)  обычно  идентифици¬ 

руется  с  названием  печатной  глины,  Тегга  бі&іНаІа  [23,  §  1058],  иногда  рассматрива¬ 
ется  как  «чернила  правителей»  (см.  также  примеч.  20  к  §  440). 

2.  «Садавран»  (перс.)  —  «чернила  правителей»,  смолистое  вещество,  образующееся 
в  корнях  старого  грецкого  ореха  [43,  §  582]. 

§  823.  1.  Искаженная  форма  «фахур»  (араб.)  —  душица,  Огщапит  таги  Б.  (Ба- 

тіасеае)  [43,  §  764;  23,  §  1059]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  48. 

3.  «Харкал»  (араб.)  —  овес,  Аѵепа  заііѵа  Б.  (Сгатіпеае)  [202,  т.  1,  с.  362]. 
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^  824.  1  и  2.  «Хубба»  или  «хабба»  (араб.)  —  семена  гулявника  лекарственного, 

-8і8утЪгіит  оШсіпаІе  8сор.  (Вгазбісасеае)  [23,  §  1060;  43,  §  371]. 

3.  «Базр  ал-хумхум»  (араб. )  —  семена  гулявника  лекарственного  [78]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  673. 

5.  Искаженная  форма  «шафтлрак»  (перс.). 

6.  Искаженная  форма  «хакаш»  (перс./. 

7.  «Суварун»  (перс.). 

8.  «Марашава»  (тур.)  [78]. 

-§  825-  1.  «Хатам  ул-мулук»  (по-араб.  букв,  «печать  царей»)  —  печатная  глина, 

Тегга  зі^ПІаіа  [23,  §  1061].  См.  также  примеч.  1  к  §  822. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  440. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  440. 

§  826.  1.  «Хамалаун  лукус»  (арабизир.  форма  греч.  Сйа та еіеоп  Іеисоз)  —  атра- 

ктилис,  Аігасіуііз  дитшііега  Ь.  (Азіегасеае)  [23,  §  1062].  См.  примеч.  3  к  §  183. 

2.  Арабизированная  форма  Ьеисоз  (греч.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  183. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  276. 

§  827.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  СІіатевусе  (греч.)  [194,  с.  76] 

идентифицируется  с  названием  молочая  хамезице,  ЕирІюгЬіа  сЬатаезусе  Б. 
(ЕирІюгЬіасеае)  [202,  т.  1,  с.  344;  23,  §  1063]. 

2.  Искаженное  название  «тйн  ал-ард»  (по-араб.  букв,  «земляная  фига»)  — мо¬ 
лочай  хамезице  [189,  §  1574]. 

§  828.  1.  «Хамалаун  малйс»  (арабизир.  форма  греч.  Сііатаеіеоп  теіоз,  букв, 

«черный  хамелеон»)  —  сафлор,  Сагсіораііит  согутЪозит  Рег8.  8уп.  СагШапшз 
согутЪозиз  Ь.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  346;  23,  §  1064]. 

2.  «Адад  асвад»  (араб.). 

3  и  4.  Варианты  транскрипции  в  среднеармянском  языке  термина  «хймалйун». 

5.  См.  примеч.  1  к  §  818. 

§  829.  1  и  2.  Искаженные  формы  Сііеіійопіоп  (греч.,  букв,  «ласточкина  трава»/)  — 

чистотел  большой,  Сііеіібопіит  таіиз  Б.  (Рараѵегасеае )  [194,  с.  77;  43,  §  366; 
23,  §  1065]. 

3.  «Дава’-и  ха?атпф»  (араб.»  букв,  «ласточкино  лекарство»). 

4.  См.  примеч.  2  к  §  532. 

5.  «Мамйран»  (араб.). 

§  830.  1.  Искаженная  форма  СЬатаетеіоп  (греч.)  —  ромашка  лекарственная, 

СЬатотіІІа  оШсіпаІіз  С.  КосЬ  (Азіегасеае)  [23,  §  1066]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  358. 

§  831.  1.  Искаженная  форма  СЬатаерііуз  (греч.)  [194,  с.  75]  идентифицируется 

с  живучкой  еловидной,  Теисгіит  сЬатаерііуз  Ь.  зуп.  А]и^а  сЬатаерііуз  8сЬгеЬ.  (Ьатіа- 
сеае)  [23,  §  1067]. 

2.  «Санавбар  ал-ард»  (араб,  название,  калька  греч.)  —  буквально  «земляная 
сосна»  или  «маленькая  сосна». 

3.  Арабизированная  форма  СЬатаерііуз  (греч.). 

§  832.  1.  Арабизированная  форма  «хамЭдарйус»  или  «камЗдарйус»  (от  греч.  СЬатае- 

сігуз,  букв,  «земляной  или  маленький  дуб»)  идентифицируется  с  названием  дубровника 
обыкновенного,  Теисгіит  сЬатаеДгуз  Ь.  (Ьатіасеае)  [194,  с.  75;  189,  §  3373,  23,  §  1068]. 

2.  Вариант  арабской  транскрипции  греческого  термина. 

3.  «Баллу?  ал-ард»  (араб.)  —  калька  греческого  термина  Диоскорида. 

§  833.  1.  «Хама  ак?й»  (арабизир.  форма  греч.  СЬатаеасіе,  букв.  «маленькая  или 

земляная  бузина»)  [  194,  с.  74]  идентифицируется  с  названием  травянистой,  или 
яловой,  бузины,  ЗатЪисиз  еЬиІиз  Ь.  (Саргііоііасеае)  [189,  §  3056;  23,  §  1069].  См. 
также  примеч.  5  к  §  60. 

2.  «Хаман  ал-ард»  (араб.,  калька  греч.  термина  Диоскорида)  —  яловая  бузина. 

3.  Калька  греческого  названия. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  60. 

5.  Армянское  название  —  калька  «хам5н  кабир»  (араб.). 

§  834.  1.  «Хамита»  (араб.)  —  свинчатка,  Ріитѣа^о  хеуіапіса  Ь.  (РІитЪадіпа- 

сеае)  [202,  т.  1,  с.  347].  По  К.  Басмаджяну,  это  клоповник  [23,  §  1070]. 

2.  «Шйтарадж»  (арабизир.  форма  перс.  «шай?ара»)  —  кресс,  или  клоповник 
широколистный,  БерМіит  ІаШоІіит  Ь.  Персидское  название  в  свою  очередь 
происходит  от  «чйтрак»  (инд.)  [43,  §  625].  Ибн  Байтар  относительно  «хамиша» 
пишет,  что  жители  Иерусалима  и  его  окрестностей  именуют  это  растение  «си¬ 
рийским  шйтараджем». 

§  835.  1.  «Хубз  ал-куруд»  (араб.)  — вид  аройййка,  Агит  Ь.  (Агасеае)  [202,  т.  1, 

с.  354;  23,  §  1071]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  810. 

-§  836.  1.  «Хабас  ал-фидда»  (араб.)  —  шлак  серебра,  8согіа  агдепіі  [43,  §  370; 

23,  §  1072]. 
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2.  Вероятно,  происходит  от  иранизированной  формы  «суфл-и  нокра»  (араб., 
4эукв.  «осадок  серебра»).  В  «Сайд  а  не»  о  шлаке  серебра  и  других  металлов,  т.  е. 
«искусственной  калймийи»,  сказано:  «Она  бывает  двух  видов,  один  из  них  назы¬ 
вается  гроздевидным,  это  то,  что  собирается  в  верхней  части  печи,  другой  вид 
|43 Ы§ Э8І39]Я  ШІастинчатым  —  сафайхй,  это  [калймийа[,  оседающая  на  дно  печи» 

§837.  1.  «Хабас  ар-рисас»  (араб.)  —  шлак  свинца,  8согіа  ріитѣі  [23,  §  1073]. 

§  838.  1.  «Искаженная  форма  «хубз  ал-масйх»  (араб.)  —  цикламен  европейский, 

Сусіатеп  еигораеит  I (Ргітиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  354  ;  23,  §  1074]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  12. 

*§  839.  1.  «Хабас  ан-нухас»  (араб.) — медный  шлак,  Зсогіа  сиргі  [23,  §  1075]. 

§  840.  I.  «Хабас  ал-хадйд»  (араб.)  —  железный  шлак,  Зсогіа  Іеггі  [23,  §  1076]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  237. 

3.  В  тексте  «и  ттолатэн»  (от  перс,  «пулад»). 

4.  См.  примеч.  1  §  237. 

5.  «Рймахан»  (перс.)  —  шлак,  окалина. 

6.  Термин  не  расшифрован. 

§  841.  1.  «Хур*ал-дйк  ва  ал-даджадж»  (араб.)  —  буквально  «помет  петуха  и 

курицы»,  Зіегсиз  ^аШпасеиз  [23,  §  1079]. 

§  842.  1.  Искаженная  форма  «хадрнк»  (араб.) — паук,  Агапеа  [202,  т.  1,  с.  354; 

23,  §  1080]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  283. 

§  843.  1.  «Харатйн»  (араб.)  —  дождевой  червь,  ІдітЪгісиз  Іеггезігіз  [43,  §  389; 
»4,  т.  2,  §  782;  '202,  т.  1,  с.  364;  23,  §  1081]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  421. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  111. 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  111. 

6.  Калька  «ам  'а*  ал-ард»  (араб.,  букв,  «кишки  земли»),  в  свою  очередь  каль¬ 
кировано  с  термина  Диоскорида  Сез  епіега  (греч. ),  т.  е.  «внутренности  земли». 

■§  844.  1.  Толкуется  как  название  семян  белены,  Нуозсуашиз  аіѣиз  Ь.  (Зоіапасеае) 

[23,  §  1082]. 

2.  «Базр  ал-бандж»  (араб.)  [20,  §  59,  2481]. 

§  845.  1.  «Хурфа»  (перс.)  —  портулак,  Рогіиіаса  оіегасеа  ѵаг.  заііѵа  БС.  (Рогіиіаса- 

сеае)  [43,  §  158;  23,  §  1083]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  170. 

§  846.  1.  «Харй'а»  (сир.)  —  сафлор  красильный,  СагіЬатиз  Ііпсіогіиз  Ь.  (Азіега- 

<еае)  [43,  §  825;  202,  т.  1,  с.  364].  По  К.  Басмаджяну,  Супага  асаиіоз  [23,  §  1084]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  69. 

3.  «Харшаф»  (араб.)  —  артишок,  Супага  зсоіушиз  Ь.  Ибн  Байтар  пишет  относи¬ 
тельно  «хари  1  а»:  «Это  разновидность  артишока,  который  не  имеет  колючек». 

-§847.  1.  «Харнуб  наба^й»  (араб.)  —  вонючка,  анагирис,  Ападугіз  Іоеіійа  Ь.  (ГаЬа- 
сеае)  [23,  §  1085;  43,  §  387,  примеч.  13]. 

2.  «Харнуб  аш-шаук»  (араб.,  букв,  «колючий  харнуб»). 

3.  «Кадм  курайш»  (араб.)  —  орешки  пинии,  Ріпиз  ріпеа  Ь.  [43,  §  847],  иногда 
путали  с  анагирисом.  См.  §  1438. 

4.  Сокращенная  форма  «курак-и  казрунп»  (шираз.)  —  «сирийский  харнуб»  [78]. 

5.  «Харнуб  магрибй»  (араб.) — «магрибский  харнуб».  В  восточных  фармако¬ 
гнозиях  обычно  упоминался  «набатейский  харнуб»,  т.  е.  анагирис,  и  «сирийский 
харнуб»,  т.  е.  рожковое  дерево,  Сегаіопіа  зіІіциа  Ь. 

6.  Искаженная  форма  «йанбут»  (араб.). 

§  848.  1.  «Харнѵб  мисрй»  (араб.)  —  камеденосная  акация,  Асасіа  агаЪіса  ѴѴіШ. 

ТаЬасеае)  [189,  §~33;  23,  §  1086]. 

2.  «Кара?»  (араб.)  —  аравийская,  или  камеденосная  акация  [43,  §  832]. 

§  849.  1.  «Харнуб  хинди»  (араб.)  —  стручковая  кассия,  Саззіа  Іізіиіа  Ь.  (ГаЪа- 

сеае)  [202,  т.  1,  с.  355;  23,  §  1087]. 

2.  «Хийар  шанбар»  (арабизир.  форма  перс,  «хийар-и  чанбар»,  букв,  «круглый 
огурец»)  [43,  §  380]. 

§  850.  1.  «Харнуб»  (араб.)  —  рожковое  дерево,  Сегаіопіа  зіііциа  Ь.  (ГаЬасеае) 

[43,  §  387;  84,  т.  2,  §  761;  202,  т.  1,  с.  354;  20,  §  1018;  23,  §  1088]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  66. 

3.  «Харнуб  шамй»  (араб.,  букв,  «сирийский  харнуб»). 

4.  Термин  происходит  от  «каварз»  (перс.)  —  плоды  каперсника,  Саррагіз  зрі- 
■оза  Ь.  В  «Сайдане»  иногда  смешиваются  названия  рожков  и  плодов  каперсника  [43, 

I  387,  примеч.  6]. 

5.  Термин,  вероятно,  происходит  от  «кабар-и  каварз»  (перс.),  относимого  и  к  рож- 
вому  дереву,  ширазское  название  которого  «курак-и  казрунй».  См.  примеч.  4  к  §  847. 
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§  851.  1.  «Хардал»  (араб.)  —  горчица,  Вгаевіса  пі^га  КосЬ.  зуп.  8іпарІ8  пі^га 

(Вга88Ісасеае)  [43,  §  385;  84,  т.  2,  §  479;  202,  т.  1,  с.  355;  23,  §  1089]. 

2.  [20,  §  1966;  62,  §  1121;  189,  §  696].  Во  флоре  Армении  встречается  сарпетская 
горчица,  Зіпаріз  ]ипсеа  Сгет.  Горчица  используется  в  медицине  как  отвлекающее- 
средство  при  воспалительных  процессах,  обладает  фунгицидными  свойствами  и  содер¬ 
жит,  по  современным  данным,  глюкозид  синигрин,  жирное  и  эфирное  масла  [83,  т.  2^ 
с.  60;  125,  с.  412]. 

§  852.  1.  «Хардал  баррй»  (араб.)  —  дикая  горчица,  8іпарІ8  агѵеп8І8  Б.  (Вгавзіса- 

сеае)  [189,  §  3205;  23,  §  1090]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  722. 


§  853.  1.  «Хардал  фа риси»  (по-араб.  букв,  «персидская  горчица»)  —  кресс  полевой,. 

Берійішп  сатрезіге  К.  Вг.  зуп.  ТЫаврі  сашрезіге  Б.  [202,  т.  1,  с.  357;  189,  §  2073; 
23,  §  1091]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  811. 

§  854.  1.  «Хйру»  (перс  )  — алтей  лекарственный,  АИЬаеа  оПісіпаІіз  Б.  (Маіѵа- 

сеае)  [43,  §  376,  примеч.  6;  23,  §  1092]. 

2.  «Хпрудж»  (арабизир.  форма  перс.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  473. 


§  855.  1.  «Харфак»  [араб.)  —  кресс  полевой,  БерЫішп  сашрезіге  В.  Вг.  (Вгаззі- 

сасеае)  [202,  т.  1,  с.  357;  23,  §  1093]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  853. 

§  856.  1.  «Хур  '  ал-фа*р»  (араб.)  —  мышиный  помет,  Зіегсив  шагіе. 

2.  [23,  §  109г4]. 

3.  В  тексте  «згарн»  (от  араб,  «карха»)  —  рана,  язва,  ІЛсиз. 

§  857.  1.  «Хирва'»  (араб.)  —  клещевина  обыкновенная,  Вісіпиз  сотшипіз  Б^ 

(ЕирЬогЬіасеае)  [43,  §  386;  84,  т.  2,  §  784;  202,  т.  1,  с.  357;  23,  §  1095]. 

2.  [20,  §  2950;  62,  §  1788;  189,  §  2981]. 

3.  «Бйд  анджйр»  (перс.). 


§  858.  1.  «Халавон»  (араб. )  — полба,  Тгііісиш  зреііа  Ь.  (Сгашіпеае)  [189,  §3481; 

23,  §  1096]. 

2.  Искаженная  форма  «хандарус»  (араб.)  [43,  §  409]. 

§  859.  1.  Армянское  название  (от  араб,  «харбак  асвад»,  имеющего  в  свою  оче¬ 

редь  исходной  формой  сир.  «хурбакна»)  идентифицируется  с  названием  чернога 
морозника,  Не11еЪоги8  пі&ег  Б.  (Вапипсиіасеае)  [23,  §  1097;  43,  §  388;  84,  т.  2,  §  753; 
202,  т.  1,  с.  359].  Во  флоре  Армении  встречается  морозник  кавказский,  Н.  саисазісиз 
А.  Вг.  и  Н.  диііаіиз  А.  Вг.,  применяемые  в  народной  медицине  для  лечения  заболева¬ 
ний  нервной  системы.  В  корневищах  обнаружены  глюкозиды  сердечного  действия  и 
сапонины.  В  официальной  медицине  нашел  применение  препарат  корельборин,  близ¬ 
кий  по  действию  к  наперстянке  [83,  т.  2,  с.  39;  125,  с.  450;  89,  с.  177]. 

2.  «Грузинское  корневище»  [20,  §  1462;  62,  §  1633;  189,  §  1809],  свое  название  полу¬ 
чило  вследствие  того,  что  ввозился  в  Армению  из  Грузии. 

3.  «Хал  ранг»  (перс.,  букв,  «цвета  родинки»). 

4.  «Риджл  ар-ра'й»  (араб.  букв,  «нога  слуги»). 

5.  Искаженное  название  Меіатройіоп  (греч.  букв,  «черноногий»)  [194,  с.  173]. 

6.  Искаженная  арабизированная  форма  Меіатрив  (греч.).  Ибн  Сина  приводит 
слова  Диоскорида,  который  этимологически  связывал  название  черного  морозника 
с  именем  известного  прорицателя:  «Его  назвали  этим  именем  потому,  что  один  человек 
по  имени  Малинус  дал  дочерям  Фарута  слабительное  из  этого  растения,  и  они  излечи¬ 
лись  от  безумия»  [84,  т.  2,  §  753]. 

§  860.  1.  Армянское  название  (от  араб,  «харбак  абйад»,  букв,  «белый  морозник») 
идентифицируется  с  белой  чемерицей,  Ѵегаігшп  аІЬшп  Б.  (Біііасеае).  Во  флоре  Арме¬ 
нии  встречается  V.  БоЪеІіапит  ВегпЬ.  [84,  т.  2,  §  755;  202,  т.  1,  с.  358;  83,  т.  1,  с.  275; 
23,  §  1098]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  859. 

3.  НеІІеЬопіб  (лат.  название  морозника  от  греч.  НеІІеЬогоз).  Чемерица  называлась 
по-гречески  НеІІеЬогоз  Іеисоз  [194,  с.  141].  Калькой  последнего  является  «харбак. 
абйад»  (араб.).  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  в  рукописях  вследствие  повторения 
краткой  формы  слова  «франкский»  (фр.),  присоединенного  к  названию  морозника  — 
«элэпаврум»,  образовался  искаженный  термин  «фрэлэпаврум».  Исправлено  на  «элэ¬ 
паврум».  Последний  встречается  в  словаре  «Названия  лекарств»  из  «Лечебника  врача 
Ованеса»  [211,  с.  125]. 

4.  В  книге  Ибн  Байтара  нет  упоминания  о  Бурсе  или  Брусе,  равно  как  и  о  турец¬ 
ком  названии  белой  чемерицы,  но  упоминаются  Галатия  и  Каппадокия,  откуда  выво¬ 
зилось  растение. 

5.  Каг  дід  (тур.). 

6  и  7.  Ва§1и  или  Боких  Ьа^іи  (тур.)  —  «девятиглавый». 

8.  Буквально  «белое  грузинское  корневище».  Растение  вывозилось  из  Грузии. 
В  Армении  встречается  вид  V.  ІоЪеІіапит  ВегпЬ. ,  запасы  которого  не  особенно  велики 
1189,  §  3562;  83,  т.  1,  с.  275]. 

9.  Боких  Іереіі  (тур.). 
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■§861.  1.  «Хур'  ад-дафади’»  (по  араб.  букв,  «помет  лягушки»)  — ряска,  Бетпа 

шіпог  Г..  (Бепшасеае)  [23,  §  1099]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  415. 

^  882.  1.  «Хур  *аз-зи'б»  (араб.)  —  волчий  помет,  Яіегсиз  Іирі  [23,  §  1100]. 

5  863.  1.  «Харамакан»  (араб.)  —  назвавие  неизвестного  растения.  Некоторые 
отождествляют  его  с  видом  горечавки,  Сепііапа  Б.  ( Сепііапа  сеае)  [43,  §  392|, 
другие  идентифицируют  с  горной  примулой,  Ргітпіа  топіапа  [20,  §  1023;  23, 
5  1101]. 

5  864.  1.  «Хирка»  (араб.)  —  портулак,  Рогіиіаса  оіегасеа  Б.  ( Рогіиіасасеае) 

(202,  т.  1,  с.  363;  23,  §  1102]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  170. 

5  865.  1.  Искаженная  форма  «харанбауас»  (араб.)  —  душица,  Огщанипі  шаги  Б. 

іБашіасеае)  [202,  т.  1,  с.  363;  23,  §  1103]. 

2.  «Мармахуз»  (перс.)  [43,  §  978]. 

5  866.  1.  «Хирзаун»  (араб.)  —  ящерица  стеллион,  Віеіііоп  [143,  §  52;  23,  §  1104 1 . 

2.  Искаженная  форма  «хирзаун»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  1. 

$  867.  1.  Толкуется  как  название  безвременника  осеннего,  Соісііісшп  аиіитпаіе  Б. 

4БіІіасеае).  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  1 23,  §  1105]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  723. 

5  868.  1.  «Хазаф»  (араб.)  —  черепки,  Тезіае  [202,  т.  1,  с.  364;  23,  §  1106]. 

2.  Буквально  «кусочек  глиняного  горшка». 

5  869.  1.  Искаженная  форма  «хазмийан»  (перс.)  —  бобровая  струя,  Сазіогеит  [23, 

§  1107]. 

2.  «Джунд  бйдастар»  (арабизир.  форма  перс,  «гунд-и  бидастар»). 

§  870.  1.  «Хазз»  (араб.)  —  шелк-сырец,  Вегісшп,  некоторые  идентифицируют  с  гу¬ 

сиными  перьями  [23,  §  1108]. 

2.  «Каз»  (перс.). 

§871.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «хашл»  (араб. )  — плод  пальмы  дум,  Нур- 

Ьаепа  ЫіеЬаіса  Магі.  (Раітае)  [43,  §  446]. 

2.  «Джауз  ал-мукл»  (араб.,  букв,  «орех  пальмы  дум»). 

$  872.  I.  «Хусф»  (араб.)  —  грецкий  орех,  Іи§1апз  гедіа  Б.  (.Ти^іапбасеае)  [43, 
275].  По  К.  Басмаджяну,  плоды  пальмы  дум  [23,  §  1109]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  621. 

5  873.  1.  «Хасс»  (араб.)  —  латук  посевной,  Басіиса  заііѵа  Б.  (Азіегасеае),  а  также 

компасный,  или  дикий,  Б.  зсагіоіа  Б.  [43,  §  393;  84,  т.  2,  §  757;  202,  т.  1,  с.  364:  23, 
§  1111].  Листья  латука,  богатые  витампнамп,  употребляют  в  пищу.  Млечный  сок  неко¬ 
торых  видов  (лактукарий)  содержит  тритерпены,  каучук,  сесквитерпеновый  лактон 
лактуцин.  Во  флоре  Армении  встречается  Б.  зеггіоіа  Тогг.,  млечный  сок  которого  по 
своему  действию  близок  млечному  соку  ядовитого  латука  —  Б.  ѵігоза  Б.  Применяется 
и  народной  медицине  как  болеутоляющее,  гипнотическое  и  ранозаживляющее  средство 
[83,  т.  2,  с.  312]. 

2.  [20,  §  1575;  189,  §  2002]. 

3.  Магиі  (тур.). 

5  874.  1.  «Хасс  ал-химар»  (по-араб.,  букв,  «ослиный  латук»)  идентифицируется 

с  двумя  растениями:  воловиком  красил ьным,  АпсЬиза  Ііпсіогіа  Б.  (Вогадіпасеае)  и 
осотом,  ВоисЬиз  оіегасеиз  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  367;  23,  §  1112]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  145. 

3.  См.  примеч.  8  к  §  193. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  193. 

5  875.  1.  «Хасс  ал-килйб»,  или  «хасс  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачий  латук»)  — 

козелец,  Зсогхопега  сгізраіиіа  Воізз.  (Азіегасеае)  [189,  §  3119].  Так  в  восточной  бота¬ 
нике  называлась  также  ворсянка  сукновальная  [78;  23,  §  1113]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  775. 

5  876.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  СЬатаезусе  (греч.)  —  молочай- 

хамезице,  ЕирЬогЬіа  сЬатаезусе  Б.  (ЕирЪогЫасеае)  [23,  §  1114].  См.  также  примеч.  1 
к  §  827. 

2.  «Горный  инжир»  (ср.  с  араб,  «тин  ал-ард»,  букв,  «земляной  инжир»). 
В  современной  армянской  ботанической  терминологии  чаще  употребляется  «харн- 
кту к »  [20,  §  1016;  189,  §  1574]. 

877.  1.  Кайіп  Іигіи^и  (тѵр. )  —  барбарис,  ВегЬегіз  ѵиі^агіз  Б.  (ВегЪегШасеае) 

І1а9,  §  640;  23,  §  1115]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  129. 

5  878.  Б  «Хашхат  (араб.)  —  снотворный  мак,  Рараѵег  зотпИегшп  Б.  (Рараѵе- 
ас  еае )  [43,  §  ^96;  84,  т.  2,  §  747;  202,  т.  1,  с.  367;  20,  §  1000;  189,  §  2540;  62, 
§  500;  23,  §  1116]. 
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2.  В  тексте  «сарсамин»  (от  перс,  «сарсам»)  —  менингит,  Мепіп^іМз. 

§  879.  1.  «Хаш^аш  мокаррин»  (араб.)  —  рогатый  мак,  мачек,  Оіаисіит  согпісиіа- 

Ъит  Сигѣ.  (Рараѵегасеае),  некоторые  идентифицируют  с  ОІаисіиш  Іиіеит  Б_ 
[202,  т.  1,  с.  369;  23,  §  1117]. 

2.  Армянское  название  —  калька  «хашхаш  бахри»  (араб.).  В  современной  бо¬ 
танической  терминологии  используется  другое  название  —  «лрі’ахот»  [189,  §  1717]. 

§  880.  1.  «Хашхаш забадй»  (по-араб.  букв,  «пенистый  мак»)  —  белый  мак,  Рара- 

ѵег  зотпИетт  Б.  ѵаг.  аІЬит  (Рараѵегасеае)  [20,  §  1002;  189,  §  2541;  23,  §  1118].. 
некоторые  идентифицируют  с  Сгаііоіа  оШсіпаІів  Б.  (8сгорІш1агіасеае)  [202,  т.  1,. 

с.  370],. 

§  881.  1  и  2.  «Хут-раф»  (араб.)  —  ласточка,  Нігишіо  [84,  т.  2,  §  770;  43,  §  377;  202^ 

т.  1,  с.  375;  23,  §  1119]. 

3.  «Парастук»  (перс.). 

4.  Кігіап&ід  (тур.). 

§  882.  1.  «Хитмй»  или  «хатміі»  (араб.)  —  лекарственный  алтей,  АШіаеа  оШсіпа- 

Ііз  Б.  (Маіѵасеае)  [43,  §  376;  84,  т.  2,  §  748;  23,  §  1120],  некоторые  идентифици 
руют  с  А.  ІісіГоІіа  Саѵ.  зуп.  АІсеа  іісііоііа  Б.  [202,  т.  1,  с.  373]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  128. 

3.  Вероятно,  искаженная  иранизированная  форма  «вард-и  заванй»  (араб.,  букв.- 
«роза  неверных  жен»),  А.  гоза  Саѵ.  [216,  §  163]. 

4.  Искаженная  форма  арабского  названия  А.  гоза  Саѵ.  —  «ша?Аі  ал-мардж»  (букв, 
«жир  луга»)  [189,  §  246]. 

5.  Искаженное  греческое  название  мальвы  АІіЬаеа  [194,  с.  19]. 

§  883.  1.  «Хашаб  ал-качур»  (араб. )  —  древесина  дикого  имбиря,  Хіп^іЬег  гегишЬеБ 

Возе.  (Еіп^іЪегасеае)  [43,  §  489].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23^ 

§  И21]. 

§  884.  1.  «Хашаб  ал-кадир»  (араб. )  —  древесина  пандануса,  Рапйашіз  оіогаііззі- 

тиз  Б.  (РапДапасеае)  [43,  §  29;  23,  §  1122]. 

2.  «Хашаб  ал-кадй»  (араб.) 

§  885.  1.  «Хашаб  ал-кафур»  (араб. )  — древесина  камфорного  лавра,  Сіппатотит 

сатріюга  №е8.  (Баигасеае)  [189,  §  Юзб;  23,  §  1123]. 

§  886.  1.  «Хашаб  аиыпунйз»  (араб. )  — стебель  чернушки,  ІѴідеІІа  заЪіѵа  Б.  (Ка— 

ішпсиіасеае)  [189,  §  2412;  23,  §  1124]. 

2.  Название  происходит  от  термина  Диоскорида  8ізагоп  (греч.)  [194,  с.  246],  кото¬ 
рый  идентифицируется  с  пастернаком,  Разііпаса  заііѵа  Б.  и  поручейником,  8іит  зіза- 
гит  Б.  С  термином  8ізагоп  этимологически  связан  и  Сісег  (лат.) —  нут.  В  восточной 
ботанике  его  идентифицируют  также  с  чернушкой.  См.  примеч.  2  к  §  2816. 

§  887.  1.  Искаженная  форма  «хаслаф»  (араб.)  —  бделлий,  смола,  Соштіріюга 

аігісашіт  Еп§1.  (Вигзегасеае)  [202,  т.  1,  с.  3/3;  23,  §  1125]. 

2.  «Мукл»  (араб.). 

§  888.  1.  «Хаффаш»  (араб.) — летучая  мышь,  ѴезрегШіо  [84,  т.  2,  §  763;  202,  т.  1 

с.  377;  43,  §  401;  23,  §  1126]. 

2.  Уагаза  (тур.). 

3.  Буквально  «имеющая  кожные  крылья».  Первоначально  термин  употреб¬ 
лялся  в  качестве  определения  с  армянским  словом  «чйджик»  (летучая  мышь), 
а  затем  стал  самостоятельно  выражать  это  же  значение  [33,  т.  3,  с.  261]. 

4.  «Ватвар>  (араб.). 

5.  «Шабпара»  (перс.). 

6.  «Муш-и  кур»  (перс.,  букв,  «слепая  мышь»). 

§  889.  1.  «Халл»  (араб.)  —  ѵксус,  Асеіпт  [43,  §  402;  84,  т.  2,  §  771;  202,  т.  1- 

с.  377;  23,  §  1128]. 

2.  [33,  т.  4,  с.  565]. 

3.  В  тексте  «зшаііван»  (от  араб,  «шахва»)  —  вожделение,  половое  влечение,  Бі- 
ЪісІО. 

§  890.  1.  Толкуется  как  название  незрелого  арбуза  и  дыни.  У  К.  Басма джянаг 

не  идентифицировано  [23,  §  1129]. 

§  891.  1.  «Хаслаф»  (араб.)  —  бделлий,  ВЗеПіиш.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифи¬ 

цировано  [23,  §  ИЗО].  См.  также  §  887. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  887. 

§  892.  1.  Армянский  термин  (от  греч.  СЬопйгіІе)  [194,  с.  79]  идентифицируется 

с  названием  хондриллы  обыкновенной,  СЬопйгШа  ртсеа  Б.  (Азіегасеае)  [23,  §  1131; 
202,  т.  1,  с.  395],  которая  называлась  также  «диким  цикорием»,  что  дало  основание 
некоторым  авторам  отождествлять  термин  с  СісЬогішп  іпІуЬиз  Б.  [20,  §  992;  33,  т.  2Г 
с.  330].  Г.  Ачарян  ошибочно  связывает  его  происхождение  с  арабским  или  точнее^ 
с  арабизированным  греческим  «канта  рийун». 

2.  Буквально  «дикий  цикорий»  (ср.  с  араб,  «хиндиба  баррй»)  [189,  §  1013]. 

3.  8и  паііиса  оіи  (тур.). 
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893.  1.  «Хафадж»  (араб.)  —  название  ряда  растений:  бородавника,  Ьарзапа 

<соттшіІ8  Ь.  (Азіегасеае),  дикой  редьки,  ВарЬатіз  гарЬапізІгит  Ь.  (Вгавзісасеае), 
дпкоп  горчицы,  8іпаріз  агѵепзіз  Ь.  (Вгаззісасеае)  [43,  §  893;  189,  §  2019,  2027].  У  Амир- 
.довлата  речь  идет  о  дикой  горчице  [23,  §  1132]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  722. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  722. 

5  894.  1.  «Халл  ал-'унсул»  (араб.)  —  уксус  морского  лука,  8сі11а  тагіііта  Ь. 

<Ьі1іасеае)  [23,  §  1133]. 

§  895.  1.  «Хамйр»  (араб.)  —  закваска,  дрожжи,  Гегтепіит  [43,  §  405;  84,  т.  2, 

3  768;  202,  т.  1,  с.  383;  23,  §  1134]. 

2.  От  корня  «хат»  (сир.)  —  скисать,  бродить  [33,  т.  2,  с.  377]. 

5  896.  1.  «Халандж»  (араб.)  —  древовидный  вереск,  Егіса  агЬогеа  Ь.  (Егісасеае), 

употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  «цараси»  и  «цахавел» 
<букв.  «метла»)  [202,  т.  1,  с.  380;  189,  §  1526;  20,  §965;  33,  т.  2,  с.  344;  т.  4,  с.  451;  23, 
5  1135]. 

2.  Термин,  вероятно,  искажен.  У  Теофраста  приводится  Егеісе  (греч.)  [194,  с.  121]. 

3.  Вероятно,  от  Зираг^е  (тур.)  —  метла.  В  современной  турецкой  ботанической 
-терминологии  растение  именуется  «древом  метлы»,  или  Зирйг^е  щ. 

§  897.  1.  «Хамахан»  (араб.)  —  гематит,  окись  железа,  Ге20з  [41,  с.  473],  некоторые 

идентифицируют  с  железным  сандалом,  Запіаішп  [202,  т.  1,  с.  394;  23,  §  1136]. 

2.  Бетіг  запйаі  (тур.)  —  «железный  сандал». 

§  898.  1.  «Хамсат  аура  к»  (по-араб.  «пятшіистник»)  идентифицируется  с  прутняком, 

Ѵііех  адтіз  сазіиз  Ь.  (ѴегЬепасеае),  а  также  с  лапчаткой  ползучей,  Роіепііііа  геріапз  Ь. 
<Возасеае)  [43,  §  407;  23,  §  1137]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  418. 

§  899.  1.  Армянский  термин  (от  греч.  СЬопйгіІе)  —  хондрилла  обыкновенная, 

СЬопйгШа  іипсеа  Ь.  (Азіегасеае)  [23,  §  1138].  См.  также  примеч.  1  к  §  892. 

2.  «Касинийа  баррй»  или,  вернее,  «хиндиба'  баррй»  (араб.,  букв,  «дикий  цикорий»). 

3.  Калька  арабского  названия. 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «йа'дйд»  (араб.)  [43,  §  1114]. 

§  900.  1.  «Хандйкун»  (араб.)  —  вино,  сваренное  с  пряностями  и  медом,  СопйіЪит 
[43,  §  411;  104,  с.  197;  23,  §  1139]. 

§  901.  1.  Искаженная  форма  «хавлан»  (араб.)  —  сок  ликия,  8иссиз  Іѵсіі  [202,  т.  1, 

с.  400;  23.  §  1140]. 

2.  «Худад»  ( араб.)  —  линий,  Ідісіііт  аГгит  Ь.  (8о1апасеае). 

§  902.  1.  «Хаман»  (араб.)  —  черная  бузина,  батЬисиз  пі^га  Ь.  (Саргііоііасеае) 

[202,  т.  1,  с.  393;  189,  §  3057;  23,  §  1141].  Встречается  во  флоре  Армении,  как  и  травя¬ 
нистая  бузина,  8.  еЬиІиз  Ь.  Оба  вида  применяются  в  народной  медицине.  Цветы  и  плоды 
черной  бузины  используются  при  простуде,  а  также  в  качестве  слабительного  и  моче¬ 
гонного  средства;  корни  травянистой  бузины  —  для  рассасывания  опухолей.  В  цветах 
н  листьях  черной  бузины  содержится  глюкозид  самбунигрин,  расщепляющийся  на 
глюкозу,  бензальдегид  и  синильную  кислоту.  В  цветах  имеется  также  эфирное  масло, 
холин,  рутин,  а  в  листьях  —  витамины  группы  Е,  каротин  и  витамин  С.  Цианогенные 
глюкозиды  найдены  и  в  листьях  травянистой  бузины,  а  в  корнях,  кроме  синильной 
кислоты,  —  дубильные  вещества  и  сапонины  [83,  т.  2,  с.  273]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  60. 

3.  Уег  оіи  (тур.,  букв,  «земляная  трава»).  В  современной  турецкой  ботанике  упо¬ 
требляется  термин  Уег  шйгѵегі,  т.  е.  «земляная  бузина». 

§  903.  1.  «Хаух»  (араб.)  —  персик,  Регвіса  ѵиі^агіз  МШ.  (Возасеае)  [23,  §  1143]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  434. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  434. 

*§  904.  1.  Толкуется  как  название  малобатра,  Сішттотшп  сіігіойогит  ТЬ\ѵаіІ. 

<Ьаигасеае)  [23,  §  1144]. 

2.  «Сазадж  хиндй»  (араб.) 

§  905.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «какулла  сагйр»  (араб.)  —  мелкий  карда¬ 

мон,  Еіеііагіа  сагйатотит  ѴѴІіііе  еі.  Маѣ.  (Хіп^іЬегасеае)  [23,  §  1145]. 

2.  «Какулла»  (араб.). 

3.  «Хйл  баува»  или  «хайр  баува»  (перс.)  [43,  §  807].  См.  примеч.  5  к  §  190. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  190. 

§  906.  1,  «Хаве»  (араб.) — листья  пальмы,  ГоНа  раітагшп  [220,  т.  1,  с.  400;  23, 
§  1146].  ' 

2.  Армянское  название  листьев  пальмы  дум,  НурЪаепе  ШеЪаіса  Магі. 

§  907.  1.  «Хатам  ал-мулук»  (по-араб.  букв,  «печать  царей»)  обычно  рассматрива¬ 

ется  как  название  печатной  глины,  но  в  данном  случае  идентифицируется  с  огурцом. 
Вероятно,  имело  место  смешение  с  арабизированным  греческим  названием  «малунийа» — 
огурец  египетский.  См.  примеч.  1  к  §  1792. 

2.  «Хийар-и  бадранг»  (перс.)  —  огурец,  Сиситіз  заііѵиз  Ь.  [43,  §  379]. 
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3.  Армянское  название  египетского  огурца  [189,  §  1262;  62,  §  1326:  107,  т.  3* 
с.  524]  нередко  путают  с  «шанджар»  (араб.)  —  названием  воловика  красильного,  Ап‘ 
сЬива  Ііпсіогіа  Б.  [20,  §  2277;  33,  т.  3,  с.  494;  23,  §  2555]. 

§  908-  1.  Армянское  название  винограда,  Ѵіііз  ѵіпііега  Б.  (Ѵііасеае)  [33,  т.  2, 

с.  321;  23,  §  1148]. 

2.  «'Анаб»  (араб.). 

§  909.  1.  Армянское  название  пиона  лекарственного,  Раеопіа  оШсіпаІіз  Б.  (Капші- 

сиіасеае)  —  калька  «'уд  ас-салйб»  (араб.,  букв,  «дерево  креста»)  [20,  §  1009;  62,  §  502; 
189,  §  2516;  23,  §  1149]. 

2.  Арабизированная  форма  Раеопіа  (греч.)  [194,  с.  203]. 

3.  Буквально  «иерейский  корень». 

§910.  1.  Арабизированная  форма  СоІорЬопіа  (греч.)  —  смола  пинии  или  кани¬ 

фоль,  СоІорЬопіит  [43,  §  457;  23,  §  1150]. 

§911.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «хбрэ»  (перс.)  —  злокачественная  язва  или 

проказа.  Искажение  могло  произойти  по  причине  небрежности  армянских  переписчи¬ 
ков  из-за  смешения  слившихся  армянских  графем  «вюн»  и  «ре»  с  «пэ».  В  тексте  встре¬ 
чается  и  в  правильной  форме.  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23, 
§  1151].  См.  примеч.  3  к  §  2515. 

2.  Буквально  «разъеденный»,  используется  в  отношении  разъеденных,  злокаче¬ 
ственных  язв. 

§912-  1.  Толкуется  как  название  донника  лекарственного,  МеШоШз  оШсіпаІіз- 

Баш.  (ГаЪасеае)  [23,  §  1152]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  338. 

§913-  1.  «Хавланджан»  (арабизир.  форма  перс,  «хулинган»)  идентифицируется 

с  названием  галанги,  Аіріпіа  ^аіап^а  АУШй.  (ХііщіЬегасеае)  или  А.  оШсіпапіт  Напсе 
[43,  §  363;  84,  т.  2,  §  759;  202,  т.  1,  с.  339;  189,  §§  234,  235;  23,  §  1153]. 

§  914.  1.  Арабизированная  форма  «хандарус»  (от  греч.  СЬапйагов)  —  полба,  ТгіЬі- 
сит  зреііа  Б.  (Сгатіпеае)  [43,  §  409;  84,  т.  2,  §  779;  202,  т.  1,  с.  396;  23,  §  1154]. 

2.  Буквально  «красная  пшеница»  [189,  §  3482]. 

3.  См/  примеч.  1  к  §  858. 

4.  Буквально  «ромейская  пшеница»  —  калька  «хинта  румийа»  (араб.). 

5.  «Какол»  (перс.). 

§  915.  1.  «Калй»  (араб.)  —  поташ,  К2С03,  Аікаіі  [43,  §  853;  23,  §  1155]. 

2.  Встречается  и  форма  «калейар»  [18,  т.  1,  с.  1033;  33,  т.  2,  с.  486;  107,. 

т.  2,  с.  365]. 

§  916.  1.  «Хайр  баува»  (перс.)  —  мелкий  кардамон,  ЕІеШгіа  сапіатопшт  ѴУІііІе- 

еі.  Маі.  (2іп^іЬегасеае)  [23,  §  1156]. 

2.  «Хал  баува»  (перс.)  —  мелкий  кардамон  и  мелегетский  перец,  Атотшп  теіе- 
^иеіа  Козе.  [43,  §  1083].  См.  также  примеч.  5  к  §  190  и  примеч.  3  к  §  905. 

3  и  4.  См.  примеч.  4  и  3  к  §  190. 

5.  См.  примеч.  2  к  §  190. 

§  917.  1.  Армянское  название  огурца,  Сиситіз  заііѵиз  Б.  (СисигЬіІасеае)  [33,  т.  2, 

с.  322;  20,  §983;  23,  §1157]. 

2.  «Хийар»  (перс.). 

§  918.  1.  Армянское  название  рака,  Сапсег  [18,  т.  1,  с.  941;  23,  §  1158]. 

2.  «Саратан»  (араб.). 

§  919.  1.  Армянское  название  персидского  происхождения  —  огурец,  Сиситів 

заііѵиз  Б.  (СисигЬііасеае)  [43,  §  379;  202,  т.  1,  с.  400;  189,  §  1267;  23,  §  1159]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  917. 

§  920.  1.  «Хийар  шанбар»  (арабизир.  форма  перс,  «хийар-и  чанбар» )  —  стручко¬ 

вая  кассия,  Саззіа  іізіиіа  Б.  (РаЬасеае)  [43,  §  380;  84.  т.  2,  §  756;  202,  т.  1,  с.  401; 
2з,  §  1161;  189,  §  898]. 

2.  13  тексте  «запчайин»  (искаж.  араб,  «забха»)  —  ангина,  Ап&іпа. 

§  921.  1.  «Хайсафудж»  или  «хайшафудж»  (араб.)  —  семена  хлопчатника,  Зетіпа 

^оззуріі  ЬегЬасеі  [43,  §  383;  202,  т.  1,  с.  404;  23,  §  1162]. 

2.  Вероятно,  искажевная  форма  «кутн  ал-малик»  (араб.,  букв,  «царский  хлоп¬ 
чатник»). 

§  922.  1.  «Хирва'»  (араб.)  —  клещевина  обыкновенная,  Пісіішз  соішшшіз  Б. 

(ЕиріюгЪіасеае)  [Ь9,  §  2981].  По  К.  Басмаджнну,  это  мальва  [23,  §  1163]. 

2.  «Хйру»  (перс.)  —  алтей  лекарственный,  АШіаеа  оШсіпаІів  Б.  Путаница 
произошла  из-за  близости  арабских  терминов  [43,  §  376]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  473. 

§  923.  1.  Искаженная  форма  «хйзуран»  или  «хайзуран»  (араб.)  —  дикий  мирт, 

или  иглица,  Визсиз  асиіеаіиз  Б.  (БШасеае)  [202,  т.  Б  с.  404],  идентифицируется 
также  с  названием  бамбука,  ВатЬиза  агишіасеа  ѴѴіІІсІ.  [43,  §  382;  189,  §  612].. 
У  Амирдовлата  речь  идет  об  иглице  [23,  §  Ибі]. 
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2.  См.  примеч.  1  к  §  264. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  232. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  264. 

?  924.  1.  «Хизуран»  (араб.)  —  иглица,  Визсиз  асиіеаіиз  Б.  По  существу  является 

яродолжением  предыдущего,  но  из-за  искажения  «хизуран»  рассматривается  от¬ 
дельно  и  выделен  в  самостоятельный  параграф  [23,  §  1165]. 

§  925.  1.  «Хйрй»  (араб.)  —  желтофиоль,  СйеігапІІшз  сйеігі  Б.  (Вгаззісасеае) 

(43,  §  381;  84,  т.  2,  §  772;  216,  §  56;_202,  т.  1,  с.  403;  23,  §  1166|. 

2.  В  тексте  «нутул»  (араб,  «натул»). 

§  926.  1.  «Хилал  мамунй»  (араб.)  —  ситник  ароматный,  Ашігоро&оп  зсЬоепап- 

Іііиз  С.  (Сгашіпеае)  [189,  §  349;  23,  §  1167].  Иногда  в  восточной  ботанике  так  име¬ 
новали  тимьян,  Тііутиз  сарііаіиз  НоНт. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  650. 

§  927.  1.  «Хилаф»  (араб.)  —  название  видов  ивы,  в  частности,  ивы  египетской, 

5а1іх  ае^урііаса  Б.  (8а1ісасеае)  [43,  §  403;  84,  т.  2,  §  766;  202,  т.  1,  с.  381;  216,  §  185; 
20,  §  1064;  189,  §  3032;  23,  §  1168].  В  армянской  ботанической  терминологии  упо¬ 
требляется  производный  от  него  термин  «хлеп»  наряду  с  коренным  армянским  словом 
чур  и».  Встречается  во  флоре  Армении.  Раньше  ива  культивировалась  в  странах  Ближ¬ 
него  Востока,  главным  образом,  ради  мужских  сережек,  которые  шли  на  приготовление 
цукатов  со  специфическим  «мужским»  запахом.  Виды  ивы  применяются  издавна  в  на¬ 
родной  медицине  для  лечения  лихорадок,  а  также  нарывов  и  ран.  В  лечебных  целях 
пспользуются  кора,  листья  и  сережки.  Препараты  ивы  богаты  дубильными  веществами, 
глюкозидами  (салицином)  [178,  т.  5,  с.  357;  83,  т.  1,  с.  289]. 

2.  Зогдші  (т>р.)  —  прутовидная  ива,  8аІіх  ѵішіпаііз  Б. 

3.  «Сафсаф»  (араб.)  —  египетская,  а  также  белая  ива,  3.  аІЬа  Б.,  и  некоторые 
другие  виды. 

4.  «Вид»  (перс.).  В  публикации  К.  Басмаджяна  вследствие  присоединения  глаголь- 
-ной  частицы  «ку»  следующего  слова  термин  принял  в  среднеармянской  транскрипции 
искаженную  форму  «пэтку». 

5.  «Бахрамадж»  (перс.)  —  ива  козья,  пли  бактрийская,  8.  саргеа  Б.  зуп.  8.  ЪаІсЫа 
[43,  §  190]. 

928.  1.  «Хинзир»  (араб.)  —  свинья,  8из  зсгоіа  [202,  т.  1,  с.  398,  23,  §  1169]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  382]. 

-§  929.  1.  Среднеармянская  форма  названия  магнетита,  или  магнитного  камня, 

Ма&пез.  Происходит  от  родительного  падежа  АЗапіаз  (греч.  алмаз)  с  наращением 
.звука  «х»  в  начале  слова  [33,  т.  1,  с.  80;  23,  §  1170]. 

2.  Арабизированная  форма  «магнатпс»  (от  греч.  Ма&пеііз). 

$  930.  1.  Армянское  название  дубровника  полиум,  Тсисгіипі  роііипі  Б.  (Батіа- 

*сеае)  [20,  §  1076;  189,  §  3380;  23,  §*1171]. 

2.  «Джа' да»  (араб.). 

3  931.  1.  Армянское  название  яблока,  Ругиз  піаіиз  Б.  (Нозасеае)  [20,  §  1082;  62, 

§§  558,  559;  189,  §  2899;  23,  §  1172]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  662. 

-§  932.  1.  Среднеармянская  транскрипция  арабизированного  «кантурийун» 
(греч.)  —  золототысячник.  Под  этим  термином  в  восточной  ботанике  понимали  два 
различных  растения:  «большой  золототысячник»,  Сепіаигеа  сепіаигіит  Б.  (Азіега- 
сеае),  и  «малый  золототысячник»,  ЕгуіЬгеа  сепіаигіипі  Регз.  (Сепііапасеае)  [43,  §862; 
23,  §  1173]. 

2.  Арабизированная  форма  «кантурийун»  (от  греч.  Сепіаигіоп)  [194,  с.  70;  20, 
§  2947].  Встречается  вариант  «хандарнон»,  который  некоторые  авторы  ошибочно  иден¬ 
тифицируют  с  «хандарек»  —  хондрилла,  СЬопйгШа  [20,  §§  2,  330;  104,  с.  197]. 

§  933.  1.  Армянское  название  ромашки  лекарственной,  СЬапюпііІІа  оШсіпаІіз 

С.  КосЬ  (Азіегасеае)  [189,  §  986;  23,  §  1174]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  358. 

^  934.  1.  «Хуббаза»  (араб.)  —  мальва  круглолистная,  Маіѵа  гоІшкШоІіа  БезБ 

(Маіѵасеае),  и  дикая  мальва,  М.  зуіѵезігіз  Б.  [43,  §  369;  84,  т.  2,  §  767;  202,  т.  1,  с.  347; 
202,  §  157;  189,  §§  2200,  2201;  23,  §  1176].  Оба  вида  встречаются  во  флоре  Армении, 

используются  в  народной  медицине  [83,  т.  2.  с.  151]. 

2.  «Молох»  или  «мблош»  (арм.)  —  мальва  (от  греч.  МоІосЬе)  [202,  §  157;  20, 
-§§  2099,  2100;  33,  т.  3,  с.  340]. 

3.  ЕЪепщйпіесі  (тур.). 

4.  «Хйру»  (перс.)  —  мальва  и  алтей  [216,  §  157]. 

5.  Сирийская  форма  МоІосЬе  или  МоІосЬіоп  (греч.).  Под  этим  названием  были 
известны  в  восточной  ботанике  не  только  мальва,  но  и  джут,  СогсЬогіиз  оіііогіиз  Б. 
(43,  §  1014]. 

6.  Армянское  название  (от  сирийской  формы). 

7.  «Баклат  ал-йахудийа»  (по-араб.  букв,  «иудейский  овощ»)  —  синеголовник  по¬ 
левой,  Егуп^іипі  сатрезіге  Б.  В  восточной  ботанике  идентифицируется  также  с  осо¬ 
том  и  мальвой. 
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§  935.  1.  «Хубз  ал-гурйб»  (по-араб.  букв,  «вороний  хлеб»)  —  полевая  пупавка, 

АпіЬетіз  агѵепзіз  Б.  (Азіегасеае),  и  некоторые  другие  виды  [202,  т.  1,  с.  181].  По 
К.  Басмаджяну,  это  ромашка  [23,  §  1177]. 

2.  «Акхаван»  (перс.)  —  ромашка  и  пупавка  [43,  §  84;  189,  §§  383,  384]. 

§  936.  1.  «Хусрау  дару»  (по- перс.  букв,  «царское  лекарство»)  идентифицируется 

с  названием  галанги,  Аіріпіа  ^аіап^а  \Ѵі1Ы.  (Хіп^іЬегасеае)  [43,  §  394;  23,  §  1178]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  913. 

§  937.  1.  Арабизированная  форма  СЬгузосоте  (греч.,  букв,  «золотые  волосы,, 

кудри»)  [194,  с.  80]  идентифицируется  с  СЬгузосота  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  362; 
189,  §  1026].  Под  этим  названием  известно  и  другое  растение  семейства  Азіегасеае  — 
Біпозугіз  ѵиі^агіз  Сазз.  [189,  §  2106].  Нет  оснований  предполагать,  что  это  синего¬ 
ловник,  Егуп^іиш  [23,  §  1180]. 

2.  АПип  Ьа§і  (тур.,  букв,  «золотая  голова»).  Так  же  этимологизировал  греческий 
термин  Ибн  Байтар.  В  современной  турецкой  терминологии  используется  АПип 
за$і  —  калька  греческого.  По  греческому  образцу  были  образованы  названия  хризо- 
комы  и  в  других  языках  (ср.  арм.  «оскеЬер»,  нем.  «СоЫЬааг»  и  др.). 

§  938.  1.  «Хуррам»  (араб.)  —  белоголовник,  Азіег  аііісиз  Раіі.  (Азіегасеае)  [189, 

§  551;  43,  §  53]. 

2.  КагапШ  до  (тур.)  —  гвоздика,  БіапШиз  сагуорЬуІІиз  Ь.  (СагуорЬуІІасеае). 
Белоголовник  по  современной  турецкой  терминологии  —  УіЫіг  до  (калька  греч. 
Айіег).  Это  смешение  названий  белоголовника  и  гвоздики  имеет  место  и  в  армянской 
ботанической  терминологии,  где  заимствованный  арабский  термин  «хуррам»  выражает 
оба  значения  [20,  §  1142;  33,  т.  2,  с.  422;  189,  §  1393;  23,  §  1181]. 

§  939.  1.  «Хузама»  (араб.)  —  лаванда  настоящая,  Баѵапбиіа  ѵега  БС.  (Батіасеае)* 

и  лаванда  колосовая,  Б.  зріса  Саѵ.  [43,  §  374;  202,  т.  1,  с.  365;  189,  §  2052;  23,  §  1182]. 

2.  Буквально  «дикий  желтофиоль».  Употребляется  наряду  с  заимствованным 
арабским  «Ьусам»  (от  араб,  «хузама»  или  «хусама»)  [20,  §  1747;  33,  т.  3,  с.  125]. 

3.  Искаженная  форма  «арвана»  (перс.). 

§  940.  1„  «Хуса  ас-са*лаб»  (но-араб.  букв,  «лисьи  ятра»)  идентифицируется- 

с  названием  видов  ятрышника,  ОгсЫз  Ьігсіпа  сгапіз,  а  также  с  О.  апігорорЬога  Б. 
(ОгсЫбасеае)  или  Тиііра  Сезпегіапа  Б.  [43,  §  400;  84,  т.  2,  §  750;  202,  т.  1,  с.  372; 
189,  §  2473;  23,  §  1183]. 

2.  Калька  арабского  названия  [20,  §  63;  92,  §  489]. 

§  941.  1.  «Хуса  ал-калб»  (по  араб.  букв,  «песьи  ятра»)  идентифицируется 

с  видами  ятрышника,  ОгсЫз  тогіо  Б.  или  О.  рарШіопасеа  Б.  (ОгсЫйасеае)  [43, 
§  399;  84,  т.  2,  §  751;  202,  т.  1,  с.  370;  23,  §  1184]. 

2.  Калька  арабского  названия  |20,  §  2278;  189,  §  2473]. 

3.  II  казап  (тур.)  — вид  ятрышника,  О.  Ыгсіпа  Сгапіг. 

§  942.  1.  «Хуса  ад-дик»  (по-араб.  букв,  «яички  петуха»)  —  идентификация  зат¬ 

руднительна.  Это  плоды  неизвестного  растения  [202,  т.  1,  с.  373;  23,  §  1185]. 

§  943.  1.  «Хусй  ал-мавашй»  (араб.)  —  яичкй  вьючных  животных,  скота,  Тезіісіііі 

.Іитепіогит  [202,  т.  1,  с.  373;  23,  §  1186]. 

2.  Буквально  «яички  всех  видов  животных». 

§  944.  1,  «Хуса»  (араб. ]—  яички,  Тезіісіііі.  К.  Басмаджян  определяет  этот 

термин  как  яйцо  [23,  §  1187]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  159]. 

§  945.  1.  «Хуса  ал-хирѵшс»  (по-араб.  букв,  «яички  Гермеса»)  —  пролесник,  Мег- 

спгіаііз  ашша  Б.  (ЕирЬогЬіасеае)  [202,  т.  1,  с.  373;  189,  §  2276;  23,  §  1188]. 

2.  Искаженная  форма  «халбуб»  (араб.). 

§  946.  1.  «Хуса  ал-*аджадж  ибл»  (араб.)  —  яички  взрослого  верблюда  [23,  §  1189]. 

§  947,  1.  «Хуса  ал-иййал»  (араб.)  —  яички  оленя  [23,  §  1190]. 

§  948.  1.  «Хуса  ал-бахр»  (араб.)  —  бобровая  струя,  Сазіогеит,  букв,  «морские 

яички»  [202,  т.  І,  с.  373;  23,  §  1191]. 

2.  Буквально  «морские  яички». 

3.  Принятое  в  научной  литературе  армянское  название  бобровой  струи  |21б, 
§  327;  107,  т.  2,  с.  446]. 

§  949.  I.  «Хушкар»  (араб.)  —  непросеянная  мука  грубого  помола  (от  перс,  «хушк 
ард»,  букв,  «сухая  мука»),  Гагіпа  іигіигасеа  [43,  §  395;  202,  т.  1,  с.  370;  23,  §  1192]. 
2.  По-армянски  буквально  «сухари»  (от  греч.  Рахітаз)  [216,  §  141;  33,  т.  4,  с.  71]. 

§  950.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «хурасанй»  (араб.)  —  полынь,  Агіетізіа 

запіопісит  Б.  (АзЬегасеае)  [189,  §  490;  23,  §  1193]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  475. 

§951.  1.  «Хушк  ангубйн»  (перс.)  —  буквально  «сухой  мед»,  Меі  зіссаіиз  [202, 

т.  1,  с.  370],  некоторые  идентифицируют  его  с  манной  [23,  §  1194]. 

2.  Калька  персидского  названия. 
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§  952.  1.  «Хутр»,  или  «хитр»  (араб.)  —  вайда  красильная,  Іваііз  Ііпсіогіа  Ь 

Вгаззісасеае),  и  индиго  красильное,  Іпбі^оГега  ііпсіогіа  Ь.  (РаЬасеае)  [43,  §  378;. 
>4,  т.  2,  §  206;  202,  т.  1,  с.  375;  23,  §  1195]. 

2.  «Васма»  (араб.). 

§  953.  1.  Искаженное  греческое  название  СЬаІЬапе  [194,  с.  74]  имеет  семитское- 

происхождение,  идентифицируется  с  гальбаном,  ОаІЬапшп  [23,  §  1196]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  360. 

§  954.  1.  «Хулд»  (араб.)  —  крот,  Таіра  [202,  т.  1,  с.  382;  23,  §  1197]. 

2.  Армянское  название  сирийского  происхождения  [33,  т.  2,  с.  374]. 

3.  Искаженная  форма  Сохвиг  вереі  (тур.,  букв,  «слепой  крот»)  [145,  т.  4,  ч.  1, 
с.  495]. 

4.  «Муш-и  кур»  (по-перс.  букв,  «слепая  мышь»)  —  крот  или  летучая  мышь.  См. 
примеч.  6  к  §  888. 

5.  Искаженная  форма  «ангушт  барг»  (перс.)  [78].  Окончание  «аст»  —  это  аорист 
персидского  языка. 

§  955.  1.  «Хунфаса»  (араб.)  —  скарабей,  навозный  жук,  БсагаЪаеш  [202,  т.  1г 

с.  397;  23,  §  1198]. 

2.  Топкигіап  кигіі  (по-тур.  букв,  «свиной  червь»).  В  современной  турецкой  тер¬ 
минологии  Топкигіап  Ьосе^і  или  Вотигіап  Ьосе^і  —  это  жук-бомбардир  [145,  т.  3, 
ч.  1,  с.  1172]. 

3.  [18,  т.  1,  с.  486]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  328. 

§  956.  1.  «Хунса»  (араб.)  —  асфодель,  АзрЪогіеІиз  гатозиз  Ь.  (Ьіііасеае),  и  птице¬ 

млечник,  ОгпііЬодаІит  зіасЬуоійез  НозЬ  (Ьіііасеае)  [43,  §  412;  84,  т.  2,  §  758;  202, 

т.  1,  с.  396;  23,  §  1199;  189,  §  529,  2484]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  184. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  184. 

4.  В  тексте  «сулах»  (араб,  «сулак»)  —  воспаление  век,  ВІерЬагіііз  [84,  т.  3, 
кн.  1,  §  258]. 

5.  «Барвак»  (араб.). 

§  957.  1.  «Хуллар»  (араб.)— чина  посевная,  ЬаІЬугіз  заііѵив  Ь.  (РаЬасеае), 

некоторые  идентифицируют  с  горохом,  Різит  заііѵит  Ь.  [43,  §  263;  202,  т.  1, 
с.  382;  189,  §§  2043,  2725;  23,  §  1200]. 

2.  «Джулбан»  или  «джулуббан»  (араб.). 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «харка»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  363]. 

4.  Искаженная  форма  «керкеру»  (перс.]. 

5.  «Маш»  (араб.)  —  РЬазеошз  типдо  Ь.  нередко  смешивали  с  горохом  и  чиной,, 
которые  обозначались  термином  «джулбан»  [216,  §  51]. 

6.  Искаженная  форма  «бисилла»  (араб.)  —  горох.  У  Ибн  Байтара  сказано: 
«Есть  еще  один  более  крупный  вид  растения,  который  едят  только  в  вареном  виде. 
Он  зовется  „бисилла"»  [202,  т.  1,  с.  252]. 

§  958.  1.  Толкуется  как  название  безвременника  осеннего,  СоІсЬісшп  аиіит- 

наіе  Ь.  (Ьіііасеае)  [23,  §  1201]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  221. 

§  959.  1.  «Хамхам»  или  «хумхум»  (араб. )  — название  неизвестного  растения,, 

которое  некоторые  идентифицируют  с  огуречником  [202,  т.  1,  с.  394;  23,  §  1202]. 

2.  «Химхим»  или  «хумхум»  (араб.)  —  огуречник  лекарственный.  Богато  оШсі- 
паііз  Ь.  ( Вога&іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  327]. 

§  960.  1.  «Хун-и  сийавушан»  (по-перс.  букв,  «кровь  Сийавуша»,  героя  «Шах- 

наме»  Фирдоуси)  идентифицируется  с  названием  смолы  —  «драконовой  крови»,  8ап- 
§иіз  бгасопіз  [43,  §  438;  23,  §  1203]. 

2.  «Дам  ал-ахавайн»  (араб.,  букв,  «кровь  двух  братьев»). 

§  961.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «харзахра»  (по-перс.  букв,  «осли¬ 

ный  яд»)  —  олеандр,  ^гіит  оіеапсіег  Ь.  (Аросупасеае)  [43,  §  432;  23,  §  1204]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  439. 

§  962.  1.  Толкуется  как  название  мяты,  МепіЬа  риіе^іит  Ь.  (Ьатіасеае)  [23^ 

§  1205]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  424. 

§  963.  1.  Армянское  название  ладана,  Ьабапит  [23,  §  1206]. 

2.  «Кундур»  (араб.)  —  ладан,  смола  Во8\ѵе11іаСаг1егіі  Вігбѵѵ.  [43,  §  923]. 

§  964.  1.  Армянское  название  ревеня  лекарственного,  КЬешп  оііісіпаіе  ВаіІЬ, 

и  ревеня  персидского,  К.  гіЪез  Ь.  (Роіу^опасеае)  [189,  §§  2958,  2960;  23,  §  1207]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  395. 

§  965.  1.  «Хурасанй»  (араб.)  —  полынь  сантониноносная,  Агіепіізіа  запЬопісит  Ь^ 

(Азіегасеае)  [189,  §  490;  23,  §  1208]. 

2.  «Бахшизак»  (араб.)  —  А.  іибаіса  [202,  т.  1,  с.  581]. 

§  966.  1.  Искаженная  форма  «хуту»  (араб,  от  кит.  «ку-ту»)  —  рог  носорога  [43„ 

§  384;  41,  с.  195;  23,  §  1209]. 
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2.  Армянское  название  единорога,  а  также  азиатского  однорогого  носорога, 
Шііпосегиз  іпсіісиз  ѵаг.  ішісопиз. 

«§  967.  1.  «Хубз»  (араб.)  —  хлеб,  Рапіз  [43,  §  368;  84,  т.  2,  §  774;  202,  т.  1, 

-с.  349;  23,  §  1210]. 

2.  В  тексте  «пайеат»  (тур.  Вауаі). 

3.  «Нан»  (перс.). 

^  968.  1.  Армянское  название  желудя  дуба,  (^иѳгсиз  ае^ііорз  Б.  (Ра^асеае) 

[189,  §  2908,  23,  §  1211]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  706. 

3.  «Баллу?»  (араб.). 

§  9В9.  1.  Среднеармянское  название  улитки,  Неііх  ротаііа  [23,  §  1212;  33,  т,  2, 

с.  376]. 

2.  «Халазун»  (араб.). 

$  970.  1.  «Хаса  ал-бакар»  (араб.)  —  корозил  навоз,  ЗЬегсаз  Ьоѵіпші  [202,  т.  1, 

с.  354;  23,  §  1213]. 

•§  971.  1.  Армянское  название  сернистой  сурьмы,  Апіітоіііиш  [23,  §  1214].  См. 

примеч.  2  к  §  704. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  704. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  704. 

§  972.  1.  Армянское  название  спаржи  лекарственной,  Азрага^из  оШсіпаІіз  Б., 

а  также  дикой,  А.  асиШоІіиз  Б.  (Біііасеае)  [20,  §  1210;  23,  §  1215;  216,  с.  156,  255; 
33,  т.  2,  с.  464;  62,  §  659;  189,  §§  517,  519;  83,  т.  1,  с.  265].  Спаржа  лекарственная 
встречается  во  флоре  Западной  Армении.  На  территории  АрмССР  произрастает  близ¬ 
кий  вид  —  А.  ѵегіізіііаіиз  Б.  Молодые  побеги  употребляют  в  пищу,  откуда  и  про¬ 
изошло  армянское  название  растения:  «Дин»  —  росток  и  «бек»  (от  глагола  «беканел»)  — 
ломать,  отламывать.  По  этимологии  близко  к  Азрага^из  (греч.,  букв,  «молодой  рос¬ 
ток»)  [194,  с.  41].  Виды  спаржи  в  народной  медицине  применяются  в  качестве  моче¬ 
гонного  и  отхаркивающего  средства.  Побеги  богаты  витамином  С,  каротином.  В  расте¬ 
нии  содержатся  аспарагин,  аргинин,  холин,  глюкозиды,  тирозин,  производные  пиро¬ 
катехина,  соли  калия. 

2.  «Хилайун»  (сокр.  арабизир.  форма  греч.  Азрага^оз  Ьеіеіоз,  букв,  «болотная 
спаржа»). 

3.  Искаженная  форма  «марчуба»  (перс.,  букв,  «змеиная  палочка»)  [43,  §  969]. 

4.  «Маргийа»  (перс.,  букв,  «змеиная  трава»). 

5.  Искаженный  арабизированный  термин  «асфарадж»  (греч.). 

§  973.  1.  Армянское  название  барбариса  обыкновенного,  ВегЬегіз  ѵиі^агіз  Б. 

(ВегЬегійасеае)  [20,  §  1218;  216,  §  138;  62,  §§  660,  661;  189,  §  640;  23,  §  1216]. 

2.  Греко- латинский  термин  ВегЬегіз  восточного  происхождения  (от  ВегЬегі  букв, 
«раковина»)  [194,  с.  49]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  97. 

4.  «Зиришк»  (перс.)  используется  в  армянской  ботанической  терминологии  на¬ 
ряду  с  «Дор»  (арм.). 

5.  «Карамук»  (тур.)  [216,  §  138]. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  877. 

§  974.  1.  Армянское  название  серы,  8и1рЬиг  [23,  §  1217].  По  алхимической  тео¬ 

рии  сера  наряду  с  ртутью  считалась  важнейшим  элементом  неорганического  мира 
[226,  с.  260]. 

2.  «Кибрит»  (араб.)  [43,  §  880;  84,  т.  2,  §  346;  202,  т.  2,  с.  344]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  604. 

4.  «Кибрит  ахмар»  (араб.)  —  красная  сера,  добываемая  в  руднике,  местополо- 
-жение  которого  Амирдовлат  не  уточняет.  Бируни  же  писал:  «Красная  сера  —  иско¬ 
паемое  [вещество]  наподобие  золота,  серебра  и  меди.  .  .  Рудник  ее  находится  по  ту 
сторону  Тибета,  в  долине,  называемой  долиной  муравья»  [43,  §  880]. 

5.  «Ал-иксйр»  (араб,  название  греч.  происхождения)  —  эликсир,  вещество,  с  по- 
мощью  которого  алхимики  пытались  добиться  превращения  простых  металлов  в  зо¬ 
лото.  Его  называли  также  «философским  камнем»,  а  науку  об  эликсире  —  алхимией. 
Первоначально  под  этим  термином  понимали  порошок,  употреблявшийся  для  лечения 
глазных  болезней.  Что  же  касается  эликсира  алхимиков,  то  существовало  множество 
сложных  рецептов  его  приготовления,  включавших  компоненты  не  только  неорга¬ 
нического,  но  и  растительного,  и  животного  происхождения  [226,  с.  257]. 

6.  В  тексте  «алав»  (перс.  «алоу»). 

§  975.  1.  Армянское  название  «морской  пены»,  Аісуопіит  [23,  §  1218].  См.  при¬ 

меч.  2  к  §  482. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  482. 

*§  976.  1.  Армянское  название  (букв,  «морская  ряска»,  от  араб,  «тахлуб»)  иден¬ 

тифицируется  с  иудейским  битумом,  асфальтом,  Вііитеп  дисіаісшп  [23,  §  1219]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  416. 
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5  977.  1.  Армянское  название  абрикоса,  Ргипиз  агпіепіаса  Б.  (Козасеае)  Г20,_ 

*  1198;  189,  §  2836;  23,  §  1220]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  682. 

$  978.  1.  Среднеармянское  название  ласточки,  Шгппбо.  Классическая  форма  —  «йи- 

йарн»  или  «йийерн»  [18,  т.  1,  §  1016;  33,  т.  2,  с.  456;  23,  §  1221]. 

2.  См.  иримеч.  1  к  §  881. 

I  979.  1.  Армянское  название  шпината,  8ріпасіа  оіегасеа  Б.  (СЬепоро<Пасеае> 

[33,  т.  2,  с.  464;  20,  §  1195;  62,  §  655;  189,  §  3282;  23,  §  1222]. 

2.  [189,  §  3282]. 

§  980.  1.  Армянское  название  костного  мозга,  Месіиііа  оззіит  [107,  т.  2,  с.  353; 

23,  §  1223]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  608. 

3.  Искаженный  «мухх»  (араб.)  См.  также  примеч.  2  к  §  613. 

§  981.  1.  Армянское  название  чабера,  8а1игеіа  Б.  (Батіасеае).  Под  этим  терми¬ 

ном  понимали  также  виды  тимьяна,  ТЬупшз  ѵиі^аге  Б.  еі  Т.  зегруііилі  Б.  [20,  §  1172; 
92,  §  624;  189,  §§  3416,  3518].  По  К.  Басмаджяну,  это  душица  [23,  §  1224]. 

2.  «Са'тар»  (араб.)  —  ползучий  тимьян,  идентифицируется  также  с  чабером, 
^аіагеіа  ІЬушЬга  Б.  и  душицей,  Огщаачш  Б.  [43,  §  639;  159,  §§  2483,  3086  ,  3416]. 

|  982.  1.  По-армянски  буквально  «морская  трава»,  идентифицируется  с  на¬ 

званием  водоросли,  АІ^а  піагіна  Баш.  [23,  §  1225]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  543. 

§  983.  1.  Армянское  название  корня  барбариса,  ВегЬегіз  ѵиідагіз  Б.  [23,  §  1226; 

20,  §  1219]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  4. 

§  984.  1.  Армянское  название  морской  воды,  Ациа  тагіаа  [23,  §  1227]. 

2.  «Ма*  ал-бахр»  (араб.). 

§  985.  1.  Армянское  название  помета,  в  основном,  птичьего,  Зіегсиз  [23,  §  1225]. 

2.  См*  примеч.  1  к  §  563. 

§  986.  1.  Армянское  название  анемоны  (букв,  «разбивающая  горшок»).  Аце¬ 

тоне  согопагіа  Б.  (Вапітсяіасеае)  [20,  §  1182;  62,  §  637;  23,  §  1229]. 

2.  См.  иримеч.  2  к  §  148. 

§  987.  1.  Армянское  название  цикады,  сверчка,  СгуІІиз,  Сі^аіе  [23,  §  1230]. 

2.  См.  иримеч.  1  к  §  565. 

§  988.  1.  Армянское  название  молока,  Бас  ]33,  т.  2,  с.  480;  23,  §  1231]. 

2.  См.  иримеч.  1  к  §  726. 

§  989.  1.  Армянское  название  глины,  ВоІиз  [33,  т.  2,  с.  561;  23,  §  1233). 

2.  «Тйн»  (араб.). 

3.  «Гил»  (перс). 

§  990.  1.  Армянское  название  конопли  посевной,  СаппаЫз  заііѵа  Б.  (Саппа- 

Ьасеае)  [189,  §  833;  20,  §  1296;  23,  §  1234]. 

2.  «Кинниб»  (араб.)  —  конопля  посевная,  а  также  индийская. 

3  и  4.  Кепсііг,  кепеѵіг  (тур.). 

5.  «Шахданан»  (арабизир.  форма  перс,  «шах  дана»,  букв,  «царское  семя»)  — 
индийская  конопля,  СапиаЬіз  заііѵа  Б.  ѵаг.  іікііса.  Встречается  и  арабизиро¬ 
ванный  вариант  «шахданадж»  [43,  §  590;  202,  т.  2,  с*.  79;  189,  §  834]. 

§  991.  1.  Армянское  название  дуба,  (^иегсиз  Б.  (Ра&асеае)  [23,  §  1235]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  968. 

§  992.  1.  Армянское  название  сливочного  масла,  Виіугиш  [23,  §  1236].  Термин; 

имеет  среднеперсидское  происхождение  [33,  т.  2,  с.  543]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  510. 

§  993.  1.  Должно  быть  «тизканепат»  (арм.)  —  клещевина  обыкновенная,  Вісі- 

пл8  сопшшпіз  Б.  (ЕиріюгЬіасеае)  [20,  §  29э0;  62,  §  1788;  189,  §  29а  1;  23,  §  1237]. 
См.  также  примеч.  2  к  §  857. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  857. 

§  994.  1.  Армянское  название  наперсника,  Саррагіз  зріпоза  Б.  (Саррагібасеае) — 

как  и  «кабар»  (араб.)  заимствовано  из  греческого  языка.  В  свою  очередь,  Сар¬ 
рагіз  Теофраста  —  также  заимствование.  Этимология  неясна  [194,  с.  64;  33,  т.  2, 
с.  523;  216,  §  250;  202,  т.  2.  с.  339;  43,  §  877;  84,  т\  2,  §  367;  189,  §  835;  23, 
§  1238;  178,  т.  5,  с.  57;  83,  т.  2,  с.  72].  Растение  встречается  во  флоре  Армении. 
Бутоны  в  маринованном  виде  употребляют  в  пищу.  В  народной  медицине  листья 
в  кора  корня  применяются  для  лечения  ревматизма.  Растение  содержит,  по  со- 
дременным  данным,  сапонины  и  рутин,  тиоглюкозиды  и  фермент  мирозин.  В  пло- 
пах  обнаружены  стероидные  сапонины. 

2.  1 62,  §  734]. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Саррігіз  (греч.). 
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4.  «Каврак»  (перс.)  [216,  §  250].  Перешел  в  армянскую  ботаническую  терми¬ 
нологию  в  форме  «кораб»  [189,  §  835]. 

§  995.  1.  «Какийа»  —  сгущенный  сок  плодов  и  камедь  аравийской  акации, 

Асасіа  агаЫса  \УШс1.  (ЕаЬасеае)  [23,  §  1241]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  89. 

§  996.  1.  Армянское  название  куропатки,  Регйіх  [33,  т.  2,  с.  563;  23,  §  1243]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  463. 

§  997.  1.  «Какулла»  (араб.)  —  кардамон,  Еіеііагіа  сагсіатотит  \ѴйіІе  еі  Маі. 

/(2іпдіЬегасеае),  который  называют  также  «мелким»  [23,  §  1244]. 

2.  Варианты  транскрипции  арабского  термина  в  среднеармянском  языке. 

§  998.  1.  0628ІІ2  зереі  (тур.)  —  крот,  Таіра  [23,  §  1245]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  9ІУ4. 

§  999.  1.  «Катил  абйх»  (по-араб..  букв,  «убивающий  своего  отца»)  —  земля¬ 

ничное  дерево,  АгЬиІиз  шіесіо  Б.  (Егісасеае)  [189,  §  434  ;  23,  §  1246]. 

2.  Вариант  транскрипции  арабского  термина  в  среднеармянском  языке. 

§  1000.  1.  «Канкар»  (арабизир.  форма  перс,  «кангар»)  —  артишок.  Сулага 

сагсКілсиІив  Б.  ѵаг.  зсоіутиз  (Азіегасеае)  [43,  §  924;  23,  §  1247].  Используется 
в  армянской  ботанической  терминологии  [189,  §  1317]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  846. 

§  1001.  1.  Армянское  название  красной  охры,  ОсЬга  [23,  §  1248]. 

2.  «Тйн  ахмар»  (араб.). 

§  1002.  1.  «Гавзабан»  (по-перс.  букв,  «воловий  язык»)  —  огуречник  лекарствен¬ 
ный,  Богато  оШсіпаІів  Б.  (Вогаділасеае),  и  воловик  лекарственный,  Апсішза 
оШсіпаІіз  Б.  [43,  §  945;  23,  §  1249]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  470. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  16. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  470. 

§  1003.  1.  «Гавзахрадж»  (арабизир.  форма  перс,  «гав  захра»)  —  так  называемый 

бычий  камень  из  бычьего  желчного  пузыря  [23,  §  1251]. 

2.  «Хаджа  р  ал-бакар»  (араб.). 

§  1004.  1.  «Гавчашм»  (по-перс.  букв,  «бычий  глаз»)  —  пупавка,  АпІЬетіз  аг- 

ѵепзіз  Б.  (Азіегасеае)  [23,  §  1253].  См.  также  примеч.  6  к  §  63. 

2.  «Бахар»  (араб.)  [43,  §  189]. 

§  1005.  1.  Искаженная  форма  «каркарухан»  (араб.)  —  слюногон,  Апасусіиз  ру- 

геІЬгиш  БС.  (Азіегасеае)  [43,  §  888;  23,  §  1254]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  626% 

§  1006.  1.  «Киркир»  (араб.)— ель  обыкновенная,  Рісеа  ехсеіза  Біпк.  (Ріласеае) 

[23,  §  1255]. 

2.  Армянский  термин  —  калька  «санау бар  сарир»  (араб. ,  букв,  «маленькая  пи¬ 
ния»). 

§  1007.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Сепіаигіоп  (греч.)  — 

малый  золототысячнйк,  ЕгуІЬгаеа  сепіаигіит  Регз.  (Сепііапасеае)  [194,  с.  70; 
23,  §  1256]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  808. 

§  1008.  1.  Толкуется  как  синоним  названия  сложного  ароматического  веще¬ 

ства.  По  К.  Басмаджяну,  это  Саііа  пшзсаіа  [23,  §  1257]. 

2.  «Сукк  ал-мушк»  (араб.,  букв,  «мускусный  сукк»)  —  сложная  ароматиче¬ 
ская  смесь,  в  состав  которой  входили  «рамик»  и  мускус  [216,  §  278;  23,  §  544]. 
§  1009.  1.  Кагрлг  (тур.)  —  арбуз,  СіІгиПиз  ѵиі^агіз  8сЬгай.  (СисигЪііасеае)  [189, 

§  1060;  23,  §  1258],. 

2.  «Киса*  кабир»  (араб.,  букв,  «большой  огурец»). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  298. 

§  1010.  1.  «Газна»  (перс.)  —  крапива  шариконосная,  ІМіса  ріііиіііега  Б.  (Сгіі- 

•сасеае)  [23,  §  1259]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  164. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  476. 

§  1011.  1.  «Назван»  (араб.)  —  мелисса  лекарственная,  Меіізза  оШсіпаііз  Б. 

(Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  377;  23,  §  1260]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  634. 

§  1012.  1.  «Газангабйн»  (перс.)  —  манна  тамарикса,  Тапіагіх  піалпНега  ЕЬгепЬ. 

(Татагісасеае)  [43,  §  155;  примеч.  6;  189,  §  3348;  23,  §  1261]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  392. 

§  1013.  1.  «Гоуз-и  хуб»  (по-перс.  букв,  «хороший  орех»^  —  индийская  конопля, 

'СалпаЪіз  заііѵа  Б.  ѵаг  іпсііса  Баш.  (СаллаЬасеае)  [23,  §  1262]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  990. 
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§  1014.  1.  Армянское  название  корицы  (от  греч.  Сіппатотоп)  [194,  с.  82;  20, 

$  1404;  23,  §  1263]. 

2.  «Дар  фйни»  (араб.,  букв,  «китайское  дерево»)  —  китайская  корица,  Сіппа- 
топшт  саззіа  Віите  (Ьаигасеае)  [23,  §  1037]. 

§  1015.  1.  Армянское  название  белой  резеды,  Кезѳйа  аІЪа  Ь.  (Кезѳйасеае)  [20, 

§  1304;  62,  §  724;  189,  §  2942;  92,  §  689;  23,  §  1264]. 

2.  «Джаблаханг»  (араб,  название  перс,  происхождения)  [43,  §  244]. 

§  1016.  1.  Армянское  название  чистотела  большого,  СЬе1іс1о:  іит  таріз  Ь. 

<Рараѵегасеае)  [20,  §  1300;  189,  §  997;  23,  §  1265]. 

2.  [62,  §  937;  189,  §  997]. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  829. 

$  1017-  1.  Армянское  название  камеди  артишока,  Супага  зсоіутиз  Ь.  (Азіе- 

гасеае)  [20,  §  1294;  23,  §  1266]. 

2.  «Куннабарй»  или  «куннабра»  —  термины  сирийского  происхождения  иден¬ 
тифицируются  с  названием  двух  растений:  клоповника  крупки,  Ьерійішп  (ІгаЬа 

b.  (Вгаззісасеае),  и  свинчатки  европейской,  Р1итЪа§о  еигораеа  Ь.  (Р1итЪа§і- 
пасѳае)  [44,  §  863;  202,  т.  2,  с.  318].  Путаница  произошла,  вероятно,  ввиду  не¬ 
которой  близости  написания  вышеуказанных  терминов  с  андалузским  названием 
артишока  —  «кинарийа»  [202,  т.  1,  с.  302]. 

§  1018.  1.  Армянское  название  черепицы,  кирпича,  Тедиіа  [23,  §  1267].  См. 

примеч.  2,  §  103. 

2.  От  Сегашіз  (греч.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  103. 

§  1019.  1.  Армянское  название  любистока  лекарственного,  Вѳѵізіісит  оШсі- 

паіе  КосЬ.  (Аріасеае)  [20,  §  1312;  189,  §  2082;  23,  §  1268]. 

2.  См.  примеч.  9  к  §  135. 

§  1020  1.  Сагсіпоз  (греч.)  —  рак,  Сапсег  [23,  §  1269]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  918. 

§  1021.  1.  Армянское  название  (от  греч.  СгатЬе)  —  капуста,  Вгаззіса  оіегасѳа 

П.  (Вгаззісасеае)  [20,  §  1270;  33,  т.  2,  с.  493;  189,  §  698;  23.  §  1270]. 

2.  «Калам»  (перс. ). 

3.  «Курунб»  (араб.). 

§  1022.  1.  Армянское  название  (от  греч.  СгатЬе,  или  СгатЪоз,  букв,  «смор¬ 

щенный»)  —  капуста,  Вгаззіса  оіегасеа  Ь.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  1271;  194,  с.  95]. 
2.  ЬаЬапа  (тур.). 

§  1023.  1.  «Кауз  кандум»  (араб. )  — леканора,  Ьѳсапога  езсиіепіа  Егегзт.  (Ье- 

сапогасеае)  [23,  §  1273],  и  камедь  мангостана,  Сагсіпіа  тап^озіапа  Ь.  (СиШІегаѳ) 
[43.  §  929]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  403. 

§  1024.  1.  Искаженная  форма  «кур»  (араб.)  —  бделлий,  ВйеІІшт  [43,  §  931;  23, 

§  1274]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  887. 

§  1025.  1.  Название  улитки  в  среднеармянском  языке  (от  греч.  СосЫоз),  Не- 

Ііх  ротаіа  [107,  т.  2,  с.  457;  23,  §  1275;  14]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  969. 

§  1026.  1.  Армянское  название  кипариса  (от  греч.  Сурагіззоз)  [33,  т.  2,  с.  592; 

194,  с.  103;  20,  §  1406;  189,  §  1283;  23,  §  1276]. 

2.  «Сару»  (араб.). 

§  1027.  1.  Армянское  название  поташа,  углекислого  калия,  Аікаіі  [23,  §  1277]. 

См.  примеч.  2  к  §  915, 

2.  См.  примеч.  1  к  §  915. 

§  1028.  1.  Армянское  название  сыти  (от  греч.  Сурѳгоз)  [20,  §  1407;  33,  т.  2, 

c.  592;  194,  с.  103;  189,  §  1331]  идентифицируется  с  длинной  сытью,  Сурегиз  Іоп- 
§из  Ь.  (Сурегасеае ),  а  также  с  круглой  сытью,  С.  гоіишіиз  Ъ.  [23,  §  1278]. 

2.  «Су'д»  (араб.). 

§  1029.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Тогйуіоп  (греч.)  [194,  с.  268] 

идентифицируется  с  названием  жабрицы  извилистой,  8езе1і  Ьогіаозит  Ь.  (Арі- 
асѳае),,  или  тордилиума  лекарственного,  Тогйуііит  оПісіпаІе  Ь.  [23,  §  1279]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  135. 

§  1030.  1.  Среднеармянская  транскрипция  греко-латинского  термина  СаІЬапит  — 

гальбан,  камедь  Региіа  §аІЪапШиа  Воізз.  (Аріасеае)  [23,  §  1280]. 

2.  Армянское  название  асса-фетиды,  камеди  Региіа  азза-ІоеШа  Ь.  [189, 
§  1609],  в  средневековой  армянской  ботанической  терминологии  нередко  иденти¬ 
фицируется  также  с  гальбаном  [211,  с.  129;  20,  §§  1945,  2459[. 
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§  1031.  1.  Искаженная  форма  «гулб&нй»  (перс.)  —  аммиачная  камедь,  добывае¬ 

мая  из  Богета  аттопіасшп  Боп.  (Аріасеае)  [23,  §  1281;  78].  Имеет  семитское  про¬ 
исхождение,  как  и  греч.  СЬаІЬапе  [33,  т.  4,  с.  543]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  330. 

§  1032.  1.  Армянское  название  олова,  Біапшіт  [33,  т.  2,  с.  599;  23,  §  1282]. 

2.  Турецкое  название  каіау  (как  и  арм.  термин)  восходит  к  арабскому  «кала'а». 

3.  «Ра^ас»  (араб.)  употребляется  также  в  значении  свинца  [43,  §  464]. 

§  1033.  1.  СгаЬоІі  (тур.)  —  жостер  вечнозеленый,  ИЬатпиз  аіаіегпиз  Ь.  (КЪат- 

пасеае)  [189,  §  2947;  23,  §  1283]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  5. 

§  1034.  1.  Армянское  название  (от  греч.  Сегазоз)  [194,  с.  72]  идентифицируется 

с  названием  вишни,  Ргшіиз  сегазиз  Ь.  (Иозасеае)  [20,  §  1393;  189,  §  2838;  23,  §  1284]. 
В  большинстве  современных  словарей  определяется  как  название  черешни,  Ргшшз 
аѵіит  Ь.  [92,  §  584;  33,  т.  2,  с.  574;  107,  т.  2,  с.  427]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  368. 

§  1035.  1.  Армянское  название  девясила,  Іпиіа  Ъеіепіит  Ь.  (Азіегасеае)  [23, 

§  1285].  См.  также  примеч.  4  к  §§  53,  177. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  53. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  53. 

§  1036.  1  и  2.  Армянское  название  ладана,  Ьайапит,  смолы  Возлѵеіііа  Сагіегіі 

Вігсіѵѵ.  (Вигзегасеае)  [33,  т.  2,  с.  607;  189,  §  680;  23  §  1286],  имеет  среднеперсидское 
происхождение  [33,  т.  2,  с.  421]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  963. 

§  1037.  1.  Армянское  название  среднеперсидского  происхождения  —  кунжут,  8е- 

еапшт  іпсіісит  Ь.  (Ресіаііасеае)  [33,  т.  2,  с.  610;  20,  §  1439;  189,  §  3164;  23,  §  1287]. 
2.  «Симсим»  (араб.). 

§  1038.  1.  Коренное  армянское  название  журавля,  Апіеа  сгиз  [33,  т.  2,  с.  673; 

23,  §  1288]. 

2.  «Курки»  (араб.). 

§  1039.  1.  Армянское  название  чабера,  Заіихеіа  ШушЬга  Ь.  (Ьапііасеае).  Чаще 

встречается  форма  «кордюн»  [20,  §  1502;  62,  §  844;  92,  §  624;  189,  §  3086]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  981. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  981. 

§  1040.  1.  Армянское  название  кресса  посевного,  БерЫішп  еаііѵит  Ь.  (Вгаззі- 

сасеае)  [20,  §  1490;  189,  §  2076;  23,  §  1290]. 

2.  «Теге»  (тур.). 

3.  «Рашад»  (араб.). 

§  1041.  1.  Армянское  название  кувшинки,  КушрЬаеа  аІЪа  Б.  (№утарЬаесеаѳ)  [20, 

§  1456;  189,  §  2423;  23,  §  1291]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  317. 

§  1042.  1.  Армянское  название  «камня  сапожников»,  Ьаріз  саісеоіагіогшп.  По 

К.  Басмаджяну,  это  «камень  губки»  [23,  §  1293]. 

2.  «Хаджар  ал-исфандж»  (араб.,  букв,  «камень  губки»).  Вероятно,  здесь  имеет 
место  смешение  близких  арабских  терминов:  «камня  сапожников»  —  «хаджар  ал- 
асакифа»  с  «камнем  губки»  [202,  т.  1,  с.  286]. 

§  1043.  1.  Армянское  название  смолы,  битума,  Вііитеп  [23,  §  1294]. 

2.  «Зифт  ратб»  (по-араб-  букв,  «влажная  смола»)  —  живица,  вытекающая  при 
ранении  ствола  хвойных  деревьев  [43,  §  500]. 

§  1044.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «корнган»  или  «корнкан»  (арм.)  —  дон¬ 

ник  Меіііоіив  Ь.  (РаЬасеае)  [189,  §  2253;  23,  §  1244]. 

2.  «Хандакук  бустанй»  (араб.)  —  индийский  донник,  М.  іпсііса  АН.,  приводится 
в  краткой  форме  «хандакук». 

§  1045.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «каргадаш  (араб.)  —  носорог,  нарвал* 

ИЫпосегоБ  [23,  §  1296]. 

2.  «Карга дан»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  966. 

4.  ВЫпосегоз  (греч.).  Термин  Амирдовлата  ближе  к  семитскому  «рэм»  [18,  т.  2, 
с.  275]. 

§  1046.  1.  Армянское  название  проса,  Рапісит  тіііасеит  Ь.  (Сгатіпеае)  [20* 

§  1505;  189,  §  2533;  62,  §  841;  92,  §  623;  23,  §  1297]. 

2  и  3.  «Джйварс»  (арабизир.  форма  перс,  «га варе»). 

4.  «Арзан»  (перс.). 

5.  Бап  (тур.). 

§  1047.  1.  Армянское  название  сороки*  Ріса  [23,  §  1298]. 

2.  Закза^ап  (тур.). 
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{  1048.  1.  Среднеармянское  название  ромашки  лекарственной,  СЬатотіПа  оШ- 

сіпаііз  С.  КосЬ.  (Азіегасеае)  [20,  §  1453,  1522;  189,  §  986;  33,  т.  2,  с.  656;  23, 
і  1301].  По  Карсту,  происходит  от  хисигі  (груз.)  [14]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  358. 

|  1049.  1.  Армянское  название  бобровой  струи,  Сазіегеит  [23,  §  1302].  См.  при¬ 

меч.  3  к  §  948. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  869. 

§  1050.  1.  Вероятно,  искаженный  арабизированный  термин  Теофраста  и  Диоско- 

рпда  СЪаІЬапе  (греч.)  —  гальбан,  СаІЬапит  [194,  с.  74].  По  К.  Басмаджяну,  это  бе¬ 
лая  колючка  [23,  §  1303]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  360. 

§  1051.  1.  «Кушад»  (араб.)  —  горечавка,  Оепііапа  Іиіеа  Б.  (Сепііапасеае)  [189, 

§  1698;  23,  §  1304]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  336. 

I  1052.  1.  Армянское  название  (от  греч.  СерЬаІоз)  —  кефаль,  СерЬаІиз.  По 

К.  Басмаджяну,  это  бычок  [23,  §  1306]. 

2.  «Шаббут»  (араб.)  —  карп,  сазан,  а  также  рыба-звездочет,  Бгапозсориз  зсаЬег. 

$  1053.  1.  Армянское  название  барбариса  обыкновенного,  ВегЬегіз  ѵиі^агіз  Б. 

(ВегЬѳгЫасеае)  [189,  §  640;  23,  §  1307]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  129. 

§  1054.  1.  Армянское  название  кожуры,  коры,  Согіех  [23,  §  1308],  происходит 

от  Каіра  (сир.)  [33,  т.  2,  с.  568]. 

2.  Армянское  название  коры,  скорлупы  [33,  т.  2,  с.  676]. 

3.  «Кишр»  (араб.). 

?  1055.  1.  Армянское  название  корневища  ятрышника,  ОгсЫз  Ьігсіпа  Сгапіг. 

(ОгсЬЫасеае)  [107,  т.  2,  с.  499;  92,  §  489;  23,  §  1309]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  940. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  940. 

|  1056.  1.  Армянское  название  одуванчика  лекарственного,  Тагахасшп  оШсі- 

паіе  ДѴеЬег.  (Азіегасеае)  [20,  §  1536;  189,  §  3355;  23,  §  1310]. 

2.  Тотаіап  (тур.)  —  белый  трюфель,  ТиЬег  аІЬит  8о\ѵ.  (ТиЬегасеае).  В  рукописи 
[ІА]  вместо  этого  термина  стоит  «гампил»  (араб,  «канби л»),  который  идентифициру¬ 
ется  с  камалой,  т.  е.  красным  веществом,  образующимся  на  плодах  МаІІоШв  рЫІіррі- 
пепзіз  Мнеіі.  (ЕирЬогЬіасеае)  [43,  §  861].  Его  турецкое  название  Кашаіа  могли 
в  арабской  транскрипции  спутать  с  названием  трюфеля  —  Тотаіап.  Непонятно,  как 
онп  оба  могли  попасть  в  один  параграф  с  одуванчиком  лекарственным,  армянское 
название  которого  не  могло  быть  перепутано  с  ними.  Скорее  всего,  это  были  отдель¬ 
ные  параграфы,  в  дальнейшем  механически  объединенные  вместе. 

§  1057.  1. Искаженная  арабизированная  форма  Ргороііз  (греч.)  —  «пчелиный  клей», 

прополис  [23,  §  1311]. 

2.  «Васах  ал-кур»  (араб.,  букв,  «грязь  ульев»). 

4  1058.  1.  Армянское  название  (от  греч.  Сагйатотоп)  —  дикий  тмин,  Бадоесіа 

сшпіпоійез  Б.  (Аріасеае)  [189,  §  2010;  23,  §  1312]. 

2.  «Кардам&на»  (арабизир.  форма  греч.)  [43,  §  823]. 

§  1059.  1.  Армянский  термин  (араб,  происхождения)  —  корица,  Сіппатотит 

іеуіапіспт  №еез.  (Баигасеае)  [20,  §  1568;  33,  т.  2,  с.  685;  23,  §  1313]. 

2.  «Кирфа»  (араб.)  —  цейлонская  корица,  одновременно  означает  кору,  кожуру, 
Согіех. 

$  1060.  1.  Армянское  название  черепахи,  Тезішіо  [33,  т.  2,  с.  679;  23,  §  1314]. 

2.  «Сулахфат»  (араб.). 

§  1061.  1.  Армянское  название  скорпиона,  8согріо  [33,  т.  2,  с.  643;  23,  §  1315]. 

2.  «*Акраб»  (араб.). 

§  1062.  1.  «Хаша»  (араб,  название  арам,  происхождения) — тимьян  головчатый, 

ТЬущиз  сарііаіиз  НоЙт.  (Батіасеае)  [43,  §  283;  84,  т.  2,  §  247;  202,  т.  1,  с.  276; 
159,  §  3412;  23,  §  1317]. 

2.  Би^таііса  зирйг^е  (тур.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  926. 

4.  Искаженная  форма  ТЬутон  или  ТЬутоз  (греч.)  [194,  с.  266]. 

5.  «С а 'тар  ал-химар»  (по-араб.  букв,  «ослиный  тимьян»)  —  ср.  с  «ишайоірин» 
(арм.). 

6.  «Пудана-и  кухи»  (по-перс.  букв,  «горная  мята»)  —  пулегиевая  мята,  МепіЬа 
риіещшп  Б.  У  Бируші  также  приводится  ссылка  на  Руфа:  «Руф  говорит,  что  тимьян  — 
один  из  родов  пулегиевой  мяты»  [43,  §  283]. 

7.  «Варак-и  хардал-и  бийабанй»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «лист  дикой  гор¬ 
чицы»),  8іпаріз  агѵепбіб  Б.  У  Бируни  по  этому  поводу  сказано:  «Некоторые  утверждают, 
что  оно  означает  листья  дикой  горчицы»  [43,  §  283]. 

8.  «Аспандан-и  даштй»  (перс. /букв,  «дикая  горчица»)* 
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§  1063.  1.  Искаженная  форма  «халибй»  (араб.,  букв,  «мочеточниковый»)  иденти¬ 

фицируется  с  белоголовником,  или  астрой  аттической,  Азіег  аШсие  Раіі.  (Авіега- 
сеае)  [43,  §  284;  84,  т.  2,  §  265;  202,  т.  1,  с.  276].  По  данным  античной  и  восточной  ме¬ 
дицины  является  эффективным  средством  при  опухолях  молочной  железы,  паха  и  мо¬ 
четочника.  У  Амирдовлата  Амасиаци  более  подробное  описание  морфологии  растения 
и  его  лечебных  свойств  приводится  в  §  214.  Несколько  странным  кажется,  что  в  дан¬ 
ном  параграфе  встречается  указание  на  красную  окраску  цветков  растения,  но  не¬ 
доразумение  рассеется,  если  обратиться  к  описанию  аттической  астры  у  Ибн  Баптара: 
«Это  растение  имеет  крепкий  стебель,  на  конце  которого  находятся  желтые,  похожие 
на  ромашку  цветки,  некоторые  из  которых  имеют  красновато-пурпурную  окраску» 
[202,  т.  1,  с.  35].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1318]. 

§  1064.  1.  «Хадж»  (араб.)  —  верблюжья  колючка,  АІЬа§і  таигогшп  Мейіс.  (Ра- 

Ьасеае)  [43,  §  282,  202,  т.  1,  с.  278;  23,  §  1320;  20,  §  1606;  83,  т.  2,  с.  100].  В  Ара¬ 
ратской  долине  встречается  близкий  вид  —  А.  регвагшп  Воізз.  еі  ВиЬз.,  продуцирую¬ 
щий  манну.  Растение  богато  дубильными  веществами,  сапонинами  и  флавоновыми 
глюкозидами. 

2.  Кага  уапйік  (тур.). 

3.  «Хар-и  дару»  (перс.)  —  буквально  «лекарственная  колючка».  Более  распрост¬ 
ранено  название  «уштурхар»,  которому  соответствует  «ѳгтайуш»  (арм.)  [189,  §  198]. 

§  1065.  1.  Имеет  место  смешение  терминов.  Вместо  «харвад»  (араб.)  —  бобр  при¬ 

водится  «халум»  (араб.),  обозначающий  растение  воловик.  Но  последний  не  имеет 
отношения  к  содержанию  параграфа,  где  речь  идет  о  бобре,  Сазіог  ПЬег  [23,  §  1321]. 
Смешение  произошло  не  столько  из-за  близости  написания  терминов,  сколько 
вследствие  ах  расположения,  поскольку  в  следующем  параграфе  речь  идет  именно 
о  воловике. 

2.  Искаженная  форма  «хафиз  ан-нахл»  (араб.,  букв,  «хранитель  пчел»),  В  дан¬ 
ный  параграф  также  попала  случайно,  возможно,  из  §  1069. 

3.  «Кундус»  или  «кундуз»  (араб.)  —  бобр,  по  Э.  Зайделю  имеет  турецкое  про¬ 
исхождение  [216,  §  327]. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  869. 

§  1066.  1.  «Халум»  или  «халума»  (сир. -араб,  термин)  —  воловик  красильный» 

Апсішза  ііпсіогіа  Ь.  (Вога^іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  278;  23,  §  1322]. 

2.  «Шинджар»  или  «шанджар»  (араб.)  [189,  §  338]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  145  и  примеч.  1  к  §  193. 

§  1067,  1.  «Хафир  ал-мухр»  (по-араб.  букв,  «копыто  жеребенка»)  —  безвремен¬ 

ник  осенний,  ЙоІсШсит  аиіитпаіе  Б.  ^БШасеае)  [202,  т.  1,  с.  277;  23,  §  1324]* 
2.  См  примеч.  2  к  §  221. 

§  1068.  Б  «Хафир  ал-химар  ар-вахшн»  (араб.)  —  копыто  дикого  осла  [23,  §  1325]* 

2.  «Сом-и  хар  корра»  (перс.)  —  буквально  «копыто  детеныша  осла». 

3.  Калька  персидского  названия. 

§  1069.  1.  «Хафиз  ал-нахл»,  «хафиз  ал-атфал»  (по-араб.  букв,  «хранитель  пчел»» 

«хранитель  детей»)  идентифицируются  с  названием  эуфорбия,  млечного  сока,  Еир- 
ЬогЬіит  гезіпііега  Вег#.  [23,  §  1326].  В  других  источниках  не  встречается. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  7. 

§  1070.  1.  «Хафир»  (араб.)  —  копыто,  ІІп^иІа  [202,  т.  1,  с.  277;  23,  §  1327]* 
В  тексте  смешивается  с  названием  копытных  —  «хафира».  См.  примеч.  2  к  §  332. 

2.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  [33,  т.  4,  с.  233]. 

3.  В  тексте  «зсаЬ4н»  (от  араб,  «сахджатун»)  —  царапина,  ссадина,  изъязвле¬ 
ние,  Ехсогіаііо. 

§  1071.  1.  Искаженная  форма  «хафир  ал-бирааун»  (араб.)  —  копыто  вьючной 

лошади,  мула  [23,  §  1328]. 

2.  В  тексте  «нкин»  (перс,  «нѳгйн»)  —  драгоценный  камень,  вправленный  в  пер¬ 
стень,  печатка. 

§  1072.  1.  «Халик  аш-ша  *р»  (араб.)  —  белый  переступень,  Вгуопіа  аІЬа  Б* 

(СисигЬіІасеае)  [202,  т.  1,  с.  278;  23,  §  1329]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  261. 

§  1073.  1.  Название  семян  неизвестного  растения  [23,  §  1330]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  Возможно,  искаженная  форма  арабского  названия 
семян  руты  —  «хабб  ас-синна»,  Зетеп  гиіае  [202,  т.  1,  с.  282|. 

§  1074.  1.  «Хабб  ас-салатйн»  (араб.)  —  семена  кротона,  Сгоіоп  іі^Ііат  Б.  (Еир- 

ЬогЪіасеае)  [20*2,  т.  1,  с.  244;  23,  §  1331]. 

2.  Армянское  название  (от  перс.  «данд»).  Встречается  вариант  «тантисѳни» 
[20,  §  2917;  189,  §  1244 1. 

§  1075.  1.  Толкуется  как  название  семян  волчеягодника,  Зетеп  дпісііі.  Вероятно* 

искаженная  форма  «хабб  ал-карад»  (араб.)  [189,  §  1361;  23,  §  1332]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  238. 
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§  1076.  1.  «Хабб  ал-лахв»  (араб.)  —  семена  физалиса,  пузырной  вишни,  РЬуза- 

Из  аікекеп^е  Ь.  (Зоіапасеаѳ)  [202,  т.  1,  с.  281;  23,  §  1333). 

2.  См.  примеч.  2  н  §  414. 

§  1077.  1.  «Хабб  аз-залам»  (араб.)  —  чу  фа,  земляной  миндаль,  Сурегиз  езсиіеп- 

Іиз  I,.  (Сурегасеае)  [43,  §  294;  23,  §  1334]. 

§  1078.  1.  «Хабб  ал-лауз»  (араб.)  —  плоды  миндаля,  Ргшшз  ашу^йаіиз  Зіоскез. 

(Нозасеае).  У  Амирдовлата  идентифицируется  также  с  плодами  ясеня,  Ггахшиз 
ѳхсѳізіог  Ь.  (Оіеасеае)  [23,  §  1336].  По  всей  видимости  здесь  имело  место  меха¬ 
ническое  слияние  двух  разных  параграфов. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  54. 

§  1079.  1.  «Хабб  ал-'арус»  (араб.)  —  кубеба,  Рірег  сиЬеЬа  Ь.  (Рірегасеае)  [202, 

т.  1,  с.  282;  23,  §  1337]. 

2.  «Кабаба»  (перс.)  [189,  §  2711]. 

§  1080.  1.  Толкуется  как  название  семян  кардамона,  Еіеііагіа  сагйатопит 

\ѴЫіѳ  еі  Маі.,  Атотит  шахітиш  ВохЪ.,  и  других  видов  семейства  2іп&іЬегасеае 
[23,  §  1338]. 

2.  «Хабб  ал-какулла»  (араб.). 

§  1081.  1.  «Хабб  ал-кула»  или  «хабб  ал-кулийа»  (араб. )  — семена  анагириса» 

вонючки,  Апа^угіз  ІоеШа  Ь.  (Райасеаѳ)  [202,  т.  1,  с.  279;  23,  §  1339]. 

§  1082.  1.  «Хабб  ал-хирва*»  (араб.)  —  семена  клещевины,  Нісіпиз  сотпшпіз  И. 

(ЕирЬогЬіасеае)  [23,  §  1340]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  857. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  857. 

§  1083.  1.  «Хабб  ад-дахмаст»  (араб.)  —  костянка  лавра,  Ьаигиз  поЬШз  Ь.  (Ъаи- 

гасеае)  [43,  §  746]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  472. 

§  1084.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «хабб  ал-кнйдийа»  (араб.)  —  плоды  вол¬ 

чьего  лыка,  8етеп  спісііі  [202,  т.  1,  с.  282;  23,  §  1342]. 

2.  «Кирмдана»  (перс.,  букв,  «червячное  зерно»)  —  плоды  Баріте  ^пібіиш  Ь. 
[43,  §  889]. 

§  1085.  1.  «Хабб  ас-сумна»  (по-араб.  букв,  «утучняющее  семя»)  —  конопляное 

семя,  СаппаЪіз’заІіѵа  Ь.  (СаппаЬасѳае)  [43,  §  292;  84,  т.  2,  §  273;  202,  т.  1,  с.  279; 
23,  §  1343]. 

§  1086.  1.  Искаженная  форма  «хабб  ал-халва»  (араб.)  —  семена  аниса,  $ѳтеп 

рітріпеііае  апізі  [202,  т.  1,  с.  281;  23,  §  1344]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  369. 

§  1087.  1.  «Хабб  ал-килкил»  (араб.)  —  семена  дикой  кассии,  Саззіа  іога  Ь. 

(РаЬасѳае)  [43/  §  293;  84,  т.  2,  §  275],  некоторые  идентифицируют  с  семенами 
дикого  гранатника,  Зетеп  рипісаѳ  &гапаІі  [202,  т.  1,  с.  282].  По  К.  Башаджяну, 
фасоль  [23,  §  1345]. 

§  1088.  1.  «Хабб  ас-савда»  (по-араб.  букв,  «черное  зерно»)  —  чернушка  посев¬ 

ная,  ІЧі#е1Іа  заііѵа  Ь.  (Вапипсиіасеаѳ)  [43,  §  288;  23,  §  1346]. 

2.  «Шуниз»  (араб.). 

3.  [20.  §  2741;  189,  §  2412]. 

§  1089.  1.  «Хабб  ал-*ар*ар»  (араб.)  —  можжевеловые  ягоды,  плоды  Іішірегиз 

соттипіз  Ь.  (Сиргеззасеае)  [23,  §  1347]. 

§  1090.  1.  «Хабл  ал-масакйн»  (араб.)  —  плющ  обыкновенный,  Небега  Ьеііх  Е. 

(Агаііасеае)  [23\  §  1348;  189,  §  1782]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  370. 

§  1091.  1.  «Хабб  ал-баласан»  (араб.)  —  зерна  бальзамного  дерева,  Соттіріюга 

ороЬаІватит  ЁпдІ.  (Вигзегасеае)  [23,  §  1349]. 

§  1092.  1.  «Хабб  ан-нйл»  (араб.)  —  ипомея  плющевая,  Іротоеа  Ьебегасеа  Іасц. 

(Сопѵоіѵиіасеаё)  [43,  §  290;  84,  т.  2,  §  272;  23.  §  1350;  189.  §  1933],  некоторые 
идентифицируют  этот  термин  с  семенами  индиго  красильного,  Іпбі^оГегае  ѣіпсіо- 
гіае  зетеп  [202,  т.  1,  с.  278]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  370  и  примеч.  1  к  §  762. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  773. 

§  1093.  1.  «Хабб  ас-сафарджал»  (араб.)  —  семена  айвы,  Субопіа  ѵиі^агіь  Регз. 

(Нозасеае)  [189/ §  1304;  23,  §  1351].  Культивируется  во  флоре  Армении.  Слизь  семян 
применяется  как  отхаркивающее  и  обволакивающее  средство  при  заболеваниях  ды¬ 
хательных  путей.  Обладает  антибиотическим  действием.  Кроме  слизи  в  семенах  об¬ 
наружены  энзим  эмульсии,  глюкозид  амигдалин  и  жирное  масло  [83,  т.  2,  с.  85]. 

§  1094.  1.  «Хабб  ат-туруша»  (араб.)  —  семена  щавеля,  Китех  асеЪоза  Б.  (Роіу- 

Еопасеае)  [23,  §  1353]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  648. 
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§  1095.  1.  «Хабб  ал-какандж»  (араб.)  —  плоды  и  семена  пузырной  вишни,  РЬу” 

заііз  аікекеп^е  Б.  (Зоіапасеае)  [189,  §  2660;  23,  §  1354]. 

2.  Искаженная  форма  «джауз  ал-мардж»  (араб.,  букв,  «луговой  орех»)  — 
ср.  с  «марги  энкуйз»  (арм.). 

3.  «Базр  ал-какандж»  (араб.). 

4.  «*Арус  дар  парда»  (перс.)  —  буквально  «невеста  под  покрывалом»  [43,  §  873]. 

5.  Калька  персидского  названия. 

6.  «Каджуман»  (перс.)  [43,  §  885,  примеч.  1]. 

§  1096.  1.  «Хабб  ал-кутн»  (араб.)  —  семена  хлопчатника,  Со88іріит  ЬегЬа- 

сеит  Б.  или  С.  агЬогеит  Б.  (Маіѵасеае)  [189,  §  1741,  1743:  23,  §  1355]. 

§  1097.  1.  «Хабб  ал-маншим»  (араб.)  —  зерна  бальзамного  дерева,  Соішпіріюга 

ороЬаІзаптт  Еп&1.  [43,  §  1017].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован 
[23,  §  1356]. 

§  1098.  1.  «Хабб  ас-санаубар  ал-кабйр»  (араб.,  букв,  «орешки  большой  пинии»)  — 

Ріпиз  ріпеа  Б.  (Ріпасеае)  |43,  §  291;  84,  т.  2,  §  274  ;  23,  §  1357]. 

2.  «Джалгуза»  или  «чилгуза»  (перс.)  [43,  §  648]. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

§  1099.  1.  «Хабб  ас-ранаубар  ас-сагйр»  (по-араб.  букв,  «орешки  маленькой  пи¬ 

нии»)  некоторые  идентифицируют  с  фисташками  [23,  §  1358].  Ноне  исключено,  что 
речь  идет  об  орешках  Рісеа  ехсеіза  Біпк.  (Ріпасеае)  [189,  §  2671]. 

2.  «Тухм-и  кадж»  (перс.). 

3.  «Джауз  ал-каджу  (араб.). 

§  1100.  1.  «Хабб  ал-рар»  (араб.)  —  костянки  лавра,  Баигиз  поЫІіз  Б.  (Байга- 

сеае)  [23,  §  1359]. 

§  1101.  1.  «Хабб  ал-мулук»  (по-араб.  букв,  «царские  семена»)  идентифицируют 

с  молочаем  масличным,  ЕиріюгЫа  ІаіЬѵгіз  Б.  (ЕирііогЬіасеае)  [43,  §  295;  189, 
§  1578;  23.  §  1360]. 

2.  «Махудана»  (араб.)  [43,  §  965 1. 

§  1102.  1.  «Хабб  ал-мулук»  —  под  этим  термином  в  восточной  ботанике  был 

известен  кротон,  Сгоіопіідііипі  Б.  (ЕирЬогЫасеае)  [43,  §  295;  23,  §  1361;  189,  §  1244]. 
2.  См.  примеч.  2  к  §  1074. 

§  1103.  1.  «Хабб  ал-'усфур»  (араб.)  —  семена  сафлора  красильного,  СагіЬатиз 

Ііпсіогіт  Ь.  [23,  §  1362]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  228. 

§  1104.  1. Искаженная  форма  «хабб  ар-рас»  (араб.)  —  семена  едкой  живокости, 
Бе1рЫшит  зІарЬіза^гіа  Б.  [202,  т.  1,  с.  281].  Так  как  приведенная  в  тексте  искажен¬ 
ная  форма  термина  случайно  совпала  с  названием  семян  девясила  высокого  —  «хабб 
ар-расан»,  К.  Басмаджян  так  и  идентифицировал  его  [23,  §  1363].  Однако  описание 
лечебных  свойств,  приведенные  синонимы  и  сравнение  с  арабским  источником  говорят 
о  том,  что  речь  идет  именно  о  семенах  едкой  живокости. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  138. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  «данадж-и  вабр»  (перс.,  букв,  «пушистое 
верно»)  [78]. 

§  1105.  1.  «Хабб  ар-рйбас»  (араб.)  —  семена  персидского  ревеня,  КЬешп  гіЬез  Б. 

[23,  §  1364],  приведено  в  иранизированной  форме. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  395. 

§  1106.  1.  «Хабб  ар-румман»  (араб.)  —  зерна  граната,  Рипіса  ^гапаіит  Б.  (Рипі- 

сасеае)  [189,  §  2880;  23,  §  1365],  приведено  в  иранизированной  форме  —  «хабб-и 
румман». 

§  1107.  1.  «Хабб  ал-анбарбарйс»  (араб.)  —  семена  барбариса,  ВегЬегів  ѵиідагіз  Б. 

(ВегЬегійасеаѳ)  [23,  §  1366],  приведено  в  иранизированной  форме. 

2.  Искаженная  форма  «абзар»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  529]. 

§1108.  1.  «Хабб  ал-бан»  (араб.)  —  зерна  моринги  бескрылой,  Могіп^а  аріега 

СаѳгЬп.  (Бірзасасеае)  [189,  §  2335;  23,  §  1367],  приведено  в  иранизированной  форме  — 
«хабб-и  бан». 

2.  «Фустук  ал-хавийа»  (араб.)  —  зерна  бана,  или  моринги  [78].  Обычно  зерна 
бана  сравнивают  с  фисташками.  В  «Сайдане»  говорится:  «Бан  —  это  зерна,  похо¬ 
жие  на  фисташки,  с  той  лишь  разницей,  что  у  фисташки  2  ребра,  а  у  бана  —  3 
ребра.  Ядро  зерен  бана  также  похоже  на  ядро  фисташки,  но  оно  белого  цвета  и 
горького  вкуса»  [43,  §  134]. 

§1109.  1.  «Хабб  ар-рашад»  (араб.)  —  семена  кресса  посевного,  БеріДіит  8аіі- 

ѵит  Б.  или  Ма*8ѣигІіит  оШсіпаІе  К.  Вг.  [202,  т.  1,  с.  282;  23,  §  1368].  Приведено 
в  иранизированной  форме  —  «хабб-и  распад». 

2.  См.  примеч.  4  к  §  233. 

§  1110.  1.  «Хабб  ал-махлаб»  (араб.)  —  плоды  магалебской  вишни,  Ргшшз  таЬа- 

ІеЬ  Б.  (Козасеае)  [189,  §  2845;  23,  §  1369].  Приведено  в  иранизированной  форме. 
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§  1111.  1.  «Хабб  ал-хэдра*»  (араб.) — плоды  терпентинового  дерева,  Різіасіа 

іегеЬіпШаз  Б.  [43,  §  289;  23,  §  1370]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  377. 

3.  См.  также  примеч.  1  к  §  377. 

4.  «Бан»  или  «банэ»  (перс.)  —  фисташка. 

5*  «Шах  бан»  (перс.)  —  буквально  «царская  фисташка». 

6.  Один  из  фонетических  вариантов  «бан»  (перс.). 

§  1112.  1.  «Хабб  ал-биттйх»  (араб.)  —  семена  дыни,  Сиситіз  шеіо  Б.  (Сисиг- 

Ьііасеае)  [189/ §  1260;  23,  §  1371]. 

2.  «Базр  ал-битти^»  (араб.). 

§  1113.  1.  «Хабб  ал-гар'»  (араб.)  —  семена  тыквы,  СисигЬііа  тахіша  Бисіі. 

[23,  §  1372]. 

§  1114.  1.  «Хабб  ал-кѵмасра»  (араб.)  —  семена  грѵши,  Рѵгиз  соттішіз  Б.  (Ко- 

засеае)  [189,  §‘2893;  23/§  1373[. 

§  1115.  1.  Толкуется  как  название  александрийского  лавра,  Визсиз  ііурорЬуІ- 

Іига  Б.  (БШасеае).  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1374]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  527. 

§  1116.  1.  «Хабб  ал-забйб»  (араб.)  —  косточки  изюма  [23,  §  1375]. 

§1117.  1.  Искаженная  форма  «хабак  ал-киса»  (араб.)  —  майоран,  Огі^апиш 

таіогапа  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  283;  23,  §  1376]. 

2.  Один  из  вариантов  транскрипции  термина  в  средне  армянском  языке. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  130. 

§  1118.  1.  «Хабак  ар-ра'й»,  «хабак  ал-бакр»  (араб.) — полынь  восточная,  Аг- 

іетізіа  огіепіаііз,  или  ромашка  лекарственная,  СпатотіПа  оШсіпаІіз  С.  КосЬ. 

( АзЪегасеае)  [202,  т.  1,  с.  283  ;  23,  §  1377].  Приводится  в  иранизированной  форме 
«хабакги  ра'й»,  «хабак-и  бакр». 

2.  См.  примеч.  1  к  §  358. 

§  1119.  1.  «Хабак  ал-каранфул»  (араб-)  —  душевик  лекарственный,  Саіатіпіііа 

оШсіпаІіз  МоепсЬ.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  283;  23,  §  1378].  Приводится  в  ира¬ 
низированной  форме  —  «хабак-и  каранфул». 

2.  «Фаранджамушк»  (араб.)  —  базилик,  Осішит  рііозит  ѵаг.  О.  Ьазііісит 
\Ѵі1І(3.,  или  дугаевик  лекарственный  [43,  §  792,  примеч.  1]. 

§1120.  1.  «Хабак  ал-турунджан»  (араб.)  —  мелисса  лекарственная,  Меіізза 

оШсіпаІіз  Б.  (Батіасеае)  [23,  §  1379].  Приводится  в  иранизированной  форме 
«хабак-и  турунджан». 

2/ См.  примеч.  3  к  §  634. 

§  1121.  1.  «Хабак  ал-ма'»  (араб.)  —  водяная  мята,  Меиіііа  ациаііса  Б.  (Батіа¬ 

сеае)  [189,  §  2264;  23,  §  1380|. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  566. 

3.  [20,  §  546]. 

§  1122.  1.  Искаженная  форма  «хабак  набатй»  (араб.)  —  базилик  огородный, 

Осішит  Ьазііісит  Б.  (Батіасеае)  [202,  т,  1,  с.  283;  23,  §  1381]. 

2.  Хамахим  (араб.)  [43,  §  476,  примеч.  8]. 

3.  «Фуданадж  ал-бустанй»  (араб.)  —  мята  посевная,  МепШа  заііѵа  Б.  (Батіа¬ 
сеае). 

4.  См.  примеч.  1  к  §  174. 

§1123.  1.  «Хабак  ас-са'тар»,  «хабак  керманй»  (араб.)  —  базилик  огородный, 
Осішит  Ьазііісит  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  283;  23,  §  1382].  Приводится 
в  иранизированной  форме. 

2.  «Шахиспарам»  или  «шйхисфарам»  (по-перс.  букв,  «царский  базилик»)  — 
О.  тіпітит  Б. 

§  1124.  1.  «Хабак  хурасанн»  (по-араб.  букв,  «хорасанская  мята»)  [23,  §  1383]. 

2.  «Бакла  хурасанн»  (по-араб,  букв,  «хорасанский  овощ»).  Идентификация 
затруднительна. 

§  1125.  1.  Искаженная  форма  «хабак  аш-шуйух»  (араб.,  букв,  «мята  старцев»)  — 

душица,  Огі^апит  таги  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  283;  23,  §  1384].  Приво¬ 
дится  в  иранизированной  форме. 

2.  «Райхан  аш-шуйух»  (по-араб.  букв,  «базилик  старцев»).  Термин  был  ис¬ 
кажен  в  арабском  источнике  из-за  ошибочной  диакритики. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  48. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  48. 

§  1126.  1.  «Хабак  ар-райханй»  (араб.)  —  мелисса  лекарственная,  Меіізза  оШ- 

сіиаііз  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  283].  Приводится  в  иранизированной  форме. 
По  К.  Басмаджяну,  это  базилик  [23,  §  1385]. 

2.  См.  примечі  3  к  §  424. 


647 


§1127.  1.  Армянское  название  шафрана,  Сгосиз  заііѵиз  Ь.  (ІгіДасеае)  [23,  $  1386; 

20,  §  1603;  189,  §  1233].  См.  также  §  507,  примеч.  4. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  507. 

§  1128.  1.  Армянское  название  (букв,  «абиссинский  кумин»)  идентифицируется 

с  чернушкой  посевной,  Ш^еііа  заііѵа  Ь.  (Вапипсиіасеае).  Более  распространено  на¬ 
звание  чернушки  «чаман  Енди»,  т.  ѳ.  «индийский  кумин»  [20,  §  2440;  189,  §  1412; 
23,  §  1387]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1088. 

§  1129.  1.  «Харйр»  (араб.)  — шелк,  Зегісшп  [202,  т.  1,  с#  302;  23,  §  1388]* 

2.  См.  примеч.  1  к  §  202. 

§  ИЗО.  1.  Армянское  название  куриного  яйца,  Оѵит  [18,  т.  2,  с.  79;  23,  §  1389]. 

2.  «Байд»  (араб.)  [43,  §  198;  84,  т.  2,  §  96;  202,  т.  1,  с.  193]. 

§1131.  1.  Армянское  название  армянской  глины,  Тегга  агтепа  зуп.  Воіиз  агтепа 

[23,  §  1390]. 

2.  «Гил  армани»  (перс.). 

3.  «Тйн  арманй»  (араб.). 

§1132.  1.  Армянское  название  шандры  обыкновенной,  МагпіЫшп  ѵиідаге  Ь. 

(Ьашіасеае)  [20,  §  1735;  189,  §  2221;  23,  §  1391]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  134* 

§  1133.  1.  Армянское  название  ясеня,  Ргахіпиз  ехсеізіог  (Оіеасеае)  [189,  §  1649; 

23,  §  1392]. 

§1134.  1.  Армянское  название  душицы,  Огідапшп  таги  Ь.  (Ьашіасеае).  Под 

этим  термином  известен  также  дубровник  кошачий,  Теисгіит  тагит  Ь.  [23,  §  13931. 
См.  примеч.  1  к  §  48. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  48. 

§  1135.  1.  Армянское  название  хлеба,  Рапіз  [33,  т*  3,  с.  64;  23,  §  1394]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  967. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  967. 

§  1136.  1.  «Хадак»  (араб.) — дикий  баклажан,  Зоіапит  согйаіит  Рогзк.  (Зоіа- 

пасеае)  [189,  §  3237;’  23,  §  1395]. 

2.  Топких  Ьиігаді  (тур.).  В  современной  терминологии  употребляется  ѴаЪаш 
Ьайшсап. 

§  1137.  1.«Хаза'»  (араб.)  —  укроп,  АпеШшп  ^гаѵеоіепз  Ь.  (Аріасеае),  некоторые 

идентифицируют  с  ѳженосом  тонколистным,  ЕспіпорЬога  Іепиііоііа  Ь.  [43,  §  337; 
202,  т.  1,  с.  305;  23,  §  1396]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикая  рута»  (ср.  с  араб,  «сазаб  ал-барр»)  [189, 
§  388],  однако  чаще  так  определяется  горная  рута,  Киіа  топіапа  МШ.  [189,  §  3022]. 

§  1138.  1.  Армянское  название  (букв,  «другая  хаза'*)  не  идентифицировано 

[202,  т.  1,  с.  305].  В  «Сайдане*  под  этим  названием  приведено  описание  совершенно 
другого  растения  [43,  §  338]. 

2.  Армянское  название  соответствует  Реігозѳііпшп  огеозеііпиш  МоепсЬ.  (Аріа¬ 
сеае)  [189,  §  2608;  23,  §  1397]. 

§  1139.  1.  Искаженная  форма  «хазанбал»  (араб.)  —  тысячелистник,  АсЪШеа  тШе- 

іоііит  Ь.  (Азіегасеае)  [43,  §  336;  202,  т.  1,  с.  306].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  иден¬ 
тифицирован  [23,  §  1398]. 

§  1140.  1.  «Халбйса»  (араб.)  —  молочай  бутерлак,  ЕирЬогЫа  реріиз  Ь.  (ЕирЬог- 

Ьіасеаѳ)  [202,  т.  1,  с.  315;  23,  §  1399]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикий  портулак».  Ибн  Байтар  писал:  «Некоторые 
люди  называют  его  диким  портулаком.  Гиппократ  же  называл  его  Рерііоп.  Это  кус¬ 
тарник,  растущий  поблизости  от  моря,  с  множеством  ветвей  и  листьев,  богатых  млеч¬ 
ным  соком  и  похожих  на  листья  садового  портулака».  В  современной  армянской  бота¬ 
нической  терминологии  употребляется  заимствованный  «паплас»  (греч.),  но  в  некото¬ 
рых  языках  он  зовется  «диким  портулаком»,  например,  \ѴіЫ  ригзіапе  (англ.)  [189, 
§  1581]. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  170. 

§1141.  1.  «Халак»  (араб.) — девичий  виноград,  РагіЬепосіззиз  циіпфіеіоііа 

РІапсЬ.  зуп.  ѴШз  ЬеДѳгасеа  ЕЬг.  (Ѵііасеае)  [202,  т.  1,  с.  314;  189,  §  2555;  92,  §  645; 
23,  §  1400]. 

2.  Имеет  место  путаница  вследствие  близости  расположения  параграфов  о  моло¬ 
чае  бутерлак  и  девичьем  винограде.  Армянское  название  первого  (от  перс,  «тохма- 
ган»)  механически  употребляется  и  в  отношении  девичьего  винограда,  хотя  не  имеет 
к  нему  никакого  отношения. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  170. 

§  1142.  1.  «Хадйд»  (араб.)  —  железо,  Реггиш  [43,  §  329;  84,  т.  2,  §  276;  202,  т.  1, 

с.  294;  23,  $  1401]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  58]. 

3.  «Ахан»  (перс.). 
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5  1143.  1.  «Хармал»  (араб,  термин  семит,  происхождения)  идентифицируется 

с  могильником,  гармалой,  Ре^апшп  Ьагтаіа  Б.  ( 2 у^орЬуІІас еа е)  [43,  §  332;  84,  т.  2У 
§  249;  202,  т.  1,  с.  297;  189,  §  2575;  23,  §  1402]. 

2.  Армянское  название  среднеперсидского  происхождения  восходит  к  вендскому 
$репІа  —  священный.  Растению  приписывали  магические  свойства.  На  Востоке  оку¬ 
ривание  его  семенами  применялось  для  лечения  психических  больных  с  целью  изгна¬ 
ния  «нечистой  силы»  [20,  §  2815;  33,  т.  4,  с.  260;  62,  §  1311]. 

3.  Шегіік  оіи  (тур.). 

4.  Арабизированная  форма  Моіу  (греч.)  [194,  с.  180],  последний  античными  авто¬ 
рами  использовался  для  определения  гармалы,  а  позднее  был  перенесен  на  разновид¬ 
ность  чеснока,  АШшп  тоіу  Б.  (Біііасеае),  которая  в  восточной  ботанике  называлась 
«хармал  абйад»  (букв,  «белый  хармал»)  [189,  §  210]. 

5.  Искаженная  арабизированная  форма  «сандал-и  да  над  ж»  (перс.).  В  рукописи 
приводится  в  среднеармянской  транскрипции  —  «сандал-и  тани4»  [ІА  л.  101  а].  На¬ 
личие  ароматных  желтоватых  цветов  и  семян  у  А.  тоіу  Б.  явилось,  вероятно,  осно¬ 
ванием  для  сравнения  с  сандалом. 

6.  У  Ибн  Байтара  в  качестве  сирийского  названия  гармалы  приводится  термин 
«басаса»,  у  Бируни  —  «зар*а  башшаша»,  с  которыми,  вероятно,  этимологически  свя¬ 
зан  термин  Амирдовлата. 

7.  «Хармал  *  амй»  (по-араб.  букв,  «обыкновенная  гармала»), 

8.  «Нйванд»  (перс.)  [78]. 

9.  «Хазар  сшіанд»  или  «сипанд»  (перс.). 

4  1144.  1.  «Харшаф»  (ара&.) —  артишок,  Супага  зсоіупніз  Ь.  (Азіегасеае)  [43, 

§  331;  84,  т.  2/§  256;  202,  т.  1,  с.  302;  23,  §  1403;  189,  §  1317].  _ 

2.  «'Аккуб»  (араб.)  идентифицируется  также  с  расторошпей  пятнистой,  Зііу- 
Ьчт  тагіапит  Саегіп.  [43,  §  723]. 

3.  «Кавгар»  (перс.).  В  армянской  ботанической  терминологии  используется 
заимствованный  «канкар»  или  «кангар»  [20,  §  1291;  63,  §  715;  92,  §  541]. 

$  1145.  1.  «Хасак»  (араб.)  —  якорцы,  ТгіЪиІиз  іеггѳзігіз  Ь.  (2у#ор1іу11асеае) 

[43,  §  340;  84,  т.  2,  §  248;  202,  т.  1,  с.  307;  189,  §  3451;  23,  §  1404]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  390. 

3.  «Шикухандж»  (арабизир.  форма  перс.)  [43,  §  340].  Имеется  форма  «шаку- 
хадж»  [202,  т.  2,  с.  104]. 

4.  Имеет  место  тавтология:  «хар»  (перс.)  и  «шук»  (араб.)  —  названия  колючки. 
Якорцы  же  по-персидски  зовутся  «хар  хасак». 

5.  «Химмас  ал-амйр»  (по-араб.  букв,  «нут  эмира»). 

6.  «Хар  сухан»  (по-перс.  букв,  «колючка-напильник»). 

7.  Термин  не  расшифрован. 

3  1146.  1.  «Халфа»  (араб,.)  —  ковыль,  Зііра  іепасіззіта  Бат  (Сгашіпеаѳ).  Не¬ 

которые  определяют  как  Роа  тиІІШога  или  Р.  супозигоіДез  Кѳіх.,  другие  —  как 
Апикіо  ері^еоз  [43,  §  348;  202,  т.  1,  с.  315;  189,  §  3317;  23,  §  1405]. 

2.  Бй^ип  оіи  (тур.). 

§  1147.  1.  «Халбуб»  (араб.)  —  пролесник,  Мегсигіаііз  ашша  Б.  (ЕирЬогЬіасеаѳ) 

[202,  т.  1,  с.  318;  189,  §  2276;  23,  §  1406]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  459. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  647. 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  См.  примеч.  2  к  §  647. 

§  1148.  1.  «Хазах»  (араб.)  —  неизвестное  растение,  похожее  на  кориандр!  [202, 

т.  1,  с.  304].  Близость  этого  термина  с  названием  укропа  «хаз5'»  (араб.)  привела 
к  путанице  их  [23,  §  1408].  & 

2.  БеІі  кі$пі$  (по-тур.  букв,  «безумный  кориандр»).  Название  связано  со^  свой¬ 
ством  растения  вызывать  головную  боль  и  головокружение. 

§  1149.  1.  «Худад»  (араб.)  —  сгущенный  сок  ликия,  Бусішп  аІгшп  Б.  (Зоіапасеае) 

[43,  §  343;  84,  ’т.  *2,*с.  242;  202,  т.  1,  с.  311;  189,  §  2163;  23,  §  1409 ]._ 

2  и  3.  Армянские  названия  сиропа  или  сока  ликия  (от  араб,  «филзахрадж»). 

§  1150.  1.  «Халазун»  (араб.)  —  улитка,  Неііх  ротаііа  [43,  §  345;  84,  т.  2,  §  261; 

202,  т.  1,  с.  319;  23,  §  1410]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  969. 

3.  «Шандж»  (араб.)  —  морская  раковина. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1025. 

5.  В  тексте  «злуапн»  (от  араб,  «лу'аб»)  —  слюна,  слизь» 

I  1151.  1.  «Хамама»  (араб.)  —  амом,  Ѵіііз  герашіа  \Ѵі^Ьі.  или  СЬзиз  ѵШ^іпеа  Б. 

IV ііасеае) ,  некоторые  идентифицируют  с  Атотшп  гасетозшп  Бат.  (ЗіпдіЬегасеае) 
43,  §  350;  84,  т.  2,  §  245;  216,  §  325;  202,  т.  1,  с.  320;  189,  §  295;  23,  §  1411]. 

2*  «Амамун»  (араб.,  от  греч.  Атотоп),  по  другим  данным,  имеет  набатейское 
происхождение . 

3.  «Амуман»  (араб.). 

4,  «Махлу»  (перс.). 

5.  В  тексте  «ва4ип»  (от  перс,  «ваджаб»). 
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6.  По-армянски  буквально  «голубиный  корм»  —  калька  «ри'й  ал-хамБм» 
(араб.)*  Оба  восходят  к  Регівіегіоп  (греч.)  —  вербена,  ѴегЬепа  ошсіпаііз.  Ввиду 
близости  арабских  названий  вербены  и  амома  некоторые  авторы  путали  их.  Не¬ 
редко  это  распространялось  и  на  армянское  название  вербены,  которое  стали 
считать  синонимом  амома.  Даже  в  новейших  словарях  встречается  эта  путаница 
[33,  т.  3,  с.  20], 

§  1152.  1.  «Ханзал»  (араб.)  —  колоквинт,  СіЬгиІІиз  соІосупІЫз  ЗсЬгай.  (СисигЪі- 

іасеае)  [43,  §  358;  84,  т.  2,  §  251;  202,  т.  1,  с.  331;  189,  §  1059;  23,  §  1413]. 

2.  «'Алкам»  (араб). 

3.  «Хабйд»  (искаж.  араб.). 

4  и  5.  Варианты  «кабаст»  (перс.) 

6.  Искаженный  термин  Диоскорида  СоІосупіЫз  (греч.), 

7.  Искаженный  СоіодиіпЫііз  (греко-лат.).  В  словаре  «Лечебника  врача  Ова¬ 
неса»  встречается  вариант  «гавлавгиндиса»  [211,  с.  126]. 

8.  См.  примеч.  3  к  §  439. 

9.  «X арбуз а-и  рубйх»  (перс.). 

10.  Вероятно,  от  «хабйд»  (араб.). 

§  1153.  1.  Хандакука»  (араб.)  —  термин  сирийского  происхождения,  идентифи¬ 

цируется  с  названиями  пажитника  голубого,  который  именовался  также  «садо¬ 
вым»,  ТгіцоиеІІа  саегиіеа  Зег.  (ГаЬасеае),  и  пажитника  рогатого,  Т.  согпісиіаіа 
Ь.,  который  назывался  «диким»  [43,  §  357;  84,  2,  §  257  ;  202,  т.  1,  с*  335;  189, 

§  3465,  3466;  23,  §  1414]. 

2.  От  ТгірЬуІІоз  (греч.)  [194,  с.  270]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «хандакука»  (араб.). 

4.  «Дев  су  пуст»  (перс.). 

5.  Искаженная  форма  названия  дикого  пажитника  «аурак»  (араб.). 

6.  Искаженная  форма  «хабака»  (сир.). 

7.  Арабизированная  форма  Ьоіоз  адгіоз  (греч.,  букв,  «дикий  лотос»)  —  Т.  сог¬ 
пісиіаіа  Ь.  зуп.  Т.  еіаііог  ЗіЬііі. 

8.  Термин,  вероятно,  состоит  из  среднеармянской  заимствованной  формы  «ау¬ 
рак»  (араб.)  и  ВасЬапоп  (греч.)  —  буквально  «огородный  пажитник». 

§  1154.  1.  «Хинта»  (араб.)  —  пшеница,  Тгііісиш  ѵиі^аге  ѴіЦ.  (Сгашіпеае)  [43, 

§  360;  84,  т.  2/§  254;  202,  т.  1,  с.  334  ;  23.  §  1415}: 

2.  [20.  §  623;  62,  §  1817]. 

$  1155.  1.  «Хаур»  (араб.)  —  серебристый  тополь,  Рориіиз  аІЪа  Ь.  (8а1ісасеае) 

[84,  т.  2,  §  278;  202,  т.  1,  с.  340;  189,  §  2792;  23.  §  1417]. 

2.  Каугп  а^.  (тур.)  —  бук,  Ра#из  Ь.  [189,  §  1601]. 

6  1156.  1.  Искаженная  форма  «хасарма»  (сир.)  — мята  посевная,  МепіЬа  заііѵа 

Ь.  (Ьатіасеае)  [202,  т.  1,  с.  283;  23,  §  1418]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  174. 

§  1157.  1.  «Хададж»  (араб.)  —  колоквинт,  СіігиІІиз  соіосупібіз  Зсіігаб.  (Сисиг- 

Ьііасеае)  [189/ §  1059;  23,  §  1419]. 

2.  См.  примеч .  1  к  §  1152. 

*§  1158.  1.  «Хаййа»  (араб.)  —  змея,  Зегрепз  [84,  т.  2,  §  281;  23,  §  1420]. 

2.  [33,  т.  4,  с.  611 1. 

€1159.  1.  «Харща»  (араб.) — дикая  горчица,  Зіпаріз  агѵепзіз  Ь.  (Вгаззіса- 

сеаѳ)  [202,  т.  1.*  с.  244;  43,  §  335;  23.  §  1421]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  722. 

5  1160.  1.  «Харйр»  (араб-)  —  шелк,  Зегісит  [202,  т.  1,  с.  302;  23,  §  1422]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  202. 

€  1161.  1.  Искаженная  форма  «джазар  аш-шайтан»  (араб.)  — тмин  аммивидный, 

Сагит  аттіоібез  ВепіЬ.  еі  Ноок.  (Аріасѳаѳ)  [189,  §  878;  23,  §  1423]. 

2.  См.  примеч  1  к  §  2. 

€1162.  1  «Хурф»  (араб.)  —  кресс  посевной,  ЬеріДтт  заііѵит  Ь.  (Вгаззіса- 

■сеае)  [43,  §  ЗЗЗ;  202,  т.  1.  с.  299;  23,  §  1424]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  646. 

3.  «Суффа'  фарисй»  (араб.)  —  дикий  кресс,  Ь.  сатревігѳ  К.  Вг. 

4.  «МоклйЭса»  (сир.). 

€  1163.  1.  «Хурф  ал-ма*»  (араб.)  —  водяной  кресс,  Мазіигііит  оШсіпаІе  Н.  Вг. 

«(Вгаззісасеае)  1 189,  §  2392;  23,  §  1425]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  851. 

€  1164  1.  Искаженная  форма  «хирааун»  (араб.)  —  ящерица  стеллион,  ЗіеИіоп 

[202,  т.  1,  с.  303;  23,  §  1426]. 

2.  Разновидность  ящериц  с  пестрой  окраской,  живущих  в  расщелинах  кам¬ 
ней,  РІаіусІасіуІиз.  Под  этим  названием  в  средневековой  зоологии  была  известна 
также  ящерица  стеллион.  Средне  армянскому  термину  Амирдовлата  соответствует 
«йара*ош»  или  «йара^оФош»  в  грабаре  [18,  т.  2,  с.  995;  107,  т.  4,  с.  559;  14]. 
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3.  Имеется  в  виду  тан  называемая  огненная  саламандра,  Заіатапсіга  заіа- 
таіміга  (8аІатап<1гіс1ае).  В  античной  и  средневековой  литературе  ей  приписыва¬ 
лись  магические  свойства.  Существовали  поверья,  что  она  не  горит  в  огне,  мо¬ 
жет  принимать  человеческий  облик  и  т.  д.  [214,  с.  214]. 

§  1165.  1.  «Хирба»  (араб.)  —  хамелеон,  Басегіа  сйатаѳіеоп  [202,  т.  1,  с.  304; 

84,  т.  2,  §  280;’ 23,  §  1427]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  СЪатаеІеоп  (грѳч.). 

3.  В  тексте  «*а&мит»  (от  араб,  «кимадун»)  —  компресс. 

§  1166.  1.  Термин  не  расшифрован.  Толкуется  как  название  «мышиного  камня» 

(23,  §  1428]. 

2і  Вероятно,  сокращенная  форма  «хаджар  ал-фар»  (араб.). 

3.  Термин  состоит  из  назвавий  мыши:  «муш»  (перс.)  и  «фар»  (араб.). 

4.  «Хаджар  ал-муш  фара»  (араб.). 

§1167.  1.  «Харджуван»  (араб.)  —  саранча,  Босизѣа,  СгуІІиз  ті&гаіогіиз  [202, 

т.  1,  с.  304;  23,  §  1429].  В  сушеном  и  соленом  виде  саранча  применялась  как 
средство  против  укуса  скорпионов  и  для  лечения  ран. 

2.  «Хурджул»  (араб.). 

§1168.  1.  «Хаза*»  (араб.)  —  еженос  тонколистный,  ЕсЫпорЬога  Іепиііоііа  Б. 

(Аріасеае)  [23, ’  §  1431].  См.  также  примеч.  1  к  §  1137. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  того  же  термина. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  592. 

§1169.  1.  Искаженная  форма  «хазанбал»  (араб.)  —  тысячелистник,  АсМИѳа 

тіііеіоііит  Б.  (АзЪегасеае)  [23,  §  1432].  См.  также  §  1139. 

§1170.  1.  Искаженная  форма  «хазаз  ас-сухур»  (араб.)  —  наскальный  лишай¬ 

ник,  КосеІІа  ііпсіогіа  ИС.  или  Бесапога  сігсііттапііа  і\у1.  [43,  §  339;  202, 
т.  1,  с  304;  23,  §  1433]. 

2.  «Захр  ал-хаджар»  (по-араб.  букв,  «цветок  камня»). 

3.  «Гулсанг»  (перс.,  калька  араб.). 

§  1171.  1.  Среднеармянская  форма  классического  термина  «аср»  или  «асу»  — 

шерсть,  Бапа.  Встречается  в  форме  «ас»  [152],  родство  которой  с  «аср»  Г.  Ачарян  брал 
под  сомнение  [33,  т.  1,  с.  267].  Данные  книги  «Ненужное  для  неучей»  подтверждают 
вывод  Г.  Саргсеана.  По  К.  Басмаджяну,  это  волосы  [23,  §  1434]. 

2.  Армянское  название  волос,  Саріііі. 

§  1172.  1.  Толкуется  как  название  «камня  губки»,  Баріз  зроп^іае  [23,  §  1435]. 

2.  «Хаджар  ал-исфандж»  (араб.). 

§  1173.  1.  «Хафа»  (араб.)  —  папирус,  Сурегиз  раругиз  Б.  (Сурегасеае)  [202,  т.  1, 

с.  313;  23,  §  1436]. 

2.  «Б  ар  ди»  (араб.). 

§  1174.  1.  «Халбйб»  (араб.)  —  неизвестное  растение,  похожее  на  безвременник 

[202,  т.  1,  с.  315].  Возможно,  речь  идет  о  СоІсЪісшп  ішіісшп.  У  К.  Басмаджяна  тер¬ 
мин  не  идентифицирован  [23,  §  1437]. 

§  1175.  1.  «Халфа*»  (араб.)  —  ковыль,  Зііра  Іепасіззіта  Б.  (Сгатіпеае)  [23, 

§  1438].  См.  также  примеч.  1  к  §  1146. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  592. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1168. 

§  1176.  1.  «Халбалаб»  (араб.)  —  плющ,  Нейега  Ъеііх  Б.  (Агаііасеае)  [202,  т.  1, 

с.  320;  23,  §  1439].  Встречается  также  форма  «хабилбала»  [43,  §  939,  примеч.  4]. 
2.  См.  примеч.  2  к  §  370. 

§  1177.  1-  «Халам»  (араб.)  —  клещ,  Вісішіз  [202,  т.  1,  с.  320;  23,  §  1440]. 

2.  «К  у  рад»  (араб.). 

3.  «Кана»  (перс.). 

§  1178.  1.  «Халиму»  (перс.)  —  дикий,  или  шпинатный,  щавель,  Кшпех  раііеп- 

Ііа  Б.  (Роіудопасеае)  [78].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1441]. 

2.  «Хуммад  джабалй»  (араб.)  —  дикий  щавель.  Идентифицируется  также  с  во¬ 
дяным  щавелем,  В.  ЬубгоІараіЬит  Нисіз. 

3.  По-армянски  буквально  «красный  корень»;  обычно  так  называют  дикую 
свеклу,  Веіа  зуіѵезігіз  [23,  §  1441;  62,  §  754]. 

§  1179.  1.  «Ха лик  аш-ша  *р»  (по-араб.  букв,  «сбривающий  волосы»)  —  депила- 

торий,  Берііаіогіа.  Обычно  под  этим  термином  понимали  переступень  белый,  Вгуопіа 
аІЬа  Б.  (СисигЫіасеае)  [23,  §  1442].  В  данном  контексте  речь  идет  не  о  растительном, 
а  об  известковом  депилатории.  См.  §  1072. 

2.  «Нура»  (араб.)  —  негашеная  известь  и  депилаторий  из  негашеной  извести  и 
аурипигмента  [43,  §  1061]. 

3.  Армянское  название  негашеной  извести  (ассир.  происхождения)  [33,  т.  2, 
с.  593]. 
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1180.  1.  Варианты  «халхал»  (араб.)  —  лук  гадючий,  Мизсагі  сотозшп  МШ. 

(БШасеае)  [202,  т.  1,  с.  320;  23,  §  1443). 

2.  Арабизированная  форма  Во1ѣ08  (греч.)  [194,  с.  51]. 

§  1181.  1.  «Хамар»  (араб.) — тамаринд,  Ташагіпйиз  ішііса  Б.  (РаЬасеае)  [202, 

т.  1,  с.  326;  23,  §  1444]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  656. 

§  1182.  1.  «Хамадйд»  (араб.)  —  кислица,  0ха1і8  согпісиіаіа  Б.  (ОхаШасеае) 

[189,  §  2507;  23,  §  1445]. 

2.  «Бакла-и  хамйд»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «кислый  овощ»). 

§  1183.  1.  «Хамйра»  (араб.)  —  воловик  красильный,  АпсЬиза  ііпсіогіа  Б.  (Во- 

га^іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  327;  23,  §  1446]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  145. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  145. 

§  1184.  1.  «Хамд»  (араб.)  —  солянка,  Заізоіа  каіі  Б.  (СЬепоросІіасеае)  [202, 

т.  1,  с.  327].  По  К.  Басмаджяну,  это  мыльнянка  [23,  §  1447]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  331. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  331. 

§  1185.  1.  «Хамат»  (араб.)  —  смоковница,  Рісиз  зусошогиз  Б.  (Могасеаѳ)  [202, 

т.  1,  с.  327;  23\  §  1448]. 

2.  «Джуммайз»  (араб.). 

$  1186.  1.  «Хамахим»  или  «химахам»  (араб.)  —  базилик,  Осітшп  ЪазШсшп  Б. 
{Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  326].  По  К.  Басмаджяну,  это  бурачник  [23,  §  1449]. 
См.  также  примеч.  2  к  §  1122. 

2.  См.  примеч.  7  к  §  389. 

3.  «Хабаві  бустйнй»  (по-араб.  букв,  «садовая  мята»). 

4.  «Хабаиі  наба^й»  (по-араб.  букв,  «набатейский  базилик»). 

5.  «Амйр»  (по-араб.  букв,  «повелитель,  князь»),  вероятно,  калька  Вазііісиз  (гре- 
ко-лат.),  т.  е.  «царский,  княжеский».  В  рукописях  пишется  слитно  с  последующим 
армянским  словом  «ишхан»  —  князь,  нередко  воспринимаясь  как  одно  целое,  ли¬ 
шенное  первоначального  смысла.  Эта  путаница  имеет  место  и  в  новейшей  литературе 
[20,  §  83;  33,  т.  1,  с.  159].  В  среднеармянском  языке  встречается  другое  заимство¬ 
ванное  название  базилика  —  «йаммир»  (от  араб.  «*амм§р»)  [104,  с.  220]. 

6.  По-армянски  буквально  «князь».  Имеет  персидское  происхождение.  В  совре¬ 
менной  армянской  ботанической  литературе  употребляется  «арйайик»,  который  также 
означает  «царский,  княжеский»  [189,  §  2430]. 

§  1187.  1.  «Хинра  румй»  (араб.)  —  полба,  Тгііісшп  зреііа  Б.  (Сгатіпеаѳ)  [189, 

§  3482;  23,  §  1450]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  914. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  858. 

§  1188.  1.  «Хаук»  (араб.)  —  базилик,  Осітшп  Ьазііісшп  Б.  (Батіасеае)  [202, 

т.  1,  с.  341;  23,'  §  1451]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  323. 

§  1189.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «джауз  хинди»  (по-араб.  букв,  «индий¬ 

ский  орех»),  Сосоз  писііега  Б.  (Раітаѳ)  [189,  §  1117].  У  К.  Басмаджяна  нет  определе¬ 
ния  [23,  §  1453]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

§  1190.  1.  Искаженная  форма  «хаур  румй»  (араб.)  «  черный  тополь,  Рориіиз 

пі^га  Б.  (Заіісасеае)  [202,  т.  1,  с.  340;  23,  §  1454]. 

2.  Искаженная  форма  «туз»  (араб.). 

§  1191.  1.  «Хаввара»  (араб.)  —  белая  мука  тонкого  помола,  Рагіпа  аІЪа  [202, 

т.  1,  с.  341;  23;  §  1455]. 

§  1192.  1.  «Хава сил»  (араб.)  — *  род  птиц,  живущих  в  Египте  [202,  т.  1,  с.  341]. 

У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1456]. 

§  1193.  1.  Толкуется  как  название  щирицы,  АтагапіЬиз  Ігісоіог  Б*  (АтагапіЬа- 

сеае)  [23,  §  1457]. 

2.  См.  примеч.  7  к  §  389* 

§  1194.  1.  Искаженная  форма  «хавманат»  (араб.) — псоралея  смолистая,  Рзо- 

гаіеа  Ьіішпіаоза  Б.  (РаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  341].  У  К.  Басмаджяна  определяется  как 
смола  [23,  §  1458]. 

2.  «Китран»  (араб.)  —  смола. 

§  1195.  1.  «Хашйшат  аз-зуджадж»  (по-араб.  букв,  «стеклянная  трава»)  —  постен- 

ница,  Рагіеіагіа  оШсіпаІіз  Б.,  а  также  Р.  сгеііса  Б.  (ІМісасеае)  [43,  §  341;  84,  т.  2, 
§  263;  202,  т.  1,  с.  308;  23,  §  1459;  189,  §  2548]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского  [20,  §  140]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  Егузітоп  (греч.)  [194,  с.  123];  последний  иден¬ 
тифицируется  однако,  с  названием  гулявника,  Зізутаѣгішп.  Путаница  произошла. 
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вероятно,  вследствие  некоторой  близости  другого  его  синонима  —  Неісузітоп  (греч.)  — 

«  названием  постенницы  у  Диоскорида,  Неіхіпе  [194,  с.  141]. 

§  1196.  1.  «Хашйшат  ал-калаб  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «трава  против  бе¬ 
шенства  собак»)  —  бурачок,  Аіуззшп  захаШе  Ь.  (Вгаззісасеае).  У  К.  Басмаджяна 
термин  не  идентифицирован  [23,  §  1460].  См.  также  §  1. 

$  1197.  1.  Искаженная  форма  «хашйшат  ад-дйхис»  (по-араб.  букв,  «ногтевая 
трава»)  идентифицируется  с  приноготовником,  Рагопусіііа  зегруІШоІіа  ОС.  (Сагуо- 
рйуііасеае)  [23,  §  1461].  Некоторые  определяют  его  как  Роіусагроп  ІеігарііуІ- 
Іпш  Ь.  [202,  т.  1,  с.  309;  189,  §  2553]. 

2.  багі^ап  оіи  (тур.). 

§  1198.  1. «Хашйшат  ал-барас»  (по-араб.  букв,  «трава  от  проказы»)  идентифи¬ 
цируется  с  названием  тмина  аммивидного,  Сагшп  аттіоШез  ВепіК.  еі  Ноок. 
{Аріасеае),  а  также  СегіпПіе  тіпог  Ь.  (Вога&іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  309;  189, 

§  965;  23,  §  1462]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2. 

<§  1199.  1.  «Хашйшат  ад-дудийа»  (араб.)  —  сколопендра  обыкновенная,  Зсоіо- 

репйгіит  ѵиі^аге  ЗѴѴ.  (Роіуройіасеае)  [202,  т.  1,  с.  309;  189,  §  3113;  23,  §  1463]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  310;. 

3.  «Хашйшат  ат-тихал»  (по-араб.  букв,  «селезеночная  трава»)  идентифици¬ 
руется  с  костенцем,  Азріепішп  Ь. 

§  1200.  1.  «Хашйшат  ал-гйфит»  (араб.)  —  репейничек  лекарственный,  А&гітопіа 

«ираіогіа  И.  (Возасеае)  [23,  §  1464]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  169. 

§  1201.  1.  «Хашйшат  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «‘собачья  трава»)  —  шандра 

обыкновенная,  МаггиЬіиш  ѵиі^аге  Ь.  (Ьатіасеае)  [189,  §  2221;  23,  §  1465]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  134. 

§  1202.  1.  «Хашйшат  ал-базр  катуна»  (араб.)  —  блошный  подорожник,  РІапіадо 

рзуііішп  Ь.  (Ріапіа^іпасеае)  [23,  §  1466]. 

2.  «Варак-и  банагу»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «лист  блошного  подо¬ 
рожника»).  См.  также  примеч.  5  к  §  2445. 

^  1203.  1.  «Хашйшат  ал-барЭгйс»  (по-араб.  букв,  «блошная  трава»)  —  дикая 

морковь,  АШашапіа  сгеіепзіз  Ь.  (Аріасѳаѳ),  блошница,  Іпиіа  сопѵгоійѳз  БС.,  и 
блошный  подорожник,  Ріапіа&о  рзуШшп  Ь.  [189,  §  565,  1923,  2737;  23,  §  1467]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  «дукас»  (греч.)  —  дикая  морковь,  А. 
огеЪепБІз  Б.  По  К.  Басмаджяну,  «бургус»  (искаж.  араб,  название  блохи)  [23, 

§  1467]. 

^  1204.  1.  «Хашфйфил»  (араб.)  —  дикая  морковь,  МаІаЬаіІа  ритііа  Воізз., 

а  также  пастернак,  Разѣіпаса  зсйѳкакиі  Визе.  (Аріасеае)  [78;  23,  §  1468]. 

§  1205.  1.  «Хайй  ал-’  алам»  (араб.)  —  живучка,  Зешрегѵіѵиш  агЬогѳиш  С. 

(Сгаззиіасеае)  [’43.  §  362;  84,  т.  2,  §  243;  202,  т.  1,  с.  341;  189,  §  3144;  23,  §  1469]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  389. 

§  1206.  1.  «Хаджар  арманй»  (араб.)  —  армянский  камень,  Ьаріз  агшепіасиз 

[23,  §  1470],  разновидность  лазурита  из  содалитовой  группы  минера  лов -силика¬ 
тов,  в  частности  гаюина,  богатого  серой.  Цвет  армянского  камня  отличается  бо¬ 
гатой  гаммой  оттенков  от  лазурного  до  гранатового,  что  связано  с  примесью  дру¬ 
гих  минералов  —  главколита,  цеолита.  По  данным  армянских  источников,  армян¬ 
ский  камень  добывался  в  Армении  близ  города  Шамшата,  или  Арамошата, 
вывозился  в  страны  Востока  и  Запада.  Некоторые  авторы  ошибочно  идентифи¬ 
цируют  его  с  азуритом  [43,  §  302;  84,  т.  2,  §  299;  202,  т.  1,  с.  292;  216,  §  384; 
140,  с.  46;  154,  с.  47]. 

§  1207.  1.  «Хаджар  ал-йахуд»  (араб.)  —  иу/іѳйский  камень,  Ьаріз  ішіаісиз, 

т.  е.  ископаемые  иглы  морского  ежа,  Сійагиз  #1ап<Шегиз  [43,  §  301;  84,  т.  2, 
§  283;  202,  т.  1,  с.  285;  23,  §  1471]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского. 

3.  «Хаджар  аз-зайтун»  (по-араб.  букв,  «камень  маслины»). 

-§  1208.  1.  «Хаджар  ал-лйзуард»  (араб.) — лазурит,  Ьаріз  Іагиіі  [23,  §  1472]. 

См.  также  §  72І. 

2.  Бадахшанский  лал  идентифицируют  со  шпинелью  [41,  с.  436]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «кумайри»  —  кхмерский. 

1209.  1.  «Хаджар  ал-мошака^»  (араб.)  —  сланец,  Ьаріз  зсЫзіиз  [202,  т.  1, 

с.,284;  23,  §  1209]. 

<§1210.  1.  «Хаджар  ат-тайс»  (по-араб.  букв,  «козлиный  камень»)  —  безоар, 
Вѳгоаг,  образуется  в  кишечнике  некоторых  жвачных  животных,  в  частности  ди- 
дих  коз  и  газелей,  состоит  из  магнезии*  щавелевокислой  и  фосфорнокислой  из¬ 
вести  [43.  §  320;  23,  §  1474]. 

2.  «Падзахр»  или  «пазахр»  (перс.). 
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3.  См*  примеч.  1  к  §  669. 

4.  «Тирйа#  фарукийа»  (по-араб.  букв,  «лучшее  противоядие»). 

§  1211.  1.  «Хаджар  ал-кобтй»  (араб.)  —  коптский,  или  стиральный,  камень» 

Ьаріз  щогосігЬііз  [202,  т.  1,  о.  284;  23,  §  1476]. 

§  1212.  і.  «Хаджар  хабашй»  (араб.)  —  «эфиопский  камень»,  Ьаріз  ШуіЬез  [43» 
§  286;  84,  т.  2,  §  293;  202,  т.  1,  с.  285;  23,  §  1477]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  456. 

§1213.  1.  «Хаджар  ал-камар»  (араб.)  —  лувный  камень,  Ьаріз  зеіепііез  143. 

§  309;  84,  т.  2,’§  291,  202,  т.  1,  с.  285;  23,  §  1478]. 

2.  АуідбЪе&і  (по-тур.  букв,  «лунный  пупок»). 

3.  «Бусак  ал-камар»  (по-араб.  букв,  «плевок  луны»), 

4.  Армянское  название  —  калька  арабского. 

5.  Искаженная  форма  Зеіепііез  (греч.). 

§  1214.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  ал-афрйкй»  (араб.,  букв,  «фригийский 

камень»),  Ьаріз  рЬгу&іиз.  Встречается  также  форма  «хаджар  афруджй»  [43,  §  311; 
84,  т.  2,  §  294;  202,  т.  1,  с.  286;  23,  §  1479]. 

2.  По-армянски  буквально  «камень  красильщиков». 

§  1215.  1.  «Хаджар  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачий  камень»)  —  Ьаріз  сапіз 

[202,  т.  1,  с.  287;  23,  §  1480]. 

§  1216.  1.  «Хаджар  ал-фарймй»  (араб.)  —  «фракийский  камень»,  Ьаріз  Шгасіиз 

[202,  т.  1,  с.  287;  23,  §  1481]. 

§  1217.  1.  «Хаджар  ал-'арабй»  (араб.)  —  «арабский  камень»,  Ьаріз  агаѣісиз  [43» 

§  316;  202,  т.  1,  с.  287;  23,  §  1482]. 

§  1218.  1.  «Хаджар  ал-'адж»  или  «хаджар  таджмй»  (по-араб.  букв,  «камень  сло¬ 

новой  кости»)  —  разновидность  «арабского  камня»  [43,  §  306;  84,  т.  2,  §  289].  У  К.  Бас¬ 
ма  джяна  не  идентифицировано  [23,  §  1483]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  в  ряде  рукописей  встречается  форма  «Ьа4 
ѳл  йарапи»,  что  соответствует  «'адж  'арабй»  (араб.,  букв,  «арабская  слоновая  кость»). 
Однако,  исходя  из  контекста,  предпочтение  отдано  разночтению  «Ьа4ар  ѳл  йарапи» 
[іЬ,  л.  1656]  (букв,  «арабский  камень»).  Ибн  Байтар  не  рассматривает  его  отдельно 
от  «арабского  камня»,  у  Амир дов лата  же  он  приводится  тотчас  вслед  за  параграфом 
об  «арабском  камне»,  как  бы  дополняя  его. 

§  1219.  1.  «Хаджар-и  рушанайи»  (иранизир.  форма  араб.)  —  «камень  света»,  т.  е. 

марказит,  колчедан,  Ругііез  [23,  §  1484]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  296. 

1220.  1.  Толкуется  как  название  мрамора,  Магтог  [23,  §  1485]. 

2.  Армянское  название  происходит  от  Магшагоп  (греч.)  [33,  т.  3,  с.  286]. 

§  1221.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  ал-бирам»  (араб.,  букв,  «камень  гор¬ 

шка»),  Ьаріз  оііае  [202,  т.  1,  с.  289;  23,  §  1486]. 

2,  Искаженная  форма  «бирам»  (араб.). 

§  1222,  1.  Искаженная  форма  «хаджар  ал-хазафй»  (араб.,  букв,  «глиняный 

камень»)  —  острацит,  Ьаріз  Іиіеиз  {202,  т.  1,  с.  288;  23,  §  1487]. 

§  1223.  1.  «Хаджар  ал-афрудж»  (араб.)  —  фригийский  камень,  Ьаріз  ріи-у^іиз. 

Некоторые  определяют  его  как  Ьаріз  Пззиз  [43,  §  311;  84,  т.  2,  §  294;  202,  т.  1, 
с.  292].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  1488]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «хаджар  афрйкй»  (араб.).  См.  §  1214. 

§  1224.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  ан-нйхатес»  (араб.).  Идентификация  за¬ 

труднительна.  [202,  т.  1,  с.  289;  23,  §  1489]. 

§  1225.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  б улус»  (араб.,  букв,  «камень  Павла»), 

Ьаріз  Раиіі  [202,  т.  1.  с.  291],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23. 

§  1490]. 

§  1226.  1.  «Хаджар  ал-хамам»  (араб.)  —  «голубиный  камень».  У  Ибн  Байтара 

он  определяется  как  «банный  камень»,  Ьаріз  Ьаіпеогпт.,  и  относительно  его  про¬ 
исхождения  сказано:  «Он  образуется  в  банях»  [202,  т.  1,  с.  291;  23,  §  1491]. 

§  1227.  1.  «Хаджар  лубна»  или  «хаджар  лабанй»  (араб.)  —  млечный  камень, 

галактит,  Ьаріз*  даіасіііез  [43,  §  307;  84,  т.  2,  §  286;  202,  т.  1,  с.  284;  23,  §  1492]. 
2.  Термин  не  расшифрован. 

§  1228.  1.  «Хаджар  *  асалй»  (араб.)  —  «медовый  камень»,  мелитит,  Ьаріз  те- 

ІііІѣез  [43,  §  308;  84,  т.  2,  §  290;  202,  т.  1,  с.  284;  23,  §  1494]. 

§  1229.  1.  «Хаджар  Марйам»  —  по-арабски  буквально  «камень  Марии»  [43, 

§  299].  Идентификация  затруднительна  [23,  §  1495]. 

§  1230.  1.  «Хаджар  ар-рухам»  (араб.)  —  мрамор,  Магтог  [23,  §  1496],  приво¬ 

дится  в  иранизированной  форме  «хаджар-и  рухам». 

2.  Искаженная  форма  «тин  кймулийа»  (араб.)  —  кимолосская  глина. 
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I  1231.  1.  «Хаджар  ад-дам»  (араб.)  —  «кровавый  камень»,  гематит,  Ьаріз  Ьае- 

паіііез  [43,  §  323;  84,  т.  2,  §  708;  41,  с.  204;  202,  т.  1,  с.  293;  23,  §  1497]. 

2.  «Шаданадж»  (араб.). 

1232.  1.  «Хаджар  ан-нимр»  —  по-арабски  буквально  «камень  барса,  лео- 

«рда»  123,  §  1498].  См.  также  §  2100. 

2.  В  тексте  «мойрай»  (перс,  «мохра») — шарик,  бусина. 

$  1233.  1.  «Хаджар  ал-хадйд»  (араб.)  —  «железный  камень»,  гематит,  Ьаріз  Гег- 

-115  [202,  т.  1,  с.  289;  23,  §  1499]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  897. 

3.  «Сандал-и  уадйд»  (иранизир.  форма  араб.)  —  буквально  «железный  сандал». 

І  1234.  1.  «Хаджар  ал-масанат»  (араб.)  —  «мочевой  камень»,  Ьаріз  ѵезісае  игі- 

~згіае  [202,  т.  1,  с.  291;  23,  §  1500]. 

1235.  1.  «Хаджар  ал-ахан»  (тіо-араб.  букв,  «железный  камень»)  толкуется 

*ак  название  точильного  камвя,  Соз  [23,  §  1501]. 

$  1236.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  ал-гагатйс»  (араб.)  —  гагат,  Ьаріз  да- 

Заіез  [43,  §  314;  84,  т.  2,  §  805;  202*,  т.  1,  с.  288;  *23,  §  1502]. 

2.  Происхождение  этого  назнания  у  Ион  Байтара  толкуется  так:  «Этот  ка¬ 
мень  встречается  в  одной  из  долин  Сирии,  которая  называется  Айтен  Гага, 
а  теперь  она  именуется  Геенной».  У  Плиния  же  сказано:  «Гагат  —  это  камень, 
і  ізываемын  так  по  латинскому  названию  города  или  реки  Садез  в  Лукии,  Ма- 
я  Азия».  Гагат  встречается  также  на  Кавказе,  где  он  известен  под  армянским 
■ааванием  «гишер»  (ночь)  [140,  с.  43]. 

|  1237.  1.  Искаженная  форма  «уаджар  ал-исфандж»  (араб.,  букв,  «камень 

губки»),  Ьаріз  зропдіае  [202,  т.  1,  с.  288;  23,  §  1503]. 

2.  Зііпдег  іа§і  (тур.) — пемза. 

$  1238.  1.  «Хаджар  ал-хазафй»  (араб.)  —  «глиняный  камень»,  острацит,  Ьаріз 

Іеиз  [23,  §  1504].  См.  также  §  1222. 

$  1239.  1.  «Хаджар  ал-хаййа»  (араб.)  —  «змеиный  камень»,  серпентин,  Ьаріз 

орЫіез.  Серпентин  —  продукт  превращения  оливина  и  других  силикатов,  водный 
магнезиальный  силикат,  в  котором  магвий  частично  замещен  железом  — 
Присутствием  закисного  железа  обусловлена  зеленая  окраска  сер- 
яентина.  Название  его  связано  с  пятнистой  окраской,  похожей  на  змеиную  кожу. 
Темноокрашенные  нефритоподобные  разновидности  серпентина  встречаются  на 
Кавказе  [43,  §  300;  84,  т.  2,  §  295;  202,  т.  1,  с.  289;  23,  §  1505;  140,  с.  40;  159, 
с.  486]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского. 

3.  «Бад  мохра»  (перс.)  [78]. 

4.  «Мар  мохра»  (по-перс.  букв,  «змеиная  бусина»)  [140,  с.  41]. 

5.  В  тексте  «захмин»  (перс,  «захм»)  —  рана,  язва,  Ѵиіпиз. 

1240.  1.  «Хаджар  ал-асдй»  (араб.)  —  «сосцовый  камень»,  жеода,  Ьаріз  гааш- 

тагат  [202,  т.  1,  с.  288;  23,  §  1506]. 

2.  Етсек  іа^і  (тур. ). 

$  1241.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  ал-рагйтйс»  (араб.)  —  гагат,  Ьаріз  Дада- 

Іез  [23,  §  1507].  См.  также  §  1236. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1236. 

1242.  1.  «Хаджар  хиндй»  (араб.)  —  «индийский  камень»,  Ьаріз  ішіісиз  [43, 

5  303;  202,  т.  1,*  с.  289;  23,  §  1508]. 

3  1243.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  мемфй»  или  «уаджар  мамфйтус»  (араб.)  — 

«мемфисский  камень»,  Ьаріз  тетрйііез  [43,  §  305;  202,  т.  1,  с.  289;  23,  §  1509]. 

І  1244.  1.  «Хаджар  ал-биллаур»  (араб.)  —  горный  хрусталь,  Сгузіаіі  Іаріз  [43, 

|  310;  202.  т.  1*.  с.  289;  23,  §  1510]. 

$  1245.  1.  «Хаджар  ал-карак»  (араб.)  —  алебаотрит,  мраморный  оникс  [41 

с.  203,  474]  У  *К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  1511]. 

4  1246.  1.  «Хаджар  иракй»  (араб.)  —  «иракский  камень»,  Ьаріз  ігассепзіз  [202, 

т.  1,  с.  290;  23,  §  1512.  | 

2.  Армянское  название  точильного  камня,  Соз  [33,  т.  3,  с.  396]. 

3.  Название  реки  искажено.  Ибн  Байтар  говорит,  что  этот  камень  находится 
в  реке  РЬазіз,  т.  е.  Риони  в  Колхиде.  Не  исключено,  что  термин  «Гамусин»  Амирдовлата 
является  искаженной  арабизированной  формой  греческого  названия  реки  Риони. 

|  1247.  1.  «Хаджар  ар-расащй»  (араб.) — «свинцовый  камень»,  Ьаріз  ріитЬеиз 

[202,  т.  1,  с.  2->9;  23,  §  1513]. 

2,.  «Хабб  ар-рарас»  (но-араб.  букв,  «свинцовые  зерна»). 

§  1248.  1.  «Хаджар  ал-йашб»  (араб.)  —  яшма,  Іазріз,  идентифицируется  также 

с  названием  нефрита,  ИерЬги.  Яшма  —  непрозрачная  мелкокристаллическая  разно¬ 
видность'  кварца  с  большим  количеством  примесей,  окрашенная  в  красный,  желтый 
■  бурые  цвета.  Нефрит  —  силикат  сложного  состава  с  волокнистым  строением,  окра- 
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шенный  в  различные  оттенки  зеленого  цвета.  Добывался  в  Китае,  Иране,  Аравии» 
Ему  приписывались  лечебные  свойства  —  использовался  при  болезнях  почек  и  же¬ 
лудка  [43,  §  312;  84,  т.  2,  §  297;  41,  с.  184,  466;  202,  т.  2,  с.  602;  140,  с.  34;  23, 
§  1514]. 

2  и  3.  «Йашф»  или  «йашш  (араб.)  происходят  от  Іазріз,  (греч.),  который  в  свон> 
очередь  восходит  к  финикийскому  названию. 

4.  «Абу  каламин»  (по-араб.  букв,  «разноцветный»  или  «хамелеоновый»)  служит 
для  определения  не  только  яшмы,  но  и  других  пестрых,  переливчатых  камней  [41* 
с.  299]. 

5.  Искаженная  арабизированная  форма  Азіегіиз  (греч.).  Ибн  Байтар  пишет: 
«Один  вид  яшмы  имеет  белые,  блестящие  жилки,  который  называют  Азіегіиз».  В  совре¬ 
менной  минералогии  звездчатые  камни,  или  астерии,  —  это  синие  или  красные  ко- 
рунды,  ограненные  в  виде  кабашона  [159,  с.  301  ]. 

6.  [33,  т.  1,  с.  278]. 

7.  Искаженная  форма  ТегеЪіпіЪішіт  (греч.).  Ибн  Байтар  пишет:  «Другой  вид. 
яшмы  называется  ТегеЬіпіЬіпиш,  ибо  он  цветом  похож  на  плод  терпентинового  дерева» 
[202,  т.  2,  с.  602]. 

§  1249.  1.  «Хаджар  ал-хататйф»  (араб.)  —  «ласточкин  камень».  У  К.  Басмад- 

жяна  не  идентифицировано  [23,  §  1516]. 

§  1250.  1.  «Хаджар  ад-дйк»  (араб.) — «камень  петуха»,  Баріз  #аШ  [202,  т.  1, 

с.  290;  23.  §  1Й17]. 

2.  В  тексте  «шаффаф»  (араб,  «шаффаф»)  —  прозрачный. 

§  1251.  1.  «Хаджар  ан-нйр»  (по-араб.  букв,  «камень  огня») — пирит,  Ругііе* 

[202,  т.  1,  с.  291;  23,  §  1518]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского. 

3.  По-армянски  буквально  «кремень»  [от  тур.  Сактак). 

4.  Искаженная  форма  «хаджар  ас-аедам»  (араб.). 

5.  Искаженная  форма  «хаджар  аз-зийадат»  (араб.). 

§  1252.  1.  «Хаджар  ал-булус»  (араб.)  —  «камень  Павла»,  Баріз  Раиіі.  УК.  Бас¬ 

ма  джяна  не  идентифицировано  [23,  §  1520].  См.  также  §  1225. 

§  1253.  1.  «Хаджар  ал-бакар»  (араб.)  —  «бычий  камень»,  Баріз  Іаигі  [202,  т.  К 

с.  291;  23.  §  1521]. 

2.  Нагаяа  (тур.). 

3.  Имеет  место  смешение  персидских  названий  бычьего  камня  —  «гавзахра* 
и  олеандра  —  «харзахра». 

4.  Арабизированная  форма  «джавзахрадж»  (перс.). 

5.  «Гаваахрадж»  (арабиаир.  вариант  перс,  «гавзахра»). 

6.  «Андарза»  (тираз.)  [78]. 

§  1254.  1.  «Хаджар  ал-хут»  (араб. )  —  «рыбий  камень»,  Баріз  різсіз  [202,  т.  1* 

с.  292;  23,  §  1522]. 

§  1255.  1.  «Хаджар  а л-бахрй»  (араб. )  — «морской  камень»,  Баріз  тагіпиз  [202* 

т.  1,  с.  292;  23,  §  1523]. 

2.  В  тексте  «тулпант»  (перс,  «долбанд») — тюль. 

3.  В  тексте  «Бил  паБри»,  вероятно,  искаженное  название  моря  (араб,  «бахр» — 
море).  У  Ибн  Байтара  указано  более  точное  местонахождение  —  побережье  За¬ 
падной  Африки. 

§  1256.  1.  «Хаджар  ар-раха»  (араб.)  —  «мельничный  камень»,  Баріз  то!агі$ 

[202,  т.  1,  с.  292;  23,  §  1524]/ 

2.  По-армянски  буквально  «крошки  мельничного  камня». 

§  1257.  1.  «Хаджар  ал-бусар»  (араб.)  —  неизвестный  камень  [202,  т.  1,  с.  293; 

23,  §  1525]. 

§  1258.  1.  «Хаджар  ал-барщш»  (араб.)  —  «камень  Барки»  [202,  т.  1,  с.  293;  23* 

§  1526]. 

§  1259.  1.  «Хаджар  ал-ахмар»  (араб.)  —  буквально  «красный  камень».  Иден¬ 

тификация  затруднительна  [23,  §  1527]. 

§  1260.  1.  «Хаджар  ал-кйшур»  (араб. )  — пемза,  Ритех.  У  К.  Басмаджяна  эе 

определено  [23,  §  1528]. 

§  1261.  1.  «Хаджар  ас-сандал»  (араб.,  букв  «камень  сандала»)  идентифици¬ 
руется  с  гематитом,  Нетаіііез.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  |23* 

§  1529]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  897. 

§  1262.  1.  «Хаджар»  (араб.)  —  камень.  Имеется  в  виду  зобный  камень  —  «ха:- 

жар  ал-каниса»,  Ѵепігісиіиз  аѵіит.  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицир-ѵ- 
ван  ]23,  '§  1530].  %  „ 

2.  Искаженная  форма  «каниса»  (арао.)  —  птичии  зоо. 
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§  1263.  1.  «Хаджар  ал-машвийат»  (араб.) — негашеная  известь,  Саіх  ѵіѵа  [202; 

т.  1,  с.  294;  23*  §  1531]. 

2.  «Киле»  (араб.) 

§  1264.  1.  Искаженная  форма  «хаджар  ас-сафаф»  (араб.)  —  пемза,  Ршпех  [202„ 

т.  1,  с.  293;  23,  §  1532]. 

2.  «Китур»  (араб.) — пемза. 

§  1265.  1.  «Хаджар  ан-нур»  (араб.)  —  «камень  света»,  марказит,  колчедан  [23„ 

§  1533]. 

2.  См.  приме  ч.  3  к  §  296. 

3.  «Маркашйса»  (араб.)  —  марказит,  Магсаззііа. 

§  1266.  1.  «Хаджар  аш-шаджарй»  (араб.)  —  коралл,  СогаІІшт  [202,  т.  1,  с.  294; 

23.  §  1534]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  243. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  243. 

§  1267.  1.  «Хаджар  ан-наср»  (араб. )  — «орлиный  камень»,  аэтит,  Ьаріз  аеіііез* 

[202,  т.  1,  с.  2 §4;  23,  §  1535]. 

2.  См.  примеч.  6  к  §  344. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  344. 

§  1268.  1.  «Хаджар  ал-анахатбе»  (араб.)  —  неизвестный  камень  [23,  §  1536]. 

См.  §  1224. 

§  1269.  1.  «Хаджар  ассийус»  (араб.)  —  «Асский  камень»  [43,  §  315;  Ъ4,  т.  2, 

§  58;  202,  т.  Г,  с.  293],  некоторые  идентифицируют  его  с  селитрой,  другие  — 
с  алунитом,  т.  е.  квасцовым  камнем  [23,  §  1537]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  217. 

§  1270.  1  «Хаджар  ал-магнатйс»  (араб.)  —  магнитный  камень,  магнетит- 

ГеО.Рѳ203  [43,  §'319;  84,  т.  2,  §  416;  41,  с.  200;  202,  т.  2,  с.  523].  У  К.  Басмад- 
жяна  нет  определения  [23,  §  1538]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  929. 

§  1271.  1.  «Хаджар  ал-асакифа»  (искаж.  араб.,  букв,  «камень  сапожников»),  Ьа- 

рІ8  саісеоіагіогит.  Некоторые  считают  его  купоросом,  другие  —  точильным  камнем 
и  даже  пемзой  [43,  §  322;  84,  т.  2,  §  298;  202,  т.  1,  с.  286;  23,  §  1539]. 

2.  Искаженный  термин  Галена  Адегаіоз  (букв,  «нестареющий»)  —  одно  из  опре¬ 
делений  «камня  сапожников».  Переводчики  арабских  фармакогнозий  по-разному  тол¬ 
ковали  его:  Зонтхаймер  —  как  «камень,  который  не  был  описан»  [202,  т.  1,  с.  286]; 
переводчики  «Канона»  —  как  «камень,  который  плавает  (не  тонет)»  [84,  т.  2,  §  298  ] 
и  только  У.  Каримов  правильно  перевел  его  как  «камень,  который  не  стареет»  [43, 
§  322]. 

§  1272.  1.  «Хаджал»  (араб.)  —  куропатка.  Регбіх  [202,  т.  1,  с.  294;  23,  §  1540].. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  996. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  ряде  рукописей  пропуск.  Исправлено* 
по  рукописи  [ІА,  л.  109а;  1Г,  л.  169а,  1Д,  л.  204а]. 

§  1273.  1.  «Хабйд»  (араб.)  —  семена  колоквинта,  СіІпШиз  соіосупііііз  Зсіігай. 

(СисигЬііасеае)  [202,  т.  2,  с.  568;  23,  §  1541]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1152. 

§  1274.  1.  «Халу к»  (искаж.  араб.)  идентифицируется  с  заманихой,  ОгоЬапсйе* 

сагуорЬуПасеае  8т.  (ОгоЬапсйасеае)  [202,  т.  2,  с.  568;  23,  §  1542]. 

2.  «Джа'кйл»  (искаж.  араб.)  [202,  т.  1,  с.  250].  Однако  в  словарях  встречается  а 
форма  «джа'фйл»  [78]. 

3.  «Тура б  ал-халак»  (араб.)  —  мышьяк,  Агзѳшсшп.  Путаница  произошла  из-за 
сходства  этого  термина  с  названием  заманихи  «халук». 

§  1275.  1.  Арабизированная  форма  Негасіеоз  (греч.).  «Геракловой  травой»  в  антич¬ 

ной  ботанике  именовали  ряд  растений  [194,  с.  142];  в  восточной  ботанике  идентифици¬ 
руется  с  одуванчиком  лекарственным,  Тагахасшп  оШсіпаІе  \ѴеЪег,  или  синеголовни¬ 
ком,  Егущршп  сатрезіге  Ь.  (Азіегасеае),  иногда  так  называли  осот,  ЗопсЬиз  оіега- 
сеиз  Ь.,  и  воробейник  лекарственный,  ІліЬозрегпшт  ойісіпаіе  Ь.  (Вога^іпасеае)  [43, 
§  1087;  202,  т.  2,  с.  570;  23,  §  1543]. 

2.  См.  примеч.  7  к  §  974. 

3.  «Кирса'на»  (араб.)  —  синеголовник. 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  «Тара-и  даштй»  (по-перс.  букв,  «дпкии  овощ»)  идентифицируется  с  одуванчиком 
лекарственным  и  синеголовником  полевым. 

§  1276.  1.  «Хурд»  (араб.)  —  куркума,  Сигсшпа  іощ:а  Ь.  (2ш^іЬегасеае)  [202,  т.  2, 

с.  570:  189,  §  1287;  23,  §  1544]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  532. 

§  1277.  1.  «Хинг»  (перс.)  —  асса-фетида,  камедь  Гегиіа  а88а-1оеІі<іа  Ь.  (Аріасеае).. 

Термин  имеет  индийское  происхождение  [43,]  107}  23,  §  1545]. 

—  2.  См.  примеч.  4  к  §  135. 
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•§  1278.  1.  Вероятно,  «худа  ра'йа»  (искаж.  сир.)  —  птичий  горец,  или  птичья 

гречиха,  Роі утопит  аѵісиіаге  Ь.  (Роіу^опасеае)  [43,  §  711;  23,  §  1546]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  776. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  206. 

§  1279.  1.  «Хайдаман»  (араб.)  — дикая  редька,  ВарЪатіз  гарЪапізІгит  Ь.  (Вгаззі- 

сасеае)  [202,  т.  2,  с.  579;  23,  §  1547]. 

2.  Искаженная  форма  «фуджл  баррй»  (араб.). 

3.  «Турбуза»  (перс.). 

4.  Так  называется  также  молочай  апиос,  ЕирЬогЫа  аріоз  Ь.  [20,  §  369;  189, 

§  2936].  См.  также  примеч.  2  к  §  62. 

§  1280.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Негруііоз  (греч.)  [194,  с.  140]. 

Идентифицируется  с  названием  тимьяна  ползучего,  ТЬупшз  зегруИига  Ь.  (Ьатіасеае) 
[23,  §  1548]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  56. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  56. 

§  1281.  1.  «Хашт  дахан»  (по-перс.  букв,  «восемь  ртов»)  —  алойное  дерево,  Аіоеху- 

Іоп  а^аІІосЬит  Ьоиг.  (ЕаЬасеае)  [202,  т.  2,  с.  570;  23,  §  1549],  некоторые  идентифици¬ 
руют  с  корнем  алтея,  АЦЪаеа  оіГісіпаІіз  Ь.  (Маіѵасеае)  [43,  §  1093]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  449. 

§  1282.  1.  «Хартаман»  (араб.)  —  овес  посевной,  Аѵепа  заііѵа  Ь.  (Сгатіпеае)  [189, 

|  589;  23,  §  1550]. 

2.  «Картаман»  (фонет.  вариант  араб,  термина). 

$  1283.  1.  «Хазарчешан»  (арабизир.  форма  перс.)  —  белый  переступень,  Вгуопіа 

аІЪа  Іи.  (СисигЬіІасеае).  Происходит  от  «хазаргашан»  (перс.,  букв,  «тысяча  локтей») 
[43,  §  1092;  202,  т.  1,  с.  570;  23,  §  1551]. 

2.  «Хазарафшан»  (перс.). 

3.  Армянское  название  —  калька  персидского. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  261. 

1284.  1.  «Хазар  сипанд»  (перс.)  — гармала,  Ре^апит  Ьагтаіа  Ь.  (Йу^орЪуНа- 

хеае)  [23,  §  1552].  См.  также  примеч.  9  к  §  1143. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1143. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1143. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  1143. 

§  1285.  1.  Толкуется  как  дикая  морковь,  МаІаЪаіІа  ригаііа  Воізз.  (Аріасеае)  [23, 

§  1553]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1204. 

§  1286.  1.  Арабизированная  форма  «хафт  барг»  (перс.,  букв,  «семилистник») 

идентифицируется  с  волчеягодником,  БарЬпе  шегегешн  Ь.  (ТЬутеІеасеае)  [78;  23, 
$  1554]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  238. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  238. 

4.  біііара  (тур.)  [189.  §  1359]. 

§  1287.  1.  Толкуется  как  название  дыни.  Сиситіз  теіо  Ь.  (СисигЬіІасеае) 

]23,  §  1555]. 

2.  «Биттйх»  (араб.)  [43,  §  157]. 

3.  [189,  §  1260]. 

§  1288.  1.  Толкѵется  как  название  цикория,  СісЬогіит  ешііѵіа  Ь.  (Азіегасеае) 

[23,  §  1556]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  175. 

§  1289.  1.  Толкуется  как  название  дикого  или  шпинатного  щавеля,  Китех 

фаііепііа  Ь.  (Роіу^опасеае)  [23,  §  1557]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1178. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  624. 

129Э.  1.  Толкуется  как  название  дымянки  лекарственной,  Ритагіа  оШсіпа- 

Из  С.  (Ритагіасеае)  [23,  §  1558]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  171. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  171. 

§  1291  1.  «Хилйаун»  (араб.)  —  спаржа  лекарственная,  Азрага^из  оШсіиаІіз  Ь. 

<ЫІІасеае)  [189,  §  519;  23,  §  1559]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  972. 

*  1292.  1.  «Халила  кабулй»  (перс.)  —  кабульские  миробаланы,  Тегтіпаііа  сЬе- 

Ьиіа  Веіг.  (СотЬгеіасеае)  [43,  §  1097;  84,  т.  2,  §  195;  202,  т.  2,  с.  572;  23. 
§  1560]. 

2.  В  тексте  «хумлн»  (араб,  «хумул»)  —  слаоость,  вялость. 

6  1293.  1.  Армянское  название  черных,  или  индийских,  миробаланов,  Тегтіпаііа 

ѣоггіба  ЗіешІ.  (СотЬгеіасеае)  [189,  §  3370;  23,  §  1561]. 

2.  «Халила  сийах»  (перс.). 

3.  «Халйладж  асвад»  (араб.). 
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I  І294.  1.  «Харнава»  (араб.)  —  плоды  алойного  дерева,  Аіоехуіоп  а^аНосЬищ  Ьоиг_ 

♦аЪасеае)  [202,  т.  2,  с.  569;  23,  §  1563]. 

2.  Фонетический  вариант  арабского  термина. 

і  1295-  1.  «Хасамуна»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  2,  с.  567].  У  К.  Бас- 

-іджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1564]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

*  1296.  1.  «Хадийа»  (араб.)  —  мокрица,  Опізсиз  азеііиз  [202,  т.  2,  с.  568;  23,- 

1565]. 

2.  «Хадаба»  (араб.). 

3.  Искаженная  форма  «химар  кабан»  (араб.). 

•  1297.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Нурегісоп  (греч.)  [194,  с.  150  Ь 

•леетпфицируется  с  названием  зверобоя  продырявленного,  Нурегісшп  регіогаіит  Ь,. 
Нурегісасеае)  [43,  §  79;  202,  т.  2,  с.  578;  43,  §  1566]. 

2.  От  «дааи»  (араб.);  обозначает  также  семена  зверобоя  [43,  §  414]. 

3.  Фонетический  вариант  арабизированного  названия. 

4.  Арабизированная  форма  АпДгозаетоп  (греч.)  [194,  с.  26]. 

5.  Согіоп  (греч.)  [194,  с.  93]. 

6.  «Да ай  румй»  (араб.)  [189,  §  1891  ]. 

?  1298.  1.  «Хидат»  (араб.)  —  коршун,  Мііѵиз  [202,  т.  1,  с.  296;  23,  §  1567]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  В  современных  словарях  название  коршуна  —  Сауіаік 
тур.). 

3  и  4.  [33,  т.  4,  с.  455;  т.  3,  с.  618]. 

5.  «Куркур»  (перс.). 

і  1299.  1.  «Хирзаун»  (араб.)  —  ящерица  стеллион,  Зіеіііоп  [23,  §  1568].  См.  также* 

ттмімеч.  1  к  §  1164. 

2.  По-армянски  буквально  «старая  ящерица». 

3.  Кегіепкеіег  (тур.). 

і  1300.  1.  «Хирба»  (араб.)  —  хамелеон,  Ьасегіа  сЬагааеІеоп  [202,  т.  1,  с.  304;. 

— .  §  1569]. 

2.  Кеіег  (тур.). 

1  1301.  1.  «Химар  ахила»  (араб.)  —  домашний  осел,  Аззіпиз  [202,  т.  1,  с.  329;. 

Гт  §  1570]. 

і  1302.  1.  «Хинна»  (араб.)  —  хна,  Ьа\ѵзопіа  іпегтіз  Ь.  (ЬуіЬгасеае),  название 

»  шло  во  многие  языки,  в  том  числе  армянский  [43,  §  359;  84,  т.  2,  §  244;  202,  т.  1* 

:  338;  20,  §  1689;  33,  т.  3,  с.  94;  189,  §  2055,  23,  §  1571]. 

і  1303.  1.  Сокращенная  форліа  «хинна  ма'джун»  (араб.)  —  индиго  красильное,  Іпсіі- 

г  :'ега  Ііпсіогіа  Ь.  (ЕаЪасеае)  [202,  т.  1,  с.  340;  23,  §  1573]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  952. 

1  1304.  1.  «Хайшар»  (араб.)  —  дикий  артишок,  Супага  сагйипсиіиз  Ь.  (Азіегасеае> 

И,  §  1104;  202,  т.  2,  с.  580;  189,  §  1316;  23,  §  1574]. 

2.  [20,  §  1292]. 

4  1305.  1.  «Хйран»  (араб.)  —  мята,  МепіЬа  риіе^іит  Ь.  (Ьатіасеае)  [23,  §  1575]г. 

•■-которые  идентифицируют  с  Огщапшп  йісіаптиз  Ь.  [43,  §  1103]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  174. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  174. 

#  1306.  1.  «Хилтйт»  или  «хлтйс»  (араб.)  —  камедь  ферулы  вонючей,  Еегиіа  азза— 

іжМа  Ь.  (Аріасеае)  [43,  §  344;  84,  т.  2,  §  250;  202,  т.  1,  с.  316;  189,  §  1609;  23,  §  1576]. 

І  1307.  1.  «Хиндаба»  (араб.)  —  цикорий,  СісЪогішп  епйіѵіа  Ь.  и  С.  іпІуЬиз  Ь- 

\5іегасеае)  [43,  §  1099;  84,  т.  2,  §  198;  202,  т.  2,  с.  575;  189,  §  1030,  1031;  194,  с.  153;. 
-Г.  §  1577  ],  используется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  коренными 
ірмгтнскими  названиями.  Растение  дико  произрастает  во  флоре  Армении.  Листья  его 
к  пользуются  как  салат.  Цикорий  широко  применяется  в  народной  медицине  длн  лече- 
іАЯ  болезней  печени,  аллергии,  лейшманиоза,  а  также  как  жаропонижающее  и  пото- 

*  ЧЕное  средство.  Листья  его  богаты  витамином  С  и  каротином.  В  корнях  содержится 
шулин,  аргинин,  холин,  глюкозиды  цикориин  и  интибин,  в  млечном  соке  —  каучук 
к  сесквитерпеновый  лактон  лактуцин.  Растение  обладает  бактерицидным  действием. 

Л6,  §  92;  33,  т.  3,  с.  105;  20,  §  1704;  83,  т.  2,  с.  305]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикий  латук». 

3.  «Егерд»  —  распространенное  армянское  название  цикория,  как  и  его  производи 
форма  —  «егердак»  [216,  §  92;  33,  т.  2,  с.  17;  20,  §  635;  62,  §  308;  92,  §  303]. 

4.  Искаженная  арабизированная  форма  ІпІуЪоз  (греч.)  [194,  с.  153]. 

5.  См.  примеч.  2  к  §  149. 

6.  Вероятно,  искаженный  термин  Диоскорпда  Зегіз  (греч.)  [194,  с.  242]. 

7.  Термин,  вероятно,  этимологически  связан  с  Магиііоп  (греч.)  —  латук  [194, 

_  172  ].  От  него  через  промежуточную  латинскую  форму  Маггигіа  происходит  заимство¬ 
ваны»  «марурийа»  (араб.)  —  «дикий  цикорий»,  или  хондрилла,  СЬопйгШа  іипсеа 
Лъ9,  §  1013]. 

8  и  9.  Искаженные  варианты  арабизированного  ІпІуЬоз.  (греч.). 
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10.  Арабизированная  форма  Тагахасит  (греко-лат.)  —  одуванчик  лекарственный, 
Тагахасшп  оШсіпаІе  \ѴеЪег.,  который  в  восточной  ботанике  именовался  также  «диким 
цикорием»,  или  «диким  латуком».  Их  нередко  путали. 

11.  См.  примеч.  2  к  §  458. 

§  1308.  1.  Армянское  название  чернушки  посевной,  Ш^еИа  заііѵа  Б.  (Вапипсиіа- 

сеае)  (букв,  «индийский  кумин»)  [189,  §  2412;  23,  §  1578]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1088. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1088. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1088. 

§  1309.  1.  Искаженная  форма  «хузайлийа»  (араб.)  —  неизвестное  растение,  которое, 

по  данным  Ибн  Байтара,  встречается  только  в  Испании.  Идентификация  затрудни¬ 
тельна,  так  как  Амирдовлат  оставил  арабский  термин  без  пояснений  и  не  приводит 
описания  растения  [202,  т.  1,  с.  569;  23,  §  1581  ]. 

§  1310.  1.  «Хубара»  (араб.)  —  дрофа,  ОЬіз  іагйа  [202,  т.  1,  с.  280,  23,  §  1582]. 

2.  Тоу  (тур.). 

3.  СП  (тур.) — рябчик. 

4.  «Тайхудж»  (араб.)  —  степная  куропатка  Г202,  т.  2,  с.  1651. 

5.  [33,  т.  1,  с.  349]. 

§1311.  1.  Искаженная  форма  термина  «хазйз  ас-сухур»  (араб.) — лишайник 

наскальный,  или  красильный,  КосеІІа  Ыпсіогіа  БС.,  или  Ьесапога  сігситпштЬа 
Куі.  (Бесапогасеае)  [43,  §  339;  23,  §  1583]. 

2.  В  современной  терминологии  применяется  в  отношении  другого  растения  — 
печеночницы,  Нераііса  МШ.  (Катіпсиіасеае)  [92,  §  434]. 

$  1312.  1.  «Халбйб»  (араб.)  — неизвестное  растение.  В  данном  параграфе  почти 

буквально  повторяется  содержание  §  1174  [23,  §  1584]. 

§  1313.  1.  «Хуллйб»  (араб.)  —  молочай  египетский,  ЕирЬогЫа  ае^урііаса  или 

Е.  ^гапиіаіа  (ЕирЬогЬіасеае)  [43,  §  346].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23, 
§  1585]. 

$  1314.  1.  «Хитрим»  (араб.)  —  незрелый  виноград,  ОгарЬасез  [43,  §  342;  202,  т.  1, 

с.  309;  23,  §  1586]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  27. 

3.  В  тексте  «Ьэй'айин»  (от  араб,  «хикка»)  —  зуд,  чесотка,  Ргигідо. 

§  1315.  1.  «Хулба»  (араб.)  —  сенный  пажитник,  Тгі^опеПа  Іоепшп#гаесит  Б.  (Ра- 

Ьасеае)  [43,  §  349;  202,  т.  1,  с.  313;  23,  §  1587]. 

2.  Воу  ІоЬити  (тур.). 

3.  Искаженная  форма  «фарйка»  (сир.). 

4.  «Шимлит»  (перс.). 

§  1316.  1.  «Хумм&д»  (араб.)  —  щавель,  Ншпех  асеіоза  Б.  (Ро1у&опасеае)  [43,  §  352; 

84,  т.  2,  §  255;  ^02,  т.  1,  с.  324;  216,  §  137;  189,  §  3007;  23,  §  1588;  83,  т.  1,  с.  322]. 
Растение  встречается  во  флоре  Армении.  Как  и  некоторые  другие  виды  щавеля: 
В.  сгізриз  Б.,  В.  оЬіизіІоІіиз  Б.,  применяется  в  народной  медицине  в  качестве  вяжущего 
и  кровоостанавливающего  средства.  В  медицине  корень  конского  щавеля,  В.  сопіегіиз 
\Ѵш<1.,  рекомендуется  для  лечения  энтероколита  и  гемоколита.  Виды  щавеля  содержат 
в  листьях  и  корнях  дубильные  вещества,  витамины  (С,  Вц  каротин),  антраглюкозиды, 
сапонины,  флавоноиды.  Листья  употребляются  в  пищу.  Растение  обладает  антисепти¬ 
ческими  и  бактерицидными  свойствами,  а  некоторые  виды  —  слабительным  действием 
[125,  с.  510]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  389. 

3.  [20,  §  788,  789;  62,  §  373;  92,  §  82]. 

4.  Ки7.и  киіаді  (тур.). 

5.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  ОхуІараіЪоп  (греч.) 
І194,  с.  201  ]  идентифицируется  с  В.  сгізриз. 

6.  «Хуммад  ал-ма'»  (араб.)  —  водяной  щавель,  В.  ЬубгоІараіЬиш  Нибз.  [189, 

$  ЗОИ  ].  “ 

7.  «Туршак»  (перс.).  Встречаются  также  формы  «туршйнак»  и  «туруша»  [216, 
§  137]. 

8.  Армянское  название  водяного,  а  также  шпинатного  щавеля,  В.  раііепііа  Б. 

9.  «Хуммад  ал-бавіар»  (араб.)  — шпинатный  щавель  [189,  §  3013]. 

10.  Йскаженная  арабизированная  форма  Теиііоп  а^гіоп  (греч.,  буквально  «дикая 
свекла»). 

§  1317.  1.  «Химмас»  (араб.)  —  нут,  Сісег  агіеііпит  Б.  (РаЬасеаѳ)  [43,  §  351;  84* 

т.  2,  §  253;  23,  §  1589;  189,  §  1029],  некоторые  идентифицируют  с  горохом,  Різит  заіі- 
ѵит  Б.  (Раѣасеае)  [202,  т.  1,  с.  322]. 

2.  Коренное  армянское  слово;  как  и  Сісег  (лат.),  и  Сгіоз  (греч.)  происходит  от  об¬ 
щего  индоевропейского  корня  [33,  т.  4,  с.  218;  20,  §  2757  ;  62,  §  1648;  92,  §  1094]» 

3.  «Нухуд»  (перс.). 

4.  «Ку реи»  —  деревня  в  Мазандаране.  Вероятно,  от  нее  и  происходит  название 
сорта  нута,  о  котором  писал  Амирдовлат  [78]. 
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5-  «ХафтуЭн»  —  деревня  в  округе  Хой  (Иран),  где  произрастает  много  бобовых. 

Е  ероятно,  с  нею  связано  название  сорта  нута  [78]. 

6.  «Нухуд-и  хулв»  (по-перс.  букв,  «сладкий  нут»). 

І  1318.  1.  «Хурд»  (араб.)  —  солянка,  Заізоіа  каіі  Б.  (Сйепоройіасеае)  [189, 

І  3042;  23,  §  15&0]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  331. 

$  1319.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «сайф  ал-гурйб»  (араб.)  —  гладиолус, 

Сіабіоіиз  іііугісиз  Коей.  (Ігісіасеае)  [202,  т.  2,  с.  74;  189,  §  1715;  23,  §  1591] 

2.  Искаженная  форма  «далбус»  (араб.). 

1320.  1.  Искаженная  форма  «халусийа»  (араб.)  —  трагакант,  камедь  АзЬга^а- 

іаз  Іга&асапіііа  Б.  (РаЬасеае)  [189,  §  561;  23,  §  1592]. 

2.  См.  примеч  2  к  §  394. 

4  1321.  1.  Толкуется  как  название  плодов  линия,  Бусіит  аігит  Б.  (Зоіапа- 

сеае)  [23,  §  1593].' 

2.  От  «*аусадж»  (араб.). 

|  1322.  1.  Искаженная  форма  «ууммйд  ас-сава^ш»  (араб.)  —  водяной  щавель, 

Кшпех  ациаіісиз  Б.  (Роіу^опасеае)  [189,  §  ЗОЮ;  23,  §  1594]. 

2.  См.  примеч.  6  к  §  1316. 

1323.  1.  Искаженная  форма  «хумур  ал-ард»  (араб.)  —  земляной  червь,  Ідіт- 

Ьгісііз  Іеггезігіз  [43,  §  354;  23,  §  1595]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  111. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  111. 

;  1324.  1.  «Хуммад  ал-ба^ар»  (араб.)  —  шпинатный  щавель,  Кшпех  раііеи- 

Ііа  Б.  (Роіу^опасеае )  [23,  §  1596].  См.  примеч.  9  к  §  1316. 

2.  «Хуммад  ал-барр»  (араб.). 

$  1325.  1.  «Хуммад  ал-арнаб»  (араб.) — повилика,  Сизсиіа  еріИіутшп  Мигг. 

<СизсиЬасеае)  [189,  §  1290;  23,  §  1597]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  340. 

-$  1326.  1. «Хуммад  ан-нахр»  (араб.) —водяной  щавель,  Кшпех  ациаііса  Б. 

<Ро1у&опасеае’)  [23,  §  1598]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1322. 

$  1327.  1.  «Химхим»  (араб.)  —  огуречник  лекарственный.  Богато  оШсіпаІіз  Б. 

<Вогадіпасеае)  [202,  т.  1,  с.  327;  23,  §  1600]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  470. 

3.  «Хамзам»  (араб.)  некоторые  отождествляют  с  огуречником  лекарственным. 
Нбн  Байтар  указывает»  что  это  простая  путаница  вследствие  близости  терминов  «хим¬ 
хим»  (огуречник)  и  «хамхам».  Последний  не  идентифицирован  [202,  т.  1,  с.  394].  Его 
фонетический  вариант  «хумхум»  путали  с  названием  семян  гулявника  лекарствен- 
иого  —  «базр  ал-хумхум»  [78].  См.  также  §959. 

4.  «Хаббах»  (араб.).  Встречаются  формы  «хабба»  или  «хубба».  См.  примеч.  1  и  2 
к  §  824. 

4  1328.  1.  «Хауджам»  (араб.)  —  красная,  или  гальская,  роза.  Коза  &аШса  Б. 

іКозасеае)  [189,*  §  2993;  23,  §  1601  ]. 

2.  По-армянски  буквально  «красная  роза». 

$  1329.  1.  «^аумар»  (араб.)  —  тамаринд,  Татагішіиз  іпйіса  Б.  (РаЬасеае)  [189, 

§  3344;  23,  §  1602]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  656. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1181. 

$  1330.  1.  Армянское  название  (букв,  «пастуший  посох»)  идентифицируется  с  гор¬ 

цем  земноводным,  Роіу^опит  атрЫЬіит  Б.  (Роіу^опасеае)  [189,  §  2768;  23,  §  1603]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  206. 

3.  [20,  §  1991;  62,  §  1133]. 

§  1331.  1.  Армянское  название  чистотела  большого,  СЪеІібопіит  таріз  Ь.  (Рара- 

тегасеае)  [189,  §  997;  23,  §  1604]. 

2.  «Мамйран  чйнй»  (по-араб.  букв,  «китайский  чистотел»). 

§  1332.  1.  Армянское  название  «ромейского»,  или  кельтского,  нарда,  Ѵаіегіапа 

сеШса  Б.  (Ѵаіегіапасеае)  [189,  §  3549;  23,  §  1605]. 

2.  «Нардйн»  (араб.)  143,  §  1035]. 

3.  «Сунбул  руми»  (араб.). 

$  1333.  «Я  1.  Армянское  название  рыбы,  Різсіз  [33,  т.  3,  с.  159;  23,  §  1606]. 

2.  «Самак»  (араб.)  [43,  §  566;  84,  т.  2,  §  1520;  202,  т.  2,  с.  51]. 

$  1334.  1-  Армянское  название  адиантума,  Айіапіит  саріііиз  ѵепегіз  Б.  (Роіу- 

робіасѳае)  [189,  §  114;  23,  §  1607]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  176. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  438. 
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§  1335.  1.  Армянское  название  плодов  ясеня,  Егахіпиа  ехсеЫог  Ь.  (Оіеасеае) 

[23,  §  1608].  См.  также  промеч.  3  к  §  54. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  54. 

§  1336.  1.  Армянское  название  адиантума,  Агііапіит  сарШиз  ѵепегіз  Ь.  (Роіуро- 

Йіасеае)  [189,  §  114;  23,  §  1609]. 

2.  См.  примѳч.  2  к  §  176. 

§  1337.  1.  Армянское  название  полевого  хвоща,  Ециізеіит  агѵепзе  Ь.  (Ециізе- 

Іасеае)  [189,  §  1521;  23,  §  1610]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  534. 

§  1338.  1.  Армянское  название  стиракса,  бальзама  ІлцшДатЪаг  огіепіаііб  МіІП 

(Нататеіійасеае)  [23,  §  1611  ].  См.  также  примеч.  1  к  §  583. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  262. 

§  1339.  1.  Армянское  название  (букв,  «рыбий  яд»)  идентифицируется  с  луносемян- 

ником,  Мепізрегтит  соссиіиз  Ь.  (Метзреппасеае)  [189,  §  2263;  23,  §  1612]. 

2.  Армянское  название  коровяка,  ѴегЬазсит  Ь.  (ЗсгорЪиІагіасеае)  [20,  §  1148; 
189,  §  3564].  Луносемянник  в  армянской  ботанической  терминологии  именуется 
«вайри  хрндат»  или  «вайри  хрѳнтак»,  т.  е.  «дикий  коровяк»,  отсюда  и  путаница. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  471. 

§  1340.  1.  Армянское  название  гулявника  лекарственного,  ВізушЬгіит  оШсіпаІе- 

8сор.  (Вгаззісасеае)  [189,  §  3220;  23,  §  1613]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  673. 

§  1341.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  вид  гулявника»)  идентифицируют 

с  базиликом  волосистым,  Осітит  рііозит  ѵаг.  О.  Ьазііісит  \Ѵі1Ы.  (Ьашіасеае)  [189, 
§  2434;  23,  §  1614]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  307. 

§  1342.  1.  Армянское  название  посконника  конопляновидного,  Еираіог  іит  саппа- 

Ьіпит  Ь.  (Азіегасеае)  [20,  §  1765;  23,  §  1615]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  169. 

§  1343.  1.  Армянское  название  (семит,  происхождения)  оливкового  масла,  ОІеит 

оііѵагит.  Служит  также  для  обозначения  растительного  масла  вообще  [33,  т.  3,  с.  150; 
23,  §  1616]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  516. 

§  1344.  1.  Армянское  название  безвременника  осеннего,  СоІеЬісшп  аиіитпаіе  Ь. 

(ІЛІіасеае)  [23,  §  1618]  (букв,  «снежный  цветок,  подснежник»)  [189,  §  1122].  Под  этим 
названием  в  современной  ботанической  терминологии  известны  также  альпийский 
амариллис,  Ьеисоіит  Ь.  (АтагуШйасеае),  и  калина  обыкновенная,  ѴіЬитит  ориіиз 
ѵаг.  гозеит  Ь.  (Саргііоііасеае)  [20,  §  1779 — 1783;  189,  §  3585;  92,  §  744]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  221. 

§  1345.  1.  Армянское  название  ряски,  Ьетпа  тіпог  Ь.  (Ьетпасеае)  [189,  §  2063; 

23,  §  1619]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  415. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  415. 

§  1346.  1.  Армянское  название  можжевельника  казацкого,  Іитрегиз  соттипіз  Ь- 

(Сиргеззасеае)  [20,  §  3020;  62,  §  1819;  23,  1620;  189,  §  1981  ]. 

2.  Происходит  от  «абхал»  (араб.). 

§  1347.  1.  Армянское  название  арбуза,  Сіігиііиз  ѵиі^агіз  ЗсЪгаД.  (СисигЪПасеае) 

[20,  §  1788;  62,  §  967;  189,  §  1060;  92,  §  743;  23,  §  1621  ]. 

2  и  3.  «Биттнх-и  заккн»,  «биттих-и  хинди»  (иранизир.  формы  араб.)  [78]. 

4.  «Хиндуана»  (перс.)  [216,  §  36]. 

5.  «Хийар-и  каду»  (перс.)  1 78]. 

§  1348.  1.  Армянское  название  скумбрии,  ЗсошЬег  [23,  §  1622]. 

2.  Искаженная  форма  «рубий.ж»  ( араб. )  — омар,  Ношагиз  [43,  §  35;  84,  т.  2* 
§  683],  некоторые  считают  морской  рыбой  [202,  т.  1,  с.  506]. 

3.  Искаженная  форма  «джиррй»  или  «джиррйс»  (араб.),  идентифицируют  с  назва¬ 
нием  сома,  Зііигиз  ^Іапіз  Ь.,  или  угря,  Ап^иіііа  ѵиі^агіз  Ь.  [43,  §  253;  202,  т.  1,  с.  245]. 

§  1349.  1.  Армянское  название  (арам,  происхождения)  смолы,  Ріх  [33,  т.  3,  с.  154; 

23,  §  1623]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  564. 

§  1350.  1.  «Гар»  (араб.)  —  лавр  благородный,  Ьаигиз  поЬШз  Б.  (Ьаигасеае)  [43г 

§  746;  84,  т.  2,  §  803;  202,  т.  2,  с.  228;  189,  §  2048;  23,  §  1624]. 

2.  Искаженная  форма  Ьаигоз  (греко-лат.)  [194,  с.  158]. 

3.  Некоторые  полагают,  что  армянское  название  происходит  от  «к ас  ила»  (араб.) 
или  «кусайла»  [216,  §  55;  20,  §  1332;  33,  т.  2,  с.  533;  62,  §  738;  189,  §  2048;  92,  §  265; 
104,  с.  205]. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  430. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  430. 

6.  В  тексте  «луух»  —  густая  эмульсия,  ЬоосЬ  [16,  с.  258]. 
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$  1351.  1.  Арабизированная  форма  Саііоп  (греч.,  от  Саіа  —  молоко)  [194,  с.  127], 

о-'нтнфнцпруют  с  подмаренником,  Оаііит  ѵегит  I ...  (КиЬіасеае).  Встречается  во  флоре 
А^ліенпи,  растет  среди  камней  и  на  субальпийских  лугах,  содержит  сычугоподобный 
5-рмент,  створаживающий  молоко,  а  также  дубильные  вещества.  В  корнях  обнару- 
»-ны  красящие  вещества  антрахинонового  ряда.  Применяется  в  сыроварении.  Реко- 
шндуется  в  народной  медицине  как  вяжущее,  ранозаживляющее  и  противоскорбутное 
;*дство  [20,  §  1798,  1560;  202,  т.  2,  с.  229;  189,  §  1678;  83,  т.  2,  с.  271;  62,  §  867,  1104, 
1ІГ|5;  92,  §  786;  23,  §  1625]. 

2.  8йі  оіи  (по-тур.  букв,  «молочная  трава»)  —  ср.  с  арм.  «кя^нхот».  В  современной 
терминологии  так  называется  истод,  Роіу&аіа  ѵиі^агіз  Ь.,  а  подмаренник  обозначается 
ТогигЬ  оіи  (тур.,  букв,  «трава  кислого  молока»)  —  ср.  с  «майни»  (арм.). 

*  1352.  1.  Арабизированная  форма  «гарйкун»,  Адагі сон  (греч.)  —  агарик  лекарст¬ 

венный,  Роіурогив  оШсіпаІіз  Гг.  (Роіурогасеае)  [43,  §  745;  84,  т.  2,  §  802;  202,  т.  2, 
«  230;  216,  §  323;  20,  §  1813;  62,  §  987;  189,  §  2785;  23,  §  16261. 

2.  Фонетический  вариант  того  же  термина. 

3.  Каігап  корили  (тур.). 

1353.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ОІесЬон  (греч.)  [194,  с.  131]  иден¬ 

тифицируется  с  названием  пулегиевой  мяты,  МепіЬа  риіе^іит  Ь.  (Ьаппасеае^  [202, 
г.  2,  с.  238;  23,  §  1627]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  424. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  424. 

$  1354-  1.  Искаженная  форма  «галалута»  (араб.)  —  кувшинка,  или  египетский  боб, 

ХеІитЬіит  зресіозпт  ѴѴі  11<1.  зун.  ІѴутрІіаеа  иеІитЬо  I..  (Кутрііаеасеае)  [202, 
т  2,  с.  233;  23,  §  1628[. 

2.  «Бакила  кибтй»  (араб.). 

і  1355-  1.  «Какул»  или  «какулла»  (араб.)  —  солянка,  Заізоіа  Ігиіісоза  Ь.  (Сііепо- 

скііасеае),  а  также  свербига,  Вшііаз  сакііе  Б.  зун.  Сакііе  тагіііта  8сор.  (Вгаз- 
?::асеае)  [43,  §  808;  202,  т.  2.  с.  274;  23,  §  1629]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  331. 

♦  1356.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Саіеорзіз  (греч.)  идентифициру¬ 

ется  с  пурпурной  ясноткой,  Ьатішп  ригригешп  Ь.  (Ьатіасеае)  [194,  с.  127;  202,  т.  2, 
е  229].  К.  Басмаджян  ошибочно  определяет  как  мяту  [23,  §  1630]. 

|  1357.  1.  «Гафит»  или  «агафит»  (араб. )  —  репейничек  лекарственный,  А^гішопіа 

^-іраіогіа  Ь.  (Возасеае),  идентифицируется  также  с  посконником  конопляновидным, 
Еираіогіига  саппаЬіпит  Ь.  (Азіегасеае).  У  Амирдовлата  описаны  оба  вида,  которые 
встречаются  во  флоре  Армении.  Репейничек  лекарственный  используется  в  народной 
медицине  для  лечения  заболеваний  печени,  желчного  пузыря,  желудочно-кишечного 
тракта,  а  также  как  гемостатическое  и  вяжущее  средство.  Содержит  фенольные  глюко- 
ддды,  фитостерины,  горькое  вещество,  дубильные  вещества,  эфирное  масло  и  витамины 
группы  В.  Посконник  кон оплян обидный,  внешне  имеющий  с  ним  мало  сходства  (у  Амир¬ 
довлата  описан  вид  из  окрестностей  Шираза),  также  использовался  как  желчегонное 
к  мочегонное  средство.  В  народной  медицине  он  рекомендуется  для  лечения  ран,  фу¬ 
рункулеза,  кожной  сыпи.  В  растении  обнаружены  сапонины,  глюкозид  эупаторин, 
эфирное  масло,  следы  алкалоидов,  производные  кумарина  [43,  §  73;  84,  т.  2,  §  804;  216, 
§  241,  251;  202,  т.  2,  с.  227;  189,  §  149;  23,  §  1632,  1570;  83,  т.  2,  с.  80,  308;  95,  с.  207; 
с.  157]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  169  и  примеч.  1  к  §  477. 

3.  Коуип  Ъиіга&і  (по-тур.  букв,  «баранье  колено»). 

§  1358.  1.  «Галийа»  (араб.)  —  сложная  ароматическая  смесь  [202,  т.  2,  с.  232;  23, 

5  1634]. 

§  1359.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Сегапіоп  (греч.)  [194, 

с.  129]  идентифицируется  с  названием  герани,  Сегапшт  ІиЪегозит  6Ь.  (Сегапіа- 
сеаек)  [202,  т.  2,  с.  232;  23,  §  1635].  Растение  встречается  во  флоре  Армении.  Бо¬ 
гато  дубильными  веществами.  Содержит  следы  алкалоидов  [83,  т.  2,  с.  119]. 

$  1360.  1.  Искаженная  форма  термина  «‘аркад»  или  «гарфад»  (араб.)  —  линий,  Ьу- 

сіит  аігит  Ь.  (Зоіапасеае)  [23,  §  1637;  189,  §  2163;  202,  т.  2,  с.  237]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  180. 

5  1361.  1.  «Гараз»  (араб.)  —  горец  птичий,  Роіу&опцт  аѵісиіаге  Ь.  (Роіу^оаасеае) 

[43,  §  751;  202',  т.  2,  с.  237;  23,  §  1638]. 

2  См.  примеч.  2  к  §  206. 

§  1362.  1.  «Гарбйб»  (араб.)  —  черный  виноград,  Ѵіііз  ѵіпіГега  Ь.  (Ѵііасеае)  [78; 

23,  §  1639]. 

§  1363.  1.  «Гарса»  (араб.)  —  девясил  высокий,  Іпиіа  Ьеіепіит  Ь.  (Азіегасеае)  [78; 

23,  §  1640]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  53. 

§  1364.  1.  Коуип Ьиігаді  (тур.)  —  иосколннк конопляновидный,  Ецраіогіит  саппа- 

Ыиит  Ь.  (Азіегасеае)  [23,  §  1641].  См.  также  иримечѵ.  3  к  §  1357. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1357. 
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§  1365.  1.  Искаженная  форма  «газал»  (араб.)  —  газель.  Боге  аз  [202,  т.  2,  с.  2371 

23,  §  1642]. 

2.  По-армянски  буквально  «детеныш  оленя». 

§  1366.  1.  Искаженная  форма  «*услудж»  (араб.) —  леонтица,  ЬеопМсе  Іеопіореіа- 

Ішп  Ь.  (ВегЬегісіасеае)  [189,  §  2067;  23,  §  1643]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  12. 

§  1367.  1.  Искаженная  форма  «гасл»  (араб.)  —  алтей,  АШіаеа  ГісііЫіа  Саѵ.  (Маіѵа- 
сеае)  [202,  т.  2,  с.  237;  23,  §  1644]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  128. 

§  1368.  1.  Искаженная  форма  йаса^ап  сИкепі  (тур.)  —  татарник  колючий,  О  порог— 

<іоп  асапІЬіит  Ь.  (Азіегасеае)  [23,  §  1645;  189,  §  2466]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  579. 

§  1369.  1.  Толкуется  как  название  незрелого  финика,  Басіуіиз  ргогзиз  іттаіигп^ 
[23,  §  1646]. 

2.  «Балах»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  167]. 

§  1370.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  СІесЬоп  (трем.)  —  мята  пулегиевая,. 

МепІЬа  риіе^іиш  Ь.  (Ьатіасеае)  [202,  т.  2,  с.  238;  23,  §  1647]. 

2.  Происходит  от  «фудандж»  (араб.). 

§  1371.  1.  «Галуа»  (араб.)  —  ластовень  лекарственный,  Ѵіпсеіохісиш  оШсіпаісл 

МоепсЬ.  (Абсіеріаіасеае)  [23,  §  1648],  некоторые  идентифицируют  с  Ваегаіа  сот- 
(іаіа  К.  Вг.  [43,  §  754;  202,  т.  2,  с.  237;  189,  §  3602]. 

2.  Вариант  среднеармянской  транскрипции  арабского  термина. 

§  1372.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  СІесЬоп  а^гіа  (греч.,  букв,  «дикая 

мята»*)  идентифицируется  с  мятой  пулегиевой,  МепІЬа  ’риіе^іит  Ь.  (Батіасеае  ■ 
[23,  §  1649]. 

2.  Искаженная  форма  «машкатараматйр»  (араб.,  от  перс,  «мушк-и  тирам- 
пшр»)  —  диктамн,  Огі^апига  сіісіаішшз  Ь.  [43,  §  997]. 

§  1373.  1.  «Гумлул»,  «тумлул»  (араб.)  —  клоповник  крупка,  ЬерЫішп  йгаЬа 

(Вгаззісасеае)  [43,  §  863;  202,  т.  2,  с.  238],  идентифицируется  также  со  свинчат¬ 
кой  [23,  §  1650] 

2.  См.  примем.  2  к  §  1017. 

§  1374.  1.  Искаженная  форма  «гамлав»  (араб.)  —  морская  губка,  8роп#іа  таив® 

[202,  т.  2,  с.  238;  23,  §  1651]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикая  губка»  (от  араб,  «исфундж»). 

§  1375.  1.  Варианты  транскрипции  «рушана»  (араб.)  в  среднеармянском  языке- 

идентифицируются  с  названием  сморчка,  МогсЬеіІа  езсиіепіа  Регз.  (Не1ѵе11асеае> 
[43,  §  755;  202,  т.  2,  с.  239;  189,  §  2332].  По  К.  Басмаджяну,  это  дождевик  [23„ 
§  1652]. 

2.  См.  примем.  4  к  §  381. 

3.  «Футр»  (араб. )  —  грибы,  Рип^і. 

4.  МапІаг  (тур.). 

5.  См.  примем.  2  к  §  381. 

6.  Вероятно,  фонетический  вариант  «гушана»  (араб.). 

§  1376.  1.  «Газал»  (араб.)  —  газель,  Погсаз  [202,  т.  2,  с.  237;  23,  §  1653]. 

2.  8і§іп  &е"уік  (тур.)  — лань. 

§  1377.  1.  «Гук»  (перс.)  —  лягушка,  Напа  [23,  §  1655]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  417. 

§  1378*  1.  Каѵак (тур.)  —  тополь,  Рориіпз  Б.  (Заіісасеае)  [23,  §  1656]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  29. 

§  1379.  1.  «Гарйра»  или  «гара»  (по-араб.  букв,  «клей»)  —  петрушечник,  бізоп  ашо- 

шит  Ь.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  234;  23,  §  1657;  189,  §  3215].  Происхождение 
термина  у  Ибн  Байтара  толкуется  так:  «Это  слово  означает  крахмал,  который 
готовят  из  ароматных  семян  растения»  [202,  т.  2,  с.  234]. 

§  1380.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «рарйра»  (араб. )  или  «рара» —  клей,  01  и- 

іеп  [202,  т.  2,  с.  235].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифициронано  [23,  §  1658]. 

§  1381.  1.  «Гара»  (араб.)  —  клей,  Сіиіеп  [23,  §  1659].  Данный  параграф  фактиче¬ 

ски  является  продолжением  предыдущего,  но  из-за  искажения  арабского  термина 
был  выделен  в  самостоятельный. 

§  1382.  1.  «ЬСакалийа»  (араб.)  —  крестовник,  Зепесіо  ІЬарзоійез  БС.  зуп.  Сасаііа 

ѵегЬазсііоІіа  ЗіЬіЬ.  (Азіегасеае),  идентифицируют  также  с  солянкой,  Заізоіа  ігиіі- 
соза  Ь.  (СЬепоройіасеае),  и  свербигой,  Вппіаз  сакііе  Ь.  (Вгаззісасеае)  [43,  §  808}  202, 
т.  2,  с.  273,  274;  189,  §  754;  23,  §  1661  ].  У  Амирдовлата  в  этом  разделе  описаны  оба 
растения,  в  то  время  как  Ибн  Байтар  выделил  солянку  в  самостоятельный^  раздел 
под  названием  «кй^улла».  См.  также  примем.  1  к  §  1355. 

2.  См.  примем.  1  к  §  1184. 
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*  1383.  1.  Арабизированная  форма  Саіапапсѳ  (греч.)  [194,  с.  67]  идентифицируется 

<.  серраделлой,  ОгпііЬорие  Ь.  (ГаЬасеае)  [202,  т.  2,  с.  274;  23,  §  1662]. 

2.  ТаѵзапсіІ  ауа^і  (по-тур.  букв,  «орлиная  нога»).  В  современной  терминоло¬ 
гии  используется  термин  Ки§  ауа^і  (букв,  «птичья  нога»)  —  ср.  с  «Фрчнотн» 
<арм. )  —  калька  ОгпШюриз  (греч. ). 

3  1384.  1.  «Катил  абйх»  (по-араб.  букв,  «отцеубийца»)  —  земляничное  дерево, 

АгЬиІиз  ипебо  Ь.  (Егісасеае)  [43,  §  813;  202,  т.  2,  с.  275;  189,  §  434;  23,  §  1663]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского  [20,  §  1624]. 

4  1385.  1.  «Катил  ахих»  (по-араб.  букв,  «братоубийца»)  идентифицируется  с  ятрыш¬ 

ником,  ОгсЬіз  Ъігсіпа  Сгапіг.  (ОгсЫйасеае)  [202,  т.  2,  с.  276;  189,  §  2473;  23,  §41664]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  941. 

5  1386.  1.  «Катил  ан-нам#р»  (араб.)  —  «барсоубийца»,  аконит,  Асопііит  пареі- 

І05  Ь.  (Капппсиіасеае)  [202,  т.  2,  с.  275;  23,  §  1665;  189,  §  90]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  818. 

1387.  1.  «Катил  ан-на?л»  (по-араб.  букв,  «пчелоубийца»)  идентифицируется 

с  кувшинкой,  ЙутрЬаеа  Ь.  (КутрЬаеасеае  [202,  т.  2,  с.  275;  23,  §  1666]. 

2.  Армянский  термин  —  калька  арабского. 

•§  1388.  1.  «Катил  ал-калб»  (араб.)  —  «собакоубийца»,  кендырь,  Аросупшп  егес- 

*шп  Ѵеіі.  (Аросупасеае)  [189,  §  420;  23,  §  1667]. 

2.  См  примеч.  1  к  §  14. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  820. 

4  1389.  1 .  «Катил  ан-нафс»  (араб. )  —  аммиачная  камедь,  Сіпшпі  аттопіасит 

(202.  т.  2,  с.  276;  23,  §  1668]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  330. 

«?  1390.  1.  «Катил  аа-аи'б»  (араб.)  —  «волкоубийца»,  аконит,  Асопііит  пареі- 

І05  Ь.  или  А.  Іусосіопит  Ь.  (Кашшсиіасеае)  [23,  §  1669;  43,  §  810]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  819. 

4  1391.  1.  «Каранийа»  (арабизир.  форма  греч.  Сгапеіа)  [194,  с.  95]  идентифициру¬ 

йся  с  кизилом,  Согшіз  тазсиіа  Ь.  (Согпасеае)  [202,  т.  2,  с.  287;  189,  §  1189; 
Я.  §  1670]. 

2.  Армянское  название  (татар,  происхождение)  [33,  т.  2,  с.  633;  20,  §  2472]. 

3.  Армянское  название  происходит  от  Сгапеіа  (греч.)  [20,  §  1535]. 

4.  Ктісік  а§.  (тур.). 

5.  «Зукал»  (араб.).  От  него  происходит  армянский  термин  «зогалени»  [62, 
!  330;  20,  §  716]. 

6.  [33,  т.  3,  с.  114;  20,  §  1715;  62,  §  938;  32,  §  714]. 

7.  Сгапеіа  (греч.). 

$  1392.  1.  «Какийа»  (араб. )  — сгущенный  сок  плодов  аравийской  акации,  Асасіа 

жгаЬіса  ЛѴіІІсі.  (РаЬасѳае)  [202,  т.  2,  с.  276;  23,  §  1671]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  89. 

§  1393.  1.  Армянское  название  дикой  горчицы  (от  араб,  «хардал»),  Зіпаріз  агѵеп- 

5І5  Ь.  (ВгаЗБІсасеае)  [23,  §  1672]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  722. 

4  1394.  1.  «Каванд»  (араб.)  —  масло  неизвестного  растения  [202,  т.  2,  с.  275;  23, 

1673]. 

2.  «Киванд»  (фонет.  вариант  того  же  термина)  [78]. 

3.  Термин  не  встречается  в  армянских  ботанических  словарях. 

4  и  5.  Термины  не  удалось  расшифровать. 

6.  «Каванд»  (араб.)  —  зимородок. 

7.  Армянское  название  кавандо вого  масла  или  жира  —  калька  «шахм  ка- 
аандп»  (араб.)  или  «пйх  каванцй»  (перс.)  [78]. 

і  1395.  1.  «Кат?уна»  (араб.)  —  блошный  подорожник,  Ріапіа^о  рзуіііит  Ь.  (РІап- 

«адіпасеае)  [43*,  §  850].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  1675]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «асфайус»  (араб.). 

$  1396.  1.  Среднеармянская  форма  названия  «дикого  винограда»,  тамуса  обыкно¬ 

венного,  Тапшз  согатітіз  Ь.  (Біозсогеасеае)  [23,  §  1676]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «ал-карм  ал-баррй»  (араб.)  [189,  §  3350]. 

4  1397.  1.  «Кара»  (араб.)  —  чистец,  ВіасЬуз  ^еппапіса  Ь.  (Ьатіасеае) [189,  §3298; 

202,  т.  2,  с.  275].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1677], 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  ЗіасЬуз  (греч.)  [194,  с.  252]. 

4  1398.  1.  «Катт»  (араб.)  —  сухая  люцерна,  Мебіса^о  заііѵа  зісса  [202,  т.  2, 

с.  276;  23,  §  1679]. 

2.  «Ратба-и  хушк»  (перс.). 

4  1399.  1.  «Кабадж»  (араб.)  —  куропатка,  Репііх  [202,  т.  2,  с.  276;  23,  §  1688]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1272. 
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§  1400.  1.  «Катад»  (араб.)  —  астрагал  камеденосный,  АзѣгаДаІиз  ^шшпіГега  Ба- 

ЬШ.  (КаЬасеае)  [43,  §  814;  84,  т.  2,  §  635;  202,  т.  2,  с.  276;  189,  §  559;  23,  §  1681|. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1320. 

3.  «Карам»  (перс.)  —  некоторые  виды  растительных  камедей,  в  частности  аммиач¬ 
ная  камедь  [781. 

§  1401.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  СгіѣЬшоп 

(греч.)  [194,  с.  96]  идентифицируется  с  критмумом,  СгііЪтшп  тагШтшп  Б.  (АріасеаеУ 
[202,  т.  2,  с.  283].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  1682]. 

2.  Кеді  &еуік  Ьоупиги  (по-тур.  букв,  «рога  козы,  оленя»)  —  калька  «карн 
ал-аййал»  (араб.) 

§  1402.  1.  «Какулла»  (араб.)  происходит  от  «какулу»  (ассир.)  —  кардамон,  ЕІеІ- 

Іагіа  сагйатотшп  \УЬііе  еі  Маі.  (Еіп^іЬегасеае),  который  именовался  «мелким». 
«Крупным»  же  кардамоном  называли  мелегетский  перец,  Атопшт  тѳіе&иеіа  Возе. 
[43,  §  807;  84,  т.  2,  §  610;  202,  т.  2,  с.  273;  189,  §  294,  1500;  23,  §  1683]. 

2.  От  «шушмир»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  6  к  §  190. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  190. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  190. 

§  1403.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Сгаѣаіо&опоп  (греч.,  букв.  «тот, 

который  способствует  рождению  крепких  мальчиков»)  [194,  с.  96]  идентифицируется 
с  почечуйным  горцем,  Роіу&опшп  регзісагіа  Ь.  (Роіу^опасеае)  [202,  т.  2,  с.  290;  23, 

§  1684].  У  Амирдовлата  в  этом  параграфе  описан  также  горец  птичий,  Р.  аѵісиіаге  Б. 

2.  В  современной  армянской  ботанической  терминологии  не  используется.  По¬ 
чечуйный  и  земноводный  горец  именуются  «арви  матитег»,  «Ьовви  гавазан»  п  др. 
[139,  §  2768;  92,  §  806а]. 

§  1404.  1.  Искаженная  форма  «каниса»  (араб.)  —  птичий  зоб*  Ѵепігіспіиз  аѵіит 

[202,  т.  2,  с.  275;  23,  §  1685]. 

§  1405.  1.  Искаженная  форма  «каркаман»  (араб.)  —  древесина  СоттірЬога  аігіса- 

пит  Еп^І.  (Вигзегасеае)  [202,  т.  2,  с.  293].  По  К.  Басмаджяну,  это  древесина 
пальмы  [23,  §  1686];  другие  считают,  что  это  Сапсатоп  Диоскорида  [43,  §  868, 
922]. 

§  1406.  1.  «Караз»  (араб. )  —  аравийская,  или  камеденосная,  акация,  Асасіа  агаЬіса 

ХѴіІШ.  (РаЪасеае)  [43,  §  832].  По  К.  Басмаджяну,  это  акация  катеху  [23,  §  1687]^ 

§  1407.  1.  «Кадах  ал-Марйам»  (араб.)  —  пуполистник,  Соіуіейоп  шпЬШісиз  Б. 

(Сгаззиіасеае)  [202,  т.  2,  с.  280;  23,  §  1688]. 

2.  Искаженная  форма  Соѣуіейоп  (греч.)  [194,  с.  95]. 

§  1408.  1.  «Кадйд»  (араб.)  —  вяленое  мясо  [23,  §  1689]. 

2.  По-армянски  буквально  «сухое  мясо». 

3.  См.  примеч.  1  к  §  204. 

§  1409.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «касабат»  (араб.)  —  дыхательное  горло* 

трахея,  ТгасЬеа  [23,  §  1690]. 

§  1410.  1.  Искаженная  форма  «катт»  (араб.)  —  сухая  люцерна,  Мейісадо  заѣіѵа  Б. 

(РаЬасеае)  [23,  §  1691].  См.  также  §  1398. 

2.  «Ра-рба»  (араб.)  [43,  §  465|,  в  восточной  ботанике  так  называли  также 
луговой  клевер.  См.  примеч.  2  к  §  213. 

§  1411.  1.  Арабизированная  форма  Саішіе  (греч.)  —  шлак  металлов,  СаДтіе  [23, 

§  1692]. 

2.  «Калимийа»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  314]. 

§  1412.  1.  «Касад»  ^араб.)  —  огурец,  Сисшпіз  заііѵіз  Б.  (СисигЬііасеае)  [23, 

§  1693;  43,  примеч.  5  к  §  815;  189,  §  1267]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  919. 

§  1413.  1:  «Карасина»  (арабизир.  форма  греч.  Сегазоз)  идентифицируется  с  че¬ 

решней,  Ргишіз  аѵіит  Б.  (Возасеае)  или  вишней,  Р.  сегазиз  Б.  [43,  §  817;  202, 
т.  2,  с.  282;  189,  §  2837,  2838;  23,  §  1694]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  368. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  368. 

4.  «Джарасийа»  —  одна  из  арабизированных  форм  Сегазоз  (греч. ). 

5.  Сокращенная  форма  «алубалу» —  вишня  (перс.),  тогда  как  «алу»  —  это 
слива. 

§  І4І4-  1.  «Ка  *  бал»  (араб.)  —  панкраций,  Рапсгаѣшт  тагіѣітііт  Б.  (АтагуШ- 

басеае)  [202,  т.  2,  с.  309;  189,  §  2525].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано 
[23,  §  1695]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  941. 

3.  В  тексте  «гурс»  (араб,  «курс»)  —  лепешка,  таблетка. 


415-  1.  «Каркаман»  (араб.) — древесина  бделлия,  Соттірііога  аігісапит  Еп^І. 

лгвегасеае).  По  К.  Басмаджяну,  это  древесина  пальмы  [23,  §  1696].  См.  также 
1405. 

—  «Му^л  маккй»  (араб.)  [189,  §  1136]. 

§  І416.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Регівіегіоп  (греч.)  [194,  с.  209] 

нтифицируется  с  вербеной  лекарственной,  ѴегЬепа  оШсіпаІіз  Ь.  (ѴегЬепасеае). 
V  К.  Басмаджяна  нет  определения  [23,  §  1697  ]. 

2.  Один  из  искаженных  вариантов  Регізіегіон. 

1417.  1.  «Кѵррас»  (араб.) — ромашка  лекарственная,  СйатотШа  оШсіпаІіз 

КосЬ.  (Азіегасеае)  [189,  §  2229;  23,  §  1698]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  358. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  63. 

|  1418.  1.  «Курайс»  (араб.) — виды  крапивы,  Іігііса  рШиШега  Ь.  иИ.  сііоіса  Ь. 

♦ХгЫсасеае)  [23,  §  1699;  189,  §  3533,  3535]. 

2.  «Базр-и  анджура»  (перс.)  —  семена  крапивы. 

1419.  1.  «Каранфул»  (араб.)  — гвоздичное  дерево,  СагуорЬуІІиз  агошаіісиз  Ь. 
"угіасеае)  [43,  §  820;  84,  т.  2,  §  609;  202,  т.  2,  с.  281;  189,  §  885;  23,  §  1700].  Родина 

жя  адичного  дерева  —  острова  Юго-Восточной  Азии.  Культивируется  в  тропических 
странах.  Нераспустившиеся  цветочные  бутоны  и  плоды  гвоздики  используются  в  ка- 
*  тве  пряности,  а  также  в  медицине.  Содержит  эфирное  масло,  в  состав  которого  вхо- 
ляг  эвгенол  и  сесквитерпены.  Гвоздика  богата  дубильными  веществами  [124,  с.  41]. 

2.  В  современной  армянской  ботанической  терминологии  используется  другое 
звание  гвоздики  —  «мехак»  или  «мехакенп»  [20,  §  2033]. 

3.  «Манджузк»  (по-перс.  букв,  «бисер,  бусинка»).  В  «Сайдане»  о  гвоздике  сказано: 
СІндусы  нанизывают  их  в  ожерелье»  [43,  §  820]. 

1420.  1.  «Каранфул  бустанй»  (араб.)  —  базилик  волосистый,  Осітит  рііозига 
таг.  О.  Ьазііісит  \Ѵі11б.  (Батіасеае)  [189,  §  2434;  23,  §  1701]. 

2.  См.  пртіеч.  2  к  §  357. 

§  1421.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  Кігк  Боинга.  (тур.)  — сыть  длинная, 

.урегиз  Іоп^из  Ь.  (Сурегасеае)  [189,  §  1331;  23,  §  1702]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1028. 

4  1422.  1.  Арабизированная  форма  Сгосоз  (греч.)  [194.  с.  97;  23,  §  1703]  иденти¬ 

фицируется  с  шафраном,  Сгосиз  заііѵиз  Ь.  (Ігісіасеае). 

2.  См.  примеч.  1  к  §  507. 

$  1423.  1.  «Куркумармй»  (арабизир.  форма  греч.  Сгосота^ша)  —  отстой  шафран¬ 

ного  масла  [43,  §  824;  84,  т.  2,  §  621;  202,  т.  2,  с.  295;  23,  §  1704]. 

2.  Вариант  арабизированного  греческого  термина. 

3.  См.  цримеч.  2  к  §  761. 

$  1424.  1.  «Кар  '»  (араб.)  —  тыква,  СисигЬіІа  шасіша  БисЬ.  (СисигЬіІасеае.)  [189, 

5  1270;  23,  §  170э]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  435. 

4  1425.  1.  «Караз»  (араб.)  —  аравийская  акация,  Асасіа  агаЫса  ѴѴіІІсІ.  (РаЬасеаѳ) 

|43,  §  832;  84,  т.  2,  §  660;  202,  т.  2,  с.  291].  К.  Басмаджян  определяет  как  ака¬ 
нию  катеху  [23,  §  1706]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  89. 

3.  В  тексте  «нутул»  (араб,  «натчл»)  —  припарка. 

4.  Искаженная  форма  «сайт»  (араб.). 

5.  Происходит  от  «карт»  (перс.). 

4  1426.  1.  «Куззах»  (араб.)  —  разновидность  фенхеля,  Роепісиіит  ѵиі.цаге  МШ. 

<Аріасеае).  Некоторые  считают,  что  это  —  ферула-кума,  Региіа  сита  Воізз.  [202, 
т.  2,  с.  297;  23,  §  1707]. 

2.  Фонетический  вариант  арабского  термина. 

3.  «Кама»  (перс.) -ферула-кума. 

4.  «'Аладжан»  (араб.)  —  разновидность  фенхеля. 

4  1427.  1.  Толкуется  как  название  разновидности  трюфеля.  ТиЬег  аІЬит  Зо\ѵ. 

^ТиЬегасеае).  У  К.  Басмаджяна  нет  определения  [23,  §  1708]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  381. 

§  1428.  1.  «Кассас»  (араб.)  —  древовидная  люцерна,  Мейіса^о  агЬогеа  Б.  (РаЬасеае) 

(189,  §  2237;  202‘,  т.*  2,  с.  304;  23,  §  1709]. 

2.  Ап  оіи  (по-тур.  букв»,  «трава  медоносной  пчелы»)  —  ср.  с  «мегуахунк» 
<арм.) —  пчелиный  ладан. 

$  1429.  1.  «Катаф»  (араб.)  — лебеда  копьевидная,  Аігіріех йазіаіа  Ь.  (СЬепоройіа- 

сеае),  а  также  садовая,  А.  йогіепзіз  Ь.  [43,  §  848;  189,  §  574,  575;  202,  т.  2, 
с.  307;  216,  §  39;  20,  §  1796;  23,  §  1710;  83,  т.  2,  с.  6].  Лебеда  копьевидная  встре¬ 
чается  во  флоре  Армении.  Листья  употребляются  в  пищу.  Растение  использу¬ 
ется  в  народной  медицине  как  рвотное,  слабительное  и  диуретическое  средство. 
В  семенах  содержатся  сапонины,  в  золе  —  поташ. 
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2.  «Сармак»  (перс.). 

3.  Калька  арабского  «исбанах  румй»,  т.  ѳ.  «ромейский  шпинат». 

§  1430-  1.  «Катаф  баххарй»  (араб.)  —  лебеда  солончаковая,  Аігіріех  Ьаііпшз  Ь, 

(СЬепоройіасеае)  [189,  §*574;  23,  §  1711]. 

2.  «Малухх»  (араб.)* 

§  1431.  1.  «Касаб»  (араб.)  —  тростник  обыкновенный,  РЬга^гаіІез  соттипіз  Тгіп. 
зуп.  Агишіо  рЬгаетііез  Ь.  (Огатіпеае)  [43,  §  844;  84,  т.  2,  §  614;  202,  т.  2Г 
с.  302;  189,  §  2649;  23,  §  1712]. 

2.  [20,  §  644;  62,  §  302;  92,  §  297]. 

§  1432.  1.  «Катлаб»  или  «кутлуб»  (араб.)  —  земляничное  дерево,  АгЬиІиз  ипейо  Ь. 

(Егісасеае)  [202,  т.  2,  с.  305;  189,  §  434;  23,  §  1713]. 

2.  Происходит  от  «ал-джина*  ал-ахмар»  (араб.).  В  современной  армянской 
ботанической  терминологии  употребляется  «ма*узени»  [20,  §  1930;  33,  т.  3,  с.  223; 
92,  §  783]. 

3.  Віг  уеіит  (тур.,  букв,  «один  сирота»).  В  современной  терминологии  —  Носа 
уеті§і  а§. 

4.  Фонетический  вариант  «катлаб»  (араб.). 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1385. 

§  1433.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Саззіа  (греч.)  [194,  с.  67]  иден¬ 

тифицируется  с  корицей,  Стпатопшт  саззіа  Віите  (Ьаигасеае)  [23,  §  1714;  189, 

§  1037]. 

2.  «Салиха»  (араб.). 

§  1434.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Саііиз  (лат.)  —  мозоль.  Весь  пара¬ 

граф  отсутствует  в  рукописи  [ІА],  хотя  встречается  в  более  поздних  списках.  В  публи¬ 
кации  К.  Басмаджяна  дается  без  расшифровки  [23,  §  1715]. 

2.  По-армянски  буквально  «лошадиный  нарост»,  от  «'аран»  (араб.).  См.  примеч.  1 
к  §  1923,  1992. 

§  1435.  1.  Искаженная  форма  «кадйса»  (араб.)  —  гулявник  лекарственный,  Зізут- 

Ъгіит  оШсіпаІе  8сор.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  1716]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  673. 

§  1436.  1.  «Касид»  (араб.)  —  ликий,  Ьусіит  аігит  Ь.  (Зоіапасеае)  [202,  т.  2 

с.  304;  23,  §  1717]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  180. 

§  1437.  1.  «Касам»  (араб.)  —  старый  хлопок,  Соззуріига  ІіегЬасеига  Ь.  (Маіѵа- 

сеае)  [202,  т.  2\  с.  304;  23,  §  1718]. 

2.  «Кутн  *  атик»  (по-араб.  букв,  «старый  хлопок»). 

3.  «Кутн»  (араб.). 

§  1438.  1.  «Кадм  курайш»  (араб.)  —  орешки  пинии,  Зетіпа  ріпі  [202,  т.  2,  с.  305], 

иногда  идентифицируются  с  анагирисом  [23,  §  1719].  См.  примеч.  3  к  §  847. 

2.  «Камл  курайш»  (араб.). 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «кулийа»  (араб.)  или  «хабб  ал-кулийа».  См. 
примеч.  6  к  §  455. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  455. 

5.  См.  примеч.  3  к  §  66. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  1098. 

7.  См.  примеч.  2  к  §  1006. 

§  1439.  1.  Искаженная  форма  «каддаб  ми$рй»  (араб.)  —  горец  земноводный,  Ро- 

Іу^опиш  агарЫЬіиш  Ь.  (Роіу^опасе’ае),  или  птичий,  Р.  аѵісиіаге  Р,.  [23,  §  1720), 
некоторые  идентифицируют  с  малым  барвинком,  Ѵіпса  шіпог  Ь.  (Аросупасеае)' 
[202,  т.  2,  с.  304;  189,  §  3599]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  206. 

§  1440.  1.  Искаженная  форма  «ка*  бал»  (араб.) — панкраций  морской,  Рапсга- 

Іішп  тагіііптт  Ь.  (АтагуІІііасеае).  У  К.  Басмаджяна  нет  определения  [23, 
§  1721].  См.  также  §  1414. 

2  и  3.  Искаженные  формы  арабизированного  РапсгаЪіоп  (греч.)  [194,  с.  204], 

§  1441.  1.  Толкуется  как  название  семян  повилики,  Сизсиіа  еріШугаит  Мигг. 

(Сиясиіасеае).  У  Ибн  Байтара  «каффур»  —  неизвестное  растение  [202,  т.  2,  с.  312; 
23,  §  1722]. 

§  1442.  1.  «Касаб  ас-суккар»  (араб.)  —  сахарный  тростник,  Зассііагига  оШсіпа- 

гит  Ь.  (Огатіпеае)  [202,  т.  2,  с.  304;  43,  §  846;  189,  §  3023;  23,  §  1723]. 

§  1443.  1.  «Касаб  аз-зарйра»  (араб.)  —  «душистый  тростник»,  аир,  Асогиз  саіа- 

шиз  Ь.  (Агасеае)  [84,  т.  2,  §  615;  43,  §  843;  202,  т.  2,  с.  303;  189,  §  97;  23,  §  1724]. 

2.  [62,  §  1317;  20,  §  2295]. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

4.  «Най-и  нихавендй»  (по-перс.  букв,  «нихавендский  тростник»).  Душисты» 
тростник  называется  «най-и  бавва». 
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§  1444.  1.  «Каланнаш»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  2,  с.  313].  Неко¬ 

торые  предполагают,  что  это  вербейник  обыкновенный,  ЬузітасЬіа  ѵиі^агіз  Ь. 
і  Ргітиіасеае)  [23,  §  1725].  См.  §  807. 

2.  В  тексте  «поіунн»  (от  тур.  Во^шп)  —  узелки. 

§  1445.  1.  «Кадм  курайш»  (араб.)  —  орешки  пинии,  Зетіпа  ріпі  [23,  §  1726]. 

См.  также  примеч.  1  к  §  1438. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1438. 

§  1446.  1.  «Катран»  или  «китрйн»  (араб.) — древесная  смола,  Ріх  [43,  §  849;  84, 

і.  2,  §  619;  202,  т.  2,  с.  308;* 23,  §  1727]. 

§  1447.  1.  Искаженная  форма  «гаттас»  (араб.)  —  нырок,  гагара,  Мег^из  [23,  §  1728]. 

2.  «Асфаруд»  (перс.). 

3.  «Гонджешк»  (перс.)  —  воробей. 

§  1448.  1.  «Каффур»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  2,  с.  312].  У  К.  Бас¬ 

ма  джяна  не  идентифицировано  [23,  §  1729]. 

{  1449.  1.  «Кафалут»  —  разновидность  порея,  АНіит  азсаіопісит  Ь.  (ЫНасеае) 

43,  §  895;  202,*  т.  2,  с.  312;  23,  §  1730]. 

2.  «Куррас  шамй»  (араб.)  —  «сирийский  порей»,  А.  азсаіопісит  Ь. 

§  1450.  1.  «Каласйд  нардй»  (сир.)  —  ракитник  колючий,  Суіізиз  зріпозиз  Ьат. 

5уп.  Саіусоіотѳ  зріпоза  Ыпк.  (РаЬасеае),  идентифицируется  также  с  ветвями 
нарда,  Зрісае  пагсіі  гаші  [202,  т.  2,  с.  317;  23,  §  1731]. 

2.  «'Уд-и  сунбул»  (иранизир.  форма  араб.) — буквально  «стебель  нарда». 

3.  См.  примеч.  2  к  §  711. 

§  1451.  1.  «Калофунийй»  —  искаженная  арабизированная  форма  СоІорЬопіа 

ігреч.)  —  смола  пинии,  канифоль,  СоІорЬопіит  [202,  т.  2,  с.  316 ],  т.  е.  сухой  оста¬ 
ток,  получаемый  из  смолы  хвойных  деревьев  после  отгонки  скипидара  [43,  §  500; 
23,  §  1732]. 

2.  Некоторые  связывают  происхождение  «пи4и»  (арм.)  —  пиния,  сосна  с  Різза 
(греч.)  и  Ріх  (лат.)  —  смола,  деготь  [33,  т.  4,  с.  503]. 

3.  Искаженная  форма  СоІорЬопіа  (греч.). 

4.  «Р&тйнадж»  (арабизир.  форма  греч.  Кеііпе) —  древесная  смола. 

5.  «Зангб&р»  (перс.)  —  смола  хвойных  деревьев  [78]. 

§  1452.  1.  «Калканд»  и  «калкатар»  (арабизир.  формы  греч.  СЬаІсапіоп  и  СЬаІ- 

ееіагіоп) —  зеленый  и  желтый  купоросы,  т.  е.  сернокислые  соли  закиси  и  окиси 
железа  —  Ке804  и  Ре2($04Ь  ДО.  §  480,  857;  23,  §  1733]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  210. 

3  и  4.  Варианты  транскрипции  арабизированных  греческих  терминов  в  средне¬ 
армянском  языке. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  479. 

6.  См.  примеч.  10  к  §  479. 

§  1453.  1.  «Калкадйс»  (арабизир.  форма  греч.  СЬаІсіІіз)  —  белый  купорос, 

т.  е.  сернокислый  алюминий  или  калиевые  квасцы  [43,  примеч.  12  к  §  480;  23,. 
5  1734]. 

§  1454.  1.  «Калканд»  (арабизир.  форма  греч.  СЬаІсапіоп)  —  зеленый  купорос 

{23,  §  1735].  См.  примеч.  1  к  §  1452. 

2.  В  тексте  «фарфири»  (от  греч.  РогрЬугеоз)  —  багряный,  пурпурный. 

§  1455.  1.  «Кафр  ал-йахуд»  или  «куфр  ал-йахуд»  (араб.)  —  «иудейский  битум» * 

асфальт,  Вііишеп  іибаісит  [43,  §  852;  84,  т.  2,  §  625;  202,  т.  2,  с.  309;  23,  §  1736]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  689. 

3.  «*Арак  джабалй»  (араб.)  —  горный  воск,  или  мумие. 

4.  «Мумийа  палудэ»  (по-перс.  букв,  «отжатое,  очищенное  мумие»), 

5.  Калька  «*арак  джабалй»  (араб.). 

6.  АзрЪаІІоз  (греч.). 

7.  Арабизированная  форма  Вііишеп  (лат.). 

8.  См.  примеч.  1. 

{  1456.  1.  «Галийа  мушк»  (араб.)  —  ароматическая  смесь,  Саііа  тизсаіа  [23,. 

§  1737].  См.  также  примеч.  2  к  §  510. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  510. 

§  1457.  1.  Арабизированная  форма  Сііпоройіоп  (греч.)  —  пахучка  обыкновенная, 

Меіізза  сііпоросііит  ВепіЬ.  зуп.  Сііпоройіит  ѵиі^аге  Ь.  (Ьатіасеае)  [189,  §  1093; 
194,  с.  85;  202,  т.  2,  с.  314;  23,  §  1738].  Растение  встречается  во  флоре  Армении,  ис¬ 
пользуется  в  народной  медицине  как  ранозаживляющее,  тоническое  и  стимулирующей 
средство,  содержит  эфирное  масло  [83,  т.  2,  с.  224]. 

§  1458.  1.  «Калб»  (араб.)  —  сердце,  Сот  [202,  т.  2,  с.  313;  23,  §  1739]. 

2.  По-армянски  буквально  «мясо  или  мышцы  сердца». 

§  1459.  1.  «Калй»  (араб.)  —  поташ,  углекислый  калий,  Аікаіі  ѵе^еІаЫІе,  который: 

получали  из  золы  солянки,  Заізоіа  каІі  Ь.,  и  некоторых  других  растений  [43,  §  853; 
84,  т.  2,  §  636;  202,  т.  2,  с.  316;  23,  §  1740]. 

2.  «Шабб  а$фур»  (по-араб.  букв,  «желтые  квасцы»). 
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3.  Вариант  «калй»  (араб.). 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  Происходит  от  «калй»  (араб.)  [33,  т.  2,  с.  486]. 

*§  1460.  1.  «Киннаб»  или  «кинниб»  (арап.)  —  конопля  посевная,  СашаЬіз  заііѵа 

Б.  (СаппаЬасеае),  и  индийская,  С.  заііѵа  Б.  ѵаг.  іпсііса.  В  этом  разделе  описана  и  так 
называемая  «дикая  конопля»,  АІіЪаеа  саппаЬіпа  Б.  (Маіѵасеае)  [84,  т.  2,  §  634;  202. 
'Т.  2,  с.  327;  189,  §  243,  833,  834:  23,  §  1741]. 

2.  Армянское  название  конопли,  как  и  арабское,  восходит  к  общему  восточному 
корню,  от  которого  произошли  также  СаппаЬіз  (греч.)  и  названия  конопли  во  многих 
-яэыках.  Чаще  встречается  форма  «канеп»  [20,  §  1296;  33,  т.  2,  с.  513;  62,  §  718;  92, 
*§  542]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1085. 

4.  См.  примеч.  5  к  §  990. 

5.  «Банг»  (перс.).  Происходит  от  ВЬап^а  (санскрит.)  [43,  §  180]. 

6.  «Хашйша»  (араб.)  —  смола  листьев  индийской  конопли,  гашиш,  обладающий 
наркотическими  свойствами. 

7.  Вероятно,  от  «джауз*  азйм»  (по-араб.  букв,  «великолепный,  превосходный 
орех»). 

8.  «Шарафнак»  (по-перс.  букв,  «почетный,  уважаемый»). 

9.  «Хаджж  ал-фахр»  (по-араб.  букв,  «славное,  великолепное  паломничество»), 
вероятно,  одно  из  символических  определений  гашиша  и  гашишного  опьянения. 

10.  Термин  не  расшифрован. 

11.  «Асрар»  (перс.)  —  наркотический  состав,  содержащий  гашиш. 

А'1.  «Вара к  ал-хайал»  (по-араб.  букв,  «лист  химеры»)  [78]. 

13.  «Джауз-и  хуб»  (по-перс.  букв,  «хороший  орех»).  См.  также  примеч.  1  к  §  1013. 

§]  1461.  1.  «Камашйр»  (араб.)  —  идентифицируется  с  опопанаксом,  Орорапах 

сЫгопіага  КосЬ.  (Аріасеае)  [23,  §  1742].  У  Ибн  Байтара  это  разновидность  грибов, 
Ринга  [202,  т.  2,  с.  318]. 

2.  «Камашйр»  (араб.)  —  камедь  атаманты,  АіЬатапіа  тасебопіса  Зргеп#.  (Арі- 
ассае),  идентифицируется  также  с  опопанаксом  [189,  §  566,  2466]. 

§  1462.  1.  Толкуется  как  название  коры  белого  инжира,  Рісиз  сагіса  Б.  (Мога- 

сеае)  (43,  §  1743]. 

§  1463.  1.  «Кумайха»  или  «кахма»  (араб.)  —  порошок  аира  и  вообще  любые  по¬ 

рошкообразные  лекарства.  Согрога  іп  риіѵегет  ігіід.  Некоторые  идентифицируют 
его  с  «душистым  тростником»,  аиром  [43,  §  860;  202,  т.  2,  с.  318;  23,  §  1744]. 

2.  «Сфуф  аа-зарйра  ал-кумха»  (араб.)  —  благовоние,  которое  готовили  из  пау¬ 
тинообразного  вещества,  содержащегося  в  аире  [43,  §  843]. 

§  1464.  1.  «Камхх»  (араб.) — пшеница  обыкновенная,  Тгііісит  ѵиі^аге  Ѵііі. 

<Сгчштеае)  [189,  §  3483;  23,  §  1745]. 

См.  примеч.  1  к  §  1154. 

.  См.  примеч.  2  к  §  1154. 

§  1465.  1.  «Киннабйт»  (араб.)  происходит  от  Соппорійі  (греч.)  —  цветная  капуста, 

Вгаззіса  оіегасеа  ѵаг.  Ьоігуііз  Б.  (Вгаззісасеае).  [43,  примеч.  13  к  §  725;  202,  т.  2, 
<с.  329;  23.  §  1746|  189,  §  697]. 

2.  «Курунб  руми»  (по-араб.  букв,  «ромейская  капуста»). 

3.  Калька  арабского  термина  [20,  §  1270]. 

«§  1466.  1.  «Канбйл»  (араб.)  —  камала,  порошок  красного  цвета,  который  образу¬ 

ется  на  плодах  Маііоіиз  рЫИррінепзіз  Миеіі.  (ЕирЬогЬіасеае)  [43,  §  861;  84,  т.  2, 
<§  624;  202,  т.  2,  с.  326;  189,  §  2190;  23,  §  1747]. 

2.  «Базр  ар-рамл»  (по-араб.  букв,  «зерна  песка»). 

§  1467.  1.  Армянское  название  золототысячника  малого,  Сепіаигіит  итЬеІІа- 

*іит  СіІіЬ.  зуп.  Егуііігаеа  сепіаигіит  Регз.  (Сепііаиасеае),  происходит  от  «канту¬ 
рийун  <?агйр»  (араб.),  который  является  калькой  Сепіаигеіоп  тісгоп  (греч.)  [43, 
§  862;  84,  т.  2,  §  616;  202,  т.  2,  с.  320;  189,  §  1552;  23,  §  1748].  Греческое  название 
евязано  с  именем  кентавра  Хирона,  сведущего  в  медицине  [194,  с.  70].  Растение  встре¬ 
чается  во  флоре  Армении,  содержит  горькие  глюкозиды,  алкалоид  эритрицин,  эфирное 
масло,  флавоноиды;  применяется  в  медицине  для  улучшения  пищеварения  [83,  т.  2, 
•с.  198]. 

2.  «Кантурийун  дакик»  (по-араб.  букв,  «тонкий  золототысячник»). 

3.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Сепіаигеіоп  іотісгоп  (греч.). 

4.  Арабизированная  форма  Місгоп  (греч.),  буквально  «малый». 

5.  Искаженная  форма  Бітпезіоп  (греч.)  [194,  с.  162]. 

1468.  1.  Армянское  название  золототысячника  большого,  Сэпіаигеа  сепіаигіит 

Б.  (Азіегасеае),  является  калькой  «кантурийун  кабйр»  (араб.),  который  в  свою 
-очередь  восходит  к  Сепіаигеіоп  іоте^а  (греч.)  [43,  §  862;  84,  т.  2.  §  616;  202,  т.  2, 
«с.  319;  189,  §  939;  23,  §  1749]. 

2.  Один  из  вариантов  армянского  названия. 

3.  Среднеармянская  транскрипция  арабского  названия. 

4.  Искаженная  арабизированная  форма  Сепіаигеіоп  іоте^а  (греч.). 
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•  1469.  1.  «Канд»  (араб.)  —  застывший  сок  сахарного  тростника,  Зассііагиш  а<1 

і'лйіпеш  іпйцгаіит  [202,  т.  2,  с.  329;  23,  §  1750]. 

2.  Армянское  название  сахарного  сырца  (от  перс,  «шакар-и  хам»). 

3.  «Аблудж»  (перс.)  —  леденец. 

4.  Армянское  название  сахара  заимствовано  из  персидского,  откуда  оно  перешло- 
■пеке  в  арабский  в  форме  «суккар»,  а  оттуда  во  многие  европейские  языки.  Восходит 

«шаркара»  (санскрит.)  [33,  т.  3,  с.  507]. 

1470.  1.  Искаженная  форма  «канкахир»  или  «кйнкахар»  (араб.),  некоторые- 

^-нтифицируют  с  термином  Диоскорида  Сапсатоп  (греч.),  который  в  восточной  бо- 
^іиике  нередко  отождествляли  с  сандараком,  смолой  туи,  СаИіІгіз  циайгіѵаіѵіз  Ѵепі., 

•  некоторые  исследователи  идентифицировали  с  камедью  бальзамника,  СотшірЬога 

•  Іаі  Епді.  зуп.  Атугіз  каіаі  Рогзк.  (Вигзегасеае)  [43,  §  868;  84,  т.  2,  §  632:  202,  т.  2 
332;  23,  §  1751]. 

2.  Арабизированная  форма  ВапДагасе  (греч.)  [43,  §  572]. 

3.  «Ла1  л  мо'  аббар»  (по-перс.  букв,  «пророческий  лал»,  яхонт).  Чаще  встречается 
_  угое  определение  сандарака  —  «ла1  л  миерй»  (букв,  «египетский  лал»)  (78]. 

4.  Армянское  название  происходит  от  БапДагасе  (греч.). 

§  1471.  1.  «Кайшѵр»  или  «кайсѵр»  (арабизир.  форма  термина  Диоскорида  Сізегів 

:  еч.)  —  пемза,  Рашех  [84,  т.  2,  §  658;  43,  §  869;  202,  т.  2,  с.  332;  23,  §  1752]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1260. 

3.  «Хаджар  аш-ша'  р»  (араб.)  —  пемза  (букв,  «камень  волос»,  что  связано 
ее  использованием  в  качестве  депилатория). 

1472.  1.  «Кинтар»  (араб.)  —  «чернила  правите тей»,  смолистое  вещество,  обра- 
ющееся  в  стволе  и  корнях  некоторых  деревьев:  орешника,  дуба  и  др.  [78], 

Басмаджян  определяет  как  лишайник  [23,  §  1703]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  822. 

1473.  1.  Кауін  ад.  (тур.) —  бук,  Радиз  Ь.  (Радасеае)  [189,  §  1601;  23,  §  1754]. 
м.  также  примеч.  2  к  §  1155. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1155. 

1474.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «катир»  (араб.)  —  смола  «драконовъ 
ровь»,  Бапдиіз  агасошз  [43,  §  438;  23,  §  1755]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  960. 

§  1475.  1.  «Кайсум»  (араб.)— ряд  растений  семейства  Азіегасеаѳ.  Под  мужским 

ѵ'айсумом»  понимали  полынь  лечебную,  Агіешізіа  аЪгоІапцт  Ь.,  цод  женским  — 
* ысячелистник  сантолиновый,  Асіііііеа  запіоіша  Ь. ,  а  также  Запіоііпа  сііатаесу- 
’гіззаз  Ь.  [43,  примеч.  3  к  §  33;  202,  т.  2,  с.  331;  189,  §  67,  478,  3065;  23,  §  1756]. 

2.  Армянское  название  лечебной  пашни,  а  также  тысячелистника  сантолино- 
юго,  чернобыльника,  АгЬетізіа  ѵиідагіз  Ь.,  и  гюнтийской  полыни,  А.  ропііса  Ь. 
|216,  §  366;  20,  §  321]. 

3.  «Биринджасаф  джабали»  (по-араб.  букв,  «дикий  чернобыльник»).  См.  также 
яримеч.  1  к  §  384. 

{  1476.  1.  «Кана»  (араб.)  —  ферула  обыкновенная,  Региіа  соттипіз  Ь.  (Аріасеае) 

202,  т.  2,  с.  326;  189,  §  1610;  23,  §  1757]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  330. 

§  1477.  1.  «Кирт»  (араб.)  —  разновидность  порея,  АІІіиш  роггиш  Ь.  (Ьіііасеае)- 

202,  т.  2,  с.  293 1.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  1760]. 

2.  «Куррас»  (араб.)  [189,  §  211]. 

$  1478.  1  и  2.  «Кишмиш»  или  «кишмиш»  (перс.)  —  сушеный  виноград  бессемян¬ 

ных  сортов  [43,  §  9р8;  23,  §  1761]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  511. 

§  1479.  1.  «Кишр  ал-джауз  ал-ахдар»  (араб.)  —  скорлупа  зеленого  грецкого 

ореха,  Іидіапз  гедіа  Ь.  (ІодІапДасеае)  [23,  §  1762]. 

§  1480.  1  «Кишр  ал-джауз  сулб»  (араб.)  —  скорлупа  твердого  (сухого)  грецкого 

ореха  [23,  §  1763],  приводится  в  иранизированной  форме  —  «кишр-и  джауз  сулб». 

§  1481.  1.  «Кишр  ал-утрудж»  (араб.)  —  кожура  цитрона,  Сііпіз  піебіса  Ь.  ѵаг. 

сесігаѣа  КІ550  (Виіасеае)  [23,  §  1764],  приводится  в  иранизированной  форме  —  «кишр-и 
утру  дж». 

4  1482.  1.  «Кишр  ал-кундур»  (араб.)  —  корки  ладанника,  Возѵѵеіііа  Сагіегі  Вігйѵѵ. 

(ІЗогзегасеае)  [189,  §  680;  23,  §  1765]. 

§  1483.  і.  «Кишр  ал-асл  ал-карафс»  (араб.)  —  кора  корня  петрушки,  РеЪгозеІі- 
оиш  заиѵига  НоПт.  (Аріасеае)  [189,  §  2609;  23,  §  1766].  приводится  в  иранизиро¬ 
ванной  форме. 

§  1484.  1.  «Кипір  ал-асл  ар-рлзийанадж»  (араб.)  —  кора  корня  фенхеля,  Роепі- 

сиіиш  ѵиідаге  Мііі.  (Аріасеае)  [189,  §  1640;  23,  §  1767],  приводится  в  иранизиро¬ 
ванной  форме. 
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•§  1485.  1.  «Кишр  ал-а^л  ал-каббар»  (араб.)  —  кора  корня  наперсника,  Саррагіз 

•яріпоза  Ь.  (Саррагіііасеае)  [189,  §  835;  23,  §  1768],  приводится  в  иранизированной 
форме. 

2.  «Асл  ал-каббар»  (араб.). 

§  1486.  1.  «Кишр  ал-асл  ал-хиндиба'»  (араб.)  — кора  корня  цикория,  СісЪогішп 

егиііѵіа  Ь.  (АзІегасеае)  [І89,  §  1030;  23,  §  1769]. 

§  1487.  1.  «Кшпр  ал-а?л  ар-румман»  (араб.)  —  кора  корня  гранатника,  Рипіса 

дгапаіит  Б.  (Рипісасеае)  [189,  §  2880;  23,  §  1770],  приводится  в  иранизированной 
форме. 

<§  1488.  1.  «Кишр  ал-асл  ар-румман  музз»  (араб.)  —  кора  корня  кислого  граната, 

Рипіса  (ргапаіит  Б.  (Рипісасеае)  [23,  §  1771].  Приводится  в  иранизированной  форме. 

4}  1489.  1.  «Кишр  ал-байд»  (араб.)  —  яичная  скорлупа  [23,  §  1772]. 

§  1490.  1.  «Кишр  ар-рувз»  (араб.)  —  шелуха  риса,  Огуаа  заііѵа  Б.  (Огатіпѳае) 

123,  §  1773;  189,  §  2495]. 

§  1491.  1.  «Кишр  ал-касаб  ал-фарисй»  (араб.)  —  кора  «персидского  тростника», 

идентифицируется  с  аиром,  Асогиз  саіашиз  Б.  (Агасеае)  [23,  §  1774],  некоторые  по¬ 
лагают,  что  это  тростник  высокий,  Агипсіо  йопах  Б.  (Огатіпѳае)  [43,  §  845],  приво¬ 
дится  в  иранизированной  форме  —  «кишр-и  касаб-и  фурией». 

§  1492.  1.  «Кинна»  (араб.)  —  галъбан,  камедь  ферулы  камеденосной,  Региіа  даі- 

ЬапіПиа  Воізз.  (Аріасеае)  [43,  §  864;  84,  т.  2,  §  623;  202,  т.  2,  с.  324;  189,  §  1610а;  23, 
§  1775]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  360. 

3.  Ширазское  название  (от  перс,  «барзад»). 

§  1493.  1.  «Куннабарй»  или  «куннабра»  (сир.)  —  клоповник  крупка,  Берійішп 

йгаЬа  Б.  (Вгаззісасеае)  [43,  §  863;  84,  т.  2,  §  630;  202,  т.  2,  с.  318;  189,  §  2074].  Растение 
встречается  во  флоре  Армении;  содержит  глюкозиды  и  эфирное  масло;  обладает  про- 
тивомикробным  и  фунгицидным  действием.  Листья  богаты  витамином  С  [83,  т.  2, 
«с.  68].  По  К.  Басмаджяну,  это  свинчатка  [23,  §  1776]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1373. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «гумлул»  (араб.). 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1373. 

5.  «Баргаст»  (перс.). 

6.  Искаженная  форма  «суда»  (перс.)  [78]. 

7.  Искаженная  форма  «муджа»  (перс.)  [78]. 

§  1494.  1.  «Кайкахун»  (арабизир.  форма  греч.  Сапсашоп)  идентифицируется 

-с  камедью  бальзамника,  СоттірЬога  каіаі  Ещі.  зуп.  Атугіз  каіаі  Когзк.  (Вигзега- 
•сеае).  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1777].  См.  примеч.  1 
к  §  1470. 

§  1495.  1  и  2.  Варианты  «кайкахун» (арабизир.  форма  греч.) — камедь  бальзам¬ 

ника.  У  К.  Басмаджяна  нет  определения  [23,  §  1778]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1470. 

§  1496.  1.  Искаженнан  форма  «кймулийа»  или  «^йн  кймулийа»  (арабизир.  греч.)  — 

кимолосская  глина,  Тегга  Сітоііа  [43,  §  867;  202,  т.  2,  с.  333;  33,  т.  2,  с.  366;  107, 
т.  2,  с.  264;  104,  с.  206].  К.  Басмаджян  ошибочно  определяет  ее  как  шлак  камней  [23, 
§  1779]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1230. 

*§  1497.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «килнакак»  (перс.)  —  разновидность 

портулака  огородного,  Рогіиіаса  оіегасеа  Ь.  (Рогіиіасасеае)  [43,  §  158].  У  К.  Басмад¬ 
жяна  не  идентифицировано  [23,  §  1780]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  170. 

■§  1498.  1.  Толкуется  как  название  люпина,  Ьиріпиз  іегтіз  Рогзк.  (РаЬасеае)  [189, 

§  2158;  23,  §  17811. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  687. 

-§  1499.  1.  Искаженная  форма  «фате»  (араб.)  —  мирт,  Мугіиз  сопшшшз  Б.  (Мугіа- 

сеае)  [43,  §  1085;  23,  §  1782]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  263. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  232. 

4}  1500-  1.  Арабизированная  форма  Сегоз  (греч.)  —  воск,  Сега  [23,  §  1783;  202,  т.  2, 

с.  333]. 

2.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  [33,  т.  3,  с.  343]. 

§  1501.  1  и  2.  «Кйр»  или  «кар»  (арабизир.  формы  греч.  Сегоз,  букв,  «воск»)  иденти¬ 

фицируются  с  видом  битума  [43,  §  870;  202,  т.  2,  с.  333],  К.  Басмаджян  ошибочно 
определнет  как  тыкву  [23,  §  1784]. 

3.  «Кйл»  (перс.). 

5  1502.  1.  «Кйл»  (перс.)  —  битум  [23,  §  1785].  См.  также  примеч.  3  к  §  1501. 

2.  По-армянски  буквально  «черная  мягкая  смола». 
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3  1503.  1.  «Киселе»  —  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Сіззоз 

(греч.)  —  плющ  обыкновенный,  Нейега  Ъеііх  Ь.  (Агаііасеае)  [43,  §  840;  202,  т.  2,  с.  299; 
194,  с.  83;  189,  §  1782;  23,  §  1786]. 

2.  Один  из  фонетических  вариантов  того  же  термина. 

3.  Путаница  в  средневековой  восточной  ботанической  терминологии  происходит 
■  -ледствие  близости  греческих  терминов  Сіззоз  (плющ)  и  Сізіоз  (ладанник). 

$  1504.  1.  «Каванд»  (араб.)  —  кавандовое  масло  [23,  §  1787].  См.  §  1394. 

2.  «Шахм  ал-каванд»  (араб.). 

3.  См.  ііримеч.  1  к  §  1394. 

І  1505.  1.  Искаженная  форма  «кафалут»  (араб.)  происходит  от  (СерЬаІоІоз) 

<греч.)  [194,  с.  71] — разновидность  порея,  АІІіипі  азсаіопісит  Ь.  (ЬЩасеае)  [23, 
5  1788].  См.  примеч.  1  к  §  1449. 

2.  Армянское  название  (от  перс,  «гандана»). 

§  1506.  1.  «Киру-ра»  (арабизир.  форма  греч.  Сегоз) — восковая  мазь,  Сегаіит 

[23,  §  1789]. 

2.  «Мум  руран»  (перс.). 

§  1507.  1.  «Калимийа»  (арабизир.  форма  греч.  Сайтіе)  —  окалина,  шлак  метал¬ 

лов  [23,  §  1791].  См.  примеч.  2  к  §  87. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  87. 

§  1508.  1.  «Кймулийа»  (араб.)  —  кимолосская  глина,  Тегга  сішоііа,  по  К.  Бас- 

маджяну,  каменный  шлак  [23,  §  1792].  См.  примеч.  1  к  §  1496. 

§  1509.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «уубар  ракйк»  (араб.,  букв,  «тонкая 

нылъ»)  толкуется  как  мельничная  пыль  [23,  §  1795]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  39. 

^  1510.  1.  «Габарийа»  (араб.)  —  неизвестное  растение.  Некоторые  идентифици¬ 

руют  с  толокнянкой,  Агсіозіарйуіоз  цѵа-игзі  Вргепе:.  (Егісасеае)  [202,  т.  2,  с.  234; 
1э9,  §  443].  По  К.  Басмаджяну,  это  мушмула  [23,  §  1796]. 

2.  «Ннаб  аз-зи'  б»  (араб.) — толокнянка  (букв,  «волчий  виноград»). 

§  1511.  1.  «Губайра'»  (араб.) —лох  узколистный,  ЕІаеа^пиз  ащивІПоІіа  Ь. 

(Еіаеа^пасеае),  идентифицируется  также  с  садовой  рябиной,  богЬиз  Йотезііса  Ь.  (Но- 
засеае)  [43,  §  747;  84,  т.  2,  §  801;  202,  т.  2,  с.  233;  189,  §  1494,  3252;  216,  §  140;  23, 
5  1797].  Лох  узколистный  издавна  культивируется  в  Армении,  встречается  и  в  оди¬ 
чавшем  виде.  Плоды  применяются  в  народной  медицине  в  качестве  вяжущего  и  обво¬ 
лакивающего  средства  при  колитах;  содержат  танин.  В  свое  время  некоторые  препараты 
лоха  —  «лохтан»,  «пшатин»  —  применялись  в  медицине  [83,  т.  2,  с.  158]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  714. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  714. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  714. 

I  1512.  1.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  СІусуггЬіга  (греч., 

букв,  «сладкий  корень»)  [194,  с.  132]  идентифицируется  с  солодкой  голой,  СІугуггЬіга 
^ІаЬга  Ь.  (РаЬасеае)  [202,  т.  2,  с.  238;  23,  §  1798]. 

2.  Происходит  от  «сус»  (араб.). 

§  1513.  1.  «Гонгила»  (араб.)  происходит  от  Сопдуііз  (греч.)  [194,  с.  133]  —  репа, 

Вгаззіса  тара  Ь.  (ВгаззІсасеае)  [202,  т.  2,  с.  238;  23,  §  1799|. 

2.  «Шалгам»  (перс.). 

3.  Армянское  название  (от  перс.)  [33,  т.  3,  с.  489;  20,  §  2258;  189,  §  703;  62,  §  1349]. 

§  1514.  1  и  2.  «Гараб»  (араб.)  —  ива  вавилонская,  баііх  ЬаЬуіопіса  Ь.  (Баіісасеае) 

[43,  §  748:  84,  т.  2,  §  809;  202,  т.  2,  с.  236;  189,  §  3035;  23,  §  1801]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  385. 

4.  Армянское  название  тополя  пирамидального,  Рорпіиз  ругашійаііз  баІізЬ.  [189, 
§  2797].  Путаница  в  названиях  ивы  и  тополя  произошла  из-за  того,  что  «гараб»  в  вос- 

очной  ботанике  идентифицируется  также  с  тополем  евфратским,  Р.  еирЬгаІіса  Оііѵ. 
[189,  §  2794]. 

5.  «Итийа»  (арабизир.  форма  греч.  ІЬеа)  [194,  с.  155]. 

6.  Искаженная  форма  «вазак»  (шираз.)  [78]. 

7.  «Бахрат  ал-бат»  (по-араб.  букв,  «утиное  или  гусиное  озеро»). 

§  1515.  1.  «Кирса*  на»  или  «карса*  на»  (перс.)  —  синеголовник  полевой,  Егуп^і. 

шп  саіщэезіге  Ь.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  287;  189,  §  1548;  23,  §  1802]. 

2.  ІпгаЬіт  сіікет  (тур.). 

3.  [20,  §  739;  62,  §  345;  189,  §  1548]. 

4.  [33,  т.  2,  с.  68;  20,  §  683;  62,  §  320]. 

§1516.  1.  «Куфр»  (араб,  термин  арам,  происхождения)  —  битум,  Віішпеи  [23, 

§  1803].  См.  также  примеч.  1  к  §  1455. 

§  1517.  1.  «Курт»  (араб.)  —  клевер  александрийский,  ТгіГоІіит  аіехапйгітіт  Ь* 

(РаЬасеае)  [23/  §  831;  202,  т.  2,  с.  293;  189,  §  3458;  23,  §  1804]. 

2.  Искаженная  форма  «садар»  (перс.). 

3.  От  «садар»  (перс.). 

4.  «Барсим»  или  «бирсим»  (араб.). 
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§  1518.  1.  «Куртум»  (араб,  термин  арам,  происхождения)  —  сафлор  красильный, 

СагіЬашііб  ііпсіогіііз  Ь.  (Азіегасеае),  и  дикий,  С.  іапаіиз  Ь.  [43,  §  825;  84,  т.  2, 
§  618;  216,  §  244;  202,  т.  2,  с.  293;  189,  §  876,  877;  23,  §  1805]. 

2.  Армянское  название  (от  араб,  «'усфур»). 

3.  «Аусакдана»  или  «хасакдана»  (перс.). 

4.  Искаженная  форма  арабизированного  Спісоз  (греч.,  букв,  «благословенная 
колючка»)  [194,  с.  86]. 

5.  Армянское  название  (перс,  происхождение)  [33,  т.  2,  с.  489;  20,  §  1262;  189» 
§  877]. 

6.  Армянское  название  дикого  сафлора,  С.  Іапаіиз  Ь.  [189,  §  876]. 

7.  «Аусак»  (перс.)  —  сафлор  и  его  цветки. 

8.  «КафЕша»  (перс.,  диалект  Исфахана)  [78]. 

9.  «Ранг-и  за  'фа ран»  (по-перс.  букв,  «цвет  шафрана»). 

10.  См.  примеч.  1  к  §  228. 

§  1519.  1.  Арабизированная  форма  СогаШоп  (греч.)  —  коралл,  СогаИішп  [202» 

т.  2,  с.  295;  23,  §  1806]. 

2.  Кпгі  аіііп  (по-тур.  букв,  «золотой  червь»). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1266. 

§  1520.  1.  Арабизированная  форма  Сагйатіпе  (греч.)  —  кресс  посевной,  Ьері- 

йшт  ваМушп  Ь.  (Вгавзісасеае)  [194,  с.  64;  23,  §  1807]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1162. 

§  1521.  1.  Фонетический  вариант  «хурма»  (перс.)  —  финик,  плод  финиковой 

пальмы,  РЬоепіх  йасіѵШега  Ь.  (Раігпае)  [23,  §  1808]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1369. 

§  1522.  1.  «Курунбад»  (перс.)  —  тмин  дикий,  Ба&оесіа  сипііпоісіез  Ь.  (Аріасеае> 

[43,  §  894;  23,  §  1809]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  628. 

§  1523.  1.  «Кардамана»  (арабизир.  форма  греч.  Сагбатоп)  [194,  с.  64 1  иден¬ 

тифицируется  с  диким  тмином,  Ьа&оесіа  спгпіпоісіез  Ь.  (Аріасеае)  [43,  §  823;  23, 
§  1810]: 

2.  Один  из  вариантов  арабизированного  термина. 

§  1524.  1.  «Каранфан»  (араб.)  —  тмин  обыкновенный,  Сапші  сагѵі  Ь.  (Аріасеае) 

[202,  т.  2,  с.  295;  23,  §  1811 1,  приводится  в  искаженной  форме. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  628. 

§  1525.  1.  «Куртум  хинди»  (по-араб.  букв,  «сафлор  индийский»)  идентифицируется 

с  семенами  индиго  красильного,  8етіпа  ішИ^оіегае  ітсіогіае.  Некоторые  считают,  что 
это  ипомея  плющевая,  Іротоеа  Ьейегасеа  Іасц.  (Сопѵоіѵиіасеае)  [43,  §  826;  202,  т.  2» 
с.  296;  23,  §  1812]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1092. 

§  1526.  1.  «Курм»  (араб.)  —  авиценния,  Аѵісеппіа  оШсіпаііе  Ь.  (ѴегЪепасеае)  [43» 

§  834;  202,  т.  2,  с.  296;  189,  §  591].  По  К.  Басмаджяну,  это  8еига  тагіпа  [23,  §  1813]. 

§  1527.  1.  «Кулб»  (араб.)  —  воробейник  лекарственный,  ІліЬозрЬегтит  оКісі- 

паіе  Ь.  (Вога^іпасеае)  [43,  §  911;  202,  т.  2,  с.  313;  189,  §  2123;  23,  §  1814]. 

2.  «Хабб  ал-култ»  или  «хабб  ал-калат»  (араб.)  —  семена  фасоли  дваждыцве- 
тущей,  Ооіісіюз  ЬіЛогиз  I,.  (РаЬасеае).  Название  семян  воробейника  —  «хабб  ал- 
кулб»  имеет  близкое  написание,  из-за  чего  их  часто  путали. 

3.  «Маш  хинди»  (араб.)  —  фасоль  дваждыцветущая.  Причина  путаницы  с  назва¬ 
нием  воробейника  указана  выше. 

4.  Та§  кезеп  оіп  (тур.),  как  и  «йарасермник»  (арм.,  букв,  «каменное  семя»),  во¬ 
сходит  к  ЬШюзрегтоп  Диоскорида  [194,  с.  163]. 

5.  Искаженная  форма  ІліЪозрегтоп  (греч.). 

§  1528.  1.  «Курун  ал-ма*  из  ал-аййал»  (по-араб.  букв,  «козлиные  и  оленьи  рога») 

[20 2,  т.  2,  с.  294;  23,  §  1815],  приводится  в  иранизированной  форме  —  «курун-и  ма'- 

из-и  аййал». 

2.  «Шах»  (перс.).  3.  [33,  т.  2,  с.  24.] 

§  1529.  1.  «Курун  ал-бакар»  (араб.) — коровьи  рога,  Согшіа  Ьоѵі  [23,  §  1816]. 

§  1530.  1.  «Курун  ас-сунбул»  (араб.,  букв,  «рожки  сунбула,  нарда»)  идентифициру¬ 

ется  со  спорыньей,  Сіаѵісерз  ригригеа  Тшазпе.  зуп.  Зесаіе  согтіішп  (Сіаѵісерііасеае) 
[202,  т.  2,  с.  294;  23,  §  1817;  125,  с.  382].  Спорынья  паразитирует  на  злаках,  главным 
образом,  на  ржи;  препараты  спорыньи  ядовиты;  применяются  при  маточных  крово¬ 
течениях;  оказывают  успокаивающее  действие  при  заболеваниях  нервной  системы» 
в  частности  при  мигренях.  Спорынья  содержит  эргоалкалоиды,  амины,  алкиламины» 
аминокислоты,  ацетил  холин  и  др. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского.  В  современной  ботанической  терми¬ 
нологии  используется  термин  «егджерасунк»  [92,  §  1323]. 

§  1531.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Сезігоп  (греч.)  [194,  с.  73]  иден¬ 

тифицируется  с  буквицей  лекарственной,  Веіопіса  оШсіпаііз  Ь.  зуп.  ЗіасЬуз  Ъеіопіса 
ВепіЬ.  (Ьатіасеае)  [202,  т.  2,  с.  300;  189,  §  3297;  23,  §  1818].  В  армянской  ботанической 
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терминологии  используется  заимствованный  «кестрон»  (греч.)  наряду  с  армянскими 
•*Нви4»  и  «лорасерм»  [20,  §  952;  92,  §  379].  Растение  встречается  во  флоре  Армении; 
применяется  в  народной  медицине  при  заболеваниях  желудка  и  органов  дыхания  как 
горькое,  тоническое  и  противопростудное  средство;  содержит  алкалоиды  пирролиди- 
шовой  группы  —  стахидрин,  турицин  и  др.  [83,  т.  2,  с.  223]. 

|  1532.  1.  «Кушур»  (по-араб.  букв,  «скорлупа»)  идентифицируется  с  окалиной  ме¬ 

таллов,  8сиата  аегіз  [202,  т.  2,  с.  302;  23,  §  1819]. 

2.  Армянское  название  «скорлупы»,  окалины  меди. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  670. 

(  1533.  1.  Арабизированная  форма  Сазіогіоп  (греч.)  —  бобровая  струя,  Сазіо- 

гешп  [202,  т.  2,  с.  301;  23,  §  1820]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  869. 

(  1534.  1.  «Каддйр»  (араб.)  —  свинец,  РІитЬшп  [202,  т.  1,  с.  496],  К.  Басмаджян 

ее  идентифицирует  [23,  §  1821]. 

2.  Армянское  название  эликсира  алхимиков,  а  также  самой  алхимии.  В  современ¬ 
ной  терминологии  выражает  понятие  химии,  происходит  от  (перс.)  «кимйа»,  с  которой 
этимологически  связан  термин  «ал-кимйа»  (араб.),  перешедший  в  европейские  языки. 
Алхимической  называется  также  сера,  употреблявшаяся  для  изготовления  эликсира 
(33,  т.  4,  с.  579].  См.  также  примеч.  5  к  §  974. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1032. 

§  1535.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  РЪузаІіз 

*греч.)  [194,  с.  218]  идентифицируется  с  пузырной  вишней,  РЬузаІіз  аікекеп^і  Ь.  (8о- 
Ьпасеае)  [43,  §  873;  23,  §  1822]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1076. 

(  1536.  1.  «Кудаб»  (араб.)  —  малый  барвинок,  Ѵіиса  тіпог  Ь.  (Аросуиасеае) 

[202,  т.  2,  с.  304;  189,  §  3599].  По  К.  Басмаджяну,  это  большой  барвинок  [23, 

§  1*22]. 

2.  Армянское  название  барвинка  —  калька  арабского  термина.  Ион  Байтар 
^ает  ошибочное  толкование  последнего.  «Кудаб  мисри»,  — пишет  он,  —  это  арабское 
слово,  обозначает  большой  вид  ворсянки  „мишт  ар-ра'й“»  [202,  т.  2,  с.  304].  Однако 
€мшпт  ар-р&'й»  буквально  означает  «пастуший  гребень»,  а  не  «посох».  Причиной  пу¬ 
таницы  могла  быть  близость  этого  термина  с  арабским  названием  земноводного  горца, 
Роіудопит  атрЫЬіит  Ь.  —  «'аса  ар-ра'й»  (букв,  «пастуший  посох»).  Ведь  речь  могла 
■дтп  не  о  сравнении  барвинка  с  ворсянкой,  с  которой  он  не  имеет  ничего  общего,  а  ско¬ 
рее  с  горцем,  поскольку  у  Диоскорида  барвинок  именовался  Роіу^опоійез  (букв,  «по¬ 
хожий  на  горца»)  [218,  кн.  4,  с.  249].  В  современной  армянской  ботанической  терми¬ 
нологии  используются  другие  названия  барвинка:  «гетнатайн»,  «кусала  г  и  к»  и  «цаби» 
[189,  §  3599;  92,  §  646]. 

(  1537.  1.  «Куррат  ал -'айн»  (по-араб.  букв,  «прохлада  очей»)  идентифицируется 

с  поручейником  широколистным,  8іит  Іаіііоііит  Б.  (Аріасеае),  а  некоторые  отождест¬ 
вляют  его  с  вероникой,  Ѵегопіса  апа^аіоійез  Сизз.  (8сгорЬи1агіасеае)  [202,  т.  2,  с.  283; 
189,  §  3220,  3577;  23,  §  1825]. 

2.  [20,  §  1375;  62,  §  1574]. 

3.  8е1іпоп  (греч.)  —  сельдерей,  Арішп  ^гаѵеоіепз  Ь.  [194,  с.  241]. 

|  1538.  1.  «Куст»  (арабизир.  форма  греч.  Созіоз)  [194,  с.  86]  идентифицируется 

с  костусом,  Созіиз  зресіозиз  8М.  зуп.  С.  агаЬісиз  Ь.  (2іп§іЬегасеае),  но  некоторые 
считают,  что  это  Аискіапсііа  созіиз  Гаіс.  зуп.  Заиззигеа  Іарра  Сіагке  [43,  §  839; 
34,  т.  2,  §  620;  202,  т.  2,  с.  297;  189,  §  1207  ;  23.  §  1826]. 

2.  Созіоз  (греч.)  — от  (санскрит.)  «куштха». 

о.  «Куст  бахрй» — разновидность  костуса  (по-араб.  букв,  «морской  костус»). 

4.  «Куст  мурр»  (по-араб.  букв,  «горький  костус»). 

5.  «Куст-и  тал&»  (по-перс.  букв,  «горький  костус»). 

6.  Этот  вид  костуса  называется  также  сирийским. 

«§  1539.  1.  «Куст  шамй»  (араб.)  —  «сирийский  костус»,  т.  е.  корневище  девясила, 

Іпиіа  ііеіепішп  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  301;  23,  §  1827]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  136. 

(  1540.  1.  «Куст  хиндй»  (араб.)  —  «индийский  костус»,  Созіиз  іисіісиз  [202, 

т.  2.  с.  201;  23/ §  1828]. 

«I  1541.  1.  Толкуется  как  название  меди,  Сиргит  [23,  §  1829]. 

2.  «Нухас»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  550]. 

3.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  [33,  т.  4,  с.  89]. 

$  1542.  1.  «Килкил»  (араб.)  —  дикая  кассия,  Саззіа  іога  Ь.  (РаЬасеае)  [43,  §858; 

202,  т.  2,  с.  312;  189,  §  904;  23,  §  1830]. 

(  1543.  1.  Искаженная  форма  «килкил»  (араб. )  —  дикая  кассия,  Саззіа  іога  Ь. 

[23,  §  1831].  См.  также  §  1542. 

2  и  3.  «Калакил»  и  «килкилйн»  —  варианты  арабского  названия  [202,  т.  2, 
с.  312]. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1525. 
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§  1544.  I.  «Кутн»  (араб.)  —  хлопчатник,  Соззуріит  ЬегЬасеит  С.  (Маіѵасеае)  [84,. 
т.  2,  §  633;  202.  т.  2,  с.  305;  189,  §  1743;  23,  §  1832]. 

2.  Армянское  название  (среднеперсидского  происхождения)  [20,  §  298;  62,  §  116; 
33,  т.  1,  с.  401]. 


§  1545.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  Диоскорида  Сіутепоп 

(греч.)  [194,  с.  86]  идентифицируется  со  скорпионныцей,  Зсогріигиз  Ь.  (Ыііасеае): 
[202,  т.  2,  с.  317;  189,  §  3117;  23,  §  1833]. 


§  1546.  1.  «Камл»  (араб.)  —  вошь,  Рейісиіиз  [202,  т.  2,  с.  318;  23,  §  1834]. 

2.  [33,  т.  3.  с.  563]. 


1547.  1.  «Кулкас»  (арабизир.  форма  греч.  Соіосазіа)  идентифицируется  с  коло- 

казией  древних,  Соіосазіа  апіісціогит  ЗсЬоМ.  зѵп.  Агит  соіосазіа  Ь.  (Агасеае) 
[43,  §  854;  202,  т.  2,  с.  312;  189,  §  496;  23,  §  1835]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  Обычно  «калийа»  (араб.)  идентифицируется  с  поташом*. 


§  1548.  1.  Искаженная  форма  «канбура»  (араб.)  —  жаворонок,  Аіашіа  [202,  т.  2, 

с.  329;  23,  §  1836]. 

2.  Тоудаг  (тур.). 

3.  [33,  т.  1,  с.  343]. 


§  1549.  1.  «Кунфуа»  (араб.)  —  еж,  Егіпасеиз  [43,  §865;  84,  т.  2,  §  653;  202,  т.  2, 

с.  326,  23,  §  1837]. 

2.  Кігрі  (тур.). 

3.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  3,  с.  549]. 

4.  «Харпошт»  (перс.). 

5.  Вероятно,  имеется  ввиду  дикообраз  —  «дулдул»  (араб.). 

§  1550.  1.  «Кундуш»  или  «кундус»  (араб.)  —  гипсолюбка.  Су рзорЫ Іа  зІпіІЫит  Ь. 

(СагуорЬуНасеае)  [202,  т.  2,  с.  329;  23,  §  1838]. 

2  и  3.  «Кундуш»  или  «кундус»  —  фонетические  варианты  того  же  термина. 

§1551.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  СоЬуІейоп  (греч.)  [194,  с.  95]  иден¬ 

тифицируется  с  пугюлист ником,  Соіуіебоп  итЫііспз  Ь.  (Сгаззиіасеае)  [202,  т.  2, 
с.  330;  23,  §  1839]. 


§  1552.  1.  «Киссус»  (арабизир.  форма  греч.  Сіззоз) —  плющ  обыкновенный,  Несіега 

йеііх  Ь.  (Агаііасеае)  [43,  §  840,  202,  т.  2,  с.  299;  189,  §  1782;  23,  §  1840]. 

2.  Фонетический  вариант  того  же  термина. 

3.  См.  примеч.  8  к  §  762. 

4.  Армянская  калька  «лаблаб  кабпр»  (араб.). 

5.  Вероятно,  от  «нас а*  харша»  или  «харша»  (перс.)  —  полевой  вьюнок,  Сопѵоі- 
ѵиіиз  агѵепзіз  Ь.,  который  именовался  также  «малым  вьюнком»,  «лаблаб  рагйр»  (араб.). 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  Неііх  (греч.)  [194,  с.  140].  Именно  так  и  назывался 
у  Ибн  Байтара  этот  вид  плюща. 

7.  Искаженная  форма  Біопузіаз  (греч.,  букв,  «растение  Диониса»),  в  современной 
терминологии  обычно  идентифицируется  с  Нурегісит  ан(іго8аетнт  Ь. 

8.  Вероятно,  искаженная  форма  термина  Неііх.  Встречается  и  в  форме  «гас». 
Последний  из-за  сходства  армянских  графем  «гат»  и  «ша»  мог  дать  вариант  «шас». 

9.  «Дам* а  ал-шаджар»  (араб.). 

§  1553.  1.  Толкуется  как  название  древесины  аира,  Асогиз  саіатиз  Ь.  (Агасеае). 

2.  [23,  §  18411. 

§  1554.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  СгііЬтоп  (греч.)  —  морской  крит- 

мум,  СгШнпшп  тагШтшп  Ь.  (Аріасеае)  [23,  §  1842].  См.  также  §  1401. 

2.  «'Уд  ал-баласан»  (араб.)  —  древесина  бальзамного  дерева,  СоттірЬога  оро- 
Ьаізатит  Еіщі.  Путаница  из-за  близости  искаженного  термина  с  «дар  афурсам* 
(перс.)  —  древесина  бальзамного  дерева.  Не  исключено,  что  совпадение  с  названием 
критмума  носит  случайный  характер  и  речь  идет  именно  о  древесине  бальзамного  де¬ 
рева  [43,  примеч.  15  к  §  171]. 

§  1555.  1.  Толкуется  как  название  хлопчатника,  Соззуріит  ЪегЪасеит  Ь.  (Маі¬ 

ѵасеае)  [23,  §  1843].  См.  также  примеч.  1  к  §  1544. 

2.  См.  там  же. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1544. 


§  1556.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  РЪиЬешпа  (греч.),  идентифициру¬ 

ется  с  кольником,  РЬуІеита  зрісаіит  Ь.  (Сатрапиіасеае)  [194,  с.  218;  23,  §  1844;  189, 
§  2668;  202,  т.  2,  с.  330]. 

2.  В  современной  армянской  ботанической  терминологии  употребляется  термин 
«йитра»,  который  встречается  в  древнейшем  армянском  ботаническом  «Словаре  Галена* 
наряду  с  заимствованным  «пютэс»  (греч.)  [20,  §  1187;  92,  §  277]. 

§  1557.  1.  «Куфй»  (искіж.  форма  арабизир.  греч.  РЬоса)  —  тюлень,  Ѵііиіи^ 

тагіпиз  [43,  §*802;  84,  т.  2,  §  652;  23,  §  1845]. 

§  1558.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Соіуіейоп  (греч.)  идентифицируется 

с  пуполистником,  ИтЫНсиз  егесіиз  БС.  зуп.  Соіуіебоп  Іизііапіса  Ьат.  (Сгаззиіасеае) 
или  Соіуіебоп  итЫІісиз  Ь.  [189,  §  1210,  1211;  23,  §  1846].  См.  также  §  1551. 
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2.  «Зала*  иф  ал-мулук»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  19. 

§  1559.  1.  «Кунийа»  (арабизир.  форма  греч.  Сопіа)  —  щелок,  Ілхіѵиш  [202,  т.  2„ 

с.  331;  189,  §  І847]. 

2.  Встречаются  варианты:  «мохреджур»  и  «мохраджур»  [107,  т.  3,  с.  355]. 

§  1560.  1.  Толкуется  как  название  хлопчатника,  Соввурішп  ЪегЪасешп  Ь.  (МаІ- 

ѵасеае).  Возможно  искаженная  форма  «кадам»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  304;  23,  §  1848]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1544. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1544. 

§  1561.  1.  Толкуется  как  название  майорана,  Огщапит  тадогапа  Ь.  (Ьатіасеае)- 

[23,  §  1849]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  130. 

§  1562.  1.  Армянский  термин,  буквально  означает  «еще  один  вид  гумй»  (от  ‘  араб. 

*кумй»),  идентифицируется  с  козлобородником  шафраннолистным,  Тга^оро^оп  его- 
сііоііиз  Ь.  (Авіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  229;  189,  §  3445].  У  К.  Басмаджяна  нет  определе¬ 
ния  [23,  §  1850]. 

2.  «Мусаллас»  (араб.). 

§  1563.  1.  «Кукалис»  (арабизир.  форма  греч.  Саисаііз)  [194,  с.  68]  идентифици¬ 

руется  с  репяшком,  или  петрушечником,  Саисаііз  ёаисоісіев  Ь.,  и  дикой  морковью,  АНіа- 
тапіа  сгеіепзіз  Ь.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  329;  43,  §  442;  194,  с.  68;  26,  с.  88;  23, 
§  1851]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  «дуку»  (греч.)  —  семена  дикой  моркови. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Баисоз  а^гіоз  (греч.),  согласно  Галену  г 
идентифицируется  с  Саисаііз  [43,  примеч.  2  к  §  442]. 

4.  «Дуку  баррй»  (араб.)  —  дикая  морковь. 

5.  См.  примеч.  3  к  §  150. 

§  1564.  1.  «Камл  курайш»  (араб.)  —  орешки  пинии,  Яешіпа  ріпі  [202,  т.  2, 

с.  305;  23,  §  1853]. 

2.  Один  из  вариантов  арабского  термина. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1438. 

§  1565.  1.  «Кирмиз»  (перс.)  —  кермесныи  червь,  Соссиз  іпіесіогіиз  Ь.,  продуци¬ 

рующий  красную  краску  кошенпль.  Некоторые  считают,  что  термин  имеет  тюркское 
происхождение.  По  Г.  Ачаряну,  он  происходит  от  персидского  «кирм»  —  червь,  от 
которого  образовалось  армянское  слово  «кармир»  —  красный,  означающий  также  «ко¬ 
шениль»,  наряду  с  другим  армянским  термином  «вордан»  (от  «ворд»  —  червь).  Иногда 
оба  термина  употребляются  вместе  —  «вордан  кармир».  Кермесныи  червь  относится 
к  подотряду  кокцид,  Соссоійеа.  Из  трех  видов  кошенили  наиболее  высоко  ценилась  ар¬ 
мянская.  По  данным  армянских  историков  Мовсеса  Хоренаци,  Лазара  Парбеци,  а  также 
арабских  и  европейских  путешественников,  армянская  разновидность  кермесного 
червя  обитала  в  Араратской  долине,  у  подножья  Арарата,  размножаясь  не  на  листьях 
дуба,  как  некоторые  другие  виды  кошенили,  а  на  ряде  растений  армянской  флоры, 
и  в  первую  очередь,  на  бедренце,  Рітріпеііа  захііга^а  Ь.  (Аріасеае),  именуемом  у  ар¬ 
мян  «сэз  вордан».  Кошениль  использовалась  для  окраски  шелка  и  шерсти.  В  частности г 
знаменитые  армянские  ковры  и  карпеты  были  окрашены  этой  стойкой  краской.  Она 
нашла  применение  и  в  искусстве  миниатюры.  Крупнейшие  центры  производства  «ар¬ 
мянской  пурпуры»  находились  в  Арташате  и  Двине.  В  настоящее  время  делаются  по¬ 
пытки  возродить  это  древнее  армянское  производство  [43,  §  443,  836;  84,  т.  2,  §  172; 
202,  т.  2,  с.  290;  33,  т.  2,  с.  558,  т.  3,  с.  578;  202,  §  2748;  189,  §  2684;  92,  §  1271;  82г 
с.  97;  83,  т.  2,  с.  179;  23,  §  1854Ь 

2.  В  тексте  «прун»,  от  «барнун»  (перс.)  —  особый  сорт  тонкого  шелка. 

3.  «Факис»,  вероятно,  является  искаженной  арабизированной  формой  Соссоз 
(греч.)  —  кошениль. 

4.  «Куккус»  —  арабизированная  форма  Соссов  (греч.),  от  которого  произошел  и 
Соссіпоз  —  красный  (аналогично  перс,  и  арм.  терминам). 

§  1566.  1.  «Кар дамана»  (арабпзир.  форма  греч.  Сагйатотоп)  [194,  с.  64]  иденти¬ 

фицируется  с  названием  тмина  дикого,  Ьа^оесіа  ситіпоіёез  Ь.  (Аріасеае)  [43,  §  823; 
84,  т.  2,  §  613;  202,  т.  2,  с.  280;  189,  §  2010;  23,  §  1855]. 

2.  [20,  §  3158].  Термин  через  арабизированную  форму  «каравийа»  восходит  к  на¬ 
званию  тмина  у  Диоскорида  —  Саго  [194,  с.  65]. 

3.  «Каравийа  баррй»  (араб.). 

4.  От  «тухм-и  тухара  кардамана»  (перс.).  Имеется  другое  название  —  «тухм-и 
торб-и  сахра'  йй»  (по-перс.  букв,  «семена  степной  редьки»)  [78]. 

§  1567.  1.  «Киртас»  (арабизир.  форма  греч.  СііагЪев) —  папирусная  бумага, 

Сііагіа  [43,  §  835;  84;  т.  2,  §  639;  202,  т.  2,  с.  296,  23,  §  1856|. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  674. 

§  1568.  1.  «Кирфат  ал-каранфул»  (по-араб.  букв,  «кора  гвоздичного  дерева»)  иден¬ 

тифицируется  с  китайской  и  цейлонской  корицей,  Сіппатотшп  саввіа  ВІите,  С.  геу- 
Іапісит  ІЧеев.  (Ьаигасеае)  или  Ьісуреііит  сагуорЬуІІаІит  N  еез.  [43,  примеч.  11  к  §  820; 
202,  т.  1,  с.  404;  23,  §  1857]. 
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2.  Армянское  название  —  калька  «кирфа  ат-тиб»  (араб.)  [43,  примеч.  10 
к  §  821]. 

§  1569.  1.  «Кирфа  ад-дар  сини»  (араб.)  —  цейлонская  корица,  Сіппашошит  геу- 
Іапісиш  N668.  (Ьаигасеае),  или  китайская  корица,  С.  саззіа  Віише  [43,  §  821; 
23,  §  1858]. 

§  1570.  1.  «Курун»  (араб.)  —  рога,  Согпиа  [202,  т.  2,  с.  294;  23,  §  1859]. 

2'.  См.  примеч.  3  к  §  1528. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «еГин»  —  оленьи  стоит  «деітш» — 
желтый.  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  1296;  1Д,  л.  195а]. 

§  1571.  1.  «Кисса'ал-химар»  (по-араб.  букв,  «ослиный  огурец»)  идентифицируется 

с  бешеным  огурцом,  ЕсЬаІІіит  еіаіегіит  А.  Вісіі.  (СисигЬіІасеае)  [43,  §  816; 
«4,  т.  2,  §  647;  202,  т.  2,  с.  276;  189,  §  1477], 

2.  Е^ек  Іиуап  (тур.)  —  калька  арабского. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

4.  От  «кисса'  баррй»  ^Ьраб.). 

5.  Искаженная  форма  «'алкам»  (араб.).  Так  называется  и  колоквинт,  Сіігиі- 
Іиз  соІосупіЬіз  Всіігасі.  [43,  §  358]. 

6.  Состоит  из  искаженной  арабизированной  формы  Еіаіегіоп  (греч.)  —  сок  бе¬ 
шеного  огурца  и  «кисса*»  (араб.)  —  огурец  (букв,  «огуречный  элатерий»).  См. 
также  примеч.  1  к  §  298. 

7  и  8.  Искаженные  формы  арабизированного  термина  Диоскорида  8ісуз  адгіоз 
{букв,  «дикий  огурец»). 

9.  Искаженная  форма  арабизированного  ЕІаіегіоп  (греч.). 

10.  «Кабар»  или  «кисса*  ал-кабГар»  (араб.)  —  наперсник,  Саррагіз  зріпоза  Ь. 
Близость  термина  с  названием  бешеного  огурца  «кисса  *ал-химар»,  вероятно,  по¬ 
служила  причиной  путаницы. 

^  1572.  1.  «Кисса*-и  куш'ур»  (иранизир.  форма  араб.)  —  извилистый  огурец, 

Сиситіз  заііѵиб  I,.  ѵаг.  Пехиозиз  Каисі.  (СисигЬіІасеае) —  [43,  §  815;  23,  §  1861]. 

2.  «Ша*арйр»  (араб.),  от  «ша*р» —  волосы.  В  «Сайдане»  сказано:  «Он  назван 
так,  потому  что  на  нем  бывает  пушок»  [43,  §  815]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  предыдущего. 

4.  «Хийарза»  (перс.). 

§  1573.  1.  «Кисса*  хиндй»  (араб.)  —  стручковая  кассия,  Саззіа  іізіиіа  (РаЬа- 

сеае)  [189,  §  898;  23,  §  1862]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  849. 

§  1574.  1.  «Кисса*  хиндй  баррй»  или  «кисса*  хиндй»  (араб.)  —  «индийский  огу¬ 

рец»,  мармелос,  Ае^Іе  шагшеіоз  Согг.  (Виіасеае)  [23,  §  1863;  189,  §  129]. 

2.  «Булл»  (араб.). 

§  1575.  1.  «Кисса*»  (араб.)  —  огурец,  Сиситіз  заііѵиз  Ь.,  а  также  извилистый 
-огурец,  С.  Пехиозиз  ИаисЬ  (СисигЬіІасеае)  [43,  §  815;  84,  т.  2,  §  646;  202,  т.  2, 
•с.  276;  189,  §  1268;  23,  §  1864]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1412. 

§  1576.  1.  «Кисса*  ан-на*  ам»  (араб.)  —  колоквинт,  Сіігиііиз  соІосупіЫз  8сЬгасІ. 

{СисигЬіІасеае)  [202,  т.  2,  с.  280;  23,  §  1866]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1152. 

§  1577.  1.  «Кисса*  ал-хаййа»  (по-араб.  букв,  «змеиный  огурец»)  идентифици¬ 

руется  с  кирказоном  длинным,  АгізіоІосЫа  Іопда  Ь.  (АгізЬоІосЬіасеае)  [202,  т.  2, 
с.  280;  23,  §  1867]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  599. 

3.  Происходит  от  «ханзал»  (араб.). 

§  1578.  1.  «Джавшйр»  (арабизир.  форма  перс,  «гавшйр»  или  «гаваршйр»)  —  опо¬ 

панакс,  камедь  Орорапах  сЫгопіит  Косіі.  (Аріасеае).  Во  флоре  Армении  встре¬ 
чается  О.  агшепіасиз  Вогбг.  зуп.  О.  регзісиз  Воізз.  [43,  §  241;  84,  т.  2,  §  140; 
202,  т.  1,  с.  235;  189,  §  2466;  83.  т.  2,  с.  178;  178,  т.  6,  с.  399;  23,  §  1868]. 

2.  «Гаваршйр»  или  «гавшйр»  (по-перс.  букв,  «коровье  молоко»). 

3.  «Джахушй»  (перс.)  [78]. 

§  1579.  1.  «Джаварс»  (арабизир.  форма  перс,  «гаварс»)  —  просо,  Раиісит  ті- 

Ііасеит  Ь.  (Сгатінеае)  [43,  §  240;  84,  т.  2,  §  165;  202,  т.  1,  с.  237;  189,  §  2533; 
.23,  §  1870]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1046. 

3.  «Духн»  (араб.). 

4.  См.  примеч:  3  к  §  1046. 

5.  «Арзан»  (перс.)  —  просо,  а  также  сорго,  8ог§ішт  ѵиідаге  Регз.  [43,  §  453]. 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  «алам»  (перс.)  [78]. 

7.  «Джаварс  хиндй»  (по-араб.  букв,  «индийское  просо»)  идентифицируется 
«с  сорго. 

8.  См.  примеч.  1  к  §  582. 

9.  «Кал»  (шираз.)  [78]. 
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§  1580.  1.  «Джарй»  (араб.)  —  сом,  Вііипіз  §1апіз  [202,  т.  1,  с.  245;  23,  §  1871]. 

2.  Тауіп  Ъаіщі  (тур.). 

3.  Искаженная  форма  СІапіз  (грея.). 

4.  Арабизированная  форма  греческого  термина. 

5.  «Кантар»  —  арабская  единица  веса.  Один  Гайдар  у  армянских  авторов  ра¬ 
вен  45,9  кг  [23,  с.  31]. 

§  1581.  1.  «Джавзахрадж»  (араб.)  —  бычий  камень,  Ьаріз  Іаигі  [23,  §  1872].  См. 

также  §  1253. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1253. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1253. 

$  1582-  1.  «Джарад»  (араб.)  —  саранча,  Сгуііиз  ші^гаЬогіиз  [202,  т.  1,  с.  246; 

23,  §  1875]. 

2.  Среднеармянская  форма  названия  саранчи.  Классическая  форма  «марах» 
имеет  средненерсидское  происхождение  [18,  т.  2,  с.  217;  33,  т.  3,  с.  274]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  303. 

§  1583.  1.  «Джара  д  ал-бахр»  (по-араб.  букв,  «морская  саранча»)  идентифицируется 

с  омаром,  Нотагиз  [43,  §  35;  84,  т.  2,  §  683;  202,  т.  1,  с.  246;  23,  §  1876]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1582. 

4.  «Мйак-и  дарйа'  й»  (перс.)  [78]. 

5.  Искаженная  форма  «махи  рибпан»  (перс.)  [78]. 

6.  «Урбина н»  или  «арбайан»  (араб.). 

§  1584.  1.  «Джар  ан-нахр»  (по-араб.  букв,  «сосед  реки»)  —  калька  термина  Диос- 

корида  Роіашо^еііоп  (греч.)  [194,  с.  223],  идентифицируется  с  рдестом  плавающим* 
Роіатоееіоп  паіапз  Ь.  (Каіасіасеае)  [43,  §  238;  84,  т.  2,  §  158;  202,  т.  1,  с.  238;  189, 
§  2808;  23,  §  1877;  83,  т.  1,  с.  245].  Встречается  во  флоре  Армении.  Обладает  бактери¬ 
цидными  свойствами. 

2.  «Силк  ал-ма'»  (араб.). 

3.  Армянский  термин  —  калька  арабского  [20,  §  2479]. 

$  1585.  1.  «Джадвар»  (араб.,  от  перс,  «задвар»)  идентифицируется  с  зедоарием, 

Счгсшпа  гесіоагіа  Козе.  (ЯііщіЪегасеае)  [43,  §  249;  84,  т.  2,  §  162;  202,  т.  1,  с.  243;  189, 
$  1288;  23,  §  1878].  Дикорастущее  растение  встречается  в  Гималаях,  родине  индий¬ 
ского  зедоария.  Корневища  содержат  эфирное  масло,  в  состав  которого  входят  сескви¬ 
терпеновые  спирты,  цингиберен,  камфен,  пинен,  борнеол,  а  также  смолу,  крахмал  и 
другие  вещества  [124,  с.  77]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  489. 

3.  От  «мах  парвин»  (перс.)  происходит  «туп  лусни»  (по-арм.  букв,  «лунный 
куст»)  [20,  §  819]. 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  Вероятно,  одна  из  вершин  Гималаев.  О  горе,  на  которой  растут  зедоарии  и  ако¬ 
нит,  в  «Сайдане»  сказано:  «Он  (зедоарии)  растет  на  горе,  которая  называется  Калид- 
хар  [и  расположена]  на  границе  Кашмира,  примыкающей  к  Вайхинду»  [43,  §  194). 

6.  Термин  происходит  от  названия  ядовитого  аконита  —  «бйш»,  Асошішп  Іегох 
\Ѵ  аіі. 

7  и  8.  Варианты  термина  «бйш»,  который  восходит  к  «вита»  (санскрит.)  —  яд. 

9.  См.  примеч.  3  к  §  154. 

10.  См.  примеч.  1  к  §  154. 

11.  См.  примеч.  4  к  §  154. 

§  1586.  1.  «Джасус»  (араб.)  —  белый  мак,  Рараѵег  зотпіІегшп  Ь.  ѵаг.  аІЬит  (Ра- 

раѵегасеае),  некоторые  идентифицируют  со  смолевкой  широколистной,  Зііепе  сиси- 
Ьаіиз  ЛѴіЬеІ.  8уп.  8.  іпііаіа  8т.  (СагуорЬуІІасеае)  [202,  т.  1,  с.  238;  43,  §  239;  23,  §  1879]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  880. 

§  1587.  1.  «Джаркун»  (араб.)  —  мускатный  цвет,  Масіз  [202,  т.  1,с.  238;  23,  §  1880]. 

2.  «Басбаса»  или  «басбас»  (араб.). 

$  1588.  1.  «Джамиса»  (араб.)  —  лотос,  египетский  боб,  КеІшпЬіит  зресіозит  ѴѴіІЫ. 

іХутрЪаеасеае)  [202,  т.  1,  с.  238],  приводится  в  искаженной  форме  [23,  §  1881). 

2.  Калька  «ал-фул  ал-мисрй»  (араб.)  [20,  §  238]. 

$  1589.  1.  «Чакшу»  (перс.)  —  колючий  мак,  Аг^етопе  техісапа  Ь.  (Рараѵегасеае), 

некоторые  идентифицируют  с  семенами  Саззіа  аЪзиз  [43,  §  255],  К.  Басмаджян  оши¬ 
бочно  определяет  как  блошный  подорожник  [23,  §  1882]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  637. 

$  1590.  1.  Толкуется  как  название  дурмана,  Баіига  шеіеі  Ь.  (8о1апасеае)  [23, 

*  1883]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  292. 

$  1591.  1.  «Джазмазадж»  (арабизир.  форма  перс,  «казмазак»)  —  галлы  тамарикса, 

Татагіх  &а11іса  Ь.  (Татагісасеае)  [43,  §  273;  23,  §  1884]. 

2.  «Казмазадж»  —  один  из  арабизированных  вариантов  персидского  термина. 

3.  «Самарат  ат-тарфа'»  (араб.). 

4.  «’Азба»  (араб.)  [216,  §  431;  189,  §  3348;  33,  т.  3,  с.  387;  20,  §  214,  2584; 
104,  с.  220]. 
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3  1592.  1.  Искаженная  форма  «хар»  (перс.)  —  осел,  Азішіз  [23,  §  1885].  Иска¬ 

жение  произошло  вследствие  смешения  арабских  графем  «ха»  с  «джйм»,  а  также 
«дал»  с  «ра».  Что  касается  последней  буквы  «пэ»,  то  она,  на  наш  взгляд,  пред¬ 
ставляет  собой  сокращенную  форму  армянского  слова  «парскерэн»  (по-перс.)  и 
•была  механически  присоединена  к  искаженному  персидскому  термину  в  среднеармян- 
-ской  транскрипции.  Весь  параграф  следует  читать  так:  «,,Хар“  —  это  суть  по-персидски 
осел,  т.  е.  по-арабски  „Ъимар“  или  [по-армянски]  —  ,,эш“». 

2.  «Химар»  (араб.). 

3.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  2,  с.  117]. 

3  1593.  1.  «Джирджйр»  (араб.)  —  индау  посевной,  Егиса  ваііѵа  МШ.  (Вгаззісасеае) 

[43,  §  251;  84,  т.  2,  §  164;  202,  т.  1,  с.  244;  23,  §  1886]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  772. 

§  1594.  1.  «Джирджйр  ал-ма'»  (араб.)  —  поручейник  широколистный,  8ішп  1а- 

Шоіішп  Ь.  (Аріасеае)  [189,  §  3226;  23,  §  1887]. 

2.  Искаженная  форма  «куррат  ал-' айн»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  235. 

-§  1595.  1.  «Джанах»  (араб.)  —  крыло  птицы,  А1а  [23,  §  1888]. 

2.  По-армянски  буквально  «перо  из  птичьего  крыла». 

§  1596.  1.  «Джирмданак»  (арабизир.  форма  перс,  «кирмдана»)  —  плоды  волчьего 

лыка,  БарЬпе  &ш<1ішп  Ь.  (ТЬутеІеасеае)  [23,  §  1889;  43,  §  889]. 

2  См.  примеч.  2  к  §  183. 

3  и  4.  См.  примеч.  2  к  §  1058. 

§  1597.  1.  Искаженная  форма  «джирзаун»  (араб.,  множ,  число  —  «джурзан»)  — 

крыса,  однако  толкуется  как  название  мыши,  Миз  [23,  §  1890]. 

2.  «Фар»  (араб.). 

3.  Армянское  название  мыши  [33,  т.  3,  с.  354]. 

•§  1598.  1.  «Джарасииа»  (арабизир.  форма  греч.  Сегазіа)  идентифицируется  с  виш¬ 

ней,  Ргшшз  сегазиз  Ь.,  и  черешней,  Ргшшз  аѵіит  Ь.  (Козасеае)  [202,  т.  1,  с.  247;  189, 

§  2837  ,  2838;  23,  §  1891]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  368. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  368. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  368. 

§  1599.  1.  «Джунджул»  (араб.)  —  хмель,  Нипшіиз  Іириіиз  Ь.  (СашіаЪасеае)  [202, 

т.  1,  с.  265;  189,  §  1872],  К.  Басмаджян  ошибочно  определяет  как  спаржу  [23,  §  1892]. 

§  1600.  1.  «Джарамака»  (араб.)  —  горечавка,  Сепііапа  Іиіеа  Ь.  (Сепііапа  сеае) 

[202,  т.  1,  с.  260],  иногда  так  определяется  в  восточной  ботанике  и  ворсянка  сукноваль¬ 
ная,  Бірзасиз  Іиііопиш  Ь.  [23,  §  1893]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  875. 

§  1601.  1.  Искаженная  форма  «джарбуб»  (араб.)  идентифицируется  с  пролесником, 

Мегсигіаііз  ашша  Ь.  (ЕирЪогЫасеае),  и  черным  морозником,  НеІІеЬогиз  підег  Ь.  (Ка- 
пипсиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  247;  23,  §  1894]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  945. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  945. 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  Искаженная  форма  РагіЪепіоп  (греч.),  У  Диоскорида  под  таким  именем  описан 
пиретрум,  РугеіЪгит  рагіЬепіит  8т.  [189,  §  206].  В  восточной  ботанике  этот  термин 
нередко  отождествляли  с  пролесником  [202,  т.  1,  с.  318]. 

6.  Термин  искажен.  У  Ибн  Байтара  сказано:  «Некоторые  называют  это  растение 
РагіЬепіоп,  другие  —  Агіігііііе».  Не  исключено,  что  термин  Амирдовлата  представляет 
его  искаженную  форму.  В  рукописях  [ІА,  л.  1336;  1д,  л.  200а]  имеется  разночтение: 
«айр  пу  л  ута  йун» . 

7.  В  публикации  К.  Басма джяна  и  рукописях  пропуск.  Восстановлено  по  тексту 
соответствующего  раздела  фармакогнозии  Ибн  Байтара  [202,  т.  1,  с.  318]. 

§  1602.  1.  Искаженная  форма  «джарбуз»  (араб.)  —  щирица,  АшагапіЬиз  Ыііит  Б. 

(АтагапіЪасеае)  [202,  т.  1,  с.  247],  по  К.  Басмаджяну,  жминда  [23,  §  1895]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «иарбуз»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  154]. 

3.  «Бакла  ал-'арабийа»  (по-араб.  букв,  «арабский  овощ»).  У  Ибн  Байтара 
приводится  «бакла  ал-йаманийа»  (букв,  «йеменский  овощ»). 

§  1603.  1.  Толкуется  как  название  дикого  баклажана,  Зоіапит  согйаіит  Рогек. 

(Зоіапасеае)  [23,  §  1896]. 

2.  Армянская  калька  «базинджан  баррй»  (араб.)  [189,  §  3237]. 

§  1604.  1.  «Джазар»  (арабизир.  форма  перс,  «газар»)  —  морковь,  Баисиз  сагоіа  Ь. 

(Аріасеае)  [43,  §  254;  84,  т.  2,  §  163;  202,  т.  2,  с.  247;  189,  §  1371;  23,  §  1897]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  43. 

2.  «Газар»  (перс.). 

§  1605.  1.  «Джазар  баррй»  (араб.)  —  дикая  морковь,  МаІаЪаіІа  ритііа  Воізз. 

(Аріасеае)  [23,  §  1898]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  179. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  441. 
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$  1606.  1.  «Джазар  икли^и»  (араб.)  —  пастернак,  Рабііпаса  зсііекакиі  Виз* 

(Аріасеае)  [23,  §  1899;  189,  §  2567). 

2.  См.  приме ч.  3  к  §  43. 

$  1607.  1.  «Джасс»  (араб.)  —  гипс,  Сурзаш  [43,  §  256;  23,  т.  1,  с.  249;  23, 

§  1900]. 

2.  Арабизированная  форма  Оурзоз  (греч.). 

3.  ['33,  т.  1,  с.  485]. 

4.  Искаженная  форма  Сурзиш  (лат.).  Встречается  вариант  «чип сум»  [211, 
с.  121]. 

5.  Искаженный  Оурзоз  (греч.). 

6.  См.  примеч.  1  к  §  45. 

7.  В  тексте  «змазт»,  вероятно,  искаженная  форма  «мадад»  (араб\)  —  боль,, 
страдание.  По  К.  Басмаджяну,  речь  идет  о  глазном  недуге  [23,  с.  708].  Однако* 
не  исключено,  что  это  искаженная  форма  армянского  названия  волос  «змазн» 
(винительный  падеж),  ибо  далее  говорится  о  применении  гипса  в  качестве  депи- 
латория. 

8.  В  тексте  «таклис»  (ара®,  «таклйс»)  —  прокаливать,  обжигать. 

$  1608.  1.  «Джаза’»  (араб.)  —  оникс.  Опух;  означает  также  «печаль,  скорбь». 

Во  многих  языках  название  оникса  является  калькой  Опух  (греч.)  —  ноготь* 
от  которого  происходит  и  «еГунг»  (арм.).  Представляет  собой  разновидность 
агата  с  полосками  различной  окраски,  образующими  нередко  сложный  рисунок. 
Разработки  оникса  находились  в  древности  в  Йемене,  Китае,  Иране,  Эфиопии. 
Оникс  добывается  также  в  Армении  [41,  с.  163,  458;  202,  т,  1,  с.  248;  140,  с.  36; 
159,  с.  455;  23,  §  1901). 

2.  Искаженная  форма  «йамани»  (араб.)  —  йеменский.  Йеменский  оникс  сопер¬ 
ничал  с  китайским. 

$  1609.  1.  Искаженная  форма  «джуфт  афарйд»  (по-перс.  букв,  «созданный  на¬ 

рой»)  идентифицируется  с  проломником,  Ашігозасез  ІасЪеа  В.  (Ргішиіасеае). 
гіекоторые  считают,  что  это  ятрышник,  ОгсЫз  ІаШоІіа  Ь.  [43,  §  258;  84,  т.  2Г 
§  150;  202,  т.  1,  с.  250].  У  К.  Басмаджяна  не  идевтифицировано  [Й,  §  1902]. 

§  1610.  1.  «Джаблаханг»  (арабизир.  форма  перс,  «джабраханг»)  идентифициру¬ 

ется  с  резедой,  Везесіа  аІЬа  Ь.  (Везейасеае).  Некоторые  считают,  что  это  белый 
диктамн,  или  ясенец  туркестанский,  Оісіатпиз  аІЬиз  Б.  (Виіасеае)  [43,  §  244; 
М,  т.  2,  §  145;  202,  т.  1,  с.  252;  23,  §  1610]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  Резеда  у  Диоскорида  —  8езашоі<1ез,  (букв,  «по¬ 
добный  сезаму»),  семенные  коробочки  которого  имеют  продолговатую  форму.  Бе¬ 
лая  резеда  именуется  Зезашоідез  гае^а  —  большой  сезамоид,  а  седая  —  «малым 
сезамоидом»,  Зезашоійез  гаісгоп  [194,  с.  242;  26,  с.  292]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1015. 

4.  Желтым  турбитом  именовался  диктамн. 

5.  Сравнение  с  «черным  кротоном»  встречается  редко,  обычно  семена  резеды 
сравнивают  с  сезамом. 

6.  Черный  морозник  у  Диоскорида  также  причисляется  к  8езатоійез  [194* 

с.  242]. 

4  1611.  1.  «Джуммайз»  (араб.)  —  спкомор,  Рісиз  зусотогиз  Б.  (Могасеае)  [43* 

примеч.  7  к  §  229;  84,  т.  2.  §  154;  202.  т.  1,  с.  255;  189,  §  1628;  23,  §  1904]. 

2.  Оаіиса  іпсігі  (тур.)- 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  8усошогоз  (греч.)  [194,  с.  255]. 

4.  Искаженная  форма  Зусіпоз  (греч.),  буквально  «смоковичный»,  а  также  «не¬ 
годный,  дрянной»,  но  отнюдь  не  «глупый»,  как  этимологизировали  его  восточные 
авторы  (Бируни,  Ибн  Сина). 

5.  «Тин  ахмак»  (по-араб.  букв,  «глупый  инжир»).  Ибн  Сина  писал:  «Его  на¬ 
звали  так,  т.  е.  „глупым  инжиром" ,  потому  что  у  его  плодов  слабый  вкус» 
[84,  т.  2,  §  154|. 

6.  Армянский  термин  —  калька  «тпн  ахмак»  (араб.). 

§  1612.  1,  Термин  происходит  от  «хусрау  дару»  (по-перс.  букв,  «царское  ле¬ 

карство»),  идентифицируется  с  галангой,  АІріпіа  оШсіиагит  Напсе  или  А .  §а- 
Іап^а  ѴУіШ.  (Яіп^іЬегасеае)  [43,  §  394;  23,  §  1905]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  936. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  913. 

§  1613.  1 .  «Джасмй»  (араб.)  —  якорцы,  ТгіЬпІиз  Іеггезігіз  Б.  (2у§ор1іу11асеае) 

І202,  т.  1,  с.  249],  К.  Басмаджян  ошибочно  идентифицирует  с  иссопом,  Нуззо- 
рпз  Б.  [23,  §  1906]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  390. 

§  1614.  1.  «Джасад»  (араб.)  —  шафран,  Сгосиз  заііѵііз  Б.  (Ігісіасеае)  [23,  §  1907; 

202,  т.  1,  с.  249]. 

2.  См  примеч.  1  к  §  507. 

$  1615.  1.  Толкуется  как  название  синопской  глины,  КиЬгіса  зіпоріса  [23, 

§  1908]. 

2.  «Магра»  (араб.)  —  синопская  глина,  или  красная  охра  [43,  §  1006;  202, 

т.  2,  *с.  522]. 
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*§  1616.  1.  «Джа'да»  (араб.)  —  дубровник  нолиум,  Теисгіит  роііит  Б. 

(Ьатіасеае)  [43.  §  257;  84.  т.  2.  §  152;  202.  т.  1.  с.  249;  189.  §  3380;  23. 

§  1909|.  Распространен  во  флоре  Армении;  применяется  в  народной  медицине 
для  лечения  желтухи,  дизентерийных  колитов  и  воспалительных  процессов  жен- 
•ской  половой  сферы;  повышает  свертываемость  крови;  фитонциден  [83,  т.  2, 
с.  238]. 

2.  По-армянски  буквально  «трава  Марии»  [20,  §  2015;  62,  §  1151].  Под  этим 
названием  известен  также  гравилат  городской,  Сейш  игЬашіт  Ь.  [189,  §  1708;  92, 
§  813]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  930. 

4.  Коуип  уаѵ^аиі  (тур.). 

5.  Искаженная  арабизированная  форма  Роііоп  (греч.)  [194,  с.  221]. 

6.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Егуп^е  (греч.,  от  Егуп^оз, 
букв,  «шерсть  козла»,  что  связано  с  сильной  опѵшённостью  растения)  [194, 
с.  123]. 

7.  «'Анбар-и  бид»  (по-перс.  букв,  «ароматная  ива»). 

8.  «Гол  '  арабй»  (по-перс.  букв,  «арабский  цветок»). 

§  1617.  1.  «Джа'да  ал-кана»  (араб.)  —  адиантум,  АШаиІшп  саріііиз  ѵепегіз  В. 

(Роіѵройіасеае)  [202,  т.  1,  с.  250].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован 
(23,  §  1910]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  438. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  176. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  176. 

§1618.  1.  Искаженная  форма  «джуфурра»  (араб.)  —  обертки,  соцветия,  завязь 

пальмы,  ЗраШа  раішагат  [202,  т.  1,  с.  251;  23,  §  1911]. 

2.  «Куфурра»  (араб.). 


§1619.  1.  «Джул»  (арабизир.  форма  перс,  «гул»)  —  роза.  Воза  Тоигп.  (Воза- 

оеае)  [23,  §  1912]. 

2.  Вариант  того  же  термина. 

3.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  [33,  т.  4,  с.  317;  20, 
§  2870;  189,  §  2987;  62,  §  1734]. 

§  1620.  1.  «Джалбуб»  (перс.)  —  вьюнок  полевой,  Сопѵоіѵиіиз  агѵепзіз  В.  (Сон- 

ѵоіѵиіасеае  [216,  §  178;  23,  §  1913]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  762. 

3.  Искаженная  форма  «нудж»  (перс.)  [78]. 

4.  См.  примеч.  о  к  §  762. 

§1621.  1.  «Джауз  ас-сарв»  (араб.)  —  орешки  кипариса,  Сиргеззиз  зетрегѵі- 

гепз  В.  (Сиргеззасеае)  [189,  §  1283;  23,  §  1914]. 

§  1622.  1.  «Джауз*  абхар»  (араб.)  —  плоды  физалиса,  РЬузаІіз  аікекеп^і  Ь.  (5о- 

Іапасеае)  [202,  т.  1,  с.  271;  78;  23,  §  1915]. 


§  1623.  1.  «Джауз  масил»  (араб.)  —  плоды  дурмана,  Оаіига  теіеі  В.  еі  О.  зіга- 

тошит  В.  (Зоіапасеае)  [43,  §  274;  84,  т.  2,  §  166;  202,  т.  1,  с.  269;  189,  §  136/, 
1368;  23.  §  1916]. 

2.  «Гауз  масил»  (перс.). 

3.  Искаженная  форма  арабского  названия. 

4.  Искаженная  форма  Бітіига  (инд.). 

5.  См.  примеч.  1  к  §  641. 

§  1624.  1.  «Джауз  ал-мардж»  (араб.)  —  плоды  физалиса,  РЬузаІіз  аікекеп^і  В. 

(Зоіапасеае)  [202,  т.  1,  с.  272;  23.  §  1917]. 

2ѵ.  По-армянски  буквально  «плод  горного  физалиса»  (от  араб,  «какандж»). 
В  армянской  терминологии  употребляется  и  термин  «марги  энкуйз»  (букв,  «луго¬ 
вой  орех»)  —  калька  арабского  термина. 

§  1625.  1.  Искаженная  форма  «джауз  ал-кусал»  (араб.*),  некоторые  идентифи¬ 

цируют  с  рвотным  орехом,  Зігусішоз  пих-ѵошіса  В.  (Во^ашасеае)  [202,  т.  1, 
с.  273],  по  К.  Басмаджяну,  это  Сагсіепіа  Йишеіогит  [23,  §  1918]. 

2.  «Джауз  ал-кай»  (араб.). 


8  1626.  1.  «Джауз»  (араб.) —  грецкий  орех,  Іи^іапз  ге^іа  В.  (Іивіашіасеае) 

Т43,  §  275;  84,  т.  2,  §  137;  202,  т.  1,  с.  266;  189,  §  1975;  23,  §  1918]. 

*2.  См.  примеч.  2  к  §  297  и  примеч.  1  к  §  621. 

3.  В  тексте  «айвар»  (от  араб,  «а*  уар»)  —  слепая  кишка,  Саесшп. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  872. 

5.  «Гирдакан»  (перс.). 

л  1627.  1.  «Джауз  бавва»  (араб.)  —  мускатный  орех,  Мугізііса  Иа^гапд  НоиЫ 

‘МѵгізМсасеае),  происходит  от  «гауз-и  буйа»  (по-перс.  букв,  «душистый  орех* 
4з:  §  271;  84,  т.  2,  §  138;  202,  т.  1.  с.  269;  189,  §  2363;  23.  §  1920]. 

2.  «Джауз  ат-^иб»  (араб.). 

1628  1  «Лжаѵз  ал-кай»  (араб.)  —  рвотный  орех,  Зігусішоз  пих  ѵотіса  Б. 

^Во&апіасеае)  [43.  §  272;  202,  т.  1,  с.  270;  23,  §  1921;  189,  §  3323]. 
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§  1629.  1.  «Джауз  хинди»  (араб.)  —  «индийский  орех»,  или  кокосовый  орех, 
Сосоз  писііега  Ь.  (Раітае)  [43,  §  277;  84,  т.  2,  §  146;  202,  т.ѣі,  с.  275;  189, 
§  1117;  23,  §  1922]. 

2.  «Нарджил»  (араб.). 

§  1630.  1.  «Джауз  джандум»  (араб.)  —  леканора,  Ьесапога  езсиіепіа  Еѵегзпи 

(Ьесапогасеае),  некоторые  определяют  как  камедь  мангостана,  Сагсіпіа  шапдо- 
зіапа  Ь.  (СиШІегае)  [43,  §  929;  84,  т.  2,  §  143;  202,  т.  1,  с.  274;  189,  §  1681;  23, 
§  1923]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1023. 

3.  «Харв  ал-хамам»  (по-араб.  букв,  «голубиный  помет»). 

§  1631.  1.  «Джамус»  (араб.)  —  буйвол,  ВиЬаІиз  [202,  т.  1,  с.  239;  23,  §  1924]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  412. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  412. 

4.  См.  примеч.  4  к  §  412. 

§  1632.  1.  «Джалйд»  (араб.)  —  лед,  Сіасіез  [23,  §  1925]. 

2.  «Салдж»  (араб.)  —  снег,  Міх  [202,  т.  1,  с.  229]. 

3.  «Барф»  (перс.). 

4.  Среднеармянская  форма  названия  снега  (клас.  —  «дзюн»)  [33,  т.  3,  с.^154]. 

{  1633.  1.  «Джалгуза»  (перс.)  —  орешки  пинии,  Зетіпа  ріпі  [23,  §  1926].  См. 

также  примеч.  2  к  §  1098. 

2.  «Хабб  ас-сана убар»  (араб.). 

§  1634.  1.  Искаженная  форма  «джаланджанйа'»  (араб.)  —  мята  пулегиевая,  МепіЬа 

риіе^іит  Ь.  (Ьатіасеае)  [202,  т.  1,  с.  255].  Близость  к  «джуланджубйн»  (перс.  —  розо¬ 
вое  варенье,  мед)  привела  К.  Басмаджяна  к  ошибочному  предположению  об  их  тожде¬ 
стве  [23,  §  1927]. 

2.  «Фуданадж  баррй»  (араб.). 

§  1635.  1.  «Джалтак»  (тур.)  —  щавель  шпинатный,  Вшпех  раііепііа  Б.  (Роіу^о- 

пасеае)  [78],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  1928]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1289. 

§  1636.  1.  «Джумхурй»  (араб.)  —  крепкое  виноградное  вино  [43,  §  266;  23, 

§  1929]. 

2.  По-армянски  буквально  «старое  виноградное  вино». 

§  1637.  1.  «Джамасфарам»  или  «джамаспарам»  (араб.)  —  базилик  волокнистый, 

Осішшп  ШатеМозшп  Рогзк.  (Ьатіасеае)  [43,  §  265;  202,  т.  1,  с.  258;  23,  §  1930]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «хамахим  Сулайман»  (по-араб.  букв,  «базилик  Со¬ 
ломона»).  Джам  —  один  из  героев  иранской  мифологии,  которого  обычно  отождеств¬ 
ляют  с  Соломоном,  а  «джамасфарам»,  т.  е.  «базилик  Джама»,  идентифицируют  с  «ба¬ 
зиликом  Соломона». 

3.  «Райхан-и  Сулайман»  —  одно  из  арабских  имен  «базилика  Соломона». 

§  1638.  1.  «Джавший  ’а»  или  «джавсийа»  (араб.)  —  неизвестное  дерево  [202, 

т.  1,  с.  275],  приводится  в  искаженной  форме  [23,  §  1931]. 

§  1639.  1.  «Джунд  ал-харман»  (араб.)  —  цветы  гранатника,  Ршііса  ^гапаШт  Ь. 

(Рипісасеае)  [202,  т.  1,  с.  265],  приводится  в  искаженном  виде  по  причине  ошибочной 
диакритики  термина  в  арабском  источнике  [23,  §  1932]. 

2.  «Гул-и  нар-и  бостанй»  (перс.). 

§  1640.  1.  «Джунтурийа»  (арабизир.  форма  греч.  Сепіаигіоп)  —  золототысячник, 

Сепіаигеа  сепіаигіиш  Ь.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  266;  23,  §  1933]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  932. 

§  1641.  I.  Армянское  название  мухи,  Мизса  [33,  т.  3,  с.  184;  23,  §  1934]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  573. 

§  1642.  1.  Армянское  название  свеклы  обыкновенной,  Веіа  ѵиі^агіз  Ь.  (СЬепоро- 

Йіасеае)  [23,  §  1935],  имеет  среднеперсидское  происхождение  [33,  т.  3,  с.  176;  20, 
§  1838;  189,  §  648;  62,  §  1007;  92,  §  751]. 

2.  «Чугундур»  (перс.).  3.  См.  примеч.  1  к  §  363. 

§  1643.  1.  «Джубн»  (араб.)  —  сыр,  Сазеиз  [43,  §  243;  84.  т.  2,  §  161;  202,  т.  1,  с.  239; 

23,  §  1937]. 

2.  Армянское  слово  (среднеперс.  происхождения)  [33,  т.  4,  с.  21]. 

§  1644.  1.  «Джуфт  афарйд»  (по-перс.  букв,  «созданный  парой»)  толкуется  как  неочи¬ 

щенный  миндаль,  Ргипиз  атуейаіиз  8Ьоск.  (Возасеае),  хотя  обычно  в  восточной  бота¬ 
нике  этот  термин  идентифицируют  с  проломником,  Ашігозасез  Іасіеа  Ь.  (Ргітиіасеае); 
у  К.|Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  1938].  См.  примеч.  1  к  §  1609. 

§  1645.  1.  «Джафт  ал-балут»  (араб.)  —«внутренняя  скорлупа  желудя,  Согіех  ніап- 

<1із  [202,  т.  1,  с.  251;  23,  §  1939]. 

2.  По-армянски  буквально  «наружная  скорлупа  желудя». 

§  1646.  1.  «Джуллуд»  (араб.)  —  кожа,  шкура,  Реііез  [202,  т.  1,  с.  253]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  348]. 

3.  «Адим»  (перс.)  —  дубленая  кожа. 
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•§  1647.  1.  «Джумсат»  или  «джамаст»  (араб.)  —  аметист,  разновидность  кварца, 

окрашенная  в  фиолетовый  цвет,  АтеіЪузІиз  [41,  с.  181,  462;  202,  т.  1,  с.  258;  23, 

§  1941]. 

2.  Это  поверье  нашло  отражение  и  в  греческом  названии  камня,  АтеіЪуеІоз 
(букв,  «предохраняющий  от  опьянения»).  Полагают,  что  арабский  «джамаст»  и  грече¬ 
ский  термин  происходят  от  общего  семитского  прототипа.  К  греческому  термину 
восходят  армянские  названия  «амеіовс»  или  «мегесик»  [33,  т.  1,  с.  152]. 

§  1648.  1.  «Джана»  (араб.)  —  земляничное  дерево,  АгЬиІиз  ипебо  Б.  (Егісасеае) 

[202,  т.  1,  с.  265;  23,  §  1942]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1432. 

3.  Искаженная  форма  «самарат  ал-кутлуб»  (араб.)  —  плоды  земляничного  дерева. 

4.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «ширванций»  (жители  Ширвана)  име¬ 
ется  «гирванций»  (жители  Гирвана).  Причина  путаницы  —  близость  армянских 
графем  «ша»  и  «гат».  Исправлено  по  рукописи  [1д,  л.  204а]. 

5.  «Шумарй»  (араб.). 

6.  Термин  не  расшифрован. 

§  1649.  1.  «Джуннар»  (арабизир.  форма  перс,  «чинар»)  —  платан  восточный, 

Ріаіапиз  огіепіаііз  В.  (Ріаіапасеае)  [202,  т.  1,  с.  266;  23,  §  1943]. 

2  и  3.  «Синар»  и  «дуло»  (араб.). 

4.  См.  примеч.  1  к  §  385. 

■§  1650.  1.  «Джйдар»  (араб.)  —  кошенильный  дуб,  (}иегсіі5  соссііега  Б.  (Ра^асеае) 

[202,  т.  1,  с.  275;  189,  §  2911;  23,  §  1944]. 

§  1651.  1.  «Джинах  бахрй»  (араб.)  —  аир,  Асошз  саіапшз  Б.  (Агасеае)  [23, 

§  1945]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  49. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  372. 

§  1652.  1.  Искаженная  форма  «джинах  ан-наср»  (араб.)  —  артишок,  Супага  зсоіу- 

тиз  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  266;  23,  §  1946]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  846. 

§  1653.  1.  «Джинах  ал-моталака»  (араб.)  —  девясил  высокий,  Іппіа  Ьеіепіит  Б. 

(Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  266;  23,  §  1947]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  53. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  53. 

4.  См.  примеч.  4  к  §  53. 

§  1654.  1.  «Джинах  ан-наср»  (араб.)  —  артишок,  Супага  зсоіутііз  Б.  (Азіега- 

сеае)  [23,  §  1948].  См.  также  примеч,  1  к  §  16о2. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  376. 

§  1655.  1.  «Джиус»  (араб.)  —  фисташка  настоящая,  РізЬасіа  ѵега  Б.  (Апасаг- 

ёіасеае)  [202,  т.  1,  с.  276;  23,  §  1950]. 

2.  «Фустук  мисри»  (по-араб.  букв,  «египетская  фисташка»), 

§  1656.  1.  Искаженная  форма  «джйл  дару»  (арабизир.  перс,  «кйлдару»)  —  папо¬ 

ротник  мужской,  Азрійіит  Шіх  таз  8ѴУ.  зуп.  ЮгуорЬегіз  Ііііх  таз  В.  (Роіѵробіа- 
сеае)  [43,  §  935;  23,  §  1951]. 

2.  «Рак  *а»  (араб.)  —  полиподиум  [202,  т.  1,  с.  499]. 

3.  «Сарахс»  (араб.). 

§  1657.  1.  «Джунд  бйдастар»  (арабизир.  форма  перс,  «гунд-и  бйдастар»,  букв, 

«яички  бобра»)  идентифицируется  с  бобровой  струей,  Сазіогешп.  Представляет  собой 
секрет  мускусной  железы  самца  бобра,  Сазіог  ПЬег,  содержит  смолу,  эфирное  масло, 
холестерин,  касторин,  альбумин,  кислоты  и  соли  [43,  §  270;  84,  т.  2,  §  139;  216,  §  327: 
202,  т.  1,  с.  262;  23,  §  1952]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  948. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1065. 

§  1658.  1.  «Джантийана»  (арабизир.  форма  греч.  Сепііапе)  —  горечавка,  Оепііапа 

Іиіеа  Б.  (Сепііапасеае)  [23,  §  1953].  По  народной  этимологии,  названа  по  имени  илли¬ 
рийского  царя  Гентия,  который  применил  это  растение  по  время  чумы.  Встречается 
в  СССР  только  во  флоре  Закарпатья.  В  Армении  произрастают  О.  &е1і<1а  М.  В.  и  О.  сги- 
сіаіа  Ь.  Виды  горечавки  применяются  в  народной  медицине  как  противолихорадочное 
средство,  а  также  при  заболеваниях  желудочно-кишечного  тракта  и  (камнях  мочевого 
пузыря.  В  корнях  горечавки  содержатся  глюкозиды  генциопикрин  и  гентизин,  алка¬ 
лоид  генцианин.  Растение  обладает  протистоцидными  свойствами.  Препараты  корней 
горечавки  используются  как  классическое  горькое  средство  при  расстройствах  пищева¬ 
рения  и  как  желчегонное  [43,  §  269;  84,  т.  2,  §  142;  202,  т.  1,  с.  262;  229,  т.  6,  §  104; 
194,  с.  129;  20,  §  356;  83,  т.  2,  с.  199;  125,  с.  524]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Добавлено  по  рукописям  [ІА,  л.  1376; 
1Д,  л. ^2046]. 

§  1659.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «джантийана»  (греч.)  —  горечавка, 

Оепііапа  Іиіеа  Б.  (Сепііапасеае).  Близость  этого  термина  с  индийским  названием  сан¬ 
дала  «чандан»  привела  к  ошибочной  идентификации  с  8апІа1шп[а1Ъшп  Б.  [23,  §  1955]. 
См.  также  §  1658. 


684 


2.  «Киса  'ал-хаййа»  (араб.)  —  кирказон  длинный,  АгізІоІосЬіа  Іоп^а  Б.  Путаница 
произошла  из-за  близости  его  с  названием  горечавки  —  «дава  *  ал-хаййа»  (букв,  «змеи¬ 
ное  лекарство»). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1577. 

4.  Искаженная  арабизированная  форма  Сепііапа  (греч.).  Встречается  и  в  §  1658 
как  производная  форма  имени  царя  Гентия  —  Сепііоз. 

§  1660.  1.  Армянское  название  (букв,  «воробьиный  язык»)  плодов  ясеня,  Ргахіпиз 

ехсеізіог  Б.  (Оіеасеае)  —  калька  «лисан  ал-'  асафйр»  (араб.)  [23,  §  1956].  См.  также 
примеч.  5,  6  к  §  787. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  787. 

§  1661.  1.  Армянское  название  воробья,  Раззег  [33,  т.  3,  с.  207;  23,  §  1957]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1447. 

3.  «'Усфур»  (араб.). 

§  1662.  1.  Искаженная  форма  «джирджпр»  (араб.)  —  конские  бобы,  Ѵісіа  ІаЬа  Б. 

(РаЬасеае)  [43,  §  132;  23,  §  1959]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  376. 

§  1663.  1.  «Джурджанийа»  (перс.)  —  блюдо,  приготовленное  из  зерен  граната  и 

изюма  [78].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  1960]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «кашмуна»  (сир.)  —  косточки  изюма  [43,  §  481]. 

3.  «Нардан»  (перс.)  —  зерна  граната. 

§  1664.  1.  «Джул  насрйн»  (арабизпр.  форма  перс,  «гул  насрйн»)  —  шиповник, 

Воза  сапіпа  Б.  (Козасеае)  [202,  т.  1,  с.  254;  23,  §  1960]. 

2.  «Вард  ас-сйнй»  (араб.)  [189,  §  2989]. 

3.  «Нисрйн»  или  «насрйн»  (перс.)  [43,  §  1050]. 

§  1665.  1.  «Джулджулан»  (араб.)  —  семена  кориандра,  Согіашігит  заііѵит  Б. 

(Аріасеае),  и  кунжута,  Яезапшт  ішіісит  Б.  (Рейаііасеае)  [43,  §264;  202,  т.  1,  с.  254; 
23,  §  1962]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1037. 

3.  По-армянски  буквально  «сухой  кориандр». 

§  1666.  1.  «Джиллауз»  (араб.)  —  лесной  орех,  Согуііиз  аѵеііапа  Б.  (Веіиіасеае) 

[202,  т.  1,  с.  177;  23,  §  1964]. 

2.  «Фундук»  или  «бундук»  (араб.). 

§  1667.  1.  «Джулджулан  мпдрп»  (араб.)  —  белый  лотос,  КутрЬаеа  Іоіиз  Б.  (Кут- 

рЬаеасеае)  [202,  т.  1,  с.  254;  23,  §  1965]. 

2.  Искаженная  форма  «башнйн»  (араб.).  Случайное  совпадение  с  арабским  назва¬ 
нием  аконита  «бйш»  явилось  причиной  путаницы,  следствием  которой  является  совет 
искать  термин  в  разделе  о  зедоарпп,  противоядии  от  аконита. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1585. 

§  1668.  1.  «Джулджулан  ал-хабашийат»  (араб.)  —  семена  снотворного  мака,  Ра- 

раѵег  зотпііегит  Б.  (Рараѵегасеае)  [202,  т.  1,  с.  254;  23,  §  1966]. 

2.  Армянское  название  (от  араб,  «хашх&ш»). 

§  1669.  1.  «Джалмаса»  (араб.)  —  огурец,  Сиситіз  заііѵиз  Б.  (СисигЬіІасеае)  [202. 

т.  1,  с.  255;  23,  §  1967]. 

2.  Армянское  название  (букв,  «леденцовый  сахар»)  происходит  от  «канд»  (араб.), 
попало  в  этот  параграф  в  результате  путаницы. 

§  1670.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «джамасфарам»  или  «джамаспарам» 

(перс.)  —  базилик  волокнистый,  Осітит  Шатепіозит  Рогзк.  (Батіасеае)  [23,  §  1968]; 
в  результате  случайного  совпадения  с«джаман»  (араб.)  идентифицируется  также  с  муж¬ 
ским  папоротником,  Бгуоріегіз  Шіх  таз  Б.  (Роіуройіасеае)  [78].  См.  также  примеч.  1 
к  §  1637. 

2.  Искаженная  форма  «джплдару»  (перс.)  —  мужской  папоротник. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1656. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  1637. 

§  1671.  1.  «Джулбан»  (араб.)  —  чина  посевная,  БаіЬугіз  заііѵиз  Б.  (РаЬасеае)  [189, 

§  2043;  23,  §  1969]. 

2.  «Кирсанна»  (араб,  термин  арам,  происхождения)  —  вика  чечевицеобразная, 
Ѵісіа  егѵіііа  \Ѵі11<1.  (РаЬасеае)  [43,  §  890]. 

3.  «Кушна»  (араб.)  [33,  т.  4,  с.  593]. 

4.  Вигсак  (тур.)  —  чина  посевная  п  вика  чечевицеобразная.  Чина  называется 
Ак  Ьигсак,ла  вика  —  Кага  Ьигсак  [189,  §  3589]. 

§  1672.  1.  «Джулланар»  (арабизир.  форма  перс,  «гулнар»)  —  цветки  гранатника, 

Рипіса  ^гапаіит  Б.  (Рипісасеае)  [43,  §  260;  84,  т.  2,  §  149;  202,  т.  1,  с.  251;  20,  §  1904, 
2226;  33,  т.  3,  с.  213;  104,  с.  213].  По  К.  Басмаджяну,  это  Ваіаизііоп  [23,  §  1970]. 

2.  По-армянски  буквально  «цветок  дикого  гранатника».  Имеется  в  виду  Ваіаизііоп 
Ноок.  (Мугіасеае)  или  Мезиа  Іеггеа  Б.  (Сиііііегае). 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  138а; 
1Д,  л.  2056;  1Е,  л.  341а]. 
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4.  «Гулнар»  (перс.). 

5.  См.  примеч.  7  к  §  133. 

§  1673-  1.  «Джумм&р»  (араб.)  —  сердцевина  финиковой  пальмы,  Мейиііа  раітагиг» 

[202,  т.  1,  с.  258;  23,  §  1971]. 

§  1674-  1.  «Джимджим»  (араб.)  —  растение,  которое  некоторые  идентифицируют 

с  дикой  морковью,  МаІаЬаіІа  ришііа  Воізз.  (Аріасеае).  Существует  и  другое  определе¬ 
ние  его  как  белого  бегена,  Сепіаигеа  ЬеЬеп  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с-  259;  23,  §  1972 К 

2.  См.  примеч.  2  к  §  179. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  462  и  примеч.  1  к  §  364. 

§  1675.  1.  Толкуется  как  название  красной  охры,  или  синопской  глины,  ВиЬгіс» 

8іпоріса  [23,  §  1973].  См.  также  примеч.  1  к  §  1615. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1615. 

§  1676.  1.  «Маш»  (араб.,  от  санскрит,  «маша»)  —  маш,  РЬазеоІиз  пшп^о  Б.  (ГаЬа- 

сеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  [43,  §  970;  84,  т.  2, 
§  437;  202,  т.  2,  с.  465;  20,  §  1987;  189,  §  2627;  23,  §  1974]. 

2.  «Маджж»  или  «мадж»  (араб.). 

3  и  4.  «Ману  маш»  или  «бону  маш»,  а  также  «бонусийах»  (перс.). 

§  1677.  1.  «Маш  хиндй»  (араб.)  —  «индийский  маш»,  или  фасоль  дваждыцветущая, 

БоІісЬоз  ЬШогиз  Б.  (РаЬасеае)  [43,  §  855].  По  К.  Басмаджяну,  это  воробейник  [23, 
§  1975]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1527. 

§  1678.  1.  Искаженная  форма  «мамйса»  (араб.)  —  мачек  рогатый,  Сіаисіит  согпі- 

сиіаіит  Сигі.  (Рараѵегасеае)  [202,  т.  2,  с.  462;  23,  §  1976]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Аг^епюпе  [194,  с.  361 
встречается  и  в  форме  «арйаймуми»  [20,  §  1949].  См.  также  примеч.  1  к  §  308. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  308. 

§  1679.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «наммам»  (араб.)  —  тимьян,  ТЬутиз  сарі- 

Іаіиз  НоНт.  (Батіасеае)  [23,  §  1977;  189,  §  3412]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  424. 

§  1680.  1.  «Марун»  (арабизир.  форма  греч.  термина  Диоскорида  Магоп)  [194,. 

с.  172]  идентифицируется  с  душицей,  Огщапит  таги  И.  (Іатіасеае),  и  дубровником 
кошачьим,  Теисгіит  тагит  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  466;  23,  §  1978]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  865. 

§  1681.  1.  Армянское  название  шиповника  [20,  §  1987;  33,  т.  3,  с.  265;  62,  §  1131; 

189,  §  2989;  23,  §  1979]. 

2.  «'Уллайк  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачья  ежевика»)  [23,  §  726]. 

§  1682.  1.  «Маркйва»  (араб.)  —  неизвестное  дерево  [202,  т.  2,  с.  466;  23,  §  1980]. 

§  1683.  1.  «Мамйран»  (араб.)  —  чистотел  большой,  СЬеІійошит  тащз  Б.  (Рара¬ 
ѵегасеае)  ,  применяется  в  армянской  ботанической  терминологии.  Растение  встречается 
во  флоре  Армении;  весьма  богато  алкалоидами  изохинолиновой  группы;  содержит 
также  санонины,  флавоноиды,  витамины  С,  А  и  органические  кислоты.  В  народной 
медицине  Армении  млечный  сок  чистотела  используется  при  трахоме,  бородавках, 
папилломах,  волчанке  и  болезнях  печени.  Препараты  чистотела  нашли  применения 
и  в  современной  медицине  для  прижигания  бородавок  и  кондилом,  в  начальной  стадии 
волчанки  и  злокачественных  опухолей  [43,  §  966;  84,  т.  2,  §  435;  202,  т.  2,  с.  487; 
20,  §  1950;  23,  §  1981;  189,  §  997;  83,  т.  2,  с.  48;  125,  с.  358]. 

§  1684.  1.  «Мамйса»  (араб.)  —  мачек  рогатый,  Сіаисіит  согпісиіаіит  Сигі.  (Рара¬ 

ѵегасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  «лртахот» 
(арм.)  и  рядом  других.  Растение  распространено  в  Армении;  содержит  алкалоиды; 
обладает  бактерицидным  действием  [43,  §  967;  84,  т.  2,  §  425;  202,  т.  2,  с.  462;  189, 
§  1717;  20,  §  1949;  83,  т.  2,  с.  52;  23,  §  1982]. 

2.  Происходит  от  «мамйса»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  185. 

§  1685.  1.  «Ма'»  (араб.)  —  вода,  Афіа  [43,  §  972;  84,  т.  2,  §  409;  202,  т.  2,  с.  467; 

23,  §  1983]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  325. 

3.  В  тексте  «аКшайин»  (от  араб,  «ахща'»)  —  внутренности,  Ѵізсега. 

§  1686.  1.  «Ма'ал-бахр»  (араб.)  —  морская  вода,  Ациа  тагіпа  [23,  §  1984]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  984. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Вогеаз  (греч.)  —  Борей  (северный  ветер). 

4.  Ідте  зи  (тур.)  —  минеральные  воды. 

§  1687.  1.  «Ма'  ал-'асал»  (араб.)  —  медовая  вода,  Нуйготеіі  [43,  примеч.  5 

к  §705;  23,  §  1985]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  348. 

§11688.  1.  «Ма'  ал-кафур»  (араб.)  —  камфорная  вода,  Ациа  сатрЬогае  [202,  т.  2, 

с.  482;  23,  §  1986]. 
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$  1689.  1.  «Ма*  ал-джубн»  (араб.)  —  сырная  вода,  или  молочная  сыворотка,  8егшп 

Іасііз  [202,  т.  2,  с.  475;  23,  §  1987]. 

*§  1690.  1.  «Ма*  ал-милх»  (араб.)  —  соленая  вода  [23,  §  1988]. 

$  1691.  1.  «Ма  *  ал-лахам»  (араб.)  —  «мясная  вода»,  мясной  сок,  ^ из  сагпів  [202, 

т.  2,  с.  478;  23,  §  1989].' 

2.  В  тексте  «інру  анпихов»  (от  араб,  «кар*  уанбнк»)  [226,  т.  2,  с.  265]  —  пе¬ 
регонный  куб. 

§  1692.  1.  «Ма*  аш-ша*йр»  (араб.)  —  ячменная  вода,  Ациа  ЪогДеі  [202,  т.  2,  с.  478; 

23,  §  1990]. 

2.  Армянское  название  соответствует  «птизане  Гиппократа»  [216,  §  50]. 

§  1693.  1.  «Ма  *ал-хадпд»  (араб.)  —  железная  вода,  Ациа  таПіаІіз  [23,  §1991]. 

2.  «Дус»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  464]. 

1694.  1.  Армянское  название  гальбана,  ОаІЬапит,  и  других  растительных 

камедей  и  смол,  в  частности  асса-фетиды,  Азза-Іоеіійа,  происходит  от  МаІіЪа  (греч.)  — 
смола  [20,  §  1945;  33,  т.  3,  с.  239;  189,  §  1610а;  23,  §  1992]. 

2.  См.  примеч.  13  к  §  135. 

3  См.  примеч.  4  к  §  135. 

§  1695.  1.  «Ма*ал-вард»  (араб.)  —  сок  розы  или  «розовая  вода»,  Ациа  гозагит 

[202,  т.  2,  с.  482;  23,  §  1993]. 

§  1696.  1.  «Ма*ал-хийар»  (араб.)  —  сок  огурца  или  «огуречная  вода»,  Ациа  сиси- 

тегит  [202,  т.  2,  с.  483;  23,  §  1995]. 

2.  По-армянски  буквально  «вода  египетского  огурца».  См.  примеч.  4  к  §  1792. 

§  1697.  1.  Искаженная  форма  «ма*ал-лахмат»  (араб.)  —  жидкость,  выделяемая 

неизвестной  рыбой  или  другим  морским  животным.  Возможно,  что  речь  идет  о  сепии, 
*8еріа  оШсіпаІіз,  секрете  чернильной  железы  каракатицы  [202,  т.  2,  с.  483;  23,  §  1996]. 

2.  Речь  идет  о  секрете  (жидкости)  рыбы,  именуемой  «ал-ла?мат».  Название  ее 
приводится  в  тексте  в  искаженной  форме  —  «чаммай».  Термин  испорчен  в  арабском 
источнике  в  результате  выпадения  графемы  «лам»  и  смешения  графем  «ха»  с  «джйм». 

3.  Искаженная  форма  «аб-и  лахмат»  (перс.).  Имеет  место  случайное  совпадение 
с  названием  особой  приправы  или  рыбного  соуса  —  «абкама»  (перс-).  См.  примеч.  3 
к  §  33. 

4.  См.  примеч.  2. 

*§  1698.  1.  «Майун»  (искаж.  форма  араб.)  —  «вода  соленой  рыбы»,  или  рассол, 

Ацпа  різсіит  заіе  сопзрезогит  [202,  т.  2,  с.  484;  23,  §  1997]. 

§  1699.  1.  «Ма* ар-рама д»  (по-араб.  букв,  «вода  золы»)  —  щелок,  Ілхіѵіит  [202, 

т.  2,  с.  483;  23,  §  1998]. 

$  1700.  1.  «Маликратун»  (арабпзпр.  форма  греч.  термина  Диоскорида  Меіісгаіоп, 

букв,  «медовая  смесь»)  в  восточных  фармакогнозиях  идентифицируется  с  медовой 
водой,  Ациа  тиіза  [202,  т.  2,  с.  484;  23,  §  1999]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1687. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  348. 

-§1701.  1.  Искаженная  форма  «ма*из»  (араб.)  —  коза,  Сарга  Ьігсіпа  [202,  т.  2, 

с.  485;  23,  §  2000]. 

2.  Среднеармянская  форма.  В  ряде  рукописей  [ІА,  л.  1416  и  др.  ]  встречается 
классическая  форма  «айц». 

§  1702.  1.  «Марарат»  (араб.)  —  желчь,  Реі,  Віііз  [202,  т.  2,  с.  510;  23,  §  2001]. 

2.  Среднеармянская  форма;  классическая  —  «ле^и»  [33,  т.  2,  с.  275]. 

3.  В  тексте  «тавалин»  (от  перс,  «давали»), 

$  1703.  1.  Армянское  название  волос,  Саріііі  [33,  т.  3,  с.  221;  23,  §  2002]. 

2.  «Ша'р»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  98]. 

-§  1704.  1.  «Марарат  а?  заба»  (араб.)  —  желчь  газели  [23,  §2003]. 

§  1705.  1.  ((Марарат  ал-вахшй»  (араб.)  —  желчь  диких  зверей  [23,  §  2004]. 

§  1706.  1.  «Марарат  ад-дубб»  (араб.)  —  медвежья  желчь  [23,  §  2005]. 

§  1707.  1.  «Марарат  ал-бакар»  (араб.)  —  бычья  желчь  [23,  §  2006]. 

$  1708.  1.  «Марарат  ат-тайс»  (араб.)  —  козлиная  желчь  [23,  §  2007]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

$  1709.  1.  «Марарат  ал-хинзйр»  (араб.)  —  свиная  желчь  [23,  §  2008]. 

$  1710.  1.  «Марарат  ал-калб  ал-ма*»  (араб.)  —  желчь  бобра  [23,  §  2009]. 

2.  «Калб  ал-ма*»  (по-араб.  букв,  «водяная  собака»). 

3.  Армянский  термин  —  калька  арабского.  В  армянском  языке  употребляется 
и  другое  название  бобра  —  «кугб»  (от  ассир.  КиІЬа)  —  собака  [33,  т.  2,  с.А657]. 

4.  «Сагабй»  (перс.)  также  означает  «водяная  собака». 

§  1711.  1.  «Марарат  ад-даб'ал-  ’арджа»  (араб.)  —  желчь  гиены  [23,  §  2010]. 
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§  1712.  1.  «Марарат  ал-асад»  (араб.)  —  львиная  желчь  [23,  §  2011]. 

§  1713.  1.  «Марарат  ал-куркй»  (араб.) — журавлиная  желчь  [23,  §  2012]. 

2.  От  «дурна»  (перс.)  —  журавль. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1038. 

§  1714.  1.  «Марарат  аш-шабут»  (араб.)  —  желчь  карпа,  Сургіпиз  сагріо,  или 

звездочета,  ІІгапозсориз  зсаЬег  [23,  §  2013]. 

2.  В  тексте  «ва4илайи  пагатн»  —  искаженное  арабское  название  Тигра  Багдад¬ 
ского  —  «даджла  багдадй».  В  «Сайдане»  говорится:  «Лучшая  из  рыб  —  это  шаббут* 
который  водится  в  Тигре  Багдадском»  [43,  §  597]. 

3.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Реігаеоз  (греч.)  —  скалистый,, 
каменистый.  Так  назывались  рыбы,  живущие  в  реках  с  каменистым  дном. 

4.  В  классической  литературе  употребляется  «йепаг»  [33,  т.  2,  с.  581  ].  В  средне¬ 
армянском  языке  термин  служил  для  наименования  кефали,  карпа  и  звездочета.  См. 
также  §  1052. 

§  1715.  1.  «Марарат  ал-кунфуа»  (араб.) — желчь  ежа  [23,  §  2014]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  Персидское  название  желчи  ежа  —  «захра-и  хар- 
пошт». 

§  1716.  1.  «Марарат  ал-арнаб»  (арабг)  —  заячья  желчь  [23,  §  2015]. 

§  1717.  1.  «Марарат  ал-аф*й,  ан-нимр,  ал-арнаб  бахрй»  (араб.)  —  желчь  гадюки, 

барса,  «морского  зайца»  [23,  §  2016]. 

§  1718.  1.  «Марар  ас-сахр»  (араб.)  — ■  колоквинт,  СіІгііИиз  соІосупІЬіз  8сЬга<Б 

(СисигЬНасеае)  (букв,  «желчь  скал»)  [202,  т.  2,  с.  512;  23,  §  2017],  приводится  в  ирани- 
зированной  форме  «марарат-и  сахр». 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1152. 

§  1719.  1.  «Марарат  ар-рахма»  (араб.)  —  желчь  грифа,  Ассірііег  [23,  §  2018]« 

См.  также  §  2618. 

2.  КагЫ  (тур.)  —  орел. 

3.  Армянское  название  грифа  [33,  т.  1,  с.  184  ]« 

4.  «Морда рхар»  (перс.)  —  стервятник. 

5.  Термин  не  расшифрован. 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  «мушгйр»  (перс.)  —  ястреб. 

§  1720.  1.  «Мазарийун»  (араб,  термин  перс,  происхождения)  —  волчеягодник, 

волчье  лыко,  БарЬпе  тегегеит  Б.  (ТЬутеІеасеае).  Растение  встречается  во  флоре 
Армении.  Отвар  ветвей  применяется  в  народной  медицине  для  лечения  колитов.  Мазь 
рекомендуют  при  ревматизме  и  подагре.  Растение  содержит  диоксикумариновьш 
глюкозид  дафнин,  смолу  мезерин,  таниды,  стероидные  сапонины  и  другие  биологи¬ 
чески  активные  вещества  [43,  §  963;  84,  т.  2,  §405;  202,  т.  2,  с.  460;  189,  §  1359;  84, 
т.  2,  с.  157;  23,  §  2019]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  1286. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  238. 

4.  «Хамалаун»  (арабизир.  форма  греч.  СЬатаеІеоп).  «Белым  хамелеоном»  назы¬ 
вали  атрактилис,  Аігасіуііз  &шшпі1ега  Б.  Волчеягодник  же  именовали  «хамалайа» 
(арабизир.  форма  греч.  СЬашеІаеа).  Близость  этих  терминов  явилась  причиной  пута¬ 
ницы. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  183. 

6.  От  «мазарийун»  (араб.). 

7.  Вероятно,  искаженная  форма  «хаштру»  (шираз.,  букв,  «имеющий  восемь 
лиц»)  [78]. 

8.  См.  примеч.  1  к  §  1286. 

9.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Восстановлено  по  рукописям  [ІА, 
л.  1426;  1Д,  л.  212а]. 

10.  В  тексте  «змасритетосн»  (искаж.  арабизир.  форма  греч.  МііЬгійаІез)  —  терьяк 
Митридата,  названный  по  имени  понтийского  царя  Митридата  VI  Евпатора,  изобрет¬ 
шего  это  универсальное  противоядие  [43,  примеч.  4  к  §  202]. 

§  1721.  1.  «Маху  да  на»  (перс.)  —  молочай  масличный,  ЕирЬогЬіа  ІаіЬугіз  >  [Б. 

(ЕирЬогЫасеае);  в  армянской  ботанической  терминологии  употребляется  «майданак» 
[43,  §  965;  84,  т.  2,  §  429;  202,  т.  2,  с.  459;  189,  §  1578;  20,  §  1938;  23,  §  2020]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1101. 

3.  «Царским  семенем»,  или  «шахдана»  (перс.)  называлась  также  конопля  индий¬ 
ская,  СаппаЪіз  заііѵа  Б.  ѵаг.  іпйіса  Баш. 

4.  От  «махудана»  (перс.). 

5.  См.  примеч.  2  к  §  1074. 

§  1722.  1.  «Махйзахрадж»  (арабизир.  форма  перс,  «махйзахра»,  букв,  «рыбий 

яд»)  —  рыбные  ягоды,  или  луносемянник,  Апатігіа  рапісиіаіа  СоІеЬг.  зуп.  Мепізрег- 
тит  соссиіиз  Б.  (Мепізрегтасеае)  [43,  §  964;  84,  т.  2,  §  436;  202,  т.  2,  с.  460;  189, 
§  2263;  23,  §  2021]. 

2.  Подобное  определение  в  литературе  не  встречается.  Луносемянник  обычно 
сравнивают  не  с  «пастушьим  посохом»,  Роі утопит  аѵісиіаге  Б.,  а  с  молочаем  триаку- 
лентным,  ЕирЬогЬіа  Ігіасиіеаіа  Еогзк.  В  армянской  ботанической  терминологии  луно- 
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с ем ян ник  именуется  «диким  коровяком»  —  «вайри  хрндат»,  а  также  «луснасерм»  или 
«маЪкасерм»  (калька  греко- лат.  Метзрегпшт)  [20,  §  609;  92,  §  456]. 

3.  «Самм  ал-самак»  (араб,  калька  перс,  термина). 

4.  По-армянски  буквально  «убивающий  рыбу». 

5.  По-армянски  буквально  «оглушающий  рыбу». 

6.  Искаженная  арабизированная  форма  РЫотоз  (греч.)  —  коровяк,  ѴегЬазсит 
зіпиаіиш  Б.  [194,  с.  215].  В  армянской  ботанической  терминологии  употребляется 
заимствованный  «йгомос»  (греч.)  [189,  §  3571]. 

7.  «Махйзахра»  (перс.). 

§  1723.  1.  Искаженная  форма  «ма маета ш>  (араб.)  —  малобатр,  Сіппатотит  сіігіо- 

йогит  ТЬѵ/аіІ.  (Баигасеае)  [43,  примеч.  7  к  §  519;  23,  §  2022]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  904. 

§  1724.  1.  Искаженная  форма  «марчуба»  (по-перс.  букв,  «змеиная  палочка»)  — 

дикая  спаржа,  Азрагадиз  асиШоІіиз  Б.  (ЫИасеае)  [23,  §  2023]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  972. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  972. 

§  1725.  1  и  2.  Искаженные  формы  «масафуд»  (араб.)  —  неизвестное  лекарствен¬ 

ное  вещество,  именуемое  «индийским  лекарством»  [202,  т.  2,  с.  466],  у  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  2024]. 

3.  «Дава-и  хинди»  (по-перс.  букв,  «индийское  лекарство»). 

§  1726.  1.  «Махрут»  (араб.)  —  корень  ферулы  вонючей,  Региіа  азза-ІоеЪійа  Б. 

(Аріасеае)  [43,  §  974;  84,  т.  2,  §  430;  202,  т.  2,  с.  491;  23,  §  2025]. 

2.  От  «анджудан»  (араб.)  [189,  §  1609]. 

§  1727.  1.  «Мохамуда»  или  «Махмуда»  (араб.)  —  скаммоний,  смола  вьюнка  стре¬ 

лолистного,  Сонѵоіѵиіиз  зсаштопіа  Б.  (Сопѵоіѵиіасеае)  [202,  т.  2,  с.  491;  189, 

§  1158;  23,  §  2026]. 

2.  «Сакамунийа»  (арабизир.  форма  греч.  бсаттоиіа)  [194,  с.  236]. 

§  1728.  1.  «Мохаджим»  (араб.)  —  льнянка  обыкновенная,  Ыпагіа  ѵиідагіз  МШ. 

(Зсгорішіагіасеае)  [202,  т.  2,  с.  491;  23,  §  2027]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  55. 

§  1729.  1.  «Мухата»  или  «махата»  (араб.)  —  слива  сабестийская,  Согйіа  глуха  Б* 

(Вога^іпасеае)  [189,  §  1176;  23,  §  2028]. 

2.  Фонетический  вариант  арабского  термина. 

3.  «Дабк»  (араб.). 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  имени  «Байта р».  В  «Большом  собрании  о  свой¬ 
ствах  простых  лекарственных  и  пищевых  средств»  приводятся  все  эти  арабские  сино¬ 
нимы  персидского  названия  сливы  сабестийской  [202,  т.  2,  с.  4]. 

5.  «Сабистан»  или  «сапистан»  (перс.)  [43,  §  526;  216,  §  161]. 

§  1730.  1.  «Махлаб»  (араб.)  —  вишня  магалебская,  Ргишіз  таЬаІеЬ  Б.  (Воза- 

сеае)  [43,  §  975;  84,  т.  2,  §  427;  202,  т.  2,  с.  490;  189,  §  2845;  23,  §  2029]. 

2.  «Хабб  ал-махлаб»  (араб.). 

§1731.  1.  «Махіід»  (араб.)  —  снятое  кислое  молоко.  Бас  йеЬиІугаЬиш  [202,  т.  2, 

с.  494;  23ъ  §  2030]. 

2.  «Дуг»  (перс.). 

§  1732.  1.  «Мидад»  (араб.)  —  тушь  или  чернила,  Аігатепіит  [43,  §  976;  84,. 

т.  2;  §  419;  202,  т.  2,  с.  494;  23,  §  2031]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  638. 

3.  «Мораккаб»  (перс.). 

§  1733.  1.  «Марзанджуш»  (арабпзир.  форма  перс.) — майоран,  Огідапит  та]о- 

гапа  Б.  зуп.  Маіогапа  Ьогіепзіз  МоепсЬ.  (Батіасеае)  [43,  §  981;  84,  т.  2,  §  420;  202, 
т.  2,  с.  494;  216,  §  52;  189,  §  2481_;  23,  §  2032]. 

2.  Искаженная  форма  «марзангуш»  (по-перс.  букв,  «мышиные  уши»). 

3.  См.  примеч.  10  к  §  17. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  17. 

§  1734.  1.  «Марджан»  (араб.)  —  коралл,  СогаШшп  [202,  т.  2,  с.  512;  23,  §  2033]. 

§  1735.  1.  Искаженная  форма  «маранийа»  (перс.)  —  неизвестное  растение  [202, 

т.  2,  с.  502]. 

2.  «Хум  ал-муджус»  (араб.)  —  неизвестное  растение. 

3.  «Ра'ида»  (араб.)  —  плевел  опьяняющий,  Боііиіп  Іетиіепіит  Б.  [202,  т.  1, 
с.  499]. 

§  1736.  1.  «Мазу»  (перс.)  —  галлы,  или  «чернильные  орешки»,  Саііае  [43,  при¬ 

меч.  7  к  §  716;  23,  §  2035]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  423. 

§  1737.  1.  Арабизированная  форма  Меіі  (греч.)  —  мед,  Меі  [202,  т.  2,  с.  487;  23,. 

§  2036]. 

2.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  3,  с.  302]. 
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1738.  1.  Арабизированную  форму  МеІіззорЬуІіоп  (греч.)  [194,  с.  175]  идентифи¬ 

цируют  с  мелиссой  лекарственной,  Меіізза  оШсіпаІіз  Б.  (Батіасеае)  [23,  §  2037]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  634. 

•§  1739.  1.  «Мйрмахйдж»  (арабизир.  форма  перс,  «мармахй»,  букв,  «змея-рыба»)  — 

угорь,  Ап^шПа  [43,  §  253;  202,  т.  2,  с.  488;  23,  §  2038]. 

2.  По-армянски  буквально  «змеерыба»  [107,  т.  4,  с.  606]. 

§  1740.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «матобийун»  (греч.)  —  камедь 

ферулы  камеденосной,  Гегиіа  &а1ЬапШиа  Воізз.  и  Г.  соттипіз  Б.  [202,  т.  1,  с.  488; 
23,  §  2039]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  360. 

•§  1741.  1.  Искаженная  форма  «манн»  (араб.)  —  цитрон,  Сіігиз  тебіса  Б.  ѵаг. 

сейгаіа  Віззо  (Виіасеае)  [202,  т.  2,  с.  488;  23,  §  2041]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  684. 

§  1742.  1.  Толкуется  как  название  ириса,  Ігіз  Погепііпа  Б.  (Ігісіасеае),  или  белой 

лилии,  ЫПит  сашНёит  Б.  (Біііасеае). 

2.  «Саусан»  (араб.,  от  ассир.  ёйзап)  —  лилия  белая  и  ирис  [43,  §  575;  33,  т.  3, 

с.  536]. 

§  1743.  1.  Армянское  название  дубровника  полиум,  Теисгіит  роііит  Б.  (Батіа¬ 

сеае)  [23,  §  2043].  См.  также  примеч.  2,  к  §  1616. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1616. 

§  1744.  1.  «Мусаллас»  (перс.)  —  виноградный  сок  или  молодое  вино,  уваренное 

до  трети  объема  [43,  примеч.  5  к  §  266;  23,  §  2044]. 

2.  [18,  т.  2,  с.  972]. 

§  1745.  1.  Толкуется  как  название  разновидности  базилика,  Осітит  Ьазііісит  Б. 

(Батіасеае).  По  предположению  К.  Басмаджяна,  речь  идет  о  розе  [23,  §  2045]. 

2.  «Хошнатара»  (по-перс.  букв,  «ароматная  зелень»). 

§  1746.  1.  «Маджж»  (араб.)  —  маш,  РЬазеоІиз  тип^о  Б.  (РаЬасеае)  [202,  т.  2, 

о.  490;  23,  §  2046]. 

2.  Хотя  в  рукописях  не  встречаются  иные  чтения,  но  сопоставление  с  данными 
Ибн  Байтара  говорит  о  том,  что  здесь  должно  быть  «маш»,  а  не  «ма4». 

§  1747.  1.  «Марв»  (арабизир.  форма  греч.  термина  Диоскорида  Магоп)  [194,  с.  172] 

идентифицируется  с  душицей,  Огщатпп  таги  Б.  (Батіасеае),  и  дубровником  ко¬ 
шачьим,  Теисгіит  тагит  Б.  [43,  §  977;  84,  т.  2,  §  406;  202,  т.  2,  с.  502;  189,  §  3379; 
-23,  §  2047]. 

2.  «Мармахур»  (перс.)  [43,  §  978]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  865. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  229. 

5.  «Марв  ришк»  (перс.)  —  семена  дикой  душицы  [43,  §  979]. 

6  и  7.  Искаженные  формы  «дармак»  (перс.)  —  белая  душица. 

8.  В  тексте  «Спитак  марв».  В  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  этим 
заимствованным  термином  употребляется  коренное  армянское  слово  «Ьалуорик», 
или  «Ьалеворук»  (ср.  с  араб,  «райхан  аш-шуйух»,  т.  е.  «базилик  старцев»).  Название 
связано  с  белым  пушком,  покрывающим  растение;  в  «Сайдане»  говорится,  что  «оно 
пресекает  молодость». 

9.  См.  примеч.  2  к  §  470. 

10.  Термин  не  расшифрован. 

И.  См.  примеч.  1  к  §  302. 

12.  Термин,  вероятно,  искажен.  Обычно  этот  вид  душицы  называется  по-пер¬ 
сидски  «аздашйрдар»  или  «марв-и  ардашйран». 

13.  «Марв  талх»  (по-перс.  букв,  «горькая  душица»). 

14.  Искаженная  форма  «мармаху»  (перс.)  [43,  §  978]. 

15.  «Мйш  бахар»  (перс.).  Встречается  и  форма  «хамйшабахар»  (букв,  «всегда 
весна»).  В  «Сайдане»  сказано:  «Он  назван  так,  потому  что  и  летом  и  зимой  остается 
зеленым».  Так  назывались  также  ноготки,  Саіешіиіа  оШсіпаІіз  Б. 

16.  См.  примеч.  6  к  §  63. 

§  1748-  1.  «Маркашйса»  (араб.)  —  сернистые  минералы,  колчеданы.  Золотая, 

серебряная  и  медная  разновидности  соответствуют  в  современной  минералогии  мед¬ 
ному  колчедану,  марказиту  и  пириту.  Название  «маркашйсй»  восходит  к  «мархаши* 
(ассир.).  Последний  происходит  от  названия  горного  района  в  Ассирии.  Марказт 
применялся  для  полирования  камней  [43,  §  971;  41,  с.  436;  202,  т.  2,  с.  508;  23,  $А2048] 

§  1749.  1.  «Мадз»  (араб.)  —  дикий  гранатник  и  его  цветки,  идентифицируется 

•с  Рипіса  егапаіит  Б.  (Рипісасеае)  и  Ваіаизііоп  Ноок.  (Мугіасеае)  [43,  §  1001;  202. 

т.  2,  с.  522;  23,  §  2049]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1672. 

§  1750.  1.  Армянское  название  жемчуга,  Маг^агііа  [23,  §  2050].  См.  примеч.  - 

к  §  813. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  813. 

•§  1751.  1.  «Мо'асук»  (араб.)  —  неизвестный  камень  [202,  т.  2,  с.  522].  У  К.  Бас- 

діаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2051]. 
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2.  Искаженная  форма  «хаджар  ал-хамаст»  (араб.).  Не  исключено,  что  это  иска¬ 
женный  «джамаст»  (араб.)  —  аметист. 

I  1752.  1.  «Мо'айн»  (араб.)  —  волчье  лыко,  волчеягодник,  БарЬпе  техегешп  Б*. 

іТЬутеІеасеае)  [202,  т.  2,  с.  522;  23,  §  2052]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  238. 

I  1753.  1.  Армянское  название  саранчи,  Сгуііиз  ті^гаіогіиз  [23,  §  2053].  См^ 

также  примеч.  2  к  §  1582. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1582. 

§  1754.  1.  «Мардакуш»  (араб.)  —  майоран.  Оплатил  та^огапа  Б.  (Батіасеае)- 

[23,  §  2054].  Некоторые  полагают,  что  это  название  особого  благовония  [43,  при¬ 
меч.  12  к  §  981;  189,  §  2481]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  130. 

§  1755.  1.  Искаженная  форма  «мйсафуд»  (араб.)  толкуется  как  название  алойного 

дерева,  Аіоехуіоп  а^аИосЬиш  Боиг.  (Біііасеае)  [23,  §  2055].  См.  также  примеч.  1 
к  §  1725. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  449. 

$  1756.  1.  «МисбаЪ  ар-рум»  (араб.)  —  янтарь,  8иссіпшп  [202,  т.  2,  с.  522]. 

По  К.  Басмаджяну,  это  амбра  [23,  §  2056]. 

2.  «Кахраба»  (перс.). 

§  1757.  1.  Термин  происходит  от  «матбух»  (по-араб.  букв,  «вареный»)  —  уварен¬ 

ное  вино  или  виноградный  сок,  Бѵае  іпзріззаіае  [202,  т.  2,  с.  522;  23,  §  2057]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  81. 

3.  «'Анакйд  ал-'инаб»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  222]. 

§  1758.  1  и  2.  Толкуется  как  вид  густой  эмульсии,  БоосЬ,  в  частности  миндаль¬ 

ной  эмульсии,  БоосЬ  ату&сіаііпит  [16,  с.  258].  Обычно  эти  лекарства  назначались 
для  лизания  [24,  с.  537,  примеч.  54].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован. 
[23,  §  2058]. 

3.  «Лаук-и  лауз»  (иранизпр.  форма  араб.)  [78]. 

§  1759.  1.  «Муррайк»  (араб.)  —  сафлор  красильный,  СагіЬатиз  Ітсіогіиз  Б- 

(Азіегасеае)  [43,  примеч.  21  к  §  708;  23,  §  2059]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  69. 

§  1760.  1.  «Марурийа»  (араб.)  —  хондрилла  обыкновенная,  СЬошІгіІІа  ]ипсеа  Б^ 

(Азіегасеае)  [189,  §  1013;  23,  §  2060]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «йа’дид»  (араб.). 

$  1761.  1.  «Мораккад»  (араб.)  —  дурман,  Ваіига  теЬеІ  Б.  (8о1апасеае),  и  опий; 

Оріит  [ 202.  т.  2,  с.  512;  23,  §  2061]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  641. 

§  1762.  1.  «Марзангуш»  (перс.)  —  майоран,  Огі^апшп  таіогапа  Б.  (Батіасеае)» 

[23,  §  2062].  См.  также  §  1733. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  17. 

§  1763.  1.  «Миздж»  (араб.)  —  горький  миндаль,  Ату&сіаіиз  атага  Наупе.  (Ноза- 

сеае)  [23,  §  2063;  43,  примеч.  10  к  §  954]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  772. 

§  1764.  1,  2  и  3.  «Масмакура»,  «масмакар»,  «масмакарйн»  (араб,  термины  бербер, 

происхождения)  —  кирказон  длинный,  АгізіоІосЬіа  Іоп&а  Б.  (АгізІоІосЬіасеае)  [202,. 
т.  2,  с.  517;  23,  §  2064]. 

§  1765.  1.  «Мармахуз»  (перс.)  —  душица,  Огщапит  шаги  Б.  (Батіасеае)  [43,. 

§  978;  202,  т.  2,  с.  504].  Ошибочно  определено  К.  Басмаджяном  как  аройник  [23,. 
§  2065]. 

2.  «Марв-и  ху»  (перс.)  —  дикая  душица* 

§  1766.  1.  Искаженная  форма  «мофаррах  калб  ал-мохазун»  (араб.)  —  мелисса 

лекарственная,  МеНізза  оШсіпаііз  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  524;  23,  §  2066]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  634. 

§  1767.  1.  «Масл»  (араб.)  —  сыворотка  кислого  молока.  Бас  асЫшп  [43,  §  1016; 

202,  т.  2,  с.  522;  23,  §  2067]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  725. 

§  1768.  1.  «Мастака»  (арабизир.  форма  греч.  термина  Диоскорида  МазІісЬе)  [194 ѵ 

с.  172]  идентифицируется  с  мастикой,  камедью  Різіасіа  Іепіізсиз  Б.  (Апасаг(1іасеае> 
[43,  §  1000;  84,  т.  2,  §  403;  202,  т.  2,  с.  518;  23,  §  2068]. 

2.  «Кондору»  (перс.)  —  мастика.  Она  называется  также  «кондор  румй»,  т.  е. 
«роме йс кий  ладан». 

3.  «К ий а»  (сир.). 

4.  МазІісЬе  (греч.). 

5.  Вероятно,  искаженная  форма  греческого  термина  встречается  и  в  «Лечебника 
врача  Ованеса»  [211,  с.  128]. 

6.  Мазііх  (лат.),  от  греческого  МазІісЬе. 
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7.  Калька  «'илк  руми»  (араб.). 

8.  См.  примеч.  3. 

§  1769.  1.  «Муллах»  (араб.)  —  проломник,  Ашкозасез  Іасіеа  Ь.  (Ргітиіасеае) 

{189,  §  356;  23,  §  2069]. 

2.  Во^игЫап  еті^і  (тур.). 

§  1770.  1.  «Масанан»  (араб.)  —  волчье  лыко,  БарЬпе  ^пісііипі  (ТЬутеІеасеае) 

[202,  т.  2,  с.  488;  189,  §  1357]. 

2.  КшчЗ  Ьа^гі  (тур*.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1596. 

§1771.  1.  «Масхакунииа»  (араб,  термин  сир>  происхождения) — шлак  стекла, 

глазурь,  Адиа  ѵіЬгі  [43,  §  993;  202,  т.  2,  с.  516;  23,  §  2071]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  205. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  205. 

§  1772.  1.  «Магд»  (араб.)  —  мандрагора  и  ее  плод,  Мапбга&ога  оШсіпагип  Б. 

(8о1апасеае)  [43,  §  2072],  а  также  баклажан,  8о1апит  теіопдепа  Б.  [43,  §  127;  202, 
т.  2,  с.  524]. 

2.  «Луффах  баррй»  или  «луффах»  (араб.)  [43,  §  950]. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  150. 

4.  Путаница  произошла,  вероятно,  из-за  сходства  термина  «магд»  с  искаженным 
арабским  названием  «малого  трюфеля»  —  «магруд»,  а  также  вследствие  близкого  рас¬ 
положения  их  параграфов. 

§  1773.  1.  «Магруд»  (араб.)  —  разновидность  трюфеля  пли  так  называемый  «ма¬ 

лый  трюфель»,  ТиЬег  МісЬеІі  (ТиЬегасеае)  [202,  т.  1,  с.  524;  189,  §  3496;  23,  §  2073]. 

§  1774.  1.  «Ми' да»  (араб.)  —  желудок,  Сазіег  [43,  §  1002;  23,  §  2074], 

§  1775.  1.  Толкуется  как  название  «калии  баклажана»,  т.  е.  мяса,  сваренного 
с  баклажанами,  по-арабски  «магд  ал-калийа».  Вообще  «калийа»  —  это  мясное  блюдо 
с  овощами  в  вареном  или  жареном  виде  [216,  §  95].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  иден¬ 
тифицирован  [23,  §  2075]. 

§  1776.  1.  «Магпйсийа»  (арабизир.  форма  греч.  Мадпезіа)  —  марганцевые  руды, 

в  частности  пиролюзит  (Мп02).  Иногда  неправильно  определяется  как  окись  магния 
(М&0),  что  соответствует  современному  понятию  магнезии  [43,  §  1008;  41,  с.  476, 
примеч.  10;  202,  т.  2,  с.  523].  По  ошибочному  предположению  К.  Басмаджяна,  это 
магнит  [23,  §  2076]. 

2.  «Санг-и  магийсийа»  (перс.). 

3.  «Рангберанг»  (по-перс.  букв,  «разноцветный»),  название  связано  с  тем,  что 
окислы  марганца  употреблялись  для  окраски  эмалей  и  стекол  в  аметистовый  цвет. 

4.  «Карха-и  Фарруе;»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «рана  Фарука»,  веро¬ 
ятно,  из-за  красного  цвета  марганцевой  руды). 

§  1777.  1.  «Милх»  (араб.)  —  поваренная  соль,  8а1  [43,  §  1015;  84,  т.  2,  §  440; 

202,  т.  2,  с.  527;  23,  §  2077]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  78. 

3.  «Намак»  (перс.). 

4.  Аіаз  (греч.).  Этимологически  близок  армянскому. 

5.  Тих  (тур.). 

6.  «Андарйни»  (араб.)  —  белая  кристаллическая  соль. 

7.  Вероятно,  искаженная  форма  «милх  санджй»  (араб.)  —  жидкая  соль  [202, 
т.  2,  с.  531]. 

8.  «Кйр  нафри»  (по-араб.  букв,  «нефтяной  битум»), 

9.  «Милх  ал-мурр»  (араб.)  —  «горькая  соль»,  т.  е.  смесь  природной  англий¬ 
ской  соли  М^804-7Н20  и  глауберовой  Ка2804*10Н20  с  каменной  солью. 

10.  «Табарзад»  (перс.)  —  белая  кристаллическая  соль. 

11.  Термин  не  расшифрован. 

§  1778.  1.  «Мил?  нафтй»  (араб.)  —  нефтяная  соль,  представляет  собой  черного 

цвета  соль  с  нефтяным  запахом.  Добывается  близ  месторождений  нефти  [128,  с.  245]. 
У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2078]. 

§  1779,  1.  «Милх  ад-дабагйн»  (араб.)— так  называемую  черную  соль,  8а1  пі- 

§гит,  идентифицируют  с  селитрой  [23,  §  2079]. 

2.  «Шур а дж  (араб.),  происходит  от  «шура»  (перс.)  [43,  примеч.  2  к  §  784.] 

§  1780.  1.  «Милх  ас-сара»  (араб.)  —  бура,  тинкал.  Богах  [23,  §  2080;  202,  т.  2, 

с.  531]. 

2.  См-  примеч.  1  к  §  639. 

§  1781.  1.  Искаженная  форма  «милх  ан-насуса»  (араб.)  —  нашатырь,  хлористый 

аммоний  (ГШ4С1),  8а1  аттопіасит  [202,  т.  2,  с.  531;  23,  §  2081]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  299. 

§  1782.  1.  «Мил?  санджй»  (араб.)  —  жидкая  соль  [202,  т.  2,  с.  531].  У  К.  Бас¬ 

маджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2082]. 

2.  См.  примеч.  7  к  §  1777. 
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*  1783.  1.  «Милх  ал-гараб»  (араб.)  —  «соль  ивы»,  или  ивовый  баврак  [43,  при- 

■1.  1  к  §  184;  202,  т.  2,  с.  531],  приводится  в  иранизированной  форме  —  «милх-и 
праб»  [43,  §  2083]. 

2.  «Бура-и  дерахт-и  бйд»  (перс.). 

І784.  1.  «Милх  хиндй»  (араб.)  —  индийская  соль  [23,  §  2084]. 

«  1785.  1.  Искаженная  форма  «малух»  или  «мулайх»  (по-араб.  букв,  «соле¬ 

ей»),  идентифицируется  с  солянкой,  Заізоіа  Іоеііба  Беі.  (СЬеиоройіасеае),  и 
«бедой,  Аігіріех  Ьаіітиз  Б.  [43,  §  807].  У  К.  Басмаджяна  ошибочно  определено  как 
мом  [23,  §  2085]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1355. 

*  1786.  1.  «Макир»  (араб.)  —  алоэ,  Аіое  ѵега  Б.  (Біііасеае)  [23,  §  2086;  43, 

І  1011;  202,  т.  2,  с.  526;  189,  §  227]. 

2.  По-армянски  буквально  «дерево  сабура  или  его  трава». 

3.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Аіое 
1194,  с.  18]. 

I  1787.  1.  «Мавдунйс»  (арабизир.  форма  греч.  Масейопезі)  —  петрушка,  Реіго- 

яеііпит  заііѵит  Б.  (Аріасеае)  [43,  §  1010;  202,  т.  2,  с.  527;  23,  §  2087]. 

2.  Фонетический  вариант  того  же  термина. 

3.  По-армянски  буквально  «македонская  петрушка». 

4.  См.  примеч.  5  к  §  322. 

4  1788.  1.  Искаженная  форма  «микнасат  ^аршийа»  (араб.)  —  льнянка  обыкновен¬ 

ия,  Біпагіа  ѵи1§агІ8  МШ.  (8сгорЬи1агіасеае)  [202,  т.  2,  с.  527;  23,  §  2088]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1728. 

I  1789.  1.  Искаженная  форма  «микнасат  ал-андар»  (араб.)  —  коровяк,  ѴегЬа- 

хшп  Б.  (8сгорЬи1агіасеае)  [202,  т.  2,  с.  527;  23,  §  2089]. 

2.  «Сикран  ал-хут»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  74;  189,  §  3564]. 

3.  См.  примеч.  6  к  §  1722. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  21. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1722. 

4  1790.  1.  «Мандж»  (араб.)  —  дурман,  Баіига  теіеі  Б.  (йоіапасеае),  идентифици- 

_ют  также  с  горьким  миндалем  [43,  §  1018].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано 
123,  §  2090]. 

2.  «Манк»  (перс.). 

3.  «Миздж»  (араб.)  —  дурман  и  горький  миндаль.  См.  примеч.  1  к  §  1763. 

1  1791.  1.  «Молатат»  (араб.)  —  скандикс  гребенчатый,  8сапйіх  ресіеп-ѵепегіз  Б. 

Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  532].  По  ошибочному  предположению  К.  Басмаджяна,  это 
■олшюдиум  [23,  §  2091]. 

2.  «Мушт  ар-ра'й»  (по-араб.  букв,  «пастуший  гребень»)  [189,  §  3094]. 

і  1792.  1.  «Малунийа»  (арабизир.  форма  греко-лат.  Меіо)  идентифицируется 

египетским  огурцом,  Сиситіз  теіо  Б.  ѵаг.  сйаіе  Иаий.  (СисигЬіІасеае)  [202,  т.  2, 
533].  К.  Басмаджян  считает,  что  это  дыня  [23,  §  2092]. 

2.  Искаженная  форма  того  же  термина. 

3.  По-армянски  буквально  «длинный  огурец». 

4.  См.  примеч.  3  к  §  907. 

1793.  1.  «Мулухийа»  или  «мулукийа»  (сир.  форма  греч.  МоІосЫоп)  [194, 

179]  идентифицируют  с  джутом,  СогсЬогиз  оіііогіиз  Б.  (ТШасеае),  и  мальвой,  Маіѵа 

*  ишіііоііа  Без!,  еі  М.  зуіѵезігіз  Б.  (Маіѵасеае)  [43,  §  1014;  84,  т.  2,  §  441;  202,  т.  2, 
532;  189,  §  1175,  2200,  2201;  216,  §  157;  23,  §  2095]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  934. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  934. 

4.  Фонетический  вариант  «мулукпйа». 

і  1794.  1.  «Муррйн»  (араб.)  —  ясень,  Ргахіпиз  ехсеізіог  Б.  (Оіеасеае),  а  также 

л,  Согпиз  тазсиіа  Б.  (Согпасеае)  [43,  §  983;  84,  т.  2,  §  424;  202,  т.  2,  с.  496;  189, 
’  1649;  23,  §  2096]. 

2.  Армянское  название  кизила,  от  Сгапеіа  (греч.)  [20,  §  1537]. 

3.  «Малийа»  (арабизир.  форма  греч.  Меііа)  —  ясень  [194,  с.  175]. 

*  1795.  1.  Армянское  название  фиалки,  Ѵіоіа  ойогаіа  Б.  (Ѵіоіасеае)  [189,  §  4605; 

-  .  §  2097]. 

2.  «Банафша»  (перс.)  [43,  §  183]. 

*  1796.  1.  Арабизированная  форма  МуггЫз  (греч.)  идентифицируется  с  МуггЫз 

•:  гаіа  8сор.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  500;  189,  §  2370;  23 ,  §  2098]. 

2.  В  современной  армянской  терминологии  не  употребляется.  Более  распростра- 
*гпо  «шошан»  и  «дивасанр»  [20,  §  2382;  92,  §  278]. 

1  1797.  1.  Арабизированную )Йформу  термина  Диоскорида  МугіорЬуІІоп  [194, 

:  183]  идентифицируют  с  названием  тысячелистника,  урути,  МугіорЪуІІшп  зріса- 

Б.  (Наіога^асеае)  [202,  т.  2,  с.  500;  23,  §  2099].  Растение  встречается  во  флоре 
.Армении;  применяете  я  ^в  народной  медицине  как  ранозаживляющее  средство;  содер- 
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жит  мириофиллин  [83,  т.  2,  с.  164].  В  современной  ботанике  так  чаще  именуется  АсЫІ- 
Іеа  тіИеЕоІішп  Б.  (Азіегасеае)  [194,  с.  5;  189,  §  69]. 

2.  «Хазанбал  ал-алфй»  (араб.)  [189,  §  2361].  От  него  происходит  заимство¬ 
ванный  термин  Аіііа  (тур.),  который  приводится  в  тексте. 

3.  Встречается  и  форма  «Ьазартеревук»  (20,  §  1581;  62,  §  888;  92,  §  157,  651] _ 

4.  Искаженная  форма  «хазанбал»  (араб.). 

5.  «Таркийун»  (араб.). 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  «хурмана»  (араб.). 

§  1798.  1.  «Мартулусат»  (араб.) — неизвестное  дерево  [202,  т.  2,  с.  501;  23„ 

§  2101 1. 

2.  Арабизированная  форма  Ваізатоп  рЬуЬоп  (по-греч.  букв,  «бальзамное  рас¬ 
тение»)  . 

§  1799.  I.  Термин  происходит  от  Магтагоп  (греч.)  —  мрамор,  в  заимствованной 
форме  встречается  во  многих  языках,  в  том  числе  армянском  [202,  т.  2,  с.  509; 
33,  т.  3,  с.  286;  23,  §  2102]. 

2,  Армянское  название  разновидности  мрамора,  от  РогрЬуга  (греч.)  [33,  т.  4„ 
с.  101]. 

§  1800.  1.  «Мархйташ»  (араб.)  —  неизвестный  черный  камень  [202,  т.  2,  с.  509], 

приводится  в  форме  «мархйтас»  [23,  §  2103]. 

§  1801.  1.  «Мартйш»  (араб.)  —  неизвестный  камень  лазурного  цвета  [202,  т.  2„ 

с.  509],  приводится  в  форме  «мартйс»  [23,  §  2104] 

§  1802.  1.  «Манн»  (слово  семит,  происхождения)  идентифицируется  с  назвав 

нием  застывшего  сладкого  сока  некоторых  высших  растений  и  лишайников, 
Маппа  [43,  §  1019;  84,  т.  2,  §  438;  202,  т.  2,  с.  533;  23,  §  2105]. 

2.  От  «газангабйн»  (перс.,  букв,  «мед  тамарикса»).  Имеется  в  виду  Ташагіх 
ташііЕега  ЕЬгепЬ.  [216,  §  158]. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  392. 

§  1803.  1.  «Мурар»  (араб.)  —  василек,  СепЬаигеа  саІсіЬгара  Б.  (Азѣегасеае)  [43* 

§  989;  202,  т.  2,  с.  501;  189,  §  938],  применяется  в  армянской  терминологии  на¬ 
ряду  с  «йшакокор»  [23,  §  2106]. 

2.  Ви^а  йікепі  (тур.). 

§  1804.  1.  «Майвйзадж»  (араб,  термин,  от  перс,  «мавйзак»,  букв,  «изюминка») 

идентифицируют  с  живокостью  едкой,  Оеіріітіит  зЬарЫза^гіа  Б.  (Вапипсиіасеае) 
[43,  §  1029;  84,  т.  2,  §  421;  202,  т.  2,  с.  542;  23,  §  2107|. 

§  1805.  1.  «Мулибдана»  (арабизир.  форма  греч.  МоІуЬбаепа)  —  свинцовый  блеск 

(РЪ8),  галенит,  Саіепа  [43,  §  1024;  202,  т.  2,  с.  538;  23,  §  2108]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

§  1806.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «мофанатйс»  (араб.)  идентифицируется 

с  разновидностью  горного  хрусталя,  СгузЬаіІиз,  который  представляет  собой  про¬ 
зрачную  разновидность  кварца.  Копи  горного  хрусталя  в  древности  были  изве¬ 
стны  в  Индии,  Египте,  Армении.  Бируни  в  «Минералогии»  пишет:  «Одна  хру¬ 
стальная  копь  находится  в  Армении,  а  другая  в  Бидлисе».  Бит  лис  находится  на 
территории  исторической  Армении,  близ  озера  Ван.  Недаром  армянское  название* 
горного  хрусталя  —  «ванакн»,  т.  е.  «ванский  камень»  [202,  т.  2,  с.  534;  41,  с.  172; 
140,  с.  30;  82,  с.  91;  23,  §  2109]. 

2.  «Буллур»  (араб.). 

§  1807.  1.  «Маншим»  (араб.)  —  зерна  бальзамного  дерева,  СагроЪаІзапшт  [4 

§  1017].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  ]23,  §  2111 1. 

§  1808.  1.  Толкуется  как  название  камфорной  мази,  СпдиепЬлт  сашрйогае^ 

У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  1 23,  §  2112]. 

2.  «Баруд  ал-кафур»  (араб.)  —  камфорная  мазь  или  примочка. 

§  1809.  1.  Магні  (тур.,  от  греч.  МапіПоп) — латук,  Басѣиса  заііѵа  Б.  (АзЬега- 

сеае)  [194,  с.  172;  189,  §  2002;  23,  §  2113]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  873. 

§  1810.  1.  Искаженная  форма  «мусахушат»  (араэ.)  —  нард  кельтский,  Ѵаіегіао» 

сеІЬіса  Б.  (Ѵаіегіапасеае)  [ 202,  т.  2,  с.  534;  23,  §  2114]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1352. 

§1811*  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Мапйга^огаз  (греч.)  —  мандрі- 

гора,  Мапйга^ога  оЕЕісіпагит  Б.  (Зоіапасеае)  [202,  т.  2,  с.  534;  23,  §  2115]. \ 

2.  См.  примеч.  1  к  §  444. 

3.  См.  примеч.  1. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  248. 

§  1812.  1.  «Мансур»  (араб.)  —  желтофиоль  обыкновенный,  СЬеігапШиз  сЬеігі 

(Вгаззісасеае)  [43 ,  примеч.  7  к  §  381;  23,  §  2116]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  925. 
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§1813.  1.  «Мандали»  (араб.)  —  сорт  алойного  дерева,  Аіоехуіоп  а^аііосііит 
Боиг.  (Гапасеае).  Именуется  но  названию  местности  Мандал  в  Верхней  Бирме 
(23,  §  2117].  См.  также  §  1984. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  155. 

§1814.  1.  «Мандж»  (араб.)  —  дурман,  І)а1ига  теіеі  Б.  ($о!апасеае).  По 

К.  Басмаджяну,  это  маш  [23,  §  2118].  См.  также  §  1790. 

2.  Искаженная  форма  «миздж»  (араб.). 

§  1815.  1.  «Мандж-и  зиргівигяан»  (иранизир.  форма  араб.)  —  семена  желтофиоли, 

СЬеігаиЫшз  сЬеігі  Б.  (Вгаззісасеае)  [43,  примеч.  6  к  §  1018;  23,  §  2119[. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  925. 

§1816.  1.  «Молатат»  (араб.)  —  скандикс  гребенчатый,  Зсапсііх  ресіеп-ѵепегіз 

Б.  (Аріасеае),  по  К.  Басмаджяну,  полиподиум  [23,  §  2120].  См.  также  §  1791. 

2.  Оеѵ  багаді  (по-тур.  букв,  «гребень  дьявола»),  Б  современной  терминологии 
употребляется  СоЬав  (іагаді  (букв,  «пастуший  гребень»)  [189,  §  3094[. 

§  1817.  1.  Толкуется  как  название  красной  охры,  ОсЬга,  ВиЬгіса  зіпоріса  [23, 

§  2121].  Возможно,  искаженная  форма  «магра»  (араб.). 

2.  См.  примеч.  8  к  §  440. 

§  1818.  1.  «Майфухтадж»  (араб.) — вино  или  виноградный  сок,  уваренные  до 

четверти  первоначального  объема  [23,  §  2122].  См.  примеч.  2  к  §  81. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  81. 

§  1819.  1.  «Май-и  сусан»  (перс.) —  вино  или  напиток  лилии,  Біііит  сашШит 

Б.  (Біііасеае).  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2123]. 

2.  «Шараб-и  сусан»  (перс.). 

§  1820.  I.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Мебіоп  (букв,  «цветок 
Медеи»)  [194,  с.  173]  идентифицируется  с  колокольчиком,  Сашрапиіа  тебіит  Б. 
еі  С.  Іасіпіаіа  Б.  (Сатратііасеае)  [202,  т.  2,  с.  541;  23,  §  2124]. 

2.  Кесі  ^еуік  киугп^і  или  Сеуік  киугиЦі  (по-тур.  букв,  «олений  хвост»)  — 
калька  «занаб  ал-иййал»  (араб.). 

§  1821.  1.  «Майе»  (араб.)  —  каркас,  или  каменное  дерево,  СеШз  аизігаііз  Б. 

(Шшасеае),  произрастающее  в  Средиземноморье  и  на  Кавказе  в  Колхиде.  Во  флоре 
Армении  встречается  близкий  вид,  С.  саисазіса  \Ѵі11<1.  Кора  и  листья  его  содержат 
дубильные  вещества,  а  плоды  богаты  витамином  Е  и  жирным  маслом  [43,  §  1032; 
202,  т.  2,  с.  539;  189,  §  933;  83,  т.  1,  с.  303;  23,  §  2125]. 

2.  Оа^ип  (тур.). 

3.  В  современной  армянской  ботанической  терминологии  употребляется  «лттени» 
или  «лддеші»  (от  греч.  Боіоз  Теофраста)  [194,  с.  164;  20,  §  892]. 

^  1822.  1.  «Мауз»  (араб,  термин  санскрит,  происхождения)  —  банан,  Миза  рага- 

ёізіаса  Б.  (Мизасеае)  [43,  §  1023;  84,  т.  2,  §  443;  202,  т.  2,  с.  535;  189,  §  2344;  23, 
§  2126]. 

2.  Это  странное  утверждение  встречается  и  в  «Сайдане»:  «Говорят,  что  банав 
происходит  от  финиковой  косточки,  которая  оказалась  в  середине  [клубня]  коло- 
казни». 

3.  «Нахл»  (араб.)  —  финиковая  пальма.  РЬоепіх  йасІуШега  Б.  [189,  §  2642]. 

±823.  1.  Сокращенная  форма  «ал-хайна  ал-майит»  (по-араб.  букв,  «живой, 

мертвый»)  идентифицируется  с  ятрышником,  ОгсЫз  Ьігсіпа  Сгапіг.  (ОгсЫйасеае)  [78]. 
К.  Басмаджян  ошибочно  отождествляет  его  с  «махд»  (сир.)  —  леонтица,  Беопіісе 
Іеопіореіаіит  Б.  [23,  §  2127]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  85. 

§  1824.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «мигфар»  (араб.)  —  камедь  или  саха¬ 

ристая  манна,  образующаяся  на  некоторых  деревьях  [43,  §  1005[.  У  Амирдовлата 
идентифицируется  с  камедью  сливы,  Ргипиз  сІогаезЬіса  Б.  (Козасеае)  [23,  §  2128]. 
2.  «Самг  ал-иджжас»  (араб.). 

§  1825.  1.  «Ми'а'»  (араб.)  —  кишки,  Іпіезііпиш  [43,  §  1003;  23,  §  2129]. 

2.  [33,  т.  1,  с.  128]. 

§  1826.  1.  «Мшпбахар»  (перс.)  —  душица,  Огіцапит  таги  Б.  (Батіасеае).  По 

К.  Басмаджяну,  это  пупавка  [23,  §  2130].  См.  примеч.  15  к  §  1747. 

2.  «Гавчашм»  (перс.)  —  пупавка,  АпІЬегаіз  агѵепзіз  Б.  Путаница  произошла 
из-за  близости  арабского  названия  пупавки  —  «бахар»  и  персидского  названия 
душицы. 

3.  Искаженная  форма  ТеІерЬіоп  (греч.)  —  ТеІерЬіит  ітрегаіі  Б.  (Сгаззиіасеае). 
Путаница,  вероятно,  произошла  вследствие  близости  [арабского  названия  теле- 
фиума  —  «бухур  ал-барбар»  и  термина  «мйглбахар». 

§  1827.  1.  Искаженная  форма  «маншим»  (араб.)  —  зерна  бальзамного  дерева, 

СагроЬаІзагаига.  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2132].  См. 
также  §  1807. 

2.  «Хабб  ал-майсам»  (араб.)  [43,  §  1017]. 
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§  1828.  1.  Толкуется  как  название  испорченного  вина,  вызывающего  быстрое 

опьянение.  В  восточных  фармакогнозиях  термин  «мустар»  (от  греч.  Мизіоп)  иден¬ 
тифицируется  с  молодым,  невыстоявшимся  вином,  МизЬллі  [43,  §  995).  У  К.  Бас- 
маджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2133). 

2.  Армянское  название  испорченного  вина,  Сѵае  похіае. 

§  1829.  1.  Армянское  название  мышьяка,  Агзепісит  [23,  §  2134].  См.  примеч. 

6  к  §  525. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  661. 

§  1830.  1.  «Мизр»  (араб.)  —  опьяняющий  напиток  из  злаков,  2ѵЫпіт  [202,  т.  2, 

с.  512;  23^  §  2135). 

2.  «Буза»  (перс.) — напиток  из  проса. 

3.  [33,  т,  4,  с.  465]. 

§  1831.  1.  «Май'а  ас-са'ила»  (араб.)  —  жидкий  стиракс,  бальзам  БщішІатЪаг 

огіеоіаііз  МіІІ.  (Нататеініасеае)  [23,  §  2137;  43,  §  1026]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  583. 

§  1832.  1 .  Мізѵак  а^.  —  арак,  Заіѵайога  регзіса  Б.  (Заіѵайогасеае)  (по-тур. 

букв,  «дерево  зубочистки»,  калька  араб,  «шаджар  ас-сувак»  или  «шаджар  ал- 
мисвак»)  [189,  §  3043].  К.  Басмаджян  предполагает,  что  это  «олений  корм»,  шал¬ 
фей  [23,  §  2138]. 

2.  «Нахл»  (араб.)  —  пальма.  Амирдовлат  отсылает  читателя  к  параграфу 
о  пальме,  ибо  последняя  также  именовалась  «деревом  зубочистки». 

§  1833.  1.  «Мизмар  ар-ра'й»  (по-араб.  букв,  «пастушья  свирель»)  идентифици¬ 

руется  с  частухой  подорожниковой,  Аіізта  ріапіадо-ациаііса  Б.,  и  частухой  обыкно¬ 
венной,  АПзта  Б.  (АІізтасеае)  [43,  §  991;  84,  т.  2,  §  410;  202,  т.  2,  с.  513;  189,  §  199. 
200;  23,  §  2139]. 

2.  [20,  §  1733;  92,  §  720]. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  23. 

§  1834.  1.  «Мисвак  ар-ра'й»  (по-араб.  букв,  «пастушья  зубочистка»)  —  клопов¬ 

ник  широколистный,  Берісііит  ІаЬііоІіит  Б.  (Вгаззісасеае)  [189,  §  2075;  23,  §  2140]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  592. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  834. 

§  1835.  1.  Искаженная  форма  «мисвак  ал-куруд»  (по-араб.  букв,  «зубочистка 

обезьян»)  идентифицируется  с  лишайником,  Бзпеа  ііогіба  Ноіш.  (Бзпеасеае)  [23г 
§  2141].  Название  растения  Ибн  Байтар  объясняет  тем,  что  «оно  окрашивает  ротг 
когда  его  используют  как  зубочистку»  [202,  т.  2,  с.  517]. 

2.  «Ри'й  ал-иййал»  (по-араб.  букв,  «олений  корм»).  Судя  по  приведенному  треть¬ 
ему  синониму,  здесь  должен  был  быть  «ри'й  ал-ибл»,  буквально  «верблюжий  корм* 
(по-видимому,  в  арабском  источнике  спутаны  графемы  «ба»  и  «йа»),  который  иденти¬ 
фицируется  с  астрагалом,  АзІга&аГлз  агпасапійа  ВіеЪ.,  называемым  также  «мисвак 
ал-' Аббас»,  т.  е.  «зубочистка  Аббаса»,  что  могло  стать  причиной  путаницы.  Факти¬ 
чески  это  были  отдельные  параграфы,  расположенные  в  непосредственной  близости 
друг  от  друга,  что  также  способствовало  их  механическому  соединению. 

3.  «Нава рас»  (араб.)  —  астрагал  [189,  §  555]. 

§  1836.  1.  «Миск  ал- джинн»  —  марь  душистая,  СЬепоройішп  атЪгозіоігіез  Б. 

еі  СЬ.  Ъоігуз  Б.  (СЬепоройіасеае)  (поараб.  букв,  «мускус  джина,  духа»).  Так  назы¬ 
вался  и  дубровник  полиум,  Теисгіит  роііит  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  517;  189г 
§  1003,  3380;  23,  §  2142]. 

2.  От  «джа'да»  (араб.).  См.  примеч.  1  к  §  1616. 

3.  Искаженная  форма  «шувасра»  (сир.)  или  «глава дара»,  чаще  идентифицируется 
с  полынью  чернобыльником,  Агіетізіа  ѵиідагіз  Б.  [43,  §  621]. 

§  1837.  1.  Армянское  название  нарвала,  носорога,  КЬіпосегоз  [18,  т.  2,  с.  275; 

23,  §  2143]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1045. 

§  1838.  1.  «Мисанн»  (араб.)  —  точильный  камень,  Соз  [43,  §  994;  202,  т.  2,  с.  516; 

23,  §  2144]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2146. 

§  1839.  1.  «Мишмиш»  (араб.)  —  абрикос,  Аипепіаса  ѵиі^агіз  Баш.  зуп.  Ргипиз 

агтепіаса  Б.  (Козасеае).  Издавна  культивируется  в  Армении.  В  плодах  содержатся 
витамины  С,  Ві,  В2,  каротин,  кверцетин,  сахар,  кислоты,  в  семенах  —  жирное  масло. 
Камедь  абрикоса  и  жирное  масло  официнальны  [43,  §  999;  84,  т.  2,  §  442  ;  202,  т.  2Г 
с.  517;  189,  §  2836;  20,  §  2093;  83,  т.  2,  с.  81;  125,  с.  86;  23,  §  2145]. 

2,.  «Зардалу»  (перс.). 

3.  Среднеармянская  форма.  В  совр.  терминологии  более  употребителен  «Ди¬ 
ран»  [20,  §  1147,  1198;  33,  т.  2,  с.  425;  62,  §  646;  92,  §  503]. 

4.  «Кайси»  (перс.). 

5.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Агтепіасоп  [194,  с.  37]. 

§  1840.  1.  «Марнатйс»  (арабизир.  форма  греч.  Ма^пеііз)  —  магнитный  камень* 

магнетит,  Ма^пез  [43,  §  1007;  84,  т.  2,  §  416;  202,  т.  2,  с.  523;  23,  §  2146]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  929. 
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5  1841  •  1.  «Мукл»  (араб.)  —  бделлий,  смола  СоттірЬога  аГгісапит  Еп§1.  (Вш* 

^егасеае),  а  также  плоды  пальмы  дум,  НурЬаепе  іЬеЪаіса  Магі.  (Раішае)  [43,  §  1009; 
*4.  т.  2,  §  408;  202,  т.  2,  с.  524;  189,  §  1136,  1894;  23,  §  2147]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «сайфайин»  (парше)  стоит  «сафранин» 
<  желтой  желчи).  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  151  а;  1Д,  л.  221  б]. 

3.  «Кур»  (араб.)  —  бделлий  иудейский,  смола  С.  тикиі  Еп§1. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  356. 

5.  См.  примеч.  2  к  §  1415. 

6.  «Мукл  ал-йахуд»  (араб.) — иудейский  бделлий. 

7.  «Мукл  *арабй»  (араб.)  —  аравийский  бделлий. 

4  1842.  1.  «Мукл  маккй»  (араб.)  —  пальма  дум  и  ее  плоды,  НурЬаепе  ІЬеЪаіса 

Магі.  (Раітае)  [202,  т.  2,  с.  526],  идентифицируется  также  с  мекканским  бделлием 
[23,  §  2148].  См.  примеч.  2  к  §  1415. 

2.  «Бахш»  (араб.)  —  свежие  плоды  пальмы  дум  [43,  §  446]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «вакл»  (араб.).  В  «Сайдане»  сказано:  «Свежий 
мукл  арабы  называют  бахш,  когда  он  высушен,  то  называют  вакл»  [43,  §  446]. 

4.  Ката  когі  (по-тур.  букв,  «клин  ореха»). 

4  1843.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Меіо  (греч.)  —  египетский  огу¬ 

рец,  Сиситіз  теіо  Б.  ѵаг.  сЪаІе  №и<1.  (СисигЬііасеае).  По  К.  Басмаджяну,  это  дыня 
[23,  §  2149].  См.  также  §  1792. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1792. 

$  1844.  1.  «Моклйаса»  (араб,  термин  сир.  происхождения)  —  кресс  водяной, 

ЛазІигЬіит  оШсіиаІе  В.  Вг.,  и  посевной,  Еерійіит  заЬіѵит  Б.  (Вгаззісасеае) 
[202,  т.  1,  с.  299;  т.  2,  с.  526;  23,  §  2150]. 

2.  «Хурф»  или  «хурф  ал-ма'»  (араб.)  [189,  §  2392]. 

*  1845.  1.  «Мѵхата»  (араб.)  —  слива  сабестийская,  Согбіа  туха  Б.  (Вога^іпа- 

сеае)  [189,  §  1176;  23,  §  2151].  См.  также  §  1729. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1729. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1729. 

4.  См.  примеч.  5  к  §  1729. 

$  1846.  1.  «Мухх»  (араб.)  —  костный  мозг,  Мебиііа  оззіит  [202,  т.  2,  с.  493; 

23,  §  2152]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  613. 

4  1847.  1.  «Мурдасанг»  или  «мурдарсанг»  —  свинцовый  глет  (РЬО),  БііЪагдугит 

(по-перс.  букв,  «нечистый  камень»)  [43,  §  986;  41,  с.  242;  84,  т.  2,  §  412;  202,  т.  2,  с.  505; 
23,  §  2153]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  280]. 

3.  «Мартак»  (перс.). 

4.  Арабизированная  форма  БПЪаг^угоз  (греч.). 

■§  1848.  1.  Армянское  название  муравья  [33,  т.  3,  с.  370;  23,  §  2154]. 

2.  «Намла»  (араб.)  [43,  §  1060]. 

§  1849.  1.  «Мурр»  (араб.)  —  мирра,  смола  СоттірЬога  туггЬа  Еп§1.  еі  С.  аЪуз- 

зіпіса  Епеі.  (Вигзегасеае)  [43,  §  982;  84,  т.  2,  §  423;  202,  т.  2,  с.  496;  189,  §  1139;  23, 
§  2155]. 

2.  От  МуггЬа  (греч.);  как  и  арабский  термин  восходит  к  семитскому  корню  Маг  — 
горький  [33,  т.  2,  с.  100]. 

■§  1850.  1.  Происходит  от  «манн»  (араб.)  —  манна,  Маппа  [23,  §  2156].  См.  также 

примеч.  1  к  §  1802. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  643. 

§  1851.  1.  «Муррй»  (араб.)  —  рыбный  соус,  Сагит,  и  приправа,  которую  гото¬ 

вили  из  ячменной  муки,  соли,  мяты,  семян  петрушки,  фенхеля,  чернушки,  меда. 
Иногда  «муррй»  содержал  и  другие  ингредиенты,  например,  уксус  и  молоко,  а  также 
корицу  и  другие  специи  [43,  §  990;  84,  т.  2,  §  445;  216,  §  259;  202,  т.  2,  с.  504;  23, 

5  2157]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  33. 

3.  «Абкама  ракйк»  (по-перс.  букв,  «жидкая  абкама»). 

$  1852.  1.  «Мурдисфарам»  (перс.)  —  иглица,  Кизсиз  асиіеаі-из  Б.  (БШасеае) 

(букв,  «мирт-базилик»)  [43,  §  1022;  84,  т.  2,  §  433;  23,  §  2159]. 

2.  Иглицу  называли  «диким  миртом». 

3.  См.  примеч.  1  к  §  264. 

$  1853.  1.  «Мурар»  (араб.) — василек,  Сепіаигеа  саісіігара  Б.  (АзЬегасеае)  [23, 

§  2160].  См.  также  §  1803. 

$  1854.  1.  «Моста'джалат»  (араб.)  —  ятрышник,  ОгсЬіз  тогіо  Б.  (ОгсЪШасеае) 

[202,  т.  2,  с.  517;  23,  §  2161]. 

2.  «Бузайдан»  (араб.)  [43,  §  185]. 
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§  1855.  1.  «Митт  ар-ра'и»  (араб.)  — ворсянка  сукновальная,  Пірзасиз  іиііопит  Б. 

(Оірзасасеае)  [189,  §  1432;  23,  §  2162],  а  также  скандикс  гребенчатый.  См.  примеч.  2 
к  §  1791. 

2.  Искаженная  форма  Бірзасов  (греч.). 

§  1856.  1  и  2.  «Май* а»  (араб.)  —  жидкий  стиракс,  или  бальзам  БщиИатЪаг  огіеп- 

Іаііз  Мііі.  (Нататеіісіасеае),  и  «сухой»,  или  настоящий  стиракс,  смола  стираксового 
дерева,  81угах  оШсіпаІе  Б.  (8іугасасеае)  [43,  §  1026;  84,  т.  2,  §  426;  202,  т.  2,  с.  539; 
189,  §  3327;  23,  §  2163]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  262. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  583. 

5.  Искаженная  арабизированная  форма  ЗЬасІа  (греч.)  —  сок  мирры,  мирровое 
масло. 

6.  См.  примеч.  5  к  §  800. 

7.  См.  примеч.  2  к  §  800. 

8.  «Бахур»  (перс.)  —  ладан,  фимиам,  ароматическое  вещество. 

9.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  в  некоторых  рукописях  вместо  «зборбо- 
сайин»  (заплесневевший)  стоит  «зборбокайин»  (воспалительный).  Исходя  из  кон¬ 
текста  (речь  идет  о  воздухе),  предпочтение  отдано  первому  термину,  который 
встречается  в  рукописях  [1В,  л.  1266;  1С,  л.  193а;  1д,  л.  223а]. 

10.  См.  примеч.  1  к  §  800. 

§  1857.  1.  «Мусаллас»  (араб.) — вареный  виноградный  сок  или  вино,  ІІѵае  іп- 

зріззаіае  [23,  §  2164].  Их  уваривают  до  трети  или  четверти  первоначального  объема. 
В  рукописях  [ІА,  л.  1526;  1Д,  л.  223а]  рекомендуется  уваривать  до  половины 
объема. 

§  1858.  1.  Армянское  название  сыти  длинной,  Сурешз  Іоп^из  Б.  (Сурегасеае) 

[23,  §  2165],  буквально  означает  «индийский  мускус». 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1028. 

§  1859.  1.  «Мушк»  (перс.)  —  мускус,  пахучее  вещество,  образующееся  в  мус¬ 

кусной  железе  самца  кабарги,  Мозсішз  тозсЬііегиз  Б.  [43,  §  992;  84,  т.  2,  §  4&2; 
202,  т.  2,  с.  513;  23,  §  2166]. 

2.  «Миск»  (арабизир.  форма  перс.). 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «джатарсарй»  (араб.)  —  индийская  разновид¬ 
ность  мускуса. 

4.  Термин,  вероятно,  происходит  от  «васат-и  дарйа»  (перс.,  букв,  «посредник 
моря»)  —  «морской  мускус».  В  «Сайдане»  сказано:  «Его  привозят  из  Китая  .  .  . 
в  бутылях,  он  называется  ,,карурй“»  [43,  §  992]. 

5.  В  тексте  варяду  с  «порт»  (арм.)  приводится  и  «нафа»  (перс.)  —  мускусная 
железа  кабарги,  или  мускусный  «пупок». 

6.  Термин  происходит,  вероятно,  от  названия  местности  в  Индии  или  Не¬ 
пале,  откуда  вывозился  лучший  мускус  после  тибетского  и  китайского. 

7.  «Мушк-и  тѵсамтй»  (перс.),  от  названия  местности  «Тусамт»  [43,  примеч. 
10  к  §  992]. 

8.  См.  примеч.  1  к  §  1358. 

9.  См.  примеч.  1  к  §  761. 

Ю.  «Асфар»  (ио-араб.  букв,  «желтый»)  —  кашмирский  мускус. 

И.  В  публикации  К.  Басмадкяна  вместо  «хири»  —  желтофиоль  имеется  «ир», 
образовавшийся  вследствие  выпадения  начальной  и  конечной  букв  слова  «хири». 
Исправлено  но  рукописям  [ІА,  л.  1536;  1Д,  л.  2246]. 

§  1860.  1.  «Мушк-и  тирамшйр»  (перс.)  —  диктамн,  Огі^ашіш  (Нсіагашіз  Б.  (Ба- 

тіасеае)  [43,  §  997;  84,  т.  2,  §  413;  202,  т.  2,  с.  518;  23,  §  2167]. 

2.  В  тексте  «маскай»  (перс,  «маска»)  —  масло. 

§1861.  1.  «Мофаррах  ал-калб  ал-мохзун»  —  мелисса  лекарственная,  Меіізза 

оШсіпаІіз  Б.  (Батіасеае)  (по-араб.  букв,  «веселящая  опечаленное  сердце»  [23, 
§  2168].  См.  также  §  1766. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  634. 

§  1862.  1.  Армянское  название  (букв,  «веселящее  средство  от  печали»)  происходит 

от  «мофарра?»  (араб.),  идентифицируется  с  воловиком  лекарственным,  АпсЬиза  оШ¬ 
сіпаІіз  Б.  (Вога^іпасеае) ,  и  огуречником  лекарственным.  Богато  оШсіпаІіз  Б.  [202г 
т.  2,  с.  524;  23,  §  2169]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  470  и  примеч.  1  к  §  788. 

§  1863.  1.  «Мурас  хинди  (араб.)  —  лекарственное  вещество,  которое  идентифи¬ 

цируют  с  корнем  СІОБЗОзІетоп  Вгидиіегі  БезБ  (Зіегсиііасеае),  некоторые  отождеств¬ 
ляют  его  с  диким  гранатником,  Ваіаизііоп  Ноок.  (Мугіасеае)  [43,  §  1004;  84,  т.  2, 
§411;  202,  т.  2,  с.  522].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2170]. 

2.  «Гол-и  зард»  (по-перс.  букв,  «желтый  цветок»).  Встречаются  и  другие  назва¬ 
ния,  в  частности  «килз»  [43,  §  909].  Все  они  приводятся  как  синонимы  «индийского 
муга  са». 

§  1864.  1.  «Мурас  (араб.)  —  корень  Сіоззозіетоп  Вгп^иіегі  ОезБ  (8іегспИасеае). 

По  К.  Басмаджяну,  это  дикий  гранатник  [23,  §  2171]. 
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1  1865.  1.  «Магра»  (араб.)  —  красная  охра,  НиЬгіса  зіпоріса  [43,  §  1006;  84, 

*  2,  §  428;  202,  т.  2,  с.  522;  23,  §  2172]. 

2.  Искаженная  форма  Зішуеиз  (греч.,  букв,  «синопский»)  по  названию  города 
Сжноп  на  Черном  море,  где  добывалась  красная  охра.  У  Диоскорида  последняя  зо¬ 
вется  Міііоз  Зіпорісе  [218,  кн.  5,  с.  395]. 

3.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Зугісоп  (греч.)  —  сурик, 
■скорый  употреблялся  как  красная  краска. 

4.  «Гил-и  сурх»  (по-перс.  букв,  «красная  глина»). 

5.  См.  примеч.  7  к  §  440. 

6.  См.  примеч.  8  к  §  440. 

і  1866.  1.  «Мухалисса»  —  льнянка  обыкновенная,  Біпагіа  ѵиі^агіз  МШ. 

?  горЬнІагіасеае)  (по-араб.  букв,  «спасающая,  избавляющая»).  В  восточной  ме- 
.  іпне  использовалась  как  противоядие.  В  болгарской  народной  медицине  настой 
іьнянки  рекомендуется  при  геморрое,  недержании  мочи,  атонии  кишечника.  Отвар 
льнянки  применяется  при  воспалении  глаз  и  век,  при  фурункулезе.  Растение,  по  со- 
і  еменным  данным,  содержит  флавоноидные  глюкозиды  линарин,  пектолинарин, 
алкалоид  пеганин,  танины.  В  горах  Армении  встречается  вид  Б.  ^гапйШога  БзБ, 
.ігатый  алкалоидами  и  глюкозидами  [202,  т.  2,  с.  491;  189,  §  2104;  20,  §  2123;  83, 
т  2,  с.  260;  89,  с.  193;  23,  §  2173]. 

2.  НиіЫіі  Ьа§і  (тур.).  У  Ибн  Байтара  она  именуется  «головой  совы».  В  восточ¬ 
ной  терминологии  известна  также  как  «армянский  орех»  (ср.  араб,  «джауз  арманийус» 

ар м .  «Ьайэнку йз») . 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1728. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  55. 

5.  См.  примеч.  3  к  §  55. 

6.  «Болбол-и  шамй»  (перс.).  Названия  льнянки  основаны  на  сходстве  с  соловьи¬ 
ной  или  вообще  птичьей  головой  —  отсюда  сравнения  с  головой  удода,  совы. 

7.  «Кишнйдж-и  кухй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  один  из  видов  льнянки. 

8.  «Тирйак-и  кухй»  —  одно  из  персидских  названий  льнянки,  связанное  с  ее 
применением  в  качестве  противоядия.  Весь  абзац  целиком  отсутствует  в  публи¬ 
кации  К.  Басмаджяна.  Восстановлен  по  рукописям  [ІА,  л.  1э4б;  1Д;  л.  2256]. 

9.  Речь  идет,  вероятно,  о  барбарисе,  ВегЬегіз  ѵиі^агіз  Б.,  по-ііерсидски  «за- 
г-пік»  или  «зиритк»  [43,  §  490[. 

1867.  1.  «Момасак  ар-руах» — лаванда  греческая,  Баѵапйиіа  зЬоесЬаз  Б.  (Ба- 

тіасеае)  (по  араб.  букв,  «удерживающая  душу»)  [202,  т.  2,  с.  534;  23,  §  2174 [. 

2.  Искаженная  форма  «мовакад  ар-руах»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  1  и  2  к  §  268. 

§  1868.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  арабизированного  греческого  названия 

дикой  руты  —  «мула»  идентифицируют  с  гармалой,  Ре^аішш  Ьагшаіа  Б.  (2у#о- 
іЖуЛасеае)  |43,  примеч*.  14  к  §  э29;  202,  т.  2,  с.  539;  26,  с.  244].  У  К.  Басмад- 
жяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2175].  См.  также  примеч.  4  к  §  1143. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

3.  «Мол»  (перс.)  —  вино. 

■§  1869.  1.  «Мум»  (перс.)  —  воск,  Сега  [23,  т.  2,  с.  539;  23,  §  2176]. 

2.  «Шам*»  (араб.)  [43,  §  615]. 

5  1870.  1.  «Муш  дарбандй»  (араб.)  —  сгущенный  сок  рогатого  мачка,  СІаисіит 

сотісиіаіит  Сигі.  (Рараѵегасеае)  [202,  т.  2,  с.  539].  У  К.  Басмаджяна  термин 
не  идентифицирован  [23,  §  2177]. 

2.  «Буши  дарбандй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  лекарство  из  сгущенного 
«сока  рогатого  мачка  [43,  §  629]. 

§  1871.  1.  Термин,  вероятно,  происходит  от  искаженного  арабизированного 

Меоп  (греч.)  —  медвежий  корень,  или  дикая  морковь,  Мешп  аШатапІлсит  ^ас^. 
(Аріасеае)  [194,  с.  173;  43,  §  1021;  202,  т.  2,  с.  534].  У  К.  Басмаджяна  не  иден¬ 
тифицирован  [23,  §  2178]. 

2.  Искаженная  форма  «газар-и  бийабанй»  (перс.,  букв,  «дикая  морковь»). 

§  1872.  1.  «Мула»  (арабизир.  форма  термина  Диоскорида  Моіу)  в  восточной  бо¬ 

танике  идентифицируется  с  гармалой,  Ре^апит  Йагтаіа  Б.  (2у§орйу11асеае).  По 
К.  Басмаджяну,  это  АШшп  шоіу  (23,  §  2179].  См.  примеч.  4  к  §  1143  и  1 
к  §  1868. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1143. 

§  1873.  1.  Неизвестное  ядовитое  вещество  [23,  §  2180], 

1874.  «Малух»  (араб.)  —  лебеда  солончаковая,  Аігіріех  йаіітиз  Б.  (Сйеооро- 
йіасеае)  [43,  §  1013;  202,  т.  2,  с.  531;  23,  §  2181;  189,  §  573],  идентифицируется 
также  с  солянкой.  См.  примеч.  1  к  §  1785. 

2.  По-армянски  буквально  «морская  ржавчина». 

$  1875.  1.  Искаженная  форма  «мурд  исфарам»  (перс.)  —  иглица,  Визсиз  аси- 

іеаіпз  Б.  (Біііасеае)  [23,  §  2182].  См.  также  §  1852. 
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§  1876.  1.  Искаженная  форма  «муваркй»  (араб.)  —  «дикий  нард»  в  восточной  бота¬ 

нике  идентифицируется  с  копытнем,  Азагшп  еигораешп  Ь.  (АгізІоІосЬіасеае)  [43г 
§  39;  202,  т.  2,  с.  536;  189,  §  507;  23,  §  2183]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикий  нард».  В  армянской  ботанической  терминоло¬ 
гии  используются  и  другие  названия  копытня  —  «мруантак»  [20,  |§  2139]. 

§  1877.  1.  «М^лубдйна»  (арабизир.  форма  греч.  МоІуМаепа)  —  свинцовый  блеск, 

галенит,  Саіепа  [23,  §  2184].  См.  также  §  1805. 

§  1878.  1.  «Му»  (арабизир.  форма  греч.  Меоп)  —  медвежин  корень,  Мешп  аіЪа- 

шапіісит  Іасц.  (Аріасеае)  [43,  §  1021;  84,  т.  2,  §  404;  202,  т.  2,  с.  534;  20,  §  2118; 
189,  §  2290;  23,  §  2185].  См.  также  §  1871. 

2.  У  Диоскорида  Меоп. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  АіЬатапІісоп 
[218,  кн.  1,  с.  3]. 

§  1879.  1.  «Мумйай»  (перс.)  —  мумие,  горный  воск,  Митіе.  Сложное  природное 

соединение  смешанного  происхождения  состоит  из  продуктов  разложения  углеводоро¬ 
дов,  остатков  растений,  экскрементов  животных.  Встречается  в  горных  пещерах 
ряда  стран  —  Иран,  Афганистан,  Средняя  Азия.  Мумие  обнаружено  и  в  пещерах 
Армении.  Обладает  тонизирующим,  ранозаживляющим  и  антитоксическим  действием 
[43,  §  1025;  41,  с.  191;  84,  т.  2,  §  422;  202,  т.  2,  с.  537;  184,  с.  5—20;  153,  с.  360;  23г 
§  2185]. 

2.  Тара[п]4арт  —  область  Дарабджирд  в  Южном  Иране,  где  добывалось  мумие. 

3.  В  рукописях  [ІА — Е]  и  в  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «гафрин»  (от 
араб,  «кафр»)  —  битум  стоит  «зафранин»  (букв,  «шафран»).  В  данном  контексте  по¬ 
следнее  толкование  лишено  смысла.  У  Ибн  Сины  в  «Каноне»  [84,  т.  2,  с.  400]  в  соответ¬ 
ствующем  параграфе  употребляется  также  слово  «битумов».  Искажение  термина 
произошло,  вероятно,  по  вине  армянских  переписчиков,  вследствие  смешения  близких 
по  написанию  армянских  графем  «за»  и  «Гат». 

4.  Вируни  в  «Сайдане»  [43,  с.  830]  сообщает  сведения  о  пещере  в  Иране,  где  добы¬ 
валось  мумие:  «Вблизи  пещеры  есть  селение,  называемое  Абйн,  и  к  нему  восходит 
название  Мум-и  Абйн».  К  сожалению,  у  Амирдовлата  не  указаны  названия  десяти 
пещер. 

§  1880.  1.  «Мумйа»  (перс.)  толкуется  как  название  иудейского  битума,  Вііа- 

шеп  щсіаісит  [23,  §  2187].  См.  также  примеч.  4  к  §  1455. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1455. 

§  1881.  1.  Армянское  название  мыши,  Миз  [23,  §  2188].  См.  примеч.  3  к  §  159" 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1597. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  856. 

§  1882.  1.  «'Адж»  (араб.)  —  слоновая  кость,  ЕЬпг  [202,  т.  2,  с,  181:  23,  §  2190]. 

2.  Классическая  форма  —  «йгоскр»  [18,  т.  2,  с.  943;  107,  ц.  4,  с.  502]. 

§  1883.  1.  «'Акиркарха»  (араб,  термин  сир.  происхождения)  —  слюногон,  «Апа- 

сусіиз  ругеИігига  ИС.  (Азіегасеае)  [43,  §  690;  84,  т.  2,  §  536;  202,  т.  2,  с.  179; 
216,  §  238;  189,  §  319;  20,  §  44;  23,  §  2191]. 

2.  «Вайри  і'архавни  так»  (арм.)  —  калька  «арл  ат-тархун  ал-джабали»  (араб.). 
В  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  этим  и  вышеуказанным  заим¬ 
ствованным  «акркарііа»  гораздо  чаще  употребляются  «игабоТ»  или  «боГой  так» 
(арм.)  Последний  встречается  в  древнем  ботаническом  «Словаре  Галена»  [20я 
§  365,  847]. 

3.  См.  примеч.  6  к  §  372. 

4.  «Фурийун»  —  искаженная  форма  арабизированного  РугеЫігоп  (греч.)  [194. 
с.  228]. 

5.  Вероятно,  искаженная  форма  «акра»  (шираз.)  [78]. 

§  1884.  1.  «*Акир  шама'й»  (араб.)  —  воловик  красильный,  Апсішза  ііпсіогіа  В. 

(Вога&іпасеае)  [23,  §  2192].  В  восточной  ботанике  так  определяется  и  полынь 

морская,  АгЬешізіа  тагіііша  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  І8І].  См.  также  при¬ 
меч.  4  к  §  193. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  145. 

§  1885.  1.  Искаженная  форма  «’инаб»  (араб.)  —  плоды  пузырной  вишни,  РЬѵ 

заііз  аікекеп^і  Ь.  (Зоіапасеае)  [202,  т.  2,  с.  182;  23,  §  2193]. 

2.  Вариант  того  же  термина. 

§  1886.  1.  ЕЬет  ^іітесі  (тур.)  —  мальва  круглолистная,  Маіѵа  гоЪишШоІіа 

і)езі.  (Маіѵасеае)  [189,  §  2200;  23,  §  2194]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  473. 

§  1887.  1.  «А$ул»  (араб.)  —  верблюжья  колючка,  А Ійа&і  шаигогит  МесПс.  (РаЬа- 

сеае)  [202,  т.  1,  с.  207;  43,  §  282].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован 
[23,  §  2195]. 

2.  «Дерахт-и  $адж»  (перс.). 
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§  1888.  1.  «*Абхар»  (араб.)  —  нарцисс,  ^гсіззиз  роеіісиз  Б.  (АгаагуШДасеае)» 

в  восточной  ботанике  идентифицируют  также  со  стираксом,  Зіугах  оШсіпаІе  Б. 
(ЗЬугасасеае)  [43,  примет.  3  к  §  1049;  202,  т.  2,  с.  182;  189,  §  2382;  23,  §  21961. 

2.  От  «наргис»  (перс.)  [43,  §  1049]. 

§  1889.  1.  «*Аджаб»  (араб.)  —  ипомея  плющевая,  Ірошоеа  Ьейегасеа  Іасст.  (Сон- 

ѵоіѵиіасеае)  [189,  §  1983;  23,  §  2197]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1092. 

§  1890.  1.  По  К.  Басмаджяну,  происходит  от  «унджуд»  (араб.)  —  изюм,  ко¬ 

сточки  изюма,  Оѵае  раззае  |23,  §  2198;  43,  §  733].  На  наш  взгляд,  это  «'аджам» 
(араб.)  —  косточки  изюма  [78]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «афшаса»  (сир.)  [43,  §  481]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1116. 

§  1891.  1.  Толкуется  как  название  гипсолюбки,  Сурзорііііа  зІгпЫііиш  Б.  (Сагу- 

орЬуІІасеае).  По  Кі  Басмаджяну,  это  белый  морозник  [23,  §  2199]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1550. 

§  1892.  1.  «'Арф»  (араб.)  —  просо,  Рапіспш  тіііасешп  Б.  (Сгагаіпеае)  [78]. 

Путаница,  вероятно,  произошла  вследствие  близости  его  синонима  «касаб»  с  на¬ 
званием  тростника  обыкновенного,  Рііга&тііез  соштппіз  Тгіп.  (араб,  «касаб») 
с  которым  идентифицирует  его  К.  Басмаджян  [23,  §  2200]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  465. 

§  1893.  1.  «*Адас  ал-ма*» —  ряска,  Бетпа  тіпог  Б.  (Бетпасеае)  (по-араб.  букв, 

«водяная  чечевица»)  [189,  §  2063;  23,  §  2202]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  176. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  415. 

§  1894.  1.  «*Адас  мурр»  (араб.)  —  ежеголовник.  8раг#аиіит  гатозат  Сигѣ. 

(ТурЬасеае)  1189,  §  3265;  202,  т.  2,  с.  185;  23,  §  2202]. 

2.  Армянский  термин  —  калька  арабского.  В  публикации  К.  Басмаджяна 
вместо  «осбн»  (чечевица)  стоит  искаженный  «хабн»4  Исправлено  по  рукописи 
[ІА,  л.  1566]. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

§  1895.  1.  «'Адас»  (араб.)  —  чечевица,  Бепз  езсиіепіа  МоепсЬ.  (РаЬасеае)  [43, 

§  693;  83,  т.  2,  §  546;  202,  т.  2,  с.  184;  189,  §  2065;  23.  §  2203]. 

2.  [20,  §  2403;  33,  т.  3.  с.  568;  62,  §  1380;  92,  §  959]. 

§  1896.  1.  «*Утум»  (араб.)  —  дикая  маслина,  липа  каменная,  РІііІІугеа  ІаІіЕо- 

Ііа  Б.  (ОІеасеае)  [43,  §  692;  202,  т.  2,  с.  183;  23,  §  2204;  189,  §  2634].  См.  также 

примеч.  5  к  §  513. 

2.  По-армянски  буквально  «дикая  маслина».  В  современной  терминологии 
употребляется  другое  название  липы^каменной — «жайраі'мби»  [92,  §  401]. 

§  1897.  1.  «’Артанйса»  (сир.) — леонтица,  восточная  мыльнянка,  Беопіісе  Іеоп- 

іореЬаіига  Б.  (ВегЬепбасеае),  в  восточной  ботанике  идентифицируется  также 
с  цикламеном  европейским,  Сусіатеп  еигораеига  Б.  (Ргітиіасеае),  используется 
в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  «арюйа4анк»  (арм.,  букв, 
«львиный  коготь,  лапа»)  [84,  т.  2,  §  533;  43,  §  19;  202,  т.  2,  с.  186;  189,  §  1298, 
2067;  20,  §  3294;  33,  т.  1,  с.  342;  23,  §  2205]. 

2.  «Кафф  ал-асад»  (по-араб.  букв,  «львиная  лапа»). 

3.  Азіап  ауаеі  (тур.)  —  калька  арабского. 

4.  «Махд»  (сир.). 

5.  Искаженная  форма  «кали'а»  (араб.)  —  поташ. 

6.  Искаженная  форма  «*ас.іадж»  (араб.)  или  «'услудж». 

7.  «Чудак»  или  «чуде»  (перс.)  —  солянка,  Заізоіа  каіі  Б.  [78]. 

8.  См.  примеч.  1  к  §  331. 

§  1898.  1.  «тАзбат»  (араб.)  —  плоды  тамарикса,  Татагіх  §аШса  Б.  (Ташагіса- 

сеае)  [202,  т.  2,  с.  186;  189.  §  3347;  23,  §  2206]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  405. 

§  1899.  1.  «'Усруб»  (араб.)  —  щавель,  Кишех  регзісагіоібез  Рогзк.  (Роіу^оаа- 

сеае)  [202,  т.  2,  с.  183;  23,  §  2207]. 

§  1900.  1.  «'Ар' ар»  (араб.)  —  можжевельник  обыкновенный,  Іипірегиз  сошти- 

пІ8  Б.  (Сиргеззасеае)  [84,  т.  2,  §  529;  202,  т.  2,  с.  189;  189,  §  1878;  23,  §  2208].  Плоды 
можжевельника  обыкновенного  используются  в  медицине  как  мочегонное  средство, 
при  камнях  в  почках  и  мочевом  пузыре,  а  также  как  отхаркивающее  и  улучшающее 
пищеварение  средство.  Можжевеловое  масло  применяется  наружно  при  суставных 
болях  ревматического  характера.  Отвар  шишкоягод  рекомендуется  в  виде  ванн  при 
кожных  сыпях  аллергической  природы.  Плоды  богаты  эфирным  маслом,  в  состав 
которого  входят  пинен,  камфен,  сабинен,  борнеол,  кадинен,  а  также  содержат  орга¬ 
нические  кислоты,  смолы,  пигмент  юшшерин,  флавоновый  глюкозид.  Во  флоре  Арме¬ 
нии  встречается  I.  оЫон^а  М.  В.  —  кавказская  разновидность  I.  соттиніз  Б.  Плоды 
богаты  сахаром  и  применяются  для  приготовления  пива  и  вина.  Обладают  выраженным, 
мочегонным  действием  [83,  т.  1,  с.  238;  89,  с.  187;  95,  с.  173;  125,  с.  219]. 
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2.  По-армянски  буквально  «дикий  кипарис».  Чаще  употребляется  «ги»  (арм.) 
чіли  «гиЬи»  [20,  §  478;  92,  §  224а].  Последний  термин  ошибочно  отождествляется 
К.  Габикяном  с  I.  заЪіпа  Б.  [62,  §  229]. 

-§  1901.  1.  «'Арар»  (араб.)  —  пупавка,  АпіЪетіз  агѵепзіз  Б.  (Азіегасеае)  [43, 

§  697;  23,  §  2209]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1004. 

•§  1902.  1.  «'Ушар»  (араб.)  — •  асклепиада,  Азсіеріаз  ді^апіеа  ДѴіІЫ.  (Азсіеріайа- 

сеае)  [43,  §  706;  84,  т.  2,  §  548;  189,  §  511;  202,  т.  2,  с.  193;  23,  §  2210]. 

2.  Искаженная  форма  «хурфу'»  (араб.). 

§  1903.  1.  «'Аса л»  (араб.)  — мед.  МеІ  [43.  §  705;  84,  т.  2,  §  547;  202,  т.  2, 

с.  190;  23,  §  2211]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1737. 

§  1904.  1.  «'Асал-и  табарзад»  (иранизир.  форма  араб.)  —  сахарный  сироп  [23, 

§  2212]. 

2.  «Шйра-и  набат»  (перс.). 

§  1905.  1.  «*Асал  ал-баладур»  (араб.)  —  мед  анакардиума,  Апасагйіиш  оііісі- 

пагиш  СаегЪп.  (Апасагсііасеае)  точнее  —  медвяный  сок  плодов  анакардиѵма  [43, 
§  169;  23,  §  2213]. 

§  1906.  1.  «'Асал  Давуд»  (араб.)  —  «мед  Давида»,  или  медовый  елей,  Еіаео- 

теіі  [202,  т.  2.  с.  193;  23,  §  2214]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  348. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  35. 

§  1907.  1.  «'Ишрик»  или  «*ашрак»  (араб.)  —  кассия  дикая,  Саззіа  Іога  И.  (Ра- 

Ьасеае),  идентифицируется  в  современной  терминологии  с  цирцеей,  травой  вол¬ 
шебницы  Цирцеи,  Сігсаеа  Іпіеиапа  Б.  (Опа^гасеае)  [23,  §  2215].  В  восточной  бо¬ 
танике  его  отождествляют  также  с  ѴіпсеЬохісит  оШсіпаІе  Моепсіі.  (АзсІеріаОа- 
*сеае).  У  Амирдовлата  «*ашрак»  толкуется  как  название  семян  душицы,  Огі^атіга 
таги  Б.  (Батіасеае). 

2.  «Базр  ал-марв»  (араб.). 

§  1908.  1.  Искаженная  форма  «’асаба»  (араб.)  —  разновидность  вьюнка,  Сопѵоі- 

ѵпіі  зресіез  [202,  т.  2,  с.  196].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23, 

§  2216]. 

§  1909.  1.  «?Уссаб»  (араб.)  —  клоповник  широколистный,  Берісіішп  ІаШоІіига  Б. 

.(Вгаззісасеае)  [189,  §  2075;  23,  §  2217]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  495. 

§  1910.  1.  Армянское  название  осла,  Азіпиз  [23,  §  2218].  См.  примеч.  1  к  §  332. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  332. 

§1911.  1.  «'Усфур»  (араб.)  —  сафлор  красильный,  СагШапшз  МпсЬогіиз  Б. 

.<АзІегасеае)  [189,  §  877;  23,  §  2219]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1518. 

§  1912.  1.  «*Асал  ал-лубна»  (араб.)  —  «стираксовый  мед»,  бальзам  БіцшйатЬаг 

■огіепіаііз  МШ.  (НататеГкІасеае)  [43,  примеч.  15  к  §  936;  23,  §  2220],. 

2.  См*,  примеч.  2  к  §  262. 

•§  1913.  1.  «Изам»  (араб.)  —  кость,  Озза  [202,  т.  2,  с.  198;  23,  §  2221]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  567]. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  наряду  с  «буштн»  (арм.)  —  пузырь,  волдырь 
употребляется  «апилайин»  —  «абила»  (перс.),  который  означает  также  оспенную 
сыпь. 


§  1914.  1.  «’Укрубан»  (араб.)  —  сколопендра  обыкновенная,  Зсоіорешігіит  ѵиі- 

^аге  ЗѴѴ.  (РоІуроШасеае)  [202,  т.  2,  с.  202;  189,  §  3113;  23,  §  2222]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  310. 

§1915.  1.  «'Анакйд  ал-*инаб»  (араб.) — виноградный  сок,  Зиссиз  иѵагига  [202, 

т.  2,  с.  202;  23,  §  2223]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  81. 

3.  «Рубо  ал-'инаб»  (араб.). 

4.  «Душа б»  (перс.)  —  сироп  вареного  винограда. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1744. 

§1916.  1.  «’Арфадж  ал-баррй»  (араб.)  —  малобатр,  Сіппашотиш  сіігіойогпт 

ТЬ\ѵпіі.  (Баигасеае)  [23,  §  2224],  в  восточной  ботанике  нередко  путали  с  ис¬ 

каженной  формой  «ал-фарфах  ал-баррй»  (араб.)  —  дикий  портулак,  Рогіиіаса  зуі- 
ѵезігіз  Б.  (РогЪиІасасеае).  У  Амирдовлата,  по  всей  вероятности,  речь  идет 
^именно  о  портулаке  [43,  §  197;  189,  §  1038]. 

2.  Искаженная  форма  арабизированного  Рерііоп  зуп.  Рерііз  (греч.)  —  портѵлак 
[194,  с.  208]. 

§1917.  1.  Искаженная  форма  «*арйз  ал-кабйр»  (араб.)  —  золототысячник  боль- 

4Пой,  Сепіаигеа  сепіаіігішп  Б.  (Азіегасеае)  [78;  23  §  2225]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1468. 
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§  19І8.  1.  Искаженная  форма  «'арйз  а^-сарйр»  (араб.)  —  золототысячник 

лый,  ЕгуІЬгаеа  сепіаигіиш  Регз.  (Сепііапасеае)  [78;  23,  §  2226]. 

2.  Чаще  употребляется  «терепук  йойр»  (арм.)  [189,  §  1552].  См.  также  при¬ 
меч.  1  к  §  1467. 

§  1919.  1.  «’Асалйдж»  (араб.)  —  усилии  виноградной  лозы  [43,  §  887].  У  К.  Ба- 

смаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2227]. 

2.  «Лафф  ал-карм»  (араб.)  [43,  §  952]. 

3.  «Ийча-и  зар»  (перс.). 

§  1920.  1.  «*Артаб»  (араб.)  —  золототысячник  большой,  Сепіаигеа  сепіаигіига  Б. 

(АзЬегасеае)  [189,  §  939].  По  К.  Басмаджяну,  это  якорцы  [23,  §  2228]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  390. 

§  1925.  1.  «'Ушар»  (араб.)  —  асклепиада,  Азсіеріаз  #і&апіеа  ѴѴіШ.  (Азсіеріа- 

Іасеае)  [23,  §  2229].  См.  также  §  1902. 

$  1922.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «'азук»  (араб.)  —  листья  пальмы,  Гоііа 

раітагиш  |202,  т.  2,  с.  190;  23,  §  2230]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  906. 

§  1923.  1.  «  Аран»  (арац,) —  нарост,  мозоль,  СаІІиш  [202,  т.  2,  с.  І8й:  23, 

$  2231]. 

$  1924.  1.  «’Арсам»  (араб.)  —  дикий  баклажан,  8оІапиш  согбаЬит  Рогзк  (8о1а- 

пасеае)  [202,  т.  2,  с.  189;  23,  §  2232]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  597. 

§  1925.  1.  «*Арм»  (араб.)  —  смарида  или  сардина,  Загбіпа  [202,  т.  2,  с.  190;  23, 

$  2233]. 

2.  Искаженная  форма  Загсііпа  (арабизир.  лат.). 

3.  Ибн  Байтар  приводит  греческое  название  этой  рыбы  —  Зшагіз  (смарида, 
мелкая  морская  рыба),  что  переводится  Амирдовлатом  как  «сухая  рыба». 

§  1926.  1.  «'Урсуф»  (араб.)  —  живѵчка  еловидная,  Ащ^а  сЬашаерііуз  8с1пеЬ. 

Багаіасеае)  [202,  т.  2,  с.  190;  23,  §  2234]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  831. 

1927.  1.  «*Армад»  (араб.)  —  ююба,  ХігурЬиз  зріпа  сіігізіі  ѴУіІІсБ  (Шіагапа- 

сеае).  Под  этим  термином  была  известна  также  ряска.  Бегала  шіпог  Б.  (Бешла- 
сеае)  [202,  т.  2,  с.  190;  43,  §  528,  662;  78].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  иденти¬ 
фицирован  [23,  §  2235]. 

2.  Искаженное  персидское  название  свежих  плодов  ююбы  —  «кунар-и  тар». 

$  1928.  1.  «’Асафир  ва  суданийат»  (араб.)  —  воробьи  и  скворцы  [202,  т.  2, 

с.  196;  23,  §  2236]. 

2.  Зідігсік  (тур.)  —  скворец. 

3.  Среднеармянская  форма;  «сареак»  (классич.)  [33,  т.  4,  с.  187]. 

$  1929.  1.  «'Инаб  ад-дубб»  (араб. )  — медвежьи  ягоды,  толокнянка,  Агсіозіар- 

Ііѵіоз  цѵа-игзі  8ргел&.  (Егісасеае)  [202,  т,  2,  с.  215;  23,  §  2237]. 

2.  Армянское  название  (букв,  «медвежий  виноград»)  —  калька  арабского  [20, 

§  235;  189,  §  443;  92.  §  105]. 

3.  От  Сііек  (тур.)  —  земляника,  клубника.  В  современной  ботанической  терми¬ 
нологии  употребляется  Ауі  іігйтіі  (букв,  «медвежий  виноград»). 

§  1930.  1.  «'Адаба»  (араб.) — вьюнок  полевой,  Солѵоіѵиіиз  агѵепзіз  Б.  (Соп- 

юіѵиіасеае).  По  К.  Басмаджяну,  это  плющ  [23,  §  2238].  См.  также  §  1908. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1637. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  370. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1503. 

§  1931.  1.  «'Арак»  (араб.)  —  пот,  8ш1ог  [43,  §  700;  84,  т.  2,  §  557;  202*  т.  2,. 

с.  188;  23,  §  2239].* 

2.  [33,  т.  4,  §  580]. 

§  1932.  1.  «'Усара  мамйса»  (араб.)  —  сок  рогатого  мачка,  Сіаисіит  сотісиіа- 

Іига  Сигі.  (Рараѵегасеае)  [23,  §  2240]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1684. 

3.  В  тексте  «эруЬпаннин»  (от  араб,  «рухбан»). 

§  1933*  1.  «'Усара  ал-хашхаш»  (араб.)  —  опий  или  млечный  сок  снотворного 

мака,  Рараѵег  зопшіГегшп  Б.  (Рараѵегасеае),  приводится  в  ир  а  визированной 
форме  —  «*усара-и  хагахаш  [23,  §  2241.]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  6. 

§  1934.  1.  «'Усара  ал-манак»  (араб.)  —  сок  солодки,  СіусуггЬіха  #ІаЬга  Б.  (Га- 

Ьасеае)  [23,  §  2242]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  610. 

$  1935.  1.  «'Усара  ал-караз»  (араб.)  —  сок  аравийской  акации,  Асасіа  агаЬісаі 

\ѴіІІсБ  (Ра Ьасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2243]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  89. 
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§  1936-  1.  «'Усара  ал-гафит  (араб.)  —  сок  репейничка  лекарственного,  А^гішо- 

ніа  еираіогіа  Е.,  или  посконника  конопляновидного,  Еараіогіиш  саппаЬіпит  Е., 
приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2244].  См.  приме ч.  1  к  §  1357. 

§  1937-  1-  «'Усара  ал-лихийат  ат-тайс»  (араб.)  — сок  козлобородника,  Тга^оро- 

&оп  ргаіепзів  Е.  (Азіегасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2245]. 

§  1938-  1.  «'Усара  ал-кисса  ал-эсимар»  (араб.)  —  сок  бешеного  огурца,  ЕсЪаІ- 

Пит  еіаіегіит  А.  ЯісЬ.  (СисигЬіІасеае),  приводится  в  иранизированной  форме 
{23,  §2246]. 

2.  В  тексте  «суГавусин»  (искаж.  арабизир.  форма  греч.  8ісуз)  [194,  с.  243]. 

-§  1939.  1.  «'Усара  ал-афсантйн»  (араб.)  —  сок  горькой  полыни,  Агіепгізіа  аЪ- 

віпІЬіит  Ь.  (Азіегасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2247]. 

§  1940.  1.  «'Усара  ал-курунб»  (араб.)  —  сок  капусты,  Вгаззіса  оіегасеа  Б.  ѵаг. 

сарііаіа  Б.  (Вгаззісасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  —  «*усара-и  ку- 
рунб»  [23,  §  2248]. 

$1941-  1.  «'Усара  ал-азан  ал-фар»  (араб.)  —  сок  незабудки,  Муозоііз  зігісіа 

Еіпк.  (Вога&іпасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2249]. 

-§  1942.  1.  «'Усара  ар-румман»  (араб.)  —  сок  граната,  Рипіса  ^гапаіпт  В.  (Ри- 

пісасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2250[. 

§  1943.  1.  «'Усара  ал-амйрбарйс»  (араб.)  —  сок  барбариса,  ВегЪегіз  ѵиІ§агі8  Е. 

(ВегЬегШасеае).  Здесь,  как  и  в  ряде  других  параграфов,  речь  идет  не  просто 
о  соке  растения,  а  о  сгущенном  и  высушенном  в  виде  лепешек  его  сиропе.  Тер¬ 
мин  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2251]. 

§  1944-  1.  «'Усара  ал-бухур  Мариам»  (араб.)  —  сок  цикламена  европейского, 

Сусіашеп  еигораеит  Е.  (Ргітиіасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23, 
§  2252] . 

§1945.  1.  «'Удара  ал-варак  ал-гарб»  (араб.)  —  сок  листьев  ивы  вавилонской, 

8аІіх  ЬаЬуІопіса  Б.  (Заіісасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23, 
§  2253]. 

§ 

1946.  1.  «'Усара  ашлпака'ик  ан-ну'ман»  (араб.)  —  сок  анемоны,  Апетопе  со- 

гопагіа  Ь.  (Каштспіасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  ]25,  §  2254]. 

§  1947.  1.  «'Усара  ал-бандж»  (араб.)  —  сок  белены,  Нуозсуатиз  пі^ег  еі  аі- 

Ьиз  Е.  (Зоіапасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2255]. 

§  1948.  1.  «'Усара  ал-шаджарат  ал-джауз»  (араб.)  —  сок  грецкого  ореха,  1а- 

&1ап5  ге^іа  I (Іа^Іапбасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  2256]. 

§  4949.  1.  «'Усара  ат-тарасйс»  (араб.)  —  сок  циномория,  Супотогіаш  соссі- 

пеат  Б.  (Супогаогіасеае);  по  К.  Басмаджяну,  искаженное  название  сока 
вьюнка  —  «дарасадж»  (араб.)  [23,  §  2257].  Сок  Сопѵоіѵиіііз  агѵепзіз  Ь.,  подан¬ 
ным  Ибн  Байтара,  обладает  слабительным  действием,  а  в  данном  параграфе 
Амирдовлата  указано,  что  сок  «тарасиса»  оказывает  вяжущее,  закрепляющее 
действие,  что  действительно  свойственно  циноморию  [202,  т.  1,  с.  419[. 

§  1950.  1:  «'Усфур  аш-шаук»  (по-араб.  букв,  «воробей  колючек»)  —  крапивник, 

Тго&іосіуіез  Іго^іогіуіез  [43,  §  709;  23,  §  2258]. 

2.  «'Усфур  ас-сийадж»  (по-араб.  букв,  «воробей  изгороди»). 

3.  Арабизированная  форма  тгоёіобуіез  (греч.). 

§  1951.  1.  «'Идрис»  (араб.)  —  алтей  лекарственный,  АШіаеа  оШсіпаІіз  Б.  (Маіѵа- 

сеае), некоторые  идентифицируют  с  диким  алтеем,  А.  гоза  Саѵ.  [202,  т.  2,  с.  197;  189, 
§  245;  23,  §  2259]. 

2.  В  современной  терминологии  употребляется  также  «туітавард»  или  «моло- 
шавард»  [189,  §  246;  92,  §  1199], 

§  1952.  1.  «’Азайа»  (араб.)— вид  ящерицы,  Еу&піз  Ігісіасіуіа  [202,  т.  2,  с.  199; 

43,  §  714;  84,  т.  2,  §  550]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  8аига  (греч.)  —  ящерица  [218,  кн.  7, 
с.  455].  Случайное  совпадение  с  «сабр»  (араб.) — причина  ошибочной  идентифика¬ 
ции  с  алое  [23,  §  2260]. 

§  1953.  1.  «'Адл»  (араб.)  —  мышца,  Мизсаіиз  [23,  §  2261]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  355]. 

§  1954.  1.  Искаженная  форма  «катил  абйх»  (араб.)  —  земляничное  дерево,  АгЬи- 

іиз  ипебо  Б.  (Егісасеае)  [23,  §  2262]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  Сотагоз  (греч.)  [194,  с.  90]. 

§  1955.  1.  «'У?уб»  (араб.)  —  хлопчатник,  Соззуріит  ііегЬасеига  Б.-  (Маіѵасеае) 

{202,  т.  2.  с.  198;  23,  §  2263]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1544. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1544. 
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§1956.  1.  «’Атарид»  (араб.) — ромейский  или  кельтский  нард,  Ѵаіегіапа  сеі- 

Ііса  Ь.  (Ѵаіегіапасеае)  [202,  т.  2,  с.  198].  По  К.  Басмаджяну,  это  лаванда  [23, 
§  2264]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1332. 

§  1957.  1.  «Гашамус»  —  и  ска  ж.  форма  арабизир.  греч.  Се  Затоз  (букв,  «земля 

амоса»)  идентифицируется  с  самосской  глиной,  Тегга  За  тіа  [43,  примеч.  5 
к  §  679;  23,  §  2265]. 

2.  Искаженная  форма  «тйн  ш&мус»  (араб.). 

§  1958.  1.  «'Ате»  (араб.)  —  сердолик,  или  карнеол,  Сагпеоіа.  От  него  происходит 

<а^ег»  (арм.).  Латинское  название  происходит  от  Согпшп  —  кизил,  цвет  плодов  ко¬ 
торого  похож  на  сердолик,  красноватую  или  желтовато-красную  полупрозрачную 
разновидность  халцедона.  С  древнейших  времен  добывался  в  Индии,  Йемене,  Малой 
Азии.  Ему  приписывали  свойство  останавливать  кровотечение  [43,  §  721;  41,  с.  160, 
457;  134,  т.  2,  с.  137;  202,  т.  2,  с.  201;  140,  с.  33;  33,  т.  1,  с.  126;  159,  с.  454;  23,  §  2266]. 
2.  В  тексте  «шафаф»  (араб,  «шафаф»). 

5  1959.  1.  «’Акраб»  (араб.)  —  скорпион,  Зсогріо  [43,  §  718;  84,  т.  2,  §  549;  202, 

т.  2,  с.  201;  23,  §  2267]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  551]. 

§  1960.  1.  «’Акраб  ал-бахрй»  (араб.)  —  «морской  скорпион»,  род  колючеперой 

рыбы,  Зсограепа  зсгоіа,  некоторые  идентифицируют  с  электрическим  скатом  [43, 
§  718;  202,  т.  2,  с.  202;  23,  §  2268]. 

2.  Армянский  термин  —  калька  арабского. 

3  и  4.  Искаженные  арабизированные  формы  термина  Диоскорида  Зсогріоз 
ійаіаззіоз  —  морской  скорпион  [218,  кн.  7,  с.  447]. 

$1961.  1.  «’Алак»  (араб.) —пиявка,  Нігшіо  [43,  §  727;  202,  т.  2,  с.  209;  23, 

$  2269]. 

2.  Армянское  название  среднеперсидского  происхождения  [33,  т.  4,  с.  399]. 

3.  «Дйвча»  (перс.). 

4.  Вероятно,  от  «зурук»  или  «зура»  (перс.). 

§  1962.  1.  «’Ак'ак»  (араб.)  —  сорока,  Ріса  [202,  т.  2,  с.  203;  23,  §  2270]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1047. 

3.  Армянское  название  (среднепер сид.  происхождения)  [33,  т.  2,  с.  519]. 

4  и  5.  «Сулсул»  и  «’ака»  (араб.). 

6.  Искаженная  форма  «каланджа»  (шираз.)  [78]. 

7.  «Каланджа  (шираз.);  «каджала»  (перс.)  [33,  т.  2,  с.  519]. 

§  1963.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «нафал»  (араб.) — дикая  люцерна,  Ме- 

«Пса^о  сЦіагіз  Ноок.  (РаЬасеае)  [23,  §  2271;  189,  §  2238],  совпадает  с  названием 
сена  —  «’алаф»  (араб.). 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1410. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  213  и  Зк§2589. 

$  1964.  1.  Толкуется  как  название  кротона,  Сгоіоп  Іі&ііит  Ь.  (ЕирІюгЬіасѳае) 

[23,  §  2272]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1074. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1074. 

§  1965.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Аіое  (греч.)  —  алоэ,  Аіоѳ  ѵега  Ь. 

(Щіасеае)  [23,  §  2273]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1786. 

3  и  4.  Не  расшифрованы. 

§  1966.  1.  «’Акар  аз-зайт»  (араб.)  —  отстой  оливкового  масла,  Ашигса  оіеі  [43, 

примеч.  3  к  §  515],  приводится  в  иранизированной  форме  —  «*акар-и  зайт»  [23, 
{  2274]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  554. 

§  1967.  1.  «’Акр»  (араб.,  букв,  «муть,  грязь»)  идентифицируется  с  прополисом, 

пчелиным  клеем  —  Ргороііз.  [23,  §  2275]. 

2.  Искаженная  форма  «васах  ал-кур»  (араб.,  букв,  «грязь  пчелиных  ульев») 
[43,  §  1080]. 

3.  «Мумйай  нахли»  (по-перс.  букв,  «пчелиное  мумие»). 

4.  Сокращенная  форма  «мум  сийах»  (шираз.,  букв,  «черный  воск»),  к  которой 
механически  присоединен  вначале  предлог  «бар»  персидского  языка  [78]. 

5.  «Дару»  (по-перс.  букв,  «лекарство»), 

6.  «Васах»  (по-араб.  грязевой  налет)  [43,  §  1080;  84,  т.  2,  §  210]. 

7.  «Гоуз»  (перс.)  —  орех.  Путаница  произошла  из-за  совпадения  с  искаженной 
формой  «васах  ал-кур»  (араб.). 

§  1968.  1.  «’Акар  ад-духн  ас-саусан»  (араб.)  —  отстой  масла  лилии  [23,  §  2276]. 

§  1969.  1.  «’Алкам»  (араб.)  —  бешеный  огурец,  ЕсЬаШит  еіаіегіит  А.  КісЬ. 

(СисигЬіІасеае)  [2Й2,  т.  2,  с.  210],  а  также  колоквинт,  СіігиНиз  соІосупШіз  Зсвгасі. 
(СисигЬіІасеае)  [23,  §  2277].  См.  примеч.  2  к  §  1152. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1571. 
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§  1970.  1.  «’Алас»  (араб.)  —  хондрилла,  СЬопбгіПа  іипсеа  Б.  (Азіегасеае)  [202* 

т.  2,  Сг  210;  23,  §  2278]. 

2.  См.  приме ч.  2  к  §  458. 

§  1971.  1.  «'Аладжан»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  2,  с.  210].  Так 

называется  также  разновидность  фенхеля,  Роепісиіит  ѵиі^аге  МіІІ.  (Аріасеае) 
[23,  §  2279].  См.  примеч.  4  к  §  1426. 

2.  Искаженная  форма  «карах»  (араб.). 

§  1972.  1.  «’Амаррад»  или  «'амруд»  (араб.)  —  петрушка,  РеігоБеІішіга  заііѵаш 

НоНш.  (Аріасеае)  [43,  §  729;  23,  §  2280]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  252. 

§  1973.  1.  «'Амалладж»  (араб.)  —  сорт  зимней  дыни,  Сиситіз  теіо  Б.  (СисигЪі- 

Іасеае),  К.  Басмаджян  ошибочно  определяет  как  эмблические  миробаланы  [25, 
§  2281]. 

§  1974.  1.  «*Андам»  (араб.)  —  «драконова  кровь»,  Зап^иіз  сігасошз,  идентифици¬ 

руется  также  с  саппановым  деревом,  Саезаіріпіа  заррап  Б.  (РаЬасеае)  [23,  §  2282; 
43,  §  73Л. 

2.  «Банкам»  (араб.)  —  саппановое  дерево. 

§  1975.  1.  «’Ункур»,  или  правильнее  «'уш>аз»  (араб.)  —  майоран,  Огі^ашіт  та], 

огапа  Б.  (Батіасеае),  идентифицируется  также  с  корнем  папируса  —  Сурегиз  ра- 
ругиз  Б.  (Сурегасеае)  [43,  §  738;  202,  т.  2,  с.  222;  23,  §  2283].  См.  также  примеч. 
У  к  §  17. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1733. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  17. 

§  1976.  1.  «’Анзарут»  (перс.)  —  саркоколла,  8агсосо]Іа  [202,  т.  2,  с.  222;  23. 

§  2284].  См.  также  примеч.  1  к  §  166. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  166. 

§  1977.  1.  «’Унджуд»  (араб.)  —  изюм  и  косточки  изюма,  ІІѵае  раззае  [23,  §  2285]. 

См.  также  §  1890. 

2.  «'Аджам  аз-забйб»  (араб.) — косточки  изюма. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1890. 

§  1978.  І.«'Уд  ал-ваджж»  (араб.)  —  аир,  Асогиз  саіашиз  Б.  (Агасеае)  [189,  §  97; 
23,  §  2286]. 

2.  См.  примеч*  2  к  §  372. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  49. 

§  1979.  1.  «'Уд  ал-баласан»  —  древесина  бальзамного  дерева,  СоттірЬога  оро- 

Ьаізатпт  Еп§1.  (Вигзегасеае)  [23,  §  2287]. 

§  1980.  1.  Арабское  название  воловика  красильного,  АпсЬиза  ііпсіогіа  Б.  (Бо¬ 

гарта  сеае)  [23,  §  2288].  Встречается  также  в  форме  «'уд  ал-фалузадж»  [78]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  874. 

§  1981.  К  Искаженная  форма  «'уд  ар-ракка»  (араб.)  —  корень  ферулы  вонючей* 
Касііх  іегиіае  аззае-іоеіійае  [202,  т.  2,  с.  226;  23,  §  2289]. 

2.  «Асл  ал-анджудан»  (араб.). 

§  1982.  1.  «'Уд  ал-*атас»  (араб.)  —  гипсолюбка,  СурзорЫІа  зігиІЬіит  Б.  (Сагуо- 

рЬуІІасеае)  [202,  т.  2,  с.  226],  по  К.  Басмаджяну,  птармика  [23,  §  2290]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1551. 

§  1983.  1.  «'Уд  ас-салйб»  (араб.)  —  пион  лекарственный,  Раеопіа  оШсіпаІіз  Б. 

(Капипсиіасеае)  [189,  §  2516;  23,  §  2291]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  909. 

§  1984.  1.  «'Уд  (араб.)  —  алойное  дерево,  Аіоехуіоп  а^аИосЬиш  Бонг.  (РаЬасеае) 

[43,  §  740;  84,  т.  2,  §  539;  202,  т.  2,  с.  224;  189,  §  228;  23,  §  2292]. 

2  и  3.  Искаженные  формы  «'уд  аланджудж»  (араб.)  и  «йаланджудж»  —  алой¬ 
ное  дерево  [43,  примеч.  9  к  §  415].  См.  также  §  155. 

4.  «Самандурй»  (араб.)  —  разновидность  алойного  дерева  по  названию  местно¬ 
сти  в  Индии. 

5.  Искаженная  форма  арабского  названия  «Софалы  индийской».  Софала  —  порт 
в  Индии. 

6.  «Какулй»  (араб.)  —  сорт  алойного  дерева,  от  названия  местности  на  Суматре. 

7.  «Ал-баррй»  (араб.)  —  сорт  алойного  дерева. 

8.  В  тексте  «Гутуни»  (искаж.  форма  араб,  «ал-ката  *й»)  —  «катайскяй»  сорт 
алойного  дерева. 

§  1985.  1.  «'Уд  ал-хаййа»  (араб.)  —  змеиное  дерево,  ОрЬіохуІоп  Бегрепііит 

\ѴіІ1сБ  (Аросупасеае)  [202,  т.  2,  с.  225;  189,  §  2463;  23,  §  2293]. 

2.  [20,  §  3245]. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  рукописях  вместо  «ащзн»  (лицо,  человек) 
стоит  логически  неверное  «авдзн»  (змея),  на  что  обратил  внимание  К.  Басмаджян 
[23,  §  2293].  Отсутствие  разночтений  рукописей  не  позволило  ему  ввести  коррективы 
в  текст.  Во  избежание  ошибочной  интерпретации  мы  обратились  к  аналогичному 
разделу  Ибн  Байтара,  где  сказано:  «Если  кто-нибудь  будет  держать  в  руке  это  расте- 
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ние  и  устремит  свой  взгляд  на  змею,  то  змея  оцепенеет  и  не  сдвинется  с  места»  [202, 
т.  2,  с.  225].  В  соответствии  с  этим  мы  даем  перевод:  «И  если  змея  увидит  того  чело¬ 
века»,  а  не  как  в  тексте:  «И  если  змея  увидит  ту  змею».  Несмотря  на  отсутствие  разно¬ 
чтений  в  просмотренных  нами  рукописях  и  даже  в  древнейшей  [ІА],  можно  сделать 
предположение,  что  ошибка  произошла  по  вине  армянских  переписчиков  ввиду  бли¬ 
зости  армянских  графем  «вюн»  и  «ну»,  смешение  которых  в  слове  «андзн»  (лицо,  чело¬ 
век)  могло  привести  к  форме  «авдзн»  (змея). 

§  1986.  1.  «'Уд  ар-рйх»  (араб.)  —  пион  лекарственный,  Раеопіа  оНісіпаІіз  Ь. 

(Капипсиіасеае).  Под  этим  названием  в  восточной  ботанике  были  известны  также 
чистотел  большой,  СЪеІИопішп  та]из  Ь.  (Рараѵегасеае),  барбарис  обыкновенный, 
ВегЬегіз  ѵиі^агіз  Ь.  (ВегЬегИасеае),  а  также  слюногон,  Апасусіиз  ругеіЬгит  БС. 
(Азіегасеае) ,  и  аир,  Асогиз  саіатиз  Ь.  (Агасеае)  [202,  т.  2,  с.  225;  23,  §  2294;  78]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  909. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1683. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  129. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  4. 

6.  См.  примеч.  6  к  §  372. 

§  1987.  1.  «'Инаб»  (араб.)  —  виноград,  Ѵіііз  ѵіпііега  Б.  (Ѵіѣасеае)  [202,  т.  2, 

с.  221;  189,  §  3614;  23,  §  2295].  Культивируется  с  древнейших  времен  в  Армении, 
где  выведено  много  ценных  сортов.  Плоды  содержат  глюкозу,  сахарозу,  органические 
кислоты,  витамины  (С,  Вх,  каротин),  дубильные,  красящие  и  пектиновые  вещества. 
Кроме  плодов  пищевое  значение  имеют  также  листья,  богатые  витамином  С,  Е,  каро¬ 
тином  и  дубильными  веществами.  Виноград  усиливает  желчеотделение,  благоприятно 
действует  на  сердечную  деятельность,  обладает  кровоостанавливающими  свойствами 
(83,  т.  2,  с.  145]. 

§  1988.  1.  «'Инаб  ал-хаййа» —  переступень,  Вгуопіа  сііоіса  Іасц.  (СисигЬНасеае) 

(по-араб.  букв,  «змеиный  виноград»)  [202,  т.  2,  с.  215;  189,  §  725;  23,  §  2296]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1283. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  261. 

§  1989-  1.  «'Инаб  ас-са'лаб»  —  черный  паслен,  Зоіапит  пщгит  Б.  (Зоіапасеае) 

(по-араб.  букв,  «лисий  виноград»).  Встречается  во  флоре  Армении;  применяется  в  на¬ 
родной  медицине  многих  народов,  растение  ядовито.  В  лечебных  целях  отвар  листьев 
используется  при  неврозах,  головных  болях,  водянке,  спазмах  мочевого  пузыря, 
мышечных  и  ревматических  болях,  для  полоскания  рта  при  гнойниках  десен.  Кашица 
из  листьев  и  плодов  рекомендуется  для  наружного  применения  при  нарывах  и  гноя¬ 
щихся  ранах.  Растение  содержит  гликоалкалоиды  солацеин  и  соланеин,  алкалоид 
соланин,  сапонины,  танины,  витамин  С.  Водная  вытяжка  плодов  обладает  гипотен¬ 
зивным  действием  и  регулирует  сердечную  деятельность  [43,  §  735;  84,  т.  2,  §  537; 
202,  т.  2,  с.  212;  189,  §3243;  216,  §  79;  229,  т.  9,  с.  109;  83,  т.  2,  с.  253;  89,  с.  265;  23, 
§  2297]. 

2.  По-армянски  буквально  «собачий  виноград»  [20,  §  2328;  216,  §  79;  62,  §  1302; 
92,  §  861]. 

3.  В  тексте  «эр&тэЬ»  (искаж.  форма  араб,  «дафи*»)  —  «отвлекающее»  (свойство). 
Встречается  в  §  389,  где  поясняется  термином  «дардзноГ»  (арм.).  См.  также  при¬ 
меч.  53  «Введения». 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «рабрак»  (араб.). 

5.  Вероятно,  искаженная  форма  «'ишрик»  (араб.),  в  восточной  ботанике  чаще 
идентифицируется  с  Сігсаеа  Іиіеііапа  Б. 

6.  «Рубах»  (по-перс.  букв.  «лиса»).  Чаще  употребляется  «руба»  и  «рубахтор- 
бак». 

7.  «Сагангур»  (по-перс.  букв,  «собачий  виноград»). 

8.  Вероятно,  искаженная  форма  «галбатун»  (араб.),  идентифицируется  со  81гусЬ- 
поз  ЪаІісасаЪоз  Диоскорида,  т.  е.  пузырной  вишней,  РЪузаІіз  аікекеп&і  Б.  Вслед 
за  Диоскоридом,  который  называл  черный  паслен  Зігусшюз  сераеоз,  в  восточных 
фармакогнозиях  в  разделе  о  черном  паслене  авторы  приводят  описание  физалиса, 
как  одного  из  его  видов  [218,  кн.  4,  с.  283]. 

§  1990.  1.  «'Анкабут»  (араб.)  —  паук,  Агапеа  [43,  §  739;  84,  т.  2,  §  545;  202, 

т.  2,  с.  215;  23,  §  2298],  идентифицируют  также  с  паутиной,  используемой  в  народной 
медицине  как  кровоостанавливающее  и  ранозаживляющее  средство.  Паутина,  по  со¬ 
временным  данным,  содержит  вещества  антибиотической  природы. 

2.  [216,  §  335]. 

§  1991.  1.  «'Аусадж»  (араб.)  —  ликий,  Бусішп  аігит  Б.  зуп.  КЬатпиз  іпіесіо- 

гіиз  Б.  (Зоіапасеае)  [43,  §  741;  84,  т.  2,  §  544;  202,  т.  2,  с.  223;  189,  §  2163;  23,  §  2299]. 

2.  «Умм  гайлан»  (араб.)  чаще  идентифицируется  с  акацией  камеденосной, 
Асасіа  агаЬіса  \Ѵі11й.  См.  примеч.  1  к  §  104. 

§  1992.  1.  «'Аран»  (араб.)  —  нарост,  мозоль,  Саііит  [23,  §  2300].  См.  также 

§  1923. 

§  1993.  1.  «'Аса  ар-ра'й»  (по-араб.  букв,  «пастуший  посох»)  идентифицируют 

с  горцем  птичьим,  Роіудопшп  аѵісиіаге  Б.  (Роіу^опасеае),  и  земноводным,  Р.  атрЫ- 
Ышп  Б.  [43,  §  711;  84,  т.  2,  §  530;  189,  §  2768,  2769;  202,  т.  2,  с.  195;  216,  §  186;  23, 
§  2301].  Оба  вида  встречаются  во  флоре  Армении;  применяются  в  народной  медицине 
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для  растворения  камней;  в  официальной  медицине  препараты  горца  рекомендуются» 
при  желудочнокишечных  и  маточных  кровотечениях.  Растение  содержит  флавоноиды» 
дубильные  вещества  и  витамины  К  и  С  [83,  т.  1,  с.  319;  125,  с.  591]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1330. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1330. 

4.  СоЬап(1ауа^і  (по-тур.  букв,  «пастуший  посох»)  —  калька  арабского  термина» 
как  и  «ііовиви  бир»  и  «Ьовиви  гавазан»  (арм.)  [20,  §  1731;  216,  §  186]. 

5.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Восстановлено  по  рукописям  [ІА» 
л.  1636;  1Д.  л.  2366]. 

§  1994.  1.  «'Ашбат  ас-сиба*»  (араб.)  —  волчеягодник,  БарЬпе  Іагіопаіга  Б.  (ТЪу- 

шеіеасеае)  [202,  т.  2,  с.  194;  23,  §  2302]. 

2.  Уігіісііап  оіи  (тур.)  [189,  §  1361]. 

3.  Кийих  оіи  (по-тур.  букв,  «трава  от  бешенства»).  Под  этим  названием  известен 
также  бурачок,  Аіуззшп  захаШе  Б.  [189,  §  253].  Растение  применялось  для  лечения 
гидрофобии.  См.  также  примеч.  3  к  §  1. 

§  1995.  1.  «'Усфур»  (араб.)  —  воробей,  Раззег  [23,  §  2303].  См.  также  примеч.  3 

к  §  1661. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1661. 

§  1996.  1.  «’Ишрик»  (араб.)  —  дикая  кассия,  Саззіа  Іога  Б.  (РаЬасеае),  иденти¬ 

фицируемся  также  с  цирцеей,  Сігсаеа  Іиіеііапа  Б.  (Опа&гасеае),  и  ластовнем  ле¬ 
карственным,  Ѵіисеіохісит  оШсіпаІе  МоепсЬ.  (Аросупасеае)  [23,  §  2304].  См. 
также  §  1907. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «мирг»  (плод)  имеется  лишь  началь¬ 
ная  часть  слова  —  «ми».  Восстановлено  по  рукописям  [ІА,  л.  1636;  1Д,  л.  2366]. 

§  1997.  1.  «'Ихн»  (араб.)  —  шерсть,  Бапа  [202,  т.  2,  с.  223].  К.  Басмаджян  оши¬ 

бочно  предполагает,  что  это  петрушка  [23,  §  2305]. 

2.  «Суф»  (араб.). 

§  1998.  1.  «'Анбар»  (араб.)  —  амбра,  воскообразное  ароматическое  вещество» 

образующееся  в  кишечнике  кашалота,  АтЬга  [43,  §  730;  Ь4,  т.  2,  §  538;  202,  т.  2» 
с.  210;  140,  с.  58;  23,  §  2306]. 

2.  «Ашхаб»  —  сорт  амбры  (букв,  «пепельного  цвета»). 

3.  «Фустукй»  (араб.)  —  «фисташковая»  амбра  синего  цвета. 

4.  «Хашхащй»  (араб.)  —  «маковая»  амбра  желтого  цвета. 

§  1999.  1.  «’Айн  ал-худхуд»  —  незабудка,  Муозоііз  раіизігіз  Бата.  (Вога^іпасеае)» 

(по-араб.  букв,  «глаз  удода»)  [202,  т.  2,  с.  226;  189,  §  2355  ;  23,  §  2307]. 

2.  Армянский  термин  —  калька  арабского. 

§  2000.  1.  «*Айн  ал-бакар»  (араб.)  — сорт  черной  сливы,  Ргшшз  сіотезііса  Б. 

(Возасеае),  и  черного  винограда,  Ѵіііз  ѵіпііега  I ...  (Ѵііасеае).  Под  этим  названием 
в  восточной  ботанике  была  известна  также  пупавка,  АпІЬетіз  агѵепзіз  Б.  (Азіе- 
гасеае)  [202,  т.  2,  с.  227;  23,  §  2308]. 

2.  Армянское  название  (букв,  «глаз  коровы»)  —  калька  арабского. 

3.  Вариант  арабского  термина. 

§  2001.  1.  «'Айн  ад-дубб»  (араб.)  —  медвежий  глаз  [23,  §  2309]. 

§  2002.  1.  «*Ирк  инджубар»  (араб.)  —  корень  лапчатки,  РоіепііПа  іогтеиііііаі 

ІѴеск.  (Возасеае)  [189,  §  2814].  По  К.  Басмаджяну,  жимолость  [23,  §  2311]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  120. 

§  2003.  1.  «*Ирк  суфр»  или  «'урук  суфр»  (по-араб.  букв,  «желтый  корень»)» 

идентифицируют  в  восточной  ботанике  с  куркумой,  Сигсиша  Іоіша  Б.  (2іп^іЬега- 
сеае),  и  чистотелом,  СЬеІісІопіпт  гаа]из  Б.  (Рараѵегасеае)  [43,  §  698;  84,  т.  2„ 
§  540;  202,  т.  2,  с.  189;  23  §  2312;  189;  §  997]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  532. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1683. 

§  2004.  1.  Искаженная  форма  «’акаркухан»  (араб.)  —  слюногон,  Апасусіид  руге 

іЬгит  ОС,  (Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  202;  23,  §  2313]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  626. 

§  2005.  1.  «'Аккар-и  адам»  (иранизир.  форма  араб.)  —  корень  дикого  гранат¬ 

ника,  СІоззозіетоп  Вги&иіегі  БезБ  (8іегси1іасеае)  [23,  §  2314;  78]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1864. 

§  2006.  1.  «‘Аккар-и  хамр»  (иранизир.  форма  араб.)  —  «винное  снадобье»  иля. 

вино,  Ѵішіт  [23,  §  2315]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  407. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  407. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  407. 

§  2007.  1.  «*Илк  йабис»  (по-араб.  букв,  «сухая  смола»)  идентифицируется 

с  канифолью,  СоІорЬопіит  [23,  §  2316]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  СоІорЬопіа  (греч.). 

3.  См.  примеч.  4  к  §  1451. 
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§  2008.  1.  «'Илк»  (араб.)  — древесная  смола,  Кезіпа  [202,  т.  2,  с.  206;  23,  §  2317]^ 

2.  [20,  т.  2,  с.  362]. 

§  2009.  1.  «'Или  ал-анбат»  (араб.)  —  смола  терпентинового  дерева,  Різіасіа  іеге- 

ЬіпіЬиз  I (Апасапііасеае)  [43,  §  724;  23,  §  2318]. 

2.  Армянское  название  (от  араб,  «самг  ал-бутм»). 

§  2010.  1.  Искаженная  форма  «'ирк  сус»  (араб.)  —  корень  солодки,  СІусуггЬіга 

§1аЬга  Ь.  (РаЬасеае)  [23,  §  2319;  189,' §  1732]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  241. 

3.  [128,  с.  236;  20,  §  2028;  33,  т.  3,  с.  288]. 

§2011.  1.  «'Айсам»  (араб.)  —  платан  восточный,  РІаЬапиз  огіепіаііз  Ь.  (Ріаіа- 

пасеае)  [23,  §  2320;  202,  т.  2,  с.  227]. 

2.  «ПІаджар  ад-дулб»  (араб.). 

§2012.  1.  «*Асаб»  (араб.)  —  олеандр,  Хегіит  оіеапгіег  Ь.  (Аросупасеае)  [202,. 

т.  2,  с.  196 1,  по  К.  Басмаджяну,  майоран  [23,  §  2321]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1733. 

§  2013.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «*уд  ал-батбат»  (араб.) — стебель  птичьего 

горца,  Ро1у&опппі  аѵісиіаге  Ь.  (Роіу^опасеае)  [23,  §  2322]. 

2.  От  «аса  ар-ра'ш>  (араб.). 

§2014.  1.  «'Азайа»  (араб.) — вид  ящерицы,  Ху^піБ  Ігісіасіуіа  [23,  §  2323].  См^ 

также  §  1952. 

2.  Армянское  название  «черной  ящерицы»  (от  тур.  Кеіег). 

§2015.  1.  Искаженная  форма  «'абисаран»  (арабизир.  греч.  термин  А  Ьгоіа поп) — 

полынь  лечебная,  Агіетізіа  аЬгоЬашіт  Ь.  (Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  181;  23,  §  2324]. 
2.  См.  примеч.  4  к  §  362. 

§  2016.  1.  «'Урук  ас-саббарйн»  (араб.)— «корни  красильщиков»,  идентифицируется 

в  восточной  ботанике  с  куркумой,  Сигсита  іощ*а  Ь.  (2іп^іЬегасеае),  и  чистотелом 
большим,  СЬеІігіопіит  та]из  Б.  (Рараѵегасеае)  [43,  §  698;  202,  т.  2,  с.  186;  23» 

§  2325]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  532. 

3.  Армянское  название  большого  чистотела  [20,  §  1192;  189,  §  997]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1683. 

§2017.  1.  «'Урук  ал-ассаф»  (араб.)  —  корни  каперсника,  Саррагіз  зршоза  В. 

(Саррагібасеае)  [189,  §  835;  23,  §  2326]. 

2.  По-армянски  буквально  «кора  корня  каперцев». 

§2018.  1.  «'Урук  ахмар»  (араб.)  —  «красные  корни»,  идентифицируется  с  Кор¬ 

еями  марены  красильной,  Васіісез  гоЬіае  Ііпсіошт  [202,  т.  2,  с.  189;  23,  §  2327]' 

2.  «Фува»  (араб.). 

3.  Встречается  и  в  «Словаре  Галена».  Г.  Алишан  предполагает  связь  армян- 
ского  термина  с  названием  области  Тарой  в  исторической  Армении,  где  издавна 
возделывалась  культура  марены  [20,  §  2981;  33,  т.  4,  с.  423;  62,  §  1798;  189,  §  3001; 
92,  §  1195]. 

§  2019.  1.  «'Урук  абйад»  (араб.)  —  «белые  корни»,  Вабісез  аІЬае,  идентифици¬ 

руют  с  видом  ятрышника,  ОгсЫб  тогіо  Б.  (ОгсЫйасеае)  [202,  т.  2,  с.  189;  23» 
§  2328]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1854. 

§  2020.  1.  «'Арак  аш-шаджар» —  древесная  смола,  Кезіпа  агЬогит,  (по-араб. 

букв,  «пот  дерева»)  [202,  т.  2,  с.  189;  23,  §  2329]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2008. 

§  2021.  1.  «'Арак  ал-кафур»  (араб.) — дикий  имбирь,  Хіп^іЬег  гегіітЬеІ  Кобс. 

(2іп#іЬегасеае)  [202,  т.  2,  с.  189;  23,  §  2330]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  597. 

§  2022.  1.  «'Арак  ал-йабис»  (араб.,  букв,  «сухой  пот»)  идентифицируют  с  ка¬ 

нифолью,  СоІорЬопіит  [202,  т.  2,  с.  189;  23,  §  2331]. 

2.  Искаженная  форма  СоІорЬопіа  (греч.). 

§  2023.  1.  «'Урук  дар  харам»  (араб.)  —  корни  белой  лилии,  Кабісез  Ііііі  саш1і<1і 

[202,  т.  2,  с.  189].  * 

2.  Искаженная  иранизированная  форма  «адл-и  сусан»  (араб.).  Случайное  сов¬ 
падение  с  названием  корня  солодки  —  «асл-  и  сус»  привело  К.  Басмаджяна  к  оши¬ 
бочной  идентификации  [23,  §  2332]. 

§  2024.  1.  «*Асаб»  (араб.)  —  олеандр,  Хегіит  оіеашіег  Ь.  (Аросупасеае)  [202, 

т.  2,  с.  196],  идентифицируют  также  с  астрагалом,  АБігадаІпз  агпасапіііа  ВіеЬ. 
(РаЬасеае)  [189,  §  555;  23,  §  2333]. 

2.  Искаженная  форма  №гіоп  (греч.)  —  олеандр  [194,  с.  187|.  Случайное  совпа¬ 
дение  искаженного  термина  с  арабским  названием  астрагала  «наварас»  привело 
к  его  отождествлению  с  АзІга^аІиБ  агпасапІЬа  ВіеЬ.  [23,  §  2024].  Хотя  не  исклю¬ 
чено,  что  имеется  в  виду  астрагал  —  по  причине  двойной  идентификации  термина^ 
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•2025.  1.  «‘Усфират»  (араб.)— вид  желтофиоли,  Зресіез  сЬеігапіЬі  [23,  §  2334; 

Д)2,  т.  2,  с.  196]. 

2.  Искаженная  форма  «хйри  зард»  (перс.). 

§  2026.  1.  «’Афс»  (араб.)  —  «чернильные  орешки»,  или  галлы,  болезненные  на¬ 

росты  на  листьях  и  ветвях  дуба,  (^иегсшз  Іизііапіса  Бат.  (Ра^асеае),  при  отложе¬ 
нии  в  них  яиц  орехотворки  [189,  §  2915;  43,  §  716;  84,  т.  2,  §  542;  202,  т.  2.  с.  199: 
23,  §  2335]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1736. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  423. 

$  2027.  1.  «*Укаб»  (араб.) — орел,  Ациііа  [202,  т.  2,  с.  202;  23,  §  2336]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  344. 

§  2028.  1.  «*Акна»  (араб.)  —  безвременник  осенний,  СоІсЪісит  аиіитпаіе  Ь. 

(Ілііасеае).  Встречается  и  форма  «*акбат»  [189,  §  1122;  202,  т.  2,  с.  204;  23,  §  2337]. 
2.  См.  примеч.  2  к  §  221. 

§  2029.  1.  «*Аккуб»  (араб.)  —  расторопша  пятнистая,  ЗіІуЬит  тагіапит  Саегіп 

(Азіегасеае),  и  артишок,  Супага  саггіііпсаіііз  I,.  (Азіегасеае)  [43,  §  723;  202,  т.  2, 
с.  203;  189,  §  3200;  23,  §  2338]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  846. 

§  2030.  1.  «'Уллайк»  (араб.)  —  ежевика  кустарниковая,  КиЬиз  ігиіісозиз  Ь. 
(Возасеае).  Во  флоре  Армении  встречается  семь  видов  ежевики,  в  том  числе  В.  агте- 
Піасиз  Госке.  [43,  §  725;  84,  т.  2,  §  543;  202,  т.  2,  с.  204;  189,  §  3003;  178,  т.  3,  с.  48: 
23,  §  2339]. 

2.  Встречается  и  форма  «морени»  [20,  §  2113;  62,  §  1206—1208;  92,  §  856]. 

3.  Вбуйгііеп  $а1ізі  (тур.). 

4.  «Дарка»  (перс.). 

5.  Искаженная  арабизированная  форма  Ваіоз  (греч.)  [194,  с.  47]. 

6  и  7.  Здесь,  вероятно,  произошло  смешение  персидского  названия  ежевики 
«вард»  с  ширазским  «тут  сегул»  [78]. 

§  2031.  1.  «'Уллайк  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачья  ежевика»,  калька  греч. 

термина  Диоскорида  СупоЪаІоз)  идентифицируется  с  шиповником,  Воза  сапіпа  Ьі. 
(Возасеае)  [43,  §  726;  202,  т.  2,  с.  206;  23,  §  2340].  Встречается  во  флоре  Армении 
наряду  с  другими  видами:  В.  зріпозіззіта  Ь.,  В.  согутЪііега  ВогкЬ.  Плоды  шипов¬ 
ника  нашли  применение  в  медицине.  Обладают  бактерицидным,  противовоспалитель¬ 
ным,  противоцинготным,  антисклеротическим  и  желчегонным  действием.  Богаты 
витаминами  С,  К,  В1т  В2,  Р,  каротином.  Содержат  флавоноловые  глюкозиды  кемпфе- 
рол  и  кверцетин,  дубильные  вещества,  органические  кислоты,  эфирное  масло,  соли 
калия,  железо,  фосфор,  марганец,  кальций  и  другие  активные  вещества.  Препараты 
плодов  шиповника  рекомендуются  при  малокровии,  истощении  организма,  атеро¬ 
склерозе,  мочекаменной  болезни,  препарат  холосас  —  при  гепатитах  и  холециститах, 
отвар  галлов  —  при  раке  желудка  [83,  т.  2,  с.  93;  95,  с.  266;  89,  с.  247;  125,  с.  170]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1681. 

3.  И  Ьигпи  (тур.)  [189,  §  2989]. 

4.  Искаженная  форма  «'уллай#  ал-'адас»  (араб.). 

5.  Вероятно,  искаженная  форма  «дерахт-и  саг  гул»  (перс.)  [78]. 

6.  «Саг  гул»  (по-перс.  или  по-шираз.  букв,  «собачья  роза»)  [78]. 

7.  Искаженная  форма  «вард  ас-сабах»  (араб.). 

8.  Искаженная  форма  «насрйн  ас-саба  х»  (араб.).  Имеются  также  «насрйн  ас- 
сийадж»  и  «вард  ас-сийадж»  [20,  §  1987]. 

§  2032.  1.  «'Уннаб»  (араб.)  —  ююба,  ХігурЬиз  заііѵа  Саегіп.  (ВЪатпасеае),  ис¬ 

пользуется  в  армянской  ботанической  терминологии  [216,  §  91;  43,  §  731;  202,  т.  2, 
§  220;  189,  §  3652;  20,  §  2157;  23,  §  2341;  62,  §  1246;  92,  §  726].  Растение  встречается 
во  флоре  Армении.  В  листьях  обнаружены  анестезирующие  вещества,  в  коре  —  ду¬ 
бильные  вещества  и  тритерпен  бетулин.  Плоды  богаты  витаминами,  содержат  зизифо- 
вую  кислоту  [178,  т.  6,  с.  437;  83,  т.  2,  с.  144]. 

2.  Арабизированная  форма  ІіфіЪа  (лат.). 

3.  Ыциігіііа  (лат.)  —  солодка. 

4.  «Шйлйн»  или  «шйлйна»  (перс.). 

§  2033.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  *аккуб»)  идентифицируется 

с  расторопшей  пятнистой, ЗіІуЪшп  тагіапит  Саегіп.  (Азіегасеае).  У  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  2342].  См.  также  §  2029. 

2.  Сакігсіікепі  (тур.)  —  лопух  войлочный,  Агсііит  Іотепіозит  8сЪкиЬг. 

§  2034.  1.  «'Унсул»  (араб.)  —  морской  лук,  8сі11а  тагіііта  Ь.  (Ілііасеае)  [189, 

§  3101;  23,  §  2343]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  698. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  698. 

§  2035.  1.  «'Айн  ад-дйк»  (по-араб.  букв,  «петуший  глаз»)  идентифицируется  с  че¬ 

четочником,  АЬгиз  ргесаіогіиз  Ь.  (РаЬасеае)  [202,  т.  2,  с.  226;  189,  §  22;  23,  §  2344]. 
2.  Армянский  термин  —  калька  арабского. 
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§  2036.  1.  «*Айнун»  (араб.)  —  глобулярия,  шаровница,  СІоЬиІагіа  аіуриш  Б. 

(ОІоЬиІагіасеае)  [202,  т.  2,  с.  226;  189,  §  1725;  23,  §  2345].  Растение  содержит  глюко- 
знды  аукубин  и  глобулярин;  обладает  стимулирующими  свойствами,  используется 
в  народной  медицине  при  мышечных  и  суставных  болях,  при  подагре  и  ревматизме. 
Во  флоре  Армении  встречается  О.  ІгісЪозапіЪа  ГізсЪ.  еі  Меу.;  применяется  в  народ¬ 
ной  медицине  как  слабительное  и  мочегонное  средство,  а  также  при  водянке  [83, 
т.  2,  с.  267]. 

§  2037.  Б  «*Идах»  (араб.) — род  колючих  деревьев,  Отпіз  зріпіз  агтаіа  агЬог 
[202,  т.  2,  с.  198;  23.  §  2346]. 

§  2038.  1.  «Нараджйл»  или  «нарджйл»  (араб.)  —  кокосовая  пальма,  кокосовый 

орех,  Соссоз  писНега  Б.  (Раітае)  [43,  §  1037;  202,  т.  2,  с.  544;  189,  §  1117;  23, 
§  2347]. 

2.  По-армянски  буквально  «индийский  орех»  [20,  §  2178;  92,  §  609]. 

3.  «Ранидж»  (араб.). 

4.  «Наргйл»  (перс.),  от  него  произошли  «нарджйл»  (араб.)  и  «наргилак» 
и  «наргилакени»  (арм.). 

5.  «Гйрду-  и  хинди»  (по-перс.  букв,  «индийский  орех»). 

6.  В  тексте  «лйф»  (араб.)  —  пальмовые  волокна  [43,  прнмеч.  3  к  §  905]. 

7.  «Атвак»  (араб.). 

§  2039.  1.  «Нар  фарсй»  (араб.)  —  яд  сложного  состава,  Тохісит  [78].  У  К.  Бас- 

маджяна  не  определено  |23,  §  2348]. 

§  2040.  1.  «Нагйст»  (арабизир.  форма  инд.  «наг  пушп»)  идентифицируется  с  ди¬ 

ким,  или  индийским,  гранатником,  Мезиа  Геггеа  Б.  (СиіШегае)  [43,  примеч.  6 
к  §  1034;  202,  т.  2,  с.  546 1.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2349]. 
2.  [189,  §  2286]. 

§  2041.  1.  «Наркайуа»  (перс.)  —  мак-самосейка,  Рараѵег  гЬоеаз  Б.  (Рараѵегасеае), 

идентифицируется  также  со  снотворным  маком,  Р.  зотпНепип  Б.  [43,  примеч.  14 
к  §  396;  202,  т.  2,  с.  546;  23,  §  2350]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1668. 

§  2042.  1.  «Нар  цш»  (арабизир.  форма  гре  і.  Хагсііпоп)  —  нард,  КапІозіасЬуз  ]'а- 

іатапзі  БС.  (Ѵаіегіапасеае)  или  Ѵаіегіаоа  сеіііса  Б.  [43,  §  1035;  84,  т.  2,  §  451; 
202,  т.  2,  с.  546;  23,  §  2351]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1332. 

§  2043.  1.  «Нафух»  (араб.)  —  корень  гладиолуса,  СІагііоІиз  согатипіз  Б.  (Ігісіа- 

сеае)  [202,  т.  2,  с.  546],  у  К.  Басма джяна  не  идентифицировано  [23,  §  2352]. 

2.  Искаженная  форма  «далбус»  (араб.)  —  гладиолус. 

§  2044.  1.  «Нар  кайуа»  (перс.)  —  мак-самосейка,  Рараѵег  гіюез  Б.  (Рараѵега¬ 

сеае)  [43,  §  1038;  23,  §  2353].  См.  также  §  2041. 

2.  Искаженная  форма  «руммлн  ас-су'ал»  (араб.,  букв,  «гранат  от  кашля»)  — 
снотворный  мак,  Р.  зотпііегит  Б. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  878. 

§  2045.  1.  «Нагйст»  (араб.)  —  цветки  индийского  гранатника,  Мезиа  Геггеа  Б. 

(СііШіегае)  [23,  §  2354].  См.  также  §  2040. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  91. 

§  2046.  1.  «Наб  ал-калаб  ал-калб»  (араб.)  —  клык  бешеной  собаки. 

2.  «На’ш-и  саг-и  дйвэна»  (перс.)  —  труп  бешеной  собаки. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  рукописи  [ІА,  л.  1666]  имеется  разночте¬ 

ние  —  «йэзсам».  Оба  термина  происходят  от  названия  кости  —  «и?ам»  (араб.).  См. 
примеч.  1  к  §  1913.  Сходство  с  названием  платана  —  «айсам»  (араб.)  привело 

К.  Басмаджяна  к  ошибочному  предположению  об  их  тождестве  [23,  §  2355]. 

§  2047.  1.  «Нарандж»  (арабизир.  форма  перс,  «наранг»  идентифицируется  с  по¬ 

меранцем,  Сіігиз  аигапііит  ѵаг.  атага  Б.  (Киіасеае)  [43,  §  1040;  202,  т.  2,  с.  545; 
189,  §  1062;  23,  §  2356]. 

§  2048.  1.  «Нанхах»  (перс.)  —  ажгон,  Сагнт  соріісит  ВепШ.  еі  Ноок.  (Аріа- 

сеае)  [43,  §  1036;  84,  т.  2,  §  462;  216,  §  315;  202,  т.  2,  с.  543;  189,  §  881;  23, 

§  2358]. 

2.  «Нйнйа»  (сир.). 

3  и  4.  Варианты  персидского  названия. 

5  и  6.  Вероятно,  искаженные  формы  «зинйан»  (перс.). 

7.  «Талиб  ал-хубз»  (араб,  калька  перс.,  букв,  «просящий  хлеба»). 

[20,  §  1660;  216,  §  315]. 

9.  Армянский  термин  —  калька  персидского. 

§  2049.  1.  «Нармушк»  —  цветы  дикого  гранатника,  Мезиа  Іеггеа  Б.  (СиШГегае), 

(по-перс.  букв,  «мускусный  гранат»)  [43,  §  1034;  84,  т.  2,  §  457;  202,  т.  2,  546; 
23,  §  2359]. 

2.  Искаженная  форма  «нарйст»  (араб.). 

3.  По-армянски  буквально  «черешки  индийского  гранатника». 
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<§  2050.  1.  «Набик»  (араб.)— плоды  вида  ююбы,  ЕігурЪиз  зріпа  СЬгізІі  \ѴШ4  (КЬат- 

ласеае),  используется  в  армянской  ботанической  терминологии.  Родина  ююбы  — 
Египет  и  Палестина.  Из  терниев  ее  дерева,  по  преданию,  был  сделан  терновый 
венец  Христа.  Сок  плодов  обладает  вяжущим  и  кровоостанавливающим  свойст¬ 
вами  [84,  т.  2,  §  470;  202,  т.  2,  с.  550;  189,  §  3753;  26,  с.  386;  20,  §  2172;  33, 
т.  3,  с.  429;  62,  §  1253]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  816. 

3.  «Кунар»  (перс.). 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1927. 

О.  «Кунар-и  хушк»  (перс.)  —  сушеные  плоды  ююбы. 

§  2051.  1<  Искаженная  форма  «банат  арза»  (араб,  термин  шр.  происхожде¬ 

ния)  —  орешки  пинии,  Зетіпа  ріпі  [43,  примеч.  6  к  §  648;  23,  §  2361]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1633. 

^2052.  1.  «Набат»  (перс-4  —  кристаллический  сахар,  леденец  и  леденцовый  са¬ 

хар,  ЗассЪатт  репШіит  [23,  §  2362]. 

•§  2053.  1.  «Набат-и  джуллаб»  (перс.) — леденец,  приготовленный  на  розовой 

воде,  юлепе  [23,  §  2363]. 

§  2054.  1.  «Нухала»  (араб. )  — отруби,  РшТцгез  [43,  §  1048,  84,  т.  2,  §  458;  202, 

т.  2.  с.  551;  23,  §  2364]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  649. 

§  2055.  1.  «Нациф»  (араб.) — вид  халвы,  которую  готовили  из  сахара,  меда  или 

виноградной  патоки  с  орехами  и  фисташками  [43,  §  1039],  у  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  23651. 

2.  «Кубайта»  (араб.). 

§  2056.  1.  «Набйа»  (араб.) — вино  или  опьяняющий  напиток  из  винограда,  фи" 

ников,  изюма,  меда,  сахара  и  хлебных  злаков,  Ѵішіт  сотрозііит  [43,  примеч- 
12  к  §  39;  202,  т.  2,  с.  551;  23,  §  2366]. 

2.  «Хушаб»  (перс.)  —  фруктовый  сок,  компот. 

3.  В  тексте  «му&аррар»  (араб,  «мокаррар»)  —  многократно,  неоднократно. 

§  2057.  1.  Армянское  название  вина,  набиза,  приготовленного  из  изюма  [23, 

§  2367]. 

2.  «Забйбй»  (ію-араб.  букв,  «изюмный»). 

3.  «Мавйзаб»  (по-перс.  букв,  «изюмная  вода»). 

§  2058.  1.  «Нар»  (араб.)  —  огонь,  Іцпіз  [202,  т.  2,  с.  547;  г23,  §  2368]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  678]. 

3  2059.  1.  «Нимр»  или  «намр»  (араб.) — тигр  или  барс,  Реііз  рагйііз  [202,  т.  2, 

с.  560;  23,  §  2369]. 

2.  Армянское  название  барса.  Встречается  и  форма  «индз»  [33,  т.  2,  с.  243]. 

3.  Каріап  (тур.). 

4.  «Паланг»  (перс.). 

§  2060.  1.  «Наджаб»  (араб.)  — кора  дерева,  идентифицируется  также  с  кори¬ 

цей,  Сіппатотшп  Саззіа  Віите  (Ьаигасеае)  [43,  §  1043].  Встречается  и  искажен¬ 
ная  форма  «нахт»  [202,  т.  2,  с.  5о0;  23,  §  2370]. 

2.  Армянское  название  (от  араб,  «салйха»). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1433. 

§  2061.  1.  «Наджм»  (араб.)  — пырей,  А&горугоп  герепз  Веаиѵ.  (Сгашіпеае)  [189, 

§  151;  23,  §  2371]. 

2  и  3.  «Ниджил»  или  «на джил»,  «наджйр»  (араб.). 

4.  См.  примеч.  2  к  §  79. 

§  2062.  1.  «Наср»  (араб.)  —  орел,  Ацііііа  [202.  т.  2,  с.  554;  23,  §  2372]. 

2.  «Каркас»  (перс.)  — гриф  или  орел-ягнятник. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  326. 

§  2063.  1.  Искаженная  форма  «надг»  (араб.) — тимьян  ползучий,  ТЪуппіз  зег- 

руііит  Ь.  (Батіасеае)  [43,  примеч.  6  к  §  639].  К.  Басмаджян  полагает,  что  это 
чабер  [23,  §  2373]. 

2.  [20,  §  1172;  189,  §  3416]. 

§  2064.  1.  Толкуется  как  название  мази  сложного  состава  [23,  §  2374]. 

§  2065.  1.  «Нафал»  (араб.)  —  люцерна  дикая,  Мейіса&о  сіііагіз  Ноок.  (РаЬасеае) 

[189,  §  2238;  23,  §  2375].  См.  также  примеч.  1  к  §  1963. 

§  2066.  1.  Искаженная  форма  «нахмайат»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202* 

т.  2,  с.  562],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2376]. 

§  2067.  1.  Вероятно,  происходит  от  арабского  названия  алойного  дерева  —  «*уд 

ал-надд».  Толкуется  как  название  ароматической  смеси  из  алойного  дерева,  му¬ 
скуса  и  амбры  [23,  §  2377]. 

2.  «Кашта»  (перс.). 
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§  2068.  1.  «Нахл»  (араб.)  —  финиковая  пальма,  РЬоепіх  басІуШега  Б.  (Раітае) 

23,  §  2378;  43,  §  1047;  84.  т.  2,  §  466;  189,  §  2642]. 

$  2069.  1.  «Нарджис»  (арабизир.  форма  перс,  «наргис»)  —  нарцисс,  Кагсіззаа 

роеіісаз  Б.  (Атагуііісіасеае).  От  него  происходят  армянские  «наргэс»  или  «нар- 
мз»  [43,  §  1049;  84,  т.  2,  §  450;  202,  т.  2,  с.  552;  189,  §  2382;  20,  §  2176;  62, 

§  1264;  92,  §  876;  23,  §  2379]. 

2.  Фонетический  вариант  того  же  термина. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1883. 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «наргис»  (перс.). 

5.  «Хафт  зарда»  (перс.)  [78]. 

§  2070.  1.  « Ну  дар»  (араб.)  —  вид  тамарикса,  Татагіх  агіісиіаіа  ѴаЫ.  (Тата- 

гісасеае),  а  также  астрагала,  Азіга^аіиз  агпасаиІЬа  ВіеЬ.  (РаЬасеае)  [43,  §  1053, 
1*9,  §  555;  23,  §  2380]. 

2.  [20,  §  393;  189,  §  3346].  Под  этим  названием  в  армянской  терминологии  из¬ 
вестен  астрагал  А.  Тоигп.  [62,  §  189,  189,  §  554;  92,  §  181]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  661. 

§  2071.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида 

ОгоЬоз,  или  ОгоЬіпоп,  идентифицируется  с  викой  чечевицеобразной,  Ѵісіа  егѵіііа 
\ѴіІІ(і.  (РаЬасеае)  [43,  §  890;  23,  §  2381]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1671. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1671. 

$  2072.  1.  «Нисрйн»  или  «насрйн»  (перс.)  —  шиповник.  Коза  сапіпа  Б.  (Коза- 

сеае),  идентифицируется  также  с  мускусной  розой.  Коза  тозсЬаіа  Неггт.  [43, 
§  1050;  84,  т.  2,  §  453;  202,  т.  2,  с.  553;  189,  §  2995;  23,  §  2382]. 

2.  «Гол-и  мушк»  (перс.)  —  мускусная  роза.  Цветок  шиповника  по-персидски 
«го.т-и  насрйн»." 

§  2073.  1.  «Натрун»  (арабизир.  форма  греч.  ІЧіІгоп)  —  природная  сода,  Шігит 

(\ а2С03 •  10Н2О)  [43,  §  1054;  84,  т.  2,  §  463;  202,  т.  2,  с.  555;  23,  §  2383]. 

2 .  «Бура-и  арманй»  (перс.)  —  армянский  баврак  или  природная  сода. 

$  2074.  1.  «Нахак»  (араб.) — индау  дикий,  Вгаззіса  ешсазЬтт  Б.  (Вгаззісасеае^ 

[43,  §  1063;  23,  §  2384].  Встречается  и  форма  «наху»  [202,  т.  2,  с.  562]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1594. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  235. 

4.  «Джарджир  баррй»  (араб.)  [189,  §  693]. 

$  2075.  1.  «На*ам»  (араб.)  —  страус,  ЗішІЬіо  сатеіиз  [202,  т.  2,  с.  558;  23, 

§  2385]. 

2.  Армянское  название  (семит,  происхождения)  [33,  т.  4,  с.  121]. 

3.  «Шотор  морр»  (перс.).  В  публикации  К.  Басмаджяна  в  результате  смеше¬ 

ния  близких  армянских  графем  «ша»  и  «іат»  приводится  в  искаженной  среднеар- 
іі н некой  форме  —  «І'і’ур  мурГ».  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  1696;  1Д, 

л.  2446]. 

4.  Юеѵе  ки§  (тур.). 

$  2076.  1.  Искаженная  форма  «нахсак»  (араб.)  —  дикая  морковь,  МаІаЬаіІа  ри- 

шііа  Воі58.  (Аріасеае)  и  Разііпаса  зсііекакиі  Кизз.  [202,  т.  2,  с.  562;  23,  §  2386]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  43. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  441. 

$  2077.  1.  «Нава  кабулй»  (араб.)  —  косточки  кабульских  миробаланов,  Тегші- 

паііа  сЬеЬиІа  Кеіг.  (СотЬгеіасеае).  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифициро¬ 
ван  [23,  §  2387]. 

§  2078.  1.  «Нава  ат-тамр»  (араб.)  —  косточки  финика,  ]Чис/еіі5  басіуіопіт  [202, 

х.  2,  с.  563;  23,  §  2388],  приводится  в  иранизированной  форхме  «нава-и  тамр». 

§  2079.  1.  «Наварас»  (араб.)  —  астрагал,  Азіга^аіиз  агпасавШа  ВіеЬ.  (РаЬа¬ 

сеае)  [202.  т.  2,  с.  563;  189,  §  555;  23,  §  2389]. 

2.  НаЬЬаз  пшзѵак  (тур.). 

3.  Армянское  название  астрагала  в  христианской  этимологии. 

§  2080.  1.  «Наммам»  (араб.)  —  чебрец,  или  тимьян,  ТЪупшз  ^ІаЬег  МШ.  еі 

Г.  зегруііат  Б.  (Батіасеае).  Во  флоре  Армении  встречается  близкий  к  последа 
нему  вид  —  Т.  коІзсЬуапаз  Воізз.  [4§,  §  1059;  84,  т.  2,  §  454;  202,  т.  2,  с.  559; 
189,  §  3414;  84,  т.  2,  с.  239;  23,  §  2390]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  56. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  56. 

$  2081.  1.  «На'на'»  (араб.)  —  мята  посевная,  МепШа  заііѵа  Б.  (Батіасеае),  и 

мята  перечная,  М.  рірегііа  Б.,  а  также  некоторые  другие  виды  мяты  [43,  §  1055; 
*4,  т.  2,'  §  456;  202,  т.  2,  с.  556;  189,  §  2268,  2271;  23,  §  2391]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  174. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  МіпіЬе  (греч.)  [194,  с.  178]. 

4.  Термин  не  расшифрован.  Персидское  название  водяной  мяты  —  «хйразма»; 
ширазские  синонимы:  «рйкгута»  или  «рафуна»  [216,  §  234]. 


713 


§  2082.  1.  «Нафр>  (термин  среднеперс.  происхождения,  от  которого  идет  назва¬ 

ние  нефти  в  арм.,  араб.,  лат  и  др.  яз.),  №рШіа  [43,  §  1056;  84,  т.  2,  §  469;  202, 
т.  2,  558;  33,  т.  3,  с.  436;  23,  §  2392]. 

§  2083.  1.  Толкуется  как  название  сафлора  красильного,  СагіЬапшз  ііпсіогшз  Ь. 

(Азіегасеае)  [23,  §  2393]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  69. 

§  2084.  1.  «Нилк»  (араб.)  —  боярышник,  Сгаіае^из  агагоіиз  Ь.  (Козасеае),  иден¬ 

тифицируется  также  с  алычой,  Ргшшз  (Ііѵагісаіа  Ье<1.  [43,  §  1058;  202,  т.  2,  с.  559; 
23,  §  2394]. 

2.  «Шаджар  аз-зу* рур»  (араб.). 

§  2085.  1.  Армянское  название  аронника,  Агшп  тасиіаішп  Ь.  (Агасеае)  [23, 

§  2395;  189,  §  500].  См.  также  примеч.  2  к  §  810. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  810. 

§  2086.  1.  «Намла»  или  «намл»  (араб.)  —  муравей,  Рогтіса  [43,  §  1060;  202,  т.  2, 

с.  560;  23,  §  2396]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1848. 

3.  «Мур»  (перс.). 

§  2087.  1.  Армянское  название  граната,  Рипіса  ^гапаіит  Ь.  (Рипісасеае).  Не¬ 

которые  предполагают  его  связь  со  среднеперсидским  «анар»,  однако  из  древних  авто¬ 
ров  Григор  Магистрос,  а  из  новейших  Г.  Ачарян  отрицали  это,  считая  «нурн»  корен¬ 
ным  армянским  словом.  Гранатник  встречается  во  флоре  Армении  в  культуре  и  в  ди¬ 
ком  виде.  В  народной  медицине  широко  используются  лечебные  свойства  плодов  и 
коры  корня,  ветвей,  а  также  кожуры  плода.  Сок  граната  рекомендуется  при  диабете, 
заболеваниях  крови  как  ранозаживляющее  средство.  Отвары  кожуры  плода  и  коры 
корня  и  ветвей  весьма  эффективны  при  дизентерийных  колитах  и  других  заболеваниях 
желудочно-кишечного  тракта.  В  коре  корней  и  кожуре  плодов  содержатся  алколоиды 
пельтерин  и  псевдопельтерин,  обладающие  антигельминтными  свойствами  в  отноше¬ 
нии  ленточных  глистов,  а  также  дубильные  вещества  и  тритерпеновые  кислоты.  Сок 
плодов  богат  витамином  С,  органическими  кислотами:  яблочной,  лимонной  и  др. 
Масло  семян  обнаруживает  эстрогенную  активность  [20,  §  2225  ;  216,  §  62а;  33,  т.  3, 
с.  472;  62,  §  1277;  189,  §  2880;  92,  §  892;  84,  т.  2,  с.  161;  89,  с.  240;  23,  §  2398]. 

2.  «Румман»  (араб.). 

3.  «Анар»  (перс.)  этимологически  близко  армянскому  термину.  См.  примеч.  1. 

4.  Шг  а§.  (тур.). 

5.  В  тексте  «вартуначин»  (от  слова  «вард»  —  роза)  —  розеола,  яркокрасная 
сыпь  при  кори,  скарлатине,  Козеоіа  [24,  с.  573]. 

§  2088.  1.  «Намаксуд»  (перс.)  —  вяленое  и  соленое  мясо,  Саго  зісса  [202,  т.  2, 

с.  561;  23,  §  2399]. 

2.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения,  от  Арих!  —  невареный) 
[33,  т.  1,  с.  237].  См.  также  примеч.  1  к  §  204. 

§  2089.  1.  «Нухам»  (араб.)  —  фламинго,  РЪоепісоріегиз  гиЬег  [202,  т.  2,  с.  551; 

23,  §  2400]. 

2.  Армянское  название  водяной  птицы  из  рода  уток,  Апаз  сіуреаіа  [107,  т.  3, 

с.  526]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  165. 

§  2090.  1.  «Наша»  (араб.)  —  крахмал,  Ашуіит  [43,  §  1052  ;  84,  т.  2,  §  460;  202, 

т.  2,  с.  554;  23,  §  2401]. 

2.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Ашуіоп. 

3.  От  «наша ста»  или  «ниша ста»  (перс.)  произошли  арабский  термин  и  средне¬ 
армянский  «нишастак»,  который  по  форме  совпадает  со  среднеперсидским  [33,  т.  3, 
с.  461].  См.  также  примеч.  7  к  5  194. 

4.  «С араб»  (по-перс.  букв,  «лучшая  часть»). 

5.  В  тексте  «йалуіа»  (перс,  «палуда»)  —  кисель,  десертное  блюдо  из  тертых 
фруктов,  крахмала  и  сахара. 

§  2091.  1.  «Нил»  (перс.,  от  санскрит,  «нйла» —  синий) — индиго  красильное, 

Іпбщоіега  Ііпсіогіа  Ь.  (РаЬасеае)  [43,  §  1065;  84,  т.  2,  §  452;  189,  §  1919;  23,  §  2402]. 

2.  От  Ьеіек  (среднеперс.)  [33,  т.  2,  с.  274].  См.  также  примеч.  1  к  §  773. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  798. 

4.  Под  «*излим»  (араб.)  понимали  также  вайду  красильную,  Ізаііз  ііпсіогіа  Ь. 
[43,  §  713]. 

§  2092.  1.  «Нйландж»  (араб,  термин  перс,  происхождения)  —  высушенный  сок 

индиго.  Под  этим  названием  было  известно  и  само  растение,  I.  ііпсіогіа  Ь.  (РаЬасеае) 
1202,  т.  2,  с.  565;  23,  §  2403]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2091. 

§  2093.  1.  «Нйлуфар»  (арабизир.  форма  перс',  «вйлупар»)  идентифицируется 

с  кувшинкой,  ^трЬаеа  аІЪа  Ь.,  N.  саегиіеа  Заѵі^п.  ^утрЬаеасеае),  встречается 
в  армянской  ботанической  терминогии  с  армянскими  «Ьарснаматн»  и  «кокораДаіик». 

В  озерах  Армении  произрастают  виды  кувшинки  N.  аІЪа  Ь.,  N.  сапсіісіа  Ргезі.  В  корне¬ 
вищах  белой  кувшинки  содержится  значительное  количество  дубильных  веществ г 
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в  душистых  ее  цветках  —  алкалоид  нимфеин  (Сі4Н2302К),  обладающий  гипотензив¬ 
ными,  афродиастическими  и  бактерицидными  свойствами  [43,  §  1064;  84,  т.  2,  §  455; 
202,  т.  2,  с.  564;  189,  §§  2423,  2424;  20,  §§  1456,  1655.  2214;  33,  т.  3,  с.  472;  62,  §  1276; 
83,  т.  2,  с.  26;  23,  §  2404]. 

2.  «Курунб  ал-ма*»  (араб.)  —  голубая  кувшинка  (букв,  «водяная  капуста»). 

3.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  Диоскорида  N утрЬаеа  [194, 

с.  189]. 

4.  «Хабб  ал-  *арус»  (араб.) — семена  египетского  лотоса,  N.  ІоЬиз  Ь.,  име¬ 
нуемого  также  «ал-*арус»  (букв,  «невеста»). 

5.  См.  примеч.  2  к  §  246. 

5  2094.  1.  «Нйшак»  (араб.)  —  идентифицируется  с  дикой  сливой,  алычей,  Рпі- 

низ  біѵагісаЪа  Ьеб.  (Козасеае),  и  боярышником,  Сгаіае^нз  агагоіиз  Ь.  [43,  примеч.  14 
ж  §  17;  20,  §  2202;  23,  §  2405]. 

2.  Алишан  выводит  этот  термин  от  АйгасЬе  или  АпйгасЬпе  (греч.).  См.  примеч.  1 
ж  §  274. 

§  2095.  1.  «Нушадир»  (араб,  термин  от  перс,  «нуш  ааар»,  букв,  «приятный 

огонъ»  или  «бессмертный  огонь»)  —  нашатырь,  8а1  аштопіасит,  представляющий 
собою  аммонийхлорид  (ГШ4С1).  Природный  нашатырь  в  древности  добывался  в  Иране, 
Индии,  Армении.  По  некоторым  данным,  греческое  название  нашатыря  —  Агтепіасоп 
обязано  Армении  [43,  §  1062;  84,  т.  2,  §  467;  202,  т.  2,  с.  562;  23,  §  2407;  33,  т.  1,  с.  209; 
134,  т.  1,  с.  58]. 

2.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  [33,  т.  1,  с.  209]. 

$  2096.  1.  Сокращенная  форма  «нашарат  ал-хашаб»7(араб. )  —  древесные  опилки, 

древесная  мука,  8соЬіз  Іщпі  [84,  т.  2,  с.  555;  23,  §  2408]. 

§  2097.  1.  «Нухас  ал-мухрак»  (араб.) — жженая  медь  (Си>0),  Аез  изіат  [202» 

т.  2,  с.  551;  23,  §’  2409]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  118. 

§  2098.  1у  «Нухас»  (араб.)  —  медь.  В  древности  месторождения  меди  были  из¬ 
вестны  в  Индии,  Афганистане,  Арменищ  на  Кипре.  Медные  рудники  Армении 
разрабатываются  и  по  сей  день  [43,  §  1045;  41,  с.  228,  481;  202,*т.  2,  с.  550;  216, 
§  210;  23,  §  2410]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1541. 

3.  Вакіг  (тур.). 

4.  См.  примеч.  2  к  §  118. 

§  2099.  1.  «Нуха*»  (араб.)  —  спинной  мозг,  МескіПа  озвіит  [23,  §  2411]. 

§  2100.  1.  «Нарук»  (перс.)  —  целебный  корень,  которому  приписывались  про¬ 

тивозачаточные  свойства,  так  называемый  корень  бесплодия.  Идентификация  затруд¬ 
нительна  [23,  §  2412]. 

2.  «Дава-йи  нимр»  (по-перс.  букв,  «лекарство  барса»). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1232. 

®  2101.  1.  Армянское  название  миндаля,  Ргипиз  ашу^йаіиз  81оскез.  (Козасеае) 

[20,  §  2209;  62,  §  1276а;  82,  §  2834;  23,  §  2413]. 

2.  «Лауз»  (араб.). 

§  2102.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «нудж»  (перс.)  —  вьюнок  полевой,  Соп- 

ѵоіѵиіиз  агѵепзіз  Ь.  (Сопѵоіѵиіасеае)  [78]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  762. 

§  2103.  1.  «Нура»  (араб.)  —  негашеная  известь  и  депилаторий.  Последний  го* 

товили  из  одной  части  негашеной  извести  и  восьмой  части  аурипигмента  [43,  §  1061; 
202,  т.  2,  с.  564;  23,  §  2415]. 

2.  Кігед  (тур.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1263. 

4.  «Ахак»  (перс.) 

§  2104.  1.  Армянское  название  кресса  широколистного,  Ьерійіит  Іаіііоііит  Ь. 

(Вгавзісасеае)  [20,  §  2220;  33,  т.  3,  с.  469;  189,  §  2075;  23,  §  2416]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  495. 

§  2105.  1.  «Шаданадж»  (арабизир.  форма  перс,  «шадана»)  —  гематит,  или  крова¬ 

вик,  окись  железа  (Ре203)  [43,  §  595;  84,  т.  2,  §  708;  41,  с.  204;  202,  т.  2,  с.  77;  23, 

§  2417]. 

§2106.  1.  «Шах  сйнй»  (перс.)  —  бетель,  Рірег  Ьеіеі  Ь.  (Рірегасеае)  [202,  т.  V 

с.  76;  189,  §  2709].  Жевательная  масса  бетель,  широко  распространенная  в  странах 
Юго-Восточной  Азии  как  тонизирующее  средство,  содержит  и  другие  составные  части: 
семена  арековой  пальмы,  дубильный  экстракт  катеху  и  известь,  которые  заворачи¬ 
вались  в  свежие  листья  бетеля.  Сок  листьев  бетеля  содержит  эфирное  масло,  в  состав 
которого  входят  терпены,  сесквитерпены  и  фенольный  компонент  хавикол  с  анти¬ 
септическим  свойством  [220,  с.  78].  У  К.  Басмаджяна  нет  определения  [23,  §  2418]. 

§  2107.  1.  «Шатил»  (араб.)  —  разновидность  гриба,  Зресіез  йіп^огит  [43,  §  594; 

202,  т.  2,  с.  76].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2419]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1725. 

3.  «Рушанак»  (перс.)  [43,  §  524]. 
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^  2108-  1  и  2.  «Шахтарадж»  (арабизир.  форма  перс,  «шахтара»,  букв,  «царская 

зелень»)  идентифицируется  с  дымянкой  лекарственной,  Г  шпаг  іа  оНісіпаІіз  Ь.  (Рара- 
ѵегасеае).  Встречается  во  флоре  Армении;  содержит  восемь  алкалоидов  изохиноли¬ 
новой  группы  —  кордалин,  криптокавин,  протопин  и  др.,  а  также  фумаровую  кис¬ 
лоту.  Другой  вид  дымянки  —  Р.  зсЫеісйегі  8оу.-\УШ.  богат  алкалоидами  и  витами¬ 
ном  С,  как  и  Р.  оШсіпаІіз  Ь. ,  нашел  широкое  применение  в  народной  медицине  для 
лечения  ревматизма,  заболеваний  печени  и  желчных  путей,  при  язве  желудка  и  кож¬ 
ных  аллергиях,  при  геморрое  и  ряде  других  болезней  в  качестве  спазмолитического 
и  обезболивающего  средства  [43,  §  588;  84,  т.  2,  §  690;  202,  т.  2,  с.  75;  189,  §  1658; 
83,  т.  2,  с.  51;  89,  с.  162;  20,  §  2239;  33,  т.  3,  с.  485;  23,  §  2420]. 

3.  Это  искаженное  арабское  название  дымянки  встречается  в  словаре  «Названия 
лекарств»  врача  Ованеса  [211,  с.  129]. 

4.  Армянский  термин  —  калька  греческого  Сарпоз  Диоскорида  (букв,  «дым») 
[194,  с.  64;  20,  §  111;  62,  §  31;  92,  §  52]. 

5  и  6.  Искаженные  арабизированные  формы  Сарпоз. 

7.  По-армянски  буквально  «пар»,  а  не  «дым»,  как  у  Диоскорида  —  пример  не¬ 
точного  перевода  и  калькирования  греческих  терминов  в  восточной  ботанической 
т  ерминол  огии. 

§  2109-  1.  «Шабах»  или  «шабахан»  (араб.)  —  держи-дерево,  Раііигиз  асиіеаіиз 

Баш.  зуп.  Р.  зріпа-сЬгізІі  МШ.  (КЬатпасеае),  употребляется  в  армянской  ботаниче¬ 
ской  литературе  наряду  с  «жантайуш»  (арм.).  У  Г.  Алишана  приводится  искаженная 
форма  «шаЬап»,  которую  Г.  Ачарян  ошибочно  выводит  от  арабского  «шахаб»,  или 
«ашхаб»  —  пепельный.  Держи-дерево  встречается  во  флоре  Армении.  Кора  и  листья 
применяются  в  народной  медицине  как  вяжущее,  противовоспалительное  и  рано¬ 
заживляющее  средство,  плоды  —  для  «очищения»  крови  при  экземах,  а  также  как 
слабительное.  Листья  содержат  витамин  Е  и  каротин,  кора  и  плоды  —  дубильные 
вещества  и  рамноглюкозиды  [202,  т.  2,  с.  82;  189,  §  2518;  20,  §  2244;  33,  т.  3,  с.  483; 
83,  т.  2,  с.  142;  92,  §  1207;  89,  с.  216;  23,  §  2421]. 

§  2110.  1  и  2.  «Ш|іхбаллут»  (перс.)  —  каштан,  каштановое  дерево,  Сазіапеа  за- 

ііѵа  МШ.  (Ра^асеае)  (букв,  «царские  желуди»),  употребляется  в  армянской  ботаниче¬ 
ской  терминологии  наряду  с  «машкамрги»  (арм.)  и  «шаганакени»  (перс,  происхожде¬ 
ния).  Каштановое  дерево  встречается  во  флоре  современной  и  исторической  Армении 
в  диком  виде  и  в  культуре.  В  листьях  много  витамина  К.  Кора  и  листья  богаты  ду¬ 
бильными  веществами  и  обладают  вяжущими,  кровоостанавливающими  и  противо¬ 
воспалительными  свойствами.  Плоды  употребляются  в  пищу,  содержат  сахар,  крах¬ 
мал,  белки,  витамин  С  [43,  §  589;  84,  т.  2,  §  120;  216,  §  136;  20,  §§  2237,  2238;  33, 
-г.  3,  с.  484;  62,  §§  1283,  1285;  189,  §  905;  92,  §  898;  83,  т.  2,  с.  298;  23,  §  2422]. 

3.  Кезіапе  а^  (тур.)  происходит  от  термина  Диоскорида  СазЬапоп  [194,  с.  67]. 

4.  «Настал»  (араб.)  происходит,  вероятно,  от  того  же  греческого  термина. 
В  «Географии»  Мовсеса  Хоренаци  приводится  термин  Диоскорида  наряду  с  «маш- 
камирг»  (арм.),  причем  греческий  передается  точно  без  искажения  согласных  и  глас¬ 
ных  звуков,  как  это  часто  имеет  место  в  более  позднюю  эпоху.  В  «Географии»  указы¬ 
вается  место  произрастания  каштанового  дерева  в  древней  Армении  —  область  Тару- 
беран,  или  Тарой  [82,  с.  94]. 

<§2111.  1.  «Шахлудж»  (арабизир.  форма  перс,  «шахалу»,  букв,  «царица  слив») 

идентифицируется  с  сортом  белой  сливы,  Ргшшз  аотезііса  Б.  (Возасеае)  [43,  примеч.  8 
к  §  17;  202,  т.  2,  с.  78;  23,  §  2423]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  102. 

3  и  4.  По-армянски  буквально  «белая  слива»  и  «желтая  слива»  [20,  §  2683  ].« 

§2112-  1.  «Шахабанак»  (перс.)  —  девясил,  Іпиіа  сопугоШез  ОС.  (АзЬегасеае), 

употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  [43,  §  592;  84,  т.  2,  §  710; 
189,  §  1923;  202,  т.  2,  с.  79;  20,  §§  2354.  2355;  33,  т.  3,  с.  486;  23,  §  2424]. 

2.  Шахабанадж»  (арабизир.  форма  перс.). 

3.  Искажение  персидского  названия  произошло  из-за  близости  армянских  гра¬ 
фем  «ша»  и  «гат». 

4.  «Шабанак»  (вариант  перс,  названия). 

5.  «Шабанадж»  (арабизир.  форма  перс,  термина). 

6.  «Банафша  килабй»  (араб.)  —  собачья  фиалка,  Ѵіоіа  сапіпа  Б.,  толкуется 
как  синоним  девясила. 

7.  По  Г.  Алишану,  термин  тождествен  арабскому  названию  ятрышника  — 
«хуссийат  ал-калб»,  ОгсШз  Ьігсіпа  СгапЬг. 

8.  «Ибрагимовым  древом»  или  «шаджарат  Ибрахим»  (араб.)  в  восточной  бота¬ 
нике  именовали  витекс,  Ѵііех  а^пиз-сазіиз  Б.  Иногда  так  называли  и  девясил. 

9.  См.  примеч.  1  к  §  1475. 

10.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  «джаванисфарам»  или  «джа- 
ванисбарам»  (перс.)  [43,  §  280]. 

11.  Армянское  название  собачьей  фиалки  [189,  §  3603].  В  армянской  ботани¬ 

ческой  терминологии  под  этим  термином  был  известен  также  девясил  [20,  §  2274; 
62,  §  1308].  .  . 

12.  «Банафша-и  саг»  или  «манафша-и  саг»  (перс.). 

і  2113-  1.  «Шаханджйр»  —  сорт  инжира  (по-перс.  букв-  «царский  инжир»),  Рісііз 

Сагіса  Б.  (Могасеае)  [43,  примеч.  14,  к  §  229;  202,  т.  2,  с.  79;  23,  §  2425]. 
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2.  См.  приме  ч.  1  к  §  671. 

3.  Искаженная  форма  «анджйр»  (перс.). 

$  2114.  1.  «Шахисфарам»  или  «шахиспарам»  (по-перс.  букв,  «царский  базилик») 

идентифицируется  с  базиликом  мелколистным,  Осітит  тіпітит  В.  (Ватіасеае) 
IV  ,  §  591;  202,  т.  2,  с.  78;  189,  §  2432;  20,  §  2245;  33,  т.  3,  с.  483;  20,  §  2426). 

2.  Вариант  персидского  термина. 

3.  «Хабак  керманй»  (по-араб.  букв,  «керманская  мята»). 

4.  От  «райхан»  (араб.).  В  современной  ботанической  терминологии  эта  разно- 
ідность  базилика  зовется  «реЬан  манратерев»  (букв,  «базилик  мелколистный») 

[189,  §  2432]. 

5.  В  тексте  «фазланерун»  (от  араб,  «фадла»)  —  излишек,  остаток. 

{2115.  1.  «Шахданак»  (перс.)  —  конопля  индийская,  СаппаЬіз  заііѵа  В.  ѵаг. 

йнііса  Ваш.  (СаипаЪасеае)  [43,  §  590;  23,  §  2427]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  «шахданадж»  (перс,). 

{  2116.  1.  Толкуется  как  название  белого  перца,  Рірег  аІЬит,  который  полу¬ 

чают  при  сѵшке  зрелых  плодов  Рірег  пі^гат  В.  (Рірегасеае)  [43,  примеч.  5 
к  §  789;  23,  §  2428]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  431. 

{  2117.  1.  «ИІабб  ал-асакифат  ва  шабб  ал-асфур»  (по-араб.  букв,  «квасцы  са¬ 

пожников»  и  «желтые  квасцы»),  Аіитеп  Паѵига  [202,  т.  2,  с.  84],  К.  Басмаджян 
определяет  как  соду  [23,  §  2429]. 

2.  «Щабб  ал-кали»  (араб.)  —  калиевые  квасцы. 

{  2118.  1.  «Шабатбат»  или  «батбат»  (араб.) — птичий  спорыш,  или  горец  пти¬ 

чий,  Роіу^опит  аѵісиіаге  В.  (Роіудопасеае),  называемый  также  «шабат  ал-рул»; 
некоторые  идентифицируют  с  ворсянкой  сукновальной,  БірзасиЗ  Іиііопит  В. 
(Бірзасасеае)  [202,  т.  2,  с.  84,  23,  §  2430,  189,  §  2769]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  206. 

§2119.  1.  «Шабука  (араб.)  —  бузина  черная,  ВатЪисиз  підга  [В.  (Саргііоііасеае), 

некоторые  идентифицируют  термин  с  разновидностью  огурца,  Сисишіз  заііѵиз  В. 
(СисигЬіІасеае)  [43,  примеч.  2  к  §  84;  202,  т.  2,  с.  84,  23,  §  2431]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  833. 

§2120.  1.  «Шаббут»  (араб.)  — карп  и  сазан,  идентифицируют  также  с  рыбой 

звездочетом,  ІІгапозсориз  зсаЪег  [43,  §  597;  202,  г.  2,  с.  84;  23,  §  2432]. 

2.  В  тексте  «Тилли  ев  я  Пагтат»,  т.  е.  «в  Тилли  и  Багдаде»  (искаж.  иранизир. 
форма  «Даджла-и  Багдад»,  по-араб.  букв,  «в  Тигре  Багдадском»).  В  «Сайдане»  го¬ 
ворится:  «Лучшая  из  рыб  —  это  шаббут,  который  водится  в  Тигре  Багдадском, 
в  Евфрате  и  в  Куфе»  [43,  §  597]. 

$  2121.  1.  «Шаджарат  ал-харра»  (араб.)  —  мелия  ацедарах,  Меііа  агайігасМа  В 

(Меііасеае)  [202,  т.  2,  с.  85;  23,  §  2433]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  31. 

§  2122.  1.  «Шаджарат  аллах»  (по-араб.  букв,  «дерево  аллаха») —индийский,  или 

гималайский,  кедр,  Себгиз  Деойага  Воші.  (Ріпасеае)  [202,  т.  2,  с.  85;  23,  §  2434]. 

2.  «Абхул  хинди»  (араб.)  [189,  §  923]. 

3.  «Дёвдар»  (перс.,  букв,  «дерево  демона»). 

4.  «Санаубар  хиндй»  (араб.). 

§  2123.  1.  Шаджарат  ал-бакк»  (араб.)— вяз,  Шгаиз  В.  (Штасеае)  [189,  §  3512; 

23,  §  2435],  приводится  в  искаженной  форме. 

2.  От  «дардар»  (араб.). 

і  2124.  1.  «Шаджарат  ал-хаййат»  —  кипарис  (по-араб.  букв,  «змеиное  дерево»), 

Спргеззнз  зетрегѵігепз  В.  (Сиргеззасеае)  [202,  т.  2,  с.  85;  23,  §  2436]. 

2.  [20,  §  1406;  189,  §  1283]. 

{  2125.  1.  «Шаджарат  ар-рустам»  (араб.)  —  кирказон  длинный,  АгізіоІосЫа 

Іоп^а  В.  (АгізІоІосЫасеае)  (202,  т.  2,  с.  86;  23,  §  2437]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  599. 

§2126.  1.  «Шаджарат  ат-тинннн»  —  драконник  (по-араб.  букв,  «дерево  дракона»), 

Бгасипсиіиз  ѵиі^агіз  ЗсЬои.  зуп.  Агпш  Огасипсиіиз  В.  (Агасеае)  [202,  т.  2,  с.  86; 
23,  §  2438]. 

2.  См.  примеч.  9  к  §  810. 

§  2127.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  вид  драконника»,  от  араб* 

«шаджарат  ат-тиннпн»)  идентифицируется  с  эстрагоном,  АгЪетізіа  бгасипсиіиз  В- 

^Ва™іадрз^3ироВаНная1  форма  Бгасоп  или  БгасотМоп  (греч.)  [43,  §  668].  В  пуб¬ 
ликации  К.  Басмаджяна  вследствие  близости  армянских  графем  «Гат»  и  «за» 
имеется  искаженная  форма  «таразион».  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  1746; 
1Д,  л.  2506]. 
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§  2128.  1.  Толкуется  как  название  индийского,  или  гималайского,  кедра,  Се- 

йгив  беобага  Боші.  (Ріпасеае)  [23,  §  2440]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2122. 

§  2129-  1.  «Шаджарат  ал-барида»  (араб.) — полевой  вьюнок,  Сопѵоіѵиіиз  агѵеп~ 

8І8  Б.  (Сопѵоіѵиіасеае)  (202,  т.  2,  с.  86;  23,  §  2441]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  762. 

§  2130.  1.  «Шаджарат  ал-муса»  (араб.)  —  ежевика,  ВаЬи8  іпііісозиз  Б.  (Воза- 

сеае)  [202,  т.  2,  с.  86;  23,  §  2442]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2030. 

§2131.  1.  «Шаджарат  ал-хататйф»  (араб.)  —  чистотел  большой,  Сйеіібопшт 

тад'из  Б.  (Рараѵегасеае)  [202,  т.  2,  с.  86],  приводится  в  иранизированной  форме  — 
«шаджарат-и  хататйф»  [23,  §  2443]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2003. 

§  2132.  1.  «Шаджарат  ат-тахал»  (араб.)  —  жимолость,  Бопісега  регісіітепит  Б. 

(Саргііоііасеае)  1 202,  т.  2,  с.  85],  приводится  в  иранизированной  форме  [23г 
§  2444]. 

2.  «Саримат  ал-джадй»  (араб.)  [189,  §  2144]. 

§2133.  1.  «Шаджарат  ад-дафада'»  (араб.) — лютик  восточный,  Вапипсиіиз 

азіаіісиз  Б.  (Вашіпсціасеае)  [202,  т.  2,  с.  85],  приводится  в  иранизированной 
форме  [23,  §  2445]. 

2.  «Кабикадж»  (араб.)  [189,  §  2928]. 

§2134.  1.  «Шаджарат  ад-дамм»  (араб.)  —  воловик  красильный,  Апсііиза  Ііп- 

сіогіа  Б.  (Вога^іпасеае)  [202,  т.  2,  с.  85;  23,  §  2446]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1066. 

§  2135.  1.  «Шаджарат  Ибрахйм»  (араб.) — прутняк,  Ѵііех  а^пиз-сазіиз  Б.  (Ѵег- 

Ьепасеае)  [202,  т.  2,  с.  86;  23,  §  24.47],  а  иногда  идентифицируется  с  девясилом» 
См.  примеч.  8  к  §  2112. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  418. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2112. 

4.  «Дерахт-и  барам»  —  (перс.)  —  ликий,  Бусіит  аГпіт  Б.  (Зоіапасеае).  «Ба¬ 
рам»  —  плоды  ликия  [43,  примеч.  13  к  §  741].  Путаница,  вероятно,  из-за  смеше¬ 
ния  искаженных  персидских  названий  линия  и  прутняка  —  «дерахт-и  барам»  и 
«дерахт-и  Ибрахим». 

5.  Искаженная  форма  «муса'  ал-умм  райлан»  (араб.). 

§2136.  1.  «Шаджарат  ал-кафф»  (араб.)  —  прутняк,  Ѵііех  а^паз-сазіиз  Ь.  (Ѵег- 

Ьепасеае)  [202,  т.  2,  с.  87],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2448]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  220. 

§2137.  1.  «Шаджарат  ал-бахак»  (араб.)  —  свинчатка,  РІитЬа^о  еигораеа  Б. 

(РІитЬа^іпасеае)  [202,  т.  2,  с.  87]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1493.. 

§2138.  1.  «Шаджарат  аби  малик»  (араб.)  —  гипсолюбка,  СурзорЫІа  зІгііІЫит 

Б.  (СагуорЬуІІасеае)  [202,  т.  2,  с.  84].  По  К.  Басмаджяну,  это  мыльнянка  [23* 
§  2450]. 

2.  Искаженная  форма  «сабун  ал-как»  (араб.)  [202,  т.  2.  с.  120]. 

§  2139.  1.  «Шаджарат  ад-дубб»  (по-араб.  букв,  «медвежье  дерево»)  идентифи¬ 

цируется  с  боярышником,  Сгаіаедиз  агагоіиз  Б.  (Воза сеае),  и  земляничным  де¬ 
ревом,  АгЬиіиз  ипеДо  Б.  (Егісасеае)  [202,  т.  2,  с.  85;  23,  §  2451]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  499. 

§  2140.  1.  «Шаджарат  ат-тайс»  (по-араб.  букв,  «козье  дерево»)  идентифицируют 

с  видом  зверобоя,  Нурегіспт  Ьігсітіт  Б.  (СиіШегае),  и  козьей  жимолостью* 
Бопісега  саргііоііит  Б.  (Саргііоііасеае)  [202,  т.  2,  с.  86;  23,  §  2452]. 

2  Имеются  я  другие  армянские  определения  козьей  жимолости:  «айДхот» 
(козья  трава)  и  «чанкик»  [20,  §§  1851,  2758;  33,  т.  4,  с.  218;  92.  §  12046;  189,  §  2143]. 

§2141.  1.  «Шаджарат  ал-барагйс»  (араб.)  —  девясил,  Іпиіа  сопугоібез  ЮС.  (Аз- 

Іегасеае)  [202,  т.  2,  с.  86;  23,  §  2453]. 

2.  «Туббак»  или  «туббак  муні'ин»  (араб.)  [189,  §  1923]. 

§2142.  і.  «Шаджарат  Марйам»  ( араб.)  —  «древо  Марии»,  цикламен  европей¬ 
ский,  Сусіатеп  еигораеит  Б.  (Ргітиіасеае)  [189,  §  1298;  202,  т.  2,  с.  86;  23* 
§  2454]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  12. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  12. 

§2143.  1.  «Шаджарат  ал-гар»  (араб.)  — лавр  благородный,  Башчіз  поЫІіз  Б. 

(Баигасеае)  [189,  §  2048;  23,  §  2455]. 

2.  Искаженная  форма  «дахмаст»  (перс.,  букв,  «десяток  пьяных»)  [43,  §  448]. 

§  2144.  1.  «Шаджарат-и  тар»  (иранизир.  форма  араб.)  —  древесный  щегол,  Кгап- 

§Ша  сагсіиеіів,  по-армянски  —  «кармракатар»  или  «ек&аник»  [107,  т.  1,  с.  556]. 
У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  2456]. 
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2.  В  тексте  «ѳруЬанин»  (от  араб,  «рухани»)  —  духовное  лицо,  святейший,  ду¬ 
ховный. 

3.  «Тар»  (перс.). 

{  2145.  1.  «Шахм  ал-бат»  (араб.)  —  утиный  и  гусиный  жир  [23,  §  2457]. 

{2146.  1.  «Шахм  ад-даджадж»  (араб.) — куриный  жир  [23,  §  2458]. 

{  2147.  1.  «Шахм  ал-ард»  (араб.,  букв,  «жир  земли»)  идентифицируют  с  хлоп¬ 

ком,  Соззуріит  ЬегЬасеит  Ь.  (Маіѵасеае)  [23,  §  2459).  Обычно  же  под  этим  тер¬ 
мином  в  восточной  фармакогнозии  понимали  земляного  червя,  ІдітЬгісие  ѣегге- 
*гіз  [202,  т.  2,  с.  93]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1544. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  843. 

4.  См.  примеч.  6  к  §  843. 

5.  См.  примеч.  2  к  §  421. 

{2148.  1.  «Шахм  ал-йауз»  или  «шахм  ал-йуз»  (араб.) — жир  или  сало  пантеры, 

арса  [23,  §  2460]. 

{2149.  1.  «Шахм  ал-фйл»  (араб.)— жир  или  сало  слона  [23,  §  2461]. 

{  2150.  1.  «Шахм  ал-иййал»  (араб.)  —  олений  жир  или  сало  [23,  §  2461]. 

{2151.  1.  «Шахм  ал-асад»  (араб.) — жир  или  сало  льва  [23,  §  2463]. 

{  2152.  1.  «Шахм  ал-химар»  (араб.)  —  жир  или  сало  осла  [23,  §  2464|. 

|  2153.  1.  «Шахм  ал-химар  ал-вахшп»  (араб.)  —  жир  или  сало  дикого  осла  [23, 

{  2465]. 

{  2154.  1.  «Шахм  ал-ма*  из»  (араб.)  —  жир  или  сало  козы  [23,  §  2466]. 

{  2155.  1.  «Шахм  ал-хинзйр»  (араб.)  —  свиной  жир  или  сало  [23,  §  2467]. 

{  2156.  1.  «Шахм  ал-бакар»  (араб.)  —  жир  или  сало  коровы  [23,  §  2468]. 

{  2157.  1.  «Шахм  ал-*  иджл»  (араб.)  — жир  или  сало  теленка  [23,  §  2469]. 

{2158.  1.  «Шахм  ад-дубб»  (араб.)  —  медвежий  жир  или  сало  [23,  §  2470]. 

{2159.  1.  «Шахм  ал-самак  ал-бахрй»  (араб.) — жир  морской  рыбы,  Оіешп 

азеііі  [23,  §  2471].' 

{  2160.  1.  «Шахм  ал-аф*  а»  (араб.)— жир  змеи,  гадюки  [23,  §  2472]. 

{  2161.  1.  «Шахм  ат-тимса?»  (араб.)  —  жир  или  сало  крокодила  [23,  §  2473]. 

$  2162.  1.  «Шахм  ал-ханзал»  (по-араб.  букв,  «жир  колоквинта»)  идентифици¬ 

руют  с  колоквинтом,  СіІгиІІиз  соІосупШіз  ЗсЬгаб.  (СисигЬіІасеае)  [189,  §  1059; 
§  2474]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1152. 

{2163.  1.  Искаженная  форма  —  перевертыш  «шахм  ал-мардж*  (араб.)  —  дикий 

алтей,  АІШаеа  гоза  Саѵ.  (Маіѵасеае)  [1б9,  §  246;  2*3,  §  2475]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1951. 

{2164.  1.  «Шахм  ал-каванд»  (араб.)  —  кавандовое  масло.  См.  примеч.  2 

к  §  1504. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1394. 

{2165.  1  «Шахм  ас-са*  лаб»  (араб.) — жир  или  сало  лисицы,  Аіорех  [23, 

§  2477]. 

{2166.  1.  «Шанджар»  или  «шинджар»  (араб.)  —  воловик  красильный,  Апсішза 

ііпсіогіа  Ь.  (Вога^іиасеае)  [202,  т.  2,  с.  108;  23,  §  2478]. 

2.  Е§ек  шагиіи  (тур.)  [1ь9,  §  202]. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  сказано:  «Но  листья  его  окааывают  более 
сильное  действие,  чем  цветки»  [23,  §  2478].  Исправлено  по  рукописям  [ІА, 
л,  176а;  1Д,  л.  252а].  У  Ибн  Байт  ар  а  сказано:  «Цветы  его  действуют  сильнее 
листьев»  [202,  т.  2,  с.  108]. 

{2167,  1.  «Шанбалйд»  или  «шанбалйа»  (перс.)  —  цветы  безвременника  осеннего, 

СоІсЫсиш  аиЬишпаіе  Ь.  (Ілііасеае)  [202,  т.  2,  с.  110;  23,  §  24/9]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  221. 

§2168.  1.  «Шандж»  (араб.)  —  морская  раковина,  СопсЪиІае  ѵепегіе  р43,  §  72, 

202,  т.  2,  с.  110;  23,  §  2480]. 

2  и  3.  «Каджак»  (перс.)  я  «кадбак»  (шираз.)  —  раковина  «каури»  [43,  §  1070; 

73]. 

4.  В  тексте  «йаттарннн»  (от  перс.  «*аттар). 

5.  Искаженная  форма  «арбар»  (араб.)  или  точнее  «тутийа  арбар»  (букв,  «се¬ 
рая  тутийа»)  —  глазная  мазь  из  жженых  раковин  «каури».  См.  также  примеч.  1 
к  §  Ь0. 

6.  «Вада*»  (араб.)  —  «каури»,  морской  брюхоногий  моллюск  с  блестящей  ра¬ 
ковиной. 

{  2169.  1.  «Шандж  ал-бахр»  (араб.)  —  морская  раковина.  См.  §  2168. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  969. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2168. 
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4.  См.  примеч.  3  к  §  2168. 

5.  См.  примеч.  5  к  §  2168. 

§  2170.  1.  Толкуется  как  название  марены  красильной,  ВиЬіа  ііпсіогит  1^ 

(ВиЬіасеае)  [23,  §  2482). 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2018. 

§2171.  1.  «Шатрийа»  или  «шатирийа»  (араб.) — чабер,  8аІигеіа  ЬЬутЬга  Ь* 

(Ьатіасеае)  [189,  §  3086;  23,  §  2483]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  981. 

3.  «Марза»  (перс.). 

§2172.  1.  «Шастбадан»  или  «шашбандан»  (перс.)  —  тамус  обыкновенный.  Та- 

пшз  сотпшпіз  Ь.  (ріозсогеасеае),  и  переступень  белый,  Вгуопіа  аІЬа  Ь.  (Сисиг- 
Ьііасеае)  [43,  §  605;  23,  §  2484]. 

2.  «Фашираштйн»  или  «фаширастин»  (сир.). 

§2173.  1.  «Ша'арйр»  (араб.)  —  огурец  извилистый,  Сисіітіз  заііѵиз  Ь.  ѵаг. 

Пехиозиз  Nаш1.  (СисигЬіІасеае)  [43,  §  815].  См.  также  примеч.  5  к  §  1572. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  546. 

§  2174.  1  «Шакиррак»  (араб.)  —  сорока,  Ріса  сашіаіа,  некоторые  идентифици¬ 

руют  с  зеленым  дятлом,  Рісиз  ѵігШиз  [202,  т.  2,  е.  103;  43,  примеч.  7  к  §  377: 
23,  §  2486]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  Близкое  персидское  название  сороки  —  «балваса* 
[78]. 

3.  «Санкара»  (перс.)  [78]. 

4.  «Каскйна»  или  «качакйна»  (перс.)  [78]. 

5.  «Каса-и  шеканак»  (по-перс.  букв,  «разбивающая  чашки»).  Так  называется 
по-персидски  и  анемона.  В  арабском  языке  названия  сороки  —  «шакиррак»  и  ане¬ 
моны —  «шакир»  также  близки. 

§2175.  1.  «Ша'ир  румй»  (араб.) —полба,  ТгШсінп  готапига  (8ре11а— Оіѵга) 

(Огатіпеае)  [202,  т.  2,  с.  981 . 

2.  См.  примеч.  1  к  §  914. 

§  2176.  1.  «Шакир»  (араб.)  —  анемона,  Анетопе  риІзаЙМн  Ь.  (Нанипсиіасеае) 

[189.  §  364;  23,  §  2488]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  20. 

§2177.  1.  «Ша*р»  (араб.)  —  волосы,  Саріііі  [43,  §  607;  84,  т.  2,  §  714;  202. 

т.  2,  с.  98;  23,  §  2489]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1703. 

§2178.  1.  «Шавадира»  или  «шувасра»  (араб.)  —  марь,  СЬепоро(1іит|ЬоІгуз  Ь. 

(СЬепороШасеае),  и  чернобыльник,  АгЬетізіа  ѵиідагіз  Ь.  (Азіегасеае)  [43,  §  621; 
202,  т.  2,  с.  ИЗ;  23,  §  2490]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1836. 

§2179.  1.  «Шувайла’»  (араб.)  —  полынь  чернобыльник,  Агіетізіа  ѵиідагіз  Ь, 

(Азіегасеае)  [189,  §  492;  23,  §  2491]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  288. 

§2180.  1.  «Шакакул»  (араб.)  —  дикая  морковь,  МаІаЬаіІа  ритііа  Воізз.  зуп. 

Тогйуііит  зиаѵеоІепз  Беі.  (Аріасеае),  и  пастернак,  РазЬіпаса  зсЬекаки!  Визз., 
употребляется  в  армянской  ботанической  литературе  [43,  §  604;  84,  т.  2,  §  697; 
202,  т.  2,  с.  202;  189,  §§  2185,  2567;  20,  §  2243;  33,  т.  3,  с.  481;  62,  §  1291.  23. 
§  2492;  92,  §  899]. 

2.  «Ашкакул  —  вариант  арабского  термина. 

§  2181.  1.  «Шака*  ик  ан-ну'  ман»  (по-араб.  букв,  «сестры  ан-Ну'  мана»),  идеи, 

тифицируется  с  анемоной,  Апетоне  согонагіа  Ь.  (Капипспіасеае).  Виды  анемоны  встре¬ 
чаются  во  флоре  как  современной,  так  и  исторической  Армении.  Растение  ядовито, 
используется  в  гомеопатии,  применяется  в  народной  медицине  для  лечения  ревма¬ 
тизма,  подагры,  невралгий,  мигрени,  женских  болезней.  Активное  начало  —  прото- 
анемонин,  который  является  митотическим  и  сердечным  ядом.  Обладает  выраженными 
антибиотическими  свойствами  [43,  §  610;  84,  т.  2,  §  688;  202,  т.  2,  с.  100;  189,  §  360; 
23,  §  2494;  83,  т.  2,  с.  31;  89,  с.  99;  20,  §  1656;  178,  т.  1,  с.  170]. 

2.  Оеііпсік  дід  (по-тур.  букв,  «цветок  невесты»)  —  ср.  с  «ІіарснаДаГик»  (арм.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  986. 

4.  По-армянски  буквально  «разбивающая  горшок»  (ср.  с  перс,  «каса-и  шеканак» 
и  арм.  «аманкотрук»)  [20,  §§  78,  1182]. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  2176. 

6.  Искаженная  форма  термина  Теофраста  Апетопе  (букв,  «цветок  ветра»> 
[194,  с.  26].  Ср.  с  «ЪоГмайаГик»  (арм.)  [189,  §§  359,  364;  92,  §  713;  20,  §  1710]. 

7.  «Лала»  или  «лала  хамра  '»  (араб.)  —  венценосная  анемона. 

8.  См.  примеч.  1  к  §  20. 

§2182.  1.  «Шаммам»  (араб.)  —  дыня  шамам,  Сисшпіз  йшіаіга  Ь^ѵаг.Таееѵр- 

ііасиз  (СисигЬіІасеае)  [189,  §  1258;  23,  §  2495]. 

2.  «Дастанбуйа»  или  «дастабуннайа»  (перс.)  —  сорт  душистой  дыни  шамам. 
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3.  «’Аджур»  (араб.)  —  египетский  огурец,  С  и  сига  із  теіо  Б.  ѵаг*  сЬаіе  Каибі 
[189,  §  1262]. 

§2183.  1.  «Шундалла»  (араб.)  —  гулявник  лекарственный,  ЗізутЬгіит  оііісі- 

паіе  8сор.  (Вгаззісасеае)  [202,  т.  2,  с.  110,  23,  §  2496]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  973. 

§2184.  1.  «Шакк»  (араб.)  —  белый  мышьяк,  мышьяковистый  ангидрид,  (А8203) 

43,  §  612;  202,  т.  2,  с.  104;  23,  §  2497]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  661. 

3.  «Рахадж  ал-фар»  (по-араб.  букв,  «мышиная  пыль») 

4.  «Самм  ал-фар»  (по-араб.  букв,  «мышиный  яд»). 

5.  «Марг-и  муш»  (по-перс.  букв,  «мышиная  смерть»). 

6.  См.  примеч.  6  к  §  52э. 

7.  См.  примеч.  2  к  §  525. 

8.  8і$ап  оіи  (турі). 

§  2185.  1.  Искаженная  форма  «шаук  ад-дарахйн»  (араб.)  —  ворсянка  сукновалъ* 

ная,  Шрзасиз  Іиііопит  Б.  (Бірзасасеае),  и  дикая  Б.  зуіѵезігіз  МЩ.  [202,  т.  2„ 
с.  114;  23,  §  2498]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1855. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  775. 

§2186.  1.  «Шаук  ад'-дамн»  или  «шаук  ад- диман»  (араб.)  —  расторопша,  8іІу- 

Ьшп  шагіапиш  Саегіп.  (Азіегасеае)  |202,  т.  2,  с.  114;  189,  §  3200;  23,  §  2499]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1144. 

§2187.  1.  «Шаукат  ал-’  илк»  (араб.)  —  камеденосная  колючка,  Аігасіуііз  тип- 

тііега  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  114;  23,  §  2500]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  183. 

§  2188.  1.  «Шаукат  ал-^обтийат»  (араб.)  —  «коптская,  или  египетская,  колючка, 

и  дентифицируется  с  акацией  камеденосной,  или  аравийской,  Асасіа  агаЬіса  \Ѵі1Ы. 
(ГаЪасеае)  [202,  т.  2,  с.  114;  23,  §  2501]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1425. 

§  2189.  1.  «Шаукат  ал-  арабийат»  (араб.)  —  «бедуинская  колючка»,  идентифици¬ 

руется  с  бодяком,  Сігзіит  асата  МоепсЬ.  зуп.  Ріспотоп  асагпа  Сазз.  (АзіегасеаеѴ 
|202,  т.  2,  с.  114;  23,  §  2502]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  579. 

§  2190.  1.  «Шаукат  аш-шухба»  (по-араб.  букв,  «серая  колючка»)  идентифици¬ 
руется  с  рожковым  деревом,  Сегаіопіа  зіііциа  Б.  (РаЪасеае),  и  анагирисом,  Апапугіз. 
іоеіМа  Б.  [202,  т.  2,  с.  114;  23,  §  2503]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  455. 

§  2191.  1.  «Шаукат  мунтин»  (по-араб.  букв,  «вонючая  колючка»)  идентифици¬ 

руется  с  девясилом,  Іпиіа  сопугоібез  Б  С.  (Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  114;  23,  §  2504]. 
2.  См.  примеч.  2  к  §  2141. 

§  2192.  1.  «Шаукат  ал-байда»  (араб.)  —  «белая  колючка»,  идентифицируется 

с  расторопшей,  ЗіІуЪит  шагіапиш  Саегіп.,  бодяком,  Сігзіит  асагпа  МоепсЬ.,  и  та¬ 
тарником  колючим,  Опорогйоп  асапіЪіит  Б.  (Азіегасеае)  (43,  §  618;  202,  т.  2,  с.  114; 
23,  §  2505]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  98. 

§  2193.  1.  «Шаука  мисрипа»  (араб.)  —  «египетская  колючка»,  идентифицируется 

с  аравийской  акацией,  Асасіа  агаЬіса  ЛѴіІЫ.  (РаЬасеае)  [202,  т.  2,  с.  114;  23,  §  2506]* 
2.  См.  примеч.  1  к  §  2188. 

§2194.  1.  «Шаукаран»  (араб.)  —  болиголов  пятнистый,  Сопіигп  тасиіаіит  Б 

(Аріасеае)  [43,  §  617;  189,  §  1143;  23,  §  2194]. 

2.  Искаженная  форма  «ал-ха'ута»  (араб,  или  андалуз.)  [202,  т.  2,  с.  111]. 

3.  Искаженная  форма  термина  Теофраста  Сопеіоп  [194,  с.|91]. 

§  2195.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  вид  болиголова»)  иденти¬ 

фицируется  с  болиголовом  пятнистым,  Сопіит  тасиіаіит  Б.  (Аріасеае).  Ино¬ 
гда  под  этим  термином  понимали  цикуту,  Сісиіа  ѵігоза  Б.  (Аріасеае).  Расте¬ 
ния  весьма  ядовиты.  В  древней  Греции  из  цикуты  и  болиголова  готовили  напиток, 
безболезненно  убивающий  человека.  Сократ,  по  преданию,  принял  такую  смерть. 
С.  тасиіаіит  Б.  встречается  во  флоре  Армении.  Растение  богато  алкалоидами  (ко¬ 
ниин,  метилкониин  и  др  ),  вызывающими  вначале  нервное  возбуждение,  а  затем  пара¬ 
лич.  Применяется  в  народной  медицине,  главным  образом,  для  наружного  пользова¬ 
ния  [84,  т.  2,  §  696;  43,  §  617;  202,  т.  2,  с.  111;  189,  §§  1032,  1143;  20,  §  2296;  62, 
§  1318;  23,  §  2508;  83,  т.  2,  с.  170]. 

2.  ВаЫігап  (тур.).  К.  Габикян  приводит  другой  термин  —  Беіі  ЬаЫігап  (букв, 
«безумный  болиголов»),  близкий  армянским  «молехинд»  или  «хндамоли»  (от  корня 
«мол»  —  сходить  с  ума,  безумствовать),  встречающимся  в  книге  Бзиика  Кохбаци 
«Опровержение  ересей»  (V  в.)  [20,  §  1072;  62,  §  557;  33,  т.  3,  с.  339;  92,  §  846]. 

§  2196.  1.  «Шахданак»  или  «шахданадж»  (арабизир.  формы  перс,  «шахдана»* 

букв,  «царское  семя»)  —  семена  индийской  конопли,  СаппаЫв  заііѵа  Б.  ѵаг.  іп- 
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<1іса  Ьат.  (СаппаЬасеае)  [43,  §  590;  84,  т.  2,  §  689;  202,  т.  2,  с.  79;  189,  §  834;  23, 
§  2509!. 

2.  [20,  §  1296]. 

3.  Встречается  форма  «чатанай».  К.  Габикян  приводит  ее  как  местное  название 
семян  конопли  в  Себастии.  Г.  Ачарян  считает  термин  «шатанай»  производным  от  «шах- 
дана»  (перс.).  Вероятно,  от  него  же  происходит  «чатанай»  или  «частанай»  [62,  §  1419; 
33,  т.  3,  с.  484]. 

4.  8етеп  саппаЪіз  (лат.). 

5.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «гат»  стоит  «гарванин».  Исправлено 
по  рукописям  [ІА,  л.  178а;  1Д,  л.  2546].  Слово  «гарван»,  встречающееся  в  начале 
печатного  текста  и  отсутствующее  в  рукописи  [ІА],  опущено  нами  при  переводе. 
Последнее  представляет  собой  испорченную  форму  «хирва  *»  (араб.)  —  клещевина. 
Причина  путаницы  —  близость  армянских  названий  конопли  —  «канеп»  и  клеще¬ 
вины  —  «тизканейайт». 

§2197.  1.  «Шауданик»  (араб.)  — вид  хищной  птицы,  Ассіріігіз  зресіез  [202, 

т.  2,  с.  114;  23,  §  2510].' 

2.  «Суданийат»  (араб.)  —  скворец. 

§  2198.  1.  «Шайбат  ал-*  аджуз»  (араб.) — лишайник,  Изпеа  ПогМа  НоНт.  (Бз- 

пёасеае)  [189,  §  3538;  23,  §  2511]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  333. 

§  2199.  1.  «Шам*»  (араб.)  —  воск,  Сега  [43,  §  615;  84,  т.  2,  §  705;  202,  т.  2,  с.  106; 

23 у  §  2511].  В  лечебных  целях  применяются  желтый  воск,  Сега  Йаѵа,  полученный  при 
вытапливании  медовых  сот,  и  белый,  Сега  аІЪа,  отбеленный  на  солнце. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1500. 

3.  В  тексте  «пурт»  (араб,  «барад»)  —  градина,  грануляционная  опухоль,  обра¬ 
зующаяся  на  веках  в  результате  воспаления  мейбомиевой  железы,  СЬаІагіоп  [106, 
с.  262]. 

4.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Добавлено  по  рукописям  [ІА,  л.  178а; 
1Д,  л.  2546].  У  Ибн  Сины  сказано:  «Воск  помогает  от  прекращения  выделения  молока 
в  грудях  кормилиц»  [84,  т.  2,  с.  397]. 

2200.  1.  «Ша'йр»  (араб.)  —  ячмень,  Ногсіеит  ѵиі^аге  Ь.  (Сгатіпеае)  [43,  §  606; 

189,  §  1864;  23,  §  2513]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  386. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  386. 

4.  Искаженная  арабизированная  форма  СгііЬе  (греч.)  [194,  с.  97]. 

*§  2201.  1.  «Ша*  р  а  л- джинн»  (араб.)  —  адиантум,  АсІіапШт  сарШиз  ѵепегіз  Ь. 

(Роіуройіасеае)  [202,  т.  1,  с.  126;  23,  §  2514]. 

2.  «Шар1  р  ал-хаййа»  (по-араб.  букв,  «волос  змеи»).  Среди  многих  арабских  имен 
адиантума  это  сравнительно  редкое. 

3.  См.  примеч.  8  к  §  438. 

4.  См.  примеч.  13  к  §  438. 

5.  См.  примеч.  3  к  §  438. 

§  2202.  1.  «Шйр  амладж»  (по-перс.  букв,  «молоко  эмблика»)  —  плоды  эмбличе- 

ских  миробаланов,  моченые  в  молоке,  или  млечный  сок  РЬуІІапіЬиз  етЫіса  Ь.  (ЕирЬог- 
Ьіасеае)  [128,  с.  264;  23,  §  2525]. 

§  2203.  1.  «Шйх  хабашй»  (по-араб.  букв,  «абиссинская  полынь»),  толкуется 

как  синоним  черного  перца,  Рірег  підгиш  Б.  (Рірегасеае)  [23,  §  2516!. 

2.  Армянское  название  черного  перца  [189,  §  2714]. 

§  2204.  1.  «Шйх»  (араб.)  —  полынь  сантониноносная,  Агіетізіа  запіопісшп  Ь, 

< Азіегасеае) ,  а  также  цитварная  полынь,  А.  сіпа  Ьег§  Ь.,  армянская,  или  понтийская, 
полынь,  А.  ропііса  Ь.,  и  некоторые  другие  виды  [43,  §  628;  84,  т.  2,  §  693;  202,  т.  2, 
с.  116;  189,  §  489,  490;  23,  §  2517]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  965. 

3.  Уаѵ^ап  оіи  (тур.). 

4.  «Дармана»  или  «дирмана»  (перс.). 

5.  «Дармана-и  туркй»  (по-перс.  букв:  «турецкая  полынь»)  —  А.  ропііса.  По- 
арабски  она  называется  «шйх  арманй»,  т.  е.  «армянская  полынь». 

6.  См.  примеч.  2  к  §  350. 

7.  Арабизированная  форма  Шеіу  (греч.)*  точнее  АЬгоЬапоп  ІЬеіу.  См.  также 
примеч.  1  к  §  350. 

§  2205.  1.  Искаженная  форма  «шйрбахшйр»  (перс.)  —  корни  неизвестного  ин¬ 

дийского  растения.  Встречается  форма  «шйрнаджйр»  [202,  т.  2,  с.  117;  78;  23, 

§  2518]. 

§  2206.  1.  «Шйрхушт»  (арабизир.  форма  перс,  «шйрхушк»,  букв,  «сухое  молоко») 

идентифицируется  с  манной,  Маппа,  и  в  частности,  с  манной  ивы,  8а1іх  гозтагіпі- 
Іоііа  Б.  [84,  т.  2,  §  702;  43,  примеч.  18  к  §  933;  202,  т.  2,  с.  118;  216,  §  255;  23,  §  2519]. 
2.  См.  примеч.  3  к  §  392. 

-§  2207.  1.  «Ши тара дж»  (арабизир.  форма  перс,  «шайтара»)  —  клоповник  широко¬ 

листный,  ЬерЫішп  ІаШоІіит  Ь.  (Вгаззісасеае).  Встречается  во  флоре  Армении.  Виды 
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клоповника  богаты  витаминами  С,  Б  и  каротином,  содержат  глюкозиды  и  алкалоиды,, 
уладают  бактерицидными  свойствами  [43,  §  625;  84,  т.  2,  §  691;  202,  т.  2,  с.  115;. 
159,  §  2075;  83,  т.  2,  с.  68;  23,  §  2520]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «саркукина»  (араб.)  [43,  примеч.  14  к  §  625]„ 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2104. 

4.  [189,  §  2075]. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1909. 

6.  Искаженный  термин  Диоскорида  Ьерібіоп  [194,  с.  160]. 

1  2208.  1.  «Шайба»  (араб.)  —  вьюнок  стрелолистный,  Сопѵоіѵиіиз  зсаттопіа 

Сопѵоіѵиіасеае)  [202,  т.  2,  с.  115;  23,  §  2521]. 

2.  От  «Махмуда»  (араб.)  [189,  §  1158|. 

$  2209.  1.  «Шибит»  (араб.)  —  укроп,  АпеіЪшп  ^гаѵеоіепз  Ь.  (Аріасеае)  [43,  §  598;. 

■й,  т.  2,  §  704;  202,  т.  2,  с.  79;  189,  §  368;  23,  §  2522]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  361. 

3.  Оигае;  оЪи  (тур.). 

4.  АнеіЬит  (лат.)  происходит  от  АпеЪЪоп  (греч.). 

5.  От  «шивид»  (перс.). 

§  2210.  1.  «Шабб»  (араб.)  —  квасцы,  и  в  частности  природные  калиевые  квасцы». 

\1шпеп  [43,  §  596  ;  84,  т.  2,  §  700;  202,  т.  2,  с.  83;  23,  §  2523]. 

2.  [33,  т.  4,  с.  13]. 

3.  «Задж-и  биллаур»  (по-перс.  букв,  «хрустальный  купорос»). 

4.  «Шабб  йаманй»  (по-араб.  «йеменские  квасцы»). 

2211.  1.  «Шйрзак»  (араб.) — помет  и  моча  летучей  мыши,  8іегсаз  ѵезрегіі- 

опит.  Встречается  также  форма  «пшран»  [84,  т.  2,  §  763;  202,  т.  2,  с.  177;  23, 
}  2525]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  Ѵагаза  кида  (тур.),  или  Уагаза.  К.  Басмад- 
жян  ошибочно  идентифицирует  ее  с  названием  птицы  щурки,  Агікц^ц  [23,  §  2525]. 

§2212.  1.  «Ширш»  (араб. )-- стальник  древних,  Опопіз  апЫциогит  Ь.  (Габа- 

^ае).  В  армянской  ботанической  терминологии  чаще  употребляются  коренные 
армянские  названия  «езнаргел»  и  «ишахорн».  Последний  этимологически  близок^ 
термину  Теофраста  Опопіз  (букв,  «ослиный  помет,  навоз»),  получившему  свое  назва- 
жъе  из-за  неприятного  запаха,  присущего  некоторым  видам  стальника.  О.  апііцио- 
гаш  Ь.,  как  и  некоторые  другие  виды  стальника  —  О.  агѵепзіз  Ь.,  О.  ризШа  Ь.,  встре¬ 
чается  во  флоре  Армении.  Представители  этого  рода  содержат  флавоновый  глюкозид, 
онин,  тритерпен  оноцерин,  фитостерпны,  близкий  к  глицирризину  ононид,  лимон¬ 
ную  кислоту  и  дубильные  вещества.  Корни  О.  зріпозіз  Ь.  применяются  в  медицине* 
^ля  растворения  мочевых  камней,  как  мочегонное  и  противогеморройное  средство- 
202,  т.  2,  с.  93;  189,  §  2454;  194,  с.  195;  23,  §  2526;  83,  т.  2,  с.  111;  125,  с.  600;  92, 
5  294;  178,  т.  4,  с.  22;  20,  §  861;  89,  с.  210]. 

§  22ІЗ.  1.  «Шафанйн  бахарй»  (по-араб.  букв  «морская  горлица»),  идентифи¬ 

цируют  с  морским  скатом,  Каіа  Іогребо  или  Тогребо  Кагсе  Кіззо  [202,  т.  2Г 
с.  100;  23,  §  2527].  См.  также  примеч.  1  к  §  2620. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  просмотренных  нами  рукописях  отсутствует 
астица  «не».  Исходя  из  логического  смысла  текста  мы  перевели:  «не  уснет».  У  Ибн 

Байтара  также  сказано:  «Если  иглы  этого  животного  положить  под  подушку  спящего,, 
то  он  не  сможет  уснуть,  пока  их  не  уберут»  [202,  т.  2,  с.  100]* 

3.  «Шафнин»  (араб.)  —  горлица. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1548. 

5.  См.  примеч.  3  к  §  1548. 

6.  Армянский  термин  —  калька  «шафанйн  бахарй»  (араб.). 

§2214.  1.  «Шафанйн  баррй»  (араб.) — дикий  голѵбь,  вяхирь,  СоіитЬа  раіит- 

Н5  [202,  т.  2,  с.  99;  23,  §  2528]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  2213. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  2213. 

§2215.  1.  «Шайба»  или  «шайба  ал-'  аджуз»  (араб.) — лишайник,  ІЛзпеа  Ъаг- 

Ьаіа  ѵаг.  Погіба  Ноііт.  (Изпеасеае)  [202,  т.  2,  с.  117;  189,  §  3538 1.  К.  Басмад- 
жян  ошибочно  предположил,  что  речь  идет  о  полыни  [23,  §  2529]. 

2.  Калька  «ар-рйханй  ал-абйад»  (араб*). 

§2216.  1.  Искаженная  форма  «шйрзак»  (араб.) — помет  и  моча  летучей  мыши, 

^Іегсиз  ѵезрегііііопит  [23,  §  2531].  См.  также  §  2211. 

§2217.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «шарйр»  (араб.)  —  шандра  обыкновен¬ 

ья,  МатіЪішп  ѵяіеаге  Ь.  (Ьатіасеае)  [189,  §  2221;  23,  §  2532;  202,  т.  2,  с.  94]. 
2.  См.  примеч.  о  к  §  134. 

§2218.  1.  «Шара»  (араб.)  —  колоквинт,  Сіігиііиз  соіосѵпііііз  Зсйгаб.  (СисигЬі- 

асеае)  [202,  т.  2,  с.  96;  23,  §  2533]. 

2.  «ІИаджарат  ал-хандал»  (араб.). 

§2219.  1.  «Шибрнм»  или  «шубрум»  (араб.)  —  молочай  смолистый,  ЕирЬогЬіа 

рііііуиза  Ь.  (ЕирЬогЫасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  термино- 
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-Логии  [43,  §  600;  84,  т.  2,  §  706;  202,  т.  2,  с.  80;  189;  §  1582,  20,  §  1277,  2298;  23, 

§  2534]. 

2.  «Катил  ал-бакар»  (по-араб.  букв,  «коровоубийца»).  В  публикации  К.  Бас- 
Маджяна,  вследствие  близости  армянских  графем  «Гат»  и  «за»,  приводится  в  ис¬ 
каженной  форме  —  «за*  ол  пахар».  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  180а,  1Д, 
л.  257а]. 

3.  8  йііі^еп  оіи  (тур.). 

§  2220.  1.  Толкуется  как  название  майорана,  Огі^ашнп  ша]огапа  Б.  (Батіасеае) 

[23,  §  2535].  См.  также  примеч.  7  к  §  17. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1733. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  17. 

§  2221.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  вид  шимшира»,  от  араб,  «шуш- 

мйр»),  идентифицируется  с  мелегетским  перцем,  Атотшп  тоіе^иеіа  Козе.  (2іп^і- 
Ьегасеае),  используется  в  армянской  ботанической  терминологии.  Некоторые  считают, 
что  это  кардамон,  Еіеііагіа  сагДатотшп  \ѴЬіІ.  еі  Маі.  [43,  §  1083;  202,  т.  2,  с.  114; 
189,  §§  291,  1500;  20,  §§  1934,  2367;  23,  §  2536]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  190. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  905. 

§  2222.  1.  Искаженная  форма  «шамшЗд»  (араб.)  —  самшит,  Вихиз  зетрегѵі- 

гепз  Б.  (Вихасеае)  [189,  §  752],  ошибочно  отождествляется  К.  Басмаджяном  с  омелой 
[23,  §  2537]. 

2.  «Дибк»  (араб.)  —  омела,  БогапШіз  еигораеиз  Іасц.  (БогапШасеае).  Одной 
из  причин  путаницы  могло  быть  следующее  обстоятельство,  отмеченное  в  «Сайдане»: 
«Ее  собирают  из  дерева  дуба,  листья  которого  похожи  на  листья  самшита»  [43,  §  422]. 

§  2223.  1.  «Шинджар»  или  «шанджар»  (араб.)  —  воловик  красильный,  АпсЪиза 

ііпсіогіа  Б.  (Вога^іпасеае)  [23,  §  2538].  См.  также  §  2166. 

2.  См.  примеч.  16  к  §  193. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  145. 

4.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Опосіеіа  [194, 

с.  194]. 

5.  Армянское  название  (букв,  «горький  воловик»)  происходит  от  «гавзабан* 
(перс.). 

§  2224.  1.  «Шаййан»  или  «шйан»  (араб.)  —  красная  смола,  8ашиіз  йгасопіз  [202, 

т.  2,  с.  117;  23,  §  2539]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  960. 

§  2225.  1.  «Шйраба»  (перс.)  —  млечный  сок  опийного  мака,  Рараѵег  зоптіГе- 

гшп  Б.  (Рараѵегасеае)  [23,  §  2540]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  878. 

§  2226.  1.  «Шунйз»  (араб.)  —  чернушка  посевная,  М^еііа  заііѵа  Б.  (Вашіпси- 

Іасеае)  [189.  §  2412;  23,  §  2541]. 

2.  Фонетический  вариант  арабского  термина. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1088. 

§  2227.  1.  Толкуется  как  название  портулака,  Рогіиіаса  оіегасеа  Б.  (Рогіи- 

Іасасеае),  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2542], 

2.  «Риджла»  (перс.)  [43,  примеч.  10  к  §  158]. 

§  2228.  1.  «Шйрзак»  (араб.)  —  помет  и  моча  летучей  мыши,  Зіегсиз  ѵѳзрегіі- 

Иопшп  [23,  §  2543].  См.  также  §§  2211,  2216. 

2.  Фонетический  вариант  того  же  термина. 

3.  По-армянски  букв,  «молоко  летучей  мыши». 

4.  «Шйр-и  морг»  (по-перс.  букв,  «птичье  молоко»). 

5.  Вероятно,  от  «бйвйз»  (перс.). 

§  2229.  1.  «Шахар  (перс.)  —  поташ,  углекислый  калий,  Аікаіі,  (КгС0з),  добы¬ 

ваемый  из  золы  солянки,  8а1зо1а  каіі  Б.  [43,  §  853;  23,  §  2544]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1459. 

3,  См.  примеч.  2  к  §  915. 

§  2230.  1.  Армянское  название  среднеперсидского  происхождения  —  сезамовое 

масло,  Оіеит  зезаті  [216,  §  311;  20,  §  2316;  33,  т.  3,  с.  520;  23,  §  2545]. 

2.  «Духн  аіп-шйрадж»  (араб.).  «Шйрадж»  (арабизир.  форма  перс,  «шйра»), 

3  и  4.  «Духн  ал-халл»  и  «духн  ас-симсим»  (араб.). 

§  2231.  1.  «Шйрадж»  (арабизир.  форма  перс.)  —  сезамовое  масло,  Оіеит  зезаті 

[23,  §  2546].  См.  также  примеч.  2  к  §  2230. 

2.  «Шйрпахт»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2230. 

§  2232.  1.  «Шйрпахт»  (перс.)  —  сезамовое  масло,  Оіеит  зезаті.  Сезам,  Зезатша 

огіепіаіе  Б.  (РеДаГіасеае),  культивируется  в  Армении.  Масло  его  используется  для 
лечения  геморрагических  диатезов  и  тромбопенической  пурпуры.  Содержит  глицерин 
*олеиновой,  линолевой,  пальмитиновой  и  других  кислот,  фитостерины,  лигнан  сезамин, 
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саі-ачол,  вещества  фенольной  природы,  витамины  Е  и  К  [216,  §  311;  23,  §  2547;  83, 
-  2,  с.  265]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2230. 

3  и  4.  «Руган-и  кунджид»  и  «руган-и  пшра»  (перс.). 

#  2233.  1.  «Шайлам»  (перс.)  —  плевел  опьяняющий,  Боіішп  Іешиіепішп  Б.  (Ога- 

жіпеае).  В  армянской  ботанической  терминологии  употребляется  коренное  армянское 
•ивание  «воромн»  [43,  §  626;  84,  т.  2,  §  692;  202,  т.  2,  с.  115;  189,  §  2140;  20,  §  2415; 
С.  т.  3,  с.  585;  23,  §  2548]. 

2.  «З^ван»  или  «зиван»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  527. 

♦  .2234.  1.  Толкуется  как  название  воловика  красильного,  АпсЬиза  Ііпсіогішп  Б. 

-  >гадіпасеае)  [23,  §  2549]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2166. 

I  2235.  1.  Искаженная  форма  «шанар»  (араб.)  —  шандра  обыкновенная,  Маг- 

*:  лит  ѵиідаге  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  110;  23,  §  2550]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  134. 

і  -236.  1.  «Шамшар»  (араб.)  —  самшит,  Вихиз  зетрегѵігепз  Б.  (Вихасеае)  [202, 

2,  с.  108;  23,  §  2551]. 

2.  «Ба^с»  (араб.)  [189,  §  752]. 

1  2237.  1.  «Шарбйн»  (араб.)  —  кедр  ливанский,  Сейгиз  ІіЬапі  Ваггеі.  (Ріпасеае) 

-  2,  т.  2,  с.  94;  189,  §  924;  23,  §  2552]. 

2.  От  «катиран»  (араб.).  В  современной  терминологии  чаще  употребляется 
енной  армянский  термин  «майри»  [20,  §  1963;  92,  §  795]. 

3.  Каігап  ад.  (тур.). 

ь  2238.  1.  «Шкордийун»  или  «скордийун»  (арабизир.  греч.  термин  Диоскорида 

^:ог(1іоп)  [194,  с.  238]  идентифицируется  с  чесночным  дубровником,  Теасгіит 
>  гйіит  Б.  (Ьатіасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии 
§  41;  202,  т.  2,  с:  102;  189,  §  3382;  23,  §  2553]. 

2  и  3.  Варианты  арабизированного  термина  «ускурдийун»,  или  «скордийун». 

4.  См.  примеч.  2  к  §  270. 

5.  В  тексте  «заГап»  (араб,  «загаб») — пух,  пушок. 

6.  Уііап  о  Іи  (по-тур.  букв,  «змеиная  трава»). 

7.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Восстановлено  по  рукописи  [1Д, 
х  259а]. 

і  2239.  1.  Армянское  название  черного  паслена,  Боіашіт  підгит  Б.  (Зоіапасеае) 

=5укв.  «собачий  виноград»)  [20,  §  2328;  189,  §  3243;  62,  §  1302;  23,  §  2554;  92,  §  861а]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  1989. 

I  2240.  1.  Армянское  название  египетского  огурца,  Сиситіз  теіо  Б.  ѵаг.  сЬаІе 

Хаші.  (СисигЬіІасеае)  [189,  §  1262],  ошибочно  идентифицируется  К.  Басмаджяном 
•с  воловиком  [23,  §  2555]. 

2.  «Кисса*-и  бадранг»  (иранизир.  форма  араб.)  —  огурец;  «хиййр-и  бадранг» 
перс.). 

I  2241.  1.  Искаженная  форма  «шаурЗн  ас-са^алийа»  (араб.)  —  шафран,  Сгосив 

заііѵиз  Б.  (ІгЫасеае)  [23,  §  2556].  См.  также  примеч.  8  к  §  507. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  507. 

|  2242.  1.  «ІИакархандж»  (арабизир.  форма  перс.)  —  якорцы,  ТгіЪиІиз  Іегге- 

^ігіз  Б.  (2удорЪу11асеае)  [216,  §  179;  23,  §  2557].  См.  также  примеч.  3  к  §  1145. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  390. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  390. 

I  2243.  1.  Толкуется  как  название  колоса  проса,  Рапісит  тіііасеит  Б.  (Сга- 

тіпеае).  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2558]. 

2.  По-армянски  букв,  «гроздь  проса». 

<§  2244.  1.  Искаженная  форма  «тупшйр»  (араб.)  —  мелегетский  перец,  Атотшп 

теіедиеіа  Козе.  (2іпдіЪегасеае)  и  Еіеііагіа  сагбатотшп  \ѴЫіе  еі  Маі.  [23,  §  2559]. 
См.  также  примеч.  2  к  §  2221. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  190. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1402. 

3  2245.  1.  «Шу  '»  (араб.)  —  моринга  бескрылая,  Могіпда  аріега  Саегіп.  (Могіпда- 

сеае)  [23,  §  2560;  43,  §  623]. 

2.  Армянское  название  моринги  или  бана  (от  араб,  «бан»)  [189,  §  2335]. 

|  2246.  1.  «Шука  *5»  (араб.)  —  татарник  колючий,  Опорогйоп  асапіЬіит  Б.  (Азіе- 

гасеае),  некоторые  идентифицируют  с  Ріспотоп  асата  Сазз.  В  армянской  ботаниче¬ 
ской  терминологии  наряду  с  ним  употребляется  «каДак»,  или  «каДук».  Растение  встре¬ 
чается  во  флоре  Армении;  применяется  в  народной  медицине  как  противовоспали¬ 
тельное  и  бактерицидное  средство.  Цветочные  его  корзинки  считались  противораковым 
средством.  Отвар  травы  татарника  рекомендуется  при  сердечных  неврозах,  астме, 
кожных  болезнях.  В  растении  обнаружены  алкалоиды,  сесквитерпеновый  лактон 
аркциопикрин  (СідН2806),  сапонины,  флавоны,  дубильные  вещества  и  инулин.  Моло- 
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дые  побеги  употребляются  в  пищу  [43,  §  611;  84,  т.  2,  §  601;  202,  т.  2,  с.  104;  216г 
§  243;  189,  §  2456;  20,  §§  1255,  3380,  3381;  23,  §  2561;  83,  т.  2,  с.  314;  89,  с.  211;  62, 
§  687]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1368. 

3.  Искаженная  форма  «хармахак»  (перс,  или  шираз.)  [216,  §  243]. 

§  2247.  1.  Шугар»  (перс.)  —  белый  купорос,  Ѵіігіоішп  [23,  §  2562].  См.  также^ 

примечи  5  к  §  479. 

2.  См.  также  примеч.  3  к  §  479. 

§  2248.  1.  «Шунйз»  (араб.)  —  чернушка  посевная.  №§еПа  заііѵа  Б.  (Вашшса- 

Іасеае).  Растение  встречается  во  флоре  Армении.  В  семенах  чернушки  обнаружено 
эфирное  масло,  в  состав  которого  входят  терпены,  жирное  масло,  сапонины  с  три- 
терпеновым  аглюконом,  глюкозиды,  алкалоид  нигеллин.  Семена  применяются  как 
пищевая  пряность,  а  также  используются  в  народной  медицине  как  мочегонное,  мо¬ 
локогонное,  желчегонное  и  абортивное  средство  [43,  §  616;  84,  т.  2,  §  703;  202,  т.  2, 
с.  111;  189,  §  2412;  83,  т.  2,  с.  39;  89,  с.  207;  23,  §  2563]. 

2.  Калька  «хабба  сауда»  (араб.)  В  армянской  ботанической  терминологии. 
чернушка  именуется  также  «арджндеГ»  (букв,  «медвежье  лекарство»)  [20,  §  227; 
62,  §  1620;  92,  §  106]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1088. 

§  2249.  1.  Армянское  название  репы,  Вгаззіса  тара  Б.  (Вгаззісасеае)  [189,  §  703; 

23,  §  2564]. 

2.  «Салджам»  (араб.). 

3.  «Шалджам»  (араб.,  от  «шалгам»  перс.). 

§  2250.  1.  Армянское  название  (сир.  происхождения)  —  сезам,  8езатшп  іпйі- 

сит  Б.  (Рейаііасеае)  [216,  §  226;  20,  §  2365;  33,  т.  3,  с.  536;  189,  §  3164;  23,  §  2565; 
92,  §  1270]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1037. 

§  2251.  1.  Армянское  название  (от  перс,  «шумйн»)  —  шпинат,  Зріпасіа  оіегасеа 

(СЬепоройіасеае)  [33,  т.  3,  с.  530;  20,  §  2348;  189,  §  3282;  23,  §  2566]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  269  и  примеч.  1  к  §  979. 

§  2252.  1.  Армянское  название  собаки,  Сапіз  [33,  т.  3,  с.  534;  23,  §  2567]. 

2.  «Калб»  (араб.). 

§  2253.  1.  Армянское  название  кувшинки,  ИутрЬаеа  аІЪа  Б.  (ИутрЬаеасеаеу 

[189,  §  2423;  23,  §  25681. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2093. 

§  2254.  1.  Армянское  название  (перс,  происхождения)  —  асфодель,  АзрЪойеІи* 

гатозиз  Б.  (ІЛІіасеае)  [189,  §  529;  33,  т.  3,  с.  544;  62,  §  1360;  23,  §  2569]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  184. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  184. 

§  2255.  1.  «Шулл»  (араб.)  —  индийская  айва,  Суйопіа  іпйіса  8расЬ.  (Козасеаѳ> 

[43,  §  613;  84,  т.  2,  §  695;  202,  т.  2,  с.  106;  189,  §  1302;  23,  §  2570]. 

§  2256.  1.  «Уштурхйр»  (перс.)  —  «верблюжья  колючка»,  АШа^і  таигогит  Мейіс. 

(РаЬасеае)  [43,  примеч.  7  к  §  210;  202,  т.  2,  с.  50]. 

2.  Беѵе  йікепі  (тур.)  идентифицируют  также  с  названием  ряда  колючих  расте¬ 
ний  семейства  Азіегасеае:  Ріспотоп  асата  Сазз.,  Сагйшіз  йірзасиз  Б.  [189,  §  859г 
2674;  23,  §  2571]. 

3.  Уапйік  (тур.). 

4.  См.  примеч.  1  к  §  504. 

5.  Под  «шаук  ал-джимал»  (по-араб.  букв,  «верблюжья  колючка»)  понимали  такж& 
волчец  и  чертополох. 

6.  Калька  персидского  термина  [20,  §  736:  92,  §  1217]. 

7.  Армянское  название  (букв,  «дикий  анджудан»)  идентифицируется  с  видом 
ферулы,  Региіа  азза  йиісіз  [43,  §  60].  О  причине  путаницы  см.  примеч.  11  к  §  135. 

8.  Вероятно,  от  Ваіійез  (лат.,  букв,  «игольчатые»), 

9.  См.  примеч.  12  к  §  135. 

§  2257.  1.  «Устухудус»  (арабизир.  форма  греч.  51оесЬаз)  —  лаванда  греческая,. 

Баѵапйиіа  зіоесііаз  Б.  (Батіасеае)  [189,  §  2051;  23,  §  2572]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  268. 

§  2258.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Ізоругон 

[194,  с.  156],  идентифицируется  с  дымянкой,  Ритагіа  саргеоіаіа  Б.  (Рараѵегасеае), 
и  хохлаткой,  Согуйаііз  сіаѵісиіаіа  БС.  В  современной  ботанической  терминологии 
под  этим  именем  известен  равноплодник,  Ізоругит  Ь.  (Вапипсиіасеае)  [202,  т.  1» 
с.  54;  189,  §  1657,  1950;  26,  с.  148;  23,  §  2573;  92,  §  415]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна:  вместо  «Ьанут»  (араб,  «ханут»)  —  нут  стоит 
«Ьунт»  —  семя.  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  183а;  1Д,  л.  260а].  У  Ибн  Байтара 
сказано:  «Некоторые  полагают,  что  это  нут,  ибо  он  имеет  сходство  с  этим  растением* 
[202,  т.  1,  с.  54].  Более  распространено  в  восточной  терминологии  название  «нухуд* 
[43,  §  134,  351]. 
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5  2259.  1.  «Амедрийан»  или  «амадрайан»  (араб.)  —  иовлевы  слезы,  Соіх  Іасгуша- 

ІоЬі  Б.  (Огатіпеае).  Растение  распространено  в  южных  странах  —  Китае,  Японии, 
Индии;  содержит  протеин,  крахмал,  жиры,  лизин,  аргинин,  тирозин,  гистидин,  глу¬ 
тамин.  В  китайской  медицине  используется  как  тонизирующее,  противоспастическое 
противоопухолевое  средство  при  папилломах  мочевого  пузыря  [202,  т.  2,  с.  81; 
189,  §  1119;  23,  §  2574;  85,  с.  1071. 

§  2260.  1.  «Амсух»  (араб.)  —  хвощ  полевой,  Ециізеіит  агѵепзе  Б.  (Едиізеіасеае). 

Встречается  во  флоре  Армении.  Растение  содержит  алкалоиды  (эквизетин,  никотин, 
метоксипиридин  и  др.),  тритерпеновый  сапонин  эквизетошш,  флавоновые  соединения 
<эквизетрин) ,  органические  кислоты,  кремневую  кислоту,  смолистые  вещества  и  каро¬ 
тин.  Применяется  в  медицине  для  лечения  туберкулеза,  как  мочегонное  и  кровооста¬ 
навливающее  средство  при  воспалительных  процессах,  камнях  мочевого  пузыря  и 
мочевыводящих  путей,  при  маточных  кровотечениях  и  геморрое  [202,  т.  1,  с.  81;  189, 
$  1521;  23,  §  2575;  83,  т.  1,  с.  231;  95,  с.  243;  89,  с.  153;  125,  с.  4761- 

2.  У  Ибн  Байтара  сказано:  «У  него  нет  цветов,  а  плоды  красные»  [202,  т.  1,  с.  81], 
что  более  правильно  с  точки  зрения  морфологии  хвоща. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  просмотренных  нами  рукописях  описка: 
■место  «пугун-пугун»  (от  тур.  Водип  —  «узловатый»)  стоит  «птугн-пугун»  (букв, 
«плод  узловатый»).  Исходя  из  логического  смысла  текста  и  основываясь  на  одном 
жз  разночтений,  приведенных  у  Г.  Алишана,  мы  перевели  «пугун-пуі'ун»  как  узлова¬ 
тый  стебель  [20,  §  2270].  У  Ибн  Байтара  указано,  что  стебель  у  хвоща  узловатый. 
К  плоду  же  или  вернее  к  спороносному  колоску  такое  определение  не  подходит. 

4.  АІ  киуглді  (тур.). 

5.  В  армянской  терминологии  употребляется  также  термин  дзиу  аги»  (букв, 
«конский  хвост»),  который,  как  и  «занаб  ал-хайл»  (араб.)  и  [Едиізеіит  (лат.), 
является  калькой  термина  Диоскорида  Нірригіз  [194,  с.  146;  20,  §  2270;  62,  §  964; 
«2,  §  736а]. 

5  2261.  1.  Искаженная  форма  «умм  ваджа  *ал-кабид»  (араб.,  букв,  «мать  боли 

II  печени»),  идентифицируется  с  грыжником,  Негпіагіа  дІаЬга  Ь.  (СагуорЬуІІасеае) 
(43,  §  97;  202,  т.  1,  с.  82;  189,  §  1824].  У  К.  Басмаджяна  нет  определения  [23,  §  2579]. 
Растение  встречается  во  флоре  Армении,  содержит  герниарин  (7-метоксикумарин), 
тритерпеновые  сапонины,  умбеллиферон,  флавоноиды,  эфирное  масло.  Используется 
■  медицине  как  спазмолитическое  и  мочегонное  средство,  при  водянке,  мочевых  кам¬ 
нях  и  воспалении  мочевого  пузыря  [83,  т.  2,  с.  22;  89,  с.  178;  125,  с.  562]. 

2.  Коуип  Ьакіазі  (по-тур.  букв,  «овечьи  бобы»).  В  современной  терминологии 
употребляется  термин  Казік  оіи  (калька  лат.  Негпіагіа). 

3.  Название  грыжника  «овечьи  бобы»  вытеснено  в  современной  армянской  терми¬ 
нологии  словом  «агехот»  [20,  §  2394;  92,  §  1248]. 

$  2262.  1.  «Умм  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «мать  собаки»)  идентифицируется  с  ана- 

гирисом,  вонючкой,  Ападугіз  іоеШа  Б.  (РаЬасеае)  [43,  §  96;  202,  т.  2,  с.  82;  189, 
§  323;  23,  §  2579]. 

$  2263.  1.  «Анубрухйс»  (арабизир.  греч.  термин  Диоскорида  ОпоЬгусЬіз)  [194, 

с.  194]  идентифицируют  с  эспарцетом,  ОпоЬгусЬіз  заііѵа  Баш.  (РаЬасеае).  В  совре¬ 
менной  армянской  терминологии  употребляется  «ишарвуйт»  [20,  §  160;  189,  §  2452; 
23,  §  25821.  ‘ 

і  2264.  1.  «Улостийун»  (арабизир.  греч.  термин  Диоскорида  Ноіозіеоп)  [194, 

с.  147]  идентифицируют  с  костенцем,  Ноіозіеит  итЬеІІаІит  Б.  (СагуорЬуІІасеае) 
(202,  т.  1,  с.  98;  189,  §  1859;  23,  §  2583].  В  тексте  приводится  в  искаженном  виде. 

2.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения,  букв,  «луг,  луговая 
трава»).  В  словарях  в  значении  костенца  чаще  употребляется  «ха4»  или  «ха4и» 
(арм.)  [20,  §  984  ;  33,  т.  3,  с.  275;  92,  §  461]. 

3.  Оауіг  дішепі  (тур.)  происходит  от  «чаман»  (по-перс.  букв,  «луг,  луговая 
трава»)  [14]. 

§  2265.  1.  «Абхал»  или  «абхул»  (араб.)  —  можжевеловые  ягоды,  шишкоягоды 

можжевельника  казацкого,  Іишрегиз  заЬіпаБ.,  I.  роіусагроз  С.  КосЬ.  (Сиргеззасеае). 
Оба  вида  растут  в  Армении;  содержат  эфирное  масло,  в  состав  которого  входит  саби- 
еол;  в  народной  медицине  применяются  как  абортивное  и  мочегонное  средство  [43; 

§  12;  84,  т.  2,  §  10;  202,  т.  1,  с.  5;  189,  §  1981;  20,  §  2422;  23,  §  2584;  83,  т.  1,  с.  239]. 

2.  [20,  §  3020]. 

3.  АгДіс  уеті§і  (тур.). 

4.  «Джауз  ал-абхал»  (по-араб.  букв,  «можжевеловый  орех»). 

5.  «Самар  ал-'  арт  ар»  (араб.)  —  шишкоягоды,  і.  соттипіз  Б. 

6.  «Боре»  или  «борс-и  ронча»  (перс.). 

7.  Диким  кипарисом  обычно  называли  можжевельник  обыкновенный  (ср. 

«  араб,  «сарв  джабалй»)  [183,  §  1і978]. 

8.  «Тухм-и  хува»  или  «хува»  (перс. )  [43,  примеч.  5  к  §  12]. 

9.  Вероятно,  от  «боре»  (перс.). 

§  2266.  1.  «Утруджж»  (араб.)  —  цитрон,  Сіігиз  тесііса  Б*  ѵаг  сесігаіа  Біззо 

Шчіасеае)  [43,  §  13;  84,  т.  2,  §  37;  202,  т.  1,  с.  11;  189,  §  1072;  23,  §  2586]. 

2.  Адас  каѵііпи  ад.  (тур.). 
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3.  Армянский  «нитрон»,  от  Сіігоп  (греч.)  [  19*4,  с.  34;  20,  §  1408;  33,  т.^2^ 
с.  593]. 

4.  «Турундж»  (перс.). 

§  2267.  1  и  2.  «Ушнан»  (араб.)  —  солянка,  Заізоіа  каіі  Б.  (СЬепороДіасеае)^ 

а  также  щелочная  зола  растения  [43,  §  61;  23,  §  2587]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  331. 

§  2268.  I.  Армянское  название  сильфия,  или  лазера,  БазегрШт  Б.  (Аріа- 
сеае),  идентифицируют  также  с  ассей-фетидой,  Регаіа  азза-іоеіісіа  Б.  [20,  §§  1945,. 
2396;  189,  §  2033;  23,  §  2588]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  163. 

§  2269.  1.  Армянское  название  ивы,  8а1іх  Б.  Имеется  ввиду  ива  египетская^ 

8.  аееурііаса  Б.  (8а1ісасеае)  [20,  §  2422;  33,  т.  3,  с.  607;  189,  §  3032;  23,  §  2589]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  927. 

§  2270.  1.  Толкуется  как  название  «влажной  зуфы»,  ланолина,  Ое&уритІ[23г 

§  2590]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  590. 

§  2271.  1.  Армянское  название  (греч.  происхождения)  —  чечевица,  Бепз  езсиіепіа 

МоенсЬ.  (РаЪасеае)  [33,  т.  3,  с.  568;  20,  §  2403;  189,  §  2065;  23,  §  2591]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1895. 

§  2272.  1.  Термин,  вероятно,  происходит  от  «хал»  (перс.)  —  мелкий  кардамонг 

Еіеііагіа  сагйатопшт  \ѴЫЪе  еХ  Маі.  (2іп^іЬегасеае)  [189,  §  1500;  23,  §  2592]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  190. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  190. 

§  2273.  1.  Армянское  название  золота,  Аигшп  [33,  т.  3,  с.  565]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  538. 

§  2274.  1.  Ёгегіік  оіи  (тур.)  —  гармала,  Ре^апит  Ьагтаіа  Б.  (2уборЬу11асеае> 

[189,  §  2575;  23,  §  2595]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1143. 

§  2275.  1.  «Васма»  (араб.)  —  вайда  красильная,  Ізаііз  Ііпсіогіа  Б.  (Вгаззісасеае> 

[189,  §  1947;  23,  §  2597].> 

2.  По-армянски  буквально  «листья  нила»  (от  перс,  «ни л»).  См.  примеч.  1  к  §  2091, 

§  2276.  1.  Толкуется  как  название  ракитника  колючего,  Суіізиз  зріпозиз  Бань 

(РаЬасеае)  [23,  §  2599]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  711. 

§  2277.  1.  Армянское  название  мыла,  8аро.  Имеется  и  форма  «а4ар»  |33,  т. 

с.  139;  23,  §  2600]. 

2.  От  8аро  (греч.)  [33,  т.  4,  с.  175]. 

§  2278.  1.  Армянское  название  (от  перс,  «вадж»)  —  аир,  Асогиз  саіатиз  И.  (Ага" 

сеае)  [23,  §  2391;  189,  §  97;  23,  §  2601]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  49. 

3.  См.  примеч.  1. 

§  2279.  1.  Армянское  название  чебреца,  или  тимьяна  ползучего,  ТЬушиз  зегруі- 

Ішп  Б.  (Батіасеае)  [20,  §  2426;  92,  §  1223;  23,  §  2603].  Так  называют  и  душицу,  Оп¬ 
латил  ѵиі^аге  И.  [189,  §  2483]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  981. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  981. 

4.  Кекіік  оіи  (тур.). 

§  2280.  1.  Армянское  название  хризоколлы,  или  «золотого  припоя»,  СЬгузосоІІ» 

[23,  §  2604]. 

2.  «Баурак»  (араб.,  от  «бура»  перс.)- В  эту  группу  входили:  натрун  —  природная 
сода,  баурак  ювелиров,  хлебный,  ивовый,  заравандский  и  тинкар  —  бура.  А  по  не¬ 
которым  данным,  все  известные  тогда  легкоплавкие  соли  [43,  §  184]. 

3  и  4.  См.  примеч.  2. 

§  2281.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Раеопіа  (греч.)  —  пион  лекар¬ 

ственный,  Раеопіа  оШсіпаІіз  Ь.  (Капипсиіасеае)  [23,  §  2605]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  909. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1983. 

§  2282.  1.  Армянское  название  кирказона  золотистого,  АгізІоІосЬіа  Ьгасіеаіэ 

ВеІ2.  (АгізІоІосЫасеае)  [20,  §  2408;  189,  §  462;  23,  §  2606]. 

2.  Армянское  название  сколопендры,  8со1орепс1гіит  ѵиі^аге  8\У.  (Роіуройіасеае) 
[20,  §  2409;  189,  §  3113]. 

3.  Боги  еітазі  (тур.)  —  кирказон  длинный  [189,  §  463]. 

§  2283.  1.  «Чуб-и  чини»  (по-перс.  букв,  «китайское  дерево,  древесина»)  идентифи¬ 

цируется  с  сассапарилой  китайской,  8ші1ах  сЫпа  Б.  (Біііасеае).  В  заимствованной 
форме  встречается  в  турецкой  ботанической  терминологии.  В  армянской  ботанической 
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.литературе  употребляется  «тендахот»  (арм.,  букв,  «трава  от  лихорадки»)  [189,  §  3230, 
23,  §  2607]. 

2.  Далее  в  публикации  К.  Басма джяна  и  рукописях,  отредактированных  Б  униа¬ 
том  Себастаци,  следует  приписка  редактора:  «Это  написал  я,  недостойный  Буниат». 
К  сожалению,  отсутствие  всего  параграфа  в  древнейшей  рукописи  [ІА]  затрудняет 
решение  вопроса,  относятся  ли  слова  Буниата  ко  всему  параграфу  или  только  к  при- 
’нпске.  В  то  же  время  нет  достаточных  оснований  считать  Буниата  Себастаци  автором 
всего  раздела  о  сассапариле,  как  это  делает  К.  Басмаджян  [23,  с.  7],  поскольку  раз¬ 
дел  этот  встречается  и  в  неотредактированных  списках  книги  «Ненужное  для  неучей», 
доставление  по  возможности  более  полного  сравнительно-критического  текста  прольет 
«:вет  на  этот  вопрос. 

2284.  1.  Армянское  название  кумина,  Ситіпит  сутіпит  Б.  (Аріасеае),  имеет 
персидское  происхождение  [20,  §  2437;  33,  т.  3,  с.  622;  189,  §  1276;  23,  §  2609]. 

2.  «Каммун»  (араб,  термин  семит,  происхождения).  К  нему  восходят  персидское, 
.армянское,  греческое  и  другие  названия  кумина  [43,  §  921]. 

2285.  1.  Армянское  название  (букв,  «вонючий»)  идентифицируют  с  ассой-фети- 
дой,  камедью  ферулы  вонючей,  Региіа  авза-іоеіійа  Б.  (Аріасеае)  [20,  §  2459;  189, 
I  1609;  23,  §  2610]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1306. 

$  2286.  1.  Армянское  название  изюма,  Бѵае  равзае  [33,  т.  3,  с.  623;  20,  §  2443: 

23,  §  2611]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  511. 

2287.  1.  Армянское  название  колючего  мака,  Аг^етопе  техісапа  Б.  (Рара~ 

ѵегасеае),  происходит  от  «чешмак»  (перс.)  [20,  §  2454;  33,  т.  3,  с.  624;  189,  §  457;  23* 
§  2612]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  637. 

^  2288.  1.  Армянское  название  красного  мышьяка,  реальгара  (Аз282),  идентифици¬ 

руют  также  с  сандараком.  Происхождение  армянского  термина  связывают  с  8аш1агасе 
<греч.)  [33,  т.  4,  с.  129;  23,  §  2615]. 

2.  По-армянски  буквально  «красный  мышьяк». 

4  2289.  1.  Армянское  название  (букв,  «сухой  стиракс»)  идентифицируют  со  смо¬ 

лой  стираксового  дерева,  8іугах  ощсіпаіе  Б.  (81угасасеае)  [23,  §  2617]. 

2.  «Май*  а  йабйс»  (араб.)  —  «сухой  стиракс»  [43,  §  1026]. 

3.  [20,  §  2447]. 

2290.  1.  Армянское  название  тысячелистника,  урути,  МугіорЬуІІит  зрісаіит  Б. 
<На1огаеасеае)  [20,  §  2471;  33,  т.  3,  с.  631;  23,  §  2618]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1797. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1797. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1797. 

2291.  1.  Армянское  название  (от  перс,  «чуб  газ»)  —  древесина  астрагала,  Азіга- 
еаіиз  Тоигп.  (РаЬасеае)  [20,  §  2474;  33,  т.  3,  с.  634;  23,  §  2619].  В  публикации  К.  Бас- 
маджяна  термин  искажен  вследствие  смешения  армянских  графем  «за»  и  «гат».  Исправ¬ 
лено  по  рукописи  [1Д,  л.  2626]. 

-§  2292.  1.  Армянское  название  (татар,  происхождения)  —  кизил,  Согшіз  та- 

5си1а  Б.  (Согаасеае)  [20,  §  2472;  33,  т.  3,  с.  633;  189,  §  1189;  23,  §  2620]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  88. 

§  2293.  1.  Армянское  название  «дербентского  буша»,  сгущенного  сока  рогатого 

мачка,  Сіаисіит  сотісиіаіит  Сигі.  (Рараѵегасеае)  [20,  §  2476;  33,  т.  3,  с.  634;  23, 
^  2621]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1870. 

$  2294.  1.  Армянское  название  (от  перс,  «чогондар»)  —  дикая  свекла,  ВеЪа  зуі- 

▼евігіз  Б.  (СЬепоройіасеае)  [23,  §  2622]. 

2.  «Джйр  ан-нахр»  (араб.)  [189,  §  645].  В  восточной  ботанике  так  называется  и 
рдест  плавающий,  Роіатоееіоп  паіапз  Б.  См.  также  примеч.  1  к  §  1584. 

§  2295.  1.  «Бйзранджбуйа»  (араб.,  от  перс,  «бйдрангбуйа»,  букв,  «имеющий  запах 

цитрона»)  в  среднеармянском  языке  транскрибируется  в  форме  «пантранЗпуэ».  В  публи¬ 
кации  К.  Басма  джяна  приводится  в  форме  «пантранЗпуэ»  [23,  §  2624].  Исправлено 
по  рукописям  [ІА,  л.  185а,  1Д,  л.  2626].  Термин  идентифицируют  с  названием  мелиссы 
лекарственной,  Меіізза  оШсіпаІіз  Б.  (Батіасеае),  произрастающей  в  Армении  дико, 
а  также  в  культуре.  Растение  богато  эфирным  маслом,  в  состав  которого  входят  тер¬ 
пеновые  производные:  цитраль,  цитронеллаль,  линалоол  и  гераниол,  придающие 
растению  приятный  лимонный  запах;  содержит  также  танины,  слизь  и  горькое  ве¬ 
щество;  обладает  спазмолитическим  и  болеутоляющим  действием;  используется  в  на¬ 
родной  медицине  для  укрепления  нервной  системы,  при  мигрени,  болезненных  мен¬ 
струациях,  кожных  сыпях;  рекомендуется  также  при  слабости  сердца,  анемии,  воспа¬ 
лении  десен  [43,  §  125;  84,  т.  2,  §  99;  202,  т.  1,  с.  108;  216,  §  353;  20,  §  816,  2521;  189, 
і  2258;  23,  §  2624;  83,  т.  2,  с.  230;  89,  с.  203]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  634. 
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3.  О^иі  оіи  (тур.). 

4.  От  персидского  названия  цитрона  «бЗдранг». 

5.  См.  примеч.  1  к  §  634. 

6  и  7.  Вероятно,  оба  термина  составляют  вместе  искаженную  форму  «ба#ла 
утруджиййа»  (араб.),  т.  е.  «цитронный  овощ». 

8.  «Ба лангу»  (перс.)  некоторые  идентифицируют  также  с  базиликом  [216,  §  353]* 

§  2296.  1.  «Бабунадж»  (араб.)  —  ромашка,  Маігісагіа  сЬатотіПа  Б.  (Азіегасеае) 

[189,  §  2229;  23,  §  2625]. 

2.  См.  примеч.  1. 

§  2297.  1.  Вероятно,  от  «ба рандж»  (араб.),  идентифицируют  с  кокосовым  орехом* 

С  особ  писііега  Б.  (Раітае)  [43,  §  1037;  23,  §  2626]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2038. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2038. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  2038. 

§  2298.  1.  «Бадзахр»  или  «базахр»  (по-перс.  букв,  «смывающий  яд»)  —  безоар* 

Вехоаг  [43,  §  126;  23,  §  2627]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  691. 

§  2299.  1.  «Буза»  (перс.)  —  напиток  из  злаков  (проса,  сорго),  по-турецки  Бога 

[23,  §  2628]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1830. 

§  2300.  1.  «Барзад»  (перс.)  —  галъбан,  СаІЬаппт  [23,  §  2629]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1492. 

3.  См.  примеч.  1. 

§  2301.  1.  «Базрудж»  (перс.)  —  базилик  огородный,  Осітит  ЬазШсит  Б.  (Ба- 

тіасеае),  применяется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  «аркайик* 
(арм.).  Виды  базилика  происходят  из  Индии,  где  они  почитались  священными.  Ого¬ 
родный  базилик  издавна  культивируется  в  Армении;  содержит  эфирное  масло,  в  со¬ 
став  которого  входят  метилхавикол,  цинеол,  линалоол.  В  растении  обнаружены  такжо 
танины,  горькое  вещество,  каротин.  Применяется  в  народной  медицине  как  противо¬ 
воспалительное,  кровоостанавливающее  и  антиспастическое  средство  при  заболеваниях 
желудочно-кишечного  тракта,  органов  дыхания  и  мочено  л  овой  системы.  Наружна 
рекомендуется  при  ранах  и  экземах.  Широко  используется  как  пищевая  зелень  [43, 

§  124;  84,  т.  2,  §  111;  216,  §  418;  202,  т.  1,  с.  110;  20,  §  2523;  189,  §  2430;  92,  §  1043; 
83,  т.  2,  с.  232;  23,  §  2630;  89,  с.  208;  220,  с.  263]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1188. 

3.  «Тара-и  хурасанй»  (по-перс.  букв,  «хорасанская  зелень»). 

§  2302.  1.  Армянское  название  квасцов,  Аіатеп  [33,  т.  4,  с.  13;  23,  §  2631]. 

2  и  3.  См.  примеч.  1  к  §  2210. 

§  2303.  1.  «Бегмаз»  (перс.)  —  бегмес,  вываренный  до  густоты  меда  виноградный 

сок,  Зиссиз  иѵагиш  іпзріззаіиз,  идентифицируется  также  с  названием  вина  [23,  §  2632]. 
2.  «Дибс»  (араб.)  [43,  §  644]. 

§  2304.  1  и  2.  «Бан»  (араб.)  —  моринга  бескрылая,  Могіп^а  аріега  Саегіп.  (Мо- 

гіп^асеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  [43,  §  134;  84* 
т.  2,  §  79;  202,  т.  1,  с.  115;  20,  §  2494;  33,  т.  1,  с.  403;  189,  §  2335;  23,  §  2633].  Про¬ 
израстает  в  Индии  дико  и  в  культуре.  В  индийской  медицине  используются  в  лечебных 
целях  плоды,  кора,  корень  и  семена  растения.  Масло  семян,  так  называемое  бановоо 
масло,  рекомендуется  для  лечения  ревматизма.  Отвары  корня  эффективны  при  асците, 
камнях  почек  и  астме  [220,  с.  359]. 

§  2305.  1.  «Бйзавард»  (перс.)  —  «белая  колючка»,  Зріпа  аІЪа,  используется  в  ар¬ 

мянской  ботанической  литературе,  идентифицируется  с  татарником  колючим,  Опорог- 
сіоп  асапіЬіит  Б.  (Азіегасеае),  и  бодяком,  Спісиз  асагпа  Б.  [43,  §  123;  84,  т.  2,  §  81; 
202,  т.  1,  с.  НО;  216,  §  242;  20,  §  313;  33,  т.  1,  с.  417;  20,  §  2634]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  99. 

§  2306.  1.  «Баруд»  (перс.) — порох,  селитра  [202,  т.  1,  с.  121;  23,  §  2635]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1269. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  420. 

§  2307.  1.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  —  сыр,  Сазеиз  [33* 

т.  4,  с.  21;  23,  §  2636]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1643. 

§  2308.  1  и  2.  Варианты  армянского  названия  молочая  бутерлак,  ЕирЬогЬіа 

рерііз  Б.  (ЕирЬогЬіасеае),  происходят  от  арабизированной  формы  «баблос»  термина 
Диоскорида  Рерііз  [194,  с.  208;  202,  т.  1,  с.  121;  189,  §  1581;  23,  §  2637]. 

3.  Подобное  определение  растения  как  «дикого  мака»  встречается  и  у  Ибн  Бай- 
тара.  В  современной  ботанической  терминологии  так  зовется  мак-самосейка,  Рараѵег 
гЬоеаз  Б.  [189,  §  2539]. 

§  2309.  1.  «Барук»  (араб.)  —  свинцовые  белила,  Сегизза  [202,  т.  1,  с.  122;  23. 

§  2638]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  226. 
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{2310.  1.  Арабизированная  форма  Ваіоз  (греч.)  —  ежевика,  ВиЪиз  ітіісозиз  Б. 

<Козасеае)  [194,  с.  47;  202,  т.  1,  с.  122;  23,  §  2640]. 

2.  «*Алак»  (араб.) — пиявка.  Путаница  из-за  близкого  написания  этого  тер¬ 
мина  и  названия  ежевики  —  «*уллайк»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1961. 

§2311.  1.  «Бакилла»  (араб.)  —  конские  бобы,  Ѵісіа  іаЪа  Б.  (РаЪасеае)  [43, 

§  132;  23,  §  2641]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  376. 

§  2312.  1.  «Бакилла  хиндй»  (по-араб.  букв,  «индийские  бобы»)  идентифицируют 

с  Сапаѵаііа  ^Іайіаіа  БС.  (РаЪасеае).  В  армянской  ботанической  литературе  употреб¬ 
ляется  «Ьндик  бакла»  (189,  §  828).  К.  Басма джян  ошибочно  определяет  растение 
как  клещевину  (23,  §  2642). 

§2313.  1.  «Бакилла  киб^й»  (араб.)  —  «коптские  бобы»,  КеІитЬііші  зресіозит 

\ѴіПс1.  ^утрЬаеасеае)  [202,  т.  1,  с.  114;  23,  §  2643]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикие  бобы»  [20,  §  285]. 

§  2314.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  вид  коптских  бобов»)  идентифици¬ 

руют  с  ИутрЪаеа  пеІитЬо  Б.  (ИутрЪаеасеае)  [189,  §  2426]. 

2.  Искаженная  форма  «джамиса»  (араб.)  ошибочно  принята  К.  Басмаджяном 
за  арабское  название  вишни  —  «джарасийа»  [23,  §  2644]. 

§  2315.  1.  «Бакилла  мисрй»  (араб.)  —  «египетские  бобы»,  идентифицируют  с  Би- 

рімиз  Іегшіз  Рогзк.  (РаЪаееае),  по-армянски  —  «гпти  бакла»,  т.  е.  коптские  бобы 
[189,  §  2158;  23,  §  2644]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  687. 

§2316.  1.  «Бакла  ал-хамка»  (араб.)  —  портулак  огородный,  Рогіпіаса  оіега- 

сеа  Б.  (Рогіиіасасеае).  Растение  широко  распространено  во  флоре  Армении  в  диком 
виде,  а  также  введено  в  культуру.  Имеет  пищевое  значение.  Виды  портулака  исполь¬ 
зуются  в  народной  медицине  как  мягчительное,  противовоспалительное  и  мочегонное 
средство.  По  современным  данным,  в  растении  содержится  норадреналин.  Препараты 
портулака  снижают  количество  сахара  в  крови,  усиливают  работу  сердца  [43,  §  158; 
-84,  т.  2,  §  114;  216,  §  92а;  202,  т.  1,  с.  151;  23,  §  2646;  83,  т.  2,  с.  20]. 

2.  Армянское  название  семян  портулака  происходит  от  «парпарам»  (перс.). 
Наряду  с  ним  в  ботанической  терминологии  используются  и  армянские  назва¬ 
ния  портѵлака  —  «анмерѵк»,  «дандѵр»  [216,  §  92а;  20,  §  3115—3116;  33,  т.  4, 
с.  535;  62,  §  1857;  92,  §  251]. 

3.  «БарсийсШ  дару»  (перс.)  идентифицируют  с  горцем  птичьим,  Роіу^опиш 
аѵісиіаге  Б.  [43,  §  155] ч 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  «Сурх  мард»  (перс.)  —  марь,  СйеноросНпт  сарііаіііт  Б.,  и  щирица,  Аша- 
гапШиз  Ыііит  Б.,  по-армянски — «вайри  анмерук»  —  дикий  портулак  [43,  §  159; 
і>9.  §  258]. 

{2317.  1.  «Бакла  ал-йаманипа»  (по-араб.  букв,  «йеменский  овощ»)  идентифици¬ 

руют  с  марью,  СЪепоройіит  сарііаіит  Б.  (СЬепоройіасеае),  и  щирицей,  АтагапіЬиз 
Ыііит  Б.  (Атагапіасеае)  [43,  §  159;  84,  т.  2,  §  89;  202,  т.  1,  с.  154;  216,  §41;  62,  §  1460; 
23,  §  26471. 

2.  Термин  состоит  из  армянского  названия  портулака  «йрйрем»  и  турецкого 
слова  «онаши»  —  дикий.  Имеется  в  виду  щирица,  которая  по-армянски  зовется  «ди¬ 
ким  портулаком»  [20,  §  285:  189,  §  258].  К.  Габикян  приводит  другой  вариант  — 
«ойнаши»  (фальшивый)  и  полагает,  что  речь  идет  о  виде  мари  СЬ.  Ьопиз  Непгісиз  Б. 
(по-арм.  «вайри  спанах»  —  дикий  шпинат)  [189,  §  1002]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1851. 

§  2318.  1.  Искаженная  форма  «бакла  ад-дабб»  (араб.,  букв,  «овощ  ящерицы»), 

идентифицируется  с  пахучкой,  Меіізза  сііпоросіішп  ВепШ.  зуп.  Сііпоройішп  ѵиі- 
&аге  Б.  (Батіасеае).  Некоторые  считают,  что  это  душевик  лекарственный,  Меіізза 
саіатіпша  Б.  зуп.  Саіатіпша  оШсіпаІіз  МоепсЪ.  [202,  т.  1,  с.  155;  23,  §  2648]. 

2.  Пахучка  называлась  также  «диким  базиликом»  (по-армч.  «вайри  реЬан», 
по-перс.  «базруй-и  кухй»,  по-араб.  «баарудж  джабалй»)  [43,  §  124,  125]. 

§2319.  1.  «Бакла  ал-газал»  (по-араб.  букв,  «овощ  газели») — диктамн,  Огща- 

пиш  ёісіашпиз  Б.  (Батіасеае)  [189,  §  2479;  23,  §  2649]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1372. 

§  2320.  1.  «Бакла  ал-малик»  —  дымянка  лекарственная,  Ршпагіа  оШсіпаІіз  Б. 

(Рараѵегасеае)  (по-араб.  букв,  «царский  овощ»)  [202,  т.  1,  с.  155;  23,  §  2650]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2108. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  171. 

§  2321.  1.  «Бакла  ал-утруджийа»  (араб.)  —  мелисса  лекарственная,  Меіізза  оШ¬ 

сіпаІіз  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  155;  23,  §  2651]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  634. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2295. 

§  2322.  1.  «Бакла  ал-барида»  (араб.)  —  вьюнок,  Сопѵоіѵиіиз  агѵепзіз  Б.  (СопѵоІ- 

ѵиіасеае)  [202,  т.  І,  с.  155],  К.  Басмаджян  идентифицирует  с  плющом,  Нейега  Ьеііх  Б. 
(Агаііасеае)  [23,  §  2652]. 
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2.  См.  примеч.  1  к  §  762. 

§  2323.  1.  «Бакла  ал-йахудийа»  (араб.)  —  «иудейский  овощ»,  идентифицируют 

с  синеголовником  полевым,  Егупдішп  сатрезіге  Ь.  (Аріасеае),  а  также  мальвой,  Ма1ѵа« 
гоІшнШоІіа  Ь.  (Маіѵасеае),  и  осотом,  8опсЪиз  оіегасеиз  Б.  (Азіегасеае)  [43,  §  160; 
202,  т.  1,  с.  155;  23,  §  2653]. 

2.  По-армянски  букв,  «дикий  цикорий».  См.  примеч.  1  к  §  892. 

§  2324.  1.  «Бакла  аа-аахабийа»  (араб.)  —  лебеда  копьевидная,  Аігіріех  Ьа- 

зіаіа  Ь.  (СЬепоробіасеае)  [202,  т.  1,  с.  155;  23,  §  2654]. 

2.  Искаженная  форма  «катаф»  (араб.)  [189,  §  574]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1429. 

§2325.  1.  «Бакла  ал-хататйф» —  чистотел  большой,  СЪеІібошит  та]из  Б.  (Ра- 

раѵегасеае)  (по-араб.  букв,  «овощ  ласточки»)  [202,  т.  1,  с.  155;  23,  §  2655]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §2003. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  829. 

4.  См.  примеч.  2  к  §1331. 

§  2326.  1.  «Баі^ла  ал-'адас»  (араб.)— мята  пулегиевап,  МепіЬа  раіедіат  Б- 

(Батіасеае)  [43,  §  161;  23,  §  2656]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1634. 

§  2327.  1.  «Бакла  ал-ансар»  (араб.)  —  капуста,  Вгаззіса  оіегасеа  Б.  (Вгаззіса- 

сеае)  [202,  т.  1,  с.  155;  23,  §  2657]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1021. 

§  2328.  1.  «Бакла  ар-рамл»  (по-араб.  букв,  «песчаный  овощ»).  Идентификация 

затруднительна  [202,  т.  1,  с.  154;  23,  §  2658]. 

2.  Армянский  термин  —  калька  арабского. 

§  2329.  1.  Искаженная  форма  «батбат»  (араб.)  —  горец  птичий,  Роіу&опиіп  аѵі- 

сиіаге  Б.  (Роіу^опасеае)  [189,  §  2769;  23,  §  2659]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1993. 

3  и  4.  См.  примеч.  3  к  §  2316. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1330. 

6.  См.  примеч.  3  к  §  1330. 

§  2330.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «бделлийун»  (от  ВйеШоп, 

греч.)  —  бделлпй,  ВбеШит  [202,  т.  1,  с.  125;  194,  с.  48]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1841. 

§  2331.  1.  «Базинджан»  или  «бадинджан»  (араб.,  от  перс,  «бадинган»)  — баклажан, 

8о1ашіт  теіоп^епа  Б.  (8о1атсеае),  название  вошло  в  армянскую  ботаническую  тер¬ 
минологию.  Растение  широко  культивируется  в  Армении;  употребляется  в  пищу, 
из  него  готовят  разнообразные  блюда  восточной  кухни.  Помимо  своего  основного 
значения  как  диетического  продукта  нашло  применение  в  народной  медицине.  Листья 
и  побеги  рекомендуются  для  лечения  геморроя.  Масло  плодов  используется  для  лече¬ 
ния  ран  и  воспалительных  процессов  уха.  По  современным  данным,  экстракты  расте¬ 
ния  снижают  содержание  холестерина  в  крови.  В  плодах  содержатся  соланин,  тирамин 
и  триптидин,  которые  по  некоторым  наблюдениям  могут  оказать  неблагоприятное  влия¬ 
ние  на  женскую  половую  сферу  [43,  §  127;  84,  т.  2,  §  100;  216,  §  309;  202,  т.  2,  с.  116^ 
20,  §  2519;  33,  т.  4,  с.  42;  189,  §  3242;  62,  §  1495;  23,  §  2661;  83,  т.  2,  с.  252]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  150. 

3.  От  «магд»  (араб.). 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  Искаженная  форма  «вард»  (араб.,  букв,  «низкий,  раб»). 

6.  См.  примеч.  2  к  §  150. 

7.  От  Меііігапа  (греч.,  по-ит.  Меіепгепа).  Чаще  встречается  форма  «манйак* 
[33,  т.  3,  с.  253]. 

§  2332.  1  и  2.  «Биринджасаф»  (араб.) — полынь  чернобыльник,  Агіешізіа  ѵпі- 

дагіз  Б.  (Азіегасеае)  [189,  §  492;  23,  §  2662]. 

§  2333.  1.  «Парсийавушан»  (перс.)  —  адиантум,  Абіапіига  сарШиз  ѵепегіз  Б. 

(Роіуросііасеае)  [г43,  §  608;  23,  §  2663]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1334. 

§  2334.  1.  Арабизированная  форма  термина  ВегЬегіз  (лат.)  —  барбарис  обыкно¬ 

венный,  ВегЬегіз  ѵиідагіз  Б.  (ВегЬегійасеае)  [23,  §  2664]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  973. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  598. 

§  2335.  1,  2  и  3.  «Бадаскан»,  «бадаскйн»,  «бадашган» —  варианты  арабского- 

названия  дрока  ситникового,  8рагііит  ^ппсеит  Б.  (РаЬасеае)  [43,  §  136;  84,  т.  2, 
§  131;  202,  т .  1 »  с.  1257  189,  §  3266;  23,  §  2665]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  999. 

5.  «Кафф  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачья  лапа»)  [43,  примеч.  6  к  §  136]. 

§  2336.  1.  «Бархалийа»  (араб.)  —  семена  фенхеля,  8ешіпа  апеШі  Іоепісиіі  [202, 

т.  1,  с.  131;  23,  §  2666]. 
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2337.  1.  «Барсийандйру»  (перс.) — горец  птичий,  Роіу&опит  аѵісиіаге  Б.  (Ро- 

іудопасеае)  [202,  т.  2,  с.  131;  23,  §  2667].  См  также  примеч.  3  к  §  2316. 

2,  См.  примеч.  1  к  §  1993, 

$  2338.  1.  Искаженная  форма  «баргаст»  (перс.)  —  клоповник  крупка,  Берісііит 

гіхаЬа  И.  (Вгазбісасеае)  [43,  §  863].  К.  Басмаджян  ошибочно  идентифицирует  тер¬ 
мин  со  свинчаткой,  РІатЬа&о  еигораеа  Б.  [23,  §  2668]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1493. 

3.  Искаженная  форма  «гумлул»  (араб.). 

4.  Термин  не  расшифрован. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1493. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  2123. 

§  2339.  1  и  2.  «Баранджамушк»  или  «фаранджамушк»  (араб.)  —  базилик  волоси¬ 

стый,  Осітиш  рііозит  ѵаг.  Ьазііісиш  \Ѵі1Ы.  (Батіасеае)  [189,  §  2434;  23,  §  2669]. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Вазііісоп  (греч.).  Г.  Алишан  связывает 
этот  термин  с  РЬіІозусоп  (греч.,  букв,  «любящий  фиги»),  который  не  имеет  отношения 
к  базилику  и  вряд  ли  может  быть  его  синонимом  [20,  §  3034]. 

§  2340.  1.  «Бард  ва  салйм»  (араб.)  —  подорожник  большой,  Ріапіа^о  тацог  Б. 

(Ріапіабіпасеае)  [202,  т.  1,  с.  131;  23,  §  2670]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  789. 

{  2341.  1.  Искаженная  форма  «барарусй»  (араб.)  —  семена  подорожника  блош- 

ного,  Бетіпа  рзуШ  [202,  т.  1,  с.  132].  См.  также  примеч.  4  к  §  2445.  У  К.  Ба- 
смаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2671]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  236. 

$  2342.  1.  «Баркук»  (араб.)  —  абрикос,  Ргшшз  агшепіаса  Б.  (Бозасеае)  [202, 

т.  1,  с.  132;  23,  §2672]. 

2Ѵ  См.  примеч.  2  к  §  682. 

$  2343.  1.  «Барабаран»  (перс.)  —  вербена,  ѴегЬепа  оШсіпаІіз  Б.  (ѴегЬепасеае)' 

[78]. 

2.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Регізіегіоп  (греч.)  —  вербена 
[194,  с.  209].  К.  Басмаджян  предполагает  его  тождество  с  81гиіЫоп  (греч.)  —  гипсо¬ 
любка  [23,  §  2673]. 

§  2344.  1.  Толкуется  как  название  хвоща  полевого,  Ециізеіит  агѵепзе  Б.  (Ециі- 

зеіасеае)  [23,  §  2674]. 

2.  Искаженная  форма  «амсух»  (араб.). 

§  2345.  1.  Искаженная  форма  «барбис»  (араб.)  —  вид  дуба,  8ресіез  циегсиз  [202. 

т.  1,  с.  132;  23,  §  2675]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  991. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  991. 

$  2346.  1.  Искаженная  форма  «бархафДнадж»  (араб.)  —  душица,  Огщашнп  таги  Б- 

|Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  132;  23,  §  2676]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1765. 

§  2347.  1.  Искаженная  форма  «йараннЗ»  (араб.)  —  хна,  Балѵзопіа  аІЬа  Еат. 

(БуіЬгасеае)  [202,  т.  2,  с.  600],  ошибочно  идентифицируется  К.  Басмаджяном  с  арга- 
нией  [23,  §  2677]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  300. 

§  2348.  1.  Искаженная  форма  «барнуф»  (араб.)  —  девясил,  Іпиіа  сопухоісіез  БС. 

((Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  131;  23,  §  2678]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2112. 

3  и  4.  См.  примеч.  2  к  §  2112. 

§  2349.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Вгуопіа  (греч.)  —  переступень, 

Вгуопіа  йіоіса  Іасц.  (СисигЪііасеае)  [194,  с.  54;  202,  т.  1,  с.  131;  23,  §  2679]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1988. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  261. 

§  2350.  1.  «Басбайидж»  (арабизир.  форма  перс,  «басбййиг»  или  «басбайа»,  букв, 

«имеющий  много  ног,  многоножка»)  идентифицируется  с  полиподиумом,  Роіуройіит 
ѵиі^аге  Б.  (РоІуроДіасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  литературе 
наряду  с  армянским  «к4уЬ  и  «шатотуи».  Последний  —  калька  персидского  термина. 
Растение  распространено  в  Армении.  В  народной  медицине  применяется  сладкий  ко¬ 
рень  полиподиума  как  желчегонное,  мочегонное,  слабительное  и  глистогонное  сред¬ 
ство;  содержит  глицирризин,  глюкосапонин  полиподин,  танины  [43,  §  151;  84,  т.  2Г 
§  117;  216,  §  322;  202,  т.  1,  с.  135;  20,  §  1431;  189,  §  2783;  23,  §  2680;  92,  §  127;  83г 
т.  1,  с.  230;  89,  с.  233]. 

2.  «Таштйван»  (араб.). 

3.  «Адрас  ал-калб»  (по- а  раб.  букв,  «собачьи  зубы»), 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «таштйван»  (араб.). 

5.  Искаженная  форма  «сакиб  ал-хаджар»  (по-араб.  букв,  «просверливающий^ 
пробивающий  камень»). 

6.  «Касйр  ар-риджл»  (по-араб.  букв,  «многоногий»). 
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*§  2351.  1.  «Басбаса»  или  «басбас»  (араб.)  —  мускатный  цвет,  или  присемянник 

мускатных  орехов,  Мугізііса  іга^гапз  НоиМ.  (Мугізіісасеае)  [43,  §  148;  84,  т.  2,  §  121; 
202,  т.  1,  с.  137;  189,  §  2363;  23,  §  2681]. 

§  2352.  1.  «Барвак»  (араб.)  —  асфодель,  АзрЬобеІиз  гатозиз  Б.  (Ыііасеае) 

[189,  §  529;  23,  §  2682]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  184. 

§  2353.  1.  «Барсийана»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  1,  с.  130],  неко¬ 

торые  идентифицируют  этот  термин  с  марью,  СЬепоробіиш  Тоига.  (СЬепоробіа- 
-сеае)  [23,  §  2683;  20,  §  3388]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

§  2354.  1.  Искаженная  форма  «биср  ал-балах»  (араб.)  —  незрелый  плод  фини¬ 

ковой  пальмы,  РЬоепіх  басіуіііега  Б.  (Раішае)  [202,  т.  і,  с.  139;  23,  §  2684]. 

§  2355.  1.  «Балах»  (араб.)  —  незрелый  зеленый  плод  финиковой  пальмы,  Юа- 

сіу1іі8  ргогзиз  ігашаіигиз  [202,  т.  1,  с.  167;  23,  §  2685]. 

§  2356.  1  и  2.  Искаженные  арабизированные  формы  «биртанйкй»  (от  греч.  Вге- 

^аппісе)  идентифицируются  с  рядом  растений:  девясилом  британским,  Ішііа  Ъгі- 
^аппіса  Б.  (АзЬегасеае),  щавелем,  Битех  ЬубгоІараШлт  Нибз.  (Роіу^опасеае), 
а  также  с  щирицей,  АтагапІІшз  ігісоіог  Б.  (Атагапіасеае)  [43,  §  141;  202,  т.  1, 
с.  12о;  23,  §  2686]. 

3.  См.  приме  ч.  7  к  §  389. 

§  2357.  1.  «Бахируджй»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  I,  с.  1 18;  20, 

§  2485  ;  23,  §  2687]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  просмотренных  нами  рукописях  стоит  «па рак». 
Г.  Алишан  приводит  иное  написание  —  «гѳрпарак»  и  переводит  как  «сухая  и  камени¬ 
стая  почва»,  указывая  на  арабское  происхождение  слова.  У  Ибн  Байтара  сказано: 
«Это  растение  возвышается  на  три  локтя  на  сухой  и  черствой  земле»  [202,  т.  1,  с.  118]. 
Перевод  дается  в  соответствии  с  этим. 

3.  БеНсе  поЬиби  (по-тур.  букв,  «безумный  нут,  горох»).  Г.  Алишан  высказал  пред¬ 
положение,  что  растение  должно  принадлежать  к  семейству  бобовых,  присовокупив, 
однако,  что  турецкий  термин  «османские  ученые  в  Константинополе  определяют  как 
название  спорыньи,  8еса1е  согпиішп»  [20,  §  2485].  Описание  морфологии  растения 
и  его  свойств  решительно  говорит  против  последнего  заключения.  Скорее  речь  может 
итти  об  астрагаловом  нуте,  или  журавлином  горохе,  Азіга^аіиз  сісег  Б.  (РаЬасеае). 
турецкое  название  которого  Бад  попиби  (букв,  «горный  нут»,  ср.  с  арм.  «сари  сисер») 
-близко  к  термину,  приведенному  Амирдовлатом.  Не  исключено,  что  здесь  могло  иметь 
место  смешение  термина  Бад  или  Ба^Ик  (горный,  гористый)  с  Оеіісе  (сумасшедшип). 
Растение  встречается  во  флоре  современной  Армении  и  северо-восточной  Турцип 
[178,  т.  4,  с.  143;  189,  §  556]. 

§  2358.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «бариклуманун»  (от  греч.  тер¬ 

мина  Диоскорида  Регісіутепоп)  [194,  с.  208]  идентифицируется  с  дикой  жимолостью, 
Бопісега  регісіутепит  Б.  (Саргііоііасеае).  В  восточной  ботанике  его  идентифицируют 
и  с  очанкой,  ЕирЬгазіа  оііісіпаііз  Б.  (8сгорЬи1агіасеае)  [202,  т.  1,  с.  120;  23,  §  2688]. 

2.  Сбгіиса  оіи  или  Сбг  оіи  (тур.  калька  араб,  «ал-  айнат»).  У  Ибн  Байтара  ска¬ 
зано:  «Иные  говорят,  что  это  растение  называется  „саримат  ал-джадйм  (жимолость), 
но  это  неверно.  В  некоторых  горных  местностях  Андалузии  его  именуют  „ал-1  айнат“ 
или  даже  „ал-  айн“  (глаз)»  [202,  т.  1,  с.  120].  В  армянской  ботанической  терминологии 
очанка  также  именуется  «глазной  травой»  —  «ачахот».  Название  свое  она  получила 
по  той  причине,  что  ею  лечили  глазные  болезни  [189,  §  1589,  2144;  83,  т.  2,  с.  260]. 

?  2359.  1.  «Барбйна»  (араб.)  —  неизвестное  растение,  некоторые  идентифици- 

,руют  с  вербеной,  ѴегЬепа  ЬуЬгіба  Ѵо88.  (ѴегЬепасеае).  У  Ибн  Байтара  описаны  два 
вида  растения,  из  которых  более  мелкий  близок  вербене  лекарственной,  V.  оНісі- 
тіаііз  Б.,  приведенной  и  у  Амирдовлата.  Не  исключено,  что  «барбйна»  —  арабизиро¬ 
ванная  форма  ѴегЬепа  (лат.)  [202,  т.  1,  с.  129;  189,  §  3573,  3574]. 

2.  По-армянски  букв,  «дикий  кориандр»  [23,  §  2689]. 

-§  2360.  1.  «Балахийа»  (араб.)  — ■  неизвестное  дерево,  похожее  на  гранатник  [202. 

"т.  1,  с.  167],  К.  Басмаджян  идентифицирует  с  ивой  балхской,  8а1іх  сагреа  Б.  [23. 
§  2690]. 

§  2361.  1.  Искаженная  форма  «барма  миср»  (араб.)  или  «барийа  миср».  Иден¬ 

тификация  затруднена  [202,  т.  1,  с.  130;  23,  §  2691]. 

2.  В  современной  терминологии  «дикая  горчица»  —  это  8іпаріз  агѵепзіз  Б. 
(Вгаззісасеае)  [189,  §  3205]. 

_§  2362.  1.  «Банкам»  (араб.)  —  красный  сандал,  или  саппановое  дерево,  Саезаі- 

ріпіа  заррап  Б.  (РаЬасеае)  1 202,  т.  .1,  с.  153;  26,  с.  75;  189,  §  768].  К.  Басмад- 
жяп  определяет  как  кампешевое  дерево,  Наетаіохуіоп  сатресЬіапит  Б.  [23, 
§  2692]. 

§  2363.  1.  «Барнуф  (араб.)  —  девясил,  или  блошная  трава,  блошница,  Іпиіа 

чюпугоібез  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  131;  23,  §  2693]. 

*§  2364.  1.  «Барсийана»  (араб.)  —  неизвестное  растение,  возможно,  марь,  СЬе- 

торобіит  Тоигп.  (СЬепоробіасеае)  [23,  §  2694].  См.  также  §  2353. 
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§  2365.  1.  «Башам»  (араб.)  —  бальзам,  выделяемый  СогашірЬога  ороЬаІзатит» 

Ед^Б  (Вигзегасеае)  [202,  т.  1,  с.  І40;  23,  §  2695]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  366. 

§  2366.  1.  «Бакс»  или  «букс»  (арабизир.  греч.  Рухоз)  [194,  с.  229]  идентифици¬ 

руют  с  самшитом  вечнозеленым,  Вихиз  зетрегѵігепз  Б.  (Впхасеае)  [202,  т.  1, 

с.  153;  189,  §  752;  23,  §  2696]. 

2.  8іт$іг  ап.  (тур.). 

3.  [20,  §  3005;  33,  т.  4,  с.  442;  92;  §  1194]. 

4.  «Дерахт-и  шамшад»  (перс.). 

5.  Искаженная  форма  Рухоз  (греч.),  тогда  как  Іхоз  —  название  омелы  у  Диоско- 
рида. 

§  2367.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Руспосотоп 

[194,  с.  228],  идентифицируется  с  пустырником,  Беопигиз  сагйіаса  Б.  (Батіасеае) 
[202,  т.  1,  с.  153]. 

2.  Армянское  определение  растения  как  «дикого  порея»  дало  основание  К.  Бас- 
маджяну  идентифицировать  его  с  шикшей,  Етреігшп  пщгшп  Б.  [23,  §  2698].  Однако 
в  восточной  терминологии  оно  служило  определением  пустырника  (ср.  с  тур.  ѴаЪаш 
рігаза)  [189,  §  2072].  В  современной  армянской  ботанической  терминологии  пустыр¬ 
ник  зовется  «арюДаги»  (калька  лат.  Беопигиз,  букв,  «львиный  хвост»)  [92,  §  63]. 

§  2368.  1.  «Басбас»  (араб.)  —  фенхель,  Роепісиіит  ѵиі&аге  МШ.  (Аріасеае)  [202, 

т.  1,  с.  140;  23,  §  2699]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  614. 

§  2369.  1.  «Бантума»  (араб.)  —  омела,  БогапЙшз  еигораеиз  Іасц.  зуп.  Ѵізсит 

аІЬиш  Б.  (БогапіЬасеае).  В  армянской  ботанической  литературе  чаще  употребляется 
термин  «чатом»  или  «4агум».  Растение  встречается  во  флоре  Армении;  паразитирует 
на  ряде  деревьев;  применяется  в  народной  медицине  при  нервных  болезнях,  эпилеп¬ 
сии,  туберкулезе,  хроническом  нефрите  и  раковой  кахексии;  содержит  вискотоксин, 
ацетилхолин,  холин,  глюкозиды,  сапонины,  клейкое  вещество  висцин,  стерол.  Экстракт 
листьев  омелы,  препарат  «омелин»,  рекомендовался  в  научной  медицине  при  гиперто¬ 
нической  болезни  и  атеросклерозе  [202,  т.  1,  с.  180;  189,  §  2147;  20,  §  1833;  33,  т.  3, 
с.  173;  62,  §  1004;  23,  §  2700;  83,  т.  1,  с.  314]. 

2.  Виге  ае:.  (тур.). 

§  2370.  1.  Банат  а л-вар дан»  (араб.) — таракан  или  мокрица,  ВІаШ  [43,  примеч.  5 

к  §  452;  84,  т.  2,  §  130;  202,  т.  1,  с.  181;  23,  §  2701]. 

2.  Вероятно,  имеется  в  виду  «банат  ар-ра'  д»  (араб.)  —  грибы,  Рип&і  [202,  т.  2, 
с.  181].  Хотя  нельзя  исключить  также  возможности  смешения  близких  греческих 
терминов  8і1рЬе  (таракан)  и  ЗіІрЪіоп  (камеденосная  ферула). 

§  2371.  1.  «Бахар»  (араб.)  —  пупавка,  АпіЬетіз  агѵепзіз  Б.  (Азіегасеае)  [43, 

§  189;  84,  т.  2,  §  105;  202,  т.  1,  с.  181],  приводится  в  форме  «бахар  ал-абхар». 

2.  Армянское  название  пупавки,  как  и  «'айн  ал-бакар»  (араб.)  и  «г5в  чашм»  (перс.),, 
восходит  к  ВирЫЬаІпюп  Диоскорида  [20,  §  618;  62,  §  290;  23,  §  2702]. 

§  2372.  1.  «Бахмй»  (араб.)  —  плевел  многолетний,  Боііит  регеппе  Б.  (Сгатіпеае)- 

[202,  т.  1,  с.  182;  23,  §  2703]. 

§  2373.  1  и  2.  «Бахман»  (араб.)  идентифицируют  с  двумя  различными  растениями: 

красным  бегеном,  81а1ісе  Іітопіит  Б.  (РІитЬа&іпасеае),  и  белым  бегеном,  Сепіаигеа 
ЬеЬеп  Б.  (Азіегасеае)  [43,  §  191;  202,  т.  1,  с.  182;  23,  §  2704]. 

§  2374.  1.  Толкуется  как  название  ладана,  Байапит  [23,  §  2705]. 

2.  «Лубан»  (араб,  термин  семит,  происхождения)  [43,  §  937]. 

§  2375.  1.  Искаженная  форма  «бастйнадж»  (араб.)  —  якорцы,  ТгіЪиІиз  Іеггезігіз  Б. 

(2у&орЬу11асеае)  [202,  т.  1,  с.  140;  23,  §  2706]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  390. 

§  2376.  1.  Армянское  название  буры  (от  перс,  «бура»)  —  Вогах  [23,  §  2707]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  2280. 

§  2377.  1.  «Бустанафруз»  —  щирица,  АтагапіЪиз  Ігісоіог  Б.  (Атагапіасеае)- 

(по-перс.  букв,  «освещающая  сад»)  [43,  §  149;  202,  т.  1,  с.  139;  189,  §  266;  23,  §  2708]. 

2.  Искаженная  форма  того  же  термина. 

3.  биііап  Ьог^і  (тур.). 

§  2378.  1.  «Башма»  (араб.)  —  семена  мака  колючего,  Аг&етопе  техісапа  Б.  (Ра- 

раѵегасеае)  [202,  т.  1,  с.  141],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2709 К- 

2.  См.  примеч.  2  к  §  637. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  637. 

§  2379.  1.  «Башулийун»  (арабизир.  форма  греч.  РзуШоп)  [194,  с.  227],  иден¬ 

тифицируется  с  блошным  подорожником  и  его  семенами,  Ріапіа^о  рзуІІіит  Б.. 
(Ріапіаціпасеае)  [23,  §  2710]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  236. 
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{§  2380,  1.  Искаженная  форма  «башйкат»  (араб.)  —  горечавка,  Оепііапа  Іиіеа  I .. 

«(СепМапасеае)  [202,  т.  1,  с.  142;  23,  §  2711]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1658. 

•5  2381 .  1.  «Батт»  (араб.)— утка  и  гусь,  Апаз  [202,  т.  1,  с.  149;  23,  §  2712]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  327. 

3.  В  тексте  «І’риі’»  (перс,  «тярйт»). 

§  2382.  1.  «Батбат»  (араб.)  —  горец  птичий,  Роіупошші  аѵісиіаге  Б.  (Роіудо- 

пасеае)  [202,  т.  1,  с.  151;  2.3,  §  2713]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1993. 

•§  2383.  1.  «Басал»  (араб.)  —  лук  огородный,  АШшп  сера  Б.  (БШасеае)  [43. 

§  153;  84,  т.  2,  §  88;  202,  т.  1.  с.  142;  189,  §  209;  23,  §  2714]. 

2.  «Пийаз»  (перс.). 

3.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  [33,  т.  4,  с.  239;  20, 
§  2789;  62,  §  1670;  92,  §  1103]. 

4.  Происходит  от  термина  Диоскорида  Сготуоп  —  лук,  чеснок  [194,  с.  82, 

‘97]. 

5.  Яо^ап  (тур.). 

§  2384.  1.  «Басал  аа-айб»  (араб.) — лук  гадючий,  Мпзсагі  сотозшп  МіІІ.  (БШа- 

'Сеае)  [202,  т.  1,  с.  144;  189,  §  2348;  23,  §  2715]. 

2.  II  казагі  (тур.)  —  «собачьи  ятра»,  в  современной  терминологии  идентифи¬ 
цируется  с  ятрышником,  ОгсЬіз  Ьігсіпа  Сгапіг.  В  восточной  терминологии  виды 
гадючьего  лука  носили  также  название  «яичек,  ятр»  (ср.  с  арм.  «папкеплор»  или 
ч<гомшуплор»)  [62,  §  196;  189,  §  2350]. 

3.  ВоІЬоз  (греч.)  идентифицируется  вообще  с  луковицей,  а  также  с  луком 
гадючьим  [194,  с.  51;  202,  т.  1,  с.  162;  43,  §  170]. 

4.  «Бадал-и  макул»  (иранизир.  форма  араб.)  —  лук  гадючий  [78]. 

5.  Термин  происходит  от  «пийаз-и  талх»  или  «пийаз-и  талха»  (по-перс.  букв. 
ч<горький  лук»).  Ибн  Байтар  также  пишет  о  горьких  свойствах  гадючьего  лука 
(202,  т.  1,  с.  144]. 

6.  «Зиз»  (араб.)  некоторые  связывают  со  словом  «зйза»,  (букв,  «каменистая 
почва»,  место  произрастания  гадючьего  лука)  [43,  §  518]. 

§  2385.  1.  «Бадал  аз-зйз»  (араб.)  —  лук  гадючий,  Мизсагі  сотозшп  МШ.  (Біііа- 

•сеае)  [189,  §  2348;  23,  §  2716].  См.  также  примеч.  6  к  §  2384. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2384. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  2384. 

§  2386.  1.  «Басал  ал-*ундул»  или  «Ѵнсул»  (араб.)  —  морской  лук,  8сі]Іа  тагБ 

*іта  Б.  (БШасеае)  [189,  §  3101;  23,  §  2717]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  698. 

§  2387.  1.  «Басал  ан-нарджис»  (араб.) — луковица  нарцисса,  Кагсіззиз  роеіі- 

-сиз  Б.  (АтагуИібасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  «басал-и  нарджис» 
*23,  §  2718]. 

§  2388.  1.  «Бадал  ал-фар»  (араб.)  —  морской  лук,  8сі11а  тагШта  Б.  (БШасеае) 

[202,  т.  1,  с.  144;  23,  §  2719]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  698. 

§  2389.  1.  «Булбус»  (арабизир.  форма  греч.  ВоІЬоз)  —  гадючий  лук,  Мизсагі  со- 

тозшп  М111.  (БШасеае)  [202,  т.  1,  с.  162;  23,  §  2720]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2384. 

§  2390.  1.  ВаІгасЬіоп  (греч.  термин  Диоскорида)  —  лютик  восточный,  или  азиат¬ 

ский,  Кашшсиіаз  азіаіісиз  Б.  (Вапипсиіасеае)  [194,  с.  47;  23,  §  2721]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2133. 

§  2391.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Реігозеііпоп  [194,  с.  210]| 

идентифицируется  с  петрушкой,  Реіхозеііпшп  заііѵшп  Нойт.  (Аріасеае)  [23,  §  2722]. 

2.  Искаженная  форма  Реігозеііпоп. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  322. 

§  2392.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  РІегіз  [194,  с.  227]  иден¬ 

тифицируется  с  папоротником  орлиным,  Ріегіз  ациіііпа  Б.  (Роіуройіасеае)  [202,  т.  1, 
с.  151].  Некоторые  идентифицируют  его  с  мужским  папоротником,  Бгуоріегіз  Шіх 
таз  Б.  [23,  §  2723]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1656. 

§  2393.  1.  Арабизированная  форма  термина  Реігоіеит  (греко- лат.)  —  нефть, 

КарМЬа  [202,  т.  1,  с.  151;  23,  §  2724]. 

2.  « Духн  ал-?аджар»  (араб.)  —  калька  греко-латпнского  термина  (букв,  «масло 
камня»). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2082. 

§  2394.  1.  «Ба*  р  ад-дабб»  (араб.)  —  помет  ящерицы,  приводится  в  искаженноі 

-форме,  что  послужило  причиной  неправильного  толкования  его  К.  Басмаджяжж 
жак  волчьего  помета  —  «ба'р  аа-ай*  б»  [23,  §  2725]. 

2.  «Саргйн-и  саусмар»  (перс.). 
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§2395.  1.  «Ба'р  ал-мЛ*  из»  (араб.)  —  козий  помет,  приведено  в  искаженной 

форме  [23.  §  2726]. 

§  2396.  1.  «Ба’р  ад-дан»  (араб.)  —  овечий  помет  [23,  §  2727]. 

§  2397.  1.  «Ба'р  ал-джамал»  (араб.) — верблюжий  помет  [23,  §  2728). 

§  2398.  1.  «Ба'йр»  (араб.)  —  верблюд,  Сатеіиз  [23,  §  2729]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  597]. 

3.  «Калиййа»  (араб.)  —  блюдо,  приготовленное  из  жареного  мяса.  Так  назы¬ 
валось  также  мясное  блюдо,  сваренное  с  приправами  [216,  §  95]. 

I  2399.  1.  «Бакбар»  (араб.)  —  стручковая  кассия,  Саззіа  Іізіиіа  Б.  (РаЬасеае) 

[189,  §  898;  23,  §  2730]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  920. 

§  2400.  1.  «Баллут»  (араб.) — желудь,  плод  дуба,  (Зиегспз  Б.  (Радасеае)  [43, 

§  175;  84,  т.  2,  §  120;  202,  т.  1,  с.  164;  189,  §  2907;  23,  §  2731]. 

2.  [20.  §  1271;  33,  т.  2,  с.  495;  62,  §  702]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1645. 

§  2401.  1.  «Баллут  ал-малик»  (араб.)  —  каштан,  Сазіапеа  заііѵа  МШ.  (Рада- 

сеае)  [189,  §  905;  23,  §  2732]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2110. 

§  2402.  1.  «Баллут  ал-'  ард»  (араб.)  —  дубровник  обыкновенный,  Теисгіит  сЬа- 

таеігуз  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  1,  с.  166;  23,  §  2733]. 

2.  Сц.  примеч.  3  к  §  832. 

§2403.  1.  Искаженная  форма  «билинджасиф»  (араб.)  —  полынь  чернобыльник, 

АгЪетізіа  ѵиі&агіз  Б.  (Азіегасеае)  [43,  §  146;  23,  §  2734]. 

2.  См.  примеч.  1,  2  к  §  384. 

§  2404.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Ваіаизііоп  (букв,  «цве¬ 

ток  гранатника»)  —  дикий  граватник,  ВаІапзЫоп  Ноок.  (МугЬасеае)  [194,  с.  46;  23, 

2.  См  примеч.  1  к  §  1672. 

§  2405.  1.  Искаженная  форма  «бпламун»  (арабизир.  греч.  Рерііои)  —  дикий 

портулак,  Рогіиіаса  зуіѵезігіз  Б.  (Рогіиіасасеае)  [43,  §  197;  23,  §  2736]. 

2.  По-армянски  букв,  «дикий  ’арфадж»,  что  соответствует  «'арфадж  баррй» 
[араб.),  т.  е.  малобатру,  Сіппапптага  сіігіосіогпш  ТІгѵѵаіі.,  который  служит 
также  определением  дикого  портулака.  См.  §  1916. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  904. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  904. 

§2406.  1.  Искаженная  форма  «балах»  (араб.)  —  незрелый  финик  [23,  §  2737]. 

См.  примеч.  1  к  §  2355. 

2.  «Гура-и  хурма»  (перс.). 

§  2407.  1.  «Баласан»  (араб.)  —  бальзам,  выделяемый  бальзамным  деревом,  Сот- 

шірЬога  ороЬаІзатат  ЕпдБ  (Вигзегасеае)  [43,  §  171;  23,  §  2738]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  366. 

§  2408.  1.  «Банбар»  (перс.)  —  слива  сабестийская,  Согсііа  туха  Б.  (Вога^та- 

сеае)  [216,  §  161;  23,  §  2739]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  30. 

§  2409.  1.  Ваісіігап  (тур.)  —  болиголов  пятнистый,  С  шіаш  тасиіаіига  Б.  (Аріа- 

сеае)  [189,  §  1143;  23,  §  2740]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2194. 

§2410.  1.  Термин  происходит  от  «банзад»  (перс.)  —  смола  терпентинового  де¬ 

рева.  Різіасіа  іегеЬіпіЬиз  Б.  (Апасапііасеае)  [43,  §  724;  23,  §  2741]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  378. 

§2411.  1  и  2.  «Балйладж»  (арабизир.  перс,  «балйла»)  —  беллерические  мироба- 

-хаяы,  Тегтіпаііа  ЬеІІегіса  ВохЬ.  (СотЪгеіасеае)  [43,  §  178;  84,  т.  2,  §  98;  202, 
т.  1,  с.  163;  189,  §  3366;  23,  §  2742]. 

3..  В  тексте  «хтрфилн» —искаженное  арабское  название  слоновой  болезни  — 
«да  *ал-фйл».  Обычно  этот  термин  в  армянских  рукописях  транскрибируется 
л  форме  «тай  ул-фил».  См.  примеч.  5  к  §  388. 

§  2412.  1.  «Баллдур»  или  «балазур»  (араб,  термин  санскрит,  происхождения)  — 

з  ж  ар  диум  лекарственный,  АпасапШт  оШсіпагпт  Саегіп.  (Апасагйіасеае)  [43, 
§  169;  84,  т.  2,  §  86;  202,  т  1,  с.  168;  189,  §  3143;  23,  §  2744]. 

2413.  1.  Искаженная  форма  «бантума»  (араб.)  —  омела,  БогапМшз  епгораеаз 

іасц.  (БогапІЬасеае)  [189,  §  2147;  23,  §  2745]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

§2414.  1.  «Банат  ар-ра'д»  (араб.)  —  грибы,  Кап^і  [202,  т.  1,  с.  181;  23,  §  2746]. 
2.  См.  примеч.  4  к  §  381. 
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$  2415.  1.  «Банат  ан-нар»  (арпо.) —  крапива  шариконоснап,  ІЛгІіса  рПГлШега  Б. 

Шгіісасеае)  [202,  т.  1,  с.  1М;  23,  §  2747]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  164. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  476. 

§  2416.  1.  Искаженная  форма  «бинджишк-и  забан»  (ио-иерс.  букв,  «воробьиный 

язык») — плоды  ясеня,  Ргахішіз  ехсеізіог  Б.  (Оіеасеае)  [43,  §  948;  23,  §  2748]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  787. 

§2417.  1.  «Баврак»  (араб.)  —  бура.  Богах  [23,  §  2749].  См.  также  примеч.  2 

к  §  2280. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2376. 

§2418.  1.  «Бахрлмадж» —  ива  козья  (араб.,  от  перс,  «бахрама»),  Заііх  саргеа  Б. 

(Заіісасеае)  [43,  §  190;  202,  т.  1,  с.  182;  23,  §  2750]. 

2.  Искаженная  форма  «рапф»  (араб.)  идентифицируется  с  козьей  ивой  и  ди¬ 
ким  жасмином  [78]. 

3.  См.  примеч.  1  и  3  к  §  593. 

4.  «'Атфал»  (араб.)  [78]. 

5.  «Гол-и  бйд-и  балхіі»  (по-перс.  букв,  «цветок  балхскоіі  или  бактрийской 
ивы»).  Козья  ива  именовалась  также  бактрийской  —  8.  Ъаігіііа. 

6.  «Бйд-и  мушк»  (потере.  букв,  «мускусная  ива»). 

7.  Искаженная  форма  «гула  муш»  (перс.)  [78] . 

8.  Искаженная  форма  «горбагу»  (перс.,  букв,  «цветок  кошки»)  [78]. 

9.  Термин  не  расшифрован. 

§2419.  1.  «Панджанкушт»  (по-иерс.  букв,  «пятипалый»)  идентифицируется  с  ви- 

тексом,  прутняком,  Ѵііех  а^шіз  сазіиз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [43,  §  181;  84,  т.  2,  §116; 
202,  т.  1,  с.  172;  23,  §  2751]. 

2.  Ауій  а§.  (тур.)  [189,  §  3610]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  898. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  577. 

§  2420.  1-  Арабизированная  форма  РепІарЬуІІоп  (греч.)  [194,  с.  207]  идентифи¬ 

цируется  с  лапчаткой  ползучей,  РоіеиііІІа  геріапз  Б.  (Возасеае)  [43,  §  797;  84, 
т.  2,  §  473;  202,  т.  1,  с.  174],.  Растение  встречается  во  флоре  Армении,  как  и 
другие  виды  лапчатки:  Р.  апзегіпа  Б.,  Р.  гесіа  Б.  Применяется  в  медицине  при 
стоматитах,  гингивитах,  энтероколитах  и  дизентерии.  Отвары  корня  лапчатки  ре¬ 
комендуются  для  наружного  пользования  при  ожогах,  мокнущих  экземах,  гемор¬ 
рое.  Помимо  дубильных  веществ  корневища  содержат  тритерпеновые  сапонины, 
листья  —  витамин  С,  ситостерины,  цианогенные  соединения  [178,  т.  3,  с.  120;  83, 
т.  2,  с.  89;  89,  с.  236;  95,  с.  155;  125,  с.  621]. 

2.  Калька  термина  Диоскорида  Репіабасіуіоп.  Наряду  с  ним  в  армянской  бо¬ 
танической  литературе  употребляются  и  другие  названия: «аТпат»,  «готеац  4анк», 
последний ^  слѵжит  и  для  обозначения  прутняка  [20,  §§  70,  509;  62,  §  932;  189, 
§§  2813,  2814/3610;  92,  §  808;  23,  §  2752]. 

§  2421.  1.  «Бандж»  (арабизир.  форма  перс,  «банг»,  от  санскрат.  ВЬап§а)  иден¬ 

тифицируется  с  беленой,  Нѵозсуашиз  аІЬиз  еЬ  иі^ег  Б.  (8оІапасеае)  [43,  §  180; 
84,  т.  2,  §  107;  202,  т.  1,  с/і75;  216,  §  211;  189,  §  1886,  1887;  23,  §  2753].  Белена 
широко  распространена  в  Армении,  сильно  ядовита,  содержит  в  листьях,  семенах 
и  корнях  алкалоиды  гиосциамин,  скополамищ  обладает  болеутоляющими  и  иро- 
тивоспазматическими  свойствами,  используется  для  лечения  ревматизма  и  брон¬ 
хиальной  астмы  [83,  т.  2,  с.  250;  89,  с.  181;  125,  с.  390]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  844. 

3.  По-армянски  буквально  «сумасшедшая,  безумная  белена»  (от  перс.  «банг»). 
Белена  имеет  множество  других  армянских  имен:  «Ьорот-морот»,  «хопопик»,  «хе- 
лар  хот»,  «хозіі  бакла»  [216,  §  211;  20,  §  59;  62,  §  16;  189,  §§  1886,  1887;  92,  §  142]. 

§  2422.  1.  «Бахар»  (араб. )  —  пуповка,  АпІЬетіз  агѵепзіз  Б.  (Азіегасеае)  [23, 

§  2754].  См.  также  примеч.  1  к  §  2371. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  63. 

§  2423.  1.  «Бахрам  ва  бахраман»  (араб.)  —  сафлор  красильный,  С аіТЬашиз  Ііпс- 

Іогіиз  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  183;  23,  §  2755]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  228. 

§  2424.  1.  «Бахш»  (араб.)  —  свежий  плод  пальмы  дум,  НурЬаепа  ІЬеЬаіса  Магі. 

(Раітае]  [202,  т.  1,  с.  183],  ошибочно  идентифицируется  К.  Басмаджяном  с  проб¬ 
ковым  дубом,  (^иегсиз  ііех  ѵаг.  здЬег  Б  [23,  §  2756]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1842. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1841. 

§2425.  1.  Толкуется  как  название  спаржи  лекарственной,  Азрага^из  оГПсша- 

Цз  Б.  (Біііасеае)  [23,  §  2757|. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  452. 

§2426.  1.  «Бунк»  (перс.)  —  ароматическая  кора,  идентифицируется  с  КазсарІГ 

Ійоп  Диоскорида.  В  восточной  ботанике  «бункал-ас»  или  «ас  ва  бунак»  опреде" 
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ляется  как  наплыв  на  стволе  мирта  [43,  §  38,  179;  202,  т.  1,  с.  180;  216,  §  211; 
23,  §  2758|.  См.  также  примеч.  1  к  §  232. 

§  2427.  1.  «Баул»  (араб.)  —  моча,  Игіаа  [202,  т.  1,  с.  191;  84,  т.  2,  §  126;  23, 

§  2759] . 

2.  См.  примеч.  1  к  §  413. 

§  2428.  1  «Баул  ас-сибйан»  (араб.)  —  детская  моча  [23,  §  2760],  приводится 

в  иранизированной  форме  «баул-и  сибйан». 

§  2429.  1.  «Баул-и  шотор-и  *арабй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  моча  аравий¬ 

ского  верблюда  [23,  §  2761). 

§  2430.  1.  «Баул  ал-калб»  (араб.)  —  собачья  моча  [23,  §  2762). 

§  2431.  1.  «Баул  ал-бакар»  (араб.)  —  коровья  моча  [23,  §  2763]. 

§  2432.  1.  «Баул  ал-джамуш»  (араб.)  —  буйволиная  моча  [23,  §  2764]. 

§  2433.  1.  «Баул  ал-хинзйр  ал-баррй»  (араб.)  —  кабанья  моча  [23,  §  2765]. 

§  2434.  1.  «Баул  ал-химар»  (араб.)  —  ослиная  моча  [23,  §  2766]. 

§  2435.  1.  «Базр  ал-хубазй»  (араб.)  —  семена  мальвы,  Маіѵа  гоІищШоІіа 

БезІ.  (Маіѵасеае)  [189,  §  2200;  23,  §  2767]. 

2.  «Тохм-и  хйру»  (перс.)  —  семена  алтея  лекарственного,  АШіаеа  оШсіпа- 
ІІ8  Б.  (Маіѵасеае). 

3.  «Панйрак»  (перс.)  —  дикая  мальва,  Маіѵа  зуіѵезігіз  Б. 

§  2436.  I.  «Базр  ал-хитмй»  (араб.) —  семена  алтея  лекарственного,  АНЬаеа  оШ- 
сіпаііз  Б.  (Маіѵасеае)  1 23,  §  2768]. 

§  2437.  1.  «Базр  ал-хандакука»  (араб.)  —  семена  пажитника  голубого,  Тгі&о- 

пеііа  саегиіеа  8ег.  (РаЬасеае),  и  дикого,  Т.  согпісиіаіа  Б.  [23,  §  2769]. 

2.  Искаженная  форма  «тохм-и  хандакука»  (перс.). 

3.  Искаженная  форма  «дев  супуст»  (перс.). 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  термина  «хандакука». 

§  2438.  1.  «Базр  ал-марв»  (араб.)  —  семена  душицы,  Огщашип  тага  Б.  (Ба- 

тіасеае)  [23,  §  2770]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1907. 

4.  См.  примеч.  5  к  §  1747. 

§  2439.  1.  «Базр  ал-джирджпр»  (араб. )  — семена  индау  посевного,  Егиса  заііѵа 

МШ.  (Віаззісасеае)  [23,  §  2771]. 

2.  «Тохм-и  кйкйз»  (перс.)  1 43,  251]. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

§  2440.  1.  «Базр  ал-хуммад»  (араб.)  —  семена  щавеля,  Витех  асеіоза  Б.  (Ро- 

Іу^опасеае)  [23,  §  2772]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1094. 

3.  Искаженная  форма  «туршйнак»  (перс.). 

§  2441.  1.  «Базр  ас-сармак»  (араб.)  —  семена  лебеды  садовой,  Аігіріех  Ьогіеп- 

5І5  Б.  (СЬепоройіасеае)  [43,  §  532;  23,  §  2773]. 

2.  «Базр  ал-катф»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1429. 

§  2442.  1.  «Базр  ан-наммам»  (араб.)  —  семена  тимьяна,  Тііупіиз  ^ІаЬег  МіІІ. 

(Батіасеае)  и  Т.  зегруііит  Б.  [23,  §  2774]. 

2.  От  «сйсанбар»  (перс.). 

§  2443.  1.  «Базр  ад-данд  асвад»  (по-араб.  букв,  «семена  черного  кротона») 

в  восточной  ботанике  идентифицируется  с  разновидностью  кротона,  Сгоіоп  іі- 
2Ііит  Б.  (ЕирЬогЬіасеае),  но  чаще  с  резедой,  Везейа  аІЬа  Б.  (Кезейасеае)  [23, 
§  2775].  См.  также  примеч.  5  к  §  1610. 

2.  См.  примоч.  1  к  §  1610. 

§  2444.  1.  «Базр  ал-хасс»  (араб.)  —  семена  латука  [23,  §  2776].  Очевидно,  име¬ 

ются  в  виду  семена  ядовитого  латука,  Басіиса  ѵігоза  Б.  (Азіегасеае),  обладаю¬ 
щие  снотворным  и  наркотическим  действием. 

2.  «Тохм-и  каху»  (перс.). 

§  2445,  1.  «Базр  катуна»  или  «бизр  катуна»  (араб.)  —  блошный  подорожник, 

Ріапіапо  рзуШнш  Б.  (Ріапіа&іпасеае)  [43,  §  850;  84,  т.  2,  §  91;  202,  т.  1,  с.  132; 
216,  §  44;  189,  §  2737;  20,  §  2540,  33,  т.  1,  с.  445;  104,  с.  229  ;  23,  §  2775]. 

2.  «Аспагул»  (ао-перс.  букв,  «лошадиное  ухо»). 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  РзуШоп  [194, 
с.  227]. 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «барагис»  (араб.,  букв,  «блохи»).  Действи¬ 
тельно,  Диоскорид  объясняет  происхождение  термина  РзуІІі  ш  сходством  семян 
блошного  подорожника  с  блохой  —  РзуІІа.  Отсюда  и  армянское  название  растения 
«луахот»  —  калька  с  греческого,  каки  «барагусй»  (араб.).  См.  примеч.  1  к  §2341. 
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5.  Искаженная  форма  «банагу»  (перс.)  [78]. 

6.  «Асфарза»  (перс,  или  исфахан.)  [216,  §  44]. 

§  2446.  1.  «Базр  ал-'усфур»  (араб.)  —  семена  сафлора  красильного,  СаПЬапшз 

ІіпсЬогіиз  Б.  (Азіегасеае)  [23,  §  2778]. 

2.  От  «куртум»  (араб.). 

§  2447.  1.  «Базр  ал-хилайун»  (араб.)  —  семена  спаржи  лекарственной,  Азрага- 

&из  оШсіпаІіз  Б.  (Біііасеае)  [23,  §  2779]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  972. 

§  2448.  1.  «Базр  ал-анджура»  (араб.)  —  семева  крапивы  шариконосной,  ІМіса 

рШпШега  Б.  (Игіісасеае)  [ 23 ,  §  2780]; 

2.  См.  примеч.  1  к  §  164. 

§  2449.  1.  «Базр  ал-кашус»  (араб.)  —  семена  повилики,  Сизсиіа  ерііЬугаиш  Б* 

(СизсиЬасеае)  [202,  т.  2,  с.  380;  23,  §  2781]. 

2  Искаженная  форма  «хамул»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  340. 

4.  Термин,  вероятно,  происходит  от  «шакуса»  (сир.)  [43,  §  905]. 

5.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  слова  «зоруіюн»  (сила)  имеется  «чо- 
руіюн»  (сухость).  Исправлено  в  соответствии  с  рукописями  [ІА,  л.  1976;  1Д, 
л.  275а]. 

§  2450.  1.  «Базр  ар-разийанадж  румй*  (араб.)  —  семена  аниса,  Апізит  ѵиі^агв 

Саегіп.  (Аріасеае)  [23,  §  2782]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  168. 

§  2451.  1.  Искаженная  форма  «базр  ал-мадд»  (араб.)  —  семена  дикого  гранат¬ 

ника,  Ваіаизііоп  Ноэк.  (Мугіасеае),  идентифицируется  также  с  семенами  дикой 
кассии,  Саззіа  іога  Б.  (РаЬасеае)  [43,  §  470].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифици¬ 
ровано  [23,  §  2783]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1087. 

§  2452.  1.  «Базр  ал-фанджангушт»  (араб.)  —  семена  прутняка,  (Ѵііех  а^гшз  са- 

зѣиз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [23,  §  2784]. 

2.  «Лабб  ал-факд»  (по-араб.  букв,  «семя  потери»).  В  «Сайдане»  название 
объясняется  так:  «Он  является  причиной  утраты  потомства,  так  как  ослабляет 
половую  способность  и  уменьшает  [количество]  семени»  [43,  примеч.  11  к  §^181]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  418. 

4.  «Тохм-и  дилашуб»  (перс.). 

5.  «Фулфул-и  кухй»  (по-перс.  букв,  «горный  перец»). 

§  2453.  1.  «Базр  ал-басал»  (араб.)  —  семена  репчатого  лука,  АШага  сера 

Б.  (Біііасеае)  [23,  §  .2785]. 

|  2454.  1.  «Базр  ал-хумхум»  (араб.)  —  семена  гулявника  лекарственного,  Зі- 

зутЬгіит  оШсіпаІе  Зсор.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  2786].  См.  примеч.  3  к  §  824. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  1327. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  824. 

§  2455.  1.  «Базр  алдшса»  (араб.)  —  семена  огурца  извилистого,  Сіісшпіз  заіі 

ѵііз  Б.  ѵаг.  Пехаозиз  Кааб.  (СисагЬііасеае)  [23,  §  2787]. 

§  2456.  1.  «Базр  ал-^асад»  (араб.)  —  семена  огурца .^Сиситіз  заііѵиз  Б.  (Сисиг- 

Ьііасеае)  [23,  §  2788]. 

2.  По-армянски  буквально  «желтый  огурец». 

3.  См.  примеч.  1  к  §  917. 

§  2457.  1.  «Базр  ал-биттйх»  (араб.)  —  семена  дыни,  Сисишіз  шеіо  Б.  (СисигЬі- 

асеае)  [23,  §  2789]. 

2458.  1.  «Базр  ал-хиндаба*»  (араб.)  —  семена  цикория,  Сісіюгіпш  ешііѵіа  Б. 

(Азіегасеае)  [23,  §  2790]. 

2.  «Тохм-и  касни»  (перс.). 

§  2459.  1.  «Базр  ал-вард»  (араб).  —  семена  розы.  Воза  Тоагп.  (Возасеае). 

К.  Басмаджян  полагает,  что  речь  идет  о  собачьей  розе,  или  шиповнике,  В.  са- 
піпа  Б.  [23,  примеч.  1  к  §  2791]. 

§  2460.  1.  «Базр  ал-лифт»  (араб.)  —  семена  репы,  Вгаззіса  тара  Б.  (Вгаззіса¬ 

сеае)  [23,  §  2792]. 

2.  «Тохм-и  шалрам»  (перс.). 

§  2461.  1.  Искаженная  форма  «базр  ас-сабистйн»  (араб.)  —  семена  сливы  сабестий- 

ской,  Согбіа  шуха  Б.  (Вога&іпасеае).  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано 
[23,  §  2793]. 

2.  «Санджисбуйа»  (арабизир.  форма  перс.)  —  семена  мелии  ацедерах,  Меііа 
ахабігасЫа  Б.  В  восточной  ботанике  часто  путали  с  семенами  сливы  сабестиі- 
ской  по  причине  близости  терминов  «сайсабан»  (мелия  ацедерах)  и  «сабистан» 
(слива  сабестийская)  [43,  §  526]. 

3.  «'Айн  ас-саратан»  (по-араб.  букв,  «глаз  рака»)  [216,  §  161]. 


740 


§  2462.  1.  «Базр  ар-румман  ал-баррй»  (араб.)  —  семена  дикого  гранатника,  Ва- 

Іаизііоп  Ноок.  (Мугіасеае)  [189,  §  600],  некоторые  идентифицируют  с  дикой  кас¬ 
сией,  Саззіа  іога  В.  (РаЬасеае)  [23,  §  2794].  См.  также  примеч.  1  к  §  2451. 

2.  См.  приме ч.  2  к  §  2451. 

§  2463.  1.  «Базр  ал-джазар  ал-баррй»  (араб.)  —  семена  дикой  моркови,  АіЬа- 

шапіа  сгеіепзіз  Б.  (Аріасеае)  и  МаІаЬаіІа  ришііа  Воізз.  [23,  §  2795],  приводится 
в  иранизированной  форме  —  «базр  джазар-и  баррй». 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1605. 

§  2464.  1.  «Базр  ал-мазд»  (араб.)  —  семена  дикого  гранатника,  Ваіаизііоп  Ноок. 

(Мугіасеае)  [23,  §  2796],  в  восточной  ботанике  идентифицируется  также  с  семе¬ 
нами  дикой  кассии,  Саззіа  іога  Б.  (РаЬасеае).  Термин  приводится  в  искаженной 
форме,  как  и  в  §  2451. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2462. 

§2465.  1.  «Базр  ал-карафс  бустанй»  (араб.)  —  семена  огородной  петрушки* 

Реігозеііппт  заііѵит  Ноііт.  (Аріасеае)  [23,  §  2797]. 

§2466.  1.  «Базр  ал-какандж»  (араб.)  —  семена  пузырной  вишни,  физалиса* 

Рііѵзаііз  аікекеп^і  Б.  (Зоіапасеае)  [23,  §  2798]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1095. 

3.  [20,  §  2150;  62,  1240;  18,  т.  2,  с.  315;  33,  т.  3,  с.  378;  189,  §  2660]. 
По  Г.  Ачаряну,  происходит  от  имени  Иакоб,  тогда  как  Карст  считает  его  произ¬ 
водным  от  НаІісассаЬоп  (греч.)  [14]. 

$2467.  Б  «Базр  ал-лахв»  (араб.) — семена  физалиса,  пузырной  вишни,  РЬуза- 
Из  аікекеп^і  зетеп  [202,  т.  1,  с.  281],  в  восточной  ботанике  идентифицировали 
также  с  семенами  гулявника,  ЗізутЬгіит  оШсіпаІе  8сор.  [23,  §  2799].  См.  также 
примеч.  3  к  §  673. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  673. 

§  2468.  1.  Искаженная  форма  «базр  ал-таласфйс»  (араб.)  —  семена  ярутки,  ва- 

вглонского  кресса,  ТЫазрі  сатрезіге  Б.  (Вгаззісасеае)  [43,  §  199;  23,  §  2800]. 

2.  От  «хурф  бабилй»  (араб.). 

$  2469.  1.  «Базр  ал  киннаб»  (араб.)  —  семена  конопли,  СапаЬіз  заііѵа  Б.  (Сап- 

наЬасеае)  [23,  §  2801]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2196. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  2196. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  2196. 

$2470.  1.  «Базр  ал-куррас»  (араб. )  — семена  порея,  АШиш  рогтт  и.  (ГБіІіа- 

сеае)  [23,  §  2802]. 

2.  От  «кандана»  (перс.). 

$2471.  1.  «Базр  ан-на*на*»  (араб.)  —  семена  мяты,  МепіЬа  заііѵа  Б.  (Батіа- 

сеае)  [23,  §  2803]. 

^§2472.  1.  «Базр  ар-райхан»  (араб*)  —  семена  базилика,  Осіпшт  Ьазііісит  Б.  и 

О.  тіпітит  Б.  (Батіасеае)  [23,  §  2804]. 

2.  От  «шахисфарам»  (перс  ). 

§  2473.  1.  «Базр  аш-шибит»  (араб.)  —  семена  укропа,  АпеіЬит  ^гаѵеоіепз  Б. 

^ Аріасеае)  [23,  §  2805]. 

§2474.  1.  «Базр  ал-исбанах»  (араб.)  —  семена  шпината,  Зріпасіа  оіегасеа  Б. 

(СЬепоройіасеае]  [23,  §  2806]. 

§2475.  1.  «Базр  ал-курунб»  (араб.)  —  семена  капусты,  Вгаззіса  оіегасеа  Б. 

(Вгаззісасеае)  [23,  §  2807]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1021. 

§  2476.  1.  «Базр  ас-силк»  (араб.)  —  семена  свеклы,  Веіа  ѵиі^агіз  Б1.  (СЬепоро- 

^іасеае)  [23,  §  2808]. 

2.  От  «чугундур»  (перс.). 

§2477.  1.  «Базр  ал-бакла  ал-хамка»  (араб.)  —  семена  портулака,  Рогіиіаса 

оіегасеа  Б.  (Рогіи/асасеае)  [43,  §  158;  216,  §  92а;  23.  §  2809]. 

2.  От  «хурфа»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2316. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  493. 

5.  «Риджла-и  фарфах»  (иранизир.  форма  араб.).  Однако  обычно  эти  термины 
употребляются  раздельно:  «риджла»  и  «фарфах». 

6.  Искаженная  форма  «бакла  аз-3а,хра»  (араб.,  букв,  «овощ  Блестящей,  Кра¬ 
сивой»,  прозвища  Фатимы,  дочери  Муххамеда). 

7.  Искаженная  форма  «бакла  ал-лйна»  или  «бакла  ал-лайна»  (араб.)  [202* 
т.  1,  с.  155]. 

8.  Термин  не  расшифрован. 

9.  «Кафф»  (араб.) 

10.  Искаженная  форма  «фарфир»  (араб.).  В  восточной  ботанике  так  называ¬ 
ется  также  фиалка. 
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И.  Термин  не  расшифрован. 

12  и  13.  «Тохм-и  турак»  и  «тохм-и  парпахн»  (перс.)  [78]. 

14.  Искаженная  форма  «тохм-и  турак»  (перс.). 

15.  «Тохмаган»  (перс.)  [78]. 

§  2478.  1.  «Базр  ал-катт&н»  (араб.)  —  семена  льна,  8ешіиа  Ііпі  [202,  т.  1, 

с.  133;  23,  §  2810].  Лен  —  одна  из  древнейших  культур  в  Армении.  Лечебное  зна¬ 
чение  имеют  семена  льна,  содержащие  жирное  масло,  слизь,  витамины  А  и  Е, 
органические  кислоты,  глюкозид  линомарин,  ферменты  и  другие  биологически 
активные  вещества.  Слизь  используется  как  мягчительное  и  обволакивающее 
средство  при  воспалительных  процессах  дыхательных  путей  и  желудочно-кишеч¬ 
ного  тракта.  Масло  семян  льна  применяется  наружно  для  лечения  ран  и  ожогов 
[83,  т.  2,  с.  119;  95,  с.  157;  125,  с.  89|. 

2.  [23,  §  1555;  62,  §  864;  33,  т.  2,  с.  675;  92,  §  635],  термин  применяется  и 
в  отношении  самого  растения,  которое  чаще  именуется  «вуш»  или  «ктав»  [189, 
§  2107]. 

§  2479.  1.  «Базр  лисан  ал-хамал»  (араб.)  —  семена  подорожника,  Ріапіа^о  ша- 

}от  Б.  (Ріапѣа^іпасеае)  [23,  §  2811]. 

2.  Искаженная  форма  «бартанк»  (перс.)  [216,  §  78].  См.  также  примеч.  7 
к  §  388. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  персидского  названия  семян  блошного  подо¬ 
рожника —  «тохм-и  башулийун».  См.  также  примеч.  1  к  §  2379. 

§  2480.  1.  «Базр  ар-ратба»  (араб.)  —  семена  люцерны,  Мейіса^о  заііѵа  Б.  (Ра- 

Ьасеае)  [43,  §  465;  23,  §  2812]. 

2.  Искаженная  форма  «базр  ал-$атт»  Гараб.) 

3.  Искаженная  форма  «фидфиса»  (арао.). 

4.  См.  примеч.  2. 

5  и  6.  «Базр  ал-фисфида»  и  «базр  ал-^адб»  (араб.). 

7.  Вероятно,  искаженная  форма  «базр  ан-нафал»  (араб.). 

8.  «Тохм-и  аспаст»  (перс.). 

§  2481.  1.  «Базр  ал-джазар»  (араб.)  —  семена  моркови,  Юаисиз  сагоѣа  Б.  (Арі- 

асеае)  [23,  §  2813^. 

§  2482.  1.  «Базр  ас-саааб»  (араб.)  —  семена  руты,  Киіа  ^гаѵеоіепз  Б.  (Ви- 

іасеае)  [23,  §  2814]. 

§  2483.  1.  «Базр  ал-фуджл»  (араб.)  —  семена  редьки,  Варііапиз  заііѵиз  Б. 

(ВгазБІсасеае)  [23,  §  2815]. 

2  и  3.  «Тохм-и  турб»  и  «тохм-и  турбуз»  (перс.)  Имеется  и  форма  «тохм-и  тур- 
буза»  [43,  §  766). 

§  2484.  1.  Регізіегіоп  (греч.  термин  Диоскорида)  идентифицируется  с  вербеной 

лекарственной,  ѴегЬепа  оШсіпаІіз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [194,  с.  209;  23,  §  2816]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  74. 

§  2485.  1.  «Бехй»  (перс.)  —  айва,  Субопіа  ѵиі^агіз  Регз.  (Возасеае)  [23,  §  28І7[ ^ 

2.  «Сафарджал»  (араб.)  [189,  §  1304]. 

3.  [20,  §  273\  62,  §  1619;  33,  т.  4,  с.  205[. 

§  2486.  1.  «Бйш»  (араб.,  от  санскрит,  «виша»  —  яд)  —  ядовитый  аконит,  Асо- 

пііит  Іегох  \ѴаП.  (Вапипсиіасеае)  [43,  §  194;  84,  т.  2,  §  119;  202,  т.  1,  с.  199; 
189,  §  87;  20,  §  2544;  23,  §  2818]. 

2.  О  происхождении  названия  этого  вида  мнения  расходятся.  Ибн  Байтар 
пишет:  «Некоторые  врачи  утверждают,  что  аконит  растет  в  Китае,  в  городе, 
именуемом  Халахал,  поблизости  от  Синда»  [202,  т.  1,  с.  199].  В  «Сайдане»  ска¬ 
зано:  «Различные  его  виды  [обозначаются]  названиями  каст  индийцев,  они  суть 
калидар,  манкан,  ширинк  и  халахал  .  .  .  Халахал  —  это  „кшатрия",  „желтый"» 
[43,  §  194]. 

3.  ВіШігдіп  оіи  (тур.). 

§  2487.  1.  Искаженная  форма  «бйш  муш  бйша»  (араб.)  —  аконит  репообразный, 

Асопііит  аареЦиз  Б.  (Вапипсиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  200;  189,  §  90;  23,  §  2э19]. 

2.  «Бйш  муш»  или  «бйш  мушак»  (перс*)  —  аконитная  мышь  [43,  §  195]. 

§  2488.  1.  «Байд»  (араб.)  —  яйцо,  Оѵііт  [43,  §  198;  202,  т.  1.  с.  193;  23, 

§  2820]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  ИЗО. 

3.  В  тексте  «эравфавтон»  (тур.  Ваіабап)  —  яйцо  всмятку. 

§  2489.  1.  «Байд  ал-чвазз  ан-на  *  ам  ва  ал-батт»  (араб.)  —  гусиное,  страуси¬ 

ное  или  утиное  яйцо  [23,  §  2821]. 

§  2490.  1.  «Байд  ал-'  аслфГір»  (араб.) — воробьиные  яйца  [23,  §  2822]. 

§  2491.  1.  «Байд  ал-хадкл»  (араб  )  —  яйцо  куропатки  ]23,  §  2823]. 

§  2492.  1.  «Байд  ал-хубарй  ал-лаклак»  (араб.)  —  яйцо  дрофы,  аиста  [23,  §  2824]. 

§  2493.  1.  Арабизированная  форма  Ре&апоп  (греч.)  —  рута,  Виіа  ^гаѵеоіеиз  Б. 

ѵ<Виіасеае)  [194,  с.  206;  23,  §  2825]. 
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2.  «Саааб»  (араб.)  |189,  §  3020]. 

§  2494.  1.  «Бйкиііа»  (арабизир.  форма  греч.  Вісіоп)  -вика,  Ѵісіа  заііѵа  Б. 

(РаЬасеае)  [194,  с.  50;  202,  т.  1,  с.  198;  23,  §  2'>26|. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  Вісіоп  (греч.). 

§  2495.  1.  «Бахар»  (араб.)  —  пупавка,  Апійетіз  агѵепзіз  Б.  (Азіегасеае)  [23, 

§  2^27 1 .  См.  также  §  2371,  2422. 

§  2496.  1.  «Баласка»  (араб.)  —  подмаренник  цепкий,  Саііііт  арагіпе  Б.  (Ни- 

Ыасеае).  Термин  встречается  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду 
с  армянскими  названиями  «карчук»,  «кпчук».  Растение  произрастает  в  Армении. 
Применяется  в  народной  медицине  при  кожпых  болезнях,  злокачественных  опу¬ 
холях,  а  также  как  противолихорадочное,  кровоостанавливающее  и  мочегонное 
средство.  Используется  в  гомеопатии  и  тибетской  медицине  1 202,  т.  1,  с.  169; 
189,  §  1675;  20,  §  2549;  83,  т.  2,  с.  271;  89,  с.  165;  23,  §  2829). 

2.  СоЬаи  зііге^і  (по-тур.  букв,  «пастушья  цедилка»,  ср.  с  арм.  «Ііовви  йамоц») 
[92,  §  786а]. 

§  2497.  1.  «Бахак  ал-хаджар»  (араб.)  —  «наскальный  лишайник»,  БісЬеп  [202, 

т.  1,  с.  183;  23,  §  2830],  идентифицируется  также  с  леканорой,  Бесапога  езси- 
Іепіа  Еѵегзга.  (Бесапогасеае) . 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «хазаз  ас-сухур»  (араб.,  букв,  «наскальный 
лишайник»)  [43,  §  339]. 

§  2498.  1.  Арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Ререгі  —  перец  чер¬ 

ный,  Рірег  пістгит  Б.  (Рірегасеае)  [194,  с.  208;  2о2,  т.  1,  с.  122;  23,  §  2831 1. 

2.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения,  восходит  к  санскрит, 
«пиппали»)  [33,  т.  4,  с.  89]. 

3.  «Фулфул»  (араб,  слово  перс,  происхождения)  [43,  §  789]. 

§  2499-  1.  Віг  уеііт  (тур.)  —  земляничное  дерево,  АгЬиШз  ипейо  Б.  (Егісасеае) 

[23,  §  2832].  См.  также  примеч.  3  к  §  1432. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1432. 

§  2500.  1.  «Банафша»  (перс.)  —  фиалка,  Ѵіоіа  ойогаіа  Б.  (Ѵіоіасеае).  Растет  в  ле¬ 

систых  ущельях  Армении.  Из  душистых  лепестков  фиалки  готовят  варенье.  Растение 
пользуется  репутацией  лекарственного.  Настои  корневища  используются  в  народной 
медицине  как  отхаркивающее,  мочегонное  средство,  при  кожных  болезнях,  истерии 
п  бессоннице.  Фиалка  содержит  сапонины,  алкалоиды  (виолин),  глюкозид,  эфирное 
масло  [43,  §  183;  84,  т.  2,  §  83;  202,  т.  1,  с.  170;  216,  §  97;  189,  §  3605;  23,  §  2833;  83, 
т.  2,  с.  155;  89,  с.  285]. 

2.  Армянское  название  (от  среднеперс.  Ѵапѵа^ак)  [33,  т.  3,  с.  256;  20,  §  1975; 
62,  §  1126;  92,  §  803]. 

3.  Фонетический  вариант  персидского  названия. 

4.  В  тексте  «за!1  ѳл  райин»  (от  араб,  «аат  ар-рийа»)  —  воспаление  легких, 
Рпеіітоаіа. 

§  2501.  1.  «Бундук»  (араб.)  —  лесной  орех,  лещина  обыкновенная,  Согуіиз  аѵеі- 

Іапа  Б.  (Веіиіасеае),  происходит  от  Ропіісоп  (греч.)  —  понтийский  (орех).  Термин  упо¬ 
требляется  в  армянской  ботанической  литературе.  Лещина  распространена  в  лесах 
Армении.  Вкусные  орешки  ее  используются  в  пищевой  промышленности,  как  и  невы¬ 
сыхающее  масло,  заменяющее  оливковое.  Лещина  имеет  и  лекарственное  значение. 
Кора  содержит  бетулин,  дубильные  вещества,  алкалоиды.  Отвары  ее  употребляются 
в  народной  медицине  при  лихорадках  как  укрепляющее  средство,  а  также  наружно 
для  лечения  ран.  В  листьях  обнаружены  эфирное  масло,  витамин  С,  каротин,  они 
считаются  потогонным  средством.  Молодые  листья  в  ряде  районов  Армении  употреб¬ 
ляются  для  приготовления  национального  блюда  —  «долмы»  подобно  виноградным 
листьям.  Ядра  орехов  богаты  жирным  маслом,  белками,  витамином  В(,  железом;  счи¬ 
таются  тонизирующим,  укрепляющим  средством;  из  них  готовят  также  суррогат  кофе 
[43,  §  182;  84,  т.  2,  §  115;  202,  т.  1,  с.  117;  189,  §  1199;  20,  §  2572;  33,  т.  4,  с.  93;  23,  §  2834; 
83,  т.  1,  с.  296]. 

2.  Один  из  фонетических  вариантов  того  же  термина. 

3.  Армянское  название  лещины  древовидной,  Согуіиз  соіигпа  Б.  Лещина  обыкно¬ 
венная  по-армянски  зовется  «па рекой»  —  «ар&айакагин»  [20,  §  242;  189,  §  1199,  1200]. 

§  2502.  1.  «Бундук  хиндіі»  (араб.  назв.  «индийской  лещины»),  Саезаіріаіа  Ьоп- 

йис  ВохЪ.  (РаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  178;  189,  §  764;  23,  §  2835]. 

§  2503.  1.  «Вузайдан»  или  «бузидан»  (араб.)  —  ятрышник,  ОгсЬіз  гпоііо  Б. 

(ОгсЬісІасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии.  Во  флоре 
Армении  встречается  свыше  десяти  видов  ятрышника.  Клубни  растения  применяются 
в  народной  медицине  как  противовоспалительное,  обволакивающее  средство  при  забо¬ 
леваниях  дыхательных  путей,  желудочно-кишечного  тракта,  как  укрепляющее  и  то¬ 
низирующее  средство,  при  импотенции.  Клубни  ятрышника  используются  и  в  совре¬ 
менной  медицине.  Содержат  слизь,  крахмал,  немного  сахара  и  белка.  В  некоторых 
видах  обнаружены  глюкозиды  кумарина,  а  также  лороглоссин.  Слизь  салепа  служит 
противоядием  при  отравлениях  [43,  §  185;  84,  т.  2,  §  102;  216,  §  386;  202,  т.  1,  с.  183:. 
23,  §  2836;  92,  §  489;  83,  т.  1,  с.  285;  95,  с.  276;  89,  с.  211;  125,  с.  90]. 


2.  Заіугіоп  (греч.,  букв,  «растение  сатира»)  у  Диоскорида  идентифицируете* 
с  ОгсЫз  Ьігсіпа  Сгапія.  [194,  с.  235]  (ср.  с  арм.  «айДатунк»)  [189,  §  2473]. 

3.  «Муста*  джил»  (араб.)  [43,  §  185]. 

§  2504.  1.  «Бита  '»  (араб.)  —  вино  с  медом,  Миізит  [202,  т.  1,  с.  122;  23,  §  28371- 

2.  По-армянски,  буквально  «опьяняющее  вино». 

§  2505.  1.  Искаженная  форма  «бахам»  (араб.)  —  плоды  тамарикса,  Татагіх  даі- 

Ііса  Ь.  (Татагісасеае)  [202,  т.  1,  с.  122;  23,  §  2838]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1591. 

§  2506.  1.  «Бурр»  (араб.)  —  пшеница,  Тгііісит  ѵиідаге  Ѵііі.  (Сгатіпеае)  [202§ 

т.  1,  с.  132;  23,  §  2840]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1154. 

§  2507.  1.  Искаженная  форма  «бухур  ал-барбар»  (араб.)  —  телефиум,  Теіеріііаш 

ішрегаіі  Ь.  (Сгаззпіасеае)  [202,  т.  1,  с.  124;  189,  §  3364]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «йакатум»  (араб.).  Случайное  совпаденме 
с  названием  лечебной  полыни — «кайсум»  заставило  К.  Б асмаджяна  ошибочно 
идентифицировать  ее  с  АгЬетізіа  аЬгоІапит  Ь.  [23,  §  2841]. 

3.  Искаженная  форма  «сарТ  ант»  (араб.). 

§  2508.  1.  «Барам»  (араб.)  —  цветы  аравийской  акации,  Асасіа  агаЫса  \Ѵі11е* 

(РаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  132;  23,  §  2842]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  того  же  термина. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  104. 

§  2509.  1.  «Бахур  Марйам»  или  «бухур  Марйам»  —  цикламен  европейский,  Сус- 

Іатеп  еигораешп  Ь.  (Ргітиіасеае)  (по-араб.  букв,  «курение  (фимиам)  Марии»).  Виды 
цикламена  отличаются  ядовитыми  свойствами.  Применяются  в  народной  медицине 
для  лечения  ревматизма,  невралгий,  нарушения  менструального  цикла.  Лечебш 
свойства  цикламена  объясняются  наличием  в  клубнях  тритерпенового  сапонина  цикла- 
мина;  токсичность  —  глюкозидом  с  формулой  С20Нз4О10.  Во  флоре  Армении  встреча¬ 
ется  вид  С.  ѵегпит  8\Ѵ. ,  сок  которого  эффективен  при  фронтитах  и  гайморитах,  а  также 
болезнях  сердечно-сосудистой  системы.  Препараты  цикламена  нашли  применение 
и  в  гомеопатии  [43,  §  135;  84,  т.  2,  §  593,  698;  202,  т.  1,  с.  123;  189,  §  1298;  23,  §  2843: 
83,  т.  2,  с.  190;  89,  с.  143]. 

2.  Армянское  название  персидского  происхождения  (букв,  «репка»).  Ср. 
с  Мадаг  даі^аті  (тур.,  букв,  «мадьярская  репа»).  Более  распространенными  на¬ 
званиями  цикламена  в  армянском  языке  являются  «арджтак»  и  «ФаН1»  [20,  §  236, 
759;  62,  §  358;  92,  §  107]. 

3.  Здесь  речь  идет  не  о  цикламене,  а  о  леонтице,  Ьеопіісе  Іеопіореіаіит  Б. 
В  восточной  ботанике  оба  растения  были  известны  под  общим  названием  «*  ар- 
Таннса»,  что  положило  начало  путанице.  Ибн  Сина  пишет:  «От  нее  употребля¬ 
ется  корень.  Это  „бахур  Марйам",  и  мы  о  нем  уже  говорили.  Диоскорид  говорит, 
что  у  этого  растения  есть  черешки,  подобные  черешкам  нута,  что  листья  его  похож* 
на  листья  капусты,  а  корень  —  черный,  как  корень  репы.  Это  описание  не  [соответ¬ 
ствует]  тому,  что  мы  знаем  в  наше  время,  ибо  [растение],  известное  под  названпеіі 
„*  артанйса",  —  это  густое,  низкое  и  колючее  растение  с  белым  корнем,  которым  моют 
шерсть»  [84,  т.  2,  §  533].  Из  этих  слов  видно,  что  уже  во  времена  Ибн  Сины  под  терми¬ 
ном  «*  артанисЭ»  стали  понимать  леонтицу,  хотя  по-прежнему  именовали  ее  «бахур 
Марйам»,  что  соответствовало  цикламену. 

§  2510.  1.  Вигдаіак  (тур.)  —  молочай  апиос,  ЕирЬогЫа  аріоз  Ь.  (ЕирЬогЫасеае 

[189,  §  1573],  идентифицируется  также  с  дикой  редькой  [23,  §  2846].  См.  также  прн- 
меч.  3  к  §  62. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  355. 

§  2511.  1.  «Бардй»  (араб.)  —  папирус,  Сурегиз  раругиз  Ь.  (Сурегасеае),  употреб¬ 

ляется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  заимствованным  Раругс- 
<греч.)  [43,  §  138;  84,  т.  2,  §  123;  202,  т.  1,  с.  127;  216,  §  142а;  20,  §  2620;  92,  §  977, 
33,  т.  4,  с.  116;  23,  §  2847;  194,  с.  204]. 

§  2512.  1.  «Буссад»  (араб.)  —  коралл,  СогаШшп  [43,  §  150;  84,  т.  2,  §118;  202,  т.  1 

с.  137;  41,  с.  177—181;  140,  с.  52;  23,  §  2848]. 

2.  Армянское  название  (букв,  «корень  коралла»)  —  калька  «асл  ал-мардж5н» 
(араб.).  См.  примеч.  1  к  §  243  и  примеч.  3  к  §  1266.  Происходит  от  «марджан»  (перс.)  — 
сорт  коралла.  Последний,  в  свою  очередь,  восходит  к  греческому  Маг^агЦез  (жемч\- 
жина). 

3.  «Харухак»  (перс.). 

§  2513.  1.  Арабизированный  термин  Диоскорида  Роіу^аіоп,  идентифицируется 

с  истодом  обыкновенным,  Роіу^аіа  ѵиі^агіз  Ь.  (Роіу^аіасеае)  [194,  с.  221;  202,  т.  1. 
с.  185;  23,  §  2849]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1351.  * 

§  2514.  <^1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Роіетопіоп 
идентифицируется  с  синюхой,  Роіетопіит  саегиіеит  Ь.  (Роіетопіасеае)  [202,  т.  1 
с.  186;  194,  с.  220;  23,  §  2850],  употребляется  в  армянской  ботанической  терми¬ 
нологии  (189,  §  27(Ю]. 
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2.  СоЬап  бауаді  (по-тур.  букв,  «пастуший  ііосох»).  Обычно  употребляется 
в  отношении  земноводного  горца,  Роі утопит  атрЫЫит  Б.,  с  которым  сравнивали 
синюху.  Так,  у  Ибн  Байтара  сказано:  «Ее  листья  похожи  на  листья  „пастушьего  по¬ 
соха"»  [202,  т.  1,  с.  186].  В  современной  турецкой  ботанической  терминологии  синюха 
называется  Уипап  кебі  о  Іи  (греческая  валерьяна)  —  калька  «фу  румй»  (араб.). 

§2515.  1.  Арабизированный  термин  Диоскорида  Роіудопаіоп  идентифицируется 

соломоновой  печатью,  или  купеной,  Роіудопаіит  оШсіпаіе  АН.  зуп.  Сопѵаііагіа 
роіудопаіит  Б.  (Ьіііасеае)  [202,  т.  1,  с.  186;  194,  с.  221;  23,  §  2851]. 

2.  Видипіиса  оіи  (по-тур.  букв,  «узловатая  трава»,  ср.  с.  арм.  «к^мцук») 
120,  §  1569]. 

3.  В  тексте  «хаврайин»  (от  перс,  «хора»)  —  проказа.  В  данном  контексте, 
где  синонимом  служит  армянский  термин  «керуац»,  переводится  как  «злокачест¬ 
венная  язва».  См.  также  примеч.  1  к  §  911. 

$  2516.  1.  «Булл»  или  «билл»  (араб.)  —  мармелос,  индийский  огурец,  Аедіе  таг* 

теіоз  Согг.  (Киіасеае),  происходит  от  «бел,  бил»  (инд.),  который  восходит  к  Вііѵа 
(санскрит.).  Родина  —  Индия.  Плоды,  кора  и  листья  мармелоса  употребляются  в  ин¬ 
дийской  медицине  как  противолихорадочное,  противоопухолевое  и  антитоксическое 
средство.  Мякоть  плодов  рекомендуется  при  дизентерии,  сок  листьев  —  при  астме 
[43,  §  167;  202,  т.  1,  с.  168;  220,  с.  129;  20,  §  2582;  33,  т.  4,  с.  102;  189,  §  163;  23,  §  2852]. 

2.  По-армянски  буквально  «индийский  огурец». 

3.  По-армянски  буквально  «индийский  гранат». 

4.  По-армянски  буквально  «дикий  гранат». 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1574. 

6.  «Шалл»  или  «шулл»  (араб.).  Так  называлась  также  индийская  айва,  Субопіа 
іжііса  8рас1і.  См.  §  2255. 

7.  См.  примеч.  1  наст.  §. 

8.  «Тул»  (араб.).  [78]. 

9.  По-армянски  буквально  «индийский  плод». 

10.  См.  примеч.  5  к  §  60. 

§2517ДИ*1.  «Бисилла»  (араб.)  —  горох  посевной,  Різит  заііѵит  Б.  (РаЬасѳае) 
[189,  §  2725;  23,  §  2853]. 

2.  Искаженная  форма  «джулбйн»  (араб.)  —  чина  посевная,  БаіЪутіз  заііѵиз  Б, 

§2518.  1.  «Бутм»  (араб.)  —  терпентиновое  дерево,  Різіасіа  ІегеЬіпіЬиз  Ь.  (Апа* 

сагйіасеае)  [189,  §  2721;  23,  §  2854]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  377. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  377. 

§  2519.  1.  Искаженный  термин  Диоскорида  Випіоп  [194,  с.  56]  идентифици¬ 

руется  с  шишечником,  Випіпш  Б.  (Аріасеае)  [202,  т.  1,  с.  185;  23,  §  2855]. 

§  2520.  1.  «Бусйр»  (араб.)  —  коровяк  обыкновенный,  ѴегЬазсит  ІЬарзиз  Б.' 
а  также  V.  ріісаіит  8іЬіІЬ.,  V.  зішіаіит  Б.  (Зсгорітіагіасеае)  [43,  §  187;  84" 
г.  2,  §  106;  202,  т.  1,  с.  184;  189,  §  3569,  3571;  23,  §  2856]. 

2.  По-армянски  буквально  «коровий  хвост».  Встречается  форма  «езан  аги» 
(«бычий  хвост»,  ср.  с  тур.  8ідіг  киугиди)  [20,  §  609;  92,  §  493]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  471  и  примеч.  1  к  §  1722. 

<2521.  1.  «Буха»  (араб.)  —  зедоарий,  Сигсшпа  гебоагіа  Возе  (2іпдіЬегасеае) 

|43,  §  195;  23,  §  2587]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1585. 

§  2522.  1.  Искаженная  форма  «бахйдж»  (араб.)  —  ятрышник,  Огсйіз  гаогіо  Б- 

(ОгсЬібасеае)  [202,  т.  1,  с.  182;  23,  §  2858]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2503. 

§  2523.  1.  Вида  бікепі  (тур.)  —  василек,  Сепіаигеа  саісіігара  Б.  (Азіегасеае) 

[189.  §  938  ;  23  §  2859]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1803. 

<2524.  1.  «Боккам»  (араб.)  —  дурман  индийский,  Баіига  теіеі  1Ь.  (8оІапа- 

сеае)  [202,  т.  1,  с.  153;  23,  §  2860]. 

2.  Смі  примеч.  2  к  §  212. 

§  2525.  1.  «Букиса»  (араб.)  —  вяз,  БІтпз  Б.  (ІЛтасеае)  [202,  т.  1,  с.  190;  23, 

§  2861 1. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  787. 

§  2526.  1.  Искаженная  форма  «бушад»  (араб.)  —  репа,  Вгаззіса  тара  Ь.  (Вгаззі- 

сасеае)  [202,  т.  1,  с.  190;  23,  §  2861]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2249. 

§  2527.  1.  Толкуется  как  название  дикого  имбиря,  2іпдіЬег  гегишЬеІ  Возе. 

(2іпдіЬегасеае)  1 23,  §  2862). 
ѵ,  2.  См.  примеч.  1  к  §  597. 

§  2528.  1.  «Буш-и  дарбандй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  «дербентский  буш», 

лекарство  из  сгущенного  сока  рогатого  мачка,  Сіаисіит  согпісиіаіит  Сигі.  (Ра- 
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раѵегасеае)  [43,  §  967;  202,  т.  1,  с.  184].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифициро¬ 
вано  [23,  §  2864]. 

§  2529.  1.  Арабизированный  термин  Диоскорида  Виоіоззоп —  воловик  лекарст¬ 

венный,  АпсЬнза  оШсіпаІіз  Б.  (Вога^іпасеае)  [202,  т.  1,  с.  190;  194,  с.  55;  23. 
§  2865]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  470. 

§  2530.  1.  «Абу»  или  «бу»  (от  араб,  «абу  шабас»)  —  фаланга  или  тарантул» 

РЬаІан^іпш  [23,  §  2866 1 . 

2.  См.  примеч.  1  к  §  616. 

§  2531.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  Диоскорида  Вгуопіа 

1 194,  с.  54]  идентифицируется  с  переступнем  двудомным,  Вгуопіа  йіоіса  ^ас^., 
и  белым,  В.  аІЬа  Б.  (СисигЬіІасеае)  [202,  т.  1,  с.  131;  23,  §  2867]. 

2.  «Кармат  ас-савда'»  (по-араб.  букв,  «черная  виноградная  лоза»)  —  тамус 
-обыкновенный,  Татпз  сошшітіз  Ь.  (Оіозсогеасеае),  в  некоторых  источниках 
идентифицируется  с  переступнем  [202,  т.  1,  с.  358]. 

§  2532.  1.  «Буранг»  (перс.)  —  базилик  огородный,  Осігппт  ЬазШсит  Б.  (Ба- 

тіасеае)  [78].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2868]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2301. 

§  2533.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Ругііез  (греч.)  —  пирит,  марка¬ 

зит  [23,  §  2869]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1265. 

-§  2534.  1.  Арабизированная  форма  Роіуройіоп  (греч.)  —  полинодиум,  Роіуро- 

сііпт  ѵніоаге  Б.  (Роіуросііасеае)  [202,  т.  1,  с.  190;  23,  §  2870]. 

2.  Армянское  название  —  калька  греческого  (букв,  «многоножка»), 

3.  См.  примеч.  2  к  §  374. 

§  2535.  1.  Вбуигііеіі  даіізі  (тур.)  —  ежевика  кустарниковая,  Віііпіз  ігиЬісозчз  Б. 

(Возасеае)  |189,  §  3003;  23,  §  2871]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2030. 

§  2536.  1.  Искаженная  форма  «біікийа»  (араб.,  от  гре  і.  Вісіоп)  —  вика,  Ѵісіа 
заііѵа  Б.  (РаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  198;  194,  с.  50].  У  К.  Басмаджяна  не  иденти¬ 
фицирована  [23,  §  2872]. 

§  2537.  1.  «Булсун»  (араб.)  —  разновидность  чечевицы,  Ьепз  езсаіепіа  МоелсЬ. 

(РаЬасеае)  [202,  т.  1,  с.  170;  93,  §  2873]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1895. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1895. 

§  2538.  1.  «Балас»  (араб.)  —  разновидность  инжира,  Рісиз  сагіса  Б.  (Могасеае) 

[202,  т.  1,  с.  170;  23,  §  2874]. 

3  2539.  1.  «Букйса»  (араб.)  — вяа,  ІЛтнз  Ь.  (Штасеае)  [23,  §  2875].  См. 

§  2525. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  787. 

§  2540.  1.  Вот  еітазі  (тур.)  —  кирзазон  длинный,  Агізіоіосіііа  Іои&а  Б.  (Аіі- 

зЬоІосЬіасеае)  [189,  §  463;  23,  §  2876]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  599. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  599. 

§  2541.  1.  «Бусак»  (араб.)  —  слюна,  8а1іѵа  [202,  т.  і,  с.  144;  23,  §  2877]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  678.  ^ 

3.  В  тексте  «тарфай»  (араб,  «тарфа»)  —  кровоизлияние  в  глаз,  Ароріехіа  зиЬ- 
сопіапсііѵаііз.  По  К.  Басмаджяну,  кровоизлияние  в  окружающие  глаз  ткани, 
НурозрЬа^ша  [23,  §  698;  106,  с.  141,  304]. 

§  2542.  1.  «  Бусак  ал-камар»  или  «бузак  ал-камар»  —  селенит,  Беіепііез  (по-араб. 

букв,  «плевок  луны»)  [43,  §154;  84,  т.  2,  §  291;  202,  т.  1,  с.  144;  23,  §  28/8]. 

2.  «Ругват  ал-камар»  (по-араб.  букв,  «лунная  пена»). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  483. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1213. 

§  2543.  1.  «Биттйх»  (араб.) —  дыня,  Спситіз  теіо  Б.  (СпсигЬіІасеае)  [43, 

§  157;  84,  т.  2,  §  95;  202,  т.  1,  с.  145;  23,  §  2879]. 

2.  Армянское  название  считают  заимствованным  из  фригийского  языка  пли 
производят  от  8ісѵз  (греч.)  [33,  т.  4,  с.  197;  20,  §  2734;  62,  §  1618;  189,  §  1260; 
92,  §  1080]. 

§  2544.  1.  «Биттйх  хиндіі»  (араб.)  —  арбуз,  СіЬпШиз  ѵиі^агіз  ЗсЬгагі.  (Сисиг- 

ЬіЬасеае)  [216,  §  36;  202,  т.  1,  с.  148;  23,  §  2880]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1347. 

§  2545.  1.  «Биттйх-и  заккй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  арбуз,  Сіігіііиз  ѵиі^а- 

гіз  8сЬгас1.  (СисигЫЬасеае)  [23,  §  2881].  См.  также  примеч.  2  к  §  1347. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2544. 


§  2546.  1.  «Бирандж  кмбуліі»  (арабизир.  форма  перс.)  —  кабульская  эмбелияг 

ЕтЬеІіа  гіЬез  Ваш.  ( Мугзіпасеае)  [43,  §  144],  ошибочно  идентифицируется 
К.  Басмаджяном  с  физалисом  [23,  §  2882]. 

2.  См.  приме ч.  1  к  §  203. 

§  2547.  1.  «Джа’  да»  (араб.)  —  дубровник  полиѵм,  Тепсгіпт  роНига  Б.  (Баті- 

асеае)  [189,  §  3380;  23,  §  2883]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1616. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1616. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  930. 

§  2548.  1.  «Джадвар»  (араб.)  —  цитварный  корень,  зедоарий,  Сигейта  гей о- 

агіа  Бозе.  (2іп^іЬегасеае)  [189,  §  1288;  23,  §  2885]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1585. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  489. 

§  2549.  1.  Армянское  название  иудейского  бделлия,  Соштіріюга  тики]  Еп^І. 

(Вигзегасеае)  [23,  §  2886]. 

2.  См.  примеч.  6  к  §  1841. 

§  2550.  1.  «Джантийана»  (араб.)  —  горечавка,  Сепііапа  ініеа  Б.  (СепЦапасеае) 

[189,  §  1698;  23,  §  2887]. 

2.  Фонетический  вариант  того  же  термина. 

§  2551.  1.  Армянское  название  подорожника,  Ріапіа^о  тадог  Б.  (Ріапіадіпа- 

сеае)  [20,  §  2629;  62,  §  1568;  189,  §  2733;  23,  §  2888;  92,  §  1014]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  388. 

§  2552.  1.  Армянское  название  адиантума,  Абіапіит  сарШиз  ѵепегіз  Б.  (Роіу- 

робіасеае)  (букв,  «кориандр  колодца»)  [189,  §  114;  23,  §  2889]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  438. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  438. 

§  2553.  1.  Армянское  название  водяного  кресса,  КазЬигЦит  оШсіпаІе  Б.  Вг. 

(Вгаззісасеае)  [20,  §  2642;  62,  §  1576;  189,  §  2392;  92,  §  1035],  у  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  2891]. 

2.  «Куррат  ал-’  айн»  (араб.). 

§  2554.  1.  «Ратйнадж»  (арабизир.  форма  греч.  Веііпе)  —  смола  пинии,  Безіпа 

ріпі  [43,  §  457;  84,  т.  2,  §  671;  202,  т.  1,  с.  488;  23,  §  2893]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  910. 

3.  Искаженная  форма  «рашабийа»  (араб.). 

4.  Искаженная  форма  СоІорЬопіа  (греч.)  —  канифоль. 

§  2555.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Беііие  (греч.)  —  древесная  смола* 

Безіпа  [202,  т.  1,  с.  488;  23,  §  2894]. 

§  2556.  1.  «Разики»  (араб.)  —  белая  лилия,  Біііит  сапбібит  Б.  (Біііасеае). 

В  восточной  ботанике  так  назывались  масло  лилии  и  жасмин,  іазтішіт  оШсі- 
иаіе  Б.  (Оіеасеае)  [43,  §  449;  202,  т.  1,  с.  488;  23,  §  2895]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  509. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  509. 

§  2557.  1  и  2.  «Разийана»  (перс.)  и  его  арабизированная  форма  «разийанадж»  — 

фенхель  обыкновенный,  Еоепісиіит  ѵиі^аге  МіІІ.  (Аріасеае)  [43,  §  458;  23* 

§  2896]. 

§  2558.  1.  «Разийана-и  румй»  (перс*)  —  анис,  Апізит  ѵпі^аге  Саегіп.  (Аріасеае) 

[202,  т.  1,  с.  488;  23,  §  2897]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  168. 

§  2559.  1.  «Расан»  (перс.)  —  девясил  высокий,  Іпиіа  Ьеіепіит  Б.  (Азіегасеае) 

[43,  §  459;  23,  §  2898]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  53. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  53. 

§  2560.  1.  Искаженная  форііа  «раджанйн»  (араб.)  —  молочная  сыворотка,  Вегшп 

Іасііз  [202,  т.  1,  с.  493;  23,  §  2899]. 

§  2561.  1.  «Ранидж»  (араб.)  —  кокосовый  орех,  Сосоз  ппсіГега  Б.  (Раітае) 

(202,  т.  1,  с.  488;  23,  §  2900].  См.  также  примеч.  3  к  §  2038. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  2038 

§  2562.  1.  Вероятно,  сильно  искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида 

МагаіЬоп  идентифицируется  с  фенхелем,  Еоепісиіит  ѵиі^аге  МіІІ.  (Аріасеае) 
[194,  с.  171;  23,  §  2901]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2557. 

§  2563.  1.  «Рибрик»  (араб.)  —  черный  паслен,  Воіапит  підгит  Б.  (Воіапа- 

сеае).  Встречаются  варианты  «рабрак»  и  «рабзак»  [23,  §  735;  202,  т.  1,  с.  489; 
189,  §  3243;  23,  §  2902]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1989. 
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§2564.  1.  «Рамик»  (араб.)  —  сложное  вяжущее  лекарственное  вещество,  Сопіес- 

ііоп  азігіп^епіе,  в  состав  которого  входили  чернильные  орешки,  корка  граната  и  дру¬ 
гие  компоненты  [43,  §  456;  84,  т.  2,  §  669;  23,  §  2903]. 

§  2565.  1.  Искаженная  форма  «ри*  и  ал-иййал»  (по-араб.  букв,  «олений  корм»)  — 

калька  термина  Диоскорида  ЕІарЬоЬозсоп,  идентифицируется  с  пастернаком,  Разіі- 
паса  заііѵа  Б.  (Аріасеае).  Некоторые  определяют  его  как  шалфей  лекарственный,  8а1- 
ѵіа  оШсіпаІіз  Б.  (Батіасеае)  [43,  §  467;  202,  т.  1,  с.  497;  194,  с.  116;  23,  §  2904]. 

2.  Беѵе  о  Іи  (по-тур.  букв,  «верблюжья  трава»),  от  термина  «ри*  й  ал-ибл»  (по-араб. 
«верблюжий  корм»).  Последний  случайно  совпал  с  вышеуказанной  искаженной  фор¬ 
мой  арабского  названия  «оленьего  корма»,  что  явилось  причиной  неправильного  каль¬ 
кирования  турецкого  термина. 

§  2566.  1.  «Ри*  й  ал-хамам»  (араб.)  —  вербена  лекарственная,  ѴегЬепа  оШсіпа¬ 

Ііз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [43,  §  468;  84,  т.  2,  §  664;  202,  т.  1,  с.  498;  189,  §  3573;  23. 
§  2905]. 

2.  Оііѵегсіп  оіи  (по-тур.  букв,  «голубиная  трава»).  Встречается  форма  «ку- 
карчпн  оутй»  [216,  §  325]. 

§  2567.  1.  «Ри*  й  ал-иййал»  (по-араб,  букв,  «олений  корм»)  —  пастернак  посев¬ 

ной,  Разііпаса  заііѵа  Б.  (Аріасеае)  [23,  §  2906).  См.  также  §  2565. 

2.  Вероятно,  искаженная  и  арабизированная  форма  ЕІеІірЬасоз  (греч.)  — 
шалфей,  с  которым  идентифицировали  также  «олений  корм»  [43,  §  90;  194. 
с.  117]. 

§  2568.  1.  «Рамл»  (араб.)  —  песок,  Агепа  [202,  т.  1,  с.  505;  23,  §  2907]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  617. 

§2569.  1.  «Рутайла»  (араб.)  —  фаланга,  тарантул,  РЬаІаидіиго  [202,  т.  1. 

с.  490;  23,  §  2908]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2530. 

§  2570.  1.  Искаженная  форма  «раккас»  (перс.),  в  средневековой  восточной  бо¬ 

танике  идентифицируется  с  проломником,  Апйгозасе  Тоигп.  (Ргітиіасеае),  ■ 
ятрышником,  ОгсЬіз  Ьігсіпа  Сгапіг.  (ОгсЫйасеае)  [43,  §  258;  202,  т.  1,  с.  499]. 
У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2909]. 

2  и  3.  См.  примеч.  1  к  §  1609. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  723. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  940. 

§  2571.  1.  Искаженная  форма  «ра*  бас»  (араб.)  —  цветки  гранатника.  Поге§ 

Егаиаіі  [202,  т.  1,  с.  499;  23.  §  2910]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1672. 

§  2572.  1.  «Ра* йда»  (араб.)  —  плевел  опьяняющий,  Боііііт  іетиіепіат  Б.  (Сга- 

тіпеае).  Встречается  и  форма  «раг'  йда»  [202,  т.  1,  с.  499;  23,  §  2911;  78]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «хар»  (шираз).  В  публикации  К.  Басмад¬ 
жяна  термин  еще  более  искажен  вследствие  механического  присоединения  гла¬ 
гольной  частицы  «ку»  средне  армянского  языка. 

§  2573.  1.  «Рагват  ал-хаджджамйн»  (араб.)  —  морская  губка,  Зропдіа  шагіз 

[202,  т.  1,  с.  499;  23,  §  2912]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  267. 

§  2574.  1.  «Рагват  ал-милх»  (араб.)  —  «пена  соли»,  Зрита  заііз  [202,  т.  1, 

с.  499;  23,  §  2913]. 

2.  «Забад  ал-милх»  (араб.). 

§  2575.  1.  Толкуется  как  название  манны  ивы,  Заііх  гозгаагіпіГоІіа  Б.  (Заііса 

•сеае)  [23,  §  2914]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2206. 

§  2576.  1.  «Риме»  (араб.)  —  солянка,  Сагохуіоп  агіісиіаіит  Моа.  (СЬеиоро- 

чііасеае)  [202,  т.  й  с.  505;  189,  §  871;  23,  §  2915|. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «зу&амин»  (при  насморке)  —  «стамо- 
йин»  (желудку).  Исправлено  по  тексту  рукописи  [ІА,  л.  2076;  1Д,  л.  2846]. 

§  2577.  1.  «Рамад»  (араб.)  —  зола,  Сіпіз  [43,  §  471;  84,  т.  2,  §  673;  202,  т.  1, 

с.  505;  23,  §  2916|. 

§  2578.  1-  «Рамад  ал-мазарийун»  (араб.)  — зола  волчеягодника,  БарЬпе  техе- 

геит  Б.  (ТЬутеІеасеае)  [23,  §  2917]. 

§  2579.  1.  «Рамад  ал-хашаб»  ал-баллут»  (араб.)  — зола  дуба,  Оиегсиз  Б.  (Гапа- 

сеае)  [23,  §  2918]. 

§  2580.  1.  «Рамад-и  най»  (иранизир.  форма  араб.)  —  зола  тростника,  РЬга^ті* 

іез  сотшппіз  Тгіп.  (Сгатіпеае)  [23,  §  2919]. 

§  2581.  1.  Искаженная  форма  «рамад  ал-*  уш  ал-хататйф»  (араб.)  — зола  ла“ 

вточкиного  гнезда  [23,  §  2920]. 

§  2582.  1.  «Рамад  ас-сараган»  (араэ.)  —  зола  рака  [23,  §  2921]. 
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4  2583.  1.  «Рамйд  ат-тибн  ал-бакилй»  (араб.)  —  зола  соломы  конских  бобов, 

Ѵісіа  ІаЬа  Ь.  (РаЬасеае)  [23,  §  2922]. 

4  2584.  1.  «Рамйд  хатаб  ал-карм»  (араб')  —  зола  виноградной  лозы  [23,  §  2923]. 

4  2585.  1.  «Рамад»  (араб.)  —  зола,  Сіпіз  [23,  §  2924].  См.  §  2577. 

4  2586.  1.  «Ранф»  (араб.)  —  козья  ива,  8а1іх  саргеа  Ь.  (8а1ісасеае)  [23,  §  2925]. 

См.  также  примеч.  2  к  §  2418. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2418. 

4  2587.  1.  «Ранд»  (араб.)  —  лавр  благородный,  Ьаишз  поЬШз  Ь.  (Ьаигасеае) 

1202,  т.  1,  с.  506;  189,  §  2048;  23,  §  2926]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  263. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  263. 

4.  В  средневековой  восточной  ботанике  «ранд»  идентифицировался  с  лавром 
■  с  миртом.  В  «Сайдане»  сказано:  «Здесь  придерживаются  мнения  о  том,  что  „ранд“  — 
это  „ас 14  (мирт)»  [43,  §  38].  Поэтому  неудивительно,  что  у  Амирдовлата  «ранд»  также 
упоминается  в  разделе  о  мирте. 

4  2588.  1.  «Ривас»  (араб.)  —  поручейник  широколистный,  8ішп  ІаШоІіит  Ь. 

|Аріасеае)  [202,  т.  1,  с.  507;  23,  §  2927]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1594- 

4  2589.  1.  «Ратба»  (по-араб.  букв,  «свежий,  влажный»)  —  люцерна,  Мейіса^о 

заііѵа  Ь.  (РаЬасеае).  Культивируется  во  многих  странах,  в  том  числе  в  Армении  как 
отличная  кормовая  трава.  Виды  люцерны  содержат  эстрогены.  В  некоторых  из  них 
обнаружен  гормон  кумэстрол.  Люцерна  посевная  богата  токоферолами,  каротином, 
витамином  С.  В  растении  содержатся  также  тритерпеновые  сапонины,  стахидрин. 
Установлены  его  антибиотические  свойства  в  отношении  кишечной  палочки  [43,  §  465; 
84,  т.  2,  §  684:  202,  т.  1,  с.  497;  20,  §  2661;  23,  §  2928;  83,  т.  2,  с.  110]. 

2.  КаЬа  уопса  (тур.)  —  люцерна  посевная;  Уопса  —  клевер,  Тгііоііит  агѵепзе  Ь. 
Ц89,  §§  2240,  3459]. 

3.  Армянское  название  люцерны  употребляется  также  в  отношении  видов  кле¬ 
вера  [20,  §  158,  159;  62,  §  51;  33,  т.  1,  с.  265;  189,  §  2240,  3459,  3463;  92,  §  69]. 

4.  «Фиефиса»  (араб.).  Сѵхая  люцерна  по-арабски  зовется  «цатт»  [202,  т.  2, 
с.  257]. 

5.  «Аспаст»  или  «сапист»  (перс.),  употребляются  в  армянской  терминологии 
]20,  §  173;  189,  §  2240;  92,  §  69] 

§  2590.  1.  «Русахтадж»  (арабизир.  форма  перс.) — жженая  медь,  Аез  іізіліт 

[202,  т.  1,  с.  50*1;  23,  §  2929]. 

2.  «Расахат»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  118. 

§  2591.  1.  «Равс  ал-химар  ал-ахилй»  (араб.)  —  помет  домашнего  осла  [23, 

{  2930]. 

§|2592.  1.  «Равс  ал-бирдаун»  (араб.)  —  лошадиный  помет,  в  тексте  толкуется 

как  название  верблюжьего  помета  [23,  §  2931]. 

§  2593.  1.  «Райхан»  (араб.)  —  базилик,  Осітшп  Ьазііісит  Ь.  (Ьатіасеае)  и  дру¬ 

гие  виды.  Вообще  слово  «райхан»  означает  всякое  благоухающее  растение.  Употреб¬ 
ляется  в  армянской  ботанической  литературе  [43,  §  476;  84,  т.  2,  §  662;  216,  §  418; 
202,  т.  1,  с.  509;  20,  §  2663;  33,  т.  4,  с.  139;  62,  §  1583;  189,  §  2430;  23,  §  2932;  92, 
§  1043]. 

§  2594.  1.  «Райхан  ал -малик»  (по-араб.  букв,  «царский  базилик»)  идентифици¬ 

руется  с  базиликом  мелколистным,  Осітит  тіпіпшт  Ь.  (Ьатіасеае)  [202,  т.  1, 
с.  509;  23,  §  2933]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  566. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2114. 

§  2595.  1.  «Райхан  Сулайман»  (араб.)  —  «базилик  Соломона»,  идентифициру¬ 

ется  с  базиликом  волокнистым,  Осіпшт  Гііатепіозит  Гогзк.  (Ьатіасеае)  [43, 
§  476;  84,  т.  2,  §  663;  202,  т.  1,  с.  509;  189,  §  2430;  23,  §  2934]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1637. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1637. 

§  2596.  1.  «Райхан  ал-кйфур»  (по-араб.  букв,  «камфорный  базилик»).  Камфор¬ 

ным  именуется  и  огородный  базилик,  Осіпшт  Ьазііісит  Ь.  Однако  здесь  речь 
идет  о  другом  растении  —  камфоросме,  СатрЬогозта  ^ІаЬгит  Ь.  (СЬепоройіасеае) 
[23,  §  2937].  Некоторые  идентифицируют  его  с  камфорным  лавром,  Сіппатотит 
сатрЬога  Кеез.  еі  ЕЬегт.  [202,  т.  1,  с.  509;  189,  §  823]. 

§  2597.  1.  «Райханй»  (араб.)  —  ароматное  вино,  Ѵіпит  обогаіит  [202,  т.  1. 

с.  509;  23,  §  2938].' 

2.  По-армянски  буквально  «вино  ароматное  и  приятное  на  вкус». 

§  2598.  1.  «Рйванд»  или  «рйванд»  (араб.)  —  ревень  лекарственный,  ВЬеига  оВД* 

сіпаіе  Ваііі.  (Роіу^опасеае)  [43,  §  477;  84.  т.  2,  §  667;  189,  §  2958;  23,  §  2939]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  615. 
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%  2599.  1.  «Рас  ал-фйр»  (араб.;  —  голова  мыши  [23,  §  2940]. 

§  2600.  1.  «Рас  ал-арнаб.»  (араб.)  —  голова  зайца  [23,  §  2941]. 

§  2601.  1.  «Риджл  ал-гураб»  (по-араб.  букв,  «воронья  лапка»)  —  калька  греч. 

термина  Диоскорида  Согоиориз  [194,  с.  93;  23,  §  /;942|,  идентифицируется  с  по¬ 
дорожником,  РІапіа^о  согоиориз  Л, .  (Ріапіа^іпасеае).  В  восточной  ботанике  так 
называли  также  Сагшп  аттіоісіез  ВепЫі.  еі  Ноок  [202,  т.  1,  с.  490;  189,  §  87^) 

2.  См.  примеч.  2  к  §  620. 

§  2602.  1.  «Риджл  ал-джарад»  (по-араб.  букв,  «ножка  саранчи»)  идентифици¬ 

руется  с  тиссом  ягодным,  Тахиз  Ъассаіа  Л.  (Тахасеае).  В  восточной  ботанике 
под  этим  термином  понимали  также  лебеду,  Агііріех  обогаіа  Л.  (Сйепоробіасеае). 
К.  Басмаджян  отождествляет  его  с  Ріасоигііа  саіарЬгасЬа  ВохЬ.  (РІасоигМасеае) 
[43,  §  461;  84,  т.  2,  §  674;  202,  т.  1,  с.  492;  189,  §  3358;  23,  §  2943]. 

2.  В  тексте  «мутпиГай»  (от  араб,  «мутбидо  —  «постоянный»)  —  синохальная 
лихорадка,  ГеЬгіз  сопііпиа  [216,  §  175]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  523. 

4.  См.  примеч.  8  к  §  523. 

§  2603.  1.  «Риджл  ал-хамама»  (по-араб.  букв,  «голубиная  лапка»)  идентифици¬ 

руется  с  воловиком  красильным,  Апсішза  ііпсіогіа  Л.  (Вога^іпасеае)  [202,  т.  Ц 
с.  492;  23,  §  2944]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  874. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  193. 


§  2604.  1.  «Риджла»  (араб.)  —  портулак  огородный,  Рогіиіаса  оіегасеа  Л.  (Рог- 

Іиіасасеае)  [202,  т.  1,  с.  492;  23,  §  2945]. 

2.  См,  примеч.  1  к  §  2316. 

§  2605.  1.  «Рабйса»  (араб.)  —  мелкая  рыбка,  К.  Басмаджян  определяет  ее  как 

анчоус  [202,  т.  1,  с.  489;  23,  §  2605],. 

2.  По-армянски  буквально  «мелкая  рыба». 

§  2606.  1.  «Рабал»  (араб.)  —  разновидность  горькой  полыни,  Агіегиізіа  аЬзіп- 

іЬіат  Л.  (Азіегасеае)  [202,  т.  1,  с.  489;  23,  §  2947]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикая  полынь». 

§  2607.  1.  «Ри$а*  йаманийа»  (араб.)  —  рока  йеменская,  ТгісЬШа  етеііса  Ѵайк. 

зуп.  Еікаіа  уешепепзіз  Гогзк.  (Меііасеае)  [43,  §  469;  189,  §  3452),  у  К.  Басмад- 
жяна  не  идентифицировано  [23,  §  2948]. 

§  2608.  1.  «Рашад»  (араб.)  —  кресс  посевной,  Лерібіит  заііѵит  Л.  (Вгаззіса- 

сеае),  широко  культивируется  на  Кавказе  как  пищевая  зелень.  Растение  содер¬ 
жит  эфирное  масло,  витамины  С,  Е,  каротин,  глюкозид  синигрин;  обладает  бак¬ 
терицидными  и  гормональными  свойствами  [202,  т.  1,  с.  493;  189,  §  2076;|23 
§  2949  ;  83,  т.  2,  с.  67]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1040. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1040. 

§  2609.  1.  «Расас»  (араб.)  —  олово,  Зіашшт.  Иногда  так  назывался  и  свинец. 

РІитЬнт.  Чтобы  их  отличить,  последний  определяли  как  «расас  ал-асвад»  [43 
§  464  ;  84,  т.  2,  §  680;  202,  т.  1,  с.  493;  41,  с.  241,  485;  23,  §  2950]. 

2.  Армянское  название  (от  араб.  «$ала  'а»),  происхождение  которого  связы¬ 
вают  с  названием  одноименного  города,  откуда  олово  вывозилось  с  древнейших 
времен  [33,  т.  2,  с.  599]. 


§2610.  1.  «Рыш»  (араб.)  —  птичье  перо,  Регша,  Рінша  ]202,  т.  1,  с.  509;  23, 

§  2951]. 

2.  [33,  т.  4,  с.  498]. 


§  2611.  1.  Толкуется  как  название  сыти  длинной,  Сурегиз  Іоп^из  Л.  (Сурега- 

сеае)."  По  К.  Васмаджяну,  идентифицируется  с  С.  гоіиасіиз  Л*  [23,  §  2952]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1028. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1028. 


8  2612.  1.  «Рийа  ал-бахр»  (но-араб.  букв,  «легкие  моря»)  —  медуза,  Мебиза 

[202,  т.  1.  с.  508;  23,  §  2953]. 

2.  Армянское  название  —  калька  араоского  термина. 

3.  По-армянски  буквально  «матка  моря». 

4.  Термин  не  расшифрован. 

§  2613.  1.  «Рийа  ас-са*  лаб»  (араб.)  —  легкие  лисицы  [23,  §  2954].  Приводится 

в  иранизированной  форме. 

§2614.  1.  «Рийа  ал-хинзнр  ва  рийа  ал-джамал»  (араб.) — легкие  свиньи  ■ 

верэлюда  [23,  §  2955].  Приводится  в  иранизированной  форме. 

§  2615.  1.  «Рийа  ал-химар  ал-вахшй»  (араб.)  —  легкие  дикого  осла  [23,  §  2956  . 

§  2616.  1.  «Рийа»  (араб.)  — легкое,  Риіто  [202,  Т.  1,  с.  508;  23,  §  2957]. 

2.  В  древней  литературе  употреблялось  также  в  значении  губки  (ср.  с  греч. 
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Рпеишоп,  которое  означало  и  легкое,  и  особый  вид  морского  животного)  [33, 
т.  2,  с.  2121 . 

§2617.  1.  «Рйбас»  (перс.)  —  ревень  персидский,  Нііепт  гіЬез  Ь.  (Роіукопа- 

сеае)  [189,  §  2960;  23,  §  2958}. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  395. 

§2618.-1.  «Рахама»  (араб.) — гриф  стервятник,  Ассірііег  [202,  т.  1,  с.  492;  23 
§  2959]. 

2.  См.  лримеч.  2  к  §  1719. 

3.  [91,  т.  2,  с.  242]. 

4.  См.  примеч.  4  к  §  1719. 

5.  Термин  не  расшифрован. 

§2619.  1.  «Рубб  ас-сус»  (араб.)  —  сок  солодки,  СІусуггЬіга  дІаЬга  Ь.  (ГаЬа- 

сеае)  [23,  §  2960].  Встречается  в  иранизированной  форме. 

§  2620.  1.  «Ра*  ад»,  или  «ра'ада»  (араб.)  —  электрический  скат,  Тогребо  Кагсе 

КІ580.,  некоторые  идентифицируют  с  электрическим  сомом,  Зііипіз  еіесігісиз  [43, 
§  466;  84,  т.  2,  §  681;  202,  т.  1,  с.  498;  23,  §  2961]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  некоторых  рукописях  вместо  «руйат»  — 
«уйат».  Исправлено  но  рукописи  [ІА,  л.  2106]. 

§  2621.  1.  «Румман»  (араб.)  —  гранатник,  Рішіса  ^гапаішп  Ь.  (Рипісасеае) 

[189,  §  2880;  23,  §  2962]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2087. 

§  2622.  1.  «Румман  баррй»  (араб.) — дикий  гранатник,  Ваіапзііоп  Ноок.  (Муг- 

Іасеае)  [189,  §  600;  23,  §  2963]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2451 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1864  и  примеч.  1  к  §  1863. 

§  2623.  1.  «Румман  ас-су’  ал»  (но-араб.  букв,  «гранат  от  кашля»)  идентифици¬ 

руется  со  снотворным  маком,  Рараѵег  зотпііегипі  Ь.  (Рараѵегасеае)  [23,  §  2694], 
Некоторые  отождествляют  его  с  маком-самосейкой,  Р.  гіюеаз  Ь.  [43,  §  396;  202, 
т.  1,  с.  503]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  878. 

§  2624.  1.  «Румман  ал-анхар»  (араб.)  —  зверобой,  Нурегісііш  аибгозаетиш 

Мііі.  (ОіЦШегае)  [202,  т.  1,  с.  504;  23,  §  2965]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1297. 

§  2625.  1.  «Рутаб»  или  «ратаб»  (араб.)  —  свежие  финики,  плоды  финиковой 

пальмы,  РЬоепіх  сІасІуШега  Ь.  (Раітае)  [202,  т.  1,  с.  496;  23,  §  2966]. 

§  2626.  1.  «Рухам»  (араб.)  —  мрамор,  Магшог  [202,  т.  1,  с,  493;  23,  §  2967]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1220. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1799. 


$  2627.  I.  «Руус»  (араб.)  —  головы  животных,  Саріѣа  [202,  т.  1,  с.  506;  23, 

§  2968]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  422. 

§  2628.  1.  «Рубнйан»  (араб.)  —  рыба,  которую  некоторые  идентифицируют 

со  скумбрией,  ЗсошЬег;  но  другим  данным,  это  омар,  морской  десятиногий  рак 
[43,  §  35;  84,  т.  2,  §  683;  202,  т.  1,  с.  506;  23,  §  2969]. ; 

2.  От  ЗсотЬгоз  (греч.). 

§  2629.  1.  «Садидж»  или  «сазадж»  (арабизир.  форма  перс,  «сада») — малобатр, 

листья  Сіпаатошит  сііііобогит  Тйѵѵаіі.  (Ьаигасеае).  В  армянской  ботанической 
литературе  встречаются  наряду  с  этихі  заимствованным  термином  и  другие  на¬ 
звания  малобатра  —  «каж»  и  «каркаж»  |43,  §  519;  84,  т.  2,  §  479;  202,  т.  2,  с.  1; 
216,  §  251;  20,  §  1250;  189,  §  1038  ;  23,  §  2970]. 

2.  «Садидж  хинди»  (по-араб.  букв,  «индийский  малобатр»). 

3.  «Мамистан»  или  «мамхистан»  (араб.). 

4  и  5.  Искаженные  формы  арабизированного  термина  Диоскорида  МаІаЬа- 
іЬгоп  [194,  с.  169]. 


§  2630.  1.  «Садж»  (араб,  термин  инд.  происхождения) -- тиковое  дерево,  Те- 

сЬопа  цгапсііз  Ь.  (ѴегЬепасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терми¬ 
нологии  [43,  §  520;  202,  т.  2,  с.  1;  18§,  §  3362;  20,  §  2690;  23,  §  2973]. 

2.  «Духн  ас-садж»  (по-араб.  букв,  «масло  тикового  дерева»). 


§  2631.  1.  «Садаруван»  (перс.) — черноте  смолистое  вещество,  образующееся 

на  корнях  старого  грецкого  ореха.  Из  него  готовили  чернила,  отсюда  и  такое  его 
название,  как  «чернила  правителей».  Встречается  и  форма  «саруран».  К.  Басмад- 
жян  определяет  «садаруван»  как  печатную  глину  [43,  §  582;  202,  т.  2,  с.  2;  23, 


§  2974]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1472. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  822. 

4.  «Сийах-и  даварав»  (перс.). 
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5.  «Аб-и  бу  в»  (по-перс*  букв,  «вода  корвя»). 

6.  По-армянски  буквально  «вода  корня»*. 

§  2632.  1.  Арабизированная  форма  Зезеііз  (греч.) —  жабрица  извилистая,  Зезеіі 

іогінознт  Б.  (Аріасеае)  [43.  §  584;  23,  §  2975]. 

2.  См.  примеч.  12  к  §  135. 

§  2633.  1.  «Сатил»  (араб.)  —  разновидность  гриба,  Зресіез  Ііт^огшп.  Чаще 

встречается  форма  «та^ил»  [43.  §  594;  202,  т.  2,  с.  76].  У  К.  Басмаджяна 

не  идентифицировано  [23,  §  2976]. 

2  и  3.  Варианты  того  же  арабского  термина. 

§  2634.  1.  Искаженная  форма  Заіугіоп  (греч.)  идентифицируется  с  ятрышни¬ 

ком,  ОгсЫз  Ьігсіпа  Сгапіх.  (ОгсЬібасеае)  [23,  §  2977]. 

2.  Вероятно,  одна  из  искаженных  форм  того  же  термина. 

§  2635.  1.  «Самм  ал-абрас»  (по-араб.  букв,  «ядовитая,  прокаженная»)  иденти¬ 

фицируется  с  ящерицей  гекконом,  Ьасегіа  §еско.  Некоторые  считают,  что  это 
саламандра.  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [43,  §  523,  714;  84, 
т.  2,  §  510;  202,  т.  2,  с.  3;  23,  §  2976]. 

2.  «Вазра»  (араб.)  —  разновидность  ящерицы  геккон. 

3.  Искаженное  турецкое  название  ящерицы  стеллион  —  Кегіепкеіег.  См.  при¬ 
меч.  3  к  §  1299. 

§  2636.  1.  Фонетический  вариант  «шаданадж»  (араб.)  —  гематит,  НетаМІеэ 

Ввиду  близости  с  «шахданадж»  (араб.)  ошибочно  определяется  К.  Басмаджяном 
как  индийская  конопля  |23,  §  2975]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2105. 

§  2637.  1.  Искаженная  форма  «сабика»  (араб.)  —  адиантум,  Асііапінш  сарііігш 

ѵепегіз  Ь.  (Роіуросііасеае)  [202,  т.  2,  с.  3;  23,  §  2981]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  176. 

§  2638.  1.  «Сасар  кишт»  (перс.)  —  семена  крапивы,  ШИса  рШнШега  Б., 

И.  біоіса  Ь.  [23,  §  2982]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1418. 

§  2639.  1.  «Сак  ал-бакар»  (араб.)  —  голень  коровы  [23,  §  2983] 

§  2640.  1.  Искаженная  форма  «сарфасйна»  (араб.)  —  неизвестное  растение,  по¬ 
хожее  на  чабер  [202,  т.  2,  с.  11].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23. 
§  2984]. 

§  2641.  1.  «Салиха»  (араб.)  —  корица  китайская,  Сшпашопшт  саззіа  ВІите. 

(Баихасеае),  некоторые  идентифицируют  термин  с  цейлонской  корицей,  С.  яеуіа- 
пісшп  Кеез  [43,  §  5^2;  84,  т.  2,  §  168,  517;  202.  т.  2,  с.  39;  189,  §  1037,  1039;  20. 

§  2682;  216,  §  326;  33,  т.  4,  с.  156;  23,  §  2985]. 

2.  «Кусайла»  или  «касила»  (араб.)  —  корица.  Происходит,  [вероятно,  от  Саз¬ 
зіа  (греч.)  [194,  с.  67;  202,  т.  2,  с.  378]. 

§  2642.  1.  «Сулданийун»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  2.  с.  44;  23. 

§  2986]. 

§  2643.  1.  «Сарганд»  или  «сар'  ант»  (араб.)  —  телефиум,  ТеІерЬіит  ітрегаіі  Ь. 

(Сгаззаіасеае)  [2б2,  т.  2,  с.  И;  20,  §  272І;  189,  §  3364;  23,  §  2987]. 

§  2644.  1  Заіатапбга  (греч.)  —  саламандра  [23,  §  2988].  См.  также  примеч.  3 

к  §  1164. 

2  Искаженная  арабизированная  фор*ма  «саламандира»  (греч.)  [43,  §  523;  202, 
т.  2,  с.  3]. 

§  2645.  1.  «Искаженная  форма  «саб*  ас-сагйра»  (ио-араб.  букв,  «маленький 

лев»)  "идентифицируется  с  повиликой,  Спзсиіа^  ерііііутит  Мшг.  (СизсиЬасеае). 
В  восточной  ботанике  ее  именуют  также  «саб*  ал-каттан»  (букв,  «лев  льна»). 
Ион  Байтар  пишет:  «Когда  она  сильно  разрастается  на  льняном  поле,  то  уничто¬ 
жает  лчі»  [202,  т.  2,  с.  4].  К.  Басмаджян  дает  иное  толкование  —  «саб ' 
аш-ша  *р»  (букв,  «лев  волос»)  [23,  §  2989]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  351. 

§  2646.  1.  «Саб*  ал-ард»  (араб.)  —  адиантум,  Айіапіпга  сарШиз  ѵепегіз  Ь.  (Ро- 

Іуробіасеае)  [23,  §  2990],  некоторые  идентифицируют  с  Азріепіит  гніа-тигагіа  Ь. 
[202,  т.  2,  с.  4;  1І9,  §  540). 

2.  См.  примеч.  6  к  §  438. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  438. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  438. 

5.  См.  примеч.  3  к  §  438. 

§  2647  1  «Сиджиллат»  (араб.)  —  жасмин,  Іазшішіш  Ггиіісапз  Б.  (Оіеасеае) 

[202,  т.  1,  с.  5;  23,  §  2991]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  442. 
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§  2648.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида 

ЗсЬоепоз — ситник  ароматный,  Ашігоро§оп  зсЬоепапЫшз  Б.  (Сгатіпеае)  [194, 

с.  237;  23,  §  2992]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  926. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  700. 

§  2649.  1.  Искаженная  форма  «са^йр»  (араб.) — неизвестное  растение  [202, 

т.  2,  с.  5],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  2993]. 

§  2650.  1.  «Сармак»  (перс.)  —  лебеда  копьевидная,  Аігіріех  Ьазіаіа  Б.  (СЬепо- 

робіасеае)  [202,  т.  2,  с.  14;  23,  §  2994]. 

2.  «Сармадж»  (арабизир.  форма  перс.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1429. 

§  2651.  1.  «Сйрйкун»  (арабизир.  форма  греч.)  —  сурик,  Зугісоп.  Его  путали 
с  киноварью,  так  как  оба  употреблялись  как  красная  краска  [43,  §  56;  23,  §  2995]. 

2.  Один  из  фонетических  вариантов  того  же  термина. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  571. 

§  2652.  1  и  2.  «Сарад»  и  «хила л»  (араб.)  —  незрелый  финик  [78].  Последнее  оши¬ 

бочно  определяется  К.  Басмаджяном  как  ситник  ароматный  [23,  §  2996]. 

§  2653.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «сирсад»  (араб.)  —  прутняк,  Ѵііех  а^пи» 

сазіиз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [202,  т.  2,  с.  14;  23,  §  2997]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  418. 

§  2654.  1  и  2.  Искаженные  формы  арабизированного  термина  Диоскорида  Регі- 

зіегіоп  [194,  с.  209]  идентифицируются  с  вербеной  лекарственной,  ѴегЬепа  оНісіпа- 
Нз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [23,  §  2998]. 

3.  Термин  происходит  от  «бара баран»  (перс.).  См.  примеч.  1  к  §  2343. 

§  2655.  1,  2  и  3.  Искаженные  формы  арабизированного  термина  Диоскорида  81а- 

сЬуз  —  чистец,  8іасЬуз  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  20;  194,  с.  252;  23,  §  2999]. 

§  2656.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида 

Ваіаизііоп  [194,  с.  46;  23,  §  3000]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1672. 

§  2657.  1.  Искаженная  форма  ВіасЬуз  (греч.)  —  чистец,  ЗІасЬуз  Б.  (Батіасеае) 

[23,  §  3001].  См.  также  примеч.  3  к  §  2655. 

§  2658.  1.  Армянское  название  (букв,  «последний  симфитум»  —  калька  араб, 

«симфутун  ахер»,  от  греч.  8ушрІіуІоп)  идентифицируется  с  окопником,  ЗугарЬу- 
Іиш  Б.  (Вога&іпасеае).  Некоторые  считают,  что  это  лекарственный  окопник,  8.  оі- 
Іісіпаіе  Б.,  однако  цветки  последнего  окрашены  в  фиолетовый  цвет,  а  не  в  желтый» 
как  это  описано  у  Амирдовлата  [202,  т.  2,  с.  50;  194,  с.  256;  189,  §  3337,  23,  §  3002]. 

§  2659.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  симфитум»)  идентифицируется 

с  окопником  скалистым,  8утрЬу1шп  реігеит  зуп.  Согіз  топзреііепзіз  Б.  (Ргішиіа- 
сеае)  [202,  т.  2,  с.  49;  189,  §  1186;  23,  §  3003]. 

§  2660.  1.  Искаженная  форма  «сабадж»  (араб.)  от  «шаба»  (перс.)  —  гагат,  Са&а- 

Іез,  черная  разновидность  бурого  угля,  лигнита.  Древнейшие  месторождения  известны 
в  Табаристане,  Индии,  Сирии,  Андалузии,  Малой  Азии  и  на  Кавказе  [43,  §  525;  41, 
с.  186,  467;  140,  с.  42;  159,  с.  523;  23,  §  3004]. 

2.  «Шаба»  (перс.). 

3.  «Шабранг»  (перс.)  —  агат,  А^аіез. 

4.  Термин  не  расшифрован. 


§  2661.  1.  «Сазаб»  (арабизир.  форма  перс,  «сада б»  или  «судаб»)  идентифицируется 

с  рутой  пахучей,  Виіа  дгаѵеоіепз  Б.  (Виіасеае).  Термин  употребляется  в  армянской 
ботанической  литературе.  Родина  руты  —  Южная  Европа.  Культивируется  во  многих 
странах.  Во  флоре  Западной  Армении  встречается  близкий  вид  —  В.  топіапа  Б.  Расте¬ 
ние  применяется  в  народной  медицине  как  антиспастическое,  болеутоляющее,  стиму¬ 
лирующее,  общеукрепляющее  и  абортивное  средство.  Рекомендуется  при  заболеваниях 
сердца,  сердцебиении,  ухудшении  зрения  п  спазме  аккомодационной  мышцы,  при  эпи¬ 
лептиформных  судорогах  у  детей,  при  нарушении  менструального  цикла  и  импотен¬ 
ции.  Однако  широкому  использованию  руты  в  лечебных  целях  препятствует  высокая 
ее  токсичность,  связанная  с  присутствием  вещества,  обладающего  фотодинамическим 
действием  и  вызывающего  кожные  явления  (зуд,  сыпь).  Растение  содержит  флавонол 
рѵтин,  эфирное  масло,  фурокумарины,  бергаптен,  алкалоиды  группы  фурохинолина 
[43,  §  529;  84,  т.  2,  §  506;  216,  §  430;  20,  §  2679;  33,  т.  4,  с.  180;  189,  §  3020;  92,  §  1072; 
23,  §  3005;  83,  т.  2,  с.  126;  95,  с.  214;  89,  с.  253]. 

2.  Ре^апоп  (греч.)  —  рута  [194,  с.  206].  Кроме  садовой  руты  под  этим  именем  была 
известна  также  гармала,  Ренатин  Ъагтаіа  Б.,  именуемая  «дикой  рутой»,  Ре^апоп 
а»гюп  Диоскорида  [26,  с.  244]. 

3.  Искаженная  форма  «фаджала»  (араб.).  Имеется  и  форма  «файджал»  [216,  §  430]. 


§  2662.  1.  «Сарв»  или  «сару»  (араб.)  —  кипарис  вечнозеленый,  Сиргеззиз  зетрег- 

ѵігепз  Б.  (Сиргеззасеае)  [43,  §  531;  84,  т.  2,  §  481;  202,  т.  2,  с.  20;  189,  §  1283;  23» 
3  3008].  Термин  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии. 
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2.  Армянское  название  кипариса  (от  греч.  термина  Диоскорида  Сурагіззо:?/- 
:Наряду  с  ним  в  армянской  ботанической  литературе  встречается  термин  «но4и»  (средне- 
перс,  происхождения)  [20,  §  1406,  2212;  33,  т.  2,  с.  592,  т.  3,  с.  463;  189,  §  103;  92. 

§  889]. 

§  2663.  1.  «Сарв  джабалй»  (по-араб.  букв,  «горный  кипарис»)  —  можжевельник 

обыкновенный,  Іипірегиз  соттипіз  Ь.  (Сиргеззасеае)  [189,  §  1978;  23,  §  3009]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1900. 

§  2664.  1.  Искаженная  форма  «стубн»  (арабизир.  греч.  ЯІоеЬе)  [194,  с.  253] 

идентифицируется  с  черноголовником  колючим,  Роіегіит  зріпозит  Б.  (Возасеае), 
Р.  оШсіпаіе  А.  Сгау  и  Р.  зап^шзогЪа  Ь.  [202,  т.  2,  с.  19;  26,  с.  272;  189,  §  2816],  оши¬ 
бочно  определяется  К.  Басмаджяном  как  египетская  ива  [23,  §  ЗОЮ]. 

2.  8ог^;ип  (тур.)  —  ива  прутовидная,  8а1іх  ѵітіпаііз  Б.  Еще  Ибн  Байтар  указы¬ 
вал:  «Те,  кто  утверждают,  что  (стубй)  это  ива,  впадают  в  заблуждение»  [202,  т.  1,  с.  19]. 
Однако  заблуждение  это  оказалось  очень  стойким. 

§  2665.  1.  «Сарахс»  (перс.)  —  мужской  папоротник  Югуоріегіз  Шіх  таз  Ь.  (Роіу- 

ройіасеае).  Растение  встречается  во  флоре  Армении,  как  и  женский  папоротник,  АіЬу- 
гіиш  Шіх  Іетіпа  ВоіЬ.,  описанный  Амирдовлатом  в  этом  разделе.  Корневища  мужского 
папоротника  применяются  в  медицине  как  эффективное  средство  против  ленточных 
глистов.  Содержат  активное  начало  филицин,  в  состав  которого  входят  флюроглюциды 
(аспидинол,  флаваспидиновая,  филиксовая  кислоты).  В  корневищах  обнаружены  также 
дубильные  вещества,  эфирное  и  жирное  масла,  крахмал,  сахароза.  [43,  §  530;  84,  т.  2, 

§  478;  202,  т.  2,  с.  9;  189,  §  1469,  2778;  23,  §  ЗОН;  33,  т.  4,  с.  184;  20,  §  2714;  83,  т.  1. 
с.  228,  229;  89,  с.  151;  125,  с.  536]. 

2.  Еугеііі  оіи  (тур.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1670. 

4.  «Кйл  дару»  (перс.). 

5  и  6.  Искаженная  форма  «джаман»  (араб.)  [78]. 

7.  Искаженная  форма  «сарбар»  (перс.)  |  78]. 

8.  «Кйлакан»  (араб.)  [78]. 

9.  Вероятно,  искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  ВІесЬпоп  [194, 

с.  50]. 

10.  Ріегіз  (греч.)  —  мужской  папоротник  у  Диоскорида,  от  которого  происходит 
«птер»  (арм.)  [20,  §  2604;  62,  §  1546;  189,  §  1469;  194,  с.  227;  92,  §  1142]. 

§  2666.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  8ігиіЫоп 

идентифицируется  с  гипсолюбкой,  СурзорЬіІа  зішіЫшп  Б.  (СагуорЬуІІасеае).  У  Тео¬ 
фраста  под  этим  термином  описана  мыльнянка,  8аропагіа  оШсіпаІіз  Ь.  Во  флоре  Арме¬ 
нии  встречаются  6 — 7  видов  гипсолюбки.  Корневища  растения  богаты  сапонинами, 
вследствие  чего  обладают  моющими  свойствами.  Имеют  также  лечебное  значение  как 
отхаркивающее,  камнерастворяющее  и  ранозаживляющее  средство.  Пластырь  из  раз¬ 
мельченных  корней  О.  апаіоііса  Воізз.  еі  НеМг.  применяется  в  народной  медицине 
для  лечения  труднозаживающих  ран  [43,  §  537;  202,  т.  2,  с.  18;  20,  §  3022;  189,  §  1765, 
3074;  194,  с.  254;  83,  т.  2,  с.  22;  23,  §  3012]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3273. 

3.  Уара&і  (тур.)  —  овечья  шерсть  весенней  стрижки. 

§  2667.  1.  «Сарафан»  (араб.)  — рак,  Сапсег  [43,  §  534;  84,  т.  2,  §  484,  485;  202, 

т.  2,  с.  12;  23,  §  3013]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  918. 

§  2668.  К  «Саратан  бахрй»  (араб.) — морской  рак,  Сапсег  шагіпиз  [202,  т.  2, 
с.  13],  некоторые  идентифицируют  с  крабом  [216,  §  130;  23,  §  3014]. 

2  и  3.  [216,  §  130]. 

§  2669.  1.  «Саратан  хиндй»  (араб.) — индийский  рак,  у  К.  Басмаджина 

не  идентифицировано  [23,  §  3015]. 

2.  В  тексте  «сулулин»  (от  араб,  «су'  лул»)  —  бородавка,  Ѵеггиса. 

3.  «Калчанг»  (шираз.)  —  рак  [78]. 

§  2670.  1.  Армянское  название  паутины,  Агапеа  [216,  §  335;  23,  §  3016]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  283. 

§  2671.  1.  Термин  происходит  от  8ігаііо1ев  (по-греч.  букв,  «солдат»).  «Солдат¬ 

ской  травой»,  стратиотом  или  телорезом,  именовали  ряд  растений,  которые  применя¬ 
лись  для  заживления  ран  и  остановки  кровотечения.  В  частности,  у  Диоскорида  под 
этим  термином  были  известны  АсЫИеа  тШеіоІішп  Ь.  (Азіегасеае),  8ігаІіоІез  аіоійез  Ь. 
(НуйгосЬагіІасеае)  и  Різііа  зігаііоіез  Ь.  (Агасеае)  [43,  §  536;  202,  т.  2,  с.  20;  189,  §  69 
2723,  3319;  23,  §  3017;  194,  с.  254;  26,  с.  344]. 

2.  По-армянски  буквально  «морская  водоросль».  В  современном  армянском  языке 
Р.  зігаііоіез  называется  «джрайин  гарнадмак»,  т.  е.  «водяная  живучка»  [20,  §  522 
189,  §  2723]. 

3.  8и  уозипі  (по-тур.  букв,  «водяная  зелень,  водоросль»), 

§  2672.  *  1.  «Стирана»  (араб.)  —  стиракс,  8іугах  [202,  т.  2,  с.  21].  Приведенные  в  па¬ 

раграфе  остальные  термины  не  имеют  отношения  к  стираксу.  По  всей  вероятности  дан¬ 
ный  параграф  образовался  в  результате  механического  объединения  трех  следующих 
друг  за  другом  параграфов,  что  привело  к  бессмыслице.  1 
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2.  Искаженная  форма  «сатвал»  (араб.) — дикий  имбирь,  ХіщіЬег  хегишЬѳІ: 
Козе.  (ЕпщіЪегасеае )  [202,  т.  2,  с.  21 1. 

3.  Искаженная  форма  «зурунба»  (перс.)  —  дикий  имбирь  [189,  §  2646  ;  23, 

§  3018] . 

4.  «Сатах»  (араб.) — виды  растений,  похожих  на*горчицу.  У  Ибн  Байтара 
сказано:  «Это  растения,  которые  подобно  горчице  стелются  по  земле»  [202,  т.  2, 
с.  21]. 

§  2673.  1.  Толкуется  как  название  клоповника  широколистного,  Берійішп  Іаіі- 

[оііиш  Б.  (Вга&зісасеае)  [23,  §  3019]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2207. 

§  2674.  1.  Фонетический  вариант  «асрандж»  или  «усриндж»  (араб.)  —  свинцовый 

сурик  [23,  §  3020].  См.  также  примеч.  6  к  §  265. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  265. 

3.  По-армянски  буквально  «жженые  свинцовые  белила».  В  «Сайдане»  ска¬ 
зано:  «Если  жечь  исфйдадж  из  расаса,  то  он  превращается  в  усриндж»  [43,  §56]. 

4.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  просмотренных  нами  рукописях  вместо  «ша- 
ганайин»  (от  перс,  «шадана»  —  гематит)  стоит  «шаЬтанайин»  (от  перс,  «шахдана»  — 
индийская  конопля).  Однако,  исходя  из  логического  смысла  текста  (сила  действия  ми¬ 
нерала  может  быть  сопоставлена  с  таковой  другого  минерала),  в  переводе  дается: 
«И  он  по  своим  свойствам  близок  к  гематиту». 

2675.  1.  Толкуется  как  название  еженоса  тонколистного,  ЕсЬіпорЬога  Іепиііо- 

Ііа  Б.  (Аріасеае)  [23,  §  3021]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  592. 

§  2676.  1.  Толкуется  как  название  древесины  бальзамного  дерева,  СоптіірЬога 

ороЬаІеатит  ЕщД.  (Вигвегасеае)  [23,  §  3022]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1979. 

§  2677.  1.  «Сатах»  (араб.)  —  неизвестное  растение  |23,  §  3023].  См.  также  при- 

ыеч.  4  к  §  2672. 

$  2678.  1.  Искаженная  форма  «сирадж  ал-кутруб»  (по-араб.  букв,  «светляк», 

или  «светильник  демона»  —  Ьисегпа  йаетопіз)  идентифицируется  с  рядом  растений, 
которым  приписывались  свойства  фосфоресценции:  мандрагорой  лекарственной, 
Мапйгадога  ойісіпагит  Б.  (8о1апасеае),  вербейником  обыкновенным,  БувітасЬіа  ѵиі- 
?агіб  Б.  (Ргітиіасеае),  БусЬпіз  согопагіа  Оевг.  (СагуорЬуІІасеае).  В  данном  параграфе 
речь  идет  в  основном  о  мандрагоре  [43,  §  533:  84,  т.  2,  §  487;  202,  т.  2,  с.  14:  189, 
§  2206;  23,  §  3024]. 

2.  По-армянски  буквально  «корень  [человеческого]  тела».  Мандрагора,  как  и  пере¬ 
ступень,  по-армянски  именуется  также  «мардатак».  Эти  названия  связаны  с  некоторым 
сходством  корня  мандрагоры  с  человеческим  телом,  что  характерно  и  для  переступня, 
Вгуопіа  аІЬа  Б.  Отсюда  совпадение  имен  этих  растений  в  армянской  ботанической 
терминологии,  что  вело  к  путанице  [20,  §  950,  2026;  189,  §  724,  2206;  62,  §  1145,  1156; 
^2,  с.  96]. 

3.  См.  примеч.  5  к  §  248. 

4.  «Иабрух-и  санам»  (иранизир.  форма  араб.). 

5.  Искаженная  форма  «йабрух  ал-ваккад»  (по-араб.  букв,  «горящая,  сверкаю¬ 
щая  мандрагора»).  У  Г.  Алишана  приводится  разночтение  —  «еаирѵІі  ѳл-вахйаз» 
[20,  §  950;  78]. 

6.  Легенда  о  «древе  Соломона»  приводится  у  Ибн  Байтара,  который  цити¬ 
рует  Гермеса. 

7.  В  тексте  «муГаринай»  (от  араб,  «мокаринат»)  —  близкий,  сближение. 

8.  В  тексте  «пур4»  (араб,  «бурдж»)  —  знак  Зодиака,  созвездие. 

9.  Цитируются  слова  Иов  Байтара,  который  наблюдал  свечение  корней  кипа¬ 
риса  1 202,  т.  2,  с.  17]. 

10.  «НІахр  ал-бадр»  (по-араб.  букв,  «месяц  полнолуния»),  что  связано,  вероятно, 
с  феноменом  свечения  корней  растения. 

И.  Термин  не  расшифрован. 

12.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «хурам»  —  «хурм».  Исправлено  по  ру¬ 
кописям  [ІА,  л.  2176;  1Д,  л.  2946].  «Хуррам»  в  восточной  ботанике  обычно  идентифи¬ 
цируется  с  белоголовником,  Авіег  аШсив  РаИ.  [189,  §  551]. 

13.  См.  примеч.  1  к  §  444. 

14.  «Шаджарат  ас-санам»  (по-араб.  букв,  «древо  кумира»).  У  Ибн  Байтара  ска¬ 
зано:  «Корень  этого  растения,  который  находится  под  землей,  имеет  облик  идола, 
стоящего  прямо  и  имеющего  руки  и  ноги»  [202,  т.  2,  с.  25]. 

15.  «Шаджарат-и  Сулайман»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «древо  Соломона»). 

16.  По-армянски  буквально  «древо  царя  Александра». 

17.  Арабизированная  форма  РЬапов  (греч.)  —  светоч,  факел. 

18.  См.  примеч.  2  к  §  150. 

19.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  БусЬпіз  (букв,  «светиль¬ 
ник»)  идентифицируется  с  БусЬпіз  согопагіа  Оезг.  [194,  с.  165]. 

20.  Искаженная  арабизированная  форма  БузітасЬіоп  (греч.)  —  вербейник  обык¬ 
новенный. 
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§  2679.  1.  «Спсалиііус»  (арабизир.  форма  греч.  Зезеііз)  —  жабрица  извилистая. 

8езе1і  ЮгШозип»  Ь.  (Аріасеае).  Во  флоре  Армении  встречается  три  вида  жабрнцы, 
в  том  числе  8.  рзпсейапоісіез  (ВіеЬ)  Кое.  Роі.  [43,  §  584;  84,  т.  2,  §  594;  202,  т.  2,  с.  17 
23,  §  3025;  178,  т.  6,  с.  373]. 

•§  2680.  1.  «Сарбйн»  (перс.)  —  сагапен,  камедь  Региіа  зсодѵіігіапа  БС.  С  ним  эти¬ 

мологически  свя  ,а«  За^арепоп  (греч.)  [194,  с.  234;  23,  §  3026]. 

2.  «Сакбйна^к»  (арабизир.  форма  того  же^термина). 

§  2681.  1.  «Стирака»  (арабизир.  форма  греч.  Зіугах) —  стиракс  [23,  §  3027  . 

См.  также  иримеч.  1  к  §  2672. 

2.  См.  иримеч.  1  к  §  262. 

§  2682.  1.  «Сарбар»  (перс.) — папоротник  мужской,  Бгуоріегіе  Шіх  тае  Б 

(Роіуройіасеае)  [ 78;  23,  §  3028].  См.  также  иримеч.  7  к  §  2665. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2665. 

§  2683.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Зсапііх  (греч.)  —  скандикс  юж¬ 

ный,  Зсапсііх  аиеігаііе  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  23],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифици¬ 
ровано  [23,  §  3029]. 

§  2684.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  греческого  названия  южного 

скандикса,  Зсапсііх  аизігаііз  Б.  (Аріасеае).  Фактически  данный  параграф  является 
продолжением  предыдущего.  Некоторое  видоизменение  заглавного  термина  в  нем  при¬ 
вело  к  выделению  в  самостоятельный  параграф.  У  К.  Басмаджяна  идентификация  от¬ 
сутствует  [23,  §  3030].  См.  также  §  2683. 

§  2685.  1.  «Су  *  д?>  (араб.)  —  сыть  длинная,  Сурегиз  Іоп^из  Б.  (Сурегасеае),  и  круг¬ 

лая,  С.  гоіипсіиз  Б.  [43,  §  538;  84,  т.  2,  §  476;  202,  т.  2,  с.  21;  189,  §  1331,  1336;  20, 
§  2847;  23,  Л§  3031]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1028. 

3.  Тораіак  (тур.)  —  сыть  круглая. 

4.  Масгосурегоз  (греч.)  —  сыть  длинная. 

§  2686.  1.  Толкуется  как  название  финикового  сиропа,  Зігириз  йасіуіі  [23, 

§  3032]. 

2.  «Силан»  (перс.)  —  финиковый  сироп. 

3.  «’Асал-и  рутаб»  (иранизир.  форма  араб.)  —  финиковая  патока  (букв,  «фини¬ 
ковый  мед»). 

4.  См.  примеч.  2  к  §  2302. 

§  2687.  1.  «Сафарджал»  (араб.)  —  айва,  Суйопіа  ѵиідагіз  Регз.  (Возасеае)  [43, 

§  541;  84,  т.  2,  §  522;  202,  т.  2,  с.  25;  189,  §  1304;  23,  §  3033]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2485. 

3.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  Суйопіоп  (букв,  «кидонпп- 
ское  [яблоко]»)  [194,  с.  99]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  2485. 

§  2688.  1.  «Сахаму нийа»  (арабизир.  форма  греч.  Бсаттопіа)  [194,  с.  236]  иденти¬ 

фицируется  со  скаммонием,  смолой  вьюнка  стрелолистного,  Сопѵоіѵиіпз  зсаттопіа  Б. 
(Союѵоіѵиіасеае)  [43,  §  542;  84,  т.  2,  §  497;  202,  т.  2,  с.  27;  189,  §  1158;  23,  §  3034; 
20,  §  2627,  2684]. 

2.  Фонетический  вариант  того  же  термина. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1727. 

4.  Хотя  в  публикации  К.  Басмаджяна  и  просмотренных  нами  рукописях  приво¬ 
дится  лишь  форма  «маймута»,  которая  совпадает  с  арабским  названием  вьюнка  стрело¬ 
листного  —  «Махмуда»,  однако,  исходя  из  логического  смысла  текста  (ведь  не  может 
быть  сам  вьюнок  или  его  смола  своим  же  заменителем),  нам  кажется,  что  это  искажен¬ 
ная  форма  персидского  «махудана»  (молочай  масличный,  ЕирЬогЬіа  ІаіЬугіз  Б.),  тем 
более,  что  терапевтическое  действие  последнего  близко  к  скаммонию.  См.  §  1721. 

§  2689.  1.  «Сиканкур»  или  «искан^ур»  (арабизир.  форма  греч.  Зсіпсоз)  иденти. 

фицируется  со  сцинком  лекарственным,  Зсіпсид  оШсіпаІіз  [43,  §  52;  84,  т.  2 
§  38;  202,  т.  2,  с.  32;  23,  §  3035]. 

2.  «Сусмар»  (перс.) —варан. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1299. 

4.  Среднеармянское  название  крупной  ящерицы,  варана.  Классическая 
форма  —  «нова йуй»  или  «ков^уй»  (букв,  «доящий  корову»)  [18,  т.  1,  с.  1117]. 

5.  В  тексте  «аплах»  (перс.  «абла$»)  —  пестрый. 

6.  В  тексте  «хуса$  ѳл  сайлап»  (араб,  «хуса  ас-са*  лаб»).  Обычно  под  этим 
термином  в  восточной  фармакогнозии  понимали  ятрышник,  ОгсЬіз  Ьігсіпа  Сгапіг. 
Последний,  как  и  сцинк,  обладает  афродиастическими  свойствами.  Но  в  некоторых 
случаях  термин  понимается  буквально.  Так,  в  «Сайдане»  читаем:  «Павел  говорит,  что 
заменителем  исканкура  являются  лисьи  ятра.  По  всей  вероятности,  он  имел  в  виду 
животное,  а  не  растение»  [43,  §  52]. 

§  2690.  1.  Искаженная  форма  арабского  названия  гагата — *  «сабадж»,  Оа^аіез 

[23,  §  3036]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1236. 

3.  Арабизированная  форма  Са^аіез  (греч.). 
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§  2691.  1.  Искаженная  форма  «сука  ра'  ла»  (араб.)  —  полиподиум,  РоІуроЛіиш 

ѵиі^аге  Б.  (Роіуройіасеае)  [202,  т.  2,  с.  39;  23,  §  3037]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  374. 

§  2692.  1  и  2.  «Санг  сабуйа»  (перс.)  —  семена  мелии  ацедарах,  Меііа  агайі- 

гасЫа  Б.  (Меііасеае)  [43,  §  526). 

3.  «Базр-и  сайсабан»  (иранизир.  форма  араб.)  идентифицируется  также  с  се¬ 
менами  8езЬапіа  асиіеаіа  Роіг.  [23,  §  3038]. 

§  2693.  1.  «Салх  ал-хаййа»  (араб.)  —  змеиная  кожа,  Ап^иінш  зепесіа.  Имеется 

н  Другой  вариант  —  «силх  ал-хаййа»  [43,  §  561;  84,  т.  2,  §  490;  202,  т.  2,  с.  43; 
23,  §  3039]. 

§  2694.  1.  Искаженная  форма  термина  Дпоскорида  Зтугпіоп  идентифицируется 

со  смирниумом,  или  конской  петрушкой,  Згаутпіит  регіоііаіит  Б.  (Аріасеае) 
[194,  с.  248;  23,  §  3040]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  того  же  термина. 

3.  Армянское  название  —  калька  «карафс  баррй»  (араб.)  [189,  §  3234]. 

§  2695.  1.  «Султ»  (араб.)  —  полба,  ТгШсит  зреііа  Б.  (Сгатіпеае)  [43,  §  555; 

202,  т.  2.  с.  43;  189,  §  3482;  23,  §  3041.1. 

§  2696.  1.  Искаженная  форма  «самр  ас-сумма^»  (араб.)  —  камедь  сумаха,  ВЬиз 

согіагіа  Б.  (Апасагсііасеае)  [202,  т.  2,  §  134;  23,  §  3042]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  101. 

§  2697.  1.  Искаженная  форма  «самакйлй»  (араб.)  —  сумах  дубильный,  Вішз  со* 

гіагіа  Б.  (Апасагсііасеае)  [202,  т.  2,  с.  57;  23,  §  3043]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  101, 

§  2698.  1.  «Самм  ал-химар»  (по-араб.  букв,  «ослиный  яд»)  —  олеандр,  Кегіат 

оіеапіег  Б.  (Аросупасеае)  [202,  т.  2,  с.  57;  23,  §  3044]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  439. 

§  2699.  1.  «Самм  ал-фар»  (араб.)  —  «мышиный  яд»,  мышьяк,  Агзепісшп  аІЬиш 

202,  т.  2,  с.  57;  23,  §  3045]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  661* 

3.  «Зарних  ал-фар»  (араб.). 

§  2700.  1.  «Самм  ас-самак»  (по-араб.  букв,  «рыбий  яд»)  —  луносемянник,  Мепі- 

«регтит  соссиіиз  Б.  (Мепізрегшасеае)  [202,  т.  2,  с.  57;  23,  §  3046]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  471. 

5  2701.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Зтііоз  (греч.)  —  тисс 

■годный,  Тахиз  Ъассаѣа  Б.  (Тахасеае)  [194,  с.  248;  202,  т.  2,  с.  56],  К.  Басмаджян  иден¬ 
тифицирует  этот  термин  с  Ріасоигііа  саІарЬгасіа  ВохЬ.  [23,  §  3047]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  523. 

2702.  1.  «Салджам»  (арабизир.  форма  перс.)  —  репа,  Вгаззіса  тара  Б.  (Вгаз- 

акасеае)  [43,  §  554;  84,  т.  2,  §  707,  189,  §  703;  23,  §  3048]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1513. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  2249. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1513. 

5.  Искаженная  арабизированная  форма  Соп&уііз  (греч.)  [194,  с.  133]. 

§  2703.  1.  «Сула хат»  (араб.)  —  козья  моча,  ІІгіпа  Ьоейогит  [202,  т.  2,  с.  45;  23 

3049]. 

§  2704.  1.  Толкуется  как  название  аравийской  акации,  Асасіа  агаЬіса  |\Ѵі1Ы. 

ГаЬасеае)  [23,  §  3050]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2188. 

2705.  1.  Искаженная  форма  «самсадс»  (араб.)  —  майоран,  Огі^апиш  шадогапа  Б. 
Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  57].  См.  также  примеч.  4  и  5  к  §  17. 

2.  Один  из  вариантов  арабского  названия  майорана.  Случайное  совпадение  его 
термином  «сумма к»  привело  К.  Басмаджяна  к  ошибочному  определению  растения 

как  сумаха,  Шшз  согіагіа  Б.  [23,  §  3051]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  17. 

2706.  1.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  ЗШегШз  идентифи¬ 
цируется  с  железницей,  8ійегіІіз  Тоигп.  (Башіасеае).  В  армянской  ботанической 
терминологии  употребляется  термин  «ерка^ахот»  (букв,  «железная  трава»  или  «трава 
..от]  железа»)  —  калька  греческого  термина.  Так  называлась  не  только  железница, 
■о  и  ряд  растений,  которые  применялись  в  античной  и  восточной  медицине  для  лечения 
ран,  нанесенных  железом,  в  частности  чистец,  81асЪуз  гесіа  Б.  зуп.  8іс1егіІІ8  ѴіІБ, 
■менуемый  у  армян  «Ьераклахот»  (Гераклова  трава)  [202,  т.  2,  с.  62;  189,  §  3186,  3301; 
-3,  §  3052;  194,  с.  243;  92,  §  330]. 

2.  КигЬа^і  оіи  или  кага  кигЬа^і  оіи  (тур.)  —  железница  и  чистец  (букв,  «лягу¬ 
шачья»  или  «жабья  трава»).  Ср.  с  «додошхот»  (арм.). 

3.  -В  тексте  армянский  термин  «агбрац  арун»,  который,  как  и  его  арабский  экви¬ 
валент  «дамм  ал-ахавайн»,  в  восточной  ботанике  идентифицируется  не  только  со  смолой 
ікзотичѳского  дерева  Бгасаепа  сігасо  Б.  или  так  называемой  драконовой  кровью,  но 
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и  с  растением  семейства  заразиховых  —  РЪеІураеа  соссіпеа  Роіг. ,  встречающимся 
во  флоре  Армении.  Именно  с  этим  растением  сравнивает  Амирдовлат  железницу,  от¬ 
рицая,  однако,  их  тождество  [20,  §  53;  189,  §  2632;  104,  с.  176]. 

§  2707.  1.  «Саман»  (араб.)  —  рыба,  Різсіз  [43,  §  566;  84,  т.  2,  §  520;  202,  т.  2,  с.  51; 

23,  §  3053]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1333. 

§  2708.  1.  Армянское  название  сливы,  Ргшшз  йотезііса  Б.  (Возасеае)  [189,  §  2842; 

23,  §  3054].  См.  также  примеч.  2  к  §  102. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2111. 

§  2709.  1.  «Саммур»  (араб.,  от  перс,  «самур»)  —  соболь,  Мизіеіа  /іЪеІІіпа.  В  ар¬ 

мянском  языке  название  соболя  «самуйр»  заимствовано  из  среднеперсидского. 
Персидский  термин  вошел  во  многие  языки  [43,  §  569;  202,  т.  2;  с.  57;  33,  т.А4, 
с.  168;  23,  §  3055]. 

§  2710.  1.  Толкуется  как  название  белой  розы.  Воза  аІЪа  Б.  (Возасеае)  [23. 

'§  3056]. 

2.  «Васйр»  (араб.)  [189,  §  2988]. 

3.  Белая  роза  ио-армянски  зовется  также  «4ермак  вард». 

§2711.  1.  «Самаруг»  (араб.) — трюфель,  ТиЬег  аІЬит  5о\ѵ.  (ТиЬегасеае  [43 

примеч.  20  к  §  919;  23,  §  3057]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1375. 

§  2712.  1.  Толкуется  как  название  индийского  алойного  дерева,  Аіоехуіоп 

а^аііосішт  Боиг.  (РаЪасеае)  [23,  §  3058]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  449. 

§  2713.  1.  Армянское  название  гуся,  Апзег  [33,  т.  4,  с.  152;  23,  §  3059]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2381. 

§  2714.  1.  Искаженная  форма  «саинут»  (араб.)  —  кумин,  Ситтііш  сушіпит  Б 

(Аріасеае)  [43,  примеч.  27  к  §  921;  23,  §  3060]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2284. 

§2715.  1.  «Сипдийун»  (араб.)  —  дуб,  (^иегсиз  Б.  (Гадасеае)  [202,  т.  2,  с.  64; 

23,  §  3061]. 

2.  От  «баллут»  (араб.). 

§  2716.  1.  «Синддийун  ал-ард»  или  «синдийан  ал-ард»  (по-араб.  букв,  «земляной 

дуб»)  —  чернокѵдренник,  Ваііоіа  пі&га  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  64;  189,  §  602; 
23,  §  3062;  26,  V  60]. 

2.  «Фарасийун»  илд  точнее  «фарасийун  асвад»  (букв,  по-араб.  «черная  шан- 
дра»). 

§2717.  1.  «Сахйр»  (араб.)  —  неизвестное  ныне  лекарственное  вещество,  ѵ  по¬ 

пулярное  в  восточной  медицине  (202,  т.  2,  с.  5],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифици¬ 
ровано  [23,  §  3063]. 

§2718.  1.  «Сарфасана»  (араб.)  —  неизвестное  лекарственное  растение,  похожее 

на  чабер.  В  тексте  приводится  в  искаженной  форме,  как  и  ві§  2640,  причем  со¬ 
держание  обоих  параграфов  почти  полностью  совпадает.  Искажение  произошло 
в  арабском  источнике  из-за  смешения  графем  «фа»  и  «каф».  У  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  3064]. 

§2719.  1.  «Сандарус»  (араб.)  —  сандарак,  Зашіагаса.  Происходит^от  Зашіагасе 

(греч.),  который  имеет  восточный  генез.  Представляет  собой  ароматическую 
смолѵ  ТЬиѵа  агіісиіаіа  ѴаЫ.  8уп.  СаІІіБгіз  диаігіѵаіѵіз  ѴепЪ.  (Сирге88асеае)  [43, 
§  572;  84,  т.  2,  §  477;  202,  т.  2.  с.  61;  20,  §  1889;  33.  т.  4,  с.  172;  189,  §  799;  23, 
§  3065]. 

§  2720.  1.  Арабизированная  форма  грече  ского^названия  сурика,  Запбух.  Иногда 

путали  с  киноварью  [43,  примеч.  3  к  §  56]. 

2.  «Синдж»  (сокр.  форма  араб,  «синцжафр»)  —  киноварь.  Случайное  сходство 
с  «садж»  (араб.) —  тиковое  дерево,  Тесіопа  ^гапбіз  Б.,  привело  К.(  Басмаджян 
к  ошибочному  определению  [23,  §  3066]. 

3.  См.  примеч.  6  к  §  265. 

§  2721.  1.  «Синджафр»  (араб. )  — киноварь,  СішіаЪагіз  [202,  т.  2,  с.  64;  23, 

§  3067].  В  тексте  приводится  в  искаженной  форме. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  571. 

§  2722  1  и  2.  «Санг  сабуйа»  (перс.) — семена  мелии  ацедарах,  Меііа  агасіі- 

гасЪіа"  Б.  (Меііасеае).  См.  §  2692.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицирован 0^23. 
§  3068]. 

€  2723  1  Искаженная  форма  «сайф  ал-гураб»  (араб. )  — гладиолус,  Сіабіоіо 

іііѵгісиз  КосЬ.  (Ігібасеае)  |202,  т.  2,  с.  74;  189,  §  1715;  23,  §  3069]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2043. 

§  2724.  1?  Толкуется  как  название  чернильных  орешков,  или  галлов,  СаІІае 

[23,  §  3070].* 
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2.  Термин  происходит  от  «афс»  (араб.)  [43,  §  716]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  423. 

§  2725.  1.  «Сулан»  (араб.)  —  неизвестное  лекарство  [43,  §  583;  84,  т.  2,  §  480; 

202,  т.  2,  с.  68],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3071]. 

§  2726.  1.  Искаженная  форма  «сувар  ал-хинд»  (араб.)  — исора,  НеШсІегез  ізога  Б. 

(Біѳгсиііасеае)  [189,  §  1803;  23,  §  3072]. 

2.  По-армянски  буквально  «черная  корица». 

§  2727.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ТЬарзіа  (греч.)  идентифицируется 

с  тапсией,  ТЬарзіа  ^аг^апіса  Б.  (Аріасеае)  [43,  §  201;  84,  т.  2,  §  733;  202,  т.  1,  с.  225; 
23,  §  3073]. 

2.  Подобное  определение  встречается  и  в  «Сайдане»:  [Тафснйа]  румское  слово  — 
это  камедь  дикой  или  горной  руты»  [43,  §  201].  Здесь  пример  смешения  близких  гре¬ 
ческих  терминов:  ТЬарзіа  и  ТерЬез  (горная  рута).  Но  Ибн  Байтар  писал:  «Те,  кто  при¬ 
нимают  [тапсию]  за  камедь  руты,  заблуждаются»  [202,  т.  1,  с.  225]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  275. 

4.  См.  примеч.  2. 

5.  «Дикой  рутой»  —  Ре^апоп  а^гіоп  (греч.)  именовали  гармалу,  Р.  Ьагшаіа.  Опре¬ 
деление  тапсии  как  «дикой  руты»  неизбежно  повело  за  собой  и  другую  ошибку  —  ее 
путали  с  гармалой. 

§  2728.  1.  «Салдж»  (араб.)  —  снег.  В  тексте  печь  идетіо  льде  — '«джалйд»  (араб.) 

[202,  т.  1,  с.  229;  23,  §  3074]. 

2.  Коренное  армянское  слово  [33,  т.  4,  с.*176]. 

§  2729.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ТЫазрі  (греч.)  —  «вавилонский 

кресс»,  ярѵтка,  Берісііит  сатрезіге  Я.  Вг.  зѵп.  ТЫазрі  сашрезіге  Б.  (Вгаззіса- 
сеае)  [43,  §  199;  23,  §  3075]. 

2.  «Хурф  бабилй»  (араб.). 

§  2730.  1.  «Самир»  (араб.)  —  фасоль,  РЬазеоІиз  ▼иідагіз  Б.  (РаЬасеае)  [43, 

§  955;  23,  §  3076]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  809. 

§  2731.  1.  «Са#иб  ал-уаджар»  (араб.)  —  полип одиум,  Роіуросіінт  ѵЫ^аге  Б. 

(Роіуросііасеае)  [202,  т.  1,  с.  227;  23,  §  3077]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2350. 

§  2732.  1.  «Самарат  ал-'ар'ар»  (араб.)  —  можжевеловые  ягоды,  плоды  Іипірегііз 

сотшипіз  Б.  (Сиргеззасеае)  и  1.  заЬіпа  Б.  [23,  §  3078]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  2265. 

3.  См.  примеч  С  2  к  §  2265. 

$  2733.  1.  «Самарат  ат-тарфа'»  (араб.) — плоды,  или  галлы,  тамарикса,  Тата- 

гіх  &аШса  Б.  (Татагісасеае)  [43,  §  274;  23,  §  3079]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  1591. 

§  2734.  1.  «Самарат  аш-шаукат  ал-мисрийа»  (араб.) — плоды  «египетской  ко¬ 

лючки».  или  аравийской  акации,  Асасіа  агаЫса  ѴѴіІЫ.  (РаЬасеае).  Под  этим 
термином  известны  также  цветки  гранатника  [23,  §  3080;  78]. 

2.  «Джуллацар  мисрй»  (арабизир.  форма  перс.)  —  цветки  египетского  гранат¬ 
ника,  Ваіаизііоп  Ноок. 


§  2735.  1.  «Самарат  ал-бут-М»  (араб.)  —  плоды  терпентинового  дерева,  Різіасіа 

ІегеЬіпШиз  Б.  (Апасагбіасеае)  [23,  §  3051]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1842. 


§  2736.  1.  «Самарат  ал-'уллайк»  (араб.)  —  плоды  ежевики,  ЯаЬиз  Ігаіісозиз  Б. 

(Возасеае)  [23,  §  3082]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  667. 


§  2737.  1.  «Самарат  ал-кабар»  (араб.)  —  плоды  наперсника,  Саррагіз  зріпоза  Б. 

(Саррагійасеае)  [23,  §  3083]. 

2*  «Сафладж»  или  «шафладж»  (араб.)  [216,  §  250]. 

3.  Искаженная  форма  «самарат  ал-ласаф»  (араб.). 

4.  «Самарат  ал-асаф»  (араб.). 

5.  См.  примеч.  4  к  §  994. 

6.  «Кисса  'ал-кабар  (по-араб.  букв  «огурец  наперсника»). 

7.  По-армянски  буквально  «ветви,  стебли  каперсішка».  Так  Амирдовлат  пере¬ 
водит  термин  «тарра-и  кабар»  (перс.). 


§  2738.  1.  «Садаф»  (араб.)  —  раковина,  Сопсііа  [43,  §  636;  84,  т.  2,  §  598;  202, 

т.  2,  с.  126;  33,  т.  4,  с.  180;  23,  §  3084]. 

§  2739.  1.  «Садаф  ал-бѵвасйр»  (араб.)  —  разновидность  раковины  «бѵвасйр» 

1202,  т.  2,  с.  128;  23,  §  3085]. 


§  2740.  1.  «Сабр»  или  «сабир»  (араб. )  —  сабур,  высушенный  сок  Аіое  ѵега  Б. 

(Біііасеае).  Термин  принят  в  армянской  ботанической  терминологии.  Некоторые  свя¬ 
зывают  его  происхождение  с  «сабр»  (по-араб.  терпение),  ибо  растение  способно  долгое 
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время  переносить  отсутствие  воды  в  засушливой  полупустынной  местности.  Родіша 
алоэ  —  Южная  Африка  и  острова  восточного  побережья  Африки.  Издавна  культи¬ 
вируется  также  в  Индии.  Греки  познакомились  с  лечебными  свойствами  растет 
во  времена  походов  Александра  Македонского.  В  медицине  кроме  сабура  применяете* 
и  свежий  сок  листьев  алоэ.  Сабур  обладает  слабительными  свойствами,  обусловлен¬ 
ными  присутствием  антраглюкозидов.  Свежий  сок  алоэ  оказывает  бактерицидное, 
ранозаживляющее  и  стимулирующее  действие.  Используется  при  хронических  гастри¬ 
тах,  язвенной  болезни  желудка,  для  улучшения  аппетита,  повышения  сопротивляемо¬ 
сти  организма,  при  гнойных  ранах  и  ожогах.  Экстракт  из  листьев  алоэ,  приготовленный 
по  методу  Филатова,  используется  в  качестве  биогенного  стимулятора  при  заболева¬ 
ниях  глаз,  бронхиальной  астме,  язвенной  болезни,  поражениях  кожи  при  лучевой 
болезни.  Свежий  сок  листьев  рекомендуется  в  народной  медицине  также  против  голов¬ 
ных  болей,  при  невралгиях,  нарушениях  меструального  цикла  и  туберкулезе  [43. 
§  632;  84,  т.  2,  §  603;  202,  т.  2,  с.  120;  20,  §  1597,  2705;  33,  т.  4,  с.  176;  189,  §  22" 
23,  §  3084  ;  33,  т.  1,  с.  261;  92,  §  655;  95,  с.  66;  124,  с.  171;  125,  с.  513]. 

2.  Самганский  или  саманганский  сабур  именовался  также  персидским.  Названш 
его  происходит  от  города  Саманган  или  Саманджан. 

3  и  4.  «Алва»  (араб.)  и  «'  алва»  (сир.)  происходят  от  термина  Диоскорида  А1оеа 
который  является,  в  свою  очередь,  семитским  заимствованием,  восходящим  к  индий¬ 
скому  названию.  Армянский  термин  «алвэ»,  или  «Ьалуэ»,  также  заимствован  у  Диоско¬ 
рида  [33,  т.  3,  с.  И;  194,  с.  18]. 

5.  В  публикации  К.  Басмаджяна  искажение  —  вместо:  «И  говорят,  что  его  не  сле¬ 
дует  есть  в  жаркие,  а  также  холодные  дни»  имеется:  «И  говорят,  что  его  не  следует 
есть  в  холодные  дни,  а  лучше  есть  в  жаркие  дни»,  что  противоречит  логическому  смыслу 
текста,  ибо  далее  говорится:  «И  во  время  этих  двух  сезонов  (т.  е.  жаркого  и  холодного) 
опасно  принимать  его».  Исходя  из  этого,  исправлено  в  соответствии  с  вариантом,  прк 
веденным  в  рукописи  [ІА,  л.  2246]. 

6.  «Астар»  или  «истар»  (от  греч.  8іаІег)  —  мера  веса,  равная  согласно  армянским 
источникам  19,1  г  [23,  с.  29],  а  арабским  —  17  г  [43,  §  1043]. 

7.  «Манн»  (от  греч.  Міпа)  —  мера  веса,  равная  по  армянским  источникам  660  г 
[23,  с.  30],  а  по  арабским  —  680  г  [43,  §  1043]. 

8.  Вероятно,  имеется  в  виду  сочинение  Галена  «Бе  апаіошіа».  Амирдовлатом 
написан  специальный  труд  по  анатомии,  который  вошел  в  книгу  «Польза  медицины», 
однако  в  разделе,  посвященном  мозгу  и  нервам,  нет  упоминания  о  влиянии  сабура 
на  мозг. 

9.  «Фарсанг»  или  «фарсах»  (араб.)  —  мера  длины,  равная  6  км  [43,  с.  1043]. 

§  2741.  1.  «Салсал»  (араб.)  —  сорока,  Ріса.  См.  также  примеч.  4  к  §  1962. 

2.  Искаженная  форма  «’ака»  (араб.). 

3.  Искаженная  форма  «’а^'ак»  (араб.).  Близость  этого  термина  с  арабским 
названием  сердолика  —  «*а#йк»  привела  К.  Басмаджяна  к  ошибочному  определе¬ 
нию  термина  [23,  §  3087]. 

§  2742.  1.  «Сафрарун»  ^арабизир.  форма  греч.  Оззііга^оз) —  орлан  или  кречет 

Гаісо  оззііга&из  Б.  [43,  §  709;  84,  т.  2,  §  606],  некоторые  идентифицируют  с  кра¬ 
пивником,  Тго^іойуіез  [202,  т.  2,  с  132].  По  К.  Басмаджяну,  это  трясогузка. 
Моіасіііа  [23,  §  3088].  См.  также  примеч.  2  к  §  359. 

2.  Искаженная  форма  «база»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  359. 

§  2743.  1.  Искаженная  форма  «сабун  ал-^ак»  (араб.)  —  гипсолюбка,  СурзорЬіІз 

зігииііиш  Б.  (СагуорЬуІІасеае)  [202,  т.  2,  с.  120];  по  К.  Басмаджяну,  это  мыль¬ 
нянка,  Заропагіа  оШсіпаІіз  Б.  [23,  §  3089]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2138. 

3  2744.  1.  «Саб»  (араб.)  —  бешеный  огурец,  ЕсЬаПіпш  еіаіегіиш  А.  ВісЬ.  (Са- 

сигЪіІасеае)  [43,  §  631;  202,  т.  2,  с.  120;  23,  §  3090] 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1571. 

§  2745.  1.  «Сара»  ( араб.)  —  аройник,  Агит  ііаіісит  МШ.  (Агасеае)  [202,  т.  2* 

с.  120;  23,  §  3091]. 

2.  По-армянски  буквально  «малый  аройник».  См.  примеч.  13  к  §  810. 

3  2746.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «сабба  хабат»  (араб.)  —  морковь,  Оаіь 

сиз  сагоіа  Б.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  126;  23,  §  3092]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1604. 

3  2747.  1.  «Суб ар»  (араб.)  — тамаринд,  Ташагішіііз  іпіііса  Б.  (ГаЪасеае)  [4  * 

§  633;  202,  т.  2,  с.  126;  23,  §  3093]. 

3  2748.  1.  «Сада  ал-? ад йд»  (араб.)  —  «железный  шафрав»,  ржавчина  железа* 

Сгосиз  тагііз  [23,  §  3094]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  508. 

3  2749.  1.  «Сарймат  ал-джадй»  (араб.)  —  жимолость,  Бопісега  регісіушепит  Б- 

(Саргііоііасеае)  [202,  т.  2,  с.  12Ь;  23,  §  3095]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2132. 
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$  2750.  1.  Искаженная  и  краткая  форма  «марарат  ас-сахарй»  (араб.)  —  колок¬ 

винт,  Сіігиііиз  соІосупШіз  8спга<1.  (СисигЬііасеае)  [189,  §  1059;  23,  §  3096]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1152. 

§  2751,  1.  «Сараб»  (араб.)  —  растительная  камедь,  Ситші  [43,  §  645;  23, 

§  3097]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  480. 

$  2752.  1.  Толкуется  как  название  базилика,  Осігаит  Ьазііісит  Ь.  (Батіа- 

сеае)  [23,  §  3098]. 

2.  См.  прмеч.  1  к  §  2301. 

$  2753.  1 .  Толкуется  как  название  можжевельника  обыкновенного,  Іипірегаз 

соштнпіз  Ь.  (Снргеззасеае)  [23,  §  3099]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1900. 

§  2754.  1.  «Сурсур»  или  {«сарсар»  (араб. )  — сверчок,  СгуНиз  [202,  т  2,  с.  1281 

23,  §  3100]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  565. 

3.  Термин  происходит  от  «’арусак»  (перс.). 

§  2755.  1.  «Сахнат»  или  «рихнат»  (араб.) — приправа  из  соленой  рыбы.  Різсе 

ргаерагаіі  [43,*§*635;  202,  т.  2,’ с.  126;  23,  §  3101]. 

2.  От  «кафийар»  (араб.)  [107,  т.  2,  с.  253]. 

3.  По-армянски  буквально  «маринованная  рыба». 

$  2756.  1.  Искаженная  форма  «са*ад»  (араб.)  —  корни  неизвестного  растения 

[202,  т.  2,  с.  131].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  3102]. 

§  2757.  1.  Арабизированная  форма  Зароп  (греч.) — мыло  [202,  т.  2,  с.  119;  33* 

т.  4,  с.  175;  23.  §  3103]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2277. 

§  2758.  1.  «Са'тар»  (араб.)  —  чабер,  Заіигеіа  ШутЬга  Ь.  (Ьатіасеае),  идентй4 

фицируется  также  с  двумя  другими  растениями  семейства  Ьашіасеае:  душицей* 
Огідапиш  ѵні^аге  Ь.,  и  тимьяном  ползучим,  ТЬутиз  зегруіінт  Ь.  [43,  §  639;  84» 
т.  2,  §  493;  216,  §  316;  202,  т.  2,  с.  128;  189,  §  2483,  3086,  3416;  20.  §  1172;  62» 
§  624;  23,  §  3104]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  981. 

§  2759.  1.  Толкуется  как  название  крапивника,  Тго^ІойуЬез  1го<*1ос1у1е54  [23, 

§  3105].  См.  также  примеч.  1  к  §  |2742. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1950. 

§  2760.  1.  «Салун»  (араб.)  —  анаГирпс,  вонючка,  Апа^ѵгіз  ІоеІЫа  Ь.  (РаЬасеае), 

[202,  2,  с.  132;  23,  §  3106]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  847. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1081. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  122. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  850. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  455. 

§  2761.  1.  «Сафііна»  (араб.)  —  можжевельник  казацкий,  .Гишрегиз  заЬіпа  Ь. 

(Сиргеззасеае)  |202,  т.  2,  с.  132;  189,  §  1981;  23,  §  3107].  Термин  этимологически 
связан  с  ЗаЬіпа  (лат.) 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1346. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1900. 

§  2762.  1.  «Сагбйн»  (перс.)  —  сагапен,  5а§арешіт  [43,  §  546;  23,  §  3108].  См 

также  примеч.  І  к  §  2680. 

2.  «С а кбйн а»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2680. 

$  2763.  1.  «Сарфан»  (араб.)  —  черный  свинец,  РІигаЬііш  пі^гига,  идентифици¬ 

руется  также  с  разновидностью  хурмы  [202,  т.  2,  с.  128;  23,  §  3109]. 

2.  «У сруб»  (перс.)  [43,  §  100]. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

$  2764.  1.  Искаженная  форма  «сарймат  ал-джадй»  (араб.)  идентифицируется 

с  жимолостью,  Бопісега  регісіушепиш  Б.  (СаргіГоІіасеае).  Во  флоре  Армении 
встречается  Ь.  саргііоіінш  Ь.,  цветки  которой  содержат  эфирное  масло, 
а  листья  —  витамин  Е  и  каротин.  Отвары  растения  используются  в  народной  ме¬ 
дицине  как  ранозашивляющее  средство,  при  кожных  болезнях  и  заболеваниях 
дыхательных  органов  [202,  т.  2,  с.  128;  189,  §  2143,  2144;  83,  т.  2,  с.  273;  23, 
§  3110].  См.  также  §  2749. 

2.  Оа^  зиііапі  (тур.)  —  калька  «султан  ал-джабал»  (по-араб.  букв,  «горный 
султан»)  [189,  §  2143]. 

§  2765.  1.  «Сакр»  (араб.)  —  ястреб-перепелятник,  Раісо  пізиз  [202,  т.  2,  с.  132; 

23,  §  3111]. 

2.  Сакіг  <1о§ап  (тур.)  —  тетеревятник,  АссіріЪег  ^епііііз. 
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§  2766.  1.  «Синар»  (араб.)  —  платан  восточный,  Ріаѣапиз  огіеиіаііз  (Ріаіа- 

пасеае)  [189,  §2739;  23,  §  3112]. 

2.  См.  примем.  3  к  §  1649. 

§  2767.  1.  «Санаубар»  (араб.)  —  пиния,  Ріпиз  ріпеа  Б.  (Ріпасеае),  идентифици¬ 

руется  также  с  шишками  (орешками)  пинии,  8ігоЬі1і  ріпі  [43,  §  648  ;  84,  т.  2, 
§  602;  202,  т.  2,  с.  135;  189,  §  2702;  23,  §  3113]. 

2.  Идентифицируется  также  с  елью,  АЬіед  рісеа  1лп<11.  [20,  §  3061;  62, 

§  1832;  33,  т.  4,  с.  503;  189,  §  14;  92,  §  1105]. 

3.  «Кукнар»  (перс.)  —  шишка. 

§  2768.  1.  «Сандал»  (араб.)  —  сандаловое  дерево,  8апІа1шп  аІЬиш  Б.  (8апІа1асеае  „ 

или  «белый  сандал»,  тогда  как  «красный  сандал»  —  это  Ріегосагриз  запіаііпиз  Б.  (Ра- 
Ьасеае).  Арабский  термин  происходит  от  Сапйапа  (санскрит.),  как  и  персидское  и  ар¬ 
мянское  названия  сандала  («чандан»  и  «Зандан»)  [43,  §  647;  84,  т.  2,  §  597;  202,  т.  2, 
с.  138;  216,  §  73;  189,  §  2865,  3064;  20,  §  2703;  33,  т.  3,  с.  183;  23,  §  3114;  104,  с.  234]. 

2.  Название  этого  вида  сандала  дано  по  имени  города  Макассара  на  острове  Це¬ 
лебес,  откуда  вывозился  лучший  белый  сандал. 

§  2769.  1.  Искаженная  форма  «дани  ал-вабр»  (араб.)  —  «верблюжья  моча»,  смоли¬ 

стое  вещество,  вывозившееся  из  Йемена.  По  некоторым  данным,  это  растительная 
смола,  по  другим  —  животное  мумие.  У  Ибн  Байтара  сказано:  «Это  лекарство  добы¬ 
вают  в  горных  пещерах  Мекки  и  в  других  местах.  Это  черные  окаменевшие  куска 
[смолы],  которую  считают  разновидностью  животного  помета»  [202,  т.  1,  с.  191,  т.  2. 
с.  139;  23,  §  3115]. 

2.  Искаженная  форма  «бавл  ал-ибл»  (араб.). 

§  2770.  1.  «Самар  йаума»  или  «самир  йаума»  (араб.)  —  гелиотроп  европейский, 

Неііоігоріиш  еигорасит  Б.  (Вога^іпасеае).  Армянское  название  —  «аревадеы»  — 
калька  Неііоігоріоп  Диоскорида.  Растение  встречается  во  флоре  Армении.  Применя¬ 
ется  в  народной  медицине  как  противолихорадочное,  антитоксическое  и  противораковое 
средство.  Обладает  гормональными  свойствами,  регулирует  нарушение  менструаль¬ 
ного  пикла.  В  корнях  и  семенах  растения  содержатся  алкалоиды  пирролизидиновоЯ 
группы  (гелиотрин,  лазиокарпин,  европин)  [216,  §  146;  202,  т.  2,  с.  118;  189,  §  1805: 
20,  §  201;  23,  §  3116;  83,  т.  2,  с.  216;  194,  с.  140]. 

2.  МатЬоІ  о  Іи  (тур.). 

3.  АкгаЬ  оіи  (тур.)  —  калька  «хашйш  ал-*акраб»  (араб.,  букв,  «скорпионова 
трава»). 

4.  В  публикации  К.  Басмаджяла:  «ерку  авур  джерм»  (двухдневная  лихо¬ 
радка),  исправлено  по  тексту  рукописи  [ІА,  л.  228а],  где  приведена  правильная 
форма  —  «ерку  аврн  мэк  джермн»  (трехдневная  лихорадка,  Маіагіа  іегііапа). 

§  2771.  1.  «Самг  ал-балат»  (араб.)  —  «камевный  клей»,  БШюсоІІа  [43,  §  646; 

202,  т.  2,  с.  133;  23,  §  3117]. 

2.  Таз  еуіеіпе  (по-тур.  букв,  «сделанный  из  камня»), 

^  2772.  1.  «Самг  ас-сѵммак»  (араб.) — камедь  сѵмаха,  Оишші  іѣоіз  согіагіае 

І202,  т.  2,  с.  134; '23,  §3і18].' 

§  2773.  1.  Армянское  название  камеди  сливы,  Ситті  ргипі  [202,  т.  2,  с.  134; 

23,  §  3119]. 

§  2774.  1.  «Самг  хитмй»  (араб.)  —  камедь  алтея,  Ситті  аІШаеае  ЛсіГоІіае 

[202,  т.  2,  с.  134;  '23,  §  3120]. 

§  2775.  1.  «Самг  ас-сазаб»  (араб.)  —  камедь  руты,  Оитті  гпіае  [202,  т.  2, 

с.  134;  23,  §  3121  ]'. 

§  2776.  1.  Армянское  название  камеди  миндаля,  Ситті  ашу^баіі  [20 2,  т.  2, 

с.  134;  23,  §  3122]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2101. 

§  2777.  1.  «Саму  ад-дамйса»  (араб .)  — камедь  «дамиса»  неизвестного  дерева 

персидской  флоры  [202,  т.  2,  с.  134].  К.  Басма  джин  не  идентифицирует  термин 
[23.  §  3123]. 

§  2778.  1.  Армянское  название  камеди  маслины,  Оишші  оіеае  еигореае  [202в 

т.  2,  с.  135;  23,  §  3124]. 

§  2779.  1.  «Самр  ас-сарв»  (араб.)  —  камедь  кипариса,  Оишші  сиргеззі  [202, 

т.  2,  с.  135;  23,  §  3125]. 

§  2780.  1.  «Самр  *арабй»  (араб.)  —  аравийская  камедь,  Оишші  агаЬісига,  выде¬ 

ляемая  аравийской  акацией,  Асасіа  агаЬіса  ѴУііШ.  (РаЪасеае)  [43,  §  645;  202, 
т.  2,  с.  133;  23,  §  3126]* 

§  2781.  1.  «Самг  ал-маурус»  (араб.)  —  асса-фетида,  камедь  ферулы  вонючей, 

Репііа  азза  ІоеШа  Б.  (Аріасеае)  [23,  §  3127]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1306. 

§  2782.  1.  Искаженная  форма  «самг  ал-?:аур  румй»  (араб.)  —  камедь  осокоря, 

тополя  черного,  Рориіпз  підга  Б.  (Заіісасеае),  в  восточной  ботанике  идентифици¬ 
ровалась  также  с  янтарем,  8иссішіш  [43,  §  3128].  См.  также  примеч.  2  к  §  3238. 


762 


2.  См.  примеч.  2  к  §  1756. 

ч  -783.  1.  «Самр  ат-тарсус»  или  «рамг  а-р-тарасйс»  (араб.)  —  камедь  циномория, 

С.аотогіит  соссіпеит  Б.,  в  восточной  ботанике  идентифицировали  также  с  ам- 
*  зчной  камедью,  Сишші  атопіасиш  [23,  §  3129].  См.  также  примеч.  9  к  §  330. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  330. 

2784.  1.  «Самг  ал-катад»  (араб.)  —  трагакант,  камедь  трагакантового  астра¬ 
гала,  АзЬга^аІиз  іга^асапіЬа  Б.  [23,  §  3130]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  394. 

2785.  1.  «Самг  ас-садаб  баррй»  (араб.)  —  камедь  «дикой  руты»,  или  тапсии, 
ІЪарзіа  ^аг^апіоа  Б.  [23,  §  3131].  См.  также  примеч.  2  к  §  2727. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2727. 

«  2786.  1.  «Самг  ал-куммасра»  (араб.) —  камедь  груши,  Ругиз  сотшипіз  1 1,.  [23, 

§  3132]. 

2787.  1.  «Самг  ал-бутм»  (араб.)  —  смола  терпентинового  дерева,  Різіасіа  іе^ 
МйпЫшз  Б. ,  в  восточной  ботанике  путали  с  ладаном,  смолой  Воз\ѵе11іа  сагіегіі 
г  Ігсі^ѵ.  [23,  §  3133]. 

2.  «Кундур»  (перс.) — ладан  нередко  путали  со  смолой  терпентинового  дерева. 
Гак,  в  «Сайдане»  сказано:  «Белый  [ладан]  подделывают  из  смолы  терпентинового 
_*рева  и  аравийской  камеди»  [43,  §  937]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  963. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  2374. 

5.  «Бана»  (перс.)  —  фисташка  остролистная,  Різіасіа  асатіпаіа  или  Р.  кЫп- 
Зіоскз.  Причиной  путаницы  является  некоторое  сходство  последней  с  ладан- 

кяком,  на  что  указывал  Бируни:  «Это  дерево,  похожее  на  фисташку,  у  него  иет 
семян,  ни  плодов»  [43,  §  937]. 

2788.  1.  «Самг  ас-санаубар»  (араб.)  —  смола  пинии,  Ріпиз  ріпеа  Б.  [23, 
3134]. 

2.  Сатзакі7Л  (тур.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2003. 

4.  См.  примеч.  1  К  §  2554. 

2789.  1.  «Самг  ал-харшаф»  (араб.)  —  камедь  артишока,  Супага  сагйипсиіпз 
таг.  зсоіѵшиз  Б.  [23,  §  3135]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  659. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1144. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  659* 

§  2790.  1.  «Самг  аз-зайтун»  (араб.)  —  камедь  масличного  дерева,  Оіеа  епго- 

*аеа  Б.  [23,  §  3136].  См.  также  §  2778. 

2.  Арабизированное  греческое  название  стиракса,  смолы  стираксового  дерева, 
Біугах.,  в  восточной  ботанике  его  нередко  путали  с  камедью  масличного  дерева. 

В  «Сайдане»  сказано:  «Ар-Рази  говорит,  что  это  камедь  масличного  дерева»  [43,  §  69]. 

3.  «Лубна  рухбан»  (по-араб.  «стиракс  монахов»)  —  разновидность  стиракса. 
В  «Сайдане»  говорится:  «Это  камедь,  напоминающая  [аравийскую!  камедь.  Она  входит 
в  состав  лечебных  средств,  монахи  употребляют  ее  в  своих  церквях  вместе  с  курениями» 
143,  §  69]. 

4.  Искаженная  форма  «'асал  ал-лубна»  (по-араб.  букв,  «мед  стиракса»).  Обычно 
иод  этим  термином  понимали  «жидкий  стиракс».  См.  также  примеч.  1  к  §  800. 

§  2791.  1.  «Самг  ал-балат^  (араб.)  —  «каменный  клей»,  БШюсоІІа  [23,  §  3137]. 

См.  также  §  2771. 

2.  Искаженный  термин  Диоскорида  БііЬосоІІа. 

3.  Армянский  термин  —  не  совсем  точная  калька  греческого  (букв,  «каменный 
клей»,  ср.  с  тур.  Та§  еуіеше).  См.  также  примеч.  2  к  §  2771. 

§  2792.  1.  Армянское  название  чернушки  посевной,  ГПдеІІа  заЪіѵа  Б.  (Вапипсиіа- 

сеае)  —  калька  «камун  асвад»  (араб.)  [189,  §  2412;  23,  §  3139]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2248. 

§  2793.  1.  Армянское  название  «сухого  стиракса»,  Біугах  ойісіпаіе  Б.  (Біугаса- 

ееае)  (букв,  «черный  ладан»,  ср.  с  тур.  Кага  ЬиЬиг)  [189,  §  3327;  23,  §  3140]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  800. 

§  2794.  1.  Армянское  название  ^черной  смолы»,  смолистых  выделений  хвойных 

деревьев,  Ріх  [23,  §  3141]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  564. 

>  2795.  1.  «Сакбйнадж»  (арабизир.  форма  перс,  «сакбйна»)  идентифицируется  с  са- 

гапеном,  камедью  ферул:  РегиІа  зсоѵѵііяіапа  БС.,  Р.  регзіса  ѴѴіІІсБ  [43,  §  546;  84,  т.  2. 
§  498;  202,  т.  2,  с.  37;  189,  §  1613;  20,  §  2539;  23,  §  3143].  В  публикации  К.  Басмаджнна 
термину  дано  пояснение:  «Он  по-латыни  называется  „рабин"»,  что  является  сильно 
■скаженной  формой  Ба^арешпп  (лат.,  от  греч.  Ба^арепоп).  Это  пояснение  отсутствует 
в  рукописи  [ІА]  и  в  некоторых  других  и  является,  по  всей  вероятности,  позднейшей 
вставкой.  Исходя  из  этого,  мы  его  опустили  при  переводе.  Отметим,  кстати,  что  в  неко- 
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торых  источниках  встречается  искаженное  латинское  название  сагапена  —  «сарабинэ 
или  «сарабинум»,  от  которого  произошел  и  «рабин»  [20,  §  2707;  211,  с.  132]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  некоторых  рукописях:  «второй,  третьей  сте¬ 
пени»,  тогда  как  в  рукописи  [ІА,  л.  2296]  четко  указывается  третья  степень  горячжх 
и  сухих  свойств  природы  лекарства.  При  переводе  исправлено  нами  в  соответствии 
с  вариантом,  указанным  в  этой  древнейшей  рукописи. 

3  и  4.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  некоторых  рукописях  перестановка:  «И  ег* 
вредное  действие  устраняют  анис  и  мастика  ...»  и  далее:  «Его  вредное  действие  устра¬ 
няет  аммиачная  камедь».  При  переводе  мы  следовали  тексту  рукописи  [ІА,  л.  230а  1 

§  2796.  1  и  2.  Термины  не  расшифрованы.  Возможно,  представляют  собой  искажен¬ 

ные  варианты  арабизированного  термина  «сурадж»  (перс.)  —  селитра,  или  «пенка 
соли»  [202,  т.  2,  с.  67].  К.  Басмаджян  их  не  идентифицирует  [23,  §  3144]. 

§  2797.  1.  «Сидр»  (араб.)  —  ююба,  ХігурЬиз  зріпа  СЬгізП  \Ѵі1Ы.  (Шіатпасеае) 

[43,  §  528;  84,  т.  2,  §  486  ;  202,  т.  1,  с.  5;  189,  §  3753;  20,  §  2172;  23,  §  3145]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2050. 

3.  В  тексте  «І’арафн»  (искаж.  форма  араб.  «назф»).  Искажение  идет  от  арабского 
источника  из-за  смешения  графем  «нун»  с  «та»  и  «за»  с  «ра». 

§  2798.  1.  «Сшц<  джабалй»  (араб.)  —  «горная»,  или  «дикая»,  свекла  идентифици¬ 

руется  с  водпощавелевым  и  шпинатным  видами  щавеля,  Вшпех  ЬуйгоІараІЬит  Ншіз  . 
В.  раііепііа  Б.  (Роіу^опасеае)  [43,  §  352;  189,  §  ЗОН;  23,  §  3146]. 

2.  Калька  арабского  термина  [216,  §  137;  20,  §  276]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1178. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1635. 

5.  «Азад  дару»  (перс.)  [78]. 

6.  См.  примеч.  2  к  §  1178. 

7.  См.  примеч.  2  к  §  1324. 

§  2799.  1.  «Силк  ал-ма*»  (араб.)  —  рдест  плавающий,  Роіато^еіоп  паіапз  Б. 

(^іагіасеае)  [189,' §  2808;  23,  §  3147]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1584. 

§  2800.  1.  «Сшцс  баррй»  (араб.)  —  «дикая  свекла»  [23,  §  3148]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2798. 

§  2801.  1.  «Сшцс»  (араб.)  —  свекла  обыкновенная,  Веіа  ѵиі^агіз  Б.  (Сйепоро 

йіасеае)  [43,  §  553;  189,  §  646;  23,  §  3149]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  363. 

§  2802.  1.  «Сами»  (араб.)  —  топленое  масло,  Виіугиш  [202,  т.  1,  с.  56;  23. 

§  3150]. 

2.  По-армянски  буквально  «коровье  и  овечье  масло». 

§  2803.  1.  «Самйн»  (араб.)  —  животный  жир  [23,  §  3151]. 

2.  По-армянски  буквально  «жир  мяса». 

§  2804.  1.  Термин  происходит  от  «самйн»  (араб.)  —  животный  жир  [23,  §  3152]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2803. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2803. 

§  2805.  1.  «Сана  маки»  или  «санй»  (араб.)  —  слабительное  средство,  сенна  или 

александрийский  лист,  Саззіа  асиШоІіа  Юеіііе.  (ГаЪасеае)  [43,  §  573;  216,  §  350; 
20,  §  74;  33,  т.  4,  с.  171;  189,  §  896;  23,  §  3153;  92,  §  3]. 

2.  В  тексте  «І’асай»  (от  перс,  «т&са»)  —  печаль,  тревога. 

3.  В  тексте  «матпух»  (перс,  «матбух»  —  отвар,  Бесосіит. 

§  2806.  1.  «Сйаб»  (перс.)  —  незрелый  финик  [78],  у  К.  Басмаджяна  не  иденти¬ 

фицировано  [23,  §  3154]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2652. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2355. 

§  2807.  1.  «Сайсабан»  или  «сйсбан»  (араб.)  —  сесбания,  ЗезЬапіа  аспіеаіа 

Роіг.  (ЕаЬасеае),  некоторые  идентифицируют  с  мелией  ацедарах,  Меііа  агайіга- 
сМа  Б.  (Меііасеае),  и  прутняком,  Ѵііех  а^пиз  сазіиз  Б.  (ѴегЬепасеае).  Под  этим 
термином  известна  также  разновидность  пальмы,  Раітае  зресіез  [43,  §  526;  202, 
т.  2,  с.  73;  189,  §  3167;  23,  §  3155].  См*,  также  примеч.  3  к  §  709. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2452. 

§  2808.  1.  «Синджаб»  (араб.) — белка,  Зсіигиз  ѵиі&агіз  [202,  т.  2,  с.  64;  23, 

§  3156]. 

§  2809.  1.  «Сйкран  'арабй»  или  «сайкаран  'арабй»  (араб.)  —  белена,  Нуозсуа- 

пш8  пі^ег  еі  аІЬиз  Б.  (Зоіапасеае)  [23,  §  3157]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2421. 

§2810.  1.  «Сйкран  ал-хут»  (араб.)  —  коровяк,  ѴегЬазсит  Б  (Зсгорітіагіасеае)* 

в  восточной  ботанике  путали  с  луносемянником,  Мепізрегтшп  соссиіиз  Б.  (Мепі- 
зрегтасеае)  [23,  §  3158].  См.  также  примеч.  2  к  §  1789. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  471  и  примеч.  1  к  §  1722. 
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§  28г11.  1.  Арабизированная  форма  ЗізушЪгіоп  (греч.)  идентифицируется  с  крес¬ 

сом  водяным,  ІЧазѣигІіит  оШсіпаІе  К.  Вг.  (Вгаззісасеае)  |202,  т.  2,  с.  74;  189, 
§  246;  23,  §  3159]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1163. 

§  2812.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Зізагоп  (греч  )  —  поручейник, 

5іит  зізагит  Б.  (Аріасеае)  [43,  §  585;  189,  §  3227;  23,  §  3160]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1594. 

§  2813.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «сиджиллйр>  (араб.)  —  жасмин,  Іазті- 

шіт  оШсіпаІе  Б.  (Оіеасеае)  [43,  §  1108;  23,  §  3161]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  442. 

§  2814.  1.  «Сйсамбар»  (перс.,  от  греч.  8ізутЪгіоп)  —  тимьян,  ТЪутиз  ^ІаЪег  МШ. 

Батіасеае)  [43,  примеч.  4  к  §  124;  216,  §  53,  61;  23,  §  3162;  78]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2080. 

3.  Армянское  название  встречается  в  древнейшем  «Словаре  Галена»  [20,  §  2892; 
189,  §  3414]. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  56. 

5.  См.  примеч.  6  к  §  56. 

§  2815.  1.  Искаженная  форма  «сайсабан»  (араб.)  или  «сйсабан»,  идентифицируется 

с  сесбанией,  ВезЪапіа  асиіеаіа  Роіг.  (РаЬасеае).  В  восточной  ботанике  под  этим  термином 
были  известны  также  мелия  ацедарах,  Меііа  агайігасЬіа  Б.,  прутняк,  Ѵііех  а^пиз 
азіиз  В.,  а  также  разновидность  пальмы,  Раішае  зресіез  [23,  §  3163].  См.  также 
примеч.  1  §  2807. 

§  2816.  1.  «Сйсарун»  (арабизир.  форма  греч.  Зізагоп)  идентифицируется  с  по¬ 

ручейником,  Зіит  зізагит  Б.,  и  пастернаком,  Разііпаса  заѣіѵа  Б.  (Аріасеае) 
43,  §  585;  202,  т.  2,  с.  73;  23,  §  3164]. 

2.  В  носточной  ботанике  «сйсарун»  иногда  идентифицировали  с  чернушкой 
посевной,  Шдеііа  заііѵа  Б.  В  «Каноне»  говорится:  «Это  деревянистая  [часть]  чернушки 
посевной»  [84,  т.  2,  §  501].  Бируни  и  Ибн  Байтар  цитируют  по  этому  поводу  ар-Рази 
и  Хунайна.  Однако  Ибн  Байтар  отрицает  это  мнение,  указывая,  что  «у  чернушки  при¬ 
меняются  семена  [а  не  деревянистая  часть],  тогда  как  у  сйсаруна  употребляется  ко¬ 
рень»  [202,  т.  2,  с.  73]. 

3.  «Кулцас»  (арабизир.  форма  греч.)  —  колоказия.  Агат  соіосазіа  Б.  В  вос¬ 
точной  ботанике  его  путали  с  термином  «сйсарун». 

§  2817.  1.  «Сйбийа»  (арабизир.  форма  греч.)  —  каракатица,  8еріа  оШсіпаІіз  [43, 

§  566;  202,  т.  2,  с.  74;  23,  §  3165]. 

§  2818.  1.  «Сил»  (араб.)  —  пырей,  А^горугоп  герепз  Веаиѵ.  (Сгатіпеае).  Растение 

распространено  во  флоре  Армении  на  пастбищах  и  сенокосах.  Корневища  пырея  при¬ 
меняются  в  народной  медицине  для  лечения  ревматизма,  подагры,  воспалительных 
процессов  мочеполовой  сферы,  мочекаменной  болезни,  при  кожных  сыпях  и  водянке. 
Содержит  эфирное  масло,  слизь,  углевод  тритицин,  сапонины.  Используется  в  гомео¬ 
патии  [43,  §  236;  84,  т.  2,  §  742;  202.  т.  1,  с.  234;  189,  §  151;  33,  т.  4,  с.  212;  23,  §  3166; 
83,  т.  1,  с.  248;  89,  с.  92]. 

2.  Искаженная  форма  Аупк  оіи  (тур.). 

3.  [20,  §  2747;  62,  §  1638;  33,  т.  4,  с.  208].  Этим  армянским  термином  обозначается 
также  полевица,  Адгозііз  ѵиідагіз  \ѴШі.  [189,  §  161]. 

4.  См.  примеч.  2. 

5.  См.  примеч.  2  §  2061. 

6.  См.  примеч.  3  §  2061. 

7.  См.  примеч.  1  §  2061. 

8.  Термин  не  расшифрован.  В  качестве  персидских  названий  пырея  в  «Сайдане» 
рпводится  близкий  термин  =  «падала»,  а  также  «марина»  или  «макрана»  [43,  §  236]. 

^  2819.  1.  «Саджйр»  (араб.)  —  кожура,  выжимки  винограда,  Ѵіпасеиш  [43, 

*  231;  202,  т.  1,  с.  227;  23,  §  3167]. 

2.  [107,  т.  3,  с.  519]. 

3  СіЬге  (тур.). 

§  2820.  1.  Армянское  название  чеснока,  АИіиш  заііѵит  Б.  (Ілііасеае)  [189, 

§  214;  23,  §  3168]. 

2.  См.  примеч.  1  §  2238. 

§  2821.  1.  Зугісоп  (греч.)  —  сурик  [43,  §  56;  23,  §  3169]. 

2.  См.  примеч.  1  §  265. 

§  2822.  1.  Армянское  название  боярышника,  Сгаіае&из  агагоіиз  Б.  (Нозасеае) 

"23,  §  3170].  См*,  также  примеч.  4  к  §  499. 

2.  См.  примеч  1  §  499. 

|  2823.  1.  Арабизированная  форма  бсопііоп  (греч.)  —  дубровник  чесночный» 

Теисгішп  зсогйіига  Б.  (Батіасеае)  [189,  §  3382;  23,  §  3171]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  270. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  270. 
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§  2824.  1.  Армянское  название  кирказона,  АгізІоІосЬіа  гоіипіа  Ь.  еЬ  А.  ]оп^а  Ь- 

(АгізІоІосЬіасеае)  [216,  §  394;  20,  §  728,  2771;  33,  т.  4.  с.  232;  189,  §  463,  464;  2\ 

§  3172;  82,  §  348]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  598,  600. 

§  2825.  1.  «Скулуфандарийун»  или  «ускулуфандарийун»  (арабизир.  форма  тер» 

мина  Диоскорида  Бсоіорешігіоп)  идентифицируются  со  сколопендрой  лекарственнон- 
8со1ореп<1гішп  ѵиі^аге  8\Ѵ.  зуп.  Азріепіит  зсоіорепгігіит  Ь.  (РоІуроДіасеае)  [43,  §  42' 
84,  т.  2,  §  78,  499;  202,  т.  2,  с.  31;  189,  §  3113;  20,  §  213;  23,  §  3173;  194,  с.  238]. 

2.  Кагкаг  ауаед  (тур.)  —  калька  «кафф  ан-наср»  (по-араб.  букв,  «орлиная  лапа»*- 

3.  Здесь  явная  путаница.  Греческий  термин  Всоіорепйгіоп  (многоножка)  перепу¬ 
тан  с  названием  растения  Азріепіоп  (букв,  «не  имеющий  селезенки»).  Последнее  свя¬ 
зано  с  лечебными  свойствами  растения,  используемыми  при  заболеваниях  селезенки, 
с  его  способностью  рассасывать  опухоли  селезенки  [194,  с.  41]. 

4  и  5.  Арабизированные  формы  термина  Диоскорида  Азріепіоп. 

6.  Термин  не  расшифрован. 

7.  «Ранг  дару»  (по-перс.  букв,  «цветное,  красящее  лекарство»). 

8.  Краткая  форма  арабизированного  греческого  названия  сколопендры  лекар¬ 
ственной.  В  армянской  ботанической  терминологии  употребляется  также  краткий  тер¬ 
мин  «схол»  (от  8со1ореп<1гіоп)  [20,  §  2768;  188,  §  3113]. 

9.  Искаженная  арабизированная  форма  8со1орепйга  іЬаІаеза  (греч.)  —  морская 
-сколопендра. 

10.  См.  примеч.  1  §  1310. 

§  2826.  1.  Арабизированная  форма  Всоіорепйга  Ніаіазза  (греч.)  —  морская  сколо¬ 

пендра,  идентифицируется  с  морским  червем,  АрЬгсхШе  асиіеаіа  (АрЪгосІіШае)  [202 
т.  2,  с.  31;  214,  с.  218;  23,  §  3174]. 

2.  Пепіг  $іуап  (тур.)*. 

§  2827.  1.  Зфгсік  (тур.)  —  скворец,  Зишшз  [23,  §  3175]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2197. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1928. 

§  2828.  1.  Армянское  назвавие  корневища  дикой  моркови,  МаІаЬаіІа  ригаіі 

ВоІ58.  (Аріасеае)  [189,  §  2185;  20,  §  2784;  23,  §  3176]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2180. 

§  2829.  1.  «Сум»  (араб.)  —  чеснок,  АІІіит  заііѵиш  Ь.  (ЬШасеае).  Широк© 

культивируется  в  разных  странах.  Обладает  профилактическим  и  лечебным  действием 
в  отношении  ряда  болезней.  Его  недаром  называют  в  восточной  медицине  «терьяком 
сельчан».  Содержит  в  луковицах  летучее  эфирное  масло  (аллицин)  со  специфическим 
запахом,  оказывающее  сильное  фитонцидное  и  бактерицидное  действие,  витамин  С. 
йод.  Обладает  также  антиспазматическими,  противосклеротическими,  гипотензив¬ 
ными,  отхаркивающими  свойствами.  Эффективен  как  фунгицидное  и  противоглистное 
средство.  Рекомендуется  для  профилактики  гриппа,  желудочно-кишечных  заболева¬ 
ний,  атеросклероза  [43,  §  234;  84,  т.  2,  §  740;  202,  т.  1,  с.  230;  20,  §  1154;  189,  §  214: 
23,  §  3177;  83,  т.  1,  с.  263;  89,  с.  94]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  688. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2823. 

4.  Имеется  в  виду  АІІіит  атреіоргазит  Ь.  [43,  §  41,  885]. 

§  2830.  1.  «Сум  ал-уаийа»  (араб.)  —  «змеивый  чеснок»,  дубровник  чесночный. 

Теисгіиш  зсогсіі  іш  Ь.  (Ьашіасеае),  приводится  в  тексте  в  иранизированной  форме 
«сум-ихаййа»  [202,  т.  1,  с.  233;  189,  §  3382;  23,  §;3178].  У  Диоскорида,  которого  цити¬ 
рует  Амирдовлат,  «змеиный  чеснок»  —  это  ОрЫовсогйоп,  который  идентифицируется 
с  АІІіит  зсогойоргазит  Ь.  [218,  т.  2,  с.  152;  194,  с.  196]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  270. 

•§  2831-  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ТЬушоп  (греч.)  —  тимьян,  ТЬи- 

пш5  сарііаіиз  НоНт.  (Ьашіасеае)  [43,  §  235;  84,  т.  2,  §  741;  202,  т.  1,  с.  234;  194,  с.  266 
23,  §  3179]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1062. 

^  2832.  1.  «Салиб»  или  «салиб»  (араб.)  —  сумах,  ИЬив  геііпоггіюеа  51.  (Апасаг- 

(Ііасеае)  [43,  примеч.  16  к  §  849;  202,  т.  1,  с.  228],  у  К.  Басмаджяна  не  иденти¬ 
фицировано  [23,  §  3180]. 

§  2833.  1.  «Суф  ал-ард»  (ио-араб.  букв,  «шерсть  земли»)  идентифицируется 

с  шандрой  обыкновенной,  МагшЫшп  ѵиі&аге  Ь.  (Ьашіасеае)  [43,  §  767;  23,  §3181]. 
2.  См.  примеч.  5  к  §  134. 

§  2834.  1.  Толкуется  как  название  пиявки,  Нігисіо  [23,  §  3182|. 

2.  См.  примеч".  3  к  §  1861. 

§  2835.  1  и  2.  «Суф»  (араб.)  —  шерсть,  Ьапа  [84,  т.  2,  §  604;  202,  т.  2,  с.  140; 

23,  §  3183]. 

3.  [33,  т.  1,  с.  488]. 

§  2836.  1.  «Сутала»  (араб.) — разновидность  репы,  Парі  зресіез  [202,  т.  2 

с.  141],  К.  Басмаджян  ошибочно  идентифицирует  с  имбирем  [23,  §  3184]. 
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1  2837.  I.  Искаженная  форма  «сидр»  (араб. )  -  кноба,  /ігурішз  зріиа  Сіігізѣі' 
\Ѵі11б.  (КЬапшасеае),  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицироБагю  [23,  §  3185].  См. 
также  §  2797. 

2.  См.  нримеч.  3  §  2050. 

3.  «Дал»  (араб.)  —  /.  Іоіиз  Баш.  [189,  §  3651]. 

4.  См.  примем.  2  к  §  556. 

5.  См.  примем.  1  к  §  2050. 

$  2838.  1.  «Су'ут»  (араб.)  —  нтармика,  михотная  трава,  Ріагщіса  ѵій^агіз  НС. 

(Азіегасеае)  [202,  т.  2,  с.  22;  189,  §  73;  23,  §  3186]. 

$  2839.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  ЗропйуШоп  (греч.)  идентифици¬ 

руется  с  борщевиком,  Негасіешп  зрЬопйуІішп  Б.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  24;  189,  §  1817; 
23,  §  3187;  83,  т.  2,  с.  175].  Во  флоре  Армении  встречается  близкий  вид  —  Н.  зозшш- 
?куі  Мапбеп. 

?  2840.  1.  Армянское  название  клея,  Сіиіеп  [33,  т.  4,  с.  244;  23,  §  3188],  в  тексте 

принодится  в  форме  множественного  числа  среднеармянского  языка.  В  публикации 
К.  Басмаджяна  окончание  множественного  числа  ошибочно  дается  отдельно,  как 
самостоятельное  слово. 

2.  См.  примем.  1  к  §  1381. 

$  2841.  1.  «Сумана»  (араб.)  —  перепелка,  Соішпіх  [43,  §  567;  84,  т.  2,  §  512; 

202,  т.  2,  с.  51;  23,  §  3189]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  802. 

3.  Віібігст  (тур.). 

§  2842.  1.  «Су'  ала»  (араб.)  —  мать-и-мачеха,  Тизбііадо  Іагіага  Б.  (Азіегасеае) 

(43,  §  539;  202,  т.  2,  с.  23;  189,  §  3503;  23,  §  3190].  В  армянской  ботанической  термино¬ 
логии  встречается  термин  «Ъази  дег»,  который,  как  и  арабский  и  латинский,  означает 
«лекарство,  трава  от  кашля».  Растение  широко  распространено  во  флоре  Армении. 
Применяется  в  медицине  как  мягчительное,  отхаркивающее  средство  при  заболева¬ 
ниях  дыхательных  путей.  Листья  содержат  фитостерины,  флавоноиды  (рутин,  гиперо- 
зид),  танин,  слизь  [83,  т.  2,  с.  320;  95,  с.  169;  89,  с.  277;  125,  с.  97]. 

$  2843.  1.  «Сукк»  (араб.)  —  ароматическая  смесь  [43,  §  544;  84,  т.  2,  §  483;  202* 

т.  2,  с.  38;  216,  §  278]. 

§  2844.  1.  «Сауринджан»  (араб.)  —  безвременник  осенний,  СоІсЫсшп  аиіитпаіе  Б* 

(Біііасеае).  В  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  ним  употребляется  тер¬ 
мин  «д.чюнцагик»  [43,  §  576;  84,  т.  2,  §  489;  216,  §  385;  202,  т.  2,  с.  64;  20,  §  1779—1782; 
33,  т.  4,  с.  247;  189,  §  1122;  23,  §  3194;  92,  §  926]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  723. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  723. 

4.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  СоІсЬісоп  [194,  с.  89]  иден¬ 
тифицируется  с  безвременником  великолепным,  С.  зресіозшп  8іеѵ.,  произрастающим 
на  Кавказе,  в  Колхиде,  по  имени  которой  и  был  назван  род  безвременника. 

5.  Искаженная  форма  арабизированного  ВоІЬоз  (по-греч.  букв,  «луковица») 
идентифицируется  с  рядом  растений,  в  том  числе  и  с  безвременником,  клубнелуковицы 
которого  сравнивали  также  с  каштаном. 

6.  Е§гі  кезіапе  (по-тур.  букв,  «кривой  каштан»)  [20,  §  1780]. 

7.  Арабизиронанный  термин  Диоскорида  ЕрЬетегоп  (букв,  «растение,  цветущее 
только  один  день»)  идентифицируется  с  безвременником,  а  также  купеной,  «соломоно¬ 
вой  печатью»,  Роіу&опаіит  оШсіпаІе  АН.  [194,  с.  119]. 

$  2845.  1.  8и1ип  (тур.)  —  фазан,  РЬазіапив  [23,  §  3195 ]« 

2.  См.  примеч.  1  к  §  631. 

§  2846.  1.  «Суккар»  (арабизир.  форма  перс,  «шакар»),  от  него  происходит  и  армян¬ 

ское  название  сахара  —  «шайар»,  8ассЬагшп.  Персидский  термин,  в  свою  очередь, 
восходит  к  «шаркарй»  (санскрит.).  Название  это  вошло  во  многие  языки  (греч.,  лат. 
и  др.  европейские  и  восточные  языки)  [43,  §  547;  84,  т.  2,  §  513;  202,  т.  2,  с.  35;  189, 
§  3023;  20,  §  645;  33,  т.  3,  с.  506;  23,  §  3196]. 

2.  См.  примеч.  1. 

3.  8ассЬагоп  (греч.). 

4.  «Табарзад»  { перс. )  —  кристаллический  сахар.  Так  назывался  и  леденцовый 
сахар  [43,  §  550]. 

5.  «Нанйд»  или  «фанйд»  (араб.)  —  рафинированный  сахар. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  1469. 

7.  «Канд-и  хам»  (перс.)  —  сахарный  сырец. 

§  2847.  1.  8и1йк  (тур.)  —  пиявка,  Нігисіо  [23,  §  3197]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1961. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1961. 

§  2848.  1.  «Суккар  ал-’ушар»  (араб.^  —  «сахар  асклепиады»,  сахаристая 

манна,  Азсіеріаз  ^і&апЬеа  ѴѴіЛй.  зуп  Саіоігоріз  ^і^апіеа  К.  Вг.  (Азсіеріайасѳае) 
|43,  §  706;  202,  т.  2,  с.  36;  189,  §  511;  23,  §  3194]. 

$  2849.  1.  «Сѵлахфат»  (араб.)  —  черепаха,  Тезіийо  |43,  §  560;  84,  т.  2,  §  51І; 

'202,  т.  1,  с.  44;'  23,'  §  3199]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1060. 
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3.  СЬеІопе  (греч.). 

4.  ТозЬа^а  (тур.). 

§  2850.  1  и  2.  «Сѵнбйдадж»  или  «сунбазадж»  (араб.)  —  наждак,  Зтугіз  [202, 

т.  2,  с.  63;  43,  §  574;  23,  §  3200]. 

3.  «Санфара»  (араб.). 

§  2851.  1.  «Сулахфйт»  (араб.)  —  черепаха,  Тезіисіо.  Имеется  в  виду  морская  че¬ 

репаха,  у  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифицирован  [23,  §  3201].  См.  также 
§  2849. 

§  2852.  1.  Армянское  название  (букв,  «дикий  сезам»)  —  калька  «симсим  баррв» 

(араб.),  идентифицируется  с  белой  резедой,  Везейа  аІЬа  Б.  (Незебасеае)  [202 
т.  2,  с.  57;  189,  §  2943;  23,  §  3202]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1015. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1015, 

§  2853.  1.  «Салва»  (араб.)  —  перепел,  Соіигпіх  [23,  §  3203]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2841. 

§  2854.  1.  Армянское  [название  красоднева,  НетегсосаШз  Гиіѵа  Б.  (Ыііасеаеі 

[20,  §  2357;  189,  §  18И;  23,  §  3204] 

1  См.  примеч.  2  к  §  1037. 

§  2855.  1.  «Султ»  (араб.)  —  полба,  Тгііісшп  зреііа  Ь.  (Сгатіпеае)  [202,  т.  2. 

с.  43;  189,  §  3482;  43,  §  555;  23,  §  3205]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «вара»  (араб.). 

§  2856.  1.  «Самйкат  Сайидй»  (араб.)  —  «саидская  рыба»,  некоторые  идентифи¬ 

цируют  этот  термин  с  СаІІуошпшз  сігасипсиіиз  [202,  т.  2,  с.  55;  214,  с.  65;  23, 
§  3206]. 

§  2857.  1.  Армянское  название  гриба,  Рипгиз  [20,  §  2804,  2805;  33,  т.  4,  с.  251; 

23,  §  3207]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  1375. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  381 

§  2858.  1.  «Симсим»  (араб.)  —  кунжут,  сезам,  Зезатит  огіепіаіе  Ь.  (Рейаііа* 

сеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  [43,  §  564;  84, 

т.  2,  §  519;  202,  т.  2,  с.  48;  216;  §  226;  189,  §  3164;  23,  §  3208]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2250. 

3.  Зизат  (тур.). 

4.  «Кунджид»  (перс,  термин,  от  которого  происходит  арм.  «йун4у1>  или 
«йн4и*»)  [20.  §  1439;  216,  §  226]. 

5.  Зігіа^ап  (тур.). 

§2859.  1.  «Сумма#»  (араб,  термин  арам,  происхождения)  —  сумах  дубильный, 

НЪиз  согіагіа  Ь.  (Апасагбіасеае)  [43,  §  563;  84,  т.  2,  §  504;  216,  §  101;  202,  т.  2. 
с.  46;  189,  §  2973;  23,  §  3209;  62,  §  1675]. 

2  См.  примеч  1  к  §  629. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  101. 

4  и  5.  «Тутм»,  «тимтим»  (араб.). 

6.  Искаженная  форма  «’абраб»  (араб.). 

7.  Вероятно,  искаженная  и  краткая  форма  «суммак  ад-дабара»  (по-араб. 
букв,  «сумах  дубильный»), 

§  2860.  1.  Армянское  название  дубровника  полиума,  Теисгіит  роііит  Ь.  (Ьа- 

тіасеае)  [189,  §  3380;  23,  §  3210]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1616. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1616. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  930. 

§  2861.  1.  «Сус»  [араб.)  —  солодка,  солодковый  корень,  СІусуггЬіга  сІаЬга  Б. 

(ГаЬасеае)  [43,  §  577;  84,  т.  2,  §  495;  202,  т.  2,  с.  66;  20,  §  2806;  33,  т.  4.  с.  252; 
189,  §  1732;  23,  §  3211]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2010. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  241. 

4.  В  тексте  «ѳх^илай»  (от  араб,  «ихтиладж»)  —  конвульсия,  судорога,  Сопѵиі- 
зіоп. 

5.  В  тексте  «зафрайин»  (от  араб,  «зафра») —  язва,  рубец,  бельмо. 

6.  Армянское  название  солодки,  по  Амирдовлату,  имеет  персидское  проис¬ 
хождение.  Среди  персидских  названий  солодки,  близких  армянскому  термину, 
укажем  «матк»  [43,  §  577;  20,  §  1964;  33,  т.  3,  с.  250,  271;  189,  §  1732]. 

§  2862.  1.  Искаженный  арабизированный  Заѣугіоп  (греч.)  идентифицируется 

с  ятрышником,  ОгсЬіз  Ыгсіпа  Сгапѣг.  (ОгсЫйасеае)  [194,  с.  235;  23,  §  3212].  См. 
также  примеч.  1  к  §  2634. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  940. 

§  2863.  1.  «Сувар  ал-хинд»  (араб.) — исора,  Неіісіегез  ізога  Ь  (Зіегсиііасеаѳ) 

(202,  т.  2,  с.  71;  189,  §  1803;  23,  §  3213]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  51 
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§  2864.  1.  «Сурй»  (арабизир.  форма  грел.  5огу)  идентифицируется  с  красным 

купоросом.  У  К.  Басмаджпна  не  идентифицировано  |23,  §  3214].  См.  примеч.  7 
к  §  478. 

§  2865.  1.  «Сурадж»  или  «шурадж»  (арабизир.  формы  перс,  «шура»)  идентифи¬ 

цируются  с  «цветом  соли»,  или  селитрой  [43,  §  784;  202,  т.  2,  с.  67;  23,  §  3215]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  521. 

§  2866.  1.  «Сунбул»  (араб.) — сумбул,  нард,  КапІозЬасЬуз  ]аіашапзі  ЛС.  (Ѵаіе- 

гіапасеае)  [43,  §  571;  84,  т.  2,  §  516;  216,  §  252;  202,  т.  2,  с.  58;  188,  §  2386;  33, 
т.  4,  с.  234;  23,  §  3216]. 

2  и  3.  «Сунбул  хинди»  и  «сунбул  ат-тйб»  (араб.)  —  «индийский  нард»,  N.  ^а- 
Іатапзі , 

4.  «Сунбул  ал-*а$афйр»  (по-араб.  букв,  «воробьиный  нард»). 

5.  См.  примеч.  2  к  §  1332. 

6.  «Сунбул  щшидй»  или  «нйрдйн  'иклитй»  (араб.)  —  ромейский  или  кельтский 
нард,  ѴаГегіапа  сеіііса  Б. 

§  2867.  1.  «Сунбул  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачий  нард»)  идентифицируется 

с  вязом,  ІЛпшз  Б.  (Штасеае)*  в  восточной  ботанике  вередко  путали  с  ясенем, 
Ргахіпиз  ехсеізіог  Б.  (Оіеасеае)  [202,  т.  2,  с.  64;  23,  §  3217]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  787. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  787. 

4.  Термин  не  расшифрован.  Возможно,  искаженная  форма  «бу$йед&»  (араб.) 

178]. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  2123. 

6.  «Шана  чуб»  (по-перс.  букв,  «коромысло»)  —  плоды  ясеня. 

7.  Вероятно,  искаженная  форма  «тохм-и  а$р»  (шираз.).  [78]. 

§  2868.  1.  «Сунбул  румй»  (араб.)  —  «ромейский»  или  кельтский  нард,  Ѵаіегіапа 

сеіііса  Б.  (Ѵаіегіаиасеае)  [189,  §  3549],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано 
[23,  §  3218]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1332. 

3.  См.  примеч  6  к  §  2866. 

§  2869.  1.  «Савйкат  ал-хинта»  (араб.)  —  пшеничная  крупа,  каша,  Риітепигга  Ігі- 

Іісі  [202,  т.  2,  с.  71;  43,  §‘581;  84,  т.  2,  §  518;  23,  §  3220]. 

§  2870.  1.  «Савйкат  аш-ша  ’нр»  (араб.)  —  ячменная  крупа,  каша,  Риішепіит 

Ьогйеі  [202,  т.  2,  с.'  71;  23,  §  3221]. 

§  2874.  1.  «Савйкат  ан-набик»  (араб.)  —  кашица  из  плодов  ююбы,  Еігуріиіз 

зріпа  С1ігІ5Іі  \Ѵі|]сІ.  (ВЬагапасеае)  [23,  §  3222]. 

2.  Искаженная  форма  «йунари  кегев»  (по-арм.  букв,  «кожура  ююбы»). 

§  2872.  1.  «Савйкат  ат-тѵффау»  (араб  )  — кашица  из  яблок,  Ругиз  шаіиз  Б. 

(Возасеае)  [23,  §  3223]. 

§  2873.  1.  «Савйкат  ал-кар*»  (араб.)  —  кашица  из  тыквы,  СисигЬііа  шахіша 

БисЬ.  (СпсигЬііасеае),  К.  Басмаджян  ошибочно  идентифицирует  его  с  «савйкат 
ал-рар»  (по-араб.  букв,  «кашица  из  плодов  лавра»)  [23,  §  3224]. 

§  2874.  1.  «Савйкат  ар-румман»  (араб.)  —  кашица  из  плодов  граната,  Рипіса 

ВгапаЪит  Б.  (Рипісасеае)  [23,  §  3225]. 

§  2875.  1.  «Савйкат  ал-харнуб  ва  ал-губайра*»  (араб.)  —  кашица  из  плодов 

рожкового  дерева  и  лоха  [23,  §  3226]. 

§  2876.  1.  Армянское  5название  шпината  (от  перс,  «испанйх»)  [33,  т.  4,  с.  258; 

20.  §  2814;  62,  §  1685;  189,  §  3282;  92,  §  1113;  23,  §  3227]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2251. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  269. 

§  2877.  1.  «Сабистан»  или  «сибистан»  (перс.)  —  слива  сабестийская,  Соггііа  ту  ха  Б. 

СВогадіпасеае)  [43,  §  526;  216;  §  161;  202,  т.  2,  с.  4;  23,  §  3228],  употребляется  в  армян¬ 
ской  ботанической  терминологии  [189,  §  1176]. 

2.  См.  примеч.  1  §  1729. 

§  2878.  1.  «Саусан»  (араб,  термин  сир.  происхождения)  —  лилия  белая,  Біііит 

сашіідит  Б.  (БШасеае).  Во  флоре  Армении  встречается  Біііит  агтепит  (МізсЬ.) 
Мапсіеп.  Кроме  белой  лилии  под  этим  термином  понимали  также  касатик,  или  ирис 
флорентийский,  Ігіз  Погепііпа  Б.  (Ігісіасеае),  называемый  «голубой  лилией».  В  армян¬ 
ской  ботанической  терминологии  употребляется  термин  «шушан»,  близкий  сирийскому 
[43,  §  575;  84,  т.  2,  §  492;  216,  §  71;  202,  т.  2,  с.  68;  189,  §  2091,  1940,  1942;  20,  §  2356; 
33,  т.  3,  с.  536;  92,  §  1353;  23,  §  3229;  83,  т.  1,  с.  269;  92,  §  934]. 

2.  «Азад»  (по-перс.  букв,  «свободная»). 

3.  Армянское  назвавие  голубого  или  синего  касатика,  I.  &егтапіса  Б.  (от 
перс,  «кабуд»)  [33,  т.  2,  с.  526;  189,  §  1842]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  117. 

5.  «Китййй»  (по-араб.  букв,  «китайский»).  Трудно  сказать,  какой  вид  лилии 
именовался  китайским.  Амирдовлат  также  употребляет  назвавие  «желтая  лилия». 


49  Амирдовлат  Амасиаци 


769 


Обычно  желтой  лилией  называют  красоднев,  НетегосаІПз  Гиіѵа  В.,  растение 
флоры  Армении  (у  Диоскорида  —  Ерйегаегоп)  [194,  с.  119;  189,  §  1811]. 

§  2879.  1.  Арабизированная  форма  «сипаид  саийд»  (перс.)  —  горчица  белая* 

Зіпаріз  аІЪа  В.  зуп.  Вгаззіса  аІЬа  ВоЪепІЬ.  ( Вгаззісасеае)  [43,  §  49;  23,  §  3231]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  233. 

§  2880.  1.  «Исфанд  сафйд»  или  «иофанд  исфйд»  (арабизир.  форма  перс.)  —  бе¬ 

лая  горчица,  Вгаззіса  аІЬа  КоЬенІЬ.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  3233]. 

2.  Диким  тмином,  или  кумином,  в  восточной  ботанике  обычно  называют  Ва- 
#оесіа  сигаіпоісіез  В.  [189,  §  2010] . 

§  2881.  1.  Армянское  название  бурачка,  АІѵззит  захаіііе  В.  (Вгаззісасеае) 

[20,  §  2865;  62,  §  1732;  189,  §  253;  23,  §  3234;  92/ §  1149]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  715. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1. 

§  2882.  1.  «Вахшйзак»  или  «вахширак»  (перс.)  —  полынь  цитварная,  АгЬегаізіа 

сіпа  Вег#.  (Азіегасеае),  и  близкие  виды,  н  частности  ионтийская  полынь. 
А.  ропііса  1^.,  и  хорасанская,  А.  запіопіспт  [216,  §  366,  393;  23,  §  3235]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  965. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  2204. 

§  2883.  1.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  —  волосы,  Саріііі 

[33,  т.  4,  с.  324;  23,  §  3236]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2835. 

§  2884.  1.  «Вада*»  (араб-.)  —  морской  моллюск  каури,  Сургаеа  топеіа  В.  [43, 

§  1070;  41,  с.  449,  примеч.  107;  84.  т.  2,  §  213;  202,  т.  2,  с.  581],  ио  К.  Басмад- 
жяну,  это  Ѵеииз  ЕЧопе  [23,  §  3237]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  216І8. 

3.  «Саийд  мухра»  (по-перс.  букв,  «белая  раковина»)  —  крупная  морская  рако¬ 
вина  [43,  примеч.  11  к  §  72]. 

4.  «Гушмахй»  или  «гуш-и  махи»  (по-перс.  букв,  «рыбье  ухо»). 

5  Термин  не  расшифрован. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  2168. 

7.  Термин  не  расшифрован. 

8.  В  публикации  К.  Басмад?кяна  пропуск.  Восстановлено  по  рукописи  [ІА. 
л.  239а]. 

9.  Искаженное  арабское  название  Мальдивских  и  Лаккадивских  островов  — 
«Дйбаджат».  В  «Сайдане»  сказано;  «К  [островам]  Дйбаджат  относятся  Дива 
каура  (остров  каури),  с  которого  вывозят  каури.  . .  Столица  их  Макал  [распо¬ 
ложена]  между  Сарандпбом  и  Куламом  [43,  §  1070]. 

§  2885.  1.  Искаженная  форма  «навйдж»  (перс.) — вьюнок  полевой,  Сопѵоіѵиіиз 

агѵепзіз  Б.  (Сопѵоіѵиіасеае)  [43,  §  939;  23,  §  3238]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  762: 

§  2886.  1.  «Вабар»  (араб.)  —  шерсть,  Вапа  [23,  §  3239]. 

2.  «Фарва»  (араб.)  — мех. 

§  2887.  1.  «Вабар  ал-арнаб»  (араб.)  —  заячья  шерсть  [23,  §  3240]. 

§  2888.  1.  Искаженная  форма  «вабар  ал-ликах»  (араб.)  —  верблюжья  шерсть 

[23,  §  3241]. 

§  2889.  1.  «Ваах»  (араб.)  —  ланолин,  Оезуриз  [202,  т.  2,  с.  582;  23,  §  3242]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  590. 

§  2890.  1.  «Ваджж»  (арабизир.  форма  перс,  «вадж»)  —  аир,  Асогиз  саіатиз  Ь- 

(Агасеае)  (43,  §  1069;  23,  §  3243]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  49. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  372. 

§  2891.  1.  «Вард  ал-уимйр»  (по-араб.  букв,  «ослиная  роза»)  идентифицируется 

с  пупавкой,  АпШешіз  агѵепзіз  Б.  (Азіегасеае),  а  также  олеандром,  Мегіііт  оіе- 
ашіег  Ь.  (Аросупасеае),  и  пионом,  Раеопіа  оШсіпаІіз  Б.  (Ваштси]асеае)  [43, 
§  1073;  202,  т.  2,  §  585;  189,  §  2405;  23,  §  3244]. 

2.  [20,  §  2873]. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2371. 

§  2892.  1.  «Варал»  (араб.)  —  варан,  Ѵагашіз  [43,  §  1077;  84,  т.  2,  §  212;  202, 

т.  2,  с.  587;  23,  §  3245|. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1300. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1299. 

§  2893.  1.  «Вахшйзак;»  (перс.)  —  цитварная  полынь,  Агіетізіа  сіпа  Вег#.  (Аз¬ 

іегасеае),  и  близкие  виды;  А.  запіопісит  Ь. ,  А.  ропііса  В.  [23,  §  3246] .  См. 
также  примеч.  1  к  §  2882. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  2204. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  965. 

§  2894.  1.  «Вард»  (араб,  термин  иерс.  происхождения)  -  роза.  Коза  Тоигь* 
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іНозасеае)  [43,  §  3247 1 .  Из  среднеперсидского  языка  вошло  в  армянский  в  форме 
«вард»,  а  также  в  греческий  (Восіоп),  латинский  (Воза)  и  другие  европейские 
языки  [43,  §  1072;  84,  т.  2,  §  207;  202,  т.  2,  с  58-2;  189,  §  2987]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1619. 

3.  «Гол»  (перс.). 

4.  Термин  происходит  от  «худжам»  (араб.)  —  красная  или  гальская  роза, 
Коза  ^аіііса  Г ...  [189,  §  2993). 

5.  Искаженная  форма  «васйр»  (араб.)  —  белая  роза,  К.  аІЬа  Б.  [189,  §  2988]. 

$  2895.  1.  «Васах  ал-кавайр»  или  «васах  ал-кур»  (ио-араб.  «грязь  пчелиных 

ульев»)  —  прополис,  РгороИз  ]43,  §  1080;  84,  т.  2,  §  210;  202,  т.  2,  с.  588;  23, 
3248],  род  красного  воска,  которым  пчелы  замазывают  скважины  своих  ульев, 
так  называемый  пчелиный  клей,  или  пчелиное  мумие.  Применяется  в  народной 
медицине  как  ранозаживляющее  и  тонизирующее  средство. 

2.  Арабизированная  форма  РгороИз  (греч.). 

3.  [33,  т.  1,  с.  109]. 

4  2896.  1.  «Вашйдж»  или  «вушшадж»  (араб.)  —  дорема  аммонийная,  Богета 

аттоиіаспт  Боп.  (Аріасеае)  [43,  примеч.  13  к  §  557;  202,  т.  2,  с.  589],  в  тексте 
приводится  в  искаженной  форме.  Некоторые  идентифицируют  его  с  пыреем, 
А^горугоп  герепз  Веаѵ.  (Сгашіиеае),  или  даже  с  диким  кориандром  [23,  §  3249; 
20,  §  488]. 

2.  В  современной  армянской  терминологии  дорема  аммонийная  обычно  име¬ 
нуется  «оіпак»  (от  араб,  ѵшшак»)  [20,  §  3252;  33,  т.  1,  с.  362;  189,  §  1448;  92, 
§  1285]. 

§  2897.  1.  «Варал-и  махй»  (перс.)  —  «водяной  варан»,  или  сцинк,  Зсіпсиз  оШ- 

сіпаііз  [23,  §  3250]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2689. 

4  2898.  1.  Искаженная  форма  «вархалур»  (араб.)  —  переступень,  Вгуопіа  сііоіса 

іасц.  и  В.  аІЬа  Б.  (СиспгЬііасеае)  [202,  т.  2,  с.  587;  23,  §  3251]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1988. 

§  2899.  1.  «Вартурй»  (араб.) — чистец,  ЗіасЬуЗ  ^егшапіса  Б.  (Батіасеае)  [189, 
§  3298;  23,  §  3252],  у  Ион  Байтара  приводится  в  форме  «вартавй»  [202,  т.  2, 
с.  587]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2655. 

5  2900.  1.  «Вард  мѵнтин»  (араб.)  —  роза  вонючая,  Воза  ГоеШа  Неггга.  (Воза- 

сеае)  [189,  §  2992;  23,  §  3253]. 

2.  Искаженная  форма  «паГун»  (среднеарм.).  Искажение  произошло  из-за  не¬ 
которой  близости  армянских  графем  «айб»  и  «тюн».  Встречается  и  вариант  «ан- 
Гун».  Происхождение  их  связывают  с  «анику н»  (араб.)  [20,  §  2487;  33,  т.  1, 

с.  205,  т.  2,  с.  14]. 

§  2901.  1.  «Вард  ал-хамар»  «араб.)  —  пион,  Раеопіа  оШсіпаІіз  Б.  (Вашшсп- 

Іасеае)  [202,  т.  2,  с.  585;  23,  §  3254].  В  «Сайдане»  приводится  «вард  ал-химар» 
(бѵкв.  «ослиная  роза»),  как  одно  из  определений  пиона  [43,  §  1073].  См.  также 
§  2891. 

2.  Термин  не  расшифровал. 

§  2902.  1.  Искаженная  форма  «вард  ад-дафра»  (араб.)  —  анемона,  Апетоие  со- 

гопагіа  Б.  (Вапітсиіасеае)  [202,  т.  2,  с.  585;  23,  §  3255]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  986. 

§  2903.  1.  Искаженная  форма  «вард  аз-зпнат»  (араб.) — шток-роза,  АШіаеа  іі- 

сііоііа  Саѵ.  (Маіѵасеае)  [202,  т.  2,  с.  585;  23,  §  3256]. 

2.|«Вард  аз-заваей»  (араб.)  [189,  §  246]. 

§  2904.  1.  «Вард  ал-хубб»  (по-араб.  букв,  «роза  любви»)  идентифицируется 

с  лютиком  азиатским,  Вапипсиіиз  азіаіісиз  Б.  (Вапітсиіасеае)  [43,  §  1074;  202, 

т.  2,  с.  585;  189,  §  2928;  23,  §  3257]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2133. 

§  2905.  1.  «Вард  ас-сйнй»  (араб.) — шиповиик.  Воза  сапіпа  Б.  (Возасеае)  [202, 

т.  2,  с.  585;  189,  §  2989;  23,  §  3258]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2072. 

§  2906.  1.  Искаженная  форма  «варшан»  (араб.) — вяхирь,  лесной  голубь,  Со- 

іитЬа  раІишЬиз  [43,  §  1075;  84,  т.  2,  §  211;  202,  т.  2,  с.  586;  23,  §  3259]. 

2.  «Морг-и  лахм»  (перс.), 

§  2907.  1.  Варак  ал-хаух»  (араб.)  —  лист  персика,  Рптиз  регзіса  Зіокез'.  (Во¬ 

засеае)  [23,  §  3260]. 

§  2908.  1.  «Варац  ат-уарфа»  (араб.) — лист  ^тамарикса,  Татагіх  &а11іса  Б.  (Та- 

шахісасеае)  [23,  §  3261]. 

€  2909.  1.  «Варак  ад-дулб»  (араб.)  — лист  платана,  Ріаіагшз  огіепіаііз  Б. 

(Ріаіааасеае)  [1&9,  §  2739; ‘23,  §  3262]. 
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§  2910.  1.  «Вара#  ал-гараб»  (араб.)  —  лист  тополя  евфратского,  Рорніиз  еирііга- 

Ііса  ОІіѵ.  (Заіісасеае)  [189,  §  2794;  23,  §  3263]' 

§  2911.  1.  «Варе»  (араб.)  —  цейлонское  кизиловое  дерево,  Мешесуіоп  Ііпсіогіит 

ѴѴі1І<].  (Меіазіотасеае),  некоторые  определяют  как  оранжево-красный  порошок 
железа  Ріетшіп^іа  гінхіосагро  Вак.  (БаЪасеае)  [43.  §  1071;  84,  т.  2.  §  209;  202 
т.  2,  с.  585;  189,  §  2261;  20,  §  2890;  33,  т.  4,  с.  324;  23,  §  3264)-. 

2.  «Зард  чуб»  (по-перс.  букв,  «желтая  древесина»)  идентифицируется  с  цей¬ 

лонским  кизиловым  деревом,  а  также  куркумой,  Сигсшпа  Іопда  Б.  (2іпдіЬега- 
сеае)  [43,  §  495].  ‘ 

3.  У  Ибн  Байтара  имеются  любопытные  данные  о  разновидности  «варса», 
называемого  «ал-1  ар*  ар»,  который,  по  его  словам,  «находят  литъ  у  [подножья] 
Арарата»  [202,  т.  2,  с.  585]. 

§  2912.  1.  «Вара#  ан-набик»  (араб.) — лист  ююбы,  Еігурііиз  зріпа  СЬгізіі  Б. 

(Кііагапасеае)  [23,  §  3265]. 

§2913.  1.  Искаженная  форма  «ватам»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202. 

т.  2,  с.  590;  23,  §  3266]. 

§  291 4.  1.  Искаженная  форма  «ванхахул»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202. 

т.  2,  с.  590;  23,  §  3267]. 

§  2915.  1.  «Варак  ал-карм»  (араб.) —виноградный  лист,  ѴіЬіз  ѵіпііега  Б.  (Ѵі- 

Іасеае)  [23,  §  3268]. 

§2916.  1.  «Вара#  аш-шаджар  ал-ба##»  (араб.)  —  лист  вяза,  Штіів  Б.  (ІЛта- 

сеае)  [23,  §  3269],  приводится  в  иранизированной  форме  «вара#-и  шаджар  ал- 
ба##». 

2.  Искаженная  форма  «дардар»  (араб.)  [189,  §  3512]. 

§  2917.  1.  «Вара#  ас-сарв»  (араб.)  — лист  (хвоя)  кипариса,  Сиргеззиз  зетрег- 

ѵігепз  Б.  (Сиргеззасеае)  [23,  §  3270],  приводится  в  иранизированной  форме  «ва¬ 
ра#^  сарв». 

§2918.  1.  «Вара#  ал-хабб  ал-хадра'»  (араб.) — лист  терпентинового  дерева, 

РізЬасіа  ІегеЬіпЬЬаз  Б.  (Ааасагсііасеае)  [43,  §  289  ;  23,  §  3275],  приводится  в  ира¬ 
низированной  форме. 

2.  См.  приме ч .  1  к  §  НИ. 

§  2919.  1.  «Вара#  ал-мастака  (араб.)  — лист  мастикового  дерева,  Різіасіа  Іеи- 

ѣізсиз  Б.  (Апасагсііасеае)  [43,  §  3272|,  приводится  в  иранизированной  форме  —  ва- 
ра#-и  мастака». 

§  2920.  1.  «Варак  ас-саусан»  (араб,) — лист  лилии,  Біііига  сапйЫиш  Б..  (Бііі- 

асеае)  [43,  §  3273],  приводится  в  иранизированной  форме  «варак-  и  сусан». 

§  2921.  1.  «Вара#  ал-хилаф»  (араб.)  —  лист  ивы,  Заііх  ае^урііаса  Б.  (Ваііса- 

сеае)  [43,  §  3274),  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  По-армянски  буквально  «кора  ивы». 

§  2922.  1.  «Вар#а*»  (араб.)  —  голубь,  СоІитЬа,  у  К.  Басмаджяпа  не  иденти¬ 

фицировано  [43,  §  3275]. 

§  2923.  1.  «Вара#  ал-мазарийун  (араб.)— лист  волчеягодника,  Оаріше  техе- 
гепт  Б.  (ТЬутеІеасеае)  [43,  §  3276],  приводится  в  иранизированной  форме  «ва¬ 
ра#^  мазарийун». 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1720. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1720. 

§  2924.  1.  «Варак  ас-сарма#»  (араб.) — лист  лебеды  копьевидной,  Аігіріех  Ііаз- 

іаѣа  Б.  (Сііеаоройіасеае)  [23,  §  3277],  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  Искаженная  форма  «сарма#»  (араб.)  случайно  совпала  с  названием  су¬ 
маха  —  «сумма#». 

§  2925.  1.  «Вара#  ал-'  уллайк»  (араб.)  —  лист  ежевики,  КпЬиз  Ігиіісояиз  Б. 

(Козасеае)  [23,  §  3278],  приводится  в  иранизированвой  форме. 

§  2926.  1.  «Вард  ал-лауз»  (араб.)  —  цнеток  миндаля,  ргшіиз  ату^сіаіиз  8іокез 

(Козасеае)  [23,  §  3279 [,  приводится  в  иранизированной  форме. 

§  2927.  1.  «Вард  ас-сафарджал»  (араб.)  —  цветок  айвы,  Субопіа  ѵпі&агіз  Б. 

(Козасеае)  [23,  §  3280],  приводится  в  иранизированной  форме. 

§  2928.  1.  «Вард  ат-туффах»  (араб.)  —  цветок  яблони,  Ругиз  таіиз  Б.  (Коаа- 

сеае)  [23,  §  3281],  приводится  в  иранизированной  форме. 

§  2929.  1.  «Вард  ал-кумасра»  (араб.)  —  цветок  груши,  Ругиз  соттипіз  Б. 

(Козасеае)  [23,  §  3282],  приводится  в  иранизированной  форме. 

§  2930.  1.  «Варак  ал-аджжас»  (араб.)  —  лист  сливы,  Ргипиз  йотезііса  Б.  (Ко¬ 

засеае)  [23,  §  3283|,  приводится  в  иранизированной  форме  «варак-и  аджжас». 

2.  По-армянски  буквально  «лист  чернослива». 


§  293К  1.  «Варан  ал-*уллайк»  (араб.)— лист  ежевики  [23,  §  3284)  См. 

2.  См.  приме ч.  1  к  §  2030. 

§  2932.  1.  «Варак  ал-баллур»  (араб.)  —  лист  дуба,  (^иегсиз  Б.  (Га^асеае)  [23, 

§  3285],  приводится  н  иранизированной  форме. 

§  2933.  1.  «Варак  аз-зайтун»  (араб.) — лист  маслины,  Оіеа  еигораеа  В.  (01еа~ 

сеае)  [23,  §  3286],  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджпна  нместо  «мантрай»  или  «мандрай»  (кроша¬ 
щемуся) —  искаженная  форма  «мартрай».  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  242а; 
1Д,  л.  3166]. 

§  2934.  1.  «Васах»  (араб.)  —  грязь,  грязевой  налет,  Зогйез,  идентифицируется 

также  с  прополисом,  Ргороііз  [43,  §  1080;  84,  т.  2,  §  210;  202,  т.  2,  с.  587;  23, 
§  3287]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «сафайин»  (от  араб.  «са*фа»  —  язва, 
парша)  —  «сафрайин»  (желтой  желчи),  что  в  данном  контексте  лишено  смысла. 
Исправлено  по  рукописи  [ІА,  л.  242а]). 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Исправлено  по  рукописям  [ІА» 
л.  242а;  1Д,  л.  3166]. 

§  2935.  1.  «Варак  аш-шаукат  ал-мисрийа»  (араб.)  —  лист  аравийской  акации» 

Асасіа  агаЫса  ѴѴіІІсІ.  (РаЬасеае)  [23,  §  3288],  приводится  в  иранизированной 
форме. 

2.  «Дерахт-и  мугайлан»  (перс.) 

§  2936.  1.  «Варак  ас-симсим»  (араб.)  —  кунжут,  Зезатіші  іпсіісит  Б.  (Рейаііа- 

сеае)  [23,  §  3289],  приводится  в  иранизированной  форме. 

§  2937.  1.  «Варак  ал-кабар»  (араб.)  —  лист  наперсника,  Саррагіз  зріпоза  Б. 
/СаррагіДасеае)  [23,  §  3290],  принодится  в  иранизированной  форме  «варак-и  ка- 
бар». 

2.  См.  примеч.  1  к  §  994. 

§  2938.  1.  «Варак  ал-ханзал»  (араб.)  —  лист  колоквинта,  СіігпІІиз  соІосупШіз 

ЗсЬгасІ.  (СисіігЬіІасеае)  [23,  §  3231],  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1152. 

§  2939.  1.  «Варак  ас-сауринджан»  (араб.) —лист  безвременника,  СоІсЬісит 

аиіитааіе  Б.  (БШасеае)  [23,  §  3292],  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2167. 

§  2940.  1.  «Варак  ал-утруджж»  (араб.)  —  лист  цитрона,  Сіігиз  шейіса  Б.  ѵаг* 

сесігаіа  Ніззо.  (Виіасеае)  [23,  §  3293],  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  684. 

§  2941.  1.  «Барак  ат-тус»  (араб.)— лист  туты,  тутового  дерева,  Могпз  аІЬа  Б. 

(Могасеае)  [23,  §  3294],  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  665. 

§  2942.  1.  «Варак  ал-джауз»  (араб.)  —  лист  грецкого  ореха,  Ди^іапз  ге&іэ  Б- 

(Іп^іапсіасейе)  [23,  §  3295],  приводится  в  иранизированной  форме. 

§  2943.  1  «Варак  аз-зайтун  хиндй»  (по-араб.  букв,  «лист  индийской  маслины»  — 

мускатный  цвет,  Ріогез  тасійіз  зуп.  Масіз  [23,  §  3296]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  425. 

§  2944.  1.  «Варак-и  гар»  (иранизир.  форма  араб.)  —  лавровый  лист,  Баигиз  по- 

Ьіііз  Б.  (Башгасеае)  [23,  §  3297]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2587. 

§  2945.  1  «Вард-и  хйрй»  (иранизир.  форма  араб.)  —  цветок  желтофиоли,  СЬеі- 

гапіішз  сЬеігі  Б.  (Вгаззісасеае)  [23,  §  3298]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  925. 

§  2946.  1.  «Вард-и  бакилла»  (иранизир.  форма  араб.)  —  цветок  конских  бобов, 

Ѵісіа  ІаЬа  Б.  (КаЬасеае)  [23,  §  3299]. 

§  2947.  1.  «Вард-и  хашхаш»  (иранизир.  форма  араб.)  —  цветок  снотворного 

мака,  Рараѵег  зошпііегит  Б.  (Рараѵегасеае)  [23,  §  3300]. 

§  2948.  1.  Искаженная  форма  «вазра»  или  «вазаг»  (араб.)  —  ящерица  геккон, 

Басегіа  &еско  [202,  т.  2,  с.  3],  у  К.  Басмаджпна  не  идентифицировано  [23, 
§  3301]. 

§  2949.  2.  «Вазга»  или  «вазаг»  (араб.)  —  ящерица  геккон,  Басегіа  &еско, 

у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3302]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1165. 

§  2950.  1.  Искаженная  форма  «васйдж»  (араб.)  идентифицируется  в  восточной 

ботанике  с  доремой  аммонийной.  Оогегаа  агагаопіасит  В.  1)оп.  (Аріасеае), 
а  также  пыреем,  А&горутоа  іерепз  Веанѵ.  (Сгатіпеае).  В  данном  случае  речь 
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идет  о  лимонной  траве,  Апс1горо§оо  сіігаіиз  Ногѣ.  (Сгатпіпеае).  См.  также 
§  2896.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3303]. 

2.  «Лйму  дару»  (по-перс.  букв,  «лимонное  лекарство»)  —  лимонная  трава, 
Апйгородоп  сіігаіиз  Погі.  (Сгатшеае).  В  армянской  ботанической  терминологии 
употребляется  термин  «лимонахот»  (лимонная  трава)  [189,  §  345]. 

5  2951.  !>.  «Васма»  (араб. )— вайда  красильная,  Ізаііз  Ьіпсіогіа  Б.  (Вгаззіса- 

сеае),  и  индиго  красильное,  Іпбідоіега  Мпсіогіа  Б.  (РаЬасеае)  [43,  §  1079;  84, 
т.  2,  §  206;  202,  т.  2,  с.  589;  189,  §  1947;  23,  §  3304]. 

2.  «Варак  ан-нйл»  (араб.)  —  индиго. 

§  2952.  1.  «Вугшпадж»  (араб.)  —  дорема  аммонийная,  Богета  агагаопіастп 

V,  Пои.  (Аріасеае)  [43,  §  557],  у  К.  Басмаджяна  ошибочно  идентифицируется 
с  вашатырем  [23,  §  3305]. 

2.  См.  цримеч.  1  к  §  330. 

§  2953.  1.  Армянское  название  меха  рыси,  Бупх  ѵиі^агіз  (от  араб,  «ваіпак»  — 

рысь)  [202,  т.  2,  с.  590;  23,  §  3306]. 

§  2954.  1.  «Вагд»  (араб.)  —  баклажан,  Зоіааиш  шеіоп^епа  Б.  (Зоіапасеае)  [43, 

§  127;  23,  §  3307]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2331. 

§  2955.  1.  «Вакл»  (араб.)  —  бделлий,  ВДеШига,  идентифицируется  также  с  пло¬ 

дами  пальмы  дум,  НурЬаепа  іііеЬаіса  МагЬ.  (Раітае)  [43,  §  1081;  202,  т  2 

с.  590;  23,  §  3308]. 

2.  По-армянски  буквально  «сухие  плоды  пальмы  дум». 

§  2956.  1.  Толкуется  как  название  шафрана,  Сгосиз  заііѵиз  Б.  (ІгіДасеае)  [23 

§  3309]. 

2.  «Джадй»  (араб.)  [43,  примеч.  7  к  §  498]. 

§  2957.  1.  «Вйн»  (перс.)  —  виноград,  Ѵіііз  ѵіпіГега  Б.  (ѴіЬасеае),  по  К.  Басмад- 

жяну,  это  черный  виноград  [23,  §  3310]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1362. 

§  2958.  1.  «Иасйр»  (араб.)  —  белая  роза.  Коза  аІЬа  Б.  (Козасеае)  [189.  §  2988; 

23,  §  3311[. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  2710. 

§  2959.  1.  «Васах  ал-кавайр  ан-нахл»  (по-араб.  букв,  «грязь  пчелиных  ульев») — 

прополис,  Ргороііз  [23,  §  3312].  См.  §  2895. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1967. 

§  2960.  1.  «Дадй»  или  «дазй»  (араб.)  —  семена  зверобоя,  Нѵрегісига  регіога- 

іига  Б.  (Нурегісасеае),  некоторые  идентифицируют  с  леканорой,  Бесапога  езсп- 
Іепіа  Еѵегзга.  (Бесапогасеае);  иногда  в  восточной  ботанике  так  определяют  ба¬ 
гряник,  иудино  дерево,  Сегсіз  зііідиазігига  Б.  (РаЬасеае);  по  К.  Басмаджянѵ, 
это  овес  [43,  §  414;  84,  т.  2,  §  173;  202,  т.  1,  с.  409;  189,  §  1891;  20,  §  2930;  23. 
§  3315]. 

2.  Ѵиіаі  — в  современной  турецкой  терминологии  название  овса,  Аѵепа  за- 
ііѵа  Б.  [189,  §  589 1. 

§  2961.  1.  «Дадй  румй»  или  «дазй  румй»  (араб.)  —  зверобой,  Нурегісига  рег/о- 

гаіит  Б.  (Нурегісасеае)  [202,  т.  1,  с.  4и9;  189,  §  1891;  23,  §  3316]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1297. 

§  2962.  1.  Искаженная  форма  «данидж  абрунадж»  (араб.)  идентифицируется 

с  ипомеей  плющевой,  Ірогаоеа  Ьейегасеа  Іасц.  (Сопѵоіѵиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  409; 
23,  §  3317],  происходит  от  «дана-и  амруд»  (по-перс.  букв,  «семена  груши»)  [78]. 

2.  «Индийским  сафлором»  называли  ипомею  плющевую  [43,  §  826]. 

§  2963.  1.  «Дар  кйса»  (перс.)  -  мускатный  цвет,  Масег,  Масіз  [43,  §  419;  202 

т.  1,  с.  409;  23,  §  3319]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2351. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  425. 

§  2964.  1.  «Дархасйса»  (араб.)  —  масло  бальзамного  дерева,  СоштірЬога  оро- 

Ьаізагаига  Еп§Б  (Вшзегасеае)  1 23,  §  3320],  а  также  белена,  Нуозсуатиз  аІЬиз  еі 
пі§ег  Б.  [202,  т.  1,  с.  416]. 

2.  По-армянски  буквально  «нино  и  масло  бальзамного  дерева». 

§  2965.  1.  «Дар  сйнй»  или  «дар  чйнй»  (перс.)  —  цейлонская  корица,  Сіппагао- 

шигп  геѵіапісит  і\еез.  (Баигасеае),  некоторые  определяют  как  китайскую  корицѵ, 
С.  саззіа  Віише  [43,  §  416;  84,  т.  2,  §  168;  202,  т.  1,  с.  404;  216,"  §  381;  189. 
§  1037,  1039;  20,  §  561;  23,  §  3321]. 

2.  См.  примеч.  1. 

§  2966.  1.  «Даджр»  (араб.)  —  фасоль,  РЬазеоІиз  ѵиі^агіз  Б.  (РаЬасеае)  [43, 

§  955;  202,  т.  1,  с.  415;  23,  §  3323]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  809. 
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§  2967.  1.  Сокращенная  форма  «даджж  ал-амир»  (араб.) — щирица,  Ата* 

гапЫшз  ігісоіог  Б.  (Атагапіасеае)  [189,  §  266;  23,  §  3324). 

2.  См.  приме ч.  7  к  §  389. 

§  2968.  1.  «Дарпарнийан»  (перс.)  —  сапиановое  дерево,  Саезаіріпіа  заррап  Б. 

(РаЬасеае)  [43,  §  164;  23,  §  3325]. 

2.  См.  приме ч.  1  к  §  2362. 

§  2969.  1.  «Дармак»  (перс.) — душица,  Оплатил  таги  Б.  (Батіасеае)  [43» 

§  977] а  К.  Басмаджян  ошибочно  идентифицирует  с  аронником  [23,  §  3326]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1747. 

§  2970.  1  и  2.  Искаженные  формы  названия  корицы  —  «дар  сусу»  (перс.).  Сіи- 

патотшп  саззіа  Шите  (Бапгасеае)  [202,  т.  1,  с.  404;  189,  §  1037;  23,  §  3327]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2965. 

§  2971.  1.  Искаженная  форма  «данидж  абрунадж»  или  «данидж  абрудж» 

(араб.)  —  ипомея  плющевая,  Іротоеа  Ьейегасеа  Іасц.  (РаЬасеае)  [43,  §  3328].  См. 
также  §  2962. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «данак-и  афрунг»  (перс.)  [78]. 

3.  «Анджакак»  (шираз.)  [78] 

§  2972.  1.  «Искаженная  форма  «дар  сѵсс»  (перс.)  —  корица,  Сіппатотит  саз¬ 

зіа  Віите  (Баигасеае)  [189,  §  1037;  23,  §"3329]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2970. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2965. 

§  2973.  1.  «Дар  филфил»,  или  «дар  фулфул»  (перс.)  —  длинный  перец,  Рірег 

1оп#ит  Б.  (Рірегасеае)  [189,  §  2712;  23,  §  3330]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  431. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  431. 

§  2974.  1  и  2.  «Дар  шиша'ан»  (араб.)  —  ракитник  колючий,  Саіусоіоте  зріпоза 

Біпк.  зуп.  СуЬізиз  зріііозиз  Бага.  (ГаЬасеае),  некоторые  идентифицируют  с  дро¬ 
ком  колючим,  Сеиізіа  зріпоза  зуп.  С.  асапІЬоеіаба  ОС.  [43,  §  415;  23,  §  3331]. 

§  2975.  1  и  2.  Арабизированные  формы  термина  Диоскорида  Юогуспіоп  иденти¬ 

фицируются  с  Сопѵоіѵиіиз  богуспіит  зуп.  Богуспіит  Б.  (РаЬасеае)  [43,  при¬ 
меч.  7  к  §  735;  202,  т.  1,  с.  419;  26,  с.  128;  23,  §  3332].  В  армянской  ботаниче¬ 
ской  терминологии  употребляется  также  «хелтрук»  [20,  §  1047;  189,  §  1457;  92, 
§  471]. 

§  2976.  1  .  Арабизированный  термин  Диоскорида  Огуоріегіз  идентифицируется 

с  папоротником  мужским,  или  щитовником  мужским,  Огуоріегіз  Ііііх  гааз  Б.  зуп. 
Роіуробіипі  ііііх  таз  Б.  (Роіуройіасеае)  [202,  т.  2,  с.  420;  189,  §  ИЗ;  23,  §  3332]. 
2.  См.  примеч.  2  к  §  2665. 

§  2977.  1.  «Данд»  (перс,  термин,  от  санскрит,  «дантп»)  —  кротон,  Сгоіоп  іі- 

і^іит  Б.  (ЕнрІюгЬіасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии 
[43,  §  441;  84,  т.  2,  §  187;  202,  т.  1,  с.  427;  189,  §  1244;  20,  §  2917;  33,  т.  4, 
с.  368;  23,  §  3334]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1074. 

§  2978.  1.«Дардар»  (по-иерс  букв,  «мушиное  дерево»)  —  вяз,  Шпшз  Б  (ІЛта- 
сеае)  [43,  §  426;  84,  т.  2,  §  181;  202,  т.  1,  с.  416;  189,  §  3512;  23,  §  3335]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2123. 

3.  Кага  а^  (тур). 

4.  Наряду  с  этим  употребляются  и  другие  армянские  термины:  «кндзни»  и 
«мойакени»  (последний  —  калька  перс,  названия)  [Й0,  §  781,  1438;  33,  т.  2,  с.  171; 
62,  §  369;  92,  §  367]. 

5.  «Дерахт-и  палат»  (перс.)  —  белый  тополь,  Рориіиз  аІЬа  Б.  Последний  име¬ 
новался  также  «дардар».  Не  исключено,  что  здесь  искаженная  форма  «дерахт-и 
наше»  (по-перс.  букв,  «мушиное  дерево») — вяз  [78]. 

6.  «Сапйдар»  (перс.)  -  белый  тополь. 

7.  «Гужм»  (перс,  или  Самарканд.) — вяз  [43,  §  1051]. 

8.  «Шаджарат  ан-нимр»  (по-араб.  букв,  «дерево  барса»), 

9.  Искаженная  диалектная  форма-перевертыш  «ламашкар»  (перс.)  [78]. 

§  2979.  1.  «Дарасадж»  (араб.)  —  вьюнок  полевой,  Сопѵоіѵиіиз  агѵепзіз  Б» 

(Сопѵоіѵиіасеае)  [202,  т.  1,  с.  419]. 

2.  По  К.  Басмаджяну,  «йа'дйд»,  или  «йа'дйд»  (араб.)  —  хондрилла  обыкно¬ 
венная,  СйопйгіІІа  щпсеа  Б.  Но  более  вероятно,  что  это  искаженный  арабизиро¬ 
ванный  «йайтус»  (от  греч.  БійегШз),  который  в  восточной  ботанике  идентифици¬ 
ровался  иногда  с  вьюнком  полевым  [43,  §  939]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  762. 

§  2980.  1.  Толкуется  как  название  сорта  ароматной  дыни  іпамам,  Сисптіз  <1и- 

йаіга  Б.  ѵаг.  аедурііасиз  (СисигЬііасеае)  [189,  §  1258;  23,  §  3337]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2182. 

§  2981.  1.  Армянское  название  груши,  Рѵгиз  соттипіз  Б.  (Возасеае)  [33,  т. 

с.  369;  20,  §  2918;  62,  §  1759;  189,  §'3338;  23.  §  3338;  92,  §  1169]. 
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2.  «Куммасра»  (араб. /. 

§  2982.  1.  «Дастанбуйа»  или  «дастабунийа»  (перс.)  —  сорт  ароматной  дыни  ша- 

мам,  Сисигаіз  біиіаігп  Ь.  ѵаг.  аедурііасиз  (СисигЬіІасеае)  [202,  т.  1,  с.  420;  23, 
§  3339]. 

2.  Ѵауіа^іс  (тур.)  —  Сисишіз  шеіо  Ь.  ѵаг.  Дікіаіш  Nаи(1.  [189,  §  1 263 ] . 

3.  От  «’аджжур»  (араб.),  Сисишіз  гаеіо  Ь.  ѵаг.  сііаіе  КаиД.  [1б9,  §  1262]. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  2182. 

^  2983.  1.  «Дарунадж»  (араб.,  от  перс,  «дарунак») — дороникум  скорпионовид¬ 

ный,  ОогоБісит  зсогріоіДез  Бат.  (Азіегасеае),  употребляется  в  армянской  бота¬ 
нической  литературе  [43,  §  429;  84,  т.  2,  §  169;  202,  т.  1,  с.  417;  189,  §  1455;  20, 
§  566;  62,  §  1772;  33,  т.  і/с.  641;  23,  §  3340;  92,  §  263]. 

2.  ^бпіеп  оіи  (тур.) 

§  2984.  1.  «Дамадим»  (араб.)  —  семена  неизвестного  растения  красного  цвета 

(202.  т.  1,  с.  427],  идентифицируется  [также  с  гематитом,  кровавиком,  Негааіііез 
(23,  §  3341]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1231. 

§  2985.  1.  «Далак»  (араб.)  —  каменная  куница,  Мидіеіа  Іоіпа  [202,  т.  1,  с.  424; 

23,  §  3342]. 

2.  «Сансар»  (араб.)  —  куница. 

$  2986.  1.  «Дарра»  (перс.) — плод  ежевики,  ВиЬиз  ІгиЬісосиз  Ь.  (Возасеае)  [23, 

§  3343]. 

2.  См^  примеч.  1  к  §  2736. 

§  2987.  1.  «Дам  ал-ахавайн»  (по-араб.  букв,  «кровь  двух  братьев»)  идентифи¬ 

цируется  с  красной  смолой,  так  называемой  драконовой  кровью,  Зап^иіз  Дгасо- 
піз.  Последняя  выделяется  драконовым  деревом,  Югасаепа  Дгасо  Б.  (ЫІіасеае) 
(43.  §  438;  202,  т.  1,  с.  426;  23,  §  3344]. 

2.  Армянское  название  (букв,  «кровь  [братьев»)  —  калька  арабского  термина 

*3.  Искаженная  форма  «шайййн»  (араб.)  —  «драконова  кровь». 

4  «Дам  ас-су *бан»  (по-араб.  букв,  «кровь  змеи»)  [189,  §  1462]. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  960. 

6.  Искаженная  форма  «катр  ад-дам»  (араб.)  [216,  §  145]. 

7.  «Чакйда»  (по-перс.  букв,  «капающая»).  Так  называют  также  сок,  а,  кроме 
того,  лучшую,  отборную  часть  чего-либо.  Последнее  значение  лучше  всего  под¬ 
ходит  по  контексту. 

8.  Вероятно,  искаженная  форма  «хунй»  (перс.)  —  кровавый. 

9.  «Турабй»  (араб.)  —  сорт  драконовой  смолы  (букв,  «пыльный,  землистый»). 

10.  «Сафй»  (араб.)  — сорт  «драконовой  крови»  (букв,  «чистый,  прозрачный»). 

§  2988.  1.  «Дам»  (араб.)  —  кровь,  Зап^иіз  (202,  т„  1,  с.  425;  23,г§  3345]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  290. 

$  2989.  1.  «Дам  ал-иййал»  (араб.)  —  кровь  оленя,  лани  [23,  §  3346]. 

§  2990.  1.  «Дам  ал-калаб  ал-калб»  (араб.) — кровь  собаки,  больной  бешенством 

[23,  §  3347]. 

§  2991.  1.  «Дам  ат-тайс»  (араб.)  —  кровь  козла  [23,  §  3348]. 

§  2992.  1.  «Дам  ал-хайид»  (араб.)  —  месячная  кровь  [23,  §  3349]. 

2.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Восстановлено  по  тексту  рукопи¬ 
сей  [ІА,  л.  246а;  1Д,  л.  320а]. 

^  2993.  1.  «Дам  ал-халам»  (араб.)  —  кровь  паразита  или  клеща  [23,  §  3359]. 

2.  От  «курад»  (араб.). 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Восстановлено  по  тексту  рукопи¬ 
сей  [ІА,  л.  246а;  1Д.  л.  320а]. 

§  2994.  1.  «Дам  ал-хамам  ал-варшан  уашй  фатй  ал-даджадж»  (араб.) — кровь 

голубя,  вяхиря,  молодой  пестрой  курочки  [23,  §  3351]. 

§  2995.  1.  «Дам  ас-савр»  (араб.)  —  бычья  кровь  (23,  §  3352]. 

§  2996.  1.  «Дам  ал-бакар  ал-мйда»  (араб.)  —  коровья  кровь  [23,  §  3353]. 

§  2997.  1.  «Дам  ал-курад»  (араб.)  —  кровь  клеща  [23,  §  3354]. 

2.  «Хѵн-и  кана»  (перс.)  —  кровь  клеща.Ц 

3.  [ЗЗ;  т.  4,  с.  104]. 

4.  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  некоторых  рукописях  вместо  «гинин» 
(в  вино)  стоит  «гетинн»  (на  землю),  что,  однако,  в  данном  контексте  лишено 
смысла:  нельзя  вылить  вино  на  аемлю,  а  потом  выпить.  Исправлено  по  тексту 
рукописи  [1Д,  л.  320а]. 

§  2998,  1.  «Дам  ал-инсан»  (араб.) — человеческая  кровь  [23,  §  3355]. 

2  В  тексте  «Ьачама'Ь  (араб,  «хаджамат»)  —  кровопускание. 


§  2999.  1.  «Дам  ал-ибн  тирс»  (араб.)  —  кровь  ласки  [23,  §  3356].  Приводится 

в  иранизированной  форме  «дам-и  ион  'ирс». 

§  3000.  1.  «Дам  ас-сулахфат»  (араб.)  —  кровь  черепахи  [23,  §  3357]. 

§  3001.  1.  «Дам  ал-арнаб»  (араб.)  —  кровь  зайца  [23,  §  3358].  Приводится 

в  тексте  в  иранизированной  форме. 

§  3002.  1.  «Дам  ал-хинзйр»  (араб.)  —  кровь  свиньи  [23,  §  3359]. 

§  3003.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  персидского  названия  семян  кротона  — 

«дана-и  танд»,  СгоЬоп  іі^ііит  I ,.  (ЕирЬогЬіасеае)  [43,  §  441],  у  К.  Басмаджяна 
не  идентифицировано  [23,  §  3360]. 

2.  Искаженная  форма  «базр  хирва*»  (по-араб.  букв,  «семена  клещевины»), 
Кротон  назывался  «китайской  клещевиной»  (по-араб.  «хирва*  $йнй»)  [189,  §  1244]. 

§  3004.  1.  «Данка»  (араб.)  —  плевел,  Ьоііига  Ьетиіепіига  Б.  (Сгатіпеае)  [202 

т.  1.  с.  429  ;  23,  §  3361]  . 

2.  Искаженная  форма  «зиван»  (араб.)  [189,  §  2140]. 

3  См.  примем.  2  к  §  584. 

§  3005.  1.  «Даум»  (араб.)  —  пальма  дум,  Нурйаепе  іЬеЬаіса  Магѣ.  (РаІгааеК 
некоторые  идентифицируют  с  Вогаззиз  ПаЬеІШег  Б.  (Раігаае)  [43,  §  446;  84,  т.  2, 

§  408;  202,  т.  1,  с.  461;  189,  §  678,  1894;  23,  §  3362]. 

§  3006.  1.  Термин  происходит  от  «тал»  (араб.)  —  мускатный  цвет,  Масег, 

у  К.  Басмаджяна  не  идентифицирован  [23,  §  3363]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  425. 

§  3007.  1.  «Дахнадж»  (араб.,  от  перс,  «дахна»)  —  малахит,  МаІасЬііез.  Армян¬ 

ский  «даЬанак»  имеет  среднеперсидское  происхождение.  Латинское  название  ми¬ 
нерала  происходит  от  МаІасЬе  (грѳч.  «мальва»),  ибо  цветом  он  похож  на  листья 
этого  растения .  Химический  состав  малахита  —  С2(0Н)2С03  (гидратированный 
карбонат  меди)  [43,  §  447;  41,  с.  182,  465;  202,  т.  1,  с.  460;  134,  т.  2,  с.  129;  23, 

§  3364;  140,  с.  51;  159,  с.  480;  33.  т.  1.  с.  614]. 

2.  «Дахна-и  фаранги»  (перс.)  —  «франкский»,  или  европейский,  малахит. 

3.  «Хаджар  ал-дахнадж»  (араб.). 

§  3008.  1.  «Дахмаст»  (перс.)  —  лавровое  дерево,  Баигиз  поЬіІіз  Б.  (БаигасеаеѴ 

[43,  §  448;  202,  т.  1,  с.  460;  23,  §  3365]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  472. 

3  См.  примем.  1  к  §  1350. 

§  3009.  1.  «Духн  ал-джуммайз»  (араб.)  —  масло  сикомора,  Рісиз  зусотогиз  Б. 

(Могасеае),  у  К.  Басмаджяна  ошибочно  идентифицируется  с  сезамовым  ма¬ 
слом,  Оіеит  зезаті,  так  как  данный  параграф  по  недоразумению  оказался  объ¬ 
единенным  со  следующим,  в  котором  речь  действительно  идет  о  ^сезамовом  масле 
(по-араб.  «духи  ал-халл»)  [23,  §  3366]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  2231. 

3.  См.  примем.  1  к  §  2230. 

4.  См.  примем  3  к  §  2232. 

5.  См.  примем.  2  к  §  2231. 

6.  См.  примем.  4  к  §  2232. 

7.  «Ван-и  хуга»  (по-перс.  букв,  «приятная  фисташка»). 

§3010.  1.  «Духн  ал-халук»  (араб.) — жидкое  благовоние,  которое  готовили 

из  шафрана  и  других  веществ,  Оіеит  сгосі  [43,  §  595]. 

2.  «Рауган-и  за'фаран»  (перс.)  [23,  §  3367]. 

§3011.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «духн  ал-алса»  (араб.)  —  масло  аж- 

гона,  Сагит  сорЬісит  ВепШ.  еі  Ноок.  [23,  §  3368].  См.  также  §  50. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «духн  ал-амус»  (араб.). 5 

3.  «Рауган-и  каммун»  (перс.). 

§  3012.  1.  «Духн  ал-анварп»  (араб.)  —  масло  цветов,  у  К.  Басмаджяна  термин 

не  идентифицирован  [23,  §  3369]. 

2.  «Рауран-и  сусан»  (перс.)  —  масло  лилии,  Оіеит  Ііііі. 

3.  «Рауган-и  ййсамйн»  (перс.)  —  масло  жасмина,  Оіеит  іазтіш. 

4.  «Рауган-и  занбак»  (перс.)  —  масло  белой  лилии  и  жасмина  [43,  примем.  7 
к  §  449|. 

5.  См.  примем.  1  к  §  509. 

6.  См.  примем.  2  к  §  509. 

§3013.  1.  «Духн  ал-*асал»  (араб.)  —  медовый  елей,  Еіаеотеіі  [202,  т.  1. 

с.  460;  23,  §  3370]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  35. 

§  3014.  1.  «Духн»  (араб.)  —  масло,  Оіеит  [43,  §  449;  84,  т.  2,  §  190;  202,  т.  1. 

с.  429;  23.  §  3371]. 

2.  Среднеармянское  название,  классическая  форма  —  «юЬ>,  происходит  от  об¬ 
щего  прототипа  с  Еіаіоіі  (греч.)  [33,  т.  2,  с.  251 1. 
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§  3015.  1.  «Духя  ал-баласан»  (араб. )— бальзамовое  масло,  или  бальзам,  ВаІза- 

тшп,  выделяемый  бальзамным  деревом,  СоттірЪога  ороЪаІзатнт  Ен^І  (Вигзе- 
гасеае)  [43,  §  171;  84,  т.  2,  §  82;  202,  т.  1,  с.  160;  189,  §  1140;  23,  §  3372]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  83. 

3.  «Шйр-и  баласан»  (перс.)  —  «молоко  бальзама». 

4.  «Самг  ал-баласан»  (араб.)  —  камедь  бальзамного  дерева. 

5.  «'Айн  Шаме»  —  Гелиополис  (по-араб.  букв,  «глаз  или  источник  солнца»), 
Амирдовлат  этимологизирует  его  как  «колодец»  (арм.  «джрЬор»). 

6.  См.  примеч.  1  к  §  1091. 

7.  См.  примеч.  1  к  §  1979. 

8.  Искаженное  армянское  название  пандануса,  Рапйапиз  обогаііззіганз  И. 
(Рашіанасеае)  (по-араб.  «кадй»  или  «кадй»).  В  «Сайдане»  сказано:  «Его  заменяет 
масло  «кадй»,  половинное  количество  [масла]  кокосового  ореха  и  четверть  ста¬ 
рого  олинкового  масла»  [43,  §  171 1,  что  совпадает  со  словами  Амирдовлата  и 
подтверждает  наше  предположение  о  происхождении  термина  «тари»  (от  арм.  «ха- 
тари»  или  «ха тар»)  [189,  §  2526]. 

$  3016.  1.  «Талисфар»  (араб.)  —  мускатный  цвет,  присемянник  мускатного 

ореха,  Мугізііса  Ггацгапз  Ноиіі.  (Муіізіісасеае)  [43,  §  659;  84,  т.  2,  §  309;  202, 
т.  2,  с.  147;  23,  §  3373]. 

2.  Армянское  название  —  калька  арабского.  См.  примеч.  1  к  §  2943. 

3  «Дар  киса»  (перс.,  а  не  греческий  термин)  [43,  §  419].  У  Диоскорида  он 
именуется  Масіг  [194,  с.  168] . 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1587. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  787. 

6.  По-армянски  букналыю  «кора  корня  масличного  дерева».  В  восточной  бо¬ 
танике  —  одно  из  определений  мускатного  цвета,  как  и  другое  его  название 
ч<лист  индийской  маслины».  См.  также  §  2943. 

§  3017.  1.  «Танус»  (араб.)  —  павлин,  Раѵо  егізіаіпз  [202,  т.  2,  с.  148;  23,  §3374]. 

2.  Армянское  название  (перс,  происхождения)  [33,  т.  4,  с.  219]. 

^3018.  1.  «Табашйр»  (перс,  термин  санскрит,  происхождения)  —  конкреция 

бамбука.  Состоит  из  кремнезема,  извести,  поташа  и  некоторых  органических  ве¬ 
ществ.  Образуется  в  виде  кристаллических  отложений  в  междоузлиях  бамбука, 
ВатЪиза  агнибасеа  ѴУіІЪІ.  (Сгатіпеае)  [43,  §  658;  84,  т.  2,  §  301;  216,  §  37;  202, 
т.  2,  с.  149;  23,  §  3375]. 

§3019.  1.  «Тухлуб»  (араб.)  —  ряска,  Ьешпа  гаіпог  Ь.  (Ьешпасеае)  [43,  §  662; 

84,  п  2,  §  307;  202,  т.  2,  с.  152;  189,  §  2063;  23,  §  3376. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  415. 

§  3020.  1.  «Тараснс»  (араб.)  —  ципоморий,  Сѵпотогіііш  соссіпецт  Ь.  (Супото- 

гіасеае)  [43,  §  665;  84,  Т.  2,  §  305;  202,  т/ 2,  с.  157;  189,  §  1323;  20,  §§  2933; 
2934;  23.  §  3377]. 

2.  «'Услудж  ахмар»  (по-араб.  букв,  «красный  побег,  отросток»). 

3.  Термин  не  расшифрован. 

4.  «Бол-и  шйрйн»  (перс.)  идентифицируется  в  восточной  ботанике  такж* 
с  индийским  огурцом,  Ае^іе  гааггаеІ08  Сог.  [78]. 

^  3021.  1.  Толкуется  как  название  плодов  мелии  ацедарах,  Меііа  азасІігаеЫа 

Ъ.  (Меііасеае)  [23,  §  3378]. 

§  3022.  1.  «Тартака»  (араб.)  —  молочай  масличный,  ЕнрЪогЫа  ІаШугіз  Б. 

(ЕирІюгЪіасеае)  [189,  §  15/8;  23,  §  3379]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1721. 

§  3023.  1.  Толкуется  как  название  кротона,  Сгоіоп  ііцііііга  Ь.  (ЕирІюгЪіасеае) 

[23,  §  3380]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2977. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1074. 

•§  3024.  1.  «Туббак»  или  «туббак  мунтин»  (араб)  —  девясил,  Іпіііа  сопугоісіез 

БС.  (Азіегасеае)  [189,  §  1923;  23,  §  3381]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1357. 

§  3025.  1.  Термин  происходит  от  «табархун»  ^нерс.) —  грудные  ягоды,  ююба, 

Яіхурішз  заііѵиз  Саегіп.  (ВЪатпасеае),  у  К  Ьасмаджяна  не  идентифицирован 
[23,  §  3382]. 

§  3026.  1.  «Табка»  (араб.)  —  полба,  Тгііісиш  зреііа  Ь.  (Сгатіпеае),  Г.  Алишан  оши¬ 

бочно  идентифицирует  с  кукурузой  [20,  §  2925],  у  К.  Басмаджяяа  не  идентифи¬ 
цировано  [23,  §  3383]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  914. 

3.  Карііса  Ьи^йау  (тур.). 

§  3027.  1.  «Таліікун»  (араб.)  —  препарат  меди  или  сплав  ее.  По  некоторым 

данным,  это  сплав  семи  металлов:  зол  эта,  серебра,  меди,  олова,  свинца,  железа 
и  цинка.  Происхождение  термина  связывают  с  МеіаІІісои  (греч.)  [43,  §  660;  41, 
с.  248,  489;  202,  т.  2,  с.  149;  23,  §  3384]. 
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§  3028.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  Тга^огідапоз  (греч.)  идентифи- 

цируется  с  чабером,  ТЬугааз  Іга^огі^апаш  Б.  зуп.  Заіагеіа  ЪііупіЬга  Е.  (Ьагаі- 
асеае)  [43,  примеч.  И  к  §  799;  194,  с.  269],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифици¬ 
ровано  [23,  §  3385]. 

2.  «Фуданадж  джабалй»  (по-араб.  букв,  «горная  мята»)  идентифицируется 
с  душицей,  Огіданиш  бісЬагаішз  Б.  [43,  примеч  2  к  §  799]. 

§  3029.  1.  Арабизированная  форма  Тга^іоп  (греч.)  идентифицируется  со  зверо¬ 

боем,  ІІурегісит  Ьігсіпига  Е.  зуп.  Ашігозаетііт  Ьігсіпиш  ЗрасЬ.  (Нурегісасеае), 
а  также  анисом,  Тга^іига  аиізиш  Еіпк.  зуп.  Апізига  ѵиідаге  Оаегіп.  (Аріасеае), 
которым,  по  Диоскориду,  присущ  козлиный  запах  (от  греч.  Тга&оз  —  козел)! 
У  Амирдовлата  приведено  описание  обоих  растений  [43,  §  669;  84,  т  2,  6  330; 
202,  т.  2,  с.  155;  194,  с.  268;  189,  §  1890,  2683  ;  23,  §  3029]. 

§  3030.  1.  «Тарфа'»  (араб.)  —  тамарикс,  Ташагіх  §а[1іса  И.  (Татагісасеае)  [43ѵ 

§  667;  84,  т.  2,  §  304;  202,  т.  2,  с,  153;  189,  §  3347;  23,  §  3387]. 

2.  «Газ»  (перс.)  [216,  §  431]. 

3.  «Газмазу»  (перс.),  Т.  агіісиіаіа  ѴаЫ. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  454. 

5.  «Хабб  ал-асл»  (араб.). 

§  3031.  1.  «Трасина»  (араб.)  —  неизвестное  растение  1 202,  т.  2,  с.  156],. 

у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3388]. 

2.  Впхаді  оіи  (по-тур.  букв,  «трава  теленка»). 

§  3032.  1.  «Табарзад»  (перс.)  —  кристаллический  сахар  [202,  т.  2,  с.  152;  23,. 

§  3389]. 

§  3033.  і  и  2.  «Тархун»  (арабизпр.  форма  перс,  «тархун»,  от  греч.  Бгасоп  или 
Бгасопііоп)  идентифицируется  с  эстрагоном,  Агіегаізіа  бгасішсиіиз  Е.  (Азіега- 
сеае).  Термин  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  [43,  §  668; 
84,  т.  2,  §  302;  202,  т.  2,  с.  156;  189,  §  484;  20,  §  2940;  92,  §  364;  33,  т.  2,  с.  161; 
23,  §  3390].  Широко  культивируется  в  Армении  как  пищевая  зелень.  Содержит 
эфирное  масло,  в  состав  которого  входят  метилхавикол,  мирцен,  сабинен,  а  также 
витамин  С,  каротин  и  производные  кумарина  [83,  т.  2,  с.  2У8]. 

§  3034.  1.  «Турна»  (араб.) — птичий  горец,  Роіу^опига  аѵісиіаге  Г.  (Роіу^опа- 

сеае)  [189,  §  2769;  23,  §  3391]. 

§  3035.  1.  Искаженная  форма  «трасйух»  (араб.)  —  краснобородка,  Миііиз  Ьаг- 

Ьаіиз  [202,  т.  2,  с.  159;  23,  §  3392]. 

2.  У  Ибн  Байтара  высказана  противоположная  мысль:  «Если  ее  употреблять 
продолжительное  время,  то  вызовет  потемнение  в  глазах»  [202,  т.  2,  с.  159]. 

§  3036.  1.  Арабизированная  форма  ТгодІосІуЪез  (греч.)  —  крапивник,  Тгодіосіу- 

Іез  ЬгоВІобуіез  [43,  §  709;  202,  т.  2,  с.  159;  23.  §  3393]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

§  3037.  1.  Толкуется  как  название  дикого  сафлора,  СаГіЬатиз  Іапаіиз  Е.  (Аз- 

Ьегасеае)  [23,  §  3394;  20,  §  2938].  Как  и  его  разночтение  —  «тармианн»,  вероятно, 
представляет  собой  искаженную  форму  арабизированного  греческого  термина 
АігасіуШз  [194,  с.  43]. 

2.  "Термин  не  расшифрован.  У  Г.  Алитана  приводится  его  вариант  —  «кувиз». 

3.  См.  примеч.  6  к  §  1518. 

§  3038.  1.  «Тарахшакук»  или  «талахшакук»  (араб.)  —  одуванчик  лекарственный, 

Тагахасига  оШсіпаІе  ѴГеЬег  (Азіегасеае).  Некоторые  связывают  его  происхожде¬ 
ние  с  греко-латинским  Тагахасига,  другие  —  с  персидским  «талх  чакук»,  т.  е. 
«горький  портулак»  [43,  §  675;  84,  т.  2,  §  303;  202,  т.  2,  с.  160;  20,  §  2941;  194, 
с.  258].  У  К.  Басмаджяна  идентифицируется  с  цикорием  [23,  §  3395]. 

2.  Армянское  название  дикого  цикория,  СісЬогіига  іпІуЬиз  Б.  См.  примеч.  3 
к  §  130/.  Так  как  одуванчик  в  восточной  ботанике  именовался  также  «диким 
цикорием»  (араб,  «хиндиба  баррп»),  то  неудивительно,  что  «еГердак»  (арм.)  упо¬ 
требляется  как  его  синоним, 

3.  Калька  «хасс  баррй»  (по-араб.  букв,  «дикий  латук»),  идентифицируется 
также  с  цикорием.  См.  примеч.  2  к  §  1307. 

§  3039.  1.  «Тагах»  или  «сташх»  (арм.,  от  среднеперс.  Зіахёа,  с  которым  эти¬ 

мологически  связывают  греч.  Зіасіе)  —  смола  стираксового  дерева,  Віугах  оШ- 
сіпаіе  Б.  (ЗЬугасасеае)  [189,  §  3327;  33,  т.  4,  с.  270;  23,  §  3396]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2289. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2289. 

§  3040.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Тга^ородоп  (греч.),  идентифи¬ 

цируют  с  козлобородником,  Тгадоро&оп  сгосііоііиз  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  2, 
с.  160;  189,  §  3445],  К.  Басмаджян  ошибочно  отождествляет  с  одуванчиком  ле¬ 
карственным  [23,  §  3397]. 

§  3041.  1.  «Тамра»  (араб.)  —  клещевина  обыкновенная,  Шсіппз  согагаипіз 

(ЕирІюгЬіасеае)  [202,  т.  2,  с.  163;  23,  §  3398]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  857. 
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§  3042.  1.  «Тарщс»  или  «тиррйх»  (арабизир.  форма  греч.  Тагісіюз) —  мелкая 

соленая  рыба,  Нагепдаз.  Некоторые  полагают,  что  греческий  термин  происходит 
от  «тарех»  (арм.),  поскольку  рыба  эта  водится  в  озере  Ван  и  в  древности  выво¬ 
зилась  в  соседние  страны,  а  название  ее  вошло  в  языки  соседних  народов  из  ар¬ 
мянского.  В  «Сайдане»  говорится:  «Это  соленая  рыба  из  озера  Вастан  [Ван] 
в  Армении.  Она  хороша  потому,  что  соль  этой  местности  вкусная»  [43,  §  672; 
202,  т.  2.  с.  159;  23,  §  3399;  33,  т.  4,  с.  377]. 

§  3043.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Тгіроііоп  (греч.)  идентифици¬ 

руется  с  белоголовником,  Азіег  ігіроііига  Б.  (Азіегасеае),  некоторые  определяют 
се  как  свинчатку,  РІигаЬа^о  еигораеа  Б.  (РІигаЬа^іпасеае),  другие  —  как  крас¬ 
ный  беген,  Віаіісе  Іігаошііга  Б.  [202,  т.  с.  160;  194,  с.  270;  23,  §  3400;  189 
§  551,  2745,  3307]. 

§  3044.  1.  «Тал'»  (араб.)  —  соцветия  пальмы,  Погез  раігаагпш  [43,  §  1047;  202, 

т.  2,  с  162;  23.  §  3401]. 

2.  Искаженная  форма  «самар  ан-нахл»  (араб.,  букв,  «плоды  пальмы»). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  161Ь. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1618. 

5.  Искаженная  форма  «ал-валй'»  (араб.)  —  завязь  пальмы. 

6.  «Бахар  ал-хурма»  (арабизир.  форма  перс.,  букв,  «цветок  финиковой 
пальмы»). 

7.  «Дакак  ан-нахл»  (араб.)  —  пестик  финиковой  пальмы. 

8.  «Хурма-и  аакар»  (перс.,  букв,  «мужская  хурма»). 

9.  «Гашн»  (по-перс.  букв,  «самец,  мужская  особь»). 

10.  В  тексте  «чимар»  (от  араб,  «джуммар»)  —  сердцевина  пальмы  [43,  §  219]. 

§  3045.  1.  «Талк»  (арабизир.  форма  «талк»,  перс.)  идентифицируется  со  слю¬ 

дой,  а  также  с  тальком  и  асбестом  [43,  §  674;  84,  т.  2,  §  306;  202,  т  2,  с.  161; 
23,  §  3402]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  401. 

3.  См.  прим  я.  2  к  §  401. 

4.  От  «'арак  ал-*  ару  с»  (араб.). 

5.  Арабизированная  форма  Азіег  (греч.)  —  звезда. 

§  3046.  1.  «Тѵара'»  (араб.)  —  аконит,  Асопііига  апІЬога  Б.  (Ваішпсиіасеае) 

[202.  т.  2,  с.  164;  189.  §  86;  23.  §  3403]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2486. 

§  3047.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  Теисгіоп  (греч.)  идентифици¬ 

руется  с  дубровником,  Теасгіиш  сЬатаейгуз  Б.  (Башіасеае)  |202,  т.  2,  с.  164; 
189,  §  3373;  194,  с.  260].  У  К.  Басмаджяиа  не  идентифицировано  [23,  §  3404]. 

§  3048.  1.  «Тахава»  (араб.) — просяник,  Міііига  пі^гісапз  Виіх.  еі  Раѵ.  (Ога- 
тіпеае)  [189,  §  2298],  по  К.  Басма джяну,  сорго,  Зог^Ьит  ѵиідаге  Регз.  [23, 
§  3405]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  582. 

§  3049.  1.  «Туббак»  (араб.)  —  девясил,  Іпиіа  сопугоібез  БС.  (Азіегасеае)  [189, 

§  1923]. 

2.  Слово-перевертыш  предыдущего  термина.  Случайно  совпало  с  арабским 
названием  дыни  —  «биттОх»  или  «баттйх»,  что  привело  К.  Басмаджяна  к  ошибоч¬ 
ному  отождествлению  с  последней  [23,  §  3406]. 

§  3050.  1.  Искаженная  форма  «табардж»  (араб.)  —  разновидность  мелких  му¬ 

равьев,  Гогтісае  рагѵае  зресіез  [202,  т.  2,  с.  1э2;  23,  §  3407]. 

2.  «Мавр  кучак»  (по-перс.  букв,  «маленький  муравей»). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1848. 

§  3051.  1.  «Тахма'»  (араб.)  —  болиголов  пятнистый,  Сопіпга  тасиіаіиш  Б. 

іАріасеае)  [189,  §  1143;  23,  §  3408]. 

2.  См.  иримеч.  1  к  §  2194. 

§  3052.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  ТгісЬотапез  (греч.)  идентифи¬ 

цируется  с  костенцем  волосовидным,  Азріепіига  ІгісЬотапез  Б.  (Роіуробіасеае) 
[202,  т.  2,  с.  159;  194,  с.  270;  23,  §  3409]. 

2.  Искаженная  форма  «ша*р  ал-джинн»  (араб.)  —  адиантум,  Абіапіит  саріі- 
Іиз  ѵепегіз  Б.  См.  примеч.  1  к.  к  §  2201. 

§  3053.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  Тогйуіоп  (греч.)  идентифици¬ 

руется  с  жабрицей  извилистой,  8езе]і  Іогіііозит  Б.  (Аріасеае)  [194,  с.  268], 
у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3410]. 

2.  Искаженная  форма  арабизированного  Зезеіі  (греч.). 

§  3054.  1.  Толкуется  как  название  мастикового  дерева,  Різіасіа  Іепіізсиз  Б. 

{Апасапііасеае)  [23,  §  3411]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  540. 

§  3055.  1.  Арабизированная  форма  ТгасЬогааіісоп  (греч. )— глазные  свечки, 

снадобье  для  лечения  трахомы  [43,  §  886].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифициро¬ 
вано  [23,  §  3412]. 
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|  3056.  1.  Толкуется  как  название  лущеной  чечевицы.  Беоз  езсиіепіа  Моеіісіі. 

(ГаЪасеаѳ).  Термин,  вероятно,  происходит  от  «та^шйр»  (араб.),  у  К.  Басмаджяна 
не  идентифицирован  [23,  §  3414]. 

§  3057.  1.  «Талх»  (араб.)  —  баван,  Мида  рагасіізіаса  Б.  (Мизасеае)  [202,  т  2 

с.  163;  23,  §  3415].* 

2.  См.  иримеч.  1  к  §  1822. 

§  3058.  1.  «Талса»  (араб.)  —  теллина,  моллюск  из  семейства  теллиновых,  ТеІ- 

Ііпа.  Некоторые  определяют  его  как  МуШид  е<Ыпз  [202,  т.  2,  с.  163;  23,  §  3416]. 

2.  «Атлис»  или  «талис»  (сир.). 

3.  «Далйнус»  (араб.)  этимологически  связан  с  греческим  названием. 

§  3059.  1  и  2.  «Тарахшакук»  (арабизир.  форма  греко-лат.)  —  одуванчик,  Тага- 

хаснш  оШсіпаІе  ѴѴеЬ.  (Азіегасеае)  [23,  §  3417].  См.  §  3038 

§  3060.  1.  «Тайхудж»  (араб.)  —  куропатка,  Регбіх  [202,  т.  2,  с.  165;  23,  §  3421] 

2.  |33,  т.  4,  с.  156]. 

3.  Восточное  блюдо  (От  араб,  «харйса»),  готовят  из  мяса  и  пшеницы  [107 

т.  3,  с.  100]. 

§  3061.  1.  Арабизированная  форма  Оіріігудез  (греч. )  —  медный  камень  или  мед¬ 

ная  руда  [202,  т.  1,  с.  465],  по  К.  Басмаджяну,  малахит  [23,  §  3423] 

2.  Армянское  название  (букв,  «медный  камень»)  идентифицируется  с  медной 
рудой,  содержащей  закись  меди  (Си20)  [107,  т.  4,  с.  107]. 

§  3062.  1.  «Дев  супуст»  (перс.)  —  пажитник  голубой,  ТгідопеІІа  соегиіеа  Зег. 

(РаЬасеае)  |43,  §  357;  23,  §  3424]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  1153. 

і  3063.  1.  «Дйв  бар»  (перс. ) —  драконник,  Апіга  йгасіщсиіпз  Б.  (Агасеае)  [23, 

§  3425]. 

2.  См.  иримеч.  1  к  §  810. 

§  3064.  1.  «Дйк  ва  даджадж»  (араб.)  —  петух  [и  курица,  СаІІид  еі  даіііпа  [23, 

§  3426]. 

2.  По-армянски  букв,  «курица  и  петух  и  цыпленок». 

3.  В  тексте  «ѳришай  (от  араб,  «рашах»)  —  испарина,  простуда. 

§  3065.  1.  «Дёвдар»  (ио-перс.  букв,  «дерево  демона»)  —  индийский  кедр,  деодар, 

Сесігид  беобага  Боисі.  (Сиргеддасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической 
литературе  [43,  §  450;  84,  т.  2,  §  182;  202,  т.  1,  с.  464;  33,  т.  4,  с.  409;  20, 
§  2955;  189,  §  923;  23,  §  3427]. 

2.  Сіп  ад  (тур.)  —  калька  персидского  термина. 

§  3066.  1.  «Дйкбардйк»  (по-перс.  букв,  «котел  на  котел»)  —  сублимат  мышьяка. 

Так  первоначально  называли  аппарат  для  сублимации  мышьяка,  а  затем  и  суб¬ 
лимат  [14].  В  современных  персидских  словарях  «дйгбардйг»  —  каустическая 
сода.  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3428]. 

2.  См.  иримеч.  5  к  §  2184. 

§  3067.  1.  Армянское  название  волчеягодника,  БарЬпе  гаегегеит  Ъс  (ТЬѵте- 

іеасеае)  [20,  §  2946;  62,  §  1776;  189,  §  1359;  23.  §  3429]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1720. 

§  3068.  1.  Искаженная  форма  «дубба»  (араб.)  —  тыква,  СисигЫЬа  тахіша 

Юисіі.  (СисигЬііасеае)  [202,  т.  1,  с.  411;  23,  §  3430]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1424. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  435. 

^  3069.  1.  «Дибс»  (араб.)  —  сгущенный  сок  винограда  [43,  §  644;  202,  т  1, 

с.  411;  23,  §  3432]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2303. 

3.  От  «рубб»  (араб.)  —  сгущенный  сок  винограда  [33,  т.  4,  с.  148]. 

4.  См.  примеч.  4  к  §  1915. 

§  3070.  1.  «Дйбдайр»  (араб.)  —  неизвестное  растение  индийской  флоры  [202, 

і.  1,  с.  410],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3433]. 

§  3071.  1  «Дибк»  (араб.)  —  омела,  БогапШиз  еисораеиз  Ласц.  дуп.  Ѵізсига  аі- 

Ьощ  Б.  (БогапШа’сеае)  [43,  §  422;  84,  т.  2,  §  171;  202,  т.  1,  с.  410;  189,  §  2147; 
20,  §  2954;  23,  §  3434].  Встречается  во  флоре  Армении.  Содержит  вискотоксин, 
холин,  ацетилхолин,  глюкозиды,  сапонины,  клейкое  вещество  висцин,  ситосте- 
рины.  Обладает  гипотензивными  и  противоопухолевыми  свойствами.  В  народной 
медицине  рекомендуется  при  артритах,  подагре,  ревматизме  [83,  т.  1,  с.  314;  89, 
С.  287]. 

2.  бкзе  ад  (тур.). 

§  3072.  1.  «Дакав:  ал-кундур»  (араб.)  —  порошок  ладана,  Раппа  іигіз  [202,  т.  1, 

с.  422;  23,  §  3435]. 
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§  3073.  «Далабус»  или  «далбус»  (араб.)  —  гладиолус,  СІасНоІнз  соіпшппія  I. 
(Ігібасеае)  [23,  §  34361,  в  тексте  приводится  в  искаженной  форме  [43,  5  24  *  202 
т.  1,  с.  423;  189,  §  1714]. 

2.  Армянское  название  вида  О.  іііугісиз  КосЬ.  [189,  §  1715]. 

3  и  4.  Кекіік  $і^<1аті  и  Ких^іт  кііісі  (тур.). 


§  3074.  1.  Арабизированная  форма  греческого  названия  дельфина,  ОеІпЫпоз 

[43,  §  435;  202,  т.  1,  с.  424;  23,  §  3437].  н 

2.  Топких  Ъаіщі  (по-тур.  букв,  «рыба-свинья»),  В  современной  терминологии 
употребляется  Уипиз  Ьаіі^і. 


§  3075.  1.  «Дифла»  (араб.)  —  олеандр,  і\егіиш  оіеапбег  I ..  (Аросупасеае)  [43 

і  432;  84,  т  2,  §  117;  202,  т.  1,  с.  420;  23.  §  3438].  1  ’ 

2.  [33,  т.  3,  с.  217;  20,  §  1915,  2405;  104,  с.  213]. 

§  3076.  1.  Арабизированная  форма  ОеІрЬіпоз  (греч.)  [23,  §  3439].  См.  также 

§  3074. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  3074. 

3.  «Хинзйр  ал-бахр»  (по- араб.  букв,  «морская  свинья»). 


§  3077*  1.  Искаженная  форма  «далик»  (араб.)  —  плоды  красной  розы,  Воза 

сепіліоііа,  или  В.  §аШса  Ь.  (Возасеае)  [43,  §  436],  некоторые  отождествляют 
термин  с  плодами  розы,  Ргисіиз  гозагига  [202,  т.  1,  §  424;  23,  §  3440]. 

2.  Один  из  вариантов  арабского  термина. 

§  3078.  1.  «Далйнус»  (арабизир.  форма  греч.)  —  теллина,  ТеШпа.  Некоторые 

идентифицируют  с  Муіііііз  еЛиІіз  [202,  т.  1,  с.  424;  23,  §  3441].  См.  также  §  3058. 

§  3079.  1.  «Димаг-и  ион  *ирс»  (иранизир.  форма  араб.)  — мозг  ласки  [202  т  1 

с.  426;  23,  §  3442]. 

2.  Искаженная  форма  армянского  названия  (от  перс.  «расу»). 

§  3080.  1.  «Димаг  ал-хаффаш»  (араб.)  — мозг  летучей  мыши  [23,  §  3443]. 

§  3081.  1.  «Димаг  ал-дйк  ал-даджадж»  (араб.)  —  мозг  петуха,  курицы  [23, 

§  3444]. 

§  3082.  1.  «Димаг-и  ба'йр»  (иранизир.  форма  араб.)  — мозг  верблюда  [23, 

§  3445]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  622. 


§  3083.  1.  «Димаг-и  батт»  (иранизир.  форма  араб.)  — мозг  гуся,  утки  [23, 

§  3446]. 

§  3084.  1  «Д  амий  а»  (араб  )  — каракатица,  Зеріа  оШсіпаІіз  [202,  т.  1,  с.  427* 

23,  §  3447]. 

2.  Искаженная  и  сокращенная  форма  арабизированного  термина  Галена  8е- 
ріаз  озігасоп  Іеіоп,  идентифицируется  с  внутренней  раковиной  каракатицы  [43, 
§  479]. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Зеріа  (греч.). 

4.  См.  примеч.  1  к  §  783. 

§  3085.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Оірзасоз  (греч.)  идентифици¬ 

руется  с  ворсянкой  сукновальной,  Оірзасиз  ІиІІошші  Ь.  (Оірзасасеае).  Во  флоре 
Армении  нстречаетсн  несколько  видов  ворсянки.  В  народной  медицине  использу¬ 
ются  вытяжки,  отвары  корней,  стебля,  листьев  и  соцветий  растения  в  качестве 
обезболивающего,  местноанестезирующего  средства,  а  также  при  змеиных  уку¬ 
сах  и  геморрое.  По  современным  данным,  препараты  ряда  видов  ворсянки,  встре¬ 
чающихся  во  флоре  Армении  (О.  Іасіпіаіиз  Ь.,  О.  рііозиз  Ь.,  Б.  зігщозиз  ѴУ.), 
обладают  помимо  местноанестезирующего  также  мочегонным  и  стимулирующим 
дыхание  и  кровообращение  действием.  В  корнях,  листьях  и  соцветиях  растений 
обнаружены  алкалоиды  и  сапонины  [202,  т.  1,  с.  466;  20,  §  946;  194,  с.  110;  189, 
§  1432;  83,  т.  2.  с.  282;  23,  §  3448|. 

2.  От  названия  чесалки,  гребня  — Тагак  (тур.).  Ворсянковые  по-турецки  име¬ 
нуются  ТагакоіпціІІег. 

3.  ?оЬап  сіагаед  (по-тур.  букв,  «пастушья  чесалка»)  [189,  §  1432] 

4*  Отсутствует  в  публикации  К.  Басмаджяна.  Добавлено  но  тексту  рукописи 

1 1 А ,  л.  2546]. 

5.  См.  примеч.  I  к  §  875. 

6.  По-армянски  букв,  «колючка  пастушьей  чесалки»  (от  араб,  «мишт  ар-ра'п» )_ 

1.  Искаженная  форма  «джармака»  (араб.).  См.  примеч.  1  к  §  1600. 

8^  Искаженная  форма  «тусак»  (перс.)  [78]. 

9.  См.  примеч.  2  к  §  775. 

10.  По-армянски  буквально  «вызывающий  чихание»  —  пример  неточного  каль¬ 
кирования  греческих  терминов  в  восточной  ботанике,  ибо  Оірзасоз  происходит 
от  глагола  (Гірзао  —  томиться  жаждой.  У  Диоскорида  сказано:  «Там,  где  его 
листья  прилегают  к  стеблю,  имеется  углубление,  в  котором  собирается  дожде¬ 
вая  вода  и  роса.  И  поэтому  растение  называют  Оірзасоз,  что  значит  „томимый 
жаждой:‘»  [218,  кн.  3,  с.  157].  «Вызывающей  чихание»,  или  «чихотной»,  травой 
у  Диоскорида  является  Ріагшіса.  Не  исключено,  что  здесь  имело  место  смеше- 
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вне  искаженной  араоизированной  ее  формы  с  указанным  названием  ворсянки 
{194,  с.  227]. 

$  3086.  1.  Искаженная  форма  «дйнаруйа»  (араб.)  —  панацея  Асклепия,  иден¬ 

тифицируется  с  еженосом  тонколистным,  ЕсЬіпорІюга  іепиііоііа  Ь.  ГАоіясрасО 
143,  §  337,  508;  202,  т.  1,  с.  467;  23,  §  3449].  1  Н  ' 

2.  Искаженная  форма  «хаза'»  (араб.),  идентифицируется  также  с  ѵкоопом 
[43,  §  337}.  См.  также  примеч.  1  к  §  1137.  ^ 

$  3087.  1.  Арабизированная  форма  Біасобеіа  (греч. )  —  сироп  из  маковых  го¬ 

ловок,  Біасобіоп  [84,  т*  2,  §  446;  202,  т.  1,  с.  467;  16,  с.  138;  23,  8  3450] 

2.  [216,  §  100]. 

$  3088.  1.  «Тила»  (по-араб.  букв,  «мазь,  смола»)  —  сгущенное  вино,  уварен¬ 

ное  до  трети  первоначального  объема  [43,  §  676;  202,  т.  2,  с.  164;  23,  §  3451]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  81. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

§  3089.  1.  «Тихал»  (араб.)  —  селезенка,  Зріеп  [43,  §  664;  84,  т  2  8  308*  202 

т.  2,  с.  153;  23,  §  3452].  '  ‘  '  *  '  * 

2.  [33,  т.  4,  с.  477]. 

§  3090.  1.  «Тѵббак»  (араб.)  —  девясил,  Ішііа  сопугоійез  БС.  (Авіегасеае)  [202 

т.  2,  с.  150;  189,  §  1923;  23,  §  3453].  См.  также  §  3024. 

2.  Здесь  явная  путаница.  Ваіік  оіи  (тур.)  —  луносемянник,  Мепізреггаига  сос- 
сиіиз  I ..  (букв,  «рыбья  трава»),  плоды  которого  используют  для  глушения  рыбы, 
тогда  как  девясил  по-турецки  зовется  Ріге  оіи,  т.  е.  «блошной  травой»  из-за 
его  способности  убивать  блох  и  других  насекомых  [189,  §  2263].  Очевидно,  здесь 
имело  место  смешение  терминов,  подвергшихся  искажению. 

§  3091.  1.  «Тила»  (араб.)  —  сгущенное  вино,  Зиссиз  иѵагиш  іпзріззаіиз  [23 

§  3454].  См.  также  §  3088. 

2.  По-армянски  буквально  «старое  вино». 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1744. 

§  3092.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Теіеріііоп  (греч.),  идентифици¬ 

руется  с  восковником,  СегіпіЬе  гаіпог  Ь.  (Вога^іпасеае).  Некоторые  определяют 
его  как  АпДгасІше  іеІерЬоісІез  Ь.  (ЕирЬогЫасеае),  друтие  —  как  ТеІерЬіига  Ь. 
(Сгаз8и1асеае)  [202,  т.  1,  с.  164;  194,  с.  259;  23,  §  3455].  Описание  внешнего  вида 
растения  и  его  лечебных  свойств  у  Амирдовлата  говорит  н  пользу  восковника 
(по-арм .  «момайаГик»  —  калька  греч.  СегіпЬЬоз).  Последний  по-арабски  имену¬ 
ется  «уашйшат  ал-барас»  (букв,  «трава  от  проказы»). 

§  3093.  1.  «Тий  мнсрй»  (араб.) — египетская  глина,  Тегга  ае^урііаса  [202,  т.  2, 

с.  169;  23,  §  3456].  В  тексте  термин  приводится  в  иранизированной  форме  —  «тйн-и 
мисрй». 

§  3094.  1.  «Тйн  шамус»  или  «тйн  самус»  (араб.)  —  самосская  глина,  а  также 

слюда,  Тегга  загаіа  [43,  §  679;  84,  т.  2,  §  314;  202,  т.  2,  с.  170;  23,  §  3457]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  401. 

3.  Кроме  острова  Самос,  где  добывалась  «самосская  глина»,  она  вывозилась 
и  с  Других  греческих  островов.  В  частности  Ибн  Сина  писал  о  Кипре,  а  Амирдо- 
влат  об  острове  Танари.  Не  исключено,  что  название  последнего  представляет 
искаженную  арабизированную  форму  греческого  Сургоз.  Однако  близость  написа¬ 
ния  его  с  именем  сирийского  врача  ат-Табарй  делает  возможным  и  иное  толко¬ 
вание  текста:  «Она  бывает  на  греческом  острове,  который  называет  (упоминает) 
Іапари». 

§  3095.  1.  «Тип  ал-джазйрат  ал -мастака»  (по-араб.  букв,  «глина  острова^іа- 

стики»)  —  хиосская  глина,  Тегга  СЫа.  Остров,  кроме  глины,  славился  мастикой 
[84,  т.  2,  §  316;  202,  т.  2,  с.  171;  23,  §  3458]. 

§  3096.  1.  Арабизированная  форма  ТеІерЬіоп  (греч.)  [23,  §  3459]  идентифици¬ 

руется  с  восковником,  СегіпіЬе  шіпог  Ь.  (Вога^іпасеае).  Данный  параграф  как  бы 
дополняет  и  продолжает  §  3092,  но  из-за  искажения  заглавного  термина  был  вы¬ 
делен  в  самостоятельный. 

§  3097.  1.  «Тйн  махтум»  (араб.)  —  печатная  глина,  Тегга  зі^іііаіа  зуп.  Тегга 

Іешпіа  [43,  §  678;  84,  т.  2,  §  311;  202,  т.  2,  с.  166;  23,  §  3460]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  440. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  440. 

§  3098.  1.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  Оеггаезіез  (греч.)  —  ко¬ 

жеед,  Бегшезіез  іуро^гарЬиз.  В  восточных  фармакогнозиях  его  назынали  также 
«дуд  хабас  ас-санаубар»  (араб.),  т.  е.  «дурной  червь  пинии»  [202,  т.  1,  с.  464], 
у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3461]. 

2.  «'Арусак»  (по-перс.  букв,  «кукла»). 

§  3099.  1.  Толкуется  как  название  нашатыря,  8а1  атгаопіасит  [23,  §  3462]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2095. 
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§  3100.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Турйа  (греч.)  идентифицируется 

с  рогозом  широколистным,  ТурЬа  ІаШоІіа  Ь.  (Огапііпеае)  [202,  т.  2,  с.  165;  189, 

§  3507;  23,  §  3463]. 

2.  Искаженная  форма  «дади»  (араб.). 

§  3101.  1.  «Тйб  ал- 'араб»  —  (араб.)  ситник  ароматный,  Апйгоро&опзсДоепагЛЬиз  Б. 

(Огашіпеае)  [202,  т.  2,  с.  165;  23,  §  3464]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  700. 

§3102.  1.  «Тйтан»  (араб.)  —  дикий  порей,  АІІіит  ѵіпеаіе  И  (ЬШасеае)  [189, 

§  219;  202,  т.  2,  с.  165;  23,  §  3415]. 

2.  Так  назывался  в  восточной  ботанике  и  пустырник.  См.  примеч.  2  к  §  2367. 

§  3103.  1.  «Тйн  ал-хикмат»  (араб.)  —  «врачебная  глина»,  Воіиз  тесіісіпаІІБ  [23, 

§  3466]. 

2.  «Гил-и  хикмат»  (перс.). 

§  ЗЮ4.  1.  «Тйн  румй»  (араб.)  —  «ромейская  глина»,  у  К.  Басмаджяна  не  иден¬ 
тифицировано  [23,  §  3467]. 

§  3105.  1.  «Тйн  кубрусй»  (араб.)  —  кипрская  глина,  Тегга  сургіса  [43,  §  682; 

23.  §  3468]. 

2.  В  тексте  «кулкун»  (перс,  «голгун»)  —  розовый. 

§3106.  1.  «Тйн  кимулийа»  (араб.)  —  кимолосская  глина,  Тегга  сітоііа  [23, 
§  3469].  В  публикации  К.  Басмаджяна  приводится  искаженная  иранизированная 
форма  «тин  и  Гмуеай».  Исправлено  по  рукописи  [ІА,  л.  2566]. 

2.  Один  из  вариантов  арабского  термина. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1230. 

§  3107.  1.  «Тйн  хорасавй»  (араб.)  —  хорасанская  глина  [23,  §  3470;  78]. 

2.  Вероятно,  искаженная  форма  «гил-и  кайй»  (по-перс.  букв,  «глина  от  рвоты»). 
Употребляется  как  средство  против  тошноты  и  рвоты. 

§3108.  1.  «Тйн»  (араб.)  —  глина.  В  данном  случае  имеется  ввиду  красная 

глина,  ОсЬга,  ВиЬгіса  зіаоріса  [23,  §  3471]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  1865. 

§  3109.  1.  «Тйн»  (араб.)  —  глина,  Тегга.  Воіиз  [43,  §  677;  23,  §  3472]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  989. 

3.  В  тексте  «Галйайин»  (от  араб.  «хал'»).  К.  Басмаджян  производит  его  от 
«кал'»  (по-араб.  «искоревение»)  [23,  с.  726]. 

§  31Ю.  1.  «Тйн  адфар»  (араб.)  —  желтая  глина,  или  охра,  ОсЬга  [23,  §  3473]. 

2.  «Тйн  ас-данам»  (по-араб.  букв,  «глина  кумира»).  Приводится  в  иранизиро- 
ванной  форме  «тйн-и  данам». 

§  3111.  1.  Искаженная  форма  «тйн  ал-хурр»  (по-араб.  букв,  «чистая  глина»)  — 

кимолосская  глина,  Тегга  сітоііа  [202,  т.  2,  с.  176;  23,  §  3474].  Приводится  в  ира- 
низированной  форме. 

§3112.  1.  «Тйн  икрйтуш»  (араб.)  —  критская  глина,  Тегга  сгеззіа  [43,  §  683; 

84,  т.  2,  §  317;  23,  §  3475].  Приводится  в  иранизироваеной  форме. 

§  3113.  1.  «Тйн  ал-бадрй»  (араб.)  —  басрийская  глина,  у  К.  Басмаджяна  не  иден¬ 

тифицировано  [23,  §  3476],  приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  «Аблйз»  (перс.)  —  суглинок. 

6  3114.  1.  Искаженная  форма  «тйн  ад-давам»  (по-араб#  букв,  «глина  кумира»)  — 

желтая  охра,  Осііга  [23,  §  3477].  См.  §  3110.  Приводится  в  иранизированной  форме. 

§  3115.  1.  «Тйн  хорасанй»  (араб.)  —  «хорасанская  глина»  [23,  §  3478].  См.  §  3107. 

8  2.*  «Тйн  нйсабурй»  (по-араб.  «нишапурская  глина»,  по  названию  г.  Нишапур 

в  Хорасане),  Тегга  пізаЬигіса  [202,  т.  2,  с.  175]. 

§  3116.  1.  «Тйн  ахмар»  (араб.)  —  красная  охра,  ВиЬгіса  зіпоріса  [43,  §  1006;  23, 

8  34791.  Приводится  в  иранизированной  форме. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1865. 


8  3117  1.  Искаженная  форма  «даракй»  или  «дурракин»  (сир.)  —  персик,  Регзіса 

ѵиі&агіз  \Ш1.  (Возасеае)  [43,  §  427;  202,  т.  1,  с.  427;  23,  §  3480]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  434. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  434. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  434. 

в  3118.  1.  «Дибаб»  (араб.)  —  дикая  мята,  МепПіа  зуіѵезігіз  Б.  (Батіасеае)  [202, 

т.  1,  с.  411;  23,  §  3481]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  56. 

§  3119.  1.  «Дуррадж»  (араб.) —фазан,  РЬазіапиз  [202,  т.  1,  с.  419;  23,  §  3482]. 


§  3120. 
Шега  ВІІі. 


1  «Дѵвадим»  (араб.)  —  «древесная  кровь»,  камедь  акации,  Асасіа  теі- 
(РаЬасеае)  [43,  §  569  Ьіз;  202,  т.  1,  с. *463;  23,  §  3483]. 
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§  3121.  1.  «Дѵхн»  (араб.)  —  просо,  Рапісиш  шіііасеигп  Ь.  (Огашіиеае)  [189, 

§  2533;  23,  §  3484]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1046. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1046. 

4.  См.  примеч.  4  к  §  1046. 

§  3122.  1.  «Дуд»  (перс.)  —  дым,  колотъ,  Ршпиз  [23,  §  3485]. 

2.  [18,  т.  2,  с.  299]. 

§3123.  1.  «Дукас»  (арабиаир.  форма  греч.  Ба  и  соз  —  морковь)  употребляется 

в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  «вайри  степГин».  В  восточной 
ботанике  идентифицируется  с  дикой  морковью,  АШашапІа  сгеіепзіз  Ь.  (Аріасеае) 
[202,  т.  1,  с.  462;  189,  §  565;  23,  §  3486;  20,  §  2987;  33,  т.  4,  с.  426]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1203. 

3.  Ріге  оіи  (тур.)  —  калька  «хашйшат  ал-барагис»  (араб.). 

§  3124.  1.  «Дуд  ал-бакла»  (араб.)  —  бабочка  капустница,  Раріііо  Ьгаззісае 

[202,  т.  1,  с.  463;  23.  §  3487]. 

§3125.  1.  «Дуд  аз-зибл»  (араб.)  —  навозный  червь,  скарабей,  ЗсагаЬаеиз  Ііше- 

ІагГиз  [202,  т.  1,  с.  463;  23,  §  3488]. 

§  3126.  1.  «Дуд  ал-харйр»  (араб.)  —  шелковичный  червь,  ВошЬух  шогі  [202,  т.  1, 

с.  463;  23.  §  3489]. 

§  3127.  1.  «Дурдй»  (перс  )  —  гуща,  отстой  различных  жидкостей  (уксуса,  вина, 

масел),  Раех  [43,  §  430;  84,  т.  2,  §  183;  202,  т.  1,  с.  418;  23,  §  3490]. 

2.  Термин  происходит  от  исконного  армянского  слова  «мур»  (копоть),  которое 
восходит  к  индоевропейскому  корню  Миіго  (грязь)  [33,  т.  3,  с.  363]. 

§  3128.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  Вісіашпоп  (греч.)  идентифици¬ 

руется  с  диктамном,  Огі^апиш  (Псіатпиз  Ь.  (Ьатіасеае)  [194,  с  109;  43,  §  997; 
189,  §  2749;  23,  §  3491]. 

2.  См.  примеч  1  к  §  1860. 

§  3129.  1.  «Дулб»  (араб.)  —  платан,  Ріаіапиз  огіепіаііз  Ь.  (РІаіапасеае)  [43, 

§  433;  84,  т.  2,  §  176;  202,  т.  1,  с.  422;  189,  §  2739;  23,  §  3492]. 

2.  «Чинар»  (перс.)  используется  в  армянской  ботанической  терминологии  [33, 

т.  3,  с.  629;  20,  §  2465;  62,  §  1442;  92,  §  1108]. 

3.  йаѵіа^ап  а&  (тур.). 

4.  Употребляется  и  в  форме  «соси»  [33,  т.  4,  с.  290;  20,  §  2848;  62,  §  1704; 
189,  §  2739;  92,  §  1108].  Во  флоре  Армении  встречается  близкий  вид  Р.  <1і&іІіГо- 
Ііа  РаііЬ.  В  языческую  эпоху  по  армянским  верованиям  дерево  почиталось  свя¬ 
щенным,  как  и  в  древней  Элладе.  Почки  и  кора  платана  нашли  применение  в  на¬ 
родной  медицине.  В  почках  обнаружен  аллантоин,  обладающий  противоопухоле¬ 
выми  свойствами.  В  коре  содержатся  дубильные  вещества,  аллантоин,  фитосте- 
рины,  гипоксантин  [83,  т.  2,  с.  78]. 

§  3130.  1.  Толкуется  как  название  физалиса,  Рйузаііз  аікекеп^і  Ь.  (Воіаиасеае) 

[23,  §  3453]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1076 

§3131.  1.  «Дава'ал-хаййа»  (по-араб.  букв,  «змеиное  лекарство»)  —  горечавка, 

СеаіГапа  Іиіеа  Ь.  (Сепііапасеае)  [189,  §  1698;  23,  §  3494]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  23й0. 

§  3132.  1.  «Дуг»  (перс.)  —  снятое  кислое  молоко,  Ьас  (ІеЪиіугаішп  [43,  примеч.  3 

к  §  347;  202,  т.  1,  с.  464;  23,  §  3495]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1731. 

§  3133.  1.  «Дур  хулй»  (араб.)  —  гладиолус,  СІасИоІиз  сопшштз  Ь.  (ІгИасеае) 

[189,  §  1714;  23,  §  3496]. 

2.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  Хірйіоп  (букв, 
«маленький  меч»)  идентифицируется  с  гладиолусом  [194,  с.  273]. 

3.  Вероятно,  искаженная  форма  «дурхут»  (араб.)  [202,  т.  1,  с.  464]. 

§  3134.  1.  «Дуд  аш-шаджар  ас-^анаубар»  (араб.)  —  червь  пинии,  Бегтезіез  куро¬ 

рта  рііиз  [23,  §  3497],  приводится  в  иранизированной  форме  (см.  также  §  3098). 

§  3135.  1.  «Дус»  (араб.)  —  железная  вода,  Адиа  тагііаііз  [202,  т.  1,  с.  464;  23, 

§  3498]. 

§3136.  1.  «Дава*-и  хататйф»  (иранизир.  форма  араб.,  букв,  «ласточкино  лекар¬ 

ство»)  —  чистотел  большой,  Сііеіісіопіиш  таз'из  Ь.  (Рараѵегасеае)  [23,  §  3499]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  829. 

§  3137.  1.  «Дуд»  (араб.)  —  червь,  Ѵеггпіз  [23,  §  3500]. 

2.  [33,  т.  3,  с.  577]. 

3.  Топкихіап  Ьбсекі  или  Бошигіап  Ьбсе^і  (тур.)  — жук  [145,  т.  3,  ч.  1,  с.  1172]. 
Червь  по-турецки  называется  Кигі. 

§  3138.  1.  «Дуку»  (арабизир.  форма  греч.  Оаисоз)  идентифицируется  в  восточ¬ 

ной  ботанике  с  семенами  моркови,  Оаисиз  сагоіа  Ь.  (Аріасеае),  а  также  с  дикой 
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морковью,  АШатапІа  сгеіепзіз  Б.  [43,  §  442;  84,  т.  2,  §  185;  202,  т.  1,  с.  464;  20, 
§  2987;  23,  §  3501]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2463. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2180. 

4.  Искаженная  форма  «хирсгийа»  (по-перс.  букв,  «медвежья  трава»)  —  дикая 
морковь  [78]. 

5.  Термин  не  расшифрован. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  3123. 

7.  Термин  не  расшифрован. 

8.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  Саисаііз  (греч.). 

§  3139.  1.  Армянское  название  алтея,  АШіаеа  оШсіпаІіз  Б.  (Маіѵасеае)  [216, 

§  163;  20.  §  2988;  62,  §  1799;  189,  §  245;  23,  §  3502]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  882. 

§  3140.  1.  Армянское  название  марены,  КиЬіа  Ііпсіогиш  Б.  (ВиЪіасеае)  [23, 

§  3503].  См.  также  примеч.  3  к  §  2018. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2018. 

3.  чРунас»  (перс.). 

§3141.  1.  «Даусар»  (араб.)  —  дикий  ячмень,  ТгШсшп  оѵаіит  Б.  (Сгатіпеае). 

Армянское  его  название  «айДхот»  (козья  трава)  —  калька  термина  Диоскорида 
Ае^ііорз  [43,  §  444;  84,  т.  2,  §  180;  202,  т.  1,  с.  461;  189,  §  3478;  194,  с.  10;  23, 
§  3504]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  58. 

3.  Армянское  название  полбы,  Тгііісиш  зреііа  [20,  §  1902;  62,  §  1078  ;  33,  т.  3, 
с.  211;  18У,  §  3482;  92,  §  662].  13  армянской  ботанической  терминологии  так  назы¬ 
вался  и  дикий  ячмень. 

4.  «Зиен»  (перс.). 

5.  Термин  не  расшифрован. 

§3142.  1.  Арабизированная  форма  Тга^іоп  (греч.)  —  трагий,  у  К.  Басмаджяна 

не  идентифицировано  [23,  §  За05].  См.  §  3029. 

2.  Искаженная  форма  арабизированного  «биртанйкй»  (греч.).  См.  §  2356. 

§  3143.  1.  «Тимтим»  (араб.)  —  сумах  дубильный,  ВІшз  согіагіа  Б.  (Апасапііасеае) 

[202,  т.  2,  с.  163;  23,  §  3506]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2859. 

§  3144.  1.  Искаженная  форма  «саласан»  (араб.)  —  черный  паслен,  Воіапиш  пі&- 

піт  Б.  (Зоіапасеае)  [202,  т.  1,  с.  229;  23,  §  3507]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1989. 

§  3145.  1.  «Тут»  (араб.)  —  хлопчатник,  Соззуріит  ЬегЬасеит  Б.  (Маіѵасеае) 

[202,  т.  2,  с.  164;  23,  §  3508]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1544. 

$  3146.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  ТеиІІіоп  а^гіоп  (греч.,  букв, 

«дикая  свекла»)  идентифицируется  с  «диким  щавелем»,  Витех  ІіубгоІараіЬит 
Нисіз.  еі  В.  раііепііа  Б.  (Роіудопасеае)  [194,  с.  260],  у  К.  Басмаджяна  не  иден¬ 
тифицировано  [23,  §  3509]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1178. 

3.  Армянское  название  (букв,  «дикая  свекла»)  —  синоним  воднощавелевого  и 
шпинатного  щавеля.  См.  примеч.  1  и  2  к  §  2798. 

§  3147.  1.  Арабизированная  форма  Теисгіоп  (греч.)  —  дубровник  желтый,  Теис- 

гіига  Йаѵиш  Б.  (Батіасеае),  идентифицируется  также  с  дубровником  обыкновен¬ 
ным,  Т.  сЬатаебгуз  Б.  [202,  т.  2,  с.  164;  189,  §§  3373,  3376;  23,  §  3510]. 

2.  Баіак  оіи  (тур.). 

§  3148.  1.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  Диоскорида  ТгірБуПіоа 

идентифицируется  с  псоралеей  смолистой,  Рзогаіеа  Ьііитіпоза  Б.  (РаЪасеае) 
[202,  т.  2,  с.  158;  194,  с.  270;  23,  §  3511]. 

§  3149.  1  и  2.  Варианты  армянского  названия  ревеня  лекарственного,  НБешп 

оШсіпаІе  ВаШ.  (Роіу^опасеае),  происходят  от  «рйванд»  (перс.)  [33,  т.  4,  с.  142: 
20,  §  2662;  189,  §  2958;  23,  §  3513]. 

§  3150.  1  и  2.  Варианты  искаженного  термина  «раджанйн»  (араб.)  —  снятое  кис¬ 

лое  молоко,  Зегит  Іасііз  [202,  т.  1,  с.  493;  23,  §  3514]. 

§  3151.  1.  Армянское  название  пшеницы,  Тгііісиш  ѵиі^аге  ѴіІІ.  (Сгатіпеае) 

[189,  §  3483;  33.  т.  4,  с.  461;  23,  §  3515]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1154. 

§  3152.  1.  Армянское  название  гипсолюбки,  СурзорШІа  зІгиІЬішп  Б.  (СагуорЬу- 

Паееае)  [20,  §  3022;  62,  §  1814;  189,  §  1765;  92,  §  1210],  у  К.  Басмаджяна  иденти 
фицируется  с  белым  морозником,  НеІІеЪогиз  аІЬиз  Б.  [23,  §  3518]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1550. 

§  3153.  1  и  2.  «Панйд»  или  «фанйд»  (арабизир.  форма  перс.)  —  сок  сахарного 

тростника,  уваренный  до  четверти  объема,  ЗассЬагит  репібіиш.  Так  называется 
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также  леденец  или  леденцовый  сахар  [43,  §  763;  84,  т.  2,  5  564;  202,  т  2,  с.  244; 
23,  §  3519]. 

§  3154,  1.  «Панджангушт»  (перс.)  —прутняк,  ѴіЬех  аетшз  сазЬиз  Ь.  ( ѴегЬеиасеае) 

[43,  §  796;  23,  §  3520]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2420. 

§3155,  1.  Армянское  название  (среднеперс.  происхождения)  —  слон,  Еіерііаз 

[33,  т.  4,  с.  503;  23,  §  3522]. 

2.  «Фил»  (араб.)  [202,  т.  2,  с.  271]. 

§  3156.  1.  Армянское  название  пера,  РІаша.  Имеется  в  виду  перо  вяхиря  [23, 

§  3523]. 

2.  «Варашан»  (араб.)  —  вяхирь,  СоІишЬа  раІишЬив  [43,  §  1075]. 

§  3157.  1.  «Парсийавушан»  (перс.)  —  адиантум,  Абіапіит  саріііиз  ѵепегіз  Ь. 

(Роіуробіасеае)  [23,  §  3524]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1334. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  438. 

4.  См.  примеч,  7  к  §  438. 

§  3158.  1.  Армянское  название  селезенки,  Зріеп  [33,  т.  4,  с.  477;  23,  §  3525]. 

2.  См,  примеч.  1  к  §  3089. 

3.  «Сапорз»  (перс.). 

§  3159.  1.  «Нашим  румй»  или  «катим»  (араб.)  — любисток,  Ьеѵізіісит  оШсіпаІе 

Косіі.  (Аріасеае).  Термин  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии 
[43,  §  874;  84,  т.  2,  §  365;  202,  т.  2,  с.  336;  189,  §  2082;  20,  §  118;  62,  §  1870;  23, 

§  3532;  92,  §  1254]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  135. 

3.  Искаженная  арабизированная  форма  Ьі^увМсоп  (греч.,  букв,  «трава  Лигу¬ 
рии»)  —  любисток  [194,  с.  161]. 

4.  Искаженная  форма  арабизированного  Зезеіі  (греч.)  —  жабрица  извилистая, 
Зезеіі  Іогіиозііт  Ь.  В  восточной  ботанике  так  иногда  называли  и  любисток.  В  «Сай- 
дане»  сказано:  «Сйсалийус —  это  румский  катим»  [43,  §  584]. 

§  3160.  1.  «Кафур»  (араб,  от  санскрит,  «каппура»)  —  камфора,  Сашрйога  оПісі- 

пагипі,  кристаллическое  вещество  с  характерным  запахом  и  жгучим  вкусом,  полу¬ 
чаемое  из  коры  камфорного  лавра,  Сішіашошиш  сатрйога  Меев.  (Ьаигасеае),  ро¬ 
дина  которого  -  Южный  Китай  и  Япония.  В  настоящее  время  в  медицине  кроме 
природной  камфоры  используется  и  синтетическая.  Применяется  как  средство, 
возбуждающее  нервную  систему  и  стимулирующее  сердечную  деятельность  [43, 

§  871;  84,  т.  2,  §  338;  216,  §  107;  202,  т.  2,  с.  333;  189,  §  1036;  20,  §  3182;  23. 

§  3533;  125,  с.  227]. 

2.  «Кайсурй»,  или  кайсурская  камфора,  свое  название  получила  по  имени 
местности  на  острове  Серендиб  (Цейлон),  где  растет  камфорный  лавр. 

3.  Искаженное  название  сорта  камфоры  «рийахй»  (араб.),  т.  е.  пахучая. 

4.  В  публикации  К.  Басмаджяна  бессмыслица:  «И  сухой  цветок  (или  оспа) 
вредят  глазам».  Исправлено  по  рукописи  [ІА,  л.  2606]  в  соответствии  с  логическим 
смыслом:  «И  не  дает  оспе  повредитъ  глазам». 

5.  См.  примеч.  3. 

6.  «Азад»  (по-перс.  букв,  «благородная,  свободная»). 

7.  «Асфарак»  (араб.). 

8.  Искаженная  форма  «азурк»  (араб.). 

9.  Вероятно,  искаженная  форма  «рийахй»  (араб.). 

10.  «Кафур-и  азад»  (иранизир.  форма  араб.). 

11.  «Дун»  (по-перс.  букв,  «низкая,  неблагородная»)  —  сорт  камфоры 

§3161.  1.  «Кабсун»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202,  т.  2,  с.  347],  некото¬ 

рые  идентифицируют  с  Заіѵабога  регзіса  Ь.  (Ваіѵабогасеае)  [23,  §  3534]. 

§  3162.  1.  «Какандж»  (арабизнр.  форма  перс,  «кануна»)  —  пузырная  вишня,  или 

физалис,  РЬузаІіз  аікекеп^і  В.  (Зоіапасеае).  Растение  встречается  во  флоре 
Армении.  Плоды  используются  в  народной  медицине  при  заболеваниях  мочевого 
пузыря,  как  мочегонное  и  литолитическое  средство,  при  подагре  и  ревматизме, 
а  также  как  обезболивающее.  В  армянской  ботанической  терминологии  наряду 
с  заимствованным  «йаканадж»  употребляется  ряд  армянских  названий  «йакобук», 
«Ьарснхот»,  «марги  ѳнкуйз»  [43,  §  873;  84,  т.  2,  §  350;  202,  т.  2,  с.  339;  229,  т.  6, 
§  91;  189,  §  2660;  20,  §'3181;  33,  ’т.  4,  с.  568;  62,  §  1240;  23,  §  3535;  92,  §  681;  83, 
т.  2,  с.  251;  89,  с.  224]. 

2.  «Хабб  ал-'арус»  (араб.)  —  семена  физалиса.  В  восточной  ботанике  так  на¬ 
зывались  также  семена  египетского  лотоса  и  кубебы.  См.  примеч.  1  к  §  1079 
и  4  к  §  2093. 

3.  См.  примеч.  6  к  §  1095. 

4.  Термин  сильно  искажен  и  не  поддается  определению.  У  Диоекорида  пузыр¬ 
ная  вишня  именовалась  НаІісассаЬоп  и  Рііузаііз  [194,  с.  136,  218]. 

§  3163.  1.  «Касир  ал-хаджар»  (по-араб.  букв,  «разбивающий  камень»)  —  воро¬ 

бейник  лекарственный,  ЬііІіозрегшпт  оіЛсіпаІе  С.  (Вога^тасеае)  [189,  §  2123; 
23,  §  3536]. 
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2  и  3.  См.  примеч.  2  к  §  1527. 

;§  3164.  1.  «Кавил»  (араб.)  —  порей,  АІГшт  роггит  Б.  (Біііасеае)  [202,  т.  2, 

с.  339;  23,  §  3537]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  14^77. 

§  3165.  1.  «Кариба»  (перс.)  —  янтарь,  Зііссіиит  [202,  т.  2,  с.  339;  23,  §  3538]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1756. 

§  3166.  1  и  2.  «Каттан»  (араб.)— лен,  Біпит  изіЬаіІББІтиз  Б.  (Біпасеае),  упо¬ 

требляется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  армянскими  «вуш» 
и  «ктав»  [43,  §  883;  84,  т.  2,  §  122;  202,  т.  2,  с.  348;  189,  §  2111;  20,  §  1555,  3191; 
33,  т.  4,  с.  577;  62,  §  1887;  23,  §  3539]. 

§  3167.  1.  «Кабид»  (араб.)  —  печень,  Нераг  [43,  §  879;  84,  т.  2,  §  372;  202,  т.  2, 

с.  347;  23,  §  3541]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  270]. 

§  3168.  1.  «Кабаст»  (перс.)  —  колоквинт,  СіЬгиІІиз  соІосупЫііз  Зсіігасі.  (СисигЫ- 

Іасеае)  [43,  примеч.  5  к  §  358;  23,  §  3542]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2162. 

§  3169.  1.  «Кабйкадж»  (арабизир.  форма  перс,  «кабйка»)  —  лютик  восточный, 

Капипсиіііз  азіаіісив  Б.  (Капипсиіасеае).  Во  флоре  Армении  встречается  свыше 
20  видов  рода  лютика.  Некоторые  из  них  вызывают  дерматиты  и  относятся  к  ядови¬ 
тым  растениям.  Виды  лютика  используются  в  народной  медицине  для  лечения 
невралгий,  радикулита.  Кашица  из  листьев  В.  герепз  Б.  и  отвары  цветков  приме¬ 
няются  в  качестве  вытяжного  и  болеутоляющего  средства  при  мастите.  В.  зсіега- 
Іи5  Б.  рекомендуется  для  лечения  инфицированных  ран.  Последний  весьма  ядовит 
и  вызывает  ожоги  кожи.  Содержит  глюкозид,  расщепляющийся  с  образованием 
протоанемонина  и  анемонина,  а  также  алкалоиды  [43,  §  878;  84,  т.  2,  §  351;  202, 

т.  2,  с.  343;  189,  §  2928;  23.  §  3543;  83,  т.  2,  с.  42;  178,  т.  1.  с.  180]. 

2.  Ігіісііег  ауа^і  (по-тур.  букв,  «лапа  хищного  зверя»), 

3.  «Кафф  ас-саб*»  (по-араб.  букв,  «лапа  зверя,  льва»).  Есть  и  другое  опреде¬ 
ление  —  «кафф  ад-дабт»  (букв,  «лапа  гиены»). 

4.  ВаігасЬіоп  —  греческий  термин  Диоскорида  (букв,  «лягушка»)  [194,  с.  47]. 
В  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  ним  употребляется  калькиро¬ 
ванный  термин  «гортак»,  зафиксированный  еще  в  «Словаре  Галена»,  Г.  Алишан 
приводит  и  другую  форму  —  «гортак  хот»,  не  указывая  латинского  эквивалента 
[20,  §  520]. 

5.  «Касан-и  виран»  (перс.)  [78]. 

6.  «Мусак»  (перс.)  [78]. 

§  3170.  1.  «Кабаб»  (араб.)  —  восточное  блюдо  из  рубленой  баравины,  зажарен¬ 

ной  на  вертеле,  со  специями  [23,  §  3544]. 

§  3171.  1.  «Кабар»  или  «каббар»  (араб.)  —  каперсник,  Саррагіз  вріиоза  Б.  (Сар- 

рагібасеае)  [189,  §  835;  23,  §  3545]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  994. 

§3172.  1.  Искаженная  форма  «катйб»  (араб.) — неизвестное  растение,  похожее 

на  лен  [202,  т.  2,  с.  349],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3546]. 

§  3173.  1.  «Кабаба»  (перс.)  —  кубеба,  Рірег  сиЬеЬа  Б.  (Рірегасеае),  употребля¬ 

ется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  армянским  «Ьедкапіпег» 
[43  §  876;  84,  т.  2,  §  345;  202,  т.  2,  с.  344;  20,  §  3138;  33,  т.  4,  с.  554;  189,  §  2711; 
23,  §  3547;  92,  §  706]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1079. 

§3174.  1.  «Ал-карм  ал-баррй»  (араб.)  —  тамус,  Ташив  соштипіз  Б.  (Біовсогеа- 

сеае).  Встречается  во  флоре  Армении.  Корневище  тамуса,  или  черного  переступня, 
содержит  алкалоид  диоскореин  и  сапонины.  Используется  в  народной  медицине 
при  ревматизме,  как  гипотензивное  и  мочегонное  средство,  а  также  для  лечения 
ран  [202,  т.  2.  с,  357;  189;  §  3350;  23,  §  3548;  83,  т.  1,  с.  278;  89,  с.  270]. 

2.  Армянское  название  (букв,  «дикий  виноград»)  —  калька  арабского  термина. 
В  армянской  ботанической  литературе  чаще  употребляются  другие  армянские  на¬ 
звания:  «сев  лоштак»  (черный  переступень),  «гайлу  акандж»  (волчье  ухо),  «кн&а- 
буйс»  (растение-печать),  «куйсармат»  (корень  девственности)  [189,  §  3350;  92,  §  604]. 

3.  В  тексте  «кармир  Ьияайин»  (искаж.  форма  калькированного  араб,  названия 
вемлявичного  дерева  —  «ал-джина4ал-ахмар»).  См.  примеч.  2  к  §  1432.  У  Ион  Бай- 
тара  дается  несколько  иное  описание  цветка  тамуса:  «Это  растение  имеет  волосо¬ 
видный,  похожий  на  мох  цветок»  [202,  т.  2,  с.  357],  а  в  остальном  описания  схожи. 

§  3175.  1  и  2.  «Касйра»  (араб,  термин  сир.  происхождения)  —  трагакант,  ка¬ 

медь  Азіга^аіиз  #пттііега  БаЪ.  или  А.  ЬгадасапЫіа  Б.  (РаЬасеае).  Во  флоре 
Армении  произрастает  свыше  100  видов  астрагала,  некоторые  из  которых 
(А.  тіегосерЬаІиз  ѴУі1І<Б,  А.  аигеиз  \У.)  являются  продуцентами  астрагаловой 
камеди,  близкой  к  иранской,  которую  получают  из  А.  ^пттііега  БаЬ.  По  хи¬ 
мическому  составу  гуммитрагакант  относится  к  кислым  полисахаридам,  70%  со¬ 
ставляет  нерастворимый,  набухающий  в  воде  бассорин,  который  используется 
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для  приготовления  эмульсий,  таблеток  и  пилюль.  Кроме  того,  в  астрагалах  об¬ 
наружены  алкалоиды,  а  в  корнях  некоторых  видов  глицирризин  (А.  ЕІусурйуІ- 
ІШ5  Ь.).  В  народной  медицине  трагакант  применяется  как  мягчительное,  мочегон¬ 
ное  и  потогонное  средство  1 43,  §  884  ;  84,  т.  2,  §  348;  202,  т.  2,  с.  350;  189,  §  559, 
561;  20,  §  393,  3192;  23,  §  3549;  83,  т.  2,  с.  102;  125,  с  84]. 

§3176.  1.  «Курунб»  или  «каранб»  (араб.,  от  греч.  СгашЬе)  —  капуста,  Вгаззіса 

оіегасеа  Ь.  ѵаг.  сарііаіа  Ь.  (Вгаззісасеае)  [43,  §  893;  84,  т.  2,  §  373;  202,  т.  2, 
с.  358;  194,  с.  95;  189,  §  698;  23,  §  3550]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1021. 

3.  «Карам»  (перс.). 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1021. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1465. 

6.  Морская  капуста,  СгашЬе  тагіііта  Ь.  [189,  §  121 3 1 . 

7.  Дикая  капуста,  Могісашііа  агѵепзіз  Ь.  [189,  §  2333]. 

§3177.  1.  «Курунб  ал-ма’»  (араб.)  —  «водяная  капуста»,  идентифицируется 

с  кувшинкой,  і\ушрЬаеа  саегиіеа  Заѵі^п.  ^утрііаеасеае)  [189,  §  2424;  23, 

§  3551]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2093. 

§3178.  1.  «Кармат  ал-байда*»  (араб.)  —  белый  переступень,  Вгуопіа  а]Ьа  Ь. 

(СисигЬіІасеае)  и  В.  сііоіса  Іасд.  [189,  §  724,  725;  23,  §  3552]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  261. 

§3179.  1.  «Кармат  ас-саудй'»  (араб.)  —  черный  переступень,  или  тамус  обы¬ 

кновенный,  Татшиз  соттипіз  Ь.  (Оіозсогеасеае)  [189,  §  3350],  у  К.  Басмаджяна 
определяется  как  Вгуопіа  [23,  §  3553]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2172. 

§  3180.  1.  Искаженная  форма  «кармат  аш-шайкат»  (араб.)  —  смилакс,  Зтііах 

азрега  Ь.  (Ьіііасеае)  [202,  т.  2,  с.  358;  23,  §  3554]. 

2.  «Фа шаг»  или  «фушар»  (араб.)  [43,  §  776;  189,  §  3229]. 

§3181.  1.  «Курсуф»  (араб.)  —  хлопчатник,  Соззуріит  ІіегЪасешп  [Ъ.  (Маіѵа- 

сеае)і[202,  т.  2,  с.  370;  23,  §  3555]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1544. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  1544. 

§3182.  1.  От  «кадир»  (араб.)  —  панданус,  Рашіапиз  огі^аііззітиз  Ь.  (Рашіа- 

пасеае)  (43,  примеч.  5  к  §  29;  23,  §  3556]. 

2.  «Кадй»  или  «к5зй»  (араб.)  [43,  §  875;  202,  т.  2,  с.  337;  189,  §  2526]. 

3.  «Гол-и  кйдй»  (перс.)  —  цветок  пандануса. 

§3183.  1.  «Каравийа»  (араб.) — тмин  обыкновенный,  Сагиш  сагѵі  Ь.  (Аріа- 

сеае),  восходит  к  Сагоп  (греч.),  употребляется  в  армянской  ботанической  лите¬ 
ратуре  наряду  с  армянскими  «чаман  ііайоц»  (армянский  тмин),  «4апур»  и  др. 
Произрастает  дико  в  лесах  и  на  лугах  Армении,  а  также  культивируется  как 
пищевая  пряность.  Используется  в  народной  медицине  как  мочегонное,  противо¬ 
спастическое,  антисептическое,  молокогонное  и  отхаркивающее  средство.  Расте¬ 
ние  употребляется  в  современной  медицине.  Применяется  при  заболеваниях  же¬ 
лудка  и  кишечника.  Из  семян  выделено  вещество  с  гипотензивными  свойствами, 
жирное  масло,  танин,  флавовоиды  (кверцетин,  кемпферол),  а  также  эфирное 
масло,  в  состав  которого  входят  лимонен  и  карвон  [43,  §  894  ;  84,  т.  2,  §  358; 
216,  §  318;  202,  т.  2,  с.  368;  189,  §  880;  20,  §  1858,  2439,  3158;  33.  т.  4,  с.  560; 
62,  §  1018;  23,  §  3557;  92,  §  1265;  83,  т.  2,  с.  169;  89,  с.  127;  125,  с.  214]. 

2.  Сеуік  гігазі  (по-тур.  букв,  «олений  тмин»,  от  перс,  «зйрэ*) 

3  и  4.  См.  примеч.  1  к  §  1522. 

5.  Вероятно,  искаженный  арабизированный  Сагоп  Диоскорида. 

6.  Вероятно,  искаженная  форма  «такра»  (араб.)  [78]. 

7.  См.  примеч.  2  к  §  628. 

8.  Калька  «зйра-и  румй  (перс.). 

§3184.  1.  «Касат»  или  «каса»  [(араб.)  —  иедау  посевной,  Егиса  заііѵа  Мііі. 

I Вгаззісасеае)  [43Г  §  251;  202,  т.  2,  с.  351;  23,  §  3559]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2439. 

§3185.  1.  «Касйр  ар-риджл»,  «касира  лахалл»  (араб.)  —  полиподиум,  Роіуро- 

йіит  ѵиі&аге  Ь.  (Роіуройіасеае)  [202,  т.  2,  с.  351;  216,  §  322;  23,  §  3560]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2350. 

§  3186.  1.  Искаженная  форма  «касйра  ал-адла'»  (араб.)  —  подорожник  большой, 

Ріапіа^о  та]ог  Ь.  (Ріапіадіпасеае)  [202,  т.  2,  с.  351;  23,  §  3561]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  789. 

|  3187.  1.  «Касйр  ар-руус»  (по-араб.  букв,  «имеющий  много  голов»)  — 
хруплявник*  Яігіріюга  сарііаіа  Ь.  Зуп.  Роіуспепшт  Ь.  (Ьатіасеае)  [202,  т.  2, 
с.  351;  194,  с.  221;  26,  с.  263;  23,  §  3562;  189,  §  3649;  92,  §  128]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1515. 
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§  3188.  I.  «Ка чур»  (инд.) — дикий  имбирь,  ТлпціЬег  гепігпЬеі  Возе.  (ЕіпеіЬега- 
сеае)  [43,  §  489;  23,  §  3563].  ° 

2.  См.  примеч.  1  к  §  597. 

§3189.  1-  «Кахнла»  или  «каххла»  (араб.)  — ряд  растений  семейства  бурачни¬ 

ковых:  огуречник  лекарственный.  Богато  оШсшаБз  Б.  (Вога^іпасеае);  румянка, 
ЕсЬіиш  гиЬгиш  *асц;9  Е.  ріапіа^іпеиш  Б.;  воловик  красильный,  Апсііиза  Ііп- 
сЬогіа  Б..  Под  этим  названием  была  известна  также  глобулярия,  ОІоЬііІагіа  аіѵ- 
рнгп  Б.  (СІоЬиІагіасеае)  [202,  т.  2,  с.  351;  23,  §  3564). 

2.  «Лисан  ас-саур»  (араб.)  —  воловик  лекарственный,  АпсЬпза  оШсіпаІіз  Б., 
и  огѵ^ечник  лекарственный  [43,  §  945;  189,  §  336.  677].  См.  также  примеч.  1 

3.  См.  примеч.  1  к  §  786. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1066. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  2036. 

§3190.  1.  Искаженная  форма  «кахйла»  (араб.)  —  воловик  лекарственный,  Ап- 

сііиза  оШсіпаІіз  Б.  (Вога^іпасеае)  [23,  §  3565].  См.  также  §  3189. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  788. 

§3191.  1.  «Каравийа»  (араб.)  —  тмин  обыкновенный,  Сапші  сагѵі  Б  (Апіа- 

сеае)  [23,  §  3566].  См.  также  §  3183.  ‘  4  Р 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1566. 

§  3192.  1  и  2.  «Кирмдана»  (по-перс.  букв,  «червячное  зерно»)  —  плоды  волчь¬ 

его  лыка,  ОарЬпе  &піс1іііт  Б.  (ТЬутеІеасеае)  [43,  §  889;  84,  т  2  §  361*  202 
т.  2,  с.  370;  23,  §  3567]. 

3  и  4.  См.  примеч.  1  к  §  1596. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1770. 

6.  По-армянски  «древо  волчьего  лыка»  (от  араб,  «маснан»).  Чаще  употреб¬ 
ляются  другие  названия;  «езреГи»,  «гочмак  дапни»,  «бженик»  [20,  $~512’  82 
§  301;  189,  §  1357]. 

7.  В  восточной  ботанике  термин  «кирмдана»  иногда  идентифицировали  с  се¬ 
менами  крапивы,  Бігііса  ріііпіііега  Б.  и  С.  игепв  Б. 

§  3193.  1.  «Карад»  или  «карас»  (араб.)  — вид  волчьего  лыка,  ІЭаріше  Іагіоп- 

гаіга  Б.  (Тйушеіеасеае)  [23,  §  3568;  189*  §  1361 1,  идентифицируется  также  с  мо¬ 
лочаем,  ЕирІюгЬіа  асиіеаіа  Когзк.  [43,  §  898;  202,  т.  2,  с.  369]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1994. 

§  3194.  1.  Искаженная  форма  «касмувийа»  (араб.)  —  неизвестное  растение  [202. 

т.  2,  с  378],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3569]. 

§3195.  1.  «Карафс»  (араб.)  —  сельдерей,  Аріиш  ^гаѵеоіеш  Б.  (Аріасеае)* 
и  петрушка,  Реігозеіішіт  заііѵит  НоНт.,  используется  в  армянской  ботаниче¬ 
ской  терминологии  [43,  §  896;  84,  т.  2,  §  369;  202,  т.  2,  с.  352;  23,  §  1373;  33. 
т.  2,  с.  559;  189,  §  411,  2609;  62,  §  1874;  23,  §  3570;  92,  §  565]. 

2.  Речь  идет  о  конской  петрушке,  смирниуме,  Зшугпіиш  регіоііаіит.  В  тек¬ 
сте  приводится  сильно  искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  Зтут- 
піоп  [194,  с.  248].  В  «Маіегіа  тебіса»  указано  также,  что  «это  растение  часто 
растет  на  горе  Аманос  (горный  кряж  между  Сирией  и  Киликией)»  [218,  кн. 

с.  195],. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1594. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  1537. 

5.  См.  примеч*  4  к  §  322. 

6.  Искаженная  форма  арабизированного  Зшугпіоп  (греч.). 

§3196.  1.  Искаженная  форма  «назван»  (перс.)  —  мелисса  лекарственная,  Ме- 

іізза  оШсіпаІіз  Б.  (Батіасеае)  [202,  т.  2,  с.  377],  у  К.  Басмаджяна  не  иденти¬ 
фицировано  [23,  §  3571]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2295. 

§  3197.  1.  Искаженная  арабизированвел  форма  «каси'йун»  (от  греч.  ХірШоп)  — 

гладиолус,  Сіасііоіііз  сопішипіз  Б.  (Ігісіасеае)  [202,  т.  2,  с.  379;  194,  с.  273;  1 
§  3572]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3073. 

§3198.  1.  «Кашк-и  ша'йр»,  или  «кашк»  (араб.)  —  похлебка  из  ячменной  мѵк* 

и  сушеного  кислого  молока,  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3573 
2.  По-армянски  букв,  «ячменное  молоко». 

§  3199.  1.  «Ка'б»  (араб.)  —  пяточная  кость,  пятка,  Саіх  [23,  §  3574]. 

2.  [33,  т.  2,  с.  684]. 

§  3200.  1.  Искаженный  арабизированный  термин  Диоскорида  ХапШіоп  щег* 

тифицируется  с  дурнишником,  ХапШіиш  зігишагіиш  Б.  (Азіегасеае)  [202,  т.  - 
с.  382;  194,  с.  273],  по  К.  Басмаджяну,  ото  Зоіапит  согбаіит  [23,  §  3575]. 

2.  По-армянски  буквально  «дикий  баклажан»  —  калька  «базинджае  баррі  * 
(араб.).  В  армянской  ботанической  терминологии  чаще  употребляются  терывш 
«хуйлхот»,  «дарнук»,  «дарнапуш»  и  «дегнени»  [189,  §  3621;  92,  §  260]. 
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3.  «Морафа’а»  (араб.). 

4.  Один  из  вариантов  арабизированного  ХапіЫоп  (греч.). 

§  3201.  1.  «Кафф  ад-даб'»  (по-араб.  букв,  «лапа  гиены»)  —  лютик  восточный, 

Капішсиіив  азіаіісиз  I,.  (Напиасиіасеае)  [202,  т..  2,  с.  383;  189,  6  2928;  23* 
§  3576]. 

2/.  Искаженная  форма  ІгЬісіІег  ауа&і  (тур.). 

§  3202.  1.  «Кафф  ал-калб»  (по-араб.  букв,  «собачья  лапа») — дрок  ситниковый, 

Зрагііиш  іипсеиш  Ь.  (РаЬасеае)  [202,  т.  2,  с.  384;  23,  §  3577]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  2335. 

§  3203.  1.  Искаженная  форма  «кафф  ал-асад»  (по-араб.  букв,  «львиная  лапа»)  — 

леонтица,  Беопіісе  Іеопіореіаіиш  И.  (ВегЪегісІасеае)  [202,  т.  2,  с.  384;  23 
§  3578]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  1897. 

§  3204.  1.  «Кафф  аз-зйб»  (по-араб.  букв,  «волчья  лапа») — горечавка,  Сепііапа 

азсіеріасіеа  И.  (Сепііапасеаѳ)  [202,  т.  2,  с.  384;  23,  §  3579]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  2380. 

§  3205.  1.  «Кафф  ал-’ Айша»  (по-араб.  букв,  «рука  Айше»)  идентифицируется 

в  восточной  ботанике  с  иерихонской  розой,  Апазіаііса  Ьіегосішпііса  И.  (Вгаззі- 
сасеае),  которую  называют  «рукой  Марии»;  отождествляется  также  с  прутняком, 
ѴіЬех  а^пиз  сазіиз  Ь.  ( ѴегЬепасеае)  [202,  т.  2,  с.  384;  189,  §§  330,  3610;  23, 
§  3580]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  220. 

3.  См.  примем.  1  к  §  220. 

§  3206.  1  Искаженная  форма  «кафф  ас-саб’»  (араб.)  —  лютик  восточный,  Ва- 

пипсиіиз  азіаіісиз  И.  (Вапипсиіасеае)  [202,  т.  2,  с.  383;  23,  §  3581]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  3169. 

§  3207.  1.  «Кафф  ал-хирр»  (по-араб.  букв,  «кошачья  лапа»)  —  лютик  полевой, 

Вапипсиіиз  агѵепзіз  Ь.  (Напипсиіасеае)  [І89,  §  2927;  23,  §  3582]. 

2.  Калька  арабского  термина  [20,  §  1353;  189;  §  2927]. 

§  3208.  1.  «Ка’б  ал-хинзГір»  (араб.і)  —  пяточная  кость  свиньи  [23,  §  3583]. 

§  3209.  I.  «Ка’б  ал-бакар»  (араб.)  —  пяточная  кость  коровы  [23,* §  3584]. 

§3210.  1.  «Кафф  ал-адам»  (по-араб.  букв,  «рука  человека»)  —  неизвестное 

растение,  похожее  на  лютик  [202,  т.  2,  с.  383],  приводится  в  иранизированной 
форме  —  «кафф-и  адам»  [23,  §  3585]. 

2.  Калька  арабского  термина.  Вариант  «марду  айник'»  [20,  §  2013]. 

§  3211.  1.  «Кашнадж»  (араб,  термин  от  перс,  «кашна»)  —  разновидность  гриба, 

Тітдпз  [43,  §  907;  84,  т.  2.  §  368;  202,  т.  2,  с.  379;  23,  §  3586]. 

2.  См.  примем.  4  к  §  381. 

§  3212.  1  и  2.  «Камадарйус»  (арабизир.  греч.  термин  Диоскорида  Сйатаескуз, 

букв,  «маленький  дуб»,  или  «земляной  дуб»)  идентифицируется  с  дубровником 
обыкновенным,  Теисгіиш  сііашаесігуз  Б.  (Батіасеае).  Растение  широко  распро¬ 
странено  в  лесостепной  зоне  Армении.  Используется  в  народной  медицине  для 
лечения  болезней  желудочно-кишечного  тракта,  кожвой  сыпи,  фурункулов,  гной¬ 
ных  ран.  Содержит  эфирное  масло  с  бактериостатическими  свойствами,  а  также 
танины.  Обладает  гипотензивными  и  мочегонными  свойствами  [43,  §  917;  84, 
т.  2,  §  342;  202,  т.  2,  с.  393;  194,  с*  75;  189,  §  3373;  23,  §  3587;  83,  т.’  2,  с.  238; 
89,  с.  271]. 

3.  «Баллут  ал-ард»  (араб,  калька  термина  Диоскорида).  В  армянской  терми¬ 
нологии  имеется  аналогичный  калькированный  термин  —  «гетнакаГин».  Наряду 
с  ним  употребляются  и  другие  армянские  названия  дубровника;  «кенарар»,  «лер- 
дахот»,  «зарош»  [20,  §  906,  1391;  62,  §  763,  471;  189,  §  3373;  92,  §  433]. 

4.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  «тбкрийун»  (от  греч.  Теис- 
гіоп). 

О.  Вероятно,  искаженный  термин  «*атр-и  талх»  (по-перс.  букв,  «горькое 
благовоние»). 

§3213.  1.  «Камафйтус»  (арабизир.  термин  Диоскорида  Сйашаерііуз) —  живучка 

еловидная,  А^и^а  сііашаерііуз  8сЬгеЬ.  зуп.  Теисгіиш  сйашаерііув  Б.  (Башіасеае) 
[43,  §  916;  84,  т.  2,  §  341;  202,  т.  2,  с.  392;  189,  §  171;  20,  §  1391;  33,  т.  4, 
с.  548;  23,  §  3588]. 

2  и  3  «Санаубар  ал-ард»  (по-араб.  букв,  «земляная  пиния»)  —  калька  термина 
Диоскорида.  В  армянской  терминологии  существуют  аналогичные  калькированные 
термины  —  «гетнамайр»  и  «гетни  йичи».  Имеются  другие  армянские  названия 
живучки:  «куени»,  «хор»,  «хар»,  «4анкхот»  [20,  §  1116,  1516,  1853;  189,  §  171]. 

4.  Сііатаерііуз  (греч.)  [194,  с.  75]. 

5.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Добавлено  по  тексту  рукописи 
[ІА,  л.  2666]. 

6.  Термин  не  расшифрован. 
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7  и  8.  В  публикации  К.  Басмаджлна  пропуск.  Добавлено  но  тексту  рукопи¬ 
сей  [ІА,  л.  2666,  1Д,  л.  3386]. 

§3214.  1.  «Камашнр»  (араб.)  —  камедь  атаманты,  Аіііатапіа  тасебопіса 
8ргеп^.  (Аріасеае)  [23,  §  915;  202,  т.  2,  с.  388;  189,  §  566),  идентифицируется 
также  с  опопанаксом,  Орорапах  сііігопіиш  КосЬ.  (Аріасеае)  [23,  §  3589;  189, 

§  2466]. 

2.  Термин  не  расшифрован. 

§  3215.  1.  «Киле»  (араб.)  —  негашеная  известь,  Саіх  ѵіѵа  [202,  т.  2,  с.  387; 

23,  §  3591]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2103. 

§3216.  1.  Искаженная  форма  «каламудж»  (араб. )  — девясил  высокий,  Іпиіа 

Ііеіепіит  Ь.  (Азіегасеае)  [43,  §  912;  23,  §  3592]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  53. 

§  3217.  1.  «Кйлакйн»  (араб.)  —  порей,  АШит  роггит  Ь.  (Еіііасеае)  [43,  при¬ 

меч.  19,  к  §  895],  и  мужской  папоротник  [23,  §  3593].  См.  также  примеч.  8 
к  §  2665. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3033. 

§  3218.  1.  Толкуется  как  название  индау  посевного,  Егиса  заііѵа  МШ.  (Вгаззі- 

сасеае)  [23,  §  3594]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1593. 

§  3219.  1.  «Калб»  (араб.)  —  собака,  Сапіз  [43,  §  913;  84,  т.  2,  §  378;  202,  т.  2» 

с.  386;  23,  §  3595]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2252. 

§  3220.  1.  «Каммун»  (араб.)  —  кумин,  Ситіпит  сутіппт  Б.  (Аріасеае).  Тер¬ 

мин  семитского  происхождения,  к  которому  восходят  названия  кумина  во  многих 
языках,  в  том  числе  Сушіпоп  (греч.),  Сашап  (среднеперс.  и  арм.)  [43,  §  921; 
84,  т,  2,  §  357;  202,  т.  2,  с.  394;  189,  §  1276;  20,  §  2437;  33,  т.  3,  с.  622;  62ѵ 
§  1405;  23.  §  3596;  194,  с.  100;  92,  §  964]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2284. 

3.  «Зйра»  (перс.). 

§  3221.  1.  «Каммун  хулу»  (араб. )  — анис,  Апізит  ѵиі^аге  Саегіп.  (Аріасеае) 

[189,  §  2683;  23,  §  3597]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  168. 

§  3222.  1.  Искаженная  форма  «каммун  ал-джабал»  (араб.,  букв,  «дикий  или 

горный  кумин»)  идентифицируется  с  медвежьим  корнем,  Меит  аШашапіісит 
Іасц  (Аріасеае)  [202,  т.  1,  с.  202;  23,  §  3598]. 

2.  «Каммун  баррй»  (араб.). 

§  3223.  1.  «Каммун  арманй»  (араб. )  — армянский  кумин,  Сагиш  сагѵі  Б.  (Аріа¬ 

сеае)  [189,  §  880;  23.  §  3599]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3183. 

8  3224.  1.  «Каммун  асвад»  (араб.)  —  чернушка  посевная,  Кі^еііа  заііѵа  Ь. 

(Капипсиіасеае)  [189,  §  2412;  23,  §  3600]. 

2.  См.  примеч  2  к  §  2880. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2248. 

§  3225.  1.  Армянское  название  (букв,  «еще  один  вид  дикого  кумина»)  иденти¬ 

фицируется  с  дымянкой,  Ечтагіа  оііісіпаііз  Б.  (Рараѵегасеае)  [202,  т.  (2, 
с.  396;  23,  §  3601]. 

2.  Искаженный  арабизированный  Сарпоз  (греч.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2108. 

8  3226.  1.  «Камкам»  (араб,  от  греч.  Сапсатоп)  —  мастиковое  дерево,  Різіасіа 

Іепіізсиз  Ь.  (Апасагсііасеае),  и  его  камедь  [43,  §  922],  по  К.  Басмаджяну,  это 
терпентин  [23,  §  3602].  _  „ 

2  Армянское  название  от  «дару»  (араб.)  в  искаженной  форме,  которая  слу¬ 
чайно  совпала  с  названием  желтофиоли  (араб,  «хйрй»)  [23,  §  3602]. 

3.  Искаженная  форма  «дару»  или  «дарв»  (араб.)  [43.  §  653]. 


8  3227  1.  «Кйм&лайй»  или  «камалийун»  (арабизир.  форма  греч.  Сйате- 

1аеа)  — волчеягодник,  Баріше  тегегешп  Ь.  (Тйутеіеасеае)  [43.  §  918], *у  К.  Бас- 
маджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3603] 

2.  «Хамалайа»  (арабизир.  форма  греч.  Сііашеіаеа)  [194,  с.  1356]. 


8  3228.  1.  «Кангар»  (перс.)  —  артишок,  Суаага  зсоіутиз  Ь.  (Азіегасеае)  [43. 

примеч.  4  к  §  331;  23,  §  3604 \. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1144. 


§  3229  1  «Кангарзид»  (перс.)  —  камедь  артишока,  Сшшпі  супагаѳ  зсоіупь 

[202,  т.  2,  с.  404;  23,  §  3605]. 

2.  От  «кангар»  (перс;) 

3.  От  «харшаф»  (араб.). 
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§  3230.  1.  «Каукаб  самус»  или  «каукаб  шамуш»  (араб.)  -самосская  глина, 

Тегга  8а тіа  [202,  т.  2,  с.  408;  23,  §  3606]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3094. 

§  3231.  1.  «Каукаб  ал-ард»  (но-арб.  букв,  «звезда  земли»)  идентифицируется 

со  слюдой  и  тальком  [202,  т.  2.  с.  408;  23,  §  3607]. 

2.  «Каукаб  кймулийа»  (по-араб.  букв,  «кимолосская  звезда»). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  3045. 

§  3232.  1.  «Кама1»  (араб. )  — трюфель,  ТпЪег  аІЬііт  8оѵѵ.  (ТиЬегасеае)  [43, 

§  919;  84,  т.  2,  §  366;  202,  т.  2,  с.  391;  189,  §  3489;  20,  §  3131;  23,  §  3608]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  381. 

3.  Термин  не  расшифрован. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  3211. 

§  3233.  1.  Толкуется  как  название  латука,  Басіиса  заііѵа  Б.  (Азіегасеае). 

Вероятно,  искаженная  форма  «кйху»  (перс.)  [23,  §  3609]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  873. 

§  3234.  1.  «Кахкам»  (араб.)  —  баклажан,  Зоіаппт  [теіоп^епа  Б.  (Зоіапасеае) 

[202,  г.  2,  с.  407;  23,  §  3610]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2331. 

§  3235.  1.  «Кахиййнй»  (араб.)  —  пион,  Раеопіа  оШсіпаІіз  Б.  (Каштсиіасеае) 

[202,  т.  2,  с.  407;  23.  §  3611]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  909. 

5  3236.  1.  «Каварц*»  (араб.)  —  ножки  животных,  Сгііга  апітаііііш  [202,  т.  2, 

с.  407;  23,  §  3612].. 

2.  «Пача»  (перс.). 

3.  Термин  не  расшифрован. 

$  3237.  1.  «Кауз  кандум»  (арабизир.  форма  перс,  «гауз  гандум»,  букв,  «орех- 

пшеница»)  идентифицируется  в  восточной  ботанике  с  камедью  мангостана,  Саг- 
сіпіа  шап^озіапа  Б.  (СіііШегае),  некоторые  отождествляют  его  с  леканорой,  Бе- 
сапога  езсиіепіа  Еѵегзт..  (Бесапогасеае)  [43,  §  929;  84,  т.  2,  §  143;  202,  т.  2, 

с.  408;  189,  §§  1681,  2058].  У  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3613]. 

§  3238.  1.  «Кахруба»  или  «кахраба»  (по-перс.  букв,  «похищающий^или  притя¬ 

гивающий  соломинку»)  —  янтарь,  Зиссішіт,  употребляется  в  армянском  яаыке 
наряду  с  «саЬ)  (арм.)  [43,  §  933,  41,  с.  197,  469;  84,  т.  2,  §  340;  216,  §  129;  202, 

т.  2,  с.  405;  33,  т.  4,  с.  154.  564;  23,  §  3614;  159,  с.  527]. 

2.  Представление  о  том,  что  янтарь  —  это  камедь  или  смола  черного  осокоря, 
тополя,  Рорпіиз  пі#га  Б.,  существует  со  времен  Диоскорида,  который  писал: 
«Смола  этого  тополя,  когда  она  попадает  в  реку  Пад,  которая  течет  в  Италии, 
затвердевает  и  превращается  в  янтарь»  [218,  кн.  1,  с.  51].  По  современным  пред¬ 
ставлениям,  янтарь  —  это  окаменевшая  смола  хвойных  деревьев  третичного  пе¬ 
риода.  Уже  в  древности  стало  известно  его  свойство  электризоваться  от  тревия 
и  притягивать  соломинки,  сухие  листья,  волосы,  что  нашло  отражение  как  в  пер¬ 
сидском  названии  янтаря,  так  и  в  греческом  —  Еіесігоа.  При  нагревании  янтаря 
до  300°  образуется  янтарное  масло,  кристаллическая  сукцинитовая  кислота  — 
С2Н4(СООН)2  и  янтарная  канифоль.  Химическая  формула  янтаря  —  Сі0Н16О. 

§  3239.  1.  «Кабсун»  (араб.)  —  неизвестное  растение,  по  К.  Басмаджяну,  это 

плод  арака  [23,  §  361 5[.  См.  также  §  3161  —  почти  полное  его  повторение. 

§  3240.  1.  «Казмазу»  (перс.) — плоды,  или  галлы,  тамарикса,  Татагіх  агііса- 

ІаЬа  ѴаЫ.  или  Т.  ^аіііса  Б.  (Татагісасеае)  [43,  §  899]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1591. 

3.  См.  примеч.  4  к  §  1591. 

§  3241.  1.  «Кашт  бар  кашт»  (арабизир.  форма  перс,  «гашт  бар  гашт»,  букв, 

івиток  на  виток»)  идентифицируется  с  исорой,  Неіісіегез  ізога  Б.  (ЗЪегсиІіасеае) 
<43,  §  906;  84,  т.  2,  §  354;  202,  т.  2,  с.  379;  189,  §  1803;  23,  §  3617]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  Вероятно,  искаженный  «сувар»  (араб.). 

3.  «Пйчак»  (по-перс.  букв,  «виток»  и  одновременно  «вьющееся  растение»). 

§  3242.  1  и  2.  «Кишмиш»  (перс.) —  изюм,  в  частности  сушеный  виноград  бес¬ 

семейных  сортов  [43,  §  908;  202,  т.  2,  с.  380;  107,  т.  4,  с.  575;  23,  §  3618]. 

§  3243.  1.  «Кафф»  (араб.) — портулак,  Рогіиіаса  оіегасеа  Б.  (Рогіиіасасеае) 

[,43,  примеч.  20  к  §  158;  23,  §  3619]. 

2  См.  примеч.  1  к  §  2316. 

§  3244.  1.  «Кулйа»  (араб. )  — почка,  Пеп  [202,  т.  2,  с.  385;  23,  §  3620]. 

2.  «Горда»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  703. 

§  3245.  1.  Искаженная  форма  «гулб&нй»  (перс.) — аммиачная  камедь,  Сшпті 

аттопіасит  [23,  §  3621;  78].  См.  также  примеч.  1  к  §  1031. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  330. 
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§  3246.  1.  «Киле»  (араб.)  —  негашеная  известь  [43,  §  914;  23,  §  3622]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1179. 

§  3247.  1.  «Кийа»  (сир.)  —  мастика»  камедь  Рібіасіа  Іепіізсиз  Б.  (Апасаг<На- 

сеае)  [43,  §  934;  23,  §  3623|. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1768. 

§  3248.  1.  «Кнлдару»  (перс.)  —  мужской  папоротник,  Огуоріегіз  ПІіх  таз  Б 

(Роіуройіасеае)  [43,  §  935;  23,  §  3624]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2665. 

§  3249.  1.  «Кийал»  (перс.)  —  боярышник,  Сгаіае^из  агагоіиз  С.,  С  охусапШа 

Б.  (Возасеае).  Имеется  также  вариант  «кейл»,  который  отождествляется  с  муш¬ 
мулой,  Мезрііиз  Б.  [23,  §  3625]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  499,  500. 

§  3250.  1.  Толкуется  как  название  дубронпика  полиум,  Теисгіііш  роііиш  Б. 

(Батіасеае)  [23,  §  3626]. 

2.  Вариант  того  же  термина. 

34.  См.  примеч.  1  к  §  1616. 

§  3251.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «кйнхрус»  (араб.,  от  греч.  Сепсіігоз)  — 

просо,  Рапісит  шіііасеит  Б.  (Сгатіпеае)  [202,  т.  2,  с.  408;  194,  с.  70;  43,  §  240; 
23,  §  3627]. 

2.  Искаженный  «джаварс»  (араб.)  от  «гаварс»  (перс.),  просо,  случайное 
совпадение  с  «джадвар»  (араб.)  привело  К.  Басмаджяна  к  ошибочному  определе¬ 
нию  его  как  Сигейта  яейоагіа  Возе.  Наличие  персидского  синонима  «мах  пар- 
вин»  застанляет  предполагать,  что  превращение  «джаварс»  в  «джадвар»  и  его  тол¬ 
кование  как  зедоария  имело  место  в  арабском  источнике. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1585. 

§  3252.  1.  Арабизированная  форма  «кишнйдж»  персидского  «кишниз»  —  кори¬ 

андр,  Согіапбгпт  заііѵііт  Б.  (Аріасеае)  [23,  §  3628]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  409. 

§  3253.  1.  «Кибрйт»  (араб.)  —  сера,  ЗиІрЬог  [43,  §  880;  84,  т.  2,  §  346;  202, 

т.  2,  с.  344;  23,  §  3629]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  974. 

§  3254.  1.  «Кйлакан»  (араб.)  —  порей,  АІІіит  роггит  Б.  (БШасеае)  [23,  §3630]» 

у  Ион  Байтара  идентифицируется  с  разновидностью  кукурузы,  Зресіез  2еае  (см. 
также  §  3217)  [202,  т.  2,  с.  408]. 

§  3255.  1.  «Кашус»  (араб,  термин  сир.  происхождения)  —  нонилика,  Сіізсиіа 

ері Шутит  Мтг.  (Сизсиіасеае)  [43,  §  90э;  23,  §  3631]. 

2.  По-армянски  букв,  «садовая  повилика».  См.  также  примеч.  1  к  §  387. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  340. 

§  3256.  1.  «Кашус  румп»  (по-араб.  букн.  «ромейская  полынь»)  —  горькая  по¬ 

лынь,  АгЬетізіа  аЪзіпІЫит  Б.  (АзЬегасеае)  [202,  т.  2,  с.  380;  189,  §  479;  23, 

§  3632]. 

2.  «Афсинтин  румй»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  334. 

§  3257.  1.  «Катам»  (араб.) — вайда  красильная,  І8аііз  Ііпсіогіа  Б.  (Вгаззісасеае), 

некоторые  идентифицируют  с  самшитом,  Впхііз  біоіса  Богзк.  (Впхасеае)  [43, 

§  882;  202,  т.  2,  с.  348;  23,  §  3633]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2951. 

§  3258.  1.  «Куррас»  (араб,  термин  семит,  происхождения)  —  порей,  АІІіит 

роггит  Б.  (БШасеае).  Термин  употребляется  в  армянской  ботанической  термино¬ 
логии  наряду  с  «прас»  (от  греч.  Ргазоп).  Встречается  во  флоре  Армении  дико  и 
в  культуре.  Используется  н  народной  медицине  как  мочегонное  и  отхаркиваю¬ 
щее  средство.  Применяется  при  ревматизме  и  геморрое  [43,  §  895;  84,  т.  2,  §  374; 
216,  §  268  ;  202,  т.  2,  с.  363;  189,  §  211;  20,  §  2612,  3217;  33,  т.  4,  с.  594;  62, 

§  1550;  92,  §  1010;  23,  §  3634;  83,  т.  1,  с.  263]. 

2.  «Бандана»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  5  к  §  134. 

4.  «Куррас  ал-ма'»  (по-араб.)  «нодянэй  порей»)  идентифицируется  с  набатей¬ 
ским  пореем  («куррас  набтй»),  А.  атре1орга88ііт  Б. 

5.  Искаженная  форма  арабизированного  термина  «кафалут»  (от  греч.  СерЬа- 
Іоіоц,  букв,  «имеющий  голову»)  —  вид  порея,  А.  азсаіопісит  Б.  Г.  Алишан 
впервые  обратил  внимание  на  искажение  термина  и  внес  коррективы. 

6.  В  тексте  «галиГ»  (искаж.  форма  араб,  «галйз»)  —  густой,  плотный,  грубый. 

§  3259.  1.  «Куррас  джабалй»  (араб,  термин,  букв,  «дикий,  горный  порей» > 
идентифицируется  с  шандрой  обыкноненной,  МаггиЬіиш  ѵиі^аге  Б.  (Батіасеае) 
[23,  §  3635].  В  античной  ботанике  названия  шандры  и  порея  были  очень  близки  — 
Ргазіоп  (иіандра)  и  Ргазоп  (порей)  —  как  полагают,  по  причине  порейного,  чесноч¬ 
ного  запаха,  присущего  также  шандре  ]  194,  с.  223]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  3258. 
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$  3260.  1.  «Кухл»  (араб.)  —  сернистая  сурьма,  Апіітопіііт  |43,  §  886;  23, 

§  3636]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  971. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  704. 

$  3261.  1.  «Кухл  ал-хавлан»  (араб.)— сок  линия,  Зиссиз  Іусіі  [202,  т.  2, 

с.  352;  23,  §  3637]. 

2.  «Худад  йаманй»  (по -араб.  букв,  «йеменский  линий»). 

$  3262.  1.  «Кухл  ас-судан»  (араб.)  —  колючий  мак,  Агдешопе  шехісапа  Б.  (Ра- 

раѵегасеае),  у  Ибн  Байтара  определяется  как  просяник,  Мііінш  пі^гісапз  Виіг. 
(Сгагаіпеае)  [202,  т.  2,  с.  351;  189,  §  2298],  по  К.  Басмаджяну,  это  блошный  по¬ 
дорожник  [23,  §  3638]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  637. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  637. 

§  3263.  1.  «Куркум»  (араб,  термин  семит,  происхождения)  —  куркума,  Сигсиша 

Іоп^а  Б.  (ХіпдіЬегасеае),  идентифицируется  также  с  шафраном,  Сгосчб  заііѵиб  Б. 
(Ігійасеае)  [202,  т.  2,  с.  370;  43,  §  496;  189,  §  1237;  23,  §  3639]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  507. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2003. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  2911. 

§  3264.  1.  «Карм»  (араб.)  —  виноград,  ѴіЬіз  ѵіпііега  Б.  (Ѵііасеае)  [43,  §  887; 
84,  т.  2,  §  379;  202,  т.  2,  с.  356;  20,  §  3221;  33,  т.  4,  с.  596;  189,  §  3614;  23, 
§  3640]. 

2.  Вероятно,  искаженный  вариант  арабского  термина  [20,  §  3194]. 

3.  Армянское  название  (букв,  «дерево,  растение»)  идентифицируется  также 
с  виноградной  лозой,  виноградом  [20,  §  2991;  33,  т.  4,  с.  429]. 

§  3265.  1.  «Кусб  ал-хирва*»  (араб.)  —  жмыхи  клещенины,  Кісіпиз  соттииіз  Б. 

(ЕпрЬогЬіасеае),  приводится  в  иранизиронанной  форме  «кусб-и  хирна*». 

2.  От  «бйд  анджйр»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  1.  к  §  857. 

$  3266.  1.  «Кусб  ал-симсим»  (араб.)  —  жмыхи  кунжута,  Зезапшт  ішИсит  Б. 

(Ребаііасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [23,  §  3642]. 

2.  Армянское  название  выжимки  кунжута. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2858. 

$  3267.  1.  «Курки»  (араб.)  —  жѵравль,  Агсіеа  сгиб  [202,  т.  2,  с.  371;  23, 

§  3643]. 

2.  «Дурна»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1038. 

4.  «Голанг»  (перс.). 

§  3268.  1.  «Кусайла»  или  «касйла»  (араб.)  —  корица,  Сіппатотііт  саззіа 
Шшпе  (Баигасеае),  идентифицируется  также  с  листьями  бетеля,  Рірег  Ьеіеі  Б. 
(Рірегасеае)  [43,  §  902;  84,  т.  2,  §  347;  202,  т.  2,  с.  378],  у  К.  Басмаджяна  не 
идентифицировано  [23,  §  3644]. 

§  3269.  1.  «Кушна»  (араб.)  —  вика  чечевицеобразная,  Ѵісіа  егѵіііа  ѴУіШ.  (Га- 

Ъасеае)  [43,  §  904],  идентифицируется  также  с  чиной,  ОгоЬііз  пі&ег  Б.  [189, 
§  3492;  23,  §  3645]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1671. 

3.  Один  из  вариантов  арабского  термина. 

§  3270.  1.  «Куфр  ал-йахуд»  (араб.)  —  иудейский  битум,  Віішпеп  ішіаісит  [202, 

т.  2,  с.  385;  23,  §  3646]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1455. 

§  3271.  1.  «Куфурра»  или  «куфарра»  (араб.)  —  обертки,  соцнетия  пальмы,  Зра- 

Іае  раігаагііш  [202,  т.  2,  с.  384;  23,  §  3647]. 

2.  По-армянски  буквально  «стебель  и  обертки  женской  пальмы», 

3.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма  РЬоепіх  (греч.). 

§  3272.  1.  «Кундур»  (перс.) — ладан,  смола,  ВозѵѵеІІіа  сагіегіі  Вігйѵѵ.  (Вигде- 

гасеае).  Армянское  название  «кндрук»  происходит  от  среднеперсидской  формы. 
Персидский  термин,  в  свою  очередь,  восходит  к  Капсіига  (санскрит.)  [43,  §  923; 
84,  т.  2,  §  339;  202,  т.  2,  с.  397;  33,  т.  2,  с.  607;  189,  §  680;  23,  §  3648]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  963  и  2  к  §  1036. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2374. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  2911. 

5.  Искаженная  форма  «'асафа»  (араб.)  —  «старый  варе»  [43,  примеч.  17 
к  §  1071].  См.  также  примеч.  1  к  §  2911. 

6.  «Ал-баридат  йаманй»  (араб.)  —  свежий  йеменский  «варе»  [202,  т.  2,  с.  585]. 

7.  По-армянски  букв,  «миртоный  ладан». 

8.  Искаженный  термин  Диоскорида  БіЬапоз  [194,  с.  161]. 

9.  См.  примеч.  1  к  §  1482. 

10.  См.  примеч.  1  к  §  3072. 
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11.  В  публикации  К.  Басмаджява  вместо  «ку  мандри»  или  «ку  мантри»  (раз¬ 
мельчает)  стоит  «ку  ймани»  (бывает  похож),  что  лишено  логического  смысла 
Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  271а;  1Д,  л.  343а]. 

§  3273.  1.  «Кундус»  (араб.) — гипсолюбка,  СурзорЬіІа  зІгиШііші  Б.  (СагуорЬуІ- 

Іасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  наряду  с  армян¬ 
скими  «цмах»  или  «цмахтак»  [43,  §  925;  84,  т.  2,  §  344;  202,  т.  2,  с.  402;  189 
§  1765;  20,  §  3022,  3210;  33,  т.  4,  с,  458;  62,  §  1813-14;  83,  т.  2,  с.  22].  УК.  Бас- 
маджяна  определяется  как  белый  морозник  [23,  §  3649]. 

2.  «Кундуш»  (перс.).  Так  называлась  также  белая  чемерица,  Ѵегаігит  аі- 
Ьшп  Б. 

§  3274.  1.  «Куммасра»  (араб.)  —  грѵша,  Ругиз  соттітіз  I (Нозасеае)  [43, 

§  920;  84,  т.  2,  §  376;  202,  т.  2,  с.  388;“  189,  §  2893;  23,  §  3650]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2981. 

3.  «Шах  амруд»  (по-перс.  букв,  «царица  груш»). 

§  3275.  1.  «Кулам»,  «кубар»  (араб.)  —  черный  перец,  Рірег  ш&гпт  Б.  (Рірега- 

сеае)  [202,  т.  2,  с.  408;  23,  §  3651]. 

§  3276.  1.  «Кабас»  (араб.)  —  плоды  арака,  Заіѵасіога  регзіса  Б.  (Заіѵагіогасеае) 

[43,  §  31;  202,  т.  2,  с.  347;  23,  §  3652]. 

§  3277.  1.  «Кузбарат  ал-бйр»  (араб.)  —  адиантум,  Айіапіиш  саріііиз  ѵепегіз  Б. 

(Роіуройіасеае)  [189,  §  114;  23,  §  3653]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  176. 

§  3278.  1.  Искаженная  форма  «касйрат  ал-хамйм»  (араб.)  —  дымянка  лекарст¬ 

венная,  Ратагіа  оШсіпаІіз  Б.  (Рараѵегасеае)  [202,  т.  2,  с.  379;  23,  §  3654]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2108. 

§  3279.  1.  «Кирсанна»  (араб.)  —  вика  чечевицеобразная,  Ѵісіа  егѵіііа  ѴѴіШ. 

(РаЬасеае).  Термин  происходит  от  «каршинва»  (арам.),  который  в  свою  очередь 
восходит  к  «кршна»  (санскрит. — черный).  В  армянской  ботанической  терминоло¬ 
гии  употребляются  производные  термины  «йисамн»  и  «йрсамн»  [43,  §  890;  84, 
т.  2,  §  359;  202,  т.  2,  с.  367;  189,  §  3589;  20,  §  3196;  33.  т*  4.  с.  601].  Во  флоре 
Армении  встречается  много  видов  вики,  которые  имеют  кормовое  значение, 
а  также  используются  в  народной  медицине.  Растение  богато  витаминами,  осо¬ 
бенно  витамином  Е,  а  также  содержит  глюкоалкалоиды  [83,  т.  2,  с.  115].  По 
К.  Басмаджяну,  это  чина  [23,  §  3655]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3269. 

3.  Термин  не  расшифрован.  Вероятно,  искаженная  арабизированная  форма 
«кирмдана»  (перс.).  См.  примеч.  2  к  §  3192.  Путаница  произошла  из-за  близости 
названий  вики  («кирсанна»)  и  плодов  волчьего  лыка  («кирмдана»)  в  восточной 
ботанике. 

4.  Вероятно,  искаженная  форма  «кирмдана»  (перс.).  См.  примеч.  3. 

5.  Искаженны^  арабизированный  термин  Диоскорида  ОгоЬоз  [194,  с.  198[. 

6.  «Киснак»  (перс.). 

7.  В  тексте  «тайин»  (от  араб,  «дидан») —  масло,  мазь,  Бп^цепіит. 

§  3280.  1^  «Куруш  ал-ранам»  (по-араб.  букв,  «овечий  желудок»)  толкуется 

как  название  эуфорбия,  ЕирВогЬіа  гезіпііега  Вег&.  (ЕирііогЬіасеае)  [23,  §  3656]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1069. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  7. 

§  3281.  1.  «Куруш»  (араб.)  —  желудок  жвачных  животных,  требуха,  Ѵепігісиіі 

апішаііиш  [202,  т.  2,  щ  371;  23,  §  3657]. 

2.  По-армянски  букв,  «тонкие  кишки». 

3.  «Шакамба»  (перс.). 

4.  Термин  не  расшифрован. 

§  3282.  1,  2  и  3.  «Фанйд»  или  «панйд»  (перс.)  —  сгущенный  сок  садарного 

тростника,  уваренный  до  четверти  объема,  а  также  леденцовый  сахар,  Зассііа- 
гіщ]  репМіит  [43,  §  763;  202,  т.  2,  с.  244;  23,  §  3658]. 

4.  «Ка'б  ал-газзал»  (по-араб.  букв,  «пятка  газели»)  —  род  халвы  [78]. 

§  3283.  1.  «Фашира»  и  «фашираштйн»  (араб,  термины  сир.  происхождения)  — 

белый  и  черный  переступень,  Вгуоиіа  аІЪа  Б.  (СисигЬііасеае)  и  Татиз  сотти- 
Ііз  Ь.  (Оіозсогеасеае)  [43,  §  760,  761;  202,  т.  2,  с.  242,  243;  189,  §  724,  3350;  20. 
§  3260;  33,  т.  4,  с.  622;  23,  §  3659] . 

2.  По-армянски  буквально  «черная  и  белая  виноградная  лоза»  —  калька  тер¬ 
минов  Диоскорида  Агареіоз  теіаепа  и  Атреіоз  Іеисе  [194,  с.  23]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  3179, 

4.  См.  примеч.  1  к  §  3178. 

5.  В  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Добавлено  по  рукописям  [ІА. 
л.  273а;  1Д,  л.  345а). 

§  3284.  1.  Искаженная  форма  «фалис  ал-йунанй»  (араб.)  —  конские  бобы,  Ѵі¬ 

сіа  ІаЬа  Б.  (РаЬасеае),  происходит  от  ЕаЬа  (лат.)  [202,  т.  2,  с.  244;  23,  §  3660]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  376. 


§  3285.  1.  «Фалис  ал-кобтй»  (араб.)  —  «коптские  бобы»,  кувшинка,  Хутрііаеа* 

иеІптЬо  Б.  (Хутрііаеасеае)  [23,  §  3661].  Не  исключено,  что  термин  «фаііиш», 
приведенный  в  этом  и  предыдущем  параграфах  книги  Амирдовлата,  точнее  того, 
который  дает  Ибн  Байтар  1 202,  т.  2,  с.  244]. 

2.  См.  приме ч.  1  к  §  2313. 

3.  Искаженная  форма  «дж&миса»  (араб.)  [189,  §  2426]. 

§  3286.  1.  «Фагийа»  (араб.)  —  душистые  цветки  различных  растений  [43, 

§  778],  у  Амирдовлата  речь  идет  о  розе  [23,  §  3662]. 

2.  По-армянски  буквально  «душистая  роза». 

§  3287.  1.  Искаженная  форма  «фафйр»  (араб.)  —  папирус,  Сурегілз  раругиз  Б. 

(Сурегасеае)  [202,  т.  2,  с.  244;  23,  §  3663]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2511. 

§  3288.  1.  Искаженная  форма  «фагийа»  (араб.)  идентифицируется  с  корнем 
кувжипки,  КушрЬаеа  аІЬа  Б.  (ІЧутрііаеасеае).  В  восточной  ботанике  так  назы¬ 
вался  также  жасмин,  Іабшіпиш  зашЬас  8оІ.  (Оіеасеае)  [43,  §  793;  23,  §  3664]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  246. 

§  3289.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «фана^ис  асклебийус»  (от  греч. 

Рапасез  Азсіеріоп  —  панацея  Асклепия)  идентифицируется  с  еженосом  тонко¬ 
листным,  ЕсЫпорЬога  ѣешіііоііа  Б.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  244;  23,  §  3665]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  592. 

§  3290.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «фанакис  хйрунийун»  (от  греч. 

Рапасез  СЫгоціоп  —  панацея  Хирона),  в  публикации  К.  Васмаджяна  еще  более 
искаженная  форма  —  «фанаГис  ЬамртуЫнун».  При  переводе  мы  испольвовали 
разночтения  рукописей  [ІА,  л.  2736;  ІД,  л.  3456].  Идентифицируется  со  зверо¬ 
боем,  Нѵрегісит  огі^апПоІіит  \ѴіІІ.  (Нурегісасеае)  [202,  т.  2,  с.  244;  26,  с.  172; 
23,  §  3666]. 

2.  Определение  панацеи  Хирона  как  «малого  еженоса»  встречается  и  у  Ибн 
Байтара. 

§  3291.  1.  Искаженная  форма  «фахиса»  (араб.)  —  бобровая  струя,  Сазіогешп 

[202,  т.  2,  с.  244;  23,  §  3667]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1657. 

§  3292.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  «фанакис  айраклийун»  (от 
греч.  Рапасез  Пегасіеоп  —  панацея  Геракла)  идентифицируется  с  опопанаксом, 
Орорапах  сЬігопіига  Б.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  244;  23,  §  3668]. 

2.  По-армянски  букв,  «древо,  растение  опопанакса». 

§  3293.  1.  «Фарастарийун»  (арабизир.  форма  термина  Диоскорида  Регізіегіоп)  — 

вербена  лекарственная,  ѴегЬепа  оНісіпаІіз  Б.  ( ѴегЪепасеае)  [202,  т.  2,  с.  244; 
194,  с.  209;  23,  §  3669]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2566. 

§  3294.  1.  «Факкус»  (араб. )  —  огурец  извилистый,  Сасппііз  заііѵнз  Б.  ѵаг. 

Ііехаозііз  Маиб.  (СисигЬіЪасеае)  [202,  т.  2,  с.  260;  189,  §  1268;  23,  §  3670]. 

2.  Искаженная  форма  «міа’арйр»  (араб.),  случайно  совпала  с  «шйтарадж» 
(араб,  название  клоповника  широколистного).  См.  примеч.  1  к  §  2207. 

§  3295.  1.  Искаженная  форма  «фалѵ'ѵс»  (араб.,  от  греч.  Реіаг^оз)  —  аист,  Сі- 

сопіа  |202,  т.  2,  с.  244;  23,  §  3671]. 

2.  «Баларадж»  (перс.)* 

3.  «Лаклак»  (араб.). 

§  3296.  1.  «Фалаиджйн»  (арабизир.  термин  Диоскорида  Рйаіаіщіоп)  —  растение 

фалангиум,  которое  считалось  эффективным  при  укусах  фаланг,  тарантулов, 
идентифицируется  с  видами  семейства  лилейных:  АпІЬегісига  гагаозига  Б.  и  Ріга- 
Іап&іит  гатозпш  Ноиіѣ%  ѵ  Ибн  Байтара  встречается  в  форме  «фаланхйс»  [202, 
т.  2,  с.  244;  189, _§§  390,  2619;  194,  с.  211;  23,  §  3672]. 

2.  «Фаланджйтис»  —  вариант  того  же  арабизированного  термина. 

3.  Искаженный  арабизированный  РЬаіап^іоп. 

§  3297.  1.  Термин  происходит  от  «фат»  или  «фаз»  (араб.)  —  противоядие,  Апіі- 

боѣ  іш  [43,  §  765;  202,  т.  2,  с.  241],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23, 
§  3673]. 

2.  «Фат»  —  вариант  того  же  арабского  термина  [43,  §  780]. 

§  3293.  1.  Искаженная  арабизированная  форма  термина  Диоскорида  РЬаІагіз 

идентифицируется  с  канареечником,  РЬаІагіз  ІпЬегоза  Б.  (Сгагаіпеае)  [202,  т.  2, 
с.  241;  189,  §  2622;  194,  с.  211;  23,  §  3674]. 

§  3299.  1.  «Фар»  (араб.)  —  мышь,  Мнз  [43,  §  762;  84,  т.  2,  §  591;  202,  т.  2^ 

с.  241;  23,  §  3675]. 

2.  «Муш»  (перс.). 

3.  См.  примеч.  3  к  §  1597. 

§  3300.  1.  «Фагира»  (араб.)  —  фагара,  ХапШохуІоп  аѵісегшае  БС.  зуп.  Ра^ага 

аѵісеппае  Баш.  (Внѣасеае)  [43,  §  757;  202,  т.  2,  с.  241;  189,  §  3625;  23,  §  3676]. 
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2.  В  тексте  «салас  ал  панлин»  (от  араб,  «салас  ал-бавл»)  —  недержание  мочи. 

§  3301.  1.  «Фат»  (араб.)  —  противоядие,  АпШоіит  [43,  ;§  765,  780],  некоторые 

идентифицируют  с  безоаром,  у  Амирдовлата  толкуется  как  зедоарий  [23,  §  3677]. 

2.  «Дава  туркийа»  (по-араб.  «турецкое  снадобье»). 

3.  См.  приме ч.  1  к  §  1585. 

§  3302.  1.  «Падзахр»  или  «пазахр»  (перс.)  —  безоар,  Вегоаг  [43,  §  126;  23, 

§  3678]. 

§  3303.  1.  Искаженная  форма  «фар  ал-бйш»  (араб.)  —  аконитная  мышь  [43, 

§  195;  202,  т.  2,  с.  242],  по  К.  Басмаджяну,  это  циветта  [23,  §  3679]. 

2.  См.  примет.  2  к  §  2487. 

§  3304.  1.  «Фирсад»  (перс.)  —  шелковица,  Могив  аІЬа  Ь.  (Могасеае)  [43.  §  770: 

202,  т.  2,  с.  255;  23,  §  3680]. 

2.  См.  примем.  2  к  §  665. 

§  3305.  1.  «Фарфпна»  или  «фарфахйн»  (перс.)  —  портулак,  Рогіиіаса  оіегасеа 

ѵаг.  заііѵа  ВС.  (Рогіпіасасеае)  [43,  §  158;  202,  т.  1,  с.  151;  23,  §  3681]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  2316. 

§  3306.  1.  Толкуется  как  название  фиалки.  Ѵіоіа  ойогаіа  Б.  (Ѵіоіасеае).  Воз¬ 

можно,  искаженная  форма  «фирфйр»  (араб.)  [43,  §  183;  23,  §  3682]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  1795. 

§  3307.  1.  Искаженная  форма  «фарйка»  (араб,  термин  сир.  происхождения) 

идентифицируется  с  пажитником  .сенным,  ТгтопеІІа  і'оегшт-дгаесит  Б.  (РаЪа- 
сеае)  [43,  §  349;  23,  §  3683]. 

2.  См.  примем.  1  к  §  1315. 

§  3308.  1.  Толкуется  как  название  талька,  Таісит  [23,  §  3684]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3045. 

§  3309.  1.  Толкуется  как  название  дымянки,  Ришагіа  оНісіпаІіз  Б.  (Рараѵе- 

гасеае)  [23,  §  3685]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2108. 

§3310.  1.  «Фарфпр»  и  «фарфах»  (перс.) — портулак,  Рогіиіаса  оіегасеа  Б. 

(Рогініасасеае)  [43,  §  158[,  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3686]. 
2.  См.  примеч.  1  к  §  2316. 

§  3311.  1.  Искаженная  форма  «фисфи^а»  (араб.) — люцерна  посевная,  Месііса^о 

даііѵа  Б.  (РаЬасеае).  Случайное  смешение  с  «фушаг»  (араб,  название  шеро¬ 
ховатой  сассапарилы  —  Зшііах  азрега  Б.)  произошло  из-за  того,  что  параграфы, 
поснященные  этим  растениям,  в  арабском  источнике,  и  в  частности  у  Ибн  Бай- 
тара,  трудом  которого  пользовался  Амирдовлат,  стоят  в  непосредственной  бли¬ 
зости  [202,  т.  2,  с.  257;  23,  §  3687]. 

2.  См.  примеч.  5  к  §  2589. 

3.  См.  примеч.  1. 

4.  См.  примеч.  2  к  §  1963. 

5.  См.  примеч.  1  к  §  1398. 

6.  См.  примеч.  1  к  §  1963. 

§  3312.  1.  «Фак'»  или  «фукка*»  (араб.)  —  дождевик,  черный  трюфель,  Бусорег- 

бои  ВіЬег  Б.  (Бусорегйасеае)  [43,  §  919;  189,  §  2166;  23,  §  3688]. 

2.  «*Аджам-и  забйб»  (иранизир.  форма  араб.)  —  косточка  изюма.  Путаница, 
вероятно,  из-за  смешения  названия  дождевика  —  «фу^ка*»  с  «фукка'  й»  (по-перс. 
сорт  винограда). 

§  3313.  1.  «Фарасийун»  (арабизир.  форма  греч.  Ргазіоп)  идентифицируется 

с  шандрой  обыкновенной,  МаггнЫиш  ѵаі&аге  Б.  (Батіасеае)  [43,  §  767;  84,  т.  2, 
§  582;  202,  т.  2,  с.  251;  189,  §  2221;  20,  §  3261;  33,  т.  4,  с.  486;  194,  с.  223;  23, 
§  3689  ;  92,  §  823]. 

2.  11  зіае^і  (по-тур.  букв,  «собачья  муха»).  Г.  Алишан  приводит  одно  из 
разночтений:  11  зісіі^і  (букв,  «собачья  моча»)  с  параллельным  армянским  «шан 
шрелик»  и  пояснением  к  ним:  «Она  (шандра)  называется  так,  потому  что  на  нее 
мочатся  собаки»  [20,  §  3261].  В  публикации  К.  Басмаджяна  и  просмотренных 
нами  рукописях  книги  «Ненужное  для  неучей»  эта  фраза  отсутствует.  К  сожале¬ 
нию,  Г.  Алишан  не  указывает  выходных  данных  рукописи,  откуда  приводит 
ссылку,  но  несомненно  это  должен  был  быть  один  из  списков  Библиотеки  армян¬ 
ской  конгрегации  мхитаристов  Венеции  [20,  §  1735].  В  «Сайдане»  встречается 
аналогичное  утверждение:  «Фарасийун  —  трава  цвета  пыли,  на  которую  собаки 
испускают  мочу»  [43,  §  767].  Одно  из  арабские  названий  шандры  —  «хашйшат 
ал-калб»  (букв,  собачья  трава),  которому  соответствует  армянский  термин  «шан- 
хот». 

§  3314.  1.  «Фурфийун»  или  «фурбийун»  (арабизир.  формы  греч.  ЕцрЬогЪіоп) 

эѵфорбий,  млечный  сок  ЕирЬогЫа  гезіпіі'ега  Вег<*.  (ЕирІюгЪіасеае)  [43,  §  768; 
-202,  т.  2,  с.  248;  23,  §  3690]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  7. 
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5  3315.  1.  «Фаширашпн»  или  «фашираштйн»  (араб,  термин  сир.  происхожде¬ 

ния) —  черный  переступень,  или  тамус,  Ташііз  сошшііиіз  Б.  (Оіозсогеасеае). 
В  восточной  ботанике  его  иногда  путали  с  белым  переступнем,  Вгуопіа  аІЬа  Б. 
(СисагЬіІасеае)  [43,  §  760;  84,  т.  2,  §  577;  202,  т.  2,  с.  243;  20,  §  3260;  23, 
§3691]. 

2.  В  публикации  К.  Басмнджяна  и  большинстве  просмотренных  нами  ру¬ 
кописей  начальная  часть  термина  опущена.  Вместо  нее  стоит  армянская  графема 
«рэ»,  которая,  на  наш  взгляд,  появилась  в  результате  смешения  с  графемой  «ра», 
соответствующей  цифре  1000  (пб-арм.  «Базар»),  т.  е.  представляет  краткую 
форму  первой  части  персидского  названия  белого  переступня  —  «хазарчешан». 
В  рукописи  [ІА,  л.  3756]  термин  встречается  в  полной  форме  —  «Ьазарчасан». 
См.  также  примеч.  1  к  §  1283. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  3283. 

4.  Искнженная  арабизированная  форма  «баланджамушк»  или  «фаранджамушк» 
(перс.)  —  базилик  волосистый,  Осішнш  рііозиш  [43,  §  792]. 

5.  В  тексте  «зсрачн»  (от  араб,  «сирадж»)  —  сан,  МаІІеиз. 

§  3316.  1.  «Фаранджамушк»  (арабизир.  форма  перс,  «паланг  мушк»,  букв,  «му¬ 

скус  барса»)  —  базилик  волосистый,  Осішпш  рііозат  ѵаг.  ЬазіПсит  ѴУіШ.  (Ба- 
шіасеае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминологии  [43,  §  792;  84, 
т.  2,  §  563;  202,  т.  2,  с.  254;  189,  §  2434;  20,  §  3034;  23,  §  3692]. 

2.  Искаженный  арабизированный  Вазііісоп  (греч.).  См.  также  примеч.  3 
к  §  2339.  Встречается  и  латинизированная  форма  «пасиликум»  [ 21 1 ,  с.  130]. 

3.  «Райхан  каранфулй»  (араб.). 

§  3317.  1.  Сокращенная  форма  «фатайил  ар-рахбан»  (по-араб.  букв,  «фи¬ 

тиль  монахов»)  —  неизвестное  растение  [23,  §  3695].  У  Ибв  Байтара  сказано: 
«Если  выжать  сок  его  листьев  и  положить  их  в  лампу,  наполненную  оливковым 
маслом,  то  они  будут  гореть  как  фитиль.  Монахи  из  этих  листьев  делают  фитили 
^ля  своих  ламп»  [20 2,  т.  2,  с.  245]. 

§3318.  1.  «Фуджл»  (араб.)  —  редька,  ВарЬап  тз  заііѵііз  Б.  (Вгаззісасеае)  [189, 

§  2837;  23,  §  3694]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  380. 

§  3319.  1.  Искаженная  форма  «фйхийун»  или  «бахийуи»  (от  греч.  Весіііоп  Ди- 

оскорида)  —  мать-и-мачеха,  Тизбііа^о  Іагіага  Б.  (Азіегасеае)  [43,  §  128;  202,  т.  2, 
с.  264;  194,  с.  48;  23,  §  3695]. 

2.  По-армянски  буквально  «лекарство  от  кашля»  —  калька  Весіііоп  (греч.)  и 
Тіі88іІа§о  (лат.).  Ср.  также  с  «су'ла»  (араб.)  В  армянской  терминологии  упо¬ 
требляются  и  другие  названия  мать-и-мачехи  —  «хочик»,  «хоЗкорак»,  «татрак», 
«дзиу  егунк»,  «ишатотик»  и  др.  [20,  §  1110;  62,  §  271,  593,  890;  189,  §  3503;  92, 
§  Й73]. 

§  3320.  1.  «Футрасалиііуіі»  (арабизир.  греч.  термин  Диоскорида  Реігозеііікш)  — 

петрушка,  Реѣгобеіішіш  заііѵит  НоіГт.  (Аріасеае)  [43,  §  779;  84,  т.  2,  §  579; 
194,  с.  210;  23,  §  3696].  У  Амирдовлата  речь  идет  о  дикой  петрушке,  Реігозеіі- 
аит  огеозеііппт  МоепсЬ. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  1138. 

3.  В  публикации  К.  Басмаджяна  вместо  «к*орин»  (зуда)  стоит  «карин» 
(камня).  Исправлено  по  рукописям  [ІА,  л.  2756;  1Д,  л.  3476 ]. 

§  3321.  1.  «Фахита»  (араб.)  —  горлица,  лесная  птица  из  породы  голубей.  Со- 

ЬипЬа  ічгіиг  [43,  §  650;  202,  т.  2,  с.  245;  23,  §  3697]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  В  современном  турецком  языке  горлица  — 
Кптгц. 

3.  Армянское  название  горлицы  происходит  от  общего  с  греческим  индоевро¬ 
пейского  корня  Теіагоз  (лат.  Тпгіиг)  [33,  т.  4,  с.  381]. 

4.  См.  примеч.  3  к  §  538. 

5.  По-армянски  буквально  «мать  детей»  —  калька  арабского  названия  эпилеп¬ 
сии  детей.  См.  примеч.  3  к  §  538. 

§  3322.  1  и  2.  Искаженные  формы  арабизированного  термина  «фи^ламйнун» 

(от  греч.  СусІашіпо8  Диоскорида)  —  цикламен  европейский,  Сусіашеп  еигораеит  Б. 
(Ргітиіасеае)  [202,  т.  2,  с.  260;  23,  §  3698]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2509. 

§  3323.  1.  Искаженная  ^форма  «фалйфла»  (араб.)  —  ажгон,  Сагат  соріісит 

ВеаШ.  еі  Ноок.  (Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  264;  23,  §  3699]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2048. 

§  3324.  1.  «Фанджанкушт»  (арабизир.  форма  перс,  «панджангушт»,  букв,  «пя¬ 

типалый»)  —  прутняк,  витекс,  Ѵііех  а§ші8  сазіпз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [202,  т.  2, 
с.  264;  23,  §  3700]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  577. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2419. 

§  3325.  1.  «Фак'»  или  «фукка'»  (араб.)  —  дождевик,  черный  трюфель,  Бусорег- 

(Іоіі  ІаЬег  Б.  (Бусореліасеае)  [23,  §  3701].  См.  также  §  3312. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3232. 
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§  3326.  1.  «Факд»  (араб.)  —  прутняк,  Ѵііех  а$п;і8  сазіие  Б.  ( ѴегЬеііасеае)  [202 

т.  2,  с.  260;  23,  §  3702 1. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2419. 

$  3327.  1.  «Фикламйнун»  (арабизир.  форма  греч.)  —  цикламен  европейский,  Су- 

сіатеп  ецгораеига  Б.  (Ргіптіасеае)  [23,  §  3703].  См.  также  §  3322. 

2.  Искаженная  форма  того  же  термина. 

3.  Обломок  искаженного  арабизированного  Сусіашіпоз  (греч.)  [194,  с.  99]. 

§  3328.  1.  «Фана»  (араб.)  —  черный  паслен,  Воіаишп  пі^гит  Б.  (Зоіапасеае) 

[43,  примеч.  12  к  §  735],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23,  §  3704]. 

2.  «'Инаб  ас-са*лаб»  (араб.).  В  публикации  К.  Басмаджяна  приводится  в  ис¬ 
каженной  форме  «занап  ѳл  сайлап».  Исправлено  по  варианту  рукоциси  [ІА, 
л.  2756]. 

§  3329.  1.  «Фашира»  (араб.) — переступень  белый,  Вгуопіа  аІЬа  Б.  (СасигЬііа- 

сеае)  [23,  §  3705].  См.  также  §  3283. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2764. 

§  3330.  1  и  2.  «Фаланджа»  или  «афланджа»  (араб.)  —  кубеба,  Рірег  сиЬеЬа  Б. 

(Рірегасеае)  [23,  §  3706],  некоторые  идентифицируют  с  повиликой,  Сизсаіа  еріШу- 
шиш  Мшт.  (Сибсиіасеае)  [43,  §  788;  202,  т.  2,  с.  261]. 

§  3331.  1.  Искаженная  форма  «фасафис»  (араб.)  в  восточных  фармакогнозиях 

обычно  идентифицируется  с  клопами,  Сішех  Іесіиіагіиз.  Однако  у  Амирдовлата, 
судя  по  описанию,  речь  идет  о  разновидности  мухи  жигалки,  Зіошохуз  саісіігапз. 
Описание  лечебных  свойств  полностью  совпадает  с  теми,  которые  приведены 
в  «Каноне»  [43,  §  774;  84,  т.  2,  §  590].  У  К.  Басмаджяна  термин  не  идентифици¬ 
рован  [23.  §  3707]. 

2.  В  тексте  «сиври  синакин»  (от  тур.  Зіѵгізтек)  —  комар.  Спіех. 

§  3332.  1.  «Файллун»  или  «фйллун»  (арабизир.  формы  греч.  РЬуІІоп,  букв, 

«лист»)  идентифицируются  с  пролесником,  МегсигіаІі8  апшіа  Б.  (ЕирЬогЬіасеае). 
В  восточной  ботанике  под  этим  названием  понимали  также  листья  малобатра, 
Сішіатогаит  сіігіосіогігт  Тігѵѵаіі.  (Бапгасеае)  [43,  примеч.  8  к  §  519;  202,  т.  2, 
с.  272;  189,  с.  217;  23,  §  3708]. 

2.  В  античной  ботанике  различали  два  вида  пролесника:  АггЬепо^опоп  (букв, 
«тот,  который  порождает  мальчиков»)  и  ТЬеІу^опоп,  т.  е.  «тот,  который  поро¬ 
ждает  девочек»  [194,  с.  39,  263]. 

§  3333.  1.  Искаженная  форма  «фу шар»  (араб.)  идентифицируется  с  сассапари- 

лой  шероховатой,  Зшііах  азрега  Б.  (БШасеае)  [23,  §  3709;  43,  §  776;  202,  т.  2, 

с. ^256],  некоторые  ее  определяют  как  8.  Ъоиа-пох  Б.  [189,  §  3229]. 

§  3334.  1.  «Фантафйллун»  (арабиз.  греч.  термин  Теофраста  РепІарЬуІІоп,  букв, 

«плтилистник»)  идентифицируется  с  лапчаткой  ползучей,  РоІепІіПа  геріапз  Б. 
(Возасеае),  а  также  с  прутняком,  ѴЦех  а&аиз  сазйиз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [43,  §  797; 
194,  с.  207;  23,  §  3710]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3154. 

§  3335.  1.  «Функ»  [араб.)  —  фенек,  животное  из  отряда  лисиц,  обитающее  в  се¬ 

верной  Африке  и  в  Азии,  Мизіеіа  Гоіпа  [23,  §  3711;  202,  т.  2,  с.  265]. 

2.  «Какум»  (араб.)  —  горностай. 

§  3336.  1.  «Фѵм»  (араб.) — пшеница,  ТгШсшн  ѵиі^аге  ѴіП.  (Сгатіпеае)  [23, 

§  3712]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1154. 

§  3337.  1.  «Фисфира»  (араб.)  —  люцерна  посевная,  Мейіса^о  заііѵа  Б.  (КаЪа- 

сеае)  [43,  §  465;  202,  т.  2,  с.  257;  23,  §  3713]. 

§  3338.  1.  «Фидда»  (араб.)  —  серебро,  Агдепіиш  [43,  §  777;  84,  т.  2,  §  562;  202, 

т.  2,  с.  257;  23.  §  3714]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  192. 

§  3339.  1.  «Фйрузадж»  или  «пйрузадж»  (арабизир.  форма  перс,  «пйруза») —  би¬ 

рюза,  СаІІаіз,  употребляется  в  армянском  языке  в  форме  заимствованных  терми¬ 
нов  «пйруза»  и  «йирузак».  В  древности  и  в  средние  века  камню  приписывались 
лечебные  свойства  и  магические  способности  приносить  удачу,  счастье.  Послед¬ 
ние  связывались  со  значением  слова  «пйруз»  (счастливый,  победоносный).  Би¬ 
рюза  представляет  водный  фосфат  алюминия  и  меди  голубого  и  голубовато-зеле¬ 
ного  цвета.  С  древнейших  времен  добывалась  в  Иране,  Китае,  на  Синайском 
п-ове,  встречается  она  и  в  Армении  [41,  с.  158,  456;  134,  т.  2,  с.  129—134;  202. 
т.  2,  с.  270;  140,  с.  48;  33,  т.  4,  с.  500;  107,  т.  4,  с.  500;  23,  §  3715;  159,  с.  469|. 
2.  По-армянски  букв,  «камень  бирюзы». 

§  3340.  1.  «Фидда»  (по-араб.  букв,  «серебро»)  идентифицируется  с  сушеницей, 

СпарЬаІіиш  Б.  и  некоторыми  другими  представителями  семейства  Азіегасеае. 
Некоторые  идентифицируют  ее  с  ОіапИшб  тагііітиз  Біпк.  Ион  Байтар  писал: 
«Растение  названо  так  вследствие  присущего  ему  белого  цвета»  [202,  т.  2,  с.  25^; 
194.  с.  132;  23,  §  3716]. 
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§  3341.  1  и  2.  «Фялгуш»  или  «фйлджуш»  (арабизир.  формы  перс,  «пйлгупі», 

букв,  «слоновое  ухо»)  идентифицируется  с  аройником,  Апіт  соіосазіа  Б.  (Ага- 
сеае)  [43,  §  804  ;  23,  §  3717]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  810. 

§  3342.  1.  «Фйджин»  или  «файджин»  (арабизир.  форма  греч.  Ре^апоп)  —  рута 

пахучая,  Виіа  ^гаѵеоіепз  Б.  (Виіасеае)  [43,  §  805;  23,  §  3718]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2661. 

§  3343.  1.  «Фйлзахрадж»  (арабизир.  форма  перс.,  букв,  «слоновая  желчь»)  — 

ликий,  Бусіит  аГгит  Б.  (Зоіапасеае)  [43,  §  803;  23,  §  3719]. 

2.  По-армянски  букв,  «древо  ликия». 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1149. 

§  3344.  1.  «Фирйх»  ал-хамйм»  (араб.)  —  птенец  голубя  [202,  т.  2,  с.  254  ;  23, 

§  3720]. 

§  3345.  1.  «Фйл»  (араб.)  —  слон,  ЕІерЬаз  [202,  т.  2,  с.  271;  23,  §  3721]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  3155. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  1882. 

§  3346.  1.  «Фвгуал»  (араб.)  —  дикий  кумин,  или  тмин,  Ба^оесіа  ситіпоніез  Б. 

(Аріасеае)  [202,  т.  2,  с.  272].  По  предположению  К.  Басмаджяна,  это  борщевик 
[23,  §  3722]. 

2.  Искаженная  форма  «тула»  (араб.). 

3.  См.  примеч.  2  к  §  2880. 

§  3347.  1.  «Фйнак»  (перс.)  —  пемза,  Ршпех  [43,  §  806;  202,  т.  2,  с.  273;  23, 

§  3723]. 

2  Арабизированная  форма  «финадж»  (перс.).  В  рукописях  встречается  в  ис¬ 
каженной  форме  «футанадж»  (дикая  мята).  На  это  обратил  внимание  и  выправил 
ошибку  в  своей  публикации  К.  Басмах.жян  [23,  примеч  1  к  §  3723]. 

§  3348.  1.  РЬуІІіііз  (греч.  термин  Диоскорида)  идентифицируется  со  сколопен¬ 

дрой,  ЗсоІорешМищ  ѵаідаге  5\Ѵ.  зуп.  РЬуШііз  зсоіорешігіііт  Б.  (Роіуросііасеае) 
[202,  т.  2,  с.  272;  194,  с.  217;  23,  §  3724]. 

2.  Термин  не  расшифрован.  В  современном  турецком  языке  сколопендра  на¬ 
зывается  Кагкаг  ауа&і  [189,  §  3113].  Последний  термин  —  калька  «кафф  ан-наср» 
(по-араб.  букв,  «орлиная  лапа»). 

§  3349.  1.  Армянское  название  черного  перца  (от  арабизир.  формы  перс,  «пйл- 

пйл»)  —  Рірег  ш&гшп  Б.  (Рірегасеае).  Персидский  термин  в  свою  очередь  восхо¬ 
дит  к  «пиппали»  (санскрит.).  От  персидского  термина  произошли  «фулфул» 
(араб.),  а  также  Ререгі  (греч.).  В  армянской  ботанической  терминологии  чаще 
употребляется  термин  «пгпеГ»,  который  имеет  среднеперсидское  происхождение 
[43,  §  789;  84,  т.  2,  §  572;  216,  §  364;  202,  т.  2,  с.  261;  189,  §  2714;  20,  §  2562, 
3267;  33,  т.  4,  с.  89;  23,  §  3725]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  2498. 

§  3350.  1.  Армянское  название  белого  перца,  Рірег  аІЪиш.  Так  назывались 

подвергшиеся  сушке  и  лишившиеся  черной  кожуры  зрелые  плоды  Рірег  пі^гит  Б. 
(Рірегасеае)  [23,  §  3726].  См.  также  примеч.  2  к  §  2116. 

§  3351.  1.  «Фулфулмуйа»  (араб.)  —  коренъ  перечника,  Рірег  Ьеіеі  Б.  или 

Р.  Іоп^нш  Б.  (Рірегасеае)  [43,  §  791;  84,  т.  2,  §  573;  202,  т.  2,  с.  264;  23,  §3727]. 

§  3352.  1.  «Фулфѵл  ал-мат»  (араб.)  —  водяной  перец,  Роіу^опиш  Ьуйгорірег  Б. 

(Роіу&опасеае)  [43,  §  790;  84,  т.  2,  §  575;  202,  т.  2.  с.  263;  189,  §  2772;  23,  §3728]. 
2.  [20,  §  2564;  189,  §  2772;  92,  §  1025]. 

§  3353.  «Фулфул  ас-судан»  (араб.)  —  эфиопский  перец,  Хуіоріа  аеііііоріса 

А.  КісЬ.  (Апопасеае)  [189,  §  3628],  приводится  в  иранизированной  форме  «фул- 
фул-и  судан»  [23,  §  3279]. 

§  3354.  1.  Искаженная  форма  «фулфул  ас-ра^йлибат»  (араб.)  —  семена  прут¬ 

няка,  Ѵііех  а§шіз  сазінз  Б.  (ѴегЬепасеае)  [202,  т.  2,  с.  264  ;  23,  §  3730]. 

2.  Искаженная  иранизированная  форма  «базр-и  банджангушт»  (араб.)  случайно 
совпала  с  названием  семян  майорана  «базр-и  марзангуш»,  что  привело  К.  Ба¬ 
смаджяна  к  ошибочному  определению. 

§  3355.  1.  «Фулфул  ал-куруд»  (араб.)  —  семена  вайды  красильной,  Ізаііз  Ііп- 

сіогіа  Б.  (Вга88ісасеае)  [202,  т.  2,  с.  264],  приводится  в  иранизированной  форме 
[23,  §  3731]. 

2.  «Хабб  ал-катам»  или  «катам»  (араб.).  См.  примеч.  1  к  §  3257. 

§  3356.  1.  «Фулфул  ал-а?вас»  (араб.)  —  семена  молочая  масличного,  ЕіірЬогЬіа 

1аІЬугІ8  Б.  (ЕарііогЬіасеае)  [202,  т.  2,  с  264],  приводится  в  иранизированной 
форме  [23,  §  3732]. 

2.  В  рукописных  списках  книги  «Ненужное  для  неучей»  вместо  персидского 
названия  масличного  молочая  «махудана»  приводится  «Махмуда»  (по-араб.  скам- 
моний).  Путаницу,  произошедшую  вследствие  близости  указанных  терминов, 
К  Басмаджян  не  "совсем  точно  исправил,  заменив  «маймута»  (среднеарм.  тран- 
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скрипция  араб.  «Махмуда»)  на  «маЬуптанай»,  от  чего  мы  отказались  при  пере¬ 
воде,  восстановив  за  отсутствием  разночтений  форму,  приведенную  в  тексте. 

§  3357.  1.  Вероятно,  искаженная  форма  «фулфул  ал-на  *на»  (араб.)  идентифици¬ 

руется  с  пулегиевой  мятой,  Мепійа  риіе^іиш  Б.  (Батіасеае)  [23,  §  3733]. 

2.  «Хабак  джабалй»  (по-араб.  «дикая  или  горная  мята»). 

3.  См.  примеч.  6  к  §  1062. 

§  3358.  1.  «Фавйнийа»  (арабизир.  форма  греч.  Раеопіа)  —  пион  лекарственный, 

Раеопіа  оШсіпаІіз  Б.  (Вашшсиіасеае).  Во  флоре  Армении  встречается  Р.  Іепиі- 
Гоііа  Б.  [43,  §  759;  84,  т.  2,  §  585;  194,  с.  203;  202,  т.  2,  с.  239;  83,  т.  2,  с.  40; 
23,  §  3734 1 . 

2.  *Уд  ас-салиб»  (по-араб.  букв,  «древо  креста»).  Ср.  с  «хачапайт»  (арм.) 
[189,  §  2516;  20,  §  1009;  62,  §  502;  92,  §  1255]. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  909. 

§  3359.  1.  «Фасват  ад-дабу*»  (араб.)  —  трюфель,  ТаЬег  Ьгагааіе  ѴіМасБ  (ТиЬе- 

гасеае)  [43,  §  775;  189,  §  3490],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано  [23, 
§  3735]. 

2.  Искаженная  форма  «ка*бал»  (араб.). 

§  3360.  1.  «Фулл»  (араб.)  —  корень  индийской  кувшинки,  КутрЬаеа  аІЬа  Б. 

^утрЬаеасеае),  идентифицируется  также  с  жасмином,  Іазтіпага  затЬас  Зоі. 
(ОІеасеае)  [43,  §  793;  202,  т.  2,  с.  264;  189,  §  1967],  по  К.  Басмаджяну,  это  іа- 
ІгорЬа  сигсав  Б.  [23,  §  3736]. 

2.  Искаженная  форма  «фарийа»  (араб.).  См.  также  примеч.  1  к  §  3288. 

3.  См.  примеч.  2  к  §  3288. 

4.  Речь  идет  о  сушеных  плодах  пальмы  дум.  См.  примеч.  3  к  §  1842. 

§  3361.  1.  «Фу»  (араб.,  от  греч.  термина  Диоскорида  Ріш)  —  валериана,  Ѵаіе- 

гіапа  (Зіозсогійез  ЗіМіі.  зуп.  V.  ріш  Б.  еі  V.  оШсіпаНв  Б.  (Ѵаіегіапасеае). 
Во  флоре  Армении  встречается  много  видов  валерианы,  некоторые  из  которых 
близки  к  лекарственной:  V.  аіревігіз  Зіеѵ.,  V.  егіорЬуІІа  Шкіп.,  V.  пііісіа  Кг., 
V.  раіизігів  Кг.,  V.  зізутЬгіГоІіа  ѴаЫ.  В  корневищах  растения  содержится  эфир¬ 
ное  масло  с  характерным  запахом,  в  состав  которого  входят  валерианоная  ки¬ 
слота,  борнеол,  борнил ацетат,  борнилвалерианат,  сесквитерпены,  эфиры  валери¬ 
ановой  и  изовалериановой  кислот,  алкалоиды  (Валерии,  хатинен),  дубильные  ве¬ 
щества,  сапонины,  органические  кислоты  и  другие  биологически  активные  ве¬ 
щества.  Валериана  оказывает  успокаивающее  действие  при  нервном  возбуждении, 
неврозах  сердечно-сосудистой  системы,  расширяет  коронарные  сосуды,  является 
спазмолитическим  и  гипотензивным  средством.  Лечебные  свойства  растения  из¬ 
давна  используются  в  медицине  [43,  §  8(Ъ;  84,  т.  2,  §  565;  202,  т.  2,  с^  265;  189, 
§  3550;  20,  §  3083;  83,  т.  2,  с.  276;  23.  §  3737;  95.  с.  90;  125,  с.  222;  89,  с.  280; 
92,  §  555;  194,  с.  217]. 

2.  Б  публикации  К.  Басмаджяна  пропуск.  Добавлено  по  тексту  рукописен 
[ІА,  л.  2786;  1Д,  л.  3506]. 

3.  Армянское  название  валерианы,  V.  сііозсогісіез  ЗіЪШ.  [189,  §  3550],  иденти¬ 
фицируется  также  с  названием  копытня  европейского,  Азашт  еигораеит  Б.  Оба 
растения  имеют  много  общих  имен  («мруан»,  «мруантак»).  См.  примеч.  3  к  §  266 
и  2  к  §  1876.  Валериана  ио-армянски  называется  также  «аГбаГбук»  и  «катуахот» 
[20,  §  52,  1350;  62,  §§  95,  744 [. 

§  3362.  1.  Искаженная  форма  «фул  ал-хайл»  (араб.)  —  конские  бобы,  Ѵісіа 

ІаЬа  Б.  (РаЬасеае)  [189,  §  3590,  3591],  у  К.  Басмаджяна  не  идентифицировано 
[23,  §  3738]. 

2.  См.  примеч.  4  к  §  376. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  2311. 

§  3363.  1.  «Фулийун»  (арабизир.  греч.  термин  Диоскорида  Роііоп) — дубровник 

полиум,  Теисгіаш  роііаш  Б.  (Батіасеае)  [43,  примеч.  2  к  §  257;  194,  с.  221;  23, 
§  3739]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  1616. 

§  3364.  1.  Искаженная  форма  «рушана»  (араб.)  —  сморчок,  МогсііеЦа  езсиіепіа 

Регз.  (Неіѵеііасеае)  [43,  §  755;  189,  §  2332],  по  К.  Басмаджяну,  это  Бусорегсіит 
[23,  §  3740]. 

2.  См.  примеч.  2  к  §  2711. 

§  3365.  1.  «Фувват»  (араб.)  —  марена  красильная,  НиЪіа  ііпсіогига  Б.  (НиЫа- 

сеае).  Во  флоре  Армении  встречается  близкий  вид  —  Н.  іЬегіса  С.  Коей.  [43. 
§  798;  84,  т.  2,  §  567;  216,  §  397;  202.  т.  2,  с.  266;  189,  §  3001;  20,  §  2981;  23, 
§  3741;  83.  т.  2,  с.  272]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  3140. 

3.  См.  примеч.  3  к  §  2018. 

4.  Кігіі  Ьоуа  (тур.). 

§  3366.  1.  «Фуфал»  (арабизир.  форма  перс,  «пупал»)  —  плоды  арековой  пальмы, 

Агеса  саіесіш  Б.  (Раігаае),  употребляется  в  армянской  ботанической  терминоло¬ 
гии  [43,  §  801;  84,  т.  2,  §  566;  202,  т.  2,  с.  267;  189,  §  448;  20,  §  3093;  216,  §  203; 
23,  §  3742;  33,  т.  4,  с.  529;  92,  §  91;  220,  с.  585]. 
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2.  В  армянской  ботанической  литературе  наряду  с  этим  вариантом  употребля¬ 
ется  и  «арекни»  (от  лат.  Агеса). 

^  3367.  1.  «Фуданадж»  (араб.)  —  пулегиевая  мята,  МепІЪа  риІе#іит  Ь.  (Ьатіа- 

сеае)  [43.  §  799;  84.  т.  2,  §  583;  202.  т.  2.  с.  267;  23.  §  3743]. 

2.  См.  приме ч.  1  к  §  424. 

§  3368.  1.  «Фуданадж  нахрй»  (араб.) — водяная  мята,  МевЬЪа  ациаііса  Ь.  (Ьа- 

тіасеае)  [23,  §  3744]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  1121. 

§  3369.  1.  «Фувда'»  (араб.)  —  легкий  хмельной  напиток,  похожий  на  пиво,  ко¬ 

торый  готовят  из  злаков  и  лекарственных  трав,  2уЫшт  [43,  §  787;  84,  т.  2, 
§  549;  202.  т.  2,  с.  259;  33,  т.  4,  с.  623;  23,  §  3745]. 

§  3370.  1.  «Фукках  ал-изхир»  (араб.)  —  цветки  ситника  ароматного,  Ашігоро- 

#ои  зсйоепапШиз  ІІ.  (Сгагаіпеае)  [43,  §  782;  202,  т.  2,  с.  260],  приводится  в  ира- 
низировавной  форме  «фукках -и  иахир»[23,  §  3746]. 

§  3371.  1.  «Фуксах  ас-сауринджан»  (араб.)  —  цветы  безвременника,  СоІсЫсиш 

аиіишпаіе  Ь.  (ЫІіасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  1 23,  §  3747]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  221. 

§  3372.  1.  «Фукках  ал-карм»  (араб.)  —  цветки  винограда,  Ѵіііз  ѵіиііега  Ь.  (Ѵі- 

іасеае)  [43,  §  783;’ 23,  §  3748]. 

2.  «Вил»  (перс.). 

§  3373.  1.  «Фукках  ал-милх»  (араб.)  —  «цвет  соли»,  селитра  [43,  §  784;  23, 

§  3749]. 

2.  См.  примеч.  1  к  §  521. 

§  3374.  1.  «Фустук»  (араб.)  —  фисташки,  плоды  РізЬасіа  ѵега  Ь.  (Аиасагсііа- 

ееае),  происходит  от  «писта»  (перс.).  Армянское  название  «пистак»  имеет  средне- 
персидское  происхождение  [43,  §  773;  84,  т.  2,  §  589;  216,  §  276;  202,  т.  2,  с.  255; 
20,  §  2552;  62,  §  1942;  189,  §  2722;  33.  т.  4,  с.  85;  23,  §  3750]. 

§  3375.  1.  «Фустук  ал-хавийа»  (араб.)  —  зерна  моринги  бескрылой,  Могіп#а 

аріега  Саегін.  (Бірзасасеае),  приводится  в  иранизированной  форме  [78].  См. 
примеч.  2  к  §  1108. 

2.  Искаженная  форма  «хабб  ал-бан»  (араб.)  —  зерна  моринги.  Случайное  со¬ 
впадение  с  термином  «Хабб  ал-баласан»  заставило  К.  Басмаджяна  ошибочно  иден¬ 
тифицировать  его  как  зерна  бальзамного  дерева  [23,  §  3751]. 

§  3376.  1.  «Футр»  (араб.)  —  грибы,  Рип#і  [43,  §  781;  84,  т.  2,  §  587;  202,  т.  2, 

с.  258;  23,  §  3752]. 

2.  См.  примеч.  3  к  §  381. 

3.  См.  примеч.  1  к  §  3325. 

4.  См.  примеч.  1  к  §  3364. 

5.  Термин  не  расшифрован. 

6.  Вероятно,  искаженное  арабское  название  трюфеля  («і&а*-бал»),  ТиЬег  Ьгц. 
шаіе  Ѵіііасі. 

7.  См.  примеч.  1  к  §  3232. 

8.  «Сахра'й»  (по-араб.  букв  «степной»).  Имеется  в  виду  степной  гриб. 

§  3377.  1.  Искажеення  форма  «фрукудилаун»  (араб.)  —  колючее  растение,  «ос¬ 

линая  колючка»,  идентифицируется  с  синеголовником  морским,  Егуп#шт  шагііі- 
пшт  Б.  (Аріасеае).  Некоторые  идентифицируют  его  с  чертополохом,  Сагйаиз  Ь. 
<А8Іегасеае)  [202,  т.  2,  с.  253;  23,  §  3753]. 

2.  Е§ек  йікеиі  (тур.)  идентифицируется  с  Саіасіііез  Іотепіоза  МоепсЬ,  [189, 
§  1667]. 

§  3378.  1.  «Фарйк»  (араб.)  —  блюдо  из  поджаренной  пшеницы,  у  К.  Басмад¬ 

жяна  не  идентифицировано  [23,  §  3754]. 

2.  Армянское  название  пшеницы  молочной  спелости,  которую  едят  в  поджа¬ 
ренном  и  прокаленном  виде  [33,  т.  2,  с.  19;  107,  т.  1,  с.  559]. 

3.  ІІіше  (тур.). 
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СПИСОК  СОКРАЩЕНИЙ 


англ.  —  английский 

араб.  —  арабский 

арабизир.  —  арабизированный 

арам.  —  арамейский 

арм.  —  армянский 

ассир.  —  ассирийский 

бербер.  —  берберский 

букв.  —  буквально 

греч.  —  греческий 

груз.  —  грузинский 

древнеарм.  —  древнеармянский 

изд.  —  издание 

инд.  —  индийский 

иранпзир.  —  иранизированный 

искаж.  —  искаженный 

исфахан.  —  исфаханский 

ит.  —  итальянский 

клас.  —  классический 

кит.  —  китайский 

лат.  —  латинский 

множеств.  —  множественный 


наст.  —  настоящее 

перс.  —  персидский 

по-араб.  —  по-арабски 

примеч.  —  примечание 

публ.  —  публикация 

рус.  —  русский 

Самарканд.  —  самаркандский 

санскрит.  —  санскритский 

семит.  —  семитский 

спмволич.  —  символический 

сир.  —  сирийский 

см.  —  смотри 

сокр.  —  сокращенный 

ср.  —  сравни 

среднеарм.  —  среднеармянскнй 

среднеперс.  —  среднеперсидский: 

татар.  —  татарский 

тур.  —  турецкий 

фонет.  —  фонетический 

фр.  —  французский 

шираз.  —  ширазский 


МЕРЫ  ВЕСА  И  ДЛИНЫ 


Система  мер  веса  и  объема  в  средневековой  армянской  фармакогнозии  восходит 
к  древнегреческой  системе  измерения,  принятой  у  Диоскорида.  Последняя  претерпела 
значительные  изменения  в  средние  века  в  разных  странах.  Ниже  в  таблице  приводятся 
меры  веса  и  длины,  наиболее  часто  встречающиеся  в  книге  «Ненужное  для  неучей»  и 
®  других  средневековых  армянских  лечебниках  [23,  с.  28 — 31].  Параллельно  приво¬ 
дятся  их  арабские  эквиваленты,  по  данным  «Сайданы»  и  «Канона»  [43,  с.  1043;  84, 
т.  2,  с.  822—824;  т.  5,  с.  329]. 


Меры  веса 


По  армянским  источникам 

По  арабским  источникам 

Наименование 

Величина,  г 

Наименование 

Величина,  г 

Астар 

19,127 

Истар 

17,000—19,125* 

Гайдар 

45  905,600 

Кантар 

43  857,504 

Гутули 

— 

Кутули 

208,250 

Данк 

0,091 

Данак 

0,495 — 0,531* 

Драм 

2,942 

Дирхам 

2,975—3,186* 

Кут 

0,183 

Харнуба 

0,196 

Литр  багдадский 

3435,898 

— 

— 

Ман 

660,000 

Манн 

680,000—831,000* 

Метрет 

21  750,000 

Матритус 

38  380,000 

Миска 

99,000 

Миска 

76,500 

Мтхал 

4,414 

Мискал 

4,250 

Нуки 

26,484 

Укийа 

25,500—29,750  * 

Ускура 

99,000 

Сукурраджа 

76,500—106,250  * 

Ячменное  зерно 

і 

0,045 

Ша‘ира 

0,035—0,059  * 

Примечание.  Звездочкой  отмечен  разброс  значений  мер,  бытовавших  в  различных  местно¬ 
стях  средневекового  арабского  Востока. 


Локоть  — 50— 62  см 
Палец  — 2— 2,2  см 


Меры  длины 
Пядь  —  22,5  см 


Мил  —  2  км 
Фарсанк  —  6  км 


УКАЗАТЕЛИ 


УКАЗАТЕЛЬ  ГЕОГРАФИЧЕСКИХ  И  ЭТНИЧЕСКИХ 
НАЗВАНИЙ 1 


Абиссиния  201,  1212,  2689 
Алайа,  город  на  северо-восточном  побе¬ 
режье  Средиземного  моря  1227 
Александрия  440,  3113 
Амаспя,  город  в  Малой  Азии,  родпна 
Амирдовлата  Амасиацп  1580,  2317 
Аматан4у,  неизвестная  гора  2911 
Амид,  город  в  Месопотамии  392 
Андалузия  95,  2978 
Андалузский  1836,  3045 
Андалузцы  153,  599,  810,  972,  1571,  1728, 
1842,  1868,  2000,  2699,  3346 
Антиохия  440,  2688,  2756 
Арабский  596 

Арабы  267,  565,  776,  1152,  1455,  1460, 
1856,  1897,  2038,  2184,  2219,  2788,  3272 
Аравия  82 

Аравийский  1841,  2740 
Арзрум  (Эрзурум),  город  в  Западной  Ар¬ 
мении  490 

Армения  777,  1151,  1839,  2204,  2528 
Армяне  497,  657,  673,  787,  1145,  1151, 
1210,  1298,  1548,  1549,  1579,  1714,  1719, 
1720,  1793,  1856,  1865,  2110,  2181,  2184, 
2209,  2438,  2618,  2678,  2818,  2859, 
2997,  3060,  3141,  3244,  3321 
Армянский  482,  2073 
Арти4ап,  искаж.  Дпбаджат  (Мальдивские 
и  Лаккадивские  острова)  2884 
Ассос,  город  в  Малой  Азии  217 

Багдад  2025,  2093 
Багдадский  1714,  2093,  2120 
Бадахшанский,  от  названия  области  Ба- 
дахшан  в  верховьях  Амударьи  479 
Барка,  город  в  Киренаике  (Северная  Аф¬ 
рика)  1258 

Басра,  город  в  Ираке  920 
Басрпйский  3113 

Бахрейн,  Бахрейнские  острова  в  Персид¬ 
ском  заливе  и  прилегающее  к  ним  побе¬ 
режье  Аравийского  полуострова  42 
Бахрейнский  2207 
Тэенгалия  2884,  3350 
Берберы  626,  810,  826 
Бурса,  город  в  Малой  Азии  860 
Бухара  2978 

Вавплон  32 

Варта4ан,  гора  в  Иране  166 

Гилан,  область  в  северном  Иране,  у  по¬ 
бережья  Каспийского  моря  2660 


Гиланский  312 
Греческий  266,  440 
Грузия  204 

Гурган,  область  в  Иране  31 
Гамир  (Коморские  острова  в  Мозамбик¬ 
ском  проливе)  201 
Гамусин,  река  1246 

Гара4ил,  вероятно,  одна  из  вершин  Ги¬ 
малаев  1585 

Гстас,  искаж.  Гефестас,  город  на  восточ¬ 
ном  побережье  Лемноса  440 

Дамаск  4,  556,  658,  855,  1327,  1567,  1599, 
1794,  1797,  1883,  2138,  2715,  2756, 

3077,  3117,  3279 
Дербент  2660 
Дербентский  2293 

Евфрат  2120 

Египет  63,  89,  96,  267,  366,  376,  386, 
455,  591,  657,  723,  769,  816,  1091,  1192, 
1211,  1222,  1238,  1243,  1588,  1611, 

1806,  1986,  2503,  2511,  2689,  2756, 

2760,  2844,  3279 

Египетский  4,  376,  479,  1425,  2503,  2685, 
3093,  3239 

Египтяне  518,  810,  823,  3058 
Ерзнка,  город  в  Западной  Армении  2207 

Жители  Балха,  древнего  города  на  севере 
Афганистана  927 
Жители  Ирака  40,  2184,  2699 
Жители  Йемена  1097,  2524,  2885 
Жители  Ширвана  1648 

Занзибар  201,  966 

Зеленое  море  (Индийский  океан)  1806 

ЬАрчан  (Харджан),  селение  в  северном 
Иране  517 

ЪУнайн  (Хунайн),  историческая  мест¬ 
ность  в  Аравии,  между  Таифом  и  Мек¬ 
кой  366,  966 

Иерусалим  351,  1169,  2259 
Иерусалимские  горы  591 
Иерусалимский  3195 
Иерусалимский  край  1375,  2817 
Индийская  страна  2486 
Индийский  40,  503,  1425,  1585,  1984, 
2207,  2503,  2685,  3045 
Индийский  край  1697 


а  В  скобках  приводятся  современные  названия  для  малознакомых  или  искаженных 
средневековых  географических  терминов.  Цифрами  указаны  номера  параграфов. 
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Индийское  море  (Индийский  океан)  1245, 
1998  3018 

Индия’ 14,  36,  40,  82,  152,  201,  203,  321, 
344,  820,  920,  1174,  1245,  1394,  1443, 
1585,  1984,  2107,  2205,  2207,  2577,  2629, 
2630,  2660,  2689,  2846,  2866,  2977,  3070, 
3160,  3173,  3182,  3241,  3297,  3350,  3366 
Индусы  523,  1623,  1770,  3345 
Ирак  518,  2844 
Иракский  1246 

Исфахан,  город  в  Иране  201,  388,  673, 
776,  824,  957,  1145,  1459,  1493,  1517, 
1518,  1961,  2032,  2048,  2418,  2445,  2477, 
2595,  3169 
Исфаханский  3260 

Йайн-и  Шамш  (Айн  Шаме),  древний  город 
в  Египте,  Гелиополис  3015 
Йезд,  город  в  центральной  части  Ирана 
616,  957 

Йемен  32,  40,  287,  1466,  1958,  2210,  2426, 
2740,  2769,  2911,  3272 
Йеменский  596,  2769,  2911,  3045 

Кабул  920 

Кабульская  страна  1045 
Калькутта  2184 
Калькутский  край  1443 
Кашмирский  1859 

Керман,  область  в  Иране  673,  957,  1152, 
2418,  2435,  2477 
Керманский  312 
Керманцы  307 

Кимолосский,  от  названия  о-ва  Кимол  из 
группы  Кикладских  островов  3106,  3111 
Кипр  40,  87,  440,  479,  670,  797,  1611,  2098 
Кипрский  40,  2667,  3105 
Кипчаки  2540 
Кипчакский  2660 
Киргизский  1859 

Китай  491,  503,  1585,  1674,  1859,  2106, 
2283,  2846,  2977,  3297,  3351 
Китайское  море  1697,  2668 
Китайский  491,  503,  1859,  1984,  2283, 
2911,  3160 

Константинополь  440,  523,  1585,  3110 
Крит  351,  3029 
Критский  3112 

Кулам,  порт  на  Малабарском  побережье 
Индии  2884 

Кульзум  (Красное  море)  32 
Куфийский,  от  названия  г.  Куфа  в  Иране 
2685 

Кхмерский  1984 

Кэш  Бахрейнский  (о-в  Кэш  из  группы 
Бахрейнских  островов)  32 

Латиняне  2540 

Лемнос,  остров  в  северной  части  Эгей¬ 
ского  моря  440 

Лорцы,  жители  Луристана,  области  на 
западе  Ирана  2100 

Магриб,  страны  Северо-Западной  Африки 
(Алжир,  Тунис,  Марокко)  265,^727, 
1209,  1213,  1470 
Магрибский  275,  1162,  2368 
Магрибцы  517,  972,  1145,  1897,  1922, 
1925,  2000,  2184 

Мазандаран,  область  в  северн ом^И ране, 
у  Каспийского  моря  2110 
Македония  440,  1585,  1787 
Македонский  40,  1787 
Мандалайский,  от  названия  Мандала, 
местности  в  Верхней  Бирме  1984 


Мастиковый  остров  (о-в  Хиос  у  берегов 
Ионии)  3095 
Медина  1647 
Мекка  718,  2805 
Меккский  596 

Море  Кульзума  (Красное  море)  2689,  2730 
Море  Хиджаза  (Красное  море)  224,  1257, 
2739 

Мосул,  город  в  Верхней  Месопотамии  63, 
1932,  2025 

Мультан,  древний  город  в  Пенджабе  1585 
Му^аниа,  искаж.  Мусена,  город  в  запад¬ 
ной  части  острова  Лемнос  440 

Набатейский,  от  названия  страны  наба¬ 
теев  (Северо-Западная  Аравия)  31 1, 
334,  376,  1425,  2760 
Нил  521,  657,  1444,  2689 
Нихавенд,  город  в  Западном  Иране  1730 
Ншпапурский  3339 

Оман  42,  1353,  2987 

Персидский  395,  2207 
Персы  267,  440,  523,  776,  787,  847,  954г 
967,  1099,  1145,  1443,  1492,  1493,  1549, 
1672,  1719,  1768,  2030,  2038,  2168,  2169, 
2174,  2266,  2316,  2418,  2438—2440, 
2452,  2479,  2618,  2631,  2661,  2678,  2789, 
2859,  2997,  3066,  3141,  3176,  3244, 
3272,  3273,  3281,  3311 
Персия  517,  769,  1672,  2219,  2595,  2685, 
2777 

Рамла,  город  в  Палестине  654 
Ромеи  523,  810,  1248,  1455,  1611,  1768, 
1856,  2030,  2079,  2081,  2093,  2266,  2678, 
3169,  3183,  3212,  3316,  3349 
Ромейский  168,  266,  1768,  3104,  3176* 
3195,  3213,  3296 
Ромейское  побережье  1958 
Румский  334 

Саид  (Верхний  Египет)  1806,  2856 
Саидский  2856 

Салмаст  (Саламаст),  город  в  исторической: 

Армении,  ныне  в  Иране  639 
Самганский,  от  названия  города  Саман- 
ган  в  восточной  части  Афганистана  2740 
Самандурский,  от  названия  местности 
Самандури  в  Иране  1984 
Самарканд  2978 

Самосский,  от  названия  о-ва  Самос  у  Иони¬ 
ческого  побережья  Малой  Азии  1957, 
3094 

Сарандиб  (о-в  Ланка,  или  Цейлон)  2884 
Сарацины  267,  440,  2740 
Сидонский  658 

Синд,  область  на  правом  берегу  Инда  1045 
Сирия  518,  1169,  1186,  1207,  1210,  1986, 
2866 

Сирийский  40,  334,  788,  1425,  2859,  3195 
Сирийцы  847,  1768,  1897,  2093,  2740, 
2982,  3058 

Сис,  столица  Киликийской  Армении  279 
Сисский  334 

Систан,  историческая  область  на  терри¬ 
тории  современного  Ирана  и  Афгани¬ 
стана  294 

Систанский  край  1098 
Сицилийский  1841 

Сокотра,  остров  у  восточной  оконечности; 
Африки  2740 

Софала,  порт  в  Индии  1984 
Страна  арабов  (Аравия)  1470 
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Страна  наша  (Армения)  204,  267,  2982 
Страна  персов  (Персия)  440,  490,  951, 
1104,  1357,  2082,  2971 
Страна  ромеев  (Византия)  262,  266,  334, 
497,  564,  591,  800,  924,  1098,  1155,  1223, 
1357,  2093,  2256,  2685,  2740 
Страна  Суга,  неизвестная  страна  40 
Страна  тюрков  1565 
Страна  эллинов  (Эллада)  440,  2238 
Сус,  лекаж.  Тарсус,  город  в  Киликий¬ 
ской  Армении  334 

Табаристан,  область  на  южном  берегу 
Каспийского  моря  (Мазандаран)  31 
Тавриз  673,  824,  1347  ,  2171,  2384,  2418, 
2477,  2479 

Тарапйарт  (Дарабджпрд),  древняя  об¬ 
ласть  в  южном  Иране  1879 
Тарсусский  334 
Татарский  1859 
.Тибет  1859 
Тибетский  1859 
Тигр  1714,  2120 

Туркестан  1104,  1394,  1674,  2107,  3301 
Тюрки  810,  824,  1155,  1298,  1547—1549, 
1580,  1611,  1719,  1720,  1769,  1770,  1865, 
1866,  2110,  2181,  2184,  2195,  2207, 

2209,  2219,  2238,  2256,  2266,  2317, 

2369,  2384,  2618,  2771,  2788,  2819, 

2982,  3036,  3073,  3074,  3076,  3085,  3090, 
3141,  3169,  3183,  3201,  3313,  3321,  3348, 
с  3365,  3377,  3378 

Тэркос,  селение  близ  Константинополя 

с  1585 

Тапари,  греческий  остров  3094 

Фаллинис,  искаж.  Филиппополь  (Плов¬ 
див)  440 

Фасус  (Фасос),  остров  в  Эгейском  море 
440 

•Франки  440,  1768,  2209 
Франкский  507,  2283 
Фувах  (о-в  Мадагаскар)  201 

Хамадан,  город  в  Иране  531,  1104 


Хиджаз,  область  в  Аравии  1097,  2848 
Хиосский  3095 

Хорасан  193,  334,  957,  2049,  2072,  2184, 
2256,  2265,  2445,  2848 
Хорасанский  507,  788,  2095,  2859,  3274 
Хорезмский  312 

Хотанский,  от  названия  города  Хотан 
в  Восточном  Туркестане  1859 
Хурмуз,  порт  в  Персидском  заливе  2605 

Черное  море  1585 

Шапан,  гора  в  Иране  166 
Щапанйаран  (Шабангар),  провинция 
в  Фарсе  195 

Шахрез,  город  в  Иране  31 
Шемахинский  край,  область  у  побережья 
Каспийского  моря  1077 
Шираз,  город  в  провинции  Фарс  в  Иране 
32,  63,  94,  284,  308,  344,  388,  407,  442, 
455,  459,  479,  482,  497,  500,  508,  517, 
541,  557,  673,  709,  762,  888,  939,  954, 
957,  994,  1095,  1143,  1145,  1151,  1153, 
1177,  1253,  1298,  1317,  1347,  1357,  1371, 
1400,  1426,  1455,  1459,  1460,  1492,  1493, 
1514,  1547,  1566,  1578,  1579,  1672,  1676, 
1708,  1715,  1719,  1720,  1731,  1747,  1776, 
1793,  1805,  1856,  1865,  1866,  1883,  1894, 
1897,  1904,  1967,  2030—2032,  2038, 
2048,  2069,  2081,  2103,  2107,  2112,  2168, 
2169,  2174,  2184,  2209,  2246,  2316,  2353, 
2384,  2438-2440,  2445,  2452,  2572, 
2618,  2631,  2660,  2669,  2737,  2754,  2787, 
2789,  2825,  2884,  2950,  2971,  2978,  3009, 
3020,  3037,  3085,  3098,  3107,  3108,  3138, 
3141,  3169,  3176,  3182,  3183,  3200,  3212, 
3213,  3236,  3241,  3279,  3282 
Ширазский  100 

Ширван,  государство  Ширваншахов  1210 

Эллины  99,  322,  323,  325,  440,  523,  526, 
541,  826,  1164,  1165,  1768,  1883,  2181, 
2185,  2194,  2392,  2555,  2665,  2678,  2791* 
2825,  2844,  3016,  3045,  3133,  3284 
Эфиопский  2911 


УКАЗАТЕЛЬ  ЛАТИНСКИХ  НАЗВАНИЙ 
ЛЕКАРСТВЕННЫХ  СРЕДСТВ1 


АЬіез  рісеа  Ьішіі.  293,  2767 
АЬгиз  ргесаіогіиз  Б.  2035 
Асасіа  агаЬіса  ѴѴіІЫ.  89,  104,  579,  848, 
995,  1392,  1406,  1425,  1935,  1991,  2188, 
2189,  2193,  2508,  2704,  2734,  2780,  2935 
Асасіа  теІШега  ВІЪ.  3120 
Асасіа  зепе&аі  ѴѴіІЫ.  89 
Ассірііег  524,  1719,  2618 
Ассірііег  ^епііііз  2765 
Ассіріігіз  зресіез  2197 
Асеіит  889 

АсЫПеа  тіНеІоІіит  Б.  581,  1139,  1169, 
2671 

АсЬШеа  запіоііпа  Б.  350,  1475 
Асопііит  апіЬога  Б.  154,  1585,  3046 
Асопііит  іегох  ѴѴаІІ.  1585,  2486,  3046 
Асопііит  Іусосіопит  Б.  818,  1390 
Асопііит  пареііиз  Б.  818,  819,  1386, 
1390  2487 

Асогиз  саіатиз  Б.  36,  47,  49,  93,  372, 
1443,  1463,  1491,  1553,  1651,  1978,  1986, 
2278,  2890 
Айатаз  40 

Айіапіит  сарШиз  ѵепегіз  Б.  [30],  176, 
402,  438,  548,  774,  1334,  1336,  1617, 
1893,  2201,  2333,  2552,  2637,  2646,  3157, 
3277 

Ае^іе  тагтеіоз  Согг.  1574,  2516 
Аеги^о  аегіз  526,  695 
Аез  изіит  118,  2097,  2098,  2590 
А&аіез  2660 

А^гітопіа  еираіогіа  Б.  169,  324,  477, 
633,  636,  1200,  1342,  1364,  1357,  1936, 
3024 

Ангору  гоп  герепз  Веаиѵ.  79,  206,  2818, 
2896,  2950 

А&гозііз  ѵиідагіз  ѴѴііЬ.  2818 

А^и^а  іѵа  8сЬгеЬ.  178 

Аіи^а  сЪатаеріІуз  8сЬгеЬ.  831,  1926,  3213 

Діо 

Аіаийе  1548,  2213,  2214 
Аісуопіит  22,  482,  975,  2865 
АІ&а  тагіпа  Бат.  543,  552,  982 
АІЬа^і  таигогит  Месііс.  135,  257,  504, 
643,  1064,  1850,  1887,  2256 
Аіізта  Б.  1833 

Аіізта  ріапіа^о-ациаііса  Б.  23,  502,  1833 
Аікаіі  915,  1027,  1459,  1897,  2229 
АШит  атреіоргазит  Б.  2829,  3258 
АНіит  азсаіопісит  Б.  1449,  1505,  3258 
АПіит  сера  Б.  2383,  2453 
АНіит  роггит  Б.  1477,  2470,  2829,  3164, 
3217,  3254,  3258 

АШит  заііѵит  И-  688,  2820,  2829 


АНіит  ѵіпеаіе  Б.  59,  3102 
Аіое  ѵега  Б.  1786,  1965,  2740 
Аіоехуіоп  а^аІІосЬит  Боиг.  46,  82,  155, 
449,  1281,  1294,  1755,  1813,  1984,  2067, 
2712 

Аіорех  84,  2165,  2613 
Аіріпіа  ^аіап^а  ѴѴіІЫ.  913,  936,  1612 
Аіріпіа  оШсіпагит  Напсе  913,  1612 
АНЬаеа  Іісііоііа  Саѵ.  882,  1367,  2774,  2903 
АНЬаеа  оШсіпаІіз  Б.  128,  647,  854,  882, 
922,  934,  1281,  1367,  1951,  2435,  2436» 
3139 

АНЬаеа  гоза  Саѵ.  882,  1951,  2163,  2903 
Аіитеп  2210,  2302 
Аіитеп  Йаѵит  1459,  2117 
Аіуззит  захаіііе  Б.  1,  715,  1196,  1994, 
2881 

АтагапіЬиз  Ыііит  Б.  1602,  2317 
АтагапіЬиз  Ігісоіог  Б.  132,  389,  1186, 
1193,  2356,  2377,  2967 
АтЬга  1998,  2067 
АтЬгозіа  тагіііта  Б.  106 
АтеіЬузІиз  1647,  1751 
Атотит  тахітит  ВохЬ.  1080 
Атотит  теіе^иеіа  Возе.  190,  1402, 
2221,  2244 

Атотит  гасетозит  Бат.  1150 
Атреіоз  113 
Атреіоз  а^гіа  260 
Атигса  оіеі  554,  1966,  1968 
Атуіит  194,  801,  2090 
Апасагсііит  оШсіпагит  Саегіп.  172,  1905, 
2412 

Апасусіиз  ругеіЬгит  БС.  626,  1005, 
1883,  1986,  2004 
Апа^аІІіз  агѵепзіз  Б.  17,  121 
Апа^угіз  ІоеіЫа  Б.  122,  455,  847,  1081, 
1438,  2190,  2262,  2760 
Апаз  375,  710,  2145,  2381,  3083 
Апаз  сіуреаіа  2089 
Апазіаііса  ЬіегосЬипІіса  Б.  3205 
АпсЬопіит  БС.  127 

АпсЬиза  оШсіпаІіз  Б.  470,  537,  788, 
1002,  1862,  2529,  3189,  3190 
АпсЬиза  Ііпсіогіа  Б.  145,  147,  193,  777, 
874,  907,  1066,  1183,  1884,  1980,  2134, 
2166,  2223,  2234,  2603,  3189 
АпОгасЬпе  ІеІерЬіоЫезУБ.  3092 
АпсНоро^оп  сіІгаІиз^НогІ.  2950 
Апсігоро^оп  зсЬоепапіЬиз  Б.  [563],  650, 
700,  926,  1062,  2648,  3101,  3370 
Апсігозасез  Іасіеа  Б.  125,  1609,  1644,  1769 
Апсігозасе  Тоигп.  2570 


1  Цифрами  указаны  номера  параграфов  книги  «Ненужное  для  неучен»,  цифрами  в  квад¬ 
ратных  скобках  —  страницы.  ^  л 
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Апешопе  согопагіа  Ь.  20,  148,  986,  1946, 
2174,  2176,  2181,  2902 
Апешопе  риізаііііа  Ь.  2176 
АпеіЬит  ^гаѵеоіепз  Ь.  361,  1137,  2209, 
2473,  3086 

Ап^иіНа  ѵиі^агіз  Ь.  1348,  1739 
Ап^шит  зепесіа  231,  2693 
Апібшп  ѵиі^аге  Саегіп.  168,  369,  1086, 
2450,  2558,  3029,  3142,  3221 
Апзег  327,  2145,  2713 
АпіЬетіз  агѵепзіб  Ь.  20,  63,  68,  935, 
1004,  1747,  1826,  1901,  2000,  2371,  2422, 
2495,  2891 

АпіЬетіз  поЬіІіз  Ь.  142,  358 
АпіЬуІІіз  ѵиіпегагіа  Ь.  143 
Апіігіоіит  3297,  3301 
Апіітопіит  704,  971,  3260 
АпІіггЬіпит  та]из  Ь.  162 
АпІіггЬіпит  огопііит  Ь.  162 
АрЬгопіІге  484 

Аріит  ^гаѵеоіепз  Ь.  252,  316,  322,  1537, 
3195 

Аріузіа  (Іерііапз  315 

Аросупит  егесіит  Ѵеіі.  14,  820,  1388 

Адиа  325,  1685,  1690 

Адиа  сатрЬогае  1688 

Адиа  сиситегит  1696 

Адиа  іюг(1еі  1692 

Адиа  тагіпа  984,  1686 

Адиа  тагііаііз  1693,  3135 

Адиа  тика  1700 

Адиа  різсіит  8а1е  сопврезогит  1698 
Адиа  гозагигп  1695 
Адиа  ѵіігі  205,  485,  1771 
Адиііа  344,  2027 
Агапеа  283,  842,  1990,  2670 
АгЪиІиз  ипесіо  Ь.  999,  1384,  1432,  1648, 
1954,  2139,  2335,  2499 
Агсііит  Іарра  Ь.  285 
Агсііит  Іотепіобиш  8сЬкиЬг.  2033 
АгсІозІарЬуІоз  иѵа-игзі  8ргеп^.  1510,  1929 
Апіеа  сгиб  1038,  1713,  3267 
Агеса  саІесЬи  Ь.  278,  3366 
Агепа  617,  2568 

Агната  огіепіаііз  Ѵігеу.  304,  517,  770 
Агната  зігіегохуіоп  Воет,  еі  ЗсЬиІІ. 
517,  770 

Аг&етопе  техісапа  Ь .  637,  1589,  2287, 
2378,  3262 

Агдепіит  192,  313,  3338 
АгізІоІосЬіа  Ъгасіеаіа  Веіх.  2282 
АгізІоІосЬіа  сіетаііііз  Ь.  600 
АгізІоІосЬіа  Іоп^а  Ь.  282,  599,  1577,  1659, 
1764,  2125,  2282,  2540,  2824 
АгізІоІосЬіа  гоішкіа  Ь.  600,  2824 
Агзепісит  309,  525,  661,  1274,  1829  ,  2184, 
2288,  2699,  3066 

Агіетізіа  аЪгоІапит  Ь.  277,  362,  1475, 
2015 

Агіетізіа  аЪзіпіЬіит  Ь.  334,  352,  475, 
1939,  2204,  2606,  3256 
Агіетізіа  сіпа  Вегд.  2204,  2882,  2893 
Агіетізіа  (Ігасипсиіиз  Ь.  2127,  3033,  3217 
Агіетізіа  іиЗаіса  Ь.  965 
Агіетізіа  тагіііта  Ь.  1884 
Агіетізіа  огіепіаііз  Ь.  1118 
Агіешізіа  ропііса  Ь.  350,  475,  677,  1475, 
2204,  2882 

Агіешізіа  запіопісит  Ь.  475,  950,  965, 
2204,  2882,  2893 

Агіешізіа  ѵиі^агіз  Ь.  277,  288,  334,  362, 
384,  410,  475,  1475,  1836,  2178,  2179, 
2332,  2403 
Агит  Ь.  835 
Агит  агізагит  Ь.  810 


Агит  соіосазіа  Ь.  15,  242,  245,810,  1547* 
2816,  3341 

Агит  «Ігасипсиіиз  Ь.  242,  810,  2126,  3063> 
Агит  еіоп^аіит  8іеѵ.  810 
Агит  ііаіісит  МШ.  810,  2745 
Агит  тасиіаіит  Ь.  810,  2085 
Агипйо  йопах  Ь.  1491 
Азагит  еигораешп  Ь.  266,  1876,  3361 
Азсіеріаз  ^і^апіеэ  ѴѴіІЫ.  675,  1902,  1921* 
2848 

Азіпа  34  732 

Азіпиз  332,  751,  756,  1068,  1070,  1301, 
1592,  1910,  2152,  2153,  2434,  2591,  2615 
Азрага^из  асиіііоііиз  Ь.  972,  1724 
Азрага^из  оШсіпаІіз  Ь.  452,  972,  1291, 
1724,  2425,  2447 

АзрЬсхЫиз  гатозиз  Ь.  184,  230,  251,  956, 
2254,  2352 

Азрісііит  ІопсЬіІіз  8\У.  763 
Азріепіит  ІгісЬотапез  Ь.  781,  3052 
Азіег  аііісиз  Раіі.  214,  938,  1063,  3043 
Азіга^аіиз  Тоигп.  216,  2291 
Азіга^аіиз  агпасапіЬа  ВіеЬ.  1835,  2079 
Азіга^аіиз  сісег  В.  2357 
Азіга^аіиз  ^иштііега  ЬаЬ.  89,  1400,  3175 
Азіга^аіиз  тісгосерЬаІиз  \Ѵі1Ы.  3175 
Азіга^аіиз  загсосоііа  Бші.  67,  166,  1976 
Азіга&аіиз  Іга^асапіЬа  Ь.  394,  1320,  2784, 
3175 

АіЬатапІа  сгеіепзіз  Б.  43,  150,  182,  219* 
441,  815,  1203,  1563,  1605,  1606,  2076* 
2463,  3123,  3138 

АіЬатапІа  тасегіопіса  Зргеп#.  3214 
Аігасіуііз  ^иттііега  Ь-  183,  276,  708* 
826,  1720,  2187 
Аігатепіит  638,  1732 
Аігіріех  Ьаіітиз  Ь.  1430,  1785,  1874 
Аігіріех  Ьазіаіа  Ь.  1429,  2324,  2650,  2924 
Аігіріех  Ьогіепзіз  Ь.  1429,  2441 
Аігіріех  осіогаіа  Ь.  523,  2602 
Аискіапйіа  созіиз  Раіс.  1538 
Аигит  538,  651,  2273 
Аѵепа  заііѵа  Ь.  823,  1282,  2960 
Аѵісеппіа  оШсіпаІіз  Ь.  1526 


ВассЬагіз  Ь.  522 
Ваіапііез  ае&урііаса  Беі.  596 
Ваіаизііоп  Ноок.  1672,  1749,  1863,  2404г 
2451,  2462,  2464,  2622,  2656,  2734 
Ваііоіа  пі^га  Ь.  2716 
Ваізатит  83,  366,  3015 
ВатЬиза  агипйасеа  \Ѵі1Ы.  451,  923,  3018 
Всіеііішп  356,  891,  1024,  1841,  2330,  2953 
ВегЬегіз  ѵиі^агіз  Ь.  4,  97,  129,  598,  877г 
973,  983,  1053,  1107,  1943,  1986,  2334 
Веіа  зуіѵезігіз  Ь.  2294 
Веіа  ѵиі^агіз  Ь.  363,  1642,  2476,  2801 
Веіопіса  оШсіпаІіз  Ь.  1531 
Вегоаг  669,  691,  1210,  2298,  3302 
Віііз  1702,  1704 — 1717,  1719 
Вііитеп  1043,  1501,  1502,  1516,  1879 
Вііитеп  іиЗаісит  416,  976,  1455,  1880, 
3270 

Віаііа  2370 

Воіиз  989,  3104,  3109,  3113 
Воіиз  тесіісіпаііз  3103 
ВотЬух  тогі  3126 

Богато  оШсіпаІіз  I,.  391,  537,  788,  959, 
1002,  1327,  1862,  3189 
Вогаззиз  НаЬеІШег  Ь.  630,  3005 
Богах  639,  1780,  1783,  2073,  2280,  2376, 
2417 

Возлѵеіііа  Сагіегіі  Вігсілѵ.  736,  792,  963, 
1036,  1482,  2787,  3272 
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ВгазБІса  аІЪа  ВоЬепіЬ.  233,  627,  811,  853, 
2879,  2880 

Вгаззіса  егисазігит  I,.  2074 
Вгаззіса  зипсеа  Згегп.  851 
Вгаззіса  пщга  КосЬ.  851,  1163 
Вгаззіса  оіегасеа  Ь.  1021,  1022,  1940, 
2327,  2475,  3176 

Вгаззіса  оіегасеа  ѵаг.  Ъоігуііз  Ь.  1465 
Вгаззіса  гара  Ь.  790,  1513,  2249,  2460, 
2526,  2702,  2836 

Вгуопіа  аІЪа  Ь.  261,  1072,  1179,  1283, 
1988,  2349,  2531,  3178,  3283,  3315 
Вгуопіа  (Ііоіса  іащ.  1988,  2531,  2898 
ВиЬаІиз  412,  747,  1631,  2432 
Випіаз  сакііе  Ь.  1355,  1382 
Випіит  Ь.  2519 

Виіугит  586,  992,  1504,  2145—2161, 

2165,  2802—2804 
Вихиз  (Ііоіса  Гогек.  3257 
Вихиз  зешрегѵігепз  Ь.  2222,  2236,  2366 

Сасаііа  ѵегЪазсііоІіа  ЗіЬіЬ.  1382 
СасЬгуз  ІіЪапоІіз  Ь.  792 
Сайхпіе  87,  797,  1411,  1507 
Саезаіріпіа  Ъопйис  Кохѣ.  26,  278,  2502 
Саезаіріпіа  заррап  Ь.  1974,  2362,  2968 
СаІатіпіЬа  сііпоройіиш  ВепіЬ.  404 
СаІатіпіЬа  оШсіпаІіз  МоепсЬ.  1119,  2318 
Саіепйиіа  оШсіпаІіз  Ь.  20,  289,  1747,  2181 
Саііаіз  3339 

СаШ^опит  сотозшп  Ь.  НегЬ.  Розі.  307 
Саіііігіз  диасігіѵаіѵіз  Ѵепі.  1470,  2719 
Саііиз  1434,  1923,  1992 
Саіх  1179,  1263,  2103,  3215,  3246 
Саіх  3199,  3208,  3209 
Сатеіиз  622,  760,  946,  2397,  2398,  2429, 
2614,  2888,  3082 
Сатрапиіа  Іасіпіаіа  Ь.  1820 
Сатрапиіа  тейіиш  Ь.  1820 
СатрЬога  оШсіпагит  1808,  3160 
СатрЬогозта  §^Ьгиш  Ь.  2596 
Сапаѵаііа  ^Іайіаіа  БС.  2312 
Сапсег  918,  1020,  2582,  2667,  2669 
Сапсег  тагіпиз  2668 
Сапіз  2046,  2252,  2430,  2990,  3219 
СаппаЬіз  заііѵа  Ь.  990,  1013,  1085,  1460 
СаппаЬіз  заііѵа  ѵаг.  іпйіса  Ь.  990,  1013, 
1460,  1721,  2115,  2196,  2469 
СапіЬагіз  ѵезісаіогіа  531 
СарШі  1171,  1703,  2177,  2883 
Сарііа  422,  2627 

Саррагіз  зріпоза  Ь.  255,  259,  316,  535, 
765,  850,  994,  1485,  1571,  2017,  2737, 
2937  3171 

Сарга  Ьігсіпа  729,  742,  743,  1701,  2154, 
2395,  2703,  2991 
Сапіииз  Ь.  3377 
Сагйииз  руспосерЬаІиз  Ь.  785 
Сагпеоіа  1958 
Саго  398,  740—760 
Саго  зісса  204,  1408,  2088 
Сагохуіоп  агіісиіаіит  Моц.  2576 
СагроЪаІзатит  1807,  1827 
СагіЬатиз  согутЪозит  Ь.  828 
СагіЬатиз  Іапаіиз  Ь.  1518,  3037 
СагіЬатиз  Ііпсіогіиз  Ь.  69,  228,  739, 
846,  1103,  1518,  1759,  1911,  2083,  2423, 
2446 

Сагит  аттіоійез  ВепіЬ.  еі  Ноок.  2,  8, 
494,  620,  1161,  1198,  2601 
Сагит  ЪиІЪосазІапит  КосЬ.  3 
Сагит  сагѵі  Ь.  522,  628,  1524,  3183,  3223 
Сагит  соріісит  ВепіЬ.  еі  Ноок.  2,  50, 
2048,  ЗОН,  3323 

СагуорЬѵІІиз  аготаіісиз  Б.  1419 


Сазеиз  1643,  2307 

Саззіа  аЬзиз  Б.  1589 

Саззіа  асиіііоііа  БеБ  2805 

Саззіа  Іізіиіа  Б.  849,  920,  1573,  2399,  2516 

Саззіа  Іога  Б.  89,  1542,  1543,  1907,  1996. 

2451,  2462,  2464 
Сазіапеа  заііѵа  МШ.  2110,  2401 
Сазіог  ІіЬег  Б.  1065,  1657,  1710 
Сазіогеит  869,  948,  1049,  1065.  1533,  1657, 
3291 

Саисаііз  (Іаисоігіез  Б.  1563 
Саи<1а  оѵіз  аііроза  436,  611 
Сегігиз  йеойага  Боигі.  2122,  2128,  3065 
Сегігиз  ІіЪапі  Вагг.  293,  2237 
Сеіііз  аизігаііз  Б.  1821 
Сепіаигеа  асаисаііз  Б.  280 
Сепіаигеа  ЬеЬеп  Б.  364,  462,  1674,  2373 
Сепіаигеа  саісіігара  Б.  1803,  1853,  2523 
Сепіаигеа  сепіаигіит  Б.  932,  1468,  1640, 
1917,  1920 

Сепіаигіит  итЪеІІаІит  СіІіЪ.  1467 
СерЬаІиз  1052 
Сега  1500,  1869,  2199 
Сегаіит  1506 

Сегаіопіа  зііідиа  Б.  66,  455,  847,  850, 
1438,  2190,  2760,  2875 
Сегсіз  зііідиазігит  Б.  305,  2960 
СегеЬгит  608,  613,  622,  3079-3083 
СегіпіЬе  тіпог  Б.  1198,  3092,  3096 
Сегизза  225,  226,  707,  2309 
Сегѵиз  42,  607,  750,  947,  2150,  2989 
СеІегасЬ  оШсіпагит  \Ѵі1Ы.  780 
СЬагІа  674,  1567 

СЬеігапіЬиз  сЬеігі  Б.  196,  197,  925,  1812. 
1815,  2025,  2945 

СЬеІійопіит  та^из  Б.  [560],  319,  532, 
829,  1016,  1276,  1331,  1683,  1986,  2003. 
2016,  2131,  2325,  3136,  3263 
СЬепорогііит  Тоигп.  2353,  2364 
СЬепорогііит  атЬгозіоісІез  Б.  1836 
СЬепоройіит  Ъоігуз  Б.  1836,  2178 
СЬепоросПит  сарііаіит  Б.  2317 
СЬопйгіІІа  ]ипсеа  Б.  458,  892,  899,  1307, 

\  780  1 970  ?979 

СЬгузосоІІа  330,  777,  778,  780,  2280 
СЬгузосота  Б.  937 
Сісег  агіеііпит  Б.  1317 
СісЬогіит  епйіѵіа  Б.  253,  316,  1288,  1307, 
1486,  2458 

СісЬогіит  іпіуѣиз  Б.  149,  175,  428,  1288, 
3038 

Сісопіа  3295 
Сі&аіе  565,  987,  2754 
Сіпів  2577—2585 
СіппаЬагіз  571,  2651,  2721 
Сіппатотит  сатрЬога  Кеез.  885,  3160 
Сіппатотит  саззіа  В1.  1014,  1433,  1568, 
1569,  2060,  2641,  2965,  2970,  2972,  3268 
Сіппатотит  сіігіойогит  ТЬѵѵаіІ.  904, 
1723,  2405,  2629,  3332 
Сіппатотит  геуіапісит  Кеез.  430,  1059, 
1569,  2641,  2965 
Сігсаеа  Іиіеііапа  Б.  1907,  1996 
Сігзіит  асата  МоепсЬ.  2189,  2192,  2246 
Сігзіит  гЬігосерЬаІит  С.  А.  Мауег  537 
СізІиБ  Іасіапііегиз  Б.  717,  776 
СіІгиІІиБ  соІосупіЬіз  ЗсЬгагі.  152,  1152, 
1157,  1273,  1576,  1718,  1969,  2162, 
2218,  2750,  2938,  3168 
Сіігиііиз  ѵиі^агіз  ЗсЬгагі.  890,  1009,  1347, 
2544,  2545 

Сіігиз  аигапііит  ѵаг.  атага  Б.  2047 
Сіігиз  Іітопіит  Віззо.  793 
Сіігиз  тегііса  Б.  ѵаг.  сегігаіа  Віззо.  195. 
490,  624,  684, 1481, 1741,  2266,  2295,  2940 
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Сіаѵісерз  ригригеа  Тиіазпе.  1530 
Сіетаііз  ап^изіііоііа  Іасд.  568 
Спісиз  асагпа  Б.  99,  2305 
Соаеиіит  156-162,  457,  817 
Соссиз  іпіесіогіиз  Б.  1565 
Сосоз  писііега  Б.  1189,  1629,  2038,  2297, 
2561 

Соіх  Іасгута- 1  оЪі  Б.  2259 
С#1сЬісит  аиіитпаіе  Б.  221,  723,  867, 
958,  1067,  1344,  2028,  2167,  2570,  2844, 
2939,  3371 

СоІсЬісит  іпсіісит  Б.  1174 
СоІсЬісит  гіісЬіі  К.  Вг.  221 
СоІорЬопіит  910,  1451,  2007,  2022,  2554 
Соіозігит  90,  436,  799 
СоІитЬа  86,  559,  2922,  2994,  3344 
СоІитЬа  раІитЬиз  2214,  2906,  2994,  3156 
СоІитЬа  іигіиг  450,  3321 
СоттірЬога  аЪуззіпіса  Еп^Б  1849 
СоттірЬога  аігісапит  Еп^Б  356,  887, 
891,  1024,  1405,  1415,  1841,  2330 
СоштірЬога  саіаі  Еп^Б  1470,  1494,  1495 
СоштірЬога  тикиі  Еп^Б  1841,  2549 
СоштірЬога  туггЬа  Еп^Б  83,  1849,  1856 
СоттірЬога  ороѣаізатит  Еп^І.  83,  366, 
1091,  1097,  1554,  1979,  2365,  2407, 
2676,  2964,  3015 
СопсЬа  2738,  2739,  2884 
СопсЬиІае  Ѵепегіз  2168,  2169 
Сопсііішп  900 

Сопіесііоп  азігіп^еиіе  2564,  2843 
Сопіит  тасиіаіит  Ь.  2194,  2195,  2409, 
3051 

Сопѵоіѵиіиз  агѵепзіз  Б.  52,  762,  1092, 
1552,  1620,  1930,  2102,  2129,  2322, 
2885,  2979 

Сопѵоіѵиіиз  Ьузігіх  V.  543 
Сопѵоіѵиіиз  зсаттопіа  Б.  1727,  2208, 
2215,  2688 

Сопѵоіѵиіі  зресіез  1908 
Сог  1458 

СогаШшп  243,  1266,  1519,  1734,  2512 
СогсЬогиз  оіііогіиз  Б.  934 
Соггііа  ту  ха  Ь.  30,  1729,  1845,  2408, 
2461,  2877 

Согіапйгит  заііѵит  Б.  409,  645,  1665 
Согпиа  1528,  1570 

Сотиз  тазсиіа  Б.  88,  1391,  1794,  2292 
Согіех  1054,  1059 
Согѵиз  9 

Согуйаііз  сіаѵісиіаіа  БС.  2258 
Согуіиз  аѵеііапа  Б.  770,  2501 
Соз  1235,  1246,  1838 
Созіиз  икіісиз  1540 
Созіиз  зресіозиз  8т.  249,  446,  1538 
Соіитіх  802,  2841,  2853 
Соіуіегіоп  итЬШсиз  Ь.  19,  1407,  1551 
Сгаіае^из  агагоіиз  Б.  41,  97,  339,  499, 
578,  680,  2084,  2094,  2139,  2822,  3249 
Сгаіае^из  охусапіЬа  Ь.  75,  97,  500 
Сгезза  сгеііса  Б.  178 
СгііЬтит  тагііітит  Б.  126,  1401,  1554 
Сгосиз  тагііз  508,  2748 
Сгосиз  заііѵиз  Б.  507,  553,  1127,  1422, 
1614,  2241,  2956,  3263 
Сгоіоп  Іі^ііит  Ь.  1074,  1102,  1721,  1964, 
2443,  2977,  3003,  3023 
Сгига  апітаііит  3236 
Сиситіз  ап&иіпиз  Б.  546,  547,  2173 
Сиситіз  йибаіт  Б.  ѵаг.  ае^урііасиз  2182, 
2980  2982 

Сиситіз  теіо  Б.  890,  1112,  1287,  1973, 
2457,  2543 

Сиситіз  теіо  Ь.  ѵаг.  сЬаіе  КаисБ  907, 
1696,  1792,  1843,  2182,  2240,  2982 


Сиситіз  теіо  Б.  ѵаг.  сіисіаіт  КаисБ  2982 
Сиситіз  заііѵиз  Б.  917,  919,  1412,  1575, 
1669,  2456 

Сиситіз  заііѵиз  Б.  ѵаг.  Пехиозиз  №исБ. 

1572,  1575,  2173,  2455,  3294 
СисигЬііа  тахіта  БисЬ.  435,  467,  1113г 
1424,  2873,  3068 
Ситех  Іесіиіагіиз  3331 
Ситіпит  сутіпит  Б.  2284,  2714,  3220 
Сиргеззиз  зетрегѵігепз  Б.  1026,  1621, 
2124,  2662,  2779,  2917 
Сиргит  118,  1532,  1541,  2097,  2098,  2590, 
3027,  3061 

Сигсита  Іоп^а  Б.  532,  829,  1276,  2003,. 

2016,  2131,  2911,  3263 
Сигсита  гесіоагіа  Возе.  153,  154,  489г 
569,  1585,  2521,  2548,  3251,  3301 
Сизсиіа  ерііЬутит  Мигг.  340,  351,  371, 
373,  387,  419,  488,  1325,  1441,  2449, 
2645,  3255 

Сусіатеп  еигораеит  Ь.  12,  256,  838*. 

1897,  1944,  2142,  2509,  3322,  3327 
Суйопіа  іп(1іса  8расЬ.  2255,  2516 
Сугіопіа  ѵиі&агіз  Регз.  1093,  2485,  2687, 
2927 

СупапсЬшп  асиіит  Ь.  820 
Супага  сагйипсиіиз  Б.  1304 
Супага  сапіипсиіиз  Б.  ѵаг.  зсоіутиз  Б_ 
846,  1000,  1017,  1144,  1652,  1654,  2029, 
2186,  2789,  3228,  3229 
Супо&Ьззит  оШсіпаІе  Б.  18,  25,  272, 
459,  766,  785 

Супотогіит  соссіпеит  Б.  330,  776,  1949, 
2783,  3020 

Сурегиз  езсиіепіиз  Б.  1077 
Сурегиз  Іоп^из  Б.  1028,  1421,  1858,  2611, 
2685 

Сурегиз  раругиз  Б.  17,  1173,  1975,  2511, 
3287 

Сурегиз  гоішпіиз  Б.  1028,  2685 
Сургаеа  топеіа  Б.  2168,  2169,  2884 
Сургіпиз  сагріо  1714 
Суііпиз  Ьуросізііз  Б.  776,  1278 
Суіізиз  зріпозиз  Бат.  432,  711,  1450, 
2276,  2974 

Басіуіиз  ргогзиз  іттаіигиз  1369,  1521, 
2354,  2355,  2406,  2652,  2806 
Баетіа  сопіаіа  В.  Вг.  1371 
БарЬпе  аіріпа  Б.  528 
БарЬпе  дпЫіит  Б.  183,  1075,  1596, 
1770,  3192 

БарЬпе  техегеит  Б.  183,  238,  515,  528, 
821,  1075,  1286,  1720,  1752,  2578,  2923, 
3067,  3227 

БарЬпе  іагіопгаіга  Б.  1075,  1994,  3193 
Баіига  теіеі  Б.  212,  292,  641,  1590,  1623, 
1761,  1790,  1814,  2524 
Баисиз  сагоіа  Б.  43,  1604,  2481,  2746 
Баисиз  сагоіа  Б.  ѵаг.  Воіззіегі  ѴѴіііпи 
219 

БеІрЬіп  3074,  3076 

БеІрЬіпіит  зіарЬіза^гіа  Б.  138,  512, 

1104,  1804 

БеІрЬіпіит  гаШ  Аіі.  497 

Бегтезіез  іуро&гарЬиз  3098,  3134 

БіасоДіоп  3087 

БіапіЬиз  сагуорЬуІІиз  Б.  938 

Бісіатпиз  аІЬиз  Б.  1610 

Бі^ііі  сіігіпі  220,  2136 

Бі^ііі  рЬагаопіз  224 

Бі^ііі  риеііагит  222 

Біозругоз  еЬепит  Коеп.  201 

БірЬгу^ез  3061 

Біриз  іасиіиз  448,  464 
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Бірзасиз  іиііопиш  Б.  775,  875,  1600, 
1855,  2118,  2185,  3085 
Бірзасиз  зуіѵезігіз  МШ.  2185 
БоІісЬоз  ЬШогиз  Б.  1527,  1677,  3163 
Богсаз  748,  1365,  1376,  1704 
Богета  аштопіасит  Б.  Боп.  330,  1031, 
1389,  2896,  2950,  2952 
Богета  зІаЬгит  РізсЬ.  еі  Меу.  330 
Богопісит  рагсІаІіапсЬез  Б.  818,  828,  1386 
Богопісит  зсогріоігіез  Бат.  2983 
Богуспіит  Б.  2975 

Бгасаепа  Згасо  Б.  960,  2224,  2706,  2987 
Бгуоріегіз  Шіх  таз  Б.  1656,  1670,  2392, 
2665,  2682,  2976,  3248 

ЕЬиг  1882,  3345 

ЕсЬаШит  еіаіегіит  А.  ВісЬ.  298,  713, 
1009,  1571,  1938,  1969,  2744 
ЕсЬіпорЬога  ІепиіІоІіа  Б.  592,  1137, 

1168,  1175,  1834,  2675,  3086,  3289,  3290 
ЕсЫит  ріапіа^теит  Б.  786,  3189 
ЕсЫит  гиЬгит  Іасд.  3189 
ЕсЫит  ѵиі^аге  Б.  57 
Еіаеа^пиз  ап^изШоііа  Б.  596,  714,  1511, 
2837,  2875 

Еіаеотеіі  35,  320,  348,  690,  1906,  3013 
ЕІерЬаз  561,  2149,  3155,  3345 
Еіеиагіа  сагсіатотит  \ѴЬіІе  еі  Маі. 
190,  905,  916,  997,  1080,  1402,  2221, 
2244,  2272 

ЕтЬеІіа  гіЬез  Вигт.  203,  2546 
ЕтЫіса  оШсіпаІіз  Оаегіп.  105 
Етреігит  пі^гит  Б.  126,  2367,  3102 
ЕріІоЬіит  ап^изШоІіит  Б.  123 
ЕріІоЬіит  Ьігзиіит  Б.  123 
Едиізеіит  агѵепзе  Б.  110,  469,  534,  776, 
1337,  2260,  2344 
Ефіиз  753,  2592 
Егіса  агЬогеа  Б.  896 
Егіпасеиз  752,  1549 
Егіпиз  Б.  58 

Егиса  заііѵа  МШ.  235,  1593,  2439,  3184, 
3218 

Егуп^іит  сатрезіге  Б.  934,  1275,  1515, 
2323,  2675,  3187 
Егуп^іит  тагііітит  Б.  3377 
ЕгуіЬгаеа  сепіаигіит  Регз.  зуп.  Сепіаи- 
гіит  итЬеІІаіит  СШЪ.  808,  932,  1007, 
1467,  1918 

Еираіогіит  саппаЫпшп  Ь.  169,  324,  477, 
633,  636,  1200,  1342,  1357,  1364,  1936, 
3024 

ЕирЬогЫа  Б.  625 
ЕирЬогЬіа  асиіепіа  Рогзк.  3193 
ЕирЬогЫа  ае^урііаса  1313 
ЕирЬогЫа  аріоз  Б.  62,  355,  380,  697, 
1279,  2510 

ЕирЬогЫа  сЬатаезусе  Б.  827,  876 
ЕирЬогЫа  Ьеііозсоріа  Б.  100 
ЕирЬогЫа  ІаіЬугіз  Б.  1101,  1721,  3022, 
3356 

ЕирЬогЬіа  огіепіаііз  Б.  7,  343 
ЕирЬогЫа  реріиз  Б.  1140,  1141,  2308 
ЕирЬогЫа  рііпуиза  Б.  64,  2219 
ЕирЬогЫа  гезіпііега  Вег&.  7,  343,  383, 
625,  727,  1069,  3280,  3314 
ЕирЬогЫа  зріпоза  Б.  187 
ЕирЬогЫа  Ігіасиіеаіа  Рогзк.  735,  764 
ЕирЬогЫасеае  468,  737 
ЕирЬогЫит  7,  343,  349,  383,  625,  727, 
1069,  3280,  3314 
ЕирЬгазіа  оШсіпаІіз  Б.  2358 

Раех  3127 

Ра^ага^аѵісеппае  Бат*  3300 


Радопіа  ае^урііаса  Беі.  596 
Радиз  Б.  1155,  1473 
Раісо  Ьаііаеіиз  524 
Раісо  пізиз  2765 
Раісо  оззііга^из  Б.  359,  2742 
Рагіпа  39 
Рагіпа  аІЬа  1191 
Рагіпа  Іиііигасеа  949 
Реііз  758 

Реііз  раггіиз  2059,  2148 
Регтепіит  895 
Реггит  1142 

Региіа  азза-гіиісіз  135,  257,  1726,  2256 
Региіа  азза-іоеШа  Б.  135,  163,  406,  1030. 
1277,  1306,  1694,  1981,  2268,  2285. 
2781 

Региіа  соттипіз  Б.  1476,  1740 
Региіа  ^аІЬапіЙиа  Воізз.  135,  360,  1030. 

1050,  1492,  1694,  1740,  2300 

Региіа  ^итоза  Воізз.  360 
Региіа  кита  Воізз.  1426 
Региіа  регзіса  \Ѵі1Ы.  2795 
Региіа  зготізіапа  БС  2680,  2762,  2795 
Рісиз  сагіса  Б.  653,  654,  671,  1462,  2113, 
2538 

Рісиз  геіі^іоза  Б.  805 
Рісиз  зусотогиз  Б.  152,  1185,  1611,  3009 
Ріассоигііа  саіарЬгасіа  ВохЬ.  523 
Ріеттіп^іа  гЬосіосагро  Вак.  2911,  3272 
Ріогез  аегіз  520 
Ріогез  заііз  521,  2865,  3373 
Роепісиіит  ѵиі&аге  МШ.  254,  316,  614. 
1426,  1484,  1971,  2336,  2368,  2557, 
2562 

Роііа  раітагит  1922 
Рогтіса  1848,  2086,  3050 
Ргап^Ша  сагсіиеііз  2144 
Ргахіпиз  ехсеізіог  Б.  54,  787,  1078,  1133, 
1335,  1660,  1794,  2867,  3016 
Ритагіа  саргеоіаіа  Б.  2258 
Ритагіа  оШсіпаІіз  Б.  171,  1290,  2108. 

2320,  3225,  3278,  3309 
Ритиз  3122 

Рип^из,  Іип^і  381,  1375,  2107,  2414,  2633, 
2711,  2857,  3211,  3364,  3376 
Ригіигез  649,  2054 

СаІЪапит  135,  360,  953,  1030,  1050, 
1492,  1694,  2300 
Саіепа  1805,  1877 
Саііа  1775 

Саііа  тизсаіа  510,  1008,  1456 
Саііит  арагіпе  Б.  2496 
Саііит  ѵегит  Б.  1351,  2513 
Саііае  423,  1736,  2026,  2724 
СаШпа  562,  2146,  2994,  3064,  3081 
Саііиз  2146,  3064,  3081 
Сагсіпіа  тап^озіапа  Б.  403,  1023,  1630, 
3237 

Сагит  33,  1851 
Сазіег  1774 

Сепізіа  асапіЬоеІагіа  БС.  432,  2974 
Сепііапа  Б.  863 
Сепііапа  азсіеріасіеа  Б.  3204 
Сепііапа  Іиіеа  Б.  336,  337,  693,  1051. 

1600,  1658,  1659,  2380,  2550,  3131,  3204 
Сегапіит  ІиЬегозит  Б.  1359 
Сігаііа  сатеіорапіаііз  498 
Сіайіоіиз  соттипіз  Б.  294,  2043,  2723, 
3073,  3133,  3197 

Сіасііоіиз  іііугісиз  Б.  1319,  2723,  3073 
Сіасіез  1632,  2728 

Сіаисіит  согпісиіаіит  Сигі.  185,  308. 
879,  1678,  1684,  1870,  1932,  2293, 
2528 
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Сіаисіит  Іиіеит  Б.  879 
СІоЪиІагіа  аіуригп  Б.  2036,  3189 
Сіоззозіетоп  Ьгигиіегі  БезБ  1863,  1864, 
2005,  2622 

Сіиіеп  1380,  1381,  2840 
СІусуггЬіга  ^ІаЬга  Б.  241,  610,  1512, 
1934,  2010,  2032,  2619,  2861 
СпарЬаІіит  Б.  3340 
Соззуріит  ЬегЬасешп  Б.  921,  1096,  1437, 
1544,  1555,  1560,  1955,  2147,  3145,  3181 
Сгаііоіа  оШсіпаІіз  Б.  880 
Сгуііиз  987,  2754 

Сгуііиз  ті^гаіогіиз  1167,  1582,  1583, 
1753 

Ситті  480,  1400,  2751 
Ситті  аіікаеае  Іісііоііае  2774 
Ситті  аштопіасит  330,  632,  1031, 

1389,  1400,  2783,  2952,  3245 
Ситті  ату^йаіі  2776 
Ситті  агаЬісит  2780 
Ситті  сиргеззі  2779 
Ситті  супагае  зсоіуті  659,  2789,  3229 
Ситті  Іассае  738,  805 
Ситті  оіеае  еигореае  2778 
Ситті  ргипі  2773 
Ситті  гЬоіз  согіагіае  2772 
Ситті  гиіае  2775 

СурзорЪіІа  зІгиіЬіит  Б.  1550,  1891,  1982, 
2138,  2666,  2743,  3152,  3273 
Сурзит  45,  1607 


Нагеп^аз  3042 

Негіега  Ьеііх  Б.  17,  370,  762,  1090,  1176, 
1503,  1552,  1620,  1930,  2322 
Негіузагит  Б.  124 
НеІісЬгузию  зІоесЪаз  БС.  107 
Неіісіегез  ізога  Б.  51,  2726,  2863,  3241 
Неііоігоріит  еигораеит  Б.  2770 
Неііх  ротаііа  969,  1025,  1150,  2169 
НеІІеЬогиз  саисазісиз  А.  Вг.  859 
НеІІеЬогиз  пі^ег  Б.  474,  819,  859,  860 
НетегосаИіз  іиіѵа  Б.  10,  115,  2854 
Нераг  3167 

Негасіеит  зозпо\ѵзкуі  Машіеп.  2839 
Негасіеит  зрЬоікіуІіит  Б.  2839 
Негтосіасіуіиз  ІиЪегозиз  МШ.  723 
Негпіагіа  &1аЬга  Б.  2261 
Ніегасіит  рііозеііа  Б.  459,  550 
Нігшіо  1961,  2834,  2847 
Нігитіо  529,  881,  978,  1249 
Ноіозіеит  итЬеІІаІит  Б.  2264 
Ногаагиз  303,  1348,  1583,  2628 
Ногйеит  (ІізІісЬит  ѵаг.  ткіит  386 
Ногйеит  ѵиі^аге  Б.  386,  2200,  2870,  3198 
Нитиіиз  Іириіиз  Б.  1599 
НуасіпіЬиз  443 
НуасіпіЪиз  огіепіаііз  Б.  273 
Нуаепа  397,  539,  1711 
Нусігаг^угит  119,  486,  557 
Нугіготеі  348,  1687,  1700 
Нуозсуатиз  аІЬиз  Б.  292,  844,  1590, 
1947,  2421,  2809,  2964 
Нуозсуатиз  пі^ег  Б.  2421,  2809,  2964 
Нуресоит  ргоситЬепз  Б.  345 
Нурегісит  апйгозаетит  Б.  2624 
Нурегісит  Ьігсіпит  Б.  2140,  3029,  3142 
Нурегісит  огі^апііоііит  \Ѵі11.  3290 
Нурегісит'регіогаіит  Б.  1297,  2624,  2960, 
2961 

НурЬаепе  іЬеЪаіса  Магі.  356,  871,  906, 
1841,  1842,  2424,  2735,  2955,  3005,  3360 
Нуззориз  ап^изіііоііиз  М.  В.  591 
Нуззориз  оШсіпаІіз  Б.  181,  591 
Нузігіх  сгізіаіа  549 


І^піз  2058 
Іпсіісит  116 

Ітіі^оіега  Ііпсіогіа  Б.  701,  773,  798,  952, 
1092,  1303,  1525,  2091,  2092,  2951 
Іпіезііпит  1825 
Іпиіа  Ъгііаппіса  Б.  132,  2356 
Іпиіа  сопугоЫез  БС.  815,  1203,  2112, 
2135,  2141,  2191,  2348,  2363,  3024, 
3049,  3090 

Іпиіа  Ьеіепіит  Б.  53,  132,  136,  177,  245, 
505,  619,  1035,  1363,  1539,  1653,  2356, 
2559,  3216 

Іротоеа  Ьегіегасеа  Іасц.  1092,  1525,  1543, 
1889,  2962,  2971 
Іротоеа  ІигреіЬит  В.  Вг.  686 
Ігіз  Яогепііпа  Б.  117,  247,  1742,  2878 
Ігів  ^егтапіса  Б.  117,  609 
Ігіз  ’раІІЫа  Бат.  117 
Ізаііз  Ііпсіогіа  Б.  952,  1303,  2091,  2275, 
2951,  3257,  3355 

Іазтіпит  ігиіисапз  Б.  568 
Іазтіпит  оііісіпаіе  Б.  442,  509,  568, 
2556,  2647,  2813 
Іазтіпит  заткас  8о1.  3288 
I  азріз  456,  1248 

Іщгіапз  ге&іа  Б.  297,  621,  822,  872,  1472, 
1479,  1480,  1626,  1948,  1967,  2631,  2942 
Іиіаріит  2053 

Іипірегиз  соттипіз  Б.  1089,  1346,  1900, 
2265,  2663,  2732,  2753,  2761 
Іипірегиз  оЫоп^а  М.  В.  1900 
Іипірегиз  роіусагроз  С.  КосЬ.  2265 
Іипірегиз  заЪіпа  Б.  640,  2265,  2732,  2761 
Іи8  сагпіб  1691 

Бас  726,  728—734,  988,  2228 
Бас  асЫит  94,  725,  1767,  3198 
Бас  сіеЬиіугаіит  1731,  3132 
Басегіа  1300,  1952,  2394,  2892 
Басегіа  сЬатаеІеоп  821,  1165,  1300,  2949 
Басегіа  сгосогіііиз  657,  2161 
Басегіа  &еско  2635,  2948,  2949 
Басіиса  заііѵа  Б.  873,  1809,  3233 
Басіиса  ѵігоза  Б.  6,  2444 
БасІапит  717,  736,  963,  1036,  1768,  2374, 
2787,  3072,  3272 

Ба^оесіа  ситіпоігіез  Б.  1058,  1523,  1566, 
1596,  2880,  3183,  3191,  3224,  3346 
Батіит  тасиіаіит  Б.  806 
Батіит  ригригеит  Б.  1356 
Бапа  1171,  1997,  2835,  2883,  2886—2888 
Баріз  1166,  1224,  1225,  1229,  1232,  1245, 
1249,  1257—1259,  1268,  1800,  1801,  2100 
Баріз  аеіііез  278,  344,  1267 
Баріз  агаЪісиз  1217,  1218 
Баріз  агтепіасиз  1206 
Баріз  аззіиз  217,  420,  1269,  2306 
БарІ8  Ьаіпеогит  1226 
Баріз  саісеоіагіогит  1042,  1271 
Баріз  сапіз  1215 
Баріз  сгузіаііі  1244,  1806 
Баріз  ^а^аіез  1236,  1241,  2660,  2690 
Баріз  ^аіасіііез  1227 
Баріз  &аШ  1250 

Баріз  Ьетаіііез  291,  897,  1231,  1233, 
1261,  2105,  2636,  2984 
Баріз  іпгіісиз  1242 
Баріз  ігассепзіз  1246 
Баріз  іийаісиз  1207 
Баріз  Іагиіі  721,  1208 
Баріз  Іиіеиз  1222,  1238 
Баріз  таттагит  1240 
БарізТтагіпиз  1255 
Баріз  теіііііез  1228 


821 


Ьаріз  тешрЬііез  1243 
Ьаріз  тоіагіз  1256 
Ьаріз  тогосЬіЬиз  812,  1211 
Ьаріз  орЬііез  335,  1239 
Ьаріз  оііае  1221 
Ьаріз  раиіі  1225,  1252 
Ьаріз  рЬгу^іиз  1214,  1223 
Ьаріз  різсіз  1254 
Ьаріз  рІитЬеиз  1247 
Ьаріз  зсЬізіиз  1209 
Ьаріз  зроп^іае  1172,  1237 
Ьаріз  іаигі  1003,  1253,  1581 
Ьаріз  іЬгасіиз  1216 
Ьаріз  іЬуііез  1212 
Ьаріз  ѵезісае  игіпагіае  1234 
Ьарзапа  сотлштз  Ь.  722,  893 
Ьазегріііит  Ь.  2268 
ЬаіЬугиз  заііѵиз  Ь.  957,  1671,  2517 
Ьаѵапсіиіа  зІоесЬаз  Ь.  268,  595,  1867,  2257 
Ьаѵашіиіа  ѵега  Ь.  939 
Ьаигиз  поЬШз  Ь.  430,  472,  527,  1083, 
1350,  2143,  2587,  2944,  3008 
Ьалѵзопіа  аіѣа  Ьаш.  246,  300,  453,  602, 
1302,  2347 

Ьесапога  сігситтипііа  NуЬ  1311 
Ьесапога  езсиіепіа  Еѵ.  403,  1023,  1630, 
2497,  2960,  3237 

Ьетпа  тіпог  Ь.  415,  427,  861,  1345, 
1893,  1927,  3019 

Ьепз  езсиіепіа  МоепсЬ.  1895,  2271,  2537, 
3056 

Ьео  208,  239,  1712,  2151 
Ьеопигиз  сагсііаса  Ь.  2367 
Ьеопіісе  Іеопіореіаіит  Ь.  12,  256,  1366, 
1897,  2142,  2509,  3203 
Ьерігііит  сатрезіге  В.  Вг.  627,  853,  855, 
1162,  2468,  2729 

ЬерЫіит  йгаЬа  Ь.  1017,  1373,  1493,  2338 
ЬерЫіит  ІаШоІіит  Ь.  495,  1834,  1909, 
2104,  2207,  2673 

ЬерЫіит  заііѵит  Ь.  233,  1040,  1109, 
1162,  1520,  1844,  2608 
Ьериз  156,  314,  749,  1716,  2600,  2887,  3001 
Ьериз  шагіпиз  315 
Ьеисо^иш  1344 

Ьеѵізіісиш  оШсіпаІе  КосЬ.  135,  592, 
1019,  3159 
ЬісЬеп  2497 

ЬШит  агтепит  (МізсЬ.)  Мапйеп.  2878 
Ьіііиш  сапгіЫит  Ь.  249,  509,  1742,  1819, 
2023,  2556,  2878,  2920,  3012 
Ыпагіа  еіаііпе  МіІЬ  37,  52 
Ьіпагіа  ѵиі^агіз  МіІЬ  55,  1728,  1788,  1866 
Ьіп^иа  782 

Ьіпозугіз  ѵиі^агіз  Сазе.  937 
Ьіпиш  изііаііззішиш  Ь.  3166 
ЬЫиЫатЪаг  огіепіаІІБ  МіІЬ  44,  262,  583, 
800,  1338,  1831,  1856,  1912 
ЬііЬаг^угит  1847 
ЬііЬосоІІе  779,  2771,  2791 
ЫіЬозрегшиш  оГІісіпаІе  Ь.  1275,  1527, 
3163 

Ьіх,  Ііхіѵіиш  1559,  1699 
Ьосизіа  1167 
Ьоііиш  регеппе  Ь.  2372 
Ьоііиш  іешиіепіиш  Ь.  584,  585,  1735, 
2233,  2572,  3004 

Ьопісега  саргііоііит  Ь.  120,  2140,  2002, 
2764 

Ьопісега  регісіутепшп  Ь.  2132,  2358, 
2749,  2764,  3329 
ЬоосЬ  1758 

ЬоосЬ  ату2<1а1іпит  1758 
ЬогапіЬиз  еигораеиз  Іасд.  92,  2222,  2369, 
2413,  3071 


ЬитЪгісиз  іеггезігіз  111,  399,  421,  478, 
843,  1323,  2147 

Ьиріпиз  іегтіз  Еогзк.  687,  1498,  2315 
Ьириз  396,  558,  862 
ЬусЬпіз  согопагіа  Безг.  2678 
Ьусіит  аГгит  Ь.  97,  180,  814,  901,  1149, 
1321,  1360,  1436,  1991,  2135,  3261,  3348 
Ьупх  ѵиі^агіз  2953 

ЬузітасЬіа  ѵиі^агіз  Ь.  807,  1444,  2678 

Масіз  425,  1587,  2351,  2943,  2963,  3006, 
3016 

Ма^пезіа  1776 
Маепеііз  929,  1270,  1840 
МаІаЬаіІа  ршпііа  Воізз.  43,  179,  219, 
1204,  1285,  1605,  1674,  2076,  2180,  2828 
МаІасЬііез  3007,  3061 
Маііоіиз  рЫІірріпепзіз  МиеІЬ  1056,  1466 
Маіѵа  гоішкіііоііа  БезЬ  473,  854,  922, 
934,  1793,  1886,  2435 
Маіѵа  зуіѵезігіз  Ь.  716,  934,  2435 
Машіііа  544 

Мапйга^ога  оЙісіпагит  Ь.  248,  266,  444, 
601,  681,  723,  724,  804,  1772,  1811,  2678 
Маппа  951,  1802,  1850,  2206,  2575 
Магсаззііа  1265,  1748,  2533 
Маг^агііа  813,  1750 
Магтог  1220,  1230,  1799,  2626,  3106 
МаггиЬіиш  ѵиідаге  Ь.  134,  140,  1132, 
1201,  2217,  2235,  2833,  3258,  3259,  3313 
Мазііх  295,  1768,  3247 
Маігісагіа  сЬатотіИа  Ь.  [30],  63,  68, 
358,  400,  679,  702,  830,  933,  1048, 
1118,  1417,  2296,  2422 
Маігісагіа  рагіЬепіиш  Ь.  63 
Мегііса^о  агЬогеа  Ь.  1428 
Мейіса^о  сіііагіг  Ноок.  1963,  2065 
Месііса^о  Баііѵа  Ь.  1398,  1410,  1963, 
2480,  2589,  3311,  3337 
Месіиііа  оззіит  613,  980,  1846 
Мегіиііа  раішагиш  1673 
Мейиііа  БріпаІІБ  2099 
Мегіива  2612 
Меі  1737,  1903 
Меі  Біссаіиз  951 

Меііа  ахагіігасЬіа  Ь.  31,  709,  2121,  2461, 
2692,  2722,  2807,  2815,  3021 
Меіііоіиз  іпйіса  АН.  1044 
Меіііоіиз  оШсіпаІіз  Ьаш.  338,  912,  1044 
Меіізза  сііпоройіиш  ВепіЬ  1457,  2318 
Меііеза  оШсіпаІіе  Ь.  70,  634,  685,  1011, 
1120,  1126,  1738,  1766,  1861,  2295,  2321, 
3196 

Метесуіоп  ііпсіогіит  ЛѴіІЫ.  2911,  3272 
МепІБрегтиш  соссиІиБ  Ь.  471,  1339,  1722, 
1789,  2520,  2700,  2810,  3090 
МепіЬа  ациаііса  Ь.  424,  566,  593,  1121, 
2594,  3368 

МепіЬа  Іоп^іГоІіа  (Ь.)  Ншіз.  424 
МепіЬа  рірегііа  Ь.  174,  1305,  2081 
МепіЬа  риіе^іит  Ь.  404,  424,  962,  1062, 
1126,  1305,  1353,  1370,  1634,  2326, 
3357,  3367 

МепіЬа  Баііѵа  Ь.  174,  1122,  1156,  2081, 
2471 

МепіЬа  зуіѵезігіз  Ь.  3118 
Мегсигіаііз  аппиа  Ь.  459,  647,  945,  1147, 
1601,  3332 
Мег^из  1447 

Мезрііиз  ^егшапіса  Ь.  500,  578 
Мевиа  іеггеа  Ь.  91,  141,  1672,  2040,  2045, 
2049 

Меит  аіЪатапіісит  Іасд.  1871,  1878 
МШиш  шртсапз  Киіг.  еі  Раѵ.  3048,  3262 
Мііѵиз  1298 
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Мітиворв  всЬітрегі  НосЪвІ.  719,  769 
МогсЬеІІа  евсиіепіа  Регв.  1375,  3364,  3376 
Могіп&а  аріега  Саегіп.  1108,  2245,  2304, 
3375 

Могив  аІЬа  Ь.  665,  2941,  3016,  3304 

Могив  пі^га  Ь.  666 

МовсЪив  тозсЫІегиз  Ь.  1859 

Ми  Низ  ЪагЪаІиз  3035 

Миізит  318,  2504 

Митіа  689,  1455,  1879 

Миз  1597,  1881,  2487,  2599,  3299,  3303 

Миза  рагасіізіаса  Ь.  1822,  3057 

Мизса  573,  1641 

Мизсагі  сото8ит  МШ.  1180,  2384,  2385, 
2389 

Мизсиіиз  1953 
Мивіеіа  іоіпа  2985,  3335 
Мивіеіа  піѵаііз  705,  757,  3079 
Мивіеіа  гіѣеШпа  2709 
Мивіит  81,  1744 
Муовоіів  Ь.  17,  130,  1733 
Муозоііз  агѵепзіз  Ьат.  17 
МуозоІІ8  раіивігів  Ьат.  17,  1999 
Муозоііз  зігісіа  Ьіпк.  17,  1941 
Мугісагіа  ^егтапіса  Безѵ.  405 
МугіорЪуІІит  зрісаіиш  Ь.  1797,  2290 
Мугізііса  Іга^гапз  Ноиіі.  425,  1627,  2351, 
2943,  2963,  3006,  3016 
МуггЬіз  ойогаіа  8сор.  1796 
Мугіиз  сотлшпіз  Ь.  232,  234,  263,  923, 
1499,  2426,  2587 

^рЬіЬа  2082,  2393 

ІЧагсізвив  роеіісиз  Ь.  1888,  2069,  2387 
ІЧаггіозіасЬуз  іаіашапзі  ОС.  200,  1450, 
2042,  2866 

ШвсарЬіЬоп  Біозсогісіі  2426 
ІЧавІиПіит  оШсіпаІе  К.  Вг.  1109,  1163, 
1844,  2553,  2811 
Кавіигііит  зуіѵезіге  В.  Вг.  235 
ІЧеІитЬіит  зресіозит  \\7і11с1.  1354,  1588, 
2313 

КерЬгіІ  1248 

Кегіит  оіеапсіег  Ь.  439,  961,  1152,  2012, 
2024,  2698,  2891,  3075 
Ш&еііа  8а1іѵа  Ь.  379,  886,  1088,  1128, 
1308,  2226,  2248,  2792,  2816,  3224 
Шгит  484,  521,  2073 
Кіх  1632,  2728 

ІЧутрІіаеа  Ь.  246,  317,  321,  795,  796,  1387 
КутрЪаеа  аІЪа  Ь.  317,  796,  1041,  2093, 
2253,  3288,  3360 

ЮутрЪаеа  саегиіеа  Заѵі^п.  2093,  3177 
ГСутрЪаеа  Іоіив  Ь.  816,  1667,  2093 
І^утрЬаеа  пеІитЪо  Ь.  816,  1354,  2314, 
3285 

Осітит  Ъазііісит  Ь.  323,  593,  594,  1119, 
1122,  1123,  1186,  1188,  1745,  2301, 
2472,  2532,  2593,  2596,  2752 
Осішиш  Шатепіозшп  Гогвк.  1637,  1670, 
1930,  2595 

Осітит  тіпітит  Ь.  566,  593,  2594 
Осітит  рііовит  ѵаг.  О.  Ъавііісит  \Ѵі11сІ. 
222,  357,  1119,  1341,  1420,  2339,  3315, 
3316 

ОсЬга  281,  1001,  1817,  3108,  3110,  3114 
Оевурит  590,  591,  2270,  2889 
Оіеа  аеіЬіоріса  514 

Оіеа  еигораеа  Ь.  262,  513,  2778,  2790, 
2933 

Оіеа  вуІѵеБІгів  Ь.  61,  513,  519,  1896 
Оіеит  1343,  1394,  1504,  ЗОИ,  3014 
Оіеит  азеііі  2159 
Оіеит  сгосі  761,  1423,  ЗОЮ 


Оіеит  іазтіпі  3012 
Оіеит  Ііііі  1968,  3012 
Оіеит  оііѵагит  513,  516,  1343 
Оіеит  зезаті  2230—2232,  3009 
Оііѵіп  сЬгузоШЬ  456,  487,  1212 
Отпіз  зріпіз  агтаіа  агЬог  2037 
ОтрЬасіит  146,  516,  518 
ОтрЬасогах  ИЗ 
ОтрЬах  27,  112,  696,  1314 
Опізсиз  азеІІиз  1296 
ОпоЬгусЫз  заііѵа  Ьат.  2263 
Опопіз  апіідиогит  Ь.  543,  2212 
Опороггіоп  асапіЬіит  Ь.  76,  95,  98,  99, 
579,  1368,  2192,  2246,  2305 
Опозта  есЫоЫев  Ь.  145,  271 
Опух  1608 

Оріит  6,  353,  1761,  1933 
ОрЫохуІоп  вегрепііит  \Уі1Ы.  1985 
Орорапах  сЬігопіит  Коек.  1461,  1578, 
3292 

Орорапах  регвісиз  Воівв.  1578 
ОгсЬів  апІгорорЬога  Ь.  940,  1055 
ОгсЫв  Ьігсіпа  Сгапіх.  85,  581,  940,  941, 
1055,  1385,  1414,  1432,  1823,  2112, 
2384,  2389,  2570,  2634,  2862 
ОгсЫз  тогіо  Ь.  941,  1385,  1854,  2019, 
2503,  2522 

Огі^апит  (Псіатпиз  Ь.  1305,  1372,  1860, 
2319,  3028,  3128 

Огі^апит  таіогапа  Ь.  17,  114,  130,  1117, 
1561,  1733,  1754,  1762,  1975,  2012,  2220, 
2705 

Огі^апит  таги  Ь.  48,  229,  302,  501,  823, 
865,  1125,  1134,  1680,  1747,  1765,  1826, 
1907,  2346,  2438 
Огі^апит  ѵиі^аге  Ь.  2279 
ОгпііЬо&аІит  віасіііоісіев  Нові.  184,  251 , 
956,  2254 
Огпііііориз  Ь.  1383 
ОгоЬапспе  сагуорЬуІІасеа  8т.  1274 
ОгоЪив  ІиЪеговив  Ь.  216 
Огуга  ваііѵа  Ь.  312,  382,  1490 
Овва  1913,  2046,  2639 
Оввііга^ив  326,  2062 
ОІапіЬив  тагііітив  Ьіпк.  3340 
ОіЬоппа  Ь.  319 
Оіів  Іагйа  1310 

Оѵів  329,  398,  542,  731,  751,  2396,  2802, 

04 7П  09Ч« 

Оѵит  ИЗО,  1489,  2488—2492 
Охаііз  сотісиіаіа  Ь.  1182 
Оху^аіа  725,  1767 

Раеопіа  оШсіпаІіз  Ь.  909,  1983,  1986, 
2281,  2901,  3235,  3358 
Раеопіа  Іепиііоііа  Ь.  3358 
Раііигив  асиіеаіив  Ьат.  2109 
Рапсгаііит  тагііітит  Ь.  1414,  1440 
Рапйапив  огіогаіізвітиз  Ь.  286,  884,  3015, 
3182 

Рапісит  тіііасеит  Ь.  1046,  1579,  1892, 
2243,  3121,  3251 
Рапів  967,  1135 
Рараѵег  аг^етопе  Ь.  308,  1678 
Рараѵег  гЬоеав  Ь.  2041,  2044,  2623 
Рараѵег  вотпііегит  Ь.  6,  137,  353,  367, 
878,  1668,  1933,  2041,  2044,  2225,  2623, 
2947 

Рараѵег  вотпііегит  Ь.  ѵаг.  аІЬит  880, 
1586 

Раріііо  Ьгаззісае  3124 
Рагіеіагіа  оШсіпаІів  Ь.  1195 
РагопусЫа  зегруііііоііа  БС.  1197 
РагіЬепосізвиз  диіпдиеіоііа  РІапсЪ.  1141 
Раззег  1447,  1661,  1928,  1995,  2490,  2827 
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Разііпаса  заііѵа  Б.  886,  2565,  2567,  2816 
Разііпаса  зскекакиі  Кие.  43,  179,  182, 
219,  1606,  2076,  2180,  3138 
Раѵо  сгізіаіиз  3017 
Рахітаз  949 
Ресіісиіиз  1546 

Ре^апит  Ьагтаіа  Б.  612,  1143,  1284, 
1868,  1872,  2274,  2727 
Реііез  1646 

Регсііх  463,  631,  996,  1272,  1310,  1399, 
2491,  3060 
Реігоіеит  2393 

Реігозеііпит  огеозеііпит  МоепсЪ.  322, 
1138,  3320 

Реігозеііпит  заііѵит  НоЯт.  322,  445, 
575,  1483,  1787,  1972,  2391,  2465,  3195, 
3320 

Реисесіатіт  Іихигіапз  ТататзсЬ.  461 
Реисебапит  оШсіпаІе  Б.  167,  461 
РЬаІап^іит  616,  2530,  2569 
Ркаіап^іит  гатозит  Ноиіі.  616,  3296 
РЬаІагіз  ІиЬегоза  Б.  3298 
РЪазеоІиз  тип^о  Б.  98,  1676,  1746 
РЪазеоІиз  ѵиіеагіз  Б.  809,  2730,  2966 
РЬазіапиз  соіспісиз  631,  2845,  3119 
РЪеІуреа  соссіпеа  Роіг.  2706 
РЫІІугеа  Іаіііоііа  Б.  513,  1896 
РЪоепісорІегив  гиЬег  165,  2089 
РЬоепіх  йасІуШега  Б.  630,  655,  1521, 
1618,  1822,  1832,  2068,  2078,  2625, 
2763,  3044,  3271 

РЪга^тіІез  соттипіз  Тгіп.  244  ,  451, 
465,  603,  1431,  2580 
РЪуІІапіЪиз  етЫіса  Б.  2202 
РЬузаІіз  аікекеп&і  Б.  414,  673,  1076,  1095, 
1535,  1622,  1624,  1885,  1989,  2466,  2467, 
3130,  3162 

РЪуІеита  зрісаіит  Б.  1556 
Ріса  сапсіаіа  1047,  1962,  2174,  2741 
Рісеа  ехсеіза  Біпк.  1006,  1099 
Ріпиз  ріпеа  Б.  847,  1098,  1099,  1438, 
1445,  1564,  1633,  2051,  2767,  2788, 
3095,  3134 

Рірег  аІЬит  431,  2116,  3350 
Рірег  Ъеіеі  Б.  250,  623,  2106,  3351 
Рірег  сиЬеЬа  Б.  346,  1079,  3162,  3173, 
3330 

Рірег  Іопдит  Б.  250,  431,  2973,  3351 
Рірег  пі^гит  Б.  250,  2203,  2498,  3275, 
3349 

Різсее  ргаерагаіі  2755 
РІ8СІ8  1333,  2605,  2707 
Різіасіа  аситіпаіа  1111,  2787,  3009 
Ріеіасіа  кЫщик  8іоскз.  1111,  2787 
Різіасіа  Іепіізсиз  Б.  252,  295,  540,  1768, 
2918,  2919,  3054,  3226,  3247 
Різіасіа  ІегеЬіпіЬиБ  Б.  35,  377,  378,  540, 
644,  1111,  2410,  2518,  2735,  2787,  2918 
Різіасіа  ѵега  Б.  1099,  1111,  1655,  3374 
Рі8Іасіа  8Іга1іоІе8  Б.  2671 
Рі8шт  ваііѵит  Б.  957,  1317,  2517 
Ріх  564,  1043,  1349,  1446,  2794 
Ріапіа&о  согопориз  Б.  494,  2601 
Ріапіа^о  та^ог  Б.  16,  388,  391,  533,  785, 
789,  2340,  2479,  2551,  3186 
Ріапіа^о  р8ѴІ1іит  Б.  236,  391,  815,  1202, 
1203,  1395,  2341,  2379,  2445 
Ріаіапиз  огіепіаііз  Б.  1649,  2011,  2766, 
2909,  3129 
Ріита  2610,  3152 

РІишЬаео  еигораеа  Б.  1017,  2137,  3043 
РІитЪаео  2еу1апіса  Б.  834 
РІишЬиш  139,  191,  211,  1032,  1534,  2609 
РІшпЪшц  .  пі^гит  2763 
Роа  супозигоісіез  Кеіг.  1146 


Роіетопіит  саегиіеит  Б.  2514 
Роіу^аіа  ѵиі^агіз  Б.  2513 
Роіуеопаіит  оЯісіпаІіз  АН.  2515 
Роіуеопит  атрЬіЬіит  Б.  1330,  1439. 
1993,  2329,  2514 

Роіуеопит  аѵісиіаге  Б.  206,  1278,  1330, 
1361,  1439,  1993,  2013,  2118,  2329, 
2337,  2382,  3034 

Роіу^опит  Ъусігорірег  Б.  506,  3352 
Роіу^опит  регзісагіа  Б.  1403 
Роіуросіішп  ѵиі^аге  Б.  28,  374,  2350, 
2534,  2691,  2731,  3185 

Роіурогиз  оЯісіпаІіз  Рг.  1352 
Рориіие  Б.  1378 
Рориіиз  аІЬа  Б.  1155,  1473,  2978 
Рориіиз  еирЬгаІіса  ОІіѵ.  385.  1378,  2910 
Рориіиз  пі^га  Б.  341,  1190,  2782 
Рориіиз  ругатісіаііз  8а1ізЪ.  385 
Рогіиіаса  оіегасеа  ѵаг.  заііѵа  БС.  170г 
493,  845,  864,  1140,  1497,  2227,  2316, 
2477,  2604,  3243,  3305,  3310 
Рогіиіаса  зуіѵезігіз  Б.  1916,  2405 
Роіато^еіоп  паіапз  Б.  1584,  2294,  2790 
Роіегіит  оЯісіпаІе  А.  Сгау.  2664 
Роіегіит  зап^иізогЪа  Б.  2664 
Роіегіит  зріпозит  Б.  2664 
Роіепііііа  геріапв  Б.  898,  2420,  3154,  3334 
Роіепііііа  Іогтепііііа  Кеск.  120,  200^ 
Ргап^оз  Іегиіасеа  (Б.)  Бішіі.  792 
Ргітиіа  топіапа  863 
Ргороііз  1057,  1967,  2895,  2934,  2950 
Ргипиз  ату^сіаіиз  81оск.  771,  1078,  1644, 
2101,  2776,  2926 

Ргипиз  ату^сіаіив  ѵаг.  атага  258,  772, 
1763 

Ргипиз  агтеиіаса  к,  682,  977,  1839,  2342 
Ргипиз  аѵіит  Б.  368,  1034,  1413,  1598- 
Ргипиз  сегазиз  Б.  368,  1034,  1413.  1598- 
Ргипиз  біѵагіісаіа  БесІ.  274 
Ргипиз  сіотезііса  Б.  102,  429,  1824,  2000, 
2111,  2708,  2773,  2930 
Ргипиз  таЬаІеЬ  К.  1110,  1730 
Ргипиз  регзіса  81оскез.  434,  683,  903,  2907 
Рзогаіеа  Ьііитіпоза  Б.  580,  581,  1194, 
3148 

Ріагтіса  ѵиі^агіз  БС.  2838 
Ріегів  адиіііпа  Б.  2392 
Риітепіит  Ъоггіеі  94,  2870,  3198 
Риітепіит  Ігііісі  2869 
Риіто  664,  2613—2616 
Риіѵіз  іпзиіае  еі  8сЪагіс1  660 
Ршпех  1237,  1260,  1264,  1471,  3347 
Рипіса  егапаіит  Б.  133,  141,  1106,  1487, 
1488,  1639,  1663,  1672,  1749,  1942. 
2087,  2404,  2571,  2621,  2656,  2874 
Ругііез  296,  1219,  1251,  1265,  2533 
Ругиз  соттипіз  Б.  1114,  2786,  2929. 
2981,  3274 

Ругиз  таіиз  Б.  411,  662,  931,  2872,  2928 

(^иегсиз  Б.  423,  991,  1645,  2345,  2400, 
2579,  2715,  2724,  2932 
(Зиегсиз  аедііорз  Б.  968 
(Зиегсиз  соссііега  Б.  1650 
(Зиегсиз  Іизііапіса  Бат.  2026 
(Зиегсиз  тігЬескіі  Бит.  481 

Кагіісез  аІЪае  2019 
Касіісез  Ііііі  сапсіісіі  2023 
Кагіісез  гиЬіае  Ііпсіогит  2018 
Кагііх  Іегиіае  аззае-іоеіісіае  1981 
Касііх  ташігаеогае  724 
Каіа  Іогребо  2213 
Капа  417,  541,  1377 
Капипсиіиз  агѵепзіз  Б.  3207 


824 


Вапипсиіив  авіаіісив  Ь.  2133,  2390,  2904, 
3169,  3201,  3206 

ВарЪапив  гарЬашвІгилі  Ь.  347,  380,  893, 
1279 

ВарЬапив  ваііѵив  Ь.  380,  2483,  3318 
Веп  703,  3244 

Вевесіа  аІЬа  Ь.  1015,  1610,  2443,  2852 
Ве8Ѳ(1а  авоІаісЬ  Ь.  77,  218,  301,  709 
Вевеба  Іиіеа  Ь.  218 
Вевіпа  2008,  2020,  2555,  2631,  2769 
Вевіпа  ріпі  910,  1451,  2007,  2008,  2554, 
2788 

Вевіпа  рівіасіае  ІегеЬіпіЬіпае  377,  378, 
644,  690,  2009,  2410,  2787 
ВЬаішіив  аіаіегпив  Ь.  5,  1033 
ВЪеит  оШсіпаІе  ВаШ.  615,  964,  2598, 
3149 

ВЪеит  гіЪев  Б.  395,  460,  466,  496,  964, 
1105,  2617 

ВЬіпосегив  іпсіісив  ѵаг.  ипісогпів  966, 
1045,  1837 

ВЪив  согіагіа  Ь.  101,  629,  642,  2696,  2697, 
2772,  2859,  3143 
ВЪив  охусапіЪа  8сЪоивЪ.  805 
ВЪив  геІіпоггЪоеа  81.  2832 
Вісіпив  1177,  2993,  2997 
Вісіпив  солітипі8  Ъ.  857,  922,  993,  1082, 
3041,  3265 

Воссеііа  Ііпсіогіа  ОС.  1170,  1311 
Вова  Тоигп.  131,  1619,  2459,  2894,  3286 
Вова  аІЬа  Ь.  2710,  2894,  2958 
Вова  сапіпа  Ь.  1664,  1681,  2031,  2072, 
2905 

Вова  сепіііоііа  Ь.  3077 
Вова  Іоеіісіа  Неггш.  131,  2900 
Воза  ^аіііса  Б.  1328,  2894,  3077 
Вова  шовсЬаІа  Неггш.  2072 
ВиЫа  іЬегіса  С.  КосЪ.  3365 
ВиЬіа  Ііпсіогит  Ь.  2018,  2170,  3140, 
3365 

ВиЬгіса  віпоріса  440,  1615,  1675,  1817, 
1865,  3108 

ВиЬив  аппепіасив  Воске  2030 
ВиЬив  Ігиіісовив  Ь.  667,  2030,  2130,  2310, 
2535,  2736,  2925,  2931,  2986 
Витех  асеіова  Ь.  624,  648,  1094,  1316, 
2440 

Витех  адиаііса  Ъ.  1322,  1326 
Витех  сгізрив  Ь.  1316 
Витех  ЪусІгоІараіЪит  Ншів.  132,  1178, 
1316,  2356,  2798,  2800,  3146 
Витех  раііепііа  Ь.  1178,  1289,  1316,  1324, 
1635,  2798,  2800,  3146 
Витех  регвісагіоісіев  Рогвк.  1899 
Кивсив  асиіеаіив  Б.  234,  264,  923,  924, 
1852,  1875 

Вивсив  Ьуро^іоввит  Ъ.  272 
Вивсив  ЪурорЪуІІит  Б.  527,  699,  1115 
Виіа  ^гаѵеоіепв  Ь.  2482,  2493,  2661. 
2775,  3342 

Виіа  топіапа  МШ.  530,  572 

ЗассЪагшп  оШсіпагит  В.  1442,  1469, 
1669,  1904,  2846,  3032 
ЗассЪагшп  репісііит  2052,  3153,  3282 
Забота  Іегги^іпеа  165,  2089 
Бадарепшп  2680,  2762,  2795 
8а1  78,  1690,  1777,  1778,  1782 
Баіатапсіга  1164,  2635,  2644 
8а1  аттопіасиш  299,  1781,  2095,  3099 
8а1  пі^гит  1779 
8а1ісогпіа  Ігиіісова  Ь.  365 
8а1ісогпіа  ЬегЪасеа  Ь.  331,  365 
8а1іѵа  678,  767,  2541 
:8а1іх  ае^урііаса  Ь.  927,  2269,  2921 


8а1іх  ациаііса  8т.  1514 
8а1іх  ЬаЬуІопіса  Ъ.  29,  385,  1378,  1514. 
1945 

8а1іх  саргеа  Ь.  593,  927,  2418,  2586 
8а1іх  говтагіпііоііа  Ъ.  2206,  2575 
8а1іх  ѵітіпаіів  Ь.  927,  2664 
8а1во1а  Іоеіісіа  Беі.  1785 
8а1во1а  ігиіісова  Ъ.  1355,  1382 
8а1во1а  каіі  Ъ.  331,  365,  1184,  1318,  1459, 
1807  99 29  9987 

8а1ѵасІога  регвіса  Ь.  311,  1832,  3161, 

3239,  3276 

8а1ѵіа  Ьогтіпит  Ь.  306 

8а1ѵіа  ойісіпаіів  Ь.  38,  2565 
8а1ѵіа  ІгіІоЬа  Ь.  38 
8атЬисив  Ь.  60 

8атЬисив  еЬиІив  Ь.  60,  447,  712,  833, 
902,  2516 

8атЬисив  пі^га  Ъ.  60,  712,  833,  902,  2119 
Затіагаса  1470,  2288,  2719 

Зап^шв  290,  2988—3002 

Зап^иів  (Ігасопів  960,  1474,  1974,  2224, 

2706,  2987 

8апІо1іпа  сЬатаесурагіввив  Б.  350,  1475 
8аро  2277,  2757 
8аропагіа  оШсіпаІіб  Ь.  2666 
ЗагЗіпа  1925 
8аІигеіа  Ь.  981 

8аІигеіа  іЬутЬга  Ь.  1039,  2171,  2279, 

2758,  3028 

Зсапсііх  аивігаіів  Ь.  2683 
Зсапсііх  ресіеп-ѵепегів  Б.  1791,  1816,  18із5 
ЗсагаЪаеив  328,  955,  3125 
8сі11а  агтепа  А.  СговвЬ.  698 
8сШа  тагіііта  Ь.  698,  894,  2034,  2386, 
2388 

8сіпсив  оШсіпаІів  759,  2689,  2897 
Зсіигив  ѵиі^агів  Ь.  2808 
8соЫв  Іі^пі  2096 
Зсоіорепсіга  іЬаІавва  2825,  2826 
8со1орепс1гіит  ѵиі^аге  8ДѴ.  310,  1199, 
1914,  2825,  3348 
8сотЬег  1348 
8сотЪег  іЬуппив  676 
8согіа  911 
8согіа  сиргі  839 
8согіа  Іеггі  237,  840 
8согіа  рІитЫ  837 
8сограепа  всгоіа  1960 
Зсогріо  1061,  1959 
Зсогріогив  Ь.  536,  1545 
8соггопега  сгівраіиіа  Воівв.  875,  1600 
8ив  всгоіа  741,  928,  2155,  2433,  2614,  3002, 
3208 

Здиата  аегів  1532 
Зесигі^ега  согопШа  БС.  124 
8ес1ит  асге  Ь.  189 
Зеіепііев  483,  1213,  2542 
8етеп  спісііі  1084 
8етеп  Ііпі  2478 
8егаеп  рітріпеііае  апіві  1086 
8етеп  ріпі  1438,  1564 
8етеп  гиіае  1073 

8етрегѵіѵит  агЬогеит  Ь.  19,  132,  189, 
206,  389,  789,  1205,  1316 
8етрегѵіѵшп  Іесіогшп  Ь.  188,  389 
Зепесіо  іЪарвоМев  БС.  1382 
8епесіо  ѵиі^агів  Ь.  207 
8еріа  оШсіпаІів  482,  783,  1637,  1697, 
2817,  3084 

Зегісит  202,  870,  1129,  1160 
8егрепв  1158,  2160 
8егит  Іасіів  1689,  2560,  3150 
Зеватиш  іпйісит  Ъ.  1037,  1665,  2250, 
2854,  2858,  2936,  3266 
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БезЬапіа  асиіеаіа  Роіг.  2807,  2815 
8езе1і  реисесІапоЫез  (ВіеЬ.)  К.  Роі.  2679 
8езе1і  Іогіиозит  Ь.  135,  1029,  2632, 

2679,  3053,  3159 
Вісіегіііз  Тоигп.  2706 
8і1епе  сисиЪаІиз  \ѴіЪе1.  1586 
Вііигиз  еіесігісиз  2620 
Зііигиз  ^Іапіз  1348,  1580 
8і1уЬит  тагіапит  Саегіп.  99,  1144,  2033, 
2186 

Віпаріе  агѵепеіе  Ъ.  722,  852,  893,  1062, 
1159,  1393,  1593,  2361 
8ігириз  (Іасіуіі  2686 
8І80П  атотит  Ь.  1379 
ВізутЬгіит  оШсіпаІе  8сор.  240,  673, 
722,  824,  1340,  1435,  2183,  2454,  2467 
8ішп  ІаШоІіит  Ь.  1537,  1594,  2588,  2812, 
3195 

8іит  еівагит  Ь.  886,  2812,  2816 
Бтага^гіиз  570 
8тагІ8  1925 

8ті1ах  азрега  Ь.  3180,  3333 
8ті1ах  Ъопа-пох  Ь.  3180 
8ті1ах  сЬіпа  Ь.  2283 
Йтугіе  2850 

8тутіит  регіоііаіит  Ь.  2694,  3195 

8о1апит  согбаішп  Рогзк.  1136,  1603, 

1924 

8о1апшп  шеіоп^епа  Ь.  150,  1772,  1775, 
2331,  2954,  3234 

8о1апит  пі^гит  Ь.  768,  1989,  2239,  2563, 
3144,  3328 

БопсЬиз  оіегасеиз  Ь.  663,  874,  1275,  1307, 
2323 

8огЪиз  аисирагіа  Ь.  556 
8огЬиз  сіотезііса  Ь.  556,  1511 
Вог^Ьит  ѵиі^аге  Регз.  582,  1579,  3048 
8раг&апіит  гатозит  Сигі.  1894 
Врагііит  д'ипсеит  Ь.  2335,  3202 
8ресіез  Іип^огит  2107,  2633 
8ресіез  геае  3254 
8ріпа  аІЬа  99,  803,  3296 
8ріпасіа  оіегасеа  Ь.  269,  979,  2251,  2474, 
2876 

8р1еп  3089,  3158 
8рощ*іа  тагіпа  1374,  2573 
Вроп^іа  оШсіпаІіз  Ь.  267,  2573 
Врита  заііз  2574 
8яиата  аегіз  670,  1532 
ВІасЪуз  Ь.  2655,  2657 
ВіасЬуз  ^егтапіса  Ь.  1397,  2899 
ВіасЬуз  гесіа  Ь.  2706 
Віаппит  1032,  2609 
Віаіісе  Іітопіит  Ь.  364,  794,  2373,  3043 
Віеіііоп  866,  1164,  1299,  2635 
Біегсиз  529,  558—561,  563,  985,  2216, 
2394—2397,  2591,  2592 
Віегсиз  Ъоѵіпит  694,  970 
Віегсиз  паШпасеиз  562,  841 
81егсиз  Іирі  862 
8іегсиз  тигіз  856 

81егсиз  ѵезрегШіопит  408,  2211,  2216, 
2228 

Бііра  Іепасіззіта  Ь.  1146,  1175 
ВІотосЬуз  саісіігапз  3331 
Вігатеп  652 

Вігаііоіез  аіоісіез  Ь.  2671 
ВігиІЬіо  сатеіиз  2075 
ВігусЬпоз  пих-ѵотіса  Ь.  14,  1625,  1628 
Віигпиз  1928,  2197,  2827 
Біугах  оПісіпаІе  Ь.  262,  583,  800,  1856, 
2289,  2672,  2681,  2790,  2793,  3039 
Биссіпит  1756,  2782,  3165,  3238 
Биссиз  Погит  сагіЬаті  Ііпсіогіі  492 
8иссиз  ріапіагит  89,  1932—1949 


8иссиз  иѵагит  1915 
Биссиз  иѵагит  іпзріззаіиз  2303,  3069, 
3088,  3091 
Бигіог  1931 

БиІрЬиг  604,  765,  974,  3253 
БутрЬуІит  оШсіпаІе  Ь.  2658 
БутрЬуІит  реігеит  2659 
Бутріосоз  гасетоза  ВохЪ.  286,  287 
Бугісоп  265,  2651,  2674,  2720,  2821 

Таісит  401,  605,  3045,  3094,  3231,  3308 
Таіра  954,  998 

Татагішіисз  іпсііса  Ь.  656, 1181, 1329,  2747 
Татагіх  агіісиіаіа  ѴаЫ.  96,  393,  454, 
706,  2070,  3030,  3240 
Татагіх  ^аіііса  Ь.  393,  405,  1591,  1898, 
2505,  2733,  2908,  3030,  3240 
Татагіх  таппііега  ЕЬгепЪ.  392,  717, 

1012,  1802,  2206 

Татиз  соттипіз  Ь.  260,  1396,  2172, 
2531,  3174,  3179,  3283,  3315 
Тапасеіит  Ьаізатііа  Ь.  70 
Тапасеіит  рагіЬепіМіит  (ѴѴіІЫ.)  ЬсЬ. 
Вір.  384 

Тагахасит  оШсіпаІе  \ѴеЪ.  428,  458,  1056, 
1275,  1307,  1970,  3038 
Тахиз  Ьассаіа  Ь.  523,  2602,  2701 
Тесіопа  ^гапгііз  Ь-  2630 
Те^иіа  103,  1018 
ТеІерЬіит  Ь.  3092,  3096 
ТеІерЬіиш  ітрегаіі  Ь.  2507,  2643 
ТеШпа  3058,  3078 
Тегтіпаііа  Ьеііегіса  КохЪ.  2411 
Тегтіпаііа  сЬеЬиІа  Веіг.  72,  73,  1292,  2077 
Тегтіпаііа  сіігіпа  ВохЪ.  71,  433 
Тегтіпаііа  ЬоггЫа  Біеисі.  1293 
Тегга  ае^урііаса  3093 
Тегга  агтепа  1131 

Трггл  ріі  і  о  ОГ|П ^ 

Тегга  сітоііа  1230,  1496,  1508,  3106, 
3111,  3231 
Тегга  сгеззіа  3112 
Тегга  сургіса  3105 
Тегга  пізаЪигіса  3107,  3115 
Тегга  затіа  1957,  3094,  3230 
Тегга  зШопіз  658 
Тегга  зщіИаІа  440,  825  ,  3097 
Тезіае  868 

Тезіісиіі  943,  944  ,  946,  947 
Тезіигіо  576,  1060,  2849,  2851,  3000 
Теисгіит  сЬатаегігуз  Ь.  832,  2402,  3047, 
3212 

Теисгіит  Паѵит  Ь.  3147 
Теисгіит  тагит  Ь.  48,  229,  302,  501, 
823,  1125,  1134,  1680,  1747,  2969 
Теисгіит  роііит  Ь.  930,  1616,  1743,  1836, 
2547,  2860,  3250,  3363 
Теисгіит  зсогсііит  Ь.  270,  2238,  2823, 
2829,  2830 

ТЬарзіа  ^аг^апіса  Ь.  275,  646,  1162,  2727, 
2785 

ТЬарзіа  зуІрЬіит  Ѵіѵ.  135 
ТЬутиз  сарііаіиз  Ноііт.  еі  Ілпк.  424, 
612,  1062,  1679,  2831 
ТЬутиз  ^ІаЬег  МіІІ.  56,  1280,  2080,  2442, 
2814,  3118 

ТЬутиз  коізсЬуапиз  Воізз.  еі  НоЬ.  2080 
ТЬутиз  зегруііит  Ь.  56,  981,  1039,  1280, 
2063,  2080,  2279,  2758,  3118 
ТЬутиз  Ігадогідашіт  Ъ.  3028 
ТЬутиз  ѵиі^агіз  Ь.  981 
Тогбуііит  оШсіпаІе  Ь.  1029 
Тоггіуііит  зиаѵеоіепз  Ь.  2180 
Тогребо  Магсе  Кіззо  2213 
Тохісит  1873,  2039 
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ТгасЪеа  1409 
ТгасЬотаІісоп  3055 
Тга^оро^оп  сгосі1о1ііі8  Ь.  1562,  3040 
Тга^оро^оп  ргаіепзіз  Ь.  13  ,  776,  1937 
ТгіЪиІиз  Іеггезігіз  Ь.  390,  545,  1145,  1613, 
1920,  2242,  2375 
ТгісЫІіа  етеііса  ѴаЫ.  2607 
ТгіЫіит  аіехапсігіпшп  Ь.  1517 
Тгііоііит  агѵепзе  Ь.  720,  2589 
ТгіЫіилі  ргаіепзе  Ь.  213,  1963 
Тгі^опеііа  саегиіеа  8ег.  24,  581,  816, 
1153,  2437,  3062 

Тгі^опеііа  согпісиіаіа  Ь.  1153,  2437 
Тгі^опеііа  еіаііог  8ЬіЪ.  574 
Тгі^опеііа  Іоепиш-^гаесиш  Ь.  379,  1315, 
3307 

Тгііісилі  оѵаіиш  Ь.  3141 
ТгШсшп  готапиш  (8ре1іа-01уге)  2175 
ТгНісшп  зреііа  Ь.  58,  858,  914,  1187,  1464, 
2695,  2855,  3026,  3141 
Тгііісилі  ѵиі^аге  Ѵііі.  1154,  1464,  2506, 
3151,  3336,  3378 

Тго^іобуіез  Іго^іосіуіез  1950,  2579,  3036 
ТиЬег  аІЬит  8о\ѵ.  1056,  1427,  2711, 

3232,  3376 

ТиЬег  Ьгитаіе  Ѵіііасі.  3359,  3376 
ТиЬег  теіапозрогит  Ѵіііасі.  381,  3312, 
3325 

ТиЬег  МісЪеІі  1773 
Тиііра  ^езпегіапа  Ь.  718 
Тиззііа^о  Іагіага  Ь.  692,  2842,  3319 
Тиііа  80,  173,  668,  2168,  2169 
ТурЪа  Іаіііоііа  Ь.  3100 

ТЛлшз  Ь.  647,  787,  2123,  2338,  2525,  2539, 
2867,  2916,  2978 
ІІтЪіІісиз  егесіиз  БС.  1558 
Ііп^иепіит  сатрЬогае  1808 
Ш^иез  осіогаіі  32,  437,  555 
Ш^иіз  606 

Ііп^иіа  332,  551,  606,  1068,  1070,  1071, 
1910 

ІІгапозсориз  зсаЬег  1052,  1714,  2120 
ІІгіпа  413,  2427—2434,  2703 
Іігзиз  161,  209,  754,  1706,  2001,  2158 
ІМіса  біоіса  Ь.  164,  476,  1418 
ІМіса  рШиШега  Ь.  164,  476,  1010,  1418, 
2415,  2448,  2638 

ІІзпеа  Яогісіа  НоШп.  333,  1835,  2198,  2215 
ІІѵае  Іп8рі88а1ае  81,  1757,  1818,  1857 
ІІѵае  похіае  1828 

ІІѵае  раззае  511,  1116,  1478,  1890,  1977, 
2286,  3242,  3312 

Ѵасса  728,  744,  2156,  2157,  2431,  2639, 
2802,  2995,  2996,  2998,  3209 
Ѵаіегіапа  сеіііса  Ь.  1332,  1810,  1956,  2868 
Ѵаіегіапа  сііозсогісіез  8іЪіЪ.  3361 


Ѵагапиз  2689,  2892 
Ѵепігісиіі  апітаііит  3281 
Ѵепігісиіиз  аѵіилі  1262,  1404 
Ѵегаігилі  аІЬит  Ь.  860,  3273 
Ѵегаігит  ІоЬеІіапилі  ВегпЬ.  860 
ѴегЪазсит  Ь.  21,  471,  1789,  2810 
ѴегЪазсит  зіпиаіит  Ь.  1722,  2520 
ѴегЬазсит  Иіарзиз  Ь.  2520 
ѴегЬепа  оШсіпаІіз  Ь.  11,  74,  342,  1151, 
1416,  2343,  2359,  2484,  2566,  2654,  3293 
ѴегЬепа  зиріпа  Ь.  11 
Ѵегтів  3137 

Ѵезрегііііо  408,  888,  3080 
ѴіЬигпиш  ориіиз  ѵаг.  говеит  Ь.  1344 
Ѵісіа  сгасса  Ь.  284 
Ѵісіа  егѵіііа  \ѴіШ.  1671,  2071,  3269, 
3279 

Ѵісіа  ГаЬа  Ь.  376,  1662,  2311,  2583,  2946, 
3284,  3362 

Ѵісіа  заііѵа  Ь.  2494,  2536 
Ѵіпса  шіпог  Ь.  1439,  1536 
Ѵіпсеіохісит  оШсіпаіе  МоепсЬ.  675,  1371, 
1907,  1996 

Ѵіпиш  113,  407,  1636,  1828,  2006 
Ѵіпит  сотрозііит  2056,  2057 
Ѵіпит  осіогаіит  2597 
Ѵіоіа  сапіпа  Ь.  2112 
Ѵіоіа  осіогаіа  Ь.  1795,  2500,  3306 
Ѵірега  354 

Ѵііех  а^пиз-савіиз  Ь.  220,  418,  577,  709, 
898,  2112,  2135,  2136,  2419,  2420, 

2452,  2653,  2807,  3154,  3205,  3324, 

3326,  3334,  3354 
Ѵіііз  герапсіа  ѴѴі^Ы.  108,  1151 
Ѵіііз  ѵіпііега  Ь.  151,  223,  791,  908,  1362, 
1919,  1987,  2584,  2819,  2915,  2957, 

3264,  3372 

ѴІІІ8  зѵіѵезігіз  Ъ.  260 
Ѵіігіоіит  Ь.  (30],  210,  479.  1452—1454, 
2247,  2864 
Ѵіігит  186,  588 

Ѵііиіиз  тагіпиз  1557 
Ѵіѵегга  гіЬеіЪа  Ь.  510 

ХапіЬіиш  зігшпагіит  Ъ.  3200 
Хуіоріа  аеіЪіоріса  А.  ШсЬ.  3353 

Яіп^іЬег  оШсіпаіе  Возе.  503 
7іп^іЬег  гегишЬе!  Козе.  597,  600,  883, 
2021,  2527,  3188 
ЕігірЬога  сарііаіа  Ь.  3187 
ЕігурЪиз  Іоіиз  Ъат.  816,  2837 
ЕігурЪиз  заііѵа  Оаегіп.  556,  2032,  3025 
ЕігурЬиз  зріпа  сЬгізІі  \Ѵі11сЗ.  1927,  2050 
2797,  2837,  2871,  2912 
2ѵ^піз  Ігісіасіуіа  1952,  2014 
2уіЪит  1830,  2299,  3369 


УКАЗАТЕЛЬ  НАЗВАНИЙ 

ЛЕКАРСТВЕННЫХ  СРЕДСТВ  РУССКОЙ  ГРАФИКОЙ1 


Ааксар  3 
Аалусан  [30],  1 
Аамлилис  5,  1033 
Аарбис  4 

Аатрилал  2,  8,  1161 
Абарбион  7,  625,  3314 
Абарфион  383 
Абион  6,  353 

«Абиссинская  полынь» 
2203 

Абрикос  682,  977,  1839, 
2342 

Авалмали  3013 
Авафинуш  273 
Авгатарион  633 
АвеуГласин  272 
Авзайи  ар4ан  517 
Авзути  432 
Авиценвиа  1526 
Авмали  348 
Аввума  271 

Авраамово  дерево  2135 
Аваз  617,  2568 
Авалмали  1906 
Аванак  332 
Аввимин  323 
Авгатарион  324 
АвГул  авти  2295 
Авдз  1158 
Авдзи  е?  2160 
Авдзи  бар  335,  1239 
Авдзи  байт  1985 
Авдзи  схтор  336 
Авдзи  хорх  2693 
Авдзи  йар  337 
Авдзу  егджур  966 
Авз  327 
Авзар  325 
Авзи  баклай  2328 
Авивиай  319 
Авксу  3071 
Аввавмали  318 
Авнкилиай  2702 
Авсит  317 
Авскркул  326 
Авсбэт  321,  796 
Авсули  арпайай  316 
Автаслион  322 
Автис  328,  955 
Автхор  [30] 

Авурмали  320 


Авчхар  329 

А  вшах  330,  1031,  2783, 
'2952,  3245 

Авшахи  4ѵгн  ев  теревв 
3212 

Авшивдр  334,  352,  3256 
Авшна  333,  2198 
Авшвав  331,  1897,  2267 
Агарик  1352 
Аграв  9 

Агрэви  отб  620,  2601 
Агрву  4анк  2,  8 
Аг  78,  1777 
Агавни  86 
Агаввой  дзаг  3344 
Агавной  5ирт  559 
АГагалис  96 

Агагла  89,  955,  1392, 

1425,  1935 
Агагиайи  Дар  1406 
Агалучи  82 
Агарсатас  79 
Агарун  93 
Агарут  3183 
Агач  гавуни  2266 
Агора ц  арув  2706,  2987 
Агвенарбт  74,  1151 
Агвесадзук  940 
Агве  си  дзуб  85 
Агвэс  84і 

Агвэшбак  292,  2421 

Аги  дзкан  джур  1698 

АГи  дж  у р  1690 

А гиб  1825 

Агир  2168 

Агир  авти  2818 

Аглиги  81 

Аглэмиа  87,  797 

Агмайи  ѳрумани  Ьнди  91 

Агмис  77 

Агниун  76 

Агиар  80 

А грани а  88 

Агриеанс  1571 

Агсат  94 

Агсиай  183 

Агсивалуфи  99 

Агсис  2366 

А гс ос  98 

Агсѵс  92 

АГтор  101,  629,  642,  2859 


Аі’тори  хэж  2772 
АН’апат  75 
АІ’уз  90,  799 
Агуесадзуб  1055 
Агуеси  Фоб  2613 
Агуесу  4рагу  2165 
Агуилосумун  83 
Агувитин  818 
Агус  95 

АГ4ай  авФ  459,  1147 
Агшун  100 

Агэксавтр  Фагавори  йар 
2678 

Адиантум  176,  402,  438г 
548,  774,  1334  <  1336. 

1617,  2201.  2333,  "Р 2552, 
2637,  2646,  3157,  3277 
Аеаранутани  11 
Аемаригалис  10 
Ажгов  50,  2048,  3323 
Азайи  29 
Азай  ѳл  кали  30 
Азалум  1579 
Азан  ѳл  газзал  766 
Азан  ѳл  йапт  23 
Азан  ѳл  туп  21 
Азан  ѳл  Фэс  19 
Азан  ѳл  фар  17,  130, 

1733,  1762,  1975,  2220, 
2705 

Азан  ѳл  фил  15 
Азан  ѳл  чата  16 
Азан  ѳл  эрнэп  18,  25 
Азав  и  арнап  766 
Азап  2207 
Азарагион  22 
Азариги  14,  820,  1388 
Азариеавс  256 
Азарион  20 
Азарин  2181 
Азаркуи  20 
Азарну  12 
Азаттарѵ  2798 
Азат  2878,  3160 
Азатрахт  31,  2121 
Азатрахти  мирг  3021 
Азванис  3279 
Азварт  24 
Азмат  26 
Азмута  26 
Азнаагсис  97 


1  Цифры  означают  параграфы.  Полужирным  шрифтом  выделены  параграфы,  где  тер¬ 
мин  является  заглавным.  Средневековые  термины  даются  буквами  русского  алфавита 
с  использованием  дополнительных  диакритических  знаков  по  системе  К.  Юзбашяна, 
расположенными  в  следующей  последовательности:  а,  б,  в,  в,  г,  г,  д,  дж.  дз,  е* 
ѳ,  ж,  з,  Ь,  и,  й,  к,  б,  л,  м,  н,  о,  6,  п,  б,  р,  р,  с,  т,  Ф,  у,  ф,  х,  ц,  б»  ч.  4,  шг 
щ,  э,  ю,  я. 
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А  знал  Эл  хайл  13 
Азох  27,  696,  1314 
Азохи  джур  112 
Азпарах  3160 
Азрас  эл  йалп  28 
Азфар  эл  тип  32 
Азфар  и  тип  437 
Айак  2103 
АЬин  1142 
Аййап  40 
Айлал  ѳл  гст  70 
АЬли  43 
Айлиай  193 
АЬлилай  эл  асфар  71 
АЬлилай  и  а  сват  73 
АЬлилай  и  Запили  72 
Аіімаз  2612 
АЬр  787 
АЬрис  69 
АЬсат  94 

Аіітаі’  эл  марза  63 
Аіітаг  эл  мурги  68 
Аііэлавнай  2849 
Аир  36,  49,  93,  372,  1651, 
1978,  1986,  2278,  2890 
— древесина  1553 
Аист  3295 
Айайлусан  2881 
Айатрилал  и  га  ли  2 
Айва  2485,  2687 

—  индийская  2255 
А  игу  гайлхот  3255 
Айгу  мохир  2584 
Айгагис  114 
Айэай  сугаси  1611 
Айѳватанай  2015 
Айэ  купаки  1213 
Айэпах  119 
Айиотана  362 
Айит  агайи  3324 
Айит  акайи  2419 
Айлпулутайон  1601 
Аймаруфалис  115 
Айн  саратан  2461 
Айраса  247,  2878 
Айрасэ  117 
АйраД  анук  191 
АйраД  зинйэфр  2651 
АйраД  пгиндз  118,  2590 
Айра^  спитай  2674 
АйраД  хецгетни  мохир 

2582 

Айрих  2818 
Айрпулутайон  1601 
АйтиСун  116 
Айуран  810 
Айфаригон  1297 
Акакиай  1425 
Акаруйс  372 

Акация  аравийская  104, 
2704 

—  камеденосная  848 
1406,  1425.  2188 

Акир  49,  372,  1651,  1978, 
2278,  2890 
Акэнмом  2895 
Аконит  819,  1386,  1390, 
2486,  3046 

—  репообразный  2487 
Акранеа  1391 

Акри  кастана  2844 
АкркарЬа  —  626,  1005, 

2004 

АкруЬанк  67 
Акуишай  1375 


Айай  339 
А&инай  723 
А&ланафса  343 
А&лил  мэлий  338,  912 
А&мупаран  342 
А^руфуш  341 
Айсар  эл  эрийл  2350 
Айсулайеаі'ун  1316 
Ай*ама&ат  278,  344 
А&шус  340,  3255 
А&шуш  2449 
Алавмали  35 
Алавй  41 
Алай  42 
Аланеавн  53 
А  лапах  557 
Алас  1777 
Алатни  37,  52 
Алафиа  2290 
Алашйар  2978 
Алва  50 
АлваЬ  47 
Алвай  1866 
Алворек  48 

Алворки  Ьунт  1907,  2438 
Алвэ  2740 
Алгапит  557 
Алеа  42 
Алеай  882 
Алебастрит  1245 
Александрийский  лист 
2805 

Алзаватуг  557 
Алзамзам  557 
АлЬайэ  557 
АлЬайэвая  557 
АлЬал  557 
АлэоавЬа*т  557 
АлэрѵЪ  557 
Алигфагис  38 
Алйаеан  557 
Аллин  557 
Алмай  557 
Алмаз  40 
Алмас  40 
Алѵас  и  зарги  40 
Алмитут  51 

Алнаса  1і  эл  йасафир  54 

Алии  43 

Алнагит  557 

Алнат  46 

АлнуЬуЬ  46 

Алнур  557 

Алойное  дерево  46,  82, 
155,  1755,  1813,  1984 

—  индийское  1281,  2712 

—  плоды  1294 

Алоэ  1786,  1952,  2740 
Алпуй  36 
АлсаЬап  557 
Алт  56 
АлтавЬн  557 
Алтайеарин  557 
Алтей  128,  3139 

—  дикий  2163 

—  лекарственный  854, 

882,  1951 

Алтиаі  44 
АлФун  авіи  780 
Алтуя  гамиш  807 
Алтун  паши  937 
Алу  102,  2111 
Алуай  2740 
Алуи  1413 
Алур  39 


Алу  сан  715 

Алуй  55,  274,  339,  499 
Алфарар  557 
Алфиавн  1797 
Алфиай  1797 
Алчу  45,  1607 
Алыча  2094 

Альпийский  бальзам  58 
Амалис  113 
Амамун  108,  1151 
Амаритин  107 
Амафурис  113 
Амбра  1998 
Амброзия  106 
Амнай  НО 

Аменайн  анасноц  дзѵ& 
943 

Аметист  1647,  1751 
Амила  105 
Амир  1186 
Амирпарис  97,  973 
Амйай  эл  йарз  111 
Амйайисин  <112 
А  мл  ай  105 

Аммиачная  камедь  330,. 
632,  1031,  1389,  2952, 
3245 

Амом  108,  1151 
Амправ  655,  2068 
Амправи  азох  2355 
Амправи  кут  2078 
Ампус  50 
Амрав  655 
Амр  эл  галиан  104 
Амрнайип  109 
Амрусиай  106 
Амсус  2344 
Амулин  2090 
Амуван  1151 
А  му  с  50 

Амйай  таши  1240 
Ававсар  123 
Анагирис  2262,  2760 
Анагаврис  122 
Авагурис  2760 
А  напалме  17,  121 
АнагаД  йарур  173 
Анакардиум  172 

—  лекарственный  2412 

—  мед  1905 
Анаи  150,  2Э31 
Анар  2087 
Анаркиу  137 
Анармушк  141 
Анасноц  дзу&  943 
Анатитис  344 
Анбарбарис  598 
Ангеа  2844 
Ангужат  163 
Ангара  123 
Ангилиа  193 
Ангт  165,  2089 
Ангун  131 
Андазра  1253 
Андарави  1777 
Андарион  167/ 
Андаруііарун  124^ 
Андарусаман  1297 
Андиантавн  176 
Андизеа  1307 
Авдруливану  792 
Андрулисной  523 
Андуниай  1307 
Анемона  148,  986,  2176> 

2181,  2902 
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.Анзар  1107 
Аизру*  166 
Анзру!  вагарзу  166 
Авис  168,  369,  2558.  3221 
Анис  эл  пагс  127 
Ани  сон  369,  1086,  2450, 
2558,  3221 
Анисун  168 
Анитрун  126 

АниДаД  Дагик  169,  477, 
636 

Анкартиай  172 
Анкг  1719 
Анкгуг  1153 
Анкилиай  2702 
Авкитав  135 
Анку  виз  3037 
Анку  жат  2268 
Анкушт  варкаст  954 
Анмерѵк  170 
Анвух  174,  1122,  1156, 

1305,  2081 
Анваймис  142 
Анпарис  151 
Анпарпарис  129 
Анвуп  эл  млук  132 
Анну  пи  эрайи  206 
Ансай  эл  млук  144 
Ансасай  138 
Антартагас  125 
Антиг  397 ,  539 
Антигиа  1307 
Антизеай  175,  1307 
Антилис  178 

Антуз  53,  136,  177,  245, 
5Й5,  619,  1035,  1653, 

2559 

Антуниай  149 
Анталайи  пайза  153 
Анталайи  савта  154,  1585 
Антилис  178 
Ануй  139 
Анумай  145 
Ануминеай  148 
Анупулион  143 
А  ну  хи  Ьунт  2471 
АнутаЬот  вард  3286 
Анушаѣот  ев  анушаііам 
гини  2597 
Анушатр  2095 
Анфайай  817 
Анфаііайи  аменайн  цег 
анасноц  158 
Анфаііайи  арнап  156 
Анфаііайи  туп  161 
АнфаЬ  эл  й64эл  162 
Анфаііайи  фарас  157 
АнфаЬайи  хашф  159 
АнфаЬ  л  йамал  160 
Анфах  146 
Анфхббс  2867 
Анхониум  127 
АнДру*  166,  1976 
АнДхот  171,  1290,  2108, 
2320 

Авчоус  2605 
Авчаракй  130 
Ав4атай  147 
Анйизиз  2113 
Анйил  128 

Ан4ирай  164,  476,  1010, 
2415,  2448 
Анйирани  3192 
Авйиритам  152 
Анйита  134 


Ав4итай  140 
Ан4итайи  тайэип  135 
Ан4итан  135,  406 
Ан4итан  и  руми  135,  2256, 
2632,  3159 
Ав4итани  самх  135 
Ав4итани  так  1726,  2256 
Ан4итан  и  хорасани  135 
Ан4нтина  133 
Анйу  114 
Ав4уЬ  155 
Анйупар  120,  2002 
Анйусай  147,  193 
Анйутай  147 
Ан4утан  163 
Анэдойм  2209 
Апайаври*  198 
Апайасал  197 
Апанавс  201 
Апар  191,  211 
Апаст  195 
Аигар  192 
Апзар  эл  гат  189 
Апзи  гарин  207 
Ав  и  каммай  1697 
А  пики  186,  588 
А  пику  йрйур  205,  1771 
А  пику  хот  1195 
Апйат  199 
Апкина  186,  588 
Апкама  1851 
Ап  кон  194 
Аийамай  33 

Апйамай  и  эрахиг  1851 
Апл  190,  1402 
Аплиз  3113 
Аплу4  1469 
Аипун  2631 
Айран  4  203,  2546 
Апрапан  2654 
АпраФи  810 
А  прах  184 
Апрун  188,  389 

Апрур  200 
Апришум  202 
Апршум  1129,  1160 
Апу  галмун  1248 
Апуганис  187 
Апузан  123 
Апу  и  санавин  248 
Апу  йалас  196 
Апутамон  1455 
Апѵхалиса  145,  193,  874, 
1066,  1183  ,  2223  ,  2603 
Апухт  204,  1408,  2088 
«Арабский  камень»  1217 
Аравс  1310 
АраЬ  295 
Арак  3276 
А рай  311 

А  райи  Дари  мирг  3276 
Арамини  2181 
Арандупаранд  294 
Арастай  292 
Арастлухиай  599 
Арастулухиа  282 
А'рафувай  284 
Арахтион  285 
Арбуз  1009,  1347,  2544, 
2545 

Аргавия  носточвая  304, 
770 

Аргаван  305 
Арган  300 

Артис  297,  621,  983 
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Ардар  ег  3014 
Арджасп  [30|,  479,  1452 
Арджу  ачй  2001 
Арджу  лети  1706 
Арджу  мис  754 
Арджу  хагаД  161 
Арджу  хагог  1929 
Арджу  4рагу  2158 
Арзан  1046,  1579,  3121 
Арзат  293 
Арз  эл  йарз  827 
Арисазан  810 
Арисдавлав4иай  2540 
Аритупарит  294 
Арйаймуми  308 
Арйайкиай  283 
Армату  ни  1678 
Арманиас  1395 
Армак  287 
Армал  287 
Армианагин  1839 
Арминиай  299 
Армипан  306 
«Армянская  бура»  2073 
«Армянский  камень»  1206 
«Армянское  яблоко»  682 
Арнап  314 
Арнапи  паЬри  315 
Аройник  15,  810,  2085, 
2745,  3341 

—  вид  835 

Ароматическая  смесь 

1358,  1456,  2067  ,  2843 
«Ароматическая  смесь 

Соломона»  761 
Арпат  286 
Арпиан  1583 
Арпиеан  303 
Арйа  386 
Арсат  301,  709 
Арса^ийун  309 
Арсимон  240 
Артам  20 
Артамаса  288 
Артамисай  288 
Артанай  939 
Артаниса  2142 
Арташиран  302 
Арти  307 

Арти  гссайи  1571 
Артигпали  298 
Артишок  846,  1000,  1144, 
1652,  1654,  2029,  3228 

—  дикий  1304 
Артум  289 

Артут  1548,  2213,  2214 
Арту4  эмиши  2265 
Арі’уГай  2207 
Аріуйан  281 
А  ру  ж  382 
Аруз  312,  382 
А рук  102 
А  рун  290,  2988 
Арунйар  291 
Арустунуш  1248 
АрДа*  192,  313,  3338 
АрДив  344 
АрДвой  4анк  310 
АрДуву  4анк  2825 
Ар4ан  304 
Ар4ифна  280 
Ар4ич  139^ 

Ар4уан  305 
Аршат  296 
А^вот  213 


Арнот  1963,  2589 
Ардж  209 
Арджасіі  210 
Арджу  энкуз  212 
Арузу  гущи  2211 
Ару  бі’и  1428 
Ар4и4  211 
Арюй  208,  239 
Арюди  4рагу  2151 
Арюйу  леги  1712 
Ас  263,  1499,  2587 
Асалис  агуеай  260 
Асалис  йуги  261 
А сали  тавут  690 
АсапэЬ  ал  Гатиат  222 
АсапэЬ  ѳл  Ьурмуз  221 
АсапэЬ  ѳл  Ьурмус  3371 
АсапэЬ  эл  сфр  220,  2136 
АсапэЬ  и  сфр  3205 
АсапэЬ  эл  фатари  223 
АсапэЬ  эл  фирйавн  224 
АсариГон  2651 
Асарон  266 
Асат  208,  239 
Асат  эл  йарз  238,  821 
Асаф  259 

Асвапун  каЬу  232,  923 
Асвати  салЛі  231 
Асгалииас  215 
Асгиру  1571 
АсГулус  230 
Асгурун  237 
Асеавс  1269 
Асеавш  217 
Асеавшан  420 
АсЬара  240 

Аси  парри  264,  923,  1852 
Асклеииада  675,  1902, 

1921 

Аскортион  270 
Аслаг  301 
Аслан  айеаги  1897 
Асланѣ  218 
Асли  ан4итан  1981 
А  ели  ан4итани  хорасави 
257 

Асли  га  с  ап  244 
Асли  ёапроЬ.  и  санами 
724 

Асли  эразеаиа  254 
Асли  эрасан  245 
Асли  Ьндупа  253 
Асли  йартаниса  256 
Асли  луф  242 
Асли  луфаЬ  248 
Асли  йапар  255,  1485 
Асли  йиаЬ  252 
Асл  лавзи  мур  258 
Асли  мар4ан  243,  1266 
Асли  нилуфари  Ьивди  246 
Асли  су  с  241,  2023 
Асли  сусави  апеаз  249 
Асли  сусани  асуман4уни 

Асли  фулфул  250 
Асли  хунса  251 
А см ар  234 
Асмаргранд  232 
Асмир  809 
Асмитигов  1878 
Асмуеа  1663 
Асмуса  229 
Асорек  235 
Аспагул  2445 
Асиаланч  776 


Асланах  269 
Аспан4  2573 
Асларак  497 
Аспаст  2589,  3311 
Асса-фетида  1277,  1306, 
2781 

А спита4  707 
Асйарзай  2445 
Асйри  Ьунд  1518 
Асйур  228,  1518 
Асйурзак  388 
Асран4  2674 
Асрунч  265,  2821 
Асрар  1460 
Асрас  эл  йалп  2350 
АсруЬ  227 

Асский  камень  217,  1269 
А стай  2655 
АстараГалис  216 
Астарай  262,  800 
Астаратиі'авс  214 
Астафлин  219 
Асті1  1248 

«Астра  аттическая»  214, 
1063 

Астрагал  2079 

—  дренесина  2291 

—  камеденосный  1400 
Астухбтос  268,  2257 
Асфайбш  236 
Асфалтис  1455 
Асфальт  416,  1455 
Асфанд  асфанд  233 
Асфанч  267 
Асфанй  вайри  1374 
Асфан4  йову  1374 

А  с  фар  1859 
Асфараіі  972 
Асфарай  3160 
Асфарам  234 
Асфарут  1447 
Асфитач  226 
Асфита4  эрасас  225 
Асфодель  184  ,  230,  956, 
2254  ,  2352 
Асфур  2423 
Атай  307,  1514 
Атар  и  і’алх  3212 
Атата  и  асват  828 
Ататай  276,  826 
Атиут  278 
Атмат  26,  278 
Атмисай  277 
Атмут  278 

Атрактилис  183,  276,  708, 
826 

А  трак  274 
Атриа  279 
Атриас  275 
Атрилал  1198 
Атрилал  и  мери  2 
Аіан  33,  34 
Аі'ан  мэн  ай  л  34 
Ай  лис  3058 
Аі’ма^ай  524 
Афаниос  2678 
Афарпион  7,  349 
Афасун  347 
А  фиГов  345 
Афиавс  2510 
Афиеавс  697 
Афилон  350 
Афимарун  2844 
Афион  6,  353,  1933 
Афиос  355 


Афиус  380 
Афйи  354 
Афлан4а  346,  3330 
А  флату  в  356 
Афранйамушй  357 
А  фен  дин  334,  352 
Афсвіин  эру  ми  3256 
Аф*имон  351,  419,  2645 
Афумани  348 
Ахарикон  61 
Ахджур  66 

АхЬаван  63,  68,  935,  1417,. 
2422 

Ахиеавн  57 

Ахинбс  58 

Ахирита  59 

Ахирос  58 

Ахлаптиеа  64 

Ахлус  62 

Ахлэмиа  1507 

Ахрар  1271 

Ахриавс  1153 

Ахрсач  65 

Ахти  60 

Ай  1701 

Айу  гоз  2703 

Айу  каі1  729 

Айу  мис  743 

Айу  ептур  2395 

Айуоц  каравси  Ьунт  2465» 

А4айак  2971 

А4ас  102,  429 

А4ур  103,  1018,1^2982 

Ашак  марбли  2166 

Ашай  тикани  3377 

А^ай  хиари  1571 

Ашапайа  166 

АшГаГул  179,  2180 

АшЬан  1998 

Ашиеафи  мамиса  185 

Ашйили  чашм  180 

Ашмунисай  182 

Ашмуса  229,  1747 

Ашнай  и  тавут  181 

Ашлуі'ай  712 

Ашрас  184,  251,  956,  225$ 
Ашу  440,  1817,  1865 
Ашхи  355 

Ашхис  183,  276,  826, 1720^ 
2187 

Аэтит  344,  1267 

Бабаврис  367 
Бабочка  капустница  3124 
Бабунач  358,  2296 
Бабу4креру  за4  479 
Баврак  2417 
Баврак  ивовый  1783 
Бавнпоти  так  374 
Багряник  305 
Байбак  361 
БаГеГ  52.  370,  762 
Багштак  49,  372,  2890 
Баду  ев  джаламу  ев  сагу 
Ьавки4  2489 
База  359,  524,  2742 
Базилик  323,  594,  1186,. 
1188,  2301,  2532,  2593, 
2752 

—  волокнистый  1637, 

1670,  2595 

—  волосистый  222,  357,. 

1341,  1420,  2339,  3316 

—  мелколистный  566,» 

2114,  2594 


831 


—  огородный  1122,  1123 

—  разновидность  1745 
«Базилик  камфорный» 

2596 

Базук  363,  1642,  2801 
Бауман  364,  2373 
Баклажан  150,  2331, 

9954  Ч9ЧД 

—  дикий  1136,  1603,  1924 
Баклай  376,  1654,  1662. 

2311,  3284 

Баклайи  йерди  мохир 
2583 

Баклайи  йагик  2946 
Баку  сник  522 
Бакхарис  522 
Баласан  366,  2407 
Балаустион  2404 
Балах  365 

Бали  птуГ  368,  1413,  1598 
Бальзам  83^  366,  2407, 

2365 

Бальзамное  дерево  366 
— древесина  1979,  2676 

—  зерна  1091,  1097,  1807, 
1827 

Бамбак  3181 
Бамки  кти  мэдж  1096 
Бамки  кут  921 
Бампак  1544,  1555,  1560, 
1955,  2147 
Бан  2304 
Банан  1822,  3057 
Барак  агий  3281 
Барак  Іандарион  808 
Баран  329,  542 
Баранина  542 
Барбарис  обыкновенный 
129,  598,  877,  973,  1053, 
1986,  2334 

Барвинок  малый  1536 
Бардзуенек  362  ,  410 
Барзат  360,  2300 
Барис  369 
Барс  2059 

«Барсодушитель»  818, 
819 

«Барсоубийца»  1386 
Барти  1514,  1649 
Барти  дар  385 
Ба*  375 
Баткени  373 
Баттук  371 

Бахла*  ѳл  еайутиай  1275 
Бацвенек  1475 
Бделлий  356,  887,  891, 
1024,  1841,  2330,  2955 

—  иудейский  2549 

—  древесина  1405,  1415 
Бевек  377,  2518 
Бевеки  мирг  1111 
Бевкеной  хэж  378 
Беген  364  ,  2373 
«Бедуинская  колючка» 

2189 

Безвременник  221 

—  осенний  723,  867,  958, 
1067,  1344,  2028.  2844 

Безоар  691.  1210,  2298, 
3297,  3302 
Бекмес  2303 
«Белая  амбра»  1998 
Белила  707 

—  оловянные  225 

—  свинцовые  226,  2309 


Белка  2808 

«Белый  базилик»  2215 
«Белый  беген»  462,  1674 
«Белый  виноград»  261 
«Белый  волчеягодник» 
1720 

«Белая  колючка»  98,  99, 
803,  2192 

Белена  292,  2421,  2809 
Белоголовник  214,  938, 

1063,  3043 

«Белый  и  сладкий  ко- 
стус»  249 

«Белые  корни»  2019 
«Белый  нард»  1530 
«Белый  нерец»  431,  2116 
«Белый  хамелеон»  708, 
826 

«Белый  цитварный  ко¬ 
рень»  153 
Бессмертник  107 
Бетель  623,  2106 
Бзэз  955 
Бирюза  3339 
Битум  1043,  1516 

—  иудейский  1455,  1880, 
3270 

—  вид  1501,  1502 
Блошная  трава  1203,  2363 
Бл*ени  379 

Блюдо  из  поджаренной 
ншеницы  3378 
Бобр  1065 

Бобровая  струя  869,  948, 
1049,  1533.  1657,  3291 
Бобы  индийские  2312 

—  конские  376,  1662, 

2311,  3362 

Богбо4  381 
БоГк  380,  3318 
Богки  Ьунт  2483 
Бодяк  537 
Болиголов  2194 

—  пятнистый  2409  ,  3051 
«Большой  вьюнок»  1552 
«Большой  еженос»  3289 
«Большой  посох  стари¬ 
ков»  1536 

«Большой  хаман»  833 
Борак  2280 
Борщевик  2839 
Боярышник  41,  339,  680, 
2084,  2094.  2139,  2822. 
3249 

— «дикий»  499 

—  колючий  75,  97 

—  «садовый»  500 
Бранчасиф  384,  2332 
Брапи  383 

«Братоубийца»  1385 
Бршщз  312,  382 
Бриндзи  кеГев  1490 
Бубал  3366 
Буза  2299.  3369 
Бузина  60,  447,  712 

—  травянистая  833 

—  черная  902,  2119 
Буйвол  412,  1631 
Бук  1473 

Буквица  лекарственная 
1531 

Бумага  674,  1567 
Бура  639,  777,  778,  780. 

1780,  2376 
Бурачник  391 

832 


Бурачок  |30],  1,  715 

1196,  2881 
Бурд  2835,  2883 
Бур  1607 

Буш  дербентский  1870, 
2293.  2528 

«Бычий  глаз»  1004,  1747. 
2000,  2371 

«Бычий  язык»  1747 
Бэлила4  2411 

Ваі'атай  2954 
Ваі'і'ай  2948 
ВаГл  2955 

Ваймеру  к  [30],  650,  700 
Вазай  541 
Вазі'ай  2949 
Вазири  653 
ВаЬвай4уеа  193 
Ваіітуван  133 
Ваішшзак  2882 
Вайшизай  965 
Вайшизан  2893 
Вайат  2331 
Вайри  авшиндр  2606 
Вайда  красильная  952, 
2275,  2951,  3257 
Вайри  азарион  1556 
Вайри  азох  188,  189 
Вайри  алу  274 
Вайри  анчитан  2256 
Вайри  базук  2798 
Вайри  бакла  2313 
Вайри  боіж  62,  355,  1279 
Вайри  боіжи  дзэ*  347 
Вайри  гин^з  2559 
Вайри  Гаранфул  522 
Вайри  Іуртум  1518,  3037 
Вайри  даідз  424 
Вайри  ддум  143 
Вайри  дзитаптуі1  513 
Вайри  цзиіаптін  кут  61 
Вайри  еасамин  568 
Вайри  еірдак  899 
Вайри  зай*ун  514,  1896 
Вайри  зай*уни  дзэ*  519 
Вайри  йавук  631 
Вайри  йазар  1307,  3038 
Вайри  йнтупэ  2323 
Вайри  йарфа4  2405 
Вайри  каравс  1138,  2694 
Вайри  кипару  птуГ  2265 
Вайри  корек  1403 
Вайри  йамон  3224 
Вайри  каму н  2880,  3346 
Вайри  йанкар  1304 
Вайри  й  ар  авиа  1566 
Вайри  йаравс  3320 
Вайри  йасни  892 
Вайри  йурат  126,  2367, 
3102 

Вайри  луфай  601 
Вайри  манех  2361 
Вайри  мук  448 
Вайри  нран  Даі'ик  1672 
Вайри  нур  2040 
Вайри  нуід  517 
Вайри  осб  178 
Вайри  очхри  ев  йованаки 
мис  751 

Вайри  наран4асиф  334 
Вайри  патин4ан  3200 
Вайри  патнджан  1136, 
1603 

Вайри  патран4ыэвэ  2318 


Вайри  иахлаі:  ѳл  йамГай 
389 

Вайри  пахру  арун  2989 
Байри  пахру  мис  750 
Байри  пахрэ  42 
Байри  пГпег  709,  1й21 
Байри  сазан  530,  1137, 

2727 

Байри  сарв  1900 
Байри  силх  3146 
Байри  силхи  так  1289 
Байри  сипул  1876,  3361 
Байри  сох  698 
Вайри  степгин  182,  219, 
441,  2076 

Байри  степгтш  Ьѵнт 
2463,  3138 
Байри  сумах  629 
Байри  схтор  270,  2238, 
2823 

Вайры  тархавни  так  1883 
Байри  трфил  1153 
Вайри  тугт  1951 
Байри  тунк  260 
Байри  тухмакан  1140, 
1141 

Байри  футапай  1370 
Вайри  хагог  3174 
Вайри  хартал  722,  893, 
1159,  1593 

Байри  хатми  1951,  2163 
Вайри  хашхаш  2308 
Вайри  хиар  1571 
Байри  хири  939 
Байри  хнцор  339,  499 
Вайри  хозу  гоз  2433 
Вайри  цатрин  2063 
Вайри  ши  прим  2112 
Валгитигон  3159 
ВалиЬ  2956 
Вабиай  295 
Валериана  3361 
Ван  и  хавш  3009 
Банйаііл  2914 
Вапаіі  673 
Папар  2886 
Ванр  эл  арпап  2887 
Вапр  эл  лизай  2888 
Вараг  эл  гарап  29Ю 
Вараг  эл  карм  2915 
Вараг  ал  наііх  2912 
Вараг  ѳл  тарфаіі  2908 
Вараг  эл  ханх  2907 
Вараг  и  ачас  2930 
Вараг  и  гар  2944 
Вараг  и  зайтун  2933 
Вараг  и  зайтун  и  іиіди 
2943 

Вараг  и  ііаидал  2938 
Вараг  и  Ьаи  эл  хазрай 
2918 

Вараг  и  ііулэх  2925,  2931 
Вараг  и  капарі  2937 
Вараг  и  мазарион  2923 
Вараг  и  мазтак:*  2919 
Вараг  и  нил  2951 
Вараг  и  паллут  2932 
Вараг  и  партан  388 
Вараг  и  сарв  291 7 
Вараг  и  сармах  2924 
Вараг  и  сорэнчан  2939 
Вараг  и  сѵмсум  2936 
Вараг  и  сусан  2920 
Вараг  и  тулп  2909 
Вараг  и  тут  2941 


Вараг  и  хартал  и  пиа- 
иаии  1062 
Вараг  и  хлаф  2921 
Вараг  и  4авз  2942 
ВараГ  и  шавкат  эл  мери 
2935 

Вараг  и  шайар  эл  пах 
2916 

Вараг  и  утруч  2940 
ВараГ  йнэ&у  1202 
Вараг  ул  хайеал  1460 
Варай  407 
Вараййалуз  2898 
В  араб  2922 
Варал  2892 
Варал  и  майи  2897 
Варан  2892 
—  водяной  2897 
Варарйин  51/ 

Варашан  3156 
Варган  300 
Вард  1619,  2894 
Варди  Ііунг  2459 
Варди  мнтин  131 
Варди  птуг  3077 
В ар дур ай  2899 
Вардэджур  1695 
Варйаб  1747 
Варішх  407 
Варинай  673 
Вармай  1747 
Варпаг  1989 

Варе  1171,  2883,  2911, 

3272 

Варсаман  2814 
Барт  эл  йап  2904 
Варт  эл  мнтин  2900 
Варт  эл  фарай  2902 
Варт  и  зупани  2903 
Варт  и  Ііампай  2901 
Варт  и  йимар  2891 
Варт  и  лавз  2926 
Варт  и  кумасрай  2929 
Варт  и  пахилай  2946 
Варт  и  ратпай  2903 
Варт  и  сафар4ал  2927 
Варт  и  сини  1664 
Варт  и  спай  2031 
Варт  сини  2905 
Варт  и  ту  фай  2928 
Варт  и  хашхаш  2947 
Варт  и  хири  2945 
Варшат  2906 

Варврѵк  [30],  1,  715, 

2881 

Васат  и  тарпан  1^59 
Басах  1967,  2934 
Басах  энкзи  1967 
Басах  эл  кавайир  2895 
Басах  л  каварр  1057 
Басах  эл  кавайнр  эл 
найл  2959 

Василек  280,  1468,  1803, 
1853,  2523 
Васир  2710 
Васити4  2896 
Васиф  эл  асват  438 
Васма  952,  1303,  2951, 

3257 

Васна4  2950 
Васпа  1965 
Васпатар  1965 
ВатаЬ  2168,  2884 
Батан  2913 
Ватват  888 


Ватіі  288У 
Ватпар  2894 

Ва4  372,  1978,  2278,  2890 
Ва4и  байт  1553 
Вачит  2885 
Вашах  330 
Башах  мѵштак  2953 
Ваша4  2952 

Вербейник  обыкновенный 
807,  1444 
Вербена  11,  2359 

—  лекарственная  74,  342, 
1416,  2343,  2359,  2484, 
2566,  2654  ,  3293 

Верблюд  2398 
«Верблюжья  моча»  2769 
«Верблюжья  трана»  2565 
«Верблюжье  яблоко»  1515 
Вереск  древовидный  896 
Вика  2494,  2536 

—  чечевицеобразная  2071, 
3269,  3279 

Вил  3372 
Вин  2957 
Вино  81,  407 

—  ароматное  2597 

—  испорченное  1828 

—  крепкое,  виноградное 
1636 

—  лилии  1819 

--  молодое  1744 

—  сгущенное  3088,  3091 

—  с  медом  2504 

—  с  пряностями  900 

—  уваренное  1757,  1818 
«Винное  снадобье»  2006 
Виноград  113,  151,  908, 

1987,  3264 

—  выжимки  2819 

—  девичий  1141 

—  дикий  1396 

—  змеиный  1988 

—  незрелый  27,  112,  113, 
1314 

Виноград  черный  1362, 
2957 

—  сорт  223 

Виноградный  сироп  1915 
Виер  2958 

Витеке  24 19,  3154,  3324, 
3326 

Вишня  368,  1034,  1413, 

1598 

—  магалебекая  1730 

—  плоды  1110 
Вода  325,  1685 

—  железная  1693,  3135 
«Вода  золы»  1699 

—  камфорная  1688 

—  медовая  348,  1687,  1700 

—  морская  984,  1686 

—  соленая  1690 

«Вода  соленой  рыбы» 
1698 

—  сырная  1689 

-  ячменная  1692 
Водоросли  морские  552 
«Водяное  мумие»  1455 
«Водяная  птица»  2089 
«Водяная  репа»  1584 
«Водяная  собака»  1710 
Волк  396 

«Волкодушитель»  819 
«Волкоубийца»  1390 
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Воловик  3189 

—  красильный  147,  193, 

470,  874,  1066,  1183, 

1884,  1980,  2134,  2166, 
2223.  2234  ,  2603 

—  лекарственный  788, 
1862,  2529,  3190 

«Воловий  глаз»  2891 
«Воловий  язык»  788,  1327 
Волосы  1171,  1703,  2177, 
2883 

Волчье  лыко  821,  1720, 
1752,  1770,  3067,  3193 

—  плоды  1084,  1596,  3192 

Волчеягодник  238,  515, 

528,  1075,  1286,  1720. 
1752,  1994,  3067,  3227 
«Вонючая  колючка»  2191 
Вонючка  122,  847,  2262, 
2760 

Воробей  1661,  1928,  1995 
Воробейник  лекарствен¬ 
ный  1527,  3163 
«Воробьиный  язык»  54, 
787,  1660 
Ворона  9 

«Воронья  лапка»  620, 
2601 

Ворсянка  21^5 
Ворсянка  сукновальная 
775,  1855,  3085 
Воск  1500,  1869,  2199 
Восковник  3092,  3096 
Вошь  1546 

Враци  коч  474,  859,  860 
Вымя  544 

В  ь  ювок  1908,  2322 

—  стрелолистиый  2208 

—  полевой  762,  1620, 

1930,  2102,  2129,  2885, 
2979 

Вяз  647,  2123,  2525,  2539, 
2978 

Вяхирь  2214,  2906 

Габцил  395,  496,  964, 

2617 

Габцли  так  615 
Гагат  1236,  1241,  2660, 

2690 

Гагтнакор  391 
Гадюка  354 
Газ  393 

Газанац  леги  1705 
Газель  1365,  1376 
Гази  пайт  2291 
Гази  хэж  394 
Гази  Дар  2070 
Газпэ  392 
Г ай л  396 

Гайлджорек  397,  539 
Гайлджору  леги  1711 
Гай  л  хот  373,  387 
Гайлу  агб  862 
Гайлу  три&  558 
Галактит  1227 
Галанга  913,  936,  1612 
Галенит  1805,  1877 
Галлы  1736,  2026,  2724 
—  гребенщика  96 
Гальбан  360,  953,  1030, 

1050,  1492,  1694,  2300 
Гамб  390 

Г  ими  лум  вэнэрис  438 
Гари  386,  2200 


Гармала  612,  1143,  1284, 
1872,  2274 
Тару  кат  3198 
Тару  кегев  2870 
Гарэджур  1692 
Гари  мис  398 
Гарнадмакик  389,  789, 

1205,  1316 

Гацрналезу  16,  388,  789, 

Гвоздика  938,  1419 
Гвоздичное  дерево  1419 
тор  423,  2026,  2724 
Гелиотроп  европейский 
2770 

Гематит  291,  897,  1231, 
1233,  1261,  2105,  2636, 
2984 

Герань  1359 

Гетни  агик  399,  421,  843 
Гетни  астг  401,  3045, 

3094 

Гетни  дзар  402 
Гетни  эрайан  404 
Гетни  птуг  421 
Гетви  &ичи  3213 
Гетни  хнцор  [30]  358,  400 
Гетни  чрагу  403 
Гзмаст  405 
Гиацинт  273 
Гидромель  348 
Гиена  397,  539 
Гиндз  409,  645,  3252 
Гини  407,  2006 
Гипекоум  345 
Гипс  45,  1607 
Гипсолюбка  1550,  1891, 
19^2,  2138,  2666,  2743, 
3152,  3273 
Гишаіют  вард  131 
Гишерйанук  408 
Гладиолус  294,  1319, 

2723,  3073,  3133,  3197 
«Глаз  удода»  1999 
Глазурь  1771 
Глазные  свечки  3055 
Глет  свинцовый  1847 
Глина  989,  3108,  3109 
Глива  армянская  440, 
1131 

—  басрийская  3113 

—  врачебная  3103 

—  египетская  3093 

—  желтая  3114 

—  кимолосская  1496, 
1508,  3106,  3111 

—  кипрская  3105 

—  красная  1001 

—  критская  3112 

—  печатная  440,  825, 

3097 

—  роме  искан  3104 

—  самосская  1957,  3094, 
3230 

—  сивопская  1615,  1675 

—  хиосская  3095 

—  хорасанская  3107,  3115 

«Глина  мастикового 

острова»  3095 
«Глиняный  камень»  1222, 

1238 

Глобулярия  2036,  3189 
«Глупый  инжир»  1611 
Глхни  422,  2627 
Гпдак  411 


Гндаіагик  410 
Говядина  744 
Годец  4анк  418 
Гоз  413,  2427 
ГоЬарчилэ  420,  2306 
Голень  коровы  2639 
Головы  422,  2627 
Голова  зайца  2600 

—  мыши  2599 
«Голова  удода»  1866 
Голош  2108 

«Голубиный  камень»  1226 
«Голубиная  лапка»  2603 
«Голубиный  корм»  2566 
Голубь  86,  2922 

—  дикий  2214 
— лесной  2906 

—  птенец  3344 
Гомши  гоз  2432 
Гомши  мис  747 
Гомэш  — 412,  1631 
Горец  1993 

—  земноводный  1361, 
1439 

—  почечуйный  1403 

—  птичий  1278,  1361,  1403, 
2118,  2329,  2337,  2382, 
3034 

—  стебель  2013 

Горечанка  693,  1051, 

1600,  1658,  1659,  2380, 
2550,  3131,  3204 

—  желтая  336 
Горичник  167 

—  лекарственный  461 
Горлица  450,  3321 
«Горный  инжир»? 876 
«Горный  кориандр»  1866, 

2896 

«Горный  пот»  1455 
«Горный  терьяк»  1866 
Горох  2517 
Горох  мышиный  284 
Горт  417,  541 
Го^угвбурт  415,  976,  1345, 

Гортнбурт  цови  416 
Горчица  851 

—  белая  233,  811,  2879, 
2880 

—  дикая  722,  852,  893, 
1159,  1393,  1593 

Гойамору  419 
Гранат  2087 

—  зерна  1106 
Гранатник  2621 

—  дикий  2404,  2622 

—  индийский  2040 
Гриб  2857,  3211 
Грибы  2414,  3376 

—  разновидность  2107, 
2633 

Гриф  стервятник  261^ 
Грудные  ягоды  3025 
Груша  2981,  3274 
Грыжник  2261 
Грязевой  налет  2934 
Грязь  2934 

«Г|)язь  грецкого  ореха»- 
Губка  267 

—  морская  1374  ,  2573 

Гусь  327,  710,  2381,. 

2713 

Гугинэч  414 
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Гулявник  лекарственный 
240,  673,  1340,  1435, 

2183 

Гуща  3127 
Гэрсин  406 
Гэч  зуфа  590 

Гавай  1380 
Гавай  1377 

Гававд  1394,  1504,  2164 
Гаванди  бампак  1394 
Гаванди  ег  1394 
Гавах  385,  1378,  1514 
Гавахи  терен  2910 
Гавйин  путраги  1357 
Гавч  пуйнузи  338 
Гав4а  паши  76 
Гавшнай  ев  гавшиан  1375 
Гагай  —  1353 
Гагиай  1392 
Гагли  1382,  1984 
Гагог  вайри  1396 
Га/’пал  1440 
Гагтис  2690 
Гагул  1355 
Га/’ула  1785 

Гагулэ  905,  997,  1402,  2244 
Гагѵм  3335 
Газ"  870 

Газай  1426,  1971 
Газайеат  9 л  мери  1439 
Газамай  673 
Газат  1436 
Газгаман  1405 
Газзал  1376 
Газм  1437 
Газул  1543 
Гайвай  407 
Гайеа  гавруги  389 
Гай  йапэл  1414 
Гайизай  1262,  1404 
Гайэин  ага4и  1155 
Гайил  3376 
Гайин  агачи  1473 
Гайси  1839 

Гайѳсум  277,  410,  1475, 

2112 

Гайсум  362,  2507 
Гайэсури  3160 
Гайсуми  гурэш  1445 
Гайѳсус  717,  1552 
Гайѳшур  1264 
Гал  1369 
Галагил  1543 
Г ал ай  1032 
Галамиай  1411 
Галаниш  1444 
Галари  1462 
Галатулай  1354 
Галгай  675,  1371 
Галгалан  1543 
Гаяганд  1454 
Галгатар  479 
Галгатис  479,  1453 
Галгувиай  1451 
Галеа  1459 
Гали  а  2229 
Га лиги  1897 

Галиай  1358,  1547,  1859 
Галиай  мушй  510,  1456 
Галион  1351 
Галис  479 
Галисинис  1356 
Галинуфитион  1457 
Гали4ин  1370 


Гали4ин  а^райеай  1372 
Галли  1027,  1459 
Галп  1458 

Галсати  варти  1450 
Галуган  тийани  1368 
Галумас  1722 
Галхай  1371 
Галханд  479,  1452 
Галгатар  1452 
Гамаіш  1464 
Гамам  1374 
Гамашир  1461 
Гамііай  1463 
Гамлул  1373,  1493 
Гампил  1056 
Ган ай  1476 

Ганап  990,  1013,  1460 
Ганапит  3176 
Ганнапит  1465 
Ганарион  2825 
Гангайр  1495 
Гангайтар  1470 
Ганд  1469,  2846 
Ганд  и  хам  2846 
Ганд  шайар  1669 
Гандарион  932 
Гавдарион  барак  1007. 
1467 

Гандарион  йаст  1468 
Гандарион  и  тигаг  1467 
Гантарион  &апир  1468 
Гантарион  меД  1468 
Гандарос  858 
Ган дул  432 
Ганеавс  2108 
Ганигис  3271 
Гаршил  1466 
Гантай  1474 
Гавтар  1472 
Гантарион  1640 
Гапавк  2112 
Гапач  1399 
Гаплупага  576 
Гаплучай  3026 
Гапт  89 
Гайита  2055 
Гаплан  2059 
Гайлан  авти  818 
Гар  430,  1350,  1501, 

3008 

Тара  1381,  2840 
Гараз  848,  1406 
Гарази  камук  89 
Тара  йалила  73 
Гарай  1397 
Гарай  ага4  2978 
Гарай  еаптаг  1064 
Гарай  пашлу  268 
Гарак  541 
Гарал  1365 
Гарамух  973 

Гаравиаіі  88,  1391,  2292 

Гаранин  1359 
Гаранфул  1419 
Гаранфули  пбетани  1420 
Гаранфул  чичаки  938 
Гарап  29,  1514 
Гарае  1417 

Гарасиа  368,  1034,  1413, 
.  1598 

Гарастарион  1416,  2654 
Гарат  1425,  2188 
Гаратагвион  1403 
Гарати  арун  2993 
Гаргай  маГмай  761 
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Гаргаман  1415 
ГарГат  1360 
ГарГрун  1421 
Гаргу  1422 
Гаргумагмай  1423 
Гарѳ  435 
Гарз  1361 

Гарйай  и  фаррух  1776 

Гарйан  1427 

Гариеамани  1401 

Гариз  1418 

Гарикон  1352 

Гарырай  1379 

Гарис  164 

Гари  терев  2587 

Гари  1424,  3068 

Гарлагуч  881 

Гарнав  1294 

Гарпии  1362 

Гарпул  762 

Гарпула  762 

Гар сан  1363 

Гарсават  1515 

Гарт  1177 

Гарт  ал  вайри  1393 

Гартан  866 

Гартал  1719 

Гар  чичаки  860 

Гартал  2618 

Гас  1552 

Гасай  1433 

Гасап  451,  1431 

Гасап  ѳл  зарирай  1443 

Гасап  ѳл  суккар  1442 

Гасас  1428 

Гасат  1400,  1412 

Гасиай  673 

Гасмари  1984 

Гасми  гѵрэш  847,  1438^ 

.  1445,  1564 

Гаснасай  1435 

Гасни  135 

Гаспай  2168,  2169 

Гасул  331 

Гасул  йормци^187 

Гасур  1471 

Гасѵс  17 

Гат  3311 

Гатай  1410 

Гатай  и  Мариам  1407 
Гатай  1409 
Гатайиф  589 
Гатаниги  1383 
Гатат  1447 
Гатим  ѳл  млу&  921 
Гатит  1408 
Гат  л  ап  1432,  2499 
Гатмиа  1411 
Гатув  1395 
Гатф  1429 
Гатфи  пайри  1430 
Гат  1398 
Гатѳл  и  зэп  819 
Гатѳл  у  л  вамр  1386 
Гатил  ѳл  пахар  2219 
Гатѳл  ил  апи  2335 
Гатил  ул  апи  999 
Гатил  у  л  апийи  1384 
Гатэл  ул  ахйи  1432 
Гатил  у  л  ахийи  1385 
Гатил  ул  зэп  1390 
Гатил  ул  йалп  1388 
Гатил  ул  найл  1387 
Гатил  ул  нафс  1389 
Гатран  1194,  1446 
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Гатран  ага4и  2237 
Гатран  куп аки  1352 
Гатрани  Дар  2237 
Гатф  2650 
Гафил  3359 
Гафлут  1449 
Гафр  1441 

Гафр  эл  еаііут  3270 
Гафр  ул  еаЬут  1455,  1879, 

.  1880 

Гафурай  1448 
Гафэт  169,  324,  477,  633, 
636,  1200,  1342,  1357, 

1364  ,  2324  ,  3024 
Гачаган  ти&ани  2246 
Гашл  1367 
Гашлач  1366 
Гзэл  пбйеай  3365 
Гзлчух  1391 
Гиванд  1394,  1504 
ГигаЬап  1494 
Гпгайин  1495 
Гигамішн  1495 
Гил  1501,  1502 
Гилмуеа  1496 
Гилут  1505 
Гинай  1492,  2300 
Гиянай  360,  953 
Гинпайи  цар  1740 
Гинаиарри  1017,  1373, 

1493,  2338 
Гинла  1497 
Гинтар  2631 
Гир  1501 
Гир  нафти  1777 
Гирис  1500 
Гирути  1506 

Гисай  эл  ііпмар  298, 

.  1009 

Гисай  канир  1009 
Гиситус  526 
Гису  с  1503 
Гитахун  1498 
Гитис  232,  1499 
Гитр  1477 
Гичи  722 

Гишар  кумтур  1482 
Гишмиш  1478,  3242 
Гишр  ас  ли  эруман  1487 
Гишр  ас ли  эр ѵ мани  муз 
1488 

Гишр  асл  и  Ьнтупа  1486 
Гишр  ѳл  эруз  1490 
Гишр  эл  найз  1489 
Гишри  асли  ѳразианач 
1484 

Гишри  асли  йапар  1485^ 
Гишри  асли  каравс  1483 
Гишри  гасапи  фарси  1491 
Гишри  утруч  1481 
Гишри  4авз  сулп  1480 
Гишури  чавз  ѳл  ахзар 
1479 

Глианос  15^0 
Глмуеай  1508  ^ 

Гламиа  87,  1507 
Гптуз  1065,  1657 
Гбйин  еавшани  1616 
Гбйин  нутраги  1364 
Гбйин  йахласи  2261 
Гблаган  3129 
Гблансай  1434 
Гбшпай  3376 
Гбрайи  хурма  24  06 
Гбсай  эл  Ііимар  2744 


Гати  бакла  15*8 
Грмѳз  1565 
Грсана  1275 
Гртаман  1282 
Гртас  674,  1567 
Гртманай  1058,  1523, 

1566,  1596,  3191 
Гртум  1911 
Грун  372,  1570 
Грфа  1059 

Грфай  анушаЪот  1568 
Грфат  ѳл  гаранфул  1568 
Грфат  эл  тарчини  1569 
ГсаГі  ѳл  капар  2737 
Гссай  1575 

Гос  ай  эл  ііайэай  1577, 

.  1659 

Гссай  эл  Ьимар  713, 

.  1571,  1969 
Гссай н  йнди  2516 
Гссайи  йнти  1573 
Гссайи  Іімти  парри  1574 
Гссайи  гашйар  1572 
Гссайи  иаййам  1576 
Гссай  и  патранк  2240 
Гссай  и  сагир  546,  2173 
Гсат  1575 
Г  су  с  1503,  1930 
Гуан  чичаки  362 
Гугап  1451 
Гугалис  1563 
ГуГи  1438 
Гузаіі  1536 
Гузап  1536 
Гуз^ун  аеаги  2 
Гуз^ун  глийи  3073 
ГѴзи  гѵла^и  794,  1316 
Гул  376 
Гул  а  лион  3138 
Гулайай  1286,  1720 
Гулгас  1547,  2816 
Гул  гул  89,  1542 
Гулгуниа  2022 
Гулиеун  1616 
Гулитоп  1949 
Гулп  1527 
Гулумайич  1545 
Гу лумис  1789 
Гулуфиреай  1512 
Гумари  1984 
Гум  ^ариш  1438 
Гум  гурэш  1564 
Гумли  гурэш  1564 
Гумип  мэн  айл  1562 
Гу мини  1561 
Гу  мл  1546 
Гунайэрай  1548 
Гунгил  1513 
Гуниай  1559 
Гунпат  3183 
Гунтущ  1550 
Гунфуз  1549 

Гѵпайрай  556,  714,  1511, 
“2837 

Гу  пари  эрэки  1509 
Гу парна и  1510 
Гур  1555 

Гурат  эл  йайн  2553 
Гургаф  407 
Гурд  пагри  1770 
Гуреун  1297 
Гуригоп  409 
Гурлгап  бти  1197 
Гурмаіі  1521 
Гурмапион  63 


Гурнган  1524 
Гѵршіат  1522  ,  3183 
Гур  п  1378,  1514 
Гур  саман  1554 
Гурт  396,  1517 
Гуртаман  1520 
Гуртаймуман  1523 
Гурт  алтун  1519 
Гуртум  228,  1103,  1518 
Гуртуми  Ьунт  2446 
Гурту  ми  1шт  и  1525 
Г у рул  1519 
Гурумагмаіі  1423 
Г  у  рун  эл  пахар  1529 
Гуру  ни  магзи  эл  1528 

Суру11  сн*]ул  ^53^ 

Гур ап  9 

Гѵрат  ѳл  йайн  1537, 
“3195 
Гури  385 
Гурсанйат  3187 
Гурум  1526 
Гусар  1553 
Гусват  ѳл  йалп  2112 
Гусиай  1560 
Густ  446,  1538 
Густ  Іюрмци  1538 
Густи  Іінти  1540 
Густ  и  мур  1538 
Густ  и  иаЬри  1538 
Гѵсти  шами  1539 
Густ  талх  1538 
Густир  1534 
Густул  2110 
Густун  1531 
Густурион  1533 
Гусулитус  1535 
Гусус  1552 
Г  утилит  ун  19 
Гутлуп  1432 

Гѵтн  1544,  1555,  3145, 

3181 

Гутн  1560,  1955 
Гутр  1541 
Гутуз  бти  1,  1994 
Гу ту лион  1558 
Г  уту  лис  599 
Гутулитурун  1551 
Г  у  ту  май  1556 
Гутуни  1984 
Гутлучай  авт  \ 1 
ГуТн  йатиг  1437 
Г  у  фи  1557 
Гуфр  416,  1516 
Гушна  3364 
Гушур  1532 
Гшр  кунтур  3272 

Давит  маргарэи  мегр  35, 
320 

Давлгуз  палэги  3076 
Дагдз  404,  424,  962, 

1353,  3367 
ДаЬлап  427 
Дал  90,  426,  799 
Далар  амправ  2625 
Далар  зуфа  590,  2270 
Далар  мугли  нтуС  2424 
Далар  туз  653 
Далисфар  425 
Дамон  102,  429 
Дапт  1721 

Дарангиег  431,  2973 
Дарсепек  430 
Д арсен екай  1350 
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Дарении  1014 
Даршагух  428 
Даршишйан  432 
Даршишан  2974 
Ддум  467,  1424 
Ддми  Ьунт  1113 
«Девичьи  пальцы»  222 
Девясил  2112,  2141,  2348, 
3024  ,  3049  ,  3090 
—  британский  2356 
--высокий  53,  136,  177, 
505,  619,  1035,  1363, 

1539,  1653,  2559,  3216 
Де гд и  434,  903,  3117 
ДеГин  зари  к  309 
Дегин  Ііалила  71,  433 
Дегин  кав  3114 
Дегин  пгинй  3027 

аегин  су  с  ап  10,  115 
егин  трпут  1610 
Дегин  хиар  2456 
Дегин  Дагик  127 
Дельфин  3074  ,  3076 
Депил аторий  1179,  2103 
«Дерево  зубочистки»  1832 
«Дерево  цитрона»  490 
Держидерево  2109 
Дѳдум  435 

Джохоц  дзори  кар  1236 
Джузгун  307 
Диву  дзар  438,  1334 
Диву  эгунк  32,  437,  555 
«Дикая  гвоздика»  522 
«Дикая  горчица»  2361 
«Дикая  мелисса»  2318 
«Дикая  мята»  1372 
«Дикая  редька»  62 
«Дикая  тута»  667 
«Дикий  алтей»  1951 
«Дикий  виноград»  260 
«Дикий  миндаль»  517 
«Дикий  мирт»  264 
«Дикий  и  садовый  мирт» 
1852 

«Дикий  нард»  1876,  3361 
«Дикий  огурец»  1571 
«Дикий  пажитник»  1153 
«Дикий  перец»  709,  1821 
«Дикий  снотворный  мак» 
2308 

«Дикий  трилистник»  1153 
«Дикий  цикориіі»  892 
«Дикий  чеснок»  2238 
«Дикое  яблоко»  680 
Дикобраз  549 
Диктамв  1860,  2319,  3128 
Дин  и  махтум  440 
Дин  махтум  3097 
Дифла  439 
Дмак  436,  611 
Дождевик  3312,  3325 
Донник  лекарственный 
338,  912,  1044 
Дорема  2896 
Дорикний  2975 
Дороникум  скорнионовид- 
ный  2983 
—  ядовитый  818 
Дочи  хэж  805 
«Драконова  кровь»  960, 
1474,  1974,  2224,  2706, 
2987 

Драконник  2126,  3063 
«Древесина  пинии»  896 
«Древесная  кровь»  3120 


«Древо  Ибрагима»  2112 
«Древо  Марии»  2142 
«Древо  Соломона  ире- 
мудрого»  2678 
Дрок  ситниковый  2335, 
3202 

Дрофа  1310 
«Другая  хаза»  1138 
Дтум  3068 

Дуб  481,  991,  2345,  2715 
-кошенильный  1650 
Дубровник  3047 

—  желтый  3147 

—  кошачий  48 

—  обыкновенный  832, 

94Л9  \ 9 

—  полиум  930,  1616,  1743, 
2547,  2860,  3250  ,  3363 

—  чесночный  270,  337, 

2238,  2823,  2830 

Дуку  441 

Дурман  1761,  1790,  1814 

—  индийский  1590,  2524 

—  плоды  212,  641,  1623 
Дурнишник  3200 
Дѵшевик  лекарственный 

404,  1119 

«Душистая  корипа»  1568 
«Душистые  ноготки»  32, 
555 

Душица  229,  302,  501, 

'823,  865,  1125,  1134, 

1680,  1747,  1765,  1826, 
2346  ,  2969 
Дым  3122 

Дымянка  2258,  3225 

—  лекарственная  171 , 
1290,  2108,  2320,  3278, 
3309 

Дыня  1287,  2543 

—  ароматный  сорт  2980, 
2982 

—  зимняя  1973 

—  шамам  2182 
Дыхательное  горло  1409 
Дэвастиаст  1153 

Дэв  оахали  781 
Дэра  си4иллада  440 
Джавтай  2547 
Джагджац  йари  мантр ѵ и 
1256 

Тукагджац  йоши  39 
Джагцац  йоши  1509 
Джалам  2075 
Джатвар  2548 
Джгахот  391,  2551 
Джіѵги  кар  1207 
ДжЬут  му*л  2549 
Джядиана  336,  337,  693, 
2550 

Джору  сми  а  к  1071 
Джріюри  гипдз  2552 
Джри  гортнбурд  2671 
Д?кри  дагдз  1121,  3368 
Джри  дзаг  2089 
Джри  йаравс  1537 
Джри  мумиай  1455 
Джри  пгпеГ’  3352 
Джри  так  2631 
Джри  чкнтур  1584 
Джри  шап  леги  1710 
Джри  шун  1710 
Джркотим  235,  1594, 

2074  ,  2553 
Джур  325,  1685 


Дзагу  лезу  54,  787,  1335 
Дзагу  теви  йетур  1595 
Дзагхот  673 
Дзаху  хот  1340 
Дзагу  хот  мои  айл  1341 
Дзар  иарву  1336 
Дзархот  176,  438,  1334, 
1336,  1617,  2333,  2646, 
3157 

Дзернатагой  так  1342 
Дзитаптуг  513 
Дзитеной  хагог  223 
Дзитепу  терев  2933 
Дзиѵ  аги  1о37 
Дзиѵ  йарап  1434 
Дзиѵ  кат  733 
Дзиу  мне  753 
Дзиу  трик  560 
Дзиу  хагай  157 
Дзкан  айуенн  1345 
Дзкан  маііарар  1339 
Дзкан  спанног  1722 
Дзмерук  1347,  2544 
Дзмран  харбуза  1973 
Дзртн  1346 
Дзрту  птуг  2265 
Дзѵ  944 

Дзук  1333,  2707 
Дзук  Йарбецног  1722 
Дзѵ к  спанног  1722 
Дзук  ускумри  1348 
Дзун  1632 
Дзупцагик  1344 
Дзут  1349 
Дзэт  1343 
Дзэт  зуки  1338 

Еавн4ап  2589 
Еаврирйакавчан  464 
Еаі  миза  466 
Еавшан  2882 
Еапшсай  460 
Еагсит  458 
Еагтии  467 
Еагуп  463,  631 
Еагут  443 
Еайнн  палих  1580 
Еалагуй  1777 
КалнуЬуч  449 
Еамани  самх  2769 
Еаммам  450 
Еанах  457 
Еанма  459 

Еанпѵт  455,  1438,  2190,. 

2760 

Е ант ах  2256 
Еапроіш  мирг  804 
Еапрой  и  санам  2678 
Еапрой  723 

ЕапруЬ.  444,  1811,  2678 
ЕапруЬ  9л  вайах  2678 
Еарай  451 
Еарамапий  452 
Е а рас ай  883 
Еарпа  453 
Еарпатур  461 
Еарпашанай  462 
ЕарпуЬ  464 
Еарпуй  448 

Еасамин  442,  568,  264 7„ 
2813 

Еаспэрматав  1527 
Еатга  447 
Еатза  446 
Еахзиз  445 
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Еашм  1248 
Еашф  456,  1248 
Еванисталай  469 
«Египетская  колючка» 
2193 

«Египетские  бобы»  1588, 
2315 

Егиитоси  кав  3093 
Египтацоц  нран  котн  ев 
шілѵкіі  141 
Ег  30І4 

Егбавтусимитай  591 
Егбурус  474 

Егджрѵ  ев  йшати  кегев 
287о 

Егджѵр  66,  455,  1528, 

1570 

Егджюри  850 
Егевин  475 
Е^евнапайт  965 
ЕГеги  так  244 
Еги  акандж  459 
Еги  дзуй  947 
ЕІ’и  йорт  1376 
ЕГ’и  йортук  1365 
Еги  йорту  мис  748 
Е^и  л  еги  1704 
Еги  цОрен  3378 
Е^и  чрагу  2150 
Е^ич  476  1010,  2415 
Е^и4и  Ііунд  164,  2448 
Егичктук  473 
Егн  42,  607 
ЕІ'ердак  3038 
ЕТ’рдак  175,  1307 
Егрдаки  так  253 
Егэг  465,  1431,  1892 
Еі'эги  мохіго  2580 
Едииорог  1045 
Еж  1549 

Ежевика  667,  2130,  2310 

—  кустарниковая  2030, 
2535 

—  плоды  2736 
Ежеголовник  1894 
Еженос  тонколистный 

592,  1168,  2675,  3289 
Ези  аги  471 
Ези  арун  2995 
Ези  а<&  20,  2371,  2891 
Езналезу  470,  788,  1002, 
1327 

Езнахор  268 
Езрегой  птуг  472 
Еиеилангуч  2982 
Еихак  639 
Елгѵн  454 
Ель  293 

—  обыкновенная  1006 
Емануз  2825 
ЕпроІіи  птуг  681 
Ерам  1221 

Ереснак  169,  477,  13э7 
Еришта  279 
Еркан  пГпег  2973 
Еркат  1142 

Ерк^шайр  111,  421,  478, 

Еркти  агт  237,  840 
Ернджан  1515 
Ер  сугул4ани  421,  843 
Ерти4илар  авти  3193 
Ерти4лар  бти  1994 
Еузарлик  1143 
«Еще  один  аккуб»  2033 


«Еще  один  вид  болиго¬ 
лова»  2195 

«Еще  один  вид  дикого 
кумина»  3225 
«Еще  один  вид  дракон¬ 
ника»  2127 

«Еще  один  вид  коптских 
бобов»  2314 

«Еще  один  вид  мари» 
2364 

«Еще  один  вид  окопника» 
2659 

«Еще  один  вид  шим- 
шира»  2221 
Еэтогнеру  кат  737 
Еэтуй  4ЙВ 

ѳГанбс  1580 
ѳГѳнкан  хот  550 
ѳГту  бурд  2888 
ѳГту  гоз  2429 
ѳГту  эгуг  622 
ѳГту  йѳгеТ1  3082 
эРту  кавзэри  хагаД  160 
ѳГту  кат  730 
ѳГту  козран  мис  760 
эРту  лезу  38 
ѳГту  йуш  2256 
ѳГту  сптур  2397,  2592 
ѳГту  хнйіор  1515 
эГуГ  980,  1846 
ѳНкзи  терев  2942 
ѳНкуз  297  ,  621,  1626 
ѳРафуг  3160 
ѳРти4илар  айеаги  3169 
ѳРаван  3004 
ѳРаванд  615 
ѳРавгат  ѳл  гамар  2542 
ѳРавшанк  2107 
ѳРа^а  1656 
ѳРаз  1961 
эРазги  509 

ѳРазианайи  йунт  2336 
ѳРазианай  и  ѳруми  168 
ѳРазианайи  так  254 
эРазиани  таки  кегев  1484 
эРайан  2114 

ѳ Райан  и  гаранфули  3316 
э  Райан  и  сулаймани 
.1637,  1670 

9  Райан  и  шивач  1125 
ѳРаймул  2449 
ѳРайпит  1152 
эРайеагш  агриай  355 
ѳРай  ѳл  йамам  3293 
ѳРай  ѳл  йимар  342 
ѳРайѳйап  и  тавут  17 
ѳРай  ил  ѳл  1835 
ѳРайита  1735 
ѳРаймеа  3084 
ѳРайтилай  3296 
ѳРамл  617 
ѳРамоіѵ  432,  618 
ѳРанд  2944 
ѳРани4  2038 
ѳРанк  и  зафран  1518 


ѳРанк  и  лаіч  805 
ѳРанк  и  ла&ай  805 
ѳРанк  и  паркан  1776 
ѳРанк  и  тару  2825 
ѳРан4ай  198 

ѳРасан  136,  177,  505,  619, 
1035,  1363,  1539,  1653 
ѳРастух  118,  2097,  2098 
ѳРасу  705 
ѳРасуи  арюн  2999 
ѳРатуни  ѳгег  3079 
ѳРатап  213 
ѳРатиа  1963,  3311 
ѳРатпай  и  хуш&  1398 
ѳРа4  278 
ѳРатилай  2530 
ѳРатилэ  616 

ѳРатина4  1451,  2007, 

2554 

ѳРафта  2256 
ѳРа4ай  и  фарфай  2477 
ѳРа4ий  ѳл  фар  2184 
ѳРеванд  615,  2598 
ѳРзиан  614,  2562 
ѳРиаіі  664 
ѳРива4  395,  1105 
ѳРийаган  507 
ѳРимай  1045 
ѳРимиайин  840 
эРииас  395,  460,  466,  496 
ѳРисас  1534 
эРи4ал  2227 
ѳРи4л  ѳл  4арат  523 
ѳРи4л  ил  гурап  620 
ѳРи4л  ил  гурап  2,  8 
ѳРичл  ил  йамама  193 
ѳРичл  и  райи  859 
ѳ  Ритина  2554 
ѳРбшинаііи  1265 
ѳРувах  585 

эРуган  и  еасамин  3012 
ѳ  Руган  и  зайт  516 
ѳ Руган  и  занпах  3012 
ѳ Руган  и  зафран  ЗОЮ 
ѳ Руган  и  каман  ЗОН 
ѳ  Руган  и  йун4ут  2232, 
3009 

ѳ  Руган  и  су  сан  3012 
ѳ  Руган  и  турб  347 
ѳ  Руган  и  ширай  3009 
ѳРуІ'ан  и  шэр  2232 
ѳРуз  312,  382 
ѳРуйам  843 
ѳ  Румман  и  йасал  2044 
ѳРунас  3140,  3365 
ѳРуп  3069 
ѳРупай  84 
ѳРупайи  3160 
ѳРэйи  3160 
ѳРуп  ѳл  йанап  1915 
ѳРуп  и  су  с  1934 
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-эСгрун  840 

-эСгулуфантарион  1914, 
2825 

ѳСкандар  танил  527 
9  Спит  ар  2978 
ѳСпорай  497 
ѳСтариай  3045 
ѳСтухавтос  268 
ѳХлити  2866 

Жабрица  1029 

—  извилистая  2632,  26/9, 
3053 

Жаворонок  1548 
Жанкар  526,  695 
Жанкар  ѳ л  ііатит  508 
Жанкар  и  айи  508 
Жан4ар  526 

Жасмин  442,  2647,  2813 

—  дикий  568 
Жахук  355,  697 
Железо  1142 
Железница  2706 
«Железный  камень»  1233 
Железная  руда  897 
«Железный  сандал»  897 
«Железный  шафран»  508, 

2748 

Железняк  красный  2984 
«Желтая  медь»  3027 
Желтофиоль  925 

—  обыкновенный  1812 

—  разновидность  2025 
«Желтые  пальцы»  220 
«Желтый  корень»  2003 
«Желтый  турбит»  1610 
Желудок  1774 

—  жвачных  животных 
3281 

Желудь  968,  2400 

—  скорлупа  1645 
Желчь  1702 

—  бобра  1710 

—  бычья  1707 

«Желчь  водяной  собаки» 
1710 

—  гадюки,  барса,  мор¬ 
ского  зайца  1717 

—  газели,  лани  1704 

—  гиены  1711 

—  грифа  1719 

—  диких  животных  1705 

—  ежа  1715 

—  журавлиная  1713 

—  заячья  1716 

—  карпа  1714 

—  козлиная  1708 

—  львиная  1712 

—  медвежья  1706 

—  свиная  1709 
Жемчуг  813,  1750 
Жеода  1240 
Жива  486,  557 
Живокость  едкая  138, 

497,  512,  1804 
«Животный  безоар»  42 
Живучка  188,  389,  1205 

—  еловидная  831,  3213 

Жимолость  2132,  2749, 

2764 

—  дикая  2358 

—  козья  2140 
Жираф  498 

Жир  говяжий  2156 

—  дикого  осла  2153 


—  животный  2803,  2804 
«Жир  земли»  403,  2147 

—  змеиный  2160 

—  козла  2154 

—  крокодила  2161 

—  куриный  2146 

—  лисий  2165 

—  льва  2151 

—  оленя  2150 

—  осла  2152 

—  пантеры  2148 

—  свиной  2155 

—  слона  2149 

—  теленка  2157 

—  утки,  гуся  2145 
Жмыхи  клещевины  3265 

—  кунжута  3266 
Жостер  5,  1033 
Жук  навозный  955 
Журавль  1038,  3267 
Жур  696 

Забарак  553 
Завах  486 

Загайир  9  л  чин  548 
Заганис  547 
Загарир  1572 
Заги  эскантарион  527, 
1115 

Заг  и  сиаіі  479 

Заг  и  штур  тантан  1452 

Загир  501 

Загпус  546 

Заііап  538,  651,  2273 

ЗаЪарай  522 

ЗаЬрай  и  шакасай  1715 

Заіір  эл  Ьачар  1170 

Зайрай  эл  млЬ  2865 

ЗаЬрат  э  л  мліш  521,  3373 

Зайрат  эл  нуііас  520 

Зайр  и  замин  31 

Зай*  516,  1343 

Зайт  вайри  519 

Зайт  эл  ііарчан  517 

Зайт  э л  саватан  517 

Зайт  и  саватан  770 

Зайти  40 

Зайт  и  анфах  518 
Зайт  и  асйай  516 
Зайти  эрийапи  518 
Зайт  и  инфах  516 
Зайт  у  эри&апи  518 
Зайтун  ев  зайт  513 
Зайтун  эл  йашиш  514 
Зайтун  эл  йарз  515 
Зайтун  эл  йалпай  514 
ЗаМуни  Х5Ж  262 
Закваска  895 
Зайар  2901 
Зал  2837 

Залайиф  эл  млук  1558 
Залаф  551 
Зама  эраци  502 
Заманиха  1274 
Зама4  524 
Замбах  2556 
Замиран  566 
Замран  2594 
Замх  480 

Замх  и  зайтун  262 
Зан  329,  481,  542  ,  3141 
Занап  ѳл  Ьузафи  535 
Занап  эл  йаграп  536 
Занап  ѳл  сапй  537 
Занап  эл  фар  533 


Занап  эл  хайл  110,  534, 
776,  1337 


Занкупар  1451 
Занпах  509,  3012 
Занпахи  дз&т  3012 
Зан4апил  503 
Зан4апил  эл  йалп  506 
Занчапил  йачм  2256 
Занчапили  йа4м  504 
Зан4апили  шами  [505, 
619 


3 анчар  526 
Зан4ар  695 
Зап  1648 

Запарчат  456,  487,  1212 
Запат  540,  1456 
Запат  ѳл  гаварир  205, 
485,  1771 

Запат  эл  гамар  483,  2542 
Запат  эл  малй  2574 
Запат  эл  паврах  484 
Запат  эл  паіір  [ 22 ,  482, 
975 

ЗапЬат  эл  йарчан  397, 
539 

Запип  541.  2286 

Запип  эл  4апал  138,  512 

Запипи  2057 

Запт  1425 

Зарага  498 

Зар  ап  549 

ЗарарэЬ  531 

Заргатач  491 

Зарг  эл  хататиф  529 

Заргун  265 

Заргури  494 

Заримат  ѳл  4ати  2132 

Зарир  497 

Зарира  493 

Зарй  544 

3  арку  л  а  495 

Зарнап  523,  2602,  2672, 
2701 


арнилач  496 
аррат  3048 
аррин  трахт  490 
арс  ул  йачуз  545 
арталу  1839 
іартап  и  хушй  492 
Іартайчавп  2911 
іартачавп  532,  2003,  2016 
5артак  492 
Іару  540,  3054 
Іарур  97,  339,  578,  680, 
2139,  3249 
іарури  пбстани  500 
Іарури  чапали  499,  2822 
*арур  и  чэпэли  41 
^аршай  1866 
Зарей  982 
5арэЬ  543 
ЗарэеЬ  552 
Зарик  525 
Зарних  525 
Затвар  489,  1585 
Зафарай  530 
Зафини  527 
Зафинутас  528 
Зафрай  550 

Зафран  507,  553,  1127, 

1422,  1614  ,  2241,  3263 
Зафран  ѳл  Ьатит  508,2748 
Зайшани  дзити  мрур  761, 


Зафрани  так  2003 


839 


Зафтаіі  417,  541 
Захари  2846 
Захум  596 

Зай  [30],  210,  479,  1452, 
2864 

Зай  и  плор  2210 

Зай  и  спэта  479 

Зай  и  сури  479 

Зай  и  штур  тантан  479 

Займу л  488 

Заяц  314 

«Заячьи  лаики»  720 
«Заячьи  уши»  18,  25 
«Звезда  земли»  401 
Зверобой  1297,  2624,  2961 
«Здоровая  трава»  462 
Зедоарий  489,  1585,  2521, 
2548 

—  плоды  569 
«Зелень  каперцев»  2737 
Земля  сидонская  658 

—  Шарда  660 
Земляничное  дерево  999, 

1384,  1432,  1648,  1954, 
2499 

«Земляной  дуб»  2716 
Зера  —  3220 

Зерай  и  эруми  628,  3183 
Зиеан  568 
Зиз  565,  987,  2754 
Зйзи  2384 
Зпкр  599 
Зимиран  566 
Зимих  569 
Зинйфр  2721 
Зипл  563,  985 
Зипл  ©л  ііамам  559 
Зиші  эл  туйай  562 
Зипл  эл  фарас  560 
Зипл  эл  фил  561 
Зипл  ул  зэп  558 
Зифир  нуту  рай  567 
Зифт  564,  1349,  2794 
Зифт  эратп  1043 
«Змеиное  дерево»  1985, 
2124 

«Змеиный  аройник»  810 
«Змеиный  камень»  335, 
1239 

«Змеиный  огурец»  546 

«Змеиный  рог»  966 

«Змеиный  терьяк»  693 

Змея  1158 

Змиран  593 

Змрут  570 

Змур  1849 

Знчфр  571 

Зоб  птичий  1404 

Зогал  1391 

Зола  2577,  2585 

—  виноградной  лозы  2584 

—  волчеягодника  2578 

—  дубового  дерева  2579 

—  ласточкиного  гнезда 
2581 

—  раков  2582 

—  соломы  конских  бобов 
2583 

—  тростника  2580 
Золото  538,  651,  2273 
Золотая  руда  651 
«Золотое  дерево»  490 
«Золотой  припой»  780, 

2280 

«Золотой  тростник»  807 


Золототысячник  932, 
1640 

—  большой  1468,  1917, 

1920 

—  малый  1007,  1467,  1918 
Зреванд  2824 

Зренанд  мутаіірай  600 
Зреванд  тавил  599,  2125 
Зревант  и  тавил  1577, 
2540 

Зревант  мутавар  600 
Зришк  129,  598 
Зришк  973,  2334 
Зрнпат  597,  1924,  2021, 
2527,  3188 
Зрнех  309 
Зрнех  паташхи  525 
Зрнэх  эл  фар  2699 
«Зубочистка  Христа» 
2079 

Зувал  585 
Зуван  584,  2233 
Зу^вай  1563 
Зугвай  агиаи  1563 
Зугишатай  587 
Зуки  3039 

Зуки  дзэт  583,  1856 
Зулапиай  589 
Зум  594 
Зумаран  1954 
Зумиран  593,  2418 
Зунф  2418 

Зупан  и  ьунчушк  787 
Зупан  573,  1641 
Зупл  576 
Зуиут  586,  992 
Зуруг  574 
Зуруіі  эл  калп  596 
Зурум  595 
Зуррай  582 
Зуррат  1579 
Зусаласат  эл  алван  580 
Зусаласат  эл  варагат  581 
Зусаласат  эл  ііаипат  578 
Зусаласат  эл  шавйат  579 
Зуф  1997,  2835 
Зуфа  влажная  590,  2274 
Зуфайи  еапис  181,  591 
Зуфайи  эратп  590,  2889 
Зуфайра  592,  1168,  1175, 
2675,  3289 
Зуфа  чор  591 
Зуф&ар  575 
Зуфра  1834 
Зуфри  572 

Зухамсат  эл  авра^  577 
Зухамсат  эл  аврах  3324 
Зуйай  186,  588 
Зэп  396 

Зэпах  119,  486,  557 
Зэрфун  556 
Зэтар  554 
Зэфр  555 


ЬАвай  1188,  2301 
ііАвари  1191 
ЬАвасил  1192 
ііавз  и  эр  у  ми  1190 
йАвз  и  Ьнти  1189 
ЬАвр  1155 
ЬАвраспандар  1193 
йАвсал  150 
йАвтуан  1317 
ІіАва^  594 


ііАв  ев  хавсоГ  ев  Ііавдзаг 
3064* 

йАвдзги  йирт  562 
ЬАви  507 
ЬАвкиі  ИЗО,  2488 
ЬАвкти  кегев  1489 
йАврмац  кав  3104 
йАвтисавй  140 
ІіАву  ев  хавсоги  Дирт 
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Іі  Авуарам  1278 
йАзаз  1149,  3343 
ІіАзаз  эл  найр  1170 
йАзаз  и  еамани  3261 
йАзази  йар  3343 

ІіАзай  Ибо 

ііАзайз  1137 
ііАзайи  1148 
ІіАзай  мэн  айл  1138 
ІіАзар  873 
ЬАзар  афшан  1283 
ІіАзар  эспанд  1284 
ЬАзар  канкун  1283 
ІіАзар  спанд  1143 
ІіАзар  теревэ  1797 
ІіАзар  теревэ  хот  2290 
ІіАзар  тарай  168 
ІіАзар  4асан  1283 
ІіАзар  4асани  птуг  1988 
іі  Ази  де  г  3319 
ііАзнил  1169 
ііАзри  ііунт  2444 
ііАйэа  1158 

ііАйэат  эл  мафтай  1194 
ііАйэзаман  1279 
ііАйэ  и  ііалам  189 
ііАйэ  и  йалам  19,  188„ 
206 

ііАйэ  йалам  1205 
ііАи  эл  ііалам  389,  1558 
ІіАйэфаригон  1297,  2961 
ІіАйифари^он  2624 
ііАйкан  440,  1131 
ііАйрэспан  1384 
ІіАй  симон  ай  1295 
ІіАкил  3376 
ЬА^аш  824 
ЬАйул  1274 
ЬАл  190,  916 
ііАлал  295 
ЬАламайун  1165 
ІіАлаіи  1063 
ЬАлах  1141 
ііАлах  эл  шэр  1179 
ііАлвамай  1066 
ІіАлворек  1125,  1134 
ІіАлгис  479 
ііАлііал  1180 
ііАлаЬил  1180 
ііАлианай  1290 
ЪАлизон  969,  1025,  ІІ50Г 
2169 

ІіАлила  71 
ііАлилай  и  асват  73 
ЬАлила  и  зарт  433 
ІіАлилай  и  напили  72, 
1292 

ІіАлила  и  сиаіі  1293 
ІіАлила  сев  1293 
ЬАлила4  эл  асват  1293 
ЬАлила4  и  асфар  433* 
ііАлимавст  1289 
ііАлимавт  1635 
ЬАлмавт  2798 
ІіАлимай  1147 
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ЬАлиму  1178,  2798 
ІіАлион  452,  972,  1291, 

1724,  2425 
кАлифай  1175 
ЬАлих  эл  шайир  1072 
ЬАлм  1177 
ЬАллумай  1065 
ЬАлнифай  1288 
ЬАлпалап  1176 
ЬАлпип  1174 
ЬАлписай  1140 
кЛлпун  1287 
кАлпуп  1147 
ЬАлпуст  1289 
ЬАлпуэ  916 
ЬАлфай  1146 
ІіАмаііим  1122,  1186 
ЬАмайиз  1184 
ЬАмам  86,  108 
ЬАмамай  1151 
ЬАман  2665 
ЬАмани  2665 

ЬАмас  у  Сулайэман  2595 
ЬАмат  1185 
ЬАмзиуз  1182 
ЬАмира  193,  1183 
ЬАмр  1181,  1329 
ЬАиай  1277 
ЬАнГавараг  2437 
ЬАйда  1154,  1464,  2506, 
3151,  3336 

ЬАндагуг  24,  574,  581, 

1044,  1153,  3062 
ЬАндагуги  навстани  816 
ЬАндайи  эруми  1187 
ЬАндал  152,  1152,  1157, 

1273,  1576,  1718,  1969, 
2750,  2938 
ЬАнтал  2162 
ЬАпаг  эл  ^атай  1117 
ЬАпа/1  эл  гата  1117 
ЬАпаг  эл  ма  1121 
ЬАпаг  эл  пахар  1118 
ЬАпаГи  гаранфули  И 19 
ЬАпаги  эраЬан  1126 
ЬАпаги  э^иайи  1118 
ЬАпаги  йрмани  1123,  2114 
ЬАпаги  саЬтар  1123 
ЬАпаги  санти  1122 
ЬхАнаги  тарчани  1120 
ЬАпаги  хорасани  1124 
ЬАпаги  шивач  1125 
кА  лазай  1153 
ЬАпат  эл  савта  379 
ІіАпах  и  напти  1186 
ЬАиах  и  павстани  1186 
ІіАпах  и  чапали  3357 
Ь  А  паши  чаман  1128 
ЬАп  эл  галат  1527,  3163 
ііАп  эл  гантана  1084 
ЬАп  эл  гар  472,  1083, 
1100,  3008 
ЬАп  эл  гарЬ  1113 
ЬАп  эл  глгул  2462 
Ьап  эл  гулгул  2451 
ЬАп  эл  гули  3163 
ЬАп  эл  гулт  1677 
ЬАп  эл  гутн  1096 
ЬАц  эл  залам  1077 
Ьх4п  эл  запил  1116 
ЬАп  эл  исл  3030 
ЬАп  эл  йарар  1089 
ЬАп  эл  пару  с  1079,  2093, 
3162,  3173“ 

Ьап  эл  йасфур  1103 


ЬАп  эл  ка&анач  2466 
ЬАи  эл  йилеа  1081,  2760 
ЬАи  эл  йумасрай  1114 
ЬАп  эл  кутм  3355 
ЬАп  эл  лавз  1078 
ЬАп  эл  лаЬэв  1076 
ЬАп  эл  маЬлап  1730 
ЬАп  эл  масайин  762, 1090, 

1552 

ЬАп  и  масайин  1620 
ЬАп  эл  млуй  1102,  1721 
ЬАп  эл  мулуй  1101 
ЬАп  эл  муншам  1097 
ЬАи  эл  палас  ан  1091, 

3015,  3375 
ЬАп  эл  патих  1112 
ЬАп  эл  савта  1308 
ЬАп  эл  симин ай  1085 
ЬАи  эл  фагт  709,  2452, 

2807 

кАп  эл  хазрай  1111,  2918 
ЬАп  эл  харвайэ  1082 
ЬАп  эл  чалва  1086 
ЬАп  эрасан  ‘1104 
ЬАпи  анпарпарис  1107 
ЬАп  и  гагу  л  э  1080 
ЬАпи  гулгул  1087,  2622 
ЬАпи  зарат  1075 
ЬАгш  эрипас  1105 
ЬАпи  эрисас  1247 
ЬАпи  ѳруман  1106 
ЬАпи  каканач  1095 
ЬАп  и  мансам  1827 
ЬАпи  пап  1108 
ЬАпи  ришат  1109 
ЬАпи  савта  1088,  2248 
ЬАпи  салатин  2977 
ЬАп  и  салатин  1074 
ЬАп  и  санавпар  1633 
ЬАпи  санавпар  2051 
ЬАпи  санавпар  эл  ьипар 

1098 

ЬАпи  санопар  и  кип  ар 

1438 

ЬАпи  санавпари  сѵгар 

1099 

ЬАпи  сафарчал  1093 
ЬАии  сача  ста  1080 
ЬАп  и  симай  1073 
ЬАи  и  симинай  1085,  1460 
ЬАпи  таЬмушт  1083 
ЬАп  и  туршай  1094 
ЬАп  и  турша  2440 
ЬАпи  чанкалай  1073 
ЬАпит  1273 
ЬАпл  маЬлап  1110 
ЬАп  нил  1092,  1525,  1543, 

1889 

ЬАп  салатин  1964 
ЬАнти  1152 
ЬАп  у  л  килиай  455 
ЬАп  у  салатин  3023 
Ьх4рамагай  3085 
ЬАранрамзулвай  1275 
ЬАрбецног  гини  2504 
ЬАрв  1473 
ЬАрГи  957 
ЬАргулион  1280 
ЬАрз  1184 
ЬАрир  1129 
ЬАрирай  1160 
ЬАрир  шайэтан  1161 
ЬАрис  810 
ЬАркулус  1275 
ЬАрм  2678 


ЬАрмаЬак  2246 
ЬАрм  а  л  612,  1143,  1284, 
1872,  2727 

ЬАрм  ал  и  нами  1143 
ЬАрнав  1294 
ЬАрнил  1139 
ЬАрпа  1165,  2949 
ЬАрйил  1797 
ЬАрсэн  йогаД  1095 
ЬАрснук  705 
ЬАрт  1276 
ЬАртаман  1282 
ЬАртам  иаЬар  1115 
ЬАртан  866 
ЬАртун  1164 

ЬАрф  233,  627,  1109,  1162, 
1520,  1844 
ЬАрфаГ’ан  1166 
ЬАрф  эл  май  1163,  2811 
ЬАрф  папили  2729 
ЬАрф  напили  Ьунт  2468 
ЬАрфтан  2413 
ЬАрчуан  1167 
ЬАршага  267 
ЬАршай  1159,  2677 
ЬАршаф  1000,  1144,  3228 
ЬАршафи  хэж  3229 
ЬАрчап  517 
ЬАс  1171 

ЬАсай  эл  асфан4  1172 
ЬАсак  390,  545,  1145, 

1613,  1920,  2242,  2375 
ЬАсактанаіі  1518 
ЬАсал  эл  пан  2790 
ЬАсарсай  1156 
ЬАсат  507 
ЬАтаг  150,  2331 
ЬАтагаіі  1136 
ЬАтаги  2678 
ЬАта4  1157 
Ь  А  типа  1296 
ЬАтит  1142 
ЬАттиа  1296 
ЬАфаЬ  1173 
ЬАфиз  эл  атфал  1069 
ЬАфиз  эл  наЬл  1069,  3280 
ЬАфир  332,  606,  Ю70, 

1910 

ЬАфир  эл  Ьимар  эл  ваЬ- 
ши  1068 

ЬАфир  эл  маЬр  1067 
ЬАфир  эл  партун  1071 
ЬАфит  эл  начл  1065 
ЬАфтзар  2069 
ЬАфтпарк  1720 
ЬАфтпурч  (1286 
ЬАхан  507,  1127 
ЬАц  967,  1135 
ЬАцЬамем  379 
ЬАци  дег  2048 
ЬАци  йаііт  787,  1133 
ЬАци  Дар  54 
Ьх4ц  узог  2048 
ЬАч  1064 
ЬАчар  1262 
ЬАчар  эл  аЬин  1235 
ЬАчар  эл  аЬмар  1259 
ЬАчар  эл  асафинай  1271 
ЬАчар  эл  асфанч  1042,. 
1172 

ЬА4ар  эл  асеавс  1269 
ЬАчар  эл  асеош  2306 
ЬАчар  эл  африфи  1214 
ЬА4ар  эл  афруч  1223 
ЬАчаііир  эл  ачмаст  1751 
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**А4ар  ѳл  гайэсур  1260 
ЬА4ар  эл  ^айѳшур  1471 
ЬА4ар  ел  гамар  483, 
1213,  2542 

ЬА4ар  ѳл  І’ататис  1236, 
1241 

ЬАйар  ѳл  гагатис  2690 
ЬАйар  эл  гипти  812 
йіАйар  ел  гпти  1211 
ЬА4ар  эл  эаЬут  1207 
ЬА4ар  эл  еаіпп  1248 
ЬА4ар  эл  еонус  1225 
ЬА4ар  эл  ерам  1221 
ЬА4ар  ѳл  эрэЬи  1256 
Ьх44ар  эл  эслтай  1240 
ЬА4ар  эл  зэпаг  1251 
ЬА4ар  ѳл  Ьайэеай  1239 
ЬА4ар  ѳл  Ьайэай  335 
ЬА4ар  эл  Ьамам  1226 
ЬА4ар  эл  Ьапапш  1212 
ЬА4ар  эл  Ьарфи  1222 
ЬАчар  эл  Ьатит  1233 
ЬАчар  эл  Ьа4  1218 
ЬА4ар  эл  Ьнци  1242 
ЬА4ар  эл  Ьут  1254 
ЬА4ар  эл  йарапи  І2І7, 
1218 

ЬА4ар  эл  йасали  1228 
ЬА4ар  эл  йегап  344, 
1267 

ЬАйар  эл  йераги  1246 
ЬАйар  эл  курк  1245 
ЬА4ар  эл  к*  а  ли  1215 
ЬА4ар  эл  Мареам  1229 
ЬА4ар  эл  масанай  1234 
ЬА4ар  эл  машви  1263 
ЬАйар  эл  мгнатис  1270 
ЬА4ар  ѳл  мишигах  1209 
ЬАчар  эл  мунаггай  1243 
ЬА4ар  эл  мушфар  1166 
ЬАчар  эл  намр  1232 
ЬА4ар  эл  нар  1251 
ЬА4ар  эл  наср  1267 
ЬА4ар  эл  нур  296,  1265 
ЬА4ар  эл  паЬри  1255 
ЬАчар  эл  парги  1258 
ЬАчар  эл  иахар  1003, 
1253,  1581 

ЬА4ар  эл  плор  1244 
ЬА4ар  эл  пулас  1252 
ЬАчар  эл  пуср  1257 
ЬАчар  эл  сам  1251 
ЬАчар  эл  сандал  1261 
ЬАчар  ѳл  сатрит  1220 
ЬАчар  эл  тагис  1241 
ЬА4ар  эл  таЬач  3007 
ЬАчар  ѳл  там  1231,  2984 
ЬА4ар  эл  тафанч  1237 
ЬА4ар  ѳл  тэк  1250 
ЬАчар  эл  тэс  691,  1210 
ЬА4ар  эл  фарами  1216 
ЬАчар  ѳл  хазафи  1238 
ЬАчар  эл  хаттаф  1249 
ЬАчар  ѳл  шайир  1471 
ЬАчар  эл  шафаф  1264 
ЬА4ари  анагатис  1268 
ЬА4ари  анаЬасис  1224 
ЬАчар  и  афруи  1223 
ЬАчар  и  валатай  344 
ЬАчар  и  заіітун  1207 
ЬАчари  ѳравшинай  1219 
ЬАчар  и  эрахам  1230 
ЬА4ар  и  эрухам  3106 
ЬАчари  эрисас  1247 
ЬА^ар  и  ла4уарт  1208 


ЬА4ари  л  у  пии  1227 
ЬА4ар  и  намр  2100 
ЬА4ар  и  наср  344 
ЬА4ар  и  нур  1219 
ЬА4ар  и  тэс  2298 
ЬАйари  шачари  1266 
ЬА4ар  и  эрмани  1206 
ЬА4л  1272,  1399 
ЬА4  ул  фахр  1460 
ЬАшай  424  ,  612,  1062, 

1679,  2831 
ЬАшгиш  1285 
ЬАшиш  1460 
ЬАшишат  эл  ахис  1197 
ЬАшиш  эл  гафэт  1200 
ЬАшиш  ѳл  зу44а4  1195 
ЬАшиш  ѳл  кали  134,  140, 
1201 

ЬАшцш  ѳл  калл  ѳл  йалп  1 
ЬАшиш  ѳл  парас  1198 
ЬАшиш  ѳл  пзр  гатунэ 
1202 

ЬАшиш  ѳл  тиЬЬал  1199 
ЬАшиш  эл  тутиай  1199 
ЬАшишат  ул  йалап  ѳл 
йалп  1196“ 

ЬАшишат  ул  парагис 
1203,  3123 
ЬАшт  таЬан  1281 
ЬАш  фифил  1204,  1285 
ЫІл  190,  916 
ЫІмар  1592 
ЫЯмар  эл  аЬлай  1301 
ЬИмар  эл  гайлан  1296 
ЬИмас  1382 
ЬИна  453 

ЬИннай  1302,  1303 
ЬИн  бампак  1437 
ЬИн  гини  3091 
ЬИн  хагоги  гини  1636 
ЬИнгматн  2420 
ЬИнгтерев  709 
ЬИрзун  1299 
ЬИрпай  1300 
ЫІрун  1305 
ЬИсл  2331 
ЬИтайэ  1298 
ЫІшар  1304 

ЬЛтис  135,  163,  1277, 

1306,  1694,  2285,  2781 
ЬЛтис  и  мнтин  135 
ЬЛтис  и  тайэип  135 
ЬНди  асйур  2962 
ЬНди  бакла  278 
ЬНди  еасамин  1419 
ЬНди  энкуз  2297 
ЬНди  зайтуни  терев  3016 
ЬНди  зайтуни  таки  кегев 
3016 

ЬНди  канай  1460 
ЬНди  нилуфари  так  3360 
ЬНди  фндух  278 
ЬНди  цари  карах  3016 
ЬНди  чаман  1308 
ЬН  дипай  175 
ЬНдкац  нур  2516 
ЬНдкац  мирг  2516 
ЬНдкац  хиар  2516 
ЬНдуанай  1347 
ЬНдупэ  1288,  1307 
ЬНти  энкуз  2038 
ЬНти  нран  кот  2049 
ЬНти  серкевил  2255 
ЬНти  упЬул  2122 


ЬОвиви  гавазан  1330, 
1993,  2329 
ЬОвиви  йог  1833 
ЬОги  лног  268 
ЬО^майайт  1016,  1331 
ЬОн  1391 
ЬОрти  4рагу  2157 
ЬОрту  йит  162 
ЬОрту  мис  745 
ЬОрми  спадах  1429 
ЬОрмни  йасни  3213 
ЬОрмци  дзут  1768 
ЬОрмци  эрзиани  Ьунд  168 
ЬОрмци  энкуз  341 
ЬОрмци  энкзи  хэж  3238 
ЬОрмци  кагамб  1465 
ЬОрмци  йа  равен  Ьунд 
3213 

ЬОрмци  спаннах  2441 
ЬОрмци  тати  1297 
ЬОрмци  тархавн  3213 
ЬОрмци  цорен  914 
ЬОрмци  чаман  3183 
ЬОрмци  шаЬданай  1721 
ЬОром  дзити  мрур  554, 
1966 

ЬОром  дзэт  513,  516 
ЬОром  енпул  1332 
ЬОроми  таргавн  1883 
ЬОтов  вард  131 
ьбтисой  1132 
ЬУвафастатис  776 
ЬУвафлус  193 
ЬУгтут  2194 
ЬУзаз  901 
ЬУзаз  эл  заЬр  1311 
ЬУлап  1313 
ЬУлишиай  1320 
ЬУлпай  1315,  3307 
ЬУлпай  и  чини  491 
ЬУлпип  1312 
ЬУлумавиай  193 
ЬУм  эл  майус  1735 
ЬУмаз  624,  1289,  1316 
ЬУмаз  эл  арз  1323 
ЬУмаз  ѳл  арвап  1325 
ЬУмаз  эл  май  1316,  1322, 
1326 

ЬУмаз  эл  масами  1322 
ЬУмаз  эл  наЬри  1326 


ЬУмаз 

1324 

эл 

пахар 

1316, 

ЬУмаз 

2798 

и 

парри 

1324, 

ЬУмаз 

3146 

и 

чапали 

1178, 

ЬУмар  1329 
ЬУмр  656 
ЬУмз  1317 
ЬУмз  эл  амир  1145 
ЬУмЬум  959,  1327 
ЬУнмаз  эл  арсай  1321 
ЬУпарай  1316 
ЬУрмул  2274 
ЬУрп  1319 
ЬУрс  1318 
ЬУситун  133 
ЬУсрум  27,  1314 
ЬУсэн  225 
ЬУтилиай  1309 
ЬУтЬут  паши  1866 
ЬУтЬути  ачй  1999 
ЬУтЬут  кавзи  17 
ЬУфастас  1278 
ЬУфулион  56 


842 


ЗіУфилос  874 

ЬУхм  и  анрагугу  2437 

ЬУчам  1328 

йЭл  1402 

йЭлпуа  905 

ІіЭлтару  1670 

Ива  927.  1514,  2269 

—  вавилонская  29 

—  козья  2418,  2586 
Иваз  710 

,Иглица  234,  264,  272,  923, 
924,  1852,  1875 


Изайаризай  699 


Известь  негашеная 

1263, 

2103,  3215, 
Изигон  701 

3246 

Изумруд  570 
Изюм  511, 

1977, 

2286, 

3242 

—  косточки 

1116, 

1890, 

1977 

Иир  6*  902 

Иктай  714,  1511,  2050 
Пйтамайат  1267 
Илангави  810 
И лгу п  706 
Имбирь  503 

—  дикий  597,  2021,  2527, 
3188 

—  древесина  883 

Им  с  ай  эл  хурач  224 
Индау  дикий  2074 

—  посевной  235.  1593, 

3184,  3218 

Индиго  116 

—  красильное  701,  773, 

798,  1303,  1525,  2091 

«Индийская  дыня»  2544 
«Индийские  бобы»  278 
«Индийский  жасмин»'  1419 
«Индийский  камень»  1242 
«Индийский  маш»  1527, 
1677 

«Индийский  можжевель¬ 
ник»  2122 

«Индийский  орех»  1189, 
2038 

«Индийский  сафлор»  2962 
«Индийское  дерево»  449 
«Индийское  лекарство» 
1725 

Инжир  671,  2113,  2538 

—  свежий  653 

—  сушеный  654 
Интиглиай  2223 
Нп4упар  120 
Инн  и  йарс  705 
Ипомея  плющевая  1092, 

1889,  2962,  2971 
Ипраішм  ти&эни  1515 
Ипсима  3088 
Ийсбс  1607 

«Иракский  камень»  1246 
Ирикам  703,  3244 
Ирис  609,  1742 
Ирицук  [30],  358,  702 
Ирти4илар  тили  784 
И с гил  2034 
Исгэл  698 
Исгуртион  2238 
Искил  698,  2388 
Исл  454,  706,  2070,  3030 
И  с  лих  77,  709 
И  Смит  704,  971,  3260 


Исора  51,  2726,  2863, 

3241 

Иссоп  181,  591 
Испитач  707 

Истод  обыкновенный  2513 
Ис^иалапра  711 
Исфиленис  2825 
Исхил  2386 
Исхис  708 
Итрай  2094 
Ит  Муруги  2260 
Ит  йасари  941,  1414, 
2384,  2389 
Ит  пуртіи  2031 
ИФ  синаки  3313 
ИЬир  650,  700,  926, 

2648,  3101 
Шхири  йагик  3370 
«Иудейский  камень»  1207, 
1211 

«Иудейский  овощ»  934, 
1275,  2323 
Ихлифѵт  3258 
Ихти  60,  712,  833 
И4ас  429 
Итпайег  715.  2881 
Ипг&ураки  сппак  1068 
Ишу  ваод  2891 
Ищу  гоз  2434 
Ишу  кат  732 
Иглу  марул  663 
Ишу  хи  ар  713 
Ишу  4рагу  2152 
Ишхатт  1186 
Ишхупаз  716 

Йавса4  180,  1360,  1436, 
1991 

Йавса4и  Ьѵня  1321 
Йаванак  1910 
Йавсарай  эл  манак  1934 
Йавсарай  и  азан  эл  фар 

1941 

Йавсарай  и  амирпарис 
1943 

Йавсарай  и  а<ѣсн*ин  1939 
Йавсарай  и  вараг  эл  гари 
1945 

Йавсара  и  гараз  1935 
Йавсарай  и  гафэт  1936 
Йавсарай  и  гссаГт  ул  Ъи- 
мар  1938 

Йавсарай  и  эруматт  1942 
Йавсарай  и  Карнап  1940 
Йавсарай  и  леЬеат  элтэс 
1937 

Йавсарай  и  мамиса  1932 
Йавсарай  и  пан4  1947 
Йавсарай  и  пухур  и  ма- 
риам  1944 

Йавсарай  и  тарасис  1949 
Йавсарай  и  хашхаш  1933 
Йавсарай  и  пта4ар  эл 
4авз  1948 

Йавсарай  и  шахаиг  ул 
нуман  1946 
Йавт  1984 
Йавтарит  1956 
Йавт  вай  йарварай  47 
Йавт  эл  вай  1978 
Йавт  эл  гарй  1883 
Йавт  эл  йайѳаіі  1985 
Йавт  эл  паласан  1979 
Йавт  эл  таргай  1981 
Йавт  эл  фар  эл  4ут  1980 


Йант  эл  чуй  1984 
Йавт  и  эрэй  4 
Йавт  и  йнди  449,  2712 
Йавт  и  Іінти  1755 
Йавт  и  йатас  1982 
Йавт  и  паласан  1554, 
2*676,  3015 

Йавт  и  салип  1983,  2281 
Йавшайеан  1957 
Йавшр  1921 
Йагэр  шамйай  1884 
Йа^тіт  эл  йанап  1757, 
1915 

Йа^их  1958,  2741 
ЙаМаг  1962 
Йа^рап  1061,  1959 
Йаграи  авти  2770 
Йа^рап  эл  пайри  1960 
Йа^рапан  1914 
Йагрсамйай  193 
Йа^ртай  1891 
Йа/ул  1887 
Йазайеа  1952 
Йазиз  эл  йаиир  1917 
Йазиз  эл  сагир  1918 
Йазл  1953 
Йазлам  2091 
Йазм  1913 
Йазраіп  1951 
Йаіін  1997 
Йайэим  133 
Йайэими  133 
Йайн  557 

Йайн  эл  пахар  63,  2000 
Йайн  эл  туп  2001 
Йайн  и  Ьуіѣут  1999 
Йайн  и  пахар  68 
Йакир  93 
Йакобук  2466 
Йакркарйай  1883 
Йа&ар  2741 
Йа&Ьа  1962 
Йакр  2959 
Йа&рай  1967 
Йа&р  и  зайі1  1966 
Йа&р  тавіін  сусан  1968 
Й  ал  а  си  І786,  1965 
Йалат  1970 
Йалаф  1963,  3311 
Йалах  1961,  2310,  2847 
Йалач  1897 
Йалгам  1152,  1969 
Йалзум  1571 
Йалчал  1426 
Йал4ан  1971 
Йамай  эл  йарз  1323 
Йамйай  и  арз  843 
Йамйайэ  и  йарз  2147 
Йамар  1964 
Йамлач  1973 
Йамлул  2338 
Йамиар  парси  1986 
Йамрут  1972 
Йамирави  м&ДЖ 
Йанап  908,  1987 
Йанап  эл  з&п  1510 
Йанап  ѳл  Ьайэай  1988 


Йанап 

3328 

Йанап 

2563 

Йанап 

3144 

Йанап 


эл  сайлап 


1989, 


сайлап  768, 
сайлап  2239, 


Іангар  1975 


эл  тэп  1929 


843 


Йангур  17 
Йанзрѵт  67,  1976 
Йанкапѵ*  283,  842,  1990, 
2670 

Йанпар  1998 
Йанпарпэт  1616 
Йанннун  3189 
Й антам  1974 
Йан4ат  1977 
Йапам  кавмачи  1886 
Йапам  комаЗи  934 
ЙапЬар  1888,  2069 
Йашш  1885 
Йапйип  1885 
Йаппас  мусваки  2079 
Йараг  и  чапали  1455 
Йарач  1992 
Йарар  1901 
Йарах  1931 

Йарйар  1900,  2663,  2753, 
2761 

Йарйари  птуг  1089 
Йарм  1925 
Йармаз  1927 
Йарн  1923 
Йарп  2859 
Йарсав  1926 
Йарсам  1924 

Йартанисай  12,  1366, 

1897,  3203 
Йартап  1920 
Йарташэр  1747 
Йарус  3045 
Й ару сак  3098 
Йарус  тар  йартаіі  1095 
Йарф  1892,  1922 
Йарфа4  и  парр  1916 
Йарйар  2753 
Йаса  и  рай  2329 
Йасай  и  ѳрайи  206,  1993 
Йасай  и  райи  1330,  1361, 
1439,  2118,  2382,  2337 
Йасай  райи  1278 
Йасай  ^айу  йайт  2013 
Йасал  1903 
Йасал  ѳл  пан  2790 
Йасал  и  ѳратп  2686 
Йасал  и  лупни  800,  1856, 
1912 

Йасал  и  палатур  1905 
Йасал  и  Тавут  35,  320, 
1906 

Йасал  и  тапарзат  1904 
Йасалич  1919 
Йасап  1909 
Йаса  с  и  Ьурмус  1601 
Йасафир  саватинат  1928, 
2827 

Йаситай  2979 
Йаслу4  и  аЬмар  3020 
Йасп  3272 
Йаспай  1930 
Йасрап  1899 
Йасафир  1661 
Йасйур  1911 

Йасфѵр  69,  846,  1759, 

1995,  2083,  2423  _ 

Йасфур  ѳл  са4  1950 
Йасфур  ѳл  шавк  1950 
Йатас  1895,  2271,  2537 
Йатас  ѳл  май  1893 
Йатас  ѳл  мур  1894 
Йатвах  2038 

Йатгил  1954 

Йатп  1955 


Йатпэ  1591,  1898,  2733, 
3240 

Йатфал  2418 
Йатм  513,  1896 
Йафйи  еилан  паши  57 
Йа4  1882  ,  3345 
Йа4ап  1889 
Йа4ап  агачи  523 
Йа4м  1890 

Йа4м  и  запип  1977,  3312 
Йаш/’ай  1908 
Йашр  1902 
Йашраг  1996 
Йашрах  1907 
Йсавшан  2204 
«Йеменский  овощ»  2317 
«Йеменская  смола»  2769 
Йел&  и  ѳрѵліи  295 
Йелв:  н  пат  378  ,  644 
Йерг  н  сфир  829 
Йерд  652 

Йеркан  зреванд  282 
Йеркан  пгпег  431 
Йеркар  хиар  1792 
Йесан  1246,  183 8 
Йилан  бти  2238 
Йимар  232 
Йимар  туз  1611 
Йинайи  к  а  му  к  с  2747 
Йитайеай  2014 
Йовапак  1070 
Йованаки  смпак  1070 
Йованаки  той  2615 
Йованаки  4рагу  2153 
Йовлевы  слезы  2259 
Йот  155,  1813 
Йот  ѳл  ва4  93 
Йот  ѳл  1986 
Йот  ѳл  ^арЬ  372 
Йот  и  ѳрэіі  1986 
Йот  и  Ънти  1281 
Йот  и  салип  3358 
Йот  и  снпул  1450 
Йбти  Дари  мирг  1294 
Йбшах  632,  1389 
Йбшпа^  ѳл  супаЬ  1994 
Йу/’ап  2027 
Йуеун  2036 
Йуеун  ѳл  пахар  102 
Йуѳун  ѳл  пахар  2000 
Йуеун  и  тэк  2035 
Йузах  2037 
Йѵ&на  2028 

Йу&уп  1144,  2029,  2186 
Йукуп  мѳн  айл  2033 
Йулех  2130 
Йѵлех  ѳл  гуте  2031 
Йѵлэх  667,“  2030,  2535, 

‘2931 

Йулэг  ѳл  калп  1681 
Йулэх  ѳ л  калп  2031 
Йулэхи  тут  667,  2736 
Йунап  2032 
Йувсул  2034 
Йунсули  кацах  894 
Йуписаран  2015 
Йура  3241 

Йуру/1  ѳл  па  из  2019 
Йуру^  и  асаф  2017 
Йуруг  и  еапис  2022 
Йуруг  и  йумрай  2018 
Йуруг  и  йафур  2021 
Йуруг  и  сфр  3263 
Йуруг  и  тарішрам  2023 
Йуруг  и  шачарай  2020 


Йуруг  саппагин  2016 
Йурус  3045 
Йусифара  2025 
Йусп  2024 
Йунфуз  2724 
Йуфуз  423,  1736,  2026 
Йэ^ар  и  атам  2005 
Йэгар  и  хамр  2006 
Йэги&авЬан  2004 
Йз^  су  с  2010 
Йэзм  2046 
Йэзсам  2046 

Йэл*  377,  2008  2020 

2788 

Пэлй  еапис  2007 
Йэл&  н  нат  378,  2009 
Йэлй  ѳл  пути  2410 
Йэлй  путм  378 
Йэрг  и  ан4упар  2002 
Йэрг  сфр  1276,  2003. 

2131,  2325 
Йэрг  и  сфр  532 
Йэр  сугул4ани  2147 
Йрсам  2011 
Йэсуп  2012 
Йэтан  ѳл  патпат  2013 

Каварс  1046 
Каваст  1152 
Кавз  1024,  1967 
Кавз  капдум  1630 
Кавз  матил  1623 
КавзайраЗ  1253 
Кавзи  кандум  1023 
Кавзупан  788 
Кавмэш  412 
Кавчашм  68,  1826 
Кавшир  1578 
Кав  989,  3109 
Каварс  1579 
КавзаЬра4  1003 
Кавзлу4а  авт  2358 
Кавзрай  850 
Каввсуз  сапат  954,  998 
Кавзупан  537,  1002 
Кавишай  1518 
Кавказ  1565 
Кавкэр4ин  86 
Кавлавкисеай  435 
Кавлиандрум  409 
Кавмэш  1631 
Кавчашм  63,  1004,  1747 
Кагви  Ьавкит  2491 
Кагамб  1021,  3176 
Кагамби  йунт  2475 
Кагамбос  1022 
Кагин  2501 
Кагни  991,  2345 
Кагву  мохир  2579 
Кагну  птуг  2400 
Кагну  терев  2932 
Кагну  йари  бурд  333 
Кагвчнай  355 
Каз  3030 
Казан  392 
Казанкупин  1012 
Казар  1604 
Казарапан  1871 
Казван  І0І1 
Казмаз>  3030 
Казнай  164,  1010 
Казру  166 
Какиай  89,  995 
Каку  г  сев  дзут  1502 
К акулэ  997 
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Какав  996,  1272 
КалаЬи  2418 
Каланчу#;  чичаки  319 
Калар  1300,  2892 
Календула  20,  289 
Калинчик  чичаки  2181 
Калинчук  705 
Калпанум  1030 
Калек: ар  2229 
К  ал  эк;  ар  915,  1027,  1459 
Камала  1466 
Камедь  480,  2751 

—  акации  3120 

—  алтея  2774 

—  аравийская  2780 

—  аравийской  акации  995 

—  артишока  659,  1017, 

2789 

—  атаманты  3214 
Камедь  бальзамвика  1470, 

1494 

—  груши  2786 

-  «дамиса»  2777 

—  «дикой  петрушки»  3214 

—  кипариса  2779 

—  маслины  2778 

—  масличного  дерева  2790 

—  миндаля  2776 

—  осокоря  2782,  3238 

—  руты  2775 

—  руты  горной  2727 

—  сливы  1824,  2773 

—  сумаха  2696,  2772 

—  тапсии  2785 
-ферулы  вонючей  163, 

2285 

—  циномория  330,  2783 
Каменное  дерево  1821 
«Каменный  клей»  779, 

2771,  2791 

«Камень  адского  ущелья» 

1236 

«Камень  Барки»  1258 
Камень  бычий  1003,  1253, 
1581 

«Камень  горшка»  1221 
«Камень  губки»  1042, 1172, 

1237 

Камень  [зобный]  1262 
«Камень  леопарда»  1232 
«Камень  Марии»  1229 
«Камень  мочевого  пузы¬ 
ря»  1234 

«Камень  огня»  1251 
«Камень  Павла»  1225, 
1252 

«Камень  петуха»  1250 
«Камень  сандала»  1261 
«Камень  сапожников» 
1042,  1271 

«Камень  света»  1219,  1265 
«Камень  слоновой  кости» 
1218 

Камень  стиральный  812, 
1211 

-  точильный  1235,  1838 
Камфора  3160 
Камфоросма  2596 
Каиабис  сэмэн  2196 
Канавор  990 

Кананц  гойн  теспелув 
арун  2992 

Кананч  ев  тажа  энкзи  ке¬ 
гев  1479 
Кавай  990 


Канареечник  3298 
Канац  кат  734 
Канданай  3258 
Кандавайи  Ііунт  2470 
Канейат  993,  1460 
Канѳскут  1610 
Канифоль  910,  1451,  2007, 
0099 

Канкар  1000 
Канкари  хэж  101 7 
Канйи  Ьунт  2196,  2469 
Кантегхот  1016 
Кану  пер  70 

Канчхот  1015,  1610,  2852 
Капар  259,  994,  1571 
Капари  таки  кегев  259 
Наперсник  765,  994,  3171 
Наперсник  и  кора  его 
корня  259 

—  плоды  2737 
Капѳндег  1019 
Капрцах  994,  3171 
Капрцахи  чгер  2737 
Капуста  1021,  1022,  2327, 

3176 

—  цветвая  146э 

Капѵт  сѵсаіш  так  117, 
247 

Кара  1425 
Каравс  252,  1972 
Каравеи  так  252 
Караг  586,  992 
Каракатица  2817,  3084 
Кардамон  190,  905,  916, 
997.  1080,  1402,  2272 
Кареавн  1007 
Карику  2418 
Б  арий  1959 
Каркар  957,  1006 
Каркараіі  1005 
Каркас  1821 
Каркинос  1020 
КаркруЬип  1008 
Карйаз  2062 
Карйаз  айаги  2825 
Карйазмаіі  3141 
Карйаз  майеаіі  333 
Карйаз  майе  ай  и  пагта- 
ти  333 

Карйаз  ташаги  344 
Карьаш  63 
Карм  1400 
Карма лай  180э 
Кармир  вард  1328,  2894 
Кармир  зарик  2288 
Кармир  Ііинаіі  1432,  1648 
Кармир  кав  1001 
Кармир  мамиса  308,  1678 
Кармир  сусам  3073 
Кармир  так  1178 
Кармрук  цорен  914 
Карп  2120 
Карпариса  129 
Карпуз  1009 
К а рту в  307 
Кас  Ііаршай  762 
Касатик  2878 

—  корневище  117 
Касатик  голубой  609 

—  корень  247 

Кассия  дикая  1542,  1543, 
1907,  1996 

—  стручковая  849,  920, 
1573,  2399 

Каслай  1350 


Катгац  ііі ан  аруп  2990 
Катгай  шан  де  г  1 
Катуи  мис  758 
Катуи  чаик  3207 
Кат  726,  988 
Катѳл  ул  апи  999 
Качи  кайик  Гуѳруіи  1820 
Качи  пуйнузи  455 
Кайкрак  1518 
Кашица  из  плодов  гра¬ 
ната  2874 

—  из  плодов  рожкового 
дерева  и  лоха  2875 

—  из  плодов  ююбы  2871 

—  из  тыквы  2873 

—  из  яблок  2872 
Каштай  2067 
Каштан  2110,  2401 
Квасцы  2210,  2302 

—  желтые  2117 

Кгбу  дну  948,  1049,  1657 
Кгминдр  103 
Кгмитр  1018 

Кгмух  53,  177,  245,  505, 
619,  1035,  1653,  2559 
Кебаб  3170 
Кегев  1054 
Кегевов  нут  1644 
Кедр  индийский  2122. 
2128,  3065 

—  ливанский  2237 
Кепдану  кчег  551 
Кендырь  14,  820,  1388 
Кервай  911 

Керкис  2069 
Кермек  794 
К ера с  368 

Керас  1034,  1413,  1598 
Кефаль  1052 
Кечегак  1047,  1962 
Кизил  88,  1391,  1794. 

2292 
Кил  989 
Килеани  І031 
Килеати  330 
Кил  и  парни  3107 
Кил  и  махтум  440 
Кил  и  эрмани  1131 
Кил  и  сурх  3108 
Кил  сурх  1865 
Кил  э  йэкмат  3103 
Кинай  1177 
Кинамон  1014 
Кивоварь  571,  2721 
Кипари  1026 

Кипарис  1026,  2124.  2662 

—  орешки  1621 
Кипару  хэж  2779 
Кипару  Дар  2124 
Кипбнеай  2687 
Кипрей  123 
Кишрис  2611 
Кипэрис  1028,  2685 
Кир  1179,  3246 
Кираиавли  1033 
Кира  поли  1057 
Кирказон  2824 

—  длинный  282,  599,  1577, 
1764  ,  2125  ,  2540 

—  золотистый  2282 

—  круглый  600 
Кирпич  103,  1018 
Киртайан  1626 
Киртанай  3192,  3279 
Киртана4  3279 
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Киртшшн  1029 
Кирту  и  Ьнди  2038 
«Кислая  тута»  666 
Кислица  794,  1182 
Кису  3250 

«Китайский  пажитник» 
491 

Кытрав  2266 
Кифал  1052,  1714 
Ки4и  кайѳк  иуѳни  1401 
Кишки  1825 
Кишмиш  1478 
Клайек  1032,  2609 
Клевер  213 

—  александрийский  1517 

—  пашенный  720 
Клей  1380,  1381,  2840 
Клещ  1177 
Клещевина  3041 

—  обыкновенная  857,  922, 
993 

Клопы  3331 

Клоповник  крупка  1373, 
1493,  2338 

Клоиоввик  широколист¬ 
ный  1834,  1909,  2207,  2673 
Клык  бешеной  собаки 
2046 

Кндрук  1036 
Кн4ут  Ю37 
КоврДуц  2689 
Кову  аруи  2996 
Кову  ачк"  2000 
Ковыль  1146,  1175 

—  морской  106 
Кожа  1646 

—  змеиная  2693 

—  черной  [змеи]  231 
Кожеед  3098 
Кожура  1054 

Коза  1701 

«Козлиный  камень»  1210 
Козлятина  743 
Козелец  875 

Козлобородник  13,  776, 

3040 

—  шафравнолистный  1562 
Козья  трава  3141 
Койарчлэ  217 
Кокордилос  657 
КокорДагик  1041 

Кол  531 
Коленница  307 
Колоказия  1547 
Колоквивт  1152,  1157, 

1576,  1718,  2162,  2218, 
2750,  3168 
Колокольчик  1820 
Колчедан  1219,  1265 
Кольник  1556 
Колючие  деревья  2037 
Колючка  аравийская  579 

—  верблюжья  504,  1064, 
1887,  2256 

—  камеденосная  2187 
-  коптская  2188 

Конина  753 
Кони  так  609 
Конкреция,  зола  бамбука 
3018 

Конопля  990,  1460 

—  индийская  1013,  2115 
Копеечник  124 
«Коптские  бобы»  3285 
«Коптская  колючка»  2188 


Копыто  332,  551,  1070 
Копыто  дикого  осла  1068 

—  мула  1071 
Копытень  266 
Кор  1061 
Кора  1054,  1059 

—  белого  инжира  1462 
«Кора  гвоздичного  дере¬ 
ва»  1568 

«Кора  персидского  трост¬ 
ника»  1491 

Кора  корня  барбариса 
обыкновенного  4 

—  граната  кислого  1488 
— гранатвика  1487 

—  наперсника  148э 

—  касатика  247 

—  петрушки  1483 

—  фенхеля  1484 

—  цикория  1486 

«Кора  корня  мал  >го  еже- 
носа»  3290 

Коралл  243,  1266,  1519, 
1734,  2512 
Корень  аира  47 

—  а рой вика  242 

—  асфоделя  251 

—  барбариса  обыкновен¬ 
ного  983 

—  гладиолуса  2043 

—  глоссостемова  1863, 
1864 

—  гранатника  дикого  2005 

—  девясила  245 

—  наперсника  255,  2017 

—  кувшинки  246,  3288, 

3360 

—  лапчатки  2002 

—  леонтицы  256 

—  лилии  2023 

—  лилии  белой  249 

—  мандрагоры  248,  724 

—  марены  красильвой 
2018 

-медвежий  1871,  1878 

—  миндаля  горького  258 

—  перечника  250,  3351 

—  солодки  241,  610,  1512, 
2010,  2861 

—  тростника  душистого 
244 

—  фенхеля  обыкновенного 
254 

—  ферулы  вовючей  1726, 
1981 

—  ферулы  хорасанской 
257 

—  цикория  253 

—  цитварвый  2548 

—  ятрышника  1055 
«Корень  базилика»  3315 
«Корень  бесплодия»  2100 
«Корень  большого  па¬ 
стушьего  посоха»  1722 

«Корень  дикого  эстра¬ 
гона»  1883 

«Корень  дикой  свеклы» 
1289 

«Корень  Иды»  699 
«Коренъ  индийского  де¬ 
рева»  3016 

«Корень  камфорного  лав¬ 
ра»  597 

«Корви  красильщиков» 
2016 


«Корень  травы»  252 
«Корень  шафрана»  2003 
Корек  582,  1046,  1579^ 

3121 

Кореки  куз  2243 
Кориандр  409,  645,  3252: 
Корица  1059,  1433,  1568, 
2060,  2970,  2972,  3268 

—  китайская  1014,  2641 

—  цейлонская  1569,  2965 

Коричное  дерево  430 
Коровяк  21,  471,  1789  п 

2810 

—  обыкновенный  2520 
«Коровий  глаз»  2000 
«Коровье  ухо»  786 
Кору  аги  536 
Коршун  1298 

Ко  стене  ц  2264 

—  воло  с овид в  ый  781,  3052: 
Костус  446,  1538 

—  индийский  1540 
Кость  1913 

—  слоновая  1882 
Котим  1040,  2608 
Котрин  1039 
КоДухор  1053 
Ко4ш  пег  503 
Кошкрнеру  йар  1042 
К6кар4ип  бти  2566 
Кблокисай  1152 
Кблокндин  1152 

К  брак  Г)  94 
Кбркиа  700 
Кост  1538 
Кбхланч  1025 
Кбхлбндж  1150 
Кравмитае  2383 
Крак  2058 
Кракай  мохир  2585 
КракаД  мохри  джур  169^ 
Краки  кар  1251 
Крапавли  5 

Крапива  164,  476,  1418 

—  шариконосная  1010, 
2415 

Крапивник  1950,  2759ѵ 

3036 

«Красная  пшеница»  914 
«Красные  корни»  2018 
«Красный  камень»  1259 
Краснобородка  3035 
Крнсоднев  10,  115,  2854 
Крахмал  194,  801,  20901 
Креай  1060 

Кресс  вавилонский  627, 
2729 

—  водяной  1163, 1844,  2553, 
2811 

—  полевой  853,  855 

— посевной  1040,  1162, 

1520,  2608 

—  широколистный  2104, 
2207 

Крестовник  1382 

—  обыкновенный  207 
Кречет  2742 
Криай  2849 
Криайи  арюн  3000 
Критмум  1401,  1554 
Кровавик  2105 
«Кровавый  камень»  1231 
Кровь  290,  2988 

—  бычья  2995 

—  голубя,  вяхиря,  моло- 
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дой  и  пестрой  курочки 
2994 

—  зайца  3001 

—  клеща  2993,  2997 

—  козла  2991 

—  коровья  2996 

—  лани,  оленя  2989 

—  ласки  2999 

—  свивьи  3002 

—  собаки,  больной  бешен¬ 
ством  2990 

—  человеческая  2998 

—  черепахи  3000 
Крокодил  657 
Крот  954,  998 

Кротон  1102,  1964,  2977, 
3023 

Крйэ  1059 
Крсар  2200 

КртаД  анасноц  мис  746 
Кртмана  1058 
Крунк  3199 

Крупа,  каша  пшеничная 

2869 

Крупа,  каша  ячменная 

2870 

Крыло  1595 
Крабанджар  1056 
Кр[иІ  1391 
Крави  йар  1794 
Крувк  1038,  1713,  3267 
Ктават  2478 
Ктев  1054 
Ктркой  так  Ю55 
Ктуац  осб  3056 
Куалиф  1050 

Кубеба  346,  1079  ,  3173, 
3330 

Кувшинка  795,  1041,  1354, 
“1387,  2093,  2253,  3177 

—  индийская  317,  321,796 
Куваи  хуй  1013 
«Кудрявый  а  ройник»  810 
Кукинар  2767 

Кул  2894 
Кул  амуй  2418 
Кул  и  ахавав  20 
Ку  л  и  зард  1863 
Кул  и  еасамин  442 
Кул  и  ііарапи  1616 
Кул  и  кат  3182 
Кул  и  мушк  2072 
Кул  и  нар  133,  1672 
Кул  и  нар  и  оавстани 
1639 

Кул  и  насрив  2072 
Кул  и  иэт  и  палхи  2418 
Кул  и  сатпарк  133,  1672 
Кул  и  хири  196 
Кулнай  3267 
Кулп  ал  ай  авти  2706 
Кулсавк  1170 
Кумин  2284  ,  2714  ,  3220 

—  армянский  3223 

—  дикий  3222,  3346 
Кунжут  1037,  2858 
Куница  каменная  2985 
Купева  2515 
Купорос  210,  479 
«Купорос  башмачников» 

479 

Купорос  белый  1453,  2247 

—  зелевый  и  желтый  1452 

—  зеленый  1454 

—  красный  2864 


Купр  564,  1043 
Кур  455 
Курай  2737 
Курдюк  436,  611 
Курк  396 
Курки  1045,  1837 
Куркимав  1044 
Курку  847 

Куркѵма  532,  1276,  2003, 
2016,  3263 

Куропатка  996,  1272,  1399, 
3060 

—  самец  463 
Курпай  и  ташти  700 
Курси  1317 
Курснай  3269 
Курт  ай  3244 
Ку  рта  й  и  ташти  700 
Куршанна  2071 
Ку Дури  1048 
Кушат  Ю51 
Куш  и  майи  2884 
Кэйик  зэраси  3183 

Кавал  3164 
КаварэЬ  3236 
Кавз  кадум  3237 
бавйап  ѳл  йарз  3045 
Кавй  3233 

Кавйап  ѳл  йарз  401,  3231 
бавйап  и  глмуин  3231 
бавйап  и  шамуш  3230 
баврнор  1298 
бавши  леги  1708 
бавши  4рагу  2154 
бавшморуй  13,  776 
Кагцр  нуш  771 
Кагцр  тут  665 
багцу  1744 
бажм  2978 
Казѳранк  1866 
базисун  3200 
Казмазу  3240 
Казмазуч  1591 
базнай  55 
базиэ  1802 
базраи  267 
баііанатай  909 
КаЬирак  150 
Каймам  3234 
баішанай  3235  " 
байками  700 
Каішай  193,  1459,  3189 
б  ай  л  ап  ай  3190 
байрупай  1756,  27 82,  3165, 
3238 

байу  и  хар  193 
Кайи  3199 
Кайл  ѳл  пахар  3209 
байп  ѳл  хнзир  3208 
байп  у  газзал  3282 
байавач  414,  1076,  1535, 
3130,  3162 

байаначи  нтуг  1885 
Какил  3026 


Какул  914 

байлик  чиктами  3073 
Кай[л]уй  2279 
Кал  1579 

балам  1021,  2327,  2475,. 
.  3176 

баламуй  3216 
балансам  1962 
Калап  ѳл  май  1710 
балах  330 
Калай  1476 
балван  3196 
баликан  3217 
баликрун  3218 
Калп  2252,  3219 
Калсан  3215 
Кал4анк  2669 
бамазк  2439 

ЙамаЬ  381,  635,  1375. 

1427,  2414  ,  2857,  32И_ 
3232,  3325,  3376 
Камай  1426 

Камайтариос  3047,  3212 
баматариос  832 
бамайфатос  3213 
бамайфѳтос  1926 
Камайшир  3214 
бамафитое  831 
бамалион  828,  3227 
баманай  гавзи  1842 
Камарша  1552 
баматариун  2402 
Камашир  1461 
Камйам  3226 
бамон  2284,  2714 
бамон  и  асват  3224 
бамон  и  Капали  3222 
бамон  и  парри  3222 
бамон  и  парри  мѳн  айл 
3225 

бамон  и  эрмани  3223 
Камун  3220 
Камун  и  Ііулв  3221 
Канар  2050,  2837 
Йанари  терев  2912 
банар  и  тар  2050 
Канар  и  хушк  2050 
банкар  1144,  2789,  3228 
банкарзат  659,  2789,  322$ 
банкари  3229 
банкари  кеі’ев  2871 
Кап  кар  и  тар  1927 
бантир  990 
Кануна  2438 
бан4атай  166 
Капай  3170 
Капапэ  1079 
бапар  2937,  ЗІ7І 
Капари  так  255 
баиари  таки  кегев  2017 
бапаркайи  зару  850 
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бапат  1152 
банэт  3167 

бапинач  2133,  2390,  2904, 
3169,  3206 

бапрцахи  4гер  2737 
бапсат  3168 
бапсун  3161,  3239 
бапут  2878 

баравиаи  628,  1522,  1524, 
3183,  ЗІ9І,  3223 
б ар авиа й  и  парри  1566 
Каравс  322,  3195 
Каравс  магитони  1787 
Каравс  и  капали  322 
б  арами  1396 
барам  и  парри  3174 
Каран  267 
барат  3193 
Йарахунк  356 
б  арб  354 
Кари  йина  1311 
баркартан  1045 
Карм  791,  3176 
барм  ал  пайза  261 
барм  Эл  шапнііай  3180 
бармат  эл  паза  3178 
К армат  ѳл  пайза  1988, 
2349,  3283 

бармат  ул  пайза  2898 
Йармаі1  эл  савта  2531, 

.  3179,  3283 
Кармаанай  3192 
бармардзанк  1847 
Кармтанай  183 
барнап  1021,  3176 
Карнап  ѳл  май  3177 
барнап  и  эруми  1465 
барнап  и  майи  2093 
Кароси  таки  кегев  1483 
Карп  ай  3165 
бартавш  1164 
бартманай  1596 
Карт  89 

Картан&алай  1299,  2689, 
2892 

баршаф  3181 
Карэ  пнаки  ктор  868 
барэи  сугцу  2791 
бас  эл  Ьа4ар  3163 
КасаЬ  3184 
басай  и  шакнак  2174 
Касвэран  3169 
б а сигу н  3197 
К  ас  и  эл  азраіім  3186 
басираіі  1320,  3175 
Касир  ѳл  арчил  3185 
Касир  ѳл  рус  3187 
басхиуи  3133 
Каскинай  2174 
Каснай  3279 

басни  149,  175,  253,  1307 
басни  и  парри  899 


Касиисун  3200 
ба  сну  так  253 
Касп  630 
баставай  2110 
баста  2316 
батар  286 
Катарион  3182 
бати  286,  3182 
бати  6*Ьі  266 
батира  1400 
Йатишай  3172 
Йаттан  3166 
баф  2477 
баф  эл  асап  3203 
баф  ѳл  асат  1897 
баф  ѳл  запй  3206 
баф  ѳл  заиэ  3201 
Каф  ѳл  зэп  3204 
баф  эл  йирэрай  3207 
баф  ѳл  ііайишай  3205 
баф  ѳл  йалп  2335,  3202 
баф  эл  сапй  3169 
баф  и  атам  3210 
баф  и  Мариам  3205 
бафкиай  3138 
Кафра  іі  1618 
Кафур  3160 
Кафур  и  азат  3160 
бафури  так  597 
бацах  889 

бачай  2168,  2169,  2884 
бачур  597,  600,  3188 
башим  135,  1019 
башим  и  руми  3159 
Кашк  94 

башк  и  шайир  3198 
Кашмхна  3194 
башн  3044 
Катну 4  32Л 
Келкан  2665 
Киаіі  н  гайэсар  338 
Киеай  3247 
Киав  1768 
Кил  3249 
биле  ай  703,  3244 
Килеани  3245 
билкан  3254 
биле  1263,  2103,  3246 
Кил  тару  3248 
Ким  3264 
бимиеа  1534 
биприі'  3253 
биприт  и  аіімар  974 
бирамит  1018 
бирач  2103 
Кирм  и  айѳуп  482 
Кирмтана  1084 
бирйи  1549 
биршанай  3279 
бисаркунай  3250 


Кисуфлаіі  2791  * 

Китрай  394  ,  2784  ,  3175 
биф  3243 
бихашрош  3251 
бишь*  пар  йишй  3241 
бишмиш  1478,  3242 
бишнич  409,  645,  1665, 

3232,  3252 

Йишвич  и  йоЬи  1866 
бишт  пар  кишт  2863 
бкурд  604,  974 
боіЬл  3260 
бойл  савтан  3262 
боЬл  исифаЬани  704 
бойл  хавлан  3261 
боши  арун  2991 
бприт  765,  974 
бристоси  мусвак*  2079 
брмтанай  1596,  1770 
рсанйай  1671 
ртинк  1931 
бршан  226 
бршаннай  3279 
бруш  3281 
Крут  эл  ганам  3280 
бтан  3166 
бузпара  409  ,  645 
бузпарат  ѳл  пэр  [30], 
с  1617,  3157,  3277 
бузпарат  ул  пэр  438, 
2552,  2646 
Кз^урт  765 
Кулам  ѳл  &упр  3275 
бумасрай  2981,  3274 
Куи апис  344 
бунтуз  1891 

Кунтур  736,  963,  1036, 

1768,  2787,  3272 
Кѵнтус  1550,  2666,  3152, 
3273 

Кунтуш  1550,  1982 
бунту ш  а  3273 
Кун4ут  2858 
бунчушк  1661 
Кун4ушк  1447 
Купат  3276 
Кура  1841 
бурки  1038,  3267 
бурйум  507,  3263 
бурм  3264 
Куру4и  йайт  883 
бурфи  3044 
бурас  ѳл  май  3258 
бѵрат  14  77  ,  2829,  3164, 

3258 

бурат  и  шами  1449 
Курат  чапали  3259 
бусайлай  2641,  3268 
бусиара!1  ѳл  йамам  3278 
бу  сп  и  сумсум  3266 
бусп  и  харвай  3265 
Куту  435 
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Кутум  3257 
Йуфрай  3271 
Йуфр  ал  еайут  1455 
Йуфр  еайут  3270 
Йучула  14 
Йучулай  14 
Йучуман  1095 
Йу4уман  3162 
Йушнай  1671,  2071,  3269, 
3279 

Йушни  3269 

Йшус  340,  371,  373,  387, 
1325 

Йшуси  птуг  1441 
Йшут  387,  488 
Йшуш  387,  3255 
Йшуш  и  эруми  3256 
Йэеа  1768 
Йэл  и  сурх  500 
Йэл  тару  2665 
Йэту  йайеаси  220 

Лаванда  939 

—  греческая  268,  595, 1867, 
2257 

Лава  2101,  2776 
Лава  эл  йулв  771 
Лавз  эл  мур  772 
Лавз  и  париари  304,  770 
Лавз  и  Запали  770 
Лавр  александрийский 
527,  699,  1115 

—  благородный  1350,  2143, 
2587,  3008 

—  костянка  1083,  1100 

—  плод  472 

Лавра  камфорного  древе¬ 
сина  885 
Лавап  767 
Лавпайи  мутлах  724 
Лавпайи  парпари  723, 
2570,  2844 
Лагаргаш  314 
Лагиай  764 
Лагиайи  кат  735 
Лагу  пни  314 
Лагутин  720 

Ладан  717,  736,  963,  1036, 
2374,  2787,  3272 

—  корочки  1482 

—  порошок  3072 
Ладанник  792 
Лазуварт  1208 
Лазурит  721,  1208 
Лайм  740 

Лайм  9л  арнап  749 
Лайм  ѳл  газзал  748 
Лайм  эл  ганфиз  752 
Лайм  эл  йамал  398 
Лайм  эл  йимар  ѳл  айлай 
756 

Лайм  эл  йа4л  745 
Лайм  эл  йуппаш  [ев  йи¬ 
мар  и  вайши  751 
Лайм  эл  пахар  744 
Лайм  эл  сапай  эл  тавап 
эл  мухлан  755 
Лайм  эл  туп  754 
Лайм  эл  хайл  753 
Лайм  эл  хаса  мин  ал 
ііайэванат  746 


Лайм  эл  хнДир  741 
Лайм  эл  чазур  760 
Лайм  эл  4амуш  747 
Лайм  эл  4атай  742 
Лайм  эл  эл  750 
Лайми  марианас  тэс  743 
Лайми  сунур  758 
Лайм  ипн  иаврс  757 
Лайм  сахан^ур  759 
Лайгарус  314 
Лайэхатас  763 
Лайл  и  муапар  1470 
Лайури  1350 
Лак  738,  805 
Лалай  718,  2181 
Ламай  768 
Ламасиут  1960 

ТІяняч  719 

Ланолин  590,  2270,  2889 
Ланпапу  3272 
Ланч  769 
Лапан  726,  988 
Лапан  эл  ган  731 
Лапан  эл  Іуртум  739 
Лапан  эл  еэтогат  737 
Лапан  эл  йамиз  725 
Лапан  эл  йунтур  736 
Лапан  эл  лагиай  735 
Лапан  эл  лиГай  730 
Лапан  ѳл  магр  729 
Лапан  эл  нисай  734 
Лапан  эл  пахар  728 
Лапан  эл  рам  /33 
Лапан  ѳл  савтай  727 
Лапан  ѳл  у^н  732 
Лаплап  52,  370,  762, 1090, 
1092,  1176,  1620,  1930, 
2102,  2129,  2322,  2885, 
2979 

Лапсан  722,  852,  893, 

1393 

Лапэстак  314 
Лапэстэки  акандж  18,  25 
Лаистки  арюн  3001 
Лапстки  бурд  2887 
Ланстки  глух  2600 
Лапстки  леги  1716 
Лапстки  мис  749 
Лапстки  хагай  156 
Лапчатка  120,  3334 
—  ползучая  2420 
Ларей  198 
Ласифи  766 
Ласка  705 

Ластовень  лекарственный 
215,  1371 

Ласточка  881,  978 
«Ласточкин  камень»  1249 
«Ласточкино  лекарство» 
2016 

Ласф  765 
Латан  717 

Латук  873,  1809,  3233 
Лаф  эл  к~арм  1919 
Л  афт  арак'  824 
Лахапай  1022 
Л  а хи с  2678 
Лахлах  3295 

Лахлахай  и  Сулайѳман 
761 

Лачуарт  721 

Лвацай  цорени  алур  1191 
Лебеда  копьевидная  1429, 
2324,  2650 


—  солончаковая  1430, 
1874 

Лев  208,  239 

«Лев  земли»  238 

Легкие  дикого  осла  2615 

—  лисицы  2613 

—  свиньи  и  верблюда 
2614 

«Легкие  моря»  2612 
Легкое  664  ,  2616 
Лед  1632,  2728 
Леденец  2052 

—  юлеповый  2053 
Легак  2091,  2092 
Легестан  1702 
Леги  кавзупан  2223 
Леги  ішпі  Дари  так  258 
Леги  нуш  772,  1763 
ЛеГ'и  осб  1894 

Лезу  782 

Леканора  1023,  1630,  3237 
«Лекарство  от  блох»  815 
«Лекарство  хлеба»  2048 
Лен  3166 

Леонтица  1366,  1897,  3203 
Лерд  3167 
Лери  к'ртинй  1455 
Лѳран  гиндз  2896 
Леран  йак'аначи  птуг  1624 
Лѳран  сазапи  хэж  2727 
Леран  туз  876 
Летучая  мышь  408,  888 
Лещина  индийская  26, 
278,  2502 

—  обыкновенная  2501 
Ливанатис  523 

Л  ивану  та  с  792 
Лигурисиай  2032 
Лизаг  ѳл  зайап  778 
Лизаг  ѳл  эрухам  779 
Лизаг  эл  йаЗар  779 
Лизаг  и  зайап  330 
Лизархруш  1847 
Лийай  эл  гузул  781 
Лийам  ѳл  зайап  778,  780 
Лийам  эл  зайап  ев  лийам 
эл  с ай а  777 

Линий  180,  814,  1360, 

1436,  1991,  3343 

—  плод  1321 

—  сок  3261 
Лилач  798 
Лилия  1742  ,  2878 

—  белая  509,  2556 
Лимон  793 
Лимон  тару  2950 
Лимонная  трава  2950 
Лимон  793 
Лимунион  794 

Лина  797 
Лина4  797 
Линуфар  795 
Линуфар  и  йнди  796 
Липанутас  792 
Лисан  782,  786,  3189 
Лисан  ѳл  йамал  16,  388, 
533.  789,  1002,  2340, 

3186 

Лисан  эл  асафир  2416 
Лисан  ѳл  йасафир  54, 
1335,  2867 

Лисан  ѳл  йасфир  1660 
Лисан  эл  йасфур  787, 
1078,  3016 
Лисан  ѳл  йалп  785 
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Лисан  ѳл  пайр  783,  3084 
•Писан  ѳл  сайп  784 
Лисан  ѳл  савр  1862,  2529, 
3189,  3190 

Лисан  и  савр  470,  1002 
Лисан  и  сэвр  788 
«Лисий  виноград»  1989 
Лисица  84 

Лист  аравийской  акации 
2935 

—  безвременника  2939 

—  винограда  2915 

—  волчеягодника  2923 

—  виза  2916 

—  грецкого  ореха  2942 

—  дуба  2932 

—  ежевики  2925,  2931 

—  ивы  2921 

—  наперсника  2937 

—  кипариса  2917 

—  колоквинта  2938 

—  кунжута  2936 

—  лавровый  2944 

—  лебеды  копьевидной 
2924 

—  лилии  2920 

—  маслины  2933 

—  мастикового  дерева 
2919 

—  персика  2907 

—  платана  2909 

—  сливы  2930 

—  тамарикса  2908 

—  терпентинового  дерева 
2918 

—  тополя  2910 

—  туты  2941 

—  цитрона  2940 

—  ююбы  2912 

«Листья  индийской  ма¬ 
слины»  3016 
«Листья  лавра»  2587 
«Листья  сирийского  по¬ 
рея»  1505 

«Лисьи  ятра»  85,  940 
Литарна  479 
Литион  2207 
Лифт  790 
Лифт  ѳл  йарм  791 
Лишайник  333,  1835,  2198, 
2215 

—  наскальный  1170,  1311, 
2497 

Лопух  285 
Лор  802,  2841 
Лотос  816,  1588,  1667 

—  дикий  574 
Лотра  287 

Лох  узколистный  596, 
714,  1511 

«Лошадиный  нарост»  1434 
Л  ой  —  738 

Лопай  и  парпари  867 
Лугагисай  803 
Лугани  811 
Лугас  806,  808 
Луіі  1620 
Луи  дег  815 

Лук  гадючий  1180,  2384, 
2385,  2389 

—  морской  698,  2034,  2386, 
2388 

—  огородный  2383 
Луй  —  738,  805 
Лулу  813,  1750 


«Лунная  пена»  483 
Луносемянник  2700 
Лупай  426  ,  799 
Лупан  2374,  2787,  3272 
Лупан  и  ѳрайпан  2790 
Лупан  и  магрипи  383 
Л  у  пап  ѳл  гамй  194,  801 
Лупап  ѳл  йавда  194,  801 
Лупап  ѳл  пар  194 
Лупап  ѳл  фум  194 
Лупиай  809,  2730,  2966 
Лупиас  809 
Лупна  90 

Лѵпни  583,  800,  1831, 

1856 

Лупни  миа  800 
Лусимачиус  807 
Лусни  тук  1213 
Лутас  816 
Лутус  816 
Л  у  ту  с  ахриавс  1153 
Л  у  ух  и  майтиниай  1758 
Луф  810,  835,  2085.  3341 
Луфагитис  3296 
Луф  алсит  810 
Луфай  и  парри  1772 
Луфартис  812 
Луф  йайѳап  810 
Луфи  ѳл  йавт  810 
Луф  и  капир  810,  2126 
Луфин  3063 
Луфион  814 
Луф  и  сагир  810 
Луф  и  сайт  810 
Луффаіі  804 
Лух  и  лавз  1758 
«Львиный  зев»  162 
«Львиный  хвост»  537 
«Львиный  язык»  784 
Льнянка  обыкновенная  55, 
1728,  1788,  1866 

—  повойничковая  37,  52 
Лэгак  773 

Лэйеат  ѳл  йимар  438 
Лэйеат  ѳл  тэс  13 
Лэйна!1  ѳл  тэс  776 
Лэііеат  ѳл  хнзир  438 
Лэішани  775 
Лэйиат  у  л  йимар  774 
Любисток  1019,  3159 
Люпин  687,  1498,  2315 
Лютик  азиатский  2390, 
2904 

—  восточный  2133,  3169, 
3201,  3206 

—  полевой  3207 
Лю  церв  а  2589 

—  дикая  1963,  2065 

—  древовидная  1428 
— посевная  3311,  3337 

—  сухая  1398,  1410 
Лягушка  417,  541,  1377 

Мавгуф  ѳл  арвай  1867 
Мавз  1822,  3057 
Мавизап  2057 
МавизаЗ  138,  512,  1104, 
1804 

Мавлутанай  1805 
Мавр  кавчак  3050 
Мавлавхиай  1793 
Мавлбхиай  1793 
Мавши  393,  706 
Мавшу  птуг  405,  1898 
Мавшу  терев  2908 


Магнезия  1776 
Магветит  929,";  1270,  1840 
Магнитный  камень  1270* 
1840 

Магар  1701 
Магат  1772 
Магии  исай  1776 
Магмумай  1775 
Магр  1786,  1965 
Магрун  1467 
Магрут  1773 
Магтанус  1787 
Магтут  150 
Маз  1703,  І749 
Мазарион  183,  238,  289* 
515,  528,  1075,  1286* 

1720,  1752,  2923,  3067 
Маза4  1790 
Мазіі  1814 
Мазмайзай  1797 
Мазтайэ  295,  1768,  2919* 
3247 

Мазу  1736,  2026 
Маз4  1763 
Мазь  восковая  1506 
Мазь  сложного  состава 
2064 

Майай  1806 
Май  ай  241 
Майа4им  1728,  1866 
Майзун  1766 
Майиз  3132 
Майи  зайра  1722 
Майи  зайра4  471,  1339* 
1722,  1789,  2520,  2700* 
2810 

Майистан  2629 
Майитинан  1583 
Майлап  1730 
Майлапи  птуі4  1110 
Майлу  1151 
Майулу  1151 

Маймутай  1727,  2688,3356 
Майму тайи  цар  2208 
Майну  804 

Майупарвин  1585,  2548* 

3251 

Майуйарвини  489 
Майутанай  1101, 1721,  3022 
Май  1685 
Май  ай  1825 
Майгар  1824 
Майеа  457 
Майэ  407 
Май  ѳл  варт  1695 
Май  ѳл  гаратин  1700 
Май  ѳл  йатит  1693 
Май  ѳл  йанап  407 
Май  ѳл  йасал  1687,  1700 
Май  ѳл  йафур  1688 
Май  ѳл  лайм  1691 
Май  ѳл  млй  1690 
Май  ѳл  пайр  984,  1686 
Май  ѳл  рамат  1699 
Май  ѳл  хи  ар  1696 
Май  ѳл  чамман  1697 
Май  ѳл  чпн  1689 
Май  ѳл  шайир  1692 
Майѳ  и  нун  1698 
Майэ  и  йухта  1915 
Майѳ  и  йѵхта4  81,  1757 
3038 

Майѳ  йухта4  1818 
Майѳ  и  савсан  1819 
Майѳтион  І820 
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Маиит  1823 

Майоран  130,  1117,  1561, 
1733,  1754,  1762,  1975, 
2220,  2705 
Майе  1821 
Майтай  1774 
Майфай  1817 
Мак  белый  880,  1586 

—  колючий  308,  637, 1589, 
2287,  3262 

—  рогатый  879 

—  снотворный  137,  367, 

878,  2225,  2623 

Мак  самосейка  2041,  2044 
Макрукипэрис  2685 
Майа&ар  1883 
Майнаст  ал  антуз  1789 
Ма&наст  эл  гушиай  1788 
Майтуп  2763 
МалаЬ  1769 
Малатрун  2629 
Мал  ах  303,  1785 
Малахит  3007,  3061 
Малашрун  2629 
МалЬ  78,  1777 
МалЬ  Ьнди  1784 
МалЬ  и  гурап  1783 
МалЬ  йа4ин  1782 
МалЬ  нафти  1778 
МалЬ  пухина  1781 
МалЬ  сагай  1780 
МалЬ  сани4  1782 
МалЬ  ташіаГин  1779 
-Мали  1737 
М алией  1794 
Малину  с  859 
'М  элитарна  479 
Мали  суфулан  1738 
Малобатр  904,  1723,  1916, 
2629 

Малониай  1792 
Малпасиоя  1467 
МалтаЬ  1791 
Малтат  1816 
Малунутион  859 
Малх  1582,  1583 
ч< Маленький  алтей»  1793 
Мальва  1793 

—  круглолистная  473,  934, 
1886 

-«Малый  колоквинт»  1577, 
1659 

-«Малый  трюфель»  1772 
■«Малый  хаман»  833 
МамаЬтан  1723 
Мамирам  1683 
Мамиран  829,  1016,  1986, 
2003,  2016 

Мамиран  и  чини  1331, 
2325 

Мамисай  185,  1684 
М амбал  гурти  531 
Мампавл  бти  2770 
Мамун  1679 
Мамша  1684 
Ман  392,  1802 
Мананай  717,  1012,  1802, 
2206 

Манавшай  и  сак  2112 
Манакавш  377,  2518 
Манай  1790,  2861 
Маиач  1790 

Мава4  и  зарафшаа  1815 
Мангостан  3237 


Мандрагора  444,  601,  804, 
1772,  1811,  2678 

—  плод  681 
Мандрагура  248 
Мандракаврай  2678 
МанЬа4  1808 
Манйурай  1811 
Манна  392,  1850 

—  разновидность  2206 
Манна  верблюжьей  ко¬ 
лючки  643 

—  ивы  2575 

—  тамарикса  1012 
Маннех  851 

Ман  сум  1807 
Мансур  1812 
Мантал  1813 
Мантрагурай  1811 
Мантр  хи  ар  546 
Маіштар  2857 
Ман4ар  1375 
Манту4уса  1810 
Манумаш  1676 
Манушак  1795,  2500,  3306 
Манцан  2331 
Ман4  1814 
Ман4ак  1419 
Маніи  2081 
Маран  481,  1794 
Мараоинай  1735 
Марар  1803,  2523 
Марарай  1702 
Марараі*  ѳл  арнап  1716 
Марарай  ѳл  асат  1712 
Марарат  ѳл  ваЬши  1705 
Марарат  ѳл  Гунфув  І7І5 
Марарат  ѳл  запай  1704 
Марарат  ѳл  зап  ѳл  йар- 
4а й  1711 

Марарат  ѳл  ѳрахмай  1719 
Марарат  ѳл  курки  1713 
Марарат  ѳл  йалап  ѳл  май 

1710 

Марарат  ѳл  пахар  1707 
Марарат  ѳл  туп  1706 
Марарат  ѳл  тэс  1708 
Марарат  ѳл  хнзир  1709 
Марарат  ѳл  шаппуі1  1714 
Марарат  и  саЬрай  1718 
Марарат  ул  йафйи,  намр, 
арнап  и  паЬри  1717 
Марачав  972 
Марашав  824 
Марв  48.  302,  823,  1125, 
1134,  1747,  2969 
Марвариай  1760 
Марв  ѳраш&  2438 
Марву  ѳрашй  1747 
Марви  хав  1765 
Марв  талх  1747 
Маргавца  двуокись  1776 
Марг[ахот]  2264 
Маргарит  813,  1750 
Маргат  1761 

Маргашшпай  1265,  1748, 
2533 

Мардахот  248 
Марду  ай  3210 
Марду  арюн  2998 
Мареафилавн  1797 
Мареиг  1759 

Маремхот  1616,  1743,  2547, 
2860 

Марена  красильная  2170, 
3140,  3365 


—  корни  201 8 
Марзай  2171 

Марзанкавш  130,  1561, 

1733,  1975,  2012,  2220 
Марзанкбш  1117,  1754 
Марзав4авш  130,  1733 
МарЬайЬуз  1680 
МарЬитас  1800 
Мариам  а  ли  220 
Мариеафилавн  2290 
Марказит  296,  1748 
Марк  и  муш  2184,  3066 
Маркиай  1724 
Марйиай  972 
Марйуеавай  1682 
МармаЬич  1739 
МармаЬуз  865,  1747,  1765, 
2346 

Мармар  1799,  2626 
Мармар  1220 
Мармахур  1747 
Мармелос  1574  ,  2516 
Мармнатак  2678 
Мар  муЬрай  1239 
Марпах  1189 
Марс  1796 
МартаГавш  17 
Мартугбш  1733 
Мартис  1801 
Мартишуг  1754 
Мартуласт  1798 
Мартай  1847 
Марун  1680 
Марух  2010,  2861 
Марфай  3200 
Марчави  Ьѵнт  2447 
Мар4ан  1734 
МарЗани  так  2512 
Мар4анкавш  17,  1733 
Мар4анк6ш  1762 
Мар4имак  кулу4ри  284 
Марчуеай  1724 
Марь  2178,  2317,  2353 
Маравл  873 
Мару  л  1809 
Мае  40 
Масагту  1725 
Масагтун  1725 
Масаб  1742 
МасапэЬ  и  ѳрум  1756 
Масгатун  1755 
Масди&с  1768 
МасЬугуниай  485,  1771 
Масиг  479 

Маслива  дикая  1896 

—  косточка  61 
«Маслина  эфиопская»  514 
Маслины  и  оливковое 

масло  513 
Масло  3014 

—  ажгона  ЗОН 

—  бальзамного  дерева  2964 

—  бальзамовое  3015 

—  диких  маслин  519 

—  дикой  редьки  347 

—  желтофиоли  196 

—  зеленых  оливков  146, 
518 

—  к авансовое  1504,  2164 

—  оливковое  515,  1343 

—  сезамовое  2230,  2231, 

2232 

—  викомора  3009 

—  сливочное  586,  992 

—  топленое  2802 
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—  цветов  3012 

—  цитрона  195 

—  шафрана  ЗОЮ 
Масмагарай  1764 
Масмагран  1764 
Масмагурай  1764 
Мастика  295,  1768,  3247 
Мастиковое  дерево  3054 
- и  его  камедь  540, 

3226 

Масѵл  1767 
Масур  1681,  2031 
Матак  эш  34 
Матат  1732 
Матішсай  1758 
МатиЬи  1768 

Матитег  1330,  1993,  2329 
МатнеЬар  кав  3097 
МатнэЬар  кав  440,  825 
Матпух  1757 
Матрахт  673 
Матунион  1740 
Матутак  241,  2010,  2861 
Мату  тки  йаму&с  1934, 
2619 

Мать-и-мачеха  692,  2842, 
3319 

Матак'  1741 
Матани  цаб  3192 
Матнан  1770 
Махлониа  1792 
Махру  с  135 
Махрут  1726 
Махе  1731 
Махт  1694 
Майну  джур  3150 
Мачек  879 

—  рогатый  1678,  1684 
Ма4  1676,  1746 
Ма4наіі  1745 
Маш  98,  1676,  1746 
Машарар  3213 
Машиа  1678 
Маши  Іінди  1527 
Маши  Ьинти  1677 
Машкатев  888 
Машкатеви  ѳгег  3080 
Машкаіеви  кат  2228 
Машкатеви  цирт  2216 
Машриайи  3195 
Машу  957 
Машуг  1751 
Мгнатис  929,  1840 
Мегр  1737,  1903 
Меграджур  348.  1687, 1700 
Мегру  гиви  318 
Мегуи  спагшог  1387 
Мед  1737,  1903 
«Мед  пророка  Давида» 
35,  1906 

«Мед  стиракса»  800 
Медведь  209 
Медвежий  глаз  2001 
«Медвежий  орех»  212 
«Медвежьи  уши»  21 
Медвежья  ягода  1929 
«Медный  цвет»  520 
Медовое  вино  318 
«Медовый  елей»  35,  320, 
1906,  3013 

«Медовый  камень»  1228 
Медь  1541,  2098 

—  жженая  118,  2097,  2590 

—  препарат  3027 
Медуза  2612 


Мекндег  1829 
Мелисса  лекарственная 
634,  685,  1011,  1120, 

1126,  1738,  1766,  1861, 
2295,  2321,  3196 
Мелитит  1228 
Мелия  ацедарах  31,  2121 
—  плоды  3021 
«Мельничный  камень» 
1256 

«Мемфисский  камень» 
1243 

Мерсин  263 
Мерой  83,  3015 
Мерони  цар  366 
Месячные  2992 
Мех  рыси  2953 
Мец  гандарион  1468,  1917 
Мей  зуфайра  3289 
Мей  йасай  и  райи  так 
1722 

Мей  лаплап  1552 
Мей  хаман  833,  2119 
Мей  хупази  716 
Мзмар  и  ѳрайи  502 
Мзмар  и  райи  23 
Миай  1856 

Миай  и  еапис  2289,  3039 
Миай  ил  сайила  262 
Миай  и  сайилэ  1338,  1856, 
1912 

Миай  и  шаііт  44 
Миайи  тарѳайѳи  1583 
Мива  и  с  аил  а  1831 
Ми^онион  2194 
Миегджури  1045 
Миегджур  1837 
МиеДджюр  966 
Мизмар  и  райи  1833 
Миндаль  2101 

—  горький  772,  1763 

—  дикий  770 

—  вемляной  1077 

—  нелущеный  1644 

—  плоды  1078 

—  сладкий  771 
Мирз  1830,  2299 
Миробаланы  беллериче- 

ские  2411 

—  желтые  71 ,  433 

—  кабульские  72,  1292 

-  косточки  2077 

Миробаланы  черные  73, 

1293 

—  эмблические  105 

- млечный  сок  2202 

Мирра  1849 

Миррис  1796 
Мирт  263,  1499 

—  дикий  923 

Мирт  и  наплыв  на  стволе 
мирта  232 
Мис  740 

Мисвай  агайи  1832 
Мисвай  ѳл  гартат  1835 
Мисвай  райи  1834 
Мисин  1838 
Мисй  1859 
Мисй  ѳл  4ин  1836 
Мис^ар  1828 
Миу  1878 
Михатай  1729 
Мишам  1827 
Мишмиш  1839 
Мкан  акандж  17 


Мкан  глух  2599 
Мкан  цирт  856 
Мкѳндег  525,  2184 
Мкнсох  698,  2034 
Мкунй  1953 

«Млечный  камень»  1227 
Млечный  сок  эуфорбия  7 
Мліі  и  мур  1777 
Мліі  йайин  1777 
Мнни  1850 
Многоножка  28 
Можжевеловые  ягоды 
1089,  2265,  2732 
Можжевельник  2753 

—  казацкий  640,  1346» 

2761 

—  обыкновенный  1900» 
2663 

Мозг  608,  613 

—  верблюда  622,  3082 

—  гуся,  утки  3083 

—  костный  980,  1846 

—  ласки  3079 

—  летучей  мыши  3080 

—  петуха»  курицы  3081 

—  спинной  2099 
Мозоль  1434,  1923,  1992 
Мокрица  1296 
Молозиво  90,  426,  799 
Молоко  726,  988 

—  верблюдицы  730 

—  женское  734 

—  кислое  725 

—  кислое,  святое  3132, 
3150 


—  кобылицы  733 

—  козье  729 

—  коровье  728 

—  овечье  731 

—  ослицы  732 
Молойиай  934 
Моло&иа  айуоц  934 
Молочай  100,  1313 

—  апиос  62,  355,  697,  2510 

—  бутерлак  1140,  2308 

—  вид  625 

—  колючий  187 

—  масличный  1101,  1721 
3022 


—  млечный  сок  735 

—  смолистый  64,^  2219 

—  триакулентный  764 

—  хамезице  827,  876 
Молочайные  468 

—  млечный  сок  737 
«Молочная  трава»  1351 
Мом  1500,  2199 

Мем  ѳруган  1506 
Момиай  1880 
Мор  616 
Морех  1582 

М ©ринга  бескрылая  224 5ѵ 
2304 

—  зерна  1108,  3375 
Морковь  1604,  2746, 

—  дикая  43,  179,  182,  219, 

441,  1204,  1285,  1605, 

1674  ,  2076,  2180,  3123, 

—  корневище  2828 
Мормени  2030 
Мормену  птуг  667 
Морозник  474 

—  черный  859 
«Морская  горлица»  2215 
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«Морская  пена»  22,  482, 
975,  2865 

«Морская  ряска»  976 
«Морская  саранча»  1583 
«Морская  трава»  982 
«Морские  яички»  948 
«Морской  заяц»  315 
«Морской  камень»  1255 
«Морской  рак»  3084 
«Морской  скорпион»  1960 
«Морской  язык»  783 
Морти  1646 
Мохри  джур  1559 
Моча  4ІЗ,  2427 

—  аравийского  верблюда 
2429 

—  буйволиная  2432 
— детскан  2428 

—  кабанья  2433 

—  козы  2703 

—  коровья  2431 

—  ослиная  2434 

—  собачья  2430 
Мблавш  1793 
Мблбіша  1793 
Молох  934 
Мблбх  1430 
Мбрех  1753 

Мрамор  1220,  1230,  1799, 
2626 

Мрджим  2086 
Мрджум  1848  , 

Мсакерй  газанац  мис  755 
Меи  гируі'юн  2803,  2804 
Меи  джур  1691 
Мтат  638 
Му  1878 

МуГайлани  пар  2935 
Мугас  1864,  2005,  2622 
Мугас  іінди  1863 
Муіл  887,  1024,1841,2330, 
2424 

Мугл  и  азрах  356,  1841 
Муглиасай  1162,  1844 
Мугл  и  еайут  1841,  2549 
[Мугл]  йарапи  1841 
Мугл  и  майь*и  1415,  1841, 
1842,  2735 
Мугли  птуг  2424 
Муіли  терев  906 
Мугли  цар  3005 
Мугл  тару  459 
Муглуниай  1843 
Муграй  1615,  1675,  1865, 
3116 

Муграй  и  еамани  440 
Муграй  и  лимниа  440 
Мугту  2331 
Музай  ѳл  анн  2135 
Муз  нран  кегев  1488 
Муйувита  1721 
Муиайи  1856 
Му  ил  891 
Муин  1752 
Мука  39 

—  белая  1191 

—  древесная  2096 

—  непросеянная  грубого 
помола  949 

Муки  1597,  1881,  3299 
Мул  1868 
Мули  1143,  1872 
Мулитанай  1877 
Мулуииа  1843 
Мулух  1874 


Мум  1869 

Мумиай  689,  1455,  1879 
Мумиай  и  наііли  1967 
Мумиай  йалут  1455 
Мумие  689,  1879 
Мумсий  ѳл  арваЬ  1867 
Мур  2086 

Муравей  1848,  2086 
—  мелкий  3050 
Мура&ап  1732 
Мура&йап  195 
Мурамун  1871 
Мурвандак  266 
Мургай  1876 
Мург  и  лайин  2906 
Мѵрт  232,  263.  1499,  2587, 
3127 

Муртасанк  1847 
Мурт  асфарам  264,  923, 
1852 

Мурт  аш^урум  1875 
Мурт  вайри  ев  ацуоц  1852 
Мурти  хунк  3272 
Муру  си  17 
Мур  1849 
Мурар  1853 
Мури  33,  1851 
Муртархавр  1719,  2618 
Мѵсак  3169 

Мусаллас  1562,  1744,  1857, 
1915,  3091 
Му  свай  311 

Мускатный  цвет  425, 1587, 
2351,  2943,  2963,  3006, 
3016 

Мускус  1859 
Мустаймигар  599 
Мус4амигат>ан  599 
Мус4а4ла  2503 
Мус$ай4лэ  1854 
Мус4а4лэ  2019 
Му  там  407 

МуфаррзЬ  ѳл  галп  ѳл 
маЬзун  1861 
Муфаррэй  стой  1862 
Муфиотт  1873 
Мух  613,  1846,  3122 
Муха  573,  1641 
—  жигалка  3331 
Мухалласай  55,  1728, 

1788,  1866 
Мухат  1729,  1845 
Мухатай  2877 
Муха!1  30 
Муш  3299 
Муша  1493 
Муш  и  йавр  888,  954 
Муш  и  ташти  448 
Муш*  1859 
Муіпй  Ьнди  1858 
Мушй  и  тумасти  1859 
Мушй  драмшэіі  2319 
Мѵш&  трамшэй  1372,  1860, 
‘3128 

Мушй  4инн  2178 
Мушмула  500,  578 
Мушмулай  500 
Мушмюр  1719 
Муш  тарпа нти  1870 
Мушт  ѳрайи  1855,  2185 
Мушт  и  райи  1791 
Мушт  и  райи  йуш  3085 
Мушфарай  1166 
Мшмеш  682 
Мпшиш  977,  2342 


Мштик  591 
Мыло  2277,  2757 
«Мышиные  уши»  17 
«Мышиный  хвост»  533 
Мышца  1953 
Мышь  1597,  1881,  <5299 

—  аконитная  3303 
Мышьнк  525,  1829,  2699 

—  белый  2184 

—  желтый  309 

—  красный  2288 
Мэй  980 
Мэйрикиай  266 
МэЬт  1897 
МэйуЬирон  1307 
Мэшііар  1747 
Мэшпаііар  1826 
«Мясная  вода»  1691 
Мясо  740 

—  буйвола  747 

—  верблюжонка  760 

—  вяленое  204,  1408,  2088 

—  газели  748 

—  дикого  барана  и  дико¬ 
го  осла  751 

—  домашнего  осла  756 

—  ежа  752 

—  зайца  749 

—  козленка  742 

—  кошки  758 

—  лани  748 

—  ласки  757 

—  медведя  754 

—  оленя  750 

—  сцинка  759 

—  хищных  зверей  755 

—  холощеных  животных 
746 

—  ягненка  398 

Мнта  424  ,  962,  1305,  1353, 
2081 

—  водяная  593,  1121,  3368 

—  дикая  3118 

—  посевная  174,  1156 

—  пулегиевая  1370,  1634, 
2326,  3357,  3367 

«Мята  стариков»  1796 

«Набатейские  бобы»  687 
«Набатейское  дерево»  311 
Набиз  2056 

—  из  изюма  2057 
Навай  и  йаиили  2077 
Навай  и  тмр  2078 
Наварис  1835 
Наварит  2079 
Навик  2085 

Навоз  коровий  694  ,  970 

Навграй  192 

Нагѳст  2045 

Нагишт  2040 

Нагйайин  3162 

Нагл  1832 

Нагт  2083 

Нагтай  409 

Наѳ  451 

Наждак  2850 

Назар  2070 

НаЬанк  657 

Наііі’  2074 

Найла  649,  2054 

Наймал  2066 

Наймут  42 

Найш  2076 

Найайим  2075 
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Найэ  ниііаванди  1443 
Налай  2084 
Намай  1777 
Намайсут  204,  2088 
Намисгйн  2071 
Нам  л  1848,  2086,  3050 
Наммам  56,  1280,  2080 
Намнам  2814 

Наммам  ѳл  млуй  2080, 
2814 

Наммам  ѳл  мулй  56 
Намр  2059 
Нан  967,  1135 
Нанай  174,  1305 
Навиай  2048 
Наниан  2048 
НанхаЬ  2048 
Нанхуеай  2048 
Навхуіі  50,  2048,  3323 
Напат  2052 
Напат  и  ѳраілай  616 
Нап  ѳл  кулап  2046 
Напат  йѵллап  2053 
Напит  407,  2056 
Напит  чамчи  2057 
Напти  2006 
Напти  баклай  687 
Напти  байт  311 
Напт  ѳл  йарз  2051 
Напут  847 

Напх  2050,  2797,  2837 
Нар  2058 

Нарвал  1045,  1837 
Нард  2866 

—  кельтский  1810,  1956 

—  разновидность  200 

— «ромейский»  1332,  2868 
Нардин  —  1332,  2042,  2866, 
2868 

Нарин4  2047 

Нариси  1585 

Наркивеай  2044 

Нарки  л  2038,  2561 

Нарйивеай  2041 

Нармушй  91,  141,  2045,2049 

Нарпаси  1585 

Нарт  2064 

Нартан  1663 

Нарук  2100 

Нар  фарси  2039 

Нархушй  141 

Нарцисс  1888,  2069 

—  луковица  2387 
Нарчил  1629,  2038,  2297 
Нар4ис  2069 

Нар  2087 

Наскафтон  Диоскорида 
2426 

Наср  326,  2062 

Насрин  1664,  2072,  2905 

Насрин  ал  сайеаЬ  2031 

Нат  2067 

Натіі  2063 

Натиф  2055 

Натруц  2073 

Нафал  2065 

Нафра  3183 

Нафти  а  г  1778 

Нафт  2393 

Нафт  2082 

Нафух  2043 

Нахл  1822,  2068 

Нахун  ий  тэв  32 

Нахун  и  йарри  32 

На4ир  2061,  2818 


На4ил  2818 
На4л  2061 
Найм  2061,  2818 
На4п  2060 

Нашатырь  299,  1781,  2095, 
3099 

Нвик  810 

Незабудка  17,  1999 
Незрелый  арбуз  и  дыня 
890 

«Незрелый  сандарак»  1470 
Нейу  2445 

«Необработанный  сахар» 
1469 

Неркис  1888 
Нэркрари  йар  1214 
Нефрит  1248 
Нефть  2082,  2393 
Ниванд  1143 
Ниііаи  165,  2089 
Нил  773,  1092,  20ЭІ 
Нилай  798,  2091,  2092 
Нили  терев  2275 
Нилѵфар  816,  1041,  2093, 
2253,  3177 
Нилуфари  так  3288 
Нимига  2093 
Нинуфар  317,  821,  795 
Нисагбс  1855 
Нишатир  2095,  3099 
Нишай  2090 
Нишаштай  2090 
Нишак  1989 
Нишуг  274 
Ноготки  20 
Ноготь  606 

«Ноготь  дьявола»  437 
«Ножка  саранчи»  2602 
Ножки  животных  3236 
Носорог  1045,  1837 
Иран  кегеви  камукс  89 
Иран  таки  ке^ев  1487 
Иран  цагик  ацуоц  1639 
Нр4эс  2069 
Нр4эси  сох  2387 
Нсандугис  265 
Нуартак  2104,  2207 
Нувари  п  2024 
НуН  2102 
Нуйас  1541,  2098 
НуЬас  ѳл  муйрах  2097 
Нурай  1179,  2103,  3215 
Нурвай  2100 
Нурн  2087,  2621 
Нусимаішос  2678 
Нут  1317 
Нухай  2099 
Нухут  1317 

Нухут  и  йулвани  1317 
Нуш  2101 
Ну  шара  й  2096 
Нушатур  299 
Нша  194,  801 
Ншастак  194 
Ншатир  1781 
Нщи  цагик  2926 
Нырок  1447 

Нэш  и  сак  и  тивана  2046 

Овес  посевной  1282 
«Овечьи  бобы»  2261 
«Онощ  ласточек»  2325 
Овощ  песчаный  2328 
Ога рь  165,  2089 
Огонь  2058 


Огурец  917,  919,  1412, 

1669 

—  бешелый  298,  713,1571, 
1969,  2744 

—  египетский  1792,  1843, 
2240 

—  извилистый  1572,  2173, 
3294 

Огурец  индийский  1574, 
2516 

«Огуречная  вода»  1696 
Огуречник  318) 

Огуречник  лекарственный 
959.  1002,  1327 
Одуванчик  лекарственный 
428,  1056,  1275,  3038, 
3059 

Отжил  1546 
Озни  1549 
Оз  н  у  лѳги  1715 
Озну  мис  752 
ОЬал  2272 

Окалина  87,  670,  1507 

—  металлов,  меди  1532 
Окопник  2658 

—  скалистый  2659 
Олеандр  439,  961,  (2012, 

2024,  2698,  3075 
«Олений  корм»  2565,  2567 
«Олений  рог»  966 
Олень  42,  607 
Оливин-хризолит  487 
Олово  1032,  2609 
Омар  303,  1583,  2628 
Омела  92,  2369,  2413.  3071 
Оникс  1608 
Оносма  145,  271 
Опаниа  2281 
Опий  6,  353,  1933 
Опилки  древесные  2096 
Опопанакс  1461,  1578,  3292 
Опьяняющий  напиток  2056 

—  из  злаков  1830 

—  из  изюма  2057 
Ордз  йагупіш  996 

Ордз  еги  йоргѵ  хагац  159 
Ордз  кайав  463 
Ордз  санавпари  мирг  1445 
Ордз  ѵлйул  640 
Орд~  3137 
Орд  итак  2282 
Орднхот  2282 
Орел  2027  ,  2062 
Орех  грецкий  297,  621, 
872,  1626 

—  кокосовый  1629,  2038, 
2297,  2561 

—  лесной  1666 

—  мускатный  1627 

—  рвотный  1625,  1628 
«Орешки  большой  питіи» 

1438 

«Орешки  маленькой  пи¬ 
нии»  1099 

Орлан  326,  2062,  2742 
«Орлиный  камень»  ^278, 
344,  1267 

«Орлиный  коготь»  2825 
Орт  151 

Осб  1895,  2271,  2537 
Осел  332,  1592,  1910 
— щомашний  1301 
Оски  538,  651,  2273 
Оски  егэг  807 
Оскаэ  61 
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Оскр  1913 

Оскркул  2062 

Оску  кнцноГ  2280 

«Ослиная  колючка»  3377 

«Ослиная  мальва»  716 

«Ослиная  роза»  2891,2901 

«Ослиный  огурец»  713 

Ослица  34 

Осмэ  2275 

Осокорь  341 

Осот  663 

Острацит  1222,  1238 
Отиасй  2276 
Отонна  319 
Отруби  649,  2054 
Отстой  3127 

—  масла  лилии  1968 

—  оливкового  масла  554 , 
1966 

—  шафранного  масла  761, 
1423 

«Отцеубийца»  1384 
Отэ4  2270 
Охра  281,  1001 

—  желтая  3110 

—  красная  1817, 1865, 3108, 
3116 

Очиток  едкий  189 
Очный  цвет  121 
Очхар  542 
Очхари  баклай  2261 
Очхри  кат  731 
Очхри  сптур  2396 
04  1651,  2278 
04ар  2277,  2757 

Одзадзук  1739 
Окаии  3321 
Слонике  84 
Ошах  1389 
6ша4  330 

Сшнан  365,  1184,  1318 

Павл  413,  2427 
Павл  ѳл  йалп  2430 
Павл  ѳл  нахар  2431 
Павл  ѳл  чамуш  2432 
Павл  Ьимар  2434 
Павл  и  синеан  2428 
Павл  у  штур  и  йарапи  2429 
Панл  хнзир  ѳл  нарри  2433 
Павл  ул  эл  2769 
Павлин  3017 
Паврах  2376,  2417 
Павѵрах  2280 
Пан  2530,  2569 
ІІавза  1830,  2299 
Иавкэл4ай  809 
Павлавпавтион  374 
Павстан  афравс*  389 
Павстан  афравз  1186 
Пагмаз  3069 
Паг  2728 

II  агам  1974,  2362,  2968 
Пагас  2236,  2366 
Пагат  89 
Пагашан  3202 
Пагис  2049 
Паглег  2210,  2302 
Пажитник  57-4 

—  голубой  24,  1153,  3062 

—  севной  379,  1315,  3307 
ПазаЬр  2298 

Пазѳр  эрамл  1466 
Пазр  газап  2480 


Павр  гатф  2441 
Пазр  ѳл  ііумав  1094 
Пазр  ѳл  йайанач  1095 
Пазр  ѳл  лаЬавай  673 
Павр  ѳл  марв  1907 
Пазр  ѳруман  и  парри 
2464 

Пазр  эл  пан4  844 
Пазр  ѳл  хумхум  824 
Пазр  ѳл  ан4ира  2638 
Пазр  и  ан4ира  1418 
Пазр  и  гат  2480 
Пазр  и  Ііумав  648 
Пазр  и  сисинан  2692 
Пазр  пав4  2421 
Пазр  натэх  1112 
Пазур  гатувэ  2379 
ПаЬанаЪас  2329 
ПаЬар  1004,  1901,  2422 
ПаЬар  эл  апЬар  2371 
ПаЬар  трахти  305 
ПаЬаш  2424 
ПаЬман  2373 
ПаЬми  2372 
ПаЬпат  2425 

ПаЬрама4  593,  927,  2418, 
2586 

ПаЬрам  вэ  паЬрман  2423 
ПаЬрам  эл  паЬрам  69 
ПаЬрат  у  л  йатай  1514 
ПаЬш  1842 
Паййар  2398 
Пайѳлах  818 
Пайр  ѳл  зайип  2394 
Пайр  эл  зан  2396 
Пайр  ѳл  магар  2395 
Пайр  ѳл  4амал  2397 
ПайфанаЬ  2228 
Паксемат  949 
Пай  541 
Паймас  2303 
Пайнур  2399 
Палагис  193 
ПалаЬ  1521,  2355 
Паламу т  706,  968 
Паланку  2295 
Палан4ас  2403 
Палан4ашки  так  3315 
Палан4уЬ  1984 
ПалараЬ  3295 
Паласан  2365,  2407 
Паласани  гини  2964 
Паласаіш  д^эт  2964,  3015 
Паласани  кат  3015 
Паласани  птуг  1091 
Паласан  фитони  1798 
Палати  40 
Палатур  172  ,  2412 
Пала4  2406 
Палі  авни  2445 
Палеавса  2844 
Палзун  2884 
ПалЬ  1369 
Палила 4  241 1_ 

Палимун  2405 
ПалинЗасиф  288 
Паллих  3090 

Паллут  968.  991,  2345, 

2400 

Паллут  эл  йарз  832,  2402, 
3212 

Паллут  эл  млуй  2401 
Паллути  цар  2715 
Палмун  1916 


Палпус  1180,  2384,  2385, 
2389 

Палсами  366 
Палситун  2404 
Палсугусун  2367 
Палтран  2195,  2409 
Палтри  тара  [30],  176 
Палулиай  2174 
Палути  дуси  кегев  1645 
Палхиай  2360 
Пал4  2806 
Пальма  дум  3005 

—  плод  871,  1842 

—  свежий  плод  2424 
Пальмы  арековой  плод 

3366 

Пальмы  вид  630 
Пальмы  листья  906,  1922 

—  обертка  1618 

—  соцветие  1618,  3044, 
3271 

Пальма  финиковая  2068 

—  сердцевина  1673 
«Пальцы  Гермеса»  221 
«Пальцы  фараова»  224 
Пан  1111,  2304 
Пананша  1795 
Панавшай  и  йулапи  2112 
Пан  ай  2787 

Пана  су  т  2410 
Панат  ѳл  варатан  2370 
Панат  ѳл  нар  2415 
Панаі1  рат  2414  ^ 

Панафша  2500 
«Павацея  Асклепия»  3086, 
3289 

«Панацея  Геракла»  3292 
«Панацея  Хирона»  3290 
Панданус  286,  3182 

—  древесина  884 
Панга й  2494  ,  2536 
Пандафилон  709 
Пандафлин  2420 
Панир  30,  1643,  2307 
Панит  3282 

Пани  цар  2245 
Панк  1460,  2426 
Панкраций  1414,  1440 
Панпар  2408 
Панри  джур  1689 
Пантумай  2369 
Пану  сиаЬ  1676 
Панѵт  ахла  1894 
Пані  292,  1590,  2421,  2809 
Панчанкуш  2419 
Пан4анкушт  2452 
ІІан4ашк  и  вван  2416 
Пан шѵм ай  2413 
Папирус  1173,  2511,  3287 
Паплас  2308 
Паплис  2308 

Папоротник  мужской 
1656,  2665,  2682,  3248 

—  орлиный  2392 

—  щитовидный  763 

Папуна4  [30],  142,  358, 

400,  679,  702,  830,  933, 
1048.  1118,  1417,  2296 
Папули  с  а  358 
II ап ун ай  и  кав  63 
Паран  2479 
Паран4амутпй  2339 
Наран4асиф  288,  334  ,  384, 
2179,  2332,  2403 
Паран4асиф  4апали  1475 
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Парапаран  2343 
ПарасганАа  2265 
Парас  эл  пан4  95 
Парваниай  2349 
Парвах  956 
ІІаргавни  2341 
Парга  миср  2361 
Паргаси  2338 
Паргаст  1493 
Паргуг  2342 
Паргуги  2344 
Парват  1050,  1492,  2300 
Парйанани4  2346 
ПарЬилиеай  2336 
Парил  у  майин  2358 
ПаринаЪиай  40 
Парисѳавшан  2333 
Иар&асита  1443 
И  артист  676 
Парма  300 
Пармум  1967 
Парму най  581 
Парна  300,  2347 
Парнах  203 
Парнис  2345 
Иарнур  1602 
Парнуф  2363 
Парпарис  973,  2334 
Парпина  2359 
Парпуг  2348 
Паррах  2352 
Парри  1984 
Нарсанион  1601 
Парсиан  тару  2316,  2337 
Парси  егэги  кѳгев  1491 
Барсин  1517 
Парсинай  2353 
Парсина  мэн  айл  2364 
Парсир  1789 
Парси  хартал  855 
Партайифи  2356 
Партанифіш  132 
Парта  си^и  3142 
Яарти  3287 
Лартифун  1865 
Парту  с  а  лам  2340 
Партэз&ар  721 
Партарасй  384 
Парут  2306 
Нарух  2309 
Парф  1632 
Парфай  639 
Парав  калар  1299 
Пасал  2383 
Пас  ал  эл  зиз  2385 
Пасал  ѳл  зэп  2384 
Пасал  ѳл  йансул  698 
Пасар  эл  пали4  2354 
Пасал  эл  фар  698,  2388 
Пасал  и  йунсул  2386 
Пасал  и  май&ул  2385 
Пасал  и  майула  2384 
Пасал  и  нар4ис  2387 
Паслен  черный  768,  1989, 
2239,  2563,  3144 
Паспайич  374,  2350,  2731, 
3185 

Паспас  2368 

ПаСпасай  1587,  2351,  2963, 
301 6 

Паспат  и  нанай  1143 
Пастернак  179,  1606,  2565, 
2567,  2816 

\ Пастуший  посох»  1330, 
1993,  2514 


«Пастушья  дудка»  206 
Паста4  2374 
ПастипаА  2375 
Пасфайич  2534,  2691 
Пат  2381,  2713 
Патаварт  98,  99,  2192, 

2305 

Патан4ир  857,  1082 
Патанйири  коптон  3265 
Патараішон  3169 
Патарион  1571 
Патарис  2392 
Пат  арсин  2665 
Патахан  2335 
Патэнчаті  2331,  2954 
Патиеан  614 

Патин4ан  150,  1772,  3234 
Патин4ани  галиа  1775 
Патих  1287  ,  3049 
Патиш  2030 
Патлисон  2330 
Пат  муЬра  1239 
Патнач  2297 
Патпат  2382 
Патракк  541 
Патралайун  2393 
Латран  2295,  3138 
Патранчиуэ  70,  634  ,  685, 
1011,  1120,  1738,  1766, 
1861,  2295,  2321 
Патрагион  2390 
Патрсалион  2391 
Патрѵ4  323,  594,  1188, 

2301,  2532,  2752 
Пате  2310 
Патсакан  2335 
Патсиан  тару  2329 
Паттих  и  зихи  1347 
Паттих  и  Іінти  1347 
Патшафан  2335 
Патэх  Ьнти  2545 
Патэм  и  талх  772 
Патэм  э  ширин  771 
Патас  195 
Паук  842,  1990 
Паутина  283,  1990,  2670 
Пафаст  1760 
Пахай  и  лина  493 
Пахар  и  ваііши  42 
Пахэр  2098 
Пахила  2311,  3362 
Пахила  и  йнти  2312 
Пахила й  и  гпти  мэн  айл 
2314 

Пахилай  и  мери  2315 
Пахилай  хаврасани  1124 
Пахлай  и  йпти  2313 
Пахлай  и  еайутиа  1275 
Пахлай  и  Иамгай  1140 
Пахлай  и  йамиз  1182 
Пахлат  эл  Назвал  2319 
Пахлат  эл  ^арй  2477 
Пахла!*  эл  гпти  1354 
Пахлат  ѳл  еаЬутиай  934, 
2323 

Пахлат  эл  еаманиай  2317 
Пахлат  эл  ааііапиай  2324 
Пахлат  эл  занап  2318 
Пахлаѣ  эл  йамгай  864, 
2316,  2604,  3243,  3305, 
3310 

Пахлат  эл  йансари  2327 
Пахлат  эл  йатас  2326 
Пахлат  эл  лапаниай  2477 
Пахлат  ѳл  млуй  2320 


Падлат  эл  муиара^  2477 
Пахлат  эл  партай  2322 
Пахлат  эл  рамл  2328 
Пахлат  ѳл  хататиф  2325 
Пахлат  ул  йамга  170,  1141, 
1497  с 

Пахлат  ул  йарапиай  1602 
Пахлат  ул  утру4и  2321 
Пахра^  517 
Пахри  4акти  оскр  966 
Пахру  аги  2520 
Пахру  акандж  786 
Пахру  гоз  2431 
Пахру  ев  очхри  ег  2802 
Пахру  егджур  1529 
Пахру  кат  728 
Пахру  крунк  3209 
Пахру  леги  1707 
Пахру  мацни  таи  725 
Пахру  мис  744 
Пахру  п4ег  3209 
Пахру  срупй  2639 
Пахру  три^:  970 
Пахру  4рагу  2156 
Пахру 4и  2357 
Пахучка  2318 

—  обыкновенная  1457 
Пашам  2365 
НашЪам  ѳл  маріі  882 
Паш&ар  267 
Пашлишка  2380 
Пашлу  860 
Пашмай  2378 
Нашулвон  2379 
Штінц  1541,  2098 
Шиндз  зугцу  3027 
Пгн,дзи  кѳі  ев  1532 
Пгндзи  кар  3061 
Пгпег  2498,  3275 
ІІІгіеги  цари  так  3351 
Пеганавс  2661 

Пегц  гини  1828 
Пемза  1260,  1264,  1471, 

3347 

«Пена  баурака»  484 
«Пена  бутылей»  485 
«Пена  соли»  2574,  2796 
«Пена  стекла»  205 
Перепелка  802,  2841,  2853 
Переступень  1072,  1283, 
1988,  2349,  2531,  2898 

—  белый  3178,  3329 

—  белый  и  черный  3283 

—  черный  3174,  3179,  3315 
Перец  ^498 

—  белый  3350 

—  водяной  506,  3352 

—  длинный  431,  2973 

—  мелегетский  2221,  2244 

—  черный  3275,  3349 

—  эфиопский  3353 
Перо  [вяхиря]  3156 
Перо  птицы  2610 
Персея  719,  769 
«Персидский  гранат»  2039 
«Персидское  яблоко»  683 
Первик  434,  683,  903,  3117 
«Песий  язык»  272,  785 
Песок  617,  2568 
«Песьи  зубы»  28 
«Песьи  сосцы»  30 
«Песьи  ятра»  941 
Петрушечник  1379,  1563 
Петрушка  575,  1787,  1972. 

2391,  3195 
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—  горная  322 

—  дикая  3320 

—  конская  2694 

—  разновидность  445 
Петух  и  курица  3064 
«Петуший  глаз»  2035 
«Печать  царей»  822,  825, 

907 

Печень  3167 
Пзр  ан4ирай  2448 
Пзр  варт  2459 
Пзр  /’атаЬ  2480 
Пзр  гатунэ  236,  391,  2341, 
2445 

II  зр  эл  ганап  2469 
Пзр  ѳл  гаст  2456 
Пзр  эл  гссай  2455 
Пзр  эл  Ьава  2467 
Пзр  эл  йасфур  2446 
Пзр  эл  йайанач  2466 
Пзр  эл  йаттан  2478 
Пзр  эл  мант  2451 
Пзр  эл  марв  2438 
Пзр  эл  мат  2464 
Пзр  эл  ііэтэх  2457 
Пзр  эл  фачл  2483 
Пзр  эруман  и  парри  2462 
Пзр  Ьалион  2447 
Пзр  Ьандагуг  2437 
Пзр  ііндупа  2458 
Пзр  Ііумаз  2440 
Пзр  йалаф  2480 
Пзр  йаравс  пбстани  2465 
Пзр  Карнап  2475 
Пзр  кшуш  2449 
Пзр  йурас  2470 
Пзр  л  афт  2460 
Пзр  лисан  эл  ііамал  2479 
Пзр  марзанкавш  3354 
Пзр  наймам  2442 
Пзр  нанай  2471 
Пзр  палашгис  2468 
Пзр  пасал  2453 
Пзр  пах  лат  эл  Ііам^ай 
2477 

Пзр  разеана4  руми  2450 

Пзр  раЬан  2472 

Пзр  ратпай  2480 

Пзр  сазан  2482 

Пзр  сармах  2441 

Пзр  силх  2476 

Пзр  систан  2461 

Пзр  спанах  2474 

Пзр  танд  асват  2443 

Пзр  фан4анкушт  2452 

Пзр  фастат  2480 

Пзр  хасс  2444 

Пзр  хатми  2436 

Пзр  хумхум  824_,  2454 

Пзр  хупази  2435 

Пзр  хурфай  3003 

Пзр  чазар  2481 

Пзр  йазар  и  парри  2463 

Пзр  йарчир  2439,  3184 

Пзр  шипт  2473 

Пиво  3369 

Пнгиай  2494 

Пижма  384 

ПиЬаг  эл  Ііайар  2497 

Пиііар  2495 

ГІиЬар  и  гурмай  30  і4 

Пилиски  2496 

Пиния  2767 

—  орешки  1098,  1438,  1445, 
1564,  1633,  2051 


Пион  лекарственный  909, 
1983,  1986,  2281,  2901, 
3235,  3358 
Пипэр  3349 
Пипэри  2498 
Пир  ѳтум  1432,  2499 
Пирит  296,  1251,  1748, 

2533 

Пиявка  1961,  2834,  2847 
Платан  3129 

—  восточный  1649,  2011, 
2766 

Плевел  3004 

—  многолетний  2372 

—  опьяняющий  584  ,  2233, 
2572 

«Плод  арака»  3276 
«Плоды  дерева  бделлия» 
1842 

«Плоды  дикого  кипариса» 
2265 

«Плоды  египетской  ко¬ 
лючки»  2734 
Плоды  мирик  арии  405 
«Плоды  мужской  пинии» 
1445 

Пллбр  1806 
Плтрчин  2841 
Плтрйин  авіи  2486 
Плющ  370,  1176 

—  обыкновенный  1090, 
1503,  1552 

Пнафшай  2500 
ІІндух  и  Іінди  2502 
Пнтух  2501 

Повилика  340,  351,  371, 
373,  488,  1325,  2645, 

3255 

—  тимьннная  387,  419 
Поглодай  2527 
Подмаренник  1351 

—  цепкий  2496 
Подорожник  16,  388,  533, 

789,  2551 

—  блошный  236,  1202, 

1395 

—  большой  2340,  3186 

—  коронопус  2601 
Покортлан  2030 

Полба  858,  914,  1187, 

2175,  2695,  2855,  3026 
Полиподиум  2350,  2534, 

2691,  2731,  3185 

—  корневище  374 
Полынь  277,  350,  475,  950, 

1118,  1475 

—  горькая  334,  352,  2606, 

3256 

—  лечебная  2015 

—  понтийская  677 

—  сантониноносная  965, 
2204 

—  цитварная  2882,  2893 

—  чернобыльник  384,  410, 
2403 

Померанец  2047 
Помет  563,  985 

—  верблюжий  2397 

—  волчий  558,  862 

—  голубиный  559 

—  домашнего  осла  2591 

—  козий  2395 

—  куриный  562 

—  ласточки  529 


—  летучей  мыши  221  і, 
2216,  2228 

—  лошади,  верблюда  2592 

—  лошадиный  560 

—  мышиный  856 

—  овечий  2396 

—  петуха  и  курицы  841 

—  слоновий  561 

—  ящерицы  2394 
Порай  2280,  2376,  2417 
Пора  и  армэни  2073 
Порай  и  трахт  и  пэтай 

1783 

Порей  59  ,  3164,  3217,  3254, 

оог;о 

—  дикий  3102 

—  разновидность  1449, 
1477,  1505 

«Порейный  чеснок»  2829 
Порошок  1463 
«Порошок  аира»  1463 
«Порошок  корки  ладана» 
1482 

Порйюр  1799,  2626 
Портулак  170,  493,  2227, 
3243,  3310 

—  дикий  1916,  2405 

—  огородный  845,  864, 

2316,  2604,  3305 

—  разновидность  1497 
Поручейник  2812 

—  широколистный  1537, 
1594,  2588 

Пору  алмаси  2282  ,  2540 
Посконник  коноплявовид- 
ный  169,  477,  1342,1364 
Постенница  1195 
По  стан  афравз  2377 
Пот  1931 

Поташ  915,  1027,  1459, 

2229 

Похлебка  из  пшеничной 
муки  и  сушеного  кисло¬ 
го  молока  94 

—  из  ячменной  муки  и 
кислого  молока  3198 

Почка  703,  3244 
По  616 
Пбэ  1315 

Пбкур’Ьіан  ѳмиши  1769 
Пбсион  1552 
Пбстан  афравв  2967 
Пбстан  еравз  2377 
Пбстан  афравз  2356 
Постанэ  афравз  1193 
Прангос  792 
Принк  йапили  203 
Прин4  Запили  2546 
Приноготовник  1197 
«Припой  для  золота»  330 
Приправа  33 

—  из  соленой  рыбы  2755 
Пролесник  945, 1147,  1601, 

3332 

Проломник  125,  1609, 

1769,  2570 

Прополис  1057,  1967,  2895, 
2959 

Просо  1046,  1579,  1892, 
3121,  3251 

—  колос  2243 
Просяник  3048 
Противоядие  3301 
Прут  и  эру  мани  882 
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Прутняк  220,  418,  577, 

2135,  2136,  2419,  2653, 
3154,  3324.  3326,  3334 
Прасион  2235 
Псоралѳя  смолистая  580, 
1194,  3148 
Птармика  2838 
Пті’ун  2900 
Птех  зхи  2545 
Птех  и  Ішди  2544 
Птица  хищная  2197 
Пттих  2543 
Птук  котрук  2181 
Пуга  саг  бти  1295 
Нуга  тибани  1803 
Пуі’ай  тбани  2523 
Пуі’алсун  2529 
Пугисай  2525,  2539 
Пуі’ум  2524 
Пугунла4ай  2515 
Пуеурлан  2535 
Пузааг  эл  гамар  1213 
Пуазах  678,  2541 
Пуазах  ѳл  гамар  2542 
Пуаагу  авти  3031 
Пузырная  вишня  414, 
1535,  3130,  3162 

—  плоды  1095,  1622,  1885 
Пузэтан  1854,  2503,  2522 
ПуЬай  2521 

Пукас  1203 
Пул  1574,  2516 
Пуламупион  2514 
Пулас  2538 
Пулипутион  2534 
Пул  и  ширин  3020 
Пулпул  и  шами  1866 
Пулсун  2537 
Пулугалин  2513 
Пулуганатин  2515 
Пум  2508 
Пун  1111 
Пуна4  2522 

Пупавка  68,  935,  1004, 

1901,  2371,  2422,  2495, 
2891 

—  благородная  142 

Пуполистник  19,  1407, 

1551,  1558 
Пупион  2519 
Пур  2506 
Пурай  бти  3123 
Пуранк  2532 
Пурапавли  2895 
Пуритуш  2533 
Пурм  2508 
Пурти  1173,  2511 
Пурт  и  еаман  3272 
Пурут  и  бафур  1808 
Пурчалах  697 
Нурч  2369 
Пурчалах  355,  2510 
Пурчах  1671 
Пусат  1266,  2512 
П  у  сил  ай  2517 
Пусир  21 
Пусирай  2520 
Пуст  243,  1519 
Пустырник  2367 
Путаниай  2531 
Путина  424,  1126 
Путинай  и  гоііи  3357 
Путина й  и  боіш  1062 
Пути  377,  1111,  2518 
Путми  самх  2009 


Путай  2504 
Пухур  1856 

Пухур  эл  парарит  2507 
Пухур  и  Мариам  12,  3322 
Пухур  и  Мариеам  2509 
Пухур  и  Мэйрам  2142 
Пу4ум  2505 
Пушайи  2526 

Пущ  и  тарпанди  2293, 
2528 

«Пчелиное  мумие»  1967 
«Пчелоубийца»  1387 
Пшеница  1154,  2506,3151, 
3336 

—  обыкновенная  1464 
Пыль  мельничная  1509 
Пырей  79,  2061,  2818 
Пэганос  2493 
Паз  2488 

Пэз  ѳл  Ьа4л  2491 
Пэз  эл  Ьупари  эл  лахлах 
2492 

Пэз  эл  йавз  ал  наййам  у 
ал  пат  2І48Э 
Пэз  эл  йасафир  2490 
Пэііи  2485 
Пэйз  ИЗО 
ІІэндайфилон  3154 
Пэрѳстэрион  2484 
Пэс  1585 
Пэсвайи4  28 
ГЬт 

Пэт  мушб  2418 
Пэтрусэлинав  2391 
Пах  и  бапар  255 
Пах  и  йаша  193 
Пэчай  и  зар  1919 
Пэш  1585,  1667,  2486,3046 
Паш  муш  2487,  3303 
Пэш  мушиай  2487 
Пптилистник  898 
Пяточная  кость  3199 

- коровы  3209 

-  свиньи  3208 

«Пять  пальцев»  2420 

Йагампар  чичаки  154 
Паза  2742 
Йазайр  1210,  3302 
ПазаЬр  и  Ьайвани  669 
Йазанд  1492 
Пайти  аруи  3120 
Йайцаг  3089 
ЙайцеГ  3158 
Йаланк  2059 
Палин  334 

Йан  и  майеай  и  харкавш 
.  156 

Йанираб  2435 
Панит  3153,  3282 
Йан4ака?ш  3281 
Йанчанкушт  418,  577,  709, 
898,  2135,  2653,  3154 
Йан4акушт  3326,  3334 
Паравс  2265 
Йарастаб  881 
Пареавшани  334 
Йарисиавшан  1334 
Йарисиеавшан  [301,  548, 
1617.  31*57 


Йарсиавушан  438 
Парсиеавшан  774 
Парсиавшан  176,  1893, 

2552  ’ 

Йарсиеавшан  402,  2201, 
2637,  2646 
Йарсиан  тару  2329 
Йачай  3236 
Пе^  3155,  3345 
Йеги  агб  561 
Йе^и  акандж  810 
ЙѳГи  оскор  1882 
Йѳі’и  4рагу  2149 
Петур  2610,  3156 
Йиаз  2383 

Йиаз  и  талбай  2384 
Йилай  957 
Йирзат  360 
Йи4и  2767 
1Іи4ой  йат  896 
Йи4ой  цар  293 
Йи4у  хэ/К  910,  1451,  2554 
Йобр  гагѵлэ  190,  905, 

916,  1402,  2221,  2272 
Йобр  Гандарион  1918 
Йобр  ,дзук  2605 
Йобр  зуфайрайи  таки  ке- 
гѳв  3290  л 

Йобр  Ііандал  1577,  1659 
Йобр  лисан  эл  ііамал  766 
Йобр  луф  2745 
Йобр  санавпар  1006,  1438 
Йобр  хаман  833 
Йобр  хатми  1793 
Йобр  4анта  1836 
Йран  896 

Йрйрѳм  170,  845,  2477 
Йрйрем  авнаши  2317 
Йрйреми  Ьунт  2316,  2477 
Йуткиай  2818] 

Йухта4авш  81,  1818 
Йуш  тарбанди  1870 
Йшабег  364 
Йшат  1511,  2050 
Йшати  714 

Йэганпар  чичаки  1585 
ЙэЬ  2687 
Йэішаланк  195 
Йэрисиавшан  3277 
Йэруза4  3339 
Пэруз  бар  3339 
Йэчаб  3241 

Рак  918,  1020,  2667 

—  индийский  2669 

—  морской  2668 
Ракитник  колючий  432, 

711,  1450,  2276,  2974 
Раковина  2168,  2738 

—  «бувасир»  2739 

—  «каури»  2884 
— морская  2169 
Рассол  1698 
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Расторошна  пятнистая 
2029,  2033,  2186 
Рахпин  3150 

Рдест  плавающий  1584, 
2799 

Реальгар  2288 
Реванд  3149 
Ревень  964 

—  лекарственный  615, 
2598,  3149 

—  персидский  395,  4  60, 

466,  2617 

Редька  380,  3318 

—  дикап  1279 

Резеда  77,  218,  301,  709, 
1610 

—  белая  1015,  2852 

Репа  790,  1513,  2249, 

2526,  2702 

--разновидность  2836 
Репейничек  лекарствен¬ 
ный  324,  636,  1200, 

1357 

Репяшок  1563 
Рис  312,  382 

—  шелуха  1490 
Рисимон  1195 

Рог  нарвала,  носорога 
966 

Рога^  1570 

—  козлиные  и  оленьи 
1528 

—  коровьи  1529 

Рогоз  широколистный 
3100 

Рожковое  дерево  66,  455, 
850 

Роза  1619,  2894 

—  белая  2710,  2958 

—  вонючая  131,  2900 

—  иерихонская  3205 

—  красная  1328 

—  плод  3077 

—  мускусная  2072 

«Розовая  вода»  1695 
Рока  йеменская  2607 
Ромашка  63,  679,  933, 

935,  1048,  1118,  2296 

—  благородная  358,  400 

—  лекарственная  702, 
830,  1417 

«Ромейская  капуста» 
1465 

«Ромейская  [пшеница» 
914 

«Ромейская  смола»  1768 
«Ромейский  тополь»  1190 
«Ромейский  эстрагон» 
3213 

« Ромей ское  царское  се¬ 
мя»  1721 

Ртуть  119,  486,  557 
«Рука  человека»  32і0 
Румянка  3189 

—  подорожниковая  786 
Рута  2493,  2661 

—  горная  530 

—  дикая  572 

—  пахучая  3342 

Р4асан  3315 
Рыба  1333,  2707 
Рыба  мелкая  2605  * 
«Рыбий  камень»  1254 
«Рыбий  яд»  1339,  1722 

Рыбный  соус  33,  1851 


Рыбные  ягоды  1722 
Ряска  415,  427,  861,  1345, 
1893,  3019 

Лаванд  2598 
Равас  2588 
Равс  ѳл  партан  2592 
Равс  эл  Ііимар  ѳл  аЬлай 
2591 

Равшинайи  296 
Рагагин  2570 
Рагват  эл  ЬаЗамин  2573 
Рагват  эл  малй  2574 
Рагитай  2572 
Рагйай  2575 
Равги  2556 
Равеанай  2557 
Разеанай  и  руми  2558 
Разѳанач  614  ,  2368,  2557 
РаЪилини  2555 
РаЬан  йафур  2596 
Райэ  ал  иші  2565 

Рай  эл  ііамам  74,  2484, 
2566 

Рай  эл  эл  2567 
Райэйаи  2593 
Райэііани  2597 
Райэііан  и  млуй  2594 
Райэйан  и  сѵлаймани 
2595 

Райхай  2571 
Рамай  2564 
Рамас  2576 
Рамат  2577,  2585 
Рамат  эл  ^ащ  эл  хата- 
тиф  2581 

Рамат  эл  мазарион  2578 

Рамат  эл  хатап  эл  йарм 
2584 

Рамат  эл  хашап  ѳл  пал- 
лут  2579 

Рамат  и  найэ  2580 
Рамат  и  саратанаі1  2582 
Рамат  тиіш  и  пахли  2583 
Рамл  2568 
Ранай  2562 
Рана4  2561 
Ранаф  2586 
Ранд  2587 
Рани4  2297 
Рапрах  2563 
Расан  53,  2559,  3216 
Рас  эл  арнап  2600 
Рас  эл  фар  2599 
Ра сух  2590 
Расухту4  2590 
Раптай  1410,  2589 
Ратилэ  2569 
Ра^ина4  2554 
Рахпин  2560,  3150 
Реванд  3149 
Риай  2616 


Ригай  и  еамани  2607 
Риеай  эл  йимар  эл  вай- 
ши  2615 

Риеай  эл  паіір  2612 
Риеай  и  сайлап  2613  ] 
Риеай  и  хнзир  ев  риай 
4амал  2614 
Римйист  2611 
Рипас  2617 
Риал  2606 
Рипсай  2605 
Рисас  1032,  2609 
Ритана4  2788 
Ри4лай  2604 
Ри4л  эл  ііамам  2603 
Ри4л  ил  гуран  2601 
Ри4л  ил  4арат  2602 
Риш  2610 
Ришат  1040,’  2608 
Рувайеап  1348  ' 
Рувайапан  2628^ 

Ру^ан  и  сусан  3012 
Руйат  2620 
Руйут  2620 
Руман  2087 
Румман  2621 
Румман  ѳл  инЬар  2624 
Румман  и  парри  2622 
Румми  суал  2623 
РупаЬ  1989 
Руп  и  сус  610,  2619 
Рус  422,  2627 
Рутпай  2625 
Рухам  2626 
Рухумай  2618 

Сабур  2740 
Сават  и  йинти  2726 
Сават  эл  гувзат  2724 
Савлан  2725 
Саватинат  2827 
Савтаниат  2197 
Савт  1028,  1421,  2611 
Саг  327,  2713 
Сагапен  2680,  2762,  2795 
Сагу  ев  бади  ег  2145 
Сагу  йэгег  3083 
Саган  2686 
Сагарион  1440 
Сагвис  1307 
Сагиз  тийани  708 
Сагип  эл  Ьа4ар  2731 
Саімониай  2688 
Сагмуниа  1727 
Саг  от  462 
Сагпар  2682 
Сагпии  2680,  2762 
Сагр  2765 
Сагрниос  1960 
Сагсаф  2759  , 

Саі’сган  1047,  1962 
Садириавн  2503 
Саван  2493,  2661,  3342 
Сааапи  хэж  2775 
СаЬара4  2796 
СаІіилис  700 
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СаЬлат  442 
СаЬнай  2755 
Саіша  407 
СаЬрайи  3376 
СаЬтар  981,  1039,  2171, 
2758 

€аЬ*ар  эл  Ьимар  1062 
«Саидская  рыба»  2856 
Оайэф  эл  йарап  2723 
Сайилай  800 
Сайисган  2753 
Сайлап  84 

Сайсалиос  135,  2679 
Сайта  ли  он  3053 
Сайтанай  2636 
Сакам  они  2688 
Саканкур  1989 
Сакап  1710 
Саксанпуеа  2692 
Сайи  ригал ай  2691 
Сайна4  2690 
Сайпина4  2762 
Сайпинин  2762 
СалаЬай  2703 
Салам  3060 
Саламандра  2644 
Саламантарай  1164,  2644 
Саласат  эл  авраг  580 
Салат  386,  2695 
С  ал  ах  эл  Ьайѳай  2693 
Салван  2760 
Салион  322 
Салит  2701 
Салитис  1213 
Салихай  1433,  2060,  2641 
Салихайи  кѳгев  2060 
Салор  102,  2708 
Салори  те  рев  2930 
Салори  хэж  1824 
Салсал  1962,  2741 
Салсифис  2729 
Салтанион  2642 
Салх  2641 
С  ал  4  1632  ,  2728 
Сал4ам  2249,  2702 
Сальвадора  311 
Самагатил  2697 
Сама*  1333,  2707 
Саман  2710 
Самани  2853 
Самантар  2644 
Самантари  1984 
Самар  эл  асаф  2737 
Сам  арат  эл  йайн  1594 
Самар  эл  йулэх  2736 
Самар  эл  йапар  2737 
Самар  эл  латиф  2737 
Самар  эл  путм  2735 
Самар  эл  тарфа  2505 
Самар  эл  шавкат  эл  мери 
2734 

Самар  и  йарйар  2265, 
2732 

Самар  и  йатлап  1648 
Самар  и  йулэх  2986 
Самар  и  напи  3044 
Самар  и  тарфа'й  1591, 
2733,  3240 

Самарух  381,  2711,  3376 
Самах  2705 
Самг  самЬун  2696 
Самгтан  мэн  айл  2659 
Самгутан  вер  джин  2658 
Сам  эл  апраш  2635 
Самм  эл  Ьимар  439,  2698 


Сами  эл  фар  2184  ,  2699 
Самир  2730 
Самир  еавмай  2770 
Самит  361,  2209 
Самлай  2704 

Самм  и  самай  1722,  2700 
Самониай  2694 
Самсимон  17 
Самти  Ьунт  2473 
С  амур  2709 
Самурнион  2694 
Самуаревеатун  3195 
Самух  17 
Самх  480,е  2751 
Самх  дзитѳну  2778 
Самх  зайтун  2790 
Самх  эл  а4ас  1824 
Самх  эл  ^атат  2784 
Самх  эл  палат  2771 
Самх  и  Ьавз  и  ѳруми 
2782 

Самх  и  махру  с  2781 
Самх  и  палат  779 
Самх  и  пилат  2791 
Самх  и  харшаф  2789 
Самх  йарапи  2780 
Самх  кумасрай  2786 
Самх  нши  2776 
Самх  паласан  3015 
Самх  путм  2787 
Самх  сазап  2776 
Самх  сазап  и  нарри  2785 
Самх  салори  2773 
Самх  санавпар  2788 
Самх  сарв  2779 
Самх  сумах  2772 
Самх  тамисай  2777 
Самх  тартуі'  2783 
Самх  хатми  2774 
Самшит  2222,  2236,  2366 
Санавир  2769 
Сананпар  2767 
Санавпар  эл  йарз  831, 
3213 

Санавпар  и  Ьнти  2122 
Санар  1649,  2766 
Сандал  2768 
Сан;  ал  и  Ьатит  1233 
Сандал  и  тали4  1143 
Сандал  красный  2362 
Сандаловое  дерево  2768 
Сандаравс  1470,  2719 
Сандарак  2719 
Сандиан  2715 
Сандиан  эл  йара  2716 
Сан  дуга  с  2720 
Санигай  2637 
Санирай  804 
Санкар  193 
Санк  и  магни  1776 
С  а  нк  с  ар  2985 
Санкусапуай  2722 
Санкусапуеа  709,  2692 
С анку сапу  2722 
Санпуп  2714 
СантаЬан  2712 
Сантиритас  2706 
Сан4ар  1066,  2721,  3189 
Санйат  714,  1511 
Сан  4  у  ми  с  700 
Сан4усапу  2461 
Сап  2744  ” 

СапаЬ  2660 
Сапара  2747 
С ап арап  656 


Сапит  эл  1іа4ар  2350 
Сапйат  эл  йарз  2646 
Сапйат  эл  шэйр  2645 
Сапон  2277,  2757 
Саппановое  дерево  2362, 
2968 


Сапр  1952,  2740 
Сапри  хот  1786 
Сапри  цар  1786 
Сапт  89 

Сапун  ал  гаф  2743 
Сапун  эл  гаф  2138 
Сарагасанай  2640 
Сарай  2745 

Саракиносац  лапстак  464 
Саранча  1167,  1582,  1753 
Саран4  2674 
Сарап  2090 
Сарареай  2750 
С арат  2652 
Саратан  918,  2667 
Саратан  Ьнди  2669 
Саратан  и  паЬри  3084 
Саратан  паЬри  2668 
Сарах  с  1656,  1670,  2392, 
2665,  2682  ,  3248 
Сара4  265,  2720 
Сара4  эл  гутруп  248, 
2678 

Сарв  1026,  1145,  2662 
Сарв  турйистани  2602 
Сарв  4апали  2663 
Сарвин  1925 
Сарганд  2643 
Саргасана  2718 
Сардина  1925 
Сардостэ  1990 
С арен  1928_ 

Саригон  2651 
Саримат  эл  ііати  2764 
Саримат  эл  4ати  2749, 
3329 


ірирай  2752 

іркин  савсмар  2394 

іркоколла  67,  166,  1976 

ір  2572 

ір&улай  2207 

ірман4  2650 

ірмах  1429,  2324,  2650 

ірниѳан  2048 

фп  2751 

ірсавиай  2653 

ірсар  2754 

фсари  1859 

фсаркус  565 

іртустэ  283 

фт\гстэ  2670 

фу  ііалилай  433 

ффан  2763 

фчиѵс  2673 

ф  2728 

ісалиос  1029,  2632 
ісарйищт  164,  2638 
ісим  50 
іс-ифанд  2676 
юсапаоиля 


—  шероховатая  3333 
Састѵк  1720 
Сатавран  822,  1472 
СатаЬ  2672,  2677 
Сатай  2655,  2657 
Сатай  эл  Ьатит  508,  2748 
Сатай  и  чини  100 
Сатайхаиис  1397 
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Сатарвап  2631 
Сатареанц  2654 
Сатарион  1416 
Сатар&ай  2681 
Сатарнион  2343,  2666 
Сатаф  2738 

Сатаф  эл  павасир  2739 
Сатахиз  2899 
Сатахинис  2655 
Сатва  2664 
Сатвай  2672 
Сатеавш  2656 
Сатил  2633 
Сатйиун  2675 
Сатрай  2672 
•Сатратитантис  2671 
Сатрион  2634 
Сатэ4  2629 
Сатэ4  йнди  904 
Сатэ4  и  йнди  1723,  2405, 
2629 

Сатар  2279 
Сафар4ал  2485,  2687 
Сафатикос  2683 
Сафатийис  2684 
Сафат  2756 
Сафи  2987 
Сафинай  2761 
Сафир  2665 
Сафиса  2785 
Сафисиай  275,  646,  2727 
Сафла4  2737 
Сафлор  828 

—  дикий  3037 

—  красильный  69,  228, 

846,  1518,  1759,  1911, 
2083,  2423 

—  молоко  739 
Сафраі’ун  359,  2742 
Сафсаф  927 
Сафсафай  2480 
Сафтай  1377 
Сахангур  2689,  2897 
Сахар  2846 

—  леденцовый  3153,  3282 

—  кристаллический  3032 
«Сахар  асклепиады»  2848 
Сах  эл  а  сват  438 

Сах  эл  пахар  2639 
Сахниос  1768 
Сахир  2717 
Са4  2630,  2720 
Са4арай  и  йафур  63 
Са4ар  ѳл  Іутруп  1811, 
2678 

Сачар  эл  там  193 
Са4ар  и  Ипрайим  2112 
Са4иай  2746 
Са4лат  2647 
Са4пайеавс  2648 
Са4хар  2649 
Свекла  363,  1642 

—  дикая  2294 

Сверчок  987,  2754 
Свинец  139,  191,  211, 

1534 

—  черный  2763 
Свинина  741 
Свиной  каштан  3 
Свинцовый  блеск  1805 
«Свинцовый  камень»  1247 
Свинчатка  834  ,  2137,  3043 
Свинья  928 

«Свободное  дерево»  31 
«Священная  трава»  И 


Сганк  2824 
Сгин  кайэкип  1376 
Сгр4ух  1928,  2827 
Сгулу  2825 
Сгулуфандарион  2825 
Сгулѵфантареай  саласа 
2826 

Сев  авдз  231 
Сев  айги  3315 
Сен  гбтик  1088,  1128, 

1308,  2226,  2248 
Сев  дзут  564,  2794 
Сев  Ьалила  73 
Сев  ев  Спитак  айги  3283 
Сев  калар  2014 
Сев&ланн  363 
Сев  мазарион  821 
Сен  пгпег  2203 
Сев  салиха  2726 
Сев  салори  терен  2930 
Сев  танти  йунд  1610 
Сен  $ут  666 
Сев  хагог  1362,  2957 
Сев  харпах  819 
Сев  хашхаш  1668,  2041 
Сев  хашхаши  ев  йазри 
хэж  ев  кат  6 
Сев  хунк  2793 
Сев  чаман  2792 
Сезам  2250,  2858 
Селан  2686 
Селезенка  3089,  3158 
Селенит  483,  1213,  2542 
Селитра  420,  520,  1779, 
2306,  2865,  3373 
Сельдерей  3195 
Сельдь  копченая  3042 
Семена  айвы  1093 

—  алтея  2436 

— анагириса  1081 

—  аниса  1086,  2450 

—  базилика  2472 

—  барбариса  1107 

—  белены  844 

—  вайды  красильной  3355 

—  вонючки  1081 

—  гранатника  дикого 
2451,  2462,  2464 

—  груши  1114 

—  гулявника  2467 

—  лекарственного  824, 
1435,  2454 

—  душицы  1907,  2438 

—  дыни  1112,  2457 

—  желтофиоли  1815 

—  живокости  1104 

—  зверобоя  2960 

—  индау  посевного  2439 

—  капусты  2475 

—  кассии  дикой  1087 

—  клещевины  1082 

—  колоквинта  1273 

—  конопли  1085,  2469 

—  индийской  2196 
— кориандра  1665 

—  крапивы  2448,  2638, 

3192 

— кресса  вавилонского 
2468 

— посевного  1109 

—  кротона  1074,  3003 

—  латука  2444 

—  лебеды  2441 

—  лука  репчатого  2453 

—  льна  2478 


—  люцерны  2480 

—  мака  колючего  2378 

—  снотворного  1 668 

—  мальвы  2435 

—  мелии  ацедарах  2692, 
2722 

—  молочая  масличного 
3356 

—  моркови  2481 

— ^моркови  дикой  2463, 

—  мяты  2471 

—  огурца  2456 

—  извилистого  2455 

—  пажитника  голубого 
2437 

—  петрушки  огородной 

2465 

—  повилики  1441,  2449 

—  подорожника  24  79 
- блояшого  2341,  2379, 

2445 

—  порея  2470 

—  портулака  2477 

—  прутняка  2452,  3354 

—  пузырной  вишни  1076, 

2466 

— ревеня  персидского 

—  редьки  2483 

—  репы  2460 

—  розы  2450 

—  руты  2482 

—  сафлора  красильного 
1103,  2446 

—  свеклы  2476 

—  сливы  сабестийской 

2461 

—  спаржи  2447 

—  тимьяна  2442 

—  тыквы  1113 

—  укропа  2473 

—  фенхеля  2336 

—  физалиса  2467 

—  цикория  2458 

—  чебреца  2442 

—  шпината  2474 

—  щавеля  648,  1094  ,  2440 

—  ярутки  2468 
«Семена  ромейской  пет¬ 
рушки»  3213 

«Семена  черного  кротона» 
1610,  2443 
Сенна  2805 
Сепия  1697,  2817 
Сера  604  ,  974  ,  3253 
«Серая  колючка»  2190 
Сердолик  1958 
Сердце  [животных]  1458 
«Сердцевина  пшеницы» 
801 

Серебро  192,  313,  3338 
Серкевил  2485,  2687 
Серкенили  кут  1093 
Серкевили  ца^ик  2927 
Серпентин  335,  1239 
Серрадела  1383 
Сесбания  2807,  2815 
Сех  1287,  2543 
Сехи  йуит  2457 
Сехи  кут  1112 
Сэпэстан  30 
Сиаййира4  2796 
Си  ал  2813 
Си  ап  2806 
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Сийак  284 
Сиііа&тарван  2631 
Синил  2030 
Сикинащу  700 
Сикомор  1611 
Си&ран  ал  Ьуі*  1789 
Сийран  ѳл  йут  2810 
Сийраи  ол  йарапи  2809 
Сил  79,  2061,  2818 
Силикон  265 
Силу  тис  1865 
Силх  363,  2801 
Силх  вайри  1316 
Силх  ол  май  2799 
Силх  ѳл  парри  2800 
Силх  майи  1584 
Силх  Запали  2798,  2800 
Сильфий  2268 
Симаср  557 
Симин  2803 
Симиннун  2804 
Сими  2802 
Симнай  2804 
Симпѳрвиву  389 
Синай  3084 
Синдз  499,  2822 
Синеголовник  полевой 
1515,  2323 
СинЗап  2808 
Синэмаки  2805 
Синюха  2514 
Синяк  57 
Сипеай  783 
Сипиеай  2817 
Сирамарг  3017 
Сират  2507 

«Сирийский  косту с»  1539 
«Сирийский  соловей» 
1866 

Сирикон  2821 
Сироп  маковый  3087 

—  сахарный  1904 

—  финиковый  2686 
Сирун  2812 

Сисанпар  56,  1280,  2080, 
2814,  3118 

Сисанпари  йунт  2442 
Сисапрун  2811 
Сисарион  886 
Сисарун  2816 
Сисі’ани  цар  2140 
Сисер  1317 
Сиспан  2807 
Сиспат  2815 
Систан  709 
Ситайи  1517 
Ситиус  133 

Ситник  ароматный  650, 
700,  926,  2648,  3101 
Ситр  816,  2050,  2797 
Сифлинун  2825 
Сичан  бти  2184 
Сичр  2819 

Скаммоний  1727,  2688 
Скан  дик  с  гребенчатый 

1791,  1816 

—  южный  2683,  2684 

Скарабей  328,  955 
Скат  2213,  2620 
Скворец  1928,  2827 
Сколопендра  310,  1199, 

3348 

—  лекарственная  2825 

—  морская  2826 

—  обыкновенная  1914 


«С  кор  лупа»  1 532 

—  зеленого  грецкого  оре¬ 
ха  1479 

—  сѵхого  грецкого  ореха 
1480 

—  яичная  1489 
Скорпион  1061,  1959 
Скорпиошшца  536,  1545 
Скумбрия  1348,  2628 
Скуртион  2238,  2823,  2829 
«Сладкая  тута»  665 
Сладкое  блюдо  589,  1663 
Сланец  1209 

Слива  102,  429,  2708 

—  белая  2111 

—  дикая  274 

—  сабестийская  30,  1729, 
1845,  2408,  2877 

Сложное  ароматическое 
вещество  1008 

—  вяжущее  вещество  618, 
2564 

Слон  3155,  3345 
«Слоновое  ухо»  15,  810 
Слюда  401,  605,  3045, 

3094 

Слюна  678,  767,  2541 
Слюногон  626,  1005,  1883, 
2004 

Смилакс  3180 
Смирниум  2694 
Смоковница  1185 
«Смоковница  Адама»  152 
Смола  564,  1043,  1349 

—  древесная  1446,  2008, 
2020,  2555 

—  корней  грецкого  ореха 
2631 

—  пинии  910,  1451,  2554, 
2788 

Сморчок  1375,  3364 
Сндик  486,  557 
Снег  1632,  2728 
Сндри  так  2828 
Снпатий  2850 
Снпул  2814 
Снпул  ѳл  йалп  2867 
Снпул  ихлити  2868 
Снпул  и  Ьнди  2866 
Снпул  и  ѳрѵми  1332, 
1810,  2042,  2868 
Снпул  и  тайип  2866 
Снпул  йасафири  2866 
Снйарай  2850 
Снятое  кислое  молоко 
1731 

Собака  2252,  3219 
«Собако душитель»  820 
«Собакоубийца»  1388 
«Собачий  имбирь»  506 
«Собачий  камень»  1215 
«Собачий  латук»  875 
«Собачий  нард»  2867 
«Собачья  фиалка»  2112 
Соболь  2709 
Соган  2383 

Согомон  имастнай  цар 
2678 

Сода  2073 

Сгущенный  сок  аравий¬ 
ской  акации  89,  995, 
1392. 

- винограда  3069 

- мачка  рогатого  185 


- тростника  сахарного 

3282 

Сок  акации  аравийской- 
1935 

—  анемоны  1946 

—  барбариса  1943 

—  белены  1947 

—  виноградный  81,  1915 

—  вареный,  виноградный 
1744,  1857 

—  граната  1942 

—  грецкого  ореха  1 948 

—  индиго  высушенный 
2092 

—  капусты  1940 

—  козлобородника  1937 

—  «коры  граната»  89 

—  линия  901,  1149,  3261 

—  листьев  вавилонской 
ивы  1945 

—  мачка  рогатого  1932 

—  мясной  1691 

—  незабудки  1941 

—  огурца  1696 
- бешеного  1938 

—  полыни  горькой  1939 

—  репейника  лекарствен¬ 
ного  1936 

—  «рожкового^Дврева»  80 

—  розы  1695 

—  солодки  1934,^2619 

—  тростника  сахарного 
1469 

—  «хны»  2747 

—  цеѳтков  сафлора^Эг 

—  цикламена  европейско¬ 
го  1944 

—  циномория  1949 
Сокол  359,  524 
Солерос  365 
Солодка  2010,  2861 
Солома  652 

Соломонова  печать  2515 
Соль  78,  1777 

—  жидкая  1782 

—  «ивы»  1783 

—  индийская  1784 

—  нефтяная  1778 
— черная  1779 
Солянка  331,  1184,  1318г 

1355,  1382,  1785,  2267, 
2576 

Сом  1580 

Сорго  обыкновенное  582 
Сорнджан  723,  958,  1067, 
1344,  2028,  2844 
Сорнджани  терев  221 
Сорн4ан  221 

Сорн4ани  цагик  221, 
2167 

Сорока  1047,  1962,  2174, 
2741 

Сорхун  927,  2664 
Сосиндз  1381 
Сосиндзнин  2840 
«Сосцовый  камень»  1240 
Сох  2383 
Сохи  йѵнт  2453 
Соси  3129 
Со  см  ар  2689 
Сот  1858,  2685 
Спанах  979,  2251,  2876 
Спанд  1143,  1284 
Спанд  а  спанд  853 
Спанд  ай  ѳспанд  811 
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Спаржа  452,  972 

—  дикая  1724 

—  лекарственная  1291, 
2425 

Спѳстан  1729,  1845,  2408, 
2877 

Спитак  вард  2710,  2894, 
2958 

Спитак  враци  ко4  860 
Спитак  де  г  226,  265 
Спитак  ен  *агцр  густ 
249 

Спитак  зарнех  2184 
Спитак  за4  2247 
Спитак  эраЬан  2215 
Спитак  Ііарф  811 
Спитак  мананех  233 
Спитак  маннех  627 
Спитак  марв  501 
Спитак  мармаЬуз  1747 
Спитак  паііман  462,  1674 
Спитак  пгпег  431,  2116 
Спитак  салор  2111 
Спитак  снпул  1530 
Спитак  сусан  509,  2556, 
3012 

Спитак  сусани  так  249 
Спитак  тугт  647,  1147 
Спитак  тзи  ке^ев  1462 
Спитак  туз  2538 
Спитак  тут  665 
Спитак  хартал  233,  2879 
С пит ап  226 
Спитач  226,  2309 
Спорынья  1530 
Спорыш  птичий  2118 
Сйандан  и  ташти  1062 
Сбит ай  сбит  2879 
Сбит  муЬрай  2884 
Срти  мис  1458 
Срт  дзук  676 
Сртнал  айѳаги  3201 
Стальник  2212 
Стара*  2681,  2790 
Стафай  1856 
«Стебель  нарда»  1450 
«Стебель  и  обертки  жен¬ 
ской  пальмы»  3271 
«Стебли  и  листья  амми¬ 
ачной  доремы»  3212 
Стекло  186,  588 
Степгин  43,  1604 
Степан  вайри  182,  219 
Степгни  Ьунт  2481 
Стиракс  262,  583,  800, 

1338,  1856,  2672,  2681, 
2790,  2793,  3039 

—  жидкий  44,  1831 

—  сухой  2289 
«Стираксовый  мед»  1912 
Стохотос  268 
Стратиот  2671 

Страус  2075 
Стухотос  1867 
Стухбтос  595 
С  у  ал  и  2567 
С  увар  и  Ьнди  2863 
С у вару н  824 
Сувах  ѳл  шэир  2870 
Сувах  и  Ьандай  2869 
Сувих  эл  напх  2871 
Сувэх  ѳл  гари  2873 
Сувэх  ѳл  харнуп  ев  гу- 
пайрай  2875 
Сувэх  эрумая  2874 


Сувэх  ту  фай  2872 
Сугратион  1440 
Сугунтулион  2839 
«Суданское  оливковое 
масло»  517 
Су  еусуни  2671 
Суйали  2842 
Суклѵн  631,  2845 
Су*  2843 

Су*  ѳл  мѵш*  1008 
Су*кар  2846 
Су*кар  ѳл  йавср  2848 
СулаЬавт  2851 
Сули  2853 
Сулман  2634 
Сулп  2832 

Султан  біи  647,  1147 
Султан  панрки  2377 
Сулу  к  бти  121 
Сулу*  2847 
Сулут  2855 
Сулфат  1060,  2849 
Сум  2829 
С  умани  802,  2841 
Сумари  1648 

Сумах  101,  642,  2696, 
2697,  2705,  2832,  2859, 
2924,  3143 

—  дѵбильный  101,  629, 

642,  2697,  2859,  3143 

Сумбул  2866 
Сум  и  Ьаііѳай  2830 
Сумикат  ѳл  сайитай  2856 
Сум  и  парри  270,  2823, 
2830 

Сум  и  хар  *ура  1068 
Сумиш  2831 

Сумсум  1037,  1665,  2250, 
2854,  2858,  3266 
Сумсум  вайри  2852 
СунатлуАа  ав*  892 
Сунк  2857 
Сункар  267 
Сункар  таши  1237 
Сунпати4  2850 
Сунпул  2866 
Сунпул  эруми  1956 
Субруз  3158 
Сура  1493 
Сураван  810 
С ура 4  2865 

Сурб  Григору  цар  2860 
Сури  2864 

Сурик  265,  2651,  2720, 

2821 

—  свинцовый  2674 
Сурмай  704,  971 
Сурп  211 
Сурхис  479 
Суру  турки  523 
Суру  туркистани  523 
Сурх  мурти  2316 
Сурьма  80 

—  сернистая  173,  704, 

971,  3260 

Сус  2861,  3327 
Сусам  2858 

Сусан  1098,  1742,  2878 
Сусан  дегин  2854 
Сусан  и  асуман  609 
Сусани  дээт  1968 
Су  сгори  412,  1631 
Суси  *аму*с  1934 
Суси  так  1512 
Суср  440,  1865 


Сутал  2836 
Сути  2837 

Сутликеан  анти  2219 
Сут  авти  2513 
Сут  бти  1351 
Суут  2838 
Суф  2835 

Суф  ѳл  йарз  134,  2833 
Суфитион  2862 
Суфитун  2634 
«Сухая  зуфа»  591 
«Сухая  рыба»  1925 
«Сухая  смола»  2007 
«Сухой  мед»  951 
Сушеница  3340 
Сфанд  асфанд  2880 
Сфл  и  нуграй  836 
Сфуф  и  зарирай  и  *ам- 
Ьай  1463 

Схтор  688,  2820,  2829 
Сцинк  2897 

—  лекарственный  2689 
Сыворотка  кислогомбло- 

ка  1767 

Сыворотка  молочная 
1689,  2560 
Сыр  1643,  2307 
Сыть  1028,  2611 

—  длинная  1421 ,  1858, 

2685 

Сычужина  457,  817 

—  верблюда  160 

—  всех  видов  животных 
158 

—  детеныша  газели  159 

—  зайца  156 

—  лошади  157 
— медведя  161 
СэдэрэА  2108 
Сэз  2818 
Сэкул  2031 
Сэ*и  407 

Сэ*пина4  2680,  2795 
Сэлинавс  1537 
С  э  снпул  56 

Тава  гуши  2075 
Тава  и  Ьнди  2107 
Тава  и  хататиф  2325 
Тавай  бти  2565 
Тава  ти*ани  2256 
Тавалай  333 
Т  авали  333 
Тавам  3005 
Тавира  810 
Тавл  3006 
Тавра  3046 
Тавшан  гулаги  25 
Тавшан4ил  344,  2027 
Тавшан 4ил  айеаги  1383 
Тавшан4ил  турна*и  216 
ТавЬн  3014 
ТанЪн  ѳл  алвай  ЗОН 
ТавЬн  эл  анвари  3012 
ТавЬн  эл  гавс  ЗОН 
ТавЬн  ѳл  Ьал  2230 
ТавЬн  эл  Ьа4ар  2393 
ТавЬн  эл  йасал  3013 
ТавЬн  ѳл  паласан  3015 
ТавЬн  эл  хул  ух  ЗОЮ 
ТавЬн  эл  4амиз  3009 
ТавЬн  и  паласан  83 
ТавЬн  и  шири4  2230 
ТавЬн  сумсум  2230 
Тавкун  бти  1146 
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Тавмалан  381,  1056,  3232 
Тавнгуз  палэги  3074 
Тавргайѳ  1548 
Тавсах  пайт  2366 
Тавш  805 
Тавшан  айаги  720 
Тавшап  1915,  3069 
Та^аі'ѵ  31 

Тагиг  нахли  3044 
Тагон  1821 
Таг  сулі'ани  2764 
Тагшагух  3059 
Таііваст  3133 
Таішзай  2081 
Тайл  ап  415,  427,  861, 

1345,  1893,  3019 
Тайма й  3051 
Таймуш  2143 
Тайму  шт  3008 
Тайнай  и  франки  3007 
Тайнай  3007 
Тайф  3048 
Тайвус  3017 
Та кл укай  1298 
Таклукай  гу круги  3348 
Та  л  ай  299 
Та  л  ар  1549 
Талах  2985 
Талах  авти  3147 
Талгун  3027 
Талий  3057 
Та  лип  ѳл  хупз  2048 
Талисай  3058 
Талист  3214 

Талисфар  425,  2943,  2963, 
3006,  3016 
Талий  2962 
Тили  3044 
Талйат  1319 
Талпай  3020 
Талуйай  527,  2233 
Талуйа  навхут  2357 
Талуйай  инйир  1611 
Талх  401,  605,  3045,  3231, 
3308 

Тальк  605,  3045,  3»308 
Там  290,  2988 
Тамарикс  393,  454,  2070, 
3030 

—  восточный  706 

—  галлы  1591,  3240 

—  плоды  1898,  2505,  2733 
Тамаринд  656,  1181,  1329, 

2747 

Таматам  2984 
Там  ѳл  ахавайн  1474 
Там  ѳл  ахаван  2224 
Там  ѳл  ахаван  960 
Там  ѳл  ахвайн  2987 
Там  ѳл  гарат  2997 
Там  ѳл  йайиз  2992 
Там  эл  йалам  2993 
Там  ѳл  йамам,  варашан, 
ущ  фти  туйай  2994 
Там  ѳл  инсап  2998 
Там  ѳл  йалап  ѳл  йалп 
2990 

Там  эл  пахар  и  мат  ап 
2996 

Там  эл  савр  2995 
Там  ѳл  сулфат  3000 
Там  ѳл  тэс  2991 
Там  ѳл  хнзир  3002 
Там  ѳл  эл  2989 
Там  и  арнап  3001 


Там  и  ипн  йаврс  2999 
Там  и  сбпап  2987 
Тамйай  и  шайар  1552 
Тамрай  3041 
Тамур  сандал  897 
Тамѵс  2172,  3174,  3179, 
3315 

Тан  488 

Танай  и  тапр  1104 
Танга й  3004 

Танд  1074,  1102,  1964, 

2977,  3023 
Тандансай  3003 
Тан^  3274 
Тан^зи  хэж  2786 
Таник  л  афроз  2971 
Таний  ѳл  апрой  2971 
Танкарай  1460 
Танкиз  эриштаси  552 
Тан  бтац  ишу  мне  756 
Тантан  сав  2477 
Тану  иштрий  2591 
Танц  2981 
Танци  кут  1114 
Танци  Дагик  2929 
Тапайин  2859 
Тапар  3025 

Тапарзат  1777  ,  2846,  3032 
Талах  2141,  2191,  3024 
Тапашир  3018 
Тапгай  3026 
Тапйх  3049 
Тапсия  275,  646,  2727 
Тапх  1729,  1845 
Тайыи  472 
Тар  2144,  2986 
Тарагион  2127 
Тарай/’ион  3029 
Тарайгуригайис  3028 
Тарайгустган  3040 
Таракан  2370 
Тарак  597,  1514 
Тарантул  616,  2530,  2569 
Таранйу мание  3052 
Тарасис  3020 
Тар  а  сиси  хэж  330 
Тарасий  2979 
Тарах  1153 
Тарахлих  3085 
Тарахшагух  3059 
Тарашинай  3031 
Таргавн  3033,  3217 
Т аргал  автис  2759 
Таргугун  3054 
Таргулутион  1950 
Таргулутис  3036 
Таригай  3023 
Тариган  3037 
Таригулион  3043 
Тари  пгпег  3350 
Тарих  3042 
Тарихавн  3033 
Тарихлах  1153 
Тарк  2030 
Таркиаіі  2963 
Таркисаіі  3016 
Тармак  2969 
Тармасус  2970,  2972 
Тармиавн  3037 
Термина  2204 
Тарминай  и  турйи  2204 
Тармиун  1248 
Тарнай  3034 
Тарнарниеан  2968 
Тарлат  2980 


Тар  сак  3085 
Тарсатуй  3035 
Тар  сини  2965 
Тарсу  2972 
Тарсу  Ьинлу  1868 
Тарсу йу с  2970 
Тартагай  3022 
Тартар  2525,  2539  ,  2978 
Тар  тари  птуг  787,  2867 
Тартари  цар  2123 
Та  р тил у н  3053 
Таругинун  2975 
Тару  и  шэран  1747 
Тарунай  2983 
Тарупатарис  2976 
Тарфай  393,  405,  3030 
Тари  флфул  2973 
Тар  флфул  431 
Тарфурис  3047 
Тархаматигон  3055 
Тархиана  1797 
Тар  чини  2965,  2970,  2972 
Таршагух  428,  1307,  3038 
Таршишан  711 
Таршишйан  1450,  2276, 

2974 

Тару  1967 
Тару  1046 
Тасра4  3050 
Тастай  паста  491 
Тастанпуеай  2980,  2982 
Тастанпуэ  2182 
Татагагрион  1316 
Татарйик  76 

—  колючий  95,  98,  1368, 
2246,  2305 

Таташ  390,  1145,  2242 
Тати  2916,  2960 
Тати  ѳрѵми  1297,  2961 
Татлафион  1826 
Татрак  3321 
Татлу  пайан  610 
Тафни  430,  1350 
Тахахалэ  3021 
Тахисай  2964 
Тахшил  3056 
Тай  2967 
Тайик  крэз  2780 
Тайр  2966 

Таш  йасан  аві  1527 
Ташпэт  3236 
Ташх  3039 
Таш  элими  2771 
Тгаіі  дагог  271 
Тгакнеру  гоз  2428 
Тгти  Ьунт  2436 
Тгти  хэж  2774 
Тгти  цагик  2903 
Тев  трнаги  1816 
Телефиум  2507,  2643 
«Телефиум»  3092,  3096 
Теллина  3058,  3078 
Телорез  2671 
Телятина  745 
«Телячья  трава»  3031 
Тереват  238,  1286,  1720, 
2923,  3067 
Терпентин  378 
Терпентиновое  дерево 
377,  2518 

—  плоды  1111,  273із 

—  смолы  644 ,  690,  2009, 
2410,  2787 

Терьяк  669 
«Терьяк  персов»  691 
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«Терьяк  сельчан»  688 
«Терьяк  тюркон»  689 
Тесто  895 

Тзрук  1961,  2310,  2847 
Тигаг  ал  Гунтур  3072 
Тигаг  и  Гунтур  3272 
Тиги  3100 
Тиеай  3068,  3099 
Тиеагутай  3087 
Тиеай  3077 
Тиз  2997 

Тизканейапт  857,  1082 
Тиііал  3089,  3158 
Тиковое  дерево  2630 
Тилагион  3092 
Тил  ай  3088,  3091 
Тилафион  3096 
Тилашуп  709 
Тилашупи  йунт  709 
Тилеавс  2043,  2723,  3073, 
3197* 

Тилинис  3078 
Тилйи  84 
Тилнис  3058 
Тилфин  3076 
Тимаг  608 

Тимаг  и  ипн  йбрс  3079 
Тимаг  и  пайэар  3082 
Тимаг  и  пат  3083 
Тимаг  пат  622 
Тимаг  тэк  ту4ай  3081 
Тимаг  хаффаш  3080 
Тимиеаи  3084 
Тимьян  56,  1062,  1679, 

2080,  2814  ,  2831 
—  ползучий  1280,  2063 
Тин  989,  3108.  3109 
Тин  аймар  1001 
Тин  асфар  3110 
Тин  йилмуеай  3106 
Тин  гпроси  3105 
Тин  ѳл  йазират  ал  маз- 
тайэ  3095 
Тин  йэймат  3103 
Тин  и  аймар  3116 
Тин  и  гилмуни  1496 
Тин  и  глмуни  1230 
Тин  и  глумуни  3106 
Тин  и  гритиши  3112 
Тин  и  ѳруми  3104 
Тин  и  йайини  440 
Тин  и  махтум  440 
Тин  и  мери  3093 
Тин  и  нишапури  3115 
Тин  и  пасри  3113 
Тин  и  саман  3114 
Тин  и  санам  3110 
Тин  и  хорас ани  3115 
Тин  и  хтр  3111 
Тин  и  шамущ  3230 
Тин  и  эрмани  1131 
Тинкал  1780 
Тин  махтум  825,  3097 
Тинеагус  3085 
Тинеайтуеа  3086 
Тинеагус  775,  3085 
Тинсафус  875 
Тин  сайганщ  1957 
Тину  с  3098 
Тин  хоросани  3107 
Тин  шамуш  3094 
Тин  ар  шкус  2449 
Тионагбс  2185 
Типа  435 
Типах  3090 


Тине  2303,  2686,  3069 
Типтариа  3070 
Типули  йарап  ЗЮ1 
Типх  92,  2222,  3071 
Тисс  ягодный  523,  2602, 
2701 

Тисун  482 
Титан  59,  3102 
Титиш  1227 
Тифай  3346 
Тифлай  3074,  3075 
Тиэ  3077 
Тлавагар  407 
Тмин  аммивидный  2,  8, 
620,  1161,  1198 

—  дикий  1058,  1522,  1566 

—  обыкновенный  628, 
3183,  3191 

Тнки  терев  2915 
Това  ѳл  мушіѵ  333 
Товай  ѳл  хататиф  [16] 
Товай  и  ііайѳай  3131 
Товай  и  іінди  1725 
Товай  и  намр  2100 
Товай  и  турки  3301 
Товай  и  хататиф  829,  3136 
Толокнянка  1510,  1929 
Тополь  385,  1378 

—  серебристый  1155 
Торга йѳ  2214 

Торун  2018,  3140,  3365 
Тбіш  ѳл  са4  2630 
Тбйн  и  паласай  366 
Тбкузлан  гурти  955 
Тбкузлан  пбчэки  3137 
Тбкуз  пу4раги  1136 
Тбраг  бти  2209 
Трагакант  394,  1320, 

2784,  3175 
Трагий  3029,  3142 
Трагитин  810 
Трамнай  2893 
Трас  646,  1162 
Трахея  1409 
Трахт  и  Ьалилай  31 
Трахт  и  йа4  1887 
Трахт  и  мугайѳлан  2935 
Трахт  и  парм  2135 
Трахт  и  йзлай  2978 
Трахт  и  сил  2031 
Трахт  и  таг  31 
Трахт  шимшат  2366 
Требуха  3281 
Трѳнфил  3148 
Триас  2727 
Тригулион  580 
Трилистник  581 
Тростйик  1892 

—  душистый  1443 

—  обыкновенный  451, 
465,  603,  1431 

—  сахарный  1442 
Трэ  279 

Трюфель  381,  635,  1773, 
2414  ,  2711,  3232  ,  3359 

—  разновидность  1427 

—  черный  3312,  3325 
Тѵг  1731,  3132 

Тугае  150,  815,  3123,  3138 
Тугариос  3147 
Тугатамун  3128 
Тугвас  1563 
Тугт  128,  882,  3139 
Тугу  1605,  2463,  3138 
Тугу  и  парри  1563 


Туз  1777,  3135 
Тукмалу4ай  супуркай* 
1062 

Тулитун  1467,  3144 
Тулл  1649,  2766  ,  3129 
Тултулитон  1407 
Тул4ук  типи  282 
Тумагу  1468 
Тумаку к  616 
Ту  м  алан  1375 
Тумтум  2859,  3143 
Тун  3160 
Тунец  676 
Тунк  151,  3264 
Туп  209 
Тупап  3118 
Тупари  1708 
Тупару4  3130 
Турафивс  3117 
Турбит  686 
Тургинун  2975 
«Туркестанский  кипарис» 
2602 

Турти  3127 
Туругун  3142 
Турхѵл  3133 
Тура4  3119 
Турна  3267 
Тѵрни  легиж1713 
Туе  1693 
Тусар  3141 
Тут  3122,  3137 
Ту тай  3145 
Тутай  гагрилун  3146 
Тутам  3120 
Тут  ѳл  зипл  3125 
Тут  ѳл  Ьарир  3126 
Тут  ѳл  пахл  3124 
Тут  и  ша4ар  и  санавпар 
3134 

«Тутовое  дерево»  3016 
Ту  фриз  3212 
Тухн  1579,  3121 
Тухуз  пашлу  860  § 

Тухуз  тапалу  860 
Тушканчик  448,  464 
Тфла  961 
Тфлэ  2698 

Тыква  435,  1424,  3068 
—  разновидность  467 
Тысячелистник  1139г 
1169,  1475,  1797,  2290 
Тэвасп  2437 
Тэваспаст  3062 
Тэвпа^у  3063 
Тэвтур  3065 
Тэвчай  1961,  2834 
Тэвтар  2122 

Тэйу4  1310,  3060 

Тэк  ев  ту4а4  3064 
Тэк  пар  тэк  3066 
Тэлу  йишни4  1148 
Тэниз  чайеани  2826 
Тэреанадис  242 
Тэрфинитис  242 
Тэфру4ас  3061 
Тюлень  1557 
Тюльпан  718 

Тавйи  ев  л  а  клаки  ііавкит 
с  2492 

Тагавори  матнэйар  440 
Таган даст  626 
Тагтат  645 
Тайут  625 
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Талисгисир  627 
Талкарт  2353 
Іамлул  1373,  1493,  2338 
І’амур  сандал  897 
І’анасуп  644 
Іанаб  638,  1732 
Танпул  623 
Фануйар  639,  1780 
Файлу а  2295 
Фапрай  523 
Таррай  и  йапар  2737 
Тарайіи  ташти  1275 
Тарай  и  хорасани  2301 
Фаранкупин  643 
Таранѣ ан  634,  2295 
Таргас  635 
Тармайеан  633 
Тармантинан  1906 
Фарпайман  636 
Тарп  а  си  632 
Тарпу 8  380 
Тарпу вай  1279 
Фаршанишй  2440 
Тарай  1040,  2608 
Тар анку пин  1850 
Фаранкупин  643 
Тасмаст  624 
Татру4  631,  2845 
Фатм  2859 
Фатмим  642 
Татрай  628 

Татри  101,  629,  642,  2859 

Татула  641,  1623 

Татут  640 

Тафай  и  парси  1162 

Тафисиеай  646 

Тафт  804 

Фах  630 

Фашмизай  637,  1589, 

с  2287,  3262 

Фаштимир  2350 

Фаштион  2350 

Феги  647,  2978 

Тей  649,  2054 

Тэтрк4и  йунт  648 

Тэту  нран  кегев  1488 

Фиг  ал  ай  692 

Тин  671 

Тин  аймах  1611 

Тин  еапис  654 

Тин  ѳратп  653 

Типы  652 

Финн  и  маййи  650,  700 
Тиир  651 
Тмр  655 

Тмр  йнти  656,  1181,  1329 
Тмр  йнту  йамукс  2747 
Фмсай  657 
Той  664,  2616 
Той  1310 


Тойалах  2685 
Фоспага  2849 
Тотари  240 
Фриайи  йайѳай  693 
Фриай  и  ѳрустайеан  688 
Фриайи  турйи  689 
Фриайи  фарси  691 
Фриай  и  фарух  1210 
Триай  йойи  1866 
Фрик  694 
Фрмвтин  35 
Грмвтинай  690 
Трмус  687,  1498,  2315 
Трпут  686 
Ттрнич  1316 
Тту  кат  725,  1767 
Ту  ал  1532 
Фувал  670 
Фугт  674,  1567 
Туз  671,  2113 
Фуй  678,  2541 
Тул  2516 

Тулайи  хатаііи  672 
Фумса  1062 
Фун  676 

Фувадег  669,  1210 
Фунурай  1623 
Тупаймулун  675 
Фур  1190 

Фурап  ѳл  гайѳ  659,  2789 
Фурап  ѳл  йалик  661, 
1274  ,  2184  ,  2699 
Фурап  ѳл  сайтай  658 
Турап  ѳл  сартай  660 
Турапи  2987 
Турб  380 
Тѵриндж  2266 
Фурнджи  цар  490 
Турин4хот  634,  685 
Фурй  егевин  677 
Фурнджи  кегев  1481 
Фуршай  1316 
Туринджи  мис  195 
Фуринджхот  2295 
ФуринЗхот  2321 
Турши  ззук  2755 
Тусвартус  2030 
Футари  673,  824,  1340, 

1435,  2183,  2467 
Футарна4  673 
Тут  2941,  3304 
Тут  йулв  665 
Тути  вайши  667 
Фути  йумиз  666 
Тут  и  сѳйѳт  665 
Тути  цар  3016 
Тут  и  шакил  667 
Тут  и  шами  666 
Тутиай  80,  173,  668 
Тутиай  и  агпар  2169 


Тутурган  312 
Фуфай  411,  662,  931 
Фуфай  ѳл  йарв  679 
Туф  ай  ѳл  май  684 
Туфайи  парри  680 
Туфайи  4ин  681 
Ту  фай  фарси  683 
Туф  ай  эрмани  682 
Туфах  663 
Ту  хм  ай  ан  2477 
Фу  хм  и  ан4ирай  164 
Тухм  и  йавал  2265 
Фухм  и  йаспаст  2480 
Фу  хм  и  йайу  2444 
Тухм  и  йасни  2458 
Тухм  и  йа4  1099 
Фу  хм  и  йийиз  2439 
Тухм  и  пазуша  2479 
Тухм  и  пакрай  2477 
Тухм  и  йарйайин  2477 
Фухм  и  тилашуп  2452 
Фу  хм  и  таврай  2477 
Фухм  и  тарпу за  2483 
Фухм  и  тасхар  1566 
Тухм  и  турп  2483 
Фухм  и  туршай  648 
Фухм  и  хар  592 
Фухм  и  хару  2435 
Фухм  и  шалгам  2460 
Фширац  йамайр  2867 

Угоръ  1739 
У гт  2398 

Узарлик  1284,  2274 
Укроп  361,  1137,  2209 
Уксус  889 

—  морского  лука  894 
Улитка  969,  1025,  1150 
Ум  ѳл  галиан  104 
Ум  ѳл  галиеан  2508 
Ум  ѳл  йалп  2262 
Умитариеан  2259 
Умм  и  гилиеан  1991 
Ум  о4  ѳл  йалт  2261 
Умсуй  469,  2260 
Унѵпрѵхис  2263 
Унц  2059 
Унци  хот  818 
У пан  2268 
Упйул  2265 
Упйули  цар  1346,  2761 
Урур  1298 
Уруть  1797,  2290 
Урц  2279 
Ури  2269 
Уру  кегев  2921 
Усики  виноградной  ловы 
791,  1919 

Усну  мри  дзѵк  2628 
Усрунч  265 
Усруп  2763 
Ус  ту  фу  н  2258 
Устѵхотос  2257 
Усхулуфандарион  1199 
Усхулуфантарион  310 
Утка  375,  710,  2381 
У тут  568 
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Утма  3378 

Утрѵ4  624  ,  684,  1741, 

2266,  2940 
УтруЗиай  2295 
Утру4и  4рагу  195 
Уфсит  899 
Уфустион  2264 
«Ухо  козленка»  16 
«Ухо  лани»  459 
Ушиан  2267 
Упшан  1355 

Уштаргар  135,  257,  504, 
2256 

Уштархар  135 
Фавм  3336 
Фагара  3300 
ФагаЬ  3376 
Фаган  3312 
Фаги  246 
Фагиай  3286 
Фагирай  3300 
Фагис  1565,  2108 
Фагилай  3327 
Фагламинос  3322 
Фаграй  3287 
Фагт  3326 
Фагу  с  3294 
Фагх  3325 
ФазаЬр  3302 
Фазан  631,  2845,  3119 
Файиеа  3360 
Файйиеай  3288 
ФайлазаЬра4  97 
ФайлайзаЬра4  814 
ФайлазаЬраЗи  йаму&с 
1149 

ФайлазаЬраЗи  тира  1149 
Файлион  300 
Файлун  3332 
Факилайсус  3322 
Фал  3288 

Фаланга  616,  2530,  2569 
Фалангиум  3296 
Фаланга  1962,  2661 
Фаланйай  346,  3330 
Фалан4ин  3296 
Фаланйитис  3296 
Фаласгус  3295 
Фалахйин  616 
Фалгуниай  2554 
Фалпахлай  3323 
Фалпирнас  3298 
Фалфулниа  2007 
Фалй  3318 
ФалЗифанк  2844 
Фанай  3328 

Фанагис  апрафилгон  3292 
Фанагис  исгилиос  3289 
Фанагис  Ьамравт  3290 
ФанаЁ  3335 
Фандафилон  3334 
Фаниос  3225 
Фанит  2846,  3153,  3282 
Фанйайиеавн  3319 
Фанчанавш  840 
Фанйанкушт  3324 
Фапиш  3284 
Фапиш  ѳл  гнти  3285 
Фар  1166,  1597,  1881,3299 
Фаранйамѵшй  222,  357, 
1119,  1341,  1420,  2339, 
3316 

Фарасион  134,  1132,  1201, 
2217,  2235,  2716,  2833, 
3258,  3259,  3313 


Фарастарион  3293 
Фарва  2886 
Фараат  3309 
Фар  ѳл  тэс  3303 
Фаризай  3307 
Фарифай  1315 
Фармай  3306 
Фармим  3306 
Фаряшон  7 
Фар  салун  3308 
Фарсат  665,  3304 
Фарфах  3310 
Фарфахир  2417,  3310 
Фарфиа  116 

»ин  3305 

ион  7,  343,  349,  383, 
625,  1069,  3280,  3314 
Фарфиум  7 
Фасай  1890 
Фас лион  2445 
Фасоль  809,  2730,  2966 
—  дваждыцвётущая  1677 
Фасфасай  2589,  3311,  3337 
Фата4  3297 
Фатофис  3331 
Фатрасалион575, 1787,2391 
Фатрсалион  322,  445, 

3195,  3320 
Фатр  ѳл  там  2987 
Фат  3301 
Фатайил  3317 
ФаХламинун  3327 
ФаХтай  3321 
Фа4исай  3291 
Фа4л  и  парри  62 
ФашаЬ  3180 
Фашай  3333 
Фашах  3311 

Фашарай  261,  1072,  1283, 
2349,  3178,  3283,  3329 
Фашарасин  3283,  3315 
Фашарайсинин  3179 
Фашарайситин  21 
Фенек  3335 

Фенхель  2368,  2557,  2562 
—  обыкновенный  614 
—  разновидность  1426 
Ферула  вонючая  135 
Ферула  камеденосная  1740 
—  обыкновенная  1476 
Фзай  313,  3338 
Фиалка  1795,  2500,  3306 
Фиарис  994 
Физал  3346 
Физалис  3162 
—  плоды  1624 
Фазиеай  3340 
ФиЬ  153 
Фил  3155,  3345 
ФилзаЬра4  3343 
Филион  2204 
Филирея  1896 
Филитис  3348 
Филкавш  15,  245,  810,  3341 
Фил коши  так  242 
Филускун  3316 
Фил4авш  3341 
Фил4ун  2665 
Финак  3347 
Фина4  3347 
Финигис  1518 
Финик  655,  1521 
—  косточки  2078 
—  незрелый  1369,  2354, 

2355,  2406,  2652,  2806 


Финики  свежие  2625 
Финикон  126 
Фираг  ѳл  Ііамам  3344 
Фисиркава  1616 
Фисташка  настоящая  1655» 
Фисташки  3374 
«Фитиль»  3317 
Фи4ин  3342 
Фи4л  380 
Фламинго  2089 
Флѳстин  518 
Флунуеуиис  1714 
Флускун  2339,  3316 
Флпул  2498 
Флпул  ел  май  3352 
Флфул  и  гурут  3355 
Флпул  и  коЬи  2452 
Флпул  и  нун  3357 
Флпул  и  саватан  3353 
Флпул  и  сагалиай  3354 
Флфул  и  хавас  3356 
Флфул  муеай  3351 
Флфул  сев  3349 
Флфул  Спитак  3350 
Фнтух  1666,  2501 
«Фракийский  камень»  121 1 
«Фригийский  камень» 
1214,  1223 
Фрик  3378 

Фругут  и  ѳилавут  3377 
Фстух  3374 
Ф стух и  1998 
Фстух  и  алЬиеаѳ  1108 
Фстух  и  Ьайѳвиеай  3375 
Фстух  мери  1655 
Фтр*  1375  ,  2711,  3364  ,  337& 
Фѵ  3361 

Фувай  2018,  3140,  3365 
Фуваниай  909,  1983,  1986, 
2281,  3235,  3358 
ФуЬл  2338,  3362 
Фул  246,  1842,  3360,  2093 
Фу  лион  3363 
Фулфулмуэ  250 
Фунтай  896 
Фурион  1883 
Фусват  ѳл  вапіі  3359 
Фѵтана4  404  ,  424,  1353, 
'3367 

Фѵтайай  и  парри  1634, 
'2326 

Футана4  и  постани  1122 
Футанай  и  Запали  3028 
Фѵ^анаЗ  наЬри  566,  1121, 
3368 

Фуфай  2170 
Фуфал  278,  3366 
Фуфулмун  424 
ФухаЬ  ѳл  йэрми  3372 
ФухаЬ  ѳл  млЬ  3373 
ФухаЬ  итхир  3370 
ФухаЬ  и  сорѳнджаН  3371 
Фухай  3369 
Фушнай  3364 
ФэрузаЗ  3339 

Хавз  906,  1922 
Хавх  434,  903,  3117 
Хавх  агваЬ  24  05 
Хавхи  гулиГасна  905 
Хавх  ѳл  аграЬ  904 
ХавЗ  893 
X  авиар  2755 

Хавлнджан  913,  936,  1612’ 
Хавсоги  ачй  2035 
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Хавсоги  ев  Ъавѵ  йѳ^ег 
3081 

Хавсоги  4рагу  2146 
Хавшап  2056 
Хагацни  817 
Хагог  908 
Хагоги  гини  ИЗ 
Хагоги  цагик  3372 
Хагоги  цар  151 
Хагоги  шив  2819 
Хагуарт  91*7,  919,  2456 
Хагушин  912 
Хаз*  870 
Хазаф  868 
Хазгаф  890 
Хазлаф  891 
Хазм  871 
Хайеайкирак  616 
Хайпни  950 

Хак  дзитаптги  Ііором 
дзэт  146 

Хак  дзмерук  890 
Хак  сандаравс  1470 
Хак  сех  890 
Хал  889 

Халаван  821,  901 
Хал  а  л  3 
Халан4  896 
Халафион  910 
Халва  589,  2055 
—  род  279 
Халван  1187 
Хал  ѳранк  859 
Халиай  915 
Халитумион  829 
Халитунион  3136 
Халитутион  829 
Халли  йунсул  894 
Халуан  858 
Халуанк  914 
Халханд  1452 
Халхатар  1452 
ХамазЩ’И  827 
ХамаЬан  897,  1233 
Хамай  ихти  60,  447,  712, 
833,  902 

Хамай  ихта  2516 
Хамайпитис  3213 
Хама  ли  он  828 
Хамал  3227 
Хамалайун  лугис  826 
Хамалан  1720 
Хамалун  лугис  183 
Хамалайун  малис  828 
Хамами&ан  830 
Хаман  60,  712,  902,  2119 
Хаманан  1261 
Хаман  эл  йарз  833 
Хаманитис  8з1 
Хамасуфи  876 
Хаматариос  832 
Хамелеон  1165,  1300 
X  а  мир  895 
Хаммиан  3285 
Хамр  407 
Хамсай  834 

Хамсат  ѳл  авраг  898,2419 
Хамсат  ѳл  асапэіі  577, 
2419 

Хам  ша/сар  1469 
Хандаравс  914,  Н87,  2175 
Хандарек  458 
Хандареки  892,  1307 
Хандереки  1970 
Хан  дарит  899 


Хандигон  900 
Хани!'  зэп  818,  819 
Хани*1  ѳл  зэп  818,  1390 
Хани*1  ѳл  йалп  820,  1388 
Хани*’  ѳл  намр  818,  828, 
1386 

Ханиг  эл  намри  так  1530 
Хап  603 

Хапай  1327.  2454 
Хапай  911 
Хапз  и  ^урі’  835 
Хапис  ѳ л  Ііатит  840 
Хапс  ѳл  Ііатит  237 
Хапис  ѳл  машайѳих  838 
Хапис  ѳл  нуііас  839 
Хапис  ѳл  рисас  837 
Хапис  ѳл  фзай  836 
Хаппай  824 
Хар  3086 
Хараза  1253,  1581 
Хараза  ѳл  зайраст  2497 
Харай  1168 
Харай  1175 
Харама  1747 
Харамаган  863 
Харатин  111,  399,  421, 

478.  1323,  2147 
Харатин  843 
ХарваЪ  3265 
Харвай  857,  993 
ХарвайЬ  3041 
Харв  ал  йамам  1630 
ХарзаЪра  439,  1152 
Харзаіірай  и  пахар  1253 
Хар  ѳл  зафатэй  8о1 
Хар  ѳл  зэп  862 
Хар  ѳл  мил  1601 
Хар  ѳл  так  у  ту4а4  841 
Хар  ѳл  фар  856,  1881 
Харзар  1719 
ХарЬанк  2512 
Хариіі  846,  1902 
Харикон  1352 
Харкавш  314 
Хармиан  869 
Харниеаш  865 
Харойиай  3138 
Харпа й  821 
Харпагай  864 
Харпах  474 
Харпах  сев  859 
Харпах  Спитак  860 
Харпуз  и  ѳрупаіі  1152 
Харпуэ  190,  916,  2244, 

2272 

Харйушт  1549 
Харе  331 
Харсуйан  1145 
Хартал  823,  851,  1163 
Хартали  867 
Хартал  и  парри  852 
Хартал  и  фарси  853 
Хартан  866 
Хар  тару  1064 
Хартина  58 
Хару  854  ,  922,  934 
Харфа  845 
X  арфах  855 
Хар4ал  1167 
Харшаф  816,  1652,  2029 
Харшѵй  1145 

Харнуп  66,  850,  1438,  2760 
Харнупи  Ънти  849 
Харнуп  и  магрипи  847 
Харнупи  мери  848 


Харнупи  напти  455,  847, 
2760 

Харнупи  пари  ѳрѵп  89 
Харнуп  и  шавіѵ  847 
Харнуп  и  щами  850 
Хартар  2618 
Хас  873,  1809,  3233 
Хасах  1518 

Хас  ѳл  йимар  193,  874 
Хас  ѳл  йалп  875,  1600, 
3085 

Хасни  1694 
Хасф  872,  1626 
ХатаЬи  ѳри4ал  844 
Хатарна*1  842 
Хататиф  881,  978 
Хат  кал  ар  2635 
Хаттаф  881 

Хаі'ам  ѳл  млуй  440,  825, 
907,  2631 

Хатам  ѳл  мѵлуй  822 
Хатми  128,  882,  1367,  3139 
Хатми  апеаз  647 
Хатрах  334 
Хатун  тузлуки  877 
Хатун  тузлухи  973 
Хафѵр  823 
Хаффаш  408,  888 
Хачайайт  909,  3358 
Хашай  887 
Хашап  ѳл  ^атар  884 
Хашап  ѳл  йати  884 
Хашап  ѳл  йафур  885 
Хашап  ѳл  йуру4  883 
Хашапи  шониз  886 
Хашхаш  137,  367,  878, 

2044,  2225,  2623 
Хашхаши  1998 
Хашхаши  запти  880,  1586 
Хашхаш  мугарран  879 
Хашхаши  кегеви  шар  ап 
3087 

Хашхаши  ца^ик  2947 
«Хвост  скорпиона»  536 
«Хвост  ягненка»  535 
Хвощ  полевой  НО,  469, 
534,  1337,  2260,  2344 
Хецгетин  918,  1020,  2667, 
2668 

Хѳндурэ  932 
Хѳсай  ѳл  пахар  970 
Хиар  1412 
Хиарзай  1572 
Хиари  Ьунт  2455,  2456 
Хиар  и  йуту  1347 
Хиар  и  лаЬиспет  1571 
Хиар  и  патѳранк  907 
Хиар  шанпар  849,  920, 
1573,  2399 
Хиеар  917,  919 
Хизаран  924 
Хилал  2652,  2806 
Хил  ал  и  мамон  І062 
Хилал  и  мамун  926,  2648 
Хирва  922 

Хири  925,  1812,  1815,  2945, 
3226 

Хири  зарт  2025 
Хиру  цар  3226 
Хируан  923 
Хиру 4  854 
Хишу4уг  921 
Хлал  и  мамун  700 
Хлаф  927,  2269 
Хлеб  967,  1135 


868 


Хлити  17 

-«Хлопок  каванда»  1394 
Хлопок  старый  1437 
Хлопчатник  1544,  1555, 

1560,  1955,  3145,  3181 
—  семена  921 ,  1096 
Хл}фд  954 
Хлэл  2 
Хмель  1599 
Хмор  895 

Хна  300.  453,  602,  1302, 
2347 

-«Хна  камня»  1311 
Хндмнд  йар  929, 1270, 1840 
Хнзир  928 

Хнзир  ѳл  паіір  3076 
Хнки  кегеви  поши  1482 
Хнки  йоши  3072,  3272 
Хнки  цар  792 
Хнкогкзук  930, 1616,  2547, 
2860 

Хнцор  411,  662,  931 
Хнцори  кегев  2872 
Хнцори  ца^ик  2928 
Хнцорхот  933 
Хоз  928 

Хози  арюн  3002 
Хози  ев  ѳгту  -іой  2614 
Хози  мис  741 
Хози  йуш  122 
Хози  йрагу  2155 
Хозкагин  968 
Хозу  крунк  3208 
Хозу  леги  1709 
Хозу  п4е^  3208 
Хозу  Дагик  521 
Хондрилла  обыкновенная 
458,  892,  899,  1760,  1970 
Хорасани  965,  2204,  2882, 
2893 

«Хорасанская  мята»  1124 
Хорцил  964 
Хосрав  тару  1612 
Хосрову  тару  936 
Хосоги  дзуй  942 
Хох  683 
Хбшнатар  1745 
Хризоколла  777,  2280 
Хризокома  937 
Хруплявник  3187 
Хрусталь  горный  1244, 
1806 

Хрѳнтак  1339 
Хрнджог1969,  1150 
Хртик  1839 
Хрчки  йог  1409 
Хсай  ал  пахар  694 
Хсап  603 
Хсай  465 
Хтайи  2878 
Хузаіірай  961 
Хузами  17,  939 
Хуііал  1493 
Хуллар  957 
Хѵлпай  953 
Хулт  954,  998 
Хул  ух  507 
Хумл  958 
Хумхум  959,  1327 
Хун  и  канай  2997 
Хѵн  и  сиавушан  960,  2987 
Хунк  963,  1036,  2787, 

3272 

Хунсай  184  ,  230,  956, 

2254,  2352,  2987 


Хуну  966 

Хунфасай  328,  955 
Хупай  824 
Ху  паз  1135 

Хупази  473,  854,  922, 

934,  1793,  1886 
Хупайз  967 
Хупайз  ѳл  І'урап  935 
Хупз  1135 
Хупил  962 
Хурам  2678 
Хурм  2678 
Хурм  ай  655 
Хурмай  и  зайар  3044 
Хурсаф  651 
Хурфайи  Ьунт  2477 
Хуррам  938 
Хурсугуми  937 
Хусай  944 
Хусай  и  Ііурмус  945 
Хусай  и  эл  947 
Хусат  ѳл  йайай  ипл  946 
Хусат  ѳл  йалп  941*,  1385 
Хусат  ѳл  маваши  943 
Хусат  ѳл  паіір  948 
Хуса4  ѳл  сайлап  85,  581, 
940,  1055.  1823,  2570, 

2862 

Хусат  ѳл  тэк  942 
Хутр  952 

Хушк  анкупин  951 
Хушкар  949 
Хшр  1054 
Хэж  2008 

«Царская  дудка»  132 
«Царская  печать»  440 
«Царское  лекарство»  936 
«Цвет  соли»  521,  2865, 
3373 

Цветок  (цветки,  цветы) 
айвы  2927 

—  акации  аравийской 
2508 

—  безвременника  2167, 
3371 

—  бобов  конских  2946 

—  винограда  3372 

—  гранатника  133,  1639, 
1672,  2571,  2656 

- дикого  141,  1749, 

2049 

- индийскою  91,  2045 

—  груши  2929 

—  душистые  3286 

—  желтофиоли  2945 

— мака  снотворного  2947 

—  миндаля  2926 

—  ситника  ароматного 
3370 

—  яблони  2928 
«Цветок  свиньи»  521 
Цейлонское  кизиловое 

дерево  2911 
Цибет  510 
Цикада  565,  987 
Цикламен  12,  838,  2142 

—  европейский  2509,  3322, 
3327 

Цикорий  149,  175,  1288, 
1307 

«Цикорий  ромеев»  3213 
.  Цин  1298 
Цинка  окись  668 
Цинковая  руда  668 


Цнноморий  3020 
Цитрон  684,  1741,  2266 
—  кожура  1481 
Цйи  1830 
Цмахтак  3152 
Цореан  31 51 
Цорен  1154,  1464 
Цорени  алур  39 
Цорентак  983 
Црду  птуг  2732 
ЦртаЬав  2618 

Цайкотрук  986,  2181 
Цайкотруки  йамуйс  1946 
Дарур  704,  971,  3260 
Дари  алур  2096 
Цари  тейук  2096 
Датрин  981,  1039,  2279, 

,  2758 

Цгна  45 

Цгрит  565,  987 

Цероц  гавазани  мец  1536 

Дероц  дагдз  1796 

Дѳцрник  881,  978 

Дѳцѳрнки  йар  1249 

Цѳцѳрнук  881 

Дѳйум  974,  3253 

Диран  977 

Дирт  563,  985 

Циц  544 

Дицрнки  хот  [16] 

Дм  ел  269,  979,  2251,  2876 
Днебек  972,  1291 
Днунд  ііешт  бероі’  344 
Днэбеки  Ьунт  2447 
Довайин  артут  2213  ^ 
Цовайин  лапстак  315 
Дови  дзкан  ег  2159 
Цови  хот  982 
Дову  аргант  2612 
Дову  дзу  948 
Дову  джур  984,  1686 
Дову  жанк  1874 
Дову  кари4  1960 
Дову  криа  2851 
Дову  морех  1583 
Дову  йрйур  22,  482,  975, 
2865 

Дову  той  2612 
Дову  хашхаш  879 
Дову  хецгетин  2668 
Дову  хэчийар  2668 
Довци  даіілап  976 
Дор  97,  129,  598,  877, 

973,  1053,  2334 
Дорентак  983 
Дори  таки  кегев  4 
Дори  пар  97 
Цуц  980 

Дцрнки  дег  2016 
Дцрѳнки  цирт  529 
Ццум  604,  765 

Чабер  981,  1039,  2171, 

2758,  3028 
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—  разновидность  2640 
Чавган  2267 
Чавпан  суааки  2496 
Чавпан  тайаги  2514 
Чавпан  тарги  3085 
Чавпан  ту туки  23 
Чавп  и  чини  2283 
Чавртик  592 
Чавтар  58,  3141 
Чайеан  авти  2983 
Чайнр  чвмиан  2264 
Чайитай  2987 
Чалтах  2798 

Чаман  2284,  3220 
Чамич  511,  1478,  2286 
Чамсахз  2788 
Чамчахунк  2289 
Чамчи  кут  1116,  1890,  1977 
Чайчи  мис  742 
Чаріют  1030,  2285 
Чару  сак  2754 
Часмиза4  637 
Частанай  2196 
Частуха  подорожниковая 
23,  502,  1833 
Чатана  2469 
Чахир  тийани  2033 
Чахмах  йар  1251 
Чахр  тавган  2765 
Чашмак*637,  2287,  2378 
Чашмиза4  3262 
Чебрец  2080,  2279 
Чемерица  белая  860 
Червь  227,  3137 

—  дождевой  111,  399,  421. 
478,  843 

—  земляной  111,  1323 

—  кермесный  1565 

—  навозный  3125 

—  пинии  3134 

—  шелковичный  3126 
Черепаха  576,  1060,  2849 

—  морская  2851 
Черепица  103,  1018 
Черепки  868 

Черешня  368,  1034,  1413, 
1598 

«Черная  смола»  2794 
Чернила  638,  1732 
«Чернила  правителей» 
1472,  2631 

Чернильные  орешки  423, 
2026 

—  гребенщика  96 
Чернобыльник  288,  362, 

2179,  2332 

Черноголовник  2664 
Чернокорень  18,  25 

—  лекарственный  766 
Чернову дренник  2716 
Чернушка  посевная  1088, 

1128,  1308,  2226,  2248, 
2792,  3224 

—  стебель  886 
«Черный  перец»  2203 
«Черный  хамелеон»  828 
«Черный  цитварный  ко¬ 
рень»  154 

Чеснок  688,  2820,  2829 
«Четыре  корня»  316 
Чечевица  1895,  2271,  2537 

—  лущеная  3056 
Чечеточник  2035 
Чил  1310 

Чила  1929 


Чина  клубненосная  216 

—  посевная  957,  1671 
Чинар  3129 
Чинари  терев  2909 
«Чистая  глина»  3111 
Чистец  1397,  2655,  2657, 

2899 

Чистотел  1986,  2016 

—  большой  829,  1016, 1331, 
1683,  2131,  2325,  3136 

Чихотная  трава  2838 
Чи  цецац  цорен  58 
Чйатак  2293 
Чйнтур  1642 
Чйнтур  вайри  2294 
Чйнтури  йунт  2476 
Чнарак  2288 

Чндианай  2380,  3131,  3204 
Чндиеана  2550 
Чоган  331 
Чор  арвот  1398 
Чор  гиндз  1665 
Чор  дзук  1925 
Чор  ѳнкзи  кегев  1480 
Чор  зуки  800,  1856,  2289, 
2793 

Чор  зуфа  181 
Чор  мегр  951 
Чор  мис  1408 
Чор  му  гл  2955 
Чор  муриак  2290 
Чор  туз  654 
Чотай  1897 
Чбпан  тайеаги  1993 
Чбпан  тутуки  1833 
Чрайух  565 
Чуйаз  2291 
Чѵм  1391,  2292 
Чуфа  1077 
Чав  386 

Наваре  1046,  1579,  3121 А 
Наваре  и  йнти  1579 
Чавз  621,  1626 
Чавзайар4  1253 
ЧавзайраЗ  1581 
Чавз  ѳл  гай©  1625,  1628 
Чавз  ѳл  йа4  1099 
Чав8  ѳл  марй  1095 
Чавз  ѳл  мар4  1624 
Чавз  ©л  му  гл  871 
Чавз  и  ѳруми  341 
Чавви  йнти  1629 
Чавзи  йапйар  1622 
Чавзи  йусар  1625 
Чавзи  маі'ил  212 
Чавв  и  тайип  1627 
Чавз  и  упйул  2265,  2732 
Чавз  и  4андум  403,  1023 
Чавз  магатил  1623 
Чавз  матил  641,  1623, 

.  1761,  2524 
Чавз  матили  цар  2524 
Чавз  пуэ  1627 
Чавз  пуэи  кегев  2351 
Чавз  сарв  1621 
Чавз  4андум  1630 
Чавшир  1578 
Чавшири  йар  3292 


Чав  2200 
Чавт  810 

Чавтай  930,  1616,  &1743*, 

,  2547,  2860,  3250,  3363 

Чавтат  ѳл  Ганай  1617 

Чавшисай  1638 

Чавшмай  1615 

Чатрай  1618 

Чагри  3044 

Чазай  1608 

Чазайир  816 

Чазар  1604,  2746 

Чазар  эл  парри  1606^ 

Чазар  и  ихлити  1606 

Чазар  и  парри  43,  182„ 

з  1605,  2076 

Чазмазу4  1591 

Чай  фи  л  1274 

Чакндег  1642 

Чай су  1589 

Чал  1619 

Чалан4упиы  1634 

Чалвун  2884 

Чалгуза  1098,  1633 

Чалит  1632 

Чалпуп  945,  1601,  1620 
Чалтах  1635 

Чамайу  и  Сулаймани  163/ 
Чамйури  1636 
Чашіз  1185,  161Ц 
Чамы  а  1697 

Чамсафрам  1637,  1930 ,[2595 
Чамуш  412,  1631 
Чанай  177,  1595 
Чанпат  и  ѳрумани  1639 
Чантуриа  1640 
Чан4  573,  1641^ 

Чан4ал  1599 

Чапалйанк  1015,  1610* 

5  2443  ,  2852 

Чарай  1580,  2855 

Чарамагай  1600 

Чарасиай  1413,  1598 

Чарат  1582,  1753 

Чарат  эл  пайр  303,  158Е 

Ча рван  1597 

Чар  ѳл  найр  2799 

Чаркун  1587 

Чармтаних  1596 

Чармусай  1588 

Чарнуп  1601 

Чарнур  1602 

Чарнут  1603 

Чарса  2314 

Чартаних  3192 

Чар  ул  найр  2294 

Чар  у  найр  1584 

Чар4ар  376 

Зарйир  235,  [1593,  32ІЯ, 

,  3362 

Чарйир  вайри  1593 
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*Іар4ир  эл  май  1594,  2074, 
э  2588 

4&р4ир  ѳл  майи  3195 
Чар4ир  ѳл  парри  2074 
Часат  1614 
^Іасми  1613 
Часрав  тару  1612 
«Іасс  45,  1607 
*Іасѵс  1586 
Чатай  2956 
1|4атал  1590 

Чатвар  154,  489,  1585,  1667, 
э  2521,  2548,  3251,  3301 
Чатвар  и  андалиси  154 
,  1585 

Чатп  1592 
Чафаі  1609 
4ахавш  1578 
*Іѳндиана  1051 
Чивлунтурвар  1636 
Чилт  1646 
*Іимист  1647 
Чин  ага4и  3065 
Чинай  ѳл  наср  1654 
Чинай  эл  пас  1652 
Чинай  и  мутлах  1653 
*Іинай  и  пайри  1651 
•Іинай  1648 
Чинар  1649 
Чин  как  3036 
4иписун  1607 
Чипн  1643,  2307 
Чипрай  2819 
Чипсин  1607 
Чирмтаних  3192 
*Іир4ир  эл  май  2812 
Читар  1650,  2665 
Чиус  1655 
4ифал  пари  1279 
Чифг  афранд  2570 
Чифт  африт  1644,  2570 
*Іифт  ѳл  палут  1645 
Чифт  паллут  2400 
Фндан  1659 
^ндиа  1659 
Чндианай  1658 
4нд  и  патестар  32Э1 
Чнд  и  пэтэстар  1657 
Чнт  и  пэтэстар  1533 
^нт  и  пэтэстэр  869,  1049, 
,  1065 

Чн4гки  йавкит  2490 
Чн4гки  лезу  787,  1660 
Чн4гук  1661,  1995 
Чой4ойпэ  2032 
Чон  3141 
Фошай  1675 
Чсрай  1348 
Чугух  2477 
Чузвап  565 
Чузв  и  йазм  1460 
Чуав  и  хуп  1460 


Чузв  и  шайтан  2 
Чуйам  2894 
<І‘ул  1619,  2894 
Хулиан  2517 

кулинар  133,  1749,  2404, 
2570,  2656 

Чулинар  и  мери  2734 
■Іул  и  насрин  1664 
^улмасай  1669 
Чулнар  1672 
Чулпан  957,  1671 
Чулпуп  762 
Чулуз  770,  1666 
^ул4ан  1665 
<Іул4ан  и  йапаши  1668 
Чул4ан  и  мери  1667 
*Іуман  1670 
^умар  1673 
^ум4ум  1674 
Чумчум  и  хтайи  1674 
Чур4аз  1662 
Чурйани  1663 
Чутари  569 
^фни  3075 

Шав  2209 
Шавагарай  1836 
Шав  1  шанан  3232 
Шавилай  385,  2179 
Шавйай  и  гптиай  2188 
Шавйай  и  мтинай  2191 
Шавйай  и  шайпай  2190 
Шавйаран  2194 
Шавйаран  мѳн  айл  2195 
Шавйат  ѳл  гпти  2193 
Шавйат  ѳл  йарапи  2189 
Шавйат  ѳл  йэлй  2187 
Шавйат  ѳл  мери  2193 
Шавйат  ѳл  пайзай  2192, 
2305 

Шавйат  ул  пайза  99 
Шавй  ал  гапита  2704 
Шавй  ѳл  мери  133 
Шавй  ѳл  там  2186 
Шавй  ѳл  тара4ин  2185 
Шавй  и  йамал  2256 
Шавсарай  2178 
Шавар  егэг  1443 
Шавйран  2409 
Шарагу  л  179,  1204,  2180 
Шагайих  ѳл  нуман  2181 
Шагайиг  и  нуман  148 
Шагв  2660 
Шагр  2176,  2181 
Шаграй  2170 
Шаграх  2174 
Шай  алу  102 
Шай  амрут  3274 
Шай  анйир  2113 
Шайеанай  2348 
Ш  айл  у  4  2111,  2708 
Шайм  790 
Шайм  ѳл  асат  2151 
Шайм  ѳл  Ьимар  2152 
Шайм  ѳл  йимар  ѳл  вайши 
2153 

Шайм  ѳл  йавз  2148 
Шайм  ѳл  йарз  2147 
Шайм  ѳл  йэлй  2157 
Шайм  эл  марз  2154 


Шайм  ѳл  пат  2145 
Шайм  ѳл  пахар  2156 
Шайм  ѳл  туп  2158 
Шайм  ѳл  фил  2149 
Шайм  эл  хнзир  2155 
Шайм  эл  эл  2150 
Шайм  и  гаванд  2164 
Шайм  и  гиванд  1504 
Шайм  и  йандал  2162,  3168 
Шайм  и  йафайи  2160 
Шайм  и  сайлап  2165 
Шайм  и  самай  эл  пайри 
2159 

Шайм  и  туйач  2146 
Шайм  и  тмсай  2161 
Шайм  и  чурм  2163 
Шайпадлут  2110,  2401 
Шайпанк  2112 
Шайоана4  2112 
Шайпанч  2135 
Шайпун  1111 
Шайр  ѳл  патрил  2678 
Шайсафрам  1123,  2114, 

2594 

Шайсафрйам  2114 
Шайсафрам  и  эру  ми  268 
Шайсафрами  йунт  2472 
Шайсафрам  и  ширази  566 
Шай  сини  2106 
Шайтана^  1460,  2196,  2469 
Шайтани^  990,  2115,  2196, 
2197 

Шайтара  2108 
Шайтара  1290,  3225 
Шайтара4  171,  2108,  2320, 
3278,  3309 
Шайарир  1572 
Шаййарир  2173 
Шайѳпат  ул  айуз  2І98 
Шайѳтарай  834,  1834 
Шайир  1703,  2177 
Шайир  эру  ми  2175 
Шайпат  эл  йа4уз  333 
Шайр  хнзир  3157 
Шайур  ѳл  сагалиа  507 
Шакакѵл  2828,  3138 
Шай  661,  1829,  2184 
Шайар  1469,  2846 
Шай  ар  егэг  1442 
Шай  ар  и  йоср  2848 
Шайри  егэги  камуйс  1469 
Шалах  120 
Шалгам  1513,  2702 
Шалгамай  2509 
Шалмиз  1315 

Шалфей  лекарственный  38 

—  римский  306 
Шалйам  2249,  2526,  2702 
Шамам  2182 
Шамамай  2982 

Шамй  1869,  2199 
Шамци  канданайи  терев 
1505 

Шан  аги  2260 
Шанай  776 
Шаначавп  2867 
Шана4  1150,  2168 
Шана4  ѳл  пайр  2169 
Шан  гоз  2430 
Шангирай  2174 
Шандалай  2183 
Шандра  134,  140,  2833 

—  обыкновенная  1132, 
1201,  2217,  2235,  3259, 
3313 
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Шан  дзуй  941  р 

Шан  занЗапил  506  * 

Шанкар  777,  2223 
Шанкиар  907 
Шан  лезу  272,  785 
Шан  ману  так  21125 1 
Шанпалит  221,  2167,  2939 
Шантах  193 

ШанЗар  2134,  2166,  2234  * 
ШанЗѵшапуеа  709 
ШапаІі  2109,  2660 
Шапалут  2110 
ШапанаЗ  2348 
Шапанк  2112,  2348 
Шапап  и  ѳруми  2116 
Шапатнат  2І18 
Шапэранк  2660 
Шап  2210,  2302  Г 
Шап  еамани  2210 
Шап  ѳл  аскафай  2117 
Шап  и  асфур  2117 
Шап  и  гали  2117 
Шап  и  йагфѵр  1459 
Шаппѵт  1052,  2120 
Шапйар  888 
Шапугап  60,  2119 
Шарап  407 

Шарап  и  ѳраЬани  407 
Шарап  и  су  сан  1819 
Шарач  и  Сулаймани  2678 
Шарги  445 
Шаровница  2036 
Шарфа  й  1460 
Шас  1552 
Шатах  120 
Шатил  2107,  2633 
ШатнаЗ  1231,  2105,  2115, 
2636 

ШатнаЗ  и  йатаси  291 
Шатотви  2534 
Шатриай  2171 
Шатил  2633 
Шафартак  2454 
Шаф  и  мамисай  1684, 
1932 

Шафкаран  3051 
Шафран  507,  553,  1127, 

1422,  1614,  2241,  2956 
Шафталу  434,  903,  3117 
Шаоталѵи  терев  2907 
Шафтин  450 
Шах  1528 

Шахайиг  20,  2176  * 
Шахайиг  ѳл  нуман  2902  Л 
Шахайих  ѳл  номан  986 
Шахагул  527,  1605,  1674 
ШаЗарат  ѳл  апумэлий 
2138 

ШаЗарат  ѳл  йаф  2136 
ШаЗарат  ѳл  паЬаг  2137 
ШаЗарат  ѳл  санами  2678 
ШаЗарай  и  а&илай  2128 
ШаЗарай  и  зафтаіі  2133 
ШаЗарай  и  Ііантал  2218 
ШаЗарай  и  партай  2129 
ШаЗарай  и  тар  2144 
ШаЗарай  и  тинин  2126 
ШаЗарай  и  тнин  мѳн  айл 
2127 

ШаЗар  ѳл  г  ар  2143 
ШаЗар  ѳл  Ьайѳват  2124 
ШаЗар  ѳл  лай  2122,  2128 
ШаЗар  ѳл  Мариам  2142 
ШаЗар  ѳл  муси  2130 
ШаЗар  ѳл  намр  2978 


ШаЗар  ѳл  парагис  2141 
ШаЗар  ѳл  пах  2338,  2867 
2978 

ШаЗар  ѳл  пахар  2123 
ШаЗар  ѳл  там  2134 
ШаЗар  ѳл  тиз  2140 
ШуЗар  ѳл  тулп  2011 
ШаЗар  ѳл  туп  2139 
ШаЗар  и  апумэлий  2743 
ШаЗар  иѳрустам  599,  2125 
ШаЗар  и  зарур  2084 
Шачар  и  Ьиррай  2121 
ШаЗар  и  ИпраЬим  2135 
ШаЗар  и  тиЬал  ‘2132,  2749 
ШаЗар  и  хататиф  2131 
Шашфандан  2172 
Шелк  202,  1129,  1160 

—  сырец  870 
Шелковица  3304 

—  белая  665 

—  черная  666 
Шеллак  738,  805 
Шерсть  1997,  2835,  2886 

—  верблюжья  2888 

—  заячья  2887 
Шерстяная  ткань  2835 
Шиалиос  3159 

Шиап  2208,  2987 
Шигумури  1611 
Шиеан  2224 
Шизрах  2211 
Шикша  126 

Шилам  584,  2233,  3004 
Шилан  2032 
Ш  илана  2032 
Шимшай  2222 
Щимшак  агачи  432 
Шимширай  17,  2220 
Шимширай  мѳн  айл  2221 
Шимшур  2236 
Шимшэр  аі  аЗи  23і  6 
Шинакноц  триай  688 
Шинан  2235 
Шинна  2226 
ШинЗар  2223 
Шиншат  2234 
Шип  2210,  2302 
Шипай  221 5 
Шипанач  2112 
Шиповник  1 664 ,  1681, 

2031,  2072,  2905 
Шиприм  64  ,  2219 
Шипт  361,  2209 
Шир  726 

Ширак  и  напат  1904 
Ширапай  2225 
Ширар  2227 
Ширзах  408,  2228 
Шири  2218 

Ширин  дзэт  2230,  2231, 
2232,  3009,  3012 
ШириЗ  2231,  3009 
Ширит  2212 
Ширнат  134 
Ширпас  2217 
Шири  ахи  3009 
Ширпахт  2232 
Ширпин  2237 
Ширувах  2216 
Шифнин  ѳл  паЬри  2213 
Шифнин  ѳл  парри  2214 
Шихар  145,  147,874,  1183, 
1884,  1980,  2229,  2603 
Шишечник  2519 
Шкура  1646 


Шкуртион  2238,  2820 

Шйампай  3281 

Шлак  железный  237,  840 

—  медный  839 

—  металлов  87,  1411,  1507 

—  серебра  836 

—  свинцовый  837 

—  стекла  1771 
Шнавравр  2089 
ШнаЬавор  хот  11 
Шнкиар  1792,  2240 
Шн  киари  0жур  1696 
Шнхагоі’  1989,  2239 
Шогар  479 
Шоггам  1513 
Шоггамб  2249 
Шогташі  2702 
Шоггами  Ііунт  2460 
Шомин  269,  2251,  2876 
Ш  о  мини  ііунт  2474 
Шоннз  1088,  1308,  2226, 

2248,  2792,  2816,  3224 
Шпанские  мушки  531 
Шпинат  269,  979,  2251, 

2876 

Шрлхан  2858 

Шрэш  184,  230,  251,  956, 
2254 

Шток-роза  2903 
Штур  мург  2075 
Шугар  2247 
ШукаЬи  1368,  2246 
Шукаййи  579,  2189 
Шу&уЬанаЗ  1145 
Шѵкѵр  ѳл  ЬанаЗ  2242 
Шѵл  2255,  2516 
Шув  2252,  3219 
Шув  спаног  820 
ШураЗ  1779 

Шурур  ѳл  Засаливай  2241 
Шѵтарай  1517 
Шух  2245 
Шушан  цагик  2253 
Шѵшат  2243 
Шушма  2250,  2858 
Шушмайи  коптои  3266 
Шушмайи  терев  2936 
Шушмиз  2244 
Шушмикэс  1402 
Шѵшмир  190,  1402,  2221 
ШэЬ  475,  677,  950,  2204 
ШэЬ  и  ііапаши  2203 
ШэЬ  и  Запали  350  * 

ШэЬ  и  Запали  филион 
2204 

Шэйр  ал  Ьайза  2201 

Шэнр  ѳл  гул  438 

Шэйр  ѳл  йарз  438 

Шэйр  эл  хвзир  438 

Шэйр  ѳл  Зин  438,  2646 

ШэйтараЗ  1909,  2104,  2673 

ШэйтараЗ  495 

Шэр  208,  386,  726,  2200 

Шэраз  1394 

Шэр  амлаЗ  2202 

Шэр  ѳл  гул  2201 

Шэр  эл  йарз  2201 

Шэр  ѳл  Зин  2201 

Шэрзах  2228 

Шэр  и  Ьасактанай  739 

Шэр  и  мург  2228 

Шэр  и  паласан  3015 

ШэриЗ  3052 

Шэркав  498 
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Шэрпахт  2231 
Шэрлахшиг  2205 
Шэрфил  1394 
Шэрхишт  2206,  2575 
ШэтараЗ  2207,  3294 

Щавель  624,  1316,  1635, 
1899,  2798 

—  водяной  1322,  1326 

—  дикий  1178,  3146 

—  шпинатный  1289,  1324, 
2800 

Щегол  древесный  2144 
Щелок  1559,  1699 
Щирица  1193,  1602,  2377, 
2967 

Щитовник  2976 

Эбен  201 
Эвэлмали  690 
Эг  амбрави  4уг  ев  кегев 
3271 

Эг  ацу  ев  йавши  мис  743 

Эг  ев  ордз  пути  540 

Эгвг  60о 

Эгэг  603 

Эгул  613 

Эгунк  606 

Эл  607 

Элеай  436,  611 
Элиг  3044 
Элэпаврум  860 
Эмбелия  203 

—  кабульская  2546 


Эмульсия  густая  1758 
Эпроіі  601 
Эйитимон  351 
Эралту  2665,  2976 
Эрі'ан  300,  602,  2347 
Эрг  и  сус  610 
Эрин ус  58 

Эрпар  ил  агарис  1986 
Эрсай  609 
Эрсун  605 
Эрун  604 
Эспанд  612 
Эспарцет  2263 
Эстрагон  2127,  3033 
Эѵфорбий  343,  349,  383, 
727,  1069,  3280,  3314 
«Эфиопский  камень»  1212 
Эш  1592 
Эшилайавш  432 

Юлаф  2960 

Ююба  556,  1927,  2032, 

2797,  2837 

—  плоды  2050 

Яблоко  411,  662,  931 
«Яблоко  демона»  681 
«Яблоко  земли»  679 
Язвенник  143 
Язык  782 
Язык  песий  766 
«Язык  ягненка»  789 
Яички  944 

—  взрослого  верблюда  946 

—  животных  943 


—  оленя  947 
«Яички  петуха»  942 
Яйцо  (яйца)  248 8 

—  воробьиное  2490 

—  гуся,  страуса  и  утки 
2489 

—  дрофы  и  аиста  2492 

—  куриное  ИЗО 

—  куропатки  2491 

Якорцы  390,  406  ,  545, 

1145,  1613,  2242,  2375 
Янтарь  1756,  3165,  3238 
Ярутка  627,  2729 
Ярь-медянка  526,  695 
Ясень  1133 

—  плоды  54,  787,  1335, 

1660,  2416 

Яснотка  806,  808 

—  пурпурная  1356 
Ястребинка  волосистая 

459,  550 

Ястреб  перепелятник  2765 
Ятрышник  85,  940,  941, 
1385,  1823,  1854  ,  2503. 
2522,  2570,  2634,  2862 

—  вид  2019 
Яхонт  443 
Ячмень  386,  2200 

—  дикий  3141 
Яшма  456,  1248 
Ящерица  стелдион  866, 

1164,  1299 

—  вид  1952,  2014 

—  геккон  2635,  2949 


ИМЕННОЙ  УКАЗАТЕЛЬ1 


Аарон  (XII  в.)  —  армянский  врач 
из  Эдессы  [14,  521] 

Абгарян  Г.  В.  (род.  1920)  —  советский 
армянский  филолог,  историк  [12,  804] 
Абегян  М.  X.  (1865—1944)  —  армянский 
фольклорист,  языковед,  литературо¬ 
вед,  лексикограф  [804] 

Абдаррахман  III  —  омейядский  халиф 
в  Кордове  (годы  правления  912—961) 
[520] 

Абу  ‘Али  Йахйа  ибн  ‘Йса  ибн  Джазла 
см.  Ибн  Джазла 

Абу  Бакр  Мухаммад  ибн  Закарййа  ар- 
Разй  см.  эр-Разй 

Абу  Бакр  Хамид  ибн  Самаджун  (ум. 
1009/1010)  —  испанский  врач  974,  1967, 
3091,  3182,  3231,  [520] 

Абу  Джафар  Ахмад  ибн  Мухаммад  ал- 
Гафикй  (ум.  1165)  —  испанский  врач 
2112/2135,  2678,  3045,  3192,  [520] 

Абу  Джурайдж  ар-Р  а  хиб  —  христиан¬ 
ский  врач  1777,  [520] 

Абу  Закарййа  '  Йахйа  (Йухапна)  ибн 
Масавайх  см.  Ибн  Масавайх 
Абу  ‘Имран  Муса  ибн  ‘Убайдаллах  нбп 
Маймун  ал-Куртубй  (1139 — 1204)  — 
кордовский  врач  І186,  [520] 

Абу  Мансур  Муваффак  ибн  ‘А ли  ал-Ха- 
равй  (X  в.)  —  среднеазиатский  врач 
1903,  2180,  2844,  [521] 

Абу  Мухаммад  ‘Абдаллах  ибн  Ахмад 
ибн  ал-Байуар  см.  Ибн  Байтар 


1  Цифрами  указаны  номера  параграфов 
в  квадратных  скобках —  страницы. 


Абу  Райхан  Мухаммад  ибн  Ахмад  ал- 
Бйрунй  см.  Бйрунй 

Абу  Ханифа  Ахмад  ибн  Давуд  ибн  Ва- 
нанд  ад-Дннаварй  (815  или  825  —895)  — 
арабский  филолог,  историк,  ботаник 
2000,  3044  ,  3272,  [520,  5261 
Абу-л-Касим  аз-Захрави  (X  в.)  —  кор¬ 
довский  врач  42,  161,  380,  507,  954, 
1706,  1913,  1960,  2158,  3017,  [520] 
Абу-л-Туссин  Эдджареди  (X  в.)  —  араб¬ 
ский  врач  [520] 

Абу-л-Фарадж  ‘Абдаллах  ибн  ат-Таййиб 
(ум.  1043)  —  багдадский  врач,  философ 
1806,  [520] 

Абу-л-Фарис  ‘Абд  ал-‘Азнз  (XIV — 
XV  вв.) — тунисский  султан  [520] 
Абу-л-Хасан  ‘Иса  ибн  Хакам  Масйх  ад- 
Димаіпкй  (VIII— IX  вв.)  —  дамасский 
врач  440,  772,  1186,  1307,  2602,  [520] 

А  бу  сайд  (XII  в.)  —  сирийский  врач  [10, 
507,  519,  804] 

Авгерян  М.  X.  (1762— 1854)  —  армянский 
языковед,  переводчик,  богослов  [804] 
Аветикян  Г.  (1750—1829)  —  армянский 
филолог,  лексикограф,  богослов  [804] 
Автор  Захиры  см.  Сабит  ибн  Курра 
Автор  і)Ави  см.  ар-Разй 
Автор  Куннаша  см.  Иуханна  ион  Сара- 
бий^ун 

Автор  Мин1іа4а  см.  Ибн  Джазла 
Автор  сей  книги  см.  Амирдовлат  Ама- 
сиаци 

книги  «Ненужное  для  неучей»,  цифрами 
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Автор  сего  муфрадата  см .  Амирдовлат 
Амасиаци 

[Автор]  Патэйи  (Патейи,  ІІатев,  Патин) 
см.  а^-Андарй  с 

Автор  Тахвима  (Тахвина)  см .  Ибрахим 
ибн  А  бу  С  а*  ид  ибн  Ибрахим  ал- А  лай 
ал-Мдгрибй 

Автор  Чамэй  (Чамэ)  см.  ар-Разй 
[Автор]  Хаваса  (Хасиат)  см.  ар-Разй 
или  Абу-л-Касим  аз-Захравп 
[Автор]  Хавас-и  йайванат  см .  Аристо¬ 
тель 

Авария  (XVII  в.)  —  армянский  писец 
]509] 

Аііарон  см.  Аарон 

Акоб  (2-я  половина  XIII  в.)  —  армянский 
врач  из  рода  Аарона  [14,  521] 
Александр  Македонский  (356—323  гг. 
до  н.  э.)  2678,  2740,  [553,  618,  626, 
755,  760] 

'Алй  ибн  Аббас  ал-Маджуси  (ум.  994)  — 
персидский  врач  1735,  2439,  3016, 
3213,  [521] 

'Али  ибн  Раббан  ат-Табари  (род.  808)  — 
сирийский  врач  380,  1307*  1859,  3027, 
[519,  783] 

Алишан  Г.  (1820—1901)  —  армянский 
поэт,  филолог,  историк,  арменовед 
[511,  583,  592,  593,  609,  615,  625,  709, 
715,  716,  727,  733,  734,  755,  779,  794, 
798,  804]. 

Ама  л  ян  А.  М.  (род.  1924)  —  советский 
армянский  филолог,  лексикограф  [804] 
Амирдовлат  Амасиаци  (ум.  1496)  —  ар¬ 
мянский  ученый-энциклопедист,  врач 
[3,  5—13,  30],  20,  31,  35,  40,  94,  117, 
195,  201,  221,  267,  278,*  308,  333,  334, 
344,  354,  376,  424,  440/  443,  482,  509, 
510,  525,  557,  588,  590/  592,  698,  700, 
723,  805,  846,  851,  860/  873,  914,  934, 
940,  956,  974,  1045,  1092,  1151,  1210, 
1371,  1391,  1394,  1413,  1425,  1460, 
1470,  1515,ч  1538/  1578,  1610,  1657, 
1658,  1697, *  1717,  1720,  1722,  1730, 
1732,  1747,  1776,  1794,  1805,  1859,  1866, 
1878,  1879,  1905,  1967,  1998,  2038, 
2042,*»  2049,  2059,  2072,  2080,  2100, 
2112/  2147,  2207,  2219,  2246,  2316, 
2413,  2460,  2516,  2554,  2556,  2602, 
2631,  2644,  2660,  2667,  2689,  2740, 
2805,  2818,  2825,  2830,  2848,  2866,  2884, 
2911,  2987,  3012,  3015,  3016,  3018, 
3026,  3091,  3098,  3103,  3160,  3182,  3192, 
3195,  3212,  3213,  3241,  3274,  3279, 
3316,  3345,  3350,  [503—527,  539— 
550,  552—554,  556—561,  563—569,  571, 
573,  581,  587,  592,  594,  599,  602,  605, 
608,  645,  650,  654,  655,  660,  663,  664, 
666,  695,  696,  700,  702—704,  734,  753, 
759,  760,  766,  768,  769,  778,  779,  783, 
797—800,  804] 

Амирэтил  (XV  в.)  —  сын  Амирдовлата 
Амасиаци  [519] 

Амроян  Э.  А.  (род.  1940)  —  советский 
армянский  фармаколог  [805] 

Ананиа  Ширакаци  (VII  в.)  —  армянский 
астроном,  математик  [7,  9] 

Анасян  А.  С.  (род.  1904)  —  армянский 
историк-источниковед,  филолог  [805] 
Андреас  (XV  в.)  —  армянский  писец  [517] 
Авненков  Н.  И.  (1819— 1889)  —  русский 
ботаник,  лексикограф  [511,  805] 
ал-Ансарй,  Зайн  ал- Дин  'Алй  ибн  ал- 
Хусайн  (1329/30—1403)  —  ширазский 
врач  6,  7,  20,  31,  32,  35,  40,  42,  58,  105, 


117,  123,  168,  201,  202,  226,  265,  266* 

268,  314,  315,  330,  331,  333,  338,  344* 

351,  363,  366,  380,  388,  389,  407,  409* 

432,  435,  438,  440,  442,  443,  455,  467* 

468,  479,  490,  507,  511,  513,  523,  526* 

531,  541,  557,  590,  591,  639,  643,  656*. 

670,  673,  686,  704,  717,  718,  726,  762* 

764,  776,  787,  788,  800,  804,  805,  809* 

810,  818,  840,  843,  850,  851,  857,  889* 

927,  954,  972—974,  994,  1092,  1142 — 
1145,  1152,  1153,  1206—1209,  1211* 

1239,  1245,  1246,  1250—1253,  1296— 
1298,  1302,  1307,  1315—1317,  1357* 

1402,  1413,  1419,  1425,  1443,  1446* 
1452,  1455,  1460,  1465—1468,  1471, 

1493,  1514,  1518,  1537,  1538,  1547, 
1549,  1552,  1563,  1565,  1566,  1571,  1579, 
1582,  1604,  1611,  .1616,  1626,  1672* 

1674,  1676,  1683,  1684,  1697,  1720— 
1722,  1730,  1732,  1733,  1765,  1768,  1793* 
1794,  1797,  1799,  1802,  1822,  1839, 

1841,  1846,  1847,  1851,  1856,  1860, 

1865,  1878,  1879,  1883,  1895,  1897,  1902* 
1903,  1913,  1959—1961,  1984,  1987* 

1989,  1991,  1998,  2027,  2030-  2032, 
2038,  2047—2050,  2059,  2062,  2069* 
2072,  2073,  2081,  2082,  2086,  2091, 

2093,  2095,  2096,  2098,  2103,  2105,  2107* 
2108,  2110,  2138,  2180,  2181,  2207,  2209, 
2219,  2228,  2232,  2233,  2237,  2246, 

2255,  2256,  2265,  2266,  2295,  2301,  2305, 
2384,  2400,  2419,  2426,  2445,  2478, 

2501,  2503,  2516,  2520,  2589,  2618, 

2629—2631,  2641,  2661,  2665,  2667 ,[2678* 
2685,  2688,  2689,  2727,  2755,  2757, 

2767,  2795,  2825,  2829,  2846,  2848* 

2850,  2858,  2859,  2878,  2884,  2892* 

2894,  2911,  2978,  3016,  3020,  3027, 

3030,  3045,  3076,  3085,  3138,  3141,  3159* 
3160,  3162,  3167,  3169,  3173,  3175, 

3176,  3182,  3183,  3192,4  3195,  3200, 

3212—3214,  3220,  3232,*  3236,  3238* 
3257,  3258,  3264,  3267,  3268,  3271— 
3274,  3279,  3281,  3297,  3299,  3349— 

3351,  3358,  3365,  [519,  521,  557] 
Антабян  П.  П.  (род.  1927)  —  советский 
армянский  филолог,  историк  [805] 
Апу  Али  см.  Ибн  Сина 
Апу  ©Райан  см.  Ейрунй 
Апу  йАвифи  см.  Абу”Хавйфа" Ахмад  цбв 
Давуд  ибн  Вананд  ад-Дйнаварй 
Апу  Талин  см.  А бу-л-Фара дж  'Абдаллах 
ибнэ  ат-Таййиб 

Апу  Чарэй  см.  Абу  Джурайдж  ар-Рахиб 
Аракел  Багишеци  (1380—1454)  —  армян¬ 
ский  поэт,  музыкант,  педагог  [5] 
Аракел  Сюнеци  (1350—1425)  —  армян¬ 
ский  поэт,  философ,  музыковед  [5] 
Аревшатян  С.  С.  (род.  1928)  —  совет¬ 
ский  армявский  историк  философии 
источвикоЕед  [12,  805] 

Арзуман  (XVII  в.)  —  армянский  врач 
[507—510] 

Аристотель  (384 — 322  гг.  до  в.  э.)  498, 
570,  974,  1251,  1958,  2660,  2850,  3045 
[517-519,  562] 

Арпиасус  см.  Орибазий 
Арташес  II  (1  в.  до  н.  э.)  —  армянски» 
царь  [522] 

А  рутин  (XVIII  в.)  —  армянский  писец 
[509] 

Арутюнян  Б.  А.  (род.  1941)  —  армян¬ 
ский  советский  историк,  специалист 
по  исторической  географии  [12] 
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Арутюнян  Г»  Г.  (1894 — 1953)  —  советский 
армянский'  врач,  историк  медицины 
[504,  505,  511,  805] 

Архиген,  Архигенес  —  греческий  врач 
эпохи  Траяна  (годы  правления  98— 
117)  287,  [518] 

Архимед  (287—212  гг.  до  н.  э.)  [520] 
Ар4и4анис  см.  Архиген 
Асар  —  хирург  себастиііскоіі  школы 
[506] 

Асар  ага  —  себастийский  врач  [506] 

Асар  ^Себастаци  (XVI— XVII  вв.)  —  ар¬ 
мянский  врач,  ученый  [552] 

Асклепиад 4(128 — 56  гг.  до  н.  э.) — древ¬ 
негреческий  врач  из  Прузы  [7] 
Аствацатур  Ерусагемци  (XVII  в.)  —  ар¬ 
мянский  иерей  [508] 

Ахмад  ибн  'Абдассалам  ащ-ІПарпф  а?- 
Сакалй  (XIV— XV  вв.) — тунисский 
врач  442,  1098,  1275,  1706,  2460,  2465, 
2678,  [520] 

Ахмед  —  внук  Мухаммеда  II  [6] 
Ачарян  Г.  X.  (1876 — 1953) — армянский 
советский  языковед,  лексикограф  [511, 
553,  554,  560,  632,  651,  677,  714,  716, 
722,  8051 

Бабасян  О.  В.  (род.  1921)  —  советский 
армянский  фармаколог,  онкочог  [805] 
Багарат  см.  Гиппократ 
Бадия  (XIV  в.)  —  ширазская  принцесса 
[521] 

Баранов  X.  К.  —  советский  арабист  [511, 
895]  ] 

Барнаулов  О.  Д.  —  советский  ботаник 
[805] 

Басмаджян  К.  О.  (1854—1942)  —  ар¬ 
мянский  фармацевт,  историк  медицины, 
армѳновед  [11,  504,  505,  509—511,  520, 
521,  554,  560,  563,  564,  567—573. 

575—578,  580—584,  586,  588,  589,  591  — 
593,  595,  597,  601,  603—608,  610— 
614,  616—622,  *  628—632,  634—636, 
639,  ,640,  644—648,  651—654,  656.  657, 
660,  664—668,  671—675,  677,  678, 

681—686,  690—704,  706,  708,  710— 
713,  715,  718,  719,  722-727,  729,  731, 
733—735,  740,  744,  747,  748,  750— 
764,  767—770,  772—777,  779—784,  786, 
788—803,  805,  809] 

Бедевян  А.  К.  (Вейеѵіап  А.)  —  современ¬ 
ный  армянский  ботаник,  лексикограф 
[511,  809] 

Бэкон  Роджер  (ок.  1214— ок.  1292)  [7] 
Вертело  П.  Э.  М.  (Вегіііеіоі  Р.)  (1827 — 
1907)  —  французский  химик,  историк 
химии  [809] 

Бйрунй,  Абу  Райхан  Мухаммад  ибн  Ах¬ 
мад  (973—1048)  —  хорезмский  ученый- 
энциклопедист  [11,  505,  510,  513,  515, 
519,  558,  559,  565,  567,  573,  586,  591, 
611,  627,  638,  643,  649,  681.  694,  700, 
763,  765,  805],  700 

Богоявленский  Н.  А.  —  советский  исто¬ 
рик  медицины  Д  552,  805] 

Борисов  В.  М.  — советский  арабист  [808 1 
Брокельман  (К.  (Вгоскеітапп  С.)  (1868— 
1956)  — немецкий  востоковед  [80Э] 
Буассье  Э.  (Воіззіег  Е.)  (1810 — 1885)  — 
французский  ботаник  [809] 

Брентиес  Б.  (Вгеп^ез  В.)  —  современный 
немецкий  арменовед,  искусствовед  [12] 
Б  униат  ^Себастаци  (XVI — XVII  вв.)  — 
армянский  врач,  редактор  трудов  Амир- 
довлата  Амасиаци  [506—510,  552,  729] 


Вавилов  Н.  И.  (1887—1943)  —  совет¬ 
ский  генетик,  ботаник,  географ  [523] 
Ваграм  (XIII — XIV  вв.)  —  армянский 
врач  [14,  521] 

ВаЬрам  см.  Ваграді 

Валаршак  (II  в.  до  н.  э.)  —  армянский 
царь  [522] 

Вапаатало  X.  (Ѵарааіаіо  Н.)  —  совре¬ 
менный  финский  фармаколог  [810] 
Вардан  Аревелци  (ок.  1198—1271)  — 
армянский  историк  [519] 

Варданян  С.  А.  (род.  1934)  —  советский 
армянский  врач-онколог,  историк  ме¬ 
дицины  [12,  805,  810] 

Вермель  Е.  М.  — советский  биолог  [547] 
Віггц  Ф.  (Ѵіеіг  Г.)  (XVIII— XIX  вв.)  — 
австрийский  ботаник  [810] 

Вичканова  В.  В.  —  советский  ботаник 
[805] 

Воскян  А.  (1895—1968)  —  армянский 
историк,  источниковед,  филолог  і [805] 
Габпкян  К.  (1861—1925)  —  армянский 
лексикограф,  ботаник,  этнограф  ^[511, 
702,  721,  722,  731,  805] 

Габриэлян  Э.  С.  (род.  1931)  —  советский 
армянский  фармаколог  [805] 

Габриэлян  Э.  Ц.  (род.  1929)  —  советский 
армянский  ботаник  [522,  806,  809] 
Гагик  I  — армянский  царь  из  ^династии 
анийских  Багратидов  (годы  правления 
989—1020)  [8 1 

Гален  (129 — 201?)  —  римский  врач  [7, 
15],  20,  42,  89,  217,  226,  262,  266,  312, 
354,  409,  431,  440,  479,  516,  527,  726, 
741,  1095,  1212,  1234,  1237,  1248,  1270, 
1452,  1460,  1768,  1805,  1860,  2108,  2161, 
2180,  2207,  2265,  2478,  2665,  2689,  2727, 
2740,  2802,  2816,  2858,  2866,  2965, 
3016,  3017,  3084,  3096,  3113,  3159,  3169, 
3183,  3195,  3272,  3350,  3361  [512,  513, 
517 — 521,  523,  599,  657,  760,  782,  806] 
Гамбарян  П.  П.  (род.  1929)  —  советский 
армянский  ботаник  [806] 

Ганаланян  А.  Т.  (1909—1984)  —  совет¬ 
ский  армянский  филолог  [806] 
Гандилян  П.  А.  (род.  1929)  —  советский 
армянский  ботаник  [511,  806] 
Геворкян  Н.  X.  (род.  1949)  —  советский 
армянский  филолог,  востоковед  [12] 
ГеІ’ианос  (Гагианос)  см.  Гален 
Гермес,  Гермес  Трисмегист  —  мифиче¬ 
ский  основоположник  алхимии  1207, 
1806 

Гиппократ  (460—377  гг.  до  н.  э.)  [7, 
15,  16],  351,  376,  409,  1549,  2965,  3370, 
[517—519,  541,  549,  648,  686] 

Греппин  Дж.  (Огерріп  I.)  —  современ¬ 
ный  американский  филолог,  арменовед 
[809] 

Григор  —  себастийский  врач  [506] 
Григор  Лусаворич  (Просветитель)  (ок. 
239—325/326)  —  проповедник  христи¬ 
анства  в  Армении  [553] 

Григор  Магистрос  Пахлавуни  (ок.  990— 
1058)  —  армянский  ученый-энцикло¬ 
педист,  врач  [8,  9,  714,  806] 

Григор  Нарекаци  (951 — 1003)  —  ар¬ 
мянский  поэт-фшіософ  [553] 

Григор  Пахлавуни  (ум.  1045)  —  сын  спа- 
рапета  Ваграма  Пахлавуни  [519] 
Григор  Татеваци  (1346 — 1409)  —  ар¬ 

мянский  философ  и  ученый-энцикло¬ 
педист  [5] 

Григор  Хлатеци  (1349— 1425)  —  армян¬ 
ский  поэт,  музыкант  [5] 
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Григорис  (XIII  в.)  —  киликийский  ар¬ 
мянский  врач  [9,  10,  806] 

Гроссгейм  А.  А.  (1888—1948)  —  совет¬ 
ский  ботаник  [806] 

Гунос  (искаж.  арабизир.  РЫІишепоз?)  — 
древнегреческий  врач  [517] 

Гаратис  см .  Кратевас 
Гафики  си.  Абу  Джафар  Ахмад  ибн-Му- 
хаммад  ал-Гафикй 
Гунос  см.  Гунос 

Давид  —  библейский  царь  [553,  702] 
Давид  Анахт  (Непобедимый)  (V — 
VI  вв.)  —  армянский  философ-неопла¬ 
тоник  [7,  9,  806] 

Давыдовский  И.  В.  (1887 — 1968)  —  совет¬ 
ский  патолог,  геронтолог  [806] 

Даниел  I  Сурмарийский  —  армянский  ка¬ 
толикос  в  1801/1804 — 1808  гг.  [552] 
Даннеман  Ф.  (Баииетап  Г.)  (XIX — 
XX  вв.)  —  немецкий  историк  биологии 
[806] 

Дворецкий  И.  X.  —  советский  лексико¬ 
граф,  филолог  [511,  806] 

Дегин  (XIII— XIV  вв.)  —  киликийский 
армянский  врач  [14,  521] 

Деххуда  Мирза  Али  Акбар  хан  Казвини 
(1879—1956)  —  персидский  ученый,  пи¬ 
сатель  [511,  806] 

Джебеджян  Р.  (род.  1909)  —  армянский 
врач-офтальмолог  из  Сирии  [12] 
Дильман  В.  М.  —  советский  эндокрино¬ 
лог,  онколог  [806] 

Диоскорид  (I  в.)  —  древнегреческий  бо¬ 
таник,  врач  [7,  15],  20,  126,  201,  226, 
241,  262,  312,  389,  409,  440,  442,  511, 
525,  654,  729,  787,  881,  994,  1071,  1297, 
1413,  1549,  1690,  1706,  1768,  1777,  1839, 
1879,  1903,  1960,  1966,  2080,  2199,  2266, 
2439,  2478,  2631,  2665,  2740,  2754,  2805, 
2816,  2830,  2965,  3016,  3212,  3213, 
3350,  3365,  [510,  512,  514,  516—519, 
522,  558,  564—568,  570,  573—582,  584— 
586,  588—592,  598,  602,  604,  605,  610, 
,  611,  623—626,  628—630,  632,  643,  650, 

652,  653,  659,  660,  663,  666,  671,  673— 
678,  680,  681,  686,  687,  690,  691,  693, 

695,  696,  699,  700,  705,  707,  713,  715, 

716,  723,  724,  726,  727,  730,  734—739, 

742—748,  750,  751,  753—755,  757,  759, 
760,  762,  763,  766,  767,  770,  775,  779, 

782,  785—791,  793,  795,  796,  797,  801, 

802,  809] 

Диоскоритос  (Диоскритос,  Дэоскритос) 
см.  Диоскорид 

Дублер  Ц.  Е.  (БиЫег  С.  Е.)  —  современ¬ 
ный  испанский  востоковед  [809] 
Дэвис  П.  (Баѵіз  Р.  Н.)  —  современный 
английский  ботаник  [809] 

Дюваль  Р.  (Биѵаі  Н.)  (XIX— XX  вв.)  — 
французский  сиролог  [809] 

Евклид  (ок.  330—275  гг.  до  н.  э.)  [520] 
Еганян  О.  С.  (1917—1982)  —  армянский 
филолог,  источниковед  [12,  806] 

Егия  —  отец  Амирдовлата  Амасиаци  [5] 
Егиазар  I  —  армянский  католикос 
в  1682—1691  гг.  [508] 

Езник  Кохбаци  (ок.  380—450)  —  ар¬ 
мянский  философ,  ученый  [7,  9,  806] 
Еремян  С.  Т.  (род.  1908)  —  советский  ар¬ 
мянский  историк  [806] 

Есу  (Иса)  см.  Шарафаддин  'Алй  ибн 
'Пса  ал-Каххал 
Есу  см.  Ишох 

дРази  (эРазик)  см.  ар- Рази 


ѳРуфавс  (эРбфбс,  аРуфос,  эРуфус)  см~ 
Руф 

ЗаЬрави  см.  Абу-л-Касим  аз-Захравй 
Зайдель  Э.  (8еібе1  *  Е.)  (1850—1922)  — 
немецкий  историк  медицины,  востоко¬ 
вед  [511,  566,  568,  585,  598,  623] 
Зейтунян  А.  С.  (род.  1931)  —  армянский 
филолог,  источниковед  [806] 
Золотницкая  С.  Я.  (1906 — 1968)  —  совет¬ 
ский  армянский  ботаник  [511,  806] 
Зонтхаіімер  И.  (8опіЬеітег  I.)  (XIX  в.)— 
немецкий  востоковед,  историк  медици¬ 
ны  [511,  657] 

ЬУнайн  см.  Хуйайн  ибн  Исхак 
ІіУпаш  ипн  и  йАван  см.  Хубайш  ибн 
ал-Хасан  ал-А'сам  ад-Димашкй 
ІіУрмус  см.  Гермес 

Ибн  Байдар,  А  бу  Мухаммад  'Абдалл  ай 
ибн  Ахмад  (1197—1248)  —  испанских 
врач-фармакогност,  ботаник  [15],  6, 
20,  31,  32,  42,  63,  105,  117,  121,  135, 
162,  164,  166,  201—203,  215,  266,  268, 
269,  311,  312,  330,  331,  333,  334,  338т 

344,  351,  358,  366,  376,  377,  386,  389, 

432,  434,  438,  479,  482,  507,  523,  525, 

531,  534,  538,  540,  564,  566,  568,  571, 

573,  586,  593,  614,  615,  619,  623,  639, 

653,  655.  662,  668,  687,  698,  704,  706, 

764,  810,  840,  843,  850,  857,  859,  860, 

873,  888,  889,  925,  927,  940,  955,  967, 

974,  1062,  1142,  1143,  1149—1153,  1155, 
1210,  1297,  1302,)  1306,  1314—1317, 

1350,  1352,  1375,  1382,  1394,  1438, 
1466,  1492,  1493,  1511,  1515,  1538,  1552, 
1577,  1657,  1697,  1721,  1729,  1806,  1826, 
1838,  1845,  1849,  1859,  1883,  1893,  1913, 
1930,  1959,  1991,  2003,  2016,  2074,  2075, 
2100,  2105,  2108,  2110,  2142,  2147,  2168, 
2177.  2181.  2195.  2199,  2207,  2210,  2219, 
2228,  2233,  2237,  2238,  2246,  2248, 

2265,  2266,  2295,  2301,  2304,  2305,  2316, 
2331,  2350,  2356,  2381,  2383,  2398,  2412, 
2420,  2421,  2427,  2478,  2486,  2488,  2500, 
2509,  2543,  2556,  2582,  2587,  2589, 

2626,  2631,  2635,  2678,  2689,  2719,  2727, 
2757,  2758,  2768,  2791,  2795,  2805, 

2818,  2825,  2835,  2843,  2867,  2960, 

2983,  2988,  3012,  3017,  3030,  3033,  3071, 
3122,  3129,  3184,  3213,  3263,  3283,  3313, 
3344.  3360,  3361,  [505,  510,  511,  515, 

516,  519—521,  545,  569,  573,  576,  577, 

581,  582,  585,  586,  601,  605,  608,  610, 

611,  619,  626—628,  630,  636,  644,  648, 

649,  654—656,  660,  664,  668,  670,  680, 

696,  699,  703,  704,  706,  719,  723,  726, 

727,  730,  734,  736,  742,  745,  752,  754, 

762,  765,  771,  772,  779,  795,  798,  799, 

809  ] 

Ибн  Джазла,  Абу  'Али  Йахйа  ибн  'Иса 
(ум.  1100)  —  арабский  врач  31,  42,  166, 
268,  278,  330,  344,  509,  593,  600,  698, 
726,  808,  818,  846,  974,  1104,  1111, 
1186,  1294,  1297,  1327,  1440,  1530, 

1552,  1577,  1585,  1636,  1722,  1772,  1776, 
1777,  1806,  1842,  1859,  1893,  1959, 

1998,  2049,  2074,  2089,  2100,  2142,  2144, 
2255,  2356,  2503,  2582,  2587,  2631,  2660, 
2678,  2688,  2754,  2795,  2807,  2837, 

2844,  2848,  3012,  3016,  3044,  3103, 

3202,  3263,  3360,  [516,  520] 

Ибн  Масавайх,  Абу  Закарийа  Иахйа 
(Иуханна)  (777—857)  —  сирийский 

врач  156,  203,  726,  1098,  1448,  1518, 
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1688,  1859,  2256,  2475,  2595,  3017, 
3044,  3159,  3244,  [518] 

Ибн  Сина,  Абу  г Алй  (980 — 1037)  —  сред¬ 
неазиатский  ученый-энциклопедист, 
врач  [7,  11,  15,  29],  42,  287,  360,  432, 
440,  523,  700,  1208,  1413,  1460,  1493, 
1552,  1578,  1859,  1879,  1959,  1984, 
1998,  2080,  2168,  2180,  2207,  2255,  2256, 
2602,  2667,  2725,  2844,  2894,  3045,  3241, 
3272,  [505,  510,  511,  513,  514,  516,  519, 
520,  540,  541,  545,  549,  560,  573,  586, 
611,  630,  681,  700,  722,  744] 

Ибрагимов  Ф.  И.  —  советский  врач, 
историк  медицины  [806] 

Ибрагимова  В.  С.  —  советский  врач, 
историк  медицины  [806] 

Ибрахим  ибн  Абу  Са*ид  ибн  Ибрахим 
ал-Алай  ал-Магрибй  (XII  в.)  —  араб¬ 
ский  врач  6,  102,  268  ,  312,  431,  525, 
590,  600,  698,  2255,  2483,  2795,  [520] 
Ильберг  Й.  (ІІЬег#  1.)  —  современный 
немецкий  историк  медицины  [809] 
Иоанн  Воротнеци  (1315—1386)  —  армян¬ 
ский  философ  [5] 

Инн  (Инн  и  ПайФар)  см.  Ибн  Байдар 
Ипн  и  Шамйун  (Инн  и  Самйун,  Итш 
Шамйун)  см.  Абу  Бакр  Хамид  ибн  Са- 
мацжун 

Исхак,  Абу  Йа'куб  Исхак  ибн  Хунайн 
ибн  Исхак  ал-'Ибйдй  ^830— 910)  —  си¬ 
рийский  врач,  переводчик  117,  358, 
438,  440,  525,  541,  599,  600,  666,  810, 
882,  974,  1108,  1113,  1114,  1460,  1658, 
1747,  1793,  1859,  1878,  1937,  1942, 

1984,  1998,  2009,  2042,  2048,  2049, 

2082,  2111,  2377,  2455-2457,  2479, 

2512,  2661,  2780,  2837,  3045,  3105, 

3159,  3268,  [519] 

Исха^  ибн  Сулайман  ал-Исра'илй  (ок. 
850—950)  —  еврейский  врач  из  Се¬ 
верной  Африки  1460,  [519] 

Ишох  (XIII  в.)  —  киликийский  врач, 
естествоиспытатель  [516,  519,  806] 

Йакоб  см.  Акоб 
Йали  Апу  Сина  см.  Ибн  СГша 
Йесу  см.  Шарафаддин  'Алй  ибн  *йса  ал- 
КахХал 

Йованнэс  см.  Тэр-Ованэс 
Йорданов  Д.  —  современный  болгарский 
врач- фитотерапевт  [806] 

Йориш  Н.  П.  —  советский  врач  [806] 
Йуханна  ибн  Сарабийун  (2-я  половина 
IX  в.)  —  сирийский  врач  [519] 

Каджуни  М.  (1823 — 1903)  —  армянский 
филолог,  арменовед  [511,  806] 

Казарян  Р.  С.  —  советский  армянский 
лексикограф  [511,  806] 

Карапет  (XVII  в.)  —  армянский  писец 
[506,  509] 

Карапетян  Д.  М.  (род.  1942)  —  совет¬ 
ский  армянский  историк  медицины 
[806] 

Каримов  У.  И.  (род.  1920)  —  советский 
востоковед,  историк  науки  [505,  519, 
556,  557,  657] 

Карной  А.  (Сагпоу  А.)  —  современный 

французский  лексикограф  [510] 
Карст  Й.  (Кагзі  I.)  (1871—1942)  -  не¬ 
мецкий  филолог,  арменовед  [511,  559, 
741,  804,  809] 

Кемпбелл  Д.  (СашрЬеІІ  Б.)  —  современ¬ 
ный  английский  востоковед  [809] 
ал-Киндй,  Абу  Йусуф  Йа'куб  ибн  Ис¬ 


хак  (ум.  870)  —  арабский  ученый-эн¬ 
циклопедист,  философ  [513] 

Ковалева  Н.  Г.  —  советский  врач-фито¬ 
терапевт  [806] 

Ковнер  С.  Г.  (1837—1896)  —  русский 
историк  медицины  [806] 

Комаров  В.  Л.  (1869 — 1945)  —  советский 
ботаник,  географ  [808] 

Конибер  Ф.  (СоиуЬеагѳ  Р.)  (1857— 

1924)  —  английский  филолог,  армено¬ 
вед  [505,  809] 

Коновалов  М.  Н.  —  советский  врач  [806} 
Конопа  Й.  (Сонора  I.)  —  современный 
польский  врач-онколог  [809] 

Кратевас  (II— I  вв.  до  н.  э.)  —  древне¬ 
греческий  врач  2144,  [517,  518] 
Крачковский  И.  Ю.  (1883 — 1951)  —  со¬ 
ветский  арабист  [510,  511,  512,  554] 
Ксенократ  —  врач  догаленовскоіі  эпохи 
1806,  [517,  518] 

Ксенофонт  (430—355  гг.  до  н.  э.)  [522г 
806] 

Кѵркумов  А.  Г.  —  советский  ботаник 
‘[806] 

Куста  ибн  Лука  ал-Ба'лабакки  (820— 
912)  —  греческий  врач  3238,  1 518] 
Кцоян  А.  С.  (1907 — 1978)  —  советский 
армянский  историк  медицины  [504, 
505,  511,  806] 

Кгордян  А.  (Кигйіап  Н.)  (1902 — 1976)  — 
армянский  источниковед,  арменовед 
[809] 

асуфратион  см.  Ксенократ 
устион  см.  Куст»  ибн  лу$а  ал-Ба’ла- 
баккй 

Лазар  Парбеци  (V  в.)  —  армянский  ис¬ 
торик  [522,  677,  806] 

Лайтнер  X.  (Ьеііпег  Н.)  — современный 
австрийский  историк  биологии  [809] 
Ламуш  К.  (ЬапюисЬе  С.)  —  современный 
французский  историк  [809] 

Ларионов  Л.  Ф.  (1902 — 1973)  —  совет¬ 
ский  онколог-химиотерапевт  [806] 
Лео  (Бабаханян  А.  Г.)  (1860—1932)  — 
армянский  историк,  писатель  [806] 
Маймат  (МуЬамат)  см.  Мухаммед  II 
МаЬмэт  см.  Мухаммед  IV 
Маклер  Ф.  (Масіег  Г.)  (1869 — 1938)  — 
французский  арменовед  [809] 

Максудов  Н.  X.  —  советский  врач-фи¬ 
тотерапевт  [541,  806] 

Малаян  С.  В.  (1923 — 1978)  —  советский 
а  рмянский  офтальмолог  [ 806  ] 
Малхасянц  С.  С.  (1857—1947)  —  совет¬ 
ский  армянский  филолог,  источнико¬ 
вед,  лексикограф  [508,  511,  599,  806] 
ал-Мамун  —  багдадский  халиф  (годы 
правления  813—833)  [519] 

Манандян  А.  А.  (1873 — 1952)  —  совет¬ 
ский  армянский  историк,  источнико¬ 
вед,  филолог  [807] 

Манук  —  армянский  иерей  [506] 
Мансѵри  см.  Абу  Мансур  Муваффак  ибн 
'Алй  ал-Харавй 

Манян  Г.  (род.  1907)  —  современный  ар¬ 
мянский  филолог,  арменовед  [12] 
Марджанян  К.  С.  (1936—1982)  —  со¬ 
ветский  армянский  историк  ботаники 
[807] 

Мария — легендарная  алхимычка  [516] 
Мартирос  (XV  в.)  —  армянский  миниа¬ 
тюрист  [505,  506] 

Мартирос  вардапет  —  армянский  па¬ 
триарх  Иерусалима  в  1667—1682  гг* 
[508] 
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Масарджавайх  (VIII  в.)  —  еврейский 
врач  из  Басры  440,  726,  1688,  2114, 
2740,  3160,  [520] 

Масеііс.н.  Абу-л-Хасан  'Йсй  ибн  Хакам 
Масих  ад-Димашкй 

Масур4уэ  (Масрчуэ,  Масруйуа,  Масру- 
чуеа)  см.  Масарджавайх 
Матевос  Джугаеци  (XVI— XV  вв.)  —  ар¬ 
мянский  ученый,  философ  [5| 
Матевосян  А.  С.  (род.  1922)  —  совет¬ 
ский  армянский  историк  [807] 

Маі’эос  Гониаци  (XVII  в.)  —  армянский 
писец  [508,  509] 

Ма4уси  (Ма4ус)  см .  *Алй  ибн  Аббас 
ал-Маджѵсй 

Мелик-0  ганджанян  К.  А.  (1893—1970)  — 
советский  армянский  филолог,  фоль¬ 
клорист,  арменовед,  востоковед  [807] 
Мелик-Парсаданян  X.  Г.  (1888—1959)  — 
советский  армянский  врач,  историк 
медицины  [511,  807] 

Меликян  А.  —  советский  армянский 
врач,  историк  медицины  [807] 

Месроп  Маштоц  (361 — 440)  —  создатель 
армянского  алфавита,  основоположник 
армянской  литературы  [7,  514] 
Месроп  вардапет  см.  Тер-Мовсесян  Пар- 
садан 

Микаелян  Г.  Г.  (1893—1953)  —  советский 
армянский  историк  [807] 

Микаэл  —  армянский  себастийский 
врач  [506] 

Мирзоян  С.  А.  (род.  1910)  —  советский 
армянский  фармаколог  [527,  807] 
Митридат  Евпатор  (132—63  гг.  до  н.  э.)  — 
царь  Понтийского  государства  [518, 
522,  688] 

Михаил  Сириец  (1126—1199)  —  сирий¬ 
ский  историк  [519] 

Мкртич  Нагаш  (ок.  1394— ок.  1470)  — 
армянский  поэт,  художник  [5] 
Мнацаканян  А.  Ш.  (1912—1983)  —  со¬ 
ветский  филолог,  историк  [807] 
Мнацаканян  В.  А.  (род.  1934)  —  совет¬ 
ский  армянский  химик-органик  [807] 
Мовсес  Хоренаци  (V  в.)  —  отец  армян¬ 
ской  историографии  [522,  600,  677, 
716,  807] 

Монкада  С.  (Мопсайа  8.)  —  современ¬ 
ный  английский  фармаколог  [809] 
МуЬаммат-хан  см.  Мухаммед  II 
Муравьева  Д.  А.  —  советский  фармако¬ 
лог,  фармакогност  [807] 

Мурадян  М.  А.  (род.  1934)  —  советский 
армянский  филолог,  музыковед  [553, 
807] 

Муса  пин  Йэмрап  см.  Абу  'Имран  Муса 
ибн  'УоаГц  аллах  ибн  Маймун 
Мусаэлян  М.  С.  —  советский  армянский 
ботаник  [807] 

Мустафа  ев  Э.  М.  —  советский  тюрколог, 
лексикограф  [808] 

Мухаммад  Шарнф  хан  Дехлсвй  (ум.  1805 
или  1816)  —  индийский  врач  [520] 
Мухаммед  II  Фатих  —  мосманский  сул¬ 
тан  (годы  правления  1451—1481)  [6, 
13],  140,  [525] 

Мухаммед  IV  —  османский  султан  (годы 
правления  1648—1687)  [508] 

Мхитар  Герацп  (XII  в.)  —  армянский 
врач,  основоположник  киликийской 
медицинской  школы  [7,  9,  10,  11,  14, 
504,  511,  512,  516,  517,  519,  520,  521, 
540,  541,  546.  552,  807,  809] 

Мхитар  Велпкпи  см.  Мхитар  Гераци 


Нерсес  Шнорали  (ок.  1100 — 1173)  —  ар¬ 
мянский  поэт,  музыкант  [807] 
Николаев  В.  —  современный  болгарский 
кодиколог  [807] 

Николайос  —  армянский  патриарх  Кон¬ 
стантинополя  в  1477—1489  гг.  [13] 
Нпколов  3.  В.  —  современный  болгар¬ 
ский  врач,  историк  медицины  [807] 
Нирнир  (искаж.)  см.  Ибн  Байтар 
Ованес  из  Джульфы  (XVII  в.)  —  ар¬ 
мянский  врач  [520] 

Ованес  Саркаваг  (1045—1129)  —  ар¬ 
мянский  философ  [7] 

Овнанян  Г.  (1817 — 1897)  —  армянский 
филолог,  переводчик  [807] 

Овсепян  Г.  К.  (1867 — 1952)  —  армянский 
арменовед  [807] 

Оганесян  Л.  А.  (1885— 1970)  —  армян¬ 
ский  врач,  историк  медицины  [5,  9, 
504,  599,  807] 

Орибазий  (325— нач.  V  в.)  —  греческий 
врач-энциклопедист  1860,  [518,  519] 
Павел  Эгинский  (615—690)  —  александ¬ 
рийский  врач  440,  1732,  2048,  2256, 
[517—519] 

Павстос  Бузанд  (V  в.)  —  армянский 
историк  [516,  807] 

Паносян  А.  Г.  (род.  1951)  —  советский 
армянский  химик-органик  [807] 
Папазян  А.  Д.  (род.  1919)  —  советский 
армянский  востоковед  [12] 

Парацельс  (1493—1541)  —  швейцарский 
врач,  фармакогност  [9] 

Патканян  К.  П.  (1833 — 1889)  —  армян¬ 
ский  востоковед-арменовед  [807] 
Петрос  —  себастийский  врач  [506] 
Платон  (428/427—348/347  гг.  до  н.  э.) 
[7] 

Плиний  Старший  (23/24—79  гг.  н.  э.) 
[522,  655,  808] 

Поранян  О.  (Паронян)  (XIX— XX  вв.)  — 
армянский  меценат  из  Марзвана  [504] 
Порфирий  (ок.  233 — ок.  304)  —  грече- 
ский  философ-неоплатоник  [  7  ] 

Павлавс  см.  Павел  Эгинский 
Рабинович  И.  С.  —  советский  индолог, 
лекепкограф  [ 808  ] 

Радлов  В.  В.  (1837—1918)  —  русский 
востоковед,  тюрколог  [511,  808] 
ар-Разй,  Абу  Б  акр  Мухаммад  ибн  Зака- 
рйпа  (865—925  или  934)  —  персидский 
философ,  врач,  химик  20,  117,  262, 
278,  360,  438,  525.  662.  705,  1104,  1186, 
1302,  1307,  1466,  1572,  1593,  1616, 

1630,  1658,  1760,  1777,  1859,  1903, 

2095,  2112,  2144,  2209.  2233.  2439, 

2440,  2470,  2512,  2516,  2528.  2678,  2802, 
2816,  3012,  3016,  3045,  3160,  3182, 

3231,  3295,  [516,  518,  520,  763,  765] 
Райка  Э.  —  современный  венгерский  ал¬ 
лерголог  [808] 

Ревазова  Л.  В.  (род.  1939)  —  советский 
армянский  фармакогност  [808] 
Ристакес  —  армянский  католикос  в 
1465—1469  гг.  [507] 

Руф  (I  в.  н.  э.)  —  римский  врач  380, 
‘409.  728,  729,  1062,  2601,  2665,  3162, 
[517,  518,  643] 

Сабит  ибн  Курра  (834 — 901)  —  врач,  аст¬ 
роном,  математик  из  Харрана  2740, 
|520] 

Сайак  см.  Исхак,  Абу  Йа'куб  Исхак 
ибн-Хунайн  ибн- Исхак  ал-Ч1бади 
Саладдіін,  Салах-ад-Дин  —  султан  Егип¬ 
та  (годы  правления  1171 — 1193)  [520] 
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Сало  В.  М.  —  советский  ботаник  [808] 
Санйал  Д.  (8аиуа1  Б.)  —  современный 
индийский  ботаник,  фармакогност  [809] 
Саргис  (XIII  в.)  —  армянский  врач  [14, 
52 1  ] 

Саргис  —  армянский  католикос  в  1469 — 
1474  гг.  [13] 

Саргсеан  Г.  —  современный  армянский 
филолог  [651,  808] 

Саркисян  Э.  Г.  —  современный  армян¬ 
ский  химик  [808] 

Сепранян  В.  Б.  —  современный  армян¬ 
ский  геолог,  историк  науки  [808] 
Сенекерим,  или  Гагик  Арцруни  —  ар¬ 
мянский  царь  Васпуракана  (годы  прав¬ 
ления  908—937)  [518] 

Сепетчян  А.  О.  (Ягоян)  (1882—1956)  — 
советский  армянский  ботаник,  фарма¬ 
цевт  [504,  505,  511,  527,  808] 

Симарон  (XIV  в.)  —  армянский  врач  [14, 

Симонян  Г.  X.  —  современный  армянский 
арменовед  [808] 

Смит  Г.  —  современный  английский  гем- 
мол  ог  [808] 

Соломон  —  библейский  царь  2678,  [14, 
683,  755] 

Срвандзтеанц  Г.  А.  (1840— 1892)  —  ар¬ 
мянский  фольклорист,  этнограф  [808] 
Степанос  Шариманян  (1766 — 1830)  — 

армянский  врач,  ботаник  [552,  8Г4] 
Стейанос  (XIII  в.)  —  киликийский  армян¬ 
ский  врач  [14,  521] 

Стейанос  вардапет  Зейтуіщи  (XVII  в.)  — 
настоятель  армянского  монастыря  Бо¬ 
городицы  в  Анкаре  [508] 

Сторей  Ч.  (${огеу  СЬ.)  —  современный 
английский  востоковед  [809] 

Страбон  (64/63  г.  до  н.  э.  —  23/24  г.  н.  э.) 

(516,  524,  808] 

Сын  Зайарии  см.  ар-Рйзй 
Сын  Масувии  (Масувайи)  см.  Ибн  Ма- 
савайх 

Сын  Разкана  (эРазкана)  см.  ар-Разй 
Сын  Сины  см.  Ибн  Сина 
Сын  Соломона  см.  Исхак  ибн  Сулайман 
ал-ІІ  сразили 

Сюрмелян  X.  (1751  —1827)  —  армянский 
лексикограф,  кален даровед  [804] 
Сгормеян  А.  (1889 — 1951)  —  армянский 
историк,  филолог  [808 1 
Тапари  см.  *Али  ибн-Раббан  ат-Табарй 
Тахтаджян  А.  Л.  (род.  1910)  —  совет¬ 
ский  армянский  ботаник  [808] 

Тацит  (ок.  58  -ок.  117  гг.  н.э.)  [522,808] 
Темкин  О.  (Тешкіа  О.)  —  современный 
американский  историк  медицины  [809] 
Теодокус  (ум.  708)  —  греческий  врач 
2086,  3159,  3212,  3220,  3238,  [517,  518] 
Теофраст  (ок.  372 — ок.  287  гг.  до  н.  э.)  — 
древнегреческий  ботаник  [512,  575, 

576,  583,  598,  612,  618,  633,  643,  695, 
720,  721] 

Тер-Мовсесян  Парса  дан  (1865 — 1939)  — 
армянский  псточниковед,  филолог 
[807,  810] 

Тер-Оваким  (XV  в.)  —  армянский  епи¬ 
скоп  [507] 

Тер-Погосян  А.  Г.  (1880 — 1954)  —  совет¬ 
ский  армянский  историк  биологии  [808  ] 
Тимур  (XIV  в.)  —  среднеазиатский  за¬ 
воеватель  [5] 

Товма  Арцруни  (IX  в.)  —  армянский 
историк  [522,  808] 

Товма  Мецопеци  (1378—1446)  —  ар¬ 


мянский  историк  [5] 

Торгомян  В.  (1858 — 1942)  —  армянский 
врач,  историк  медицины  [504,  808,  810] 
Туманян  Б.  Е.  (1917—1980)  —  совет¬ 
ский  армянский  астроном  [808] 
Тэр-Ованэс  (XVII  в.)  —  армянский  ни- 
^  сеп  [507—510] 

Театог  (Іеатух,  Фиату!-,  Тэато!\  Фэатух> 
см.  Теодокѵс 

Уган  Топал  "(ХѴІІІ — XIX  вв.)  —  армян¬ 
ский  врачеватель  [552] 

Ульман  М.  (ІЛІтапп  М.)  —  современный 
немецкий  востоковед  [810] 

Фавлавс  (Фолос,  Фулос)  см.  Павел 
Эгинский 

Федоров  Ан.  А.  (1908— 1987)  —  совет¬ 
ский  ботаник  [808] 

Хаммер  Й.  (Наштег  I.)  (XIX  в.)  —  не¬ 
мецкий  историк  [809] 

Харун  ар-Рашйд — багдадский  халиф' 
(годы  правления  786—809)  [520] 
Хачикян  Л.  С.  (1918 — 1982)  —  советский 
армянский  историк,  источникове  д, 
текстолог  [12,  507,  808,  809] 

Хетум  (XIII — XIV  вв.)  —  историк  Кили¬ 
кийской  Армении  |7] 

Ходжа  Бар ху дар  Сабастаци  —  армянский 
врач  [506] 

Ходжа  Геворг  —  брат  себастийского- 
врача  Микаэла  [506] 

Ходжа  Зайн  ал-Аттар  см.  ал-Ан^ари 
Хубайш,  Хубайш  ибн  ал-Хасан  ал- 
А  *сам  а*д-Димашкй  (2-я  воловина 
IX  в.)  —  сирийский  врач,  переводчик 
1802,  [519] 

Худабашев  А.  (XIX  в.)  —  армянский 
лексикограф  [511,  809] 

Хунайн  ибн-Исхак  ал-*Ибадй  (805— 
*  873)  —  сирийский  врач,  переводчик 
730,  1859,  2191,  [519.  765] 

Хунгер  X.  (Нип^ег  Н.)  —  современный 
австрийский  византинист  [809] 

Пошлин  (XII— XIII  вв.)  —  киликийский 
армянский  врач  [14,  521] 

Чукасзян  Б.  Л.  (род.  1923)  —  советский 
армянский  филолог  [806] 

Пошлин  см.  Пошлин 
Шакиров  А.  Ш.  —  советский  врач  ]809] 
Шарафаддин  /Алй  ибн  *йса  ал-Каххал 
(ѵм.  1010)  —  сирийский  окулист  255, 
2160,  2688, ]519] 

Шариф  см.  Ахмад  ибн  ‘Абдассалам  аш- 
Шарнф  ас-Сакалй 

Шах  Шуджа'  —  ширазский  музафарид 
(годы  правления  1364—1384)  [521] 
Шреттер  А.  И.  (род.  1918)  —  советский 
ботаник  [809] 

Шэх  эРайис  см.  Ибн  Сйна 
Эйавна  см.  Ибн  Масавайх 
Эйнатян  Д.  А.  (род.  1939)  —  советский 
армянский  историк  астрономии  [809] 
Энезиан  Г.  М.  (Епехіап  О.)  —  современ¬ 
ный  армянский  фармацевт,  историк 
науки  [809] 

ІОзбашян  К.  Н.  (род.  1927)  —  советский 
армянский  историк  [511,  512,  554, 

808,  828] 

Юлиан  Отступник  (331—363)  —  римский 
император  (годы  правления  361 — 363) 
[518] 

Юлиана  (VI  в.)  —  византийская  прин¬ 
цесса  [518] 

Юстиниан  —  византийский  император 
(годы  правления  527—565)  [5] 
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